


BEZLAJ / ETIMOLOŠKI SLOVAR 
SLOVENSKEGA JEZIKA - IV 



BEZLAJ / ETIMOLOŠKI SLOVAR 
SLOVENSKEGA JEZIKA - IV 





FRANCE BEZLAJ 

ETIMOLOŠKI SLOVAR 
SLOVENSKEGA JEZIKA 

ČETRTA KNJIGA 

š-ž 

AVTORJI GESEL 

FRANCE BEZLAJ, MARKO SNOJ IN METKA FURLAN 

UREDILA 

MARKO SNOJ IN METKA FURLAN 

LJUBLJANA 2005 

IZDALA SLOVENSKA AKADEMIJA ZNANOSTI IN UMETNOSTI 

ZNANSTVENORAZISKOVALNI CENTER 

INŠTITUT ZA SLOVENSKI JEZIK FRANA RAMOVŠA 

ETIMOLOŠKO-ONOMASTIČNA SEKCIJA 

ZALOŽILA ZALOŽBA ZRC 



Digitalna različica (pdf) je pod pogoji licence CC BY-NC-ND 4.0 prosto dostopna:
https://doi.org/10.3986/9616568191

CIP - Katalozni zapis o publikaciji 
Narodna in univerzitetna knjiznica, Ljubljana 

811.163.6'374.4 

BEZLAJ, France 
Etimoloski slovar slovenskega jezika / France Bezlaj ; 
izdala Slovenska akademija znanosti in umetnosti, In
stitut za slovenski jezik. - Ljubljana : Mladinska knjiga, 
1976-2005 

4. zvezek izsel pri Zalozbi ZRC

Knj. 4: S-Z / avtorji gesel France Bezlaj, Marko Snoj in 
Metka Furlan ; izdala Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti [in] Znanstvenoraziskovalni center, Institut 
za slovenski jezik Frana Ramovsa, Etimolosko-onomas
ticna sekcija. - 2005 

ISBN 961-6568-19-1 (zv. 4)  

4728325 



Acts 

Alasia 

Alessio, LE 

Anic-Goldstein, RSN 
Anikin 

Annenkov, Bot. slov. 
AUI 

AUSB 

B. de Courtenay, CR 

B. de Courtenay, rkp. 
Badjura, KG 

BADŽ 
Barle 
BDA 

Belič-Kamiš-Kučera, Stč. sl. 
Benveniste, lnst. 
BER 

Besedišče2 

Bezlaj, ZJS 
Biblia 1984 II 

Billy, TLG 
BLSJ 

Bojanic-Trivunac, RDG 

Borys, Czak. stud. 
Brechenmacher, EWDF 

Briickner, Slaw. Fw. 
BS - ZKI 

Bulachovskyj 
Cel. zvon 

Cevc, Velika planina1 

Cevc, Velika planina3 

Chantraine 

DODATEK K BIBLIOGRAFIJI 

Acts of the yth lnternational Congress of Hittitology. <;orum, September 2-6, 2002 
(v tisku). 
G. A. da Sommaripa, Slovar italijansko-slovenski, druga slovensko-italijanska in slo
venska besedila. Videm 1607. Faksimile. Ur. B. Gerlanc. Ljubljana - Devin-Nabre
žina - Trst 1979; Alafia da Sommaripa. Vocabolario italiano e schiauo 1607. Obr
njeni slovar. Računalniška datoteka. Izdelala M. Furlan. Ljubljana 1996. 
G. Alessio, Lexicon etymologicum. Supplemento ai dizionari etimologici Jatini e 
romanzi. Napoli 1976. 
V. Anic, l. Goldstein, Rječnik stranih riječi. Drugo izdanje. Zagreb 2000. 
A. E. Anikin, Etimologija i balto-slavjanskoe leksičeskoe sravnenie v praslavjanskoj 
leksikografii. Materiali dlja balto-slavjanskogo slovarja. Vyp. l. Novosibirsk 1998. 
N. Annenkov, Botaničeskij slovar'. Petersburg 1878. 
Anatolisch und lndogermanisch/Anatolico e lndoeuropeo. Akten des Kolloquiums 
der lndogermanischen Gesellschaft. Pavia, 22.-25. September 1998. Hrsg. O. Carru
ba und W. Meid. Innsbruck 2001. 
Annales Universitatis scientiarum Budapestiensis. Sectio linguistica. Budapest 
1957-. 
G. Baudouin de Courtenay, II Catechismo Resiano con una prefazione del dott. G. 
Loschi. Udine 1894. 
G. Baudouin de Courtenay, Rezijanski slovar. Rokopis. 
R. Badjura, Krajepisno gradivo. Dodatki k Ljudski geografiji (1953). Tipkopis. Ljub
ljana 1963. 
Besedni atlas za domače živali (BADŽ). l. zv.: Perutnina. Ljubljana 2003. 
J. Barle, Prinosi slovenskim nazivima bilja. Zagreb 1937. 
B1,Jgarski dialekten atlas. Obobštavašt tom 1-111. Fonetika. Akcentologija. Leksika. 
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covile v Gorici; Slovensko-latinski slovar. Izdelal J. Stabej po: Matija Kastelec-Gre
gor Vorenc, Dictionarivm-Carniolicvm (1680-1710). Ljubljana 1997. 
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šab~dra (f.) »človek krivih nog«, šabedrdti, -iim (v. 
impf.) »s krivimi nogami hoditi«. Sem cgn. Šabeder, 
Šebeder, po ZSSP znan v mariborski okolici in na Ptu
ju, kjer razvoj v> b pred prednjimi vokali ni potrjen. 

Zato ni verjetna Pleteršnikova domneva, da je šabfd
ra fonetično razvito iz istopomenskega sin. švfdra, šve
drdti (Pleteršnik II, 615). V 18. st. izpričano fhabeuz 
»Verlahmter, fhantavez, knjaft« (Gutsmann) [šabe!;lc] je 
deverbativna tvorba tipa šumfvec +- šumefvati iz sin. di
al. iter. *šabefvati k *šabdti tipa spefvati k spati »dormi
re« (o iter. tega tipa Bezlaj, SR 1, 1948, 215; Erjavec, LMS 
1882-1883, 275). Sin. *šabdti je sorodno s sin. ušdbniti (v. 
pf.) »ukriviti« (Krelj), tudi ušebnfti, ušdbnem »isto« (Ple
teršnik o. c., 737, po Janežiču), ker je inf. lahko po re
dukciji nastal iz sin. *ušabnfti, ušdbnem. Zato bi bilo pri 
šabfdra, šabedrdti tako kot pri sin. mahedrdti iz 
*ma-cha-ti možno izhajati iz ekspresivnega v. *šab-ed
ra-ti k *šabati (< *chebati), kar je lahko iter. tipa *teka
ti tematskega glagola *šebešb, ki ga posredno lahko po
trjuje hrv. šebat, -an »hoditi tako, da se noge opletajo« 
(Dubrovnik; Bojanič-Trivunac, ROG, 445), šebetati, še
betam/šebecem »opotekati se, majati se«, tudi šebecati, 
šebecem »tresti se, klecati (v kolenu)« (ARj XVII, 518, 
517), čak. šebecot, -cen »tresti« (Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. 1, 1181). Izhodno *šebešb je pomensko najbližje lot. 
š~uobit »nagniti« ob šuobities »majati se, nečvrsto stati« 
(Mtihlenbach-Endzelin IV, 112, 57). Iz pomena »majati, 
nihati, tavati« se je verjetno razvil pomen »(tipaje v te
mi) iskati/najti«, ki ga izkazujajo hrv. čak. šiibot, -on 
»tipaje v temi iskati« (Hraste-Simunovič, Čak. Lex. 1, 
1175), šabot »tipaje kaj iskati«, pf. našiibot »tipaje kaj 
najti« (Brusje na Hvaru; Dulčič, HDZb VII/2, 1985, 549, 
674), r. dial. šdbratb »brskati, v temi iskati«. Slednje 
Vasmer2 IV, 392, pušča brez izvenruskih povezav. Vse 
verjetno v prevojnem razmerju s slov. *chab- v *chabtna 
»šiba, prot«. Glej tudi ušdbati in dalje habina, pa tudi 
sin. švefder, šefver, šlabedrdti. M. F. 

šab~sa (f.) »osvežujoča pijača iz bezgovega cvetja, li
mone in sladkorja«, zastarelo »osvežujoča brezalkoholna 
pijača, ki se odpre s pokom ob pritisku na okrogel stek
len zamašek«, tudi šabfso (m.) »isto« (SSKJ IV, 1043). 
Najstarejši izpis v ~artoteki SSKJ je šabeso (m.) iz l. 
1936 (A. Debeljak, ZiS 1936/20, 341: etimološko nejasni 
šabeso). 

Po l. 1930 prevzeto iz n. Chabeso, kar je bilo komer
cialno ime za osvežilno pijačo z mlečno kislino, za kate
ro so osnovo izdelovali blizu Dunaja. Po drugi svetovni 
vojni so pijačo začasno prenehali izdelovati. Danes jo v 
Avstriji spet izdelujejo, vendar je osnova iz citronske kis
line. Na feminizacijo je vplivala pogosta raba akz., 
prim. podobno kilogriim ➔ kilo ➔ kila (f.). Izvor imena 
ni pojasnjen. Anic-Goldstein, RSN, 1232, sicer izvaja iz 
turš. kabezo, vendar te turš. besede v slovarjih ni zasle
diti. M.S. 

š 
šablqna (f.) »Schablone«, adj. šabl9nski. 
Prevzeto iz n. Schablone (Striedter-Temps, DLS, 213), 

to pa v 18. st. iz srspn. schampeliin < frc. echantillon 
»vzorec, šablona«< stfrc. eschanteillon (de bois) »(lesen) 
vzorec«, domnevno iz stfrc. eschanteler »razbiti (ščit, 
oklep)« (Kluge22, 621; Gamillscheg, EWFS, 334). M. S. 

šabraka (f.) »podsedelna odeja« (Janežič1 II, 425; Ci
gale, Wb., 1329; Pleteršnik II, 615). Sem šabrakar (m.), g. 
-ja »izdelovalec šabrak«. V 18. st. fhabraka »Schabracke, 
jesdarfku pregernilu, deka, fedloufki pervifek« (Guts
mann). 

Tako kot sin. čabraka »konjska odeja« (Cigale, l. c.; 
Pleteršnik 1, 91), č. čabraka »podsedelna odeja«, slš. čab
raka »isto« izposojeno iz n. Schabracke »odeja na konj
skem hrbtu« oz. tscaberacke »isto« (17. st.), to pa verjet
no prek madž. posredovanja csdbrdk izposojeno iz turš. 
fafrak »podsedelna odeja« (Grimm, DTV 14, 1955; Klu
ge 3, 621). Glej tudi čabrdka. M. F. 

šac (m.), g. šdca »zaklad« (Valjavec) = pkm. šilc, g. -a 
»cenitev«, v. šacati, -an »(o)ceniti« (Novak, Slovar2, 144), 
primor. 'šacJt »ceniti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
117), črnovr. šgc, g. šiicg »zaklad«, v. šiicgt', -gm 
»ceniti«, šiiq1yg (f.) »cenitev« (vse Tominec, 221);_ rož. 
kor. šilc, g. šdca »zaklad«, v. šdcatJ, -am »ceniti« (:sašel, 
RNB, 117), obir. kor. Š3c (Karničar, Obir, 30). Sem cgn. 
Šacer. V 16. st. fhaz »thelaurus«, fhazati »aeftimo«, 
fhazar »cen for« (Megiser), l. 1607 faz »teforo«, fazzat 
»ftimare« (Alasia), v 18. st. fhaz »thesaurus«, fhazati 
»aestimare, zeiniti«, fhazar, fhazaviz »censor« (Kaste
lec-Vorenc), shazenga »Schatzung« (Pohlin), fhaz 
»Schatz«, fhazam »fchatzen« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. kajk. šacatii -am »ocenjevati (škodo)« in 
šlicar »ocenjevalec« (oboje Zumberak), gl., dl. šac »za
klad« izposojeno iz srvn. schaz, schatz »denar, dobrina, 
bogastvo, zaklad« (Lexer, Mhd. Wb. II, 675), denom. v. 
schatzen »ocenjevati«, nomen agentis schatzEer »ocenje
valec« (isti, o. c., 672 s.; Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 
372; Striedter-Temps, DLS, 213 s.; Skok III, 377; Schus
ter-Šewc, HEWb., 1403), stvn. scaz »denar, bogastvo, ži
vina«, stsaš. skatt »isto«, got. skatts »denar«, stnord. 
skattr »bogastvo, denar« iz germ. *skatta-, kar je ver
jetno izposojeno (Kluge22, 626) iz slov. *skoto (m.) »ži
vina« (Jacobsson pri Vasmerju2 III, 655). K pomenskemu 
razvoju »živina« > »bogastvo« prim. lat. pecii »živina« : 
got. faihu »bogastvo, imetje«. 

Pomen »cenitev« (ob izposojenem »zaklad«) je inter
nosln., nastal pod vplivom v. šdcati »ceniti«. Tak pomen 
je bil podlaga za tvorbo primor. adj. 'šacen človok »spoš
tovan človek« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 118) < *»cenjen«. 
Glej tudi šoc. M. F. 

šafar (m.), g. -ja »oskrbnik, najvišji hlapec na po
sestvu, gospodarjev zastopnik, prokurator, hišnik«, gor. 
tudi »glavni voznik«, v. šafdriti, -iirim (impf.) »za šafar-
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ja biti«, šafarstvo »Schaffnersamt«; tudi šafnar »šafar«, 
v 16. st. dat. sg. Shafnarju (Dalmatin) (v Evangelijih inu 
listuvih zamenjano s Hifhniku; Rigler, Začetki, 214), 
fhafar »quaestor«, f haf nar »dispensator« (Megiser), v 
17. st. Shaffary »dispensatores« (Janez Svetokriški), v 18. 
st. f hafjar »škerbnyk; curator, dispensator«, cgn. Šafar, 
Šafer, Šafarič, Šafner in morda Safec, če z zamenjavo 
sufiksa. 

Prevzeto iz srvn. schafffl!re, schaffenfl!re »oskrbnik, 
prokurator na posestvu, glavni hlapec«, kar je nomen 
agentis od srvn. schaffen v pomenu »ukazovati« (Klu
ge22, 622) ali »urejati, skrbeti za, oskrbovati«. Iz srvn. je 
še star. hrv. šafar »uslužbenec, ki razpolaga z prihod
kom posestva«, pri Belostencu faffar »difpenfator«, ukr. 
šapar, šachvar »ključar, ekonom«, p. szafarz »oskrbnik, 
ključar«, č. šafaf »oskrbnik, upravnik posestva«, slš. ša
far »isto«, gl. šafar, star. dl. schaffnar »isto« (Miklošič, 
336, Frw., 56; Striedter-Temps, DLS, 213; Mažuranic, 
Prinosi, 1421; Machek2, 600; Schuster-Šewc, HEWb., 
1403 s.). Dalje glej šaft /-II, šaftik, šofti, šafati. M. S. 

šafati, -am (v. impf.) »delati, ustvarjati«, v 16. st. 
fhafa is Vode dobro Vino (Krelj), Shafovanie »actio« 
(Megiser),.v 18. st. fhafati is vode vinu »facere ex aqua 
vinum«, faf haf Jati, šaf haf Jati »delegare, destinare, le
gare, ordinare, sublegare« (Kastelec-Vorenc), danes istr. 
'šafen »narejen« (Sv. Anton pri Kopru; Jakomin, NS, 
118); ušafati »pridobiti«, v 17. st. nihdar taku dobriga 
Mosha nebo vezh ushafala (Janez Svetokriški). 

Prevzeto iz n. schaf fen »delati, ustvarjati« < srvn. 
schaf fen »ustvarjati, delati, urejati, naročati, zapustiti v 
oporoki, oskrbeti, priskrbeti«, kar je tvorjeno iz stvn. 
ptc. giscaf Jan, ki spada k stvn. skepfen »ustvariti, nare
diti, naročiti, odrediti«, tudi »črpati« (nvn. schopfen), agl. 
shape, ags. sciepan »tvoriti, ustvarjati, oblikovati«, got. 
gaskapjan »ustvariti«, vse domnevno iz ide. baze 
*(s)kep- »obdelovati z ostrim orodjem, cepiti« (Kluge22, 
622; Pfeifer, EWD2, 1175 s.; Pokorny, 931). Glej tudi vša
fati, šaft /-II, šafar, šofti, *šepfer. M. S. 

šafran (m.), g. -a »žafran« (pkm.; Novak, Slovar2, 

144); pri Pleteršniku II, 615, je izpričana akc. dubleta 
šafran, z enakim vzglasjem tudi l. 1851 pri Janežiču1 II, 
425: šaf ran. Sem cgn. Šaf ran, Šaf ranko, Šaf ranjko, 
Šefran iz vzdevkov, ki s9 človek~ označevali po žafranu 
podobni barvi las; tudi Zafran, Zefran. 

Tako kot sin. šatroj, šor, šent z vzglasnim š- za n. 
sV- (o tem Striedter-Temps, DLS, 44 s.) izposojeno iz n. 
Safran. Enako substitucijsko fonetiko izpričuje tudi hrv. 
šiif ran »žafran«, cgn. Saf ran, na Kosovu šiivran, blg. 
šaf ran, r. šaf ran, p. szaf ran, č. šaf ran, dial. šef ran 
(Bartoš, Dialektologie II, 394). Dalje glej pri starejši, 
srvn. izposojenki žafran. M. F. 

šaft I (f.), g. -i »oporoka, testament«, v 16. st. Sturi 
fhafft tvoji hifhi: Sakaj ti bosh vmerl (Dalmatin), v 
Registru Shaf ft kot kranjsko ob koroškem teftament; 
fhafft »ein Testament oder erbgemecht, vermachung 
ein Erbgeschafft« (Megiser), v 18. st. fhafft »testamen
tum, porozhenie«, fhafftni lyft »testamentum« (Kaste
lec-Vorenc), kshaft »teftamentum«, kshaftujem »teftari, 
Testament machen« (Pohlin). 

Kakor star. č. kšaft, stč. tudi šavt »oporoka« in star. 
gl. šaft »isto« prevzeto iz nepreglašene srvn. bav. varian
te geschaft (f., n.), kar je izpričano le v pomenih »stvar, 
stvarstvo, podoba, oblika, kakovost, lastnost, delo«, poleg 
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preglašene gescheft, kar je potrjeno tudi v pomenu 
»oporoka« < stvn. giscaft (f.) »stvarjenje, stvarstvo«, ki 
se ohranja v bav. n. Geschiift »is!o« (Striedter-Temps, 
DLS, 214; Machek2, 302; Schuster-Sewc, HEWb., 1404). 
Srvn. pomen »oporoka« se je prek izpričanih »ukaz, na
ročilo« razvil iz »stvaritev, kar je narejeno« k n. schaf
fen »delati, ustvarjati«, srvn. schaf fen »ustvarjati, delati, 
urejati, naročati, zapustiti v oporoki, oskrbeti, priskrbe
ti«, stvn. scaffon »naročati, ukazovati«, prim. enako 
tvorbo v got. gaskafts (f.) »stvarjenje, stvarstvo«, ags. ge
sceaft (f.) »isto« (Kluge22, 261). K izpadu vzglasne oklu
zive pred š ali v prim. špon, škof, velb idr. Glej tudi 
šaft II, kšaft, šofti, šafar, šafati, šaftik. M. S. 

šaft II (f.), g. -i »posel, delo, opravek, opravilo«, v 16. 
st. Nif hter ti ne imei shaf ti sleteim prauizhnim; kaj 
imam jeft s'vami k'fhaffti (Trubar), veliku fhafti 
h'kmalu »UnmuB, occupatio«, veliku shafti jimejti 
»multis negocijs occupari« (Megiser), v 18. st. f haf ft po
leg f haf Jinga »negotium, opravilu« (Kastelec-Vorenc); 
rez. šahti, šati (indekl.) »opravilo, posel« (Steenwijk, 
SDR, 314), Ni con miet šahtb z nikifhor (B. de Courte
nay, Mat., 98) s h < f, prim. cgn. Habjan< Fabjan, hiš
trna < fištrna (Ramovš, Hgr. II. 240). 

Prevzeto iz nepreglašene variante srvn. geschaft (f.), 
ki je izpričana v pomenih »stvar, stvarstvo, podoba, ob
lika, kakovost, lastnost, delo«, geschaft (n.) »delo, naroči
lo, ukaz« poleg preglašene gescheft (f., n.), ki pomeni 
predvsem »delo, opravilo, ukaz, naročilo« k srvn. schaf
fen »ustvarjati, delati, urejati, naročati, zapustiti v opo
roki, oskrbeti, priskrbeti«. K izpadu vzglasne okluzive 
pred š- prim. šaft I. Mlajša izposojenka iz nvn. Ge
schiift »delo, opravilo, kupčija, trgovina« je sin. dial. 
kšeft, g. kšefta »kupčija«, istr. tudi šeft »delo, poklic« 
(Jakomin, NS, 119), č. dial. kšeft, p. dial. kszeft, gieszeft 
»trgovina«. Glej tudi šaft /, kšaft, šaftik, šofti, šafar, 
šafati. M. S. 

šafti (adv.) »komaj, težko« (kor., gor., sav., notr., rovt., 
goriš.), kor. obir. šii:ft »kaum« (Karničar, Obir, 240), 
črnovr. šoft' (Tominec, 211); tudi šohti (kraš., rez.), šafat 
(nadiško), v 18. st. shafti »difficulter, vix« (Pohlin), 
fhafti »kaum, schwerlich« (Gutsmann). 

Ramovš, Hgr. II, 240, domneva pomenski razvoj 
»komaj, težko« < »delovno, marljivo, prizadevno, skrb
no«. Sin. šofti < *kšafti je torej lahko prevzeto iz bav. 
n. adv. k adj. gschaffti' »deloven, marljiv, prizadeven« 
(navaja Schmeller, BWb. II, 379), kar ustreza knjiž. ge
schiiftig, srvn. gescheftec »prizadeven, marljiv« k srvn. 
(ge)schaft, (ge)scheft »delo, opravilo, opravek« (na to 
opozarja tudi Berneker I, 635). Drugače Štrekelj, JA 
XXVIII, 527, ki domneva prvotno prep. zvezo *iz (k)šaf
ti k sin. šaft »posel, delo, opravek, opravilo«. Dalje glej 
šaft /-II, šafati, šaftik. M. S. 

šaftik (adj. indekl.) »radoveden« (Bovec). Izposojeno iz 
bav. avstr. geschiiftig »radoveden«, tirol. n. gschafti »is
to«, kor. n. g'schaftig »ki se izkaže, ponosen, zvedav« 
(Striedter-Temps, DLS, 214). Izpeljano iz n. schaffen 
»početi, delati« poleg schopfen »ustvariti« (Kluge17, 631). 
Dalje glej šafati. 

šaga (f.) »trščica, ki se zadere za kožo« (gor.); Pleter
šnik navaja po Valjavcu pomen »trščica« tudi kot kajk. 

Nejasno. Verjetno je -(')a-ga sufiks kot v lošaga »dol
ga nerodna šiba«, vorljaga »luža« in poščaga »vrsta rja
ve žabe«. Ker je od korenskega morfema ostal samo š 
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(vokalna redukcija je lahko stara, če je bil vokal *bali 
*o, ali mlajša, če je bil *i. *y, *u ali *e; pred konzonan
tom š (ki vsaj v gor. utegne biti tudi iz *šč) se je lahko 
asimiliral mdr. *s, *š, *p, *l, *v), je vsak poskus razlage 
zgolj ugibanje, morda *sušaga ali *soštiga k *sušiti, 
*sochnqti ali * pbštiga k * pbchtiti. M. S. 

šagra (f.) »praznik na dan farnega patrona, ~roščen
je, žegnanje«, tudi »veselica« (na zahodu; SSKJ, 1344), 
'šagra »praznovanje poletnega vaškega praznika s ple
som« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 118), goriš. šdyra »praz
nik« (Štrekelj, Gorz., 431). 

Izposojeno iz furl. sagre »proščenje, žegnanje« poleg 
»veselica« (Pirona, VF, 913), ben. it. sagra »proščenje, 
žegnanje« poleg »praznik« (Boerio, DV, 592), it. sagra 
»proščenje, žegnanje«, srlat. sacra »isto« iz lat. adj. sacra 
(f.) poleg m. sacer »posvečen, svet« (Šturm, ČJKZ VII, 
1928, 31; Battisti-Alessio, 3311). M. F. 

šah (m.), g. -a »vrsta igre«; k temu šahmat, šahirati, 
šah9vnica; v 16. st. shohfpil »ludus latrunculorum« (Me
giser), v 18. st. fhah »Schach«, na fhahi jigrati (Guts
mann). Sprejeto prek nvn. Schach, Schachmatt, toda v 
17. st. fkaka (f.) pri Janezu Svetokriškem, znano še pri 
Gutsmannu kot fkak, je iz it. scacco malto, enako hrv. 
kajk. skak (m.), skiika (f.), skako (n.) »šah«. Izhodišče je 
perz. šah »kralj« z arab. mat »mrtev«. Naravnost iz arab. 
eš šah mat je sprejeto frc. echec et mat. Ne spada pa 
zraven čfk »denarno nakazilo«, prek agl. cheque, ame
riško agl. chek (n. Scheck) »isto« iz arab. !jakk, perz. čiik 
»dogovor, pogodba« (Littmann, Morg. Worter, 116). Glej 
tudi skiika. 

šahar (m.), g. -ja »razbojnik«, v 16. st. Shahar oli 
Rasbunik; Shahar na Cryshi (Trubar), f hahar (Krelj; 
Rigler, Začetki, 98, 119), fhahar »latro« (Megiser), v 17. 
st. fhahar na Chrjshu, dat. fhaharju (Janez Svetokriš
ki), v 18. st. shiihar »latro, ufurarius; Schacher« (Pohlin). 
Semkaj morda cgn. Šahar, prim. tako motivacijo še v 
Ropar, Ravbar, To/vaj, čeprav sta za ta cgn. mogoči še 
dve razlagi, iz Šafar s pogostim razvojem f > h kakor 
v cgn. Fabjan > Habjan (o pojavu Ramovš, Hgr. II, 
240), lahko pa gre za isti izvor kot v tirol. n. cgn. Scha
cher, ki ga Finsterwalder, TF, 458, izvaja iz srvn. scha
che »Waldzunge«. 

Prevzeto iz srvn. schiicha?re »ropar, razbojnik«, prim. 
tudi ags. sceacere in stfran k. skiikere »isto« k srvn. 
schiich, stvn. sciih, sciich »rop« < zah. germ. *skteka
»rop«, kar ni pojasnjeno (Kluge22, 621), morda iz ide. ko
rena *skeg- poleg *skek- »skakati, živahno se gibati« 
(Pokorny, 923). M. S. 

šaht (m.), g. -a »rudniški jašek« (SSKJ IV, 1044), v 19. 
st. fhdhta »Schacht« (Murko II, 573). Striedter-Temps, 
DLS, 214, navaja šahta tudi kot kor. 

Prevzeto iz srvn. schaht (m.), nvn. Schacht »rudniški 
jašek«. Striedter-Temps, l. c., domneva, da sin. genus fe
mininum kaže na varianto *schachte, ki naj bi se v de
lu štaj. n. še ohranjala kot f. Srvn. schaht je izposojeno 
iz spn. schacht »isto«. To ustreza nvn. Schaft »deblo, 
steblo, drog«. Pomen »rudniški jašek, jama« naj bi se v 
spn. razvil iz »ploščina«, ta pa iz »merilna palica« (Klu
ge22, 621). M. S. 

šahti (adv.) »komaj, težko«, npr. šiixti bo p§ršla »tež
ko, da bo prišla« (Komen; SLA). 

Z dial. prehodom h < f iz šiifti (adv.) »komaj« (o fo-
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netičnem pojavu Ramovš, Hgr. II, 240). Dalje glej šiifti. 
M.F. 

šaja (f.) »žensko krilo iz mezlana« (Kras). 
Erjavec, LMS 1882-1883, 245, izvaja iz it. saia »z vol

no pretkana tkanina za izdelavo ženskih oblačil«, po 15. 
st. tudi »obleka iz takšnega blaga«, tudi saio (m.) »suk
nja, halja, kuta«, kar je prevzeto iz stfrc. saie »lahka 
volnena tkanina, serž« in je lahko prvotni kol. ali f. pod 
vplivom sin. toga iz lat. sagum »kos volnene tkanine, ki 
so ga uporabljali kot vojaški plašč«; po Polibijevem spo
ročilu naj bi bila beseda galskega izvora (Battisti-Ales
sio, 3312; Wartburg XI, 74). M. F. 

šajba (f.) »okensko steklo«, nižje pog. in dial., prim. 
jnotr. šiijba »šipa« in po asimilaciji po labialnosti jnotr. 
šii1Jba (Rigler, Jnotr. gov., 163). V 18. st. glashova fhaiba 
»orbicu Jus vitreus« (Kastelec-Vorenc). 

Tako kot hrv. dial. šiijba »okensko steklo« (Žumberak; 
Skok JA XXXIII, 1912, 370), čak. šiijba »isto« (Brinje; 
Finka-Pavešic, RIJ 1, 1968, 37) izposojeno iz n. Scheibe 
»okensko steklo, šipa« poleg »plošča, kolut« (Stried
ter-Temps, DLS, 218), tudi »lončarski kolovrat«. V sled
njem pomenu je bila beseda izposojena v pkm. šdjba, ki 
poleg »okensko steklo« pomeni tudi »priprava z vrtečo 
se ploščo, na kateri lončar oblikuje glinasto posodo« 
(pkm.; SSKJ IV, 1044). Ta pomen se verjetno ohranja 
tudi v nižje pog. zvezi vreči koga na šajbo »koga okoli 
prenesti, ne narediti obljubljenega«, tj. »zavrteti ga«. Zilj. 
kor. šiijba (f.) »tarča« (Grafenauer, Razpr. ZDHV 1, 364) 
in bovško ša:jba »isto« (Ivančič, DSBG, 58) je krn iz n. 
kompoz. Zielscheibe »tarča«< *»plošča, na katero se cil
ja«. Dalje glej pod starejšo izposojenko šipa. M. F. 

šajdati, -am (v. pf.) »ločiti« v nar. pes. tam bo naji 
ljubezen jenjala / ki jo je stara baba šajdala (okolica 
Kranja; Štrekelj, SNP II, 200), kor. rož. šajdingo zvoniti 
»mrliču zvoniti« (o. c. I, 156), kor. obir. riJsšd:jdat se »lo
čiti se, narazen iti« (Karničar, Obir, 224 ). 

Prevzeto iz nvn. scheiden »posloviti se, ločiti se«, 
Scheidung »ločevanje« (Striedter-Temps, DLS, 214). Kor. 
tpn., orn. Šajda, n. Schaida (od tod kor. tpn. Šajdnik) je 
iz nvn. Scheide »meja«. M. S. 

šajka (f.) »ploščata rečna ladja« (pkm., štaj. ob Dravi), 
šajkdš, -a »brodnik na ladji«. 

Beseda se pojavlja še v csl. šajka »navigium«, sbh. 
šiijka »vrsta rečne ladje«, č. šajka, čajka, madž. sajka 
»čoln, stražni čoln; ladja, tovorna ladja, ki jo vlečejo 
konji«, rum. !jaica, mold. šajka, šejka, ngr. cra·{Ka, mak. 
šajka »čoln« in »banda, tolpa«, blg. šdjka »banda, tolpa« 
in »ladjica«, r. šdjka »banda, tolpa« ( < *»piratska ladja« 
('?)) in »vrsta plitve kadi za kopanje«, ukr. čdjka »kozaš
ki čoln«, p. czajka »isto«, it. saica »vrsta levantske ladje«. 
Izhodišče je verjetno osman. turš. !jajka »ladja«, pri če
mer je za sin. treba domnevati hrv. ali madž. posredo
vanje (Miklošič, 336, Frw., 56; Lokotsch, 1780; Skok III, 
378; Cioranescu, DER, 715). Možno se zdi, da je turš. 
!jajka prevzeto iz rom., prim. it. dial. saettla »lahka in 
hitra galeja« (Genova) < srlat. sagittea, saettia, sagitia 
»isto« k lat. sagitta »puščica, strelica«, od koder je tudi 
arab. šaytrya »vrsta čolna« (EWU, 1297). Glej tudi Šfjek. 
M.S. 

šajn (m.), g. -a »nekdanji bankovec«, npr. pet krajcar
jev šajna = dva krajcarja srebra; pkm. rajniški šdjn 
»goldinar določene vrednosti« (Novak, Slovar, 105). 
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Tako kot č. dial. iajn »star bankovec« (Kellner, Vy
chodolašsk:i II, 295) in slš. šajn (m.), tudi šajna (f.) »vrs
ta bankovcev, ki so bili v Avstro-Ogrski uvedeni l. 1813«, 
gemer. šajni (f. pl.) »star bankovec« (Orlovsky, Gemer., 
323) izposojeno iz nvn. Schein, Geldschein »posamezen 
bankovec« (Striedter-Temps, DLS, 214), kar se je prek 
srvn. pomenske stopnje »dokument, pisni dokument, 
(materialni) dokaz« razvilo iz srvn. schTn »sij, lesk, kar 
je očitno, videz«, prim. stvn., stsaš. skTn »lesk«, ags. scln 
»sij, lesk« < germ. *skTni- (m.) »sij« polef v. *skTnan »si
jati«, npr. got. skeinan »isto« (Kluge1 , 641; Pokorny, 
917). Starejšo pomensko stopnjo izkazuje iz nvn. predlo
ge izposojeno sin. šajn »sij, svit, zora« (Štrekelj, SNP III, 
51) in šiin »videz, podoba« (Cirkno) < bav. avstr. dial. 
šaen »Schein« (B. de Courtenay, JA VIII, 1885, 452; 
Striedter-Temps, o. c., 215). M. F. 

šajtrga (f.) »samokolnica« (nižje pog.; SSKJ2, 1344), 
črnovr. šajtgryg (Tominec, 211), na Štajerskem 'ša:jti"Jrga 
(Zorko, Narečna podoba, 350). V 18. st. Jhdjterga »pabo« 
(Kastelec-Vorenc), shajterga »pabo, Schubkarren« (Poh
lin), Jhaiterga »Schubkarren, Schuttkarren, samoteshni
za« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. šajtruge (f. pl.) »sam9kolnica« (Lika), 
šajtruga »isto«, z nazalom šajntruga (Zumberak; Skok, 
JA XXXIII, 1912, 370) prevzeto iz bav. avstr. Scheibtru
he »samokolnica« (Striedter-Temps, DLS, 215; Skok III, 
378), kar je kompoz. iz scheiben »gnati« + Truhe »za
boj« (Kluge23, 627). V sin. obliki je -u- izpadel po mo
derni vokalni redukciji. Hrv. oblika z nazalom je ver
jetno iz drugačne, sicer neevidentirane n. predloge 
*Scheiben-truhe, in n verjetno ni sekundarno interkali
ran kot v sin. štfnga »stopnica«, hrv. kajk. štenge »stop
nice«. O substituciji nvn. h s sin. g oz. hrv. g, ki jo izka
zuje tudi sin. simpleks truga iz srvn. truhe »zaboj, krs
ta«, Striedter-Temps, o. c., 59. Glej tudi truga. M. F. 

šaka (f.) »(velika) dlan, pest, prgišče, taca« (bkr., jvzh. 
štaj.); Pleteršnik navaja po Cigaletu, Murku in Ravnikar
ju še pomen »Hliuflein«, npr. šaka ljudi; semkaj šakelj, 
-kija »prgišče« (Sin. gorice) in v. šakati se, -am se »tolči 
se s pestmi, boksati se«. 

Prim. csl. šaka »manipulus«, sbh. šaka »dlan, prgišče, 
udarec z dlanjo, vrsta kolača«, mak. šaka »šala« ( < 
*»udarec«), blg. šaka (Mladenov, 691). Nejasno, Štrekelj, 
JA XXVII, 68, domneva prvotno *šap-ka k *šapa, kar 
se zdi besedotvorno malo verjetno (pričakovali bi *ša
poka), pa tudi akcentsko neustrezno. Iz akcentski h raz
logov tudi ne bi bilo upravičeno domnevati križanja 
med *šapa in *rqka. Zato je treba rekonstruirati psi. 
(dt:;il.) *šaka, kar Gluhak, HER, 602, z rezervo prek 
*šeka izvaja iz *ksekii in navezuje na ide. koren *skek
»skakati, živahno se gibati«. Na prvotno *skego- kaže 
zah. germ. *sk:eka- »rop« > stvn. sciih, sciich »rop«. 
M.S. 

šakacjon (m.), g. -a »rubež« = šakaci6n (tolm.; Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 184), toda v vasi Tolminske Rav
ne je šakacju6n »velik, neroden človek« (o. c., 196). 

Gotovo iz izhodiščnega sin. *šekacj6n z dial. preho
dom nenaglašenega e v a-jevski vokal kot npr. pušalc 
»pušeljc«, paizal »neugleden prostor, pajzelj«, pouštar 
»polšter, vzglavnik« (o. c., 183). To je bilo izposojeno iz 
it. nomena actionis seccazi6ne »nadlegovanje«(> nomen 
acti »nadloga«) k v. seccare »nadlegovati« (16. st.), kar se 
je pomensko specializiralo iz denom. v. seccare 
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»(po-)sušiti« < lat. s1ccare »sušiti« k adj. siccus »suh« 
(Battisti-Alessio, 3436). It. glagol je bil prevzet v n. sek
kieren »nadlegovati«, od koder je sin. sekirati. Rubež kot 
tudi velik in neroden človek sta tu metaforično označe
na z »nadloga«. Zaradi slovarsko slabo dokumentiranega 
it. seccazi6ne ni bilo mogoče ugotoviti, ali sta metafori 
že italijanski ali šele slovenski. Drugi členi te it. besedne 
družine so bili izposojeni v hrv. čak. šekadiir (m.) »vsil
jivec«, šekadi)ra (f.) »vsiljivka«, šek8da »nadlog,a«, šekiJ
vat, šekojen »nadlegovati« (Hraste-Šimunovič, Cak. Lex. 
I, 1181). Glej tudi sekirati in šekati. M. F. 

šakora (f.) »gost gozd« (bkr.). 
Bezlaj, SR XII, 128, povezuje s sin. šfkara »goščava, 

grmičevje«, hrv. š'ikara »isto« (Vodice; Ribarič, SDZb. 
IX, 1940, 196), šikara »isto« (Vuk), kol. šikiirje, kar im
plicira, da naj bi bilo šakora fonetično razvito iz šfkara. 
Ker vokalne harmonije f : a ➔ a : a (> o) v sin. niso 
znane in ker je v hrv. delu Istre izpričan tpn. Šakori 
»zaselek pri Buzetu v Istri«, je sin. šakora lahko sekun
darno feminizirano po sin. loza, šuma ... iz prvotnega 
*šakor »gozd«. To je lahko deverbativ *šakoro »gozd«< 
»šumenje, šelestenje ipd.« glagola, ki se ohranja v r. dial. 
šakatb »hripavo kričati; oglašati (o racmanu)«, šakanbe 
»oglašanje racmana« (Dal', Slovar'2 IV, 619). Podobno 
motivirano je slov. *šuma »gozd« k *šumo in - izgleda 
tudi - sin. šfkara. Glej tudi šfkara. M. F. 

šal (m.), g. -a »Schak V 20. st. prevzeto prek n. 
Schal, frc. chiile in agl. shawl, star. schal, scial, iz perz. 
šiit »šal, ogrinjalo, ruta« (Kluge22, 623), kar je morda 
izpeljano iz indijskega tpn. Šiiliiit (Onions, 817; Hoad, 
433). M.S. 

šala (f.) »iocus«, dem. šalica, v. šaliti se, šalim se 
(impf.) »iocari«, pf. po-š. se; šatec, -Lea in šalež, -a 
»PossenreiBer«, adj. šalen, -lna in šaljiv, -Iva »iocosus«, 
subst. šaljivec, -vca, f. šaljivka »homo iocosus«; izv. šat
nica »šaljiva beseda«, šalitva »šala«, šatnost »šaljivost«; v 
16. st. Jhala »facetiae, jocus, ein schimpf«, Je Jhaliti 
» jocor«, Jhala » jocus«, Je J haliti » jocari, obludere«, 
Jhaliu »ludibundus«, Jhalkou »ludibundus, lušhten, 
ygrazhaft; salax, prefherin« (Kastelec-Vorenc), skala 
»jocus, Scherz«, shaleti »jocari« (Pohlin), Jhala »Scherz« 
(Gutsmann); iz atpn. *Salo sta tpn. Šalovci in Šalinci 
(Štrekelj, ČZN III, 60 s.). 

Prim. csl. šaljeno »furens«, bogomb šaleno »daemonio 
correptus«, sbh. šala »šala«, v. šaliti se, hrv. čak. š°ala 
(Vrgada), šala (Novi), mak. šalav »razposajen, nemiren, 
živahen« (šaka »šala«), star. blg. šala »razposajenost«, r. 
šalftb, -fšb »nagajati, uganjati norčije, biti razposajen«, 
šalyj »neuravnovešen, trčen«, ukr. šalb (f) »neumnost«, 
šalfty »biti neumen, prismuknjen«, šalenyj »prismuk
njen«, br. šaly (f. pl.) »zabava«, p. szalec »besneti, noreti, 
divjati, razsajati«, č. šaliti »varati, mamiti, slepiti«, slš. 
šaliet (sa) »noreti, besneti, početi neumnosti«, šialit' 
»varati«, šialeny »blazen, nor«. Lit. šelytis »noreti, razsa
jati, norce briti«, šeli6ti »noreti, besneti«, še/ti, še/stil »is
to« je prevzeto iz slov. (Fraenkel, 971). Psi. *šala je v 
prevojnem razmerju do r. nachal »predrznež, nesram
než«, blg. ochalen »živeč v izobilju«, och6len »zadovol
jen«, sbh. ohol, sin. ohi)l (Vasmer III, 368). Psi. šala je 
morda iz *kselii »rezanje, cepljenje«, kar bi bila lahko 
tvorba na osnovi ide. korena *skel- »deliti, cepiti, rezati« 
(Gluhak, HER, 602). Fonetično oz. semantično manj ver
jetna je primerjava z gr. J(cit..t<; »nepremišljen, lahkomi-
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seln človek« (tako Petersson, JA XXXV, 167 ss.; Iljinskij, 
IORJa XX/4, 155 ss.; Vasmer III, 368) ali z gr. KTJAEO) 
»tolažiti, očarati« (tako Machek2, 601). Glej tudi oh9l. 
M.S. 

*šalacen (adj.), f. -ena »šaljiv, norčav«, samo v 16. st. 
shalazni noriz »Schalksnarr, scurra«, f halazni nori z 
»l'hpotlovez, ein speyvogel, lottersbub, lcurrilitas«, fha
/azni »norufht, narrentiidung« (Megiser navaja kot 
kranj.). 

Tvorjeno iz *šalac, kar je verjetno prevzeto, prim. 
švab. n. Schallare »postopač, šaljivec«, bav. schalanzen, 
schallatzen »potepati se, postopati«, Schaler, Schaller, 
Schaloen »potujoči pevec«, s čimer Schmeller, BWb. II, 
393, primerja stnord. skalld »pesnik«. Iz morfofonetič
nih razlogov ni mogoče izhajati iz adj. od sin. šalec »šal
jivec« (Krelj), prim. hrv. šalac, star. kajk. šalec »isto« 
(Belostenec), saj bi iz tega pričakovali sin. **šalčen. M. S. 

šalata (f.) »solata« (vzh. štaj; pkm.), k temu šalatiga 
»slaba solata« (vzh. štaj.). 

Tako kot hrv. kajk. šalata »isto« (ARj XIV, 532) in 
slš. šalat zaradi vzglasnega š- izposojeno iz madž. sala
ta »solata«, kar je bilo izposojeno iz severnoit. območja z 
dial. vzglasnim š- iz s- v salata »solata« (EWU, 1301). K 
etimologiji glej pod solata. M. F. 

šaldo (adv.) »zelo« (Komen; SLA), šiildu »isto« (Renče; 
Logar, Sin. narečja1 , 106, 105). Glej s. v. salt. M. F. 

šalica (f.) »skodelica« (SSKJ IV, 1045). dem. šiil(i)čka; 
gor. šiilca, kor. ša:lca (Karničar, Obir, 240), pkm. šalica 
(Novak, Slovar2, 144). 

Kakor hrv. šalica, šiilica prevzeto iz srvn. sekale ali 
bav. n. Schale »skodelica« (Striedter-Temps. DLS, 215) < 
germ. *skxliJ, prim. stnord. skal »skodelica«, kar je so
rodno s *skalo(n) > n. Schale »lupina« (Kluge22, 623). 
Sin. in hrv. sufiks -ica je kakor v sin. skodflica demi
nutiven. Mlajša izposojenka brez njega je sbh. š6lja 
»skodelica«. M. S. 

šalkov (adj.), f. -a »ljubek, ljubezniv«; navaja Miklošič, 
Frw., 57, iz Kastelec-Vorenčevega slovarja fhavkou »le
pidus, fmeifhen, lubefniu«, fhavkovu »lepide, fmeifh
nu«. 

Miklošič, l. c., je izvajal iz srvn. schalc (adj.) »arg-, 
hinterlistig, boshaft«, schalc-haft »hudomušen, preme
ten, poniglav« (Lexer, Mhd. Wb. II, 641). Sprejema 
Striedter-Temps, DLS, 215, ki sklepa o domači izpeljavi s 
suf. -ov. Vendar je sin. -ov verjetno dial. refleks za suf. 
-av (tip grba ➔ grbav), zato bi bilo bolje izhajati iz 
imenske predloge, ki je bila tako kot dl. šalk »hudo
mušnež« (Schuster-Šewc, HEWb., 1404) izposojena iz 
nvn. subst. Schalk »hudomušen, slepomišen deček«, tudi 
»odrasel človek takšnih lastnosti« in »prekanjen človek«, 
srvn. schalc, schalk »suženj; človek niž~ega sloja«, stvn. 
scalc < germ. *skalka- »hlapec« (Kluge2 , 623). M. F. 

šalmaja (f.) »vrsta piščali«, tudi šalmaj »isto«. V 18. 
st. f halmai »lituus, en svyt, ali krumpaft rug, ali trom
beta« (Kastelec-Vorenc), f ha/maja »Schallmey, brenzh
na pifhau, roshenza« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. šiilmiij, g. -aja »vrsta srednjeveškega 
pihala«, šaliimija (f.) »isto«, stč. šalmeje (f.) »pastirska 
piščalka« (Belič-Kamiš-Kučera, Stč. sl., 496), nč. šalmaj 
»isto«, slš. šalmaj (f.) »vrsta lesene piščali« poleg »ljube
zenska pesem« izposojeno iz nvn. Schalmei (f.) »pastir-
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ska piščal, iz cevke narejena piščal«, tudi Schalmeie »is
to«, srvn. schal(e)mie, schal(e)mien, srspn. schalmeide, 
kar je v germ. jezike izposojeno iz stfrc. fonetične pred
loge za frc. chalemie »piščal« iz lat. calamus (m.) »tr
st(ika). stebelce« poleg »(pastirska) piščal« (Grimm, DTV 
14, 2097; Kluge2 • 623). Glej tudi sin. šiiltva. M. F. 

šalobarda (m.), g. -a in -e »nezanesljiv, omahljiv člo
vek«. Nejasno, Striedter-Temps, DLS, 215, izvaja iz bav. 
n. Schalbart »maska«, srvn. schembart »bradata maska«, 
kar pomensko ne ustreza. 

[O tem glej dalje šfmber. - M. S.l 

šalotka (f.) »Allium ascalonicum«, tudi šarlotka. Ka
kor r. ·šarl6t, šarl6tka, p. szarlotka. dial. szalotka. szalo
ta, č. šalotka, slš. šarlotka, šalotka, a tudi rum. salota, it. 
scialotta, sciarlotta, sciuletta izposojeno iz n. Schalotte, 
Scharlotte poleg Aschlauch, kar je preko frc. echalote, 
stfrc. eschaloigne iz lat. Ascalonia ( cepa), gr. J\crKa1cci
v1ov (Kpoµuov) po mestu lat. Ascalon, gr. J\crKciAu)v v 
Palestini, vendar deloma vplivano od atpn. Charlotta 
(Machek, JR, 266; Brtickner, 539; Marzell, Wb. Pfln. I. 
195). 

šalša (f.) »omaka« (goriš.; Štrekelj, Gorz., 431). 
Prim. hrv. šiilša »omaka«, čak. šolša »vrsta omake iz 

paradižnika, čebule in začimb«, šoša »isto« (Hraste-Ši
munovic, Čak. Lex. 1, 1203, 1204). Izposojeno iz ben. it. 
salsa »omaka« (Boerio, DV, 594). it. salsa »omaka«, 
zlasti »paradižnikova omaka, paradižnikov koncentrat, 
ki je konzerviran s soljo«, frc. sauce »omaka« (> nvn. 
SojJe »isto« > sin. nižje pog. z9s (m.), g. -a tudi »neprije
ten, zapleten položaj«), kar se je razvilo iz lat. adj. f. sal
sa »slana« poleg m. salsus < ide. *sald-to-s »slan«. Ad
jektiv je izvorno ptc. ide. glagola *saldo »soliti«, ki se 
ohranja v lat. salto, -ere »isto« (Battisti-Alessio, 332; 
Walde-Hofmann II, 466). Sem v 18. st. po zvenu (in šu
mu) disimilirano salfha »Lactuca agresis, kiffiliza« 
(Kastelec-Vorenc) [za/šal. falsha »Salat, lactuca« (Poh
lin) [za/šal. fhalsha »Salat, fovata, lolata« (Gutsmann) 
[šalžal. ki gotovo izvira iz iste rom. iztočnice, a predlo
ga. ki bi kazala na enak pomenski razvoj kot it. (in)sa
lata »solata« < *»slana«, ni bila evidentirana. Glej tudi 
solata. M. F. 

šaltva (f.) »vrsta piščali« (kranj.; Valjavec pri Pleterš
niku II, 616). 

Prim. hrv. šiiltva »die Flote« (Bjelovar; Rešetar, Štok. 
Dial., 295). Nejasno. Zaradi sin. šalmaja »vrsta piščali«, 
tudi šalmaj »isto« gotovo izposojeno iz neznane, morda 
n. predloge. Glej sin. šalmaja. M. F. 

šamarica (f.) »Lilium convallium«, izpričano v 18. st. 
pri Kastelec-Vorencu: f hamarize. 

Srlat. lilium convallium je fit. za Convallaria maialis 
(Marzell, Wb. Pfln. II, 1296). zaradi česar je ta rastlina 
tako kot s sin. sinonimom šmarnica +- *šent-mari
jin-ica »cvetlica svete Marije« poimenovana po sveti 
Mariji, ker šmarnice cveto v maju, Mariji posvečenem 
mesecu. Formalna različnost med fit. šmarnica in ša
marica je rezultat različnega besedotvorja. Izhajati je 
namreč mogoče iz *šent-marijica »sveta Marijica« > 
*šent-marica > *š;,marica. Zapis šama- namesto šma
(v šmarnica) odraža manjšo stopnjo reduciranosti nena
glašenega vzglasnega šent-. Podobno pomensko motivi
ran je tudi kostelski fit. marijica »Cypripedium calceo
lus; lepi čevelj; kukavica« (Gregorič, Gradivo), prim. n. 
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Marienschuh »isto« (Marzell, o. c. 1, 1303). Dalje glej 
šmaren. M. F. 

šamer (m.), g. -mra »izrodek, spaček«, tudi »zakrnelo 
drevo« (Pleteršnik II, 616). Pri Cigaletu, Wb., 1028: ša
mar in čamer »MiBgeburt, spaček, nakaza«, in na str. 
907 šamer in čamer »Kriippek 

Pomensko najbližje je gl. šamaly »podel, navaden; 
zakrnel, majhen«, šamalc »posušena hruška«, tudi »po
del človek«, šamalka »slab sadež«, kar Schuster-Šewc, 
HEWb., 1404, povezuje tudi s pomensko oddaljenim gl. 
šamac, -am »vleči, drgniti, masirati« in dalje s stč. ša
mati (se) »v temi tavati«, nč. dial. šamat (se) »tipaje ho
diti«, slš. šamotit' »klepetati, veliko govoriti; šepetati«, r. 
dial. šamatb »šepetati; šumeti; počasi, drsajoč z nogami 
iti«, šamkatb »nepremišljeno govoriti«. Pomen »izrodek, 
izmeček ipd.« se pogosto razvije iz pomena »smet«, 
prim. sin. smeft (f.), smeti, sneft (f.), g. sneti »secundina«, 
hrv. sn'ljet (f.) »izrodek«, npr. kada se nečista žena sa
staje s čovjekom, tako joj se može dogoditi, da rodi 
snijet (Varoš v Bosni; ARj XV, 845), dl. snes, -i »izroje
na sliva« < *sr,-metb (f.) k *so-metati »skupaj metati« 
(glej pod sneft II z neustrezno rekonstrukcijo pref.). Zato 
bi bilo sin. in gl. gradivo bolje povezati z r. dial. šam 
(m.) »smeti, nesnaga«, šamitb »smetiti« (Dal', Slovar'2 IV, 
620; Vasmer2 IV, 401, 402 brez izvenruskih paralel). 
Sin. šamer/šamar je po vokalni redukciji in akanju v 
izglasnem zlogu lahko nastalo iz sin. *šamor < *šamo
ro. To pa je lahko tvorba tipa sin. grahor +- grah (m.) 
iz predloge v r. šam »smet«. Izhodišče besedne družine 
je slov. v. *šamati »metati (se), premikati (se) ipd.«, 
prim. r. dial. šamatb »počasi, drsajoč z nogami iti«, ukr. 
šamaty »spretno se premikati« poleg »šušteti« (Grinčen
ko, Sl. IV, 483), p. szamotac »sem in tja metati, stresati 
(o vetru), majati«, stč. šamati (se) »v temi tavati«, nč. di
al. šamat »tipaje hoditi«. Ta je tako kot slov. dial. *šepa
Šb »šepati« < *svepašb lahko delabializiran iz *švamati 
»premikati, metati«, kar more biti dolgovokalni iter. ide. 
baze *sijem- »premikati (se), metati (se)«, ki se prek psi. 
*šeti, *šemešb < *sveti, *svemešb ohranja v ekspresivizi
ranem sin. šemetati »majavo hoditi« in sorodnem (Fur
lan, Etimologija 2003-2005, v tisku). 

Sin. oblike na č- so lahko ekspresivne variante pr
votnega vzglasnega sv-, prim. sin. svefder »terebra« ob 
cvefder »isto«. Glej tudi šamor, šamljati /-II in šemetati 
ter šeftati. M. F. 

šamiš (adj. indekl.) v zvezi šamiš leder »irhovina«. S 
takim konzonantizmom interpretirano v obrnjeni Stabe
jevi izdaji Kastelec-Vorenčevega slovarja (str. 430) za 
šhamišh leder »aluta; jerih, jerihovina, mehka košhiza«, 
ki prej kaže na fonetično vrednost [žamiž], prim. v is
tem slovarju košhiza [kožica). 

To je gotovo n. izposojenka iz nepreglašenega adj. 
samisch »namaščen, mehak (o usnju)«, tudi siimisch »is
to«, npr. siimisch leder »posebno dobro in mehko usnje 
belorumene barve, navadno iz kozje, gamsove, ovčje ali 
telečje pa tudi goveje kože in obdelano z moko, galunom 
in vinskim kamnom in mehčano z maščobo brez luga« 
(Grimm, DTV 14, 1739), ki se navadno izvaja iz frc. 
chamois »irhovina«, deverbativa od v. chamoiser »semiš 
delati«, camoisser »isto« (14. st.) < *»gamsovo kožo stro
jiti«, denominativa k chamois »gams«, čeprav bi v n. 
pričakovali vzglasni sch- (Grimm, l. c.; Gamillscheg, 
EWFS, 203). Ker je iz iste nepreglašene predloge izposo
jeno tudi č. zamiš »semiš«, slš. zamša »isto«, p. zamesz, 
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zamsz, r. zamša, ukr. zamša (Grimm, l. c.; Vasmer2 II, 
77; Machek2, 709) in ker je samisch v nemščini mlada 
izposojenka, ki je bila zabeležena šele v 15. st. (Grimm, 
l. c.), ni možno, da bi bila v sin. izposojena v času sub
stitucije sin. ž : srvn. ž (npr. žafran : srvn. safran). Zato 
je sin. žamiž iz prvotnega *zamiš lahko nastalo po sin. 
hiperkorekcijah po zvenu v izglasjih tipa regrad za reg
rat, nato pa je delovala še asimilacija po šumevnosti tipa 
suša > šuša. Mlajša izposojenka je sin. sefmiš (m.), g. -a 
»mehko usnje s krajšimi vlakni iz telečjih kož« (SSKJ 
IV, 626). V zvezi semiš čevlji (prim. n. siimische schu
he) je adj. še indekl. Glej tudi sin. irh. M. F. 

šamljati 1, -om (v. impf.) »nerodno hoditi, brkljati« 
(Pleteršnik II, 616). 

Prim. hrv. šamljati, -am »med hojo noge na široko 
metati« (Vitezovic; ARj XVII, 461). Izhajati bi bilo mož
no iz ekspr. deverbativa *šam(r,)l' ati tipa sin. tek/jati +
tefkati in glagol povezati s stč. šamati (se) »v temi tava
ti«, nč. dial. šamat »tipaje hoditi«, r. dial. šamatb »poča
si, drsajoč z nogami iti«, kar je mogoče primerjati z ukr. 
šamaty »spretno se premikati« poleg »šušteti« (Grinčen
ko, Sl. IV, 483), p. szamotac »sem in tja metati, stresati 
(o vetru), majati« (tako deloma že Bezlaj, Eseji, 169), vse 
pa izvajati iz psi. iter. *šamati »metati (se), premikati 
(se) ipd.«, kar ob sin. *šetešb dopušča rekonstrukcijo psi. 
glagola premikanja *še-ti, *šemešb, ki se ohranja v sin. 
ekspresivnem v. šemetati »majavo hoditi« (Furlan, Eti
mologija 2003-2005, v tisku). Samo fonetično blizu je 
hrv. šompljov (adj.) »ki ima noge na iks«, šompljovac 
(m.), g. -vca »kdor ima noge na iks« (Vodice; Ribaric, 
SDZb. IX, 1940, 196) in dl. šampas, -am, -pju »počasi z 
upognjenimi nogami se premikati, pohajkovati«, šampla 
»dolgonogec«, pl. »veliki uhojeni, pošvedrani čevlji«. Tu 
je nazal sekundarno interkaliran (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1405), izhodni v. *šapati < *svapati pa je soro
den s sin. švapiti, -im »nemarno hoditi«, gl. šapac so 
»neravno hoditi, švedrati«, dl. šapas »na široko hoditi, 
švedrati, racati« (Schuster-Šewc, l. c. brez sin. in hrv. 
gradiva). Glej tudi šamer, šamljati II, šamrefti, šantati, 
šant in šemetati, pa tudi švapiti. M. F. 

šamljati II, -am (v. impf.) »neumno govoriti«, k temu 
šomlja (f.) »neumnež« in adj. šomljast, f. -a »neumen«. 

Zaradi pogostih pomenskih prehodov »brezciljno ho
diti, tavati« > »prazno govoriti, besedičiti« (npr. r. bredi
tb »prazno govoriti« ob psi. *brestf, *bredešb v r. bresti, 
bredu »počasi hoditi, vleči se, tavati«) verjetno identično 
s šamljati I (Furlan, Etimologija 2003-2005, v tisku). 
Ta sin. glagol je genetično povezan s sin. sin. Mmlja (f.) 
»neumnež«, Mmljast (adj.) »neumen« (Bezlaj, Eseji, 169), 
pri čemer je vzglasni h- lahko prek delabializacije iz 
*chv- po ekspresivnem fonetičnem razvoju nastal iz 
*sv-. Dalje glej šamljati I. M. F. 

šamlot (m.), g. -a »vestis undulata«, izpričano v 16. st. 
shamlot »Schamlot, vestis undulata« (Megiser), v 18. st. 
fhamlota gvant »vestis undulata«, fheml6t »pannus 
undulatus«, en gvant is fhimlota »vestis undulata« (Kas
telec-Vorenc) < sin. *šJmlot, fhamlot »Schamlot, valo
vitnu fuknu, vodovalouna roba« (Gutsmann). 

Izposojeno iz n. Schamlot »tkanina iz kamelje dlake«, 
srvn. schamelot »isto«, schamelat, kar je prek frc. cha
melot »orientalska tkanina, navadno narejena iz ka
meljih dlak« (13./14. st.) izposojeno iz it. cammellotto 
»tkanina, ki je bila sprva narejena iz kamelje dlake, 
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kasneje pa tudi iz drugih dlak, od 13. st. dalje tudi iz 
svile«, srlat. eamelotus (l. 1319 v Veroni). Izhodišče te 
stare evropske kulturne besede je gr. KaµT)A(•Htj »ka
melji kožuh«, kar je po haplologiji nastalo iz kompoz. 
*Kaµ17Ao-µ17A0Htj < Kciµ17Ao~ (m., f.) »kamela« + µT)A(•)-
1:tj (f.) »(ovčja) koža« (Grimm, DTV 14, 2119; Lexer, 
Mhd. Wb. II, 651; Battisti-Alessio, 703). Iz n. je izposo
jeno tudi č. šamlat »tkanina, narejena iz kamelje dlake«, 
tudi čamlat »isto« (Machek2, 601). M. F. 

šamor (m.), g. -a »neumen človek« (Kobarid) in ša
mer, g. -mra »isto« (Lašče; oboje Erjavec, LMS 1880, 
192). 

Verjetno metaforično preneseno iz prvotnega sin. 
*šamor (m.), g. *-a »izrodek, spaček«, po vokalni reduk
ciji šamer, g. -mra. K pomenskemu razvoju prim. sin. 
snit »secundina«, tudi »pleva« in »nepomemben, malo
vreden človek«. Erjavec, l. c., neprepričljivo povezuje z r. 
csl. čamorb »animal quoddam«, sin. čamer »bik«. Dalje 
glej šamer, čamer I. M. F. 

šamper (m.), g. -pra »dolgo žensko oblačilo«, izpriča
no v 18. st. pri Pohlinu: shampr »langer Weiberrock; to
ga talaris«, in Gutsmannu: fhamper, -pra »Weiberrock; 
shen fka jopa, kikla, rafh«. 

Izposojeno iz bav. avstr. Sehamper » jopa, suknjič«, 
štaj. n. Sehamper »kratko moško oblačilo z rokavi; jopa; 
kratka moška jopa« (Štrekelj, JA XIV, 543; Stried
ter-Temps, DLS, 215). Morda po interkalaciji nazala na
stalo iz n. Sehapper »kratek plašč« (Grimm, DTV 14, 
2170), kar je tako kot Sehappert »životec« z n. pristo
pom -t kot v Obs-t, Saf-t izposojeno iz frc. ehaperon 
»plašč s kapuco«. Glej tudi šaprun in žefmper. M. F. 

šamprkati, -am (v. impf.) »šepati«, adj. šamprkav, f. 
-dva »šepav«. 

Prim. hrv. šampreati, -am »zaradi krivih nog na ši
roko hoditi«, šamprea (m.) »vzdevek človeku, ki zaradi 
krivih nog hodi na široko«, adj. šampreast »ki ima krive 
noge in zato hodi na široko« (vse Stulli; ARj XVII, 461). 
Verjetno ekspresivna tvorba iz slov. *šapati »neravno 
hoditi« > interkalirano *šampati, prim. gl. šapac so 
»neravno hoditi, švedrati«, dl. šapas »na široko hoditi, 
švedrati, racati« ob ekspresivno nazaliziranem gl. šam
pas »vleči se, počasi iti« (Schuster-Šewc, HEWb., 1405, 
brez sin. in hrv. gradiva). Drugače Bezlaj, Eseji, 169, ki 
sin. glagol brez hrv. ustreznice povezuje s sin. šamljati 
»nerodno hoditi, brkljati«, kar je bilo ekspresivizirano iz 
slov. iter. *šiimati. Dalje glej švapfti, pa tudi šamljati l. 
M.F. 

šamr~ti, -[m (v. impf.) »šumeti«, šamrinje (n.) »šu
menje« (pkm.; Pleteršnik II, 616), toda pri Novaku, Slo
var2, 144: šamreti, -in »gomazeti, vrvreti«, npr. pitno 
mraveu je šamrelo okouli. Pomen »vrvreti« je izpričan 
tudi v zvezi včasi šamri na taki ženitni od otrok (vzh. 
štaj.). 

Primerjati je mogoče r. dial. šamrftb »šumeti, po
vzročati vrtoglavico« (Bezlaj, Eseji, 169), ukr. šamryty 
»šušteti« in v zvezi doščyk šamrytb »rahlo deževati« 
(Grinčenko, Sl. IV, 483). Izhodna v. *šam(o)reti (sin.) in 
*šam(o)riti (r., ukr.) sta lahko tako kot *šam(o)l'iiti eks
presivizirana iz iter. *šiimati »metati (se), premikati (se) 
ipd.«, prim. r. dial. šamatb »počasi, drsajoč z nogami 
iti«, ukr. šamaty »spretno se premikati« poleg »šušteti«, 
šamkyj »hiter« (Grinčenko, Sl. IV, 483), br. šamaeb 
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»šume proizvajati« (Nosovič, 705), p. szamotac »sem in 
tja metati, stresati (o vetru), majati«. Sem tudi r. dial. 
šamra »sunek vetra; valovanje vode, ki ga povzroča ve
ter«, tudi čamra »isto«, kar Vasmer2 IV, 403, povezuje le 
z r. šamr[tb in pušča brez nadaljnje razlage. Dalje glej 
šamljati /-II. M. F. 

šamrl (m.) »pručka« v 'ša:mJr/ (štaj.; Zorko, Narečna 
podoba, 351), pkm. šamrlin »stolček, pručka« (Novak, 
Slovar2, 144). Mlada izposojenka iz avstr. n. Sehammerl 
»pručka«. Dalje glej pod škanj. M. F. 

šanca (f.) »Schrange« (Dalmatin, Register 1584), tj. 
»obrambni okop, nasip«, v 18. st. ena f hanza ali nafip 
semle, s'katerim Je voišzhaki šakopajo »loricula, fhran
ga, nafip«, f hanzne korbe, ali pletenize na pof htainah 
»gerrae« (Kastelec-Vorenc), fhanza »branifhe, predko
pifhe, hribernifhe, predkop, prekop, sagreb, safip; 
Schanze« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. sehanze, nvn. Sehanze »obrambni 
okop«, kar je prvič izpričano v 15. st. N. dial. je beseda 
znana v pomenih »butara dračja, velika pletena košara« 
(Hessen), »sveženj dračja ali lesa« (Vestfalija), kar kaže 
na to, da so za obrambo uporabljali nakopičene butare 
dračja. Dalje nejasno, morda izposojeno iz it. seanso 
»izogib,1 seansare »odmakniti, ogniti, izogibati se« 
(Kluge2 , 624). Pkm. šanee, -nea »jarek, nasip« (Novak, 
Slovar2, 144) je m. spola kakor hrv. šanae »okop«, č. 
šane, p. szaniee »isto« (Striedter-Temps, DLS, 215). M. S. 

šank (m.), g. -a »točilna miza« (SSKJ IV, 1046). 
Prevzeto iz n. Sehank »točilnica, pivnica, krčma, to

čilna miza«, kar je retro~radna tvorba iz n. sehenken 
»točiti, krčmariti« (Kluge 2, 624). Dalje glej š?nkati. 
M.S. 

šant (m.), g. -a »razgrajanje veselih ljudi«, izpričano 
le v 18. st. pri Gutsmannu: fhant »Tumult luftiger 
Mensch, palum, pavum«. 

Pomensko najbližje je mak. šantav »bedast, nor«, blg. 
šiintav »isto«, slš. šant »nagajanje, razposajenost«, šanta 
»isto«, šantit' »nagajati, razposajen biti«, šantovat' »isto« 
(K:ilal, Sl., 668). Izhajati bi bilo mogoče iz deverbativov 
*šam-15t15 (sin.) oz. *šam-ota (mak., blg.) ekspresivnega 
v. *šam-ota-ti (tudi *šam-(o)l'ati, *šam-(o)re/iti) k psi. 
iter. *šamati »metati (se), premikati (se) ipd.«, prim. r. 
dial. šamatb »počasi, drsajoč z nogami iti«, ukr. šamaty 
»spretno se premikati« poleg »šušteti«, šamnuty »hitro 
oditi, smukniti«, šamkyj »hiter« (Grinčenko, Sl. IV, 483), 
p. szamotac »sem in tja metati, stresati (o vetru), maja
ti«. S tem sorodno je verjetno tudi mak. dial. šamati 
»razgrajati«, šamata »razgrajanje«. 

Sin. šant more biti posplošeno iz stranskih sklonov 
kot knjiž. nijht, g. -a < *nogotb, npr. g. sg. *šamota > 
sin. *šanta in od tod nom. sg. šant. Glej tudi šantati in 
dalje šamljati I. M. F. 

šanta (f.) »rana« (gor.), sem adj. šantav, f. -a »ranjen« 
(Radovljica). V Kropi je ša:nta »rana, ki se je že toliko 
zaceli la, da ima krasto« (Škofic, Diss., 363; ista, ustno), v 
Cerkljah na Gorenjskem pa »krasta« (SLA). 

Slednja pomena dovoljujeta izvajanje iz bav. avstr. ne
zveneče ustreznice *Sekante k nvn. Sehande »Be
deckung, schiitzende Hiille« (Grimm, DTV 14, 2139) ne
jasnega izvora. M. F. 

šantati, -iim (v. impf.) »šepati«, pkm. šantati, -an »is
to« (Novak, Slovar2, 144), obir. kor. šintat, -a:m (Karni-
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čar, Obir, 241); tudi šantuhati, -am in šantusati, -am; 
šantav (adj.), f. -a »šepav«, obir. kor. ša:ntu, f. -awa 
(Karničar, l. c.), šantavec (m.), g. -vca »kdor šepa«, šiin
tek, g. -tka »isto«. Od tod cgn. Santavec, Šantovec, Šan
tek. V 16. st. shantau, shantav »claudus« (Megiser), v 18. 
~t. fhantou »claudus, hrom, krulou, fhepaft, krumpaft, 
fbedren« (Kastelec-Vorenc), shantovz »claudicans« (Poh
lin), fhantau, fhantou »hinkend« (Gutsmann). 

Prim. hrv., sb. šiintati, -i'im »šepati« (Dubrovnik, Mos
tar, Lika, Srem, Slavonija), adj. šlintav »šepav«, mak. 
šanta se »opotekati se, kolovratiti«, šantav »šepav, 
hrom«, blg. šiintav »isto«, č. šantat »šepati«, slš. šantat' 
»negotovo hoditi, šepati«. To se navadno razlaga kot iz
posojenko iz madž. santa »šepav«, santit »šepati«, to pa 
iz slov. *šetati, *šetaješb (Miklošič, Frw., 56; Mladenov, 
691; Machek2, 603; Benko II, 1303), pri čemer Skok III, 
381, opozarja, da izposoja ne razlaga madž. seta/ »spre
hajati se« iz jslov. *šetati. Zaradi posrednih znakov, ki 
kažejo na psi. iter. *šamati »metati (se), premikati (se) 
ipd.«, prim. r. dial. šamatb »počasi, drsajoč z nogami 
iti«, ukr. šamaty »spretno se premikati« poleg »šušteti«, 
stč. šamati (se) »v temi tavati«, nč. dial. šamat »tipaje 
hoditi«, je glagol lahko domač, ekspresivnega izvora. Iz
hajati bi bilo možno iz v. *šam-ota-ti z asimilacijo po 
dentalnosti -mt- > -nt- po izpadu polglasnika (Furlan, 
Etimologija 2003-2005, v tisku). Dalje glej šamljati /, 
šant in šeftati, šeftati se. M. F. 

šantelj (m.), g. -tlja »Sanicula europaea« (tolm.; Ken
da, rkp., 148). 

Ljudsko hiperkorigirano iz prvotnega *šanikJlj (m.), 
g. *šaniklja, kar je bilo tako kot sin. šatriij, šiir, šent in 
šafran z vzglasnim š- za n. sV- (o tem Striedter-Temps, 
DLS, 44 s.) izposojeno iz nvn. Sanikel »Sanicula« < lat. 
sanicula k sanare »zdraviti« (Marzell, Wb. Pfln. IV, 100 
s.). Enako hiperkorekcijo izpričuje tudi starejša srvn. iz
posojenka v obir. kor. žcnf:tJl, -(n)a »Petergstamm« 
(Karničar, Obir, 270) poleg sin. ženfkelj, g. -kija »Sani
cula«. Dalje glej ženfkelj. M. F. 

šantla (f.) »botra« (Korte nad Izolo; Morato, 162), 
šantlo (m.) »boter«, 'šantla »botra« (oboje Sv. Anton; Ja
komin, NS, 118). 

Po moderni vokalni redukciji nastalo iz *šantolo (m.) 
oz. *šantola (f.), kar je bilo tako kot hrv. šiintol »boter«, 
šantola »botra«, tudi šiintulo, šiintula (Dračevica na 
Braču; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1177), šlintul, šlin
tula (Brgud; Filipi, ILA, 266) izposojeno iz ben. it., trž. 
it. siintolo »boter«, siintola »botra« (Boerio, DV, 600; 
Doria, 551), tosk. santolo, srednjeveško lat. sanctulus 
»boter«, kar je dem. k lat. sanctus »sveti«. Starejše izpo
sojeno je sin. sutel, g. -tla »birmanski boter« < *sqtol'b. 
Glej tudi sutel. M. F. 

šapa I (f.) »spodnji del prednje tace, velika dlan, ro
ka«, dem. šapica. Izpričano šele v 19. st., nar. znano v 
Kostelu. Pleteršnik navaja po Janežiču v. ušapniti, -šiip
nem »erschnappen«. 

V standardni jezik je beseda prevzeta iz sbh. šapa 
»isto« (akcentska varianta šapa (Dubrovnik) je verjetno 
pod vplivom šlika »dlan, prgišče«), kar je identično z dl. 
šapa »nerodna noga, taca, šapa« < psi. *šapa poleg 
*šapo v blg. šap »šapa« in *šepa v blg. šepa »dlan, pr
gišče«. Loma, Prast. i jej rozp., 156, domneva e-stopenj
ski deverbativ k psi. *chopiti, *chapiti, *chapati »(z)gra
biti« in primerja besedotvorno sbh. žara »kopriva« k psi. 
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*gorlti, blg. šap pa s sbh. žiir. Drugače Schuster-Šewc, 
HEWb., 1406, ki domneva, da je dl. šapa deverbativ iz 
gl. šapac (so) »švedrati, vleči se pri hoji«, dl. šapa§ »na 
široko hoditi, kobacati, racati«. O tem v., ki je verjetneje 
denom., glej dalje šapati. Glej tudi šapun, šeponi. M. S. 

šapa II (f.) »motika« (vipav., istr.; Erjavec, LMS 
1882-83, 247), tudi sapa »isto« (Štrekelj, Gorz., 430). 

Prim. bav. n. Sappi, SappJl »vrsta cepina, s katerim 
splavarji v vodi odrivajo hlode« (Schmeller, BWb. II, 
317). Prevzeto iz furl. sape »motika«, istr. it. sapa, poleg 
trž. it. zapa, standardno it. zappa, prim. dalje frc. sape, 
rum. sapa < srlat. sappa, zappa, zapa »isto«. Srlat. be
seda etimološko ni jasna, morda je turš. izvora. Možno 
je tudi, da je v neki ne dovolj pojasnjeni zvezi s trž. it. 
zap, rum. {ap »kozel«, kar je domnevno iz predrom. 
*zapp- »kozel«, iz česar je (delno) z rom. posredovanjem 
sin. ciip »kozel«, ukr., slš., blg. cap, madž. cap, alb. cap, 
cjap, ngr. -i:crci1toc; »kozel«. K pomenu prim. lat. capreo
lus »kozlič« in »vrsta motike z dvema rogljema« (Battis
ti-Alessio, 4108; Cortelazzo-Zolli, 1463; EWU, 158). Dalje 
glej cepin, cap. M. S. 

šapa III (f.) »kamena obloga zgoraj ob vodnjaku« 
(Branik), tudi šapa!, -a »isto« (Mavhinje); oboje navaja 
Erjavec, LMS 1882-83, 245. 

Prim. trž., ben. it. sapa »zid pri vodnjaku« (navaja 
Doria, 552). Nejasno, morda v neki nejasni zvezi s srlat. 
zapellus »via imbribus excavata« in »fossa ad clauden
dum facta« ali sapellum »apertio, canalis incilis« (srlat. 
besede navaja Du Cange VIII, 427, VII, 305). Pleteršnik 
II, 616, ugiba o zvezi s šapelj »venec, diadem«, ki jo s 
pritegnitvijo gotovo nesorodnega gradiva domneva že 
Erjavec, l. c. M. S. 

šapati, -am (v. impf.) »lahno tolči, sanft schlagen« in 
»tepežkati (na dan nedolžnih otročičev)« (Kranjska Go
ra), tudi kor., prim. obir. ša: pat, -am »tepežkati« in 
»brizgati (v loku, o krvi)« (Karničar, Obir, 241), v 18. st. 
pri Gutsmannu fhapam »kindle auf, gebe Ruthenftrei
che«; šapati navajajo tudi v pomenu »grabiti; fassen, 
schnappen« (Vodnik, Janežič, Caf), pf. šapniti, šiipnem 
»z roko udariti« (Vreme na Notr.; Erjavec, LMS 1882-83, 
252) in »zgrabiti, šavsniti« (Caf), šapiti, -im »prijeti, 
zgrabiti« (Caf); šapavec, -vca »kolednik, tepežkar«, ša
palica, šapelica »brinova šiba, s katero otepajo na te
pežnico«, šiiplja »dar, ki ga dajo šapavcem za šapanje«, 
šapavica »tepežnica (28. XII.)«, v 18. st. pri Gutsmannu 
fhapauza »unschuldiger Kindleintag«, Karničar, Obir, 
241, navaja ša:pJlca »isto«< *šapljica. 

Prim. črnogor. šapati se, šiipljem se »plaziti se (o ot
roku, preden shodi)« (ARj XVII, 468), č. mor. šapalat 
»počasi, okorno hoditi« (Machek2, 94), gl. šapac (so) 
»švedrati, vleči se pri hoji«, dl. šapa§ »na široko hoditi, 
kobacati, racati«, šampaš »gugaje se vleči, premikati, 
hoditi, čapljatk Psi. *šapati ima Loma, Prast. i jej rozp., 
156, za denom. iz *šapa »spodnji del tace«, kar se zaradi 
pomenov »(še) ne dobro hoditi«, »tolči« in »grabiti, pri
jemati«, ki so izvedljivi iz *»nekaj delati s šapo, z dlan
jo«, zdi verjetneje, kot da bi bil subst. *šapa postverbal 
iz domnevno onomat. glagolov *šapati poleg *čapati 
(prim. podobno pomensko razmerje med sin. čapati 
»hlastati«, r. čapatb, dial. čapatb »grabiti, prijemati, hla
stati«, mor. č. čapat »začenjati hoditi« in Čapa »taca, no
ga«, han. Čapa, capa »isto«, dl. capa§ »švedrati«, capa 
»šapa, taca« - podobnost z it. chiappare »zgrabiti« < 
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capuliire je slučajna), *chapati (Schuster-Šewc, HEWb., 
1406), kar se v sin. ohranja v hlipati, -am (impf.) »hlas
tati, oprijeti se, tolči«, hapiti (pf.) »hlastniti, šavsniti« 
(Istra), »začeti, lotiti se, oprijeti se« (vzh. štaj.), hapniti, 
hiipnem »hlastniti, udariti, lotiti se«, hiipkati, -am 
(impf.) »lahno tolči«, in *ščapati v sin. ščapati, -am 
(impf.) »grabiti, prijemati«. Na ide. dial. ravni so slov. 
besede združljive pod variantami *ksep-, *kep-, *skep
*ksap-, kar je verjetno tvorjeno na osnovi ide. onomat. 
korena *keH2p- »zgrabiti, hlastniti« v lat. capere »zgrabi
ti«, gr. Kci1t,(•) »šavsniti, hlastniti«, lot. kampt, kampju 
»zgrabiti«, got. hefjan »dvigniti«, pf. hob, stvn. haben 
»imeti«, stnord. hqfundr »sodnik« (o ide. korenu LIV, 
307, brez slov. gradiva). Glej tudi šapa /, čapati, capa /, 
capati, poh6pati. M. S. 

šapelj (m.), g. -plja »portek, diadem, dekliška poveza 
čez čelo; venec, krona«, v 16. st. krancelne oli shapele na 
glauo ftauiti (Trubar; Rigler, Začetki, 98), f ha pel »por
ta« (Dalmatin, Register 1584), pri Krelju fpleto en 
f hlapa! fternia, kar je lahko napaka namesto f hapal 
(Ramovš, Hgr. II, 79) ali kontaminacija z n. Schlappen 
»čepica« (Rigler, o. c., 119), v 18. st. f ha pel »en kranzil, 
corolla«, lorberski kranzil, ali fhapel, sa marternike, 
vuzhenike, inu divize »laurea«, en f hapul ali kranzil is 
rosh »strophium« (Kastelec-Vorenc), shap, -u »Hirnbin
del, corona frontis«, shdpel »isto« (Pohlin), f hap »Hirn
bindel« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. schdpel, schappel »iz listja in cvetja 
spleten venec, ki ga kot okras nosijo dekleta na glavi«, 
kar je iz stfrc. chapel »venec, okras na glavi« (> frc. 
chapeau »klobuk«) < vulg. lat. *cappellum, kar je dem. 
od cappa »plašč s kapuco, kapuca« (Miklošič, 111; Stried
ter-Temps, DLS, 215). Iz istega ali sorodnega srvn. vira 
je r. šapka, sbh. šapka, č. čapka »čepica« (Vasmer III, 
373 s.). Glej tudi šapa lil, šapljica in dalje kapa. M. S. 

šapiti, -im (v. pf.) »zgrabiti«, tudi šapniti, -nem »z ro
ko udariti« (Vreme; Erjavec, LMS 1882-1883, 252) poleg 
»zgrabiti«, ušapniti, ušiipnem »isto«. 

Izhajati je mogoče iz denom. v. *šaptti k subst. *šapa 
»roka«, ki je verjetno pod vplivom slov. iter. *šapati »še
pati« +- psi. *svapati pridobilo tudi pomen »noga, taca, 
stopalo«. Iz sin. *šapo »roka« je verjetno tvorjeno hrv., 
sb. šap/jati, šapljem »udarjati z roko ob roko« (Banat) in 
k temu šapac, g. -pca »vrsta igre, pri kateri se udarja z 
roko ob roko« (Srem), šapa »isto«, šap (Varoš pri Slavon
skem Brodu; vse ARj XVII, 469, 467, 466). Glej tudi ša
pa /, šapati, šepiti in dalje poh6pati. M. F. 

šapljica (f.) »Parus cristatus« (Pleteršnik II, 617; Ciga
le, Wb., 835). Pri Freyerju, Fauna, 19: fhapeljza, in v 18. 
st. shapelza »Parus cinereus« (Pohlin). 

Verjetno z n. izposojenko šapelj (m.), g. -plja »na
glavni okras: diadem, venec« kot *šaplj-ica »ki ima ša
pelj« kalkirano po poimenovanjih tipa nvn. Haubenmei
se, Kappmeise, lat. parus cristatus, kot podobno razlaga 
že Freyer, l. c. Dalje glej šapelj. M. F. 

šapqtelj (m.), g. -tlja »širok ovratnik iz nabranega tr
dega blaga, Halskrause«. Pleteršnik navaja po Cigaletu, 
ki ima v Wb. 1, 896, s. v. Krause v podgeslu Halskrause 
navedeno nabrani šapotelj poleg sin. nabornica, ki je iz 
Šulka. Pod geslom Halskrause na str. 696 ima le sin. 
krežlec. 

9 šar I 

Prevzeto iz bav. avstr. Schapodel, dunaj. n. schapodl 
»isto, naborki na koncu rokavov« in »na prsnem razpor
ku našite čipke pri moški meščanski srajci« (Schmeller, 
BWb. II, 436, navaja v tem pomenu bav. n. Schdp6'!), 
kar je dem. iz frc. jabot »na oprsju obleke našite čipke«, 
prvotno »golša (pri perutnini)« (Striedter-Temps, DLS, 
215; Pleteršnik II, 617). M. S. 

šaprun (m.), g. -a »pastirski plašč iz lubja« (tolm.; Do
lini Tolminke in Zadlašce, 196). 

Izposojeno iz srvn. schaprCtn »kratek plašč« poleg 
»kapuca«, tudi schap(p)erCtn »isto«, kar je iz frc. chape
ron »plašč s kapuco« (Grimm, DTV 14, 2170; Lexer, 
Mhd. Wb. II, 660), izpeljanke iz stfrc. chape »plašč s 
kapuco«, srlat. cappa »plašč«, ki je bila sprejeta tudi v 
agl. chaperon »kapuca« (14. st.; Onions, 163). Sin. fone
tična varianta šeprun »pastirski plašč iz bičja ali lipove
ga lubja« (polj., Idrija) je tako kot sin. žef riin iz žaf riin 
nastala po vokalni redukciji. Glej tudi šamper, žefmper 
in šeprun. M. F. 

šapfin (m.), g. -a »posoda za shranjevanje osle pri koš
nji, vodir«, tudi šapur, g. -ja »isto« (Caf), šapor, g. -ja 
(Konjice na Štajerskem) in šepur, g. -ja (Fram) < sin. 
*šapur. V 18. st. fhapun »Schleiffteinhorn, Wetzftein
horn, kumpa, oflenek« (Gutsmann). Tudi z vzglasnim 
č-, prim. čapun (zah. štaj.), čepi)n (Tolminsko), čepun. 

Ker je koscem vodir med košnjo visel ob nogi, so to 
lahko tvorjenke iz psi. deverbativov *šapa oz. *čapa k 
*šapatil*čapati (prim. sin. šapati »grabiti« in r. dial. 
čapatb »isto«), ko sta pod vplivom živalske terminologi
je in slov. homonima *šapati »šepati« < *svapati na
mesto prvotnega »roka« < *»grabilka« pomenila tudi že 
»noga«. Na zvezo s šapa/čapa opozarja že Bezlaj, ESSJ I, 
73, vendar pri tem predvsem na podlagi fonetično ne
prepričljive etimologije sin. sin. vodefr < *q-dyrb k lot. 
dure, dCtris »prgišče« (toda prim. hrv. vodijer, -era 
»oselnik«, vodTr, g. -fra »isto«) sklepa na izpeljavo iz sta
rejšega pomen »roka«. Sin. sinonima so oselnik, kump, 
vodefr, rog, k6zol, tobolec. Bezlaj, ESSJ II, 256, med sin. 
sinonimi navaja tudi šebur, kar ponovno ni bilo mogoče 
potrditi in je verjetno le pisna napaka za šepur. Glej tu
di čapun in šeponi ter dalje šapa l. M. F. 

šar I (adj.), f. šara »pisan, raznobarven« (SSKJ IV, 
1047; Pleteršnik II, 617), bkr. šar (adj.) »pisan« (Šašelj, 
Bisernice 1, 306), šarast (adj.), f. -a »isto« poleg »preveč 
pisan« (tolm.; Dolini Tolminke in Zadlašce, 196), denom. 
v. šariti, -im (impf.) »pisano obarvati; pobarvati«, šarati, 
-am »isto«; iz adj. številni subst., npr. šara (f.) »ime ša
rasti kravi«; šarec (m.), g. -rca »pisan konj« in k temu 
cgn. Šarec, Šarc; šarka »ime šarasti ovci«; šaruga »pisa
na žival« in k temu cgn. Šaruga, po redukciji Šeruga; 
šarun (m.) »žuželka rdeče barve in s črnimi pikami«. V 
18. st. fharovit »buntfleckig; lezhen, lezhaft, pikaft, bre
saft« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. šaro ~color«, hrv. šiir (adj.), f. šara »pi
san«, šarast »isto« (Zumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 
370), tudi šaren (adj.), f. šarena »pisan«, čak. šiir »pisan« 
(Dobrinj; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 548), d. obl. 
šiiri (m.) »pisan, pester« (Orlec na Cresu; Houtzagers, 
ČD, 363), šiiren, -a, tudi šarfn, -ena, -eno (Hraste-Šimu
novič, o. c. I, 1777), mak. šar »barva«, šaren »pisan, raz
nolik«, blg. šaren »pisan«, r. šar »barva«, ukr. šarfty, 
-rfju »rdeti« (Grinčenko, Sl. IV, 486), slš. dial. šariet' 
»rumeneti«. 



šar II 

Psi. *šaro (adj.), f. *šara »pisan, pester«, substantivi
zirano *šaro (m.) »barva« (prim. r. kraska »barva« h 
krasnyj »rdeč«). Nadalje manj jasno. Vasmer2 IV, 407, 
zaradi areala sklepa o zgodnji izposojenki iz turš. jezi
kov in opozarja na čuvaš. sara »barva« oz. turš. saryy 
»bel; rumen«. Ker se pomen »versicolor« lahko razvije iz 
pomena »vrezan, vpraskan ipd.« (prim. psi. * pbstro 
»versicolor« < *pik'-r6- = gr. mKpo~ »bodeč, oster« k 
ide. *pejk'- »vrezati, raze delati; slikati; pisati«), je adj. 
gotovo soroden z v. *šartti »drgniti, brskati« = sin. šari
ti, -im »brskati, iskati«, r. šaritb »brskati« in šarkatb »dr
sati« oz. *šarati »drgniti, brskati« = sin. dial. šarati (se) 
»drsati se, drgniti se«. Psi. *šaro je zato lahko iz ide. 
*kser-o- »vrezan, vpraskan«, metatetične variante iz 
*sker-o- (Gluhak, HER, 603). Ta je bil adjektiva tipa 
*!Jer-o- = lat. verus »resničen, pravi«, stir. fir »isto«, 
stvn. war, n. wahr, iz ide. korena *(s)ker- »rezati, praska
ti«, prim. alb. shqerr »trgati, praskati«, lit. skirti, skiriit 
»ločevati, rezati«, stvn. skeran »rezati, striči«, nvn. sche
ren »striči«, gr. KetpO) »striči, sekati«, arm. k<erem »pras
kati« (LIV, 503). Glej tudi šara III, šariti /, šarbati in 
šargati. M. F. 

šar II (m.), g. -a »neka trda trava, ki se uporablja za 
konjsko krmo« (vzh. štaj.), »Carex sp.« (Sin. gorice), kol. 
šarje (Miklošič). 

Prim. hrv. šar »Iris pseudacorus« (Šulek, Imenik, 
386), ker so tudi za to rastlino značilni suličasti listi 
(Marzell, Wb. Pfln. 1, 1038) (na paralelo opozarja M. 
Furlan, ustno). Prevzeto iz srvn. siir < saher, sacher 
»močvirska trava, trst, rogoz; Carex« ( < stvn. sahar) ali 
iz štaj. n. Saher »list močvirske trave, rogoza, v obliki 
meča, rogoz«, bav. n. Saher, Sahr »priostreni listi različ
nih močvirskih trav, mlade pšenice ali rži« (Stried
ter-Temps, DLS, 215), od koder je tudi č. šachor »ostra 
trava, Cyperus« (Machek2, 601). Miklošič, Frw., 56, opo
zarja na sbh. ševar »Arundo arenaria«, mak. šavar »šaš, 
Scirpus«, ukr. šuvar »Acorus colamus«, p. szuwar »trst
je, ločje«, r. šuvar »vrsta močvirske trave«, kar je verjet
no iz stvn. sahar. K substitutu v za stvn. h prim. javor 
(Skok III, 390; Vasmer III, 433). Stvn. sahar < *s6koro
je kakor srspn. segge »rogoz« in ags. secg »isto« in »meč« 
tvorjeno iz ide. korena *sek- »rezati« zaradi ostrih listov 
močvirskih trav (Pokorny, 895). M. S. 

šara I (f.) »navlaka, ropotija«, črnovr. šarg »isto« 
(Tominec, 212). 

Pomensko enako je r. dial. šarabara »navlaka, borno 
imetje«, šarabora »isto« (Dal', Slovar'2 IV, 621), č. šara
pata »stara šara« poleg šarapat »hrup, direndaj«, mor. 
šarapatit »hrumeti, ropotati«, slš. šarapata »razposaje
nost, nered«, kar kaže, da se je pomen »navlaka« lahko 
razvil prek enake pomenske motivacije kot sin. sinonim 
ropotija k ropotati, -am »fragorem edere, strepitum ede
re« oz. n. Geriimpel k rumpeln. Izhodno *šara je zato 
lahko deverbativ v. *šarati »praskati, drgniti«, čeprav je 
tudi možno, da je na pomenski razvoj »skupek razno
vrstnih oz. različnih stvari« vplival tudi adj. šar »versi
color«. Drugače Machek2, 602, 160, ki le č. in slš. gradi
vo s *šara- povezuje z nejasnim prvim delom č. sino
nimnega kompoz. hara-burdi »stara šara, ropotija«, ha
rampati »isto«, toda ukr. halaburda »kraval, nered«. 
Glej tudi šariti in šar I. M. F. 

šara II (f.) »vrsta« v povišati zid za eno šaro »povi
šati zid za eno vrsto« (SSKJ IV, 104 7), rož. kor. šara 

10 *šarapov 

»vrsta (desk na strehi)« (Šašel, RNB, 86), tudi »vrsta 
ope~ ali skodel na strehi« (štaj.), »plast« (vzh. štaj.). V 18. 
st. f hara, shara »genu s, species«, npr. mnog it ere share 
zhloveki »diversi homines« (Kastelec-Vorenc), shara 
»Gelchlecht, Gattung; genus, fpecies« (Pohlin), fhara 
»Schaar« (Gutsmann), v 19. st. pri Murku 1, 577: fhara 
»Gattung«. 

Pomensko enako je r. šar »sloj, plast, vrsta«, npr. 
krovlja na dva šara »dvokapna streha« (Dal', Slovar'2 IV, 
623), ukr. šar »sloj, vrsta«, dem. šar6k, g. -rka (Grinčen
ko, Sl. IV, 486), p. szar »vrsta« (Kartowicz, SGP V, 283), 
č. šar »vrsta desk ali skodel«, slš. šiar »isto«. Miklošič, 
Frw., 56, ki je poznal le sin. gradivo, je sklepal o izposo
ji iz n. Schaar »truma, skupina, jata«, srvn. schar »sku
pina; skupina 4, 10 ali več mož«, stvn. scar »skupina vo
jakov«, ker se pri n. substantivu pojavlja tudi pomen 
»vrsta, vrsta in način« (Grimm, DTV 14, 2175), v bav. n. 
pa tudi »aneinandergefiigte, mit Schindeln benagelte 
Bretter, die den unteren Rand oder VorschuB eines Zie
geldaches bilden« in »vrsta, sloj« (sprejema Stried
ter-Temps, DLS, 216). Pomen »truma, skupina, jata« se 
pri tej n. izposojenki ohranja v sin. dial. zvezi 'ku~rja 
'ša:ra » jata kokoši« (Trbonje pri Dravogradu; BADZ I, 
74). Glej tudi žara II in šariti II. M. F. 

šara III (f.) » jed iz krompirja, korenja, repe, kolerabe 
in mesa, navadno svinjske glave« (SSKJ IV, 1047). 

Lahko domač neologizem, nastal po elipsi zveze *ša
ra jed »pisana jed, jed, ki je narejena iz različnih se
stavin« k *šaro (adj.) »versicolor«. Morda je ta kulina
rični termin soroden s hrv. šara »vrsta hrane«, prim. 
Deca isitne sir pa ga u pesnici izgnječe sa vrucim hle
bom, i to se zove šara iti šarka (ARj XVII, 474) oz. ukr. 
šara juška »precej tekoča juha, voda« (Grinčenko, Sl. 
IV, 486). Dalje glej šar I. M. F. 

šaragle (f. pl.) »vrsta voza, ki ima poleg stranskih loj
trnic tudi prednjo in zadnjo leso« (Ribnica na Dolenj
skem; Rigler, Jnotr. gov., 30, op. 7). 

Tako kot hrv., sb. šaraglje (f. pl.), g. šliraglja »prednja 
ali zadnja lesa.pri vozu« (Vuk; Srem, Slavonija), hrv. še
rligljin »isto« (Zumberak; Skok III, 382), slš. dial. šaragle 
»majhna ukrivljena lesa na prednjem in zadnjem delu 
voza«, tudi »nosila za prenašanje gnoja ali gradbenega 
materiala« (Orlovsky, Gemer., 323) in rum. #regla, ~e
rigla »Gestell, deren Wand aus einanderstehenden Stli
ben besteht« (Tiktin, Wb., 1410) izposojeno iz madž. sa
raglya, saroglya, saraglya (l. 1530), sereglje (l. 1825) »lesa 
pri kmečkem vozu« in »nosila«, kar je iz bav. avstr. 
schragJl »lesa (tudi pri kmečkem vozu); nosila« (EWU, 
1308), nvn. Schrage »poševno ali križem postavljeni koli 
ali kaj podobnega, ki služi za ogrado«, tudi »Andrejev 
križ«, Schragen »isto«, srvn. schrage »poševno ali križem 
postavljeni koli, npr. za podnožje pri mizi«; leksemi so 
sorodni z nvn. schriig »poševen« in Schranke »zaporni
ca, pregrada, meja« (Skok, l. c.; Kluge22, 652; Liihr, Ex
pressivitlit, 143). 

Sin. šaraglje je torej poimenovanje tipa pars pro 
toto in je prvotno označevalo le prednjo oz. zadnjo 
pregrado pri vozu, ki je bila narejena iz poševno oz. 
križem postavljenih kolov. Glej tudi sragle in šran
ga. M.F. 

*šarapov (m.), samo pri Megiserju v 16. st.: sharapov 
»Schranck, septum«. Prim. sbh. šarampov »okop, utrd
ba«. Izposojeno iz madž. saramp6 »Schlagbaum, Zaun, 



šarbati 

Gitter«. Prešlo tudi v druge balk. jezike, prim. rum. 1o
rompau, 1arampoiu, turš. 1arampol »palisada« in preko 
turš. v blg. šaramp6l »utrdba« in alb. sharap6l »orožje 
za obrambo«. Izhodišče je srvn. schrancboum, bav. avstr. 
schran(k)poum »zaporna rampa« (Hadrovics, Stud. slav. 
Hung. IX, 4; Benko III, 575; Skok III, 382). 

šarbati, -am (v. impf.) »tepsti, tolči«, izpričano le v 18. 
st. pri Pohlinu: sharbam »priigeln, fchlagen; credere«. 
Znan je tudi pf. ošiirbati, -am »pretepsti«. Sem 'šo:rba 
se (3. os. sg. prez.) »guliti se (o kokoši)«, pf. o'šo:rba se 
(Brežice; BADZ 1, 50) z ojevskim refleksom dolgega vo
kala a. 

Brez slov. morfološke ustreznice. Verjetno deno
minativ k subst. *šarbba »lisa, pega ipd.« iz adj. 
*šiins »versicolor«, ki se ohranja v hrv. adj. šarbast 
»pikčast, pegast, pisan« (ARj XVII, 481). K denomi
nativnim v. tega tipa prim. sin. driižba ➔ driižbati. 
Pomen »tepsti, tolči« se je torej tu tako kot pri sin. 
šargati lahko razvil iz »mazati, lise, pege delati«. 
Glej tudi šargati in dalje šiir I. M. F. 

šarf (m.), g. -a »grobnica«, izpričano le v 18. st. pri 
Gutsmannu: fharf »Grufft, sidanu pokopalifhe«, kar je 
fonetično razvito iz *šarch z dial. prehodom h > f v 
predkonzonantni/izglasni poziciji, prim. sin. dial. n9ft iz 
n9ht. Dalje glej žerh. M. F. 

šargati, -am (v. impf.) »tepsti«, izpričano le v 18. st. 
pri Gutsmannu: fhargam »priigle«. 

Verjetno sorodno s hrv. čak. šargat, šarg8n »škri
pati; s trdo stvarjo vleči po trdem predmetu« (Brusje 
na Hvaru; Dulčic, HDZb VII/2, 1985, 647) in p. 
szargac »mazati, blatiti; obrekovati« ter č. dial. šar
gavy »progast, marogast (za živali)« (Bartoš, Dialek
tologie II, 272). Po deverbativnem vzorcu tipa sin. 
miizgati »mazati«, p. mazgac »isto« k slov. *mazati 
tvorjeno iz v. *šarati, kar je denominativ od *šara 
(f.) »madež, lisa ipd.« oz. *šiiro (adj.) »versicolor«, 
prim. sin. šara (f.) »lisa, pega«, šarati, -am (v. impf.) 
»raznoliko obarvati«, hrv. šara »okras, ornament, 
vzorec; lisa, proga«, šarati, šiiram »pisano obarvati, 
različno namazati; kracati« poleg »varati« (k slednjemu 
prim. sin. pog. nafarbal ga je »prevaral ga je, prelisičil 
ga je«). Slovenski pomen je v primerjavi s poljskim 
mlajši. K razvoju pomena »tepsti« +- »mazati« prim. sin. 
pog. primazati komu klofuto »koga z roko po licu uda
riti« in sin. žavbati »mazati« in »tolči« (Pohlin). Glej tudi 
šarbati in dalje šiir I. M. F. 

šargeta (f.) »sveža koruzovina za krmo« (slovenska 
Istra; Tomšič, Noč je moja, dan je tvoj, 239). 

Izposojeno iz furl. sorghete (f.) »gosto posejana 
neopleta koruza, ki se goji za svežo krmo govedu« 
(Pirona, VF, 1073), ben. it. sorgheto (m.) »pozno po
sejana koruza za svežo krmo govedu« (Boerio, DV, 
677), kar je dem. k it. dial. sorgo »koruza« poleg 
knjiž. »sirek« (Pellegrini-Zamboni, FPF II, 70). Dalje 
glej sr#ta in sfrek. M. F. 

šariti I, -im (v. impf.) »kaj nepomembnega delati, br
kljati, brskati, iskati«, npr. ves dan je šaril okoli štedil
nika, po predalih šariti, tudi »razsipen biti s čim«, npr. 
šariti z denarjem »denar zapravljati«, in »pihati«, npr. 
veter šari po polju, v lovski terminologiji »s psom loviti, 
iskati divjad po gošči, grmovju«, črnovr. šiirt' »brskati, 
iskati, delati«, npr. k?f šiirš tuad gkual »kaj brskaš, iščeš, 
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delaš tod okoli« (Tominec, 212); tudi šarati, -am »počasi 
okorno hoditi«, npr. vsak večer še dolgo šara po kuhinji 
(dol.), »drsati, drgniti«, npr. med vožnjo je šara/ z no
gami po tleh, šarati se, -am se »drgniti se ob kaj« (dol.). 

Pomensko najbližje je mak. šari »kolovratiti«, blg. 
šarja »isto«, r. šaritb »brskati, tipaje iskati«, č. šarat se 
»racaje se premikati« (citirano po Machku2, 602), č. 
mor. šarit' »blesti, bloditi; nor biti; željno na kaj prežati« 
(Bartoš, Dialektologie I, 272) in tudi slš. dial. šarha 
»nemirnež« šarhovat' »norčije uganjati« (Orlovsky, Ge
mer., 323. Izhajati bi bilo mogoče iz prvotnega pomena 
»praskati, drgniti« in v. *šarfti in *šarati izvajati iz psi. 
*šiiro (adj.) še preden se je tako kot psi. * pt>stro »versi
color« < *»vrezan, vpraskan« pomensko specializiral v 
»versicolor«. Podobne razvoje iz pomena »praskati« kot 
pri *šarfti in *šarati izpričuje tudi slov. v. * praskati, 
npr. k pomenu »iskati« prim. sin. pog. frazo nima kaj 
praskati »nima kaj iskati«, kaj praska »kaj išče« (po
drobno o pomenih glej pod priiskati /, II). Pomen »va
rati«, ki je izpričan v hrv., sb. šdrati, šiiram »varati, la
gati« in mak. šari »varati«, se je lahko razvil iz denom. 
v. *šarfti, *šarati »barvati« od *šaro (m.) »barva« = 
stcsl. šaro »isto«, r. šar, mak. šar. K pomenskemu razvo
ju prim. sin. nafarbati koga »koga okoli prinesti, preva
rati ga« k farba »barva«. 

Iz denom. v. *šarati »praskati« je z deverbativnim 
*-pa- (prim. *ry-pa-ti = gl. rypac, -am »riti (o svinjah)« 
+- *ry-ti »pritiskati, riti«; *z'bva- pa-ti »žvečiti; blebetati« 
= č. mor. žvapat »blebetati« +- *z'bva-ti »žvečiti«) tvor
jeno *šar-pa-ti v r. dial. šarpatb »brskati, drsati, škra
bati, praskati, trgati« (Dal', Slovar'2 IV, 622), ukr. šarpa
ty, -paju »ruvati, trgati na koščke, vleči« (Grinčenko, Sl., 
486), br. šarpacb »isto«, p. szarpac »trgati, cefrati, dre
zati, suvati, vleči«, č. šarpat »trgati«, slš. dial. šarpat »is
to« oz. z deverbativnim *-ka- tvorjeno *šar-ka-ti v r. 
šarkatb »drsati« poleg »drgniti, škrabati« (Dal', Slovar'2 

IV, 622). 
Podobnost z n. scharren »brskati, grebsti«, iz česar 

Pleteršnik II, 617, izvaja sin. šdrati se »drgniti se«, Gor
jaev pri Vasmerju2 IV, 409, pa r. šaritb »brskati«, je go
tovo le naključna (Vasmer2, l. c.). Machkovo izvajanje č. 
šarpat iz *sapati = č. sapat »trgati« fonetično in morfo
loško ne prepričuje. Dalje glej šiir l. M. F. 

šariti II, -im (v. impf.) »kričati, zmerjati« v zvezi mož 
nad ženo šari, kadar je pijan (Poljanska dolina). 

Morda denom. k šara (f.) »vrsta« (Pleteršnik II, 617) s 
sekundarnim pejor. pomenom, ki se je lahko razvil iz 
zvez tipa jejne inu Jerdite jhare (Kastelec-Vorenc) 
» jezne in srdite vrste« kot npr. pri sin. s9rta (f.) »vrsta« 
v zvezah tipa ti grda sorta ti (Lašče) in k temu denom. 
v. s9rtati (se), -am (se) (impf.) »ne prenašati (se), sovra
žiti (se)«, npr. vsi jo sortajo; prašiči se sortajo (polj.). 
Dalje glej šara II. M. F. 

šarkelj (m.), g. -kija in -na »Napfkuchen, Gugelhupf«, 
gor. šark{, -na, črnovr. šiirk{, jnotr. šiirkalni (pl.), cerklj. 
'ša:rkh;, kor. obir. ša:rqal, -a in -na »darilo za veliko 
noč« (Karničar, Obir, 197, 252), v 18. st. sharkel »Ku
gelhupf, panis tortus« (Pohlin); dol. in kor. tudi šartelj, 
-tja, prim. podjun. šart/ (Zdovc, Mundart, 33), v 18. st. 
fhartel, fhartling »Reindling« (Gutsmann). 

Prevzeto iz bav. n. Schiirtel, Schiirtling v dial. varian
ti brez preglasa, potrjeni v kor. n. šartling, koč. n. šartl 
»šarkelj«. To je derivirano iz srvn. schart »ponev, pekač« 
> bav. n. Schart »bakren pokrit pekač, ki ga pri peki 
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zagrebejo v žerjavico« (Štrekelj, JA XIV, 543; Stried
ter-Temps, DLS, 216). Beseda se je v sin. adaptirala na 
izposojenke iz n. dem. na -tein, srvn. -lin. K prehodu -ti
> -ki- prim. gor. na klo »na tla«, kikla iz n. Kittel, gor
k/c, obir. hd:rq3/ iz dem. od n. Garten (Ramovš, Hgr. II, 
207 ss.). Glej tudi šortelj. M. S. 

šarlot (m.) »vedro« (Deskle; SLA). 
Zaradi zah. dial. istopomenskega šeglot, z reduk

cijo fayl8t, šiyl8t (Kozana v Brdih; SLA) iz furl. se
glot, seglut »vedro« (Skubic, Rom., 156) je potrebno 
izhajati iz *farlot. Dalje manj jasno. Konzonantna 
skupina -rt- bi tako na sin. kot tudi na rom. strani 
lahko nastala iz -dl-. Za sin. prim. zmarleftka »po
mlad« < *z-mad-let-ka < *z-mlad-let-ka, za rom. pa 
it. dial. sparleta iz spadoleta (Rohlfs, Gramm. III, 
349, op. 1). Zato oblika šarlot posredno priča o ob
stoju furl. fonetične variante *sedlot »vedro« iz rom. 
lenirane variante *s'idla iz *s'itla za lat. s'itula. Vari
antno gradivo z rom. -dl- (ob -g/-) je pri tem lekse
mu evidentirano v hrv. s!dlo »leseno vedro za vodo« 
(Dubrovnik), pri katerem Skok III, 228, neprepričlji
vo sklepa, da je po internohrv. razvoju nastalo iz 
s'lglo in se pri tem zmotno sklicuje na hrv. dlijeto ob 
glijeto iz jslov. *dleto < psi. *delto. Dalje glej šeglot. 
M.F. 

šarmicirati, -am (v. impf.) »bojevati se«, izpričano v 
18. st. pri Kastelec-Vorencu: fharmizerati »velitari, fe 
s'enim bojovati ali fehtati«, in Gutsmannu: fharmizirati 
»scharmiitzeln, biti fe, pipati le«. 

Izposojeno iz srvn. scharmizieren »bojevati se« (Le
xer, Mhd. Wb. II, 65), kar je denominativ k scharmitzel 
»boj med dvema majhnima skupinama«, scharmiitzel 
»isto«, scharmutzel še preden je bilo izhodno srvn. 
*scharmutz, stvn. *scarmutz »boj, prepir« iz it. scara
muccia »majhen prepir, boj« podaljšano z dem. suf. -el 
(Pfeifer, EWD2, 1182). It. scaramuccia, ki je bilo izposo
jeno v frc. escarmuche »spopad«, escarmouche »isto« (> 
agl. skarmuch), špan. escaramuza, port. escaramura, 
more biti deverbativ v. scaramucciare »prepirati se«. To 
pa je z dem. suf. -uccia- podaljšani it. glagol, ki se na
vadno izvaja iz stspfrank. *skirmjan »ščititi, varovati«, 
nvn. schirmen »isto« (Battisti-Alessio, 3374; Rohlfs, 
Gramm. III, 465). Glej tudi šermir in širm. M. F. 

šarpa (f.) »šalu podobna naglavna ruta« (SSKJ IV, 
1048), šerpa »isto« in »temu podoben pas, trak, navadno 
za okras« (SSKJ IV, 1061); pri Murku I, 577: sholnfrfki 
pojaf, fhdrpa »Scharpe«. 

Prevzeto iz n. Schiirpe, star. tudi Scharpe »prepas, 
preveza, širok pas« (Striedter-Temps, DLS, 216), to pa iz 
frc. echarpe »isto« < stfrc. escherpe »romarska torba« < 
srlat. scerpa, lat. scirp_ea »iz bičja narejena torba« k lat. 
scirpus »bičje« (Kluge22, 625). M. S. 

šaš (m.), g. -a »Carex; neka trava, ki raste po mlaku
žah, ob vodah, in iz katere delajo tudi pastirske plašče« 
(bkr.), tudi »trstika, Phragmites australis« (pkm.); Tušek 
navaja ostri šaš »Carex acuta«. 

Prim. sbh. šaš, g. šaša, dial. tudi soš (Reka, črnogor.), 
črnogor. šaša, hrv. čak. š"iišii (Vrgada) »Carex«, hrv. di
al. šašak »isto«, šašiirica »koruzni storž, klas«, šašiirika 
»koruzni storž«, blg. šasani »koruzna slama« (navaja 
Skok III, 383), ukr. šaš, šašina »neka rastlina« (Grin
čenko, Sl. III, 488), č. šaš »trstje, sitje, šaš« (mor., šlez.), 
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danes knjiž. »Schoenus, bičje«, slš. šašina, šašie »isto«. 
Nejasno; Miklošič, Frw., 56, domneva izposojo iz madž. 
sas »Carex«, dial. »Typha«, s čimer soglašajo Machek2, 

603, JR, 275; Benko III, 498, ki domneva turš. izvor 
(vendar ne navaja iztočnice) in EWU, 1309. Drugače 
Matzenauer, CS, 80, ki domneva sorodstvo s č. šachor 
»Cyperus«, kar pa verjetno ni sorodno, temveč prevzeto 
iz stvn. sahar, sahor »Carex, Scirpus, Typha« (Machek2, 

601). Pritegnitev sin. tpn. Šahovec (Pintar, Lj. zvon 
XXXV (1915), 321) je dvomljiva, saj zapisi iz l. 1324 
Schalkenthall, 1399 Skalkovicz, 1423 Scholkendorff ver
jetneje kažejo na izvor v stvn. atpn. Scalco. M. S. 

šat (m.), g. šatu »servieta«; izpričano samo v 18. st. 
shat, g. -u »Tellertiichlein, mapella« (Pohlin), fhat »Tel
lertuchel, misni fazonetel« (Gutsmann), v 19. st. fhat 
»Tellertuch, Serviete« (Murko). 

Prim. r. šata »vrhnja obleka, plašč«, ukr. šaty (pl.), br. 
šata, p. szata, č., dl. šat »obleka«, č. šatek »robec, ruta«. 
Zaradi pomenske razlike sin. šat ne more biti izposoje
no iz č. Vasmer III, 379, ZSIPh II, 50 ss., in Machek, Sla
via XVI, 217, domnevata staro izposojo iz pgerm. * xe
taz, prim. stvn. ha3 »obleka«, srvn. h;e3e »halja, obleka«, 
švab.-alem. hiiss »obleka«, švic. n. hiiss »oblačilo, perilo«, 
ags. h~teru (n. pl.) »obleka«, kar je sorodno s sti. chada
yati »pokriti, skriti«, chattra- (n.) »sončnik«, chad{J- (n.) 
»odeja« iz ide. *sk'ed- »pokriti« (o tem Pokorny, 919; z 
rezervo Mayrhofer, EWA I, 555). Iz fonetičnih razlogov 
ni verjetna domneva o prasorodnosti med psi. *šalo, 
*šata in pgerm. * xetaz (tako Matzenauer, CS, 80, ki pri
tegne še stnord. hattr, ags. h;ett »klobuk«). Glej tudi šat
rati II. M. S. 

šator (m.), g. šat6ra »tabernaculum, tentorium« 
(Gutsmann, Murko, dol.). Oblika je bila formalna pod
laga za arealno širšo in knjiž. šotor »isto«. Glej s. v. šotor 
I. M.F. 

šat(knica (f.) »Bufo calamita« (Pleteršnik II, 618), v 
18. st. fhatorniza »Auke, eine Krote« (Gutsmann), v 19. 
st. fhatorniza »Bufo calamita; fmerdliva kr6ta, pub« 
(Freyer, Fauna, 44), toda pri Murku 1, 577: fhatorniza 
in fhatorniza »Coluber domesticus«, in Janežiču1 II, 426: 
šatornica »Unke«. 

Ker se Bufo calamita zadržuje tudi v starih, zapuš
čenih poslopjih (Freyer, l. c.), je *šatorbnica lahko tvor
jenka iz slov. *šatoro »Zelt« > sin. šator »isto«, pkm. šii
tor tudi »svisli; mlinska lopa« (Novak, Slovar2, 144), šo
tor »Zelt«. Pomenska niansa »podrtija« je izpričana v 
gradišč. hrv. šiitor (Tornow, BD, 328). Ta vrsta žabe je 
torej s tem apelativom poimenovana po krajih, kjer se 
rada zadržuje. Dalje glej šator in šotor I. M. F. 

šatraj (m.), g. -a »Satureia hortensis«, tudi šatrojka, 
šetraj, šetrojka »isto«; v 18. st. fatrariz, fatariz »satu
reia«, fhetraika »thymum«, fotraika »vertni yšop« (Kas
telec-Vorenc), shetraja, shetrajeka »satureja« (Pohlin). 

Prevzeto iz srvn. saterje, štaj. n. Satrei (knjiž. n. Sa
turei), to pa iz lat. satureia »šatraj«, kar je domnevno 
izposojeno iz nekega neznanega vira (Walde-Hofmann 
II, 483). M. S. 

šatrati I, -am (v. impf.) »razkoračeno hoditi, gra
tscheln«, s. šatra »otrok, dokler je še nizek ter hodi raz
koračen, posebno dokler ima še dolgo suknjico«, adj. ša
trast »ki na široko hodi (o otroku)« (Lašče; Erjavec, 
LMS 1882-83, 252); vzh. štaj. je izpričano šajtrati »ra 
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cati, koracati, hoditi razkrečeno«, pkm. šajtrati »krevsa
ti, šepati«, šajtravi »kruljav, šepav« (Novak, Slovar2, 144). 

Prim. hrv. dial. šatrati »tipati, iskati v temi« (Ozalj; 
Težak, HDZb V, 402) in morda č. šmatrati, šmatati, 
chmatrati »tipati«, šmajdati, šmatlati, dial. šajdati (se) 
»šepati, švedrati«. Nejasno, nastanek prehodnega -j- je v 
sin. omejen na naglašene zloge in se le izjemoma pojav
lja pred okluzivami (Ramovš, Hgr. II, 170 ss.). Zveza s 
šatra »šotor, stojnica«, na katero misli Erjavec, l. c., bi 
bila torej možna le, če domnevamo, da je štaj. in pkm. j 
ekspr. K pomenu prim. sin. šotor, kar poleg »Zelt« po 
Štreklju pomeni tudi »neroden človek«. Možno je izhaja
ti iz *šastati, tvorbe iz onomat. *šas, domnevati ekspr. 
tvorbo *šastrati (prim. k besedotvorju plahtrati »plahta
ti, plahutati«) in disim. š - š/s > š - j/JJ ter primerjati 
r. šastatb »pohajkovati, tipaje hoditi, tavati«, p. szastač 
»hrupno premikati«. Po Vasmerju III, 378, je šast morda 
onomat. nastanka. Nadaljnja možnost je domnevanje di
sim. r - r > j - r (prim. fajmošter), izvajanje iz *šar
trati, kar bi bilo lahko tvorjeno iz sin. šariti »potikati se, 
hrumeti«. Spremembe n - r > j/JJ- r v sin. ni zaslediti, 
zato je izvajanje iz *šantrati (kar bi ustrezalo č. šantrati 
poleg šantati »krevsati«) in povezovanje z izposojenko 
šantati malo verjetno. Tudi povezovanje s šeftati = r. ša
tatb »opotekati se« ne pojasni niti korenskega vokala niti 
štaj. in pkm. j. M. S. 

šatrati II, -iim (v. impf.) »krpati (čevlje, plot)« (bkr.). 
Verjetno ekspr. tvorba (tipa česrati ~ česati) iz *šatati, 
kar je denom. iz šiit v domnevno star. pomenu »cunja, 
krpa« (Zorman, Mag., 51). Dalje glej šiit. M. S. 

šatriti, -im (v. impf.) »čarati, coprati«, š. na kaj »ime
ti vraževeren odnos do česa« (Caf), pf. za-š.; vzh. štaj. 
šatrati (impf.) »čarati«, šatravec, -vca »čarovnik«, f. šat
ravka, pri Cafu tudi šatriga »čarovnica«; šater, -tra 
»čar, urok«, pkm. šatringa, v Beltincih šatringa »čarov
nija, vraža« (Novak, Slovar2, 144), štaj. šatrija »isto«. 

Prim. hrv. kajk. šatrati, dial. ša0 triiti »čarati«, šatr'lja 
»čarovnija« (Virje; Francev, JA XXIX, 387; ARj XVII, 
504 s., navaja po Jedvaju tudi za Bednjo, česar v HDZb 
I ni zaslediti), star. pri Belostencu satram »fafcino, ex
canto« (= charam), satrenik »magus«, satrenye »falcina
tio, incantamentum«; šatriti (po ARj, l. c. v Bednji), pri 
Jambrešicu satrim poleg bajam, charam, czopram »in
canto«, stp. szatrzyč sie »gledati, biti obziren, pazljiv«, p. 
dial. szatrzyč »vedeti, znati, razumeti, umeti«, szatrač 
»videti, pomniti«, č. šetfiti »varovati, varčevati, paziti 
na« (> slš. šetrit'), mor. šatfit' se »varovati se, izogibati 
se«. Francev, JA XXIX, 387, izvaja samo kajk. in sin. ša
trija iz it. sciatteria »nemarnost, zanikrnost«, kar je iz 
semantičnih razlogov in zaradi sev. slov. paralel gotovo 
zgrešeno. Petersson, BSI., 89, je primerjal sti. khyati 
»pripovedovati, slaviti« (Petersson, l. c. napačno navede 
pomen »gledati«), kar fonetično ne ustreza. Machek2, 

606, opozarja na lit. skatytis »ogledovati se, ozirati se«, 
skat6tis »skrbeti«, kar iz fonetičnih razlogov ne prepri
čuje. Trubačev, Etimologija 1965 (1967), 51 s., domneva 
izposojo iz nekega iran. glagola *xšatraya-, ki naj bi bil 
denom. iz *xšatra- > av. xša9ra- »oblast, vlada, carstvo« 
k av. xšayati »imeti moč, vladati, posedovati«. Vendar je 
vprašljivo, če tudi pri izposoji lahko domnevamo, da je 
izvorni subst. *šatra- »oblast, sila« v glagolu deriviral 
pomen »obvladovati s pogledom« in dalje »gledati (na 
poseben način)«, kot domneva Trubačev. Domneva o iz-
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posoji je zato zelo težavna (Cvetko Orešnik, MPBIJO, 94 
s.). Izvajanje iz iran. tudi fonetično ni brezhibno, saj se 
iran. korenski kratki a v slov. ne bi substituiral z a, 
temveč z o (> e). Možnost, da je *šatrfti vendarle iran. 
izvora, se kaže le, če domnevamo prvotni pomen *»ob
vladovati« in izposojo iz neke nepotrjene osnove *šatra
»oblast« z dolgim korenskim vokalom. Vendar se spričo 
toliko ovir zdi verjetneje, da je psi. *šatrtti, *šatrišb 
domač denom. iz ide. *ksjaH-tr6-/a »znak«, nomena ac
tionis iz baze *ksjaH- »gledati«. Iz podobnega denom. je 
tvorjeno toh. B šotri, A šotre »znak«, iz iste baze je še 
gr. cri']µa, dor. craµa »znak« < *ksjaH-m1,1, iz ničte 
stopnje je adj. *ksjiJ-bh6-, ki se ohranja v gr. adv. crci<pa 
» jasno, očitno« ( Čop, SR XII, 185 ss.). M. S. 

šavati se, -am se (v. impf.) »sramežljivo se braniti 
ponujenega«, npr. šavati se jedi in pijače (kor., dol.; 
Strekelj, JA XXVII, 43), pf. ošavati se; semkaj morda 
ošaven, -vna »neokusen (o jedi)«. 

Štrekelj, l. c., primerja csl. ošavati se, ošajati se, oša
javati se, ošajevati se »vzdržati se, abstinere« in dom
neva psi. koren *ša- (< *che-) : *cha-, kar vidi tudi v 
sin. habati se »varovati se, vzdrževati se (česa)«, habiti, 
-im (impf.) »kvariti, delati škodo«, pohabiti (pf.) »poško
dovati«, csl. habati se »abstinere«. Iz subst. *ošaba izvaja 
tudi sin. ošaben »pretirano ponosen«, za katerega dom
neva prvotni pomen *»tak, ki se brani ponujene hrane«. 
K pomenskemu prehodu *»škoditi si« > »vzdržati se 
hrane« prim. šeftovati se. Štrekljeva primerjava s csl. gla
goli vzdrži s pridržkom, da je kor. in dol. š- lahko tudi 
iz šč-, in če je temu tako, kar pa se ne zdi zelo verjetno, 
besedne družine ne bi bilo mogoče ločiti od osčajati, 
oščajati < *voz-/oto-čajati (?), oščefvati (impf.) »muditi 
se, obotavljati se«. Vendar se zdi verjetneje izhajati iz 
psi. *štivati »premikati (se)«, kar se ohranja v mak. šava 
»premikati (se), migati, premikati se sem in tja«, blg. 
šavam »premikati«, r. šavatb »tiho se plaziti, previdno se 
premikati«. Csl. ošavati se in sin. ošavati se bi v tem 
primeru prvotno pomenilo *»odmakniti se«, csl. varian
ta ošajati se pa bi bila sekundarna, analogna po raz
merju davati : dajati. Sin. šavati se bi bilo torej treba 
izvesti iz pf. ošavati se po deprefiksaciji ali z aferezo. 
Glej tudi šavrati. M. S. 

šavba I (f.) »palla, pelliceum«, dem. šiivbica. V 16. st. 
shauba »Schaub, palla« (Megiser), l. 1607 fauba »pellic
cione; cozug« (Alasia), v 18. st. fhavba »palla, pelliceum, 
trabea« (Kastelec-Vorenc), shavba »Pelz« (Pohlin), 
fhauba »Pelz« poleg »baurifcher Weiberoberrock bein 
Hochzeiten« in »Weibermantel an Hochzeiten« (Guts
mann). 

Izposojeno iz nvn. Schaube »do stopal dolgo in široko 
oblačilo za oba spola«, avstr. bav. Schaube »krilo iz gro
be volne«, tirol. n. schaube »vrhnje oblačilo za oba spo
la« (Schopf, TI, 594), srvn. schube »dolgo in široko vrh
nje oblačilo«. Dalje glej pod starejšo izposojenko šuba. 
M.F. 

šavba II (f.) »lopata«, zabeleženo v 17. st.: fhauba 
»Schauffel« (Megiser 1603). 

Stabej, Megiser, 188, meni, da je to popačeno za 
* fhaufla, kar v istem slovarju ni izpričano, a znano v 
štaj. 'ša:l!,fla »lopata« (Zorko, Narečna podoba, 351) iz n. 
Schaufel »isto«, srvn. schuvel, schuvele, stvn. scilvala. Iz 
pozno srvn. bav. predloge z ii za srvn. u (Stried
ter-Temps, DLS, 18) je bilo izposojeno sin. šafla »široka 
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lopata«, metaforično »široka dlan« (polj.; Škrlep, 57). Da
lje glej šubla. M. F. 

šaver (m.), g. -vra »muren« (tolm.). Pleteršnik II, 618, 
primerja šuri »muren«, kar bi bilo možno le, če je to 
nastalo iz *švJrt, pri čemer bi šaver nastalo po metatezi 
*švJr > *šJv(J)r, podobno kot dol.-notr. dal}ri < *dJl}ri 
< *dvt>ri. Akcent v šuri bi bil v tem primeru ritmičen 
in/ali analogen po čuri in muri, saj bi razvoj v u priča
kovali samo v nenaglašeni poziciji, prim. gor., kor. duri 
po g. pl. *dvbri (o pojavu Ramovš, Kr. zg., 166). Ker v 
obravnavanem primeru za tak razvoj ni obvezujočih ar
gumentov, se zdi možno tudi domnevati, da je šaver 
deverbativ iz *šavrati »čirikati, cvrčati, oglašati se z vi
sokim glasom«, kar je lahko tvorjeno iz neke onomat. 
osnove *šav-, ki je znana tudi v r. šavkatb »bevskati, la
jati«, šavka »ščene«, ukr. šavkaty »glasno žvečiti«, br. 
šaukacb »nerazumljivo govoriti« (o vzh. slov. Vasmer III, 
364). Iz variante *šev- je ukr. ševelity »šelesteti«, č. ševel 
»šelest, ščebet«, ševeliti »šumljati, šelesteti, ščebetati«. 
Glej tudi šuri. M. S. 

šavje (n.), g. -a »nizko, neurejeno, gosto razraščeno 
malo vredno rastlinje« (SSKJ IV, 1049). V knjiž. leksiko 
sprejet dial. refleks sin. kol. *ščavje iz fit. ščav (m.), g. 
ščava »Rumex«, prim. obir. kor. ša:wjc »Riesenampfer« 
(Karničar, Obir, 241), črnovr. šol}jf »visoko, malo vred
no rastlinje« (Tominec, 212). Dalje glej pod ščav. M. F. 

šavrati, -am (v. impf.) »nerodno, opotekaje se hoditi; 
brez misli pohajkovati, kolovratiti, tavati« (bkr.), subst. 
šovra »psovka nerodnemu človeku« (dol., bkr.) in »ime 
črni kravi«, adj. šdvrav, -a »krivonog« (Caf); v Kostelu 
'šavrat, -an »motoviliti se, površno delati«, šav(l'uga, 
'šavre, -ta in 'šavle, -ta »nezanesljiv, postopaški človek« 
(Gregorič, Gradivo). 

Prim. hrv. dial. šavrati »nerodno hoditi«, zašavrati 
se, ptc. zašavral »zaplesti se ob kaj pri hoji« (Ozalj; Te
žak, HDZb V, 402). Nejasno, možno bi bilo misliti na 
nastanek po vokalni harmoniji iz *ševrdti, kar bi bil 
denom. iz šefver »človek s krivimi nogami« (= č. šever 
»isto«). Vendar ni mogoče izključiti možnosti, da je šav
rdti ekspr. tvorba iz *šavati > mak. šava »premikati 
(se), migati, premikati se sem in tja«, blg. šdvam »pre
mikati se«, r. šavatb »tiho se plaziti, previdno se premi
kati«, csl. ošavati se, ošajati se, ošajavati se, ošajevati se 
»vzdržati se, abstinere« ( < *»odmakniti se«), kar je 
morda iz *s'avati »upogibati, premikati« s podaljšano 
stopnjo in analogno jotacijo k iter. *s'eviti (➔ hrv. še
veljiti »racati, gugati se pri hoji«, morda tudi ševiti »co
ire«; r. ševelitb »premikati, majati«, č. ševeliti se »tresti 
se, drhteti«), od prez. *s'uti, *sovešb ➔ *s'evešb iz ide. 
*sel}H- »upogibati, sukati, gnati«, prim. het. šul}ezzi 
»tolče, prežene«, sti. suvati »gnati«, stir. im:soi »vrti se«, 
av. hunaiti »prenesti« (o tem LIV, 487, brez slov. gradi
va). Alternativna možnost je izhajanje iz *skMjel}- (z me
tatezo *kMsjel}-) : *skUjel}- iz ide. baze *kMjel}- »premak
niti se«, prim. prez. *kUjel}- : *kUjel}- v sti. cyavana- »ki 
je v gibanju«, cyavante (konj.) »bi se premaknili«, 
stperz. ašiyava »šel je, korakal je«, arm. č<ogan »so šli«, 
kavz. *kUjol}-eje- v sti. cyavayati, av. šauuaiieiti »pognati 
v gibanje«, gr. croi:rn »gnati« (podobno o r. ševelitb Loe
wenthal, ZSIPh VII, 406; Vasmer III, 385; interpretacija 
ide. gradiva po LIV, 353, ki ne upošteva slov.). Podobne 
ekspr. tvorbe kot sln.-hrv. šavrati so lahko sbh. šavrdati 
»tekati sem ter tja« (ARj XVII, 508), ševrdati »hoditi kot 
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v omotici, klamati«, ševrdalo »kdor hodi kot v omotici«, 
r. šavaritb »podrsavati pri hoji«, ševerjatb, ševyrjatb »ri
ti, brskati«, ševyljatb »kobacati, nerodno hoditi«. Glej tu
di šavati se, šovsati, šefver, šefva, šuj. M. S. 

šavsati, -am (v. impf.) »hlastno popadati, gristi; 
schnappen«, pf. šavsniti, šavsnem, npr. pes, riba, prašič, 
jastreb šavsne po čem; od-š. »wegschnappen«; interj. 
šavs »schnapp«. 

Brez znanih paralel. Intenziv s suf. *-osa- (prim. kov
sati, ravsati) iz *šavati > mak. šava »premikati (se), 
migati, premikati se sem in tja«, blg. šavam »premikati 
se«, r. šavatb »tiho se plaziti, previdno se premikati«, csl. 
ošavati se, ošajati se, ošajavati se, ošajevati se »vzdržati 
se, abstinere« ( < *»odmakniti se«), prim. k temu verjet
no sin. ošaven, -vna »neokusen, nezabeljen (o jedi)«, kar 
je morda iz *s'avati »upogibati, premikati« ~ *s'eviti 
(< *s'oviti) k inf. *s'uti, prez. *sovešb ➔ *s'evešb izide. 
*sel}H- »upogibati, sukati, gnati«. prim. het. šul)ezzi 
»tolče, prežene«, sti. suvati »gnati«, stir. im:soi »vrti se«, 
av. hunaiti »prenesti« (o tem Pokorny, 914; LIV, 487, 
brez slov. gradiva). K sekundarnemu s' pod vplivom inf. 
(in drugih tvorb s tavtosilabičnim diftongom) prim. lot. 
šaiit, šaiiju, šaiinu in šiivu (= *s'evešb) »suvati, suniti, 
streljati, hitro se premikati«. Drugače tvorjeni intenz. so 
sin. savtati »hlastno jesti, piti ali govoriti«, z ekspr. s ➔ 
h še havtati »šavsati, hlastno jesti«, lot. šaustit »hitro 
udarjati, tekati sem ter tja«, lit. šdudyti »streljati«, lot. 
saudit, saiidit »isto« in »tolči, udarjati«. K pomenu prim. 
sin. sunljati »šavsati«, kar je evidentno iz suniti. Dalje 
glej suvati, suniti, savtati, šavrati. M. S. 

ščalja (f.) »trska« (Podkrnci; Erjavec, LMS 1880, 192), 
po dial. prehodu -lj- > -ji- tipa kojn < konj tudi ščajle 
»isto« (Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 
196). 

Izhajati bi bilo mogoče iz rezultativnega deverbativa 
*ščal' a (f.) glagola *ščaliti »cepiti« poleg *skaliti »isto« 
➔ *skala »kar je razcepljeno« (Miklošič, 298; Erjavec, 
l. c.; Mathiassen, Studien, 196 s.). Glagol *ščaliti se po
sredno potrjuje v p. dial. szczalba »večji odlomljen kos 
drevesa ali kamna«, tudi »ime skale« (Kartowicz, SGP V, 
287) < *ščalbba z analognim l po skala. Ker je sin. lek
sem izpričan le na zahodu, ni mogoče izključiti izposoje 
iz stfurl. fonetične stopnje *sk'al'a s palataliziranim 
vzglasjem in še ohranjenim palatalnim */' (Štrekelj, JA 
XII, 469; Šturm, ČJKZ VI, 1927, 54, 75, 77; Skok III, 
398), sorodne z it. scaglia »luska, iver«, scaglia di ferro 
»okujina«, ben. it. scagia »luska, iver« (Boerio, DV, 615), 
stben. it. *skal'a »isto« > furl. scii(j)e (f.) »okleščki 
(kamna, zidu), luske« (Šturm, o. c., 54), srlat. scalia »luš
čina« < got. skalja »opeka« (Battisti-Alessio, 3363). Iz 
rom., morda ben. predloge z nepalataliziranim vzglas
jem in palatalnim /' je lahko sin. ška:lja »ploščat ka
men; opečna črepinja« (bovško; Ivančič, DSBG, 59), hrv. 
škalja (f.) »krhko kamenje, ki se pomeša med gradbeni 
material« (Dubrovnik), škalje (f. pl.) »skalnati odkruški« 
(Božava; Skok, l. c.), čak. škiija (f.) »majhna kamnita 
plošča; kos usnja za podplat«, denom. v. škajat, škaj8n 
(impf.) »z majhnimi kamnitimi ploščami polniti luknje 
na strehi; (čevlje) krpati« (Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. 
I, 1190 s.). Le v Tolminskih Ravnah izpričano škajle (f.) 
»kos« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 196) je lahko mlaj
ša izposojenka iz goriškega it. scaglia »kos, košček«, npr. 
parmigiano regiano a scaglie »parmezan v manjših ko
sih«. Glasoslovno nesprejemljivo o ščalja Štrekelj pri Pie-
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teršniku II, 618, ki misli na izposojenko iz it. scaglia 
»luska; iver, trska«. Glej tudi skala II in skaje. M. F. 

ščanci (m. pl.), g. -ev »pusti, nepristriženi, mršavi las
je«, npr. kako ti ščanci lezejo v obraz (Polica na Tol
minskem; Štrekelj, LMS 1894, 46). 

Osamljeno. Izhajati je mogoče iz *ščatbnbcb (m.) > 
sin. *ščanec, tvorjenke iz psi. *ščatb (f.) »kar je napeto, 
štrli, kocina, ščetina«, besedotvorne variante k *ščetb (f.) 
»isto«. Dalje glej ščft. M. F. 

ščanje (n.), g. -a »urin« (Malija, Padna, Krkavče, Koš
tabona; Cossutta, PV, 257) poleg scanje »isto« v bližnjih 
sosednjih krajih, npr. v Gažonu, Smarjah, Pomjanu, 
Maregizah, Trebešah (Cossutta, l. c.), in tudi širše po 
Sloveniji ter tudi knjiž. scanje kot glagolnik k scati, ščf
jem »urinare«. K rezultativnemu pomenu »urina« prim. 
obir. kor. sca:je (Karničar, Obir, 230), v 16. st. kahla, k' 
fzajnju »matula« (Megiser), l. 1607 ffagne »orina« (Ala
sia), v 18. st. kahla sa szanie »matella«, szanie »urina« 
(Kastelec-Vorenc), fzanje »Ham« (Gutsmann). 

Vzglasje šč- je ali analogno po prez. šč{je- < *sb
či-je- +- *sbčlšb +- *sikUej- ali pa posredno kaže, da je 
tako kot v hrv. dial., p., kašub., slš., gl. in dl. tudi v slo
venščini obstajal inf. *sbčati < *sikMe-, ki je bil podlaga 
za nastanek splošnoslov. *sbčlšb. V krajih, kjer je izpri
čan glagolnik z vzglasjem šč-, infinitivi niso bili evi
dentirani. Dalje glej scati. M. F. 

ščap I (m.), g. -a »krepelo, oklešček, kol« (dol., bkr., 
pkm.) in »na eno oko obrezana trta« (dol.), šop »palica«, 
dem. ščapec, šapec, izv. ščapeflo »gorjača, kol« (dol.), 
ščap9n »krepelo«, pkm. ščapica »prot, prekla«, v. ščapiti 
(impf.) »skubsti, klestiti« (Beltinci). 

Prim. csl. štapo »baculum«, hrv. šcop, sb. štop, g. 
štapa, blg. štap »palica«, r. ščap, šap »zaseka, zareza«, p. 
szczapa »poleno«, dl. šcap »pastirska palica«, medtem 
ko je csl. stapo, sb. stop, mak. stap, blg. stap »palica« 
izposojeno iz srvn. stap »isto« (Uhlenbeck, JA XV, 491). 
Psi. *ščapf. < ide. *skep6- je identično z lot. šg?ps »suli
ca, kopje«, šgepele »odsekan kos, trska, iver, lopata pri 
veslu«. Z drugačnim, vendar dolgim vokalizmom je še 
nperz. kaj »razpoka«, gr. crKi'prtpov, dor. crKa1t-rov »pa
lica«, lat. scapus »deblo«, scopa »vejica« idr. (Zubaty, JA 
XVI, 414; Štrekelj, JA XXVIII, 500 s.; Trautmann, BSW, 
265; Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 325; Vasmer III, 443; 
Muka, Sl. II, 609; Pokorny, 931 s.). Glej tudi ščapa, ščep 
II. M.S. 

ščap II (m.), g. -a »Rumex« v bkr. zvezi konjski ščap 
»Rumex acetosa« (Šašelj, Bisernice I, 307). 

Prim. č. dial. ščap, g. -u »Rumex« (citirano po Mach
ku2, 628) poleg ukr. ščalka »Rumex acetosella« (M~~o
wiecki, SBLM, 3J9), slš. konsky štial' »Rumex«, dl. ščal
nica »isto« ob ščar', g. -rja (citirano po Schuster-Šewcu, 
HEWb., 1413). Izhodno *ščapo, *ščal'b in *ščar'b so be
sedotvorne variante k slov. sin. *ščavo (m.) »Rumex«, ki 
predvsem zaradi *ščal'b (v slš.), kar je lahko substanti
vizirano iz ptc. *ščalo, lahko kažeta na izpeljavo iz psi. 
v. *sbčati preden se je pomensko specializiral v »min
gere«. Machek2, l. c., pušča č., ,dial. ščap brez razlage, 
Schuster-Šewc, l. c., pa pri dl. ščalnica le omenja, da ima 
beseda l hiperkorigiran. Dalje glej ščli,v. M. F. 

ščapa (f.) »slab človek«, ščapin, -a »reven, raztrgan 
človek; smrkavec«, ščapinec, -nca »smrkavec«. Štrekelj, 
Gorz., 431, in za njim Mende, RLS, 111, izvajata iz ben. 

15 ščav 

it. schiapa, schiapin »šušmar«, trž. it. sciapa »ničvred
než«, vendar ni mogoče z gotovostjo izključiti derivacije 
iz sin. ščap »krepelo«, prim. iz te osnove sin. cgn. Ščap, 
hrv. čak. šcap »neka psovka«, r. ščap, šap tudi »gizda
lin« in morda p. dial. szczapac sie »umazati se, izgubiti 
dobro ime«. Semantični prehod »kos lesa« > »človek (s 
kakšno negativno lastnostjo)« so pogosti, prim. sin. št9r, 
cefpec, n. Bengel, Flegel. Dalje glej ščap I. M. S. 

ščata (f.) »vrsta« v šavrinski zvezi dvešcat vina »dve 
vrsti vina« (Nova vas; Koštial, LŠ, 61). 

Izposojeno iz ben. it. predloge s palataliziranim 
vzglasjem za it. knjiž. schiatta »družina, rod, vrsta«, kar 
je kot rom. *sklala izposojeno iz germ. *slahta »rod(bi
na), vrsta«, prim. stvn. slahta, srvn. slahte (Battisti-A
lessio, 3386). Glej tudi škliita in dalje žlohta. M. F. 

ščav (m.), g. ščava »Rumex = divja kislica«, v zvezi 
konjski ščav »Rumex patientia«, tudi »zeleni del repe, 
redkve ipd.«, ščava (f.) »kislica, Rumex acetosa«, ščavec 
(m.), g. -vca »isto«, ščavelj (m.), g. -vlja = polj. šaul 
»travniški, njivski plevel« (Skrlep, 57), ščovlja (f.) = rez. 
šcawja »kislica« (Steenwijk, SDR, 314), toda tolm. ščaule 
(f.) »vrsta plevela« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 184); 
kol. ščovje (n.) »Rumex acetosa«, »Rumex hydrolapa
thum« in »zelenje repe, korenja ipd.«, npr. to ščavje bo
mo še danes populili oz. gnati/iti v ščavje, obir. kor. 
ša:wjc »Riesenampfer« (Karničar, Obir, 241), črnovr. 
ŠOIJj(J »visoko, malo vredno rastlinje« (Tominec, 212), 
pkm. ščavnjek »kislica«, konjski ščavnjek »širokolistna 
kislica« (Novak, Slovar2, 144). V 18. st. shavje »Mengel
wurz; Lapathum, rumex« (Pohlin), v 19. st. fhavje »die 
griinen Blatter an Riiben, Erdapfel u. dgl., gem. die 
Krautblatfchen« (Murko I, 577), ščav »zel za svinje«, 
ščavje (n.) »zeleno listje repe, krompirja ipd.« (Janežič1 

II, 426). 
Prim. hrv. ščav »Rumex sanguineus« (ARj XVII, 

509), kol. ščavje »Rumex«, ščavjak »vrsta rastline« (Tre
barjevo pri Sisku; ARj, l. c.), hrv., sb. štavalj (m.), g. 
-vlja »Rumex«, tudi štiivelj (m.) »isto«, sb. štavolj »Ru
mex obtusifolius« (Dinič, SDZb. XXXIV, 1988, 314), 
mak. štavej »Rumex« in štave (n.) »isto«, r. ščavel »Ru
mex acetosa«, ščavej »isto«, ukr. ščava »Rumex«, ščavel 
»isto«, ščavnyk (Grinčenko, Sl. IV, 522), p. szczaw koti
ski »Rumex obtusifolius«, tudi szczawa »isto« (Karlo
wicz, SGP V, 287), č. št'av »Rumex«, št'avel »isto«, 
št'avnfk, slš. štiav »Rumex acetosa«, gl. šcehel »isto« < 
*šcejel <, *šcewjel < *ščavel'b (k fonetičnemu razvoju 
Schuster-Sewc, HEWb., 1413), dl. šcaw »Rumex«. 

Slov. *ščavo »Rumex« poleg *ščav'b »isto«, *ščav'a, 
*ščavbjb in *ščavel'b. Zaradi trpkega in grenkega okusa 
te rastline, ki ga potrjuje sin. sin. kislica, Schuster-Šewc, 
HEWb., 1413, rekonstruira psi. osnovo *ščav- in jo izvaja 
iz ide. verbalne baze *skel}- »rezati, odrezati«, ki naj bi 
bila podaljšava ide. *sek- »rezati«, prim. lat. secare »se
kati, rezati«, psi. *sekyra »sekira« (Pokorny, 893). K po
menskemu razvoju prim. sin. refzek »ostrega, kislega 
okusa« k refzati. Drugače Merkulova, 71 ss. (citirano po 
Schuster-Šewcu, l. c.), ki rekonstruira izhodiščni psi. fit. 
*sočavo in ga povezuje s psi. *soko »succus«. Ker je rast
lina sočna in v ukr. poimenovana tudi z makryš »Ru
mex acetosa« (Makowiecki, SBLM, 319) iz adj. *mokro 
»madidus«, bi bilo tudi zaradi slov. variant *ščapo in 
*ščal'b bolje izhajati iz psi. adj. *sbčavo »sočen, takšen, 
ki vsebuje *sbČb«, k subst. *sbČb (m.) »moča; urin« = csl. 
SbČb »urina«, hrv. sač »isto« še preden se je pomensko 
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specializiral v »urina«. V tem primeru bi bil psi. fit. 
*sbčavo »Rumex« (sin., hrv., slš., dl.) za razliko od *sb
čav'b (tip *belo (adj.) ➔ *bel'b (m.), *sbčav'a (tip *rodo 
(adj.) ➔ *rod'a =sin.rja), *sbčavbjb (tip *solvo (adj.) ➔ 
*solvbjb (m.) »slavec«) in *sbčavel'b (tip *borzo (adj.) ➔ 
*borzel'b (m.) »hitri ptič« = hrv. brzelj »Tichodroma 
muraria«) ničto substantiviziran. S psi. *sbčavo »Ru
mex« nedvomno sorodno *sbčava (f.) »tekočina (s pri
mesmi), pomije, lug; sok« je torej v obliki za f. substan
tiviziran adj. *sbčava »sočen, moker, vlažen«. Podobno o 
tem že Borys, RS XXXVII, 1976, 54 s., ki tvorbi *šbčavo 
in *šbčava izvaja neposredno iz psi. v. *sbkati (bolje 
*sbcati), prez. *sbčišb. Podlaga besedotvornim varian
tam *sbča-po, *sbča-ro in *sbčal'b (+- ptc. pret. akt. 
*sbčalo) je bil inf. *sbčati »močiti, škropiti«> »mingere«. 

O osnovi ščav- v hidronimiji Bezlaj, SVI II, 239. Glej 
tudi ščdva, ščap II, ščavočina in dalje sfč, scdti, ščanje, 
poščetina. M. F. 

ščava (f.) »kuhana redka hrana za svinje«, tudi »po
mije« (vzh. štaj.), pkm. ščava »pomije« (Novak, Slovar2, 
144); ščovje (n.) »pomije«, ščovlja (f.) »kuhana hrana za 
svinje«; sem ščovnik (m.) »vedrica, v kateri svinjam jesti 
nosijo« (vzh. štaj.). 

Pomensko najbližje je hrv. ščava »hrana za svinje in 
govedo«, štliva »isto« (ARj XVII, 509, 761), vendar štliva 
tudi »voda s primesmi za strojenje kož«, mak. štava »ka
ša za strojenje kož«, blg. štava »isto«, ukr. ščdva »kisla 
tekočina iz sirotke ali kvasa, žitnih zrn, prepečenca in 
galuna, v kateri varijo volnene niti« poleg »kisla mine
ralna voda« (Grinčenko, Sl. IV, 522), p. szczawa »kisel 
studenec, slatina«, č. št' ava »sok«, slš. št' ava »sok«. Toda 
črnogor. štliva »urin« (Vujičic, Rječnik, 139). Nedvomno 
sorodno s sin. ščliv (m.) »Rumex« < psi. *sbčavo »Ru
mex«. Izhajati je mogoče iz *sbčava (f.) »tekočina (s 
primesmi), pomije, lug; sok«, kar je v obliki za f. sub
stantiviziran adj. *sbčava »moker, vlažen« k *sbčavo 
»moker, vlažen« iz subst. *sbČb (m.) »moča« pred po
mensko specializacijo v »urin«. K pomenu prim. psi. 
*vfilga (f.) »mokrota, vlaga; sok; redka tekoča jed, juha« 
oz. lit. šdrmas »lug« in s tem sorodno srvn. harm, harn 
»seč«. Dalje glej ščliv. M. F. 

ščavočina (f.) »meso s trebuha živali, zlasti goveda ali 
prašiča; mrena, ki obdaja trebušno votlino in organe v 
njej« (pkm.; Novak, Slovar2, 144). Osamljeno. Izhajati bi 
bilo možno iz *sbčavot'ina, avgmentativa k subst. *sb
čavot'a »mokrota« iz adj. *sbčavo »moker, vlažen, kisel«. 
Razlaga implicira, da je apelativ prvotno tako kot *sy
rišče označeval »del živalskega želodca, s katerim se 
mleko kisa, siri«, prim. sin. sirišče »posušen telečji želo
dec, s katerim žarki sir delajo« (Tolminsko), črnovr. 
sforš!Jk »del v govejem želodcu« (Tominec, 200). Dalje 
glej ščliv in sin. sirišče s. v. sesiriti se. M. F. 

ščebetati, -tom/-efčem!-dčem (v. impf.) »oglašati se s 
kratkimi nerazločnimi glasovi«, »žvrgoleti (o pticah)«, 
»klepetati«, primor. 'šcebetJt »klepetati« (Sv. Anton; Ja
komin, NS, 118); sem ščebet (m.), g. -efta »žvrgolenje; 
klepet«, nomen agentis ščebetulja (f.) »klepetulja«, adj. 
ščebetav, f. -dva »žvrgoleč, klepetav«. V 18. st. shebetati, 
-bezhem, shebetam »mumeln; mumlati, mermrati« 
(Gutsmann), v 19. st. fhebetdti »fliHtern« (Murko I, 
578), šebetati, -am, -bečem »flilltern« (Janežič1 II, 427). 

Prim. csl. Štbbblati, -šteši »fritinnire«, r. ščebetdtb, 
ščebeču »ščebetati«, ščebet »ščebet«, str. štbbblati, ukr. 
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ščebetdty tudi »klepetati«, p. szczebiotati, szczebiot, č. 
štebetat, štebet, slš. štebotat', štebot, gl. šcebotac, dl. 
šcabotaš tudi »klepetati«. Psi. *ščeb-et-ati poleg *ščeb
-ot-ati (slš., gl., dl.) in *ščbb-ot-ati (csl., str., sin.) so slov. 
onomatopeizirana t-intenziva k psi. *ščebati, ki se oh
ranja tudi v sin. ščebljdti, -am »ščebetati« < *ščebl'ati. 
Izhodno psi. *ščebati je sorodno z lit. sekundarno naza
liziranim skambeti, skdmbu, vzh. lit. skambit »zvoniti, 
zveneti«, skambits »zveneč«, tudi atematsko skambti (3. 
os. sg. prez.) »zveneti, zvoniti« (iljinskij pri Vasmerju2 

IV, 497; Fraenkel, 795, brez slov. gradiva). S tem sorod
no je verjetno osamljeno sin. čebljati, -am +- *čebati, ki 
kaže, da se v teh slov. ekspresivnih gla§olih ohranja ba
za z s-mobile. Drugi avtorji (Machek , 623; Vasmer2, 
l. c.; Schuster-Šewc, HEWb., 1411) govorijo le o onomato
pejskem izvoru teh slov. glagolov. Glej tudi ščebete in 
čebljati. M. F. 

ščebete (m.), g. -a »nebodigatreba, kdor je v napoto« 
(tolm.; Dolini Tolminke in Zadlašce, 196). 

Gotovo pomensko razvito iz izhodnega sin. *ščebetec 
(m.), g. *-tca »klepetulja«, nomena agentis iz ščebet (m.), 
g. -efta »klepet«. Dalje glej ščebetati. M. F. 

ščedem (m.), g. -dma »gozd«, izpričano v 18. st. fhe
dem, -dma »Wald; gosd, goisd, borfht, liefs« (Guts
mann), v 19. st. fhzhedem »Wald« (Jarnik, Versuch, 215). 
Sem tpn. Ščfdem, g. -dma pri Šentjakobu pri Rožu, n. 
St. Johann, Ščeflfdem, g. -dma pri Zihpoljah, n. Tsche
dram (Zdovc, SKIAK, 95), tpn. Šedem »vas pri Rajhen
burgu«, l. 1322 Scheding, l. 1342 dorf zem Schedeim 
(Blaznik, HTSŠ II, 388 s.), k temu hdrn. Šedemska voda 
»pritok Dolskega potoka pri Senovem«. 

Verjetno po redukciji vokala i nastalo iz ptc. pr~z. 
pas. *ščt{dimo »varovan/zaščiten (gozd)« v. *ščedeti, 
*ščedfšb, prim. csl. štedeti »parcere«, hrv. štedjeti, -Trn 
»isto«, r. ščadftb, ukr. ščadyty, p. szczedzic, gl. šcediic. 
K temu prim. tpn. Štedim v Srbiji (Bezlaj, SVI II, 241), 
zabeleženo že pri Daničicu Štedimb (ARj XVII, 765). 

Sem tudi tpn. Škedenj pri Trstu, it. Servola < lat. sil
vula »gozdič«, prim. l. 1339 Silvula (Skok, Istoriski časo
pis III, 1952, 23). Vzglasni Šk- v Škedenj odraža sicer še 
redko ohranjeni kraš. refleks za psi. šč-, ki je na tem 
območju znan npr. v obliki ognjiške »ognjišče« (= ogh
gnifKe (Alasia) (o tem Furlan, Obdobja 17, 259-272)), a 
ga izpodrinja šč-. Oblika Škedenj je torej hiperkorektna 
le v standardiziranem izglasnem -nj za dial. -n < *-mo, 
tj. *ŠkiedJn < *ščt{dimo. Ljudska oblika Ščedna (Merku, 
SKII, 70) = Ščiedna (KLSI 1, 151) je lahko iz prvotnega 
kraš. * ŠčlkiefdJn posplošena iz pogoste gen itivne rabe. Iz 
iste kraš. oblike *ŠčlkiefdJn je mogoče izvesti tudi mtpn. 
Ščedne »del Solkana« (KLS 1, 218). Verjetno spada zra
ven tudi Škedenj v orn. Mali Škedenj in Mali/Veliki 
Babanjski Škedenj zahodno od Bovca z istim zah. sin. 
refleksom za psi. *šč-. Glej tudi ščefditi /, štefditi. Delno 
M.F. 

šč~diti I, -im (v. impf.) »štediti, varčevati«, tudi šče
defti, -im »isto«. Sem adj. ščedlj1v, f. -Iva »varčen«, šče
dilnica (f.) »hranilnik«. 

Oblike so izpričane šele v 19. st. (Pleteršnik II, 619) in 
so tako kot sin. štefditi, -im (v. impf.) »varčevati« knjiž. 
izposojenke iz hrv. šcediti »varčevati«, štediti »isto«, 
štedjefi, csl. štedeti. Slov. v. *ščedfti »varčevati« poleg 
*ščedeti »isto« se ohranja v sin. ščedem (m.), g. -dma 
»gozd« < ptc. prez. pas. *ščt{dimo »varovan/zaščiten 
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(gozd)«, ki je pri nas edini domač leskem te slov. besed
ne družine. Glej tudi štefditi in ščedem. M. F. 

šč~diti II, -im (v. impf.) »koga za bebca imeti, norče
vati se« (Vrsno; Erjavec, LMS 1882-1883, 252). 

Izposojeno iz ben. it. refleksa s palataliziranim 
vzglasjem za it. sceda »posmeh, porog«, scedare »šaliti 
se, duhovičiti« (Erjavec, l. c.), kar se povezuje z it. scheda 
»kartica, glasovnica ipd.«, lat. scheda, sc'ida »list papir
ja« grškega izvora (Battisti-Alessio, 3380, 3383), čeprav 
pomenska motivacija ni jasna. M. F. 

ščeget (m.), g. -efta »titi latio«, po akc. retrakciji ščeget, 
-a »isto«, v. ščegetati, -lim!-ačeml-efčem (impf.) »titilla
re«; pkm. ščeget (= sin. ščJgft), ščegetati, -ečem (Novak, 
Slovar2, 145), nomina actionis ščegetlinje (n.), g. -a, šče
geftec (m.), g. -tca; nomen instrumenti šegetalo (n.) »ost
roga na jahaškem čevlju« (Goriška brda; Erjavec, LMS 
1882-1883, 253), pri Pleteršniku II, 619, normirano ščege
talo »isto«; iz adj. *ščegetav »žgečkljiv« substantivizirano 
ščegetlivček (m.), g. -čka »klitoris«, adj. ščegetlj'iv, f. -Iva 
»žgečkljiv«. V 18. st. shegetdm »titillare«, shegdzhem »ti
tillare« (Pohlin). 

Izhajati je treba iz deverb. subst. *ščbgt.fol*šč'6goto 
(m.) »titillio« in V. *ščbgofati, prez. *ščbgotaješb > *ščb
gottišb poleg *ščbg'M'ešb, kjer se je sin. pričakovani re
fleks *ščJhtati, prez. *ščJhtliš in *žgačeš deloma pome
šal s sinonimno besedno družino *Žbgotati, *Žbgotti
šbl*žbg'M' ešb > sin. *žJhtati, *žJhtlišl*žgačeš. Slov. v. 
*ščbgati je gotovo soroden s slš. dial. štegl'at' »ščegetati, 
žgečkati«, šteglit' »isto«, štehlit' (Kalal, Sl., 690). Dalje 
nejasno. Miklošič, 306, je *ščbgoto povezoval s csl. sko
kotati »titillare« poleg štekotanije »titi llatio«, prim. r. 
ščekotatb »ščegetati«, kar implicira, da naj bi bilo *ščb
goto (ekspresivna) zveneča varianta k *ščbkoto »ščeget« 
oz. *skokoto »isto«. Morda sin. ščegetati in slš. štegl' at' 
odražata ekspresivno varianto iz slov. sinonima, ki se 
ohranja v sin. segetati, -lim!-ačeml-efčem »ščegetati«, 
obir. kor. s°Jxhat, -a:m »isto« (Karničar, Obir, 231), dol. 
SJBJtat < sin. *segetati (Nartnik, JZ 5, 1999, 199), v 18. 
st. fegetanje »Ki.itzeln«, fegetati, fegetam, -gezhem 
(Gutsmann), v 19. st. seget »Kitzeln« (Janežič 1 II, 382), 
prav tako nejasnega nastanka. Delno ekspresivizirana se 
ta osnova ohranja v goriš. šayačat »kitzeln« poleg saya
čat »isto« (Štrekelj, Gorz., 491). 

Iz prez. osnove *ščbg'M'ešb je tvorjen dem. *ščbgot'
-bka-ti v sin. ščegečkati, -!im. Glej tudi žehtati /, žgeč
kati in žig/jati. M. F. 

ščegljati, -lim (v. impf.) »žvrgoleti, ščebetati«. 
Pomensko najbližje je č. zastar. štehovat »žvrgoleti, 

ščebetati«, štehot »žvrgolenje, ščebetanje« (Jungmann, Sl. 
IV, 506), kar je v prevojnem razmerju z r. skog6litb 
»cviliti, vreščati«, skogotatb »isto«, skog6l »prašiček« 
(Jacobsson pri Vasmerju2 IV, 498). Iz psi. ekspresivne 
besedotvorne variante *ščeg-{o)l' a-ti (h glagolskemu be
sedotvorju SP I, 54) k v. *ščegati »cviliti, vreščati« so 
tvorjena r. ornitonima ščeg6l, g. -gla »lišček«, dem. ščeg
lenok, dial. ščeglja. Glej tudi ščefgljec. M. F. 

šč~gljec (m.), g. -al-geljca »lišček, Fringilla cardue
lis«. V dialektih neznano in prvič zabeleženo v 19. st. v 
Erjavčevem prevodu Pokornyjevega Prirodopisa žival
stva, kar povzema in normira Pleteršnik II, 619. 

Verjetno Erjavčev neologizem na podlagi sin. glagola 
ščegljati, -lim (impf.) »žvrgoleti, ščebetati« pod vplivom 
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slov. poimenovanj za »Fringilla carduelis« tipa r. ščeg6l, 
dem. ščeglenok, dial. ščeglja iz *ščeg'Mo k v. *ščeg-ol'ii
ti. Domača sinonima so lisec, osatica, špeglavec, stričo
ka, stričevka in n. izposojenka štfgljec (m.), g. -al-geljca, 
štiglic. Glej tudi štiglic in ščegljati. M. F. 

ščekati I, -lim (v. impf.) »molsti« (kor.), pri Jarniku 
shzhekati; pf. poščekati, naščekati. Zanimiv pomenski 
razvoj psi. *ščbkati, *ščikati »ščipati«. Slov. paralele in 
etimologijo glej pri škec. M. S. 

ščekati II, -lim (v. impf.) »bevskati (o psih); cviliti, 
javkati«, tudi ščeketati, -lim »lajati, bevskati«, »kregati 
se« (dol.), »ščebetati« (štaj.), ščokotati »komu v uho ble
betati« iz sin. *ščekotati; ščeketulja (f.) »klepetulja« in 
ščekljati, -lim »klepetati«. K temu verjetno cgn. Šček 
(Merku, SPZM, 61). 

Prim. hrv., sb. šteknuti, -nem »zalajati«, štektati, štek
čem »lajati, bevskati«, štehtati, šteščem »isto«, r. dial. 
ščekatb »glasno in hitro govoriti, klepetati, zmerjati« (ci
tirano po Schuster-Šewcu, HEWb., 1422), br. ščekacb 
»lajati, zmerjati«, ščekotacb »kričati kot sraka«, p. szcze
kač »lajati«, szczek »lajež« č. štekat »lajati«, stč. ščekati, 
slš. štekat' »isto«, štekul' a »prepirljiva ženska« (Kalal, Sl., 
690), gl. ščekotač »cviliti, javkati«. Izhajati je mogoče iz 
v. *šče-ka-ti (nadalje tvorjeno *šče-k-ota-ti, *šče-k-otati, 
*šče-k-ol'iiti). Osnova *šče- se lahko ohranja v dl. ščo
waš »cviliti, javkati« < *šče-va-ti in je bila v besedo
tvornem razmerju s psi. ekspresivnim v. dicendi *sokati, 
prim. *sok-ota-ti (= sin. sokotati »ropotati«), *sok-otati 
(= sin. soktati »v dvoje se pogovarjati«, sohtati »od raz
burjenja hitro govoriti«), *sok/iti (= črnogor. sokati se 
»rogati se, sramovati se«). S tem sorodno je lit. sakyti 
»reči, pripovedovati«, lot. sacit, saku »reči«, lit. sekti, se
kit »reči, pripovedovati« k ide. *sekU- »reči« (LIV, 477, 
brez sin. gradiva). Vasmer2 IV, 499 s., le označi, da so ti 
slov. glagoli ekspresivno tvorjeni, Schuster-Šewc, l. c., jih 
ima za glagole ekspresivnega izvora, Machek2, 624, pa 
zaradi zaporedja -ow- v gl. ščowkač (= sin. ščefvkati) 
povezuje s slš. sinonimom d'avkat'. Glej tudi ščefvkati, 
ščefkavec, šček6tec, ščucati se in dalje sokotati. M. F. 

šč~kavec (m.), g. -vca »droben prod« (vzh. štaj.). 
Osamljeno. Substantivizirano iz adj. *ščefkav »ki ropo

ta, šumi ipd.«, ki je bil tvorjen iz substantiva, ohranjajo
čega se v p. szcz(fk »žvenket, rožljanje«, szcz(fkač »rožlja
ti, žvenketati«. Pomen »droben pesek ipd.« se namreč 
pogosto razvije iz pomena »ropot, šum ipd.«, prim. sin. 
sviž (m.) »droben pesek«, hrv. kajk. sviž »droben pesek v 
potoku« k sin. svfzati »žvižgati«, hrv. svizdati »isto«; sin. 
hrešč »gramoz« poleg »hreščanje«, r. chrjašč »gramoz«; 
mak. gragor »grob pesek«, toda dial. »hrup, šum«. P. 
szcz(fk, szcz(fkač je nazalizirana varianta k deverbativu 
*ščeko (m.) »lajež« = p. szczek »lajež«, sin. le cgn. Šček. 
Druga sin. sin. so čiž, svižec, sipa, mlevka. Dalje glej 
ščekati II. M. F. 

ščekotec (m.), g. -tca »Rhinanthus«. Tako pri Pleterš
niku II, 619, poknjiženo iz šekotec »Hahnenkamm, 
Rhinantus christa galli«, kar Cigale, Wb., 691, povzema 
po Medvedovem rkp. iz l. 1857. 

Tvorjeno iz sin. *ščekot »ropot ipd.«, deverbativa k 
slov. ekspresivnemu v. *šček-ota-ti (= br. ščekotacb »kri
čati kot sraka«, gl. ščekotač »cviliti, javkati«) iz *šče-ka
-ti, ki se ohranja v sin. ščekati, -lim (v. impf.) »bevskati 
(o psih); cviliti, javkati«. Rastlina je tako poimenovana 
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po zrelem zrnju, ki v suhih plodnih glavicah ropota 
(Marzell, Wb. Pfln. 1, 182). Enako motivirano je n. 
Klappertopf »Rhinanthus = Alectorolophus«, Klapper 
»isto«, agl. rattle, hrv. zvonac (Šulek, Im. bilja, 548), blg. 
k/apaška, klopka (Davidov, BBR, 261), ukr. zvonec, zvi
nok, zvinočky, hromky (Makowiecki, SBLM, 310). Glej 
tudi sin. sin. škrobotec, škrivodec in dalje ščekati II. 
M.F. 

ščem~lj (m.), -a »čmrlj« (celovška okolica; Pleteršnik 
II, 619) = fame:w (m.), g. -a (obir.; Karničar, Obir, 241) 
= podjun. južno od Drave faml'!J (toda severno z asimi
lacijo, po nazalnosti famu'n; Zdovc, Mundart, 90) = 
ščJmel, g. -a (rož.; Šašel, RNB, 117), ščamefj (Rodbišče; 
SLA). Pri Jarniku, Versuch, 216, navedeno sh'mel, 
sh'mela »Hummel« (tudi zhmelizh »isto«) je iz izhodne
ga *šJmflj. 

Formalno najbližje je r. ščemelb »Bombus«, stp. 
szczmiel »isto«, stč. ščmel, nč. štmel, plb. stamil. Izhajati 
je mogoče iz *ščbmel'b, kar je le ljudskoetimološko na
slonjeno na slov. *ščbmeti, *ščbmiti »skeleti« (glej SP 1, 
108) in preoblikovano iz prvotnega *čbmel'b »Bombus«, 
prim. r. čmelb, br. čmelb, p. czmiel, stč. čmel »isto«, nč. 
čmelak, čmelfk, slš. čmel'. Glej tudi ščumelj in dalje 
čmflj. M.F. 

ščem~ti, -fm (v. impf.) »lahno skeleti«, tudi ščemfti, 
-fm (impf.), ščimefti, -fm (impf.), pri Jarniku fhzhfmeti 
»wundbrennen«. Murko, Caf in Miklošič evidentirajo 
tudi čmefti, 3. sg. čmf »skeleti«. 

Prim. r. ščemftb, -mlju »ščipati, tiščati, ščemeti« poleg 
skomitb, ukr. ščemfty, -mlju, br. ščemicb »isto« (Miklo
šič, 344 ). p. szczmfc, iter. szczymiac »stiskati, skeleti«. 
Psi. *ščbmiti, *ščbmeti »tiščati« je verjetno v prevojnem 
razmerju s *skomati, *skometi »skominati«, vendar be
sedotvorna razmerja niso jasna. Morda so na morfološke 
variante vplivale variante glagola sin. skelefti. Besedna 
družina temelji na ide. korenu *kem- »stiskati, tiščati«, 
prim. arm. k<amel »stiskati«, stnord. hemja, srvn. hem
men »isto«, sbh. kom, g. koma »tropine«(< *»kar je stis
njeno«), lit. kiriišti »mašiti« (Bri.ickner, JA XI, 139 s., KZ 
LI. 230, SEJP, 544; Vasmer III, 448; Pokorny, 555, brez 
psi. *ščbmeti). Drugače Ramovš, Hgr. II, 278, ki z rezer
vo domneva zvezo z besedno družino *ščipati, *ščbpeti. 
Glej tudi čemefti, oskomfna in ščepefti, ščipati. M. S. 

ščene (n.), g. -efta »mlad pes«, istr. »mlado prase« 
(Hrušica; Erjavec, LMS 1882-83, 252), pkm. ščene, -eta, 
pl. ščenci »mlad pes« (Novak, Slovar2, 145); ščenec »in
sekt; vsaka živalca, ki nima svojega imena« (Grgar pod 
Sveto goro; Erjavec, LMS 1880, 192); v 16. st. f hcenci, 
fzhenci (Trubar), v 18. st. szheniz »catulus«, szhenzhizh 
»catel lus« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. štene, štenbcb »catulus«, sbh. štene, -ta 
»mlad pes«, hrv. čak. tudi šcene, g., nom.-akz. pl. šcene
ta in šceneta (navaja Belic, IORJ XVIII/2, 222), blg. ro
dopsko štene (navaja Dybo, SA, 143), str. ščenja, -te, r. 
ščen6k, ukr. ščenja, -ty, br. ščanja, ščanje, p. szczenie, 
-cia, č. štene, -te »mlad pes, mladič, neizkušen človek«, 
slš. šteiia, -t'a, gl. šcenjo, -eca »isto« in »najmlajši otrok«, 
dl. šcene, -ša, dem. šcenjatko »ščene«. Psi. *ščen~. -i{te 
(ali *ščenete, kot bi kazalo čak. in blg. gradivo) je ver
jetno izpeljano iz *ščen'& < *sken6- »kar je rojeno« iz 
ide. baze *(s)ken- »roditi se, na novo nastati«, prim. sti. 
kanfna- »mlad«, kanyli »dekle«, gr. Katv6<:; »nov«, lat. re
cens »nov, mlad«, srir. cinim »izvirati, izhajati«, cana, 
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cano »volčič«, kimr. cenau »volčič, ščene« (Vasmer III, 
448; Pokorny, 563 s.). Glej tudi počefti, začefti. M. S. 

ščenec (m.), g. -nca »odščipnjen vrh podkovskega žeb
lja« (SSKJ IV, 1051), tudi »tečaj pri nožu zaklepalniku« 
(Podkrnci; Erjavec, LMS 1880, 192), ščenec (m.), g. -nca 
»narobe obrnjeni veliki tiskani črki T podoben zatič pri 
ključavnici vrat ali pokrovov, ki se odpirajo navzgor, ter 
je pritrjen na pokrovu, da ga ujameta dve ključki v 
ključavnici« (Sv. Lucija; Kenda, rkp. 149). V 18. st. fhenz, 
fhenzanje »Niete, okriulanje, sakrivitje«, f henzati, se 
fhenzami perbiti »nieten, sbiti, saterditi, sakriviti« 
(Gutsmann), v 19. st. fhenz »Niete«, fhenzati »nieten«, 
vfhzheniti »zwicken« (Jarnik, Versuch, 214). 

Prim. hrv. štenac (m.), g. -nca »zatič pri ključavnici« 
(Dubrovnik), štenac, g. -nca »isto« (Prčanj; Rešetar, 
Štok. Dial., 298 s.), čak. šcenac, -nca »Dri.icker beim 
Schnappriegel« (Dračevica na Braču; Hraste-Šimunovic, 
Čak. Lex. 1, 1178), šcenac, -nca »vrsta prečke na klju
čavnici; vrsta zapaha pri vratih« (Brusje na Hvaru; Dul
čic, HDZb VII/2, 1985, 675), slš. dial. štence »ključ od 
predala«, tudi ščence »leseni zapah« (Kalal, Sl., 690, 
670). Izhodno *ščenkb (m.), g. *ščenbca »(odrezani) kos 
(ki je služil za zatič)« je gotovo sorodno z v. *ščepati 
»rezati« (podobno le na podlagi sin. gradiva Varbot, Psi. 
morfonologija, 145), pf. *ščep-nqti (prim. hrv. na Zum
berku raščen'iti »raztrgati«; Skok, JA XXXIII, 1912, 369), 
od koder je tudi r. zaščepka »zatič«, p. zaszczepka »isto« 
(Rešetar, l. c.), in ne z v. *ščipati, kot sta menila Jarnik, 
l. c., in Erjavec, l. c. Verjetno je *ščent>Cb substantivizi
rano iz sicer nepotrjenega ptc. na *-no- *ščeno »odre
zan« < *skep-no- ide. glagola *(s)kep- »rezati«, od koder 
je slov. *skoptti »castrare«. Glej tudi ščep II, ščepefti, 
ščap /,skopiti.M. F. 

ščep I (m.), g. ščepa »vseh pet prstov s konci zlože
nih«, dem. ščepec, dial. ščopec (bkr.), oščiip, oščiipek; 
ščip, ščipec (m.), ščepce (n.) »Prise«, ščepci (m. pl.) »ko
nice prstov, prsti«. 

Rekonstruirati je treba *ščbp'&, dem. *ščbpbCb in 
primerjati hrv. čak. ščapac »ščepec«, r. ščepotb, ščepot
ka »ščepec; palec, kazalec in sredinec skupaj«, kašub. 
ščepka, ščepta, č. špetka, špet, štipec poleg ždibec, 
žd(ž)ibek, žd'abec, mor. štepta, »isto«, p. idiiebko »ma
lo«; dalje lot. šgipsna, šgipsta, šgipuosts »ščepec« in lit. 
skypata »majhen košček, okrušek«, vse iz ide. *sk'tp- k 
bazi *skej-p- »rezati, ločevati« (Boga, RR II, 316; Mi.ih
lenbach-Endzelin IV, 42 s.; Zubaty, JA XVI, 415; Vas
mer III, 449; Machek2, 621). Glej tudi ščepefti in ščipati. 
M.S. 

ščep II (m.), g. ščepa »trska, iver«, ščepa (f.) »isto« 
(Ribnica), ščepek (m.), -pka; ščepica, ščepka (f.) »tršči
ca«, oščep, -efpa (m.) »kopje, sulica«. 

Prim. hrv. oštepak »ostružek, oblanje«, čak. šcepa 
»vzvod«, r. ščepa, ščepka »trska«, ščepatb, ščepftb »cepi
ti, drobiti«, ukr. ščepa, ščep »cepič«, ščepyty »cepiti dre
vo«, br. ščepacb »klati, cepiti«, p. szczepic »cepiti«, 
szczep »pleme, cepič«, č. štepiti »cepiti«, štep »cepič«, slš. 
štepit' »cepiti«, štep »cepič«, gl. šcepic »cepiti«, šcep »ce
pič«, dl. šcep, šcep »isto«, p. szczapa, č. dial. štipa, gl., dl. 
šcepa »poleno«, gl. šcep »razpoka«, gl. šcepac, dl. šcepaš 
»klati, cepiti«. V isti prevojni stopnji je iz ide. *(s)kep
»cepiti, klati; obdelovati z ostrim orodjem« še lit. skep
sne, kepsne »majhen kos, dt:lček«, lot. š~epsne »prgišče« 
in gr. crKi:1tapvoc; »sekira«. Sirše sorodstvo glej pri ščap, 
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skopiti, oščep, kopati (Zubaty, JA XVI, 414; Štrekelj, JA 
XXVIII, 501 s.; Trautmann, BSW, 265; Vasmer III, 448; 
Pokorny, 932; Frisk II, 724; Fraenkel, 801). M. S. 

ščepana (f.) »krava, ki ima na glavi belo liso v podo
bi lune« poleg ščep (m.) »vol, ki ima na glavi belo liso v 
podobi lune« (oboje tolm.; Erjavec, LMS 1875, 225). 

Verjetno je ščepdna feminativ k omenjenemu ščep 
»vol ... « po vzorcu pfrhana »goveje ime« (tolm.; Erjavec, 
l. c.) k pirh »rdečkast ali svetlorjav vol« (Poljanska doli
na, Idrija) ob pfruh »goveje ime« (tolm.; Erjavec, l. c.). 
Izhodno sin. ščep je verjetno po metafori nastalo iz sin. 
ščep (m.), g. -a »polna luna« < *ščt.po, prim. hrv. štap 
»isto« (Vodice; Ribaric, SDZb. IX, 1940, 198). Iz sorod
nega polnostopenjskega sinonima *ščipo so tvorjena sin. 
ščipka »krava temne barve z lisico na čelu« in ščipe 
(m.), g. -efta »vol temne barve z lisico na čelu« (oboje 
Poljanska dolina). Dalje glej ščip. M. F. 

ščep~ti, -fm (v. impf.) »skeleti, peči (o ranah)« (goriš., 
soška dolina, Kranjska Gora), tudi ščapefti »isto« (ben.), 
pf. uščenfti, zaščenfti, -efnem in -dnem »uščipniti«; v 18. 
st. usheniti, ushenem »ushipnem« (Pohlin); subst. ščop, 
-a »izguba, škoda« < *»nekaj odtrganega, odščipnjene
ga«, ščenec, -nca »tečaj pri nožu zaklepalniku« (Pod
krnci), »vsako zaklepalo, ki se odpira in zapira« (Goriš. 
brda), »žebelj« (kor.), pri Gutsmannu in Jarniku fhenz 
»Niet«, fhenzati »nieten«. 

Sorodno je p. dial. szczepac »ščipati«, č. čpeti, čpfti, 
stč. št' pieti, špieti, slš. dial. špliet' »ostro dišati«, dl. šče
pa§ »ščipati« in morda r. ščepota »bolečina, revmati
zem« (Zubaty, ~Jud. 1, 119; Machek2, 107). Sin. refleksi 
kažejo na *ščbpeti, *ščb(p)nqti (*-nyti), prim. csl. štbnQti 
se »minui«, str. ščbnuti sja »upadati (o luni)« k ščipati. 
Pomen sin. ščepefti »skeleti, peči (o ranah)« govori,,v prid 
možnq,sti, da je s tem sorodno tudi psi. *ščbmeti. Psi. 
*ščbpeti formalno ustreza lot. šgipet »grebsti, kidati«, 
kar je komaj iz spn. schuppen »isto« (tako Mi.ihlen
bach-Endzelin IV, 42), prim. z istim determinativom 
lot. šgipit »tolči, rezati, odstranjevati veje«. Dalje glej 
ščep /, ščipati, ščip, škec, ščenec. M. S. 

šč~r I (f.), g. ščeri »prod« (Pleteršnik II, 620, po Ca
fu). 

Pomensko najbližje je p. dial. szczyr »vrsta nerodo
vitne zemlje« (Karlowicz, SGP V, 294) in ukr. ščyrecb 
»čisti pesek; nedotaknjena podtalna zemeljska plast« 
(Grinčenko, Sl. IV, 526). Gradivo je lahko različno sub
stantivizirano iz psi. adjektiva *ščiro, ki je prvotno po
menil »razpokan, razdrobljen, majhen ipd.«, prim. r. 
pskov. ščfryj »majhen, ubog, reven« (Dal', Slovar'2 IV, 
658). S tem sorodno je drugače pomensko specializirano 
lit. skyras »poseben, ločen, različen« in lot. šgTra »raz
poka, špranja«, kar je iz balt. deverbativnega adj. *skTras 
k lit. skirti, skiriit, skyriau »ločevati, deliti«, lot. šgirt, 
šgb;u, šgiru »isto« iz ide. *(s)kerH- »ločiti, deliti« (LIV, 
505). Sem tudi slov. *ščiriti »režati, zobe kazati« v ukr. 
vyščyryty »isto«, vyščyrjdty, č. dial. štfrit »isto«. Ker se 
pomen »jasen, čist ipd.« lahko razvije iz »ločen« (prim. 
sin. razlijčen » jasen« +- *orz-lqčiti »narazen dati«), sta 
balt. adj. skTras in psi. dial. *ščiro »razpokan, razdrob
ljen, majhen ipd.« lahko identična s psi. adj. *ščirr, »od
prt, jasen, odkrit, čist«, tudi *čiro »isto«, npr. r. ščfryj 
»resničen, pravi, odkrit«, ukr. ščyryj »nedotaknjen, čist; 
odkritosrčen«, br. ščfry »odkritosrčen; odkrit, odprt«, č. 
čiry »čist, odkrit; gol«, slš. čiry »isto«. Drugače o tem 
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Bezlaj, SSJLK I, 1965, 3-4; isti, SSJLK XIV, 1978, 13-15, 
ki je po Pleteršniku II, 620, sin. ščfr povezoval s sin. čir 
(f.), g. čeri »ostra razpokana skala, (vodni) skalnat gre
ben« in nadalje s sin. kir (m.) »skala«, kir »isto«, čor 
(m.) ter sklepal, da je to sin. gradivo nastalo s križanjem 
substratne osnove *karra- »skala, kamen« z domačimi 
osnovami iz ide. *(s)ker- »rezati«, od koder je tudi sin. 
karati »krhati«. Zaradi eksternega slov. gradiva je sin. 
ščir bolj verjetno nastalo po sin. dial. po razširitvi i > e 
pred r iz izhodnega sin. *ščir. 

Velarni refleksi namesto pričakovanih palatalizira
nih kot v sin. kir in kir (iz *čiro) so pri tej slov. besedni 
družini znani tudi v ukr. vyškiryty »režati, zobe kaza
ti«, toda tudi vyskyryty »isto«, vyskyrjdti (Grinčenko, Sl. 
IV, 201, 186). M. F. 

šč~r II (f.), g. ščeri »orodje, naprava« (pkm.). Tako 
normira Pleteršnik II, 619, po Miklošiču, ki v SEW, 300, 
citira le ščer brez morfološke in akcentske informacije. 
Dalje glej škfr. M. F. 

šč~r III (m.), g. -a »portulak« (Pleteršnik II, 619, po 
Cafu). V 18. st. šzher »portulaca« (Kastelec-Vorenc), 
sher, g. sheru »Gin lel; portulaka« in sher, sheru 
»Grenzelkraut, Andrachne« (Pohlin)= »Portulaca«. Sem 
tudi Pohlinov pripis v Kastelec-Vorenčevem slovarju: 
sher »portulaca«. 

Delno z dial. prehodom šč > š in s povsod razširje
nim i > e pred r razvito iz sin. ščfr (m.), g. -a »Ama
ranthus blitum«, ker sta portulak tako kot ščir špinači 
podobni rastlini. Enak prenos je znan tudi v stč. štfr 
»Amaranthus« poleg »Portulaca« (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1419; Machek, JR, 73), n. Vethstur iz Fett »maš
čoba« in Stur »Amaranthus viridis«. Dalje glej ščfr. 
M.F. 

ščerenka (f.) »amerikanische Traubenkraut, Cheno
podiurri ambrosioides« (Murko I, 590; Šulek, Im. bilja, 
387, po Freyerjevem rkp. gradivu). 

Verjetno po podobnosti z rastlino »Amaranthus« 
(morda zaradi rdeče barve) tvorjeno iz fit. *ščfr15 (m.) 
»Amaranthus«. Besedotvorno enak je sin. sin. črevenka 
»isto« in črvenka (Šulek, o. c., 58, 60) iz adj. *čbrveno 
»rdeč«. Sin. sin. je grozdno zelje (Cigale, Wb., 1636). Da
lje glej ščfr. M. F. 

šč~t (f.), g. ščeti »krtača«, tudi »Carduus« (Kras), 
»Dipsacus silvestris« (Spodnja Idrija; Erjavec, LMS 
1882-1883, 298) in vzh. štaj. »iz kolov narejena zaščita ob 
reki ali jezeru« (k temu denom. v. ščeftiti, -im »fašine na 
obrežje postavljati, rečno zaščito delati«), pkm. ščet, g. -i 
»krtača« (Novak, Slovar2, 145); dem. ščitka, tudi ščetfca 
»majhna krtača«, »čopič« in »Carduus«; kol. ščftje (n.) 
»isto«, ščftovnik »omelo«, ščetulja »Nardus«, denom. v. 
ščeftiti, -im (impf.) »krtačiti«. Tudi ščet (m.), g. ščefta 
»Bi.irste« (Temljine; Kenda, rkp., 149). V 16. st. shet »se
taceum«, guantna shet »scopula« (Megiser), v 18. st. 
šzhet ša zheffanie »setaceum«, offdd ali szhetize, kate
riga farnie šhtiglizi radi jedo »acalanthis«, šzhetize, ve
liku šelišzhe, s'kateriga šhtiglizi radu feme šbirajo »La
brum venereum«, šzhetina »seta«, šzhetinaft »setosus« 
(Kastelec-Vorenc), shet, g. -y »Laufebi.irften, setacea pe
dicularis«, shetize »weiffer Wegdiftel, acanthion«, sheti
zhuvje »Kartendiftel, Dipfacus« (Pohlin), fhet, fhzhet 
»BUrfte«, Jhzhetiti, pofhzhetiti »bUrften«, fhetiza, 
fhzhetiza »BUrftlein«, fhetize »weisser Wegdiftel«, fhe
tounik »Borftwifch« (Gutsmann). 
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Prim. hrv. šcet (f.) »setaceus« (Habdelič, Belostenec), 
vendar knjiž. četka »ščetina; ščetka«, mak. četka »ščet
ka«, blg. četka »ščetka«, r. dial. ščetb »šop ščetin zalitih s 
smolo, ki služijo za česanje lanu; ščetka« in »Equisetum 
hyemale« ter »ograja iz kolov« (k slednjemu prim. sin. 
dial. ščit (f.) »iz kolov narejena zaščita ob reki ali poto
ku« (vzh. štaj.)), ščetka »ščetka«, ukr. ščetb, g. -y »vrsta 
ščetke za česanje lanu«, br. ščecb »ščetina«, p. szczec 
»ščetina«, dial. »pazder« (Karlowicz, SGP V, 287), 
szczatka »ščetka«, č. štet »ščetina«, slš. štet' »ščetka«, gl. 
šcec, g. -e »ščetka«, dl. šces, g. -i »ščetina«, šcotka »ščet
ka«, plb. sacit »ščetka«. Iz slov. j. je madž. ecset »ščetka; 
čopič« z nejasnim protetičnim e-, saj se izposojenke s 
slov. *šč- v madž. praviloma reflektirajo kot cs-, npr. 
csuka : *ščuka (Skok I, 317; EWU, 293). 

Psi. *ščetb (f.) in dial. *četb, kar je po disimilaciji š -
t - š > o - t - š tako kot npr. hrv. ubručic < ubruščic 
(Skok, l. c.) verjetno nastalo iz izhodnega psi. *ščetb (f.) 
»ščetina; ščetka«, dial. tudi »kok To kaže, da je pomen 
»ščetina« oz. »ščetka« le ena od pomenskih specializacij 
psi. i-jevskega substantiva, ki je po vzorcu *toplb (f.) +
adj. *toplo nastal iz adj. *ščetr, iz ide. adj. *sk-e-t6-s »od
sekan, odrezan, oster« (prim. sin. dial. ščet (m.)) k ide. 
*sek- »ločevati, z ostrim predmetom ločevati, sekati, re
zati«, prim. psi. *sekyra »sekuris« poleg *sek-ti, *sečešb 
»sekati«, lat. seclire »rezati, sekati« (Pokorny, 895 s.; LIV, 
475). Besedotvorno enako gr. crxecri~ (f.) »držanje, drža, 
zunanja podoba« je prek *crXE,6~ (v gr. &-crXE'tO~ »brez 
drže, neustavljiv, nepremagljiv«) < *sg'h-e-to-s nastalo 
iz ide. *seg'h- »držati«, sti. sahate »moč imeti, premago
vati« (Pokorny, 888). Izhodiščno psi. *ščetb je torej kot 
izvorni abstr. in kol. lahko označeval predmete, za kate
re je značilno, da so odrezani (npr. pomen »kol« ➔ »pa
lisada«) ali ostri (npr. »ščetina«, kol. »ščetka«). Ker je va
rianta *četb razložljiva z internoslov. fonetičnim razvo
jem, sorodstva psi. *ščetb ni potrebno iskati v drugem 
ide. gradivu z s-mobile, kot je npr. lit. skesti, skečiit 
»razširiti, razprostreti, odpreti«, kesti, kečiit »isto«, skete
ra »gorski greben«, sketelis »hrbet, pleče pri živalih, 
dlake na hrbtu ali na zatilju« (Miklošič, 343; Fraenkel, 
803; Vasmer2 IV, 505 s.; Schuster-Šewc, HEWb., 1417). 
Zaradi psi. dial. pomena »kol; kolišče« tudi ni prepričlji
vo povezovanje z lit. šitkos (f. pl.) »česalo«, šitke »škrbi
na (pri nožu, v zobeh)«, lot. suke »krtača« (Trautmann, 
BSW, 309 s.; Skok, l. c.; Machek2, 625). Glej tudi ščetina 
/-II, ščetalje, ščanci in šetice ter dalje sefči II. M. F. 

ščetalje (n.), g. -a »vrsta osata« (pkm.; Novak, Slovar2, 
145), fhetal »Name einer Pflanzenart« (Murko 1, 580), 
šetal »Name einer Pflanze« (Janežič1 II, 428). 

Izhodno *ščettilbje je kol. izglagolskega nomena agen
tis *ščeta/r, (m.) »kdor praska« (torej »rastlina, ki pras
ka«) glagola *ščettiti, *ščetaješb »praskati«, ki se ohranja 
v sin. ščetati, -am (v. impf.) »krtačiti« in v nomenu in
strumenti ščetalo (n.) »čohalo« < *ščetadlo. K besedo
tvorju prim. slov. *kvičalr, »Turdus pilaris« +- *kvičati, 
č. loudal »obotavljalec« +- loudati se »obotavljati se«, 
žvanil »žlobudra, čvekač« +- žvaniti »žlobudrati« (SP 1, 
103). Dalje glej ščft. M. F. 

ščetina I (f.) »saeta, ostra in trda dlaka«, dial. »neka 
trava« (Vrsno na Tolminskem; Erjavec, LMS 1875), pkm. 
ščetina »kocina (na moškem obrazu, svinji)« (Novak, 
Slovar2, 145), adj. ščetinast, f. -a »poln ščetin; razmr
šen«, ščetina!, f. -a »poln ščetin«; subst. ščetinec (m.), g. 
-nca »žival, ki ima ščetine«, »prašič«, fit. »Laserpitium 

20 ščetiti 

hirsutum«, ščetinjača (f.) »svmJa«, kol. ščetinje tudi 
»omelo« in fit. »Scirpus setaceus«; denom. v. ščetfniti se, 
-inim se »stati vsak zase kot ščetine«. L. 1607 fchetine 
» fetole di porco« (Alasia), v 18. st. szhetina »seta«, szhe
tinaft »setosus« (Kastelec-Vorenc), shetina »Borsten, se
ta«, shetinaft »borftig, setiger« (Pohlin), f hetina, f hzhe
tina »Borste«, fhetinaft »borftig«, fhetinje »Borftwifch«, 
fhetounik »isto« (Gutsmann). 

Prim. hrv. šcetina »setola di porco« (Mikalja, Habde
lič, Belostenec), feiina »ščetina« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 407), na Zumberku šcet'ina v zvezi nimam b6že 
šceiine pri 'iži »nimam prašiča pri hiši« (Skok, HDZb I, 
1956, 257), vendar knjiž. četina »ščetina«, četina »čvrsta 
in ostra dlaka«, blg. četina »ščetina« poleg »brin«, r. šče
tina »ščetina«, ukr. ščetyna »isto«, p. dial. szczecina »bo
rove iglice«, »ščetinasta brada«, »svinja« (Karlowicz, SGP 
V, 287), č. štetina, dial. četina »veja iglavca«, slš. štetina 
»ščetina« in čečina »smrekove veje«, dial. četina »isto«, 
št'et'ina (Orlovsky, Gemer., 340), dl. šcesina. Iz slov. j. je 
rum. cetina »brin« < blg. (Skok I, 317), iz istrskih govo
rov pa istr.-rum. šce'tina »svinjska dlaka« (Filipi, JLA, 
581). Psi. *ščetfna in po disimilaciji (glej pod ščit) slov. 
dial. *četfna (hrv., blg., č., slš.); zaradi pomenov, ki so 
enaki pomenu *ščetb (f.), tvorba ni izsamostalniška, 
ampak izpridevniška tipa *solntna +- *solno (SP 1, 121), 
tvorjena iz psi. adj. *ščetr, »odsekan, odrezan; oster«, ki 
se ničto substantiviziran ohranja v sin. dial. ščet (m.), g. 
ščefta »ščetina« (Temljine; Kenda, rkp.). Dalje glej ščetina 
II in ščft. M. F. 

ščetina II (f.) »psovka sitnemu ali objestnemu člove
ku« (Ig na Dolenjskem). Sem verjetno cgn. Šetina, Še
tinc. 

Prim. r. dial. ščetfnitbsja » jeziti se, zoperstavljati se« 
(Dal', Slovar'2 IV, 656). Tako kot pri sin. srtfna »človek 
zbadljivih besed« poleg primarnega pomena »ost; klas« 
metaforično razvito iz *ščetfna »kar je ostro« > »ostra 
in trda dlaka«. Enak metaforičen prehod potrjuje tudi č. 
štetit se » jeziti se, kujati se«, kar je denom. k *ščetb (f.) 
»ščetina« (Machek2, 625). Dalje glej ščetina I. M. F. 

ščetina III (f.) »ozek svet med dvema njivama« (Bo
vec; Erjavec, LMS 1880, 192). 

Domača izpeljanka na -ina tipa befl ➔ belfna iz ad
jektiva, ki se ohranja v hrv. čak. šcet »ozek, kratek, te
sen (o obleki)«, adv. š&to »kratko, tesno« (Dračevica na 
Braču; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1179). Izhodiščni 
adj. je bil verjetno izposojen iz rom., prim. trž. it. s'ceto 
»čist, brez primesi« (Pinguentini, 199), ben. it. schieto 
»čist, brez primesi, pristen, naraven, uglajen, navaden« 
(Boerio, DV, 626), furl. sclet »isto« (Pirona, VF, 975), it. 
knjiž. schietto, ki v 14. st. pomeni tudi »spreten« in »vi
tek« (Battisti-Alessio, 3388). Sem tudi hrv. čak. šk'it, f. 
škita, n. šk'ito »ozek, tesen« (Dračevica na Braču; Hras
te-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1194) < *škl'ito, kar je kot 
škljet »brez primesi« (Dubrovnik) gotovo starejše izposo
jeno. Rom. adj. *skleto je bil izposojen iz germ. *slehta
»navaden« < pgerm. *s/ihta- < ide. *slig'-to- »gladek«, 
prim. got. slafhts »gladek, preprost«, srvn. sli!ht »raven, 
gladek, preprost«, nvn. schlecht »slab«. Iz iste rom. pred
loge je tudi šavrinsko sin. šcet (adj.) »vsakdanji«,, npr. 
šcet kreh »vsakdanji, navaden kruh« (Koštial, LS, 9). 
Glej tudi šklet in žleht. M. F. 

šč~titi, -im (v. impf.) »obdelovati tako, da ni več upo
rabno, k variti, (drva) predrobno cepiti« (notr.), tudi škef
titi, -im »isto« (kraš., dol.). 
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Levstik, LMS 1882-83, 253, ki pozna samo pomen 
»drva predrobno cepiti«, misli na izposojo iz stvn. scit, 
srvn. schit »poleno«. Bolj verjetno je izvajanje iz *tošče
titi »delati škodo«, denom. iz *toščeta »škoda« ( < *»niče
vost, praznina«, kar je abstr. od *toŠČb »prazen«), prim. 
sbh. šteta »isto« in stč. čščeta »kobila«, č. čketa, cketa, 
šketa, sketa »divja žival, konj, strahopetec, bedak«, iz
vorno *»škoda«. Prvotno sin. *čščetiti se je v notr. regu
larno obrusilo v ščeftiti, v dol. in kraš. pa disimiliralo v 
*kšetiti (prim. Vfkši < Vfčši < *w;t'bši) in po metatezi 
(pukša > puška) dalo škeftiti (Štrekelj, JA XXVII, 42 s.). 
Glej tudi Šftovati se, ščeftiti se in dalje tešč. M. S. 

šč~titi se, -im se (v. impf.) »upirati se (o konju, člove
ku)« (Erjavec, LMS 1882-83, 253), tudi škeftiti se, -im se 
»isto« (Razdrto; Erjavec, o. c., 254), »obotavljati se« (Caf), 
adj. škftljiv, -a »trmast, uporen (o konju)« (Razdrto; Er
javec, l. c.). 

Erjavec, l. c., izvaja iz it. stftico »počasen, skupuški, 
zaprt« < gr. <H1.J1t,1K6~ »stiskajoč«. Štrekelj, JA XII, 469, 
misli na izposojo iz n. stetig, stiitig »uporen, kujav (o 
konju)« (glej štotljiv). Štrekelj, JA XXVII, 43 s., popravi 
svoje mnenje tako, da pomen »upirati se, trmoglaviti« 
izvaja prek »braniti se, vzdržati se (ponujene hrane)« iz 
*»škodovati si« in rekonstruira *toščetiti se, kar je de
nom. iz *toščeta »škoda«. Če bi šlo za n. izposojenko, bi 
se moralo namreč st- v sin. substituirati s št-. Dalje glej 
ščeftiti. M. S. 

šč~vkati, -am (v. impf.) »bevskati«. Enako je gl. 
šcowkac »lajati, bevskati«, k temu šcowkotac »isto« in 
brez -ka- dl. šcowaš »cviliti, javkati« (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1422 s., brez sin. primera). 

Izhajati je mogoče iz iter. *šče-va-ti oz. dem. *šče
-v-okii-ti k prez. *ščešb, iz katerega je mogoče izvajati 
tudi sin. ščekdti, -iim »bevskati (o psih); cviliti, javkati« 
< *šče-kati. Gotovo v besedotvornem razmerju s slov. 
ekspresivnimi v. *sok-ota-ti (= sin. sokotdti »ropotati«), 
*sok-otati (= sin. soktdti »v dvoje se pogovarjati«, sohtd
ti »od razburjenja hitro govoriti«), *sokati (= črnogor. 
sokoti se »rogati se, sramovati se«), kar je sorodno z lit. 
sakyti »reči, pripovedovati«, lot. sacit, saku »reči«, lit. 
sekti, seku »reči, pripovedovati«. Dalje glej ščekdti II in 
sokotdti. M. F. 

ščež~ti, -fm (v. impf.) »sklonjeno teči« (Pleteršnik II, 
620, po Metelku, Lehrgebaude, 110). 

Zaradi ahistoričnega izglasja -žefti za pričakovano sin. 
*-ždti kot še npr. pri sin. oglušefti +- adj. gluh, osiroma
šefti +- subst. siromlih je to verjetno mlad sin. denom. v. 
iz nominalne predloge na -g. Reducirani " v prvem zlo
gu (Metelko, l. c.) kaže na prvotno predakcentsko dolži
no, zaradi česar bi bilo potrebno izhajati iz *ščego in 
primerjati z germ. *skinco(n) »ukrivljena kost, bedro, 
krača« (v stvn. skinco (m.), scinca (f.) iz ide. *sken
gon!*skengaH2) in z gr. crKci½w »šepati« < *skJJg-je- ter 
stnord. skakkr »poševen« < germ. *skunka- (Pfeifer, 
EWD2, 1201 s.; Pokorny, 930; Frisk II, 714). Če upošte
vamo pomenski razvoj v denom. *bedrtti se +- *bedro 
»femur«, prim. sin. bedrfti se, -fm se (impf.) »šepati«, 
hrv. bedriti se, bedrrm se »ad latus ire«, je izhodno 
*ščego (m.) lahko pomenilo »femur«. Ker je ta sin. ha
paks legomenon gotovo denominativen, se ne zdi verjet
no Bezlajevo povezovanje s psi. *čezati, pf. *čezn(iti, na 
katerem temelji razlaga, da naj bi bilo vzglasje č- pri 
tem slov. glagolu analogno iz prvotnega *šč- vzpostav-
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ljeno iz oblik s pref. * jbZ-, tj. * jbz-šč- > * jbšč- ➔ *č
(Bezlaj, ZJS, 462, 467, 528, 612, 1015, 1051). Pri Bezlaju, 
ZJS, 462, 463, 487, navedeni sin. ščezefti se v slovenskih 
virih od 16. st. dalje nikjer ne potrjuje. Glej tudi -čežefti 
in škink, šunka. M. F. 

ščica (f.) »deklica« (tersko; Logar, Sin. narečja1, 107; 
Bovec, Kobarid; Kenda, rkp., 149), toda po Erjavcu, LMS 
1882-1883, 253, tudi ščfjca »isto« (Plužna pri Bovcu). 

Erjavec, l. c., je leksem povezal z besedno družino iz 
*sbcati »mingere«, tudi *sbčati »isto« in nomen agentis 
*sbčtca izvedel iz prez. osnove *sbčlšb, saj podobno po
mensko motivacijo izkazujeta sin. usciinka, cura. Vendar 
Kenda, l. c., opozarja, da na Bovškem in Kobariškem be
seda ni rabljena v pejor., ampak ljubkovalnem pomenu 
in zato izhaja iz dem. *čečfca > *ččfca > po disimilaciji 
po zapornosti ščfca k čeča »dekle«. Oblika ščijca je torej 
lahko le ljudskoetimološko preoblikovana na podlagi sin. 
tipa usciinka po prez. ščfjem poleg ščfm, oboje »minge
re«. Dalje glej čeča in scdti. M. F. 

ščina (f.) »trščica« (primor.; SSKJ V, 1052), ščina 
»drva« (nadiško; Rigoni-Salvino, VIN, 88). 

Besedo je na Tolminskem evidentiral že Erjavec, 
LMS 1880, 192, ki je opozoril na istopomensko tolm. 
ščfndra in dol. škfndra (Ig, okolica Turjaka), vse pa izva
jal iz rom. predloge (Štrekelj, JA XII, 470; Šturm, ČJKZ 
VI, 685; Bezlaj, Eseji, 102). Toda ščfna je lahko domača 
izpeljanka *dolbščtna s pomensko podstavo »kar je od 
deske« iz *dolbSka »asser«. K besedotvorju prim. *ovb
čtna »kar je od ovce, ovčetina«+- *ovbca, *govi{dina +
*govi{do, *bortna +- *boro. Drugače tvorjeno je pomen
sko enako hrv. čak. šc'ica »Holzsplitter« (Trpanj na Pe
lješcu; Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. III, 548~ tudi šc'ika 
»Holzsplitter« (Dračevica na Braču; isti, Lak. Lex. I, 
1180), mak. štica »iver«, črnogor. št'ica, -e »deska« (Vuji
čic, Rječnik, 139) < *dolbščtca. Manj verjetno Varbot, 
Psi. morfonologija, 145, ki brez navedbe besedotvornega 
vzorca sklepa, da bi bilo sin. dial. ščfna potrebno izvaja
ti iz glagola *ščbp-nqti, polnostopenjsko *ščepati »reza
ti«, od koder je sin. dial. ščenec, g. -nca »odščipnjen vrh 
podkovskega žeblja«, »tečaj pri nožu zaklepalniku« < 
*ščenkb. Dalje glej deska, pa tudi ščfndra in ščenec. 
M.F. 

ščindra (f.) »trska« (tolm.; Erjavec, LMS 1880, 192), 
ščindra »košček trske, iver« (Dolini Tolminke in Zadlaš
ce, 196). 

Po sin. dial. palatalizaciji velarov tipa ščfra »sekira« 
(tolm.) < sekira »isto« nastalo iz škfndra »trska«, ki je 
znano iz okolice Turjaka in z Iga (Erjavec, l. c.), zato 
kljub Bezlaju, Eseji, 102, ni potrebno domnevati, da sta 
to dve različni besedi, ki bi bili v slovenščino iz rom. 
predlog posredovani po dveh različnih poteh. Izhodišče 
sin. škfndra je verjetno rom. nazalizirana oblika *skin
dža iz *skidža iz lat. schidia »trska«(< gr. crxf81a, crxf
½a »trska, poleno« k <JXl½O) »razcepiti, razklati«). Z in
terkaliranim nazalom se ta rom. substantiv ohranja v 
trž. it. schienza »trska, iver« poleg s' cenza »isto« (Doria, 
586, 584), ben. it. s'cenza »isto«(> hrv. čak. šcenza »trs
ka, iver« (Brusje na Hvaru; Dulčic, HDZb VII/2, 1985, 
675), šcenia »isto« (Galižana v Istri; Filipi-Bursic Giudi
ci, JLA, 82)), veronsko scengia, sgenda, brez nazala pa v 
it. tosk. scheggia »trska, iver«, furl. sclese »isto« (Štrekelj, 
JA XII, 470; Šturm, ČJKZ VI, 1927, 68, op. 5; Me 
yer-Liibke, 7689; Battisti-Alessio, 3383). Beseda je bila v 
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slovenščino prevzeta po sovpadu y z i in po sin. denaza
lizaciji nosnikov, razvoj izglasja -dža ➔ -dra je morda 
nastal po rotacizrnu iz sin. *škindža, ki ga je morda 
spodbudilo izglasje sin. sin. tipa pazdefr, ivefr. Erjavec, l. 
c, domneva sorodstvo z r. ščedra »brazgotina«, kar za
radi sin. variante škfndra ob ščfndra ni verjetno. Neja
sen je sin. sinonim škofindra »Steinsplitter, skrla« (Pleter
šnik II, 632, brez lokacije). Glej tudi škleže in ščfna. M. F. 

ščinka (f.) »frnikola, nika« (prirnor.; SSKJ2, 1347), 
'šcinka »isto« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 118), tolrn. ščfnka 
(Dolini Tolminke in Zadlašce, 184). 

Prim. hrv. čak. šcil}ka »frnikola« (Potšpilje na Visu; 
Hraste-Širnunovic, Čak. Lex. I, 1180), f. pl. šč'inke (Če
pic; Filipi, ILA, 224). Tudi istr.-rurn. šcinke (isti, l. c.). 
Zaradi areala in trž. it. s'cinca »frnikola« ter starornilj
skega sclinchi »frnikole« (Pinguentini, 201) verjetno izpo
sojeno iz rorn. predloge, čeprav izvor rorn. *sklinka ni 
jasen. Pinguentini, l. c., dvorni v Vidosijevo povezavo z 
nvn. Klinker »opeka«, kar bi potrjevalo, da so bile frni
kole prvotno narejene iz opečnega materiala (sprejema 
Doria pri Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje 4-5, 
1981, 147), ter misli na onornatopejski izvor besede. Po
menska in fonetična podobnost z dl. šcikas »z roko ali s 
prsti frcati«, npr. mokše packi šcikas »vlažne pečke fr
cati«, šcikane »vrsta otroške igre, pri kateri se grah, 
gumbe ipd. poriva v luknjo« (Muka, Sl. II, 616), ki bi 
implicirala, da je jslov. dial. *ščinka nazalizirano iz 
slov. subst. *ščika k v. *ščikati (Schuster-Šewc, HEWb., 
1421, to povezuje s *ščipati) zaradi hrv. šcikivati jaja 
»jajca sekati« (Svetvinčenat v Istri; Filipi-Bursic Giudici, 
ILA, 147), morda ni naključna. 

Na Primorskem je znan tudi sin. še'šetca (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 119). Glej tudi sin. frnikola, za še'šetca s. v. 
šefškati I. M. F. 

ščinkovec (rn.), g. -vca »Fringilla«, tudi ščinkavec, 
ščfnkavka, ščinklja, čfnkovec, činka, činklj<± činkljica; k 
temu cgn. Ščinkavec, Šinkovec, Činkovič, cinkale; v 16. 
st. fzhinkovez, finkoviz »fringilla« (Megiser), v 18. st. 
zhinka, zhinkovez, zhinkalza »Fink« (Gutsrnann). Šte
vilne variante tudi v sbh., npr. cinkavac, (š)činkavac, 
činkavka, činka, čivka, čivkalica, ščika, ščikon ipd. 
Onornatopeja po ptičjem glasu ščivk ... ščink. K temu v. 
ščinkati, v 18. st. zhinkam »fringillare« (Pohlin). Glej 
tudi čižek, ščefgljec, štiglic, zefba. 

ščip (rn.), g. -a »polna luna«, tudi ščep, -epa (rn.) »is
to« in »lunina mena, ko so vidne tri četrtine njenega 
površja«, v Tolminu »vol, ki ima na čelu liso v obliki 
lune«, ščipe, -efta (rn.) »isto«, ščepdna, ščipka (f.) »krava 
s takšno liso«; uščep, -a (rn.) »polna luna« (Cigale, Caf); 
v 18. st. shep »Neuschein, Neulicht; neornenia« (Pohlin), 
fhep »Neuschein, Neulicht« (Gutsrnann). 

Prim. iz *ščipati, *ščbpeti »ščipati« še csl. štbpo »ec
lipsis«, štbnQti se »rninui, deficere«, star. hrv. učep »ple
niluniurn« (Habdeliš), dial. itžba (Lika, Vrbnik) < *uš
Čbp + -ba, uščlip (Zurnberak), štlip (Vodice), sb. itštap 
(Vuk, Kosovo) »polna luna«, star. hrv. ušnuti se, pri Be
lostencu fchapifze mefzecz »luna cavat cornua«, str. 
ščbpo »upadajoča luna«, ščbnuti sja »upadati (o luni)« 
(Miklošič, 344, Lex. pal., 1137; Iljinskij, RFV LXXIII, 
302; Vasrner III, 453). Vzglasni u- v besedah s pomenom 
»polna luna«, ki je v sin. in sbh. delno odpadel ali izos
tal, je imel privativno funkcijo (Skok III, 415). Dalje glej 
ščipati, ščepefti, ščep /, škec, u-. M. S. 
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ščipa (f.) »neko nazobčano kolesce pri statvah, Sper
rad« (Lašče; Erjavec, LMS 1882-1883, 253). V 18. st. 
fhzhipa »Weberftuhlrad«, fhipa »isto« (Gutsrnann). 

Ker je n. Scheibe, ki je bilo v sin. prevzeto že iz bav. 
srvn. schipe, srvn. schibe, tudi tkalski termin, kot priča 
n. Scheibe »tanek, gladek in okrogel del pri motku ko
lovrata, ki uravnava enakomerno navijanje niti na mo
tek« (Grimm, DTV 14, 2388), je možno, da je sin. ščfpa 
hiperkorigirano iz *šipa in tako kot sin. homonim šipa 
»okensko steklo; lončarski kolovrat« izposojeno iz bav. 
srvn. fonetičnega ustreznika schipe. Enaka hiperkorek
cija je pri izposojenki šipa izpričana tudi pri pomenu 
»kolenska pogačica«, prim. dem. šepica (f.) »kolenska 
pogačica« (Megiser) < *šipfca k *šfpa »isto«, hiperkori
girano v ščipa = šhzipa pod kolenom, ali v'koleni td 
giblenzhina (Kastelec-Vorenc). Razlago o hiperkorekciji 
opravičuje tudi kostelsko 'ša:jbeca, ki poleg »steklo na 
žepni uri« pomeni tudi »kolenska pogačica« (Gregorič, 
Gradivo). Erjavec, l. c., je menil, da je laško ščipa doma
ča beseda, vendar je že sam ugotavljal, da slovanskih 
ustreznic nima. Dalje glej šipa in tudi šepica. M. F. 

ščipati, -am in -pijem (v. impf.) »zwicken, kneifen«, 
dial. šipat (kranj.), pkrn. ščijpati (Beltinci); pf. ščfpniti, 
ščipnem, navadno v kompoz. od-, pre-, na-, pod-, pri-, 
o-, po-š.; številne izv., npr. ušč'ip, -{pa, ščip, -a »Kniff, 
Zwick«, ščipec, -pca »Kneipwerkzeug, Kneipzange, 
Lichtputze« (prim. csl. štipbcb »forceps«, sbh. štipci, r. 
ščipcy, p. szczypce, č. štipec »isto«; Trubačev, Rem. 
term., 371), ščipalka (goriš., vipav.), preščipec, preščipek 
(Podkrnci) »palica s precepom«, ščipdča »Kneipzange«, 
ščipalec »škorpijon« idr.; rntpn. V ščipu (Krn; Turna, 
Imen., 51); v 16. st. pri Dalmatinu (psa za ušesa) szhlipe 
je gotovo tiskovna napaka za *szhiple; v 17. st. fchipat 
»pizzicare« (Alasia), shzipat (Janez Svetokriški), v 18. st. 
shipati, shipneti »carpere, lacescere« (Pohlin), fhipati, 
fhzhipati »zwicken« (Gutsrnann). Iz sin. je trž. it. scipdr 
»robkati (kruh)«, sčapal}ka »ščipalka« (Cossutta, Parole 
d'origine slava, 195). 

Prim. csl. štipati »vellicare«, sbh. štipati, štipam in 
štipljem, hrv. čak. šcTplit, šclpjen (Brač, Vrgada), mak. 
štipe, blg. štipja, r. ščipdtb, ukr. ščypdty, br. ščypdcb, p. 
szczypac, č. štfpati, slš. štfpat', gl. šcipac, dl. fcipas 
(Miklošič, 344). Psi. *ščipati je iter. k irnpf. *ščbpeti, pf. 
*ščb(p)nqti. Polna prevojna st. ide. determinirane baze 
*skej-p/b- »rezati, ločevati« je znana v lit. skiepti, skieb
ti »parati, luknjati«, skiepyti »cepiti (drevo, človeka)«, 
prim. dalje lit. skypata »košček, okrušek«, stvn. scivaro, 
agl. shiver »trska, iver«, stnord. skipa »deliti, določati, 
urejati«, skipta »deliti, odločati, menjati«, lot. šgibit »tol
či, rezati, odstranjevati veje z debla« (Boga, RR II, 316, 
623 s.; Zubaty, Stud. 1/2, 119; Vasrner III, 452; Fraenkel, 
805; Pokorny, 922, brez slov. gradiva). Glej tudi ščepefti, 
ščip, ščep I in škec. M. S. 

ščipek (rn.), g. -pka »Rosa canina« (vzh. štaj.), pkrn. 
šč{jpek, g. -pka »isto« (Novak, Slovar2, 145). Sem tudi 
sčipa »Rosa canina« in druge divje rastoče vrste (Drež
nica; Erjavec, LMS 1875, 222), kar je zaradi bovškega 
ščf:pa »robidovje« (Ivančič, DSBG, 58) verjetno le pisna 
napaka za ščipa, kot je bilo iz istega vira povzeto v Šu
lekov (Im. bilja, 386) in Miklošičev slovar (SEW, 340). 

V sin. razmerju ščipek : šipek se lahko ohranja 
predrnetatetična psi. varianta *šči'po »trn, bodica, oster 
vrh« < *(s)kejpo-s (prim. sorodno lit. skiepas »cepič« < 
*»vrh«), od koder je po rnetatezi v vzglasju iz *ksejpo-s 
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nastalo psi. *šipo »trn, bodica, oster vrh« ➔ *štpoko 
»Rosa canina«. Varianta brez ide. s-mobile se lahko oh
ranja v *čtpo (adj.) »odrezan ipd.«, prim. hrv. č'lp (adj.) 
»slab, nečvrst«, č'lpa »ovca ali krava z majhnimi seski, 
da se jo težko molze«, č'lpav (adj.) »z maj~nin:ii sesk,i_«, 
mak. čip »majhen, kratek (o nosu)«, blg. cip »isto«, cip 
»ovca s kratkimi ušesi«. Dalje glej šipek, o ujevski osno
vi psi. *šipo pod šfpovnik. M. F. 

ščipke (f. pl.) »čipke, vezenina« (pkm.; Novak, Slovar2, 

145). 
Prim. slš. dial. šč~~ka »čipka«. (SSN I, 26,4), pl. ščipky 

(citirano po Machku, 103) ob šHše zabelezenem *čtpo
ko oz. *čtpoka, prim. sin. čfpek (m.), g. -pka »resa« 
(Caf), čipki (m. pl.) »čipke« (pkm.) in čipke (f. pl.), tudi 
čipka. Prvič zabeleženo l. 1851 pri Janežičl.!1 II, 35: čipka 
»Spitzen«. Prim. hrv. č't'pka »textum reuculatum«, pl. 
čipke »lacinia« (Mikalja), čipka »reticulum« (Stulli), č't'p
kiir »prodajalec čipk«, blg. čipka, č. čipka (< slš.; Ma
chek2, l. c.). slš. čipka, dem. čipočka, tudi cipka, čipkar 
»izdelovalec/prodajalec čipk«, čipkdrka (f.), ukr. čypka 
(citirano po Machku2, l. c.). Sem madž. csipke »gezack
ter Rand; Spitze, zackiger Vorsprung; ~pi~zor~ament ~in 
der Architektur)« (EWU, 218), rum. c1pca »čipka« (T1k
tin, Wb., 361), ngr. ,crfnKa. . 

Varianta z vzglasnim *šč- (sin., slš.) ob *č- je zaradi 
slš. šč- in ne *št- verjetno pod vplivom sin. *čtp(o)ka 
sekundarna, nastala po metatezi p - č > č - p iz dem. 
*špička »čipka« k sin. izposojenki špice (f. pl.) »čipke«. 
Podobno je iz sin. čipke (f. pl.) po pren:ietu č - P.:::: p -
č nastalo tolm. pfčke, pfčce (f. pl.) »čipke« (Dohm Tol
minke in Zadlašce, 194). Manj verjetno se zaradi slš. šč
kljub sin.: kot sta č. krajka »č!pka« in sin. o~r~jek »res~ 
(pri oblačilu)« (Gutsmann), zdi povezaya_s *(s)c1po »kraJ, 
rob« < ide. *(s)kejpo-s »odrezan, odšč1plJen« poleg *ščb
po »kraj, rob« < *skip-6-s (k ide. *(s)kejp- :•cepiti, rezati 
ipd.«), leksikalizirano v str. ščbpo »upadaJoča luna«. K 
pomenskim razvojem prim. č. krajka »čipka« : sin. (lu
nin) krajec. Glej tudi čipka in sin. špice, prem l. M. F. 

ščfr (m.), g. -a »Amaranthus blitum« (goriška okolica, 
Vrsno) in k temu ščfrjevec (m.), g. -vca »Asarum euro
paeum« (Prodol na beneški meji; oboje Erjavec, LMS 
1875, 128), z dial. razširitvijo i > e pred r ščir (m.), g. -a 
»ime raznim rastlinam«, npr. zeleno je kakor ščer 
(Dornberk; Erjavec, LMS 1882-1883, 253), ščera dajo ži
vini, kadar se ji voda zapira (dol.). Knjižno le ščir (m.), 
navadno v zvezi repati ščir »Amaranthus caudatus; 
okrasna rastlina z rdečimi, dolgo trajajočimi cveti«, tudi 
ščirnica »Amaranthaceae« (oboje SSKJ IV, 1053). 

Prim. hrv., sb. št'lr »Amaranthus blitum« (Vuk), hrv. 
čak. šcir (f.), -i »vrsta zdravilne rastline«, tudi šciren'lca 
»isto« (Brusje na Hvaru; Dulčic, HDZb VII/2, 1985, 676, 
699), mak. štir »Amaranthus«, blg. štir »isto«, r. ščfr 
»Amaranthus caudatus«, ščirec »Amaranthus panicula
tus«, ukr. ščyr, ščyrecb »isto«, vendar ščyr tudi »Mercu
rialis« (Makowiecki, SBLM, 232), p. szczyr »Amaran
thus«, szczer »isto«, č. štfr »Amaranthus, Mercuriali~«, 
gl. šcer, g. -rja »Mercurialis«, dl. šcef, g. -rja »Sene~IO 
vulgaris«. Iz slov. jezikov je rum. :jtlr »Amarant« (T1k
tin, Wb., 1499). Izhodna fit. *ščfro (m.) in *ščir'bcb, 
vendar dial. tudi *ščuro, prim. hrv. dial. ščur »Mercu
rialis«, zabeleženo pri Belostencu kot fchyur pole? 
Jchir, ukr. dial. ščuryca »Amaranthus« (Ma_kow1ecki, 
SBLM, 25). Dalje manj jasno. Briickner, 546, Je sklepal 
o izposoji iz stvn. fit. stiuro. Sprejemata Marzell, Wb. 
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Pfln. I, 239, in Machek2, 627, in opozarjata na stvn. fit. 
stur »intiba, quecca«, stir, stur, stor »blitus«. Vendar je 
izposoja iz stvn. predloge zaradi slov. vzglasja *šč- proti 
stvn. st- fonetično vprašljiva (Vasmer2 IV, 507), zato 
Schuster-Šewc, HEWb., 1419, v slov. fit. *ščiro vidi de
verbativno tvorbo z razvojem nomen actionis > nomen 
rei acti slov. iter. *ščirati, ki ga povezuje z dl. šcircas 
»rožljati, klopotati«, šceris »škripati, klopotati«,. češ _da 
naj bi bila rastlina tako poimenovana po plodovih, k1 v 
vetru rožljajo, klopotajo. Glej tudi ščir III, ščerefnka. 
M.F. 

ščirati (v. impf.) »močno deževati, liti kot iz škafa« v 
rez. to šcird (Steenwijk, SDR, 314). Brez paralel in nejas
no. M.F. 

ščirec (m.), g. -rca »čir, tvor« (Caf), tudi ščfrjevec, 
-vca (Vrsno) in ščfrovec, -vca (rez.) »isto«. 

Prim. star. blg. štirej »isto« (navaja ES IV, 117, po Ge
rovu), p. dial. szczyrawka »mozolj, prišč« (navaja Karlo
wicz, SGP V, 294) in star. č. štiffk, dial. štirdk »isto« 
(Machek2, 627). Izhajati je treba iz leksikaliziranih _pr~
pozicionalnih zvez *so čirbcb, *so čiravbcb, *so ČtrbJb 
ipd. »nekaj čiru podobneg~« k psi. *čir~ »tvor, ulj~« (~ 
besedotvorju prim. pri sm;m naštete pnmere), kar 1zv1-
ra iz ide. nomena acti (> actionis) *kUej-r6- (ali *kM1-r6-) 
glagolskega korena *kMej- »kopičiti, zbirati, delati«, prim. 
drugače tvorjeno psi. *čino (z denom. *čin1ti »tvoriti, de
lati, urejati«) in iter. psi. *kojtti v ukr. k6i'ty, k6ju »d~l~t! 
(nekaj slabega)«, p. dial. koic si~ »goditi se, uspevau, 1u 
po sreči« (o bazi brez psi. *čiro glej Pokorny, 637). K 
besedotvorju prim. psi. * piro ob * piti, k pomenu raz
merje med sin. tvi)r »Blutschwlir« in tvoriti »delat_i« ter 
tudi pri Pleteršniku evidentirano frazo tvor se mt dela 
(Snoj, SR XXXVII, 156). Starejše etimološke poskuse glej 
pri čir. M. S. 

ščirič (m.), g. -fča »čriček« (vzh. štaj.), tudi ščiriček 
(m.), g. -čka »isto«. 

Razen v vzglasju povsem enako sin. dial. čir'lč, g. 
-fča, čiriček, g. -čka. Slednje z redukcijo nenaglašeneg_a i 
sprejeto v knjiž. čriček, g. -čka. Gotovo tak~. k?t slš. dial; 
štirdk »divji petelin« (K:ilal, Sl., 692), r. ctrok, g. ::~a 
»divja raca«, ukr. čyrka »isto«, č. čfrka, slš. dial_. ctr!k 
»vrabec«, čirikat' »žvrgoleti« (K:ilal, o. c., 77) tvorJeno 1z 
slov. glagolskih predlog *ščirati oz. *čirati, ki sta PO_PO
daljšavi nastali iz *ščbrati oz. *čbrati, kar se ohranJa v 
psi. *ščbr-ka-ti »škripati; žvrgo!eti iP?·" oz. *čb,:-ka-t~ 
»isto«. Ta deverbativ na *-ka- Je verJetno sprožil tudi 
enak vzorec v ustreznih iter. in nastanek *čir-ka-ti po
leg *čir-ika-ti, prim. r. čirfkatb »čivkati, ščebetati«, čfr
katb »isto«, p. czyrkac »cvrčati«, č. čifikat »cvrčati«, _dl. 
tsirkas »žvrgoleti«, tsirkotas »isto«, vendar z enakim 
vzglasjem kot sin. č. dial. štifikotat »cvrčati« (citirano po 
Machku2, 104) < *ščir-ik-ota-ti. Alternacija slov. vzglas
ja šč-: č- tako kot p~i *ščbr-ka-ti in *.fbr-ka-ti izvira (z 
ide. predloge z s-mob1le. Čeprav avtorji navadno sklepajo 
na onomatopejski in zato ahistorični razvoj zgornjega 
slov. gradiva (Machek2, l. c.; Vasmer2 IV, 365, 366; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1552; ES 4, 177), je možno, da je 
ta besedna družina v ekspresivno leksiko (prim. dl. tsir
kas poleg ekspresivizacije v cyrkas »čivkati; srebati«) 
vstopila šele po psi. podaljšavi. Glej tudi širjdk in dalje 
ščfkati. M. F. 

ščit (m.), g. -a »scutum« (SSKJ IV, 1053), pri Pleterš
niku, II, 621: šč'lt, g. ščita, tudi »ploščica, ki pri statvah 



ščrb 

varuje snutek« (Ribnica) in »lesa« (vzh. štaj.), dem. šči
tec, -tca, ščitek, -tka, npr. naprsni ščitek »naprsnik«, adj. 
ščiten, f. -tna, denom. v. ščititi, ščitim (impf.) »varovati, 
braniti«, pf. oščititi »s ščitom opremiti«, zaščititi »zava
rovati«, od tod nomen actionis zaščita »obramba, varo
vanje«. V 16. st. fzhit, shzhit »clypeus, scutum«, shitnik, 
fzhitnik, shzhitnik »eques, scutifer, stabularius« (Megi
ser), v 18. st. fzhit »Schild« (Gutsmann), toda pri Pohli
nu: shtit »Schild, clypeus«, kar mora biti izposojeno iz 
drugih slov. jezikov. 

Prim. csl. štito »scutum«, hrv., sb. štit, g. štita »scu
tum, clipeus«, hrv. kajk. ščit, g. ščita »isto« (Rad XLV, 
60), mak. štit, blg. štlt(ot), tudi »premična deska pri za
boju voza«, r. ščit, -d »ščit«, ukr. ščyt, -d »sleme pri 
kmečki hiši; trikotna stran strehe« poleg »ščit«, ščytno 
»tesno« (Grinčenko, Sl. IV, 527), br. ščit »kar je postav
ljeno tesno drugo poleg drugega; del na dnu soda; ščit«, 
ščit v ščit »tesno, brez presledkov« (Nosovič, 721), p. 
szczyt »vrh, vrhunec; sleme«, č. štit »ščit, zaščita«, slš. 
štit, -u »ščit; grb; zatrep pri strehi; gorski vrh«, dl. šcit 
»ščit; strešno čelo«. 

Psi. *ščito (m.), g. *ščita je tako kot lit. skietas, pl. 
skietai »ščit; prečnik npr. pri brani; premična lesa pri 
vagi; brdo«, lot. šgiets »brdo pri tkanju trakov; premična 
lesa pri vagi, v katero se vpreže« in stir. sciath »ščit« iz 
ide. *skejt6-m poleg *skojto-m v stprus. staytan »ščit«, 
lat. sciitum »ščit, zaščita«; ide. tvorbi sta lahko substanti
vizirana ptc. ide. baze *skej- »rezati, ločevati« (Pokorny, 
921; Schuster-Šewc, HEWb., 1441 s.) s prvotnim pome
nom *»odrezan (kos lesa za zaščito)« ➔ *»kos lesa za 
zaščito« > »zaščita«. 

Drugače Miklošič, ki je slov. *ščito izvajal iz *skjiito 
(SEW, 343), zaradi česar je mogoče sklepati, da je Jek
sem uvrstil med plast rom. izposojenk tipa *križb, 
*Rimo, *lot'tka. Možno je, da je stara rom. izposojenka 
v pomenu »scutum« sovpadla z domačim j?Odedovanim 
*ščito »deska, odrezani kos lesa« < ide. *skejt6-s *»odre
zano«. 

V sin. orn. Ščit, tudi mtpn. Ščit se lahko ohranja slov. 
homonimni apelativ v pomenu »vrh«, prim. p. in slš. 
gradivo. O *ščito v onomastiki Bezlaj, SVI II, 240, z na
vedbo starejše literature. Glej tudi sin. škit in sleme. 
M.F. 

ščrb (adj.), f. ščrba »razpokan, razast«, ščrba (f.) 
»črepinja; razpoka, raza; luknja v zobeh«, kompoz. 
ščrbozob (adj.), f. -<jba »z lukjami v zobeh«; denom. adj. 
ščrbav, f. -a »črepinjast; razpokan, razast; z luknjami v 
zobeh«, ščrbast (adj.), f. -a »isto«; ščrbina (f.) »črepinja; 
razroka; luknja v zobeh« = pkm. ščrblna (Novak, Slo
var , 145), adj. ščrbinav, f. -a »z luknjami v zobeh«, 
pkm. ščrblnavi »isto« (Novak, l. c.), ščrbinast (adj.); 
ščrbdnja (f.) »črepinja; razpoka; luknja v zobeh« = pkm. 
ščrbanja »razpoka« (Novak, l. c.), ščrbdnjav (adj.) »raz
pokan; z luknjami v zobeh«, ščrbdnjast (adj.) »isto«; de
nom. v. ščrbiti, -im (impf.) »polomiti, razpokano delati«, 
npr. lonec ščrbiti. Sem cgn. Ščerbič, Šerbak, Šerbec. V 
18. st. fherb, fherbliu »schartig«, fherbozoben »zahn
li.ickicht«, fherbosobnik »Zahnli.ickichter«, fherbliu go
vez »Schartmaul, saizhje vu fte, sezhji shnabel«, fherba, 
fherbina »Scharte« (Gutsmann). 

S tem sinonimno je sin. škrb (adj.), f. škrba »razpo
kan; z luknjami v zobeh«, npr. škrba baba, knjiž. škfb 
(adj.), f. škrba (SSKJ IV, 1081); k temu škrba (f.) »raz
poka; nalomljen zob, luknja v zobeh; ženska z luknjami 
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v zobeh«, primor. 'škrba »človek s slabim zobovjem; od
lomljen ali gnil zob« in k temu otroška fraza za medse
bojno draženje škrba u rite brba (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 122); sem kompoz. škrbozob (adj.), f. -<jba »z luk
njami v zobeh«, denom. adj. škrbav, f. -a »razpokan; z 
luknjami v zobeh«, škrbast, f. -a »isto« = jnotr. škarbast 
(Kilovče; Rigler, Jnotr. gov., 96) = črnovr. škgrbgst (To
minec, 213), škfbec (m.), g. -bca »kdor ima luknje v zo
beh« (dol.), škrbe (m.), g. -efta »isto«, škrbina (f.) »razpo
ka (na rezilu, pri stekleni, lončeni posodi)«, v zvezi zajč
ja škrbina »zajčja ustnica«, tudi »nalomljen zob« in 
»Felsenzacke, greben, skalni zob, ostrica« (Cigale, Wb., 
501, po Vodnikovem rkp. slovarju), jnotr. škiJrbina »na
lomljen zob« (Kilovče; Rigler, l. c.) = črnovr. škgrbina 
»raza/razpoka na rezilu/čeljusti«, škgrbingst (adj.) »na
lomljen (o zobu)« (Tominec, l. c.), pkm. škrbinasti (adj.) 
»brezzob« (Novak, o. c., J47), škrbefnja (f.) »del nalomlje
nega zoba«. Sem cgn. SkrJJ, ~ škrb (Merku, 1300, 44), 
Škrban_, Škrbe, štrbenta, Šk_,rbec, Škrbif, Škrbinq, Škr
bine, Skrbinek, Skrbinjek, Skrbinšek; Skerban, Skerbe, 
Škerbec, Škerbic, Škerbinc, Škerbinek, Škerbinjek. V 18. 
st. škerbez »edentulus«, šhkerbašobezh »edentulus«, 
šhkarbinaft »retusus«, šhkarbinaftu fturiti »retundere« 
(Kastelec-Vorenc), shkerba »Scharte, crena«, shkerbaf 6b 
»zahnlucket, fharticht, denticulatus«, shkerbaft »idem«, 
shkerbina »Schiefer, fragmen« (Pohlin), f hkerba, 
fhkerbina »Scharte« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. štrobo »mancus«, mak. štrb »odkrhnjen, 
škrbav«, str. ščbrbo »poškodovan« in z drugačnim 
vzglasjem sinonimno črnogor. škPb, f. škrba »škrbav« 
(Vujičic, Rječnik, 138). Fonetično razmerje med psi. 
*ščbrbo (adj.), f. *ščbrbii in *ski.rbo (adj.), f. *skorbii je 
verjetno posledica dvojnega (balto-)slovanskega refleksa 
ide. zlogotvornega r > balto-slov. ilur (Trautmann, BSW, 
266; Ramovš, Hgr. II, 293; Gluhak, 610; Furlan, Obdobja 
17, 1998, 265-266) iz ide. adj. *skrbh-6-s »vrezan, z ra
zami« atematskega v. *skerbh-ti, pl. *skrbhenti »rezati, 
praskati«, ki se posredno ohranja v lit. skerbti, skerbiu 
»globoko vrezovati, (z vrezom) zaznamovati« in nomi
nalnih tvorbah kot lot. šg~rbs »grenak, trpek, rezek« < 
*skerbh6-s, stir. cerb »oster, rezek«, nvn. Scherbe »črepi
nja«, srvn. scherbe, schirbi, stvn. scirbi (n.) < *skerbh
jo-m (Furlan, o. c., 266). K ujevskemu refleksu zlogo
tvornega r pri tej besedni družini prim. še lot. skufbinat 
»praskati« (Mi.ihlenbach-Endzelin III, 905) in pomensko 
specializirano iz *»rezanje, praskanje, glodanje« na du
hovno sfero psi. *sk&rbb (f.) »cura«, lit. skurbe (povezava 
že Trautmann, l. c.), prim. sin. frazo to me gloda »to mi 
povzroča skrbi, to me skrbi«. Manj verjetno o *ščbr
bol*skorbo Skok III, 402, ki meni, da se je vzglasje 
*sk-/*šk- v jslov. sekundarno razvilo iz prvotnega 
*ščbrbo, kot tudi Miklošič, 300, ki je sklepal, da so ob
like z vzglasnim šk- arhaični ostanki brez delovanja pr
ve psi. palatalizacije. 

Iz balto-slov. adj. *ski/urba- je ničto substantivizirano 
npr. r. dial. ščerbd »brazgotina; treščina; škrbina«, po 
balto-slov. vzorcu *tJiirna- (adj.) »črn« ➔ *tJdrna 
»črnost/črnina; vrana« pa balto-slov. *skf/urba (f.) razpo
ka, raza ipd.« (> psi. *ščf;rba/*skirba), ki se lahko oh
ranja v sin. ščrba, gotovo pa v hrv. štfba (f.) »škrbina« 
(Vodice), br. ščerba »razpoka, špranja v glineni ali lon
čeni posodi« ter lot. š~irba »praska, razpoka« poleg 
»psovka leni ženski« oz. lahko v sin. škrba, gotovo pa v 
hrv. škfba »škrbina« (Vodice), škrba »nalomljen zob« 
(karlovški govor) in verjetno tudi v ukr. šk6rba (f.) 



ščrkati 

»stara izsušena, zgubana ženska« (Furlan, SSJLK 
XXXIII, 1997, 301; ista, SR LI/Posebna številka, 2003, 
15, 18). Glej tudi škrbina /, škrbina II, škrboldk, škf
bati in skrb. M. F. 

ščrkati, ščrkam (v. impf.) »čirikajoč ali škripajoč glas 
od sebe dajati«, npr. jereb, kobila, lesni črv, ura ščrka 
(goriška okolica, soška dol.; Erjavec, LMS 1880, 193), 
tolm. ščfkniti (pf.) »od sebe glas ščrk dati (o ključavnici, 
ki se je sprožila)« (Kenda, rkp., 150) = ščrknt »oglasiti 
se« (tolm.; Dolini Tolminke in Zadlašce, 196); tudi 
ščrketdti, -tam, -efčem »isto«, sem ščfkavec,<m.), g. -vca 
»beli hišni ščurek« (Pleteršnik II, 622, po Streklju), tudi 
»ključavnica« (Temljine; Kenda, l.c.). 

Pomensko najbližje je č. šterkat »rožljati, žvenketati«, 
mor. ščerkat »isto«, ščerkotka »otroška ropotulja«, slš. 
štrkat' »rožljati, žvenketati«, štrkotat' »isto«, gl. šcerkač 
»ropotati, žvenketati«, ščerkotač »ropotati, žvenketati, 
rožljati«, ščerk »piskanje, žvenkljanje« in »prod, gramoz« 
(prim. č. šterk »gramoz«, slš. štrk »isto«, p. szczerk 
»kremenica«, kar je tako sin. sin. ščefkavec (m.) »prod« 
specializirano iz pomena »hrušč, trušč ipd.«), dl. ščer
kas »ropotati, žvenketati«. 

Psi. *ščbr-ka-ti je razen v vzglasnem s-mobile enako 
*čbr-ka-ti, prim. sin. čfkati, črkam »škripati, škrtati«, r. 
čerkdtb »hitro pisati, škripati, črte vleči«, ukr. čerkdty 
»črte vleči, pisati«, p. dial. czarknqč »podrgniti«, czerk
nqč »isto« (Kartowicz, SGP I, 271, 280), slš. čerkat' »rož
ljati, žvenketati« (Machek2, 625; ES I, 148, brez opozorila 
na slov. fonetično varianto z s-mobile), oboje pa tako kot 
*čbrtati in *čbrchati ohranja ide. *(s)ker- »rezati, praska
ti«, prim. ukr. dial. prez. čru »odrezati« (SP II, 116 s), 
arm. Ferem »ostrgati, odrgniti«, gr. Kdpro »rezati« in z 
s- mobi le lit. sklrti, skiriit »ločevati, rezati«, lot. š/firt, 
šgiru, šgb;u »isto«, stvn. skeran »rezati, striči«, alb. 
shqerr »razpraskati« (LIV, 503). Slov. onomatopejski 
pomeni so se torej razvili iz prvotnega »praskati«. Glej 
tudi čfkati, ščrlefti, ščir1č in širjdk. M. F. 

ščrl~ti, -im (v. impf.) »čivkati« (Podkrnci; Erjavec, 
LMS 1880, 193), »vreščati« (Kobarid; isti, LMS 1882-1883, 
253) in »ščebetati, čebljati« (SSKJ IV, 1054). 

Samo sin. Gotovo v besedotvornem razmerju s sin. 
ščfkati, ščrkam (v. impf.) »čirikajoč ali škripajoč glas od 
sebe dajati«, npr. jereb, kobila, lesni črv, ura ščrka (go
riška okolica, soška dol.; Erjavec, LMS 1880, 193) < 
*ščbr-ka-ti. Vendar ni jasno, ali je sin. glagol deverbati
ven *ščbr-le-ti ali denominativen *ščbrl-e-ti (k ptc. pret. 
akt. *ščbrlo) k psi. v. *ščbr-tt, *ščbrešb »škripati ipd.« ➔ 
*ščbr-ka-ti. Dalje glej ščfkati, pa tudi ščrljuk. M. F. 

ščrljuk (m.), g. -a »Alauda arvensis«, v. ščrljukati, 
-am (impf.) »čivkati (o oglašanju ptiča)« (Bovec; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 285). 

Izhodišče besedne družine je ekspresivni v. *ščbr
-1'-uka-ti glagola, ki se ohranja v sin. ščrlefti, -im »čivka
ti; vreščati« < *ščbrleti. K besedotvorju prim. sin. Bajuk 
(cgn.) *»kdor tiho govori, uspava« +- *ba-j-uka-ti »tiho 
govoriti, uspavati«+- *ba-ja-ti »govoriti« (SP 1, 50). Škr
janec je tu poimenovan po svojem značilnem oglašanju. 
Dalje glej ščrlefti in ščrkdti. M. F. 

ščucati se, ščilca se (v. impf.) »kolcati. se«, ščucanje 
(n.) »kolcanje«, ščucdvina (f.) »isto« (bkr.; Sašelj, Biserni
ce I, 307), toda štaj. š'tu:canje »kolcanje« (Zorko, Nareč
na podoba, 351), kar je zaradi št- verjetno izposojeno iz 
hrv. 

25 ščuka 

Prim. hrv., sb. štucati se, -i'im se »kolcati se« (Vuk), 
hrv. čak. ščucot (se) »kolcati se«, ščucavica »kolcanje« 
(Dračevica na Braču; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 
1181), hrv. tudi štukati se, štilče se »kolcati se« (Boka; 
Vuk), štukati se, štuka se »isto« (Prčanj; ARj XVII, 
854), č. dial. št'ukat »isto«, ščukat (citirano po Machku2, 

615). Izhodno *ščficati (sin., hrv., sb.) in *ščfikati (hrv., 
č.) sta iter. tipa * pqcati : * pqkati (k * pqk-ti) psi. verbal
ne osnove *ščuk- »kolcati«. Ker se pri tej osnovi poleg 
pomena »kolcati« pojavlja tudi » ječati, ihteti«, npr. v hrv. 
štucati se »jecati, hropeti« (Mikalja) in čak. škucavica 
»jok« (Brgud; Filipi, JLA, 166), je že Miklošič, 300, pri
tegnil tudi č. štkdt »ihteti«, stč. ščkdti »isto« in z disimi
liranim izglasjem č- < *šč- pred k p. czkač »kolcati« in 
slš. čkat' sa »isto«. Izhodno *ščoktiti je pod vplivom 
prez. osnove *ščuk- »kolcati, ihteti« moralo nastati iz 
prvotne medparadigmatske zveze *skoktiti, *ščučešb 
»ihteti, kolcati« (tip * pbstiti, * pišešb). Dalje manj jasno. 
Morda je glagol tako kot sin. ščekdti »bevskati (o psih), 
cviliti; javkati« < *šče-ka-ti potrebno segmentirati 
*sk-15-ka-/*sk-u-ka in je korensko soroden s slov. ekspre
sivnim v. dicendi *sokati, prim. *sok-ota-ti (= sin. soko
tdti »ropotati«), *sok-ottiti (= sin. soktdti »v dvoje se po
govarjati«, sohtdti »od razburjenja hitro govoriti«), *so
kati (= črnogor. sokoti se »rogati se, sramovati se«), so
rodnim z lit. sakyti »reči, pripovedovati«, lot. sacit, saku 
»reči«, lit. sekti, sekit »reči, pripovedovati« k ide. *sekM
»reči« (LIV, 477, brez sin. gradiva). Drugače Machek2, 

615, ki kljub č. št'ukat in štkdt ničtostopenjske oblike 
izvaja iz *čbkati ter povezuje z norv. hikka »kolcati«, n. 
dial. hickezen. 

Sin. skucati »kolcati« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 301) in 
hrv. škucati »kolcati« (Vodice; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 
197) sta kljub Skoku III, 419, ki sklepa o fonetičnem 
razvoju štu- > šku-, lahko iter. prevojne variante *skuk
k *ščuk-. Glej tudi ščekdti II in sokotdti. M. F. 

ščuka (f.) »Esox lucius«, dem. ščukica, adj. ščukin, 
ščukov; semkaj ščukec »Lepidosteus«, ščukovec »kaj
man«; v 16. st. fhuka »lucius« (Megiser), 18. st. fhuka, 
šzhuka »lucius«, šzhukiza »luciolus« (Kastelec-Vorenc), 
shCtka »Lucius« (Pohlin), fhuka »Hecht«, fhukna glava 
»Hechtenkopf« (Gutsmann); cgn. Ščuka. 

Prim. sbh. štuka »ščuka«, hrv. čak. ščuka »kljunač, 
Schnepfe«, mak. štuka »ščuka«, blg. štuka, r. ščuka, ukr. 
ščuka, m. ščupdk, br. ščuka, ščupdk, p. szczupak, dial. 
szczuka, kašub. szczeka, szczepak, č. štika, slš. št'uka, gl. 
ščuka, dl. ščipjel »ščuka«. Iz slov. jezikov je madž. csu
ka, rum. ciuca, 1tiuca Psi. *ščuka < *skel}Hka k ide. ba
zi *skel}H- »drezati, bezati, suvati« (koren *sek- »reza
ti«), prim. sti. i'i skauti »z žokanjem zmanjšati, streti«, 
skunati, a-skunoti »prebosti (uho), zaznamovati«, coJkii
ydte »izbrskati, razbrskati«, danta-skavana- »drezanje v 
zobeh«, ava-skavd- »vrsta črva«, gr. crK0po~ »kamena 
iver, okrušek kamna«, lit. skitsti »strgati, lupiti«, skiaure 
»preluknjan čoln, ki ga uporabljajo kot kletko za ribe«, 
lot. skuriniit »skubsti, praskati, obirati uši«, stšved. skor 
»lomljiv, krhek«, got. skauro »lopata«, ags. scorian »odbi
ti«, stvn. scurgan, srvn. sciirgen »riniti, suvati«. Beseda 
je torej ozko sorodna s *ščfikati > sin. ščukati »na tan
ko, po malem rezati« (Temljine; Štrekelj, LMS 1892, 39), 
slš. št'ukat' tudi »šavsati«. Varianta *ščupo je ozko so
rodna s *ščfipati > br. ščupacb »tipati«, str. ščupati »is
to«, slš. št'upat' »teptati sneg, bosti«; dl. ščipjel in p. dial. 
szczypak pa verjetno s psi. *ščipati. Ta riba je tako po-



ščukati 

imenovana zaradi svoje roparske narave, ker grize, šavsa, 
hlasta po drugih ribah (Vasmer III, 454; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1423). Napačno Neuhauser, WSIJb. 1, 111, ki re
konstruira *stuka (to bi dalo sin. in hrv. st- in eventu
alno sekundarno št-, nikakor pa ne sin. šč- in čak. še-) 
in izvaja iz ide. korena *stejg- »konica«. Glej tudi ščuka
ti, ščurek, ščuti, sefči II. M. S. 

ščukati, -am (v. impf.) »po malem rezati, rezljati«, pf. 
oščukati »z rezljanjem pokvariti, spakedrati« (Temljine), 
tudi osčukati »isto«, naščukati »z rezljanjem nasmetiti« 
(Kenda, rkp.), adj. ščukast, -a »tanek, suh« (Caf, Zalo
kar); z dial. šč- > š- semkaj šukati, šukam »krajšati, pri
sekovati«, š. se »krčiti se«, pf. o-š. »prirezati, prisekati«, 
šukniti, šuknem »skrajšati, prirezati, prisekati«, pri-, u-š. 
»isto« in morda pkm. ščitkati, -an »švrkati (z bičem)«, 
pf. ščitknoti, -nen (Novak, Slovar2, 145). 

Prim. slš. št'ukat' poleg »spahovati, hlipati, kolcati, 
dleskati« tudi »šavsati«, gl. šcukac »puliti, cufati, trgati, 
hlastati, šavsati, ščipati« in »kolcati, hlipati«, dl. šcučic 
»vohljati, slediti, izpraševati, šepetati«. Morda spada sem 
še r. ščuknutb, uščuknutb »utihniti«, ukr. uščuchaty, 
uščuchnuty, br. ščukacb, uščukci »utihniti, prenehati« 
(navaja Vasmer III, 454), če prvotno *»odrezati«, pa tudi 
mak. štukne »izginiti«. Psi. *ščukati »hlastati, šavsati, 
rezati« je mogoče izvesti iz *skel,!H-ka- iz baze *skel,!H
»drezati, bezati, suvati«, ki je potrjena v het. iškuna!J!Jiš 
»je zaznamoval«, iškunant- »omadeževan, umazan«, sti. 
skunati, a-skunoti »prebosti (uho), zaznamovati« (LIV, 
508, brez slov. gradiva). Pokorny, 954, rekonstruira bazo 
*skel,!-(t-), kar naveže na koren *sek- »rezati«, in med 
drugim pritegne še sti. CO$kiiyate »izbrskati, razbrskati«, 
stvn. skurgan, srvn. schurgen »riniti, suvati«. Glej tudi 
ščuka, ščurek, ščuti, sefči II. M. S. 

ščuliti, -im (v. impf.) »ščuvati«. 
Tako pri Pleteršniku II, 622, normirano Cigaletovo 

šuliti »hetzen, ščuvati« brez navedbe vira (Cigale, Wb., 
753). Sem tudi šuliti pse »dražiti pse«, kar Pleteršnik, 
l. c., navaja za Slovenske gorice, kjer se konzonantna 
skupina šč ne razvije v š. To kaže na izhodni sin. v. 
*šuliti »dražiti«, ki je lahko denominativ k ptc. pret. akt. 
*šulo s premetom vzglasne konzonantne skupine *sk
➔ psi. *ch-l*š- iz *šču/15 in soroden s psi. v. *ščuješb 
»ščuvati«. Pleteršnikova oblika ščuliti je torej lahko ne
ustrezno hiperkorigirana pod vplivom sin. sin. ščuti. Da
lje glej ščuti. M. F. 

ščumelj (m.), g. -a »Bombus« v rož. ščumova, toda 
mežiško šumev (oboje Šašel, RNB, 117), šum?ll (Straže; 
SLA), šumfol,! (Radlje ob Dravi; SLA), šumtl} (Vuzenica; 
SLA), šumiel,! (Ribnica na Pohorju; SLA). V 18. st. f hu
mel »Hummel« (Gutsmann). 

Beseda je le koroška, zato je možno, da sta ščumelj 
in šumilj ljudskoetimološka refleksa iz kor. *ščamilj 
»Bombus«. Medtem ko je šumilj lahko nastalo po na
slonitvi na šumefti, je ščumelj zaradi drugačnega a}c. 
mesta verjetno naslonjeno na kor. ščumata »skeleti« (Sa
še), RNB, 117), ščumeti, ščumi »isto« (Janežič1 II, 426) 
nejasnega izvora. Dalje glej ščemilj in čmrlj. M. F. 

ščura (f.) »ozka pot med hišami ali v hribu« (Banjši
ce). Nejasno; Pleteršnik II, 622, izvaja iz it. (o)scuro »te
men«. Machek2, 568, primerja s č. dial. soutka »ozka uli
ca«, p. dial. sutka, ukr. sutky, -tok (pl.) »isto«, kar je 
morda iz *sqtoka. Zveza s sin. sot »gorska pot« ni raz
vidna. 

26 ščurek 

[Machek, l. c., le ugotavlja, da je dvojnost pomena 
»ozka pot med hišami« in »ozka pot v gorah« znana 
tudi v č. soutka »ozka ulica med hišami« in sin. sot 
»gorska pot«. - M. S.] 

ščurči (m. pl.) »obrezki od sira« (Tolminske Ravne; 
Dolini Tolminke in Zadlašce, 196). 

Osamljeno. Morda izhodno *ščuriči, kar bi kazalo na 
*ščurit'b. To pa je tako kot r. čurka »štor« lahko sub
stantivizirano iz psi. adj. *(š)čuro, f. *(š)čur{i »odrezan« 
< ide. *(s)kel,!-r6- »isto« = lit. kiauras, -a »preluknjan, 
razdeljen, prazen, brez vsebine«, lot. caurs »preluknjan, 
razcefran, prazen, brez vsebine«, stšved. skorr »lomljiv«, 
stisl. skor »vrez«, ki se ohranja v hrv., sb. štur, f. štura 
»neploden, zakrnel; prazen; suh«, mak. štur »prazen, 
suh, mršav«, blg. štitr »neumen, topoglav«, p. zastar. 
szczury »vitek, ozek; mlahav«, dl. šcurny »neumen, to
poglav« (Endzelin pri Mtihlenbach-Endzelin 1, 366; 
Vasmer2 IV, 387, brez sin. gradiva). Sin. in r. substantiv 
torej lahko ohranjata še arhaični pomen tega psi. adjek
tiva. Glej tudi ščurek. M. F. 

ščurek (m.), g. -rka »Blatta orientalis« in »Gryllus 
campestris«, v slednjem pomenu tudi ščurič, ščurček, 
-čka; obir. šu:rq »Ktichenschabe« (Karničar, Obir, 241), 
v Goriških brdih ščit:rk, šču:rk (Logar, DJR, 155); v 18. 
st. shurk »Schwab, eine Grille; gryllus« (Pohlin). 

Prim. csl. šturo »cicada«, šturbCb »animal quoddam«, 
sbh. šturak, -rka »čriček, škržat«, mak. šturec, blg. štur, 
šturec »isto«, r. ščur »podgana« (in »vrsta lastovke, de
ževnik«), ukr. ščur, g. ščura, br. ščura, p. szczur »pod
gana«, č. štfr »bramor, škorpijon«, dial. tudi »močerad, 
podgana, krt«, mor. ščur, laš. ščur »podgana«, slš. štur 
»škorpijon«, št'urec »strigalica«, št'urik »Chelifer can
croides«, dl. šcur »podgana«. Izrazi s pomenom »vrsta 
hrošča« in »podgana« so kljub drugačnim mnenjem ver
jetno istega izvora (Miklošič, Lex. pal., 1137). Denom. 
pomensko ustrezajo posameznojezičnim pomenom, npr. 
*ščurtti, *ščurati v slš. šturit' »suniti, dregniti«, šturat' 
»brskati, siliti se, podpihovati, ščuvati«, č. štffiti »podpi
hovati, ščuvati« (tu sicer ni izključeno, da gre za adapta
cijo na *ščuro, sicer pa za podedovano tvorbo, sorodno s 
srvn. schurn »vzpodbosti, razdražiti, zanetiti«, schurgen 
»gnati, porivati«, lot. skuriniit »skubsti, praskati, obirati 
uši«), sbh. šturiti, -Tm, mak. šturi »cvrčati«, dl. šcurcaš 
»zveneti«. Psi. *ščuro, g. *ščura je verjetno označevalo 
nekega hrošča. Besedo navadno povezujejo z adj. *ščuro 
> sbh. štur, -ura »izsušen, jalov, prazen (o žitu)«, hrv. 
čak. šcur »zakrnel v rasti (o otroku)«, mak. štur »pra
zen, suh, mršav«, blg. štur »neumen« (od tod denom. 
štureja »noreti«, mak. štura se »motati se, brezciljno ho
diti«), dl. šcurny »slaboten« < *(s)kel,!Hr6-, prim. lit. 
kiauras »preluknjan, votel«, lot. caurs »kar je preluknja
no, kar je votlo«, stšved. skor »lomljiv, krhek«, gr. crK0-
po~ »kamena iver, okrušek kamna« (ime otoka IK0po~ 
po tamkajšnjih marmornih kamnolomih), crKupw,a 
o86s »tlakovana cesta«. Če je domneva pravilna, je psi. 
*ščuro prvotno pomenilo nekako *»suha, slabotna ži
val«. Akcentska razlika med adj. in subst. služi substan
tivizaciji in je evidentno mlada, saj bi sicer kakor v lot. 
caurs pričakovali akut in a. p. a. Druga pomenska mož
nost je domneva, da je subst. *skel,!Hr6- prvotno pome
nil *»tisti, ki praska, strga«. K takšni motivaciji prim. n. 
Schabe »ščurek« ob schaben »strgati, praskati, brusiti«. 
Izhodišče *skel,!Hr6- je izpeljano iz baze *skel,!H- »dre
zati, bezati, suvati«, morda tudi »strgati, praskati« 



ščuti 

(Bri.ickner, 545; Schuster-Šewc, HEWb., 1424), o kateri 
glej dalje ščuka, ščukati, ščuti. Drugače Miklošič, 344, 
ki zaradi r. jdščur »podlesek, Muscardinus avellanarius« 
sklepa o sorodstvu s sin. jiiščerica »zeleni kuščar«, Skok 
III, 420, ki kakor za sin. ščiriček, čriček domneva ono
matopejsko poreklo, in Machek2, 626 s., ki domneva so
rodstvo z gr. craOpo<;, craupa »kuščar« (po Frisku II, 
683 s., nejasno). Glej tudi štir. M. S. 

ščuti, -jem (v. impf.) »instigare, hetzen«, iter. ščuvati, 
-am in ščujem, pf. na-, pod-š.; v 16. st. fzhuvati »venor, 
jagen« (Megiser), fzhuie (Dalmatin; navaja Rigler, Za
četki, 226); iz neizpričanega subst. * podščuk je denom. 
v. podščukovdti, -ujem (impf.) »ščuvati«, znan že v 16. 
st. pri Trubarju in Dalmatinu, pf. podščukniti, -uknem, 
prim. pri Megiserju podf hukniti »anreytzen, zu Zorn 
bewegen«, v 18. st. pof hukniti »instigare« (Kastelec-Vo
renc). Caf navaje tudi podščukati, -am (pf.) »naščuvati«, 
Cigale, Wb., 107, pa naščevati poleg našuvati »an
hetzen«. 

Prim. r. dial. fčuvdtb »opominjati, svariti«, ukr. šču
vdč »ščuvalec« (Zelechovskyj), vyčvaty »naščuvati« (Mi
klošič, 344), ščunjdty »goniti s psi, preganjati« (Vasmer 
III, 454), br. ščunjdcb, ščunicb »oštevati, grajati«, p. 
szczuč, szczwač, szczuj(f »ščuvati, podžigati psa k lovu«, 
č. štvdti, štvu »gnati, goniti (divjad, o psu), ščuvati«, iter. 
po( d)štfvati, stč. ščvdti, ščuju, slš. štvat', štve »isto«, star. 
gl. schct.wacž, schcžuju, schct.uwam, danes ščuwač, -am 
»ščuvati«, dl. ščuwaš, -am, star. ščuju »isto«. Psi. *ščbviiti 
$ *sku!Ji'i-, z analogno palatalizacijo po prez. *ščuješb < 
*ske1J-je/o-, kaže na ide. bazo *ske!J- »vreči, streljati, 
ščuvati«, kar se z dodatnim determinativom *-d- pojav
lja še v sti. codati, coddyati »priganjati, pritiskati, siliti«, 
alb. hedh »vreči, metati«, stnord. skjota »vreči, pritisniti, 
streljati«, stvn. sciozan »streljati«, srvn. hossen, hotzen 
»hitro teči«, nvn. dial. hutzen »goniti, gnati, ščuvati« (glej 
hujskati), lit. skudrus »hiter, uren«. Pomen »ščuvati« < 
»vzpodbadati, dregati« pri bazi *skelj- kaže na sorodstvo 
s *ske1JH- »rezati, parati, praskati, drezati«, prim. sti. i'i 
skauti »z žokanjem zmanjšati, streti«, coJkiiydte »izbrs
kati, razbrskati«, o čemer glej dalje ščuka, ščukati, šču
rek. Osnovna literatura: Miklošič, 344; Vasmer III, 454 
s.; Pokorny, 954 ss.; Schuster-Šewc, HEWb., 1425. Dru
gače Berneker, IF X, 155, ki psi. *ščuti primerja s srvn. 
schiuhen »plašiti, prepoditi«, stvn. scioh »strašen« in iz
vaja iz baze *ske!J(k)-. Glej tudi ščuliti, ščuka, ščukati, 
ščurek, ščuliti. M. S. 

še (adv.) »noch, auch«, npr. on še dela, še to mi nare-
di. Tudi v dial., npr. bovško šif (adv.) »potem« in konj. 
»in«, šif-df (adv.) »potem, nato« (Ivančič, DSBG, 58), 
jnotr. šif »noch«, v enklitičnem nizu šano riijžo »še en
krat« < *še eno rajžo (Rigler, Jnotr. gov., 106, 56); pri
mor. šeko »takoj, pri priči« (slovenska Istra; Tomšič, Noč 
je moja, dan je tvoj, 239) < *še ko. Toda rez. še_~. šč.l! 
»še« (Steenwijk, SDR, 314), pkm. šče, ešče »isto« (Novak, 
Slovar, 105), tudi jošče, još in išče (Pleteršnik I, 373, 
299, po Cafu). Oblika še se pojavlja tudi na območjih 
brez dial. razvoja šč > š in je iz izhodiščnega sin. *ešče 
nastala zaradi šibkejše artikulacije v enklitični rabi 
(Ramovš, Hgr. II, 279). 

Ojačevalno funkcijo adverba še pri demonstr. pron. in 
adverbih Ramovš, Hgr. VII, 24; Kr. zg., 123, identificira 
v štekanju nekaterih koroških govorov, npr. podjun. tu 
»hic« : štu »prav tu«, t<}k »talis« : št<}k »prav tak«, štekej 
»tukaj« < *še-tukaj (sprejema Logar, DJR, 221). Vendar 
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se zdi bolj verjetno, da je štekanje posledica ojačevanja z 
demonstr. pron. *sb, zaradi česar bi bilo podjun. štu, 
št<}k, štekej ... bolje izvajati iz *sb-tfi, *sb-tii-ko (= lit. 
šitoks/šltoks »tak«; Kurschat, 2413), *sb-tu-ka-jb ... (več 
o tem glej s. v. štukniti), kot pa iz sin. zvez *še tu, *še 
tak, *še tukaj ... Pojav je namreč mogoče tipološko 
enačiti z ojačevanjem z demonstr. pron. *to, prim. zilj. 
toti »hic« < *to-to-jb, štaj. t°Jti »idem« < *to-to-jb. 

V Briž. spom. este »adhuc« v Tige se mosem i mui es
te buiti 11,41. V 16. st. fhe (Dalmatin; Ramovš, Zbrano 
delo I, 147), ni fhe »nec« (Megiser), s tem iše vekši greh 
(Krelj; citirano po Pleteršniku II, 299), l. 1607 Je »anco
ra; tudi« (Alasia), v 18. st. fhe »adhuc«, ifhe »idem« (Ka
stelec-Vorenc), she »noch«, shefdej »unnoch; etiamnum« 
(Pohlin), fhe »annoch, noch; wieder«, fhe le »allererft; 
ko li, ko sdai, li sdai«, fhe enobart »nochmals«, fhe 
zhafi »je bisweilen«, fhe del »ferner«, je fhe prefhibek 
k'delu »er ift noch zu lchwach zur Arbeit« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. ješte »adhuc«, r.-csl. ošte »isto«, hrv., sb. 
Jošte (Vuk), hrv. jošte (Dubrovnik; ARj IV, 665), jošt, 
jošče, još, čak. još »še«, mak. ušte, blg. ošte, dial. jošte, 
još, r. ešče, dial. ošč6, išč6, str. ošče, ukr. še, dial. šče 
{Grinčenko, Sl. IV, 490), išče, yšče, ešče (citirano po 
ESUM II, 322), br. (j)ašče, p. jeszcze, dial. eszcze, kašub. 
ješ »isto« (Sychta, SGK II, 99), č. ješte, ešte, stč. ješče, 
slš. ešte »še«, gemer. ešče (Orlovsky, Gemer., 78), gl. hiš
če, dial. tudi šče, hiščen, hiščer, dl. hyšči, dial. hyščen, 
hyščer, hyšč, hešče, hešči, hešč, zastar. tudi ješče, ješči, 
ješči, plb. jist »noch, auch« (Polanski, SEDP I, 224 s.). 

Enotnega psi. izhodišča tega splošnoslov. adverba 
predvsem zaradi variantnega vzglasja *e- : * je- (: * jb- : 
* ju-) : *o-, ki je ali posledica vzglasja več ide. predlog 
ali pa že slov. vplivov demon str. pron. * jb, * ja, * je oz. 
adv. *(j)u( -že), ni možno podati, čeprav v stroki velja 
soglasje, da se v njem tako ~ot v psi. *ače »si« ohranja 
ide. konj. *kMe »in« (Meillet, Etudes, 155) kot npr. v sino
nimnem lat. atque »in še, pa še«. Ker je refleks ide. 
konzonantnega zaporedja *-tk- v psi. težko dokazljiv 
(Arumaa, Ursl. Gramm. II, 170), medglasni *-šč- navaja, 
da bi bilo potrebno izhajati iz ide. univerbizirane be
sedne zveze s prvim členom, ki je bil izglasen na *-s. 
Zato je verjetno, da psi. *ešče (ES 6, 32 s.) in morda 
*ošče izvirata iz ide. *ets-kUe »in potem« in *ats-kMe »is
to«. Tj. iz variantnega adverba s *-s (prim. lat. abs = gr. 
ap ob lat. ab) k ide. *et-kMe/*at-kMe »in potem« v av. a[
ča »in potem, in« ob a[, oset. :est:ej »potem«, lat. atque 
»in še, pa še« ob at poleg interj. ecce »glej«, osk. ekkum 
»prav tako« +- *et-kUe (Berneker I, 454; Walde-Hof
mann 13, 76, 390; Abaev I, 190). K sicer nepojasnjenemu 
fonetičnemu razmerju ide. vzglasja *e- : *a- prim. het. 
i'ippa »ponovno, spet«, gr. čm6 »od, proč« ob btf »gori, 
sem« ~anj verJe!no _se _zdi izhaj~nje iz *es-~U~ in pove
zovanJe z manJ Jasmm1 tvorbami, kot so st1. acchi'i »do, 
k proti«, gr. l;cr,e »do« in lat. usque »neprestano, do, od« 
(Meillet, MSL IX, 375; Zubaty, KZ XXXI, 11 s.; Ma
chek2, 224; glej tudi Mayrhofer, EWA 1, 50; Frisk I, 576) 
kot tudi interpretacija, po kateri naj bi bil ta slov. adverb 
univerbiziran iz psi. zveze * jestb če » je tudi« > » je š~« 
(tako Schuster-Šewc, HEWb., 285, po Vaillantu, RES 
XXV/2, 104 s.). Glej tudi šele. M. F. 

šebenfk (m.), g. -a »Cheiranthus cheiri« (goriš.), tudi 
šebenica; k temu verjetno cgn. Šebenik, Šebenikar. Ne
jasno; morda z domačim sufiksom izvedeno iz perz. 
šebbiiy »Cheiranthus cheiri, Leucojum«, kar je dalo sbh. 
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šeboj. Toda Rinij, 1415, navaja med arab. imeni za Tana
cetum vulgare tudi sebenich. Glej tudi šeb9j. 

šebqj (m.), g. -a »Matthiola incana«, šeb9jka »Leuco
jum«. Prevzeto iz sbh. šeboj »Matthiola«. Tudi alb. she
boje, rum. 1iboi, turš. 1ebboi iz perz. šebbiiy ( < šeb 
»noč« in biiy »dišati«). O tem G. Meyer, 401; Mladenov, 
683; Skok III, 384; Lokotsch, 1743; Tiktin III, 1421; Ška
ljič, Turcizmi, 581. Glej tudi šeben[k. 

še'čel (m.), g. -a »golida, vedro« v š,J't'e14 (Padna; Cos
sutta, PV, 246, 256), tudi šičeu »vedro« (A. Pucer, Istr
ska kuhinja, Ljubljana 2000, 210). 

Gotovo izposojeno iz trž. it. secel »majhno vedro« 
(Doria, 607), kar je dem. k secio »vedro«, knjiž. it. 
secchio »isto« (z dem. secchiello) iz rom. *s'icla, to pa iz 
lat. s'itula »vedro; žara«. Furl. fonetična ustreznica trž. it. 
apelativu je seciel »navadno medeninast ali srebrn vr
ček z blagoslovljeno vodo, ki ga ministrant nosi za du
hovnikom, ko blagoslavlja« (Pirona, VF, 1002). Na širši 
areal palatalizirane fonetične ustreznice k it. secchio ob 
sin. primor. 'šfčo »posoda (brez ročajev)« (Boršt; Cossut
ta, o. c., 152) kaže hrv. čak. s'ič »vedro«, tudi »neka pro
storninska mera«, dem. s'icic (Dračevica na Braču; Hras
te-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1103), v Orlecu na Cresu s'ič 
»11 litrov« (Houtzagers, ČD, 350) < jslov. dial. *set'b +
rom. *s?k'u. Dalje glej šeglot. M. F. 

šef (m.), g. -a »navadno podolgovata buča, s katero za
jemajo vino iz soda; natega« (štaj., pkm.), beltinsko pkm. 
šeif »isto«, v. šeifati »z natego vleči vino iz soda« (No
vak, Slovar2, 145); k temu domači izpeljanki šefika »za
jemalka« (Novak, l. c.) in šifarica »isto« (dol.), š'ief rca, 
č'i,efrca (goriš.; Štrekelj, Gorz., 440). Na širši areal sin. 
šifarica kaže trž. it. sefarza »zajemalka, žlica« (Doria, 
609) iz sin. 

Tako kot hrv. kajk. šef »natega«, šefrka »Weinheber« 
(Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 370) in šefarka 
»cedilo« (Šušnjevo selo, Čakovac pri Ogulinu; t,.Rj XVII, 
521), šefrka »žlica za zajemanje tekočine« (Zumberak; 
Skok, I. c.) izposojeno iz bav. avstr. Schopf, dial. Schepf 
»posoda za zajemanje tekočin, nav~dno z dolgi"!- roč_a
jem« oz. SchiJpfer »zajemalka«, d1al. šepf e (M1kloš1č, 
Frw., 57; isti, SEW, 337; Striedter-Temps, DLS, 216), kar 
so deverbativne tvorbe k nvn. schiJpfen, ki poleg »teko
čino z zajemalko ali podobno napravo zajemati, črpati« 
redko tako kot njegova srvn. in stvn. fonetična ustrezni
ka schepfen in skephen pomeni tudi »ustvarjati, delati«. 
Prvi pomen je pri tem glagolu sekundaren, nastal mor
da pod vplivom nominalnih tvorb kot (Wasser)Schaff 
»posoda za vodo« in Schef Jel »zajemalka; količinska 
mera«, ki so bile zaradi n. prevojnega razmerja schaf fen 
: schiJpfen občutene kot del slednje besedne družine 
(Kluge1\ 740, 709, 715; Pfeifer, EWD2, 1237). Hrv. šefr
ka je tako kot sin. šifarica sekundarna do~ača izpe
ljanka iz prvotnega hrv. *šefar oz. sin. *šeffar < n. 
SchiJpfer!Schepfer, zato ni sprejemljiva Skokova r~zl~g~, 
da naj bi bil r v tej hrv. obliki sekundaren, ker naJ b1 bi
la izposojena iz n. SchiJpfliJf Jel. Glej tudi šiflja in škaf 
/. M.F. 

šefati, -an (v. impf.) »postrani hoditi« (pkm.; Novak, 
Slovar2, 145). 

Z ekspresivnim fonetičnim razvojem f < p tipa kl6-
fati »tolči« < k/opati »isto«, sin. *žlofdti < *ž[opiiti »tle
skati« nastalo iz izhodnega sin. šefpati, -am (v. impf.) 
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»postrani hoditi« +- slov. *svepiiti, *svepiišb »majavo 
hoditi, sem in tja se premikati«. Dalje glej šef pati. M. F. 

š~flja (f.) »zajemalka«. 
Tako kot hrv. šeflja »zajemalka«, dem. šeflica (ARj 

XVII, 522) izposojeno iz bav. avstr. dial. šepf'l »zaje
malka«, SchiJpfelein »isto« (Striedter-Temps, DLS, 216), 
nvn. Schef Jel »lesena posoda, prostorninska mera (med 
50 in 250 litri), mernik«, SchiJffel »isto«, srvn. scheffel 
»modius«, stvn. skeffil, ags. scepil, kar je ali preglašeni 
dem. k stvn. scaf »posoda za vodo« (> sin. škaf), srvn. 
schaf »posoda za vodo; prostorninska mera za žito«, 
nvn. Schaff »posoda za vodo, sod« (Pokorny, 931; Klu
ge23, 715) ob nepreglašenem Schaffel »škafek« ali pa 
samostojna germ. tvorba *skapila- (m.) h germ. v. *ska
pa- »ustvarjati, oblikovati«, prim. nvn. schaffen, stvn. 
scaf fiJn oz. schiJpfen, stvn. skepfen (Pfeifer, EWD2, 
1187). Glej tudi škaf I in šeff. M. F. 

š~ga (f.) »običaj«, »navada«, zastar. »moda«, tudi šega 
(SSKJ IV, 1056), pri Pleteršniku II, 622, le šega »nava
da«, »običaj« in »šala«, adj. šegav, f. -dva; v. šegdriti _se, 
-iirim se »šaliti se, norčevati se« (vzh. štaj.), z nazalno m
terkalacijo pkm. šengdriti se, -in se »isto« (Novak, Slo
var2, 145); pkm. šega »navada, običaj«, on takšo šegou 
md, ka (Novak, l. c.), črnovr. šfoga (Tominec, 212), rož. 
kor. šaha, g. šaje »navada« (Šaše!, RNB, 117). V 16. st. 
shega »Gebrauch, mos«, po ftari shegi »pro more« (Me
giser, 1592), v 17. st. fhega »confuetudo, navada; vfhan
za, ritus« (Megiser, 1603), v 18. st. duhouška fhega »cae
remonia«, f hega »consuetudo, navada, ušhanza; gestus, 
mos, natura, ritus«, f hegou »astutus, pregnan, kin ftin, 
preveršhen« (Kastelec-Vorenc), f hega »Gebrauch, mos, 
creremonia«, shegiivn »argliftig, callidus« (Pohlin), fhega 
»Brauch, navada, ushanza; Gebrauch, navada, ushanza, 
fhpoganje, nuzanje; Gewohnheit; Mode; Sitte«, fhego 
imeti »pflegen, navado imeti«, fheguvati »isto«, pofhe
gen »gebrauchlich, navaden, ushanzhliu; gewohnlic~. 
navaden«, po f hegi »gewohnlichermaffen, po navadi« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. št;ga »scurrilitas«, št;gati »iocari«, št;govati 
»idem«, hrv. šega »običaj, navada; zvitost; šala«, šegati 
(se), šegam (se) »šaliti se«, šegav »zvit«, čak. šegav »listig, 
schlau« (Istra, Kastav; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 
548), črnogor. šegačina »šala«, šegačiti se, šegačrm se 
»šaliti se« (Vujičič, Rječnik, 137), sb. šega »šala« (Timok; 
Dinič, SDZb. XXXIV, 1988, 311), mak. šega_»šala«, blg. 
šega »šala«, str. šega »posmeh, šala«, šegavy1 »spremen
ljiv, nestalen«, šegati »posmehovati«, šegovati »isto« (Sre
znevskij, Mat. III, 1585). Iz slov. jezikov je rum. 1dga 
»šala«, 1egdnie »Scherzspiel« (Tiktin, Wb., 1352, 1406), 
istr.-rum. 1egav »zvit, lukav«, 1egav »isto« (Kovačec, 
IHR, 175, 189). S *št;gii »navada; šala« < *»hitrost, nagli
ca, nestalnost, norenje« je verjetno sorodno ukr. šagdty, 
šagdju »puhteti, švigati (o plamenih iz peči)« (Grinčen
ko, Sl. IV, 31). 

Psi. *št;giiti, *št;giiješb je verjetno pomenilo »hitro se 
premikati, hiter biti, divjati ipd.«. K razvoju pomenov 
prim. psi. *šutbCb »norec« in s tem sorodno r. šustryj 
»hiter, uren, talentiran« k ide. *sel}-t- »kipeti, hitro se 
premikati«, prim. stnord. sj6iJa »vreti, kipeti«, stvn. sio
dan, nvn. sieden »isto«, av. hiivayeiti »pražiti, cvreti« oz. 
lat. ex-erceo, -ire »gibati, preganjati« in »vaditi, vežbati«. 
Dalje manj jasno. Mladenov, 692, je *št;gii povezal s sti. 
khdnjati »šepati«, stnord. skakkr »kriv, šepav«, stvn. 
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hinkan »šepati«, kar se Vasmerju2 IV, 421, upravičeno 
ne zdi sprejemljivo. Pozornost zaslužita hrv. čak. žveg 
»Gewohnheit, Angewohnheit« (Kastav v zaledju Reke; 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 554) in sin. hapaks le
gomenon žega »navada« (Gutsmann), ki navajata, da bi 
bilo možno izhajati iz psi. v. *svegati z nadaljnjim eks
presivnim fonetičnim razvojem in delabializacijo: *šve
gati (> *žvegati) > *šegati. V tem primeru bi bil v. 
*svegati lahko soroden s stvn. swingan »zavijati, maha
ti«, nvn. schwingen »isto« iz ide. prez. *sl,!eng"helo- (LIV, 
555, brez slov. gradiva). Glej tudi žega II. M. F. 

šeglot (m.) »vedro« (zah. dial.; Skubic, Rom., 156), šey
'lot »isto« (Gornji Marsin; SLA), šJyl8t, šiyl8t (Kozana v 
Brdih; SLA), šJy/qt (Oslavlje; SLA). 

Izposojeno iz furl. seglot, seglitt »vedro« (Skubic, l. c.), 
kar je dem. k segle »večje bakreno vedro« (Pirona, VF, 
1005), po furl. prehodu gl > l kot pri panole »storž« po
leg panogle »isto« tudi sefe »leseno vedro z ročaji« (Pi
rona, VF, 1007). To je tako kot it. tosk. secchia »večje 
bakreno vedro«, tudi secchio »večje bakreno vedro za 
molžo«, frc. seille »leseno vedro«, provan. selha »isto«, 
port. se/ha fonetično razvito iz rom. sinkopiranega *s'ic
la (➔ it. tosk.) oz. po lenizaciji *s'igla (➔ furl.), to pa iz 
rom. *s'itla k lat. s'itula »vedro; žara« nejasnega izvora 
(Meyer-Li.ibke, 7962; Battisti-Alessio, 3436). Sem tudi 
hrv. stalo »leseno vedro« in s'iglo »isto« (Dubrovnik) kot 
ostanek dalm. rom. (Skok III, 228). Iz rom. jezikov je 
tudi ngr. criy1cor; »lesena posoda za vodo«, crtKAa »isto«, 
nvn. Seidel »kozarec za pivo; merska enota«, srvn. sidel, 
sidelin »isto« < rom. *srdla, švic. sige! »vedro« < rom. 
*srgla in n. sickel »isto« (Kluge23, 754) < *srkla. 

Sem tudi rez. se/er »vedro« (Bila; SLA), kar je bilo 
izposojeno iz furl. tvorjenke k sete »leseno vedro z roča
ji«. Slednje je bilo sprejeto v rez. sila (f.) »vedro« (Sku
bic, l. c.; Steenwijk, SDR, 307). 

Sin. situla (f.) »kovinska posoda z ročajem in navad
no z ornamenti; vedro« (SSKJ IV, 679) je mlada kultur
na izposojenka iz it. arh. situla »vedro različnih oblik«. 
Glej tudi šarlot in še'čel. M. F. 

šejek (m.), g. -jka »vodna rastlina s plavajočimi listi 
in velikimi cvetovi, Hydrocharis« (SSKJ IV, 1057), žabji 
šejek »Hydrocharis morsus-ranae« (Cigale, Wb., 553; 
Vraber, 146), tudi šejdk »Hydrocharis« (Pleteršnik II, 
623, po Medvedovem rkp. gradivu). 

Ker je ime rastline pomensko motivirano tudi kot 
»žabji splav, čoln«, o čemer priča madž. bekatutaj »Hy
docharis morsus-ranae« (Marzell, Wb. Pfln. II, 920) < 
beka »žaba« + tutaj »splav«, je sin. šefjek mogoče pove
zati z rum. šejko »majhna ladja« (citirano po Miklošiču, 
Frw., 56) poleg $aica »isto«, n. Scheig, Scheik »kratka 
okrogla ladja v rabi le v Severnem morju« (Grimm, 
DTV 14, 2419), kar je (razen v spolu in vokalizmu) ista 
kulturna beseda kot sin. šiijka »majhna ladja za obram
bo pred Turki«. Glej tudi šiijka. M. F. 

šek (m.), g. -a »lisast vol«, črnovr. šefk (m.) »vol z be
limi lisami« (Tominec, 212), tudi šefk (m.), g. -a »isto«, 
šeka (f.) »lisasta krava«, pkm. šeka (f.) »svetlopisana 
krava« (Novak, Slovar2, 145), tudi šefka »isto«, adj. šekast, 
f. -a »lisast«, tudi šefkast »isto« (SSKJ IV, 1057). V 18. st. 
Jhekovez »Schack; pikavez, blekazh«, Jhekaft »schackicht; 
pikaft, blekaft, fhpreklaft« (Gutsmann), v 19. st. fhek 
»Schecke«, Jhekaft (Murko II, 579). 

29 šele 

Tako kot gradišč. hrv. šek »ime kravi« (Tornow, BO, 
329), č. šek »vol; konj«, šeka »krava« (Machek2, 604) iz
posojeno iz n. Scheck »oznaka za belo ali drugače lisas
to žival, zlasti konja«, Schecke »isto«, kar je bilo sub
stantivizirano iz srvn. adj. schecke »pisan, lisast, maro
gast« (Striedter-Temps, DLS, 217) iz stfrc. esche(c)s (pl.) 
»šah«, frc. echecs »isto« (Gamillscheg, EWFS, 336; Pfei
fer, EWD2, 1187). Srvn. adj. je torej prvotno označeval 
»tako pisan/lisast, kot je šahovnica«. M. F. 

šekast (adj.), f. -a »pisan«, šeka »pisana žival«, v 18. st. 
fhekaft »scheckicht« (Gutsmann). Izposojeno iz nvn. 
scheckig »pisan« poleg Scheck (m.), Schecke (f.), srvn. 
schecke (adj.), zgodaj sprejeto iz stfrc. eschiec »šahovni
ca«; prim. agl. checky »karirast«, it. fatto a sciacchi 
»podoben šahovnici« (Kluge17, 640, Striedter-Temps, 
DLS, 217). Dalje glej šiih. 

šekati, -am (v. impf.) »dražiti« v primor. 'šekJt (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 119). 

Izposojeno iz trž. it. secar »dražiti, nadlegovati«, it. 
knjiž. seccare »isto« poleg »sušiti«, lat. sicciire »isto«, kar 
je denom. k adj. siccus »suh« (Battisti-Alessio, 3436). 
Sin. sinonim sekirati, -am je iz nvn. sekkieren »nadlego
vati, mučiti«, kar je bilo izposojeno iz it. seccare »nadle
govati«. Rom. pomen »sušiti« je bil izposojen v hrv. še
kliti »vodo prazniti iz čolna« (Filipi, BB, 233). Glej tudi 
sekirati in šakacjon. M. F. 

šel (ptc. pret. akt.), f. šili, n. šlo in šlQ, du. šili, f., n. 
šl'i, pl. šl'i, f. šle, n. šili. Na sinhroni ravni spada ptc. k 
v. iti, prez. grefm, grem »ire«. V kompoz. npr. prišel, -šla, 
-š!Q in prišel, -šla, -šlo; našel, -šla, -šlo; v 16. st. shal, f. 
shla, n. shlu (Trubar), fhal, fhla, fhlu (Dalmatin), v 17. 
st. shal, shla, shlu (Janez Svetokriški); subst. prišelc, -a, 
prišlec, -a »Ankommling«, vzhštaj. »nepovabljen gost na 
svatbi«. V 16. st. pri Dalmatinu v Registru je v koloni 
hrvaško, dalmatinsko, istrijansko, kraško navedeno Tui
za, prif hlaz, prif helz ob kranjskem Ptuj, koroškem 
nesnan in slovenskem ali bezjaškem Tuin, Tugina (prim. 
csl. prišblbcb »peregrinus«), danes prišlek, -a »Ankom
mling«, f. prišlekinja. 

Prim. stcsl. šbdo, šblo, Šbla, Šblo, sbh. išao, -šla, -šlo, 
mak. išol, -šla, star. blg. (i)šr,/r,, (i)še/r, (Mladenov, 197), 
r. šel, šld, šlo, ukr. išov, išld, iš/6, br. išou, išld, iš/6, p. 
szedl, szla, č. šel, šla, slš. išiel, -šla, tudi šiel, šla (Kalal, 
Sl., 212, navaja še šel, šla), gl. šol, šla, dl. šel, šla. Oblike 
z i- so pod vplivom posameznojezičnih refleksov v. *iti', 
* fi,dešb. Psi. *šbdlr., -ii je s suf. *-!o- tvorjeno iz korena 
*šbd- < *s'd-, ki izvira iz ptc. pret. akt. I *šbdo < ptc. 
pf. *s'd-us-. V kompoz. se ta ptc. ohranja v sin. prišedši 
(Pleteršnik), danes priš?dši »gekommen« (SP 2001, 1281) 
< *prišbdo, g. -dos'a. To vsebuje sekundarno redukcij
sko stopnjo namesto pričakovane ničte, ki jo izkazuje 
šibka pf. osnova *se-sd-. K izostanku reduplikacije 
prim. got. sat »sedel sem« (LIV, 465). Vzglasni š- je po 
palatalizaciji iz eh-, to pa je iz s- posplošeno po kom
poz. s pref. * pri-, * per-, *vr,-, *u- (Pedersen, IF V, 62; 11-
jinskij, IORJa XX, 73; Vaillant, Gr. comp. III, 176). Dia
hrono torej psi. ptc. pret. * Šbdo in * Šbdlr. spadata k ide. 
pf. glagolske osnove, katere iter. je psi. *chodtti ;c; 
*(prej-)sod-eje- »prisedati, sedati k« > »priti, prihajati« 
iz korena *sed- »sedeti«. Glej tudi pošiist, prešuštvo, 
švapdti in dalje hod. M. S. 

šele (adv.) »demum«, tudi šele »idem«, npr. on je naj
prej direktor, potem dolgo nič, potem šele človek (SSKJ 



šelest 

IV, 1057), tudi »komaj«, npr. stara je šele enajst let, »ze
lo«, npr. na morju mora biti šele vroče. V 18. st. k'sad
nimu fheli, h' puflednimu »demum« (Kastelec-Vorenc), 
shelej, sheler »erft; primo, primum« (Pohlin). 

To je po uniyerbizaciji nastalo iz adv. še in ojačeval
nega členka *le, ki se v sin. deloma ohranja še dvobe
sedno, prim. črnovr. pi}l jf bilJ Šf lf xut (Tominec, 212), 
v 18. st. fhe le »allererft« (Gutsmann). K besedotvorju 
prim. sin. tli »hic« ➔ tlile/tule »prav tu«, tam »ibi« ➔ 
tamle »prav tam, tam«. Historična oblika šeli (Kaste
lec-Vorenc) je izvorno enaka Pohlinovi šelej in je bila 
tako kot še/er dodatno ojačana s sin. adverbialnim for
mantom -j < *-jb oz. -r < *-že, prim. sin. p6tle (adv.) 
»potem« ➔ potlej/pot/er »isto«. Skladenjsko obratne 
zveze tipa le še, npr. le še njega čakamo, v sin. niso 
univerbizirane. Dalje glej še in le. M. F. 

šelest (m.), g. -efsta »Geraschel«, šelestefti, -im (impf.) 
»rascheln, knistern« (SSKJ IV, 1058). 

Prevzeto iz sev. slov., prim. r. šelest »šelest«, šelestetb, 
šelestftb »šelesteti«, ukr. šelest, šelestfty, br. šelest, šales
tacb, p. szelest, szelešcic, č. šelest, šelestiti, slš. šelest, še
lestit'. Navadno domnevajo imitativni nastanek in pri
merjajo z r. dial. š6loch »šum, šelestenje«, br. š6lach, 
ukr. ch6vst »zamolkel zvok«, stp., p. dial. chelst »šumen
je trsja« (Miklošič, 337; Vasmer III, 387) in dalje p. dial. 
szelepac »šelesteti« (Machek2, 604). Iz navedenega gra
diva je razvidna osnova *šel-, ki utegne izvirati iz ide. 
*ks-el-, prim. lot. šalkt »šumeti, šelesteti, žuboreti«, šal
ka »šumenje, šelestenje, žuborenje«, kar je lahko iz 
*ks-ol-k- iz ide. korena *kes- »praskati, česati«, prim. 
*ks-en-, v gr. ~a(vw »praskati, česati« (*ks-1,1-jelo-), lat. 
sentis »trnovo grmičje«, sti. k$,:,auti »brusiti, drgniti«, 
ide. *ks-es-, v gr. ~eo), aor. ~ecrcrm »strgati, strugati, gla
diti« (o tem Pokorny, 585, brez balt. in slov.). Osnova na 
*-el- je verjetno nominalna, prim. k tvorbi gr. etKeA.O~, 
tKet..o~ »podoben«. O ide. *kes- glej dalje česen. M. S. 

šelin (m.), g. šelina »zelena = Apium graveolens« 
(Pleteršnik II, 623, po Štreklju, Gorz., 404), tudi šeln »is
to« (Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje VII/6-7, 1984, 
124), pod vplivom knjiž. zelena verjetno feminizirano v 
tolm. še/na (Dolini Tolminke in Zadlašce, 184). 

Izposojeno iz furl. selino »zelena« (Pirona, VF, 1007), 
trž. it. selino »isto« (Pinguentini, 204), ben. it. se/eno 
(Boerio, DV, 642), veronsko seline, lat. *sellnum (izpri
čano le se/Tnon) iz gr. cret..lvov (n.) »Apium graveolens«, 
tudi v ne,pocret..Tvov (n.) »peteršilj = Petroselinum sati
vum« < »zelena, ki raste na skalah«, verjetno predgrš
kega izvora (Skok III, 218; Godnič-Godini, l. c.; Battis
ti-Alessio, 3438). Neposredno iz gr. je izposojeno stsb. 
selino »Apium« in selina »isto« (Miklošič, 290). Glej tudi 
zelena, zelar in peterš'ilj. M. F. 

šeljut (m.), g. -a »malovreden človek« in šeljutati, -am 
(v. impf.) »počasi hoditi« (Krupa; Barle, LMS 1893, 33). 
K temu varianta šljuta (f.) »neučinkovita, otročja ose
ba«, od tod adj. šljutav, (f.) -dva »otročji, neučinkovit«, 
obir. kor. šlu:tast »neravno hodeč« (Karničar, Obir, 169), 
šljutavec (m.), g. -vca »otročja, neučinkovita oseba«, v. 
šljutati, -am »počasi hoditi; počasi in neučinkovito dela
ti«. Sem verjetno cgn. Šlutej (Laško, Slovenj Gradec; 
areal po ZSSP), prim. hrv. cgn. Sluta. Iz istrskih govorov 
istr.-rum. 'šl'utele, 'šl'utef »copati« (Šušnjevica; Filipi, 
JLA, 313). 

30 šelm 

Variantno vzglasje še-C- : š-C- bi zaradi pomensko 
podobnega glagola v hrv. šljlitati »tavati, bloditi« (Ozalj; 
Težak, HDZb V, 1981, 404) kazalo, da je le sin. vzglasje 
še-C- sekundarno. Morda je iz prvotnega sin. š-C- tako 
kot pri šemigati iz šmigati < *smygati preoblikovano na 
podlagi ekspresivnih glagolov s pref. še-, prim. sin. še
-pefriti (poleg šo-piriti in če-pefriti) +- psi. v. * pyriti »šo
piriti«. Zaradi variantnega vzglasja tipa *lopati : *stopa
ti : *šlopati : *žlopati itd. (glej šl6pati) slov. ekspresivne 
leksike, pri kateri se ob vzglasnem *s- kot znak ekspre
sivnosti pojavlja tudi palatalnost konzonantizma (prim. 
p. dial. t.topac »lokati« : gl. žlopac »isto« +- *stopati), je 
jslov. *šl'utati lahko ekspresivna varianta k *lutati »ta
vati, bloditi«. Bezlaj, ZJS, 299, je šljutati povezoval z lit. 
sliaukti »leno se vleči, plaziti«, kar je korensko povezlji
vo s sliaugti, sliaugiit »isto« (Fraenkel, 830), slov. *sluzb 
(f.) »pituita« in sin. slug »polž brez hiše«. Drugačno raz
lago glej pod šljuta in dalje lutati. M. F. 

šelm (m.), g. -a »lopov, baraba« ~Štrekelj; Jakša, Tradi
tiones 29/1, 2000, 163), rož. kor. šelm »tat« (Šašel, RNB, 
118), bovško še:jlfm »nepridiprav, ničvrednež« (Ivančič, 
DSBG, 58). Miklošič, Frw., 57, navaja sin. šelem (adj.) 
»nequam«, kar se pojavlja v nar. pesmi ko en šelem tat 
(Kranjska; iz gradiva za SSKJ) »malopridni tat« in se je 
moglo iz prvotnega subst. reinterpretirati prek predika
tivne rabe. Beseda šelm je bila zabeležena v Sv. Lenartu 
v Slovenskih goricah in Sv. Juriju ob Ščavnici (iz gradi
va za SSKJ). V 16. st. shelm »BoBwicht, poltrone, lcelera
to, furfante ... « (Megiser), v 18. st. fhelm »Schelm, tat, 
deup« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. še/jam »tat, lopov« ob še/man »sceles
tus«, r. šelbma »slepar, lopov«, ukr. šelbma »isto«, č. šel
ma »lopov, slepar, zvitež« poleg »zver«, stč. tudi »kuga«, 
p. szelma »isto«, gl. šelma »prebrisanec, zapeljevalec dek
let«, dl. šelma »brezvesten fant (ki zapeljuje dekleta)« 
kot *šel'm(a) izposojeno iz srvn. schelm(e), tudi schelme 
(f.), ki sprva pomeni »kuga«, nato začne označevati »ka
daver, mrhovina« in kasneje postane psovka za lopove, 
barabe, prebrisance ipd. (Miklošič, l. c.; Striedter-Temps, 
DLS, 216; Pfeifer, EWD2, 1191; Schuster-Šewc, HEWb., 
1426). Sin. besede s pomenom »tat« so lahko izposojene 
tudi kasneje, ko je n. Schelm na Avstrijskem in Bavar
skem začelo označevati tatu (Striedter-Temps, l. c.), 
prim. tirol. n. schelm »tat« (Schopf, TI, 600). Etimologija 
te le n. besede je Pfeiferju, l. c., nejasna, Kluge23, 716, pa 
nvn. Schelm, srvn. schelm(e) »Bosewicht«, stvn. skelmo 
»Todeswi.irdiger« povezuje s srvn. schalm(e), stvn. skal
mo »kuga«. 

Sem tudi š?lma »kostanjeviški karneval« (poknjiženje 
V. Smole, ustno), šelmovanje »kostanjeviško pustno ra
janje«, šelmarija »isto« z vodnikom, imenovanim 
Schelmenvater, ki je nosil na kolu nataknjeno bučo 
(Rožman, PMM, 306), prim. n. Schelmvater »scelestis
simus« (Grimm, DTV 14, 2521). Čeprav Kuret poroča, 
da je ime šelma v Kostanjevico prinesel Čeh J. Ressel 
(Rožman, l. c.), je ime lahko kot f. izposojeno iz n. ali 
pa pod vplivom sin. maska, maškara feminizirano iz 
sin. šeflm »lopov, baraba«. V 18. st. pri Kastelec-Vor~ncu 
izpričana zveza fhelmario verovati »credulitas, fani
kernu verovanie«, kar formalno ustreza hrv. kajk. še/
man, koji vsakojačke šelmarije zmišljava in začinja 
(Belostenec; ARj XVII, 529), lahko kaže, da je kostanje
viški karneval poimenovan kot »lumpanje, norenje ipd.«. 
Glej tudi šelmarija. M. F. 



šelmarija 

šelmarija (f.) »lahkovernost«. V takem pomenu v 18. 
st. pri Kastelec-Vorencu v zvezi f helmario verovati 
»credulitas, fanikernu verovanie«. Beseda je v 17. st. za
beležena tudi pri Svetokriškem (M. Snoj, ustno), kjer 
pomeni »malopridnost, lumparija«. 

Srvn. izposojenka iz *schelmerie, kar je dalo nvn. 
Schelmerei »navihanost, pobalinstvo ipd.« ali »lopovšči
na, lumparija« k Schelm »pavliha, navihanec, prebrisa
nec«. Glej tudi šelm. M. F. 

š~ma I (f.) »maska, maškara, prismoda«, dem. šefmi
ca; izv. šfmar »izdelovalec mask«, bkr. »maškara«, šr 
mež, -a »maškara, prismoda, gizdalin«, šemarija »maš
karada«, adj. šefmast, -a, v. šefmiti, Šfmim (impf.) »mas
kirati«, pf. na-š.; v 16. st. f hema »larva, schembart« 
(Megiser), v 18. st. f hema »larva« (Kastelec-Vorenc), 
shema »larva, obefrementis homo« (Pohlin), f hema 
»Larve, Maske, alter abhangender Hut« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. schi!m(e) »maska«, kar je dalo nvn. 
Schemen »privid« (Miklošič, Frw., 57; Striedter-Temps, 
DLS, 217). N. beseda je sorodna z ags. scima »senca«, 
alb. hije, gr. crKtci, sti. chaya, psi. *slnb »isto« (Kluge22, 

629). Glej tudi Šfmber. M. S. 

š~ma II (f.) »vulva« (dol., Ljubljana). 
Prevzeto iz srvn. schi!m(e), scham(e) »sram, osramje« 

(Striedter-Temps, DLS, 217), prim. ags. sceamu, stfrank. 
skame, skome, got. skaman »sramovati se«, nepojasnene
ga izvora (Kluge23, 711). M. S. 

šember (interj.) v funkciji kletvice, rabljeno tudi v 
zvezi šember te vzemi; Šfmbraj »šember, zlomek«, adj. 
šfmbran, -a »prekleman, presnet«. 

Verjetno prevzeto iz bav. n. Schembert »(pustna) ma
ska«, star. Schemebart, pisano tudi Schonbart, kompoz. 
iz srvn. schi!m(e) »maska« in Bart »brada«; prvotno torej 
»bradata maska« (Snoj, SES, 631). Bav. n. Bartl »parkelj«, 
dobesedno »bradač«, je dalo sin. parkelj, prim. n. Spitz
bartel »parkelj«, dobesedno »ki ima kozjo bradico« (o. c., 
425). Dalje glej šefma /, šalobiirda. M. S. 

šembilja (f.) »prerokovalka«, npr. modra ko šembilja 
(gor.), adj. šembiljski, f. -a »preroški« (Pleteršnik II, 623), 
pri Cigaletu, Wb., 1470, je n. zveza die alte Sibille pre
vedena s sin. stara babura. 

Verjetno s sin. interkalacijo tipa šonfit »podstrešje« 
(Hrušica) +- it. sof fitto »isto« kot *šibil' a izposojeno iz 
rom. *sibilla »prerokovalka«, prim. it. tosk. sibilla »isto«, 
sibillino »skrivnosten, nedoumljiv, nerazumljiv« (prim. 
sin. knjiž. sibflski »nejasen, dvoumen«; SSKJ IV, 652), 
frc. sibylle »prerokovalka«, lat. Sibylla »prerokovalka«, 
Sibylllnus »Sibilin«. V lat. je bilo ime izposojeno iz gr. 
Iij3uUri, imena svečenice, ki je v ekstazi prerokovala 
prihodnost (Battisti-Alessio, 3488; Keber, Leksikon 
imen, 431 s.). V Furlaniji je ime označevalo tudi vrsto 
maškare z obrazno krinko, kot je razvidno iz čedajske
ga besedila o prepovedi maskiranja: in habitu scaramat
te aut Sibilie aut alterius insueti habitus unde non ap
pareat in facie manifeste (Čedad; Ostermann, 495). 
Enaka raba imena je potrjena tudi v n., kjer je Sibylle, 
Sibille v zvezi alte S. slabšalna oznaka za staro žensko, 
toda sibilke oz. sibillkenkopf tako kot sin. scherbellen
kopf označuje tudi »masko s spačenim obrazom« 
(Grimm, DTV 16, 709, in 14, 2564). 

Sin. e v šembflja je verjetno zapis za reducirani pr
votni sin. neakcentuirani i. Glej tudi škoromdti. M. F. 

31 šempla 

šemetati, -am (v. impf.) »majavo hoditi«, izpričano v 
16. st. shemetati »Schwanken« (Megiser), v 18. st. fheme
tati »lchwanken« (Gutsmann). Sem tudi enakopomensko 
šematati, -am, izpričano pri Janežiču1 II, 426: šemdtati, 
-mačem »taumeln«, poleg šem6tati »taumeln, hinken«, 
pri Murku I, 578: fhematdti, -dml-dzhem »taumeln«, in 
že v 18. st. pri Gutsmannu: fhematati »torkeln«. 

Prim. hrv. šemetati, šemecem »negotovo, majavo ho
diti, opotekati se«, tudi šemetiti, šemecem »isto« (Stulli; 
ARj XVII, 530), r. dial. šemetdtb »lenobo pasti, pohajko
vati«, šemetltbsja »isto«. Izhajati bi bilo možno iz eks
presivnega v. *šem-etati, *šem-etaješbl*šem-et'ešb (tip 
sin. trepetdtiltrepetiimltrepefčem +- *trep-tt, *trepešb) 
psi. glagola premikanja *št;-ti, *šemešb (+- ide. *s!Jem
»premikati se«), katerega iter. *svamati tipa *takati +
*tet't, *tečešb se ohranja v *šamati, npr. v stč. šdmati 
(se) »v temi tavati«, nč. dial. šdmat »tipaje hoditi«, dalje 
v *šamol'ati = sin. šamljdti, -iim (v. impf.) »nerodno 
hoditi, brkljati«, hrv. šamljati, -am »med hojo noge na 
široko metati« (Furlan, Etimologija 2003-2005, v tisku). 
Manj verjetna se zdi razlaga, da bi ti glagoli vsebovali 
ekspresivni pref. še- tipa sin. še-pfriti, hrv., sb. šeplriti 
se, šeplrTm se iz psi. v. * pyriti »šopiriti« in bili tvorjeni 
iz *metati oz. *motati (Vasmer2 IV, 427, brez sin. in 
hrv. gradiva). 

Sin. šematati, -am/-ačem je iz istega psi. *št;-ti, *še
mešb ekspresiviziran po vzorcu sin. rogdtati, -am »ropo
tati« ob rogltati »isto«, šemotati, ki ustreza slš. šemotat' 
»blebetati« (K:ilal, Sl., 672) in pom. šemUotac »šumeti« 
(Lorentz, Wb. II, 440), pa po tipu ropotati. Glej tudi 
šamljdti /, pa tudi šeftati. M. F. 

šemigati, -am (v. impf.) »majavo hoditi« (Haloze). 
Ker je v Halozah znano tudi šmlgati, šmigam (v. im

pf.) »šepati«, šmlgav (adj.), f. -dva »šepav«, šmigljliv, f. 
-dva »isto«, kar bolj kot hrv. šmigati »švigati«, č. dial. 
šmihat' »isto«, slš. šmihat', p. šmigac »mahati, smukati, 
švigati« iz *smigati +- *svtgati (= sin. švigati) pomensko 
ustreza r. šmyga »klatež, potepuh«, šmygatb »tekati, be
gati, potikati se, kolovratiti«, br. šmygacb »isto« (Noso
vič, 714), je varianta šemlgati verjetno le ljudskoetimo
loško naslonjena na sin. migati < *migati in iz prvotne
ga sin. šmlgati preoblikovana na podlagi ekspresivnih 
glagolov s pref. še-, prim. sin. še-pfriti (poleg šo-plriti 
in če-pefriti +-psi.v. *pyriti »šopiriti«). Sin. šmlgati je z 
r. šmyga in sorodnim povezoval že Iljinskij, IORJ XX, 4, 
176 (citirano po Vasmerju2 III, 461), vendar je oboje iz
vajal iz *šb-mig-, kar fonetično ne prepričuje (Vasmer2, 
l. c.). Dalje glej šmlgati. M. F. 

šempjo (adj.), f. -a »neumen«, tudi 'šempjest »isto« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 119); znano tudi širše na Primor
skem. Sem tudi denom. v. 'šempjJt »mešati, mamiti, pre
pričevati« (Jakomin, l. c.) s prvotnim pomenom »koga 
neumnega delati«. 

Tako kot hrv. šempio (adj.) »neumen, bedast«, šem
pjati, -am »delati neumnega« (ARj XVII, 532) izposoje
no iz it. scempio »neumen, bedast, prismuknjen«, sub
stantivizirano v m. in f. »bedak, trap, neumnež«, to pa 
iz lat. simplus »enostaven, preprost« poleg simplex, -icis 
»isto«; it. vzglasni se- kaže na izhodišče *ex-simplus 
(Battisti-Alessio, 3381 s.). M. F. 

šempla (f.) »široka lesena posoda, v katero se pr~taka 
vino« (brez lokacije navaja Pleteršnik II, 623, po Strek
lju), goriš. šampla »velik škaf« (Solkan; SLA). 



šen 

Verjetno izposojeno iz furl. sempte »čeber, škaf«, tudi 
cempte »isto« (Pirona, VF, 1008, 113). Dalje nejasno. 
M.F. 

šen (m.), g. šefna »erysipelas«; v 18. st. shen »Rothlauf, 
eryfipellas« (Pohlin), fhena, fhen »Rothlauf« (Guts
mann); zaradi sin. sin. pšen, všen, ušen »erysipelas« in 
pšeno (n.) »ikre v svinini« je treba izhajati iz * pocho 
(Miklošič, 269) k ide. * pel}-, * pol}-, * pil- »oteči, napihni
ti«. Lessiak, AfdA LIII, 135, primerja n. die Schone, die 
Hiibsche, kar je verjetno samo slučajno. Pomensko blizu 
sin. *pošeno je lit. pitkšti »dobiti izpuščaj« poleg pauš
kutk »mozolj, mehur, izpuščaj«; lit. piikštk »mehurji od 
vročine, metljaj, vred« pa ima svoj ekvivalent v sin. piši
ti se »dobiti izpuščaj«, pišec »oteklina v ustih« (vzh. 
štaj.). Sinomina jarbotec, rožepila. 

[Prim. tudi kor. obir. šs:n, -a »vnetje čeljusti ali zo
ba«, šs:na »šen« (Karničar, Obir, 241) in ohranjeni p- v 
črnovr. pšin, -(J »šen« (Tominec, 212). - M. S.) 

š~nkati, -am (v. pf.) »podariti«, šefnk, -a (m.), šenk, g. 
šefnka in šenka (m.) »dar, darilo« (SSKJ IV, 1058 s.); SP 
2001, 1523, navaja šefnkati, šefnkam; gor. šefnkat, 
-am, črnovr. šejnkgt, pkm. šenkati, adv. (k) šenki »za
stonj«; v 16. st. fhenkati »donare«, fhenkinga »donum« 
(Megiser), v 17. st. Jencat »donare« (Alasia), v 18. st. 
fhenkati »condonare«, f henkovati »munerare«, ref hen
kati »elargiri«, f henkenga »antidorum« (Kastelec-Vo
renc), fhenkati »schenken« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. schenken »podariti«, schenkunge 
»darilo«. Sin. šefnk je lahko iz *kšefnk < Geschenk 
(Striedter-Temps, DLS, 217) ali sin. postv. Srvn. schen
ken < stvn. skenkian < zah. germ. *skankija- je faktitiv 
od *skanka- »poševen« in torej prvotno pomeni *»nagni
ti (posodo s pijačo)«, kar se ohranja še npr. v n. ein
schenken »natočiti« (Kluge22, 629). Glej tudi šiink. M. S. 

šenkruot »želva« (tolm.; Dolini Tolminke in Zadlašce, 
196, brez oznake spola). 

Fonetično razvito iz sin. *šil'tkr<jt(a) »želva«, kar je 
bilo tako kot č. zastar. šilkruta »želva« (Jungmann, Sl. 
IV, 459) in slš. šilkruta »želva« (Kalal, Sl., 675) izposo
jeno iz srvn. schiltkrote »testudo«, tudi schildkrot »isto« 
(Lexer, Mhd. Wb. II, 740; Grimm, DTV 15, 135; Schopf, 
TI, 609) < srvn. schilt »ščit, oklep«, nvn. Schild »isto«+ 
srvn. krot(t)e, krot »krastača«, nvn. Krote »isto«. Sin. šit
kr<jta je v pomenu »želva« sicer med ljudstvom širše 
znana, a je bila do sedaj zabeležena le v pomenu »kro
ta«, prim. šinkru<jta (Begunje pri Cerknici; SLA), šit
kru<jta (Ribnica na Dolenjskem; SLA), šyl,mkrui"Jta 
(Dolnja Košana; SLA), šitkr<jta (Črna pri Kamniku; 
SLA). Pomenski razvoj »želva« : »krota, žaba« je lahko 
obojesmeren, kot priča hrv. žaba »želva« (Dubrovnik; 
Bojanic-Trivunac, RDG, 108). Sin. sin. so žeftva, žetev 
(Murko), trdorog, sklednica (Valvasor), skorjača, skor
jasta žaba, kornjača, kostenobranska žaba (Gutsmann). 
Glej tudi šiljman. M. F. 

šent I (adj. indecl.) »sanctus«, pogosto v tpn., npr. 
Šentjiikob, Šentjiinž, Šenčur (< *Šent Jur(ij); l. 1238 ad 
sanctum Georium) in fit. šentjanževec, šentjanževka 
»Hypericum perforatum«, šenčurka »Caltha palustris« 
(po času cvetenja) idr.; izglasni -t se J>red labial~ in den
tali asimilira in izpade, prim. tpn. Sembid iz Sent Vid, 
pred m pa se asimilira še izglasni -n, prim. tpn. Šmart
no (pod Šmarno goro), -a (dial. Šmiirti"Jn, -tna), kar je s 
hiperkorektnim -o iz šent Martin, l. 1296 Sanctus Mar-
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tinus sub Monte Sancte Marie (Kos, Gradivo HTS II, 
625), tpn. Šmarca, pri Valvasorju Uschumarze iz Sanc
tus Mauritius (Pintar, Lj. zvon XXXIII (1913), 29; Ra
movš, Hgr. II, 85). Iz takih primerov se je abstrahiralo 
š- v tpn. tipa Škocjan< S(anctus) Cantianus, Štomiiž. 

Navadno domnevajo izJ>osojo iz srvn. sente »sveti« po
leg sancte, sante, sant (Strekelj, LMS 1896, 164; Stried
ter-Temps, DLS, 217) < lat. sanctus »isto«. Zaradi substi
tuta š za rom. s Kronsteiner, Slaw. Spr. III, 46, domneva 
direktno izposojo iz alpske rom. na področju salzburške 
nadškofije, v kateri domneva lat. s > alpsko rom. s, to 
pa naj bi se v slov. substituiralo s š, prim. tako še v 
primeru maša < *mt>ša < missa (povzema Greenberg, 
HPSL, 53, ZGSJ, 69). Podobno prekomerno redukcijo za
sledimo v rom. sanctu- > slov. *sqt- (sin. tpn. Socerb < 
Sanctus Serv(ili)us, Sočerga $ Sanctus Quiriacus) > 
hrv. Sut- (tpn. Sutiviin, Sutvid, Supetar) > St- <Stiviin). 
Delno je redukcija lat. sanctus > stu- in sancta > sta
že rom., prim. hrv. tpn. Stombrata < *S(anc)ta Marta, 
Stomorica $ S(anc)ta Maria (Putanec, Slovo XIII, 
137-75; Šimunovic, IT, 109-20). Glej tudi šent II, šma
ren. M.S. 

šent II (m.), g. šefnta »hudi duh, ki najbolj škoduje na 
sveti večer«, babji šent »neki drevesni škrat«; kot kletvi
ca da te šent opali, šefntaj, hent, hefncaj, šment, šmenc; 
subst. šmefntrga »presneta reč« (Sin. gorice), pkm. šent 
»hudir« (navaja Novak, Slovar2, 145), adj. šefntan, šmefn
tan, šmefncan, hefncan »presnet«; v. šefntati, -am (impf.) 
»z besedo šent preklinjati«, pf. za-š.; tudi šentovati, 
-ujem (impf.), rez. šentavati (impf.) »isto«; v 16. st. fhen
tati »blasphemare«, fhentavez »calumniator« (Megiser), 
v 17. st. beffede pak nashe nej Jo drufiga ampak shent, 
ptent, studi, hudizh, inu tresk, shentovati »preklinjati«, 
shentvaviz »preklinjevalec« (Jane,z Svetokriški). 

Prim. hrv. dial. šent »vrag« (Zumberak). Gre za tabu
istično poimenovanje hudih duhov in škratov iz šent 
»svet«(< srvn. sente) < lat. sanctus (Miklošič, 288; Skok 
III, 365). Zaradi adj. šefntan, hefntan ipd. je dvomljivo od 
tega ločiti v. šefntati in ga izvajati iz bav. avstr. schiin
den, schenden, kor. n. schenrn »sramotiti, kregati, kara
ti« (tako Striedter-Temps, DLS, 217). Dalje glej šent /, 
šment I. M. S. 

šentavfrče (f. pl.) »vnebohod« v rož. kor. fantavfarče, 
npr. na Ši"Jntaufarče še t';Jč tiča ubji, da le mi"Jsu dubi 
»na š. še ptič ptiča ubije, da meso dobi« (Šašel, RNB, 
118), obir. kor. Ši"Jntii:wf3rči (m.), g. -a »isto« (Karničar, 
Obir, 174). V 18. st. fhentaufarzhe »Himmelfahrtfeft, 
fvetik kri ftulovega v'nebuhojenja« (Gutsmann). 

SI n. * šent-al}f art-je je verjetno po vzorcu sin. vnebo
vzet-je tvorjeno iz n. izposojenke *šent-al}f-fahrt, prim. 
sor. n. auffart »vnebohod«, južn9bav. Auffahrt »isto« 
(Kranzmayer-Lessiak, Wb., 38). Zenski spol rožanske 
oblike ohranja slovnični spol izposojenke. 

Obirska oblika na -i je tako kot obir. š';J:ci »ljubček« 
< *šocej (Karničar, Obir, 63) k sin. šoc »isto« z -i < sin. 
-ej < *-ejb podaljšana v *šent-al}fart-j-ej. M. F. 

šentjanževec (m.), g. -vca »vino, ki se blagoslovi na 
dan svetega Janeza 27. decembra«. S krnitvijo prvega 
dela janževec, -vca »isto« (oboje vzh. dial.; SSKJ IV, 
1059; o. c. II, 205), tudi šentjanževica. V 18. st. shentjan
fhovza »S. Johanneslegen Wein« (Pohlin). 

Ime vina po svetniku šent Janžu < srvn. sente Jo
hannes kaže na šego cerkvenega blagoslavljanja vina 27. 



šentjanževka 

decembra, ki se je predvsem razširila na bivšem avstrij
skem območju, v južni Nemčiji in ŠVici (etnološko o tem 
Kuret, PLS I, 398 s.). Sem tudi šentjdnževec (m.), g. -vca 
»poslovilni kozarec (vina)« (Pleteršnik II, 623; Valjavec, 
Slovar slovensko-italijanski, Ljubljana 1924, 324; Kotnik, 
Slovensko-francoski slovar, Ljubljana 1925, 296), ker se 
je na šent Janža blagoslovljeno vino kot izredno čislano 
uporabljalo tudi pri poslovilnih obredih. Glej tudi šent 
I. M.F. 

šentjanževka (f.) »Hypericum perforatum«, tudi šent
janževa roža »isto«, črnovr. pl. ŠfntjanžfWf ruiJŽf (To
minec, 213), obir. kor. Ši"Jntjd:jžawc ro3:žc (Karničar, 
Obir, 241), šentjdnževica (Pleteršnik II, 623, po Medve
dovem rkp.) in šentjdnževec, g. -vca (Poljanska dolina). 

Ime zdravilne rastline je domača tvorjenka iz imena 
svetnika šent Janž »sveti Janez« < srvn. sente Johannes 
»isto«, ker začne rastlina cveteti okoli 24. junija, na 
spomin rojstva svetega Janeza Krstnika, in cveti v poz
no poletje; enako so za Hypericum perforatum pomen
sko motivirana tudi imena, kot so n. Sankt Johannes
kraut, Johannesblume, frc. herbe de Saint Jean, it. erba 
S. Giovanni, lit. jonlnžole, hrv. Ivanova trava, trava sve
tog Ivana, r. Sv. Ivana zelbe, stč. Svateho Jana korenine, 
Sv. Jana bylina (obširno o tem (Marzell, Wb. Pfln. II, 
942 s.). S šentjdnževec, g. -vca je po tem šent Janžu je 
na Štajerskem poimenovan tudi mesec junij. M. F. 

šentrožnica (f.) »robidnica, Rubus fruticosus« (Kos
tanje; SLA). 

Po ljudskoetimološki naslonitvi na sin. šent- »sveti« 
(npr. fit. šentjanževka »Hypericum perforatum«) nastalo 
iz sin. štri)žnica »Rubus fruticosus«, tudi strožnica »is
to« (Willfort, Zdravilne rastline, 273). To je iz izhodne
ga *ostrQžbnica »robidnica« < *»bodeča rastlina« nastalo 
po sin. aferezi (Furlan pri Škofic, JZ 8/1, 2002, 132). Da
lje glej ostri)žnica. M. F. 

š~pati, -am/-pljem (v. impf.) »zaradi krajše ali bolne 
noge neravno hoditi«, šefpa (f.) »kdor šepa; neravna no
ga«, šfpec (m.), g. -pca »kdor šepa«, notr. šifp3c »isto« 
(Rigler, Jnotr. gov., 94 ). goriš. šiepoc (Štrekelj, Gorz., 
396), cgn. Šepec, Šepic; pkm. šepika (f.) »šepavka, revše« 
(Novak, Slovar2, 146) more biti deverbativni nomen 
agentis *svepyJw tipa lat. mandacus +- mando, cadacus 
+- cadi5 (o tem glej še pod smolika) in torej lahko po
sredno kaže na obstoj slov. tematskega glagola *svepešb; 
adj. šefpav, f. -a »claudus« (od tod šefpavec (m.), g. -vca 
»kdor šepa«), šefpast, f. -a »claudus« in »neraven«, prim. 
šjfpasta vfja »kriva veja« (Komen; OLA); sem šepefsati, 
-am (v. impf.) »šepati«, pf. šepefsniti, -fsnem »isto« (prim. 
hrv. šepesati, šepesam »rahlo šepati« (Hrv., Primorje), 
prez. tudi šepešem »i~to« (Banija), šepesati (Zumberak), 
toda tudi šepasati (Zumberak; ARj XVII, 538, 537)), 
šepastati »šepati« (bkr.; Šašelj, Bisernice 1, 307). V 16. st. 
shepast »lam, claudus« (Megiser), v 18. st . .fhepaft 
»claudus; hrom, fhantou, krulou, krumpaft, fbedren« 
(Kastelec-Vorenc), shepaft »hinkend, claudicans«, shepz 
»isto« (Pohlin), fhepaft »hinkend« (Gutsmann). 

Prim. hrv. šepati, -am »neravno hoditi«, adj. šepav 
»claudus«, čak. kokoša šepa (3. os. sg.) »kokoš slabo ho
di« (Br_gud; Filipi, ILA, 574), šepav konj (Brgud), šepast 
konj (Cepič; oboje Filipi, o. c., 643), šepat (v. impf.) »še
J?ali«, šepaj (adj.) »claudus« (Orlec na Cresu; Houtzagers, 
CD, 364), gradišč. hrv. šepav »hrom« (Tornow, BD, 328). 
Iz hrv. istrskih govorov je istr.-rum. 'šepast »šepav (o 

33 šeper II 

konju)« (Filipi, o. c.). Jslov. *šepašb (3. os. sg. prez.) s se
kundarno akcentuiranim inf. *šepati za prvotno *šepa
ti +- *svepati. Zaradi nedvomno sorodnih sin. sin. švef
pati in svefpati, ki kažeta, da je osnova *šep- lahko na
stala po delabializaciji iz *švep- (Skok, HDZb I, 1956, 
272), ta pa iz *svep-, Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 1970, 
416 s. = ZJS, 416 s., zavrača staro Štrekljevo razlago o 
izposoji iz bav. n. schepp »kriv, neraven« (Štrekelj, Lwk., 
61; sprejemata Striedter-Temps, DLS, 217; Skok III, 387) 
in dopušča možnost sorodstva z lot. svempt »nebogljeno 
hoditi«, svempis »kdor se neokretno in nerodno premi
ka«, kar Fraenkel, 949, izvaja iz ide. baze *sijem- »sem 
in tja premikati«, prim. stvn. swimman »plavati«. Ker 
povezava z lot. gradivom implicira slov. osnovo *svep-, 
se zdi jslov. *šepiišb bolje izvajati iz psi. v. *svepati, 
*svepaješb, kar je enako s str. svepatisja »majati se«, tu
di svepatisja »isto«, csl. svepiti se. Tako Kurkina, DS, 96 
s., ki opozarja na enak fonetični razvoj *sve- > *šve- > 
še- tudi v slš. dial. šeptat'i »skloniti se, sključiti se« < 
*svepotati. Glej tudi šefati ter dalje švefpati in svefpati 
(se). M. F. 

šepcat (v. impf.) »lupiti drevesno lubje«, šepcar »lupi
lec drevesnega lubja« (oboje polj.; Škrlep, 57). 

Pomensko najbližje je slš. gemer. ošepič, -im »ošiliti« 
(Orlovsky, Gemer., 220). Dalje nejasno. Morda korensko 
sorodno s *šep- v r. dial. šepičnik »Rosa canina« (Dal', 
Slovar'2 IV, 628) in p. dial. szepszyna »isto« (Kartowicz, 
SGP V, 295), kar se navadno fonetično(!'?) izvaja iz *št
po (m.), g. *-u »trn, bodica, puščica, vrh« ➔ *štpoko 
»Rosa canina«. Predpostaviti bi bilo mogoče izhodiščni 
psi. subst. *šepo »kar je odrezano, razcepljeno ipd.« (➔ 
denom. v. *šeptti v slš.) oz. deverbativ *šepbcati (v sin.) 
glagola *šep-ti, *šepešb »rezati, cepiti« < *ksepe/o- ide. 
korena *skep-, ki ga potrjuje lot. šgepele (f.) »odrezan 
kos lesa«, v drugi prevojni stopnji pa lit. skapsne »kos 
blaga«. Balt. gradivo je citirano po Schuster-Šewcu, 
HEWb., 1428, ki kljub balt. refleksu *sk- rekonstruira 
ide. koren *sk'ep-. Psi. *šepo z metatetnim vzglasjem 
*sk- > *ks- je tako kot *ščepo »trska, iver; cepič« (v sin. 
ščep, g. ščepa »trska, iver«, oščep, g. -efpa »kopje, sulica«, 
ukr. ščep »cepič«, p. szczep »isto« itd.) iz istega ide. iz
hodišča *skep-6-. Glej tudi šefper II in ščep II. M. F. 

š~per I (m.), g. -pra »konec obroča«. Prim. hrv., sb. 
šeper, g. -era »odebeljeni konec protja, ko se dela poves
lo«, tudi »odebeljeni del obroča, tj. kjer se stika obroč«, 
»rahlo zatisnjena zanka, ki se rada odveže« in »oblepljen 
plot« (Skok III, 387), kar je korensko sorodno s hrv., sb. 
šepat (m.) »odebeljeni konec protja, ko se dela poveslo« 
poleg »pentlja« (ARj XVII, 541; ne povezuje Skok III, 
387) in verjetno tudi s hrv. šepuka »Clematis vitalba« 
(ARj XVII, 540). Izhodno *šep(e)ro in *šepQt15 (temati
zirani pic. prez. akt. tipa *vbrQt15 »ki vre« ➔ »izvir«) 
lahko kažeta na izpeljavo iz psi. v. *šep-ti, *šepešb »viti, 
objemati, grabiti«, ki je bil podlaga za iter. (tipa *tekati) 
*šapati »grabiti« (➔ *šapa »grabljenje; grabilka, roka« 
➔ v. *šaptti »zgrabiti«) in morda tudi *šep-ota-ti »isto« 
v p. dial. szeptac »brskati, iskati« (Kartowicz, SGP V, 
295). Pomen »viti, objemati« je pri tej slov. besedni dru
žini znan pri kavz. v str. ochopiti, ochoplju »oviti«, 
ochopitisja »oviti, objeti (se)« pa tudi v sin. šepiti. Glej 
tudi šepiti, poh6pati in šdpiti. M. F. 

š~per II (m.), g. -pra »poleno«, »palica«, »sulica«. Po
mensko najbližje je hrv. šeper »klin, ki se postavi med 
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dvema obročema, da se s soda ne snameta« (Brač; ARj 
XVII, 538) in »zareza, s katero se obroč spoji« (Lika; 
ARj l. c.), gradišč. hrv. šeper, g. -a »kos lesa za pričvrsti
tev voza« (Tornow, BD, 329). Ker slov. *štpo pomeni 
»trn, bodica« (hrv., sb., blg., r., br.) pa tudi »puščica« (č., 
slš., dl., gl.) in »vrh« (hrv., sb., blg.) in je razen v prevoj
ni stopnji in metatetičnem vzglasju sk- > *ks- enako lit. 
skiepas »cepič«, je tudi izhodno *šepn, (sin.) oz. *šepero 
(hrv.) lahko v besedotvornem razmerju s *šepo »kar je 
odrezano, razcepljeno« v slš. denom. v. ošeJJič »ošiliti«, r. 
dial. šepičnik »Rosa canina« (Dal', Slovar'2 IV, 628), p. 
dial. szepszyna »isto« (Karlowicz, SGP V, 295), oz. z de
verbativnim v. *šepbcati v sin. dial. šepcat »lupiti dre
vesno skorjo«. Dalje glej šepcat. M. F. 

šepetati, šepetiimlšepefčem in šepdčem (v. impf.) »su
surrare«, tudi šeptati, šeptiimlšiJpčem; subst. šepet (m.), 
g. šepefta »susurratio« poleg šepet, g. šepta »isto«, šepat, 
g. -6ta; sem šepetavec, g. -vca »qui susurrat«, šepetec, g. 
-tca »isto«. Pkm. šepet, šepetnoti »šepniti« (Novak, Slo
var2, 146), jnotr. š'iJpJt{lt (Rigler, Jnotr. gov., 24), obir. 
kor. ŠJptil (Karničar, Obir, 322). Sem cgn. Šepetavec, 
Šepetavc, Šepetauc in Šepec (< *šepete, prim. šepetec) 
pa verjetno tudi Špetic, Špec, Špetič (< *špetec/špetc). V 
18. st. fhepetati »mufare, tihu govoriti«, fhipatati »su
surrare, fhumeiti, ravfh lati«, shepetaviz »susurrator«, 
nafhapetati »insusurrare«, na ufheffa fhapetati »idem« 
(Kastelec-Vorenc), shepetam »ans 0hr fli ftern, sufurare« 
(Pohlin), fhepetati »lifpeln, nifpeln, l'till reden«, fhepe
tauz »Li fpeler« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. Šbpotati »sibi Jare«, Šbpoto »susurratio«, 
šbpotbniko »sussurator«, hrv., sb. šiiptati, šapcem »šepe
tati«, šapi'it, g. šapi'ita »šepet« in šiipat, g. šapta »isto«, 
mak. šepati »šepetati«, šepot »šepet«, blg. šepot »šepet«, 
r. šeptdtb, šepču, šepčešb, šepot, g. -a, tudi šepetatb, še
peču (Dal', Slovar'2 IV, 628), ukr. šeptdty, šepču, šepit, 
g. -otu, tudi šept, šeptu, br. šeptacb, p. szeptac, szept, č. 
šeptat, šept, slš. šeptat', šepot, gl. šeptac, šepotac, šepot, 
dl. šeptaš, šepotaš, šepot. 

Psi. *šbp-ota-ti, *šbpot'ešb in deloma *šbp-ota-ti ter 
*šbp-eta-ti (r. dial.) je tako kot *šbp-l'ati, *šbp-l'ešb 
ekspresivizirano iz psi. v. *šbp-ti, *šbpešb, h kateremu 
je bil tvorjen nazalni inkohativ *šbpnqti, *šbpnešb. Gla
golska osnova *šbp- je po delabializaciji prek *švbp
lahko nastala iz *svbp-, kar bi bilo mogoče primerjati z 
lot. svip- v svipsnat »afektirano govoriti, šepetati«, svip
stuot »isto«, svipstinat »nerazločno govoriti«, polnosto
penjsko svalpit »ustnice afektirano premikati« (Mi.ihlen
bach-Endzelin III, 1160, 1141), lit. svyps6ti »kremžiti se«, 
švyps6ti »smehljati«, delabializirano šyps6ti »smehljati, 
zasmehovati«, šypteleti »kremžiti (o ustih), smehljati«, 
šyptereti »isto«, tudi šips6ti »smehljati«, šipn6ti »isto«, 
kar Fraenkel, 1045, povezuje z lit. šiepti, šiepiit »zobe 
kazati, režati; smehljati« in sklepa, da so oblike z -v- se
kundarno, internolit. labializirane pod vplivom sin. vai
pytis, vyps6ti. Vasmer2 IV, 429, in Schuster-Šewc, 
HEWb., 1428, pri *šbpotati samo govorita o onomatopej
skem izvoru glagola, slednji pa opozarja na gl. onoma
topejo šep šep »glas šepetanja«. Machek2, 605, pušča ta 
splošnoslovanski glagol brez razlage, Snoj, ESSJ III, 236 
s., opozarja na možnost povezave s psi. *sipati, *sip'ešb 
»hropsti, težko dihati« pa tudi r. šipetb »sikati, piskati«, 
ukr. šypity »isto«, šypotity, blg. šipja »šumeti, sikati« in 
domneva, da je slov. variantno vzglasje s- : š- posledica 
premeta *sju-p-ut6- (> psi. *šbpbto) iz *s1,1i-p-ut6- ob 
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*siJej-pa- (> psi. *sipa-ti). Vendar je domnevano psi. 
medparadigmatsko razmerje *šbpati, *šip'ešb (tip *pb
sati, *pis'ešb) ob *sipati, *sip'ešb (morda bolje *sbpati, 
*sip'ešb) lahko tako kot pri sin. šef pati »majavo, neravno 
hoditi« ob švefpati »šepati« < *svepati, *svepiišb, prim. 
sin. svefpati, -am, svefpljem »šepati, majati«, posledica de
labializacije iz prvotne balto-slov. baze *s1Jefp-/*s1Jip-. 
Razmerje sinonimnih baz *sijejp- in *sijep- v lit. švep
li6ti »šepetati« (Miklošič, 345), švepleti »isto«, šveplas 
»šepetajoč« in lot. svepstet »šepetati« (Skok III, 381) je 
združljivo le s skupno korensko podstavo *seij-/su-. 

Sin. medparadigmatsko razmerje šepetati, šepe
tiimlšepefčem za pričakovano *šJptdti, *ŠJptiiml*špa
čem/*šapčem je tako kot pri sin. peket (m.), g. -efta »to
pot, cepet«, v. peketati, -iim, -efčem (impf.) »slišno udar
jati s kopiti ob tla« sekundarno, nastalo pod vplivom 
sin. glagolov tipa klepetati, klepefčem (Škrabec, Cvetje X 
3 c). Glej tudi šefpniti, šepljdti in sipati. M. F. 

*šepfer (m.), g. -ja »stvarnik«, samo v 16. st. fhepfer 
»creator«, označeno kot kranj. (Megiser). 

Prevzeto iz srvn. schepf;ere »stvarnik« (> nvn. 
Schopfer), kar je nomen agentis iz srvn. schepfen 
»ustvariti, ustvarjati« < stvn. skephen »naročiti, odredi
ti«, to pa ustreza got. ga-skapjan, stnord. skepja, ags. 
scippan < germ. *skap-ja- »ustvariti, narediti« (o tem 
Kluge22, 622). Dalje glej šafati. M. S. 

šepica (f.) »kolenska pogačica«, zabeleženo v 16. st. 
kot shepiza »Kniefcheibe; poples« (Megiser). 

Gotovo po redukciji nenaglašenega i nastalo iz *šipi
ca, dem. k šipa, ki je v 18. st. hiperkorigiran v ščipa, 
prim. shzipa pod kolenom, ali v'koleni ta giblenzhina 
(Kastelec-Vorenc). Izhodno sin. *šipa »kolenska pogači
ca« je bilo sočasno s sin. homonimom šipa (f.) »okensko 
steklo; lončarski kolovrat« izposojeno iz bav. srvn. de
terminativnega kompoz. *knie-schipe »plošča na kolenu; 
pogačica«, prim. srvn. knie-schibe »kolenska pogačica«, 
bav. stvn. kniu-scipa »isto«, stfriz. kneskive (Lexer, Mhd. 
Wb. 1, 1649; Grimm, DTV 11, 1432). Enako pomensko 
motivirano je lat. orbis genum (Ovid). Krnitve prvih de
lov kompoz. so v izposojenkah pogoste, prim. sin. dial. 
šiijba »tarča« iz n. Zielscheibe. Glej tudi ščipa in dalje 
šipa. M.F. 

šepiti, -in (v. pf./impf. (?)) »objeti, objemati; opasati«, 
pf. ošepiti, -in »objeti, opasati«, npr. ošepi tou dreivo, 
kak je debelo (pkm.; Novak, Slovar , 146, 91). 

Osamljeno. Pkm. -e- je lahko iz *-i{-, zato bi bilo 
možno izhajati iz denom. v. *ši{piti, *-išb iz *ši{pa, no
mena actionis »grabljenje« z razvojem v nomen agentis 
»grabilka« ➔ »roka, šapa«, kar se ohranja v csl. šepa 
»pest«, mak. šepa »dlan in prsti na roki«, blg. šepa »is
to«, dem. šepica. K pomenskemu razvoju prim. sin. roči
ti, -im »segati, držati« k *rqka »manus«. Izhodno *ši{pa 
je nedvomno sorodno s sinonimom *šapa. Slednji je de
verbativ k *šapati (Loma, Prast. i jej rozp., 156), iterati
va tipa *tekati in posredno kaže na obstoj psi. v. *šep-ti, 
*šepešb, ki je bil podlaga za kavz. *choptti, *chopišb 
(pf./impf.) »prijeti, zagrabiti«, prim. csl. chopiti, chopljq 
»mordere«, str. ochopiti, ochoplju »oviti«, ochopitisja 
»oviti, objeti (se)«, r. dial. chopitb, choplju »prr;ti, zgrabi
ti« (navajata Vasmer III, 260, in Dal', Slovar' IV, 1220), 
ukr. chopyty, -plju, ch6pyš »grabiti«, br. chapicb, chap
lju, ch6piš (pf.) »zgrabiti, ukrasti«, č. chopit, chopim 
(pf.) »hitro prijeti, zgrabiti, hlastniti po čem«, slš. cho-
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pit', -fm »zgrabiti, vzeti«, stč. chopiti (pf.) »dojeti, razu
meti«, vychopiti »iztrgati komu kaj«, gl. le dial. khopic 
»zgrabiti« (navaja Schuster-Šewc, HEWb., 395), dl. cho
piš »začenjati, lotevati se«. Ker psi. *ši{pa in iter. tipa 
*chodati (k *chodtti, *chodišb) *chqpati »prehendere« v 
csl. chqpati, chqpajq in str. ochupati, ochupaju »objema
ti, oklepati« kažeta na slov. nazalno infigirano osnovo, 
bi bilo poleg psi. prez. *šepešb potrebno predpostaviti 
tudi *šepešb : kavz. *chqpiti : iter. *chqpati. Akc. raz
merje *ši{pa : *šapa (npr. hrv., sb. šapa) kaže, da *ši{pa 
ne more biti deverbativ iz *šepešb, zato bi bilo možno 
domnevati, da je to tvorba iz nekega subst. *šepo, če 
upoštevamo besedotvorno razmerje med psi. *ri{da : 
*redo (o slednjem Furlan, SR LI/Posebna številka, 2003, 
21, op. 21. 

!ter. *šapati »grabiti ipd.« < *chepati se je deloma 
pomešal s slov. homonimom *šapati »neravno hoditi«< 
*svapati, kar je verjetno tudi pod vplivom živalske ter
minologije povzročilo pomenski prehod »roka« ➔ »no
ga«, prim. sb. šapa »stopalo« (Timok; Dinič, SDZb. 
XXXIV, 310), dl. šapa »taca«. Glej tudi šefper /, šdpiti, 
poh6pati in šapa I. M. F. 

šepljati, šeptjam (v. impf.) »šepetati« (Lašče), šepljliv 
(adj.), f. -dva »šepetav«. 

Prim. hrv. šap/jati, šlipljem »šepetati« (ARj XVII, 
469), čak. šapjlit, šapj8n »šepetati« (Hraste-Šimunovič, 
Čak. Lex. 1, 1177), šapljliti, šliplješ (Vrgada; Jurišič, 
Rječnik, 204), p. szeplec (citirano po Machku2, 605) in 
szeplenic »šešljati«, č. šeplat »šepetati, čebljati; jecljati«, 
stč. šeplati »isto«, slš. šeplat' (citirano po Machku2, l. c.). 

Psi. *šbpl'ati, *št>pl'ešb (sekundarno *šbpl'ati, *šbp
l'aješb) je tako kot *šbpel'ati (v r. šepeljdtb »šešljati«, 
ukr. šepeljaty, šepeljaju »isto«) in *šbp-otati ekspresivi
zirano iz *šbp-ti, *šbpešb < psi. *svbp-ti, *svbpešb s pf. 
*šbp-nqti, *št>pnešb. Fonetično neprepričljivo Machek2, 

605, pri tem gradivu opozarja na sorodstvo z lot. svep
stet »šepetati«, kar tako kot lit. švepseti »isto« vsebuje is
to osnovo *sl}ep- kot lit. svepli6ti »šepetati«, švepliuoti 
»šepetati; klepetati; nerazločno govoriti«, švaplys »šepe
tavec, kdor nerazločno govori«, švapus »šepetav, neraz
ločno govoreč«. Dalje glej pod šepetati. M. F. 

š~pniti, Šfpnem (v. pf.) »tiho reči, povedati«, tudi 
šepniti, Šfpnem »isto« (SSKJ IV, 1060), pri Pleteršniku 
II, 624, š§pniti, š§pnem z opozorilom, da bi se medpara
digmatska zveza pravilno glasila fapnfti, šdpnem. Sled
nji prez. je zabeležen v 18. st. pri Gutsmannu: fai f he 
nekai fhapni »fage doch etwas«. V dialektih: pkm. šep
nu njemi je ... (Novak, Slovar2, 146), črnovr. ffprf,t', 
ffpnfm (Tominec, 212). 

Prim. hrv. šiipnuti, šlipnem »šepniti« (Šulek), tudi šii
nuti, šlinem »isto« (Vuk), mak. šepne, blg. šepna, r. šep
nutb, ukr. šepnuty, šepneš, slš. šepnut', gl. šepnyc. Psi. 
*šbpnqti, *št>pnešb (➔ sin. *fapnfti, *šdpneš) je nazalni 
ihkohativ psi. v. *šbp-ti, *šbpešb, ki se ohranja v ekspre
sivnih v. *šbpl'ati, *šbpotati. Izvajanje iz *šbpotnqti od 
*šbpotati je manj verjetno, ker tovrstni ekspresivni gla
goli ne tvorijo nazalnih inkohativov. Glej tudi šepljdti in 
dalje šepetati. M. F. 

šeponi (m. pl.) »okovi za noge«. Izpričano le v 18. st. v 
Kastelec-Vorenčevem slovarju kot kasnejši dopis nezna
ne roke: fheponi »compedes, panoga«. 

Izhajati bi bilo mogoče iz prvotnega sin. *šap{)n, tvor
jenke tipa *gomono »hrup«~ *gomo »glas« (SPI, 132) k 
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*šapa »noga«, pri čemer je sin. dial. -e- (;1) lahko reduci
ran iz prvotnega -a-, npr. s;1pui;m »večja motika = sa
pon« (Nadanje selo, Zavrhek; Rigler, Jnotr. gov., 88). Glej 
tudi šapun in dalje šapa I. M. F. 

šeprun (m.), g. -a »pastirski plašč iz ličja« (Idrija). 
Prim. stč. čaprun »kratek plašč s kapuco« in morda r. 
dial. čuprun »ženski površnik iz belega platna«, str. 
čupruno, kar je Matzenauer, LF VII, 41, izvajal iz čup
rfna »čop« (dvomi Vasmer III, 357). Vse je najbolj ver
jetno iz srvn. schap(e)rCtn < frc. chaperon »vrsta plaš
ča«. 

šerbet (m.), g. -a »nektar«, samo v 18. st. pri Pohlinu: 
serbiit, serbatje »Gottergetrank, nectar« poleg serbam 
»sorbilare«. Prim. sbh. šerbet (m.), šerbe, -ta »medica«, 
blg. šerbet, alb. sherbet »sladka pijača«, arum. 1irbet, 
ngr. m;pµn{n. Sprejeto preko turš. 1erbet »sadni sok« iz 
arab. šerbet, izvedeno iz arab. šarab »pijača«, šariba »pi
ti«. Iz iste osnove je izposojeno srlat. siropus, sirupus, n. 
Sirup (Lokotsch, 1838; Skok III, 388). 

šereg (m.), g. šerefga »četa, truma« (pkm.). Prim. sbh. 
šereg, cereg »četa«, r. šerenga »vrsta, četa«, p. szereg, di
al. szereg »vrsta«, rum. 1ireag »vrsta«. Izposojeno iz 
madž. sereg »četa, čreda, truma, vojska«, kar je sorodno 
s turš. i;eri (yenii;eri iz yeni »nov, mlad« in i;eri »četa, 
vojska« je dalo sin. janičar). O tem Miklošič, 338, TEI., 
Nachtrage II, 180; Bri.ickner, KZ XLIII, 318; Vasmer III, 
392; Ben ko III, 521. 

šermir (m.), g. -ja »sabljač«. Izpričano v 18. st. sher
mir, -ja »Fechter«, shermishe »Fechtplatzboden« (Poh
lin), toda pri Kastelec-Vorencu: f hermati »sospitare«, 
fhirmati »protegere«, nefherman, nefhirman »indefen
sus«. 

Prim. p. szermierz »borilec, mečevalec«, szermowac 
»mečevati, boriti se«, č. šerm »borba«, šermff »boritel},, 
šermovati »boriti se«, slš. šerm »borba s hladnim orož
jem, zlasti z mečem«, šermiar »borilec z mečem«, šer
movat' »tekmovati s hladnim orožjem, mečevati se, sab
ljati se«. Izposojeno iz srvn. schirma?r, schirma?re, 
schirmer, schermer »sabljač«, scherm, schirm »ščit, varo
valo; zaščita, obramba« poleg »sabljaštvo (kot veščina)«, 
schirmen, schermen »ščititi, varovati«, stvn. scirmari, 
scirmare, scermare »sabljač«, scerm, scirm »ščit, zaščita«, 
schermen, stvn. scirmen < germ. denom. v. *skirm-jan 
~ *skerma- »ščit; zaščita«, kar je morda sorodno s sti. 
šarman- (n.) »ščit; zaščita« (Kluge22, 634). Drugače o č. 
šerm »borba«, slš. šerm »borba s hladnim orožjem, zlasti 
z mečem« Machek2, 605, ki meni, da je to domači de
verbativni substantiv. Pomen »borilna veščina s hlad
nim orožjem«, ki v nvn. ni več izpričan, potrjuje tudi 
germ. izposojenka v stfrc. escrime »sabljaštvo (kot veš
čina)«, frc. escrime »isto« (Grimm, DTV 15, 208 s.), 
prim. tudi it. scherma »borilna veščina z mečem ali sab
ljo«, schermirsi »braniti se z orožjem« (Battisti-Alessio, 
3385). Glej tudi šarmicirati in širm. M. F. 

š~st (num. kard.) »sex«, ord. šesti, adv. šestič, num. 
kol. šestfr; izv. šestnajst »16« ( < šestb na desete), Šfst
deset, kor. Šfstred, rez. šestredo »60«, subst. šestak, šes
tfca, Šfstka, šestina; v kompoz. šestoper, šestopfrnica 
»kij, buzdovan«, v 19. st. fheftopirenza »vespertilio« 
(Freyer, Fauna, 1); v 18. st. sheftopirneza »Streitkolben, 
dava« (Pohlin), fheftopirniza »Streitkolbe« (Gutsmann), 
prim. csl. šestoperbcb »sex alas habens«, sbh. šestoperac 
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»Clava pinnata« iz pero »ala, penna« (zgrešeno je izva
janje iz perz. pri Skoku III, 388). V 16. st. fheft, fheft
naist, fheftdeffet (Megiser), v 17. st. feft »lei« (Alasia), 
v 18. st. sheft »sex«, shefte »sextus« (Pohlin), fheft, fhe
fhtiza (Gutsmann). 

Prim. stcsl. kard. šestb, ord. šestyj, sbh. šest, šestT, 
mak. šest, šesti, blg. šest, šesti, r. šestb, šest6j, ukr. šfstb, 
š6styj, br. šescb, š6sty, p. szešc, sz6sty, č. šest, šesty, slš. 
šest', šiesty, gl. šesc, šesty, dl. šesc, šesty. Psi. kard. *še
stb more biti iz ide. abstr. *s!Jek'(s)-ti-s, g. *suk'(s)-tej-s, 
prim. stnord. sett »šestica« (de Vries, AEW, 471), sti. JaJ
tf- »60« (Wackernagel, Ai. Gramm. II, 640 s.) in alb. 
gjashte »6«, kar je prvotno prav tako abstr., kakor v alb. 
še kard. od 7-10 (G. Meyer, 138), drugače o alb. Peder
sen, KZ XXXVI, 284. Rekonstruirani abstr. je izveden 
iz ide. kard. *s!Jek's »6«, ord. *s!Jek'-to- »6.«, prim. kard. 
sti. Ja{, av. xšvaš, arm. ver, gr. 1:~, Ft~, lat. sex, got. 
saihs, stvn. sehs, kimr. chwech, toh. A Jkas, B Jiik, lit. 
šešl, lot. seši »6«, ord. sti. JaJtha-, av. xštva-, arm. vere
rord, gr. EKW<;, lat. sextus, sestus, stir. sessed, got. safh
sta, stvn. sehsto, lit. šeštas, toh. A JkiiJt, B Jkaste. Psi. 
vzglasni š- (< *eh-) kakor balt. in indo-iran. gradivo 
narekuje okolje ruki, ki ga je verjetno treba iskati v za
poredju num. *penkU, S!Jek's »pet, šest«. Izglasni *-e v 
ide. * penkMe »5« je namreč sekundaren, na kar kaže že 
dejstvo, da ima beseda dva -e-, kar iz prevojnoteoretskih 
razlogov ne more biti prvotno (Winter, JE Numerals, 14 
ss.). Drugače Pedersen, IF V, 77, in Arumaa, Ursl. 
Gramm. III, 192 s., ki domnevata po asimilaciji nastali 
*š-, in Kretschmer, KZ XXXI, 417, ki domneva vpliv 
sem., prim. hebr. šeš »6«. K odpadu -lj- prim. psi. *sestra 
< *s!Jesra; ohranja se v ničtostopenjskem stprus. uschts 
»6«, kar je po disimilaciji nastalo iz stranskosklonske 
osnove ide. abstr. *s!Jek'(s)-ti-s, g. *suk'(s)-tej-s. Ide. 
*s!Jek's »6« ima vzglasni *s- morda analogno po ide. 
*sept,ft »7«. V tem primeru je prvotno *(H)!Jek's lahko 
izvedeno iz baze *(H)!Jek's- »rasti«, prvotni pomen pa 
nekako *»prirastek«, tj. *»prvo število nad 5, nad števi
lom prstov ene roke« (Szemerenyi, Numerals, 78 s.; kot 
možno omenja Winter, o. c., 14 ). Glej tudi šestflo, šesto
vfliti, šestar in izposojenko star II. M. S. 

šestar (m.), g. -ja »šestilo (kot sodarsko orodje)« (Sol
kan; Erjavec, LMS 1882-1883, 253 s.), šestariti, -orim (v. 
impf.) »s šestarjem meriti«. 

Prim. hrv. šestar »šestilo kot naprava za risanje kro
gov in merjenje razdali v prostoru« (Mikalja; ARj XVII, 
554 ), šestar »polmer« (Sulek; ARj, l. c.), »del gozda, ki je 
določen za sečnjo« (ARj, l. c.), tudi ukr. hucul. šesternyk 
»Zirkel« (navaja Erjavec, l. c., verjetno po Miklošiču, 
Frw., 57, oz. SEW, 338), šesternja »vrsta šestila, ki ga 
uporabljajo tesarji in sodarji« (Grinčenko, Sl. IV, 493). 
Izhodišče izposojenke, ki se je zaradi konzonantnega 
zaporedja š - s namesto pričakovanega š - š gotovo 
ljudskoetimološko naslonila na slov. števnik *šestb 
»šest«, je lat. sextarius (m.) iz sextus »šesti«, ki je v g. 
služilo za označevanje šestega dela merske enote, teže 
ipd., kot merska enota za tekočine pa šesti del kongija 
(= 3,25 1). It. sesto »šestilo«, tudi seste »isto« in sesta iz 
lat. sextus (Battisti-Alessio, 3467), ki je bilo izposojeno 
v hrv. čak. šest »vrsta sodarskega orodja, podobnega ve
likemu lesenemu šestilu« (Orlec na Cresu; Houtzagers, 
ČD, 364), kaže, da je poimenovanje najprej označevalo 
šesti del neke celote, nato pa napravo, s katero se takšen 
del lahko izmeri. Enaka pomenska motivacija se ohranja 
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v slov. izposojenkah iz lat. sextarius. Miklošič, SEW, 
338, je menil, da je it. sesta, seste potrebno primerjati z 
gr. ~ucr,ov (n.) »zglajen drog, kopjišče; kopje, sulica«, 
kar je sorodno z gr. ~uro »stružiti, gladiti« (Frisk II, 341) 
in pomensko preveč oddaljeno od rom. poimenovanj. 
Sin. sin. so šestflo poleg zastar. kalka po n. Zirkel okro
glilo, okroglej, okroglik, okrog in obut, zirkel (vse v 18. 
st. pri Gutsmannu), obvodflo (Murko II, 830). Glej tudi 
šestilo in tudi star II. M. F. 

šestflo (n.) »Zirkel«, dial. »sodarsko orodje« (vzh. štaj., 
bkr.), v. šestfti »zirkeln«, tudi šefstkati »isto«; v 18. st. 
strestovilo (Hipolit). Pomensko enako je šestar, -ja, v. 
šestariti, -orim (impf.). Prim. sbh. šestar »šestilo«, ukr. 
hucul. šesternyk »isto«. Verjetno samo ljudskoetimološko 
naslonjeno na števnik šest; Miklošič, 338, izvaja iz it. 
sesta »šestilo«, sestare »šestiti« poleg sestile, kar je goto
vo iz lat. sextus »6.«, sextarius, sextTlis (Battisti-Alessio, 
3467). Drugače Miklošič, l. c., ki z rezervo pritegne gr. 
~ucr,ov »gladka palica, sulica«. Sin. cfrkel je iz n. Zirkel, 
stvn. zirkil »krog« iz lat. circulus »isto«. 

šestovfliti, -ilim (v. impf.) »majavo hoditi, slabo hodi
ti«, šestovllo, šestilo »neokretnež, tepec«, adj. šestovflast 
»neokreten, neumen«, v 18. st. fheftovilu »stulo«, fhef
toviliti »hinc inde vacillare, et impingere«, f heftovilaft, 
bliteus (Kastelec-Vorenc), sheftovilu »Rauber, Wasserrei
ser, stollo« (Pohlin). Verjetno tvorjeno iz *šestovllo, šes
tilo »Zirkel«, kakor je motovfliti »majati se pri hoji, ho
diti sem in tja« tvorjeno iz motovflo »Haspel« in rogovi
liti »razgrajati« iz rogovfla »Gabelholz«, rogovilast »ne
roden«. Dalje glej šestilo, šefst. M. S. 

šeša (f.) »vrsta blaga« (goriš.; Štrekelj, Gorz., 431), 
tolm. šeša »tanko belo platno« (Tolminske Ravne; Dolini 
Tolminke in Zadlašce 187), tudi šieša »manufakturno 
izdelano platno« (o. c., 184). 

Verjetno izposojeno iz furl. sesse »vrsta blaga«, npr. 
un blec di tele odi sesse bliincie (Pirona, VF, 1014). Da
lje nejasno. M. F. 

š~škati I, -am (v. impf.) »tepsti, pretepati«, tudi šeš
kati »isto«, pf. na-šefškati, na-šeškati »natepsti« (SSKJ 
IV, 1063), o-šefškati »otepsti«, k temu impf. ošeškovati 
se, -ujem se »biti počasen pri delu« (Pleteršnik I, 867). K 
pomenskemu razvoju prim. sin. tepsti »tolči« in k temu 
otefpati se dela »nerad delati«. Sem šefškanje (n.) »prete
panje«, šeškanje »isto«, šešk (interj.) »glas pri šeškanju« 
(SSKJ IV, 1063); šefška »udarec z roko ali šibo«, »pred
met, s katerim se tepe«, šefškar (m.), g. -ja »človek, ki 
rad tepe«, šefškarica (f.) »ženska, ki rada tepe«; goriš. 
šieškat »durchpeitschen« poleg »bei einem Gastmahl 
auf die Ueberbleibsel lauern« (Strekelj, Gorz., 491). V 18. 
st. sheshkam »mit Ruthen ftreichen«, sheshkiirza »Ru
thenfi.irftin« (Pohlin), fhefhkarza »Ruthenfi.irftin« 
(Gutsmann), v 19. st. fhefhkati »mit Ruthen zi.ichtigen«, 
fhefhkarza »die mit Ruthen ftraft« (Jarnik, Versuch, 
214), fhefhkati »mit der Pritfche ftrafen, necken«, luna 
ga fhefhka »er ift tieffinnig, ift in die Melancholie ver
fallen«, fhefhka »Pritlche«, fhefhkariza »Ruthenfi.ir
ftin« (Murko 1, 580). 

Ker gre za prvotni pomen »tepsti, tolči«, je s tem 
lahko sorodno primor. 'šeškice (f. pl.) »jabolka, podobna 
hruškam«, tudi 'šešcice »isto« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
119) < *šeškica, prim. sin. tefpka »hruška moštarica« k 
tepsti, tepem »tolči, udarjati«. Glagol je verjetno dem. ti
pa tefpkati k tepsti, kar dovoljuje izvajanje iz *šešati ➔ 
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*šeš-kati, prez. po kontrakciji *šeškašb. Nadalje bi bilo 
mogoče pritegniti tudi osamljeno sin. primor. še'šetca 
»frnikula« (Sv. Anton; Jakomin, l. c.) < sin. *šešetica +
*šešeto +- *šeš-etati »tolči, suvati, frcati ipd.«.' Zaradi 
pogostih pomenskih prehodov tipa »tolči«: »šumeti« je s 
to le sin. besedno družino morda sorodno gl. šešec, še
chotac »šumeti, pihljati«, kar Schuster-Šewc.t HEWb., 
1430, označuje kot onomatopejskega izvora. ceprav se 
pomen »smraditi« razvije iz »tolči«, kot priča sin. za-u
darjati »oddajati neprijeten vonj«, se zdi Erjavčevo po
vezovanje sin. šefškati z r. šeš6k, g. -ška »dihur« (Erja
vec, LMS 1880, 193), br. šeš6k »isto«, p. szeszek, kar je 
sorodno z lit. šeška »dihur«, šeškas »isto«, lot. S(}sks, ko
rensko neustrezno, ker je slov. osnova *šech- lahko in
tenziv iz ide. *sek- »z ostrim predmetom obdelovati«, 
»rezati, tolči«, tj. *sek-s-. Korensko podobno Štrekelj, 
LMS 1894, 46, ki je brez dodatnega sin. in drugega slov. 
gradiva sklepal, da je sin. šefškati dem. *sečkati k *seka
ti in pri tem opozoril na sin. nasekati koga »našeškati 
koga«. Glej tudi šefškati II in dalje sefči II. M. F. 

šeškati II, -am (v. impf.) »nepovabljen se udeležiti 
svatbe« in šeškati »isto«, tudi »beračiti«, šefškar!šeškar 
(m.), g. -ja »nepovabljeni udeleženec svatbe« (SSKJ IV, 
1063-4), črnovr. šiJškgt, -gm »prežati pri svatovščini«, 
šfoškgr »prežavec pri svatovščini«, šiJškglcg »z ženito
vanja v dar prinesene jedi« (Tominec, 212), polj. šeškar 
»obiskovalec, ki pride na poročno ali drugo zabavo z 
namenom, da bo dobil hrano in pijačo zastonj, in če se 
dobro obnaša, jo tudi dobi«, šešk,alica »razdelitev pre
ostale hrane po poročni zabavi« (Skrlep, 57), tolm. šieš
kat »nepovabljen priti na ohcet« (Dolini Tolminke in 
Zadlašce, 196), goriš. šieškat »bei einem Gastmahl auf 
die Ueberbleibsel lauern« poleg »durchpeitschen« (Štre
kelj, Gorz., 491). 

Erjavec, LMS 1880, 193, je sklepal o pomenskem raz
voju iz sin. šefškati »tolči, tepsti« < *šeškati +- *šeškati, 
*šeškašb, dem. k *šešati »tolči, udarjati; šumeti«, vendar 
se je pomen verjetno v simpleks posplošil iz prefigirane 
rabe glagola, kot jo izpričuje ošeškovati se, -ujem se (v. 
impf.) »biti počasen pri delu« (Pleteršnik I, 867). K temu 
prim. sin. pritefpek »zajedalec« in pritepefnec »isto«. Da
lje glej šefškati I in sin. prefža (glagolsko prežati), ški;)r
tati, zaplefčnik. M. F. 

šešla (f.) »korec, s katerim se zajema vino ali voda«, 
tudi »zajemalka, s katero se vodo iz čolna prazni« (Kras, 
Vipava; Erjavec, LMS 1882-1883, 254), goriš. šiešla »vr
sta posode za zajemanje, zajemalka« (Štrekelj, Gorz., 
431), šiišla »vrsta zajemalke za pobiranje ostankov tro
pin iz soda« (Ponikve na Krasu; H. Jazbec, ustno), v Is
tri 'šfšla »lopata za žito« (Malija), 'šifšla »isto« (Padna; 
oboje, Cossutta, PV, 80). 

Po moderni vokalni redukciji nastalo iz *'šešula, kar 
je znano še v slovenski Istri, npr. 'šešula »lopata za žito« 
(Gažon, Koštabona) in po disimilaciji 'čfšula »isto« 
(Trebeše; Cossutta, l. c.). Prim. hrv. čak. šešula »lesena 
podolgovata zajemalka za pobiranje tropin« (Hraste-Ši
munovič, Čak. Lex. I, 1186), kar je bilo izposojeno v 
istr.-rum. šešule »posode« (Filipi, ILA, 504); po disimi
laciji hrv. čak. tudi češula »zajemalka« (ilovik; Skok II, 
594). Izposojeno iz rom. (Miklošič, Frw., 57; Erjavec, 
l. c.), prim. trž. it. sesola »lesena ali kovinska zajemalka 
za zajemanje žita, ki se je včasih uporabljala v trgovi
nah« (Doria, 615), furl. sessule »vrsta zajemalke s krat
kim ročajem (za zajemanje vode, vina)«, tudi siessule 
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»isto« in sciessule (Pirona, VF, 1040, 1014 971), ben. it. 
sessola »vrsta majhne zajemalke, s katero se črpa voda 
iz čolna« (8oerio, DV, 649), prim. hrv. šešula »korec za 
zajemanje vode iz čolna« (Filipi, 88, 235). To je dem. k 
srlat. sessa »vrsta zajemalke«, kar je bilo izposojeno tudi 
v n., prim. avstr. n. Sesse »lesena zajemalka za črpanje 
vode iz rečnih ladij«, Soss »isto«, švic. n. sasse (Grimm, 
DTV 16, 634). Rom. deminutiv je bil izposojen tudi v 
ngr. crecrut..a »vrsta zajemalke«. Dalje nejasno. 8attis
ti-Alessio, 3466, zaradi soobstajanja oblik z e in a v 
podstavni obliki in v dem. (prim. it. dial. siissola »vrsta 
zajemalke« : frc. sasse »velik korec«, prov. sasso »isto«) 
sklepa o imitativnem izvoru besede. Doria, l. c., se pri
družuje mnenju drugih romanistov, ki vidijo izvor rom. 
*sesse/*sasse v arab. sa{l in se{/ »posoda z ročajem«, v 
katerem naj bi se ohranjalo lat. situla »vedro; žara«. 
M.F. 

šešmer (m.), g. -ja »suho vejevje« (bkr.). 
Izhajati bi bilo mogoče iz *sušbmar'b z bkr. urnikom 

novega akuta tipa komar > komar (Logar, DJR, 84) na 
reducirani u > (} kot npr. v *sušfmb > 'š(}:šim »sušim« 
(isti, o. c., 81). Enako je hrv. šušmar »listnato vejevje« 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 407). Izhodno *sušbmar'b 
»tisto, za kar je značilna suhost« je tako kot sin. *sušb
madb = sin. sušmod (f.) »suhljad«, šušmod »isto« tvor
jeno iz deverbativa *sušbmo (m.) »suhota, kar je suho« 
= lit. sausimas »isto« (Kurschat, 2136) k prez. *sal}s
-je/o- »sušiti«, prim. gr. auo) »isto«. Z enako funkcijo 
suf. *-ar'b prim. sin. slfnar (rn.) »polž« < *»tisti, za ka
terega je značilna slina«. Glej tudi sušmod in dalje suh. 
M.F. 

š~tati, -am (v. impf.) »okoli vohljati, iskati, brskati« = 
šetati (Janežič1 II, 428) = rož. kor. šetati"J, -am »segati 
komu v žep; brskati« (Šašel, RN8, 118), kar je prek »br
skati« pomensko specializirano iz »sem in tja hoditi, 
vohljati«. 

Gotovo sorodno z jslov. intranz. v. *šetati, *št{tašbl*št{
t' ešb »sprehajati se«, sin. šef tati (se), -am (se), šefčem (se) 
»isto«, hrv., sb. šetati (se), šetam (se), šecem (se), hrv. 
čak. š?tat (se), š?ton (se), mak. šeta (se), šetne, blg. še
tam, kar je bilo izposojeno v madž. seta »sprehod«, seta! 
»sprehajati se« (Machek2, 603). Jslov. v. je tako kot ka
šub. šqtac sq, šqce sq/šqta sq »sukati se; obotavljati se« 
(8orys, LK, 191 s.) ob r. šatatb »majati«, šatatbsja »opo
tekati se, pohajkovati«, str. šatatisja »bloditi«, ukr. šata
tysja »sem in tja tekati, potikati se«, stč. šatati »majati, 
opotekati« verjetno iter. tipa *tekati in dopušča rekon
strukcijo psi. v. *šesti', *šetešb, od koder je adj. *šetoko 
v r. šatok »majav«, d. obl. šatkyj, br. šatki »majav, ne
stanoviten, nezanesljiv«; zaradi pomenske prekrivnosti s 
*šem-eta-ti in sorodnim, kar dopušča rekonstrukcijo psi. 
glagola premikanja *še-ti, *šemešb, Furlan, Etimologija 
2003-2005, v tisku, izhaja iz podedovanega para 
*sl}em-te- : *sl}em-e- s korenom *sl}em- »premikati se«, 
stvn. swimman »plavati« < *»po vodi se premikati«, z 
enakim formalnim razmerjem kot *plek'-te-: *plek'-e
v lat. plectere »plesti«, stvn. flehtan »isto« ob gr. JtA.EK(•). 
Glej tudi šeftati se z drugačnimi razlagami in dalje tudi 
šemetati, šamljati l. M. F. 

š~tati se -am se in -čem se (v. irnpf.) »sprehajati se« 
(pkrn., dol.), tudi šetovati, -ujem (irnpf.) »hiteti, spešiti«; 
prošet, -efta »sprehod« (bkr.) in prešet, -efta »isto«; v 16. 
st. fhetati »arnbulo«, fhetuvati »fertino« (Megiser). 
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Prim. stcsl. šetati se »fremere«, sbh. šetati, šetam, šecem, 
blg. šetam, r. šatdtbsja »majati se«, ukr. šatdtysja »isto«, 
str. šatati sja »bloditi«, stč. šatati »opotekati se, majati 
se« brez nazala; madž. seta/ »sprehajati se«. Verjetno sta
ra ekspresivna tvorba; največkrat primerjajo s *ks- got. 
sinps »tek«, stvn. sinnan »potovati, stremeti« (Zupitza, 
BB XXV, 94; Vasmer III, 370). Drugače Machek, Slavia 
XII, 217, ki suponira nazalizirano *sket- (*kset-) kakor 
v lit. skdsti »skočiti«. Glej tudi šantdti, šeftati. 

šetice (f. pl.) »Btischelkrankheit bei den Bienen; Hor
nerkrankheit bei den Bienen« (Cigale, Wb., 297, 791, po 
Vodnikovem rkp. gradivu). 

Pri Pleteršniku II, 620, ustrezno normirano v ščetice 
»isto«, kar je pl. k ščetfca »krtača«. Za to bolezen je 
značilno, da se na glavi čebel pojavijo čopasti izrastki, 
podobni krtačam, ščetkam. Dalje glej ščeft. M. F. 

šetovati se, -ujem se (v. impf.) »abstinere«, izpričano 
v, dol. šeftvati se, -ujem se, npr. šetvati se jedi in pijače 
(Strekelj, JA XXVII, 42). 

Izvorno sin. *ščetovati sej~ denom. iz *ščeta < *toš
četa (= sbh. šteta) »škoda«. Strekelj, l. c., opozarja, da 
pomenski razvoj *»škoditi si« > »vzdržati se (hrane in 
pijače)« izkazuje predkrščansko naziranje. Dalje glej 
ščeftiti. M. S. 

šev (m.), g. šva »sutura«. Izpričano v 16. st. pri Tru
barju in Dalmatinu in kasneje v 18. st. pri Kastelec-Vo
rencu: f hushtarski f heu, ali f hivanie »sutura«, pres 
fhvd, kar nei fhivanu »inconsutilis«. Tudi sev, g. ševa 
»isto«, po ševu »po šivu« (jvzh. štaj.). 

Prim. csl. ŠbV15 »sutura«, hrv., sb. šaf, g. šva »i~to«, 
hrv. čak. šov, g. šiiva, tudi šova (Hraste-Simunovič, Cak. 
Lex. I,}205), švo »šivanje« (Duga Resa in Karlovac; Pe
rušič, Cak. rič II, 1986, 65), mak. šev, blg. šev, r. š6v, g. 
švd, str. ŠbV15, ukr. ševstvo »čevljarstvo«, br. šev, -a »su
tura«, p. szew »isto«, č., slš. šev, gl. šow, -a, dl. šaw, -a. 

Psi. *s'i,v15 (m.), g. *s'bva »sutura«, dial. *s'bvo (n.) »is
to« je sorodno in razen v spolu enako lot. šuva, šuve 
»sutura« oz. enako lit. -siuvas v iipsiuvas »obšitek pri ob
leki«, pei'siuvas »isto« (Trautmann, BSW, 261; Vasmer 
III, 418; Mtihlenbach-Endzelin IV, 108). Balto-slov. *sju
viis »sutura« iz poznoide. *sjw;6-s »zašit« za *sju•o- iz 
praide. *sjuH113-6- je verbalni adjektiv tipa *pik'-6-s, 
*skrbh-6-s prez. *sjuH m-e- »šivati«, ki se ohranja v lit. 
siuvit »isto« in lat. sui5, -ere, posredno Ra v ptc. pret. pas. 
*s'bveno v stcsl. Šbveno, hrv. sa-šven (Zumberak; citira
no po Skoku III, 396). Iz atematske predloge je verbalni 
adj. *sjuH 113-to- »zašit« = lit. siutas, psi. *s'fto, sti. syii
td-. Glej tudi Švec, škfnja, šveflja /, švefha in dalje šfti. 
M.F. 

š~va (f.) »poševna stran, smer«; zveza po ševi »pošev
no, počez« (jvzh. štaj.) je sklopljena v pošefvi (adv.) »is
to«, po redukciji pošev; tudi oposev (adv.) »počez« (Caf), 
vsev »isto« (polj.) < sin. *v ševi, navšev »isto« (polj.); adj. 
šefvski, f. -a »poševen«, obir. kor. še:wsq (adv.) »počez« 
(Karničar, Obir, 241) je reducirano iz adv. šefvsko, ki je 
izpričan v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 131: fhevfko; adj. 
pošefven, f. -vna, všefven, f. -vna. Gotovo sorodno je ševf
ca (f.) »poševna stran, smer«, reducirano švfca »isto«. 
Sem verjetno sin. tpn. Ševnica severno od Trebnjega na 
Dolenjskem, l. 1388 in der Schewnicz, l. 1476 Schenicz 
(M. Kos, Gradivo HTS II, 614), tam tudi Mala Ševnica 
in Velika Ševnica, prim. sb. hdrn. Ševica (Bezlaj, SVI II, 
250). 

38 ševeder 

Prim. sb. posev1ca »ukrivljena palica« (Srem; Vuk), 
ševati, ševam (v. impf.) »žogo v stran usmerjati, v ne
pravo smer«, tudi »majati se«, adj. ševast »šepav« (Reč
ni k MS VI, 938), prek motivacije »pohabljen« preneseno 
na duhovno sfero hrv. čak. ševast »nor« (Hraste-Šimu
novič, Čak. Lex. I, 1187), v Timoku ševa (3. os. sg.) 
»sklanjati se«, pf. ševne (Dinič, SDZb. XXXIV, 1988, 
313), hrv. ševa »vzdevek ženski, ki šepa« (srednja Dal
macija; ARj XVII, 572), stp. poszewy »položen, nag
njen«, adv. poszewo »položno, nagnjeno« (Sl. stp. IV, 
780). Sin. ševa in ševfca (> švfca) bi bilo tudi zaradi sb. 
poševica potrebno izhajati iz slo"., *s'iva in *s'evtca, kar 
v akc. razmerju ustreza paru *deva : *devtca +- ide. adj. 
*diJj-1,!6- »doječ« in je zato gotovo rezultat psi. besedo
tvorja. Zato je povezovanje te slov. besedne družine s 
psi. adj. *s'ujb »poševen; levi« (Miklošič, Lex. pal., 1138; 
drugače isti, SEW, 339; Bezlaj, SVI II, 250) bolj verjetno, 
kot pa da bi bila to izposojenka iz n. dial. daz scheve 
»kar je postrani«, diu scheve »poševnost«, adv. scheve 
»pošev« (Janko, ČMF XVI, 1930, 106 s.), kar je sorodno 
z zgnvn. scheif »poševen«, ags. scaf »isto«, stnord. skeif r 
< germ. *skaifa- in dalje z lat. scaevus »levi«, gr. crKa-
16~ »isto« (Kluge17, 647; Pokorny, 922). 

S psi. *s'ujb je gotovo sorodno r. šulbgd (f.) »levica« 
in ukr. Š/!lbgd »isto« (Vasmer2 IV, 421) ter hrv. švaga 
»levica« (Zumberak; Skok III, 421). Hrv. oblika je po 
vzorcu sin. posciiga (f.) »vrsta rjave žabe« +- * po-sbcati 
»škropiti, brizgati, scati« lahko iz v. osnove *s'bva-. 
Vzglasni *s'- je v psi. deverbalnem adj. *s'ujb < ide. 
*selj-j6- pogojen fonetično, pri glag. osnovi *s'bva- na
mesto pričakovane *sova- pa je tako kot v psi. *r'bvati 
»rjoveti« : *r'fi-ti, * pl'bvati »pljuvati« : * pl'u-ti ... ana
loški po inf. *s'u-ti »ukrivljati, upogibati« < ide. *selj-tej 
in ga posredno potrjujejta tudi r., ukr. šulbgd »levica«, 
ki tako kot r. šulepa »isto« (Dal', Slovar'2 IV, 648) teme
ljita na ptc. *s'u/15 »ukrivljen«. Ker se je jotirano vzglas
je pri psi. *r'fi-ti »rjoveti« preneslo v aor. osnovo *r'bva-, 
pa tudi splošnoslov. prez. *r'evešb in tako zamenjalo fo
netično pričakovano *rovešb < ide. *relJe/o- (o tem glej 
pod rjuti v ESSJ III, 186), bi bilo isti pojav mogoče 
predpostaviti tudi pri prez. osnovi inf. *s'u-ti »ukrivljati, 
upogibati, majati«, tj. analoško prez. osnovo *s'evešb 
namesto *sovešb < ide. *se/jelo-. 

Po taki interpretaciji je izhodišče besedne družine 
sin. šefva psi. prez. *s'evešb, pri čemer je šefva tako kot 
hrv. seva »vzdev~k šepavi ženski« < *šjeva potrebno iz
vajati iz psi. *s'eva (f.). To je s podaljšavo korenskega 
vokalizma tipa *sficha (f.) +- adj. *sficho, f. *such{i sub
stantivizirano (o besedotvornem vzorcu Furlan, SSJLK 
XXXIII, 1997, 300 s.) iz adj. *s'ev15 »upognjen, ukriv
ljen«, ki je po analogiji z v. *s'evešb nadomestil starega 
*sovo < ide. *seljo- v kimr. (a)seu »levi«. Sin. ševfca < 
*s'evtca je tako kot psi. *suštca »kar ima lastnosti suhe
ga« < ide. *saljs{H-ka: adj. *sficho substantivizirano iz 
adj. *s'ev15 za prvotno f. *sel,!fH (> psi. **sovt-ca) k adj. 
*seljo-. Sb. v. ševati, ševam »žogo v stran usmerjati, v 
neprav9 stran; majati se« pa je iter. *s'evati, *s'ev{iješb 
(> *s'evašb) k temu psi. v. *s'evešb. Glej tudi pošefven, 
šefvnica, švfca, šefver in šuj l. M. F. 

šev~der (m.), g. -dra »šveder«. Tako akc. normira Ple
teršnik II, 626, pri Miklošiču, SEW, 339, s. v. ševa spo
ročeno sin. ševeder. Sem cgn. Ševeder, ki je po ZSSP 
locirano na mariborsko območje. To je lahko sin. sekun
darna tvorba, in sicer ali produkt križanja med sin. sin. 



ševeljati 

švefder in šefver ali pa deverbativ iz sin. denorn. v. *še
vedrdti +- sin. šefva »poševna stran« (tip spakedrdti +
subst. spaka). Dalje glej ševefder, švefder, šefver in šefva. 
M.F. 

ševeljati, -am (v. irnpf.) »gomazeti, mrgoleti (po gla
vi)«. 

Tako po Erjavcu, LMS 1882-1883, 254, poknjiženo di
al. ševljdti, -dm »isto« (Podkrnci). Pomensko najbližje je 
hrv., sb. ševeljiti, -Trn »sem in tja se premikati, majati 
se«, r. ševelitb, -/ju »rahlo se premikati, majati, stresati«, 
č. ševelit »trepetati, gibati se, valoviti«, ševelit se »tresti 
se«, slš. ševelit' »migati« (Kalal, Sl., 673), knjiž. ševelit' 
sa »nemirno sedeti, nemirno presedati se« (tako delno 
že Erjavec, l.c.). Izhodni v. *s'eveltti, iter. *s'evel'ati je 
lahko denorn. iz deverbativa *s'evela od v. *s'uti, *s'eve
Šb »upogibati, ukrivljati; premikati« (+- *sovešb), ki se 
ohranja tudi v nornenu actionis *s'evero = sin. dial. šef
ver. Ekspr. deverbativ * s' ev-drati se po premetu dr > rd 
lahko ohranja v hrv., sb. ševrdati, -i'im »sem in tja se 
premikati, kolovratiti«. Tako povezuje že Skok III, 390, 
ki govori o onornatopejskern korenu *šev- (ob *šel- in 
*šem-) in domneva tudi zvezo s sin. švedrdti, -am »s 
krivimi nogami hoditi, racati; opotekaje hoditi; čevlje 
obrabljati tako, da postaja podplat na peti poševen«. Da
lje glej šefva, šefver in drugače razloženo sin. švedrdti 
s. v. švefder. M. F. 

ševanca (f.) »sušilnica pridelkov na kmetijah« (Zasav
je; Malovrh, Delo, 15. VII. 1999, zapiše ševnca). 

Izvorno sušilnica > š;Jši1pmca (Račna) je po dokon
čno izvršeni vokalni redukciji, poenostavitvi šš- > š- in 
vzh. dol. i > ej > e (prim. Šfnefca < pšenica; o tem Ra
movš, Hgr. VII, 129) dalo dial. Šflpmca. K prvima dve
ma pojavoma prim. dol. hdrn. Šica < Sušica (o tem Pin
tar, Lj. zvon XXXIII (1913), 661; Bezlaj, SVI II, 231 ss.). 
Dalje glej suh. M. S. 

š~ver (rn.), -a »človek s krivimi nogami«, v. šefveriti, 
-im (irnpf.) »šepavo hoditi« (oboje bkr.), cgn. Šever, mor
da tudi Ševar. 

Enako je hrv. ševeriti »med hojo se majati« (Ozalj; 
Težak, HDZb V, 1981, 402) in č. šever »poševnost, 
ukrivljenost« (Jungrnann, Sl. IV, 453), ševerem (adv.) 
»počez, poševno«, slš. ševerom »isto«, ukr. ševern6gyj 
»krivih nog« (Grinčenko, Sl. IV, 490). Sem tudi r. dial. 
ševerjdtb »obračati, sukati, vrteti; riti« (Vasrner2 IV, 
421). Izhodišče besedne družine je deverb. nornen actio
nis *s'evero (rn.) »upognjenost, ukrivljenost« > nornen 
agentis »kdor se upogiba, šepa« psi. v. *s'u-ti, *s'evešb 
»ukrivljati, upogibati, majati« ide. baze *selj- »upogibati, 
premikati«, od koder je psi. adj. *s'ujb »ukrivljen, upog
njen; lev«< ide. *selj-jo-. K besedotvorju prim. sin. ple
tefr (rn.) »spletanje, kar je spleteno« < * pletero +- v. 
*pletešb »plectere«. Sin. dial. oblika kaže na regularni 
akc. urnik tipa oko < sin. ok9 < psi. *oko, vendar izgle
da vokalna kvaliteta napačno zapisana. Pričakovali bi 
*šever, prim. sin. pletefr in bkr. pleter. 

Ker je izhodiščni (sicer analoški) v. *s'evešb mogoče 
rekonstruirati na podlagi slov. gradiva in slov. analoških 
vzorcev, je izvajanje iz neizpričane gerrn. oz. n. dial. 
predloge *schever k daz schewe »kar je postrani«, diu 
schewe »poševnost« (Janko, ČMF XVI, 1930, 106 s.) od
več. Enako meni Machek2, 607, ki v vzglasnern zlogu 
vidi domači pref. *še- (?!), v preostalem delu *s'evero pa 
identificira č. adj. uvirj »obrnjen«, kar tudi zaradi 
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razhajanja v vokalizrnu ni upravičeno. Korensko pove
zanost med r. ševerjdtb in ševelitb »nalahno majati, pre
mikati, stresati« ugotavlja že Vasrner2 IV, 421. Dalje glej 
šefva in šuj I pa tudi ševefder. M. F. 

ševljati, -am (v. irnpf.) »žlabudrati«, šefvlja (f.) »žla
budra; jezikava oseba« (oboje Goriška brda). 

Z ekspresivizirajočirn suf. *-o/' a- tipa *borb-o/' ati = 
lit. burbuliuoti tvorjeno iz slov. v. *ševešb, ki se ohranja 
tudi v r. dial. ševkdtb »nerazločno govoriti« (Dal', Slo
var'3, IV, 1425), p. szewrač »govoriti« (Karlowicz, SJP 
VI, 615). S tem soroden je deverbativ *šev-e/15 v č. ševel 
»ščebet« poleg »šelest«, ki se ohranja v denominativnih 
glagolih, kot sta r. ševelitb »nejasno govoriti« (Dal', l. c.) 
in ukr. ševeUty »šušteti, šumeti«. Obstoj slov. v. *ševešb 
lahko na eni strani posredno potrjuje r. šdvka »revska
lo«, šdvkatb »revskati, lajati; šepetati, govoriti brez zob«, 
ukr. šdvkaty »na glas žvečiti«, br. šdvkacb »nejasno go
voriti« (Vasmer III, 364) s formalno podlago v iter. *ša
vati (tip *tekati) ➔ *šav-oka-ti, na drugi strani pa r. 
hdvkatb »lajati«, havjkatb »kričati, tuliti« s formalno 
podlago v iter. *chavati (tip * plavati +- * pluti, * plove
šb). Iz gradiva bi bilo mogoče sklepati na obstoj psi. ver
burna dicendi *ševešb (z inf. *šu-ti) »govoriti«, ki ga je 
po fonetičnem sovpadu psi. *š, *s' > splošnoslov. *š del
no izpodrinil analogni prez. *s'evešb »upogibati, ukriv
ljati, majati« za historičnega *sovešb, inf. *s'u-ti. Glej 
tudi ševeljdti. M. F. 

ševnica (f.) »riba Alburnus lucidus« (Erjavec), sin. 
beflka, muharica, zelenika; pri Freyerju, Fauna, 48, je 
kranj. fhevenza »Leuciscus phoxinus, Ellritze«, tj. »mali 
klen«, sin. frigel, frigeljc. 

Ukr. dial. švija »Alburnus lucidus« (Dnestr; Lind
berg-Gerd, SNPR, 134) je verjetno iz *šbveja k *štti, 
prim. r. švejd »šivilja« in ukr. švejd, švdjka »Aspius bi
punctatus« (Grinčenko, Sl. IV, 489) poleg švdjka »šilo«. 
Hrv. švarba, v okolici Varaždina švijerba, Skok III, 425, 
povezuje s hrv. švarba »tesarska sekira, bradva«. Koštial, 
Proteus X, 20, sin. šefvnica izvaja iz šefva »poševna 
stran«, ker ima ta riba izrazito poševna usta. Dalje glej 
šefva. M.S. 

šfba I (f.) »virga«, tudi »drog«, notr. »tanjše drevo« in 
»bukev«, dem. šfbica, šibka, avgm. šfbovec, -vca, šibfna, 
dem. šibinica, šibinka »šiba, prot«, šibika »palica«, kol. 
šibje, šibinje, šibotinje, adj. šibast, -a »v obliki šibe«, 
šibnat »poln šib« in »iz šibja narejen«, šfben, -bna »Ru
ten-«, od tod šibnica »mladika, poganjek«, šibnik, -a, 
šibnjdča »iz šibja spletena torba«; semkaj adj. šibek, -bka 
»gibek, tenek, nežen, slaboten«, tudi šibak, -bka »isto«; v 
16. st. [hiba »ferula, pertica, verber, virga«, fhibie »fru
tex« (Megiser), v 17. st. fiba »uerga, bachetta« (Alasia), 
kakor shiba Je je trefsal od straha (Janez Svetokriški), 
v 18. st. [hiba »Ruthe«, fhibiza »Riithlein, Gerte, SpieB
gerte« (Gutsrnann); semkaj 2 x tpn. Šibenik, za Š. v 
Hrastniku l. 1265-67 Sybenich, prim. hrv. tpn. Št'benTk, 
tvorjen kakor Trstenik iz trst. 

Prim. csl. šiba »virga«, sbh. šib, g. šiba »grmovje«, 
š"iba »šiba, prot, palica, žezlo, top, puška«, č. šiba »prot, 
šiba za bičanje«, slš. šib, šiba, šeba »šibanje, bičanje« 
(Kalal, Sl., 674). Sodeč po neenotnih akcentskih indika
cijah sta *šiba in *šibo postverbala od *ši'bati/*šibati 
»delati hitre gibe, tepsti, vihteti, švigati, metati«. Dalje 
glej šfbati. M. S. 



šiba II 

šiba II (f.) »okensko steklo, šipa« (zilj.; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I, 364). 

Tako kot istopomensko č. dial. šyba (Kellner, Vycho
dolašska II, 305), slš. dial. šiba (Kala!, Sl., 674), ukr. šy
ba (Grinčenko, Sl. IV, 493) in br. šiba (Nosovič, 709) 
izposojeno iz srvn. schibe »šipa« poleg »krogla, plošča, 
krog, valj« in »lončarski kolovrat«, stvn. sciba »isto« 
(Striedter-Temps, DLS, 218). Dalje glej šipa, pa tudi šaj
ba. M.F. 

šfbati, šfbam (v. impf.) »bičati«, danes tudi »hiteti, 
drveti«, pf. iz-, o-, pre-, za-š., pf. šiniti, šinem »švigniti, 
narediti hiter gib, udariti«, ošiniti »ošvrkniti, oplaziti« 
(črnovr. gšint' »ostro pogledati«; Tominec, 155), prešiniti 
»durchzucken, durchdringen«, ušfbniti, ušfniti »ukrivi
ti«, v 18. st. f hiba ti »mit Ruthen streichen«, fhibati, 
ofhibati »ficken« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. šibati »virgis caedere«, prošibati se »po
ganjati liste«, sbh. šibati, -iim »udarjati, bičati, meriti, 
rasti (o mladikah iz štora)«, pf. š'inuti, -nem »ošiniti, 
udariti, vreči«, hrv. čak. š't'bot se »majati se, gugati se« 
(Hvar), mak. šiba »tolči, bičati, metati, trpati«, blg. ši
bam »bičati, tolči, udarjati (o dežju, vetru)«, r. šibatb, ši
bftb »metati, tolči«, ušibftb »udariti, raniti«, ošibftbsja, 
-bešbsja »zmotiti se«, impf. ošibtitbsja, ukr. šybtity »tol
či, udarjati«, pf. šibnuty, -miš, br. šybdcb »metati, šviga
ti, hitro iti«, pf. šybnucb, -neš, šybanucb, č. mor. šibat' 
»bičati, tepsti«, pf. šibnut'; č. šinouti »porivati, potiskati«, 
slš. šibat' »bičati, kliti«, šibnut' »švigniti«, šinut' »premi
kati«. Tematski glagol je izpričan v csl. ošiti, ošibq »abs
tinere« < *»otepati se«, po Machku2, 606, tudi v stč. oši
li lfce »oklofutati« in analogno po inf. č. ošfvati se »ote
pati se«. Tvorba r. šfbenica »vislice«, ukr. šybenycja, br. 
šybenica, p. szubienica, star. szybienica, č. šibenice, slš. 
šibenica, gl. šibjenca, dl. šybjeiica »isto« (Vasmer III, 
396, domneva prvotni pomen *»mesto za šibanje, kaz
novanje«, kar se ne zdi verjetno, saj so za obešanje nek
daj uporabljali tanjše drevo, ga upognili, nanj privezali 
obsojenca in nato drevo sprostili, kot je mogoče sklepati 
iz stvn. ga/ga, ga/go, got. ga/ga, stnord. galgi »vislice« : 
stnord. gelgja »drog«, lit. žalgii »isto«; o tem Kluge23, 

295) kaže na ptc. *štbeno (Schuster-Šewc, HEWb., 
1435), ki je lahko od *št(b)ti (sodeč po *gonano, *zr,va
no, *pisano vsekakor iz inf. osnove), manj verjetno od 
*štbiti. Diskrepanca v akcentskih indikacijah je verjet
no razložljiva s posplošitvijo akcentuacije inf. *št(b)ti oz. 
prez. *šibešb. Najverjetnejša pomenska rekonstrukcija se 
zdi *»delati hitre gibe, tepsti, vihteti, švigati, metati«. 
Besedna družina temelji na ide. bazi *ksljejb(h)/p- »hit
ro se premikati, švigati«, prim. srperz. šeb- »isto«, tranz. 
v sti. k#pdti »metati, lučati«, mlav. xšuuae/3aiia[.aštra
»vihteč bič« (LIV, 333), xšuui/3ra- »hiter, uren«, sti. 
k#prd- »hiter« in verjetno stnord. sveipa »metati«, ags. 
swapan »mahati, vihteti, pometati«, stnord. sweifan 
»mahati, vihteti« (Zupitza, BB XXV, 93; Machek, l. c., 
Slavia XVI, 175; Vasmer, l. c.; Pokorny, 1041 s.; Mayrho
fer, EWA I, 437, 432, ki domneva onomat. izvor te ide. 
baze). K odpadu IJ v slov., ki ni nujno disimilatoričen 
(tako LIV, l. c.), prim. šef st. Glej tudi šibiti, šiba /, šlbra
ti, ušebnfti. M. S. 

šibfti, -fm (v. impf.) »kriviti, slabiti«, pf. po-š., u-š., 
o-š. »ukriviti«, slednje danes »oslabiti«, poleg šfbniti 
(pf.), u-š. »ukriviti«, intranz. šibefti, -fm »postajati slabo
ten«; v 18. st. shibim »flectere, incurvare« (Pohlin); sem
kaj adj. šibak, f. šibka »slaboten« < »upogljiv«, v 16. st. 
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fhibak »debilis« (Megiser), 18. st. fhibdk »flexilis«, 
f hibka ali shitka f hiba »mollis virga« (Kastelec-Vo
renc), fhibek, fhibaft »ran« (Gutsmann); prim. sbh. ha
paks legomenon šibak »šibek, slaboten« (ARj XVII, 
577), pri drugih Slovanih je enaka tvorba iz *šibati v 
pomenu »hitro (se) premikati«, prim. r. šfbkij, ned. obl. 
šfbok, šibka, šibko »hiter«, ukr. šybkyj »silen, nagel, de
roč«, br. šybky »isto«, p. szybki »hiter, uren, nagel, sko
rajšnji«, č., slš. šibky »hiter, uren, ročen« in kakor v sin. 
tudi »upogljiv, prožen«. 

Prim. hrv. čak. šibiti se »kriviti se« (Vodice; navaja 
Skok III, 309). Izhajati je treba iz pomena »kriviti se, 
upogibati se«, zato je zelo verjetno, da gre za denom. iz 
*štba »virga« (Snoj, SES, 633). Sin. akcentuacija je se
kundarna, kot je to pogosto v faktitivih, prim. slaviti : 
sbh. slaviti < *slaviti. Manj verjetna je domneva o raz
voju pomena »kriviti« < »mahati« znotraj glagola, kot je 
to primer pri vihati l. Dalje glej šiba /, šfbati, ušebnfti. 
M.S. 

šibra I (f.) »iver«, pogosteje »kamena iver, ki se na
vadno uporablja za polnjenje lukenj v zidovih«, npr. ka
men na šibre razbiti »kamen na manjše plošče razbiti«, 
pkm. šibra »skril« poleg »drobec, odrobek« (Novak, Slo
var2, 146); sem v. šibrdti, -iim (impf.) »na kamnite iveri 
cepiti« (dol.) poleg »s kamnitimi ploščami luknje v zidu 
polniti«. V 18. st. f hibre »attae; fhpizhaftu kamenie«, 
npr. flaishtran s'maihinimi kamenzi, ali s'fhibrami 
(Kastelec-Vorenc), shibra »Steinbrech; fragmentum pet
ne« (Pohlin), fhibra »Schiefer«, kamnena fhibra »Stein
briichel«, fhiberza »Schiefer« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. šibra »kos kamna, s katerim se pri zi
danju podloži večjega, da bolj čvrsto leži« (Belostenec, 
Šulek; ARj XVII, 581) in č. dial. šibra »drobno ploščato 
kamenje« izposojeno iz srvn. schiver »kamena ali lesena 
iver« (Striedter-Temps, DLS, 217; Machek2, 607), schiver
-stein »kamenček« poleg »opeka«, nvn. Schiefer »na ple
ne razcepljeno kamenje« (> slš. dial. šifer »skrilavec«; 
Kalal, Sl., 674), stvn. skivaro (okoli l. 1000), sciverro 
»drobci kamenja«, sragi. scivre, agl. shiver »drobec, koš
ček, trska; vrsta skrilavca«, kar je iz germ. *scifro(n), to 
pa iz ide. adj. *skip-ro- »razcepljen« baze *skejp- »rezati, 
cepiti«, prim. gr. <JKIJMV (m.) »~alica«, lat. scTpio (m.) 
»isto« (Grimm, DTV 15, 1; Kluge 3, 720; Pfeifer, EWD2, 

1197). 
Knjižni pomen »svinčena kroglica za polnjenje nabo

jev; naboj« (SSKJ IV, 1065), ki je potrjen v dialektih 
(Erjavec, LMS 1879, 193; Pleteršnik II, 627) tudi v ši
ber (m.), g. -bra »Schrotkorn« (bkr.; Pleteršnik II, 626), 
je po vsej verjetnosti internoslovenski, razvit iz pomena 
»drobec«, ki ga potrjuje pkm. šibra (Novak, l. c.). N. 
kompoz. Schieferkiigelchen, ki se pojavlja pri sin. avtor
jih, dostopni n. slovarji ne potrjujejo. Glej tudi šibra II 
in šifeljc. M. F. 

šibra II (f.) »okensko steklo, šipa« v bovškem šl:bra 
»isto« (Ivančič, DSBG, 58), obir. kor. šl:bra (Karničar, 
Obir, 241). V 18. st. fhibra »Fensterfcheibe, Scheibe am 
Fenster«, glashna fhibra »Glaslcheibe« (Gutsmann). 

Čeprav ustrezne pomenske predloge dostopni slovarji 
ne potrjujejo, je to gotovo tako kot šibra »kamena ali le
sena iver« izposojeno iz srvn. predloge, verjetno iz srvn. 
kompoz. *(venster-)schiver »okenska plošča« s schiver. 
To je tako kot sorodno srvn. schibe poleg »kamena in le
sena iver« moralo pomeniti tudi »plošča«, iz slednjega 
pomena pa se je tako kot pri schibe razvil tudi pomen 
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»šipa«. Pomen »plošča« srvn. schiver potrjuje sin. šibra, 
ki je v 19. st. izpričano pri Murku 1, 579: shibra »Schei
be« poleg »Schiefer«, in Janežiču1 II, 428: šibra »Scheibe« 
poleg »Schiefer«. Srvn. schiver (nvn. Schiefer »na plošče 
razcepljen kamen, skrilavec«), stvn. skivaro »iver« in 
srvn. schibe »šipa; krogla, plošča, krog, valj« (nvn. 
Scheibe »plošča, krog; rezina, kos; šipa itd.«), stvn. sciba 
»plošča; valj« sta iz germ. *skifro(n) »kar je razcepljeno« 
oz. iz germ. *skTbiJ (f.) »okrogla plošča« < »iz debla na
rezana okrogla plošča« in tvorbi ide. verbalne baze 
*skejp- »rezati, cepiti«, prim. gr. crKf1wN (m.) ';Palica«, 
lat. scTpio (m.) »isto« (Kluge23, 715; Pfeifer, EWD , 1188). 

V 18. st. pri Gutsmannu izpričana besedna zveza lon
zharfka fhibra »Hafnerlcheibe« ima šibra iz srvn. 
predloge schiver v pomenu »lončarska plošča«. Tudi ta 
zveza potrjuje sinonimijo med germ. leksemoma *skif
riJ(n) in *skTbiJ, prim. nvn. Scheibe »plošča« in k temu 
pkm. šdjba »kolut, plošča«. Sinonimnost n. leksemov po
trjuje tudi v 18. st. le pri Pohlinu izpričano shibra 
»Kniefcheibe; poples« iz sicer nepotrjenega srvn. kom
poz. *knie-schiver »plošča na kolenu; pogačica« ob srvn. 
knie-schibe »kolenska pogačica«, bav. stvn. kniu-scipa 
»isto«, stfriz. kneskive (Lexer, Mhd. Wb. 1, 1649; Grimm, 
DTV 11, 1432). Glej tudi šibra I in sin. šepica. M. F. 

šibrati, -an (v. impf.) »šeškati«, npr. dobro ga je šib
ra/} (pkm.; Novak, Slovar2, 146). 

Prim. hrv. šibrati »tolči« (Habdelič, Belostenec, Vol
tiggi; ARj XVII, 561), gradišč. hrv. šibrati, -am »s palico 
tolči, šeškati«, šibra »palica« (Tornow, BD, 330), hrv. šib
rad (f.) »šibje« (ARj XVII, 581). Izhajati je mogoče iz v. 
*štbrati, kar je lahko ekspresivni deverbativ k *štbati 
»tolči, udarjati«. K besedotvorju prim. *čes-rati k *česati 
(Stawski, SPI, 54). Dalje glej šibati. M. F. 

šfca (f.) » jetika; posušeno drevo« = ši:ca (bovško; 
Ivančič, DSBG, 58). 

Iz *sJšica, kar je po moderni vokalni redukciji nasta
lo iz sin. sušica »jetika«, a tudi »posušeno drevo«. Dalje 
glej suh. M. F. 

šfcati, -am (v. impf.) »streljati, ciljati, meriti«, tolm. 
pirhe š. »s kovanci ciljati v pirhe« (Dolini Tolminke in 
Zadlašce, 184 ), pkm. šlcati, -an »streljati, meriti«, šicar 
»(dober) strelec« (Novak, Slovar2, 146), polj. šlcat »natan
čno ciljati, meriti, streljati« (Škrlep, 57), ši:c »dober stre
lec« (bovško; Ivančič, DSBG, 58) 

Prim. hrv. šicati, -am »ciljati, meriti« (Lika), hrv., sb. 
š'ica »vrsta puške«, š'icar »strelec« (vse ARj XVII, 581). 
Mlado izposojeno iz n. Schatz, Schiitze »strelec«, prvotno 
»metalec kopja«, srvn. schiitze »isto«, stvn. scuzzo iz zah. 
germ. nomena agentis *skut-jon k n. schiej3en »streljati«, 
srvn. schie3en »metati, lučati, porivati, streljati«, stvn. 
skio3an »streljati, lučati, hitro premikati«, ags. sciotan, 
agl. to shoot iz germ. *skewt-a- »metati, lučati«, kar je 
sorodno s sti. c6dati »gnati, priganjati«, stcsl. iskydati 
»eiicere, evacuare« (Kluge23, 746, 720; Pfeifer, EWD2, 
1252), sin. kidati »metati, čistiti«. Glej tudi r9pšic in šiš
ka IV. M.F. 

šiček (m.) »mlad prašiček« (Likovič, 155). 
Z aferezo nastalo iz prašiček, kar je dem. k sin. pra

šič, g. prašiča< sin. praščič, g. praščiča < *pors&či'
t'&. Dalje glej prašič. M. F. 

šidro (n.) »sidro«, izpričano v 18. st. fhidru »Anker, 
shelesna mazhka sa ladje«, fhidrati »ankern« (Guts-
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mann), pri Murku I, 580: fhidro »Anker«, in Janežiču1 

II, 428: šidro »Anker«. 
Ker je sin. sidro izposojeno iz hrv. sidro, to pa je 

kakor mak. sidro preko dalm. rom. posredovanja izposo
jeno iz srgr. crf8epo(v) »železo« (Skok III, 229), sin. obli
ka z vzglasnim š- kaže na posredovanje iz rom. dialekta 
s š- < s-. Glej tudi sidro. M. F. 

šffeljc (m.), g. -a »tenak krožec, ploščica«, npr. repo s 
krhljalnikom na šifeljce skrhajo, na šifeljce zrezati 
(Pintar, LMS 1895, 43). 

Pintarjeva predstavitev kaže na kulinarični termin, 
ki je bil tako kot č. šif la »kos; medenjak v obliki štiri
kotnika« in zastar. slš. šiflik »na majhne kvadratke ali 
rombe razrezano testo« poleg dial. »medenjak« (Slovnik 
slovenskeho jazyka IV, 406), gemer. slš. šifliki (m. pl.) 
»jušne testenine« (Orlovsky, Gemer., 330) ter madž. sifli 
»na kvadratke narezane jušne testenine« poleg »majhen 
štirioglati medenjak« izposojen iz bav. avstr. schiffl 
»majhen medenjak v obliki kocke« (Machek2, 607; 
EWU, 1325, brez slov. gradiva), schiffel »štirioglati (okoli 
2,5 cm2) lecti ali medenjaki« (Grimm, DTV 15, 86). V 
tvorbah se verjetno ohranja srvn. dem. schibel(in) k 
schibe »kos, rezina« (Striedter-Temps, DLS, 217) in ne 
dem. k Schiff »ladja«, kot se navaja v EWU, l. c. Iz nvn. 
besedotvorne variante Schiefer v pomenu »medenjak, 
lect«, kar se je lahko tako kot pri Schif f( e)lein razvilo 
iz prvotnega pomena »kos, rezina«, je bilo izposojeno 
pkm. šif rica »lect, medeno pecivo« (Novak, Slovar2, 146). 
To V. Novak pri Novak, l. c., fonetično neprepričljivo iz
vaja iz bav. n. Schiff(e)lein »majhni kvadratni lecti s 
približno 2,5 cm dolgimi stranicami« oz. Schiftel »tanek 
štirioglat košček« poleg »majhen lect« (Schmeller, BWb. 
2/1, 385; Grimm, DTV 15, 86, 104). Vendar glej tudi šif
rica in dalje šibra l. M. F. 

šffrica (f.) »lect, medeno pecivo« (pkm., Novak, Slo
var2, 146). 

Prevzeto iz avstr. n. Schifferl (navaja Grimm, Wb. 
IX, 86), kar je dem. od Schif f »ladja«, pri čemer je bav. 
n. dem. sufiks -l(ein) zamenjan s sin. -ica. Grimm, l. c., 
navaja avstr. n. Schiff(e)l »majhno medeno pecivo s 
ploščino pribi. 2,5 cm2«, medtem ko variantni dem. 
Schifferl pozna le v pomenu »glinena ali porcelanasta 
skodelica za pitje za zelo majhne otroke«. Glej tudi šf
feljc. M.S. 

šiftar (m.), g. -ja »izdelovalec pušk«. Izpričano v 18. 
st. pri Gutsmannu: fhiftar »Btichlenfchafter, puklen 
oblelar, oblefenik«. K temu cgn. Šiftar, Šifter. 

Prevzeto iz dial. refleksa za nvn. Schiifter »izdelova
lec ročajev«, kar je nomen agentis k v. schiiften »ročaje 
izdelovati« < subst. Schaft »držalo, kopjišče, ratišče«, 
srvn. schaft »isto«, sceften, schiften »ročaje izdelovati«. 
Semkaj tudi pkm. šift »puškino kopito« (Novak, Slovar, 
106), ki kaže, da more biti prevzeto iz istega dial. okolja, 
in sicer iz neizpričanega deverbativa k omenjenemu v. 
schiiften. Pomen sin. šiftar kaže na pogosti razvoj pars 
pro toto, tj. »puškino kopito« ➔ »puška«. M. F. 

šfja I (f.) »tilnik, zatilje« (bkr., Kobarid, Cigale, Jane
žič, Miklošič), »trda koža na zadnjem delu volovskega 
vrata« (bkr., Miklošič), »vrat« (poh., rez., Jarnik, Ciga
le, Janežič) in »obok pred pečjo v kuhinji, kjer kadijo 
meso« (Miklošič), v slednjem pomenu tudi pl. šfje (dol.), 
kar je izpričano še v pomenu »stopnišče« (Janežič), dial. 
rez. šfja »vrat« (Steenwijk, SDR, 315); adj. šfjen, d. obl. 
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šijni »Nacken-«, šijav, -a »ki ima trdo kožo na zatilju (o 
volu)«; semkaj morda šijak, -a »revma (na vratu ('?))« 
(Branik), šijiivka »neka riba v Doberdobskem jezeru« 
(Erjavec); pogosto v orn., led. i. Š{ja, hdrn. Šijak, prim. 
tudi posestvo Šija pri Breznici, ki se l. 1291 omenja kot 
auf dem Sie, quod uulgo dicitur Ha/s (Badjura, Ljud. 
geogr., 105; Bezlaj, SVI II, 241). 

Prim. stcsl. šija »iugulurn, collurn«, sbh. š'lja »vrat«, 
mak. šija, blg. šfja, r. šeja, str. šija, šbja, ukr. šyja, br. 
šyja, p. szyja »isto«, č. š{je »tilnik, greben«, slš. šija »til
nik, zemeljska ožina, ki spaja polotok s celino«, gl. šija 
»vrat«, dl. šyja »isto«. Psi. *s'ija ali *štja. Nejasno. Mik
lošič, 339, primerja sbh. ošijati »obračati, vrteti«, v kar 
dvorni Skok III, 391, ki dopušča možnost, da je ošljati v 
zvezi s hrv. čak. šijlit »nazaj veslati« < ben. it. siar »na
zaj veslati, ustaviti čoln z veslanjem nazaj«. Vasrner III, 
396, domneva prvotni pomen »ovratnik«, izvaja iz *s'tti 
»šivati« in pomensko primerja č. vaz »tilnik« k vazati 
»vezati«. Izvajanje formalno ustreza, le pomensko je bo
lje kot iz »ovratnik« izhajati iz pomena »vez (med glavo 
in trupom)«. Drugače Schuster-Šewc, HEWb., 1436, ki 
izhaja iz ide. *sk(' )ej- »rezati, ločevati« in primerja 
predvsem lit. šeiva, šaiva »cev, cevka, tulec«, vendar to 
akcentsko ne ustreza. Dvomljivo tudi Bri.ickner, 560, ki 
primerja lit. skuja »iglica (na drevesih)«, psi. *ši'šbka 
»šiška«, in Machek2, 607 s., ki primerja lit. vyle in n. 
Schwiele »žulj« ter domneva substratno poreklo. Glej tu
di šinjek in dalje šfti. M. S. 

šfja II (f.) »obok pred pečjo v kuhinji, kjer kadijo 
meso« (Pleteršnik II, 627, po Miklošiču), pl. š{je »isto« 
(dol.). Zabeleženo tudi pri Cigaletu, Wb., 1234, kot šija 
»pri peči obok za izhajanje dima«. 

Pomensko najbližje je ukr. šyja »del peči z odvodom 
za dim« (Grinčenko, Sl. IV, 497). Gotovo metaforični 
razvoj iz slov. *štja »vrat« < psi. *s'ija »vez; vrat, til
nik«. Neustrezno o dol. š{je Perpar, DN, 30, ki brez 
utemeljitve šentpavelsko besedo uvršča med izposojenke 
v slovenščini. Dalje glej š{ja l. M. F. 

šfja III (f.) »poševna stran« v zid je na šijo zidan »z. 
je zidan postrani«. 

Miklošič, 344, to zvezo navaja brez omembe dial. lo
kacije in jo povezuje z adj. šuj »levi« < psi. *s'ujb »isto«. 
Razlaga implicira, da se je pomen »levi« pri tem psi. adj. 
verjetno prek »slab« razvi I iz »upognjen, ukrivljen«, 
prim. psi. adj. *krivo »upognjen« in k temu sin. kriva 
roka »levica«. Ijevski refleks za prvotni ujevski vokal pa 
bi bil lahko v šfja poknjižen iz dial. refleksa y/a < sin. a 
(o tem Rigler, SR XI, 1959, 206-18) iz prvotnega sin. 
*šuja. To je nastalo ali po ničti substantivizaciji iz us
trezne oblike adjektiva f. *s'uja, lahko pa tudi po sub
stantivizaciji s podaljšavo tipa *s{icha (f.) +- adj. *sficho 
(o slednjem vzorcu Furlan, SR LI/Posebna številka, 
2003, 16) iz psi. *šfija (f.) »kar je upognjeno, je slabo, je 
na levi« = r. hdrn. Šuja, p. szuja »podlež, ničvrednež, 
slepar« +- adj. *s'ujb »upognjen, slab, levi«. Dalje glej šuj 
l. M.F. 

šijak (rn.), g. -a »revma« (Branik; Erjavec, LMS 1880, 
193). Erjavec, l. c., je izvajal iz sin. š{ja »tilnik, vrat«, kar 
sprejema Pleteršnik II, 627. Verjetno le ljudskoeti rnološ
ko prenarejeno iz sin., sicer neevidentiranega *šijatika 
»išjas«, kar je bilo tako kot hrv. čak. šijatika »išjas« 
(Hraste-Širnunovic, Čak. Lex. I, 1187) izposojeno iz it. 
sciatica »išjas«; it. substantiv je iz adj. sciatico, kar se je 
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razvilo iz pozno lat. sctatlcus za starejše ischiadicus 
iz gr. adj. \crxm8tK6<; k \crxici<; (f.), -aoo<; »bolečina v 
kolku«, tvorjenke iz \crxfov (n.) »kolčni sklep, kolk« 
(Battisti-Alessio, 3397; Frisk 1, 741). M. F. 

šfkan (adj.), f. -a »hiter, nagel« v obir. kor. šf:qan 
(Karničar, Obir, 241) in rož. kor. šfqan »hiter« poleg 
»čeden« (slednji pomen k šfqati"J se »spodobiti se, prista
jati«), wšfqati"J se (pf.) »preplašiti se (o konju, da začne 
dirjati)« (Šašel, RNB, 119). 

Pomensko enako je hrv. čak. šrklit, šlkon »hiteti, dr
veti«, Šlkoj! »Hiti!« (Brusje na Hvaru; Dulčic, HDZb 
VIl/2, 1985, 678), ošfkati »kam nenadoma oditi« (ARj 
IX, 320), došfkati »priti« (ARj II, 702), sem interjekcija 
za odganjanje prašičev štk, šike in k temu štknuti »pra
šiču reči š'lk« (ARj XVII 585, 586), mak. šikne »odgnati 
(npr. kokoši)«, r. dial. šfkatb »z izgovarjanjem ši ali šiš 
odganjati ptice, kokoši« (Dal', Slovar'2 IV, 632). Izhodno 
*šikati je tako kot *šikati »udarjati, tolči; brizgati« po
menski razvoj psi. *svikati, ki ga potrjujejo sin. ošvfkati 
»s palico tolči« (Pleteršnik), ošvfka »dolga in tenka šiba« 
(Volče pri Tolminu; Erjavec, LMS 1882-1883, 221), pri
mor. 'švikni"Jt »udariti z upogibajočo se šibo« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 128), hrv. šv'lknuti, šv'lknem »udariti s 
stvarjo, ki jo imamo v roki«, švtk (m.) »udarec z bičem« 
(ARj XVII, 919), šv'lknut »udariti« (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 373), gradišč. hrv. švikati, -am »na roko 
mlatiti (o žitu)« (Tornow, BD, 340), p. dial. swikac »ska
kati« (Karlowicz, SGP V, 369) < *»hitro se premikati«, č. 
dial. švfkat' »šibati, švrkati«, tudi švfcat, švicn6t »isto« 
(citirano po Machku2, 632), gl. šwikac »bičati, udarjati, 
tolči, kaznovati«, dl. šwikas »udarjati s palico, da se sli
ši«. 

Psi. *svikati je sinonimno s psi. *sv(g(a)ti, sin. švigati. 
Po Schuster-Šewcu, HEWb., 1486, je *svikati le onoma
topejska varianta k izvornemu *svtg(a)ti. Machek2, l. c., 
in Skok III, 426, razmerja *svikati : *svig(a)ti ne razla
gata. Morda gre za psi. dialektično rnorfofonernsko za
menjavo -ga- s pogostim deverbativnim suf. -ka-. K de
labializaciji prim. sin. šefpati »majavo, neravno hoditi« iz 
švefpati »šepati« < *svepati, *sveplišb, prim. sin. svefpati, 
-am, svefpljem »šepati, majati«, slov. *šiba < *sv(ba. K 
pomenskemu razvoju »hiteti, drveti« +- »tolči, udarjati« 
prim. sin. zvezo kam jo mahaš »kam hitiš« k mahati 
»tolči«. Dalje glej šfkniti in tudi šlfkati. M. F. 

šfkara (f.) »goščava, grmovje« (Caf, Erjavec, notr.), v 
Kostelu 'šikara »težko dostopen, navadno strm prostor v 
gozdu ali na pašniku« (Gregorič, Gradivo); semkaj bkr. 
pokr. ime Šikare (f. pl.). Od tega ni mogoče ločiti bkr. 
šakora »gost gozd« (Bezlaj, SR XII, 128), kar je morda 
prek *šakara nastalo po vokalni harmoniji. 

Prim. hrv. šikara, štkara »grmovje, goščava«. Nejas
no, Skok III, 390, domneva varianto *šik- poleg *štba, o 
čemer glej tudi šfpraka. K sufiksu prim. sin. pustiira 
»divjina, puščava«, močvara »močvirje«, sbh. gustara, 
sin. pkm. goščera »goščava«. Ni izključeno, da bi bilo 
treba to besedno družino navezati na domnevno ono
mat. *ši v *šikati (poleg *sykati) > sbh. šfkati »zibati, 
uspavati z zibanjem«, doš[kati »priti«, sin. šikniti, šfk
nem »s šibo ali bičem udariti«, šfkec, -kca »udarec s šibo 
ali bičem«, mak. šika »brizgati«, r. š[katb »sikati« (Erja
vec, LMS 1882-83, 254). K semantični motivaciji prim. 
šiima. Z drugim suf. je iz tega korena morda pkm. 
pokr. ime Šiklava in štaj. tpn. Šikqle (f. pl.), l. 1374 Syco-
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lach, 1441 dorf Syckhawlou, 1493 Sycolach. Glej tudi 
šdkora. M. S. 

šfkati se, -am se (v. impf.) »spodobiti se«, pogovorno 
in znano v dial., npr. rož. kor. šfqatil se, -am se »spodo
biti se, pristajati ( o obleki)«, npr. hviint se jomJ šfqa, šf
qan (adj.) »čeden« (Šašel, RNB, 119), pkm. šlkati se »isto« 
(Novak, Slovar2, 146). V 18. st. Je ... ne Jhika »es lchick, 
reimet fich nicht, le ne fpodobi, le ne raima«, Jhikan 
»lchicklich, perkladen, rozhen«, dobru Je ... Jhikati 
»wohlanftehen, dobruftati, dobru le raimati« (Guts
mann). 

Tako kot hrv. šikati se »spodobiti se« (ARj XVII, 
586), v Ozlju š"ikati se »ustrezati, biti po godu, všeč« 
(Težak, HDZb V, 1981, 403), gradišč. hrv. šlkati se »spo
dobiti se, pristojati (o obleki)« (Tornow, BD, 330) prevze
to iz n. sich schicken »spodobiti se, primerno biti«, kar 
je tako kot sorodno n. schicken »poslati« pomensko spe
cializirano iz srvn. schicken »pripravljati, urejati« (Klu
ge23, 719). Samo knjiž. sin. šik (m.) »čednost, urejenost«, 
tudi adj. indekl. »čeden, urejen, eleganten« (SSKJ IV, 
1066) je kasneje kot šfkati se izposojeno iz n. Schick, 
tudi Chik »modna eleganca«, schick »modno eleganten«. 
To pa je iz frc. chic »modno eleganten«, chic »eleganca« 
poleg »poklicna sposobnost, S()retnost« > n. Schick 
»spretnost, talent« (Pfeifer, EWD2, 1195 s.). Iz frc. je tudi 
it. scicche (adj.) »modno eleganten; eleganca, luksus« 
(Batisti-Alessio, 3398). M. F. 

šfkniti, šiknem (v. pf.) »švigniti (o curku)« poleg »s 
šibo ali bičem udariti«, bkr. našfkniti »udariti« (Šašelj, 
Bisernice 1, 276); sem šikec (m.), g. -kca »udarec z bi
čem ali palico« in kostelsko 'put me je po'šiknQ »pot me 
je oblil« (Gregorič, Gradivo). 

Prim. hrv. šikac, g. -kca »udarec, tepež« (Vitezovič, 
Belostenec), šikač »virgator« (Belostenec), šfkati, šikam 
»tepsti, tolči« (Vitezovič, Kavanjin), šfknuti, šiknem 
»brizgniti (o krvi)« poleg »zazibati«, mak. šika »brizga
ti«. Verjetno po delabializaciji tipa sin. šefpati »majavo, 
neravno hoditi« iz švefpati »šepati« < *svepati, *svepašb, 
prim. sin. svefpati, -am, svefpljem »šepati, majati«, nastalo 
iz *svikati, ki ga potrjujejo sin. ošvfkati »s palico tolči« 
(Pleteršnik), primor. 'šviknilt »udariti z upogibajočo se 
šibo« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 128), hrv. šv1knuti, šv1k
nem »udariti s stvarjo, ki jo imamo v roki« (ARj XVII, 
919), šv1knut »udariti« (Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 
373), gradišč. hrv. švlkati, -am »na roko mlatiti (o žitu)« 
(Tornow, BD, 340), p. dial. šwikac »skakati« (Kartowicz, 
SGP V, 369) < *»hitro se premikati«, č. dial. švfkat' »ši
bati, švrkati«, tudi švfcat, švicn6t »isto« (citirano po 
Machku2, 632), slš. gemer. švickat', -dm »tolči, tepsti, 
udarjati« (Orlovsky, Gemer., 345), gl. šwikac »bičati, 
udarjati, tolči, kaznovati«, dl. šwikaš »udarjati s palico, 
da se sliši«. Dalje glej šfkan, šfkara pa tudi šlfkati in 
švigati. M. F. 

šilbok (m.), g. -a »stražar« v zvezi Kdor rabi ponoči 
pomoč ali kaj takega, bije po vratih tako dolgo, da ga 
sliši in pride šilbok (iz gradiva za SSKJ z oznako, da je 
beseda iz n. Schildwache). 

Prim. hrv. šlljbok, g. šiljb6ka »stražar, vojak na stra
ži«, tudi šlljbot »isto« (Lika), denom. v. šiljb6čiti, šlljbo
črm »stražiti« in šiljbotati, šiljbotiim »isto« (Lika; vse 
ARj XVII, 592, z oznako o izvoru iz n. Schildwache), 
čak. šiljbotat »stražiti; sem in tja hoditi« (Duga Resa in 
Karlovac; Perušič, Čak. rič II, 1986, 63). Zaradi b in o po 
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13. st. kot *šil'tbog (po izgubi zvena v izglasju *šil'tbok) 
izposojeno iz srvn. bav. kompoz. *schilt-wqche »straža«, 
srvn. schiltwache »isto« iz schilt »ščit« in wache »stra
ža«, torej »straža v popolni opravi, tj. s ščitom«; sem 
nomen agentis schiltwacher »stražar« in schiltwachen 
»na straži biti« (Lexer, Mhd. Wb. II, 741). Z enako sub
stitucijo g za nvn., srvn. eh je še sin. švagiti »slabiti« iz 
nvn., srvn. schwach. Mlajše izposojeno je sin. šildvah 
»straža« v nar. pesmi Oh, zdaj pa moram v šildvah stati 
na ti zemlji ogrski, kar je v Besedišče2, 826, namesto 
kot akz. sg. napačno interpretirano kot kot lok. pl. f. in 
zato normirano kot šfldve (f.), g. -dev. M. F. 

šilhati, -am (v. impf.) »škiliti«. Glej pod starejšo n. 
izposojenko škflja. M. F. 

šiljman (m.), g. -a »Bufo vulgaris« (Pleteršnik II, 627, 
po Cigaletu, Wb., 906, ki besedo označuje kot kraško). 
Pred tem je bila beseda zabeležena pri Freyerju, Fauna, 
44, v zvezi Jhflman kr6ta in Janežiču1 I, 428: šilman 
»Krote«. 

Ker je v slovenščini izposojenka *šil'tkr<jt(a) »želva« 
iz srvn. schiltkrote »želva«, nvn. Schildkro(t) (n.) »isto«, 
Schildkrote, južnotirolsko schilchkrot (Grimm, DTV 15, 
135) začela označevati tudi krastačo/kroto, kot ponazar
jajo š"iltkri)ta ~krota« (Ribnica na Pohorju; SLA) ob šil
krqta »isto« (Crna pri Kamniku; SLA), šilkrfma (Pla
ninska vas), šilkru<jta (Ig; SLA), je možno, da je šiljman 
hipokoristična tvorba tipa atpn. Radman za Radomir iz 
prvotnega sin. *šil'krqt(a) »želva« ➔ »krota«. Dalje glej 
šenkru6t. M. F. 

šflo (n.), g. -a »subula«, metaforično »drevesna iglica«; 
pkm. šilo »subula« (Novak, Slovar2, 147), rez. š.(lu »isto« 
poleg »kačji pastir« (Steenwijk, SDR, 315), črnovr. šil »is
to« (Tominec, 212), adj. šflast, f. -a »ki je tako kot šilo, 
koničast«, šflat, f. -a »isto«, dem. šilce (n.) poleg »majh
no šilo« označuje tudi staro prostorninsko mero 0,3 del, 
ki se je verjetno razvila iz metaforičnega prenosa bese
de šilce na označevanje šilu podobnega, tj. ozkega in 
podolgovatega manjšega kozarca, ki se je predvsem 
uporabljal za pitje žganja; šilek (m.), g. -tka »podolgova
ta, okrogla in koničasta stvar«; nomen agentis šilar, g. 
-ja »izdelovalec šil« in od tod verjetno cgn. Šilar, Šiler; 
denom. v. šiliti, -im »zbadati; ostriti, koničasto delati«; 
slednji pomen je vplival na nastanek neologizma šilček, 
-čka »priprava za ostrjenje (predvsem svinčnikov)«. Iz 
šflo v pomenu »drevesna iglica« kol. šilovje (n.) »dreves
ne iglice« in »iglast gozd«, v obeh pomenih tudi šilovf
na. V 16. st. shilo, shilu ,,subula« (Megiser), v 18. st. J hitu 
»subula«, s' Jhilam preboJti »desubulare« (Kastelec-Vo
renc), shilu, shylu »Ahl, subula« (Pohlin), J hitu »Ahl, 
Schufterpfriem«, Jhivu »Schuhahl«, Jhilouje »Spitzach, 
ftechende fpitze von Baumen; Nadlach, abgefallene 
Spitze von Aeften zur Streue« (Gutsmann). 

Prim. csl. šilo »subula«, hrv., sb. š"ilo »isto«, hrv. čak. 
š1lo, mak. šilo, blg. šilo, r. šilo, ukr. šylo, br. šyla, p. 
szydlo, č. šfdlo, slš. šidlo, gl. šidlo, dl. šydlo, plb. sajdlii. 

Psi. *s'tdlo (n.) »(čevljarska) igla« je nomen instru
menti *sjuHm-dhlo-m verbalne baze, ki se ohranja v 
psi. *s'tti, prez. *s'tješb »šivati«, lit. siliti, prez. siuvu »is
to«, got. siujan; nomen instrumenti iste osnove je lat. 
siibula, le da se je tu korenski del verjetno kasneje 
uravnal po prez. suii (Trautmann, BSW, 261; Schus
ter-Šewc, HEWb., 1435). Dalje glej šfti. M. F. 



šimbas 

šTmbas (rn.), g. -a »meso iz spodnjega dela govejega 
hrbta« (SSKJ IV, 1067), SP 2001, 1527, navaja šimbas in 
šimbas »isto«. 

Prevzeto (prek neke neznane avstr. n. predloge) iz frc. 
echine basse »spodnji del hrbteničnega predela« k frc. 
echine »hrbtenica, hrbtenični predel« ( < stvn. skina 
»kovinski trak« in »golen«) in f. od bas »spodnji« (Snoj, 
SR LI, 28). O germ. besedi glej šina. M. S. 

šfmelj I (rn.), g. -na in -mlja »konj belkaste barve«, 
šimlja (f.) »isto« (SSKJ IV, 1067), goriš. širni' (Štrekelj, 
Gorz., 397), jnotr. šimjl' (Hrušica; Rigler, Jnotr. gov., 93), 
črnovr. šiml, -ti; »ime belemu konju« (Tominec, 213), 
pkm. šlmlin (m.) »konj belec« (Novak, Slovar2, 146). Sem 
cgn. Šimelj. 

Prim. hrv. širni (m.) »bel konj« (ARj XVII, 599), gra
dišč. hrv. šlmlin »isto« (Tornow, BD, 330), č. širni »konj 
sive ali bele barve«, slš. širne/' »isto«. Izposojeno iz nvn. 
Schimmel »konj bele ali sive barve« poleg »plesen«, srvn. 
schimel »konj bele barve« (Striedter-Ternps, DLS, 218; 
Machek2, 608) in »plesen«, stvn. scimbal »mucor, aeru
go«, kar etimološko ni pojasnjero (Kluge22, 633). Istr.
-rurn. 'šimelj »konj sive dlake« (Zejane; Filipi, JLA, 638) 
priča, da je bi I leksern znan vsaj tudi v severni Istri. 
Glej tudi žimbla. M. F. 

šfmelj II (m.), g. -na in -mlja »obrazec, formular« 
(zastar.; SSKJ IV, 1067). 

Prim. č. (tfedni širni »uradni formular«. Izposojeno iz 
pogovornega avstr. n. (Amts-)Scimmel »šablona, formu
lar«, kar je iz lat. simile (n.), -is »enak primer, vzor; po
dobnost«, prim. tudi avstr. n. Schimmelreiter »uradnik, 
ki dela zvesto po predlogi« (Grimm, DTV 15, 159; 
Machek2, 608; Rejzek, ČES, 629). M. F. 

šin (m.), g. -a »pomislek«, izpričano v 18. st. pri Poh
linu: shin »Skrupel, Gerniithsangft«, in Gutsmannu: 
fhin »Skrupek 

Kot *šinj izposojeno iz pozno srvn. sin »misel, smisel, 
čut«. Dalje glej pod starejšo n. izposojenko žinj. M. F. 

šfna (f.) »tirnica« in »kovinski trak, zlasti na obodu 
kolesa«, dem. šinica »opornica za uravnavane ude«, v 18. 
st. en P.leh ali fhina, tanka s'kufra ali meffinga »brac
tea«, jhetejna fhina na kolleffih »canthus«, fhine, 
šhelešne na kolleffih »orbita« (Kastelec-Vorenc), shina 
»ferrum dicturn, Schineisen« (Pohlin), fhina, fhinja 
»Schiene, Schieneisen« (Gutsmann), fhina »Eisenstan
ge«, fhinja »Radschiene, Schieneisen« (Murko I, 579). 

Kakor sbh. fina, štnja »tirnica, kovinski obod na ko
lesu«, p. szyna »tirnica, deščica, opornica za pričvrstitev 
uravnavanih udov«, č. šin »kovinska ploščica, trak«, šina 
»šina«, furl. scine »tirnica«, rum. 1ina prevzeto iz nvn. 
Schiene »tirnica, kovinski trak, opornica za uravnavane 
ude« < stvn. skina »kovinski trak« (in »golen«) < *»kar 
je odrezano, ločeno« k ide. bazi *skej- »rezati, ločevati« 
(Striedter-Temps, DLS, 218; Skok III, 393; Kluge22, 632; 
Pfeifer, EWD , 1197). Glej tudi šTmbas. M. S. 

šfniti I, šinem (v. pf.) »hitro se premakniti, švigniti, 
steči, vstati, nenadoma se pojaviti«, rož. kor. šinJtJ, -Jm 
»švigniti«, nyr. qdča je šinJ qvišqJ, qdqr blfsq je šinu 
squz durJ (Sašel, RNB, 119), črnovr. š'irit', šini; »švigniti«, 
niJki ji; šinf mim, mi ji; šin{ u yliiwg (Tominec, 212), 
tudi »pognati (o drevesu)« v prirnor. nJ po'šini viic (Ma
rezige; Cossutta, PV, 161); pri Murku I, 580: fhiniti, 
-nem »durchdringen, einleuchten«, toda pri Janežiču1 II, 
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428: šinuti »durchdringen, flugs wohin springen«. Sem 
tudi v 16. st. pri Trubarju izpričan pomen »udariti«, npr. 
po ustih ali za uho koga š. (citirano po Pleteršniku II, 
628). V 18. st. shinem, shineti »herausfpringen, profilire« 
(Pohlin). 

Prim. hrv., sb. šinuti, št'nem »udariti (s palico, bičem, 
vejo)«, »vreči«, »pojaviti se (o zori)«, »brizgniti (o krvi)« 
(srednja Dalmacija; prim. sin. kri šine iz rane), črnogor. 
š'lnuti, š'lnem »udariti«, »pičiti (o kači)« (Vujičič, Rječ
nik, 137), č. šinout »švigniti, skočiti« (Jungmann, Sl. IV, 
460), šibnouti »švigniti, udariti«, slš. šinut' »udariti«, z 
refl. sa »premakniti se, pomakniti se«, ošinulo ho »zade
la ga je kap« (citirano po Machku2, 607). Izhajati je po
trebno iz nazalnega inkohativa *šfb-nqti k psi. *šfb-ti, 
*štbešb »premikati, mahati«, ki se ohranja v csl. ošiti se, 
ošibq se »abstinere« ( < *»odmakniti se«), ošibati se 
»abstinere«, stč. ošiti lice »klofniti« (Machek2, l. c., brez 
sin. gradiva). Psi. *šfb-ti »premikati, mahati, tepsti, tolči« 
(prestrukturirano v *šfbati »isto«) kaže na podobno 
pomensko polje kot psi. *svig-ti »hitro se premikati« (v 
sin. švigati), ptc. pret. akt. *svfglo (rn.) »gibčen, vitek, 
upogljiv« (prim. č. švihly »vitek (o rasti); gibčen«). Fone
tična dubleta v p. dial. šwibalki »vžigalice« (Karlowicz, 
SGP V, 364), slš. dial. švfbalka »vžigalica« (Kala!, Sl., 
702) ob p. dial. szybolki »vžigalice« (Karlowicz, SGP V, 
333), prim. sin. š[bica »vžigalica«, dopuščajo psi. *šfb-ti 
izvesti iz prvotnega *svfb-ti. To bi kazalo, da je psi. de
verbativ *šfba »veja, prot, palica ipd.« delabializiran iz 
*svtba, kar se kot fit. še ohranja v sin. sviba »Cornus 
sanguinea«, po asimilaciji po palatalnosti l,!i > l'i kot v 
sin. šlikati »udarjati z bičem« iz *svikati v ošvikati »s 
palico tolči« sem sin. sl[ba »Cornus sanguinea«, hrv., sb. 
sv1ba »isto«, tudi s1ba. 

S psi. *svfb-ti je sorodno in v vokalizmu povsem 
enako osnovi v lot. sveibinat »vihteti, mahati« poleg 
*ap-sveibt v ptc. pret. apsveibis »vrtoglav, omotičen«, 
kar Miihlenbach-Endzelin II, 1146; I, 128 (brez slov. gra
diva), povezuje s stvn. sweifan »vihteti, mahati« (nvn. 
schweifen »bloditi, pohajkovati«), ags. swapan »pometa
ti«, stnord. sveipa »metati«, svipa »bič«, got. (midja)-svei
pains »povodenj, vesoljni potop«< *»Fegung der Mitte« 
iz ide. baze *sl,!ej-b- (Pokorny, 1041). Zaradi vzglasnega 
x- je s to bazo kljub Pokornemu, l. c., težko povezljivo 
av. xšuuaef]aiiat.aštra- »wo man die Peitsche schwingt«, 
xšuuif]ra- »hiter«, s čimer je sorodno sti. kJep- »metati, 
lučati«, kJiprd- »hiter« (Mayrhofer, EWA I, 437). Zaradi 
slov. znakov, ki kažejo, da je vzglasje *ši- pri tej besed
ni družini tako kot npr. pri sin. šefpati, šikniti ... nasta
lo po delabializaciji *sv- > *s- iz *svt-, sorodstvo s sti. 
kJep- »metati, lučati«, kJiprd- »hiter«, ki ga po Zupitzi, 
BB 25, 93, sprejema večina slov. etimoloških slovarjev, 
fonetično ni dovolj utemeljeno. 

Slov. *štnqti < *šfb-nqti se je deloma verjetno pome
šalo s podobnopomenskim *s'f-nqti k *s'i'ti, ki je poleg 
»suere« tako kot sorodno lit. siuti in lot. šut pomenilo 
tudi »premikati, hiteti ipd.«, prim. p. szyc oczyma »stre
ljati z očrni«, tj. oči hitro premikati,, ukr. pošytysja 
»zmuzniti se, skriti se«, lit. ausimls siiiti »ušesa premi
kati (o konjih)«, bailiai auslmis s. »boječe ušesa premi
kati (o konjih)« (Kurschat, 2164 s.), lot. šiit »teči, hiteti« 
(Miihlenbach-Endzelin IV, 111; Zubaty, Stud. 1/1, 224, 
brez balt. gradiva). Glej tudi šiniti //, sviba, v[ba, šlib, 
šiba I in šivati. M. F. 

šfniti II, šinem (v. pf.) »ukriviti, upogniti«, z refl. se 
»ukriviti se, upogniti se«, npr. veja se je šinila »veja se 



šinje 

je krivila«, pošfniti, pošinem »ukriviti«, npr. strop se je 
pošinil (dol.), pošinjen (adj.), f. -a »sključen, grbast« 
(Podkrnci; Erjavec, LMS 1880, 176); tudi šfbniti, šibnem 
(pf.) »ukriviti, upogniti«, zabeleženo že pri Jarniku, Ver
such, 131: fhibniti »einmal biegen«. 

Pomensko najbližje je mak. šine se »zviti si (roko, 
nogo)«, »uničiti, ubiti se (od napora, dela)« (ironično me
taforično), šinat »ukrivljen, zvit«, p. szynqc »nagniti, 
upogniti« (sin. k p. chynqc), č. šinout »ukriviti, upogniti, 
nagniti«, slš. šibnut' si »nagniti kozarec, napiti se« (K:i
lal, Sl., 674). Izhajati je potrebno iz nazalnega inkohati
va *štb-nqti, ki je bil iz psi. *štb-ti tvorjen iz pomen
skega polja »sem in tja (se) premikati, majati (se), kriviti 
(se)«, prim. hrv. čak. š'ibot se, š'ibon se »majati se, zibati 
se« (Dračevica na Braču; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 
1187). Zaradi pogostih pomenskih prehodov »premikati 
(se)« : »majati (se), upogibati (se), kriviti (se)« (prim. sin. 
gibati »premikati« : r. gibdtb »upogibati«) je odveč 
dvom v sorodstvo s homonimom *štb-nqti v sin. šiniti l. 
Machek2, 608, namreč meni, da je ta nazalni inkohativ 
palatalna varianta k *chy-nqti v p. chynqc. Glej tudi ši
niti /, šibiti, šlib in šiba l. M. F. 

šinje (f. pl.) »Achillea ageratum«. Glej pod starejšo n. 
izposojenko žinje II. M. F. 

š'injek (m.), g. -a »svež ali prekajen svinjski vrat« in 
»vrat žive živali«, tudi šink »isto« (SSKJ IV, 1067 s.); 
semkaj. zašijnka »meso z vratu, zlasti svinjsko« (Caf), 
dial. pkm. šinjek, -a »tilnik, vrat«; Pleteršnik navaja šij
njak »vrat« in »meso ob vratu«, v slednjem pomenu tudi 
šijnjakovfna; v 16. stol. fhinjek »cervix« (Dalmatin, Re
gister 1584 ), v 18. st. finik ali šatilik »occipitium« (Kas
telec-Vorenc), shinjek »cervix, Genicke« (Pohlin). 

Prvotno šijnjak je prek adj. šfjen, d. obl. šijni, tvorje
no iz šfja »tilnik, zatilje, vrat«. K besedotvorju prim. 
dimnjak poleg dimnik iz d"im. Dalje glej šfja l. M. S. 

šinkel (m.), g. -na »skodla«. V 18. st. shinkel »scandu
la« (Pohlin). 

Tako kot dial. šfl}k/ni (m. pl.) »isto« (dol., bkr.; Ra
movš, Hgr. II, 208), bovško šf:l]kfl (Ivančič, DSBG, 58) 
iz prvotnega sin. šintel (o -ki-< -ti- Ramovš, l. c.), kar je 
v 18. st. izpričano pri Kastelec-Vorencu: fhintel, fhin
telni »scandula«, fhintelz »scindula«, in Gutsmannu: 
fhintel »Schindel, krouniza, fzieplenka, fkodliza, def
kiza, ziepotnik«, pa tudi kasneje pri Murku II, 585: 
fhfntel, z oznako germ. Znano tudi v dial., prim. pkm. 
šintl »skodla« (Novak, Slovar2, 146), obir. kor. šf:ntlarca 
»Schindeleisen« (Karničar, Obir, 241). Dalje glej pod šfn
tel. M. F. 

šinkraf (m.), g. -a »lijček«, zabeleženo le v 18. st. 
fhinkraf »Trichter, lijik, lija, livik, liujak, tozhier« 
(Gutsmann). Nejasno. M. F. 

šfntar (m.), g. -ja »konjederec« in »kdor brezobzirno, 
grobo dela, ravna« (SSKJ IV, 1068), adj. šfntarski, v 18. 
st. fhintar poleg dertnik, merhoderz »Schinder« (Guts
mann). 

Kakor sbh. šinter, slš. šinter, furl. scintar, sintar in 
madž. sinter prevzeto iz bav. n. Schinter (Schmeller, 
BWb. II, 429), kar ustreza knjiž. Schinder »konjederec« 
(Skok III, 393), to pa je nomen agentis od schinden 
»odreti (kožo z mrtve živali)«. Šintarji so namreč pogi
nulo žival, preden so jo pokopali, odrli in kožo uporabi
li. Današnje knjiž. konjdč je skrajšano iz konjedfrec, 

45 šipek 

kar je po zamenjavi prvega člena nasledilo star. mrho
dfrec. Zamenjavo je omogočila homonimija sin. mfha 
»kljuse, slab konj« < stvn. marha, mariha »kobila« (n. 
Miihre »kobila, kljuse«) in mfha »mrhovina« < psi. 
*mf;rxa »truplo« (Snoj, SES2, 302). M. S. 

šfntel (m.), g. -tla in -teljna »skodla«; v 18. st. f hintel 
»Schindel« (Gutsmann). Prim. sb. dial. šindra, hrv. šim
la, štkljin »isto«, č. šindel. Izposojeno iz bav. avstr. 
Schindel, dial. Schin(l, srvn. schindel »isto«. Nemška be
seda je iz lat. scindula »isto«, izvedenke iz scindere 
»klati« (Striedter-Temps, DLS, 218; Ramovš, Hgr. II, 
208); tudi it. scindola »scandula« (Battisti-Alessio, 
3400). Glej tudi sk9dla. 

šip (m.) »piščal«, šipuš »piskač« (navaja Miklošič, 
340), cgn. Šipuš, Šipoš. 

Kakor hrv. kajk. šipuš »piskač« izposojeno iz madž. 
sip »piščal«, sfpos »godec, trobentač« (Skok III, 395). 
Madž. beseda domnevno ni izposojena iz slov. (Benko 
III, 544). Podobna onomatopeja je r. šipetb »sikati, pis
kati« (Vasmer III, 400), o kateri glej šipqn. M. S. 

šfpa (f.) »okensko steklo«, knjiž. in dial., prim. črnovr. 
šipg »isto« (Tominec, 212), obir. kor. šf:pa (Karničar, 
Obir, 241). V 18. st. shipa »Fensterfcheibe; orbis vitreus« 
(Pohlin), fhipa »Fensterfcheibe« (Gutsmann). 

Izposojeno iz bav. srvn. refleksa schipe »šipa« za 
srvn. schibe »isto« poleg »krogla, plošča, krog, valj«. 
Srvn. schibe (> nvn. Scheibe), stvn. sciba, stsaš. skTva je 
iz ierm. *sklbi'J (f.) »okrogla plošča«, to pa iz ide. *skej
pa »iz debla narezana okrogla plošča«, tvorbe verbalne 
baze *skej- p- »rezati, cepiti«, prim. gr. crKinrov (m.) »pa
lica«, lat. scTpii5 (m.) »isto« (Kluge23, 715; Pfeifer, EWD2, 
1188). Glej tudi šajba, šiba II, ščipa in šepica. M. F. 

šipek (m.), g. -pka »Rosa canina«, tudi ščipek, -pka 
(pkm., vzh. štaj.), v Beltincih ščfjpek; ščipa (Drežnica), 
ščipalca; kol. šfpkovje, šfpovje, šipečje (n.) »šipkovo gr
movje«; šfpovka »šipkova jagoda«, adj. šipkov, šipečji. Iz 
sin. šipečje je verjetno izposojeno bav. n. Hetschepetsch, 
Hetsche »šipek« (Strekelj, ČZN VI, 19; Košti:il, Svoboda 
1951, 187; drugače Marzell, Wb. Pfln. III, 1409), iz česar 
je sin. ječapeč »šipek«. Semkaj sodi še ščipnik »neka 
užitna goba«, šipnik »neka rdeča goba« (prim. blg. šipes
ta goba »Claviceps purpurea«) in hdrn., tpn., l. i., cgn. 
Šipek, sbh. Šip( ak), slš. Sipek, avstr. hdrn. Scibes, Scheitz, 
madž. Sipek, Csipkes (Bezlaj, SVI II, 242). 

Prim. stcsl. šipoko »Rosa canina«, sbh. šip »trn, bodi
ca, vrh, Rosa canina«, šfpak »R. c.«, v Dalmaciji tudi 
»granatno jabolko«, mak. šip(ok), blg. šipka »R. c.« poleg 
šip »trn, oster vrh«, r. šip, g. šipa »trn, bodica«, šip6v
nik, šipec »R. c.«, ukr. šyp6k »Azalea procumbens«, br. 
šyp »trn, bodica«, šypyšna »R. c.«, star. p. szyp, redko 
szyb »puščica« (Bri.ickner, 561), p. szypszyna »R. c.«, č., 
slš. šip »puščica« in »R. c.«, č. šipek, slš. šipka »šipkov 
plod«, gl. šip »puščica«, šipkowc »R. c.«, dl. šyp(a) »puš
čica«, šypka »šipkov plod«. Iz slov. jezikov je madž. 
csipke(r6zsa) »R. c.« (Benko I, 537) in rum. sipica »isto«. 
Fit. je treba izvajati iz apel. *šipo »trn, bodica«, kar 
etimološko ni dokončno pojasnjeno. Morda po metatezi 
iz ide. *skejpo-, tvorbe iz baze *skej-p- »rezati, ločevati, 
cepiti«, prim. lit. skiepas »cepič«, gr. crKfmov, lat. scTpio 
»palica«, stvn. sciverro »iver, kamen drobec«, psi. *ščipa
ti (Schuster-Šewc, ZSI XXX, 743; podobno že Bri.ickner, 
KZ LI, 226). Miklošič, 340, primerja samo r. šipnutb 
»kavsniti«; Petersson, JA XXV, 370, rekonstruira ide. 
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*khTpo- in primerja arm. xitc (< *kh'tpt-) »kolika, tre
bušni krč«, xait<em »bosti« (drugače o tem Pokorny, 
917). Druge razlage se zdijo še manj prepričljive. Mlade
nov, 694, primerja sti. k$ipati »vezati«; Zupitza, GG, 185, 
povezuje s stvn. hiufo, srvn. hiefe »R. c.« (proti Traut
mann, KZ XLII, 369), kar je prav tako dvomljivo kot 
Machkovo domnevanje paleoevropskega porekla za ta 
germ. in slov. fit. (Machek2, 609, JR, 109). Glej tudi šči
pati, ščipek, šipovnik. M. S. 

šipqn (m.), g. -a »vrsta trte in vina, Mosler« (vzh. 
štaj.), pošlp, pošip9n (m.) »isto« (Sin. gorice), šipolina, 
šipina (f.) »neka vinska trta«, ošip, -ipa (pri Pleteršniku 
oščlp je verjetno hiperkorektno) »vrsta trte« (vipav.). 
Semkaj morda še šipavice »trtne uši«. 

Prim. hrv. pri Šulku, Im. bilja, 392, črni šipon »blaue 
Kadarka« (po Vukotiču), šipe/ »weisse Schopatna, weis
ser Mosler« (Kalnik, Sv. Ivan), šipelnjak, šipelj (Varaž
din) poleg čak. pošip »vrsta trte in vina« (Korčula). Ne
jasno, morda izvedeno iz osnove, znane v r. šipetb, ukr. 
šypity, br. šypecb, blg. šipja »sikati, piskati«, prim. goto
vo mlajše r. šip,J,čije vino »peneče v.«. Psi. *šipeti »sikati, 
piskati« < *s'ipeti *sjupi- je sorodno s psi. *šbpblr., sin. 
šepetati. M. S. 

šfpovnik (m.), g. -a »obok iz kamna« (Temljine; Štre
k~lj, LMS 1892, 39), polj. šlpunk »dimni odvod pri peči« 
(Skrlep, 57). 

Ker gre verjetno za enak stavbarski termin kot pri 
sin. dial. vrhovnik »večji ploščat kamen, kakršne na zi
dovih dajejo po vrhu« (Mavhinje; Erjavec, LMS 
1882-1883, 264) k sin. vfh, se v besedi lahko ohranja 
pomen »vrh« psi. u-jevskega subst. *šipo, prim. hrv. šip 
»vrh« (Stulli), blg. šip »oster vrh«. Pomen »vrh« se goto
vo ohranja tudi v sin. orn. Šipek pri Blagovici. Iz pome
na »trn« istega psi. substantiva je tvorjeno slov. *šipoko 
»rastlina s trni«. Manj verjetno Štrekelj, l. c. (sprejema 
Striedter-Temps, DLS, 218), ki je sklepal o izposojenki 
iz bav. n. Schwibogen, nvn. Schwibbogen »kamniti 
obok«, stvn. swibogo »obok, svod« (Grimm, DTV 15, 
2610). Šipovnik je torej zgornji/vrhnji kamen. Glej tudi 
šipek. M. F. 

šfpraka (f.) »suhe veje za oporo grahu« (Gradac v Be
li krajini; Barle LMS 1893, 33), tudi šepraka »drobna 
drva, dračje« (Krupa; Barle, l. c.). Pleteršnik navaja kot 
bkr. tudi šqpraka »suho brstje, suho vejevje« in kot kajk. 
še šipročje (n.) »grmovje, hosta«. 

Prim. sbh. dial. šiprag, -aga »gosto šibje, grmovje« 
(Srem), šlpraška »isto« (Bačka). Skok III, 390, povezuje s 
šiba I in šipek. Drugače Kurkina, DS, ki domneva, da 
je ši-/šo- prefiks, koren pa isti kot v sin. praka »perača«, 
č. prakac »večja grčava palica«, star. p. prok »prača«, r. 
porok »oven za razbijanje sten« < * p8rko k * perti, * pb
rq »tolči«. M. S. 

šiprun (m.), g. -a »nagel in hud dež« (bkr.; Šašelj, Bi
sernice I, 307). 

Prim. hrv. šipr9n »naliv« (Ozalt Težak, HDZb V, 
1981, 403), š't'fron »ploha« (Perušič, Cak. rič II, 1986, 63) 
in šipulj »naliv« (Lumbarda na Korčuli; ARj XVII, 
617). Dalje nejasno. Sin. beseda je verjetno uskoški im
port. M.F. 

Šir I (adj.), f. šira »širok«, prvič zabeleženo l. 1851 pri 
Janežiču1 II, 428: š[r, -a, -o »weit, breit« ob š[r (m.) 
»Umfang«. Prav tako v 19. st. je zabeležen abstr. šir (f.), 
g. širi »širina«. Sem denom. v. širiti, širim (impf.) »breit 
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machen, ausbreiten«, pf. raz-širiti, -irim in od tod impf. 
raz-širjati, -am; adv. širom, široma »povsod; narazen«. 
Sin. *šir (m.) v pomenu »širina, pro,;;tran, raven, nepo
raščen prostor« lahko potrjuje tpn. Sirje »vas pri Zida
nem Mostu«, l. 1265-1267 in Scheyr 3 predia, l. 1338 
Herman von Scheyr (Blaznik, HTSS II, 397). Iz psi. adj. 
*širo so sin. širjava »širina«, rož. kor. širjava »isto« (Ša
še!, RNB, 119), v 17. st. fhiriava »intervallum, preftor, 
ein jede weyte zwischen etwas« (Megiser, 1603), v 18. st. 
fhirjava »latitudo« (Kastelec-Vorenc), shirjdva »Weite, 
Breite« (Pohlin), fhirjova »Breite«, fhirjava »Breite, 
Weite« (Gutsmann); š[rja »širina«, denom. v. širjati, -am 
»širiti«, v 18. st. fhirja »Breite«, fhirjati »breiten«, po
f hirjati »isto«, refhirjan »breit, fhirok, proftorn« 
(Gutsmann); širina »Breite«, v 18. st.,fhiri1Ja »lazdtas« 
(Kastelec-Vorenc). Sem verjetno cgn. Siraj, Sirot, Sirota, 
Širše, pri katerih je tako kot v cgn. Širok, Šrok potrebno 
domnevati pomen »debel, obilen« (Merku, SPZM, 62), 
prim. slš. gemer. široki »obilen, debel« poleg »širok« (Or
lovsky, Gemer., 331). V 18. st. refheriti »collatare, refpro
ftriti«, refhiriti »diffundere, rešlyvati; dilatare, rel'pro
ftraniti, reftegniti; relaxare, obvešati, ispuftiti«, refhirjen 
»compluviatus, diffusus«, refhiren »dilatatus, debel, ref
proftren« (Kastelec-Vorenc), refhirjati, isfhirjati »aus
breiten, respreftreti, resgerniti, restegniti, respreftirai« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. širota »latitudo«, csl. širina »idem«, širiti, 
širiši »dilatare«, hrv. šir (m., f.) »širina«, širina »latitu
do«, širiti (se), širTm (se), adv. širom »late«, širom »idem«, 
mak. šir (m., f.) »širina, prostranstvo«, širi, širina, adv. 
širum »na široko«, blg. šir (m.) »širina, prostor«, šlrja 
(se), širina, r. široj »čist, odprt«, širb (f.) »prostranstvo«, 
širitb(sja), širina, širota, ukr. šyr (m.), g. -u »širina«, šy
ryna »robec«, šjryty(sja), br. širina »kos platna«, širi
cb( ca), č. šyry »širen, prostran«, v širem poli »na pla
nem«, š[f (f.) »širina«, šife »širina«, širiti, slš. širy »širok, 
prostran, obširen«, gemer. širi tudi »ves, cel« (Orlovsky, 
l. c.), širit' (sa), gl. šer (f.), g. -je, šeric (so), šerina, dl. 
šyf (f.), g. -i »širina«. 

Psi. adj. *širo, f. *šira < *k(' )sej-ro- in od tod abstr. 
*širb, *širota, *širina, denom. v. *širtti, *širišb; izhodno 
psi. *širo je tako kot psi. adj. *chiro in *chido (Schus
ter-Šewc, HEWb., 1431) sorodno z av. xšaeta- »svetel, 
blesteč« < *ksoj-to- (Čop, Linguistica XII, 1959-60, 
178), kar je po premetu konzonantov verjetno nastalo iz 
ide. *sk(' )ej- »sijati, lesketati«, ki se ohranja npr. v got. 
skeirs » jasen, svetel« (Briickner, 547), pa tudi v psi. *sb
jati »sijati«, *senb (f.) »umbra« (LIV, 494) z refleksom 
*s- ide. vzglasja *sk'-. Sorodstvo z r. ščiryj »resničen, 
pravi, odkrit«, ukr. ščyryj »nedotaknjen, čist; odkrito
srčen«, br. ščiry »odkritosrčen; odkrit, odprt«, č. čiry 
»čist, odkrit; gol«, slš. čiry »isto«, na katere_ga opozarjajo 
Briickner, 544; Vasmer2 IV, 422; Schuster-Sewc, HEWb., 
1431, je iz akc. razlogov manj verjetno (glej ščefr). 

Sin. adj. šir je prevzet po drugih slov. jezikih, verjet
no iz č. Glej tudi širok, šir9čka in sefd, sefr. M. F. 

šfr II (m.), g. -u »žir«, v 18. st. shir, g. shiru »Buch
ecker, glans fagea« (Pohlin). 

Verjetno pisna napaka za pričakovan Pohlinov zapis 
* fhir, g. * f hiru = žir (m.), g. žiru, ki potrjuje u-jevsko 
osnovo psi. *žiro. Dalje glej žir. M. F. 

šira (f.) »mošt« (Janežič1 II, 428). 
Prevzeto iz hrv. šira »mošt«, šira »isto« (Kosovo), 

mak. šira, blg. širil »sladko vino«, kar je bilo izposojeno 
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iz turš. 1ira »grozdni sok, sladko vino«, to pa iz perz. šT
re »isto« (Skok IV, 395; Škaljič, Turcizmi6, 590). M. F. 

širakel (m.) »grebljica za bezanje po ognju«, v 19. st. 
izpričano pri Murko II, 604: f hirakel »Schiirhaken, ko
palo, rufhilo, rafhilo, podgrinja!o«, niž~e ~og., v osrc:dnji 
Sloveniji tudi širhakel »isto«, pnm. polj. ~ir~akl »kljuka 
za vlečenje iz peči ali odpiranje vrat štedilmka« (Škrlep, 
57). 

Tako kot gradišč. hrv. širho~lin •g~eblji~a za bezanje 
po ognju« (Tornow, BO, 331) _izposojeno 1z. bav. avs~r. 
širhak·t »železna palica s kavljem za bezanje po ognju 
oz. žerjavici«, dem. Schiirhiiklein (Striedter-Temps, DLS, 
218), kar je kompoz. iz schiiren ':~o ognju_ bezati, da bo
lje gori« in avstr. n. Hackel »sekmca« (Gnmm, DTV 10, 
101). M. F. 

šircati, -am (v. impf.) :,bezljati (~ ži~i~i)« (~~ško\ 
Sem verjetno nomen agenns v cgn. Štrcelj m v. serkat1 
»uhajati (o živini na paši)« (Janežič1 II, 427) = ~širkati. 
V 18. st. shirzejte!, shirzkejte! »PoB taufend!; eja, age!« 
(Pohlin). 

Zaradi sin. variante *širkati ne prepričuje Štrekljevo 
izvajanje iz srvn. scherzen »veselo skakati« (Strekelj, 
LMS 1896, 164). Pomensko najbližje je r. dial. šfrkatb 
»proč steči pobrisati jo« poleg »drgniti, praskati«, pri 
čemer Vas:i,er2 IV, 441 (brez sin. gradiva), misli na 
onomatopejski izvor in se mu zveza z n. schirken »ogla
šati se (o ptičih)« poleg »žabico metati«, schirkeln •Sl!va
ti, porivati, potiskati« (Grimm, DTV 9, 207 s.) zd1v 1~ 
slučajna. S sin. in r. glagolom je morda sorodno č. zasv1-
fet »zaveti, zapihati (o vetru); švigniti«, za kar Machek2, 

632, ne navaja izvenč~š~eg!l gradiva i~ '!lisli na .o~~ma
topejski izvor. Izhajali b1 bilo mogoče _iz 1ter. *s,~1:all ( ~ 
svir-okalbca-ti; prim. *bod-okalbca-t1 k *bodali »bosn, 
bodem«) k psi. *svbr-ti = lit. sv"irti, svirulsvirstu, svirau 
»majati, na eno stran nihati, nagibati se, viseti, pr:vr~
čati se«. Slov. dial. *širati je iz *svirati (prek *švtratt) 
lahko nastalo po delabializaciji tipa sin. šefpati »majavo, 
neravno hoditi« iz švepati »šepati« < *svepati, *svepiišb, 
prim. sin. svefpati, -am, svefpljem »šepati, majati«. Dalje 
glej švirkati, pa tudi švfrati, švfta. M. F. 

širjak (m.), g. -a »Rana temporaria, rjava žaba« (Ze
mon; Erjavec, LMS 1882-1883, 286). 

Izhajati bi bilo mogoče iz sin. *ščirjak, kar j': tako 
kot slš. dial. štirak »divji petelin« (Kalal, Sl., 692) 1z d:
nominativnega nomena agentis *ščir'ako *•.hreščač, kn
čač« tipa prosjak +- pro~iti slov. ?nomva~?_Pejskega glag?
la *ščirati, ki se ohranja v č. dial. stmkotat »cvrčali« 
(citirano po Machku2, 104) < *ščir-ik-ota-ti, dl. šcir~aš 
»rožljati, klopotati« < *ščir-bca-ti, pa tudi v_ sin. š~tr'ič 
(m.) »čriček«. Poimenovanje za rjavo žabo Je toreJ po
dobno motivirano kot sin. hrženica »rjava žaba«, v 18. st. 
hersheniza »braue Frofch« (Gutsmann), tudi pri Freyer
ju Fauna, 43: hersheniza »isto«, kar je substantivizirano 
iz' ptc. pf. pas. *hržen glagola hrzati, hfžem »r~zgetati« 
oz. sin. rohtač »Rana esculenta« +- sin. *rohtatl. iz ena
ke sin. predloge je izhajal že Erjavec, l. c., a je mislil na 
sorodstvo s formalno oddaljenim r. širkun »kraguljček; 
čriček«, kar je tv?rjeno iz r. šir_katb. »~v~g~n]t!, šu~e ~~~
izvajati« (Vasmer- IV, 441). GleJ tudi sctrtc m dalje scr
kati. M.F. 

širm (m.), g. -a •to!mun« (Petrovče; Bezlaj, SR 
V-VII 1954 125) hdrn. Sirm »izvir Vrbovskega potoka, 
desneg; prit~ka Škocjanske Reke pri Vrbovem« (Bezlaj, 
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SVI II, 242). Sem polj. šerm »vodna i:,azjeda; opuščena 
jama; prekop ob vodi« poleg »ščitnik« (Skrlep, 57). . . 

Na podlagi pomena ,:prekop ob vodnem t?ku« b) bilo 
možno sklepati, da se Je ta mlada nemš_ka izposojenk~ 
iz Schirm »zaščita, obramba«, srvn. sch1rm »isto«, tudi 
scherm, stvn. skirm, kar Je morda sorodno s sti. šarman
(n.) »ščit; zaščita« (Kluge 2, 634), uporabljala tudi za po
imenovanje kanalov, jarkov, ki so bili nareJeni kot zašči
ta pred poplavljanjem vodnih tokov. ~ekoh~o drugače? 
pomenskem odtenku iste nemške 1zpos0Je_nke ~ezlaJ, 
l. c., ki za n. Schirm navaja pomen »zapormca pn mh
nu« (tega Grimmov slovar ne navaja) in opozarja na po
doben pomenski razvoj pri sin. kliiuzna •t~li:nun« (Nem
ški Rut) iz n. Klauze »zapora«. Prvotnejšl pomen n. 
Schirm se ohranja v izposojenkah šermir in šarmicirati. 
M.F. 

širočka (f.) »sekira s širokim toporiščem« (Savinjska 
dolina bkr.) tudi širokica (f.) »isto« (Ribnica). Prvič za
beleže~o l. 'i833 pri· Murku II, 204: fhirof[lk<f [-šk-] 
»Breitaxt Breitbeil« s pripisom, da se na StaJerskem 
uporablj; tudi bezjazha, shamplaka, kasneje l. 1851 pr! 
Janežiču1 II, 428: širočka »Breitbeil«, toda v 18. st. pn 
Gutsmannu še fhroka fekira »Beil, butiza, zimbraka«. 

Pomensko enako je hrv. širočka »sekira s širokim se
kalom« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 40~). zabeležc:~o 
tudi pri Habdeliču, Vitezoviču, Belostencu m Jambreš1cu 
(ARj XVII, 623). Izhodno *širočbka oz. *širok-ica je 
substantivizirano iz besedne zveze *široka sekyra. Ena
ko pomensko motivirano, a drugače tvorj:no je č. dia_l. 
širočina »sekira« (Machek2, 609, brez sin. m hrv. gradi
va). Dalje glej širok. M. F. 

širok (adj.), f. -oka »latus«, črnovr. šfri}k, f. -(J (Tomi
nec, 212), rez. šorgk, f. šoroklf (Steenwijk, SDR, 316), 
jvzh. štaj. širok, f. široka »isto«, jnotr. š?rok (Jelšane; 
Rigler, Jnotr. gov., 78), pri_rnor. 'šor._ek »širok« _(Sv. ~nton; 
Jakomin NS 123), pkm. šorki, f. šorka, slednje tudi »no
seča« (Novak Slovar2, 149), obir. kor. šr?Jq, f. šr5:qa, 
slednje tudi ,:noseča«, pri~. S qi:r_cm pa j š!o:qa? »S 
katerim je noseča?« (~arn1č~r, Ob!T, 241),_ roz. ~or. š~
ri)q, šri)q, šroqa, slednje t1;1d1 »noseča«, pnm. deč~a ,1e 
šroqa »dekle je noseče« ~Sašel, RNB, 119); adv}1r_ok? 
»late«, pkm. našerci »na široko«. (Novak, 1: c.) < na-št
roce prim. č. široce (adv.) »na š1Toko, obširno«; k temu 
sinh~ono ustreza komp. širši, f. -a, širji, f. -a iz istopo
menskega adj. šir, f. šira, redkeje in neknji~~o komp. ši
rokejši, r- -(f in širočji, f . . -a s podsi,avo šir~k; se~ _šte
vilna adjekllvna kompoz. upa štrokoust, f. -usta »k1 ima 
široka usta; ki mnogo govori, (preveč) zgovoren,~, ~rnovr. 
šfri}kgusv (Tominec, 212), širok,?prs, f: -pfsa_ ''.k1 1~a ši
roka prsa; radodaren«, širokopl~č: f. -fč~ »k} u~a š1rok!1 
pleča« itd.; abstr. širokost (f.) »šmna«, širok9st »IS(O«, Š(
rokota, širočina; širokljast (adj.), f. -asta »nekoliko ši
rok«, širok/jat (adj.), f. -ata »isto«. V 16. st. shirok »latus, 
crassus« (Megiser 1592), f hirok »weit, breyt ~nd gr?B«, 
f hirok delati »dick machen«, f hirokoft »Bre1te, Weile« 
(Megiser 1603), l. 1607 firok »Iargo«, firocuft »larg~':z
za«, firochit »slargare« (Alasia), v 18. st._ prostor /hirok, 
inu velik »amplitudo«, dva zhevla fhiroku .. ah d~lgu 
»bipedalis«, f hi roku »late«, f hirokonog »~a~ ima ~h1ro
ke noge, kakor goffy«, fhirokonog »katen 1m!1 fh1roke, 
ali plofhnate noge, plancus«, fhiroktift »Iautudo«, na 
daile, ali na fherfhe vleizhi »prolatare« (Kastelec-V:o
renc), shirok, -a, -u »weit, breit, latus, laxus«, shrok ~is

to«, shrokanog »breitfiiffig, palmipes«, shirokuft »Weile, 
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Breite« (Pohlin), fhirok »breit, weit«, fhrok »isto«, fhro
ka » fchwanger, Schwanger«, fhrokuft »Breite« in 
»Schwangerlchaft«, kornp. fhirji in frokeifhi »breiter«; 
fhrokuft »Breite« in »Scwangerfchaft« (Gutsrnann). 

Prim. stcsl. široko »latus«, širostb »latitudo«, širota 
»idern«, hrv., sb. širok, f. široka »širok«, d. obl. šlrokT, 
hrv. dial. širok, f. široka (Žumberak), mak. širok, abstr. 
širočina »širina«, v. široči »širiti«, blg. širok, širokost, ši
ročinii, r. širokyj, širok, f. široka, n. široko, kornp. šfre, 
ukr. šyrokyj, abstr. šyrokistb, br. široki, kornp. širočej, 
abstr. širokoscb, v. širočecb, slš. široky, gemer. široki, 
tudi »obilen, debel« (Orlovsky, Gerner., 331), p. szeroki, 
zastar. szyroki, gl. šeroki, šerokosc, dl. šyroki, plb. si/ra
ke. 

Psi. adj. *široko, f. *široka, n. *široko »latus« Je tako 
kot psi. *glqboko, *vysoko s suf. *-ko- (Machek , 609) 
prestrukturirano iz adj. *širo, f. *šir{i »latus« potem, ko 
so bili iz adj. *širo že tvorjeni ustrezni kornp. *šir'bjb, 
*široši, kot pričajo slov. rnedparadigrnatske sinhrone 
zveze tipa sin. širok in k temu kornp. širši, f. -a, šfrji, f. 
-a, csl. široko, kornp. širii, r. širokyj, kornp. šfre, toda 
tudi širočdjšij, ukr. šyrokyj, kornp. šfršyj. Dalje glej šir 
I. M.F. 

šir(>ko (rn.), g. -a » južni ali jugozahodni veter v Sre
dozemlju, ko je tam območje nizkega zračnega pritiska« 
(SSKJ IV, 1070), že pri Pleteršniku II, 628: široko »jugo
zahodni veter«. 

Mlada izposojenka iz it. scirocco »vlažen in topel ve
ter, ki piha z jugovzhoda«, zastar. tudi scilocco »isto«, 
stšpan. xaloque, nšpan. jaloque, port. xaroco, kar je bi
lo izposojeno iz arab. šo/Ctq, ši'i/Ctq »vzhodni veter«, tvor
jenke iz arab. šarq »vzhod« (Battisti-Alessio, 3403). Iz it. 
je tudi hrv. čak. široko » jugovzhodni veter«, tudi šiloko 
»isto« (Hraste-Šimunovič, Cak. Lex. 1, 1189, 1188), n. 
Schirokko, tirol. n. schirok »južni veter« (Schopf, TI, 
611). Sin. sin. je jugo. M. F. 

š'isa (f.) »diareja« v obir. kor. šl:sa »Diarrhoe« (Kar
ničar, Obir, 241). V 18. st. fhisa »Durchfall«, »ScheiBen« 
(Gutsrnann). 

Izposojeno iz srvn. schi.Je »diareja«, schi.Jen »cacare« 
(Lexer, Mhd. Wb. II, 764), nvn. scheij3en, stvn. bi-sef.Jan 
»isto«, ags. scTtan, agl. to shite, stnord. skTta < germ. 
*skeit-a »srati«, kar je sorodno z lit. sklesti, skfedžiu »lo
čevati, čistiti«, skjsti, skydžiu »isto« (Kluge23, 715 s.) in 
nadalje s psi. *čisto »purus« (Fraenkel, 805). Germ. po
men »cacare« se je torej razvil iz »čistiti«. Glej tudi ši
šanec. M. F. 

šišak (rn.), g. -a »čelada«. V 18. st. fhifhak »Helrn, 
Bickelhaube; zhelatu, shelesna kapa, shelesna glavopokri
ja« (Gutsrnann). 

Prim. hrv. šlšak, g. šišdka »čelada« poleg šiš »isto« 
(Vrančič; Vitezovič), r. šišdk »čelada«, str. šišako »isto« 
in čičako (slednje citirano po Vasrnerju2 IV, 445), ukr. 
šišdk, p. szyszak, č. šišdk, slš. šišak, toda gl. šišak 
»Scutellaria« iz č. šišdk »isto«, to pa iz r. šišdk, kar je 
po vzorcu drugih poimenovanj za to rastlino tipa lat. 
Scutellaria, n. Helmkraut (prim. sin. čeladnica) metafo
rično poimenovanje po r. šišdk »čelada« (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1439; Machek, JR, 194). Tudi madž. sisak »čela
da«, prvič izpričano l. 1405 (EWU, 1332). Sin. pozno iz
pričano šišdk je prevzeto po drugih slov. jezikih (Ple
teršnik II, 629). Dalje manj jasno. V EWU, 1333, se po 
Miklošiču v Frw., 57, in SEW, 340, ter Kniezsi II, 942, 
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meni, da je slov. *šišdko izposojeno iz madžarščine 
(enako Briickner, 562), vendar etimologija madž. sisak 
ni znana. Pozornost zasluži Matzenauerjeva obratna 
domneva, da je madž. sisak izposojeno iz slov. jezikov 
in sorodno s *šišbka »galla« in »conus« (Matzenauer, 
CS, 81). Sprejema Machek2, 609, ki opozarja, da je bil 
šišak čelada stožčaste in ne preprosto polkrožne oblike. 
Glej tudi sin. šlim in dalje šiška l. M. F. 

šišanec (rn.), g. -nca »Chenopodiurn vulvaria« (Pleter
šnik II, 629; Piskernik, Ključ,2 63), vendar Šulek, Im. bi
lja, 393, navaja po Bleiweisovem rkp. gradivu šisanc »is
to«. 

Ker je to smrdljiva rastlina, kot pričajo fit. kot hrv. 
smrduša (Šulek, o. c., 508), ukr. smerdjačka (Makowiec
ki, SBLM, 94), n. Stinker, Stinckende Hure, Scheij3melde 
(Marzell, Wb. Pfln. I, 947), je to morda kalk na podlagi 
n. fit. tipa Scheij3melde (< Scheij3 »sranje« + Me/de »lo
boda«) oz. Scheij3kraut iz sin. šfsa »driska, sranje« oz. 
sicer neevidentiranega glagola *šisati »drisko imeti, sra
ti«. Rastlina je torej lahko poimenovana s *»posranec, 
usranec«. Dalje glej tudi šisa. M. F. 

šišek I (m.), g. šiška »griček, boček«, tudi šišdnjek 
»hribiček« (bkr.; Sašelj, Bisernice II, 263). 

Prim. r. dial. šiška »gorica, holm; vrh gore« (Dal', 
Slovar'2 IV, 637), »okrogla izboklina, griček«, šiškovdtyj 
»neraven, z izboklinami« (Ožegov) poleg šfš (m.), g. šišd 
»kopa sena«, s čimer je mogoče primerjati r. dial. šichdn 
»holm, grič (s strmim vrhom)« (Dal', o. c., 636) poleg 
»samoten gozdni kraj« in šichorb »visoka grmada«, kar 
Vasmer2 IV, 444, pušča nerazloženo. Sem verjetno tudi 
hrv. orn. Šiša v Bosni (ARj XVII, 633) in kašub. rntpn. 
Šešk'i, tudi Šišk'i »ime goščave« (pl.; Sychta, SGK V, 
254), prim. črnogor. šlšljak »goščava« (Vujičič, Rječnik, 
138). Ker se pomen »šiška, galla« lahko razvije iz »okro
gel izrastek ipd.«, kot priča sin. sin. knoper »šiška, Gal
lapfel« (Gutsmann, Murko) iz n. Knopper »isto« (šlez., 
avstr.) poleg »grča, vozel« in »majhen, čokat človek« h 
Knopf »nodus, globulus« (Grimm, DTV 11, 1483), srvn. 
knopf »vozel, grča, popek, brst, krogla, okrogli konec 
nečesa, odebelina, zanka, grič«, je sorodstvo s slov. *št
Šbka »galla« < »okrogla izboklina« verjetno. Iz prvotne
ga pomena »okrogla izboklina« je verjetno razvito tudi 
sin. šiška v pomenu »gleženj« (goriš.; Erjavec, LMS 1880, 
193; Križ pri Trstu; Cossutta, NPK, 52), »klobuk gobe« 
(pkrn.; Novak, Slovar2, 146) in šišek, g. -ška »lobanja« 
(bkr.), prim. hrv. šišak, g. -ška »lobanja«, čak. š'lška 
»glava« (Vrgada; Jurišič, Rječnik, 207), č. šiška »glava« 
(ekspresivno). Obstoj slov. *ši'šbka v pomenu »okrogla 
(tj. neravna) izboklina« lahko potrjujejo tudi tvorjenke 
tipa hrv., sb. šiškav »močan, debel, poln«, mak. pog. šiš
kav »debel, poln«, šišman »debelinko«, blg. šlškav »de
bel, poln, čokat«, šiško »debelinko« in p. dial. szyszczak 
»Loxia curvirostris« (Karlowicz, SGP 5, 336). Na podlagi 
pomenskega polja n. Knopper (glej zgoraj) je mogoče 
pritegniti tudi r. šichfr »pritlikavec«, pri katerem Vas
rner2 IV, 444, upravičeno dvorni v povezavo s chirb »bo
lezen« (isti, WuS III, 204). 

Ker v slovenščini šiška pomeni tudi »zanka, pentlja« 
(Pleteršnik II, 629), bi bilo možno izhajati iz izhodnega 
*s'i'cho »vezanje, šivanje« > »tilnik/vrat (kot vez med 
glavo in trupom)«, »vozel (kot odebeljen izrastek na ni
ti)« (➔ dem. *ši'šbko (rn.), *ši'šbka (f.)). Izhodno *s'tcho 
je lahko nornen actionis na *-so- tipa *go/so k *s'tti 
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»vezati, šivati«. Z nomenom actionis *s'tcho je v besedo
tvornem razmerju psi. *s'ija (poleg sekundarnega *s'b
ja) »tilnik/vrat; greben«, prim. č. šfje »vrat, greben«. 
Glej tudi šiška /-II, šišek II, Šiška l. M. F. 

šišek II (m.), g. -ška »močan tilnik« (bkr.). 
Pomensko enako je hrv. šfšak »tilnik« (Ozalj; Tež~k, 

HDZb V, 1981, 403), šišak, g. -ška »isto« (Karlovac; Fm
ka-Šojat, HDZb III, 1973, _ 146), šfškonja »človek z,A1.oč
nim tilnikom« (Lika; ARJ XVII, 639). Izhodno *s ISbko 
more biti v besedotvornem razmerju s psi. *s'ija »vrat, 
tilnik« sin. šfja »tilnik, vrat«, kar je zaradi č. vaz »til
nik« k vazat »vezati« mogoče korensko sorodno s *s'i'ti 
»šivati« (Bri.ickner, 562; Vasmer2 IV, 434). Pri *s'i:šb~o 
bi bilo potrebno izhajati iz prvotnega nomena acuoms 
*s'tcho »vezanje, šivanje« > rezultativno »vez (med gl!l':0 
in trupom), vrat, tilnik«, ki ga deloma lahko potrJuje 
lot nomen actionis na -šana šilšana »šivanje« (Mi.ihlen
ba~h-Endzelin IV, 111) ~ *s'juHm-so- (?). Manj verjet
no je to po stranskih sklonih posplošeno iz *šijičbko, g. 
*štjičbka (> *šfčka > *šfška), prim. hrv. šijica »cervicu
la« (Vitezovic; ARj XVII, 584), sb. š{jička »isto« (Timok; 
Dinic, SDZb. XXXIV, 1988, 311). Glej tudi š{ja I in dalje 
šišek /, šiška l. M. F. 

šiška I (f.) »galla, bolezenska tvorba na rastlinah, _ki 
je nastala zaradi vboda žuželk«, pogost? »hraJtova šiš
ka« prim. iz gradiva za SLA šiška »isto« (Sentanel), 
šiš~a (Draga pri Trstu)< *~tšica, ~erje~no po di~imilaci
ji čiška (Cerklje na GorenJskem) m čtčka (IdnJa), toda 
šaškli, šiška (Bohinjska Bela), enako pkm. fiška (Novak, 
Slovar2 146); tudi »conus«. V 16. st. fhifhka »conus, 
Tannz;pf, TannnuB, ZirbelnuB« (Megiser), v 18. st .. fhis
ka »galla«, drivu na katerim f hiske fa tinto rafte Jo »ar
butus« (Kastelec-Vorenc), shishka »Gallapfel, galla« 
(Pohlin) pri Murku I, 352: fh{fka »Gallapfel, kn6per«, 
pri Janežiču' II, 429: šfšarka »Gall_apfel«, ~~ška »i~to«. 

Prim. csl. šišbka »galla«, hrv. štška = s tska, štške!a = 
s'isketa »galla, jabuzhicza ali zerno na hrafztu ral ztu
che« (Jambrešic), gradišč. hrv. šiška »storž«,VJ!šqk,,J· 
-ška »Gallapfel« (Tornow, BO, 33~),. hrv. čak. §_1sk1, s 1~,
kve (f.) »Tannenzapfen« (DobnnJ; Hraste-S1munov1c, 
Čak. Lex. III, 548), šiškva »storž«, dem. šiškvica (Vrbnik 
na Krku; ARj XVII, 640), š'lška »Kiefernzapfen« (Hras
te-Šimunovic, Čak. Lex. I, 1189), šiška »čep, zatič« (gra
dišč. hrv.; isti, o. c. III, 548); tudi šišiirica »conus« poleg 
šešiirica, šešarka »galla«, češarika »plod igla~~vev«, mak. 
šiška »plod iglavcev, storž« poleg »strok«, r. s1ska »bula, 
storž, grča«, sosnovaja šiška »smrekov storž«, str. šišbka 
»smrekov storž; obla, krogla«, ukr. šyška »storž; grča«, p. 
szysza »borov plod = češarek«, szyszkq »isto«, č: fiška 
»storž« pole~ dial. šaška »isto«, šacha m šach (citirano 
po Machku , 609): stč. {~{ka »cn:iok«, slš. šiška »s!?~ž« 
poleg dial. šuška »1st~«, s1~ka t~d1 »krof: ~ob«, fl. s1ska 
»storž iglavcev; pecelj (~n _sadJu)«, dl. syskq __ ,'.'isto:,vpl. 
šyški »krajci lanu s. tank1m1 vl~km«,. ka~ub: s~s~a, vs1~kCl 
»storž«. Iz slov. jezikov (br. ah p.) Je ht. cecka, cyska, 
vzh. lit. šyškii » jelkin storž«, šyškuotas »storžast« 
(Fraenkel, 72), madž. siska »Gallapfel; Tannenzapfen«, 
suska »isto« (EWU, 1333). 

Psi. *ši'šbka »galla« in »conus«. Ker so šiške kot bole
zenske tvorbe na nekaterih rastlinah različnega videza, 
ki deloma tudi asociira na storže (npr. tak izrastek na 
smreki ali šipku), je možno, da je pomen »conus« se
kundaren in da je *ši'šbka »galla« prvotno označeva~o l_e 
bolezenske tvorbe v obliki okroglih izboklin. Zato b1 b1-
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lo mogoče tako kot pri sin. šišek »hribček« in sorodnem 
oz. šišek »močan tilnik« in sorodnem izhajati iz nomena 
actionis na *-so- *s'tcho »šivanje, vezanje« (k psi. *s'tti 
»suere«), ki se je kot rezultativni nomen actionis ?eloma 
leksikaliziral v »tilnik/vrat (kot vez med glavo m tru
pom)«, deloma pa prek »vozel (kot odebeljen izrastek na 
niti)« v »okrogla izboklina« (korenska povezava že 
Briickner 562). Formalno je *štšbka »galla« torej lahko 
dem. k *;'fcho. Enake pomene je mogoče zaslediti tudi 
pri n. Knopper »galla« (šlez., avst!.) pol~g »g~ča, vozel« 
in »majhen, čokat človek«, kar Je tvorJeno 1z Knopf 
»nodus globulus« (Grimm, DTV 11, 1483), srvn. knopf 
»vozel.' grča, popek, brst, krogla, okrogli kone~ nečesa, 
odebelina, zanka, grič«. Manj verjetno Mach:k , 609 s., 
ki sklepa, da je *štšbka reduplicirana tvorba m sor9dna 
z lit. skujii »(drevesna) iglica«. Podobn<:,,~chus!er-~ew~, 
HEWb., 1439, ki pri polisemantemu *s1sbka 1zhaJa 1z 
prvotnega pomena »~t?rž (igla~cev): in *~hrch-~k~ pove
zuje z ide. bazo *sk eJ- »rezan«, ynm. st1. chyati »odr:
zati« chata- »odrezan«, chita- »isto«, kar zaradi akuu
ranega -f- ni verjetno. Glej tudi šišek /, Šiška V in ši
šek II. M. F. 

šiška II (f.) »luknja« v rož. kor. šišqg »osrednja luk
nja mlinskega kamna«, sin. pano:wca (Saše!, RNB, 11~) 
< sin. ponvica, obir. kor. š(šqa »~ager fi.ir da~ Mi.ihle)
sen im Bodenstein« (Karmčar, Obir, 242), tudi »vdolbi
na«, prim. v šiški, ki je v polico vdolbena, vrti se po 
koncu stoječi železni drog, ki gornji mlinski kamen nosi 
(Ig, jvzh. štaj.). . . 

Pomensko blizu je hrv. šiška »vreteno (naJvečkrat pn 
mlinu) z več izdolbenimi luknjami, v katerih so klini« 
(Posavina; ARj XVII, 638), kar je verjetno poi_menova
nje pars pro tot? iz prvotn:ga p~mena »vdolb)na, luk
nja«. Tak prvotm pomen kaze tudi sin. tolm. šiška »va
gina« (Kenda, rkp.), kar je yo Pleteršn!ku II, ~20, zna~o 
tudi na Notranjskem, potrjeno pa tudi v nadiškem šiš
ka, s stekanjem siska (Rigoni-Salvino, VIN, 75). K po
menskemu razvoju prim. sin. knjiž. luknja »foramen«, 
toda nižje pog. »vagina«, enako tudi ŠP_rdnja »razpo~a«, 
toda nižje pog. »vagina«. Pomen »vdolbma« se _ohranJa v 
anatomskem terminu šiška »Gelenkpfanne«, k1 ga nava
ja Pleteršnik II, 629, po Murku I, 581: fhifhka »G_el<:,n
kshohle«, in po Vodmkovem rkp. slovarJu. Sem tudi šiš
ka »zareza za gumb« (Kog pri Ormožu; SLA). 

Jslov. *štšbka »vdolbina, luknja« bi bilo možno pove
zati s sb. šiva »izdolbeno mesto na jarmu, ki se ga na
mesti na zgornji del vratu« (Radevina; ARj XVII, ~42), 
ki dopušča izvajanje iz prvotnega *ši'c?a »vd?l?ma«. 
Jslov. *štšbka je torej lahko dem. Nadalje manJ Jasno, 
čeprav je sorodstvo s psi. denom. v. *šišati, ~šišaješb 
»rezati, striči ipd.« in *šfšb (m.), g. *šiša »rezanje« > re
zultativno »drobec ipd.« v r. šfš (m.), g. šiša »nič«, npr. 
Ni šiša net »Prav nič«, verjetno. Glej tudi šiškati. M. F. 

šiška III (f.) »slaba hruška« v črnovr. š(škg (Tomi
nec, 212), rož. kor. šfšqe so dribne hrušče (Saše!, RNB, 
119), kostelsko 'šiška »drobno sadje ali krompir« (Grego
rič, Gradivo). 

Na podlagi besedne družine sin. š~rfič »_neka hruš
ka« poleg »figa, palec med ka~alcem m ~r~~mce~«, tu: 
di štrpič »isto« in strpič, kar Je substant1v1Z1rano 1z adJ. 
*stropo = lot. strups »kratek, kratko odrezan«, strupulis 
»kratko odrezan kos lesa« = *stropol'b = gradišč. hrv. 
štrpalj (m.), g. -plja »majhno drevo, ki ne more več ras
ti; drevesni štor«, je šiška »slaba hruška« mogoče pove-
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zati z r. šiška »figa, palec med kazalcem in sredincem«, 
šiš6k »isto«, p. za borowq szyszke »za nič«, gl. o šyška! 
»nič(nost)«, ty šyšku weš »nič ne veš« (prim. sin. zvezo 
ni šiške vredno »nič vredno«, kar je izpričano že v 16. 
st. pri Trubarju (citirano po Pleteršniku II, 629)), vse pa 
izvajati iz slov. *štšbka »luknja, vdolbina; troha, drobec, 
nič« (tvorbe tipa r. l6dka »ladja« k *old/ »isto«) k *štši 
(f.) »kar je v zvezi z rezanjem, tj. luknja, špranja, vdol
bina; kar je odrezano, majhno, drobec, nič« poleg *štcha 
= sb. š'iva »izdolbeno mesto na jarmu, ki se ga namesti 
na zgornji del vratu« (Radevina; ARj XVII, 642). To je 
v besedotvornem razmerju s *šišb (m.) »rezanje«, rezul
tativno »drobec, nič« v r. pog. šiš (m.), g. šišd »figa, pa
lec med kazalcem in sredincem«, v zvezi Ni šiša net 
»Prav nič!«. Drugače o gl. in p. gradivu Schuster-Šewc, 
HEWb., 1439, ki meni, da se !e pomen »nič(nost)« v *št
Šbka razvil iz »storž«. Vasmer IV, 444, par. šiš povezu
je s šiš v pomenu »kopa sena«, kar je bolj verjetno so
rodno z r. dial. šichdn »holm, grič« in nadalje s sin. ši
šek (m.) »hribček«. Dalje glej šiška II in /, pa tudi sin. 
štrf1č II. M. F. 

šiška IV (f.) v zvezi narediti šiško »pri balinanju na
rediti, da so tri krogle enega moštva najbližje balinu« 
(SSKJ IV, 1071). 

Pomensko osamljeno. Izhajati bi bilo možno iz rezul
tativnega deverbativa *šička »zadetek« tipa nabirka »kar 
je nabrano« k nabirati sin. v. šfcati, -am »metati, ciljati, 
streljati« ob šic (m.) »strelec« < n. Sciitz(e) »strelec«, pr
votno »metalec kopja«. Oblika šiška je lahko nastala po 
asimilaciji konzonantne skupine -čk-V- ➔ -šk-V- kot 
npr. v sin. peška +- pečka. Morda je s tem sorodno hrv. 
čak. š'iška »košček svinca, ki služi namesto metka v pu
ški«, poleg ustška »isto« (Brusje na Hvaru; Dulčič, 
HDZb VII/2, 1985, 679), če je nastalo po disimilaciji š 
- š > s - š. Glej tudi šicati. M. F. 

Šiška V (f.) »del Ljubljane«, in sicer Spodnja in 
Zgornja Šiška, ktetik Šiškar in mlajše Šišenc (SP 2001, 
1528); k temu bližnji orn. Šišenski hrib; l. 1308 ze Cheis 
in dem d6rfe vor der stat ze Laibach, ok. l. 1330 Cheys
se, l. 1331 pey Keysk dacz der gruben, l. 1370 apud opi
dum Laybaci in vi/la vocata inferior Keissach in theu
tonico, sed in sclauonico appellatur Chisschia ante ec
clesiam sancti Bartholomei diete vi/le, l. 1391 in Keys, l. 
1402 in dem dorf zu Keys vor der stat zu Laybach, l. 
1414 Oberheys, Obern Cheys, l. 1428 Ober Keiss, l. 1431 
bey sand Bartholomee zu Keiskch, l. 1444 Kewsch ob 
Laibach, l. 1478 hoj gelegen zu Kewtsch ob Laibach, l. 
1490 Niderkaysch, l. 1499 Vnndterkeutsch (M. Kos, Gra
divo HTS II, 615 s.), v 18. st. Ziska Unter, Ober Ziska ter 
Schischker Morast (Rajšp, Slovenija II/Opisi: 17, Karte: 
190). 

Rutar, Lj. zvon XI, 1891, 116, je na podlagi nemških 
zapisov tipa Keissach, v katerih je prepoznal kalk do
mačega imena Šiška, prim. bav. n. kait.e »hiša« > sin. 
kajža, sklepal, da se v Šiška ohranja palatalizirani re
fleks šiška dem. hiška k hiša »domus« (sprejemata Štre
kelj, ČZN VI, 1909, 26; Ramovš, Zbrano delo II, 286). 
Ker dem. s pomenom »domus« kot toponimične baze ni
so znani, se v tem imenskem tipu (prim. še mtpn. Šiška 
med Kropo in Besnico na Gorenjskem, Šišnik pri Ilirski 
Bistrici, orn. Šiša blizu Knežje Lipe na Kočevskem) tako 
kot v hrv. orn. Šiša (Bosna; ARj XVII, 633) morda oh
ranja pomenska podstava »(majhna) vzpetina, hrib«, 

50 šiti 

prim. sin. bkr. šišek »griček, boček«, šišdnjek »hribiček« 
(Šašelj, Bisernice II, 263). Dalje glej šišek l. M. F. 

-š'iškati, -am v pf. ošiškati, -am »ostriči« (dol.), tudi 
ošišati »isto« (Cigale). 

Prim. hrv., sb. šišati, šišam »lase striči« (Vuk), hrv. 
š'iškati »isto« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 371), 
š'iškati ovce »ovce striči« (Ližnjan v Istri; Filipi-Bursič 
Giudici, JLA, 482), čak. šiškav »ostrižen«, blg. šiškam 
»bosti« in »dražiti«, č. dial. ošiškat' »ostriči« < jslov. 
(Machek2, 610). 

Psi. *šišati, *šišaješb > *šišašb je zaradi fonetičnega 
zaporedja *-šaje- v prez. osnovi bolj verjetno kot dever
bativni glagol tipajslov. *11Joriiti, *m6riišb < *možati, 
*možiiješb < *mogeti, *mogeješb (= lit. mageti »ugajati, 
všeč biti«) +- *mog-tt, *možešb denom. substantiva *ši
Šb (m.), g. *šiša »rezanje«, ki se po slovnični spremembi 
nomen actionis > nomen acti »rezanje« > rezultat »dro
bec, troha, malo, nič« verjetno ohranja v r. šiš (m.), g. 
šišd »nič«, npr. Ni šiša net »prav nič«, oziroma »rezanje« 
> »usnje« v bahuvrihi kompoz. *šišbmyšb (m.) »netopir« 
< *»miš z usnjem« tipa n. Ledermaus »isto«, sti. car
ma-cataka- k carman- (n.) »usnje« v sin. šišmtš »neto
pir; rovka«, hrv., sb. šlšmiš »netopir« (Miklošič, 340; Ši
vic-Dular, SR XXXI, 1983, 432). Možno sorodstvo s *št
cha »vdolbina« (= sb. š'iva »izdolbeno mesto na jarmu, 
ki se ga namesti na zgornji del vratu« (Radevina; ARj 
XVII, 642) ➔ dem. *štšbka »vdolbina, luknja« izključu
je možnost, da bi izhodno psi. *šišb (m.) nastalo po re
gresivni asimilaciji iz *sišb. Slednja fonetična predloga 
bi namreč dopuščala izvajati iz ide. *k'ejks-jo-, kar bi 
impliciralo sorodstvo z lit. šiksnii »tanko, mehko usnje, 
jermen«, lot. siksna »jermen« < *k'iks-ndH iz ide. ver
balne baze *k'ejk-s- »rezati« ob *k'ejk- »isto« v sti. šic
(f.) » jermen«, šikya- (n.) »isto«, šik-van- »oster, ki reže«, 
alb. thike »nož« (Hamp, Linguistica XXXIII, 1993, 67 s.; 
Pokorny, 598). Machek2, 610, vidi v slov. *šišati ekspre
sivno reduplicirano tvorbo, Skok III, 395, pa celo dvomi 
v staro Miklošičevo povezavo glagola s *šišbmyšb. Glej 
šišmtš in šiška II. M. F. 

šišmiš (m.), g. -iša »netopir« in »rovka«, dial. tudi 
čišmtš, šiši miši, šišu miš, šišom1š (štaj., dol., notr.). 
Prim. sbh. šlšmiš »netopir«. Sorodno je lit. šikšnys, šikš
niisparnis, šikšn6parnis, lot. siksparnis »netopir«, lit. 
šikšnii »tenko, mehko usnje, jermen« iz balto-slov. ono
matopejskega korena *sk't(k)s- »rezati, trgati« (Šivic-Du
lar, SR XXXI (1983), 431 s.; Miklošič, 340; Fraenkel, 
981). Drugače Skok III, 395. Dalje glej -šiškati, šiška l. 

šfti, šijem (v. impf.) »suere«, pf. na-, pre-, za-, ob-, 
v-šiti, -šijem; rez. šit (Steenwijk, SDR, 315); iter. šivati, 
šivam »isto« = črnovr. šiwgt, -gm (Tominec, 213) = pri
mor. 'šivi"Jt (Sv. Anton; Jakomin, NS, 120) = rez. šf.vat 
(Steenwijk, l. c.) = pkm. šivati, -an, a prez. tudi šiv/en 
(Novak, Slovar2, 146), nadiško šivat, šibiit (Rigoni-Salvi
no, VIN, 53); k temu š'iv (m.), g. šiva »sutura« = črnovr. 
Šf/J, g. šivg (Tominec, l. c.); nomina agentis šivflja »ne
trix«, po redukciji in asimilaciji šilja »isto« in drugače 
tvorjeno šivkinja; iz ptc. pret. pas. šivan, f. -a je sub
stantivizirano šiviinka »igla« = črnovr. Šfwiinkg (Tomi
nec, l. c.) in šil'anka »isto« (jvzh. štaj.) = jnotr. šivgl)ka 
(Dolnje Vreme; Rigler, Jnotr. gov., 35), obir. kor. ši:vanca 
»isto« (Karničar, Obir, 242). V 16. st. shivati »nere«, shi
vila »netrix«, shiukinja »isto« (Megiser), l. 1607 ciuat 
»curcire«, reciuat »dircucire, rarpret« (Alasia), v 18. st. 
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fafhiti, v'kupai fhivati »consuere«, fhiv »consutura«, 
fhivan »sutilis«, tu fhivanu rešdreti, ali refparati »di
fsuere« (Kastelec-Vorenc), shyti, shyem, shyvam »nere, 
fuere«, shyvanka »acus« (Pohlin), fhivam »nlihe«, fhiu 
»Naht«, fhivila, fhiukinja »Nlihterin, mofhkra«, fhiva
niza, fhivanka »Nlihnadel« (Gutsmann). 

Prim. csl. šiti, šijq »suere«, hrv., sb. š'iti, šljem »isto«, 
hrv. čak. š'iti, š'lješ (Vrgada), mak. šie, blg. šlja, r. šltb, 
šbju, ukr. šyty, šyju, br. šjcb, šyju, p. szyc, szyje, č. šlt, 
šije, slš. šit', šije, gl. šic, šiju, dl. šyš, šyju, plb. saje. 

Psi. v. *s'tti s prez. *s'iješb »suere« in dial. *s'bješb, 
kar je iz prvotnega *s'tješb verjetno nastalo po analogiji 
z balto-slov. prez. *sjuve- (lit. siuvit, lot. šuvu), ki ga po
sredno potrjuje tudi balto-slov. *sjuvas »sutura« = psi. 
*s'i,vo i[I ptc. pret. pas. *s'bveno v stcsl. šbveno, hrv. sa
-šven (Zumberak; citirano po Skoku III, 396); sem no
men instrumenti *s'tdlo, nomen agentis *s'bVbCb (m.) ➔ 
feminativ *s'bvbkyn'i, nomen rei acti *s'i,vo in po ana
logiji s prez. osnovo *s'fvo, nomen actionis *s'ija »veza
nje, vez« in verjetno nomen actionis *s'tcho »isto« < 
*sjuH113-so- z dem. *s'tšbka; medparadigmatska zveza 
*s'tti, *s'tješb je identična lot. šiit, šuju »šivati«, tudi šu
vu, kar ustreza lit. siuti, siuvit »isto« iz ide. *sjuH 113-e-, 
ki se ohranja tudi v lat. suiJ, -ere (in nomenu instrumen
ti siibula »igla«) z izpadom j kot v spuo, -ere »pljuvati« 
+- *spjuH-e-; ista prez. osnova *sjuH113-je- se posredno 
ohranja v sti. metatetičnem prez. stvyati in morda tudi 
got. siujan, stvn. siuwan, če to ni iz predmetatetične 
osnove *sjuH113-je- (Miklošič, 339; Vasmer III, 398, 402, 
418; Fraenkel, 789; Mayrhofer III, 477; Walde-Hofmann 
II, 631; Pokorny, 915 s.; LIV, 493 s.). Glej tudi šev, Švec, 
škfnja, šilo, šveflja /, šlja /-II, šinjek, zašinjka, šišek /, 
šišek II, šiška I. M. F. 

šfvati, -am (v. impf.) »pršeti«; izpričano le v zvezi dež 
šiva (Lašče). 

Izhajati bi bilo potrebno iz zveze *dež ščiva [diiš ščl
va], kjer je v trokonzonantni skupini zaporniški element 
afrikate izpadel: -š šč- [šštš] > -š š-, prim. sin. tpn. 
Rašca < Raščica (Furlan, Etimologija, 46; Ramovš, Hgr. 
II, 279). Prvotno sin. *ščlvati »pršeti« je iter. na -va
prez. osnove *sbčlšb »spargere, mingere« (Furlan, l. c.). 
Manj verjetna se zdi povezava glagola s sin. šivati »sun
kovite gibe delati, švigati« in sorodnim (Zubaty, Stud. 
1/1, 230), kar je iter., verjetno k *s'tti (tudi *s'1-nq-ti; 
glej tudi šiniti /), ki je poleg »suere« pomenil tudi 
»premikati, hiteti«. K temu prim. lit. ausimls siuti »ušesa 
premikati (o konjih)«, bailiai auslmis s. »boječe ušesa 
premikati (o konjih)« (Kurschat, 2164 s.), lot. šiit »teči, 
hiteti« (Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 111). Dalje glej scati. 
M.F. 

škabica (f.) »zaponka« (bkr.), zaškabiti »zapeti, speti« 
(dol.); verjetno izvedeno iz *sokatbba, iz redukcijske 
stopnje k sukati, str. sokati, soku, r. skatb, sku »viti, pre
sti«, č. dial. skati, sku »sukati«, skadlen, skadlinec »iz 
več pramenov spredena nit«. Iz iste osnove so tudi sin. 
cgn. Škabec, Škalič, Škober. Pomensko enako slov. *so
kati je lit. sitkti in lot. sukt (Trautmann, BSW, 231; 
Vasmer II, 634; L. Bezlaj, JiS XIII, 86). Dalje glej sukati. 

škaf I (m.), g. škafa »lesena posoda za vodo z ročaji«; 
dem. škafec, -fca, škafek, -fka; izv. škafar, -ja »izdelo
valec škafov«, cgn. Škafar; v 16. st. shkaf f »situla« (Me
giser), v 18. st. shkaf » Wasserschaff, amphora, fcaphula« 
(Pohlin), fhkaf »Schaff« (Gutsmann). Prim. sbh. škof 
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»škaf«. Izposojeno iz stvn. sca(p)f »posoda za vodo«, 
srvn. schaf, n. Schaff. Iz iste osnove, prevzete iz lat. 
scaphium »posoda, skodelica«, je tudi sbh. šavelj (< 
Schaf Jel), č. dial. šafel, slš. šafel', p. szaf lik »vedro, čeb
rič«. Naravnost iz nvn. je madž. saf. Po mnenju nekate
rih avtorjev spada sem tudi č. škopek »škaf, čeber«, kar 
je lahko tudi sorodno z gr. crKciqrr1 »posoda, skleda, kori
to, čoln« (Miklošič, Frw., 57; Striedter-Temps, DLS, 218; 
Machek2, 612). 

škaf II (m.) »gad« v štaj. škfif (Lokavec; SLA). Osam
ljeno in nejasno. M. F. 

škajqla (f.) »mavec« (primor.). 
Prevzeto iz furl. scajole »mavec«, kar ustreza it. sca

gliola »isto« (Mende, RLS, 112), star. »mešanica mavca 
in vode za izdelavo štukatur« in »strešnik iz mavca«+
it. scaglia »luska, okujina, strešna opeka« (Battisti-Ales
sio, 3363). Dalje glej skaje. M. S. 

škaklJiv (adj.), f. -Iva »žgečkljiv, izbirčen, problemati
čen« (dol., gor.). 

Prim. sbh. škakljiv »ščegetljiv, žgečkljiv« in »kočljiv«. 
Če je izhodišče *ščbkotol'fvo, gre za izpeljanko iz *ščb
koto »ščeget« (podobno Gluhak, HER, 607). K pomen
skemu razmerju »žgečkljiv« - »problematičen« prim. n. 
kitzlig v obeh pomenih od kitzeln »žgečkati«. Vendar to 
ni edina možnost. Ker v podobnem pomenu zasledimo 
tudi kočlj'lv, f. -Iva »izbirčen, sladkosneden«, prim. v 18. 
st. kozhliv »nlifcherilch, catillofus« (Pohlin), danes le 
»problematičen«, se zdi možno rekonstruirati *skak{o)
l'rvo, kar bi bil deverb. adj. od *skakati »saltare«. Prvot
no *koč(b)l'i'vo je v tem primeru iz *kočiti »saltare« 
(Snoj, JZ I, 36). K tvorbi prim. skočlj'lv »gut springend, 
flink, schnell«, kjer sicer ni zaslediti podobnih pomen
skih razvojev. Dalje glej ščeget oz. skočiti. M. S. 

škalba (f.) »vdolbina v skali, v kateri se nabira voda«. 
Sem hdrn. Škavbav»ponika}nica v MačjellJ Dolu pri Ve
liki Loki«, mtpn. Skavba, Skavbe, Velika Skavba (Bezlaj, 
SVI II, 243). 

S prehodom sk- > šk- iz prvotnega sin. skiilba »isto« 
< *skalbba. Prim. formalno enako gl. škalba »razpoka, 
raza«, pa tudi škaloba »isto«, p. škaluba »razpoka v 
skali« (citirano po Schuster-Šewcu, HEWb., 1439), kar 
Schuster-Sewc, l. c., povezuje z ide. *skel- »rezati, cepiti«, 
sin. gradiva ne navaja in opozarja na sorodstvo z bese
dotvorno oddaljenim č. škleb »režanje (o ustih)«, šklebi
na »razpoka«, šklebit' »režati«. Vendar sta tvorbi *skalb
ba, *skif/oba gotovo konkretizirana slov. abstrakta na 
*-bba/-oba k psi. *skala. GI. -l- v škalba je tako kot p. 
dial. skalba »reža v leseni steni« (Karlowicz, SGP V, 
138) analogen po gl. oz. p. refleksu psi. *skala. S *skalb
ba je le korensko sorodno *skolba v č. šklaba »špranja, 
razpoka«, mor. škalbina, slš. sklabina, šklabina, ukr. 
skaluba < ukr. *skoloba (Varbot, Psi. morfonologija, 
202). Dalje glej skalba in sin. škiilna, škavla. M. F. 

škaHti se, -In se (v. impf.) »drsati se, drseti, polzeti«, 
npr. deca se na ledi škalfjo, pf. poška/iti se, -in se 
»spodrsniti« in »zašušmariti« (pkm.; Novak, Slovar2, 147, 
105). K slednjemu pomenu prim. sin. spodrsnilo mu je 
»ni mu uspelo, spodletelo mu je«. Toda po Cafu sporo
čeno pkm. poška/iti se, -im se (v. pf.) le »zdrsniti«, npr. 
igla se v golt poškali (Pleteršnik II, 180). Sem tudi pri 
Pleteršniku, l. c., navedeno poškalj (adv.) »postrani«, 
npr. steza na poškalj (štaj.) (= pkm. poškau (adv.) »is
to«; Novak, o. c., 105) in poškalički »isto«. 



škalna 

Prim. hrv. kajk. poskalyiv »lubricus, labidus«, poska
lyujem fze »lubrico, tabo« (Belostenec), skal »lubricitas«, 
s'kalen »lubricus«, s'kalek »isto«, s'kalko (adv.) »lubrice« 
(Jambrešič), poškalj »postrani« (ARj XI, 82). Sem tudi 
hrv. škaljfzati se, škaljlzam se »drsati se«, poškalfznuti 
se, poškalrznem se »zdrsniti« (Vinkovci; ARj XVII, 649; 
XI, 82), kar more biti kontaminirano s *kliznqti »isto«. 

Izhodišče sln.-hrv. besedne družine je verjetno subst. 
*skal'b (m.) »neravnost, poševnost; spolzkost ipd.« in k 
temu sklop *po-skal'b »počez, pošev«, adj. *skal'bno, 
*skal'bko, denom. v. *skal'tti. 

Psi. *skal'b bi bilo mogoče primerjati z gr. crKOAt6i; 
(adj.) »kriv, upognjen, poševen« in »nepošten, lokav«, kar 
Frisk II, 723, razlaga kot analogno tvorbo po sin. crKa-
16~ iz prvotne gr. *crKoAo~, ter dalje s formalno bolj od
daljenim lit. iitkalas »naklonjen, prislonjen; obraten; 
zloben, zavisten«, germ. *skel-ha-/*skel-ga- »neraven« 
( < ide. *skel-k6-) v stvn. scelah »kriv, škilast«, ags. 
sceolh »poševen, ukrivljen; škilast«, stnord. skjalgr »po
ševen; škilast« iz ide. glagolskega korena *(s)kel- »nagni
ti, nakloniti, ukriviti«, prim. lit. atsikalti, atslkaliu »na
gniti se, nasloniti se« (Pokorny, 928). Kvantitativno raz
merje med psi. subst. *skal'b in gr. crKoAto~, če je to 
kljub Frisku, l. c., v gr. podedovana tvorba, lahko odraža 
ide. podaljšavo *skol-j6-s (adj.) ➔ *skol-j6s (adj.), ki se v 
balto-slov. reinterpretirane ohranjajo v tipu *viirnas 
(adj.) »črn« ➔ *varnas (adj.) »črnikast« ➔ *varna (f.) 
»črnost/črnina« > »corvus« (o besedotvorju Furlan, SR 
LI/Posebna številka, 2003, 13-26). Le korensko sorodno 
s psi. *skal'b je slov. *(s)klizoko in *sklbZoko. Glej tudi 
poškiilj. M. F. 

škalna (f.) »naravna skalna vdolbina, v kateri se na
bira voda« (Kras) = goriš. škowna »vdolbina v skali, kjer 
se nabira deževnica« (Štrekelj, Gorz., 426) = škiivna »is
to« (zah.; SSKJ IV, 1076) = šklil,!na (Devin; Šavli, Con
tributi, 104), tudi škiilnica »isto« (Kras). L. 1607 fcauna 
»fontana« (Alasia). 

Na podlagi hrv. čak. škiilnica »skalna vdol~ina, v ka
teri se nabira deževnica« (Kastav; Hraste-Simunovič, 
Čak. Lex. III, 548), z v za / šklivnica »mlaka, v kateri se 
pere perilo« (Buzet, Sovinjsko polje; Skok III, 255), bi bi
lo možno sklepati, da je sin. škiilna substantivizirani 
adj. *skiilbna k *skala »razpoka, reža ipd.«. Manj prever
ljiva je možnost, da bi bil to tako kot sin. *skiilbba de
verbativ *skaln'a psi. v. *skif/iti »cepiti« (tip *topn'a iz 
*topiti). 

Korensko sorodno je sin. bkr. škavla »vdolbina v stsa
li, v kateri zastaja voda; luknja«, tudi škajba »isto« (Sa
šelj, Bisernice I, 307), kar lahko reflektira deverbativ 
*skaly, g. *skalove, akz. *skalovb (tip *peky, *potaky) k 
*skif/iti. Tako kot je izhodno *buky prek akz. *bukoVb v 
sin. prešlo v ajevski subst. bukva, po hiperkorekciji na 
podlagi pl. bukle nastalo bukla, je tudi izhodno *skaly 
prek akz. *skalovb postalo sin. *skalva in po premetu 
*skavta > škavla. Glej tudi skiilba, škiilba in dalje skala 
l. M.F. 

škamlja (f.) »pručka, stolček«; v 16. st. shkamlje tvo
jim nogam (Krelj). Prim sbh. škanj (m.) »klopca«, tudi 
skamija, sčemija, sčemlija, skamblja, škam(l)a, mak. 
skamija »klop«, blg. skanen, skanejka, sk6men, csl. ska
mija. Tudi alb. shkom »plošča, stena«, rum. scaun, turš. 
isqemle »stolček«. Izhodišče je lat. scamnum »klop«, kar 
je zašlo v stvn. skamal, nvn. Schemel in po drugi strani 
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v srgr. crKciµvov, ngr. crKciµva. Od tod je tudi r. skamb
ja, skamejka, ukr. skam'ja, skamnja, skamna (Vasmer 
IORJ Xl/2, 398; REW II, 632; Korsch, JA IX, 583; Jire
ček, JA XXXI, 449; Skok III, 398; Striedter-Temps, DLS, 
218). 

škan'cija (f.) »odprta polica za shranjevanje krožni
kov« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 120), škancfja »police« 
(Korte nad Izolo; Moralo, 162), rez. škancfja »polica« 
(Steenwijk, SDR, 315). 

Prim. hrv. škancija »polica za posodo; omara za po
sodo« (Poljica v Dalmaciji), skanclja »kuhinjska omara 
za posodo« (Sali na Dolgem otoku; oboje ARj XVII, 
650), tudi skancija »pregrada med policami« (Dubrov
nik). Izposojeno iz ben. it. scanzla »polica v kuhinji za 
shranjevanje krožnikov«, tudi scancia »isto«, scanzla dei 
libri »lesen kos pohištva z razdelki za shranjevanje 
knjig oz. podobnih predmetov« poleg scancelo »največ
krat lesena priprava za shranjevanje spisov ipd.«, npr. 
scancelo da nodari »pisalna miza; pisarna« (Boerio, DV, 
617 s.), furl. scansle »predalnik; polica« (Pirona, VF, 
954), knjiž. it. scansla »predalnik; polica«, srednjeveško 
lat. scancia sive seclaria »kuhinjski lijak; pomivalno ko
rito« (l. 1450 v Veroni). K soobstajanju pomenov prim. it. 
scaffa »polica v omari«, toda ben. it. scafa »kamnito 
korito pri kuhinjskem lijaku« (Battisti-Alessio, 3371, 
3361; Boerio, DV, 613). Dalje nejasno. Skok III, 255, po
vzema domnevo o frankovskem izvoru rom. besede iz 
skankja (Meyer-Ltibke, 7974). M. F. 

škand~la (f.) »glinena posoda« (Pleteršnik II, 630, po 
Murku I, 581, in Miklošiču, 301). 

To je dial. refleks z a < o v neakcentuirani poziciji iz 
prvotnega sin. *skondfla, kar je po domači nazalizaciji 
nastalo iz sin. skodfla »scutella«, škodfla »isto«; to je bi
lo tako kot csl. skqdela, skqdelo »testa, laguncula« izpo
sojeno iz lat. scutella »skodelica«. K pogostim domačim 
nazalizacijam izposojenk prim. sin. štfnge ob štfge, sin. 
dial. šonfit iz it. soffitto. Dalje glej skodfla, pa tudi sk[f
da, zdfla in škundra. M. F. 

škanj (m.), g. -a »stol« v rez. šklfnj, dem. škanjčič 
(Steenwijk, SDR, 315), primor. ška'njet »stolček« (Sv. An
ton; Jakomin, NS, 121). 

Prim. hrv. šklinj »klopca«, škiinj »isto« in metaforič
no »podmorski greben, ki je podoben klopci«, škanj'lč 
»pručka«, škanjet »isto« (Skok III, 398). Izposojeno iz 
ben. it. scagno »stol (z ali brez naslonjala)«, trž. it. sca
gno »isto«, furl. scagn »klop«, dem. scagnet (Pirona, VF, 
951 s.), knjiž. it. scagno »klop« in »urad; banka«, kar je 
razvito iz lat. *scamnium, besedotvorne variante k 
scamnum »klop« (Battisti-Alessio, 3364), ki se ohranja v 
it. scanno »klop, sedež«, furl. s'cian »peščena sipina« 
(Doria, 966). Lat. dem. scamillus k scamnum je prešlo v 
stvn. scamil, scamel, scamal »klopca« in bilo izposojeno 
v sin. feminizirani obliki škiimlja »vrsta stola« (mari
borska okolica) < *škambl'a. Iz mlajše n. dial. predloge 
je bilo izposojeno štaj. 'ša:mJr/ »pručka« (Zorko, Nareč
na podoba, 351), pkm. šamrlin »stolček, pručica« (Novak, 
Slovar2, 144), ki kaže, da je bila nepreglašena nvn. vari
anta *Schamel (prim. srvn. schamel in schemel) ob 
Schemel »pručka«, verjetno pod vplivom sin. Stockerl 
»nizko sedišče brez naslonjala« ( ~ dem. k Stock »panj, 
hlod«), dial. preoblikovana v Schammerl »pručka«, kar 
je znano v avstr. n. Iz iste predloge kot pkm. je gradišč. 
hrv. šamedlin »pručka« (Tornow, BD, 328) z -dl- iz -rt-
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kot štokedlin »štokerle« iz nvn. dial. Stockerl. Glej tudi 
škiimlja. M. F. 

škant (m.), g. škdnta »glasbeJli inštrument, zlasti gos
li«; škiintar »muzikant«, cgn. Skantar; v 18. st. fhkant, 
difhkant »Diskant« (Gutsmann). Izposojeno verjetneje 
iz it. discanto (srlat. discantus, kalk po gr. 01mprovia), ki 
pomeni tudi vrsto glasbila (Battisti-Alessio, 1826), kakor 
iz n. Diskant, ki pomeni samo »glas pri petju«. Iz iste 
osnove lat. canere, cantare je tudi sin. kdntar »pevec, 
učitelj«, cgn. Kantar. 

škarje (f. pl.), škiirij »Schere«; v 17. st. shkarje (Janez 
Svetokriški), v 18. st. fhkarje »Scheere« (Gutsmann). 
Kakor sbh. šklire »isto« izposojeno iz stvn. skiir(a), 
skiiri, du. k skiir, srvn. schare, schxr(e), n. Schere (Mik
lošič, 298; Striedter-Temps, DLS, 218; Skok 399). 

škarp (m.), g. -drpa »star čevelj«, tudi škiirpa, škar
pe!, škrpet, škrpeta »isto, copata«, v 18. st. shkarpetel 
»pedulis« (Kastelec-Vorenc), pri Vodniku f hkorpetel. 

Kakor hrv. čak. škarpan'i (m. pl.) »visoki čevlji«, 
skrapa, škarpa, škraf uni izposojeno iz it. scarpa »če
velj«, furl. scarpet, scarpeta »čevelj iz usnja brez pete«. 
Iz istega vira izvajajo tudi č. škarpdl, škrpec, škrampy, 
~lš. dial.}karbal'a, škarbal »vrsta čevlJev« (Skok III, 258; 
Sturm CJKZ VI, 57, VII, 45; Machek , 611). Vendar sin. 
karpa »krplja« ni izposojeno iz it., temveč vsebuje dial. 
refleks r > ar (o tem Ramovš, Kr. zg., 166). Prav tako je 
domače tudi sin. krpec, -pca »čevelj, škarpet«, prim. č. 
krpec »opanka« in dalje krplje. 

It. scarpa izvaja Battisti-Alessio, 3376, iz germ. 
*skarpa, iz česar je pozno stvn. scharpe »torba, malha«. 
Zaradi težavnega pomenskega prehoda je morda bolje 
misliti, da je izhodišče rom. besedi germ. *skarpi'J »vrs
ta čevlja«, kar bi bilo izposojeno iz psi. *(s)ktrpa poleg 
*(s)ktrpl'a, *(s)korpl'a »hodak iz živalske kože«, prim. 
slš. dial. krapl'a »drsalka«, vse iz ide. *(s)ker(H)- »rezati« 
s p-jevskim determinativom kot v psi. *ktrpl'a (Snoj, 
JiS XXVIII, 78 ss.). Glej tudi krpa, krpec, krplja, škiir
pa. M. S. 

škarpa (f.) »zid med dvema višinama zemljišča«. 
Prevzeto iz it. scarpa »isto« (Mende, RLS, 112), kar je 

verjetno metafora iz »čevelj«, prim. k tipologiji d)kla 
»vrsta obuvala« in »podzidek«. Druga možnost je dom
neva, da je it. scarpa »škarpa« kakor katal., špan., port. 
escarpa »pobočje« izposojeno iz got. *skrapa z domnev
nim pomenom »opora«, prim. n. schraff, schroff »oster, 
strm« (Battisti-Alessio, 3376). Glej tudi škarp. M. S. 

škarpe! (m.) »skalpel« v rez. škarpi! (Steenwijk, SDR, 
315). 

Izposojeno iz furl. scarpel »isto«, dem. scarpelitt, 
scarpelii »skalpirati« (Pirona, VF, 957; Steenwijk, SJ/SLS 
4, 2003, 46), kar je iz it. scarpello »skalpel« (14. st.). To 
je po disimilaciji l - l > r - l nastalo iz izhodnega it. 
scalpello, lat. scalpellum »skalpel, kirurški nož« k lat. 
scalpi'J, -ere »grebsti, kopati; vrezati, vsekati«. Sin. knjiž. 
skalpefl je mlado izposojeno iz n. Scalpell. M. F. 

škart (m.), g. škdrta »slabi, nekvalitetni izdelki, iz
meček« in »naborniki, ki pri naboru niso potrjeni«, tudi 
škiirt, -a in škiirta (f.) »isto«, v. škartirati, -am (pf., 
impf.) »izločiti kaj slabega, nekvalitetnega« (SSKJ IV, 
1075). Besedna družina je izpričana šele v 20. st. 

Prevzeto iz it. scarto »izločeni izdelki, izmeček, ne
potrjen nabornik«, prvotno le »izločene ali odvržene ig-
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ralne karte«, kar je postverbal od scartare »izločiti slabe 
ali odvečne karte«. To je kompoz. iz privativnega s- »od, 
proč« (< lat. ex-) in denom. od carta »karta« (Cortelaz
zo-Zolli, 1147). Kvartopirski pomen se v sin. ohranja v 
zvezi biti šklirt »pri igri s kartami ne imeti določene 
barve« (Snoj, SES, 635). Dalje glej kiirta, škrnfcelj, škar
t8c. M.S. 

škarta (f.) »straža«, izpričano v 18. st. fhkarta »War
te, isgledalnica, ftrashniza, sviesdarniza« (Gutsmann). 

Nejasno. Morda gre za rom. izposojenko, prim. it. 
scorta »spremstvo, straža«, vendar pot izposoje zaradi 
sin. a-jevskega vokala namesto pričakovanega *ški)rta, 
dial. *škurta ni jasen. Glej tudi ški)rtati. M. F. 

škartoc (m.), g. -a »navadno papirnata vrečka« (pri
mor.; SSKJ IV, 1075), škar'toc »isto« (Sv. Anton; Jako
min, NS, 121), goriš. škrt6c (Štrekelj, Gorz., 400), notr. 
škimqc (Ritomeče; Rigler, Jnotr. gov., 47), škrtl}OC 
(Šturm, ČJKZ VI, 57), dem. šk;w'two:čk (Logar, Sin. na
rečja1, 105). 

Tako kot hrv. čak. škartoc »papirnata vrečka« (Hras
te-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 1193), škartlic »isto« (Vrgada; 
Jurišič, Rječnik, 207) izposojeno iz rom. jezikov, prim. 
furl. scartos, scartoz »vrečka« (Pirona, VF, 959), ben. it. 
scartozzo »isto« (Boerio, DV, 622; Mende, RLS, 113), 
tosk. it. scartoccio poleg cartoccio, srlat. cartotius (l. 
1414 v Faenzi), kar je substantivizirani adj. *ex-carto
tius »papirnat« k it. carta »papir«, lat. charta »list papir
ja, popisan list papirja« < gr. xap,T)<; (f.) »list papirja« 
neznanega izvora (Šturm, l. c.; Meyer-Liibke, 1866; Bat
tisti-Alessio, 3378, 783; Skok III, 399; Frisk II, 1075). Po 
kontaminaciji rom. *ex-cartotius z neko drugo sinonim
no rom. predlogo je nastalo *ex-carnutius »papirnata 
vrečka«, ki je bilo podlaga furl. scarnos »vrečka za ko
ruzo«, scarnits »isto« ob scornos »vrečka za kodeljo« 
(Pirona, VF, 956, 983), it. scarnuzzo. Slednja oblika je 
bila vir izposoje n. dial. tvorjenki scarnatzel »papirnata 
vrečka« (Grimm, DTV 14, 2212). Iz ustreznega bav. 
avstr. refleksa Skarnitzel »isto« je bilo izposojeno sin. 
pog. škrnfcelj, g. -na/-clja (Striedter-Temps, DLS, 219), 
hrv. škarnici »papirnata vrečka«, dial. škrneciJlj »isto«, 
dem. škrnecllciJk (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 403) in 
slš. gemer. škariiicl'a (Orlovsky, Gemer., 332). Glej tudi 
škrnfcelj. M. F. 

škavec (m.), g. -vca »patoka« z e iz neakcentuiranega 
a goriš. škeviec »slabo vino« (Strekelj, Gorz., 400), pri
mor. ška'vec »domača pijača, narejena tako, da so drugič 
zlili vodo na tropine« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 121), z 
drugačnim akc. mestom š'kavjec »patoka« (Pomjan; 
Cossutta, PV, 183), š'kavec »isto« (Krkavče, Mrezige; 
Cossutta, l. c.), š'kavec (Trebeše; Cossutta, l. c.). 

Z domačim prehodom sk- > šk- kot *skavec deloma 
izposojeno iz stfurl. *scavez, prim. furl. s'ciavez »pato
ka, tekočina, ki se dobi, če se vodo prelije skozi nepre
vrete in nestisnjene vinske tropine; z vodo razredčeno 
vino« (Pirona, VF, 970), deloma pa iz ben. it. vin sca
vezzo (Cossutta, o. c., 292). Oblike z akcentom na prvem 
zlogu so sekundarne, verjetno hiperkorigirane, morda 
pod vplivom sin. sin. kiivec (m.), g. -vca »patoka« < *ka
l&cb h *kaliti »motno delati«. 

Iz ben. it. vin scavezzo »vino adacquato« (Boerio, DV, 
570) je izposojeno tudi hrv. čak. škavec, g. škaveca »zad
nje in motno žganje, ki priteče iz kotla« (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 366). Dalje glej skiivec in kiivec. M. F. 
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škavla (f.) »izdolbina v skali, v kateri zastaja voda; 
luknja« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 307). Glej pod škiilna. 
M.F. 

škec (m.), g. škeca »košček, grižljaj« (SSKJ IV, 1076). 
Rekonstruirati je treba *ščbkbCb k sin. včeknlti, včefk

nem (pf.) »uščipniti«(< *všč-), uščeknfti, uščefknem (pf.) 
»odščipniti, odtrgati«, poščekovdti, -ujem (impf.) »pore
zovati, posekovati« (Podkrnci) in primerjati str. uščbk
nuti »uščipniti«, r. čknutbsja »zmanjšati se«, p. dignqc, 
č. uštknouti »ugrizniti, pičiti, zbosti«, poleg podaljšane 
stopnje v r. ščikdtb »ščipati, čistiti, utrinjati svečo«, ukr. 
uščyknuty, -neš »odščipniti, priškrniti, stisniti«, br. ščy
kdcb »ščipati« in p. dial. szczykac, pf. uszczknqc »odtr
gati, qj:lščipniti«. Psi. *ščbknqti je sorodno s *ščb(p)nqti, 
*ščbpeti, *ščipati »ščipati« (Miklošič, 344; Vasmer III, 
451; Bri.ickner, 545). V drugih ide. jezikih tektalnega 
determinativa pri tem korenu ni zaslediti. Dalje glej 
ščeget, žgečkati, ščipati, ščepefti, ščep /, ščip. M. S. 

škedenc (m.\g. -a »studenec«; kot apeJativ izpričano 
v primor. škediinqc (Lopar; SLA), škediinčic (Trebeše; 
SLA), notr. skfdiefnc (Stari trg pri Ložu; SLA); škedenc 
»studenec« (Barkovljane; Štrekelj, Lj. zvon IX, 1889, 294); 
pogost mtpn. Škedenc v koprskem zaledju (Titi, GII, 41, 
122, 126, 129, 131, 135, 143, 145, 149), tudi Pri škedencu v 
k. o. Marezige (Titi, o. c., 134), hdrn. SkJ'diinc, g. -ii 
(Križ pri Trstu; Cossutta, NPK, 111) in verjetno tudi orn. 
Škedenc pri Ilirski Bistrici. 

Po depalatalizaciji sekundarno palataliziranega sin. 
*t' razvito iz sin. dial. *st'idenc »studenec« (prim. sti
djfnc (Pregarje; SLA), stfd~nc (Hrušica; SLA), stfdjfnc 
(Sabonje; SLA)) z ijevskim palatalizirajočim refleksom 
reduciranega vokala u (o pojavu Rigler, Jnotr. gov., 65 z 
op. 65) iz prvotnega studenec »isto«. Enako depalatali
zacijo sekundarno palataliziranega sin. *t' izkazujejo 
tudi orn. tipa Kisovec (poleg Tisovec), v katerih se 
ohranja fit. tisa »Taxus«. Dialektične oblike kot št'Jd~nc 
»studenec« (Ricmanje pri Trstu; SLA), šcJdenc »isto« 
(Škofije, Plavje pri Kopru, Kubed; SLA), šcedenc (Preš
nica; SLA), šcfdenc (Draga pri Trstu; SLA), scJdjfnc 
(Barka; SLA) so z območja z izvedeno sekundarno pala
talizacijo. Enako razmerje studenc : *škidenc : ščidenc 
kažejo tudi tpn. Tisovec : Kisovec : Čisovec z apel. tisa 
»taxus«. Pravilno je izvajal oblike s k iz prvotnega stu
denec že Štrekelj, Lj. zvon IX, 1889, 294. Dalje glej stu
denec. M.F. 

šk~le (f. pl.) »leseno ogrodje pri sedlu« (Pleteršnik II, 
631), »ogrodje pri sedlu« (Cigale, Wb., 1322), tudi »stoja
lo, na katerem se dela gnojni koš« (bkr.; Barle, LMS 
1893, 33), skfle (f. pl.) »leseno ogrodje pri sedlu« (Ribni
ca; Pleteršnik II, 485). V 18. st. šhkelle na Jedli »epi
phippium« (Kastelec-Vorenc). 

Verjetno prek vzhodnih govorov izposojeno iz hrvaš
čine (Skok III, 255). Prim. hrv., sb. skele (f. pl.) »grad
beni oder« (Vuk), hrv. »oder« (Šulek; Žumberak), npr. 
penje se po svojih skelah gori na toranj (Reljkovič) in 
tudi skelu naprave od rastovi(h) ogranaka iti troka 
(Otok v Slavoniji; oboje ARj XV, 212) s singularno rabo 
tega a-jevskega subst.; sem ckela »gradbeni oder« (Ele
zovič II, 422), toda v sg. tudi »pristanišče, brod«, mak. 
dial. skela, knjiž. skele »gradbeni oder; splav«, blg. skele 
»isto«, dem. skelence. To je tako kot rum. schela »(grad
beni) oder; pristanišče« (Tiktin, Wb., 1379 s.) izposojeno 
iz turš. iskele »gradbeni oder; pristanišče«, to pa tako 
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kot alb. skele »(gradbeni) oder; pristanišče«, squele »is
to« verjetno izvira iz it. dial. *skela, knjiž. scala »del 
zgradbe ali priprava, ki služi za stopanje navzgor«, lat. 
scala, pl. -ae »stopnice; oder«, srlat. scala »pristanišče« 
(Genova, l. 1157), kar je tvorjenka *scand-s-lii glagola 
scandi5 »vzpeti se, dvigati se, stopati kam« (Miklošič, 
298; Skok, l. c.; Škaljič, Turcizmi6, 567; Mladenov, 583; 
Meyer-Li.ibke, 575; Battisti-Alessio, 3364). M. F. 

šk~r (f.), g. škeri »orodje, naprava«, npr. plug in dru
ga šker (Pleteršnik II, 631), tudi škir (f.), g. škiri »isto« 
(vzh. štaj.; Pleteršnik, l. c., po Cafu), toda Murko I, 581, 
fhker (m.) »Werkzeug« in adj. fhkeren, f. -rna, npr. 
fhkerni lef »Zeugholz«, enako tudi Janežič1 II, 429: 
šker (m.) »Werkzeug«. S sin. palatalizacijo velarov ščer 
»orodje, naprava« (Miklošič, SEW, 300), pri Pleteršniku 
II, 619, normirano v ščfr (f.), g. ščeri, toda tudi sker 
(Miklošič, l. c.; Pleteršnik II, 485). 

Izhodiščno sin. verjetno *skiro (m.) in *skirb (f.), kar 
je bilo izposojeno iz stvn. giskirri »posoda, naprava«, 
srvn. geschirre »isto«, nvn. Geschirr »posoda; oprava 
(navadno konjska)« (Miklošič, l. c.; Striedter-Temps, DLS, 
219). To je kol. k stvn. skeran »rezati«, srvn. s prvotnim 
pomenom »kar je pravilno/ustrezno urezano« (Pfeifer, 
EWD2, 437). Drugače Štrekelj, Lwk., 61, ki meni, da je 
sin. oblika z vzglasnim sk- umetna tvorba in da je škir 
po premetu tipa puška < pukša nastalo iz izhodiščnega 
sin. *kšir iz bav. n. Gschirr, nvn. Geschirr. Za starejšo 
izposojo iz stvn. predloge govori sin. i-jevski substantiv. 
M.F. 

Škerle! (cgn.), tudi Skerlet (oboje Benečija). 
Prim. hrv., sb. skerlet »škrlatna barva, škrlatna odeja, 

tkanina« (Vuk, Mikalja), tudi skrlet »isto« (Daničič), škr
let poleg skrlat, skarlat. Oblike z izglasnim -et so izpo
sojene iz furl. scarlet »škrlatno rdeč« poleg scarliit »isto« 
(Pirona, VF, 856), it. scarlatto < srlat. scarliitus poleg 
scarletum. Podobno pomensko motivirana so sin. cgn. 
Scharlach, Šarlah, Šarlak, hrv. cgn. Šarlah, Šarlak < 
nvn. Scharlach »škrlat«, it. cgn. Scarlatti, Scarlato, Scar
lata. Dalje glej škrl/it. M. F. 

škflja (f.) »kdor gleda postrani, škili«, sem škilec 
(m.), g. -Lea »isto«, od tod cgn. Škilec; v. škiliti, škilim 
(impf.) »postrani gledati«, škilefti, -lm »isto«, adj. škilav, 
f. -a in škilast, f. -a. V 18. st. šhkiliz, kateri šhkileftu 
gleda, ali krišhom »petus«, šhkiloviz »strabo«, šhkilaft 
»luscus, zinkaft, krišhoglediz« (Kastelec-Vorenc), shki
lem »schielen«, shkilz »Schielender«, shkiliift »schielend« 
(Pohlin), fhkilim »lchiele«, fhkilaft »fchielend« (Guts
mann). 

Miklošič, Frw., 57; Ramovš, Hgr. II, 293; Stried
ter-Temps, DLS, 219, so tako kot hrv., sb. škfljiti, -Trn 
»škiliti, brleti«, škUjav »škilast«, škilj »strabo«, f. škilja, 
hrv. tudi škiljiti »mežikati«, škilje, -ta »kdor mežika« 
(Vodice; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 197) izvajali iz stvn. 
adj. sci!lah »poševen, kriv«, srvn. schi!lch »isto«, stvn. 
scelah »kriv; škilast«, ags. sceol »isto« iz ide. adj. *skel
-ko- k *skel- »kriviti, upogniti ipd.«, prim. gr. crKEAO<; 
»krak, bedro«, psi. *ko/ko »kolk« (Kluge17, 640; Pokorny, 
928). Vendar izhajanje iz te stvn. predloge fonetično ni 
utemeljeno. Izhodišče besedne družine *škil'i'ti, *škfl'b 
je verjetno pozni stvn. denom. scilihen, srvn. schilichen 
»škiliti« oz. adj. scileh, srvn. schilhen, schilen, schielen, 
nvn. schielen (Lexer, Mhd. Wb. II, 736, 726; Kluge17, 

647), kjer se je stvn. medvokalni -c(h)- v slov. substitui-
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ral z -o-. Mlajše, iz srvn. schilhen »škiliti« izposojeno je 
sin. šilhati »isto«, kar je v 18. st. izpričano pri Guts
mannu: fhilhati »lchielen, krivu gledati«, fhilhaft 
»lchielend«. Iz iste predloge je tudi č. šilhat »škiliti«, 
šilhavy »škilast« (Machek2, 608). 

Sem tudi sin. zveza šilasto gledati »postrani, prekas
to, jezno gledati«, ki tako kot p. szyl, szytawy »škilast«, 
dl. šylawy »škilast« kaže na izposojo iz nvn. adj. schiel 
»škilast«. Slednji adj. je v nvn. novotvorba na podlagi hi
storično utemeljenega v. schielen »škiliti«. Glej tudi sin. 
hit. M. F. 

škfnja (f.) »netrix« (Soška dol.; Erjavec, LMS 1880, 
194), škfne »isto« (Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in 
Zadlašce, 197), bovško škl:nja (Ivančič, DSBG, 59). Tudi 
šekinja (Dekani pri Kopru; SLA), šikinja (Škofije, Plavje 
pri Kopru, Sv. Anton; SLA) poleg š;Jvkfnja, kar Pleter
šnik, II, 626, navaja po Cafu, šefk'ina (Osilnica; SLA). 
Varianta šivkinja je izpričana v 16. st. pri Megiserju: 
shiukinja, in v 18. st. pri Gutsmannu: fhiukinja. 

Prim. slš. zastar. ševkyn'a »šivilja«, gemer. ševkina 
»isto« (Orlovsky, Gemer., 329). To je arhaični feminativ 
*s'bvbk-yn'i k nomenu agentis *s'bVbCb (m.) »sutor« (+
*s'i,vo »sutura«), prim. hrv. šdvac, g. šdvca »krojač« 
(Dubrovnik), r. dial. švec »isto«, str. ŠbVbCb »krojač, čev
ljar«, ukr. švecb, br. švec »čevljar«, p. szewc, č., slš. švec, 
gl. šewc, dl. šejc (korenska povezava Erjavec, l. c.). K be
sedotvorju prim. *bogyn'i, *gospodyn'i, *konegyn'i (Slaw
ski, SP 1, 139 s.). Enako razmerje kot sin. *ševkfnja +
*švec (m.) = cgn. Švec se v sin. potrjuje tudi pri sin. 
cerklj. 'pi:ijkne (K. Kenda-Jež, ustno) < sin. * pefvkinja +
pefvec »cantor«. 

Sin. dial. škfnja je nastalo po redukciji iz *ševkfnja. 
Oblike, ki kažejo na sin. šivkinja (Megiser, Gutsmann), 
so bile iz prvotne sin. *ševkfnja prenarejene po novem 
nomenu agentis šivec, g. -vca (tudi cgn. Sivec, Šivic) za 
staro sin. *švec (cgn. Švec). Dalje glej šfti in Švec. M. F. 

škink (m.), g. -a »krača« (Kras). 
Izposojeno iz stvn. skinco (m.) »krača«, f. scinca »is

to«, srvn. schinke, nvn. Schinken. Iz mlajše, srvn. pred
loge je č. zastar. šinka, p. szynka »prekajena svinjska 
gnjat, šunka«, gl. šinka »krača«, dl. šynka »isto« (Schus
ter-Šewc, HEWb., 1482; Machek2, 630). Germ. *skinco(n) 
< ide. *skengon je tvorjeno iz ide. osnove *(s)keg-1 
*(s)keng- »poševen, kriv, ukrivljen; šepati«, od koder je 
sti. sdkthi-/sdkthdn- (n.) »bedro«, če je to disimilirano iz 
*skdkthi-/*skakthdn- +- *skl}g-tH2-i-/-en-, in gr. crKci½O) 
»šepati«< *skl}g-je- (Pokorny, 930; Frisk II, 714). Tvorba 
je prvotno označevala ukrivljene nožne kosti živali, nato 
pa je se je specializirala na označevanje krače, pa tudi 
le kračinega prekajenega mesa, sklepa Pfeifer, EWD2, 

1202. Ničta prevojna stopnja te ide. osnove se v sin. oh
ranja v n. izposojenki šunka. 

Zaradi hrv. šk1nkat, -am »nogo izpahniti« (Korčula; 
citirano po Skoku III 400) in v Istri zabeleženega 
š'kinko »golen« (Pulj, Sišan), šklnko »isto« (Ližnjan) in 
lkinko (Rovinj, Galižan, Vodnjan; vse Filipi-Bursič 
Giudici, ILA, 107) pri sin. škink ni mogoče izključiti iz
posoje iz ben. it. schinco »golen«, kar je bilo tako kot it. 
knjiž. stinco iz nemščine izposojeno prek langobardšči
ne (Skok, l. c.; Battisti-Alessio, 3636). Dalje glej šunka in 
ščež.efti. M. F. 

škit (m.), g. -a »ščit«. V 19. st. večkrat izpričano pri 
Japlju: bronaft fhkit; Ti pridefh k'meni s'mezham, s'Su-
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lizo inu s' shkitam (Sveto pismo starega testamenta, 1802, 
74, 81). Kasneje pri Cigaletu, Wb., 643: streha s četam, 
ščitam, skitam »ein Dach mit einem Giebel an der Vor
derseite«. 

Prim. gl. škit »ščit«, škitac »ščititi«, dl. dial. škit »isto« 
(citirano po Schuster-Šewcu, HEWb., 1441), pom. sk'it 
(m.), -u »sleme«, tudi sk'ica »sleme, vrh« (Lorentz, Wb. 
II, 260). Psi. *skyto (m.) in *skyt'a (f.) je sinonimno s 
psi. *ščfto, *se/me in sorodno z gr. crKCrto~ (n.) »obdela
na koža, usnje« < nomen actionis *skuHt-es- *»pokriva
nje, zaščita«, lit. skidutas »lupina« (Schuster-Šewc, l. c.; 
Furlan, Obdobja 17, 1998, 266), kidutas »isto« < 
*(s)keijHt-o- in s srvn. schi5te »strok«, stvn. scota »isto«, 
got. skauda- »čevelj« v skauda-raip » jermen pri čevlju« 
< germ. *skaijda- iz ide. *skoijHt-6-, kar se ohranja tudi 
v psi. *skuto (m.), g. -ti v stcsl. skuto »vestis«, hrv., sb. 
skut, g. skuta »rob ženske obleke, krilo; zaščita«; vse 
tvorbe so iz ide. verbalne baze *(s)keijH-t- »pokriti, za
kriti«, prim. brez s-mobile gl. kitac »varovati, ščititi« 
(Schuster-Šewc, l. c.; Frisk II, 745; Schaffer, MSS 56, 
1996, 156, op. 110). Zaradi luž., zlasti pa pom. gradiva 
Ramovševo izvajanje sin. škit iz rom. ni sprejemljivo 
(Hgr. II, 278), prav tako tudi ne fonetična razlaga luž. 
oblik iz psi. *ščfto (Shevelov, Prehistory, 250). Morda 
spada semkaj tudi p. dial. skit »samostan« (Karlowicz, 
SGP V, 144), če je to pomensko razvito iz »zaščita«. Glej 
tudi sin. ščit in sin. sleme. M. F. 

šklaf (m.), g. -a »suženj«; izpričano v 18. st. pri 
Gutsmannu: fhklaf »Sklav, flushjak«, fhklavaria 
»Sklaverey, flushjaftvu«, fhklafen »Sklavi lch, flushja
zhen«. 

Izposojeno iz poznosrvn. sklafe »sužen4«, nvn. Sclave 
»isto« (> č. škldb, dl. škloba; Machek , 611; Schus
ter-Šewc, HEWb., 1433); srvn. oblika je bila izposojena 
iz srlat. sclavus »isto« < *scylavus »ujetnik, suženj, slu
žabnik«, kar je po novejših raziskavah fonetično razvito 
iz gr. predloge, sorodne z gr. crKuAforo »pleniti«, crKu
Aciro »isto«, crK0Aov (n.) »plen«; izhodno *crKuAaFo~ naj 
bi v gr. sovpadlo s srgr. oznako 1:KAaj3rivoi za Slovane 
in povzročilo ljudskoetimološke razlage lat. sclavus »su
ženj« : »Slovan« (Kluge22, 676, z literaturo). Glej tudi 
S/oven. M. F. 

škla~ta (f.) »star ponošen klobuk«, tolm. šklafietca 
»revno pokrivalo« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197); 
klafita »star ponošen klobuk« in klofita »isto« (gor.). 

Tvorbe na -ita so v sin. praviloma mlade, in sicer ali 
izposojene iz nemščine (npr. cigarita) ali italijanščine 
(npr. barita) ali slovanskih jezikov (npr. klevita »ca
lumnia« < hrv. kleveta, prim. r. klevetal Malo je verjet
no, da bi šklafita, klafita, klofita izglasje -ita dobilo po 
poimenovanju za pokrivalo barita < it. berretta. Gradi
vo, kot je slš. klapinec »čepica« (Kala!, Sl., 239), k/apne 
»krajci čipkaste čepice, ki visijo na ušesa« (Kala!, l. c.), 
klopdn »klobuk« poleg »pes z dolgimi ušesi«, klopty 
»krajci čipkaste čepice, ki visijo na ušesa«, klopne »isto«, 
clopne tudi »pokrov, loputa«, slš. gemer. klapti »majhno 
krilce na ženskem plašču« (Orlovsky, Gemer., 133), kaže, 
da so to v slovenščini lahko domače besede z ekspresiv
nim -f- < -p- kot npr. škrofiti ob škropiti. Izhajati bi 
bilo potrebno iz nomena actionis *(s)klalopeta (f.), akz. 
*(s)klii/opetq (akc. tip *sirota, akz. *sirotq ➔ sin. knjiž. 
sir(jta) sicer neevidentiranega glagola *(s)klalop-eta-ti 
(tip svepetati : svepati) s pomenom »mahedravo, prosto 
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viseti, navzdol biti obrnjen, sklanjati se«. K temu prim. 
sin. klapdti »mahedravo viseti (npr. o ušesih)«, klapefti 
»isto«, č. klapet »sklanjati se« in pok/opat »povešati (o 
ušesih)«, kar je sorodno s sin. pok/opiti lonec »pokriti 
lonec«, k temu pokli}pec, g. -pca »pokrov«, pok/opati 
»povešati (o ušesih)«, poklop (m.), g. -opa »pokrov«, hrv. 
sklopiti, sklopTm (pf.) »zapreti oči«, mak. sklopi »isto«, č. 
k/opit »prevračati, nizdol obračati«, k. oči »oči povešati«, 
sklopit »povesiti«, sklop »loputa«, slš. k/opit' »sklanjati, 
povešati, prevračati«, sklopit' »povesiti«, kloptat' »ušesa 
povešati«, klop »gornji del posode, poklopec, loputa«. 

Ti sin. avtohtoni izrazi so torej prvotno lahko ozna
čevali pokrivala s krajci, ki so mahedravo viseli prek 
ušes. Sem »star, ponošen« je sekundaren. Glej tudi kld
pati in šklop l. M. F. 

šklambor (m.), g. -a »žlambor, votlina v drevesu« 
(dol., polj.), dol. tudi škld:bijor »isto« (Migolica pri Mirni 
na Dol.; V. Smole, ustno). 

Brez paralele. Zaradi sin. sin. škrdmbol (m.), g. -a 
»votlo drevo«, adj. škrdmbolast s sekundarno interkali
ranim nazalom iz *skorbolo, kar je formalno enako lot. 
skarbalas »cunja« poleg skarbala »nekaj odlomljenega, 
pazdir; raztrgana cunja«, je sin. škld(m)bor iz prvotnega 
*škrd(m)bol lahko nastalo po metatezi konzonantov r -
l > l - r kot v sin. ožlefrje iz ožreflje (glej s. v. žreflo). Da
lje glej škrdmbol in sin. žldmbor. M. F. 

šklata (f.) »rod(bina)« (Kras; Godnič-Godini, Sin. 
morje in zaledje VII/6-7, 1984, 124 ), tudi škliit (m.), g. 
škliita in šklatfi »isto«, npr. ta človek je trdnega šklatu 
(Lašče). V 16. st. je izpričan ijevski subst. ženskega spo
la: Ta prekleta neverna fhklat (Krelj, Postila 131 b). 

Šturm, ČJKZ VI, 1927, 82, je izvajal iz stfurl. *sclate 
oz. stit. sclatta > it. schiatta »družina, rod, izvor«, kar je 
kot stfrc. esclate »isto« (12. st.), prov. esclata izposojeno 
iz germ. *slahta »rod, pleme, izvor«, prim. stvn. slahta 
(> sin. žliihta), srvn. slahte (Battisti-Alessio, 3386; Wart
burg XVII, 141; Meyer-Li.ibke, 8019; Skok III, 400). Hrv. 
šklat »vrsta, izvor, rod« (Klana, Vodice), škilita »isto« 
(Medulin), škllitan »oplemeniten (o govedu)« je iz istr.
-rom. *sklala (Skok, l. c.) in ne iz it. schiatta, kot je do
mneval Štrekelj, JA XIV, 543. Glej tudi ščata in žliihta. 
M.F. 

šklavsati, -am (v. impf.) »kavsati, kljuvati«, pf. šklav
sniti, škliivsnem, subst. škliivs (m.) »čekan«, škliivsnik 
»isto«. 

S tem sorodno je sin. šklavin (m.) »žival s čekani«, ki 
brez medglasnega -s- kaže, da bi bilo pri tej besedni 
družini potrebno izhajati iz intenzivnega glagola na 
-osa- tipa rav-sati, kav-sati (o tem SP 1, 51). Izhodno 
*sklav-osa-ti je tako kot sin. kliivsati, -am »kavsati, 
kljuvati«, pf. klavsniti, kliivsnem v besedotvornem raz
merju s sin. kljuvati, kljujem (poleg *klovati in analogno 
po prez. *kl'bvati) s slov. prez. *klovešb in *kl'uješb 
»kljuvati«, prim. slš. gemer. klovdk »zob«, ukr. klevak 
»svinjski čekan« (Grinčenko, Sl. II, 249) < *kl'bvako, 
klovak, g. -kd »isto« (Grinčenko, o. c., 252). V sin. raz
merju kliivsati : škliivsati je vzglasni š- < s- tako kot v 
slov. razmerju *lopati : *stopati (= sin. šlopati) s pome
ni »slastno jesti/piti« ekspresivnega izvora. Istočasno 
lahko sin. gradivo potrjuje obstoj psi. iter./kavz. *(s)kla
vati k v. *klfiti, *klovešb (tip * pluti, * plovešb : * plavati), 
od koder je tudi kavz. *klovi'ti, *klovišb v mak. klovi »kli
je«, npr. pčenicata klovi. Dalje glej kljuvati in kljun. M. F. 
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šklebati, -am (v. impf.) »šklepetati« (bkr.; Šašelj, Bi
sernice I, 307), obir. kor. šqltbat, šqleiJ:ba »ropotati, rož
ljati; jecljati, slabo govoriti tuj jezik«, npr. md:w Silm pa 
zniiw nemšq šqltbat »malo pa sem znal nemško govori
ti« (Karničar, Obir, 242); tudi šklobati »ropotati« (bkr.; 
Šašelj, l. c.). 

Prim. hrv. šklobotati, šklobocem »škripati (z zobmi)« 
(Grobnik pri Reki; ARj XVII, 658), šklebati »majati (o 
zobovju)«, npr. zublilo mi škleba (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 403), brez vzglasnega š- < *s- čak. klembat »maja
ti, mahati« (Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 270), p. 
klobotac »klopotati«, klebotac »mešati vodo ali katero 
drugo tekočino« (Karlowicz, SGP II, 363). Sin. gradivo je 
potrebno izvajati iz v. *sklebati (➔ *(s)kleb-ota-ti v p.) 
oz. *sklobati (➔ *(s)klob-ota-ti v hrv., p.), hrv. pa iz 
*(s)klftbati ( ➔ *chlftbati, npr. r. chljabatb »zibati se, opo
tekati se; lagati, gobezdati«). To mora biti iter. psi. glago
la *(s)kleb-ti »premikati se; med premikanjem glasove 
proizvajati, ropotati ipd.«, ki ga je mogoče primerjati z 
lit. klebti, klembu, klebaii »ohlapen, majav postati«, kle
beti »isto« poleg »šklopotati (o zobeh)«, klabeti, klabu 
»ropotati, rogoviliti; govoriti«, lot. klebet »ropotati; klepe
tati«, klabet »ropotati, čvekati« (Fraenkel, 262, s.; Mi.ih
lenbach-Endzelin II, 220, 207; ES 8, 32). M. F. 

škl~mfa (f.) »šklepetajoča, razmajana priprava, npr. 
ura, avto« (pog.; SSKJ IV, 1076), »stara krava«, tudi 
»psovka stari ženski«, npr. pojdi, stara šklemfa (vzh. 
štaj.); kor. šqlenfa (f.) »kaj polomljenega; zapah pri lesi; 
vzdevek nemarni ženski« (rož.; Šašel, RNB, 119), 
šq/e3:wfa »stara ženska; ženščura« (obir.; Karničar, 
Obir, 242) z -wf- < -mf- kot qwa:wfar iz *klamfar 
(Karničar, o. c., 165) v istem govoru, tolm. škllmfa »be
težno bitje« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197); šklefm
fast (adj.), f. -a »šklepetajoč, razmajan, slab, neupora
ben«, šklemfdti, -iim (v. impf.) »žvenketati, ropotati«, pf. 
šklefmfniti, šklefmfnem »šklepetajoč glas povzročiti; s pr
sti udariti«. Sem brez nazalne interkalacije in ekspresi
vizacije -p- > -f- še črnovr. šklfopg »zanikrna krava« 
(Tominec, 213). 

Štrekelj, LMS 1894, 46, je izhajal iz sicer nepotrjene
ga sin. sin. klemfa, pri čemer naj bi bil vzglasni š- iste
ga izvora kot v hrv. škrljetka »kletka« ob krljetka. Pri
merjati je mogoče slš. ljudsko ki' ampa »zanikrna žen
ska«, ukr. lemkovsko kljdpa »stara krava« (Grinčenko, 
Sl. II, 256), p. k/epa »debela, zanemarjena ženska«, tudi 
»stara okorna krava« (> ukr. klempa, kldmpa »stara, 
slaba krava« poleg »lososova samica« (citirano po Slaw
skem II, 219, brez sin. primera)). Potrebno bi bilo izhajati 
iz nazalizirane osnove *sklepati »tolči, ropotati ipd.« po
leg *sklep-era-ti v sin. šklepetati, -iiml-efčem »ropotati; 
škripati z zobmi« (z ekspresivnim razvojem -p- > -f
črnovr. tudi šklff(}tii z uriit'm »ropotati z vrati«; Tomi
nec, 213) in *klep-ota-ti npr. v slš. dial. sklepotat' (pf.) 
»potrkati na vrata« (Kalal, Sl., 608). Iz iste predloge je 
črnogor. šklempati, šklempam »po ušesih udarjati (ig
ra)«, šklempa »udarec po ušesu« (ARj XVII, 658) +
*sklepa s sekundarno interkaliranim nazalom, prim. 
hrv. šklep »udarec za ušesi ali po ušesih«, šklepati, 
šklepam »udarjati po glavi za ali po ušesih«, šklepnuti, 
šklepnem (ARj XVII, 658). Izhodno *(s)klepa je dever 
bativ k *(s)klepati »tolči, ropotati« in kaže na enak po
menski prehod »trušč, ropot« ➔ »stare, neuporabne 
stvari« kot npr. sin. škrabi}t (f.), g. -i »stare, neuporabne 
stvari, navlaka« in ropotija »navlaka, šara«. Vzglasni *s-
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> sin. š- je ekspresivni dodatek k psi. *klepati »tolči«, ki 
se brez nazalizacije ohranja v psi. *klepati »isto« = sin. 
klepati »brusiti (o kosi)«, in je v sin. šklefmfa gotovo sta
rejšega nastanka, kot pa ga implicira Štrekljeva razlaga. 
Glej tudi šklesati in dalje šklopotati, klampati. M. F. 

šklepetati, -om/-efčem (v. impf.) »ropotati; škripati z 
zobmi«. Glej s. v. šklopotati. M. F. 

šklesati, -om (v. impf.) »žvenketati, rožljati«, z 9azal
no interkalacijo šklefnsati, -am »pokati« (Buče na Stajer
skem); pf. šklesniti, šklefsnem »udariti«, npr. kobila z 
nogo šklesne, tudi šklefnsniti, šklefnsnem »isto« (Buče na 
Štajerskem). 

S tem je sorodno sin. klesati se, klefšem se (v. impf.) 
»z zadnjimi kopiti udarjati ob prva (o konju)« poleg »(z 
udarjanjem) koso brusiti«. Zaradi pomenskega razmerja 
»udarjati« : »stiskati, gnesti, tlačiti«, ki ga ustvarjata psi. 
para *tblčeš »tolči« : *t6lčišb (iter.) »stiskati, gnesti, tlači
ti«, je sin. besedno družino mogoče primerjati s p. skle
snqč »splahniti (o oteklini)«, dial. sklesač (pf.) »stlačiti, 
stisniti« (Karlowicz, SGP V, 145), klesač »tlačiti, gnesti, 
mešati« in izhajati iz *(s)klesiiti, tudi *(s)klesiiti, kar je 
intenziv na -sa- k v. *sklepati oz. *(s)klepati »tolči«. To 
se z *-e- ohranja v sin. ekspresivnem v. šklepetati, 
-om/-efčem »ropotati; škripati z zobmi«, pkm. šklepetati, 
-pečen »šklepetati (z zobmi)« (Novak, Slovar2, 147), 
črnovr. šklfpft{lt, šklf pfto »ropotati (o oknu, šipi)«, brez 
s-mobile pa v r. dial. klepatb »prati« (Dal', Slovar'2 II, 
117) < *»tolči«, br. klepdcb »klevetati« (Nosovič, 236), 
ukr. klepdty »kovati; klepati koso; tolči; klevetati« (Grin
čenko, Sl. II, 250); z -e- v črnogor. sekundarno interkali
ranem šklempati, šklemplim »po ušesih udarjati (igra)«, 
šklempa »udarec po ušesu« (ARj XVII, 658), hrv. škle
pati, škleplim »udarjati po glavi za ali po ušesih«, šklep
nuti, šklepnem (ARj XVII, 658). Glej klesati, šklefmfa in 
šklopotdti. M. F. 

šklet (adj. indekl.) »uren, nagel« (rez.; Šturm, ČJKZ 
VI, 1927, 82). 

Prevzeto iz furl. sclet (adv.) »hitro, takoj« k adj. sclet 
»preprost, brez primesi, čist, enostaven« (Pirona, VF, 
975), it. knjiž. schietto »pristen, čist, preprost«, kar je v 
rom. jezike po interkalaciji velara izposojeno iz germ. 
*stehta- »raven, gladek« v stvn. slihten, srvn. sleht, sleh
ten, sliht, slihten, nvn. schlicht »preprost, raven, gladek«, 
schlichten »ravnati, vrstiti, zlagati, urejati ipd.«, kar je 
prešlo v sin. šlihtati »urejati«, pošlihtan (adj.), f. -a »ure
jen« in hrv. ž/tktati »Wiische schlichten« (Žumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 374) < srvn.; sem tudi nvn. 
s<;hlecht »slab, zel« < *»enostaven, pre~rost, raven« 
(Sturm, l. c.; Battisti-Alessio, 3388; Kluge1 , 634). Pred 
rom. palatalizacijo je prevzeto hrv. škljet »čist, nepome
šan, prost« (Dubrovnik), škleto (adv.) »naravnost, iskre
no«, kasneje pa hrv. ščet »poceni, malovreden, navaden« 
(Istra), ščeto »naravnost, iskreno« (Rab, Punat, Božava, 
Vrgada) (Štrekelj, JA XI, 543; Skok III, 400). Glej tudi 
ščetina III in žleht. M. F. 

škleže (f. pl.) »iver, trska« (rez; Steenwijk, SDR, 315), 
goriš. sklieža »drobir pri konoplji« (Štrekelj, Gorz., 430). 

Izposojeno iz furl. sclese »iver, trska« (Pirona, VF, 
975) z analognim l (Šturm, ČJKZ VI, 685), kar je tako 
kot it. knjiž. scheggia »košček odlomljenega lesa ali ko
vine« iz lat. schidia »trska«, izposojenke iz gr. axiotov 
(n.) »isto« k axii;,ro »cepiti, klati« (Šturm, o. c., 68; Battis
ti-Alessio, 3383). Glej tudi ščindra. M. F. 
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škliba (f.) »vrsta igre; predmet, ki se pri tej igri upo
rablja« v rez. škUba (Steenwijk, SDR, 315). 

Beseda je osamljena in težavna že zaradi refleksa -i-, 
ki ga v rez. naglašenem odprtem zlogu pričakujemo le v 
analoških oblikah, kot je g. sg. pisa k nom. pis »canis« 
< * p"i,sr,, dem. pisič, sekundarnih dvozložnicah, kot je 
piku < pJtku »pečka« (Steenwijk, o. c., 294), in izposo
jenkah, kot je pitat »trpeti«, prim. furl. pati »isto«, it. 
patire. Gre za igro pandolo, pri kateri se uporabljata 
večja ali manjša palica, ki jima Rezijani rečejo pdndul 
»večja palica« in p_(ndul »manjša palica s priostrenima 
koncema« (Steenwijk, o. c., 293, 290). Ker je oblika pdn
dul primarna, p_(ndul (prim. ben. it. v Mestre plndolo; 
Pinguentini, 153) pa sekundarna, verjetno v otroški go
vorici nastala po univerzalnem vzoru interjekcij tipa sin. 
žiga-žaga, živ-žav, križ-kraž, šlik-šlak, vija-vaja, bi bilo 
škliba možno izvajati iz *škliba in v besedi prepoznati 
variantno obliko z ijevskim vokalizmom k sin. dial. 
škraba »igra pandolo« (notr.), le da se je r v prvotnem 
sin. škriba »isto« zamenjal z l ali pod vplivom zgodnje
ga otroškega govora, ko artikulacija r še ni osvojena, ali 
pa je na zamenjavo vplivala ljudska etimologija pando
/o, ki ime igre povezuje s pan d'oro »vrsta sladkega 
kruha« (Pinguentini, l. c.). Po taki razlagi škUba v rezi
janščini ni domača beseda, ampak je bila v dialekt pre
vzeta iz katerega od sosednjih sistemov, ko je imela be
seda še kračino, tj. sin. *skl'lba. Zveza rez. šk/Jba z it. 
giocar ... a la schiba »igrati pandolo«, scheiba »pando
lo« (Vodnjan; Decarli, Pandolo, 45), če je to razvito iz 
rom. *skliba (?), je zaradi skopega gradiva, težko dokaz
ljiva. Glej tudi sin. pando/, škriba I in škrdba. M. F. 

šklinkati »zveneti (o kovini, steklu)« v primor. 'šklin
kJt, npr. je šklinko sude »je s tresenjem drobiža po
vzročal značilni zvok«, 'šklinkelič »kovanec« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 121). 

Po vzorcu tipa klovsati »kavsati, kljuvati« : šklovsati 
»isto« ekspresivizirano iz sin. klinkati, -am (v. impf.) 
»dajati kratke, zveneče glasove« (SSKJ II, 338; Cigale, 
Wb., 865). To pa je verjetno tako kot dl. klinkaš »žvenk
ljati, klenkati«, gl. klinkač »isto«, klinkotač, č. klinky
-linky (interj.) »kling-klang« ekspresivno nazalizirano iz 
psi. v. *klfkati »kričati ipd.«, prim. sin. klikati »kričati«, 
pf. klikniti, klfknem, kliktdti, -om (impf.) »kričati kot 
orel«, csl. klikati »clamare«, hrv., sb. ktlci »klicati« 
(Vuk), pf. krtknuti, kriknem »zapeti, zakričati, krikniti«, 
mak. klika »kričati (o pticah, npr. orlu)«, blg. klikatb 
»kričati, klicati, vabiti« (citirano po ES 10, 41), r. klikatb 
»klicati, kričati«, ukr. klykaty »kričati, klicati«, br. kli
kacb »isto« (Schuster-Šewc, HEWb., 557; ES 10, 41). Raz
laga o domačem izvoru sin. klinkati se zaradi ekspre
sivnega vzglasnega š- zdi bolj verjetna, kot pa da bi bil 
ta glagol mlada izposojenka iz n. klinken »zveneti« 
(Grimm, DTV 11, 1196). Dalje glej klicati. M. F. 

šklop I (m.), g. škl9pa »past za polhe v obliki škatlice 
z vzmetjo, ki se sproži in ubije polha« (Verd; SSKJ IV, 
1077) in šklopka »isto«, prim. sin. polhova škatla, 
škrinca (iz gradiva za SSKJ); tudi sklop (m.), g. sklopa 
»past za večje živali« (Caf pri Pleteršniku II, 490) in 
skl6pec, -pca »Schlagfalle« (Caf pri Pleteršniku, l. c.), 
sklijpec, -pca »železna past, ki zgrabi žival s čeljustmi« 
(SSKJ IV, 697). S tem je gotovo sorodno sin. pkm. kll}
nja (f.) »ptičja past; kletka za ptiče ali kokoši; golobnjak« 
(Pleteršnik 1, 412) ~ *klopni' in klimja »kletka« (Novak, 
Slovar2, 63) z it za *o kot v kimj »konj« < *ki'Jn'b poleg 
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konj, pl. kimji poleg konji (Novak, o. c., 64), kar kaže na 
vmesno fonetično stopnjo *klo!Jnja, *ko!Jnj. 

Prim. črnogor. sklopac, -pca »past« (ARj XV, 245), č. 
sklopec »isto«, dial. šklopec, g. -pca (Kellner, Vychodo
lašska II, 298), stč. sklon, sklonek »ptičja past« (Belič
-Kamiš-Kučera, Stč. sl., 450), slš. gemer. sklopec, -pca 
»past« (Orlovsky, Gemer., 300), dial. tudi klapec »isto«, 
klopec (Kalal, Sl., 239, 244) in knjiž. klepec; hrv., sb. 
klopka »past« in klonja »vrsta pasti za majhne ptiče, ki 
je narejena iz buče« (oboje Vuk), mak. klopka »past«, 
blg. klopka »isto«. 

Izhajati je potrebno iz deverbativov *sr,-klopr, »past«; 
*so-klopbcb; *klopbka ter *klon'a +- *klopn-1, kar je 
tako kot *klopna (> č. klona »(ptičja) kletka«) feminativ 
k *(sr,-)klopno. Tvorbe spadajo v besedno družino v. 
*k/oprti, *klopišb »s premikanjem navzdol, povešanjem 
pokrivati«, prim. sin. pok/opiti, poklijpim »pokriti, za
kriti«, p. lonec »lonec pokriti«, sem poklop (m.), poklo
pa »pokrov«, antonim odklopiti, -Qpim (pf.) »pokrov 
dvigniti in tako odkriti«, oklopfti »obdati«, oklop (m.), 
-opa »oklep«, hrv. pf. sklopiti oči, sklopTm o. »zapreti 
oči«, mak. sklopi oči »isto«, hrv. zaklopiti, zaklopTm 
»zapreti«, čak. zaklop1ti, -oplm »s poklopcem pokriti« 
(Vrgada), zaklopyt »zakleniti« (Susak), poklop'iti, -opTm 
»oči zapreti« č. k/opit »prevračati, nizdol obračati«, k. oči 
»oči povešati«, sklopiti »povesiti«, sklop »loputa«, slš. 
k/opit' »sklanjati, povešati, prevračati«. Osnovni vokali
zem je znan iz pf. *klep-nijti, *klepnešb »dol iti, hirati« 
v blg. klepna »hirati« (verjetno sekundarno *klop-nijti, 
*klopnešb v sin. kloniti, klijnem »vdati se; upogniti«, 
hrv. klonuti, klonem »hirati«), in adj. *klepavr, v hrv. 
čak. k/epov »viseč« v klepovih ufiju »klapavih ušes«. 
Sem tudi sin. klapefti, -fm (v. impf.) »viseti« v ušesa mu 
klapijo, ki kaže, da »viseti« tu pomeni »biti navzdol 
obrnjen« in klapouh (adj.), f. -uha »visečih ušes«, kld
past, -a »povešen, ohlapen« poleg »potrt, pobit«. 

Izhodno *sr,-k/opo je prvotno verjetno pomenilo »po
krivanje«, nato »pokrov«, prim. č. sklop »loputa«, hrv. 
sklop »zaprt prostor, kotlina«, tudi sin. zaklop, -opa 
»pokrov« (Fram), pomen »past« pa se je razvil po prin
cipu pars pro toto tipa koli). Glej tudi kl8nja in šklafita. 
M.F. 

šklop II (m.), g. -a »puška« (Korte nad Izolo; Moralo, 
162; Sv. Anton; Jakomin, NS, 121), rez. škl5p (akz. sg. 
m.), g. šklopa »isto« (Steenwijk, SDR, 315). 

Izposojeno iz furl. sclop »puška«, sclop dopli »puška 
dvocevka«, tudi sclope »puška«, kar je kot ben. it. schio
po »vrsta puške«, trž. it. s'ciopo »isto«, it. knjiž. schioppa 
in schioppo (m.), tosk. stioppo, dem. schioppetto, frc. es
clopette, špan. escopeta iz srlat. se/opus »puška«, sclope
tare »ustreliti s tako puško« (Šturm, ČJKZ VI, 1927, 82; 
Battisti-Alessio, 3389 s.; Skok III, 384), morda onomato
pejskega izvora, prim. lat. onomat. stloppus »zvok ob 
udarcu na otečeno lice« (Pinguentini, 201; Meyer-Liibke, 
8270), furl. sclop »sunek, udarec«, scopd »suniti, udari
ti«. Iz rom. dem. *sclopetum > *št'opeto je hrv. šcopeti 
(m. pl.) »puška«, tudi šcopita »isto« (Skok l. c.). M. F. 

šklopotati, -otiiml-ijčem (v. impf.) »klopotati, ropota
ti«, tudi »škripati z zobmi«, rož. kor. šqlapatdta, -dm 
»šklepetati (z zobmi)«, šqlapatdnja »klepetulja« (Šaše!, 
RNB, 119); šklopot, g. -6ta »klopotanje, ropotanje«, tudi 
sklopotdti, -iiml-ijčem (impf.) »klopotati«, sklopotec (m.), 
g. -tca »raglja, ki se je uporabljala na veliki petek«; sem 
rez. šklopočit (v. pf.) »klopotati (o jajcih)« (Steenwijk, 
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SDR, 315) z analognim infinitivom po prez. osnovi in v 
okviru širšega sin. gradiva z dvomljivo slovarsko pred
stavitvijo glagolskega vida. Z interkaliranim nazalom 
primor. šk'l9mpat »potresti jajce« poleg »klopotati (o 
gnilem jajcu)« (Boršt), pošk'l9mpgt »isto« (Padna, Kr
kavče, Koštabona), pošk'l9mpat (Smarje; vse Cossutta, 
PV, 223, 224). 

Brez pomenske ustreznice, vendar gotovo slov. dediš
čina, ker je bil psi. deverbativ *sklopoto (m.) »ropot ipd.« 
podlaga za psi. metatetično *chlopotr, (m.) »ropot ipd.« v 
csl. chlopoto »strepitus«, blg. chlopot »stokanje«, r.-csl. 
chlopotr, »šum«. Izhodno *sklop-ota-ti je varianta z 
s-mobile in sorodna psi. *klop-otati, prim. sin. klopotati, 
-iiml-ijčem »ropotati«, klopot (m.), g. -ota »ropot«, klopo
tec (m.), g. -tca »raglja; zaprtek«, csl. klopotati, -štQ 
»stridere, strepere«, klopotr, »strepitus«, hrv. klopotati, 
klopočem »ropotati«, klopot »ropot«, mak. klopoti »ropo
tati«, klopot »ropot«, blg. k/oporja (dalje glej ES 10, 70 
s.). Oba glagla sta ekspresivizirana iz psi. *sklopati »tol
či, udarjati« ( ➔ *eh/opati = sin. hlopati, -am »tolči«) ob 
*klopoti »isto« = sin. k/opati, -iim »tolči«, pog. klofati 
»isto«, hrv. k/opati »udarjati, tolči« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 1981, 369). Slednje Bezlaj, ESSJ II, 47, razlaga z ono
matopejskim izvorom iz interj. klop, vendar slov. gradi
vo potrjuje tudi paralelne tvorbe z osnovnim e-jevskim 
vokalizmom *klepati »tolči« (npr. sin. klepati »ropotati; 
tolči; brusiti (o kosi)«), tudi *klep-ota-ti (npr. slš. dial. 
sklepotat' (pf.) »potrkati na vrata«; Kala!, Sl., 608) in 
*sklep-era-ti v sin. šklepetati, -iiml-efčem »ropotati; škri
pati z zobmi«, pkm. šklepetati, -pečen »šklepetati (z 
zobmi)« (Novak, Slovar2, 147), črnovr. škl(Jpft{lt, škl(J p(J
tii »ropotati (o oknu, šipi)« in z ekspresivnim razvojem 
-p- > -f- kot v sin. škroffti iz škropiti črnovr. tudi 
škl(Jf(Jtii z uriit'm »ropotati z vrati« (Tominec, 213). To bi 
kazalo na ekspresivno vrednost s- v *(s)klepa-ti »tolči« 
ob *klepati v r. dial. klepdtb »prati« (Dal', Slovar'2 II, 
117) < *»tolči«, br. klepdcb »klevetati« (Nosovič, 236), 
ukr. klepdty »kovati; klepati koso; tolči; klevetati« (Grin
čenko II, 250). Glej tudi hlopati, k/opati, klepati in 
šklef mfa. M. F. 

šklunpati, -am (v.) »premikati tekočino po ne povsem 
polni steklenici ali sodu« v primor. 'šklunpat (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 121). 

Gotovo sorodno s sin. pogovornim klumpati, -am (v. 
impf.) »stresati tekočino v posodi, steklenici«, goriš. 
klumpat »maslo delati« poleg »glas, podoben zaprtku = 
klopotcu od sebe dajati« (Strekelj, Gorz., 488), tolm. 
kllmpat »stresati, razbijati po glasbilu« (Dolini Tolminke 
in Zadlašce, 181), obir. kor. qit:mpuc, g. -a »zaprtek, klo
potec (jajce)« (Karničar, Obir, 167). 

Zaradi premalo natančne slovarske predstavitve gla
golskega vida ni mogoče enoznačno ugotoviti, ali vzgla
sni š- morda spada v korenski del osnove in bi bil zato 
lahko enakega ekspresivnega izvora kot npr. v sin. po
menskih dubletah tipa kliivsati »kavsati, kljuvati« : 
škliivsati »isto«. M. F. 

šk9bovec (m.), g. -vca »posoda iz smrekovega lubja«. 
Navaja Pleteršnik II, 631, po Cigaletu, Wb., 711, ta pa iz 
Vodnikovega rkp. slovarja: škobovec, kozarec, kohor. 

Brez pomenske paralele. To je gotovo mlad substantiv 
iz slov. adj. *skobavo. Vsiljuje se korenska povezava s psi. 
*skob-ti, *skobešb »(les) dolbsti, praskati ipd.«, od koder 
je nomen instrumenti *skobl'b, npr. sin. skijbelj, g. -blja 
»radula«, pa tudi mak. škoba »isto«, vendar za bolj ute-
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meljeno pomensko izvajanje iz *skoba (tvorbe tipa <po
pa) manjkajo vmesni členi. Glej tudi skijbelj. M. F. 

škoda (f.) »detrimentum, noxa, damnum«; v 16. st. 
shkoda »damnum, pernicies, dispendium«, shkodo vfeti, 
shkodo terpeti (Megiser); adj. šk<jden, škodljiv, v. šk<jdi
ti, šk9dim (impf.), škodovati, -ujem (impf.); izv. po
šk9dba »Beschlidigung«; v 16. st. skoda »dan:inum«, 
fhkoditi »nocere, dare damnum, laedere« (Megiser), v 
18. st. shkoda »damnum« (Pohlin), fhkoda »Schade« 
(Gutsmann). Prim. hrv. škoda, prvič l. 1275, kasneje v 
16.-18. st. skoda; r. škoda, star. tudi škota; ukr. škoda, 
br. škoda, p. szkoda, č., slš., gl., dl. škoda. Izposojeno iz 
stvn. scado »škoda«, enako je lit. škadii in lot. škiide, 
medtem ko je stprus. s(ch)kadan po mnenju nekaterih 
avtorjev prevzeto iz p. szkoda (o tem Fraenkel, 996~. 
Glej Miklošič, 340; Vondr:ik, Aksl. Gramm., 42; Zubatt, 
Stud. 1/2, 107; Ramovš, Hgr. II, 193. Iz sin. dublet oš~Q
da, ošk8dba, vzh. štaj. oškQditi, ošk9dnik, ošk9dmca, 
oškodovdti je mogoče sklepati na križanje s slov. *oskq
do, glej oskoden. 

škodla (f.) »scandula«. Z domačim prehodom sk- > 
šk- iz sk9dla, to pa kot *skqdola izposojeno iz ro~. 
*scandula »isto«, prim. it. sciindola, lat. scandula. DalJe 
glej sk9dla. M. F. 

škof (m.), g. škijfa/škofa »episcopus«, nadškof; adj. 
šk<jfji (m.), f. -a, z epenteti~nim l škijflji~ -a, ?ba; yo
sesivnim suf. *-jb < *-jo-s 1z prvotnega *skoflt < sko
j'b(jb), prim. v 16. st. shcofli, shcofliga (Ramovš, _Hgr. 
II, 62), kar kaže, da je bil prevzeti konzonant f labialne 
narave in da je adjektiv šk<jfji iz škijflji sekundar~o 
tako kot npr. pasji za * paši < * pt.s'bjb k * pt.so »cams« 
preoblikovan po podstavn~m s~bstanti~.u š~oJ,,; š~of
ljon, škofljan, g. -dna »pnpadmk škof1Je«; sk9.(sk1, -a 
»Škofji«; škofija (f.) »dioceza; škofovo domovanJe; ško
fovska mitra«, k temu adj. škofijski, -a; denom. v. škofo
vdti, -ujem (impf.). V dialektih: č!novr. škufJf, škgfijf, 
škgfisk (Tominec, 213), jnotr. ~ktpjfo!Js~a. Oluska ~1str1-
ca; Rigler, Jnotr. gov., 127), ob1r. k~r. sqo:f~ »škofa« (g. 
sg. m.), adj. šqo:fu »škofov« (Karmčar, Ob1r, 342, 42), 
gor. š'kr;,f, g. ško:fa (Kropa; Škofic, Diss., 365), z aka
njem škaf (Borovnica; Ramovš, Zbrano delo I, 320). V 
16. st. shkof f »episcopus«, shkof fija »episcopatus« (Me
giser), l. 1607 fcof »u:fcouo« (Alasia): v 1~. st. s?kof »e
piscopus«, skoff »antlstes, en napreJ poltavlem~, _apat, 
propšt«, skofia »episcopatus«, shkoffja kap? »mtula«, 
shkofia kapa »mitra«, shkofski »episcopahs« (Kaste
lec-Vorenc), shkof »Bi lchof, epi lcop~~«, ~hk?fijft~u 
»Kirfchprengel, direcesis«, shko_fya »B1lchothof, cu~1a 
epifcopalis« (Pohlin), fkof »B1fchof«, J,hkofma »B18-
thum« (Gutsmann). Sem cgn. Škof, Skofic, Škofič, 
Škofljanec, Škofljane, Škoflanc (< *{koflja1:ec »pri
padnik škofije«), Skofuc < *Škofovec m štev1ln~ tpn., 
npr. Škofiče na Koroškem, v 18. st. n. Schuefltch, n. 
Schiefling < *Škofit'e (Lessiak, Carinthia, 1922, 19; 
Ramovš, Hgr. II, 266; isti, ČJKZ VII, 164) .+:" *Škofu'
-jane, prim. sin. cgn. Škofič, hrv. cg~. Šk?ftc; z ~pente: 
tičnim / tpn. Škoflje, g. -ega »naselje pn Šentvidu pn 
Stični«, l. 1296 Skoflje (citirano po Bezlaju, SVI 11, 244), 
l. 1379 Pischolfsdorf (M . . Kos, _Gradivo_ HT~ II,. 61?), 
12luralizirano Skoflje, g. SkofelJ »naselje pn S~zam~, 
Skofljica »naselje pri Ljubljani« iz prvotnega *Skof/Ja 
vas (Ramovš, Hgr. II, 62), k temu hdrn. Skofeljščica 
»ponikalnica pri Skofljici« (Bezlaj, l. c.). 
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Tako kot hrv. škof »episcopus« (16. st.), cgn. Škof, 
Škofic, Škoflic (ARj XVII, 666) kot *bb!kbfo > ~pškof 
(Striedter-Temps, DLS, 219) med l. 800 m _1000 lZJ?OSO

jeno iz stvn. biscof »episcopus« (srvn. b1sc~of »isto«, 
nvn. Bischof), stnord. biskup, byskup, ags. b1sceo~, st
friz. biskop, kar je bilo po izpadu vfglasnega e- v~rJetno 
prevzeto iz vlat. *biscop!'s (Kluge2-, 113): lat. ep1~copus 
»paznik, čuvaj, nadzormk; škof«, to pa 1z gr. ~1tHJK?-
1to~ »nadzornik, varuh, zaščitnik«, v Novi zavezi »ško~«. 
kar je tvorjenka iz v: e1tHJKE_1t-wµa~ oz .. em-cr~o1tEW 
»pregledovati, opa~ovat1:,, v Novi ~ave~1 :,ob1~~ovat1 (zla
sti bolnike), skrbeti za suote«. GleJ tudi skoflJa. M. F. 

škofica (f.) »najmanjši kovanec, pol vinarja«, v 18. st. 
shkojeza »sextans, obulus« (Pohlin); Pleteršni~ na_vaja po 
Trubarju in Krelju za 16. st. škuf1ca_ »pol _vmarJ~«: d~e 
škufici, to je en vinar (Trubar). VerJetno 1zpos0Jeno 1z 
srlat. scufia, prim. it. scilffia »letni davek«, srlat. scufe
rus »monetae genus«, germ. izvora (Battisti-Alessio, 
3430). Podobno Kelemina, SR IV, 195, ki domneva zvezo 
s srlat. scufia »neka denarna dajatev pri Langobardih«. 
Iz akcentskih razlogov je zveza s škof »episcopus« (tako 
Miklošič 340) domnevno le ljudskoetimološka in temelji 
na pogo~tem upodabljanj~ š~ofo~ske palic~ in m)tre ~a 
kovancih v času nemških m frankovskih škofovskih 
vladavin (Schrotter, Wb. der Mi.inzkunde, 178). M. S. 

škofija (f.) »zadek pri perutnini«. . . . 
Zaradi podobnosti s škofovsko mitro metatončno 

razvito iz škofija v pomenu »mitra«, ki je zabele~en na 
začetku 17. st. pri Megiserju: fhkoffia »klobuk, em Pa
ret oder bischofshuet«, toda v 18. st. pri Kastelec-Voren
cu: shkofia kapa »mitra«. ~omensk! pre~o~ »š~of, (ško: 
fovska) mitra« > »zadek pn perutnm1« Je 1zpnčan tudi 
v pkm. piišfek »škof« poleg »zadek pri perutnini« (No
vak, Slovar , 121) iz madž. piišpok »škof« in k t~m.u 
piispok-falat »zadek pri perutnini (kot vrsta Jedi« 
(EWU, 1222), hrv. kajk./čak. btškup »isto« (Belostenec, 
Lika; Skok I, 157; Filipi, JLA, 562), č. biskup »škof; škofi
ja pri perutnini«. Dalje glej škof in sin. pišek. M. F. 

škof'indra (f.) »Steinsplitter, skrla« (Pleteršnik 11, 632, 
brez lokacije). Nejasno. Glej ščindra. M. F. 

škola (f.) »šola«, k temu šk9lar, g. -ja »šolar«, femi
nativ· šk9larica, denom. v. šk9lati, -am (impf.) »šolati 
koga«, šk8lnik, g. -a »učitelj«, toda pkm. škounik »orga
nist« (SSKJ IV, 1079; Novak, Slovar2, 147); bkr. _ško(a, 
školnik (Šašelj, Bisernice I, 308). Znano v vzhodmh dia
lektih, ki mejijo na hrvaško ozemlje, in najprej zab71e
ženo pri Murku I, 582: fhkola, f hk6lar, f hkolanza, 
fhkolija »območje šole«, nato pri Janežiču1 II, 430: škola 
»šola«. 

Mlado izposojeno iz hrv. škofa »šola«, školi'ir »šolar«, 
školati, -am »učiti koga«, kar je s prehodom v_zglasne&a 
sk- > šk- nastalo iz hrv. skala, skalar, skolat1, to pa Je 
bilo izposojeno iz vulg. lat. scola oz. it. sc~ola (tako 
Skok III, 272) in je na hrv. obalnem obm~ČJU deloma 
izpodrinilo starejšo izposojenko s~,uta :šola« 1z lat. ~c~o
la. Iz iste predloge kot hrv. skol~ Je sin: rez .. s~~la 
(Steenwijk, SDR, 316) +- sin. *skr;,la. DalJe gleJ sr;,la. 
M.F. 

školati, -am (v. pf.) »precediti« . v is(rskem š'kr;,lat 
(Malija, Pomjan), š'kr;,lat (Krkavče, Smar)e, ~o~tabona), 
tudi z domačim pref. par- < sin. * pre-, k1 utrJUJe pf. ra
bo izposojenega glagola npr. v par-š'kl,!olat »precediti« 
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(Padna), sem škola'dur »cedilo«, škola'd9r »isto« (oboje 
Boršt) in š'kolca (Krkavče), š'kolav;mca (Padna; vse 
Cossutta, PV, 188, 246 s., 286) < sin. *školavnica. 

Izposojeno iz trž. it. scolare »odcediti« poleg intranz. 
»zmehčati se«, »teči«, kar je tako kot knjiž. it. scolare 
»odcediti; odteči, odtekati« iz srlat. scoli'ire »cediti« (Bat
tisti-Alessio, 3407; Doria, 596), to pa iz lat. *ex-colare h 
ci5lare »cediti, čistiti«, denominativa od colum (n.) »cedi
lo; vrša« nejasnega izvora (Walde-Hofmann I, 248). Iz 
srlat. nomena instrumenti scolatorium »cedilo«, ki se 
odraža v it. knjiž. scolatoio »odcejalnik« in ben. it. sco
laor »isto« (Boerio, DV, 629), sta iz lenirane rom. pred
loge *scolad9r izposojeni istrski obliki škola'dur in ško
la'd9r, ki sta bili razen v Borštu zamenjani z domačima 
tvorjenkama. 

Morda spada zraven črnovr. škglgbu,mg »sirkova me
tlica za umivanje posode« (Tominec, 213). M. F. 

školcijat (m.), g. -a »bosopeti avguštinec« (SSKJ IV, 
1079). Glonar, PS I, 81, navaja akz. pl. školcjate za Ljub
ljano. Od 1643 do 1789 je v Šiški deloval samostan bo
sopetih avguštincev. 

Prevzeto iz cerkveno lat. (Augustinus) discalceatus 
»bosopeti (avguštinec)«, kar je ptc. pf. lat. glagola dis
calceare »sezuti« iz dis- »raz-« in calceare »obuti« k lat. 
calceus »čevelj, nizek škorenj«, o čemer glej hlače. M. S. 

šk(>lj (m.), g. -a »skala, pečina, večji kamen, ki štrli iz 
zemlje« (Erjavec, LMS 1882-1883, 254 s.), tudi »majhen 
skalnat otok v morju« (SSKJ IV, 1079), črnovr. škql, g. 
-r: (Tominec, 213, brez predstavitve pomena). Sem 2x 
orn. Školj pri Vojskem in Štanjelu. 

Tako kot hrv. školj, g. školja »otok, greben v morju«, 
mtpn. Školj v območju Gospiča, v katerem se ohranja 
pomen »skala, pečina, večji kamen, ki štrli iz zemlje« 
(ARj XVII, 670), čak. škqj, g. škoja »otok« (od tod Šk§j 
»ime otoka Hvara«), dem. škojic, g. škojrca (Hraste-Si
munovic, Čak. Lex. I, 1195) verjetno kot *skol'b (m.) pre
vzeto iz vulg. lat. scolium »skala, pečina«, kar se je raz
vilo iz lat. scopulus »isto«, izposojenega iz gr. crK61teA.O~ 
»skala, pečina, čer« (Battisti-Alessio, 3407). Prim. še it. 
scoglio »skala, pečina«, ben. it. scogio »skala, pečina 
ob/v morju« (Boerio, DV, 629), trž. it. scoio »skalnat oto
ček; skala, pečina, kamen«, furl. sebi »skala, pečina« (Pi
rona, VF, 980). Neposredna izposoja iz it. predloge (Er
javec, l. c.; Mende, RLS, 113) je možna le za skolj, izpri
čano pri Aškercu (Doria, 597). Sin. in hrv. pomen »o
tok/otoček« ob starejšem »skala, pečina« kaže, da je sta
ra izposojenka v obmorskih krajih ob neposrednem be
neškem stiku pridobila tudi mlajši pomen »skala, pečina 
v morju«> »otok«. M. F. 

šk(>ljka (f.) »concha«; izposojeno iz csl. ali sbh.; prim. 
csl. skolbka, sbh. školjka, čkoljka, star. skolka, mak. 
školjka, blg. sk6ljka, sk6lka, tudi str. s prevojem skalka. 
Iz slov. jezikov je rum. scoidi »concha«; izvedeno iz os
nove *skel- (glej klati, skala). Iz iste osnove je stniz. 
schaele »školjka«, tudi n. Schale. 

škomrdati, škomfdam (v. impf.) »majavo hoditi, sem 
in tja hoditi«, npr. pijanec škomrda, tudi škomfditi se, 
-mfdim se (impf.) »čelo gubati, mrdati se«. 

Brez paralele; verjetno po sin. vzorcu skomigati »ra
mena dol in gor premikati« +--- migati »nuere«, pkm. 
skomedleivati, -v/en »medleti, koprneti« (Novak, Slovar2, 

133) +--- medlefvati »isto« (obliko navaja Pleteršnik I, 562) 
narejeno iz sin. mfdati »sem in tja se premikati«, specia-
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lizirano »z usti ali z zadnjico migati«, hrv. m'fditi se, 
m'fdrm se »čelo gubati, namrdniti se«. K ekspresivnemu 
glagolskemu pref. sko- prim. mak. skomraz »neprijet
nost«, npr. skomraz mu je »neprijetno mu je«, kar je 
verjetno deverbativ iz psi. pf. *so-ko-morziti k *morziti 
»mraziti«. GI. skomuda »zamuda, kasnitev«, reducirano 
skomda »isto« ob istopomenskem komuda, komda in 
glag_olih komdzič »zamujati«, pf. skomdiič »isto« (Schus
ter-Sewc, HEWb., 604) kaže, da je sin. pref. sko- lahko 
osamosvojen iz pf. parov tipa *so-ko-muditi +--- *ko-mu
diti. 

Sem sin. škomfda (f.) »konj ali koza, ki jo ob pustu 
jezdijo« (vzh. štaj.), kar je deverbativ iz *so-ko-mordati 
»sem in tja se premikati« in je verjetno oznaka za bega
vo, nemirno žival. K temu prim. rož. kor. besedno zvezo 
v otroški pesmi q9za mrddnja (Šašel, RNB, 72), obir. 
qi:za mJrdd:ja (Karničar, Obir, 342) in sb. dial. m'fda 
»nestalna ovca« (citirano po ES 20, 235). Dalje glej mf
dati. M.F. 

šk(>pa I (f.) »snop slame za prekrivanje streh« (SSKJ 
IV, 1079), »snop« (Murko I, 582), črnovr. škuJpg, v. 
škuJpgt, -gm »š. delati« (Tominec, 213), obir. kor. šq6:pa 
»snop (do 10 svežnjev skupaj povezanih, ki tehtajo ok. 30 
kg)« (Karničar, Obir, 242), rož. kor. šqop, g. šqopa »ve
lik snop, posebno več (10-20) zmlačenih snopov skupaj 
zvezanih« (Šaše), RNB, 120). Sem bkr. šk6pnjak »slam
nik« (Šašelj, Bisernice I, 307). S sekundarnim nazalom 
(o pojavu Ramovš, Hgr. II, 101 s.) škqmp (m.) »škopa« 
(Kranjska Gora), škqmpa »isto« (gor.). V 18. st. shkupa 
»Strohfchiibe, manuciola«, shkupnek »Strohbund, Schiib, 
manipulus« (Pohlin), fhkop »Kornbulch; otep, vifh«, 
f hkopa »Schaubftroh; Strohfchiibe«, f hkopnik »Strohf
chiibe« (Gutsmann). 

Prim. hrv. škopa »ržena slama za kritje strehe«, tudi 
škopnik, škopnik »snop ržene slame« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 404), škopa »snop slame«, škupa »isto«, 
škopnat »slamnat«, škopnik »snop slame« (Žumberak; 
Skok JA XXXIII, 1912, 371), gradišč. hrv. škopa »snop, 
otep; slamnata streha«, adj. škopeni »slamnati«, škopica 
»slamnata streha« (Tornow, BD, 332), hrv. tudi škop 
»sveženj slame, snop slame« (Šulek). 

Izhodno *škopo (m.), g. *škopa in *škopa (f.) je iz
posojeno iz stvn. scoup »snop, otep slame«, srvn. schoub 
»šop, sveženj, otep slame«, nvn. Schaub »isto« (Stried
ter-Temps, DLS, 219; Bezlaj, ZJS, 179; Miklošič, 341, z 
neustrezno u-jevsko rekonstrukcijo vokala v osnovi; isti, 
Frw., 57), kar je tako kot ags. sci5f »snop, sveženj« iz 
zah. germ. *skaufa- (m.) in morda sorodno z nvn. 
Schopf »čop, šop« (Kluge22, 626). Ustrezne oblike za f. v 
sin. in hrv. niso doma tvorjene, ampak prav tako izposo
jene iz sinonimne oblike *scoupa (f.), ki za stvn. sicer 
ni evidentirana, a jo skupaj s sin. in hrv. gradivom po
sredno potrjuje nvn. Schaube (f.) »snop za prekrivanje 
strehe« poleg »sveženj« (Grimm, DTV 14, 2300). Glej tu
di šqpa II in škqpnik. M. F. 

škopa II (f.) »vrsta igre s kartami« (Sv. Anton; Jako
min, NS, 121). 

Mlado izposojeno iz it. sc6pa »vrsta igre s kartami, 
pri kateri pobere igralec, ki ima enake karte, kot so na 
mizi«. Battisti-Alessio, 3414, povezuje z it. scopa »met
la«, češ da naj bi bila igra metaforično tako poimenova
na po metli, ker naj bi zmagovalec karte z mize "pome
tel". Glej tudi škova'cera. M. F. 
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škopit (m.) »vrsta pustne maske«. 
Nejasno. Ker v sodobnem času škopit nastopa v vlogi 

podeželskega rezarja, tj. kastratorja, Kuret, OS, 96 s., 
sklepa, da je poimenovanje maske mlado, nastalo iz sin. 
dial. škopit (Brkini) »rezar, svinjski kastrator«. Slednji 
leksem omenja le Kuret, o. c., 97, in iz drugih dialekto
loških zbirk ni znan, sum v obstoj sin. dial. nomena 
agentis škopit pa vzbuja sama tvorba, ker besedotvorni 
vzorec škopit +- skopiti, sk<jpim (v. impf.) »kastrirati«, 
ki ga implicira leksem, v slovenščini in širše ni znan. 
Izpričano sin. dial. skopitar, g. -ja »rezar« (Kras; Pleter
šnik II, 493, iz Miklošičevega gradiva) je namreč tako 
kot hrv. škopitelj »kastrator« (ARj XVII, 673) izglagol
ski nomen agentis glagola *skopili »rezati, kastrirati«. Ni 
jasno, kako bi na nastanek imena pustne maske vplival 
istr.-rum. adjektiv škop'it v zvezi škop'it pork »skopljen 
prasec« (Filipi, ILA, 582), škop'it arete »skopljen oven« 
(isti, o. c., 589). Morda je zveza s sin. skopiti, škopiti le 
ljudskoetimološka. Prav ta je verjetno sproži la, da je 
maska škopit v sodobnem času prevzela tudi vlogo kas
tratorja. Ker maska šk6pit s svojo opravo kaže tudi na 
vlogi nočnega čuvaja s plaščem in laterno za pasom, ki 
ima obraz namazan s sajami (Kuret, o. c., 96), je mogo
če, da je na razvoj prvotno verjetno le zoomorfne maske 
(Kuret, l. c.) vplivala mitološka predstava o šk9pnikih. O 
slednjem glej pod šk9pnik. M. F. 

šk(>pnik (m.), g. -a »po ljudskem verovanju šop goreče 
slame, goreči ptici podobno bitje, ki ponoči leta« (SSKJ 
IV, 1079), tolm. šk<jpnik v zvezi ognjeni škopnik je 
oznanjevalec nesreče, navadno uporabljano v zvezi z 
utrinki (Temljine; Kenda, rkp., 151); rož. kor. šqopnjaq 
»pravljična pošast, ki leta ponoči kot goreč škop = snop« 
(Sašel, RNB, 120), toda obir. kor. šqo:pa »mitološko bitje, 
ki se ponoči pojavlja v obliki gorečega snopa in preti 
zlasti otrokom in mladini« poleg šqo:pjeq »isto« in 
»zvezdni utrinek (kot znak, da je kdo umrl)« (Karničar, 
Obir, 243). V 18. st. fhkopnjak »alt Gefpenft« (Guts
mann). 

Ker je mitološka vloga šk9pa poleg tvorjenk šk9pnik 
in šk9pnjak potrjena samo za slovensko območje in ker 
je vsem predstavam skupen pomen »goreči snop«, je 
verjetno, da je mitološko vlogo kot znak nesreče lekse
ma sprožil pomen »goreči snop«, ki ga v nevtralni fun
kciji potrjuje v 18. st. izpričano fveititi s'luzhjo, s'baklo, 
s' šhkupo »flammigerare« (Kastelec-Vorenc) in je tako 
kot pomen »snop; posebne vrste snop iz slame za pre
krivanje streh« izposojen iz n. predloge, prim. nvn. 
Schaub »goreči snop slame, bakla«. Vir za naplastitev 
mitološke funkcije leksema tiči verjetno v nevarnosti, ki 
jo je lahko povzročala nenadzorovana uporaba tovrst
nih hitro gorečih bakel, prim. n. auch soli niemand des 
nachts mit brennenden schauben auf der gasse gehen, 
auch keiner einen schaub aus seinem hause geben (il
menavski statut iz l. 1668; Grimm, DTV 14, 2296). O 
koroških škopnjakih Zablatnik, Die geistige Volkskultur 
der Karntner Slovenen (Diss.), Graz 1951, 331 s. (citirano 
po Karničarju, l. c.); Matičetov, Traditiones 1, 1972, 53 ss. 
Dalje glej šk9pa l. M. F. 

škorec I (m.), g. -rca »Sturnus vulgaris«, črnovr. 
šk()rc (Tominec, 213), primor. škuerc (Sv. Anton; Jako
min, NS, 122), jnotr. škfl{)rc (Rigler, Jnotr. gov., 38), tudi 
škvorec, g. -rca, skorec, g. -rca, skvorec, g. -rca; k temu 
adj. škorčji, f. -a, škorčev, f. -a; škorčevka (f.) »škorčeva 
samica«, skorčevka »isto«. V 18. st. šhkoriz, shkoriz 
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»sturnus« (Kastelec-Vorenc), shkorz »Staar, sturnus« 
(Pohlin), fhkorz, fkorz »Staar Vogel« (Gutsmann). 

Prim. hrv. škorac, škorlic (Filipi, 10, 159), škvorlic, 
škorac (Čepic; Filipi, ILA, 392), stp. skorzec, gl. škorc, 
dl. škorc, kašub. skorc, blg. škorec, skorec poleg hrv., sb. 
skvorac, g. -rca, skorac, švorak, čvorak, črnogor. škor
ljic (Peroj; Filipi, o. c., 160), r. skvorec, ukr. škvorecb, 
skvorec, br. skvarec, plb. st'orce. 

Psi. *skvort>Cb (m.) »Sturnus« je nomen agentis »vreš
čač, kričač« k psi. nomenu actionis *skvons »vreščanje, 
kričanje ipd.« neevidentiranega v. *skver-ti, *skvbrešb, 
ki se ohranja v br. ničtostopenjskem v. skvercisja, skve
rusja »vreščati«, skveret »krik«, polnostopenjsko skve
reščdcb »isto«, ukr. skvereščdti' skverestb »ptičje vreš
čanje« (Miklošič, 305; Vasmer III, 637; Skok III, 276; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1444). S tem sorodno je dl. dial. 
škwerac »hreščati (o vrani)« iz *skvarati, kar Schus
ter-Šewc, o. c., 1453, povezuje z gl. skworic »pražiti«, 
kavz. k psi. homonimu *skver-ti, *skvbrešb »cvreti« (glej 
skvdra in cvrefti). Ničtostopenjski v. *skvbrešb »vreščati« 
je bil podstava pri tvorbi sin. ornitonima škf'lj (Miklo
šič, l. c.) < *skvbrl'b +- ptc. pret. akt. *skvbrlo. 

Ker se pomen »droben pesek ipd.« pogosto razvije iz 
»ropot, šum ipd.«, prim. sin. sviž (m.) »droben pesek«, 
hrv. kajk. sviž »droben pesek v potoku« k sin. svizati 
»žvižgati«, hrv. svizdati »isto«; sin. hrešč »gramoz« po
leg »hreščanje«, je iz *skvons »vreščanje, kričanje ipd.« 
potrebno izvajati tudi hrv. čak. škorac, g. šk9rca »prod, 
gramoz« (Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. 1, 1196). Glej tudi 
škf'lj in škurh. M. F. 

škorec II (m.), g. -rca »korec na obodu mlinskega ko
lesa« (jvzh. štaj.). Glej pod skorec. M. F. 

šk9renj (m.), g. -nja »ocrea«, tudi šk9renj (m.), g. -nja 
(Ramovš, Hgr. II, 193), v star. jeziku le šk<jrnja (f.), dem. 
šk<jrnjica, rez. skornice (f. pl.) (Ramovš, l. c.); avgm. 
škornjdča; druge izv. škornjdr »čevljar«; v 16. st. shkor
na »ocrea« (Megiser), v 18. st. šhkorniza, šhkornia »o
crea« (Kastelec-Vorenc), shkorna »Stiefel, ocrea« (Poh
lin). Maskulinum se v novejšem času vse bolj uveljavlja 
zaradi pomensko sorodnega č(r)fvelj, po katerem ima 
varianta šk9renj analogen tonem. 

Prim. csl. skorbnjašbno »usenjski«, skorbnjaš(b)niko 
»usnjar«, star. sbh. skornja, danes škornja »škorenj«, 
mak. skoren, pl. -rni, dial. skorna, star. blg. skoren, pl. 
-rni, p. dial. skorznie, sk6rzenki (pl.) »škornji«, skorznia 
»škorenj«, stč. škorne, skorne (f. pl.), č. škorne (f. sg., pl.), 
slš. škvorne (f. pl.), sg. škvoriia, gl. šk6rti, g. -nja, pl. 
-nje, dl. škornja, g. -nje. Psi. *skorbtib poleg *skorbtia 
sta sekundarni tvorbi, nastali na osnovi prvotnejšega 
*skorbni, g. *skorbtie (star. g. *skorbtia, prim. csl. skorb
njašbno), kar je tvorba tipa sti. devt (psi. *tysqlet'i) iz 
adj. *skorbno »narejen iz usnja« k *skora »koža, usnje« 
(korensko etimologijo brez besedotvorne analize podaja
jo Miklošič, 308; Skok II, 151; Machek2, 612, Schus
ter-Šewc, HEWb., 1444). Dalje glej sk<jrja. M. S. 

škorjada (f.) »bič« (slovenska Istra; Tomšič, Noč je 
moja, dan je tvoj, 239), škur'jada »isto« (Malija; Cossut
ta, PV, 253). 

Rom. izposojenka iz kol. tvorbe, prim. trž. it. scoriada 
»udarec z bičem«, ben. it. scuriada »isto«, furl. scoreiide, 
lad. skuriada »bič, udarec z bičem« (Pizzinini, PL, 
1549), it. scuriada (Dante), scuriata »usnjen bič«, scoria
ta »isto« iz lat. ex-corrigiiita h corrigia » jermen pri čev-
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lju, jermen« (Boerio, DV, 637; Pirona, VF, 982; Doria, 
606). Dalje glej škurja. M. F. 

škoromati (m. pl.) »pustne šeme« (Brkini; Kuret, PLS 
I, 23, 61); primor. škara'mata »pustna šema«, v. škara
'mati"Jt »šemiti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 121), sin. trž. 
škrmate »pustne šeme« (V. Guštin Grilanc, Je več dne
vou ku klobas, Nekdanje prehrambene navade in recepti 
tržaškega podeželja, Trst 1997, 147) z dial. redukcijo ijev
skega izglasja in zato m. pl. L. 1607 fcaramata »malche
ra« (Alasia). 

Prim. hrv. škaramlit, -lita »maska«, škaramutliti se 
»namaskirati se« (Golac; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 196). 
Izposojeno iz rom., prim. v 14. st. v čedajskem besedilu 
o prepovedi maškar izpričano in habitu Scaramatte 
(Kuret, OS, 93 s.). Ta rom. glosa je po premetu m - sk 
➔ sk - m nastala iz rom. pejor. *mascaratta k mascara 
»maškar~« in ne šele v sin. oz. hrv. izposojenkah, kot sta 
menila Savli, Contributi, 101, oz. Ribarič, l. c. Fonetično 
in stvarno neprepričjiva je Kuretova razlaga, ki izvor 
čedajske glose Scaramatta išče v srlat. sgaravatte iz 
stvn. scar-wachta, srvn. scharwachte »obhodna straža« 
in nadalje sklepa, da so škoromati prvotno ponazarjali 
lik nočnega čuvaja (o tem Furlan, Traditiones 30/2, 
2001, 65 s.). Skok II, 381, omenja le hrv. škaramlit, kar 
mu je tvorbno nejasno, a hkrati zavrača, da bi bila ta 
hrv. beseda v kakršni koli zvezi z it. scaramuccio. Glej 
tudi šk6pit. M. F. 

škqrta (f.) »iz lubja ali skorje spletena posodica, v ka
tero smolo, jagode idr. nabirajo«, na Cerkljanskem škur
ta »isto« (Pleteršnik II, 633, 638), toda črnovr. škui"Jrtg 
»smrekov lub; iz lubja narejena posoda za smolo« (To
minec, 213). 

Ker sta sin. sinonima sk6rec (gor.) < *skor-bCb in 
sk6rič (notr., gor., tolm.), rez. šk5rč »lubje« (Steenwijk, 
SDR, 315) +- *skorbčtt'b gotovo tvorjena iz *skora (f.) 
»cortex«, bi bilo mogoče izhajati iz besedotvorne varian
te *skor-ota k *skora. Pomenski razvoj »lubje« > »poso
da iz lubja« je v izhodni tvorbi *skor-ota zunajjezikov
no motiviran. Podobno tvorjeno je sin. sfihta »lopa« < 
*sfich-ota k *sficha (f.) »kar je suho« = hrv. čak. suha 
»suha ženska« k adj. *sficho, f. *sucha »siccus«. Glej tudi 
škurta in dalje sk6rec. M. F. 

škqrtati, -am (v. impf.) »nepovabljen v goste priti« v 
rož. kor. šqurtati"J »isto« in k temu šqurt (m.) »nepovab
ljen gost, zlasti pri svatovščini« (Šašel, RNB, 120), obir. 
kor. šqit:rtat, -am »zajedati se; nepovabljen na svatovšči
no priti«, šqitrtuc (m.), g. -a »nepovabljen gost pri sva
tovščini« (Karničar, Obir, 243). V 18. st. fhurtovez »der 
beym Gaftmahle am Fen fter paBt« (Gutsmann), kar je 
verjetno napačno zapisano za * fhkurtovez (Karničar, 
Gutsmann, 582), prim. prav tako pri Gutsmannu 
fhkurtovez »Schmarotzer«, fhkurtoufki »schmarotze
ri lch«. 

Nejasno; morda je izhodiščni sin. besedotvorni člen 
ški}rtati prvotno pomenil »spremljati« in je denominativ 
iz *ški}rta »spremstvo«, prim. it. scorta »spremstvo, stra
ža«, scortare »spremljati«. Sin. sin. so prežati, šfškati, 
subst. <jknar (mežiško; Šašel, l. c.). M. F. 

škova'cera (f.) »smetišnica«; pl. tantum ško'vace (f. 
pl.) »smeti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 121); škabacela (f.) 
»smetišnica« (Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Za
dlašce, 196) z medglasnim b za prvotni 'l kot npr. v 
pref. bi"J- < *vy-, bina »vino«, bajak »vojak« itd. (prim. 
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Ramovš, Hgr. VII, 82 s.) in zamenjavo suf. -era z -ela, 
kar se v rom. jezikih ne potrjuje. 

Prim. hrv. čak. škoviice »smeti«, skovacera »smetišni
ca«, škovacfn »smetar« (Hraste-Šimunovič; Čak. Lex. I, 
1197), znano tudi na Visu škoviice »smeti«, škovacjera 
»smetišnica«, škovacin »pometač, smetar« (Roki, Libar, 
494) in širše, npr. ~olat, Buzet, Sovinjsko polje, Boka, 
Dubrovnik, Cavtat, Cilipi (Skok III, 273). Izposojeno iz 
ben. it. scovazzera »smetišnica«, skovazze »smeti«, sco
vazzin »smetar« poleg scovar »pometati« oz. iz furl. sco
vazzere »vrsta smetnjaka«, scovazze (f.) »smeti«, scovaz
zin »pometač, smetar« poleg scova »pometati« oz. iz trž. 
it. scovaze (pl. f.) »smeti«, scovazera »smetišnica«, scova
zin »smetar«, prim. it. knjiž. scopare »pometati«; izho
dišče besedne družine je lat. sci5pa »šiba«, pl. sci5pae 
»šibje, metla«, od koder je bil tvorjen lat. denom. v. sci5-
pare »pometati« (prim. zgornje rom. reflekse), pa tudi 
adj. *scopaceus, ki se v nom.-akz. pl. n. *scopacea sub
stantiviziran ohranja v rom. leksemu za »smeti«; nadalje 
je bil iz te predloge tvorjen nomen loci na *-aria > -era 
in nomen agentis na *-inus > -in (Skok, l. c.; Pirona, VF, 
985; Doria, 603; Battisti-Alessio, 3415). M. F. 

škraba (f.) v zvezi škrabo biti. Ker je to na Notranj
skem igra, ki ustreza ljubljanski klinca biti (Pleteršnik 
II, 633), bi bilo možno izhajati iz pomena »klin« in re
konstruirati psi. *skorba, kar je tako kot lot. skafba »i
ver« (Mi.ihlenbach-Endzelin III, 873) rezultativni dever
bativ tipa <popa »nošnja; pridelek« k <pt'.pro »nesti« ide. 
glagola *skerb(h)-e/o- »rezati« v lit. skerbti, skerbiit »glo
boko vrezati, označiti«. Enako je motiviran psi. rezulta
tivni deverbativ *kol-ino »kar je razklano« in sin. parez 
(m.), g. -a »kqJ, s katerim pastir s,yinjko odg~pja« (vzh. 
štaj.) < *pa-rezo (m.) +- v. *po-rezati, *po-rez'ešb »se
care«. Glej tudi škrambol in sin. pando!, škr[ba I in 
škliba. M. F. 

škrabati, -aml-ljem (v. impf.) »praskati, strgati; glo
dati«, npr. miši š., s peresom š., š. se po glavi, črnovr. 
škrgbat, -d (Tominec, 213), pkm. škrabati, -anl-blen 
»praskati« (Novak, Slovar2, 147); pf. škrabniti, škrobnem 
»popraskati, razo narediti«, pkm. škrabnoti, -nen »opra
sniti« (Novak, l. c.), izškrabati »s praskanjem izvotliti«, 
naškrabati »nastrgati«, ekspresivno »napisati«, oškrabati 
»opraskati«, npr. oškraban kruh »kruh s počeno skorjo«, 
poškrabati »popraskati«, preškrabati »postrgati, zdrgni
ti«, razškrabati »razpraskati«; škrabljati, -dm »potiho 
praskati, glodati«, črnovr. škrgblft, npr. m°fš škrgbld 
(Tominec, l. c.); škrabotati, -otdm!-<jčem »ropotati, rožlja
ti«, pf. zaškrabotati, -otdm!-<jčem »zaprasketati«; sem 
škrabelj (m.), g. -blja »kraguljček«, škrdblja (f.) »isto«, 
škrabljica, škrabljič; fit. škrab6tec (m.), g. -tca »Rhi
nanthus, Klappertopf«, škrab6telj, g. -tlja »isto«, ker v 
suhih plodovih glavicah zrelo zrnje škrabota (Marzell, 
Wb. Pfln. I, 182, 185). V 18. st. skrabotula fa mlade ot
roke »crepitaculum, berklauka, klepetez, klapotez« (Kas
telec-Vorenc). 

Prim. hrv. škrlibati, -am »praskati, strugati«, čak. 
škriibot, škriibjen »praskati«, č. škrabat »praskati, stru
gati, strgati, grebsti; čečkati; škripati«, slš. škrabat' »is
to«, gl. škrabač »strgati, praskati«, dl. škrabaš »isto«. Psi. 
*skrabati je enako lot. skriibat »praskati, strgati, grabiti« 
(Miihlenbach-Endzelin, III, 889), oboje pa dolgovokalni 
iter. k psi. *skrob-ti', *skrobešb »praskati« ( ➔ iter. 
*skrobati) oz. lot. skrabt, skrabu poleg skrabstu »klesati, 
strgati, votliti, praskati«. Drugače o besedotvornem 
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razmerju Schuster-Šewc, HEWb., 1448, ki v *skrabati 
vidi iter. k psi. *skreb-ti, *skrebq, prim. r. skresti, skrebu 
»strgati, praskati«. Ustrezni iter. k psi. *skreb-ti bi se 
glasil **skrebati (tip *tek-tt ➔ *tekati). Glej tudi škrab
la, škrdba, škrabi)t, šknjbati in dalje škrebati. M. F. 

škrabla (f.) »gobezdalo«, izpričano le v 18. st. f hkrab
la »Schwlitzgofhe; pladrarfki gobez« (Gutsmann). Sem 
obir. kor. šqrjb/at (adj.) »zgovoren« (Karničar, Obir, 145) 
< *škrabljat, kar je denominativni adj. iz sin. dial. 
*škroblja »gobezdalo«. Na obstoj ustreznega subst. moš
kega spola lahko pričajo cgn. Škrabelj, Škrabe!, Škrabi!, 
Škrabl. 

Osamljeno. Tako kot sin. ropotulja »gobezdalo« ob »s 
čimer se ropoče, proizvaja zvoke« metaforično razvito iz 
sin. škroblja »Schelle, kragulj«, dem. škrabljfca »isto«, 
škrdbljič (m.). S tem sorodno je sicer drugače tvorjeno 
hrv. čak. škrabalo (m.), g. -ta »klepetulja« (Hraste-Ši
munovic, Čak. Lex. I, 1197). Dalje glej škrdbati. M. F. 

škrablja (f.) »škatla« (Pleteršnik II, 633, po Miklošiču, 
SEW, 130), k temu pomensko specializirano škrabljica 
»pušica« (Cigale, Wb., 865). 

K soobstajanju pomenov prim sin. dial. škrdpca »pu
šica«, škrdbica »isto« < *»škatlica;_ skrinjica; košara«. Ta
ko kot hrv. škrabljica »pušica« (:sulek; ARj XVII, 676) 
gotovo iz izhodnega *sk6rbbja z dial. razvojem epente
tičnega /: -bbj- > -bj- > -bij- kot v sin. dial. zdrav/je ob 
zdravje < *sodorvbje. Slov. *sk6rbbja se nedvomno oh
ranja v hrv. dem. škrobica »skrinja, šatulja; posoda za 
taljenje kovine« (Hrvaško primorje; Skok II, 158), škra
bica »cerkvena pušica« (Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 
368) < *sk6rbbjica in morda tudi v sin. škrdpca »puši
ca«, škrdbica »isto«. To je slov. sekundarni a-jevski 
subst. iz psi. *skorbr, g. *sk6rbbji: »pletenina« ob fone
tično variantnem *korbt »isto«. Obstoj psi. *skorbr po
sredno potrjuje hrv. čak. škrab'ljica »lesena ali kovinska 
posoda za denar, pušica« (Brusje na Hvaru; Dulčic, 
HDZb VII/2, 1985, 681), skrabijica »skrinjica, šatuljica«, 
škrablja »predal« (Bosna, Črna gora), ki je, sodeč po 
akc. razmerah, nastalo po križanju refleksov *skorbt in 
*sk6rbbja ➔ hrv. *skrablja ➔ dem. *skrab'ljica: škrab
ljica »pušica« (Šulek). Poljsko dial. szkr6bka »pri tkanju 
prostor za shranjevanje čolničkov« (Karlowicz, SGP V, 
302) < *sk6rboka je tako kot p. l6dka »čoln, ladja« +
psi. *oldt »isto« lahko prestrukturirano iz psi. *skorbt. 
Dalje glej škrapca /, škrebljfca in krdba. M. F. 

škrabqt (f.), g. -i »stare, neuporabne stvari, navlaka«. 
To je tvorba tipa plahi)t (f.) »perot« +- plahotdti 

»flattern«, plavi)t (f.) »plavut« +- plavotdti »Wellen 
schlagen, schwanken« sin. glagola škrab-ot-dti »ropota
ti«. K pomenskemu razvoju prim. sin. ropotija »navlaka, 
šara« k ropotati »strepitum edere«. Dalje glej škrdbati. 
M.F. 

škrambelj (m.), g. -blja »krempelj«, npr. jastreb ima 
na nogah krepke škramblje. 

Verjetno po ljudskoetimološki naslonitvni na sin. 
škrdbati »praskati« nastalo iz prvotnega sin. krdmpelj, g. 
-plja »krempelj«, hrv. krompalj, g. -plja »isto« (Istra; 
ARj V, 463) iz kor. n. kramp·[ poleg sin. krefmpelj, g. -plja 
iz srvn. krempl (Pleteršnik II, 633; Bezlaj, ESSJ II, 88). Glej 
tudi škrdmpelj, škrefmpelj in dalje krefmpelj. M. F. 

škrambol (m.), g. -a »votlo drevo«, adj. škrdmbolast, 
f. -a »votek 

63 škranja 

Brez paralele. Izhajati bi bilo mogoče iz prvotnega 
sin. *skrdbol z interkaliranim nazalom, morda pod 
vplivom sin. škrdmola. Predpostavljeno sin. *skrdbol je 
možno izvajati iz psi. *skorbolo in primerjati z lot. 
skarbalas »cunja« poleg skarbala »nekaj odlomljenega, 
pazdir; raztrgana cunja«, denom. v. skarbalat »raztrgati 
se, razcefrati se«, kar je sorodno z lot. skafbs »oster, 
grob, strog, prepirljiv«, stvn. scarph, nvn. scharf, stnord. 
skarpr »oster, grob« (Mtihlenbach-Endzelin III, 873 s., 
879). Izhodišče sin., balt. in germ. gradiva je ide. dever
bativni adj. *ski5rb(h)6-s »rezek, oster« iz v. *sker
b(h)-e/o- »rezati«, lit. skerbti, skerbiu »globoko vrezati, 
označiti« (citirano po Fraenklu, 801). Ker kaže sin. gra
divo na akut, dolžino v prvem zlogu pa potrjuje tudi lot. 
gradivo, je balto-slov. *skdrbalas verjetno deverbativni 
nomen actionis > nomen rei acti iz v., ki se ohranja v 
lot. skarbit »(raz)klati se« poleg skarbit »isto«, skarbities 
»uporen biti« (Mtihlenbach-Endzelin II, 873). Iz istega 
balto-slov. glagola bi bilo potrebno izvajati tudi *skorbo 
»cepljenje« > »kar je razcepljeno ( ➔ drobir, pesek), kar 
ima razpoke, razpoka, jama ipd.«, ki se ohranja v sin. 
kor. škrlib, g. škrdba »gamsova steza« (Karničar, Obir, 
243), toda drugače leksi kalizirano v bkr. škrab (m.) 
»kamnita peščena tla«, škrdbina (f.) »isto«, škrdban (m.) 
»kdor prebiva na škrabu«, škrabovit (adj.) »peščen« (Ša
šelj, Bisernice 1, 308) in slš. dial. škrab »zareza« (Kalal, 
Sl., 679). Sem verjetno tudi sin. pkm. škrdb (m.) »srh, 
mrščavica« (Novak, Slovar2, 147), kar je lahko iz *sk6r
bo » jeza, prepirljivost« (m.) in substantivizirano iz ad
jektiva, ki se ohranja v lot. skafbs »oster, strog, prepir
ljiv«. Glej tudi škldmbor, sin. žldmbor in dalje ščf'b, 
škrdba, škrebati. M. F. 

škramola (f.) »votlo drevo«, skrdmola »isto«. 
Osamljeno. To fonetično ni moglo nastati iz sin. sin. 

škrdmbol, škrdmbolast. Nejasno. Morda korensko ~ove
zano z r. dial. škremetka »črepinja«, kar Vasmer IV, 
450, pušča nerazloženo, in slš. gemer. škram »brazgoti
na« (Orlovsky, Gemer., 333) < *»luknja« in dalje s psi. 
*chromo +- *skromo, *skrombno. Glej tudi škrdmbol. 
M.F. 

škrampelj (m.), g. -plja »krempelj«= pkm. škrampeu, 
-pla »isto«, npr. kokouš md škrample (Novak, Slovar2, 

147). 
Prim. hrv. škrampla »krempelj« (Martinjac; ARj 

XVII, 677). S sekundarnim vzglasnim š- po ljudskoeti
mološki naslonitvni na škrdbati »praskati« oz. hrv. 
škrlibati »isto« nastalo iz sin. krdmpelj, g. -plja »krem
pelj« oz. hrv. *krampla »isto«, izpričano krompalj, g. 
-plja (Istra; ARj V, 463) < kor. n. kramp·t (Bezlaj, ESSJ 
II, 88, brez hrv. gradiva). Glej tudi škrdmbelj, škrefmpelj 
in dalje krefmpelj. M. F. 

škranja (f.) »cinek maščobe v juhi« (dol.) poleg »kap
lja«, npr. škranje po obrazu, steni (bkr.). 

Pleteršnik II, 633, opozarja na hrv. skrana »oljna kap
lja«, kar v dostopnih hrv. slovarjih ni bilo mogoče po
novno potrditi. Pomensko blizu je sin. bkr. škrap6tina 
»škrapa, kaplja, cink = Fettauge« (Šašelj, Bisernice I, 
308). Sin. primer bi bilo mogoče izvajati iz psi. deverba
tiva *skrapnt (f.), akz. *skrdpnbjl{ »kaplja(nje)« k iter. 
*skrapati »kapljati«, prim. sin. škriipati, -am!-pljem »is
to«. K besedotvorju prim. sin. t(mja »vrsta žitne rje« iz 
psi. *torii (f.) akz. *tonbji: »ožganost; smrad« +- ide. 
*top-nfH. Dalje škropati in škropiti. M. F. 



škrap 

škrap (m.), g. škrdpa »nek hudoben duh« (Pleteršnik 
II, 634, po Valjavcu). 

Prim. hrv. kajk. škrapec »diabolus, vrag, zli duh, hu
dič« (Belostenec, Jambrešič; ARj XVII, 677). Vsiljuje se 
povezava s psi. dial. *(s)korpa »neravna površina; brazda 
( ➔ krasta, skorja), razpoka, jama ipd.«, kar je tako kot 
lit. kdrpa »bradavica« in lot. kai'pa »isto« sorodno z n. 
Schorf »krasta«, stvn. schorf(-letihha) »Grind(ampfer)«, 
stnord. skurfa iz germ. subst. *skurfa-, z akc. umikom 
nastalega iz adj. *skrpa- »razbrazdan« od v. 
*skerp(-e/o)- »praskati, brazdati, rezati ipd.«, prim. lat. 
carpo, -ere »puliti, trgati, raztrgati«, lit. kii'pti, kerpu 
»rezati«, ags. sceorfan »dolbsti, praskati« (ES 11, 90; Po
korny, 944; Bezlaj, ESSJ II, 82; LIV, 505). Ker se pomen 
»zli duh, demon« pojavlja ob pomenih »poškodba, rana« 
(npr. sti. rdk$aS- (n.) »demon; poškodba, rana«, av. ra
šah- »poškodba, rana«, av. rašayeiti »poškodovati«), sta 
slov. *skorpr, in *(s)korpa lahko nomena„actionis > no
mena rei acti tipa *razr, oz. *raza +- *rez-ti »rezati« in 
torej izvedena iz psi. (oz. balto-slov.) glagola *(š)čerp-ti 
»praskati, dolbsti ipd.«, ki se v slov. jezikih brez s- mobi
le ohranja v specializiranem pomenu »črpati« < »vleči, 
brazdati, puliti ipd.« (Berneker, 171), prim. č. črit »črpa
ti«, slš. čriet' »isto«, gl. črječ. Glej tudi škrapca II in 
škrdpa. M. F. 

škrapa (f.) »globoka in podolgovata vdolbina v ap
nenčasti skali«, tudi škraplja »isto«, navadno pl. škrap
lje; adj. škriipljast, f. -a »poln škrapelj« (Badjura, L~ud. 
geogr., 169; SSKJ IV, 1081; SKT, 27). Pri J_ilnežiču II, 
430, škrapa »razpoka, prepad«. Sem orn. Skraplja na 
slovensko-italijanski meji, hor. Škrapna na Notranjskem 
pri Ilirski Bistrici. 

Prim. hrv. škrapa »razpoka v kamnu« (Mikalja, Stul
li), »foramen« (Della Bella), škrapa »luknja, jama« 
(Rab), »luknja v kamnu« (Lika), škrapar »golob, ki živi 
v škrapah«, škrapina »razpoka v zemlji«, škraplja »vot
lina« (Gradište v Slavoniji), tpn. Škrapng v Istri, Skrapa, 
Skraplja (Schiitz, Geogr. Term., 42, po Senoi), čak. škrii
pa »razpoka v krasu« (Dračevica na Braču; Hraste-Ši
munovič, Čak. Lex. I, 1197), mak. škrapovo pole »škrap
ljasto polje« (SKT, 28). Jslov. *skrapa je lahko pomensko 
specializirano iz psi. *skorpa »luknja« < *»neravna po
vršina«, po premetu *chorpa (Schiitz, o. c., 97). To se oh
ranja v sin. hrapa »neravna površina« in verjetno v po
menu »razpoka, luknja, jama« v orn. Hrapni hrib v Ma
tarskem podolju (prim. hrv. orn. Škrapni vrh), po pogos
tem dial. izpadu vzglasnega h- tipa rapav »neraven« ob 
hrapav tudi v tpn. Rapnik na avstrijskem Koroškem. Iz 
tega denominativni adj. hrapav, f. -a »neraven«. Manj 
verjetno Bezlaj, ESSJ II, 89, ki tako kot pri krepake in 
*škripa domneva, da je tudi škrapa substratna beseda 
ilirskega izvora. Alb. shkrep »skala, pečina«, krep »isto« 
je kljub Vasmerju, ZSIPh 14, 59 s., bolj verjetno izposo
jeno ali iz slov. jezikov (Schiitz, l. c.), in sicer iz prevojne 
variante *skrepr, k *skripr,, ali pa izposojeno iz rom. je
zikov, prim. it. greppo »strmo golo pobočje« (G. Meyer, 
205). Dalje glej škrapca II, škrap. M. F. 

škrapati, -aml-pljem (v. impf.) »kapljati«, bkr. škrap
ljati, -iim »isto« ob škrapljati »kapljati« (Janežič 1 II, 430); 
sem škrdpa »kaplja« (jvzh. štaj.), škraplja »isto« in 
škrap6tina »škrapa, kaplja, cink = Fettauge« (bkr.; Ša
šelj, Bisernice 1, 308). 

Prim. hrv. škrapati »kapljati, pršeti (o dežju)« (Ozalj; 
Težak, HDZb V, 1981, 403), škrapati »kapljati« (Žumbe-
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rak; Skok, JA XXXIII, 1912, 371), gradišč. hrv. škrapati, 
škraplje »isto«, škraplja »kaplja« (Tornow, BD, 332). Iz
hodno *skrapati, *skrapaješb (od tod psi. *skrapnt 
»kaplja« v sin. bkr. škranja »cinek maščobe v juhi«) je 
dolgovokalni iter. tipa plavati, *bavati k psi. *skrep-ti, 
*skrepešb oz. bolje *skrop-ti', *skropešb in k temu kavz. 
*skroptti, *skropišb v sin. škropiti, -im »kapljati«, hrv. 
čak. škrop'it, škropin »škropiti; kropiti« (Dračevica na 
Braču; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 1199). !ter. *skra
p' ati, *skrap' aješb v sin. škrapljati je tvor jen iz kavz. 
predloge. Glej tudi škrdnja in dalje škropiti. M. F. 

škrapca I (f.) »mošnjiček na dolgi palici, s katerim 
cerkovnik pobira denar= pušica«= 'škrapca (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 121). 

Gotovo po redukciji nastalo iz sin. škrabica »pušica« 
(notr.; Pleteršnik II, 633) 865). To je lahko tako kot Ma
rica< Mdrijica reducirano iz sin. prvotnega *sk6rbijica 
iz *sk6rbbjica. V tem primeru bi bil sin. leksem for
malno enak hrv. škriibica »skrinja, šatulja; posoda za ta
ljenje kovine« (Hrvaško primorje; Skok II, 158) inč. dial. 
škrabice »škatlica« (citirano po Machku2, 287), če sled
nje ni iz *skorbica. Slednjo predlogo potrjuje gradišč. 
hrv. škrajbica »isto« (Tornow, BD, 332) s sekundarnim 
-j-, iz nje pa bi bilo mogoče izvajati tudi sin. škrabica. 

Razmerje med novoakutiranim *sk6rbbjica in staro
akutiranim *skorbica (= hrv. škriibica »plitva posoda z 
ročajem za shranjevanje žebljev in manjšega ladjarskega 
orodja« (Korčula; Filipi, BB, 245) temelji na dveh različ
nih besedotvornih vzorcih. Prvo je dem. iz *sk6r
bbja!*sk6rbbji', ki temelji na psi. *skorbt, *sk6rbbj~, 
drugo pa je dem. iz psi. *skorba (= gradišč. hrv. škrajba 
»skrinja, škatla«; Tornow, l. c.). Brez s-mobile je sorodno 
*k6rbbja!*k6rbbjt +- *korbt, prim. stcsl. krabii »arcula, 
arca«, hrv. krabija »isto«, r. korobbja »košara, kovček«, 
stp. krobia »vrsta košare« oz. *korba, prim. r. dial. kor6-
ba »košara iz lipovega lubja«, br. dial. kar6ba »večja ko
šara«, dem. *korbica = sb. krabica, sin. krabica, č. krabi
ce. Razmerje *(s)korbt : *(s)korba odraža različni sub
stantivizaciji. Prva je tipa sti. kmid- (adj.) ➔ kmit- (f.) 
»noč«, druga pa tipa *sfichr, (adj.) »siccus« ➔ *sikha (f.) 
»sicca« (o tem Furlan, SR LI/Posebna številka, 2003, 13 
s.). Izhodišče obeh substantivov je adj. *(s)korbr, »zvit, 
pleten« iz ide. *(s)k6rbho-s »isto«, ki se substantiviziran 
po tipu sti. luna- (adj.) »odrezan« ➔ luni- (f.) »odrezo
vanje« ohranja v lat. corbis, g. -is (f., m.) »košara«. Izho
diščni adj. *(s)k8rbr, »zvit, pleten« tipa *vornr, »ožgan, 
črn«, *sfichr, »posušen, suh« je tvorba ide. *(s)kerbh- »vr
teti, zvijati, plesti« (Pokorny, 948). Drugače, brez upo
števanja člena *korbt je po tipu *vornr, (m.) ➔ *vorna 
(f.) razloženo razmerje *k8rbr, : *korba v ES 11, 54. 

Prasorodstvo med lat. corbis in slov. gradivom (tako 
Matzenauer, CS, 49) je zaradi slov. variantnega vzglasja 
*k-: *sk-, domačih besedotvornih vzorcev, ki segajo še v 
baltoslovansko obdobje (prim. lot. kai'ba »majhna skri
nja« (Muhlenbach-Endzelin II, 161) = psi. *karba), kljub 
razlagam o zgodnji izposoji iz lat. corbis (Miklošič, 
Frw., 29; Trautmann, BSW, 117 s.) oz. iz germ. *karbia, 
prim. stvn. churp »košara« (Briickner, 568; Fraenkel, 
220; Bezlaj, ESSJ II, 78), verjetno kljub Skokovemu opo
zorilu, da je vzglasje sk- izpričano tudi na romanski 
strani v lad. skurbin »koš, pleten panj« (Skok, l. c.). Glej 
tudi škriiblja in dalje kraba. M. F. 

škrapca II (f.) »rahla poledenelost« v primor. 'škrap
ca (Sv. Anton; Jakomin, NS, 121). 



škrat 

Gotovo po redukciji nastalo iz sin. *škrdpica, kar je 
dem. k škrdpa »skorja«, skrdpa »isto« poleg »zamrznjena 
plast snega, sren; snežna odeja« (Murko 1, 520; Cigale, 
Wb., 1404), skrapast (adj.), f. -a »harsch; srenast« (Mur
ko II, 399; Cigale, o. c., 708), »harsch, rauh« (Janežič1 II, 
391). 

Gradivo s prvotnim pomenom »skorja« < *»neravna 
površina« je gotovo sorodno s sin. dial. drugače pomen
sko specializiranim škrapa (f.) »razpoka« (Janežič1 II, 
430) in hrv. škrapa »razpoka v kamnu« (Mikalja, Stul
li), »luknja« (Della Bella), »razpoka med kamenjem« 
(Lika; ARj XVII, 677) in dalje s stp. denominativnim 
adj. skropawy »sršast, surov, hrapav, raskav, neprijeten«, 
skropowaty »isto«, gl. škropawy »neraven, jamast, hra
pav, krastav«, škropa »odrgnina (na tele~u), pega, lisa 
(pri konju)« (Slawski, SEP I, 81; Schuster-Sewc, HEWb., 
1441; oba brez sin. gradiva z vglasnim sk-, šk-), slš. dial. 
škrapaty »kozav« (Kala!, Sl., 679). Izhodno psi. *skorpa 
(f.) »neravnost« in k temu adj. *skorpavo je bilo podlaga 
za nastanek psi. metatetičnega *chorpa (f.) »neravnost«, 
adj. *chorpavo »neraven«, prim. sin. hrapav (adj.) »nera
ven, negladek«, tudi hrdpast »isto« in hrdpa »neravnost; 
krasta; brazda na usnju«, po izpadu vzglasnega h- rd
pav »raskav«, csl. rapavo »raucus«, hrv. hrapav »nera
ven«, hrape (f. pl.) »neravnosti«, mak. rapav »neraven 
(npr. o deski, koži)«, blg. dial. chrapavyj »poln jam, gra
pav«, č. dial. rapavy »neraven, kozav«, slš. rapa » jamica 
na obrazu (od koz)«, rapavy »kozav«, dl. chropa »guba 
pri obleki; guba na obrazu, hrapavost«, chropawy »nera
ven, hrapav«. Sem tudi ukr. dial. xrdpa »poledenelost«, 
xrdpavoj (adj.) »poledenel«, npr. xrapava dor6ya (Niko
laev-Tolstaja, SKTG, 207), kar v pomenu povsem ustre
za obliki s predmetatetičnim vzglasjem *skorpa v sin. 
škrapca. 

Izhodno *skorpa (➔ *chorpa) je razen v vzglasnem 
*s- identično s psi. *korpa (f.) »neravna površina« (= lit. 
kdrpa »bradavica«, lot. karpa »isto«), adj. *korpavo »ne
raven ipd.«, prim. sin. substantivizirano krdpavica »ža
ba« (= ukr. kor6pavicja »isto«; Grinčenko, Sl. II, 287). S 
tem sorodno je nvn. Schorf »krasta; hrapava koža«, 
stvn. scorf- v scorf-letihha »Grindampfer«, srvn. 
schorf »krasta«, stnord. skurfa iz germ. subst. *skurfa-, 
kar je z akc. umikom substantivizirano ide. adj. *skrpo
»razbrazdan« glagola *skerp-(elo-) »praskati, brazdati, 
rezati ipd.«, ki se posredno ohranja v lit. skiirpit »brska
ti, grebsti«, štlrps »palica«, #erpele »majhen kos lesa, 
iver«, šterpelet »na drobno cepiti«, #erpis »rezilo pri 
plugu, ki se uporablja za rezanje ruše«, šterpet »rušo 
rezati« poleg »brusiti« in »praskati«, brez s-mobile klirpit 
»isto« poleg »zemljo prekopavati, praskati«, lit. karpyti 
»rezati«, karpa »odrezan kos tkanine«, ničtostopenjsko 
kirpti ob prez. kerpit »rezati«, lat. carpi5, -ere »puliti, tr
gati, raztrgati«, ags. sceorfan »dolbsti, praskati« (Pokor
ny, 944 s.). Slov. in balt. ii-jevski subst. z akutirano in
tonacijo, ki jo potrjuje tudi sorodno sin. škrap (m.) »nek 
hudoben duh«, so lahko deverbativi z razvojem slovnič
nega pomena no"!~n actionis > nomen rei acti tipa *ra
zo oz. *raza ~ *rez-ti »rezati« psi. (oz. balto-slov.) glago
la *(š)čerp-ti »praskati, dolbsti ipd.«, ki je najbližji lot. 
šterpet »rušo rezati« poleg »brusiti« in »praskati«, v 
slov. jezikih pa se brez s- mobile ohranja v specializira
nem pomenu »črpati« < »vleči, brazdati, puliti ipd.« 
(Berneker, 171), prim. č. črit »črpati«, slš. čriet' »isto«, gl. 
črječ. Glej tudi škrapa, škrap in dalje hrapav, rdpav, 
grapav, skrdpa. M. F. 
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škrat (m.), g. škrata »palček, prikazen«, tudi škratelj, 
-lija poleg šratelj, -lija (dol.); v 18. st. fhkrat, fhkratel 
»Bergmannchen« (Gutsmann). Izposojeno iz stvn. scra
to, srvn. schrat( e) z dem. schriitel, schrattel, nvn. Schrat 
»gozdni demon«; tudi šved. skratte »palček, prikazen« iz 
ide. *sker-d- (Matzenauer, CS, 81; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I, 372; Striedter-Temps, DLS, 219, 226). Prim. tu
di hrv. čak. škratalj »ime demona« (Istra), kajk. škratec 
(m.) »divja žena, ženski demon«, škratek »palček«, škra
tec »zračni vrtinec«, dalje č. skfftek, stč. škfietek, č. dial. 
kffstek, slš. škriatok, p. skrzat(ek) »gozdni demon« (Ma
chek2, 550; Skok III, 401). 

škrba (f.) »razpoka; nalomljen zob, luknja v zobeh; 
oseba z luknjami v zobeh«. Glej pod ščrb. M. F. 

škrbati, -aml-bljem (v. impf.) »praskati« in »glodati«, 
npr. miš š. (dol.); pf. iz-škfbati »izpraskati, izglodati«, 
na-škfbati »napraskati, naraziti«, pre-škfbati »pregloda
ti«; oškrbljati, -am »opraskati«; pkm. škrbetati, -ečen 
»regljati; grdo pisati« (Novak, Slovar, 107). V 18. st. 
shkerbam »ablchaben, kratzen«, shkerbz »Talchenmef
fer« (Pohlin), fhkerbam, fhkerblam »kratze, lchabe«, 
fhkerbetati, -bezhem »knarren; fhkergutati«, »kritzeln«, 
fhkerbetanje »Knarren«, fhkerbez »Tafchenmeffer« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. škrbotati, škrbotiim, škrbočem »škripati (o 
miši, o zobeh)«, skrb6tati, skrbočem »škripati, praskati« 
(ARj XVII, 679; XV, 323), mak. škrboti »isto«, čkrboti. 
Sem najverjetneje ukr. dial. škorbaty »vleči, puliti« 
(Grinčenko, Sl. IV, 502). S premetom *sk- > *eh- sin. 
hfbati, -am »glodati«, pf. hfbniti, hrbnem (oboje vzh. 
štaj.); hrbantati, -am »vneto glodati« (Haloze), hrb6tec 
(m.), g. -tca »od miši naglodan krompir« (Fram), kar 
Bezlaj, ESSJ I, 201, zaradi lot. skribit »ostrgati, odrgniti, 
olupiti; pisati (zaničevalno)«, skribinat »glodati, praska
ti«, tudi nitoskribt, -bju »obglodati, opraskati, olupiti« 
(Mtihlenbach-Endzelin III, 892; II, 849) izvaja iz psi. 
*chrbbati. To implicira, da je s psi. *skreb-tt, *skrebešb 
»praskati, raziti, dolbsti« (v sin. škrebati »praskati, ropo
tati; kašljati«), *skrob-ti, *skrobešb »praskati, raziti, 
dolbsti«, iter. *skrobati (v sin. škr9bati »praskati, glasno 
glodati«) in *skrabati »praskati« (v sin. škrdbati »pras
kati, trgati; glodati«) ter fonetičnimi dubletami *chroba
ti »praskati, dolbsti, glodati«, *chrob-ot-ati »praskati, ro
potati« itd. le korensko sorodno in ničtostopenjska vari
anta baze *skrejbh- »praskati, označevati« v lat. scrTbere 
»dolbsti, črtati, pisati«. Vendar bi bilo tudi zaradi ome
njenega ukr. primera bolje izhajati iz *skorbati »praska
ti, dolbsti, glodati ipd.« (➔ *chorbati »isto« in k temu 
*chorbelolb (glej ES 8, 145)) ter gradivo povezati z lot. 
skufbinat »praskati« (Mtihlenbach-Endzelin III, 905). 
Enako polisemijo »praskati« : »strgati« : »glodati« potrju
je tudi psi. *glodati. Dalje škrebati. M. F. 

škrbina I (f.) »okrušen zob ostrih robov; luknja v 
zobu«, »odkrušen del sicer gladke površine, npr. noža, 
lončene posode«, »skala ostrih robov, čer; vzpetina os
trih robov«; adj. škrbinast, f. -a »ostrih robov, nalom
ljen; škrbozob«, sem fit. škrbinec (m.), g. -nca »Sonchus 
oleraceus; Saudistel« zaradi pernato narezanih, ščetinas
to nazobčanih stebelnih listih (prim. sin. sin. osat), škr
binka »Sonchus oleraceus« poleg »Cirsium erisithales« 
(Bistra pri Borovnici; Erjavec, LMS }882-1883,., 299), 
».Lampsan<! communLs«. Od tog cgn. Skr~ina, Skrbinc, 
Skrbinek, Skrbinjek, Skerbinc, Skerbinek, Skerbinjek kot 
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bivši vzdevek za škrbastega človeka; orn. Škrbina, Huda 
škrbina, Rabeljska škrbina, Kaninska/Krnska škrbina, 
rez. ta-w Škarbf.ni < lok. sg. *-ne, it. Scarbina (Steenwijk, 
SDR, 315) zaradi ostrih skalnatih robov, toda tpn. tipa 
Škrbina na avstrijskem Koroškem, n. Skarbin, in Škrbi
na na Krasu so poimenovana po legi med skalnatim 
območjem, prim. tolm. škrbina »prelaz« (Temljine; Ken
da, rkp., 152). Znano v dial., npr. črnovr. škgrbfng »škr
bina na rezilu, v čeljusti« (Tominec, 213), jnotr. škiJrbina 
(Rigler, Jnotr. gov., 96), ~km. škrbinasti (adj.) »škrbinast, 
brezzob« (Novak, Slovar , 147). V 18. st. shkarbinaft »re
tusus, skarhan« (Kastelec-Vorenc), shkerbina »Schiefer, 
fragmen« (Pohlin), fhkerbina »Scharte, fherba, fherbi
na, fhkerba« poleg »Schiefer« (Gutsmann). 

Prim. črnogor. škrbina »odkrušeni delček zoba« 
(Vuk), »luknja zaradi manjkajočega zoba« in »prostor 
med dvema kamnoma« (Vujičic, Rječnik, 138), hrv. cgn. 
Škrbina, tpn. Škrbina, Škrbinac. Jslov. *sk-t,rbfna je ab
straktum tipa *solntna k *solno iz adj. *ski,rbo, f. 
*skorba < ide. *skrbh-6-s »vrezan, z razami« glagola 
*skerbh-ti »rezati«, prim. lit. skerbti, skerbiit »globoko 
vrezovati, (z vrezom) zaznamovati«, lot. #efrbs »grenak, 
trpek, rezek«, stir. cerb »oster, rezek«, stvn. scirbi (n.) 
»črepinja« < *skerbhjo-m. Poleg *skorbina tudi z meta: 
tetičnim vzglasjem *chorbtna v hrv. rbina »odkrušeni 
delček česa razbitega; črepinja (kot glava)« (ARj XIII, 
788; Schi.itz, Geogr. Term., 94), tpn. Rbina, oboje z iz
padlim vzglasnim *eh-, ki se ohranja npr. v orn. Hrbina 
»planina vzhodno od Glamoča«, tpn. Hrbine (Schi.itz, 
I. c.). Drugače o slednjem Gluhak, FOC 4, 1995, 60, ki 
povezuje s psi. *chribo. 

Razmerje med psi. sinonima *ski,rbo (➔ *chi,rbo) in 
*ščbrbo je posledica različnih psi. refleksov or oz. br 
ide. *r (Furlan, Obdobja 17, 265 s.), prim. ukr. šk6rba 
»stara, uvela, zgubana ženska« (Grinčenko, Sl. IV, 502) 
< *skiirba, kar je s podaljšavo tipa *siicha (f.) ~ *su
cho, f. *sucha substantivizirano iz adj. *sktrbo in enako 
pomensko razvito kot sin. psovka škfba (Furlan, SR 
LI/Posebna števi I ka, 2003, 13 s., zlasti 15 z op. 9). Glej 
tudi škrbina II in dalje ščfb. M. F. 

škrbina II (f.) »madež«, izpričano le v 18. st.: fhker
bina »Mafe, fhrimf, madesh, sneme« (Gutsmann). 

Gotovo pomenski odtenek iz *skorbtna v pomenu 
»raza, praska«. Dalje glej škrbina l. M. F. 

škrbolak (m.), g. -a »odbit lončen polič,, vrsta majoli
ke« poleg črbolak »isto« (oboje Suhor; Strekelj, LMS 
1894, 46). 

Pomensko enako je mak. štrbol »odbita posoda« po
leg »zobna škrbina«, štrbel »isto« in tudi 'rbol ter 'rbel v 
zvezi se nasmeal 'rbel na štrbel, ki tako kot se posmeal 
'rbol na štrbel pomeni isto kot sin. fraza se pisker iz 
lončka špota »enak enakega zmerjati, posmehovati«. 
Sin. obliki sta tvorbi tipa *slim-ako »polž« < *»slinasti« 
k *s/ima »slina«, v katerih se ohranja *sk-t,rbolo »razpo
ka, reža, škrbina« oz. *čbrbolo »isto«, medtem ko mak. 
poimenovanja tipa pars pro toto kažejo na sin. *ščbr
bo/elo »razpoka, reža, škrbina« in *chorbo/elo. To so 
substantivizacije tipa *borzalelo »hitri, deroči (potok)« 
~ adj. *borzo »hiter« (SP 1, 109) in kažejo na obstoj psi. 
variantno vzglasnih adjektivov *skirbo »razpokan, luk
njast, škrbast« (po vzglasni metatezi *chtrbo), *ščbrbo 
»isto« in *čbrbo ( ➔ sin. črbolak). Dalje glej ščfb. M. F. 

škreba (f.) »kdor rad zobe kaže, kremža« = goriš. 
škr'ieba (Štrekelj, Gorz., 431), v. škrefbiti se, -im se (v. 
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impf.) »pačiti se komu«, pf. poškrefbiti se, -im se (Pleter
šnik II, 634, po Erjavcu, LMS 1882-1883, 255). 

Pomensko najbližje je p. dial. skrzebic »cmeriti se«, 
skrzeblac »isto«, skrzeblic »jokati« (Karlowicz, SGP V, 
159) in gl. škrjebic »skrčiti se«. Izhodišče sin. besedne 
družine more biti substantivizirani adj. *skreba < 
*skrebaja (f.) k *skrebo »zavijajoč, ovijajoč«. Ta se po 
vzorcu tipa zmikavt ~ adj. zmikav substantiviziran oh
ranja v csl. skrebot-eno »Clematis vitalbae« ~ *skreboto 
»Clematis vitalba« < *»ki se ovija« ~ adj. *skrebo »ovija
joč«, pa tudi v jslov. fit. *skreba »Clematis vitalba« = 
mak. skreba »isto«, blg. skreba. Adj. *skrebo »ovijajoč, 
zavijajoč« je deverbativ psi. v. *skreb-tt, *skrebešb »viti, 
za-/o-vijati, stiskati, krčiti«, ki je bil podlaga za nasta
nek psi. ptc. akt. *skrebqto »ovijajoč« > »Clematis vital
ba« = sin. škreb;Jt (m.) »isto«. S tem je gotovo sorodno 
sin. krebanjiti se, krebanjim se (v. impf.) »pačiti se (pri 
joku)«, krebenčiti se »isto«, krebanja »cmera« (kor.~, v 18. 
st. krebaniti se »os torquere« (Kastelec-Vorenc), k1 kaže 
na psi. dubleto *kreb-ti ob *skreb-ti. Psi. osnovi *skreb- : 
*kreb- »viti, zavijati, stiskati, krčiti« sta nadalje sorodni s 
psi. *korb- »viti, zavijati, stiskati, krčiti« v r. kor6bitb, 
kor6blju »kriviti, zavijati«, eto menja kor6bit »to mi je 
zoprno« (Vasmer2 II, 331), ukr. kor6bytysja »kriviti, zavi
jati«, č. krabit »grbančiti; na jok se pripravljati«, pa tudi 
z lit. skrebti, skrembit »zgrbančiti, skrčiti, posušiti«. Iz
hodišče te besedne družine je tako kot pri psi. adj. 
*sktrto »skopuški, stiskaški« < ide. ptc. *skrb-to- in 
*skrobo »škrob; skopuh« ide. baza *(s)kerb-!*(s)kreb- »vi
ti se, upogniti se, krčiti se, stisniti se«, prim. nazalno in
figirano osnovo v srvn. schrimpfen »skrčiti se« in ome
njeni lit. prez. skrembit poleg inf. skrebti (LIV, 504, brez 
slov. gradiva). Drugače o sin. besedni družini Erjavec, 
l. c., ki meni, da je popačena iz prvotnega *šklefba in so
rodna s csl. sklabiti se »pri smejanju usta na široko od
pirati« in č. šklebit se »režati (o človeku)«, kar je fone
tično oddaljeno. 

Kremža oz. cmera je torej s škrefba poimenovana po 
značilnem od joka nagubanem obrazu. Glej tudi kre
banjiti se in škreb;Jt, škr;Jb, škft. M. F. 

škrebati, -amlškrefbljem (v. impf.) »praskati« in »ro
potati« poleg »kašljati«, tudi škrebljati, -am »povzročati 
zvok pri glodanju, grizenju ipd.« (npr. črnovr. mfš 
škrrblo (Tominec, 213)) poleg »zvončkljati«, škrebetati, 
-om/-efčem »ropotati; povzročati zvok, če denar v šatulji 
ropoče«. Sem škrebetulja (f.) »raglja, klopotec«, škrebe
tec (m.), g. -tca »cerkvena pušica«, škrebetača (f.) »isto«, 
škrebelca (slednje pri Janežiču1 II, 430). V 18. st. shkreb
lam »kleines GetoB mache, strepere« (Pohlin). 

Prim. csl. oskrebsti, oskrebq »radere«, hrv., sb. škrebe
tati, škrebecem »ropotati, klopotati, škripati«, škrebe
taljka »raglja; stara pokvarjena ura«, gradišč. hrv. škre
betati »škrebetati«, nazalizirano škrembetati »isto« (Tor
now, BO, 332), r. skresti, skrebu »strgati, praskati«, ukr. 
skrebty, skrebu »isto«, br. skrebacb »strugati, čistiti; česa
ti«, slš. škrebat' »praskati, strgati, strugati« (K:ilal, Sl., 
679), gl. škrjebotac, -a »cvrčati, šumeti, prasketati, tres
kati«. Psi. *skreb-tt, *skrebešb »praskati, dolbsti; ropota
ti« in k temu deverbativa *skrobo »praskanje« v sin. 
skr;Jb (m.), g. -a »prhljaj« = obir. kor. sqro:b (obir.; Kar
ničar, Obir, 233), p. dial. skrob »bolezen svinj, pri kateri 
se neprestano praskajo« (Kartowicz, SGP V, 157) in 
*skreby (m.), g. *skrebene »dolbljenje« v sin. škrfben (m.) 
z rezultativnim pomenom »drevesna votlina, v kateri se 
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nabira deževnica« in r. dial. skrebenb »vrsta gliste« s 
pomenskim razvojem nomena agentis < nomen acti
onis. V isti prevojni stopnji je sorodno lit. skrebeti »šu
meti; škripati«, skrebenti »praskati, strgati«, skrebas, pl. 
skrebai »krajec pri klobuku« in dalje lot. skrabt, skrabu 
in skrabstu »klesati, strgati, votliti, praskati«, skrabet 
»praskati, glodati; šumeti«, lat. scroba » jama«, srspn. 
schrapen »strgati« (Vasmer2 II, 658; Fraenkel, 815; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1450; Pokorny, 943); vse k ide. 
bazi *(s)krebh- »(z ostrim predmetom) praskati, dolbsti, 
strgati, rezati ipd.«, kar je varianta z lebdečim prevojem 
k ide. *(s)kerbh- »isto«, ki se ohranja v psi. adj. *(š)čbrbo 
»razpokan, luknjast, škrbast« in *sktrbo »isto« (➔ 
*chorbo), *šč6rba (f.) »razpoka, luknja« (= lot. š~irba 
»raza, razpoka«), *skiirba »isto«, *skorbo v sin. škrdmbol 
»votlo drevo« in lit. skerbti, skerbiit »globoko zarezati, 
označiti«, nvn. Scherbe, srvn. scherbe, schirbe, stvn. 
scirbi (n.) < *skerbhjo-m (LIV 504, brez ustreznega bal
to-slov. gradiva). Glej škrefben, škr9bec, škrdbati, šknjba
ti, pa tudi ščrb, škrdmbol, škrboldk. M. F. 

škr~ben (m.), g. -a »drevesna votlina, v katero se na
bira deževnica« (gor.). 

Osamljeno; izhajati bi bilo mogoče iz psi. nomena ac
tionis > nomena rei acti *skreby (m.), g. *skrebene, akz. 
*skrebenb »dolbljenje« > »vdolbina« psi. v. *skreb-tt, 
*skrebešb »dolbsti, praskati ipd.«, prim. r. skrestf, skrebu 
»strgati, praskati«, ukr. skrebty, skrebu »isto«, br. skre
bdcb, csl. oskrebsti, oskrebq »radere«, sin. škrebati, -am 
in škrefbljem »praskati«. Besedotvorno enako, vendar s 
pomenskim prehodom nomena actionis v nomen agentis 
je r. dial. skrebenb »vrsta gliste«. Dalje glej škrebati. 
M.F. 

škrebljfca (f.) »pušica, vrečica ali skrinjica za zbira
nje denarja v cerkvi« (Pleteršnik II, 635, po Cafu). Tudi 
škrabljica »isto« (Cigale, Wb., 865), kar je pri Pleterš
niku II, 633, verjetno prav zaradi škrebljfca normirano 
kot škrabljfca. 

Zaradi akcenta v sin. sinonimih škrdbica iz *sk6rbb
jica/*skorbica in škroblja iz *sk6rbbja je verjetno, da 
mesto akcenta v škrabljfca in škrebljfca (z e po redukci
ji tipa preštč < praštč) ni prvotno, ampak se je sin. 
dem. *škrdbljica zaradi prekrivnosti sema »zvoniti«, 
prim. n. Klingelbeutel, ljudskoetimološko v mestu ak
centa preoblikoval po homonimu škrabljfca »kragulj«. 
Glej tudi škroblja in škrapca I. M. F. 

škreb(>t (m.), g. -a »Clematis vitalba« poleg škrob9t 
(m.), g. -a »isto« in »Capsella bursa pastoris = plešec« 
(Pleteršnik II, 637,635, po Cafu). 

Prim. csl. skrobuto »Clematis vitalba«, skreboteno 
»Clematis vitalbae«, hrv. skrobiit »Clematis vitalba«, po 
prehodu -b- > -m- skromiit »isto« (Hercegovina), tudi 
skrebut, škrebut (ARj), škrebut »Clematis flammula« 
(Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 368), škrebiit »rastlina 
z belimi cvetovi« (Vrgada; Jurišic, Rječnik, 208), 
škrebutina »Waldrebe« (Zumberak; Skok, JA XXXIII, 
371), tudi škriibot »Clematis vitalba« (ARj XVII, 676), 
mak. skreba »isto«, blg. skreba, skrebor. Ker je Clematis 
vitalba ovijalka (prim. fit. kot hrv., sb. pavu, blg. piivit, 
povit, slš. svit (slednje citirano po Machku, JR, 52) k 
*vi'ti, *vbješb »curvare«), bi bilo mogoče izhajati iz te
matiziranega ptc. prez. akt. *skrebqto (Machek, l. c.) »ki 
se vije, ovija« (tip *zbjQto, *mogqto, *vbrQto) psi. v. 
*skreb-tr, *skrebešb »viti, zavijati, stiskati, krčiti«, ki se 
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pomensko specializiran na skremžen, zguban obraz pri 
joku ohranja v sin. škrefba »kremža« < jslov. *skrebii < 
*skrebaja k adj. *skrebo »zavijajoč, ovijajoč«. Izhodiščni 
adjektiv *skrebo posredno potrjuje tudi csl. adj. skrebo
teno (glej spodaj). Oblike z o-jevskim korenskim voka
lom so morda le ljudskoetimološko naslonjene na 
*skrob-ot-ati »ropotati« = sin. škrobotdti, -om/-(jčem »is
to«, ne pa sorodne z njim, kot je menil Miklošič, 304, in 
po njem Machek, l. c.; Skok III, 270; Bezlaj, ESSJ III, 310. 

Zanimiva je tvorba v csl. adj. skreboteno iz substan
tiva *skreboto »Clematis vitalba« < *»ovijalec«, ki je s 
suf. za tvorbo nomina agentis *-to narejena iz adj. 
*skrebo »ovijajoč« (tip zmikovt +- adj. zmikdv). Ta je bil 
tudi podlaga za jslov. *skrebii (< *skreba-ja v mak. 
skreba »Clematis vitalba«, blg. skreba »isto«). Blg. skre
bor more biti deverbativna tipa * pi-ro »pitje, gostija 
ipd.«+- *pt-ti »bibere«. Ni jasno, ali so sin. oblike tipa 
sreb9t, srob9t nastale po sin. fonetičnem razvoju skr- > 
sr-, ki v drugem sin. gradivu ni evidentiran, ali pa se le 
zdijo sorodne s poimenovanji tipa skreb9t. Glej tudi sro
b9t in dalje škrefba. M. F. 

škremen (m.), g. škremefna »kremen«, v 18. st. »utežna 
mera, pribi. 1,5 g«: f hkremen »Skrupel, Gewicht; tesha 
sa 20. profeneh sernet, tretki diel kvintizha« (Guts
mann); z dial. skr > str v 18. st. stremen »Gries, crim
num«, stremenk »Griesftein, Skrupelgewicht, glarena, 
scrupulus« (Pohlin), ftremen »Gries«, ftremenk »Gries
ftein« (Gutsmann), v 19. st. tudi »ledvični kamen, pesek 
v urinu«: ftremen, -mna »Sand und Stein, gem. Gries 
(eine Krankheit)«, ftremenk »ein einzelner Stein von 
dieser Krankheit« (Murko). 

Leksikalizirana prepozicionalna zveza *so kremenb 
»nekaj kremenu podobnega« (k psi. *kremy »kremen«), 
katere reflekse najdemo še v star. in dial. č. skfemen, 
škfemen »kremen« in avstr. hdrn. Schrems (o slednjem 
Bezlaj, SVI I, 302). Psi. *kremy, g. *kremene, akz. *kre
menb je nomen actionis > instrumenti tipa sti. da-mdn
»vez« iz ide. *kre- »goreti, kuriti«, kar je znano v psi. in
tenz. *kresati, *kres'ešb (Vaillant, Gr. comp. II, 208; 
Snoj, SR XXXVII, 157, XXIX SJLK, 36; starejše razlage 
navaja ES XII, 120 ss.). Glej tudi kremen, kresati. M. S. 

škr~mpelj, g. -plja »krempelj«. Tako standardizira 
Pleteršnik II, 635, na podlagi Murkovega 1, 583: 
fhkrempelj, -plja/-peljna »krempelj«. Zabeleženo tudi 
pri Janežiču1 II, 430, škrempelj, g. -plja. Od tod po me
tafori nastalo škrempljdč (m.) »vrsta vinske trte z viti
cami«. 

Od sinonima krefmpelj iz srvn. krempel različno z 
vzglasnim š-, kar je tako kot sin. sin. škrdmpelj, 
škrdmbelj ob krdmpelj iz kor. n. kramp./ (Stried
ter-Temps, DLS, 157) prav tako ljudskoetimološko pre
oblikovano. Drugače Snoj, SR XXXVII, 1989, 157, op. 53, 
ki domneva vpliv delnega sinonima špdrkelj ob parkelj. 
Vendar je le ljudskoetimološki vpliv glagola škrdbati 
lahko povzročil preoblikovanje prvotnega krdmpelj v 
škrdmbelj. Glej tudi škrdmbelj, škrampelj in dalje 
krefmpelj. M. F. 

škrga (f.) »branchia, Kieme«, navadno pl. škrge; tudi 
skfge »isto«; izv. subst. škrgar, skfgar »branchiata«, za
škrgar, -ja »Hinterkiemer«; adj. škfžen, -žna, v kompoz. 
škrgon9žec, skrgon9žec »KiemenfiiBer«, kitoškfga »den
talium, Meerzahn, Zahnschnecke«. Izpričano najprej pri 
Cigaletu, Wb., 515: Fischkiefer »ribje uho, pile (pl.) ... 



škrgalja 

serb. škerga, krelja«; v star. jeziku v tem pomenu le rib
ja ufheffa »branchiae« (Kastelec-Vorenc), kar je kalk 
po n. Fischohren. 

Prevzeto iz sbh. škrge (f. pl.), kar v drugih slov. jezi
kih nima paralel. Skok III, 402, povezuje s sbh. kr'elje 
»škrge« (p. skrzele »škrga« < *skrel'a) in izvaja iz ide. 
baze *sker- »rezati« s sufiksom *-ga kot v *sluga (po
dobno Gluhak, HER, 610). V tem primeru so škrge se
mantično motivirane kot *»zareze«, prim. k temu n. 
Kieme »škrga«, če je to sr- in spn. varianta od vn. 
Kimme »zareza« (tako Drosdowski, HW, 341 s.; drugače 
Kluge22, 369). Drugače izhaja Kurkina, Etimologija 1979 
(1981), 24, iz psi. *sk-t,rga, primerja r. dial. korga »skri
venčeno drevo, lok«, črnogor. krga »vinski trs« in izhaja 
iz pomena *»nekaj ukrivljenega«. Iz ide. baze *sker-g
»vrteti, ukrivljati« je še psi. *koržiivo > sin. kržljav, sbh. 
kržljav, r. koržavyj »zakrnel, suh, shujšan«, norv. hurkl 
»izboklina, grča«, hork »vez iz vrbovega šibja«, dial. 
»zg!!bana ženska« (Pokorny, 936, brez sbh. škrge). Psi. 
*krel'a je morda iz *krojl(i)ja, tvorbe iz sorodne baze 
*krej-, znane npr. v psi. *krfvo. M. S. 

škrgalja (f.) »raglja« (Vreme). Navaja Pleteršnik II, 
634, po Erjavcu, LMS 1880, 194: škrgala, ki za Senožeče 
omenja tudi skržat (m.), g. -a »raglja«, v Istri škJry;J'tica 
»isto« (Krkavče), z romaniziranim izglasjem škarya'dela 
(Gažon; oboje Kukanja, SDLA - KP/1). 

Pomensko in formalno blizu sin. šk,:_galja je hrv. čak. 
škrgojka »raglja« (Hraste-Šimunovic, Cak. Lex. 1, 119]) 
< *skrogal'bka poleg škargutavica »raglja« (Hi:,aste-Si
munovic, o. c., 1192) in škrgatalnica »ropotulja« (Zminj v 
Istri; isti, o. c. III, 548), škrgetalnica »isto« (Nemanic; 
ARj XVII, 630) < *skrogotalbnica. Izhodno *skrogal'a 
je nomen agentis tipa sin. tklilja »textrix« k tkati »texe
re« glagola *skrogiiti, *skrogiiješbl*skrožešb, prim. sin. 
škrgati, -am »škrgutati«, skrgati, -gam, -žem »cvrčati, či
rikati«, csl. skrogati »frendere«, č. škrhat »vreščati kot 
jerebica« (Jungmann, Sl. IV, 473). Dalje glej škrgati. 
M.F. 

škrgat (m.), g. -a »Cicada«, pri Pleteršniku II, 635, 
zabeleženo škrgat, g. -ata je standardizirano iz zah. 
dial. oblik s kračino za historično cirkumflektirano dol
žino, prim. knjiž. s/lik »Convolvulus« : dial. s'lak »isto«; 
prim. primor. škar'gat »škržat« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
121), škar'yat »isto« (Malija, Padna, Krkavče, Gažon, 
Šmarje pri Kopru, Koštabona, Pomjan; Kukanja, SDLA -
KP/1), škar'gat (Gročana, Mačkovlje, Korošci; Cossutta, 
SDLA - TS). Sem cgn. Škergat. Toda v Korošcih škar
ya'dica »škržatova samica« (Cossutta, o. c.), kar je tako 
kot v 18. st. izpričano šhkergad »cicada«, prim. kakor 
ena kobiliza na drevju poje v'vrozhini, šlafti v'lašhki 
dešheli (Kastelec-Vorenc), in sin. škržlid (poleg škržlit < 
*skrf.žbto) z analognim, ahistoričnim d, ki je bil tako 
kot pri sin. dial. refgrad »Taraxacum officinale« poleg 
refgrat, g. -a »isto«, vnešen na podlagi vzorca izgube 
zvena na i zglasju tipa bi)k, g. bogli »deus«. 

Tako kot pri hrv. škrget »čriček« (Brseč v Istri; ARj 
XVII, 679) z e-jevskim refleksom poglasnika je potreb
no izhajati iz deverbativnega nomena actionis *skrf.goto 
»škrtanje, škripanje, cvrčanje ipd.«, ki se ohranja v hrv. 
škrget »škrtanje z zobmi« (Zoranic; ARj, l. c.) in škrgat 
»isto« (Vitezovic; ARj, l. c.), stč. skrhet, škrhet, škrht 
»ropot« (Belič-Kamiš-Kučera, Stč. sl., 451). K slovnične
mu razvoju nomen actionis > nomen agentis prim. sin. 
samomor »suicida« poleg »sucidio«. Izhodni v. *skro-
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gotiiti, *skrogotiiješb oz. *skrogM'ešb »škrtati, škripati, 
cvrčati ipd.« se ohranja v sin. škrgetati, -tlim, -efčem 
»schellen« in k temu deverbativ škrget, g. -efta »škrgota
nje«, kar je lahko s sekundarnim e pred t po analogiji s 
sin. glagoli tipa klepetati, klepečefm (Škrabec, Cvetje X 3 
c) oz. z območja z e-jevskim refleksom polglasnika. Ta 
je enak csl. skrogotati »frendere«, hrv. škrhtati, -am »z 
nogami udarjati« (ARj XVII, 680), č. škrhtam »kot jere
bica vreščati«, škrhtanj žab »coaxatio ranarum« (Jung
mann, Sl. IV, 473). Izhodiščni v. skrogotiiti je ekspre
sivni deverbativ k slov. *skrogiiti »škrgutati«, sin. škrga
ti, -am »isto«, tudi skrgati, -gam, -žem »cvrčati, čirikati«, 
csl. skrogati »frendere«, č. škrhat »vreščati kot jerebica« 
(Jungmann, Sl. IV, 473). Iz iste verbalne predloge je ek
spresiviziran v. *skrož-btii-ti v sin. skržetati, -etliml-efč
em (impf.) »cvrčati, čirikati«, csl. skroŽbtati, -štQ, -šteši 
»stridere« in k temu deverbativni nomen actionis *skrf.
Žbto »škrtanje, škripanje, cvrčanje« = stcsl. skrožbto 
»stridor«, toda sin. ~kržlit, g. -a »Cicada« s feminativom 
v goriš. skržstfca (Strekelj, Gorz., 437), tudi škržlit »is
to«, škržlid, hrv. čak. škeržet »čriček«, v. škeržetli »ogla
šati se kot čriček« (Orlec na Cresu; Houtzagers, CD, 
367). Iz prevojne variante *skregati je mak. skrežec, -šci 
»Gryllus«, blg. skrežec »Cicada orni« in skrež »isto« (citi
rano po Georgievu VI, 793, kjer se izvaja iz *skrbž-), 
kar samo v prevoju ustreza l. 1607 zabeleženemu fcre
zilc »cicala« (Alasia) s sekvenco -re-, ki ne more pred
stavljati zapisa za sin. refleks r < *n-C-. Po redukciji ob 
r je iz polnostopenjske osnove *skreg- v sin. lahko na
stalo škržak »Cicada orni« (Igo Gruden), v Mavhinjah 
na Krasu skržak »isto«, skržačfca »isto« in skržakika 
(Erjavec, LMS 1882-1883, 285). lzglasni -k bi dial. lahko 
nastal iz -t (prim. primor. žrk »žrd« (Jakomin, NS, 156)), 
zato fonetičnega razvoja skržak (ne pa tudi fcreziic) iz 
*skrf.žbto (= csl. skrožbto »stridor«) ni možno izključiti. 
Glej tudi škržlit, škrgetec in dalje škrgati. M. F. 

škrgati, -am (v. impf.) »škripati, škrtati«, tudi skrgati 
»isto«, subst. škrget, -efta, škrgot, -6ta »škripanje, škrta
nje«, v. škrgotati, -lim, -<jčem (impf.), škrgutati, -am 
(impf.) »škripati, hreščati«, tudi skrgutati »isto«, v 18. st. 
fhkergutati »knarren« (Gutsmann). 

Prim. csl. skrogati »frendere«, sbh. škrgutati »škrtati«, 
r. skregotatb, skrežetatb »škrtati«, ukr. skregotaty, br. 
skrygitacb »isto«, stp. skrzyt »škripanje«, p. zgrzyt, grzyt 
»škrtanje«, č. škrhati, škrhotati, skfehotati »regljati, 
kvakati, vreščati«, slš. škrehotat' »čivkati, skovikati«. Psi. 
* skrbgati, * skrbŽbto, * skrbg'bto, * skrožbtiiti, * skrbgotiiti, 
*skrbgutiiti < ide. *skrig-, prim. gr. Kpl'ytj »škrtanje (z 
zobmi)«, Kptytj »sova«, KPl½O) »vreščati, cvrčati, renčati, 
grčati«, kimr. ere, dychre »krik, vpitje«, stnord. hrika 
»škripati«, skrTkia »čivkati«, norv. skrTka, skreik »vpiti«. 
Ide. baza *(s)krejg- »škripati, hreščati, oglašati se s hri
pavim glasom« je determinirana iz *(s)krej- (Miklošič, 
303; Pokorny, 570). Glej tudi škržat, škrg/it, škrgetec, 
škrgalja, škrtati, škripati /, kričati. M. S. 

škrgetec (m.), g. -tca »zvonček pri konjski vpregi«, 
tudi škrget (m.), g. -efta »isto« in v. škrgetati, -etlim, 
-efčem »zvončkljati« (Pleteršnik II, 645, po Janežiču). 
Sem verjetno cgn. Skrget, Škerget, Škrget. 

Ker so apelativi in cognomina izpričana pri avtorju 
oz. na območju z e-jevskim refleksom poglasnika, bi bi
lo mogoče tako kot pri sin. škrgiit (m.) »škržat« izhajati 
iz predloge *skrf.goto (m.) oz. v. *skrogoliiti. Manj ver
jetno je, da ima škrget, g. -efta sekundarni sin. e pred t 
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po analogiji s sin. glagoli tipa klepetati, klepečefm (Škra
bec, Cvetje X 3 c). Sem tudi hrv. cgn. Skergat, Skerge
tic, Škrgar, Škrgatic, Škrget, Škrgetic, ki tako kot sin. 
kažejo, da se je onimizacija v cgn. morala izvršiti na 
stopnji, kot je refleks izhodnega nomena actionis *skr't,
goto že prešel v nomen agentis. Dalje glej škfgati in tu
di škrg/it. M. F. 

škriba I (f.) »neka otročja igra« (Pleteršnik II, 635, po 
Cafu; Janežič 1 II, 430), »klinec, navadno štirioglat, ki je 
na obeh koncih nasprotno poševno obrezan, da odskoči, 
ko udariš po koncu s palico«, sem zveza cepljenje v 
škribo »cepljenje, pri katerem sta cepič in divjak pošev
no odrezana« (oboje Temljine; Kenda, rkp.), k temu 
škribat{, -am (v. impf.) »klinca biti« (Temljine). Slednje 
navaja Strekelj, Lj. zvon IX, 1889, 294, ki omenja, da na 
Primorskem tej igri pravijo pando/o, Čehi spaček (k č. 
zpačit »nazaj obrniti«, ker se pri igri v zrak vrženo pa
lico med letom ponovno odbije), sudetski Nemci pa 
Titschkerl (k n. titschen »tolči, udarjati«), kar je bilo 
prevzeto v č. tyčkrle. 

Tako kot pri sin. škraba bi bilo mogoče izhajati iz 
pomena »klin«, kar je le ena od leksikalizacij psi. dever
bativa *skriba k v. *skrib-ti, *skribešb »praskati, raziti, 
pokati, cepiti, klati«, ki je soroden z lit. skriebti, skriebiit 
»kroge delati, črte vleči, označevati«, lat. scrlbiJ, -ere 
»grebsti, dolbsti, pisati«, gr. crKcipl(J)o<; »obris, skica; črta
lo«, crKapT<pcioµat »praskati, raziti« s sekundarno vzgla
sno skupino crKapl- < *crKpl- in brez s-mobi le stnord. 
hrifa »brskati, grebsti, praskati« (Fraenkel, 817; Frisk II, 
720; LIV 509; vsi brez slov. gradiva). 

Sin. škriba je bilo lahko podlaga za nastanek rez. 
škliba = škliba. Glej tudi sin. škliba, pando!, škraba in 
dalje škriba II. M. F. 

škriba II (f.) »rastlina za krmo prašičev« (Tolminske 
Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 197), znano tudi v 
Hudajužni in Podbrdu (S. Torkar, ustno). Tudi škfbec, 
-bca »neka zel za krmo prašičem« (Temljine; Kenda, 
rkp., 151). 

Gre za rastlino »Cirsium oleraceum, mehki osat, srp
je« (botanična določitev rastline I. Drakskobler in A. Se
liškar, oba ustno), ki je po značilnih razastih listih pri 
nas poimenovana tudi škrbinka, pri Čehih šterbak. Ver
jetno terminologizirano iz pomena »raza« in sorodno z 
gl. dial. škriba »raza na gladki površini, kadar se ,z os
trim predmetom po njej podrsa«, kar Schuster-Sewc, 
HEWb., 1449, brez sin. gradiva, povezuje s formalno od
daljenim gl. škrabac »strgati, praskati«, dl. škripac 
»škripati« in nadalje z lot. skrlpa »tanka črta, ki nasta
ne, ko se ostri premet po trdi podlagi podrsa«. Izhodno 
*skriba »raza« je deverbativ psi. *skrib-ti, *skribešb, ki 
je poleg »praskati, raziti« moral pomeniti tudi »pokati, 
cepiti, klati«. O tem priča sin. škriba »neka otročja igra« 
< *»klin« < *»kar je razklano« in slš. gemer. škribl'a 
»strešnik« (Orlovsky, Gemer., 333), ki je verjetno enako 
motivirano kot sin. slš. škridl'a »isto« < »razcepljena 
plošča, skril« ~ *skrid-lb (f.) ~ ptc. pret. akt. *skrid-lo 
»razcepljen, počen, razklan« ~ psi. v. *skrid-ti, *skri
dešb »pokati, cepiti, klati ipd.«, prim. got. ptc. prez. akt. 
dis-skreitands »trgajoč, lomeč«, n. bav. schritzen (glej 
skrll). Pritegniti je mogoče tudi hrv. škribav (adj.) »ne
rodoviten prostor na njivi, kjer so plošče kamenja« (ARj 
XVII, 630) iz subst. *skriba v pomenu »kamnita plošča, 
skril« < »razkoljek, kar je razcepljeno«. Psi. *skrib-ti', 
*skribešb »praskati, raziti, pokati, cepiti, klati« je soro-
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den z lit. skriebti, skriebiit »kroge delati, črte vleči, 
označevati«, lat. scrlbiJ, -ere »grebsti, dolbsti, pisati«, gr. 
crKcipl(J)o<; »obris, skica; črtalo«, crKapl<pcioµm »praskati, 
raziti« s sekundarno vzglasno skupino crKapl- < *crKpl
in brez s-mobi le stnord. hrifa »brskati, grebsti, praskati« 
(Fraenkel, 817; Frisk II, 720; LIV 509; vsi brez slov. gra
diva). 

Ni jasno, kako sta motivirana slš. fit. škrib »Equise
tum, Glechoma« (K:ilal, Sl., 680), gemer. škribec »Equi
setum arvense« (Orlovsky, Gemer., 333). Glej tudi škriba 
I. M.F. 

škribent (m.), g. -ental-efnta »pisar« poleg škribiin »is
to« in škrib6ntar (vse zastar.; SSKJ IV, 1082, 1083). 

Tako kot č. zastar. skribent »pisar; pisatelj«, škribent 
»isto«, n. Skribent »pisun« izposojeno iz srlat. scribans 
(Du Cance VI, 367), scribanus »pisar«, kar se ohranja v 
it. scrivante »isto«, scrivano »isto«, frc. ecrivain, špan. 
escriban, escribano (Meyer-Ltibke, 7743; Battisti-Ales
sio, 3426). Srlat. nomena agentis za pomen »pisar« sta 
neologizma iz lat. scrlba »pisar«, deverbativa k scrTbiJ, 
-ere »pisati«. Glej tudi škriptral. M. F. 

škric (m.), g. škrica »Zipfel am Kleide«. V 18. st. skri
zi (pl.) »fimbriae« (Kastelec-Vorenc), f hkriz »Saum, 
Rockfalte« (Gutsmann). Danes škr"ic »pretirano elegan
ten moški«, ljudsko tudi škricman. Izposojeno iz stvn. 
scurz »kratek«, srvn. schurz, n. Schurz (Miklošič, Frw., 
57, SEW, 340; Striedter-Temps, DLS, 219). 

škridla (f.) »pokrovka, poklopec; pečna ploščica«, 
znano samo v 18. st. pri Pohlinu: shkridla »Sttirze, 
Ofenkachel; operculum, cacabus«. 

Zaradi medglasnega -dl- najbolj verjetno izposojeno 
iz č. škfidla »pokrovka« in »slojasta kamnina za pokri
vanje streh« (Jungmann, Sl. IV, 473). To je tako kot npr. 
hrv. škrTla »kamnita plošča« (Vrgada) iz psi. *skrid/{f in 
le v spolu različno od psi. *skridlo, ki se ohranja v sin. 
skrTI (m.), g. -a. Dalje glej skrTI. M. F. 

škril (m.) »Schrlige« (Janežič1 II, 430). Zabeleženo že 
pri Murku I, 583: fhkrfl »isto«. Nejasno. M. F. 

škriliti, -im (v. impf.) »prekopano zemljo grabljati, da 
bo ravna«, tudi »grebljati, da bodo posejana semena z 
zemljo prekrita« (vzh. štaj.) in »posejano njivo prekopa
vati« (dol.), škrilec (m.), g. -Lea »tisti, ki po setvi škrili«. 

Verjetno denom. v. *skridliti iz nomena instrumenti, 
ki se ohranja v slš. dial. skrydlo »vrsta pluga« (K:ilal, Sl., 
611). Izhodno *skridlo (n.) »s čimer se (zemljo) grabi, re
že ipd.« je tvorjeno psi. neevidentiranega v. *skri-ti, 
*skrbješb, ki se brez s-mobile ohranja v psi. kavz. *kro
ji'ti, *krojišb »rezati«. Glej tudi krojiti. M. F. 

škrip (m.), g. -a v zvezi čevlji na škrip »tako narejeni 
čevlji, da škripljejo«, pkm. š6ulnji na škrijp »čevlji tako 
narejeni, da škripljejo« (Novak, Slovar2, 147). 

Prim. hrv. škrip »iz brezovega lubja narejen del v 
čevlju, da škriplje« (Prigorje; ARj XVII, 683), čak. posto
le na škripuc »(novi) čevlji s škripajočim usnjem« (Hras
te-Šimunovic, Čak. Lex. I, 1198). Izvedeno iz *skripati 
»stridere, crepare, strepere«. Dalje glej škripati. M. F. 

*škripa (f.) »škraplja, globoka in podolgovata vdolbi
na v apnenčasti skali«, izpričano v orn. Gorenja Škripa, 
Dolenja Škripa (Tuma, Plan. Vestnik XVIII, 1912, 116) v 
zahodnih Julijskih Alpah, kjer se v sodobnih zemljepis
nih priročnikih pojavlja hor. Škripi (Atlas Slovenije, 
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1986, 76) = Skripi (Atlas Slovenije, 1996, 76); tudi Ka
ninska Škripa (Turna, Imen., 16), Za Škripa (isti, o. c., 
55). Badjura, Ljud. geogr., 169, navaja po Turni, Plan. 
Vestnik XVIII, 1912, 116, škripe (f. pl.) »škraplje«, kar se 
po Tumovih navedbah pojavlja le kot del lastnih imen in 
kot apelativ ni izpričano. S tem Bezlaj, ESSJ II, 93, po
vezuje rez. krTpa »skala, kamenje« (Pleteršnik I, 468, po 
Cafu) in škraplje. 

Prim. hrv. škrip, g. škripa »globoka in ozka razpoka 
v skali«, čak. škrip, u škrTpu »razpoka v apnenčastih 
tleh« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1198), škrip'ina 
»kamnito polje« (Vodice v Istri; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 
196; Hraste-Sirnunovič, Čak. Lex. III, 548), črnogor. 
škrip, g. škripa »stena, pečina« (Vujičič, Rječnik, 138), č. 
kffpa »saxa« (zastar.; Jungrnann, Sl. II, 188; Bezlaj, ZJS, 
59, 141, 860, 936), kašub. skfep »špranja, razpoka«, č. 
dial. skffp »kamnito območje v strmini« (citirano po 
Borys, LK, 188). Psi. *skrfpo (rn.) »razpoka«, *skripa (f.) 
»isto« (sin.) poleg *kripa »skala, kamenje« (sin.; č.) je v 
slov. jezikih gotovo ide. dediščina in sorodno s psi. 
*(s)kripati »stridere, crepare, strepere« in dalje z lot. 
skrlpat »vpraskati, opraskati, čečkati, vpisati«, skrlpa 
»tanka črta, ki nastane, ko se ostri premet po trdi pod
lagi podrsa« (Miklošič, 304; Machek , 550; Skok III, 403; 
Schuster-Šewc, HEWb., 701; Borys, l. c.) iz ide. baze 
*(s)krej-p-, v kateri se tako kot v *(s)krej-bh- »praskati, 
raziti« ohranja ide. *(s)ker- »rezati, cepiti, praskati«, 
prim. ukr. dial. prez. čru »odrezati« (SP II, 116 s), arrn. 
k<erem »ostrgati, odrgniti«, gr. Kdpw »rezati« in z 
s-rnobile lit. skirti, skiriit »ločevati, rezati«, lot. šgirt, šgi
ru, šgb;u »isto«, stvn. skeran »rezati, striči«, alb. shqerr 
»razpraskati« (LIV, 503). K pomenskemu razvoju »reza
ti, cepiti, praskati ipd.« : »pečina, skala, kamen« prim. 
psi. *skala k *skaliti »cepiti«. Izhodno *skrejp6-s > psi. 
*skrfpo »razpoka« torej kaže, da se je splošnoslov. po
men glagola *skripati »stridere, strepere, crepare« razvil 
iz »pokati«, ta pa iz pomena »cepiti«. Drugače o sin. 
*škripa Bezlaj, ESSJ II, 89, ki brez slov. paralel sklepa, 
da je beseda substratna in ilirskega izvora. Glej tudi 
škrdpa. M. F. 

škripati 1, škripam in škripljem (v. irnpf.) »stridere, 
crepare, strepere«; inf. tudi škripati; pf. za-š. in škrfpni
ti, škripnem; intenz. škripetdti, -iim, škriputati, -am 
(irnpf.), dem. škripkati, -am (irnpf.); subst. škrip, -a, 
škripat, -6ta (rn.), škripata (f.) »stridor, crepitus«, škripa 
(f.) »kar škriplje: skrhan pipec, stara skrinja, stare gosli«, 
škrfpe (f. pl.) »bolečine v rokah po težkem delu« (jvzh. 
štaj.), škriplje »stare in slabe gosli«, škripnica »gosli«, 
škripec, -pca, škripec, -pca, škrpec, -peli »kar škriplje: 
kolut, vitel, dvigalo na vitlu, sklep, bolečina v sklepih; 
Rallus crex, Gryllus dornesticus, Silene inflata«, tolrn., 
ben. in dol. tudi skrfpec (sem kaj biti v škripcih/škrip
cu/skripcefh, na škripcih »biti v zagati, zadregi«, prim. 
sbh. škrip, č. skfipec »natezalnica«); v 16. st. fhkripati 
»crepo« (Megiser), v 18. st. šhkripati »crepare, denticula
re, infrernere« (Kastelec-Vorenc), shkripati, -plem »ad
frernare« (Pohlin), fhkripam, fhkriplem »kirre, knir
sche« (Gutsrnann). 

Prim. csl. skripati, -ajq »strepere«, sbh. škripati, škrl
piti (irnpf.), škrfpnuti, škripnem (pf.) »škripati«, škrip 
»natezalnica«, škripac »škripec« (biti u škripcu »biti v 
škripcih«), škr'lpa »škripanje, škrtanje«, mak. čkripi, 
skripi »škripati«, čkripne »zaškripati«, blg. skripjd, 
skrfpna »isto«, subst. skripec »vitel, škripec«, r. skripet& 
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»škripati«, skrfpnut& »zaškripati«, ukr. skrypfty, skryp
nuty, br. skrypec&, skrypnuc&, p. skrzypieč, skrzypnqč, 
č. skffpati, skffpeti, skffpnouti, slš. škripat', škripnut', 
gl. kfipič, kfipotač, dl. škripa§, -pju, -am. Psi. *skripati, 
-aješ& in *skrfpl'eš& < *skrej-p-, prim. lot. skripstet, -u, 
-eju »hreščati, škripati, grmeti«, brez s-mobile lit. krip-
šteleti »šelesteti«, z deterrninativorn -k- gr. 2. sg. irnp. 
aor. KptKE »vrešči, vpij«, lit. krykšti »vreščati, cviliti«, 
psi. *kriko, *kričati, z deterrninativorn -g- stnord. skrf
kia »čivkati«, stcsl. skrogati »škripati, škrtati«, brez de
terrninativa stir. scret »krik«. Iz ide. korena *(s)ker
»škripati, hreščati, oglašati se s hripavim glasom« je z 
deterrninativorn *-p- še sti. k(pate »tarnati«, nperz. siir
fak »zvok«, surf »kašelj«, lat. crepare »škripati«, stnord. 
skraja »čvekati« (Miklošič, 304; Vasrner II, 651; Pokorny, 
567 ss.). Glej tudi škripec, škrlpniti, škfgati, škržat, kri
čati. M.S. 

škripati II, -aml-pljem (v. impf.) »skopariti«, adj. 
škripav, f. -a »skop« (štaj.), škrfpavost (f.) »skopost, la
komnost«, škrfpavec (m.), g. -vca »lakomnež«. 

Besedna družina kaže na pomenski razvoj iz »stiska
ti«, prim. č. skfipnout (pf.) »stisniti« in »zajeti«. K po
menskemu razvoju prim. npr. sin. stiskati »zelo varčeva
ti, skopariti«; č. škrdlit »stiskati, skopariti«, škrdla »stis
kač, skopuh«, škrdlfk »isto«. Dalje glej škripec. M. F. 

škripav (adj.), f. -a »hripav«, izpričano v 18. st.: 
fhkripau »heiBer, sarnoukeu, hriplezh, kriglal't« (Guts
mann). 

Pomensko osamljeno; verjetno arhaični predrnetate
tični ostanek splošnoslov. besedne družine *chripati ~ 
*skripati »škripati, hreščati«, kamor spada tudi sin. hri
pav. Dalje glej hrfpati. M. F. 

škripe (f. pl.) »bolečine v rokah po težkem delu« (vzh. 
štaj.), tudi škripec, g. -pca »trganje po udih«, po reduk
ciji iz sin. *škripac škrpec, g. -peli »isto«. 

Prim. hrv. škripica »bolečina v sklepih roke« (Otok v 
Slavoniji; ARj XVII, 684), škrlpac »vnetje kosti v skoč
nem sklepu zadnje konjske noge« (Jurančič), škripiivac 
(m.), g. -ovca »poškodba mišičnega tkiva nadlahtnice 
(navadno pri težakih)« (Roki, Libar, 495). Izhodno 
*skripa in *skrip'i.c&. Povezava s *skripati »škripati, hre
ščati«, ki je omenjena v ARj, l. c., je verjetno ljudskoet
imološka, saj je ta besedna družina lahko nastala po 
pomenski specializaciji iz pomena »stiskati« psi. v. 
*skripati. Glej tudi škripati II in škripec. M. F. 

škripec (m.), g. -pca »vitel« in metaforično, navadno 
v pl. v škripcih biti »v neprijetnem, zapletenem položaju 
biti, v zadregi biti, v stiski biti«, prim. črnovr. jf IJ 
škripcgx » je v zadregi« (Tominec, 213), pkm. v škrepce 
je prišeu »prišel je v zadrego« (Novak, Slovar2, 147); go
riš. škrpoc, g. škrpca (Štrekelj, Gorz., 394), obir. kor. 
šqar:pc, g. -a »kolut pri škripčevju« (Karničar, Obir, 
243) < *škripac; tudi skripec, g. -peli »škripčevje« (Laš
če) poleg »sklep« (Podkrnci; oboje Erjavec, LMS 1880, 
187), »Glied« (rez.; Pleteršnik Ilt 498), polj. skfpc »škri
pec« in »sklep (roke ali noge)« (Skrlep, 55) in metaforič
no »zagata, zadrega«, npr. dekleta so vsa na skripceh 
»vse žive in po konci so od mladosti« (Erjavec, l. c.). V 
18. st. skripz »Schniirchen, fidicula« (Pohlin), kauzhni 
fhkerpez » Weberknapp«, fhkerpez »Schraube, ferk, 
perfuk, ftifnik, dognanik, vertilu« (Gutsmann), v 19. st. 
fhkripez »Walzrad bei einem Flaschenzuge« (Jarnik, 
Versuch, 214), škripec, g. -pca »Rolle« (Janežič1 II, 430). 
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Prim. hrv. škrip »spona; zagata«, tudi škrfpac, g. 
-pca »isto«, gradišč. hrv. škrfpac, -pca »zagata«, npr. iz 
škripca nečeš tako liivko viin (Tornow, BD, 333), mak. 
skripec »vitel«, skripka »isto«, blg. skripec »kolut«, ukr. 
skrypycja »lesene spone; del škripca, v katerem se obra
ča kolut« (Grinčenko, Sl. IV, 144), p. dial. skryp »tečaj 
pri vratih, kos debelega lesa, ki ima na sredini vdolbino 
in je vsajen v tla« (Karlowicz, SGP V, 162), č. skfipec 
»mučilo«, stč. skfipec »majhen tram«, slš. škripec »škri
pec; natezalnica«, gl. skfipk »Kloben am Flaschenzug« 
in kfipa »vitel, vreteno«, kašub. skfep »eden od dveh 
prečnih tramov z vdolbino na koncu, v katerih se obra
čajo vrata, tečaj pri vratih« (Sychta, SGK V, 65), slovin. 
kfilp »Schwelle am Torweg«. Iz slov. jezikov je rum. 
scrfpet »kolut« s -t namesto-{, kar je bilo interpretirano 
kot plural, zato je bil k temu tvorjen nov sg. na -t, mold. 
scrfpt »kolut«, scrfpe{ »isto« (Tiktin, Wb., 1393; Skok III, 
403). 

Psi. *skrfpo (➔ *skript>cb) in *kripo more biti psi. 
tehnični (tkalski ?) termin, sinonimen s * preslica (in 
*vertenb). Pri obeh se namreč pojavlja terminologizacija 
v fit. »Equisetum«, prim. č. skfip, škfip, stč. škfipie, slš. 
škrip, škrfp (Machek, JR, 28 s.), ukr. skrypec, skrypej, 
skrypij, skrypec (Makowiecki, SBLM, 138 s.), p. skrzyp, 
kašub. skfep, skfepk (Sychta, l. c.). gl. kfipica (Schus
ter-Šewc, HEWb., 701). Zaradi pomena »navijati, mota
ti«, ki ga implicira sin. škrlpc »neke vrste motovilec« 
(Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 197) in 
zaradi pomena »stiskati«, ki ga pri slov. *skripati impli
cira sin. in č. gradivo (glej škripati II), bi bilo termin 
*(s)krfpo »preslica, vreteno, vitel ipd.« kljub pogostemu 
povezovanju s psi. *(s)kripati »stridere, crepare, strepere« 
= lot. skripiit »vpraskati, opraskati, čečkati, vpisati«, 
skripa »tanka črta, ki nastane, ko se ostri premet po tr
di podlagi podrsa« (Miklošič, 304; Machek2, 550; Skok 
III, 403; Schuster-Šewc, HEWb., 701; Borys, LK, 188) bo
lje povezati s psi. homonimom *(s)kripati »viti, zavijati, 
stiskati, napenjati ipd.«, ki je soroden z lit. kreipti, krei
piit »obračati, usmerjati, voditi«, stnord. hreifa »vihteti« 
(Fraenkel, 292; LIV, 328; oba brez slov. gradiva). Psi. 
*(s)krfpo »preslica, vreteno, vitel« > »Equisetum ipd.« 
in *skrfpo »razpoka, špranja« sta bila torej homonima, 
ne pa polisemantema, kot sklepa Borys, l. c. Glej tudi 
škripe, škripati II. M. F. 

škripniti, škripnem (v. pf.) »umreti«, npr. zadnjo zi
mo je škripnil (nižje pog.; SSKJ IV, 1084) »zadnjo zimo 
je umrl«. 

Metaforično razvito iz škrfpniti »dati od sebe glas, 
kadar se kaj zlomi, po čem podrgne ipd.«. Enak metafo
ričen razvoj je npr. znan v it. crepare »crkniti« poleg 
»počiti« iz lat. crepare »povzročiti kakršen koli glas ali 
zvok; škripati« in sin. crkniti, crknem (v. pf.) »umreti; 
poginiti«, impf. crkati, ci'kam »isto« (nižje pog.; SSKJ 1, 
266), v 18. st. muhe zerkajo, vaf ha s ver je zarknila 
(Kastelec-Vorenc), zerkniti »verrecken«, ozhem zerkniti 
»lch will des Todes leyn« (Gutsmann), hrv. c'fknuti, 
crknem »perire«, c'fkati, c'fkam »isto«, mak. crkne »po
giniti«, crknuva »isto«, kar je prav tako metafora k slov. 
*cbrkati, *cbrkaješb, prim. sin. crkati, crkam »oglasiti 
se« (rez.), crketati, -etiim, -efčem »žvrgoleti«, v 18. st. zer
kniti »der Mund nur ofnen durch Rede, zherhniti« 
(Gutsmann), mak. crka »kričati, vreščati«, crkne »poči
ti«, blg. cr,rkam »ščebetati«, č. crkat »ščebetati«. Slednji 
v. je tako kot *cureti »teči. brizgati« ~ *čureti »isto« ek-
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spres1vmran iz psi. *čbrkati, *čbrkaješb, prim. sin. čf
kati, črkam »škripati, škrtati«, r. čerkatb »hitro pisati, 
škripati, črte vleči«, ukr. čerkaty »črte vleči, pisati«, p. 
dial. czarknqč »podrgniti«, czerknqč »isto« (Karlowicz, 
SGP 1, 271, 280), slš. čerkat' »rožljati, žvenketati«. Dalje 
glej škripati I in podobno pomensko motivirana sin. cr
kniti, krepati II. M. F. 

škriptral (m.), g. -a »nožek«; izpričano le v 16. st. 
shkriptral »Schneidmefferlin, cultellus« (Megiser). 

Prim. č. zastar. škriptoral »nožek za obrezovanje pe
res«, škryptoral »isto«, dem. škriptoralek (Jungmann, Sl. 
IV, 474). Izhodišče izposojenk je lat. adj. *scripti'Jri'ilis k 
scriptorium »pisalo« poleg »pisarna«. Prvotno torej pi
sarniški nožek. Glej tudi škribent. M. F. 

škrivčica (f.) »majhen okrogel kamen za metanje«, 
izpričano le v 18. st.: shkrivzhiza k'luzhaniu ali kugliza 
»disculus, šklediza«, ena kamenata okrugla shkrivzhiza 
k'luzhaniu »discus, skleda« (Kastelec-Vorenc). 

Izhajati je potrebno iz sin. *skrilčica, kar je dem. k 
skrll (tako že Pleteršnik II, 498). Dalje glej skrll. M. F. 

škriv~dec (m.), g. -dca »Rhinanthus christa galli« 
(navaja Sulek, Im. bilja, 394, 548, po sin. Freyerjevem 
rkp. gradivu iz 18. st.). 

Gotovo sorodno s sin. črnovr. škgrgwiidg »Alectoro
lophus« (Tominec, 213) = »Rhinanthus christa galli«, kar 
je verjetno metaforično po plodovih, ki asociirajo na po
sodje (npr. ponev, lonec), poimenovano iz psi. *skovord{i 
»ponev« v stcsl. skovrada »isto«, str. skovoroda, r. skovo
roda, ukr. skovoroda, p. skowroda, stč. skravada, skro
vada, gl. škorodej, g. -dwje, dl. škorodej, škorodwej 
(Schuster-Šewc, HEWb., 1445; Vasmer2 III, 644; Ma
chek2, 548; vsi brez sin. gradiva). Podobno pomensko 
motivirano je n. Klapper-topf, Klapper-pott (Marzell, 
Wb. Pfln. I, 183). 

Fonetično najbližje sin. škrivodec je sin. fit. škrivada 
»Lotus corniculatus« (Šulek, o. c., po Freyerjevem gradi
vu), kar se je iz izhodnega sin. *skovrada oz. *skovra
diJc prek prestavitve r v *skrovad(iJc) razvilo iz reduci
rane oblike *skr3vad(3c) > škrivad(iJc). Oblika škrivodec 
more izvirati iz dial. območja s prehodom dolgega a v 
o-jevski vokal (o pojavu Ramovš, Hgr. VII, 201). Dalje 
glej škroviida in sin. šček6tec, škrobotec. M. F. 

škrjanec (m.), g. -nca »Alauda arvensis«, knjiž. laški 
š. »Melancorypha calandra«, kratkoprsti š. »Calandrella 
brachydactyla«, čopasti š. »Galerida cristata«, hribski š. 
»Lullula arborea«; dem. škrjanček, -čka, škrjančec, -čca, 
f. škrjanka, adj. škrjanski, škrjančji, škrjančev, -a; tudi 
škorjanec (Cigale, Miklošič), semkaj škorjančevati se 
(impf.) »igrati se neko pastirsko igro«; obir. šq3rja:nc 
(Karničar, Obir, 243), črnovr. škgrjiinc (Tominec, 213), 
pkm. škvord' iinček (navaja Ramovš, Hgr .. II, 293); v 16. 
st. skurianez »alauda« (Megiser), v 18. st. fhkerjaniz »al
auda, corydalus galerita« (Kastelec-Vorenc), shker jiinz 
»Lerche, alauda« (Pohlin), fhkorianz »Lerche« (Guts
mann); semkaj cgn. Škrjan(e)c, Škorjan(e)c, Škerjan(e)c. 

Prim. csl. skovranbCb »alauda«, star. blg. skolovranec 
»kos ('?)«, r. skovor6nok »škrjanec«, žavoronok, ščevr6-
nok, ukr. škavoronok, žavoronok, br. žavaranak, žaura
nak, p. skowronek, č. skfivan, skfivanek, dial. škobranek, 
škobrunek, slš. škovran, škovranok, škrovanok, gl. ško
wronc, škovrončk, škovrjenk, dl. škobronk, dial. škob
rjonk, škobrjenk, škobfj:Jl)k, šbfj:Jl)k, šbfj:Jl)k, šbg:J
fil]k, šbbfcnčk, šk6rcnašk. Sin. gradivo kaže na *skvo-
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r'tinbCb, kar je najbližje dl. škobrjenk, škobrjonk < 
*skovr'e/amsko. Slednje zaradi skupine *-vr- ne more bi
ti staro, temveč je lahko po zaključeni rnetatezi likvid 
nastalo iz *skvor'e/amsko. To in sin. izhodišče izvirata iz 
nazalne osnove *skvor'an-, *skvor(')en- (tip sin. pišča
nec, piščenec, pl. piščanci) < *sk!Jor-je/e/on-, kar ver
jetno vsebuje isto (onornatopejsko) bazo kot psi. *skvo
rbCb »škorec«, ukr. skvereščaty »kričati«, slš. dial. škovf
likat' »čivkati, cvrčati« (navaja K:ilal, Sl., 679), gl. škew
ric (< *skveriti) »bevskati, čivkati« (podobno Schuster
-Šewc, HEWb., 1146), sin. cvrčati, cvfkati, cvrkutati, če 
iz *skvbr-ča-ti, *skvbr-ka-ti ipd. (Miklošič, 305). Iregu
larni refleksi v slov. jezikih so posledica reonornatopei
zacije, manj verjetno naslonitve na *v8rno »vran«. Izva
janje iz pref. *sko- in *v8rno (Matzenauer, LF XX, 9 s., 
kar sprejema Vasrner II, 641) ne zadošča, saj škrjanec 
nikakor ne spominja na vrana, pa tudi prefiksa *sko
sicer ni mogoče dokazati. Glej tudi škf'lj, škorec, švrlju
ga. M. S. 

škrl (rn.), g. -a »mlinarsko kladivo« (dol., štaj.), tudi 
škrl (f.), g. škrli »isto« (Valjavec), kar Pleteršnik II, 638, 
predstavlja kot škfv, g. -i. Pri Cigaletu, Wb., 698, poleg 
škerl »Mi.ihlharnrner« in skerlo »isto« tudi oskerv, pri 
Pleteršniku I, 854, oskfv (f.), kar bi kazalo na delno po
knjiženje iz prvotnega sin. *oskrl (f.), g. *oskrli. 

Zaradi slov. sinonima *o-skordo v csl. oskrodo »in
strurnenturn lapicidae«, sin. oskrd »mlinarsko kladivo«, 
r. osk6rd, g. -a »veliko kladivo«, p. oskard »cepin, rova
ča« (> ukr. oskard »isto«), č. oškrd »oskrd; tesarska se
kira« bi bilo pri sin. gradivu potrebno sklepati o besedo
tvorni varianti *o-sk&rdlb (f.) poleg *o-skordlo (rn.) in 
*o-skordlo (n.). Medtem ko je tvorba *o-skordo nornen 
actionis > nornen agentis, izvirajo sin. oblike iz ptc. pret. 
akt. *o-skordlo »oster« ( ➔ *o-skordlb (f.) »ostrina«) slov. 
glagola *skord-ti, ki je soroden s psi. *skord{i (= r. sko
roda »brana«, v sin., hrv., sb. in ukr. pomensko speciali
zirano na fit. poimenovanja) in dalje z lit. skersti, sker
džiu »klati (živino), bosti«. Sin. variante z vzglasnirn sk
oz. šk- so nastale po aferezi. Glej tudi oskfd in skrada. 
M.F. 

škrlat (rn.), g. -a »purpura«, tudi škarliit; v 16. st. 
fhkerlat (Trubar) poleg borshun (< madž. bdrsony »škr
laten žamet«) in carmafin (< it. carmesino). Barshun, 
Barfhun se rabi v pomenu »sericurn villosurn«; v 18. st. 
fhkerlat »Scharlach, Purpur« (Gutsrnann). Najbolj raz
širjeno v pomenu »purpura« je srlat. scarlatus, it. scar
latto, frc. ecarlate, agl. scarlet, n. Scharlach. Izhodišče 
je perz. saqirlat »oblačilo iz rdečega blaga« (Kluge17, 

696). Iz iste osnove je škrlatinka »neka bolezen«, toda 
orn. Škrlatica je iz škflj »škrilj«. 

Škrlatica (f.) »orn. na Gor.«. Akcentsko mesto navaja
ta Turna, Imen., 4i in Čop., Diss. 113. Današnja standar
dna akcentuacija skrlatfca je napačna in ni utemeljena 
v dial. Na Jožefinskem vojaškem zemljevidu iz l. 
1763-87 je gora označena kot B(erg) Dnina. 

Prvotno *Skril'titica, kar je je po moderni vokalni 
redukciji, gor./'> l in pogostim prehodom sk- > šk- da
lo današnje ime, je tvorjeno iz adj. skriljlit »poln skal, 
skrili« (Pintar, Lj. zvon 1913, 77). K semantični motivaci
ji prim. šplfvta. Izvajanje iz škrlat »purpura«, ker je go
ra ob sončnem zahodu rdečkaste barve (Turna, l. c.), ni 
možno že zato, ker so imena na -ica ali deadjektivna ali 
dem. iz a-jevski h osnov. Dalje glej skrrl. M. S. 

72 škrljevo 

škrHti, -fm (v. irnpf.) »stiskati, vpeti«, k temu subst. 
škf'lec (m.), g. -Lea »spona« poleg »na koncu razcepljen 
kol, ki se uporablja za metanje kamenja« (vzh. štaj.), 
»ščipalka (za perilo)« (vzh. štaj.). 

Formalno enako, vendar iz prvotnega pomena »stis
kati« na duhovno sfero specializirano je sin. škrlfiv 
(adj.), f. -Iva »skop, pičel«, č. škrdlit »stiskati, skopariti«, 
škrdla »stiskač, skopuh«, škrdlfk »isto«. Pri slednjem 
Machek2, 613, brez sin. gradiva, opozarja na zvezo s č. 
škrtit »skopariti«. Vendar se zdi bolj verjetno, da je to 
korensko povezano s č. skrbit »skopariti«, skrbec »sko
puh«, skrb/it »skopariti«. Dalje glej škrlfiv l. M. F. 

škrlj (rn.), g. -a »škrjanec« (Črniče na Goriš.), dem. 
škf'ljec, -ljca, škflec, -Lea (Murko, Caf), skfljec (Zalokar), 
škrlf1č, -fča (Caf), skrlj1č, -fča (Hrušica v Istri), f.}kr
ljfca (vipav.), skrlj[ca (Janežič) »isto«; semkaj cgn. Skrij, 
S.,kerlj, Skerl, Škerlec, Škrl in morda Škrlavaj, Skerlavaj, 
Skrlevaj. 

Prim. hrv. kaj~. škrlec, škrlac, skrljac, čak. škrlj (Pa
riži, Sv. Petar u Sumi; navaja Filipi, Lex. orn., 26), švr
ljuga (Katuni; l. c.), škrilatic »hribski škrjanec, Lullula 
arborea« (Pomer; navaja Filipi, o. c., 110), čvrljuga »škr
janec« (Vodice), čaprljuga, čavrljuga »isto« (Skok III, 
389), čvflj, čvfljak, -ljka »škorec«, črnogor. čkvflj »neka 
ptica, verjetno kos« (ARj II, 53), blg. cevroliga (verjetno 
izposojeno iz jslov. je rum. ciocarlie, ciocarlan »škrja
nec«), č. dial. škvrlanek »škrjanec« (navaja Machek2, 

550). Slov. *skvorl'b je v prevojnem in besedotvornem 
razmerju s *skvor'anbcb. Podrobnosti niso jasne; k su
fiksu z *-/-, ki ima prvotno verjetno dem. funkcijo (sti. 
šišula- »otroček«: šfšu- »otrok«), prim. psi. *piski/:: *pt
ščanbcb. Glej tudi škrjanec, švrljuga. M. S. 

škrljad (f. kol.) »ledena plošča« (Pleteršnik II, 636, po 
Cafu). 

Zaradi sin. ledena skril »ledena plošča« poleg skf'l 
(f.), g. skrli »isto«, npr. skrl za skrljo poka in se drevi 
po reki, iz *skridlb je treba izhajati iz sin. kol. *skriljod 
(f.), g. *-i k skril (f.), g. -i »ledena plošča« poleg »plošča, 
skril«. K besedotvorju kol. prim. sin. otročod (f. kol.) k 
otrok »puer«. Dalje glej skrTl. M. F. 

škrljak (m.), g. -a »klobuk« (vzh. štaj., bkr.; Šašelj, Bi
sernice II, 263). 

Prim. hrv. škrljak, g. škrljaka »klobuk«, škerljok »is
to« (Bednja) poleg škriljak, g. škriljaka in kri/jok, kr
ljok. Z enakim variantnim vzglasjem tudi sin. kri/jak 
»klobuk s širokimi krajci«, kriljača »isto« (pkm.), kriljo
va (bkr.). Izhodišče teh izrazov sta denominativna sub
stantiva *skridl'ako in *kridl'ako iz psi. *kridlb poleg 
*skridlb »ala«, npr. p. skrzydlo »isto« (Skok II, 195). To 
kaže na metaforično poimenovanje klobuka po značil
nih krajcih, ki so asociirali na ptičje peruti. Sin. in hrv. 
korenski vokalizem je verjetno pogojen z istim razlo
gom, z redukcijo nenaglašenega vokala v soseščini r, ki 
je npr. znana tudi v sin. stfnič »bratranec«, hrv. strn't'č, 
č. strnička < *strojb-ni'čb »stričev sin« k psi. *strojb 
(m.) »stric«. Še pred redukcijo je leksem prešel v istr.
-rum. škrilaš (Filipi, JLA, 307). Dalje glej kr[lo. M. F. 

škrljevo (n.) »vrsta bolezni; druga stopnja sifilisa« 
(notr.; Pleteršnik II, 636). K temu sin. škerlovka »vmesna 
stopnja med sifilido in gobavostjo; Leprosyphilis illyri
ca« (Miiderndorfer, LM, 37). 

Prim. hrv. škrljevo »sifilis« (Senjska Reka; ARj XVII, 
686). Pri nas se je bolezen škrljevo oz. škerlovka razširi-
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la na Dolenjskem, Notranjskem in v ribniškem okraju 
po letu 1790 in naj bi ime dobila po hrv. tpn. Škrljevo, 
kjer naj bi se pojavila najprej (Moderndorfer, l. c.). M. F. 

škrljiv I (adj.), f. škrljfva »skop, pičel«, tudi skrlj1v 
»skopuški, stiskaški«, substantivizirano skrljivec (m.), g. 
-vca »skopuh, stiskač«, v. skrljdti, -am (impf.) »skopariti, 
stiskati«, kar je prvič zabeleženo v 19. st. pri Murku 1, 
515. 

Gotovo sorodno s č. škrdlit »stiskati, skopariti«, škr
dla »stiskač, skopuh«, škrdlfk »isto« (Machek2, 613, brez 
sin. gradiva), slš. škrdlit' »skopariti«, škrdliak »skopuh«, 
škrdliactvo »skopuštvo« (Kalal, Sl., 679). Izhodišče be
sedne družine je verjetno v. *skordltti (in k temu iter. 
*skordl' titi v sin.). Zaradi istopomenske?a č. škrtit »sko
pariti« (na zvezo opozarja že Machek , l. c.) in skrbit 
»skopariti«, skrbec »skopuh«, skrb/it »skopariti«, slš. skr
bit' »isto«, skrb/it', škrblit', je možno izhajati iz treh be
sedotvornih členov. Denominativni v. *skordltti < 
*skorb-dltti kaže na izpeljavo iz nomena instrumenti 
*skordlo < *skorb-dlo z verjetnim pomenskim razvo
jem v nomen actionis (o tem SP I, 114), adj. *skt.rto 
»skopuški, stiskaški« < ide. ptc. *skrb-to- in v. *skorbtti. 
Izhodišče te besedne družine je ide. baza *(s)kerb-1 
*(s)kreb- »upogniti se, krčiti se, stisniti se«, prim. srvn. 
nazalno infigirano osnovo v srvn. schrimpfen »skrčiti 
se« in lit. prez. skrembu poleg inf. skrebti »zgrbančiti, 
skrčiti, posušiti« (LIV 504, brez slov. gradiva). Sin. škrlf
ti, -fm (v. impf.) »stiskati, vpenjati« kot tudi r. sk6rbnutb 
»skrčiti se« kažeta, da se je pomen »skop; skopariti« pri 
tej besedni družini razvil iz »stiskati«. Enak pomenski 
razvoj je mogoče še na ravni polisemije zaslediti v sin. 
stiskati, ki pomeni tudi »zelo varčevati«. Lit. skrebti v 
prevoju ustreza gl. škrjebic »skrčiti se«, ki posredno ka
že na obstoj psi. v. *skreb-ti (Schuster-Šewc, HEWb., 
1450), iz katerega je po vzorcu tipa <pop6<; nastalo psi. 
*skrobo »stiskajoč (o osebi ali stvari)«, prim. sin. škri)b 
»štirka« ob č. škrob »skopuh«. 

Iz ptc. pret. akt. *skorbd-lo »skop«, prim. č. škrdla 
»stiskač, skopuh«, je tako kot sin. cgn. Trlep +- trlep 
(m.), g. -efpa »neroda« iz ptc. trl tvorjen cgn. Škrlep, 
Škerlep, Skerlep, Skrlep. Glej tudi škrlfti, škrljiv II, 
škft, škri)b, škrefba in za besedotvorje trlep. M. F. 

škrljiv II (adj.), f. -iva »lakomen, požrešen«, izpričano 
v 18. st. fhkerliu prafhizh »Nimmersatt«, fhkerlavu 
preje »isto«, fhkerlau »isto«, fhkerliuz (Gutsmann). 

Gotovo pomensko specializirano iz izhodiščnega sin. 
*skrdlj1v »skop, stiskaški« > skrlj1v, škrlj1v. Enak po
menski razvoj je izkazan v sin. škrtav »lakomen«, ukr. 
denom. v. skortfty »močno želeti« (Grinčenko, Sl. IV, 
141) ob sin. škft (adj.) »skop, stiskaški« in v obratni sme
ri v csl. lakomyi »pohlepen, skop«. Dalje glej škrlj1v I. 
M.F. 

škrnicelj (m.), g. -na, poknjiženo -clja »cucullus«, v 
16. ~t. shkarnizel »Scarntitzel, cucullus« (Megiser), v 18. 
st. f hkernizel »cucullus« (Kastelec-Vorenc). 

Kakor hrv. kajk. škrntcl (za Zagreb navaja Skok 1, 
658), slš. škarnicl'a, škarnice!', vzhmor. škarnica pre
vzeto iz avstr. n. Skarnizel, širše bav. n. Starnizel, 
Scharniitzel, Scharmutzel »isto« (Striedter-Temps, DLS, 
219). Kluge17, 636 s., izvaja avstr. n. Skarnizel (druge n. 
variante so adaptirane, ker vzglasje sk- v n. ni običajno) 
iz trž. it. scartoccio »škrnicelj« < rom. *ex-cartotius »iz 
papirja (narejen)« k lat. charta »papir«. Spremembe v 
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medglasju pripiše vplivu slš. dial. kornut, č. kornout 
»škrnicelj« < srlat. ( carta) cornuta »isto« (prim. frc. cor
net »majhen rog, škrnicelj«) iz cornu »rog«, prim. dru
gačno kontaminacijo v slš. škarn6t, škafn6ta, jč. škar
nout »škrnicelj« (navaja Machek2, 271). M. Furlan, ustno, 
opozarja, da Grimm, Wb. XIV, 2212, n. besedo izvaja iz 
it. scarnuzzo. Dostopni slovarji tega it. leksema sicer ne 
navajajo, vendar možnost njenega obstoja iz rom. 
*ex-carnutius potrjuje furl. scarnos »vrečka za koruzo«, 
scarnus »isto« poleg scornos »vrečka za kodeljo« (Piro
na, VF,2 956, 983), kar kaže na kontaminacijo *ex-cor
nutius z lat. cornu »rog«. Glej tudi škart8c, škart, šta
niclin. M. S. 

škrniti, škfnem (v. pf.) »prirezati, skrajšati, odtegni
ti«, odškrniti, odškrkniti, odškrtniti (pf.) »odlomiti, od
ščipniti (tako, da se sliši)«, priškrniti, -škfnem (pf.) »z 
lomljenjem skrajšati, pri krajšati, opehariti«, priškfnja 
»nuja«, priškrtniti »priviti (vijak), stisniti«, preškrniti 
»preščipniti«, zaškrniti (pf.) »škripaje zaviti, priviti (vi
jak, pipo)«; v 18. st. fhkernim »knarre, zwacke weg« 
(Gutsmann); škrnjdti (impf.) »glodati, z nožem rezati«, 
odškrnjdti, -am (pf.) »zglodati, spraskati«, preškrnjdti 
(pf.) »preglodati«; subst. škfnec, -nca »pipec, malovreden 
otroški nož« (Podkrnci), »vijak« (vzh. štaj.), škfnek, -nka 
»vijak za napenjanje strun pri goslih« (Caf), škrnefvza 
»slab, skrhan nož« (polj.), denom. škrnefvzati (impf.) »re
zati s slabim nožem, rezljati« (polj.), škrnjavec, -vca 
»okov je s kljukico, s katero se zatakne okensko krilo«, 
zaškrnjatec, -Lea »isto«, zaškrnjdlo »isto, cmerav otrok«; 
škrnjavcati (impf.) »rezati s slabim nožem, rezljati« 
(notr.), škrnjfvcati (impf.) »glodati« (gor.). 

Prim. sbh. čkrnjati »scabere; strugati kože pri stroje
nju« (Vuk; ARj II, 53), č. škrtnout »prečrtati, prasniti, 
črhniti«, škrtnut' »začrtati, opraskati, prasniti«. Slov. 
*skor(t)nqti je pf. od *skortati »praskati, rezati, vrezova
ti«. K tvorbi slov. *sk-t,r(t)n'titi prim. sin. drežnjdti od 
drefzati, drefgniti. Manj verjetno Skok II, 207, ki samo za 
sbh. čkrnjati misli na izpeljavo iz sicer sorodnega kfn < 
psi. *k&rno »prirezan, okrnjen«. Dalje glej škrtati. M. S. 

škrqb (m.), g. -a »moki podobna bela snov iz krom
pirja ali žita, ki se navadno uporablja za zgoščevanje 
preveč tekočih kuhanih jedi; štirka« (SSKJ2, 1357), tudi 
skri)b (m.) »isto«, škr<jbiti, -im (v. impf.) »s škrobovo raz
topino prepajati tkanino, da bo bolj trda, štirkati«, tudi 
skr<jbiti »isto«, skrobdr (m.), -ja »kdor škrobi«. 

Gotovo v 19. st. izposojeno iz drugih slov. jezikov 
(hrv. ali r.), prim. hrv. škrob (m.), g. škroba »štirka«, 
denom. v. škrobiti, škrobTm »štirkati«, mak. skrob, skro
bi, blg. skrob, r. skr6b, p. skrob (m.), skrobia (f.), č. 
škrob, škrobit, slš. škrob, škrobit', škrobi, gl. škrob, 
škrobic. iz slov. jezi kov je rum. scrobf »štirkati« (Ti ktin, 
Wb., 1394), istr.-rum. skrob »mrena, ki se naredi na po
vršini vina v sodu« (Šušnjevica; Filipi, JLA, 545). Psi. 
*skrobo (m.) (➔ *skrobr (f.) ➔ *skrobbjti v p.) je izvor
no aktivni adj. tipa <pop6<; glagola *skreb-tt *skrebešb 
»stiskati, krčiti«, prim. gl. škrjebic »stiskati, krčiti«, ki je 
po substantivizaciji začel označevati snov za zgoščevanje 
tekočin oz. čvrščenje tkanin, lahko pa tudi stiskaško, 
škrto osebo, prim. č. škrob »skopuh, stiskač«, slš. pog. 
škrob »isto«, in »trda, npr. kamnita in zato nerodovitna 
tla«, prim. č. škrob »suha kamnita tla« (Jungmann, Sl. 
IV, 474), škrobotina »nerodovitna tla«. S tem sorodno je 
lit. skrebti s prez. skrembu »zgrbančiti, skrčiti, posušiti«, 
kavz. skrabinti »delati trdo« (Miklošič, 304; Machek2, 
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613; Skok III, 270; Schuster-Šewc, HEWb., 1450). Slednji 
psi. iztočnico rekonstruira kot nomen actionis. 

Iz iste psi. predloge je gotovo podedovano sin. dial. 
skrob (m.) »sok od koruzne moke« (Sovinjak - slovenska 
Istra; Erjavec, _LMS 1880, 187), »močnik« (Jakomin, NS, 
122; Koštial, LS, 101), kjer se je prvotni pomen slov. sub
stantiva tako kot pri hrv. skrob, g. skroba »redek moč
nik« (Istra), skrob, g. skroba »namaz iz pšenične moke 
in maščobe« (Kosovo) prenesel na poimenovanje zgoš
čenih tekočin. Glej tudi sin. štirka, togovina in sorodno 
škrefba, škrlj'iv l. M. F. 

škrqbati, -am (v. impf.) »praskati«, »glasno glodati (o 
miši)«, tudi škrobljdti, -iim »glasno glodati (o miši)«, 
škrobotdti, -iiml-(,čem »rožljati, ropotati, žvenkljati«, 
npr. zrnje v škatli š. (jvzh. štaj.), dež š., pf. poškrobotdti 
»poropotati«, zaškrobotdti »zaropotati«; subst. škrobot 
(m.), -(,ta »prasketanje«. V 18. st. shkrobotati »perstrepe
re, fhumeti, ropotati, rošhlati« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. skroboto »strepitus«, hrv. škrobati, -am 
»perstrepo« (Belostenec), škrobotati »isto« (Habdelič), 
škrobocati, škrobocem »treskati, tolči, praskati«, r. skro
bdtb »praskati, škrabati«, br. skr6bacb »proizvajati nepri
jeten zvok ob drsanju s škornji«, pf. skr6bnucb, skrob 
»hitro plezanje, kobacanje na kaj; hitro odhajanje kam; 
proizvajanje neprijetnega zvoka pri drsanju z nogami«, 
p. skrobac »škrabati, strugati, praskati, strgati (krom
pir)«, pf. skrobnqc, č. dial. škrobac, -b'ym »praskati, 
strugati« (Kellner, Vychodolašska II, 298). Psi. *skrobati 
s pf. *skrob-nqti, *skrobnešb je v prevoju enako srvn. 
schrapen »strgati«(< germ. *skrapon; Trautmann, BSW, 
267), lot. skrabet, -eju »praskati; glodati, rožljati« ob 
skrabt, skrabu poleg skrabstu »klesati, strgati, votliti, 
praskati« in nadalje sorodno s psi. *skreb-tt, *skrebešb 
»dolbsti, praskati ipd.« (Trautmann, l. c.; Vasmer2 III, 
658), od koder je nomen actionis *skreby, *skrebenb v 
sin. gor. škriben (m.) »drevesna votlina, v katero se na
bira deževnica«. Psi. deverbativni v. *skrobtiti je verjet
no iter. tipa *bodtiti k *bod-ti', *bodešb »pungere« in 
potrjuje obstoj psi. *skrob-ti', *skrobešb »praskati« (= lot. 
skrabt, skrabu). Zaradi p. dial. skrebialy »trhel, preperel, 
votel« (Kartowicz, SGP V, 156), sin. fit. škri)bec »Achil
lea millefolium« < *skrqbbCb pa bi bilo tudi zaradi lot. 
skrambt, -bju, -bu »praskati (z nohti, kremplji)« verjetno 
bolje predpostaviti izhodni v. *skrob-tt, *skrqbešb, pri 
čemer je bila inf. osnova podlaga za nastanek iter. *skra
bati in ekspresivnih deverbativov tipa *skrob-ot-ati. Sin. 
akut v škr(,bati je posplošen iz novoakutiranega slov. 
dial. prez. *skrobašb < *skrobaješb. Glej tudi škrobotec, 
škri)bec in dalje škrdbati, škrebati. M. F. 

škrqbec (m.), g. -bca »Achillea millefolium« (Pleterš
nik II, 637, po Cafu), tudi škrebec »isto« (Willfort, 
Zdravilne rastline, 269). 

Zaradi sin. sin. oškerc, oškrec (Willfort, l. c.) < *od
-škrtec = sin. odškrc »odrezek«, aškrc »odrezan kos 
platna, usnja ipd.« iz *odškrtec k odškftati, -am (v. pf.) 
»odščipniti« (jvzh. štaj.), ki tako kot n. dial. hasen
-schardele k n. Scharte »raza, razpoka« kažeta, da je 
rastlina lahko poimenovana po svojih listih, ki izgledajo 
razrezani (Marzell, Wb. Pfln. I, 86), bi bilo mogoče iz
hajati iz slov. *skrqbbcb in *skr?bbcb v pomenu »raza, 
zareza ipd.« ter primerjati z lot. skramba »praska, raza, 
zareza; iver; drobec«, skrambains »močno opraskan«, 
skrambat, -aju »praskati, raziti«, skrambet »isto« (dru
gače fonetično neprepričljivo o tem Endzelin pri Miih-
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lenbach-Endzelin III, 886). To je tako kot r. pskov. 
skrjdbatb »strugati, strgati« (Dal', Slovar'2 IV, 208), ukr. 
škrjdbaty »praskati, škrabati« (Grinčenko, Sl. IV, 502), 
slš. škriabat' sa »praskati se« poleg »trudoma plezati, 
lesti« in p. dial. skrebialy »trhel, preperel, votel« (Kar
lowicz, SGP V, 156) nazalizirana varianta k psi. *skreb
-ti, *skrebešb »praskati, raziti, dolbsti ipd.« oz. k balto-
-slov. *skrab- »isto«, prim. lot. skrabt, skrabu in skrabstu 
»klesati, strgati, votliti, praskati«, skrabet, -eju »praskati, 
glodati, rožljati« (glej škr(,bati). Nazalizirano varianto 
(in ne *skrobbCb, prim. br. skr6bka »odrezek česa slast
nega« (Nosovič, 587), oz. *skrebbCb, prim. lit. skrebas 
»krajec pri klobuku«) je pri sin. gradivu potrebno re
konstruirati zaradi dolžine vzglasnega zloga. Glej tudi 
škr(,bati, škr(,ca in dalje škrebati. M. F. 

škrobotec (m.), g. -tca »Rhinanthus, Klappertopf« po
leg skrob6tec (m.), g. -tca »isto« (Klenik na Pivki;,Erja
vec, LMS 1875, 127). Obliko skrobotec navaja tudi Sulek, 
Im. bilja, 548, 356, po sin. Freyerjevem oz. Brekerfeldo
vem gradivu iz 18. st. 

Prim. hrv. škrobotec »Rhinanthus christa galli« (Šu
lek, o. c., 548, 394), škrobotac (m.), g. škroboca »isto« 
(ARj XVII, 687). Izhajati je potrebno iz *skrobotbCb 
(m.) »kar ropota, rožlja ipd.« k *skroboto »ropot« iz v. 
*skrob-ota-ti = sin. škrobotdti, -iim »ropotati, rožljati«. 
Rastlina je tu poimenovana po zrelem zrnju, ki v suhih 
plodnih glavicah ropota (Marzell, Wb. Pfln. 1, 182, 185). 
Enako motiviran je tudi sin. sin. šček6tec. Glej tudi sin. 
šček6tec, škrivodec in dalje škrobotdti. M. F. 

škrobotfka (f.) »vrsta kislih jabolk«. 
Prim. enako hrv. škrobot'ika »vrsta jabolka« (Ozalj; 

Težak, HDZb V, 1981, 403), pri Belostencu: skrobotika 
jabuka »pomum crepitans«. Poleg tega sin. še škrab6telj 
(m.), g. -tlja »vrsta jabolk« (mariborska okolica), škrabo
tinka »vrsta jabolk« (Brkini), škrab6le (n.), -eta »isto« 
(Brkini; vse Erjavec, LMS 1882-1883, 319, brez razlage) 
in hry. škrebetuljka »vrsta jabolka, ki zori ob sv. Mihae
lu« (Zumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 371). Pomenska 
motivacija nejasna. M. F. 

škroca (f.) »Achillea millefolium = rman« v obir. kor. 
šqr6i'J:Ča (Šajda; Karničar, Obir, 226) ob sin. ri'Jbi:ca »is
to« (Karničar, l. c.) = ribica (Willfort, Zdravilne rastline, 
269) iz sin. * jerebica ob jerebika »Sorbus aucuparia«. 
Sem verjetno dem. škri)čič (m.) »Achillea millefolium«. 

Zaradi sin. sin. škri)bec in škrebec (Wi llfort, l. c.) je 
to verjetno fonetično razvito iz *škr(,bca (f.) tako kot je 
sin. škrefca (Pohorje; Pleteršnik II, 635) iz *škrefbca. Da
lje glej škri)bec in sin. skor(,celj, škrocovt. M. F. 

škrocovt (m.), g. -a »Achillea millefolium; rman« v 
rož. kor. šqr6covt, -a, v 18. st. fkrozout »Kachelkraut« 
(Gutsmann) = »Achillea millefolium« z vzglasjem sk-; s 
prehodom nenaglašenega OIJ > u tudi šqrocut (Šašel, 
RNB, 120). 

Izhajati je potrebno iz *skoro-celo-to »(zdravilna rast
lina), ki (rane) hitro celi«, besedotvorne variante k *sko
ro-cel'b (m.) »isto« v sin. fit. skor(,celj, škor(,celj, škr(,
celj. V sin. se suf. *-to pojavlja v funkciji substantiviza
cije, prim. zmikdv (adj.) »ki rad krade« ➔ zmikiivt (m.) 
»tat«, kisav (adj.) »kdor se rad kisa, je slabe volje« ➔ k'i
savt (m.) »zlovoljnež«. Kompozita *skoro-cel'b in *sko
ro-celolo sta zato substantivizirana iz adj. kompoz. 
*skoro-celo »takšen, ki hitro celi« < adj. *skoro »hiter« 
+ *celo »integer«. Z enakim suf. kot skor(,celj je sub-
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stantlvmrano sin. saram<jkelj (m.), g. -kija »surovež«. 
Dalje glej skor<jcelj, za besedotvorje tudi saram<jkel. 
M.F. 

škrofiti, -fm (v. impf.) »škropiti«, prim. primor. 'škro
fat »škropiti (o trti)« in k temu 'škruefec »rosa« (Sv. An
ton; Jakomin, NS, 122) < *skropt>Cb, črnovr. škrqft', 
škri;;fim »isto« (Tominec, 213), jnotr. škrofijo (3. os. pl. 
prez.; Rigler, Jnotr. gov., 102). V 18. st. šhkroffiti »rigare, 
polyvati, salyvati, roffiti, resmakati« (Kastelec-Vorenc), 
shkrofim »shkropim«, shkrofilu »Weyhwedel« (Pohlin). 
Tudi oškrofotati, -iim (v. pf.) »poškropiti« poleg oškropo
tati, -iim »isto« poleg »popackati«. 

S -p- > -f- ekspresivizirano iz sin. škropiti, -fm oz. 
škropotati, -iim. Dalje glej škropiti. M. F. 

škrokot (m.), g. -6ta »Achillea millefolium; rman« 
(Pleteršnik II, 637, po Josch, Die Flora von Karnten, 
1853), tudi škrokotec »isto«, škrokotovec (Simonovič, BR, 7). 

Nejasno. Ni verjetno, da bi bile tvorbe ljudskoetimo
loško prenarejene iz sin. sin. škrot, škrotovec. Glej sin. 
škrot, škrqbec, šknjca, skonjcelj, škrocovt. M. F. 

škr(lpec (m.), g. -pca »dež, ki pada v redkih kapljah« 
(SSKJ IV, 1086), tudi »kaplja« Ln »nenaden dež, ploha«, 
goriš. škr6poc »Sturmregen« (Strekelj, Gorz., 396), po 
ekspresivnem prehodu medvokalnega -p- > -f- primor. 
'škruefec »rosa« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 122). 

Prim. hrv. škr6p3c »rahel in kratek naliv« (Ozalj; Te
žak, HDZb V, 1981, 403), škropac, g. -pca »dež pomešan 
s točo ali snegom« (Brusje; Dulčič, HDZb VII/2, 1985, 
682), škropac, g. škroca »toča z dežjem« (Dračevica na 
Braču; Hraste-Simunovič, Čak. Lex. I, 1199). Izhodno 
*skropt>Cb (m.), g. *-pbca je lahko dem. k *skropo, g. 
*skropa v sin. škrop, g. šknjpa »špricanje«. Dalje glej 
škropiti. M. F. 

škropiti, -fm (v. impf.) »aspergere«, pf. na-, o-, po-, 
raz-, za-škropiti »isto«; pf. škr6pniti, škrqpnem in po 
asimilaciji -pn- > -n- škr6niti, škrqnem; sem ekspresivne 
tvorbe škroptati, -iim, pf. oškroptati, -iim poleg oškropo
tati, -iim; nomen actionis škrop, g. škr<jpa »špricanje«, 
nomen instrumenti škropilo (n.) »kropilo« poleg »kro
pilnica«, škropflen (adj.), f. -/na »ki škropi«, substantivi
zirano škropilnica (f.) »škropilo; kropilnica«, škropilnik 
(m.) »isto«. V dial.: bkr. škropiti »kapljati« (Šašelj, Biser
nice I, 308), pkm. škropiti, -fn »apergere«, škropiiunica 
»škropilnica« (Novak, Slovar2, 147), obir. kor. šqrope:w
jeq »Weihwasserbehalter am Ti.irstock« (Karničar, Obir, 
243) < sin. škropilnjak, tolm. škrapit »škropiti« (Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 185) z akanjem. V 16. st. shkropy
ti »aspergere«, shkropilu »aspergillum« (Megiser), v 18. 
st. shkropim »afpergere«, shkropilu »afpergillum«, 
shkropilnek »alperlorium« (Pohlin), fkropilu »Weihwe
del, kropilu«, fkroplenje »Sprengung« (Gutsmann). 

Prim. hrv. skropiti, -im »aspergere« (Stulli; ARj XV, 
340) poleg širše izpričanega škropiti, -Tm »isto« (ARj 
XVII, 688), čak. škropit, škropin »škro[>iti; kropiti« 
(Dračevica na Braču; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 
1199), v'ino škrop'i »brizgati iz soda« (Čepič; Filipi, ILA, 
530), gradišč. hrv. škropiti, škropim, škropilo »Weihwe
del« (Tornow, BD, 333), p. skropic »izlivati, škropiti« (ci
tirano po Schuster-Šewcu, HEWb., 405). Izhodno *skro
pi'ti, *skropišb »aspergere« je razen v vzglasnem s- in 
ponekod v akcentu povsem enako *kropi'ti, *kropišb »is
to«; iz prvotnega psi. *skropi'ti je po metatezi vzglasja 
nastalo *chropfti v dl. chropiš »kapljati; močiti« (Schus-
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ter-Šewc, l. c.). Zaradi pomena in akcenta v hrv. je 
možno izhajati iz kavz. *skropi'ti, *skropišb glagola 
*skrep-tf, *skrepešb, od koder je po vzorcu (J)opci +
<pi:po) nastalo psi. *kropa »kaplja« < *»kapljanje«. Na 
enako variantno vzglasje kot v slov., kaže tudi balt. gra
divo, prim. lot. krepel »pljuvati« ob lit. skreplial »izplju
nek« (Vasmer II, 382; Bezlaj, ESSJ II, 100; ES 13, 9). Glej 
tudi škriipati, škranja, škrqpec škrofiti in dalje kropiti. 
M.F. 

škrot (m.), g. -a »Achillea millefolium« (Willfort, 
Zdravilne rastline, 269), tudi škrotovec »isto« (Simono
vič, BR, 7). Za rastlino so značilni listi, ki dajejo vtis, da 
so razrezani (Marzell, Wb. Pfln. 1, 86) in ukrivljeni, 
skodrani, skrotovičeni. Slednje ponazarja nvn. dial. fit. 
Rollike +- srvn. rolle »rotulus«, rol/en »rotulare« (Mar
zell, o. c., 83), zato bi bilo sin. fit. možno povezati s psi. 
adj. *krqto »ukrivljen, neraven ipd.«, prim. csl. krqto 
»tortus«, ukr. krutyj »zvit, ukrivljen«, kruta m' jata 
»Mentha crispa«, krutor6gyj »ukrivljenih rogov«, č. dial. 
krutj »neraven, kriv«, drevo krute itd. (Bezlaj, ESSJ II, 
100; ES 13, 33; Grinčenko, Sl. II, 314). Sin. škrot je for
malno enako p. skrr:t »obrat, zasuk, splet, ovinek« iz de
verbativa *so-krqto pf. v. *so-krqtfti +- *krqtfti = sin. 
krotiti »sukati, kriviti«. Dalje glej krat, krotiti I ter sin. 
škrokot,skor<jcelj,škrocovt,škr<jca,škr9bec. M.F. 

škrova (f.) »svinja« (rez.; Šturm, ČJKZ VII, 1928, 29). 
Izposojeno iz furl. serove »svinja, ki je že povrgla«, it. 

scrofa »isto« poleg »vlačuga« < lat. serafa »svinja« 
(Šturm, l. c.; Skubic, Rom., 166; Battisti-Alessio, 3427), 
kar Walde-Hofmann II, 500, izvaja iz gr. ypoµ(J)a~·u 
1taAafa (Hesych.) in zavrača povezavo z lat. scrobis 
»luknja, jama« (Meyer-Li.ibke, 7748). Frisk I, 327, v gr. 
izvor lat. serafa dvomi. M. F. 

škrovada (f.) »Lotus corniculatus« (Pleteršnik II, 637; 
Šulek, Im. bilja, 394, po Medvedovem rkp. gradivu), tudi 
škrivada »isto« (Šulek, o. c., po Freyerjevem gradivu). 
Sem ški;;ri;;wiidi;; »Alectorolophus« (Tominec, 213) = 
»Rhinanthus christa galli«. 

Prim. hrv. škrovada »Hornus corniculatus« (Popovič; 
ARj XVII, 689). Skok III, 271, povezuje sin. fit. škroviida 
s hrv. skrovada »ponev z ročajem, v kateri se pogača 
peče v žaru pod pepelom« (Smokvica na Korčuli), tpn. 
Skrovada, Škrevada, Škrovadica (Skok, Slav. i rom., 102, 
153), vse pa izvaja iz rom. izposojenke iz ben. it. serova
da »svinjarija« k serova »svinja« (Skok, o. c., 154). To je 
zaradi slov. *skovord{i »ponev«, ki je v dl. fit. osnova, 
zgrešeno, prim. stcsl. skovrada »sartago«, str. skovoroda 
»isto«, r. skovoroda, ukr. skovoroda, p. skowroda, stč. 
skravada, skrovada, gl. škorodej, g. -dwje, dl. škorodej, 
škorodwej, fit. wjela škorodej »Plantago maior«, wodna 
škorodej »Alisma plantago«, škrodwine zete »Chenopo
dium hybridum« (Schuster-Šewc, HEWb., 1445; Vasmer2 

III, 644; Machek2, 548). Medtem ko gre pri hrv. tpn. s 
*skovord{i lahko za metaforični prenos pomena »ponev«, 
prim. hrv. tpn. Prsurina : prsura »ponev« (Skok, o. c., 
96), je pomenska motivacija tako za »Lotus cornicula
tus« kot tudi za »Plantago« zaradi asociiranja oblike 
cvetov s posodjem verjetna, prim. n. Unserer Li(a)ben 
Frau Schepfala (Marzell, Wb. Pfln. II, 1402). Možen pa 
je tudi prenos s prvotnega poimenovanja za »Rhinan
thus«, prim. n. Klapper-topf, Klapper-pott (Marzell, 
o. c. I, 183). Sin., hrv. in stč. oblike z vzglasjem skr- so 
nastale šele po metatezi likvid. Sin. sin. za Lotus corni-
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culatus so navadna nokota, Marije Devica šotnici (Ciga
le, Wb., 791). Glej tudi sin. nokota, ržadec in taščica ter 
škrivodec, škr'vada. M. F. 

škrp~I (f.), g. -i »kamnita tla« (bkr.; Šašelj, Bisernice 1, 
308), Pleteršnik piše škrpflj (f.). Skok III, 273, povezuje 
s hrv. škrpio (m.), g. škrpjela »prag pri vratih ali pri 
oknu« (Dubrovnik), škrpio »bel kamen« (Potomlje), z 
imenom dveh otokov Škrpio (Perast), Gospa od Skrpjela 
(nar. pesem). Dalje nejasno; Skok, l. c., pritegne k dalm. 
rom. refleksu za lat. scopulus »skala, pečina, čer«, hrv. 
skupio, kar ni prepričljivo. Verjetnejša se zdi primerjava 
s sin. kripa, škraplje, škreja < predrom. *krippo- »skala, 
kamen«. Dalje glej krepake. 

škrt (adj.), f. škrta »skop, stiskaški« (SSKJ IV, 1086), 
pri Pleteršniku 11 637, škf't, f. škrta »isto«. Od tod ver
jetno cgn. Skrt, :ikrt (Merku, SPZM, 62) in po prehodu 
-t v -k kot v primor. žrk »žrd« iz žrt »isto« (Jakomin, 
NS, 156) tudi cgn. Škrk (pri Merkuju, l. c., nerazloženo). 
Adj. škrtav, f. -a »lakomen«, v. škrtati, -am (impf.) 
»skopariti«; škrtljati, -am »isto« (vzh. štaj.), pkm. škrtaš 
(m.) »skopuh«, adj. škrtlavi »skopuški« (Novak, Slovar, 
107). Sem primor. škJr'tina »kljuse« (Padna; Cossutta, 
PV, 267) s pomenskim odtenkom »suh, mršav«. 

Prim. hrv. škrt, -a »skop«, škrtac (m.), g. škrca »sko
puh«, čak. škrt, f. škrta, n. škrto »slab, nerodoviten (o 
tleh)«, šklirt, f. škartli, škarto »skop«, mak. škrt »isto«, 
škrtav, č. škrtit »skopariti«. Zaradi sinonimov, kot so č. 
škrdlit »stiskati, skopariti«, škrdla »stiskač, skopuh«, 
škrdlik »isto« in skrbit »skopariti«, skrbec »skopuh«, 
skrb/it »skopariti«, polnostopenjsko škrob »skopuh, stis
kač«, slš. skrbit' »skopariti«, skrb/it' »isto«, škrblit', pol
nostopenjsko škrob »skopuh, stiskač«, na katere je opo
zoril Machek2, 614, 613 (brez sin. in hrv. gradiva), se zdi 
verjetno, da je psi. adj. *sktrto, f. skorta »stiskajoč, skop; 
trd, suh« verbalni adj. tipa potus in korensko soroden z 
omenjenim gradivom. Izhajati bi bilo namreč mogoče iz 
ide. *sk,;b-t6-s glagola *(s)kreb-mi : *(s)k,;b-enti »viti, sti
skati, krčiti«, ki ga posredno potrjuje gl. škrjebic »stis
kati, krčiti«, psi. fit. *skrebqto »Clematis vitalba«, ničto
stopenjsko r. sk6rbnutb »skrčiti se«, skorbilo »škrob, štir
ka«, pa tudi lit. skrebti z nazalnim prez. skrembit »zgr
bančiti, skrčiti, posušiti« in srvn. schrimpfen »skrčiti se« 
(LIV, 504, brez drugega slov. gradiva). Prvotni pomen 
tega psi. adj. se ohranja v sin. ekspresivnem denom. v. 
skrtuljiti se, -uljim se (impf.) »krčiti se«, če se mokri 
črev/ji hitro posuše, skrtuljijo se (Savinjska dol.) in č. 
škrtič »davilec, dušilec«, tj. *»kdor stiska«, slš. škrtit', -f 
»daviti, dušiti«. S tem soroden psi. ptc. *skt.rb-lo se oh
ranja v r. sk6rblyj »izsušen, zguban, kozav«. Drugače o 
sin. škf't in slov. enakopomenskem gradivu Kurkina, 
Etimologija 1975, 1977, 13 s., in Gluhak, HER, 611, ki 
sklepata, da se je pomen »skop« razvil iz pomena »odre
zan, kratek«, kar implicira sorodstvo s sin. škrtfna »od
rezek«. Skokova razlaga o rom. izposojenki z izhodiš
čem v lat. *excurtiare »skrajšati«, prim. it. scorciare »is
to«, curtus »kratek«, s katerim povezuje rum. scurt »is
to« < *ex-curtus (Skok III, 403 s.), ni več sprejemljiva. 
Glej tudi škr9b, škrlj1v I in škrtfna. M. F. 

škrtati, -am (v. impf.) »praskati, škripati, cvrčati (o 
vroči masti, ptičih), vrezovati«, redkeje skrtati, -am »škr
tati z zobmi«; pf. škrtniti, škrtnem in škrniti, škf'nem 
(pf.) »zaškrtati, škripniti; reči komu kaj zaupnega«, škr
nefti, -f (impf.) »cvrčati (o vroči masti)«; v 18. st. šhkar-
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tanie s'šobmy »rictus«, šhkerniti »crepare« (Kastelec-Vo
renc), shkertam »radere«, shkernem »knarren, crepare« 
(Pohlin), fhkernim »knarre« (Gutsmann); semkaj škrta 
»škrba, praska«, škrtljati, -am (impf.) »rezljati«, škrtalo 
»slab nož«, škrtfna »odrezek, rezina«, škrtfniti, -inim 
(impf.) »rezljati«. 

Prim. mak. čkrta »škrtati«, č. škrtat »črtati, čečkati, 
praskati«, slš. škrtat' »črtati«. Miklošič, 303, izvaja iz 
*skrbgotati, denom. od *skrbgolo »hreščanje, škripanje«, 
prim. iz sbh. škrgiit »škrtanje«, denom. škrgutati »škrta
ti«. Drugače Machek2, 614, ki misli na *skrbb-tati, in
tenz. od *skrabati. Vendar bi v obeh teh primerih pri
čakovali akcent na sufiksu (prim. meketati, mektati), za
to se zdi bolje izhajati iz psi. *skortati, *sktrt'ešb (?), 
*skortaješb > *sktrtašb »praskati, rezati, vrezovati« iz 
ide. baze *(s)ker-t-, prim. sti. k,;ntati »rezati«, av. karan
taiti »rezati, odirati«, arm. k<ert<em »odirati«, stvn. 
skrindan »pokati, dobivati razpoke«, norv. skrinda »za
reza, razpoka«, n. Schrunde »razpoka«, lit. kirsti, kertit 
»sekati«, lot. cirst, Cfrtu »isto«, het. kartai- »odrezati«. In
tenz. od psi. *skortati se ohranja v csl. skrostati »freme
re«. Glej tudi škrniti, tvorbe z drugimi determinativi, 
kot so škrba, skf'b in adj. iz osnovnega korena kf'n II. 
M.S. 

škrtina (f.) »odrezek« (Lašče na Dolenjskem), npr. š. 
kruha »košček kruha«, denom. v. škrtfniti, -inim (impf.) 
»rezati« (dolenjske Lašče). Toda adj. škrtfnast, f. -a »ra
zast« kaže na izpeljavo iz pomenske stopnje *škrtfna 
»raza«. 

Samo sin.; čeprav je v sin. izpričan subst. škrt (m.), g. 
škrta »praska«, prvič zabeležen v 19. st. kot škert »Gerit
ze« (Cigale, Wb., 619), kar ustreza č. škrt »praska, raza, 
črta«, je sin. škrtfna »odrezek« verjetno tvorba tipa 
mladina~ mlad iz psi. adj. *sktrto »odrezan«. To razen 
v s-mobile ustreza lat. curtus, pa tudi het. *karta- v 
kartai- »odrezati« (< *k,;taH2-jelo-) in hrv. krt (adj.) 
»krhek, lomljiv«. Izhodišče sin. besedne družine škrtfna 
»odrezek« je zato po vsej verjetnosti ide. adj. *(s)k,;t-6-s 
»odrezan« aoristne baze *(s)kert- »odrezati, razrezati«, 
prim. sti. vf ak,;tas »si razrezal« poleg nazalno infigira
nega prez. k,;ntati »rezati« in tematskega prez. v lit. ker
tu ob inf. kirsti »odsekati, podreti« (Kurkina, Etimologi
ja 1975, 1977, 13 s.; LIV, 506). Podedovani adj. *(s)k'brto 
»odrezan« je v slov. sovpadel z deverbativom *(s)korto 
(m.) iz v. *(s)kortati »razati, praskati« < *»rezati«. Pode
dovana variantnost z s-mobi le se ohranja tako v psi. adj. 
*(s)ktrto kot tudi v izhodiščnem *(s)kortati »rezati« ➔ 
»razati, praskati ipd.«, prim. sin. krtati, -am »škrtati« 
(Fram; Pleteršnik 1, 480, po Cafu), toda s prvotnejšim 
pomenom še hrv. krtiti, krtTm »lomiti, mrviti« (Slavoni
ja; ARj V, 659), pf. skrtiti, skrtTm »zlomiti, zdrobiti« 
(Varoš pri Slavonskem Brodu; ARj XV, 353) ob škrtati, 
-am »praskati«, sin. pkm. škrtati, -an »škripati«, pa tudi 
še »rezati z nožem« (Novak, Slovar2, 147). Iz iste ide. ba
ze *(s)kert- je poleg psi. adjektiva *(s)ktrto »odrezan, 
razrezan« tudi *čbrta »rezanje; raza, črta« (prim. str. 
čresti, črbtu »rezati«, r. csl. očeresti »mejo določiti«) s pa
latalnim refleksom ide. zlogotvornega *,; kot npr. v psi. 
adj. *šč6rbo : *sktrbo. Glej tudi škrtati in dalje črta, čr
tati, kratek in krat. M. F. 

škrtovinjek (m.), g. -a »narcisa« (pkm.; Novak, Slo
var2, 147). 

Verjetno po metatezi iz *štrkovinjak (k pkm. -'ek < 
*-'ak prim. pkm. mravljinjek »mravljišče«) prek adj. štr-
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kov iz štrk »štorklja«. K semantični motivaciji prim. sb. 
dial. štrkovo cvece »narcisa« (navaja Simonovič, BR, 313, 
po Marinkoviču), madž. g6lyahfr »kalužnica; Caltha pa
lustris« iz g6lya »štorklja«, domnevno, ker ta cvetica 
vzcveti, ko se spomladi vrnejo štorklje (EWU, 465). 
Vendar se zdi verjetneje, da gre za metaforo po obliki, 
saj ima narcisa malo pred cvetom približno pod pravim 
kotom prepognjeno steblo, kar spominja na obliko štork
ljine glave. Semantično podobno je motivirano gor. klju
čiivnica »narcisa« iz ključiti »kriviti, upogibati« (o tem 
Snoj, SES2, 281). Tudi n. dial. Giinsborzer »narcisa« k 
Borzer »kura brez repa« (navaja Marzell, Wb. Pfln. III, 
282) nakazuje možnost metafore po obliki. Dalje glej 
štrk. M.S. 

škr'vada (f.) »pokrovka« v šk;wviida (Brdice pri Kož
bani; SLA), tudi škr,JViida »isto« (M. Reja-T. Sirk, Briška 
kuhinja, Ljubljana 1997, 163). 

Nejasno. Lahko refleks z redukcijo nenaglašenega o 
in premetom vr > rv iz izhodnega sin. *skovrdda »po
nev«, to pa iz psi. *skovord{f »isto«, prim. stcsl. skovrada, 
skovoroda, r. skovorodd, ukr. skovorodd, p. skowroda, 
stč. skravada, skrovada, gl. škorodej, g. -dwje, dl. ško
rodej, škorodwej (Schuster-Šewc, HEWb., 1445; Vasmer2 

III, 644; Machek2, 548). V sin. se to poimenovanje oh
ranja v fit. škrivodec (m.), g. -dca »Rhinanthus christa 
galli«, škroviida »Lotus corniculatus«. Manj verjetno je, 
da bi bila ta zahodna tvorba pod vplivom rom. besedo
tvorja prenarejena iz prvotnega sin. *skrov »pokrovka«, 
kar je tako kot sin. pokrov »operculum« (od tod dem. 
pokri}vka) deverbativ tipa sin. rov »fossa, cuniculus«, ki 
posredno kaže na obstoj psi. tematskga glagola 
*so-lpo-lza-krovešb »pokriti« < ide. *kre14He/o- ob *kry
ti, *kryješb. Glej tudi škrivodec, škroviida, pa tudi krfti, 
krov. M.F. 

škrvanta (f.) »vdolbina v skali, v kateri se nabira vo
da«, sin. skiilba, škiilba, škavla. 

Neposredna tuja predloga je neznana, čeprav se zdi 
verjetno, da je to rom. izposojenka iz rezultativnega de
verbativa glagola *ex-crepantare »razpočiti« z rom. v < 
lat. p, ki se kot simplex ohranja v lomb. craventa, cre
venta »razpočiti«, prov., katal. crebantar »isto«, špan., 
port. quebrantar »lomiti«; lat. *crepantare »počiti« je 
denom. od ptc. k lat. crepare »počiti, pokati«, prim. furl. 
crevii »zlomiti, lomiti« (Skok I, 274; Meyer-Ltibke, 183; 
Battisti-Alessio, 1152). Zaradi v je manj verjetno, da bi 
bilo sin. škrvdnta v kakršni koli zvezi s pomensko odda
ljenim furl. scarant »pancone, terreno sodo e resistente 
che si trova a una certa profondita« (Pirona, VF, 955), 
carantan »glinasti skrilavec« (isti, o. c., 103), ben. it. ca
ranto »peščen lehnjak«, scaranto »isto« in da bi se v 
apelativu ohranjala ista substratna osnova kot v hor. 
Koroška oz. orn. Koretan, kot je menil Bezlaj, Eseji, 31, 
32, 89; SVI 1, 285, in po njem Snoj, ESSJ II, 68. Sin. škr
vdnta ni toponimična baza, kot je neustrezno predstav
ljeno v Bezlaj, Eseji, 89, 179. M. F. 

škržat (m.), g. -dta »Cicada plebeia«, tudi skržat, -dta, 
skrgat, -dta »isto«, f. skržatfca; tudi skržiid, -a »Cicada 
orni« in skrždk, -a »Cicada plebeia«, v. skržetdti, -iim 
(impf.) »cvrčati, zirpen«; v 17. st. fcrezac »cicala« (Ala
sia), v 18. st. šhkergdd »cicada« (Kastelec-Vorenc); cgn. 
Škrge!, Škarget, Skrget. 

Prim. csl. skroŽbto »stridor«, skrožbtati »stridere«, r. 
skrežet, -a »škrtanje«, skregotdtb, skrežetdtb »škrtati«, 
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ukr. skregit, -6tu »škrtanje«, č. skfehot »regljanje, vreš
čanje, kvakanje«. Sin. škržat < *škržat (o skrajšavi cir
kumflektiranega a v primor. glej škrgat) je verjetno iz 
*skrbŽbfo, skrgat pa iz variante *skrbgofo »škrtanje«, 
abstrakta glagola *skrbgati, *skrb(g)ti »hreščati, škripati, 
cvrčati« (Miklošič, 303). K a-jevskemu refleksu prim. 
svojat < *svojbtb. Prim. iz iste ide. baze *(s)krejg- še niz. 
kriek, krekel »čriček, cvrček«. Dalje glej škfgati, škrgat, 
škripati I. M. S. 

škržqlica (f.) »pokončna ali plazeča se rastlina z na
vadno rumenimi cvetovi v koških, Hieracium« (SSKJ 
IV, 1087), tudi skržolfca »isto« (Pleteršnik II, 501) in 
skržoljca »Hiercium pilosella« (Šulek, Im. bilja, 357). 

Nejasno; ker Šu lek, o. c., 523, za Hieraci i species nava
ja hrv. fit. škripavnjak, kar je mogoče povezovati s 
škripati, bi bilo sin. fit. mogoče povezati s skfgati, -gam, 
-žem »cvrčati, čiri kati«, tudi škfgati »škrgutati«, csl. 
skrogati »frendere«, č. škrhat »vreščati kot jerebica« 
(Jungmann, Sl. IV, 473), vendar ostaja pomenska moti
vacija nejasna. M. F. 

škuda (f.) »avstrijski tolar« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 
308), srebrni škudi (SNP 1, 22), kar kaže na sin. škud 
(m.). 

Prevzeto iz it. scudo »italijanski srebrnik, kovan od 
druge polovice 16. do konca 18. st.«, furl. scut, scitdi (Go
rica), ben. it. scudo »star beneški novec iz zlata ali sreb
ra« (Bunc, SJ III, 1940, 61; Pirona, VF, 998, 991; Boerio, 
DV, 564), kar je bilo leksikalizirano iz scudo »ščit, grb« 
< lat. sciitum »ščit«, ker je poimenovanje sprva označe
valo kovance, na katerih so bili upodobljeni kraljevi gr
bi (Wartburg XI, 357). Battisti-Alessio, 3429-30, ome
nja, da je bil takšen tip novcev v Italijo importiran iz 
Francije, prim. frc. ecu d'or »zlatnik«, ecu blanc »srebr
nik«, srfrc. escu »srebrn ali zlat kovanec z vtisnjenim 
grbom suverena, ki ga je vpeljal«. M. F. 

škufa (f.) »žensko pokrivalo« (Šturm, ČJKZ VI, 1927, 
74, brez navedbe areala), po Pleteršniku II, 638, škufa 
(f.) »kapa (zaničljivo)« (Lašče, Ig), tolm. škufa »čepica za 
spanje«, dem. škufca »kapica za dojenčke« (tolm.; Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 185), škufca »kapica za dojenčke« 
(o. c., 197) < sin. *škufica. 

Verjetno izposojeno iz furl. scufe »ženska čepica« (Pi
rona, VF, 993), scuf ute »otroška čepica« (Faggin, VOLF, 
1212), kar je tako kot ben. it. scufia »žensko pokrivalo 
različnih oblik (kot okras in za zaščito)« (Boerio, DV, 
657), trž. it. scufia »ženska čepica, havba«, it. knjiž. 
citf fia »isto«, frc. coif fe, špan. escofia, port. coifa, rum. 
scufii poleg scufie »kapa, čepica; otroška nočna čepica«, 
dem. scufffa (Tiktin, Wb., 1395) iz poznolat. cofea »te
gmen capitis« (6. st.), cuphia »isto«, cophia, cof(f)ia, tudi 
*scofea nejasnega izvora (Meyer-Ltibke, 2024; Battis
ti-Alessio, 1185 s.; Doria, 605). Iz rom. jezikov je ngr. 
<JKOU(J)ta »ženska čepica, bareta, greben, čop« (> r. sku
f bjd »pokrivalo duhovnikov«, str. skufija »isto« (Vas
mer2 III, 663)), tudi crKoO<po~ »isto« (Battisti-Alessio, 
l. c.), madž. zastar. sk6fium »pokrivalo; mitra« poleg »vr
sta tkanine« in »zlata nit« (EWU, 1336), p. skofja, szko
fja »čepica« in »ost pri čeladi ali zastavi« (16. in 17. st.; 
Brtickner, 494), turš. iskufa »vrsta lovske kape« (Skok 
III, 267). Doria, l. c., se sklicuje na Pinguentinijev slovar 
in omenja sin. kraš. skufija, vendar je v njem ni najti, 
ampak je na Goriškem znano škufja »Haube« (Štrekelj, 
Gorz., 431), kar je iz trž. it. scufia »ženska čepica« 
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(Šturm, ČJKZ VI, 1927, 74). Blg. skufa »vrsta čepice«, 
tudi skufja »isto« izvaja Mladenov, 587, iz grščine. 

Areal sin. škufa je bil verjetno širši, saj je možno, da 
je pkm. škiiifka (f.) »(smrekov, borov) storž, šiška« (No
vak, Slovar2, 147) metafora iz pomena »kapa«. K temu 
prim. tudi sin. škofja »čepica; mitra«, znano le z začet
ka 17. st. pri Megiserju (1603): fhkoffia »Paret oder bi
schofshuet«, z enakim pomenskim razvojem v »mitra« 
kot madž. sk6fium. Glej tudi škufja in škflfka. M. F. 

škufja (f.) »žensko pokrivalo« (goriš.; Štrekelj, Gorz., 
431). 

Izposojeno iz trž. it. scufia »ženska čepica« (Šturm, 
ČJKZ VI, 1927, 74). Hrv. čak. šklijja »kapa« ,(Božava, 
Korčula), šklifija »kapuca« (Hraste-Simunovič, Cak. Lex. 
I, 1200), dem. škufijica (Dubrovnik, Cavtat) in k temu 
morda črnogor. škufic »mala čepica, s katero se otroka 
pokriva od ranega otroštva dalje« (ARj XVII, 690) je 
verjetno iz ben. it. scufia »žensko pokrivalo različnih 
oblik (kot okras in za zaščito)« (Boerio, DV, 657; Skok 
III, 267). Dalje glej škufa. M. F. 

škufka (f.) »šiška« v pkm. škiiifka (f.) »(smrekov, bo
rov) storž, šiška« (Novak, Slovar2, 147), tudi škufa » jel
kin storž« (Ig). 

Ker pkm. šiška ob »šiška« pomeni tudi »klobuk go
be« (isti, o. c., 146), bi bilo mogoče izhajati iz sin. *škuf
-ka »pokrivalo, klobuk«, ki je pod vplivom pomenskega 
polja pkm. šiška pridobil pomen »storž, šiška«. O po
menski zvezi med »pokrivalo« : »storž, šiška« lahko pri
ča tudi slov. *šišdko »čelada«, kar je Matzenauer pove
zal s *šišbka »galla« in »conus« (Matzenauer, CS, 81; 
sprejema Machek2, 609). To kaže na obstoj sin. *škufa 
»pokrivalo, kapa«, ki je v sin. prišlo po drugačni poti 
kot tolm. škufa »čepica za spanje«, škufca »čepica za do
jenčke« < *škufica, kjer je mogoče sklepati na izposojo 
iz furl. predloge scufe »ženska čepica«. Dalje glej škufa. 
M.F. 

škufon (m.) »dolga nogavica« (rez.; Steenwijk, SDR, 
315 s.). 

Verjetno ista beseda kot hrv. čak. škof un1 (nom. pl.) 
»vrsta škornjev« (Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 367) 
in izposojeno iz furl. scufcm »kratka nogavica iz platna 
ali cunj, ki je nogo pokrivala do gležnja« poleg »vrsta 
čevlja« (Pirona, VF, 993), trž. it. zastar. scofon »kratka 
nogavica«, miljsko scufon »isto« in stufon, it. scoff6ne, 
lad. scuf6ns »slab čevelj, škarpetelj«, srlat. scof Jones, 
scuffones, scoffonus. To se prek rom. *skof- izvaja iz 
got. skohs »sandala«, ga-skohs »obut«, ga-skohi »sandala, 
čevelj« (Battisti-Alessio, 3407; Doria, 595), stnord. skor 
»čevelj«, stvn. schuoh < germ. *skoha- nejasnega izvora 
(Kluge23, 744). M. F. 

škulja (f.) »luknja v zemlji« (Valjavec) in »kamen, 
kamena skril« (goriš., vipav.), škfltj, -a »nekaka luknja« 
(Erjavec), škuta »ploščat kamen« (notr.), »ledena skri I« 
(Caf), škfltje (n.) »malo kamenje na poti« (štaj.), adj. šku
tjast; semkaj skfltec »kapnik« in »natresk, Saxifraga«, 
ščfltec »Saxifraga tridactylites;,. 

Prim. hrv. šklitja (Lika, Zumberak, Vodice), šklija 
(Buzet, Sovinjsko polje) »luknja«, č. skutina, škutina, di
al. škouta, stč. skuta »razpoka, špranja«, č. skouta, skuta, 
dial. škouta, slš. skutina, škutina »isto« (Miklošič, 304; 
Machek2, 550). Malo verjetno se zdi od tega ločevati sin. 
besede s pomenom »kamen« in jih izpeljevati iz stvn. 
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*sculla, od koder je tirol. n. Schille »storževa luska« (ta
ko Striedter-Temps, DLS, 220). Psi. *skiil'a nima pre
pričljive razlage, morda iz *skiJl}-t(i)ja : *skel}-to- v srvn. 
schiet »trska, iver« (Iljinskij, RFV LXXVIII, 200) k bazi 
*skel}H- »rezati, ločevati, praskati, drezati« (Pokorny, 
954), torej *»nekaj odrezanega, odkrušenega«, s čimer 
sta razložljiva pomena »kamen« in »luknja, razpoka«. 
Dvomljiva je zveza med r. dial. škulb »kraj, kjer igralec 
pri igri gorodki odloži klade« (iljinskij, l. c.), ker je r. be
seda po Vasmerju III, 408, nastala iz *čbkutb k psi. 
*kutb »mreža«. Ostali poskusi se zdijo še manj preprič
ljivi. Briickner, ZSIPh IV, 213, KZ LI, 238, misli na zve
zo z lit. kdulas »kost« (prim. gr. Kaut..6~ »steblo«), Pre
obraženskij II, 385, pa na sorodstvo s slov. *skala »Fels«. 
Glej tudi skflta. M. S. 

škumpa (f.) »zvijača, sleparija, nagajanje; neprijetnost, 
ki jo kdo komu napravi; Schelmerei, Possen; Verlegen
heit, die man jemandem bereitet« (štaj.), v. škflmpati 
(impf.) »napraviti komu neprijetnost, nagajiv biti«, adj. 
škumpav »nagajiv«, subst. škumpavec, -vca »kdor rad 
škumpa«. 

Prim. č. škumpa »opomin, svarilo«, kar navaja le 
Jungmann iz rokopisnega Rossyjevega slovarja. Verjetno 
prevzeto z stvn. *scumpfe, kar je v prevojnem razmerju 
s stvn. scimpf, srvn. schimpf »šala, zabava«. Ta prevojna 
stopnja se ohranja še v srvn. schumpfe »vlačuga« < *»ša
ljiva, vesela« in bav. n. schumpfjeren »obrekovati«, srvn. 
(en)schumphieren »premagati« (Strekelj, Lwk., 62; Stried
ter-Temps, DLS, 220). M.S. 

škundra (f.) »iz leskovih viter spletena košara z 
dnom iz geščic« (notr., gor.), polj. škundra »večja pletena 
košara« (Skrlep, 58), dem. škflndrica (Poljanska dolina), 
toda črnovr. škfl,mdrg »cajna« z refleksom ojevskega 
vokala (Tominec, 213). 

Leksema sta bila iz rom. predloge izposojena v kro
nološko različnem obdobju, pri čemer je oblika z voka
lom u izposojena prej. Izhodišče izposoje je lenirana 
rom. oblika *scudra, kasneje *scodra za lat. scutra »plit
va posoda, skleda« (Levstik, rkp.; Skok III, 646), kar je 
verjetno tvorjenka iz sciitum »ščit«. Lat. scutra je bila 
prvotno posoda iz usnja (Walde-Hofmann II, 503). Če
prav dostopni slovarji rom. jezikov tega leksema ne evi
dentirajo, je nazal pri izposojenki verjetno interkaliran 
šele v sin., prim. sin. štefnge poleg štefge, sin. šonfit za it. 
soj fitto. Dem. scutella »majhna plitva posoda« ob scu
tra je bil predloga za sin. izposojenke skodefla, sktefda in 
zdefla. M. F. 

škur (adj.), f. -a »temen«, sem škurina (f.) »temač
nost« (Janežič1 II, 430), rez. škyr (adj. indekl.) »temen« 
(Steenwijk, SDR, 316), primor. škuro »temno«, škuresto 
»isto« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 122). 

Tako kot hrv. škflr »temnosiv« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 1981, 403), »temen« (Karlovac; Finka-Šojat, HDZb 
XXXIV, 1973, 146), čak. škflr, f. škiira, n. škflro »te
men«, škurast »temnikast« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 
I, 1200) izposojeno iz ben. it. scuro »temen, brez svetlo
be«, trž. it. scuro »isto«, furl. scCtr, it. knjiž. scuro, to pa 
iz lat. obsciirus »temen, mračen, oblačen« s prvotnim 
pomenom »pokrit«, kar je sorodno s stvn. skiira »ske
denj, kašča«, sti. skunati »pokriti«, skauti »isto« (Wal
de-Hofmann, LEW3 II, 196). M. F. 

škiira (f.) »naoknica«; beseda je doma na sin. zahodu 
in v Sin. Primorju, kjer se navadno uporablja v pl. 
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(SSKJ IV, 1087), tolm. škure (f. pl.) »naoknice«, tudi 
šku6re »isto« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 185, 197) < 
*škijre. 

Prim. hrv. čak. škura »naoknica« (Brusje na Hvaru; 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1200), na Cresu škura 
»isto«, zaškurtt »naoknice zapreti« (Houtzagers, ČD, 
368), pri Nemaniču škurnici (f. pl.) »tabulae fenestrales« 
(citirano po Štreklju, Lwk., 62). Izposojeno iz furl. scur 
»naoknica«, dem. scuret, trž. it. scuro »isto«, dem. scure
to, ben. it. scuro, dem. scureto (Štrekelj, l. c.; Mende, 
RLS, 113; Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje VII/6-7, 
1984, 125; Doria, 606); najstarejši rom. pisni vir je znan 
iz 17. st.; Battisti-Alessio, 3432, izvaja iz long. skar, stvn. 
skur »pokrit prostor, zatočišče«, kasneje tudi »zavetje 
pred svetlobo oz. soncem«, ker ga starejša razlaga o po
menskem razvoju iz it. scuro »temen« < lat. obscarus 
»isto« (tako Pinguentini, 204; sprejema Skok III, 274; 
Doria, l. c.) upravičeno ne prepričuje. Filipi, 88, 245, to 
rom. besedno družino povezuje z ben. it. dem. scureta 
»deščica«, tudi furl. scurete »15 mm debele deske« in 
domneva pomenski razvoj »naoknica«< »deska«, slednji 
pomen naj bi poleg rom. scuro vseboval tudi že sam 
long. etimon skara. Ojevski korenski vokal kot v krškem 
rom. sčor »naoknica« (Meyer-Ltibke, 8016; Bartoli, 
Dalm. II, 222) pri rom. scuro (m.) »isto« kaže omenjena 
tolm. oblika, pri rom. dem. scuretta »deščica« pa izposo
jenke v sin. ško'reta »tanka in ozka deska« (Smarje pri 
Kopru), ško'riftca »isto« (Padna) in s sin. u < o šku'rfta 
(Malija; vse pri Kukanja, SDLA - KP/1) < rom. *scoretta 
»deščica«. M. F. 

škurh (m.), g. -a »velika močvirska ptica z dolgim, 
nekoliko upognjenim kljunom, Numenius« (SSKJ IV, 
1087). V 19. st. fhkurh »Brachvogel, Numenius«, velki 
fhkurh »Numenius arquatus«, mali fhkurh »Numenius 
phaeopus« (Freyer, Fauna, 30 s.), škurh »Brachvogel« 
(Janežič1 II, 430). Tudi skurh »isto« (Pleteršnik II, 502, 
po Zalokarjevem rkp. gradivu). 

Najbližje je dl. škurla »Brachvogel, Numenius arqua
tus«, škurlik »isto« poleg skulej »GroBer Brachvogel«, 
kar Schuster-Šewc, HEWb., 1452, povezuje z dl. dial. 
škwerac »hreščati (o vrani)« < *skvarati in dalje s psi. 
*skvori:.cb »Sturnus« < *»vreščač, kričač«. Sin. ornito
nim bi bilo mogoče izvajati iz *skvor-ycho oz. 
*skvor-ucho »vreščač, kričač«, besedotvorne variante k 
*skvor-i:.cb »Sturnus«, s sin. dial. prehodom nenaglašene 
reducirane sekvence *skv3r-1h/-uh > *skur-1h/-uh > 
*skur-ihl-uh > škurh (o fonetičnem pojavu Ramovš, Kr. 
zg., 166). Glej tudi škorec l. M. F. 

škurij (m.), g. -a »hudič« v rož. kor. šqurij (Šašel, 
RNB, 120). 

Osamljeno. Izhajati je mogoče iz *skorbjb, kar je 
lahko iz psi. *skor-r (m.), g. *skorbje »kar je koži po
dobno« k *skora »ustrojena koža« = lit. skara »odrezan 
kos tkanine, ruta, vlakno«, lot. skara »cunja, krpa, ko
sem vlakna«. Prav tako iz psi. *skort, *skorbj- je po 
prehodu v f. tvorjeno sin. skijrja »cortex, crusta«, obir. 
kor. »mršava ženska« (Karničar, Obir, 232) < *skorbja. 
Leksikalizacija iz »kar je koži podobnega« v »hudič« se 
je verjetno realizirala na podlagi predstave o hudiču, ki 
je suh kot koža oz. kot kost, prim. r. koščej »suhec« poleg 
»hudobni starec«. Glej tudi šk{)rta in dalje skijrja. M. F. 

škurja (f.) »bič« v primor. 'škurja (Sv. Anton; Jako
min, NS, 122), š'kurja (Gažon; Cossutta, PV, 253). 

79 šlabedrati 

Prim. hrv. čak. škurija ,(f.) »bič s ~ratkim ročajem« 
(Potšpilje na Visu; Hraste-Simunovič, Cak. Lex. I, 1200). 
Izposojeno iz trž. it. scuria »bič«, istr. it. sc6uria »isto« 
(Rovinj), ben. it. scuria, furl. scorie, kar je tako kot trž. 
it. scoriada »udarec z bičem«, ben. it. scuriada »isto«, 
furl. scoreade, lad. skuriada »bič, udarec z bičem« (Piz
zinini, PL, 1549), it. scuriada (Dante), scuriata »usnjen 
bič«, scoriata »isto« iz lat. kol. ex-corrigiiita h corrigia 
»jermen pri čevlju, jermen« (Boerio, DV, 637; Pirona, 
VF, 982; Doria, 606). Funkcija lat. pref. ex- tu ni pome
notvorna. Glej tudi škorjdda. M. F. 

škurta (f.) »stara mršava krava« (Temljine; Kenda, 
rkp., 152), polj. šku6rta »stara krava; psovka« (Škrlep, 
58). 

Izhajati je potrebno iz sin. *skijrta, kar je tako kot 
šk{)rta (f.) »iz lubja ali skorje spletena posodica, v katero 
smolo, jagode idr. nabirajo«, na Cerkljanskem škurta »is
to« (Pleteršnik II, 633, 638), črnovr. škuiJrtg »smrekov 
lub; iz lubja narejena posoda za smolo« (Tominec, 213) 
lahko iz *skor-ota »lubje«, tvorjenke k *skora »cortex«. 
Pomenski razvoj »stara mršava krava ipd.« iz »lubje« je 
v tvorbi *skor-ota tako kot v sin. skijrja »cortex«, dial. 
»mršava ženska« (obir. kor.; Karničar, Obir, 232) meto
nimičen. K besedotvorju prim. sin. suhta »lopa« < 
*such-ota k *sucha (f.) »kar je suho« = hrv. čak. suha 
»suha ženska« k adj. *sucho, f. *sucha »siccus«. Glej tudi 
šk{)rta in dalje skijrja. M. F. 

škuša (f.) »lupina, skorja« v rez. škyša (Steenwijk, 
SDR, 316). Sem kol. skušje »polnilo za štrmace« (Brdice 
pri Kožbani; SLA). 

Izposojeno iz furl. scusse »lupina, skorja« (Skubic, 
Rom., 169), kar je rezultativni nomen actionis od de
nom. v. scussa »lupiti« (Pirona, VF, 997) iz rom. ptc. 
pas. *ex-cussus »gol«, ki se ohranja v it. scusso »gol, brez 
vsega«, tudi »pristen, naraven« (Battisti-Alessio, 3432). 
M.F. 

škvart (m.), g. -a »temperament, značaj, vrsta«. Kakor 
sin. dial. škvartdti, škvertdti (impf.) »razčetveriti« izpo
sojeno iz it. squartare, lat. exquartiire »isto« (Skok III, 
275). Osnova je lat. quartus »četrti«. Poleg hrv. raskvar
tati, raškvartati (pf.) se pojavlja tudi novi impf. kviirtati 
(Dubrovnik), v Bosni »vtikati se v kaj«. 

šlabedrati, -iim (v. impf.) »nerodno, okorno hoditi«, 
šlabfder (m.), g. -dra »obrabljeno, ponošeno obuvalo, 
zlasti čevelj, copata«, tudi šlabeder, g. -dra »isto« (nižje 
pog.; SSKJ IV, 1087). 

Pleteršnik II, 638, je s šlabedrdti, -iim »švedrati« 
normiral pri Cigaletu, Wb., 936, navedeno šlebedrati 
»latschen«, s šlabfder:.. g. -dra »slab, razhojen čevelj« pa 
Cigaletovo šlobeder. ceprav je a-jevski korenski vokal 
zabeležen v tržiškem gor. šlabediJr »čevelj« (Kotar-Špik, 
Traditiones 23, 1994, 346), zaradi izostanka švapanja tu
di v obir. kor. šliJbeiJ:dra »oseba, ki se med hojo spoti
ka«, šlabeiJ:drast »neravno hodeč« (Karničar, Obir, 247, 
169) ni prvoten, kot lahko potrjuje tudi cgn. Šlebeder 
(Maribor). Izhodišče besedne družine je lahko sin. v. 
*šlebedrdti, ki je bil le z medglasnim -b- različen od na 
podlagi tolm. šlevder »šleva, pohabljenec« (Dolini Tol
minke in Zadlašce, 197) in bovškega šliffldiJr, g. -jalr: 
»reva, šleva« (Ivančič, DSBG, 59) predpostavljenega eks
presivnega denom. v. *šlevedrdti k šlefva »reva« (tip 
spakedrdti ~ spiika). Ker je gradivo izpričano tudi na 
območju, kjer v ne prehaja v b, in ker se sin. dial. be-
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sedni družini le deloma pomensko prekrivata, je možno, 
da je v. šlebedrdti nastal s križanjem med sin. *šleved
rdti k šlefva »reva« in šabedrdti, -om »s krivimi nogami 
hoditi« in k temu šabfdra »človek krivih nog«, cgn. Ša
beder, Šebeder. Glej tudi šabfder in šlefva l. M. F. 

šlajen (m.), g. -jna »Tinca tinca; linj«; v 19. st. fhlajn 
»Tinca« (Freyer, Fauna, 47). 

Kakor hrv. dial. šlajn, šlam, šlanj prevzeto iz bav. n. 
Schleien »linj«, nvn. Schleie, Schlei (> p. dial. szleja, lot. 
šleije »isto«) < pgerm. *slejijiJ/a-, kar je sorodno z lit. 
ljnas, psi. *ltn'b, pa tudi z gr. AIVEU~ »morska riba babi
ca« iz ide. baze *(s)lej- »sluzast, zdrizast« (Stried
ter-Temps, DLS, 220; Kluge22, 637). O slov. besedi glej 
dalje linj. M. S. 

šlajer (m.), g. -ja »Gypsophilia, pajčolanka« (gor.). 
Prevzeto iz n. Schleier, Schleierkraut »isto«, kar vse

buje n. Schleier »pajčolan«. Cvetovi te rastline namreč 
spominjajo na pajčolan. Glej tudi štor. M. S. 

šlampast (adj.), f. -a »površen, neurejen, nemaren«, 
abstr. šlamparija »površnost, nemarnost; površno ali 
nemarno opravljeno delo« (SSKJ IV, 1088). 

Prevzeto iz n. schlampig »nemaren, površen, nemar
no oblečen«, Schlamperei »nemarnost, površnost« k v. 
schlampen »ohlapno, mahedraje, malomarno viseti, biti 
površen, nemaren«, Schlampe »neurejena ženska« (Snoj, 
SES, 639), kar so izvorno verjetno spn. oblike k vn. 
Schlampfen »cunje, krpe, slaba obleka« > »neurejena 
ženska«, schlaff »mlahav, mahedrav, ohlapen« (Dros
dowski, HW, 634). Glej tudi žlampdti. M. S. 

šlapa I (f.) »ohlapna copata« in »psovka zanikrnemu, 
omahljivemu ali neumnemu človeku, butec«; v 18. st. 
shliipa »varo, Tapperl« (Pohlin), /hlapa »Tapperl« 
(Gutsmann). 

Kakor hrv. šllipa »copata« in »neotesan človek« in č. 
šlapa »stopinja, sled, stopalo«, šlapati »stopati, tacati« 
prevzeto iz n. Schlappe, kor. n. Schlapfe »ohlapna copa
ta«, kar je substantivizirani adj. schlapp »ohlapen«, spn. 
izvora, ki ustreza vn. schlaff »ohlapen, mlahav« (Stried
ter-Temps, DLS, 220; Kluge22, 636). K metaforičnemu 
pomenu »butec« prim. sin. copata poleg »Pantoffel« tudi 
»omahljiv, ženi podložen mož«. M. S. 

šlapa II (f.) »nožnica, Mutterscheide«, izpričano le v 
18. st. shliipa »Mutterfcheide; matricis vagina« (Pohlin), 
/hlapa »Mutterlcheide« (Gutsmann). 

Iz tega leksemovega pomena bi bilo možno izvajati 
šldpa v pomenu »neodločen, bojazljiv človek« (SSKJ2, 
1358), kar je izpričano že pri Pohlinu: shliipa »Tapperl, 
varo«, in Gutsmannu: /hlapa »Taperk K pomenskemu 
razvoju prim. sin. pTzda (f.) »vulva« in »neznačajen, bo
jazljiv človek«; r'it (f.) »podex« in »neznačajen, bojazljiv 
človek«. Morda se je pomen »vagina« razvil iz prvotnega 
»odprtina, prehod« in je ta osamljeni leksem soroden z 
jslov. deverbativom *slapo (m.) »preval, prehod« = hrv. 
slap (ARj XV, 430) iz iter. *slapati, prim. p. dial. sla
pac »počasi iti«, szlapac »isto«. Zaradi sin. sin. ni}žnica 
+- adj. nožen, f. -žna +- noga bi bilo tudi možno, da je 
ta gotovo ekspresivni leksem tvorjen iz psi. *Lapa (f.) 
»noga«. Izhajati bi bilo namreč mogoče iz *solapa 
»nožnica« < »kjer je noga«, kar se je lahko razvilo iz 
prep. zveze *so /{ipq »pri nogi«. K taki rabi prep. *so 
prim. sin. s konec mesteca je bila stena. Dalje glej sld
pič oz. ldpa. M. F. 
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šlapati, -om (v. impf.) »drsaje hoditi« in »teptati« 
(SSKJ IV, 1088), pf. šldpniti, šlopnem »stopiti«, npr. vol 
je šlapnil muhi na nogo. 

Prim. črnogor. šldpati, šlopiim »tacati po blatu« (Vu
jičič, Rječnik, 138), mak. šlapa »isto«, ukr. šldptju (adv.) 
»v lahnem diru« (Grinčenko, Sl. IV, 503), p. dial. slapac 
sie »počasi iti« poleg szlapac sie »isto«, tudi czlapac ter 
sz/apa »noga« (Karlowicz, SGP V, 306), gl. slapac »naj
ti, zaslediti, prestreči«, dl. slapa§ »slediti, loviti«. Sem po
leg ekspresivnega *šl- < *si- s sekundarnim ekspresiv
nim palatalnim -/'- hrv., sb. šljdpati, šljopiim »po blatu 
bresti« (Vuk). Izhodno psi. *slapati »iti« je enako lot. 
sliipiit »težko naprej iti«, npr. s. pa sniegu (Mtihlen
bach-Endzelin III, 923) in sorodno s psi. *stopo (m.), *-ti 
»past«, kar je tudi onomatopeizirano, prim. č. slopec 
»past« poleg chlopec »isto« (Schuster-Šewc, HEWb., 
1302, brez sin. gradiva). Zaradi slov. gradiva z vzglasnim 
*si-, akc. mesta sin. glagola in lot. paralele, ni verjetno, 
da bi bil sin. glagol izposojen iz n. schlappen »počasi 
drsaje iti, racati« (Grimm, DTV 15, 487), kot domneva 
Striedter-Temps, DLS, 220. Sin. šlapdti zaradi pomenov 
ne more biti mlad sin. denom. iz izposojenke šldpa (f.) 
»ohlapna copata«. Dalje glej slapič in šlapa II ter šle
pati. M.F. 

, šlapočkati, -am (v. impf.) »šumeti (kot slap)« (bkr.; 
Sašelj, Bisernice I, 308). 

Besedotvorno osamljeno; izhajati bi bilo mogoče iz 
denom. v. *solpotbčbkati k subst. *solpotbčbko +- *sol
potbCb +- *so/polo +- *s8lpo »slap«. Besedotvorno in 
pomensko najbližje je gl. slopotac »mrmrati, šumljati«, 
slopot »mymranje, šumljanje«, slopotok »kdor mrmra« 
(Schuster-Sewc, HEWb., 1307, brez sin. gradiva). Dalje 
glej slop. M. F. 

šlar (m.), g. -a »pajčolan, peča iz prosojne tkanine«, 
adj. štorast, -a »pajčolanast, iz prosojne tkanine«; v 18. 
st. f hldr »calantica«, nunski f hldr »capitale«, en f hldr 
ali šhenška auba na glavi »rica« (Kastelec-Vorenc); v 16. 
st. še nekontrahirano fhlojer, fhlayr »calantica« (Megi
ser). 

Prevzeto iz nvn. Schleier, dial. jkor. šliir (srvn. slei
(g)er) »pajčolan« (Striedter-Temps, DLS, 220), kar etimo
loško ni pojasnjeno (Kluge22, 637). Iz sorodnega n. vira 
je č. šldf »pajčolan«. Glej tudi šldjer. M. S. 

šlarafija (f.) »sistem med seboj prepletenih vzmeti za 
vzmetnice, vzmetni vložek«, npr. šlarafija vložek (žar
gonsko; SSKJ IV, 1088). 

Mlada, povojna izposojenka iz n. Schlaraf fia( -ma
tratze) »vzmetnica z izredno mehkimi vzmetmi«, kar je 
verjetno prek pomenske motivacije »izredno dobra«, tj. 
»pravljična vzmetnica« zloženo iz n. Schlaraffia »prav
ljična dežela« in Matratze »žimnica, vzmetnica«. N. 
Schlaraffia je tako kot sin. Schlaraffenland tvorjeno iz 
n. Schlaraffe »lenoba, dobro živeči brezdelnež, posto
pač«, kar v nemški etimološki literaturi še ni zadovoljivo 
pojasnjeno (glej Pfeifer, EWD2, 1208; Kluge23, 725). 
M.F. 

šlatati, šlatam (v. impf.) »tangere, contingere«, pf. o-, 
po-, pre-š., subst. šlat, -a »otip«; dial. kor. obir. šwatat, 
šwii:tam (Karničar, Obir, 243), pkm. šldtati, -an (Novak, 
Slovar2, 148), črnovr. š/atgt (Tominec, 213), istr. u'šlat;,t, 
za'šlat;,t »udariti«, u'šlaten »trčen« (Jakomin, NS, 141); v 
16. st. pofhldtam »temptare, attrectare« (Dalmatin, Re
gister 1584), v 17. st. shlatajne »otipavanje« (Janez 
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Svetokriški), v 18. st. shlatam »betasten, contingere« 
(Pohlin), pofhlatati »potipati, betasten« (Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk. šlatati »šlatati«, izpričano že v 17. st., 
poleg šlahtati »isto«. Nejasno, Miklošič, 341, povezuje s 
sin. hldtati »tipati, otipavati« (soglaša Brtickner, KZ LI, 
241), o čemer glej dalje hldtati. Druga, verjetnejša mož
nost je domneva, da je stvn. scaltan »porivati, gnati, po
tiskati (čoln z drogom)« pred metatezo likvid prevzeto v 
*skoltati > *sklatati > *šklatati, kar je po redukciji k 
(prim. skleda > sleda; o tem Ramovš, Hgr. II, 248) lah
ko dalo šlatati (M. L. Greenberg, ustno). Varianta hldta
ti je morda nastala po metatezi *škl- > *kšl- > *hšl
(kakor Vfkši > Vfhši; o tem Ramovš, o.c., 230) > hi-. M.S. 

šlek (interj.). Interjekcijo za izražanje škodoželjnosti 
se izgovarja med drsanjem enega kazalca po drugem, 
npr. spet se ti ni posrečilo, šlek, šlek (SSKJ IV, 1088). 
Sem tudi rož. kor. klic šle-šleq, šleqapdCJl!, ob katerem 
otroci škodoželjno kažejo roke proti drugemu in pri tem 
strugajo kazalec leve roke s kazalcem desne roke (Šašel, 
RNB, 120). 

Izposojeno iz n. zveze schleck, schleck, ki služi za iz
ražanje zasmehovanja, pri katerem se levi kazalec podr
sa ob desnega, in je znana v zgornjenemških dialektih 
(Grimm, DTV 15, 551; Schopf, TI, 619). Sinonimno se 
uporablja tudi schleckebartscht'l in schlekerbartl 
(Grimm, l. c.), Schleckabartl, Scleckerpatzl (Wehle, 
Sprechen, 249), kar se ohranja v omenjenem rož. kor. 
klicu. Ob n. schleck, schleck je brez n. vzglasnega sch
znan tudi istopomenski klic leck! leck! (Grimm, l. c.). To 
so imperativi v. schlecken, lecken »lizati«, ker je prvotna 
fraza *schleck/leck dir den Bart/Bartl podobno kot sin. 
obrisati se pod nosom pomenila »polizati se po bradi« 
(Wehle, l. c.). Po sin. interj. tipa križ-kraž, žiga-žaga, vi
ja-vaja itd. je iz šlek verjetno prenarejena sin. interj. 
šlik-šlak. Glej tudi šlekati II. M. F. 

šl~kati I, -am (v. impf.) »govorno napako imeti (zlasti 
o izgovorjavi glasu r)« (Lašče), »š namesto s izgovarjati, 
šešljati« (bkr.), pri mor. šljeki"Jt » jecljati« (Sv. Anton; Ja
komin, NS, 122), v istem pomenu tudi v Maliji, Padni, 
Krkavčah, Gažonu, Koštaboni in Pomjanu (Kukanja, 
SDLA - KP/1); sem šlekedrdti, -iim » jecljati« poleg »r ne 
moči izgovarjati« (Ig), šlekedriivec, g. -vca »kdor jeclja«, 
šlekedrav (adj.), f. -dva » jecljav«. V 16. st. shlejkati »bal
butire«, shlejkovic »blaesus« (Megiser), v 18. st. fhleked
rati »balbutire, jezlati, beffede latefhati«, fhlekedra~iz 
»balbus, jezaviz, keklaviz«, fhlekedravu »balbe, ne fa
ftopnu, jezlavu« (Kastelec-Vorenc), shlekedram »in Re
den anftol3en« (Pohlin). Od tod verjetno cgn. Slejko, 
Slejkovec, Slekovec, Slekovič. 

Prim. hrv. šljekavac, g. -vca »homo balbus« (Nema
nič; ARj XVII, 695). Ker se pomen »jecljati ipd.« pojav
lja ob pomenu »počasi kaj delati« (prim. sin. žužnjdti 
»žuboreti; nerazločno govoriti; počasi kaj delati«), je to 
verjetno pomenski razvoj k *slek(a)ti = lit. sliiikti, sten
kit »počasi se premikati, plaziti, drsati«, ki se ohranja v 
sin. šlekedrati »spotikati se, omahovati«. 

K temu verjetno umetno po hiperkorekciji šl- > sl
tvorjen sin. lingvistični termin slfkati, -am (v. impf.) 
»izgovarjati sičnike in šumevce tako, da ni razlike med s in 
š ter z in ž« (SSKJ IV, 742) za označevanje takega jezikov
nega pojava npr. v Baši Grapi. Glej tudi šlekedrati. M. F. 

šlekati II, -am (v. impf.) »sladkosnedo lizati« v rož. 
kor. šleqati"J, -am, tudi šlaqldti"J, -am »isto«, šlaqldč (m.), 
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šlaqldnja (f.) »sladkosnedež« (Šašel, RNB, 120). Sem 
obir. kor. šltqat, šlcqii:m »denar za sladkarije dajati, 
sladkati se« v otroškem govoru (Karničar, Obir, 243). 

Mlada izposojenka iz nvn. schlecken »lizati« (Šašel, 
l. c.), srspn. slicken »isto«, stnord. sleikja, kar je z vzgla
snim s- ekspresivizirano iz nvn. lecken »lizati« (Kluge23, 

725), srvn. lecken »isto«, stvn. leckon, ags. liccon iz zah. 
germ. *likk-iJ- »lizati« z ekspresivno geminato za *lik-iJ
iz ide. *lejg'h- »isto«, prim. sti. reijhi »lizati«, leijhi, §r. 
AEIXO), lit. liežti, psi. *lbzati ( ➔ *lizati), *lfz' ešb (K luge 3, 

509). Glej tudi šlek. M. F. 

šlekedrati, -am (v. impf.) »spotikati se, omahovati«. 
Izpričano le v 18. st. fhlekedrati »omotihati, le fpotikati, 
omahovati, zviblati« (Kastelec-Vorenc). Tako kot sin. šle
kedrdti » jecljati« +- šlefkati ekspresivizirano iz prvotne
ga sin. v. *šlefkati. 

Pomensko blizu je gradišč. hrv. slekav »štorast, nero
den« (Tornow, BD, 310), kar je mogoče primerjati s sin. 
slefčati, -fm (v. impf.) »ždeti, čepeti«, slekutati, -am »le
nariti«, sleči}n (m.) »lenuh«, slfka »stara, ponošena oble
ka«, č. dial. si' ačat, si' ačet, slečet »truditi se, iskati, brs
kati«, slš. slačit' »prizadevati si, truditi se«, p. sleczec 
»truditi se (pri delu), neprestano pri delu čepeti« in dalje 
z lit. sliiikti, slenkit »plaziti se (o kači), drsati, počasi se 
premikati«, sliiikas »len«, sllnka (m., f.) »brezdelnež, le
noba« (Kurschat III, 2206), lot. š{fnka »kdor se počasi, 
zibaje premika« (Mtihlenbach-Endzelin IV, 70), kar se 
od Trautmanna, BSW, 269, dalje povezuje s stvn. slin
gan »ovi(ja)ti«, srvn. slingen »isto« poleg »plaziti se«, 
stvn. slango »kača« (Fraenkel, 832; Bezlaj, ZJS, 299). 
M.F. 

šl~m (m.), g. -a »čelada«, tudi šlem, g. šlefma »isto« 
(SSKJ IV, 1088), pri Pleteršniku II, 638, samo šlem, g. 
šlefma; sem žarni šlem »Cassis« (Erjavec), adj. šlefmast, f. 
-a »z obliko čelade«. 

V 19. st. uvedeno po drugih slov. jezikih, najbolj ver
jetno tako kot istopomensko r. šlem (Vasmer2 IV, 452) 
iz csl. šlemo »cassis«, prim. hrv. šljem »isto«, v 14. st. 
šlim (Skok III, 405), mak. šlem, blg. šlemot (Mladenov, 
695), stp. szlom, č. dial. šlem »žensko pokrivalo«. Psi. 
*šelmo je zgodnja izposojenka za časa delovanja prve 
slov. palatalizacije iz germ. *helma- »zaščita, pokrivalo« 
v stvn., srvn., nvn. Helm »čelada«, stnord. hjalmr »isto«, 
got. hilms (Miklošič, 338), kar je tako kot sti. šdrman
(n.) »zaščita, nadstrešek, streha« tvorjeno iz ide. *k' e/
»skriti, pokriti« (Vasmer2, IV, 424; Kluge23, 369). Glej 
tudi h<jlm. M. F. 

šleniti, šlfnem (v. pf.) »udariti« in šlepniti, šlefpnem 
»isto« < *slep-nqti, *slepnešb. Dalje glej šlepati. M. F. 

šl~nji (adj.), f. -a »zadnji« (rož. kor.), obir. kor. ta šle:j, 
f. -a »isto« poleg po:šlcn, f. -a »poslednji«, npr. po:šlcna 
ni"Jnde:la »zadnja binkoštna sobota« (Karničar, Obir, 
243, 216). 

Fonetično razvito iz *(po)-sledbnol*sledbn'bjb »po
-slednji, zadnji« s -šl- kot posledico severozah. sin. re
fleksa -jf- za *e (o slednjem Rigler, Razprave, 209): 
*-sljf- > -si' f- > -šlf-. Glej tudi pošlfnček. M. F. 

šlep (m.), g. šlefpa in šlfpa »plovilo brez lastnega po
gona« (SSKJ IV, 1088). 

Ta navtični strokovni izraz je nomen actionis iz sin. 
pog. šlefpati, šlfpam (v. impf.) »vleči (kar se samo ne 
more naprej premikati)«, kar je mlada izposojenka iz 
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nvn. schleppen »počasi in z muko naprej premikati, vle
či kaj«. To je bilo v srvn. izposojeno iz srspn. stepen 
»vleči«, ki je tako kot nvn. schleifen »vleči, drsati«, srvn. 
slei(p)fen (> sin. žliijfati »zavirati«), stvn. sleifen germ. 
kavz. *slaipjan k *s/Tpan »po gladki površini drseti, 
polzeti«, stvn. slipan »drseti, polzeti«, srvn. slifen »brusi
ti« < *»drseti«, nvn. schleifen »isto« (Kluge22, 638). Glej 
tudi šlof in dalje glej žliijfati. M. F. 

šlepati, šlefpljemlšlepiim (v. impf.) »s prsti tleskati« 
(Ribnica), tudi »z dlanjo udarjati«, pf. šlepniti, šli pnem 
»s prsti tleskniti; po obrazu udariti« in šleniti, šlinem 
»tleskniti« poleg »s šibo ali z bičem udariti« (notr., polj.), 
šlenfti, šlefnem »zbosti, zaboleti v križu zaradi prehlada 
ali težkega dvigovanja« (tolm.; Kenda, rkp., 152), črnovr. 
šlefnt', šlii"Jnfm »udariti (z bičem)« (Tominec, 213); od tod 
deverbativ šlen (m.), g. šlefna »udarec s šibo ali z bi
čem«, dem. šlinek, -nka; sem rez. šlepat, šlepan »udar
jati«, pf. šlipnut »udariti«, šlip (m.) »udarec« (Steen
wijk, SDR, 316). V 18. st. shlepam »schtippen, defquama
re« (Pohlin), fhlepam »fchiippe ab« (Gutsmann). K po
menskemu razvoju prim. n. schnalzen mit Fingern »luf
kati« (Gutsmann) in č. luskat »tleskati«. 

Prim. blg. šljiipam »ploskati, tleskati«, pf. šljiipna, r. 
šlepatb, -aješb »udarjati, ploskati; čofotati«, pf. šlepnutb, 
šlepatbsja »telebniti«, šlep6k, -pkd »udarec; plosk«, br. 
šlepacb »udarjati, ploskati«, slš. dial. šlepit, -fm »udariti« 
(Orlovsky, Gemer., 334), gl. šlepic, -ju »tolči; v sunku 
odvreči«. Slov. *šlepati »tolči« (Miklošič, 341) je tako kot 
*chlepati »isto« (npr. v blg. dial. eh/epom tudi »čvekati« 
(ES VIII, 26)) ekspresivizirano prvotno *stepati, kar je 
sorodno z psi. v. *lep-ti »tolči« ➔ *lepiti »isto«, prim. r. 
dial. lepftb »sekati, udarjati« (smol.), »proč metati« 
(pskov.), br. dial. lepycb »grabiti« in »tolči«, č. dial. lepit 
koho »udariti koga«, gl. lepic »zagrabiti (ES XIV, 130), 
sem tudi sin. zveza prilepil sem mu eno »klofnil sem 
ga« (Bezlaj, ESSJ II, 157), č. vlepit jednu »zaušnico dati« 
(Machek2, 327). 

Psi. *lep-ti »udarjati, tolči« je sorodno z gr. Mitro »lu
piti, luščiti, smukati«, ki ima v odnosu do slov. gradiva 
mlajši pomen. Drugače o gr. 1ct'.1tro Frisk II, 105, ki po
vezuje s pomensko oddaljenimi nominalnimi tvorbami, 
kot je lit. liipas »list«, lopas »krpa, cunja«. K pomen
skemu razvoju »udarjati« > »luščiti« prim. pomensko po
lje n. schnalzen in psi. *luskati. Ide. verbalna osnova 
*lep- »udarjati; luskati, lupiti« je bila homonimna z 
*lep- »govoriti«, prim. sti. ldpati »govoriti, blebetati«, r. 
dial. lepftb »blebetati«. O onomatopejskem izvoru *šle
pati sklepata Mladenov, 695, in Vasmer2 IV, 453, po
dobno glaseče oblike drugod, npr. schlagen (Mladenov, 
l. c.) oz. vulg. lat. stloppus, scloppus »udarec, plesk«, agl. 
slap »isto« (Vasmer2, l. c., z lit.) s psi. *šlepati niso so
rodne. Schuster-Šewc, HEWb., 1456, navaja le luž. gradi
vo. Glej tudi šlapdti. M. F. 

šleprast (adj.), f. -a »šepast«, izpričano v 18. st. fhlep
raft pod noge »Stollftiffig, krivonog« (Gutsmann). 

Prim. hrv. šlepav »hrom, šepav« (Šaptinovac v Slavo
niji; ARj XVII, 693). To je verjetno sorodno s sin. švefpa
ti, -am, švefpljem (v. impf.) »šepati«, adj. švefpav, f. -a 
»šepav«, švefpast, f. -a »isto« iz *svepati, *svepaješb (> 
*svepiišb) in *svep'ešb, prim. sin. svefpati, -am, svefpljem 
»šepati, majati«, svefpati se, svefpljem se (v. impf.) »majati 
se« (Murko I, 572), adj. svefpav, f. -a »šepav, majav«. 
Vzglasje šl- je iz šv- lahko nastalo po asimilaciji po la
bialnosti v zaporedju šv - p > šl - p, kakršna je znana 
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tudi v psi. *svob-oda »svoboda« > jslov. (hrv. čak. in 
sin.) *s/ob-oda »isto«. O slednjem pojavu Borys, Czak. 
stud., 44, ki sklepa o disimilaciji po labialnosti iz časov, 
ko naj bi bil *v v *sv- še labialen. Vendar bi fonetično 
spremembo povzročila lahko tudi asimilacija. Prvotno 
slov. *svepati Slf »majati (se)« je po ekspresivnem preho
du *sv- > *šv- dalo *švepati Slf, po asimilaciji po labial
nosti * šlepati, po disimilaciji po labialnosti pa iz * šve
pati tudi *šepati v sin. šefpati. 

Sin. in hrv. gradivo z vzglasnim šl- kaže, da bi bilo 
za izhodišče sin. primera potrebno predpostaviti v. 
*šlep-ra-ti, *šlepriišb ~ *šlepati, *šlepiiš, kar je tako 
kot *čes-ra-ti : *česati ekspresivna deverbativna tvor
jenka. Dalje glej švefpati. M. F. 

-šl~sati, -am , v gor. IJOp-šlefsat, -am »obsekati, npr. 
drevje« (Kropa; Skofic, Diss., 329). 

Tako kot sin. pog. libšlisati »oguliti, obnositi« (M. 
Snoj, ustno), tudi »obledeti (o barvi)« (prim. bovško ub
šifSftf »zbledeti«, ubšifsfn »zbledel od sonca«; Ivančič, 
DSBG, 65) med l. 1100-1250 izposojeno iz srvn. bav. 
fonetične ustreznice za nvn. abschleij3en »porušiti; raz
trgati, obrabiti«, schleij3en »trgati, obrabljati«, tirol. 
schleissen »obrabiti (o tkanini)«, tudi »neuporabno, nič
vredno narediti«, schleissig »obrabljen« (Schopf, TI, 
620), srvn. slizen »trgati«, stvn. slizan »isto«, stnord. s/T
tan brez znanega izvengerm. sorodstva (Kluge22, 630). 
M.F. 

šteta (f.) »navada« in »rod, vrsta«, npr. kakove štete 
je ta konj? (oboje bkr.). Zaradi vzglasnega š- mlada n. 
izposojenka *šleht s krnitvijo prvega morfa iz Ge
-schlecht (n.) »rod, vrsta« in feminizirano, verjetno na 
podlagi starejše izposojenke žliihta »rod«. Izpad h v 
konzonantni skupini -ht- ni pričakovan in ostaja neja
sen. Pomen »navada« izgleda internosln. Dalje glej žliih
ta. M.F. 

šl~va I (f.) »reva, neumnež«, tudi šleviič (m.) »isto«, 
šlivež (m.); k temu šlefvast (adj.), f. -a »nebogljen, ne
umen«, tudi šlivkast (adj.), f. -a »isto«; v. šlefviti (se), -im 
(se) (impf.) »neumno se obnašati«, šlevdriti, -arim »isto«; 
črnovr. šlfovg »omahljiv, nemožat človek«, šlfovgst (adj.) 
»omahljiv, n~možat« (Tominec, 214), polj. šlevat »zganja
ti norčije« (Skrlep, 58), tolm. šleba »šleva« (Dolini Tol
minke in Zadlašce, 197) z b za prvotni IJ kot npr. v pref. 
bi"J- < *vy-, bajdk »vojak« itd. (prim. Ramovš, Hgr. VII, 
82 s.). V 18. st. shl(fva »imbellis« (Pohlin). 

Izposojeno iz poznosrvn. slewe »topoumnost«, slewen 
»neumen biti/postati« k adj. sle »top, neumen« (gradivo 
po Lexer, Mhd. Wb. II, 972), ko je v bavarščini v 13. st. 
srvn. [ž/-] že prešel v [š/-] (Striedter-Temps, DLS, 49). 

Sem tudi tolm. šlevder »šleva, pohabljenec« in bovško 
šfifl}di"Jr, g. -jalf »reva, šleva« (Ivančič, DSBG, 59), kar 
sta lahko domača deverbativa iz sin. ekspresivnega de
nom. v. *šlevedrdti k šlefva (tip spakedrdti ~ spiika). 
Glej tudi šlabedrdti. M. F. 

šl~va II (f.) »slina« (Pleteršnik II, 639), nadiško šlieva 
»isto« (Rigoni-Salvino, VIN, 31), tolm. šlfebe (f. pl.) »sli
ne« (Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 
197) z b iz IJ kot npr. v pref. bi"J- < *vy-, b[na »vino«, ba
jdk »vojak« itd. (prim. Ramovš, Hgr. VII, 82 s.) in z na
pačnim zapisom za pričakovano *šliebe, prim. v istem 
govoru fčiela »čebela« < *bbčela, asieuk »neposejan del 
njive, ki ga zgreši sejalec« < *osev-6ko. Sem šlefvast 
(adj.), f. -a »poln sline okoli ust« (Murko 1, 583; Idrija); 
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ušlefviti se, -im se (v. pf.) »postati slinast okoli ust« 
(Temljine; Kenda, rkp., 167), tudi šlefviti se (impf.) »tako 
gnati se, da se prikazujejo šleve na ustnih« (Temljine; 
Strekelj, LMS 1892, 39) in šlefviti, -im »počasi govoriti, 
tako da začne iz ust teči slina« (Murko I, 583). 

Štrekelj, l. c., je izhodiščno šlefva izvajal iz rom., prim. 
it. scialiva »slina«, sciliva »isto«, saliva, ben. it. saliva 
(f.), sallvo (m.), furl. salive iz lat. sallva »slina, sluz« 
(Battisti-Alessio, 3319). Substitut za predlagano rom. 
predlogo bi se v sin. glasil *šaliva in ne *šlefva, zato je 
bolj verjetno, da je to domača beseda iz prvotnega *sle
va (f.) »slina« < *sloj-ljaH, kar je lahko besedotvorna 
varianta k psi. *sltna!*slin{i oz. *s/ima, *slimo = pgerm. 
*s/Tma- (o slednjem Furlan, JZ 1991, 25 ss.) oz. lot. slie
kas »slina, pljunek« < *sloj-ko-s iz ide. *(s)lej- »sluzast, 
od vlage spolzek, gladek biti ipd.« (Bezlaj, ZJS, 346; Po
korny, 662). S suf. *-!JO- in z drugo prevojno stopnjo je 
iz iste ide. predloge brez s-mobile tvorjeno gr. Aeio~ 
»gladek« in lat. levis »isto« +- *lej-ljo-s. K izmenjavi os
novne in kvalitativne prevojne stopnje prim. *(s)lej-mo-s 
: *(s)loj-mo-s v psi. dial. *slimo = slš. dial. sllm »lapor, 
močvirje, blato«, stvn. llm »ilovica, glina, apno«, nvn. 
Leim »klej, lep«, lat. ITmus »blato, glen, nesnaga« in stvn. 
leim »ilovica, glina«, nvn. Lehm »isto«. Izmenjava ide. 
suf. *-!JO- in *-ko- je pri medsebojno sorodnih tvorbah 
pogosta, prim. gr. 010~ : sti. eka-, psi. *divo: *diko itd. (o 
tem Fraenkel, Mel. Pedersen, 450 s.). Ni jasno, ali bi bilo 
za č. slivoii »slinež« (Jungmann, Sl. IV, 153) potrebno 
predpostaviti izhodiščno *sliva < *slej-ljaH, torej pre
vojno varianto k *sleva »slina«, ali pa je češki i-jevski 
vokal ljudskoetimološko vnesen pod vplivom sliva 
»prunum«. 

Sin. oblika z vzglasnim šl- iz prvotnega *si- je lahko 
nastala po severozahodnem dial. prehodu jata v * jf, ki 
je sprožil jotacijo vzglasne konzonatne skupine *sljefva 
> šliefva kot npr. v kor. pošle »potem« < * posljef < 
*po-sb-le oz. zilj. š/p6ta »slepota«< *sljfpota < *slepo
ta, ali pa je sin. šl- za prvotno si- ekspresivnega izvora. 
Glej tudi slina in s/ima. M. F. 

šl~va III (f.) »kdor je pri pitju nenasiten« = dol. šlii:
va »isto« (Šentrupert; V. Smole, ustno); sem šlefviti, -im 
(v. impf.) »popivati«, ušlefviti (se), -im (se) (v. pf.) »opija
niti (se)« (Poljanska dolina) = ošlefviti se, -im se (v. pf.) 
»opijaniti se«. 

V sin. je to sinonimno z žlefva (f.) »pijanec« poleg 
»gurman« (dol.), žlefvati, -a'!I (v. impf.) »hlastno piti, lo
kati« (dol.), žlii:ljt (ga), žlii:vJm (ga) »pr~komerno piti 
(ga)« (Šentrupert; V. Smole, ustno) < *žlevimb, ki ima 
paralelo v hrv. žljevac (m.), g. -vca »požeruh«, žljevak, 
g. -vka »isto«, žlijevac (Vitezovic; ARj XXIII, 459, 457), 
žlijevanje »ingurgatio« (Habdelic; ARj XXIII, 457), kar 
je mogoče povezati s sb. žljuvati, -am, tudi -vem » jesti, 
gristi, mljaskaje jesti, hlastno jesti« (Rečnik SANU V, 
428) < *zl'u-va-ti : *zl'evati. Razmerje med zvenečim in 
nezvenečim vzglasjem je pri teh ekspresivnih besedah 
mogoče primerjati z enakim v ž-lopati : š-lopati : 
s-lopati »hlastno jesti« ob *lopati »isto«, pri čemer je 
možno, da je osamljeno č. slivoii (m.) »pijanec« 
(Jungmann, Sl. IV, 153) iz prvotnega *slevoii ljudskoe
timološko reinterpretirano na podlagi č. sliva »prunum« 
(pri Machku2, 555, navedeno skupaj s sliva »blebetač«, 
slivonit »blebetati, čvekati«, oboje pa brez razlage) < 
*sleva. Izhodno *sleva »kdor prekomerno pije (ne le al
koholne pijače)« in *zleva »isto« sta z ekspresivnim s- > 
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z- označeni varianti, ki ju je mogoče povezati s slov. v. 
*l'u-cha-ti v č. dial. l'uchat' vodu »slastno piti, goltati«, 
nal'uchany kuii, slš. dial. luchat' »goltati, srebati, basati 
se, prenajedati se« (citirano po ES 15, 207), kar tako kot 
*zl'u-va-ti in *zl'u-ka-ti ter blg. ljuskam »piti, srkati« (ci
tirano po ES 15, 247) kaže na psi. glagolsko osnovo *l'u
»(hlastno, hitro) piti, srkati«. V ES, l. c., je omenjeni blg. 
glagol povezan s psi. *l'u-ska-ti »tolči ipd.«. Glej tudi 
žlukati, žlefvati, luckati. M. F. 

šleza (f.) »kuga« (Pleteršnik II, 639, po Trubarju). Iz
pričano tudi v 18. st. shlefa »Peftilenz« (Pohlin) [šleza], 
toda fhlefa »Peft, kuga, vmoria, pomoria, kushni .tvur, 
P.rekufh« (Gutsmann) [šlesa] in Kastelec-Vorenc: fhlej
fa »bubones, kušhni toruvi« [šlžlejza], shlesa »ulcus, 
tur, ena ozhitna bolezhina« [žlesa]. Verjetno ekspresivno 
po zvenu disimilirano iz prvotnega sin. žlefza »glandula« 
poleg »kuga« ➔ šlefzalžlefsa ➔ šlefsa. Dalje glej žlefza. M. F. 

šlib (m.) »Cornus sanguinea«. Sem sl[bovina »isto« 
(Branik; LMS 1879, 127). Pri ŠlJleku, Im. bilja, 394, je 
šlib locirano v Istro in zaradi Sulekovega informatorja 
za Istro Matije Sila iz Rodika kljub hapaksu legomenon 
domnevno slovensko, ker je v istem slovarju izpričano 
tudi ,sin. svib »Cornus sanguinea«, sporočeno od Bleiwei
sa (Sulek, o. c., 383). Slednje ustreza ukr. dial. svyb 
»Cornus sanguinea« (Makowiecki, SBLM, 110), slš. dial. 
svib »isto« (Kala!, Sl., 662; Orlovsky, Gemer., 322). 

Obliki šlib in sllbovina sta iz *svibo oz. *svibovina 
nastali ali po asimilaciji po labialnosti v - pl b > l -
p/b kot v *svob-oda > *s/ob-oda, *švepati (se) > *šle
pati (se) ali pa po asimilaciji po palatalnosti !Ji > l'i, ki 
jo je mogoče domnevati pri sin. šlikati »udarjati z bi
čem« iz *svikati = sin. ošvikati »s palico tolči« oz. šUgati 
»udarjati z bičem; migati z repom« iz *svtgati. Izhodno 
*svtbo (m.) »Cornus sanguinea«, tudi *svtba »isto«, npr. 
v sin. sviba, hrv., sb. sv1ba, je bilo podlaga za delabiali
zirano slov. *štba »virga« < *švtba < *svtba, pa tudi 
hrv., sb. s1ba »Cornus sanguinea«, p. dial. siba »isto« 
(Kartowicz, SGP V, 120). Sem tudi šlibljiv (adj.), f. -a 
»upogljiv«, kar je v 18. st. izpričano pri Gutsmannu: 
fhlibleu »bieglam, nagenitliu«. Drugače fonetično raz
laga Ramovš, Hgr. II, 151, ki med gradivom z / iz psi. *v 
pozna le tako z zaporedjem dveh labialov (npr. sin. s/o
boda, rož. kor. qladwo, llimp »vamp«) in zato sklepa, da 
je sllbovina nastalo po disimilaciji po labialnosti. Dalje 
glej šiniti II in sviba. M. F. 

šHbar (m.), g. -Ja »pisar« (goriš.; Štrekelj, Gorz., 406). 
Sem cgn. Šlibar, Sliber. 

Po disimilaciji r - r > l - r kot pri sin. dial. /U9r 
»cev« (Kras; Ramovš, Hgr. II, 77) iz r9r (glej r9r) nastalo 
iz sin. šribar »isto«, črnovr. šribgr, -jf (Tominec, 215), 
rož. šribar (Šašel, RNB, 122), cgn. Šribar, Šriber. V 16. 
st. shribar »scriba« (Megiser), v 18. st. fhribar »Schrei
ber« (Gutsmann). To je bilo po 13. st. izposojeno iz srvn. 
nomena agentis schribEere »Schreiber« od v. schrTben 
»pisati«, stvn. scrTban »isto«, stsaš. scrTbiin, kar je bilo v 
germ. jezike izposojeno iz lat. scrTbiJ, -ere (Stried
ter-Temps, DLS, 226; Kluge17, 679). Na Hrvaškem je 
znan le cgn. Šlibar ob Šribar (ARj XVII, 693, 744). 
Mlajša nvn. izposojenka se ohranja v sin. cgn. Šreiber, s 
tujo grafijo Schreiber in v hrv. disimiliranem šl/ijbiir 
»pisar« (ARj XVII, 693). M. F. 

šHgati, -am (v. impf.) »udarjati z bičem« (štaj.), »mi
gati z repom«, pf. šligniti, šlignem »z bičem udariti«, 



šlihtati 

pkm. šllgati, -an »švrkati, otepati, mahati z repom«, pf. 
šllgnoti, -nen »švrkniti« (Novak, Slovar2, 148). 

Enako je dl. dial. šligac »udarjati z bičem«. To Schus
ter-Šewc, HEWb., 1485, razlaga kot hiperkorekcijo iz dl. 
šwigas »isto«, sin. švigati. Areal asimilacije po palatal
nosti !Ji > l'i ('?), ki jo izkazuje tudi sin. šlikati +- *svi
kati in šlib +- *svtbo, je širši, prim. kašub. šlignqc 
»udariti z bičem«, šlig »tanka šiba« poleg »visokoraščen 
deček«, šliga »isto«, šligota »človek visoke rasti; mladež 
visoke rasti«, šligač »človek visoke rasti« (Sychta, SGK 
V, 268). K slednjim kašub. pomenom prim. sin. švlgelj 
(m.), g. -glja »visok, hitro zrasli fant«. Dalje glej švigati, 
švlgelj /, II, pa tudi žligati in šlfkati. M. F. 

šHhtati, -am (v. impf.) »urejati«, pf. po-šlfhtati »ure
diti«, pošlihtan (adj.), f. -a »urejen, pospravljen« (pog.). 

Mlada izposojenka iz nvn. schlichten »(po)ravnati; 
urejati«, srvn., stvn. slihten »gladko delati, ravnati, ureja
ti«, kar je denom. od germ. *s/ihta- (adj.) »raven, gla
dek«, prim. got. slafhts »gladek, preprost«, stvn. sliht »is
to«, sleht, srvn. sleht, nvn. schlecht »slab«. Germ. *s/ih
ta- je ptc. *slig'-to »gladek, zglajen, zdrsan« glagolske 
osnove *slejg'- »drsati«, ki se ohranja npr. tudi v slov. 
*s/izb (f.) »sluz«, *slbza (f.) »solza« < *»drseča kaplja« 
itd. Starejša, srvn. izposojenka je hrv. dial. žl'iktati, 
žl1ktam »perilo zlagati« (Zumberak; Skok, JA XXXIII, 
374). Glej tudi žlihta. M. F. 

šHkati, -am (v. impf.) »udarjati z bičem«, pf. šlikniti, 
šliknem, po SSKJ IV, 1088, tudi »ošvrkniti«. 

Zaradi pomensko enakega sin. šlfgati, -am, kar je ta
ko kot kašub. šlignqc »udariti z bičem« in dl. dial. šligac 
»udarjati z bičem« iz izhodnega *svtgati, je sin. šlfkati 
verjetno po enaki asimilaciji po palatalnosti !Ji > l'i ('?) 
nastalo iz prvotnega *svikati v sin. ošvlkati »s palico 
tolči« (Pleteršnik), primor. 'šviknJt (pf.) »udariti z upo
gibajočo se šibo« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 128), hrv. 
šv1knuti, šv'iknem »udariti s stvarjo, ki jo imamo v ro
ki«, švtk (m.) »udarec z bičem« (ARj XVII, 919), šv1knut 
»udariti« (Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 373), gradišč. 
hrv. švlkati, -am »na roko mlatiti (o žitu)« (Tornow, BD, 
340), p. dial. swikac »skakati« (Kartowicz, SGP V, 369) 
< *»hitro se premikati«, č. dial. švlkat' »šibati, švrkati«, 
tudi švlcat, švicn6t »isto« (citirano po Machku2, 632), gl. 
šwikac »bičati, udarjati, tolči, kaznovati«, dl. šwikas 
»udarjati s palico, da se sliši«. V sin. je poleg prefigira
nega glagola znano le še ošvfka (f.) »dolga in tenka ši
ba« (Volče pri Tolminu; Erjavec, LMS 1882-1883, 221). 
Slov. *svikati le sinonimno s psi. *svtg(a)ti, sin. švigati, 
zato Schuster-Sewc, HEWb., 1486, meni, da je *svikati 
le nezveneča onomatopejska varianta k izvornemu *svt
g(a)ti. Machek2, l. c., in Skok III, 426, razmerja *svikati: 
*svtg(a)ti ne razlagata. Machkovo opozorilo na r. žmy
katb (Machek2, l. c.) je odveč, ker je r. glagol soroden s 
sin. žmfkati < *žbm-y1w-ti. Zaradi lot. svelkuot »tepsti, 
tolči« poleg sveikuot »brez dela se okoli potikati, tavati, 
potepati« (Mi.ihlenbach-Endzelin III, 1147) = *svikati je 
to bolj verjetno podedovana varianta *s!Jej-k- k *s!Jej-g-, 
kot pa da bi razmerje *svikati : *svtg(a)ti sekundarno 
nastalo po psi. dialektični morfofonemski zamenjavi 
-ga- s pogostim deverbativnim suf. -ka-. Dalje glej švi
gati, pa tudi šlfgati. M. F. 

šHnga (f.) »zanka, pentlja«, šllngati, -an (v. impf.) »ob
robiti s pentljami« (pkm~ Novak, Slovar2, 148), tolm. šllnga 
»železna sponka« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197). 
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Tako kot hrv. šlinga »vrsta vezenja« (Otok v Slavoniji, 
Varoš pri Slavonskem Brodu), šlingati, šlingam »vesti 
vezenje« (Varoš pri Slavonskem Brodu; Lika), šl'ingovati, 
šl'ingujem »isto« (vse ARj XVII, 694), šlingati (Ozalj; 
TežakJ HDZb V, 1981, 404), šlinge (f. pl.) »zanke, pent
lje« (Zumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 371) mlado iz
posojeno iz n. Schlinge »zanka, pentlja«, schlingen »ovi
jati, vezati« (Novak, l. c.), srvn. slingen »ovijati, plesti«, 
srsEn. slingen, slengen »ovijati, lesti«, kar je po Kluge
ju , 728, nejasnega izvora, a gotovo sorodno z n. schlin
gern »tavati, bloditi«. M. F. 

šl'ite (f. pl.) »sani« (zi lj., rož.; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV 1, 1923, 382), tudi šlike »otroške smuči« (tolm.; 
Dolini Tolminke in Zadlašce, 197). 

Zaradi vzglasnega šl- v primerjavi s sin. dial. sin. 
*žnt > žl1k mlajše izposojeno iz srvn. slite (f.) »sani« 
(Grafenauer, l. c.; Striedter-Temps, DLS, 220), stvn. slita 
(f.) »isto«, nomena instrumenti k zah. germ. *sleid-a
»drseti« v stagl. s/Tdan, srvn. sliden »isto«, nvn. schlitten; 
to je sorodno s slov. *sledo, sin. slfd (Kluge23, 728). Ker 
je iz sin. dial. gradiva razvidno, da se sekundarni k 
iz prvotnega t realizira le v izglasju, je tolm. šlfke »ot
roške smuči« medglasni -k- dobilo po sicer neizpričanem 
*šl'ik (m.) < sin. *šl'it < srvn. slite (m.). Glej tudi žl'ik. 
M.F. 

šljuta (f.) »kdor se pri delu igračka, neučinkovit člo
vek; eine tandelnde, erfolglos beschaftigte Person«, adj. 
šljutav, f. -a »tandelnd, erfloglos beschaftigt«, subst. 
šljutavec (m.), g. -vca »šljuta«; denom. šljutati, -am 
(impf.) »počasi hoditi, počasi in neučinkovito kaj delati« 
(Caf); z domnevno sekundarnim -e- še bkr. še/jut (m.), 
g. -a »malovreden človek«, denom. šeljutati, -am (impf.) 
»počasi hoditi«. 

Možno bi bilo izhajati iz (projicirano) *šbdl'utb k ptc. 
*šbdlf. »šel« in domnevati prvotni pomen »tisti, ki hodi 
(počasi)«; k besedotvorju prim. sin. kreljut »perut« : sbh. 
krelo »isto«. Vendar se zdi zaradi hrv. dial. šljutav »in
becilus« (Istra), ki ima paralele v sb. silita »stupidus« 
(izposojeno v rum. s/ut »pohabljen, grd« > ukr. dial. slu
tyj, slutavyj »pohabljen, bedast«; Cioranescu, DER, 767) 
verjetneje izhajati iz jslov. *sl'uto : *s/uto »imajoč teles
no napako, neumen«. Slednje utegne biti etimološko 
enako kot csl. s/uto »qui audivit«, kar je najverjetneje 
ptc. k psi. *sluti, *slovešb *»slišati« > »sloveti« (podobno 
Skok III, 289). K pomenskemu razvoju »poslušavši, po
slušajoč« > »tih, gluh« > »neučinkovit, neumen« poleg 
»pohabljen« prim. lit. (pa)klusnits, stlit. paklusus »poslu
šen« : klitsas »naglušen«, lot. kluss »tih, miren«. Sin. in 
hrv. šljut- kaže na *sl'uto, kar je v odnosu do *s/uto 
prvotnejše, saj izkazuje diftong -elj-, ki je v ptc. (s pr
votnim reduciranim vokalizmom, prim. sti. srutd-) uve
den analogno po prez. *k'le!Je/o-. Varianta *s/uto kaže 
na diftong -o/alj-, ki je posledica regularne spremembe 
ide. *k'le!Je/o- > balto-slov. *slii!Je/a-. Dalje in o akt. 
pomenu ptc. na -to- glej slutiti, pa tudi sluti, slišati, slu
šali. Drugače o tem glej pri še/jut. M. S. 

šlof (m.), g. -a »vlečka«. V 18. st. shl6f »Schweif; syr
ma, cauda« (Pohlin), fhlof »Schlepp(e), oblazhilni rep, 
rep jope« (Gutsmann), v 19. st. shlof »Schleppe (eines 
Kleides), rep oblazhila« (Murko II, 589). 

Pomensko najbližje je č. šlep »vlečka«, p. szlepa »is
to« in madž. slepp, kar so mlade izposojenke iz n. 
Schlepp »vlečka; zadaj daljši del oblačila (npr. obleke, 



šlogati 

suknjiča, talarja ipd.), ki se po tleh vleče«, tudi Schleppe 
»isto«, kar je tako kot n. schleppen »vleči« izposojeno iz 
srspn. sleepe »vlečka«, stegen »vleči« (EWU, 1338, brez 
sin. gradiva; Pfeifer, EWD , 1212). Sin. oblika je bila iz
posojena iz bav. avstr. labializirane predloge *schlgf za 
nvn. Schleif »syrma; longe queue de vestiment; langer 
schwantz am rokke oder mantel« (Grimm, DTV 15, 
586), kar je deverbativ iz schleifen »vleči, drsati« in si
nonimen z bolj razširjenim Schlepp(e) »vlečka«. Moda 
vlečk pri moških in ženskih oblačilih se je pojavila v 12. 
st., za kar se je na nemškem območju poleg Schlepp(e) 
in Schleif uporabljal tudi izraz swanz, swenzelin, swen
zel (Pfeifer, l. c.), ki se kalkiran pojavlja tudi v omenje
nih sin. primerih. 

Sin. oblika je bila izposojena sočasno s sin. dial. špoiJ, 
pl. špql »špila« (Tominec, 215) ob hrv. čak. špalj »trska« 
(Poljanci na Gradiščanskem; Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. III, 549) iz nvn. Speil. Glej tudi šlep in žlajfati. 
M.F. 

šlogati, -am (v. impf.) »vedeževati, prerokovati«, tudi 
šl9gati (SSKJ IV, 1088), pkm. šlougati, -an »isto« poleg 
»žveplati« (Novak, Slovar, 107), črnovr. karu: šlqygt 
(Tominec, 214), štaj. 'ka:rtJJš'IQ:ger »vedeževalec« (Zorko, 
Narečna podoba, 351). 

Prim. hrv. šlogati »vedeževati« (Ozalj; Tež,llk, HDZb 
V, 1981, 404), šl8gati »iz kart prerokovati« (Zumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 371). Vse izposojeno iz bav. 
avstr. refleksa za nvn. schlagen, ki poleg »tolči« pomeni 
tudi »vedeževati, prerokovati«, npr. die karte auf je
mand schlagen »karte položiti in iz njih prerokovati« 
(Grimm, DTV 15, 383). M. F. 

šlopati, -am (v. impf.) »hlastno jesti« (bkr.; Šašelj, Bi
sernice 1, 308). 

Prim. slš. dial. šlofač, -am, -em »jesti tekočo hrano, 
srebati; piti« (Orlovsky, Gemer., 334) z ekspresivnim 
razvojem f iz p poleg stopat', -em »piti, opijati se« (Ka
lal, Sl., 617), č. stopat »popivati, lokati«, stč. stopati, -p'u, 
-peš »žlampati, popivati«, sloptati, -aju, -aš »isto« (Be
lič-Kamiš-Kučera, Stč. sl., 455). Gradivo kaže na vari
antni psi. glagol *stopati poleg *lopati, prim. sin. lopati, 
-am »hlastno jesti, lokati«, sb. dial. lopati, lopam »goltati; 
slastno jesti ali piti« (Rečnik SANU XI, 582), mak. lopa 
»žreti«, blg. lopam » jesti, žreti, požirati«, r. lopatb, -aju 
» jesti, piti«, ukr. lopaty »slastno jesti«, br. lopatb »žreti, 
prekomerno jesti«, č. lopat »popivati, lokati«. Izhodno 
*lopati je identično z lit. lapoti »goltati (o svinjah)« in 
sorodno tudi z arm. lap<em »lizati« < *laphi5 ter z gr. 
Aan,ro »lizati, lokati, srebati« poleg Aa<pucmro »goltati« < 
*laph-ut-(je/o-), prim. psi. *topot- v sin. loptati, -am 
»srebati« (Machek2, 556; Solta, Die Stellung, 251; Vas
mer2 II, 519). GI. sleptac »srebati (za mačke in pse)« in 
lot. lepet, -eju »hlastno jesti, srebati« z e kažeta ob arm. 
in gr. gradivu z bazo *laph- oz. *slaph- »lizati, srebati, 
lokati, goltati« na nejasno "kvalitativno prevojno iztirje
nje", ki je tu lahko posledica ekspresivizacije verbalne 
osnove, o kateri priča tudi slov. vzglasje eh/- in šl- < si-, 
prim. mak. šlapa »cmokaje strastno jesti«, gl. slapac, 
-pjom »hitro piti, požirati«, dl. slapiš »isto«, verjetno tu
di sin. dial. žl6pati »žlampati«, p. t.lopac »lokati, žlam
pati«, gl. žlopac »isto« (Schuster-Šewc, HEWb., 1307) in 
tudi njegovo izhodišče z ide. nezvenečo aspirato (Mayr
hofer, Idg. Gramm. 1/2, 98). Pogosti pomenski razvoji 
»tolči« > »hlastno jesti/piti« (glej -tepsti II, pokati III) 
kažejo, da je ta ide. verbalna osnova lahko sorod-

85 šmaren 

na s psi. *(s)lep-ti »tolči, udarjati«, tudi *stepati »isto«. 
Glej tudi lopati, hl6pati, žl6pati in šle pati, žlepati. M. F. 

šlopra (f.) »slaba pijača«, izpričano samo v 18. st. pri 
Gutsmannu: fhlopra »Lauer, laura, burnu, flabu pitje«. 

Osamljeno; verjetno deverbativ iz v. *šlop-ra-ti, kar 
je lahko ekspresivno podaljšano po vzorcu *česati ➔ 
*čes-ra-ti (Slawski, SP 1, 54) iz v. *stopati »hitro piti, lo
kati; slastno jesti«. Prvotno je bilo sin. šlopra verjetno 
»slaba pijača, ki jo je potrebno hitro pogoltniti«. Dalje 
glej šlopati. M. F. 

šmafu (adj. indekl.) »slab, zanič«, npr. to je š. »to je 
zanič, slabo«, Kakšna šmafu prireditev »slaba, zanič, 
cenena prireditev« (Besedišče2, 831; Moder, Nedeljski 
dnevnik 10. 10. 1999). 

Prim. č. šmafu, šumafu npr. v zvezi to mi je š. »vse
eno mi je« (SSJČ VI, 49), madž. smafu »ničnost, nepo
membnost; neroden človek« (EWU, 1339). Vse izposojeno 
iz avstr. n. schmafu, ki v predikativni rabi ustvarja po
mene »nizkoten, podel; skopuški«, »podlež, slepar« in je 
bilo izposojeno iz frc. zveze je m'en fous »vseeno mi je, 
požvižgam se« (Moder, l. c.; EWU, l. c.; Kiipper, 
Umgspr., 723). M. F. 

šman (adv.) »približno, morda« (Kras). Navaja Pleter
šnik II, 639, po Miklošiču, Lex. pal., 362. Gotovo nepo
sredno fonetično razvito iz hman (tako že Miklošič, 
l. c.), prim. v 18. st. fa hman »zaman« (Pohlin; citirano 
po Ramovšu, Hgr. II, 152), zahmlin »isto« (pkm.). Izhod
no sin. vmlin »zaman« (Pleteršnik II, 778, po Cafu in 
Zalokarju) < *vo-mano. K fonetiki prim. podobno hči 
➔ dial. šči. Dalje glej zaman. M. F. 

šmaral (m.), g. -a »smaragd«, samo v 18. st. šhmaral 
»smaragdus, en leip šhlahtni plavi kamen« (Kastelec-Vo
renc), tudi šmerald, šmaragd, samo v 18. st. f hmerald 
poleg fhmaragd »Smaragd, selen drag kamen« (Guts
mann). 

Prevzeto delno prek bav. n. Schmarall (Schmeller, 
BWb. II, 553) iz it. smeraldo, smeralda, srlat. smaraldus 
< lat. smaragdus < gr. crµapay8o~ (m., f.), µapay8o~ 
»isto«, kar je izposojeno z vzhoda, prim. akad. bara~ta, 
hebr. bareqet iz sem it. korena brq »svetiti se«. Od tod je 
tudi sti. marakta-, nperz. zumurrud, turš. zi1mri1d > r. 
izumrud »smaragd« (Walde-Hofmann II, 549; Frisk II, 
747; Chantraine, 1026). M. S. 

šmaren (adj.), f. -rna »nanašajoč se na sv. Marijo«, 
navadno v d. obl. šmarni, npr. šmarni dan, z elipso vefli
ki šmaren »15. VIII.«, mali šmaren »8. IX.«, dial. šmar
no, rož. šenmaren »GroB-, Klein-frauentag«, rez. Šmar
namiša »veliki šmaren« (Steenwijk, SDR, 316), v 17. st. 
NA VELIKI SHEN MAREN poleg NA TA VELIKI 
SAN MARNI PRASNIK (Janez Svetokriški), 18. st. veliki 
fhimaren »festum Afsumptionis« (Kastelec-Vorenc); 
semkaj šmarna petica »avstroogrski kovanec z Marijino 
podobo«, po času cvetenja v maju so šmarna detelja 
»Coronilla«, šmarna meta »Tanacetum balsamita«, ver
jetno tudi šmarnica »Convallaria maialis«, v 18. st. 
shmarneza »convallaria, lychnis« (Pohlin); dalje šmarni
ce (f. pl.) »Maiandacht«, šmarni križ »senecio«, šmarnec, 
-a »pajek s šmarnim križem na hrbtu«; orn. Šmarna go
ra, l. 1216 Marienberch, 1296 sub mante sancte Marie, 
večkrat tpn. Šmarje, prim. za Š. pri Jelšah l. 1236 de 
Sancta Maria, 1348 ze Sand Marein, 1470 Sand Ma
reynner pharr. 



šmarnica I 

Izvorno šmarijin < *š(ent) Marijin »od svete ~arije«, 
Qrim. k redukciji šent pred konzonantom v tpn. Smihel, 
Šmarjeta, §martin, Škocjan (sanctus Cantianus), pred 
vokalom Standrež. Nekateri tpn. ohranjajo atribut v 
polnL obliki, prim. Šentvid, Šentilj, Šempqs (šent Bas). 
Iz *S(ent)-Marija-jane je večkratni tpn. Smarje, prim. 
za Šmarje pri Ljubljani, l. !322 pharrer dacz sand Ma
reyn, 1436 Smariach; za Smarje na Dol., l. 1330 dacz 
sand Mareyen. Hrv. Su(t)- v tpn. Sutandrija, Supetar je 
sprejeto iz dalm. rom. refleksa lat. sanctus, hrv. Sat- v 
tpn. tipa Sat/ovreč pa iz it. santo (Miklošič, 288; Skok 
III, 365). Dalje glej šent l. M. S. 

šmarnica I (f.) »Sylvia rubecula, taščica« poleg »Syl
via tithys«. 

V 18. st. pri Hipolitu izpričano shimdrenza »Rubecu
la« kaže, da bi bilo potrebno izhajati iz *šumarbnica, 
kar je bilo substantivizirano iz sintagme *šumarbna(ja) 
potica. V tvorbi se lahko ohranja kol., ki ga potrjuje 
hrv. šumiir »grmovje nižje od bukovine« (Vodice) k šu
ma »gozd« (Skok III, 422). Poimenovanje torej lahko oh
ranja enako pomensko motivacijo kot sin. grmovščica 
»Regulus sibilatrix« ~ *grr,movr,ska(ja) potica »ptica, 
ki živi v grmovju«, hrv., sb. grmar »Troglodytes troglo
dytes«, grmarič »isto« (Hirtz, Rj. II, 145), šumarič (isti, 
o. c., 493). Glej tudi sin. taščica, strižec, skričič in dalje 
šuma. M.F. 

šmarnica II (f.) »samorodna trta z velikimi listi in 
zlato rumenimi grozdi z zelo gostimi jagodami«, »vino 
iz te trte« (SSKJ IV, 1089), pkm. šmarnica »šmarnica, 
hibrid; trta in vino« (Novak, Slovar2, 148). 

Osamljeno. Ker velja šmarnica za nekakovostno trto, 
je šmarnica morda po substantivizaciji zveze *šmarna 
trta »slaba, ničvredna trta« tvorjeno iz adj. *šmaren, kar 
tako kot adv. šmarno »slabo, nekvalitetno« (dol.; SSKJ 
IV, 1089) predstavlja domačo slovnično prevedbo iz iz
posojenke šmdrn (m.) v pomenu »kar je slabo, nekvali
tetno«, ki jo je sprožila predikatna raba. Dalje glej šm8-
ren. M.F. 

šm~lj (m.), g. -a »čmrlj«. Tako normirano pri Pleter
šniku II, 639, Jarnikovo sh'mel, sh'mela »Hummel« (Ver
such, 216) = *š;Jmel, in Miklošiševo šmelj »isto« (SEW, 
38), prim. še sin. dial. šmiJIJ (Zitara vas; SLA), šmf!J 
(Ravne na Koroškem; SLA), šme!J (Meliše; SLA). 

Tako kot r. šmelb »Bombus«, dl. šmjel »isto«, kašub. 
šmel (citirano po Polanskem, SEDP, 754) iz prvotnega 
*čbmel'b s poenostavljenim konzonantnim zaporedjem 
tšm- > šm-. Dalje glej čmflj, pa tudi ščemflj in ščumelj. 
M.F. 

šment I (m.), g. -efnta in -enta »hudič« (evfem.) in 
kletvica. Od tod adj. šmefntan, f. -a »presnet«, v predika
tivni rabi »zelo, hudo«; znano v dialektih, prim. podjun. 
kor. šment (Zdovc, Mundart, 45), obir. kor. šme:nt (m.), 
g. -9 »zlodej« (Karničar, Obir, 156), r9ž. ko,r. kletvica 
šmenti šmentana, ki pomeni isto kot šenti šentani"J (Ša
šel, RNB, 118), pkm. šmenta! »presneto, hudirja«, šmen
tani (adj.), f. -a »presnet, hudirjev« (Novak, Slovar2, 148), 
črnovr. šm?jnt »presnet« v zvezi š. jf diliJbgr »zelo je 
dober«, adj. šm?jtgn »presnet« (Tominec, 214), jnotr. 
šmjfnt (Dolnje Vreme; Rigler, Jnotr. gov., 107). 

Predloga za to evfemistično poimenovanje za hudiča 
je gotovo interj. sakrament, adj. sakramefnski »presnet, 
preklet«, pri čemer je na obrusitev v šment, ki v okviru 
regularnega fonetičnega razvoja nevtralne leksike ni 
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pričakovana, poleg skladenjske rabe (allegro tempo) tega 
ekspresivnega leksema verjetno vplival tudi sin. šent. 
Izhodna interj. sakrament je izposojena iz istopomen
skega n. Sakrament, tak evfemistični pomen pa se je v 
n. razvil iz prvotnega »zakrament, božji dar, božji znak 
milosti«, prim. srvn. sacrament »zakrament«. Krščanski 
termin je bil v n. izposojen iz cerkvenolat. sacramen
tum »zakrament, božja daritev, božji dar«, predkrščan
sko lat. pa je sacramentum pomenilo »(službena) prise
ga, jamstvo«, saj je tvorba deverbativ od sacri'ire »posve
titi, sveto narediti, za sveto imeti« iz adj. sacer, f. sacra 
»sveti« (Kluge22, 614). Glej tudi sakrament, zakrament 
in šent II. M. F. 

šment II (m.), g. -a »Purpurmantek Zabeleženo v 18. 
st. pri Pohlinu shment »Purpurmantel, paludamentum« 
s fonetičnima variantama shmiint in hment ter pri 
Gutsmannu fhment, fhmant »Purpurmantel« in hment 
»isto«. Vzglasni š- je tako kot pri sin. dial. šči iz hči 
razvit iz h-. Dalje glej hment. M. F. 

šmiga (f.) »lišp, okras« poleg »videz«, npr. za šmigo 
kaj narediti »za videz kaj narediti«, šmfgati, -am (v. 
impf.) »lišpati se«. 

Nejasno. Morda domačega izvora in sorodno s p. 
smigly »vitek, tanek, gibčen« ter nadalje z ags. smicre 
»lep, ljubek«, stvn. smechar, smehhar »vitek, suh« k ide. 
*smejg-lsmTg- (Bezlaj, ZJS, 417; Pokorny, 966 s.). Manj 
verjetno se zdi, da bi bila to mlada nemška izposojenka 
iz n. schmiegen »prilegati se, oviti se, stisniti se«, pri ka
teri pomenski razvoj v »omare« ni evidentiran, čeprav 
bi ga bilo mogoče pričakovati, če upoštevamo, da se je 
n. Schmuck »nakit, okras«, schmucken »krasiti, lišpati«, 
srvn. smucken, smucken »omare« prek pomenske moti
vacije »tesno, dobro prilegati« razvilo iz »prilegati, oviti 
se« (Kluge23, 733). P. smigly je fonetično izvedljivo iz 
prvotnega ptc. pret. akt. *sv(glo(jb) (m.) »gibčen, vitek«, 
prim. č. švihly »vitek (o rasti); gibčen«, vyšvihly »(viso
ko) zrasel, vitek«, slš. švihly »vitek (o rasti)«, zato bi bilo 
tudi pri sin. besedni družini možno sklepati o fonetič
nem izvoru iz psi. v. *sv(g-ti. Pomen »lep« se je torej 
lahko leksikaliziral iz »vitek, visok«. Dalje glej švfgelj 
II. M. F. 

šmigati, šmigam (v. impf.) »šepati«, šmfgav (adj.), f. 
-dva »šepav«, šmigljav, f. -dva »isto«. 

Primerjati je mogoče sb. šmfga (3. os. sg. prez.) »gaziti 
po vodi, blatu, snegu«, pf. šmfgne (Timok; Dinič, SDZb. 
XXXIV, 1988, 313), r. šmyga »klatež, potepuh«, šmygatb 
»tekati, begati, potikati se, kolovratiti«, tudi smygatb »is
to«, pf. smygnutb, smygala »klatež, potepuh«, br. šmy
gacb »tekati, begati, potikati se, kolovratiti« (Nosovič, 
714). S psi. *smygati je verjetno sorodno sin. šmugniti, 
-nem (v. pf.) »s hitrim premikom se skriti, smukniti«, 
tudi šmugati se, -am se »okoli koga se smukati«, kar je 
tako kot hrv. šmugnuti, šmugnem »smukniti«, čak. 
šmugnut, šmugnen »isto«, sb. šmugnuti »pobegniti«, 
črnogor. šmugnuti, -em »pobegniti, skriti se« (Vujičič, 
Rječnik, 138) ekspresivizirano iz psi. *smfigati »hitre gi
be delati« in k temu *smfiga (f.) »hiter gib, poteza, črta« 
(= lot. šmaiiga »zazib (pri majanju, guganju)«; Mtihlen
bach-Endzelin IV, 83) poleg *mfiga »isto« v sin. dial. 
muga »proga, črta«. Glej tudi šemfgati, šmfgavec, muga 
in smuga. M. F. 

šmigavec (m.), g. -vca »Primula veris«. Ker so fit. za 
Primulo veris tako kot za Anemone nemorosa pogosto 
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tvorjena iz poimenovanj za razpoke, zareze ipd., o če
mer pričajo npr. ukr. praliska »Anemone nemorosa« 
(Makowiecki, SBLM, 30), kar je sorodno s sin. praliska 
»zareza«; ukr. rast, -u »Primula veris, Anemone nemoro
sa« (Grinčenko, Sl. IV, 7), p. dial. rase »Anemone nemo
rosa« (Kartowicz, SGP V, 12), sorodno s sin. dist (f.), g. 
rasti »navidezna razpoka v kozarcu« in dalje z lit. ruož
tas »brazda (na polju), črta, proga«; sin. režika »Primula 
veris« (Caf) k refža »razpoka«, bi bilo ta osamljen fit. 
mogoče izvajati iz psi. *smyga »proga, črta«, ki je mora
lo pomeniti tudi »razpoka ipd.«. To pa kaže na možnost 
sorodstva s psi. *smygati, *smfigati, subst. *(s)mfiga in 
dalje s stnord. smuga, smoga »ozka odprtina« (< ide. 
*smuHgaH) in lit. smugis »udarec, trenutek«. 

Sin. šmigavec je tvorba tipa pefgavec +- pefga in torej 
lahko kaže na obstoj psi. *smyga »razpoka« = stnord. 
smuga »ozka odprtina«, smoga »isto«. Dalje glej šmigati 
in smuga. M. F. 

šmigla (f.) »milo«. Zabeleženo le v 18. st.: shmigla 
»fhajfa; Seiffe, sapo« (Pohlin). Osamljeno in nejasno. 
Morda sorodno s sin. šmiga »lišp, okras«. Glej tudi sin. 
sin. milo, žiijfa, žeja in žopun. M. F. 

šmfrgel (m.), g. -gla »smirkov papir«, pogosteje v 
zvezi šmfrgel papir »isto« (SSKJ IV, 1090), tolm. šmirgl 
(Dolini Tolminke in Zadlašce, 197), dol. šmiefrgel (Šent
pavel; Perpar, DN, 31). 

Tako kot sb. šmirgl (Vujaklija pri Schneeweis, Lw., 
12), ukr. šmfrgel »osla« (Nikolaev-Tolstaja, SKTG, 181) in 
č. šmirgl »smirkov papir« (Rejzek, ČES, 635) izposojeno 
iz n. Schmirgel oz. Schmirgelpapier »papir za brušenje 
in poliranje«, v 17. st. tudi Schmergel »isto« (Schneeweis, 
l. c.; Rejzek, l. c.), kar verjetno ni bilo izposojeno iz it. 
smeriglio »smirkov papir«, kot domnevata Kluge23, 732, 
in Pfeifer, EWD2, 1224, ampak iz starejše rom. *smer
glo, prim. srlat. smeriglum (l. 1283; citirano po Battis
ti-Alessio, 3517) poleg smiraglius (15. st.). Izhodišče rom. 
tvorb je bizantinsko gr. crµ17p(1.1ov, kar je dem. h gr. 
crµupv;, -180<; »smirek«, tudi crµfpt<; »isto« nejasnega iz
vora (Frisk II, 751). Glej tudi sin. smirek. M. F. 

šmolje (n.) »brinje«, izpričano v 16. shmolje »Wachol
der« (Megiser). S sekundarnim vzglasjem šm- za prvot
no sm- iz sin. smqlje (n.) »isto«. Dalje glej smqlje. M. F. 

šmoren (m.), g. -rna »močnata jed iz zmesi jajc, mle
ka in moke, ki je pečena na masti in zdrobljena, praže
nec«, tudi »kar je malo vredno, nepomembno« (nižje 
pog.), gor. šm6:Ran (m.), g. -Rna »praženec« (Kropa; 
Skofic, Diss., 365), štaj. š'ml}o:ran. g. -rna »isto« (Za
drečka dolina; Weiss, Mag., 236). Sem šmarno (adv.) 
»slabo« (dol.; vse SSKJ IV, 1090, 1089), z ajevskim voka
lom še pkm. šmarn (m.) »praženec« (Novak, Slovar2, 

148), goriš. šmarn »isto« (Štrekelj, Gorz., 397), znano, a 
ne zabeleženo tudi drugod po Sloveniji. 

Tako kot hrv. šmarn »zdrobljeno praženo testo« in 
evfemizem za negiranje, npr. jest šmarni »to ni nič!«, 
čak. čmarn »isto« v Dugi Resi in Karlovcu šmarni »o
mleta« (Perušic, Čak. rič II, 1986, 63) izposojeno iz bav. 
avstr. Schmarren (m.) »iz moke ali zdroba, krušnih 
drobtin, pogosto tudi iz jajc narejena zmes, na masti ali 
maslu pečena in razdrobljena jed« (Grimm, DTV 15, 
942), tudi »vrsta puste močnate jedi, zdrobljena prepra
žena krušna ali žemljina sredica« (Schmeller, BWb. 2/1, 
553), metaf. »slaba, neuporabna stvar«, npr. ja schmoarn 
»izraz močnega zavračanja« (Štrekelj, Lwk., 14; Stried-
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ter-Temps, DLS, 220; Skok III, 406 s.), kar je verjetno 
sorodno z n. Schmer »svinjsko salo« (Kluge22, 642). Iz is
te n. predloge je tudi madž. smarni »šmoren« (EWU, 
1339). Glej tudi šmarnica II. M. F. 

šmrak (m.), g. -u »ženski okras«. Znano le v 18. st. 
shmrdk, g. -u »Weiberfchmuck, mundus muliebris« (Poh
lin), fhmrak »Weiberfchmuck« (Gutsmann) in nejasno, 
čeprav je zaradi akc. pomika, ki ga beleži Pohlinov za
pis, mogoče sklepati na domač izvor besede. M. F. 

šmfiglati, -am (v. impf.) »tihotapiti« (nižje pog.; SSKJ 
IV, 1090), obir. kor. šmit:glat, -am »isto« in sekundarno 
po obratnem fonetičnem razvoju dl > gl kot v obir. hle:t 
»dleto« tudi šmit:dlat, -am »tihotapiti« (Karničar, Obir, 
243, 50). 

Mlado izposojeno iz nvn. schmuggeln »tihotapiti«, kar 
je bilo v 18. st. izposojeno iz spn. (Kluge22, 644). M. F. 

šmugniti, -nem (v. pf.) »hitro se skriti, smukniti«, 
impf. šmugati se, -am se »okoli koga se smukati«. 

Tako kot hrv. šmlignuti, šmlignem »smukniti«, 
čak. šmlignut, šmlignen »isto«, sb. šmugnuti »po
begniti«, črnogor. šmlignuti, -em »pobegniti, skriti se« 
(Vujičic, Rječnik, 138) ekspresivizirano iz *smfigati »hit
re gibe delati«, *smfiga (f.) »hiter gib, poteza, črta«, 
prim. sin. smuga (f.) »črta«, psi. tudi *smygati. Toda niž
je pog. šmuglati, -am (v. impf.) »tihotapiti« (SSKJ IV, 
1090) je bilo izposojeno iz nvn. smuggeln »tihotapiti«. 
Glej tudi muga, smuga, šmigati. M. F. 

šnajc (m.), g. -a »robec« v bovškem šna:jc (Ivančič, 
DSBG, 59), rož. kor. šnajcla (f.), g. -e »žepni robec« (Ša
še), RNB, 120). 

S krnitvijo drugega člena izposojeno iz bav. avstr. re
fleksa *Schnaiztuch/*Schnaizeltuch za nvn. Schneuz
tuch »robec« oz. Schneuzeltuch »isto« (Grimm, DTV 15, 
1326, 1322), kar je zloženo iz n. sich schneuzen »usekniti 
se«, srvn. sniuzen »isto« in Tuch »krpa, cunja«. O bav. 
avstr. ai prek au iz srvn. iu Striedter-Temps, DLS, 18. 
Glej tudi šnajcer. M. F. 

šnajcer (m.), g. -ja »priprava za čiščenje svetil«. Izpri
čano le v 16. st. shnajzer »Lichtbutzer, emunctorium« 
(Megiser). 

Tako kot hrv. šnajcar »škarje za ugašanje sveč, za 
čiščenje stenja v svečah in svetilkah« (Belostenec; ARj 
XVII, 705), šnajcar »priprava za čiščenje svetil« (Lika; 
ARj, l. c.) izposojeno iz bav. avstr. refleksa *Schnaizer 
za nvn. Schneuzer »priprava za ugašanje svetil«, tudi 
Lichtschneuzer »isto« in Lichtschniiuze »vrsta škarij za 
ugašanje svetil«, Lichtschnauze »isto« (Grimm, DTV 15, 
1326; 12, 891). Prvotno so poimenovanja označevala pri
pravo, ki je služila za čiščenje svetil, kakor je mogoče 
sklepati iz nvn. schneuzen, ki poleg »nos čistiti, osekniti 
se« po metaforičnem prenosu pomeni tudi »svetilo, od 
katerega kaplja, čistiti« (Pfeifer, EWD2, 1231). O bav. 
avstr. ai prek au iz srvn. iu Striedter-Temps, DLS, 18. 
Glej tudi šnajc. M. F. 

šnef (m.), g. šnefa »ptič rjave barve z dolgim klju
nom, baje podoben štorklji« v jnotr. šnif (Kilovče; Rig
ler, Jnotr. gov., 107), polj. šnef »vrsta vodne ptice« (Škr
lep, 58). 

Tako kot hrv. šnef »Scolopax« (Belostenec; ARj XVII, 
705) poleg šnep »isto«, šnev in šnjev (ARj, l. c.) gotovo 
mlado izposojeno iz nvn. Schnepf (m.) »Scolopax = 
kljunač«, tudi Schnepfe (f.) »isto«, srvn. snepfe (m.), 
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stvn. snepfa, ags. sneppa, kar se navadno povezuje z 
nvn. Schnabel »kljun«, srvn. snabel »rostrurn«, stvn. 
snabul »isto« (Kluge23, 736; Pfeifer, EWD2, 1231), češ da 
naj bi bila ptica poimenovana po svojem značilnem 
kljunu, prim. sin. sin. kljunač. V izposojo iz n. predlog 
po nepotrebnem dvorni Hirtz v ARj, l. c., ki meni, da so 
hrv. ornitonirni domačega onornatopejskega izvora. V n. 
je tako pri Schnepfe kot tudi pri fonetični varianti 
Schneppe (od tod dl. šnepa »Scolopax«; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1463) izpričan pomenski razvoj v »vlačuga, ci
pa«. Slednji pomen je bil verjetno prevzet tudi v sin., 
kakor priča polj. tvorjenka šnefanca »ženski spolni or
gan« (Skrlep, l. c.). K pomenskemu prehodu »vlačuga, ci
pa« : »ženski spolni organ« prim. pomen sin. pfzda. Glej 
tudi šnefati. M. F. 

šnefati, -am (v. irnpf.) »iskati, brskati« v črnovr. šnr 
fgt, npr. kuya šnt:fiiš tuad gkual?, in k temu šnif k 
»kdor se v vsako reč vtakne« (Tominec, 214). Nejasno; 
morda tako kot črnovr. š{fldiJrgt »študirati« (isti, o. c., 
216) nastalo po redukciji iz prvotne izposojenke *šnufa
ti, *šnufaš »vohati, vohljati«. Vendar je z e-jevskim vo
kalizrnorn tudi npr. p. dial. szneptuch »robec« ob sznup
tuch »isto« (Karlowicz, SGP V, 310, 309) iz n. *schnep
pen ('?) oz. schnuppen »vohati« in Tuch »krpa, cunja« ter 
gradišč. hrv. šnepav »smrkav« (Tornow, BD, 334). To do
pušča domnevo o obstoju n. denorn. glagola *schneppen 
oz. *schnepfen iz subst. v pomenu »nos«, kasneje 
»kljun«, ki se ohranja v nvn. ornitonirnu Schnepfe 
»kljunač«, srvn. snepfe »isto«, stvn. snepfa, srspn. snev
pe, niz. snip, snep, sorodnem z nvn. Schnabel (Kluge~3, 
73?). Sin. pomen se je razvil iz prvotnega »vohati«, 
pnrn. sin. vohljati, ki pomeni tudi »iskati, brskati ipd.«. 
Glej tudi šnqpati. M. F. 

šnekeselj (rn.), g. -na »naprava za pridelovanje suro
vega masla« (Bobovo; SLA). 

Osamljeno; verjetno mlada izposojenka iz nvn. ena
kopomenskega kompoz. *Schnee-kessel (< Schnee »sneg« 
+ Kessel »kotel«), ki ga dostopni n. slovarji ne evidenti
rajo, a ga je možno predpostaviti, ker stepano mleko 
asociira na sneg. Kornpoziturn je prvotno lahko označe
val kotel za stepanje snovi, ki so bile stepene podobne 
s~egu. K temu prim. nvn. schnee schlagen »beljak stepa
li, da bo podoben snegu«, od koder je sin. sneg stepati, 
sneg delati »iz beljaka snegu podobno snov pridobivati«. 
Glej tudi sin. trnač, pfnja, žlajkar. M. F. 

_šnerovec (rn.), g. *-vca »vezalka«, izpiričano le v 18. st. 
pn Gutsmannu: f hnierovez »Schniirlein, sadersniza, ve
silze, pervesiza, shnuriza«. 

Tako kot nižje pog. šnirnca »vezalka« < *šnirnica je 
izhodno *šniravec domača tvorba iz nižje pog. in dial. 
šnirati »vezati«, izposojenke iz n. denominativnega gla
gola schnuren »vezati« od Schnur »vrv, vrvica«, srvn. 
snuor »vrv, trak« (> sin. žnqra). Gutsrnannova oblika z 
razširjenim dolgim i v e pred r je zanimiva, ker kaže 
na dial. pojav, ki je nasproten dobro potrjeni zožitvi 
dolgega e v i pred r. Glej tudi žnqra. M. F. 

šnftloh (rn.), g. -a »Alliurn schoenoprasurn«, tudi šnft
lah, š:'ftling, šn{teljc, v 18. st. shnidvah poleg drobnjak, 
resamza »Schnmlauch« (Gutsrnann). Kakor p. dial. 
sznytloch, č. dial. šnitlik, šmitlik izposojeno iz n. 
Schnittlauch, koč. n. Schnitzloch, tirol. n. Schnittlach, 
stvn. snitilouh, sniteloh itd. (Striedter-Ternps, DLS, 221; 
Machek, JR, 265; Marzell, Wb. Pfln. I, 206). 
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[Stvn. snitilouh je kornpoz. iz snit »rez« k snidan »re
zati« in louh »luk«, ker se drobnjakovi listi režejo in na
to ponovno zrastejo. - M. S.) 

šnqbec (rn.), g. -bca »gobec, usta«; semkaj kornpoz. 
šnqbrc, -a »krcljaj po nosu« (Vodnik pri Cigaletu), v 18. 
st. shnoberz »Stirnnipel, talitrurn« (Pohlin), z drugim 
členom iz brcati, morda po haplologiji iz *šnobo-brc. 

Levstik, rkp. in po njem Pleteršnik II, 639, izvajata iz 
bav. n. Schnappen »isto«, kar je dvomljivo, saj za bav. 
-pp- ne bi pričakovali sin. -b-, pa tudi šn- je lahko iz 
schn- le v najmlajših izposojenkah. Zato se zdi verjetno 
izvaj~ti iz *čbnobbcb, tvorbe iz *čbnoba »štrleča ustnica, 
nekaj štrlečega« > šn<jba, o čemer glej dalje š<jba. M. S. 

šnqbrc (rn.), g. -a »tlesk po nosu«, pri Cigaletu, Wb., 
1082, šnobrec »isto« (po Vodnikovem rkp. gradivu) z 
oznako, da beseda ni domača. V 18. st. shnoberz »Stirn
nipel, talitrurn« (Pohlin). 

Tako kot nosobrc in nosoštrk »Nasenstiiber« (Janežič3, 
470) kornpoz. *šnobac-brc s sin. šnqbec (rn.), g. -bca 
»gobec, usta«. Prvotno gre torej za tlesk po ustih, gobcu, 
ne pa po nosu ali čelu, kot kažejo slovarski pomeni. Pr
vi del kornpoz. šnqbec je verjetno plod kontaminacije 
med domačim šqbec (rn.), g. -bca »človek z velikimi 
~sinicami; človek, ki rad šobo napenja« in mlado jzposo
jenko v rož. kor. šnqbal, g. -na »isto«, tudi šnqbevsal, g. 
-na »gobezdač« (Šašel, RNB, 121, 156) poleg starejše 
žnabelj. »ustnica«. K slednjemu prim. porn. šno5biil, g. 
-bla »kljun« (Lorentz, Wb. II, 477), dl. šnobol »ustnica«, 
šnobel »isto« in šnober, kar je izposojeno iz vzh. srn. 
labializirane variante Schnabl k nvn. Schnabel (Schus
ter-Šewc, HEWb., 1464, brez sin. in porn. gradiva). Mož
no pa je tudi predpostaviti sin. izposojenko *šnoba 
»ustnica« (in k temu s sin. -ac prestrukturirano šnobec), 
ki je bila sočasno z rož. kor. šnqbal izposojena iz ·bese
dotvorne predhodnice k nvn. Schnabel, prim. srvn. sna
be »rostrurn« in snabel »isto« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1021). 
Dalje glej š<jba, šnqbec in brcati. M. F. 

šnqpati, -am (v. irnpf.) »vohati, duhati; poizvedovati, 
povpraševati« (rož. kor.) in »tobak njuhati«. Tudi šnqfati, 
-a~ (v: irnpf.) _»vo~a~i. duhati« in »tobak njuhati« poleg 
»stikati, brskati« (mžje pog.; SSKJ IV, 1090), kar je raz
širjeno tudi v dial., prim. pkrn. šnofati, -an »vohati, voh
ljati, njuhati«, šnoftobdk »njuhanec« (Novak, Slovar2, 

148), polj. šn6fat »vohati, vohljati«, šn6fuc, šnufuc »nju
hane~« (Škrlep, 58), črnovr. šnuafgt »tobak njuhati« 
(T~rnmec, 214), bovško šnjit:fftf »stikati, vohljati«, 
šnJ6:fuwfc, g. -uca »njuhanec«, šnjit:fi, g. -ja »vohljač, 
vohun« (Ivančič, DSBG, 59), obir. kor. šn6:fat, -am 
»njuhati«, šn6:fuc »tobak za njuhanje« (Karničar, Obir, 
243). V 18. st. fhnopati, fhnofati »schnupfen«, fhnopar, 
fhnofavez »Schnupfer«, fhnopauza, fhnopauni tobak, 
fhnopovez »Schnupftobak« (Gutsrnann). 

Prim. hrv. šn8fati »njuhati, vohati«, šn6fak »peščica 
mrvica« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 404; tudi Trebar'. 
jevo, Bistrac v samoborskem kotarju; ARj XVII, 705), 
šnjofati »njuhati, vohati« (Visoko v Bosni; ARj XVII, 
706); Skok III, 406, navaja tudi hrv. šnopati, šnupati in 
za Zurnberak šnjofati »njuhati« ter tako kot Stried
ter-Ternps, DLS, 221, izvaja iz bav. avstr. schnopfen = 
nvn. schnupfen »(tobak) njuhati«. V izhodnem sin. oz. 
hrv. *šnofati (< bav. avstr.) in *šnufati (< nvn.) je bil 
rnedglasni -n- verjetno pod vplivom sln./hrv. njuhati de
loma preoblikovan v -nj-, alternacija -f-: -p- pa je ver-
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jetno posledica vpliva nvn. schnuppen »njuhati« ob 
schnupfen!schnopfen. Zaradi vzglasnega sin. in hrv. š-, 
ki kaže na izposojo po 13. st., je namreč malo verjetno, 
da bi alternacija -f- : -p- kazala na kronološko različno 
substitucijo, in sicer mlajšo s -f- ( < n. -pf-) ter starejšo 
pred 12. st. -p- (< n. -p-), kot meni Striedter-Temps, 
DLS, 31. Glej tudi šnupka, šnefati, žnji)fati. M. F. 

šnopniti, -am (v. pf.) »seči, zgrabiti« samo v obir. kor. 
zvezi Frincs pa za pit:qš šn6: pnu (Karničar, Obir, 316) 
»France pa je za puško šnopnik 

Domač nazalni prez. k izposojenki *šnopati iz bav. 
avstr. labializiranega refleksa k nvn. schnappen »zagra
biti, hlastniti«, srvn. snappen »isto«, kar je ekspresivna 
varianta k srvn. snaben »hiter in klopotajoč gib naredi
ti, grabiti, puhati« (Pfeifer, EWD2, 1227). M. F. 

šnops I (m.), g. -a »žganje« poleg šnops, g. šn8psa »is
to« in šn8pec, -pca (SSKJ IV, 1090), k slednjemu dem. 
šnopček, -čka; goriš. šnops (Štrekelj, Gorz., 391), črnovr. 
šnqps (Tominec, 214), notr. šntJQpJc (Zarečje; Rigler, 
Jnotr. gov., 47). 

Iz sin. zahodnega dial. območja je izposojeno trž. it. 
snopiz »žganje« (Cossutta, Parole d'origine slava, 229 s.). 

Sin. šnops je izposojeno iz bav. avstr. dial. labializi
ranega refleksa šnqps »žganje« za bav. avstr. Schnaps 
»isto« (Striedter-Temps, DLS, 221), kar je bilo izposojeno 
v hrv. šnlips »žganje«. Beseda Schnaps je bila v 18. st. v 
nvn. izposojena iz spn. snapps »manjša količina žganja; 
požirek žganja«, npr. enen snapps nemen »kozarček 
žganja spiti«, kar je sorodno z n. schnappen »pogoltniti, 
zajeti, zgrabiti«; pomen »žganje« se je razvi I z zožitvijo 
pomena »požirek (žganja)«, tj. »količina žganja, ki se 
lahko spije v enem požirku, v enem sunku, na en mah«; 
pomensko še nespecializirano je schnaps »udarec, 
mah«, npr. in einem schnaps zwei ding zusammen ... 
denken, noch werden sie in einem schnaps so gesund 
(Kluge23, 645; Pfeifer, EWD2, 1128; Grimm, DTV 15, 
1175). K temu prim. n. dial. sinonim wurf »žganje« 
(Grimm, l. c.) k werfen »vrečk 

Zaradi neobstojnosti vzglasne in izglasne konzonant
ne skupine -ps- v delu sin. dialektov je v -ps prišlo do 
interkalacije -t- in nastanka -pc, zato se je beseda ljud
skoetimološko naslonila na sin. tvorbe s suf. -ac < *-bCb. 
Enako interkalacijo zasledimo pri sin. dial. pčen[ca iz 
pšenica (Ramovš, Hgr. II, 182). Premalo je pri takih ob
likah sklepati le o naslonitvi na sin. suf. -Jc (tako Rig
ler, o. c., 173). Glej tudi šnops II. M. F. 

šnops II (m.), g. -a »igra navadno z 20 kartami, pri 
kateri zmaga tisti, ki prvi doseže 66 točk ali ima zadnji 
vzetek« (SSKJ IV, 1090). 

Prim. hrv. šnlips »vrsta igre na karte«, šniipsl »isto«, 
šnlipslati, -am »igrati to igro«, šnlipsati »isto«. Sin. obli
ka je bila izposojena iz bav. avstr. dial. labializiranega 
refleksa *šnqps (prim. sor. n. šnqpf, šnqppfn »vrsta igre 
s kartami, pri kateri mora zmagovalec nabrati 66 točk«; 
Kranzmayer-Lessiak, 138), hrv. pa iz *Schnaps, prim. 
avstr. n. Schnapsen, kar je sin. k Sechsundsechzig, 
schnapsen »to igro igrati«. Igra na karte naj bi bila s 
tem hudomušno poimenovana po avstr. n. schnapsen 
»žganje piti«, iter. schnapseln, Schnaps »žganje«, češ da 
je prav tako preprosta, kot je preprosto na mah spiti po
žirek žganja (Kilpper, Umgspr, 730). Glej tudi šn8ps I. M. F. 

šnupka (f.) »ščepec tobaka« (Janežič1 II, 431). Ker iz
gleda, da je to v sin. hapaks legomenon, je morda izpo-
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sojeno iz istopomenskega č. šiiupka poleg snupec 
(Jungmann, Sl. IV, 488), tudi šiiupati »njuhati; nosljati«. 
To je tako kot p. sznupa »nos« (zaničljivo), sznupac »to
bak njuhati« (tudi snufac »isto«), sznuptuch, szneptuch 
»robec« (Karlowicz, SGP V, 310, 309), pom. šnupka 
»ščepec tobaka« (Lorentz, Wb. II, 477) izposo~eno iz 
nvn. dial. schnuppen »vohati, njuhati« (Machek , 618), 
Schnupptabak »tobak za njuhanje«, kar je sorodno z 
nvn. schnupfen, Schnupftabak. Dalje glej tudi šni)pati. 
M.F. 

šqba (f.) »ustnica« in »usta z debelimi, naprej štrle
čimi ustnicami, zlasti iz užaljenosti, prezirljivosti ali za
radi priprave na jok, pri psih kot opozorilno znamenje«, 
»ustje, rilček pri posodi«, npr. latvica s šobo; »naprej sto
ječi rob pri čevlju«, »kos lesa, ki ga čevljar drži na kole
nih«; Pleteršnik navaja še vzh. štaj. pomen »Handleder 
(der Schuster), nakveder, naročnjak«; dem. šijbica, subst. 
šqbec, -bca »človek z velikimi ustnicami; človek, ki rad 
šobo napenja«, adj. š(jbast, šoblit, -dta »dicklippig, dick
maulig«, v. šijbiti se, -im se (impf.) »potiskati ustnice 
naprej, usta na jok zbirati, kujati se«, šobdčiti se, -ličim 
se (impf.) »usta na jok zbirati« (Branik); tudi čijba »šo
ba« (bkr., štaj., pkm.), goriš. »štor, parobek«, pkm. čoba 
»ustnica«, pl. čobe »usta, gobec« (Novak, Slovar2, 30), 
prleš. čoba »ustnica« (Greenberg, SJ/SLS II, 137); dem. 
čijbica, adj. čijbast, čoblit, -dta »šobast«, v. čobefti (impf.) 
»imeti odprta usta, prodajati zijala, lenariti«; tudi čuba 
»šoba« (bkr.), adj. čubast »šobast«, subst. čubdk »človek z 
velikimi čubami«, v. čubiti se (impf.) »šobiti se«, čubefti, 
-[m (impf.) »čepeti, ždeti«; v 17. st.: en Shushter ... Je je 
bil resjesil, inu papade sa shobo ter sheno sazhne ome
tat, inu goslat (Janez Svetokriški), v 18. st. shoba poleg 
»Grof3maul, labio, labiofus« tudi »Klopfholz der Schus
ter, mateola, tudes« (Pohlin). 

Prim. hrv. kajk. čube, čobe (pl.) »velika usta«, pri Vol
tiggiju »šoba«, čuba »ustnica« (Belostenec, Jambrešič). 
Nejasno. Izposoja iz n., prim. prus. n. een Schiibbchen 
ziehen »našobiti se« (tako Štrekelj, Lwk., 62) se iz areal
nih in fonetičnih razlogov ne zdi verjetna. Zaradi sin. 
dial. šn(jba »usta z naprej štrlečimi ustnicami«, pri Se
liškarju, Tržaška cesta, 37 kričava šnoba, pri Pleter
šniku šni)bec, -bca »gobec, usta« (kar ne more biti iz 
bav. n. Schnappen »isto«) je treba morda rekonstruirati 
*čbnoba »nekaj štrlečega«, kar utegne biti abstr. iz neke 
adj. tvorbe, sorodne z lit. kinJ »suho, višje mesto v moč
virju«, lot. cine, cil;ia »kup«, cinata »kup, vzpetina v 
močvirju«. Tudi č. čneti, čniti »štrleti, moleti« je lahko 
denom., kar sicer pojmujejo kot glagol doseženega stanja 
subjekta k *četi, *čbnQ (Vaillant, Gr. comp. III, 193, 383; 
SP III, 313). Druga besedotvorna motnost za *čbnoba je 
domnevanje deverb. tvorbe iz *čbneti tipa *gonoba +
*gonobtti. Fonetični razvoj *čn- > šn- je pričakovan, v 
č- in š- pa brez vzporednic, verjetno ekspr. Poskus raz
lage zato ni zanesljiv, zlasti še, če upoštevamo, da je -n
lahko tudi sekundaren, ekspresiven, prim. tako žnubelj, 
znubelj iz zubelj. O drugih možnostih glej č(jba l. M.S. 

šobar (m.), g. -ja »strgalo, radula«, samo v 18. st. sho
bar, -ja »Schabmesser, radula« (Pohlin), fhobar 
»Schabmesser« poleg fhobovez » ftrugavez, ftrugar, 
Schaber« in »odertnik, Leutschinder« (Gutsmann). 

Prevzeto iz n. Schaber »strgalo« poleg »strgar« in »iz
koriščevalec«, kar je nomen agentis > instrumenti od 
schaben »strgati, praskati, brusiti«, prevzeto v sin. v 18. 
st. fhobam »schabe« (Gutsmann), kor. obir. šoblati, 3. sg. 
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dial. šo:ble »strgati« (Karničar, Obir, 156). Od tod cgn. 
po poklicu Šobar< n. cgn. Schaber, ki poleg Drechsler 
pomensko ustreza sin. Strugar, Strgar. Glej tudi šobati. 
M.S. 

šobati, -am (v. impf.) »strgati« v rož. kor. šqbatiJ, -am 
(v. impf.); sem pušqbinja (n.) »zadnja jed«, pušqbva (f.), 
g. -ble »strgalo« poleg »zadnji otrok v zakonu« (vse rož. 
kor.; Šaše), RNB, 121) < *po-šob-l'a, obir. kor. šo:ble (3. 
os. sg.) »strgati«, uš6:bat, -am!-lem »ostrgati« poleg »co
ire«, pušo:bli (m.), g. -ja »najmlajši otrok v družini« 
(Karničar, Obir, 156, 202, 216) < *po-šoblejb. V 18. st. 
shobar, -ja »Schabmeffer, radula« (Pohlin), f hobam 
»lchabe«, fhobar »Schabmeffer«, fhobovez »Schaber, 
fhkerblauz, derkavez, fhkerblar, ftrugavez, ftrugar« 
(Gutsmann). 

Mlado izposojeno iz bav. avstr. labializiranega reflek
sa za nvn. schaben »strgati«, Schaber »strgalo«, srvn. 
schaben »strgati«, stvn. scaban, ags. scaban »isto«, sca
van, got. scaban »rezati (o laseh)« (prim. še nvn. den 
Bart schaben »brado briti«), stnord. skaja iz germ. 
*skaba- »strgati, rezati«, kar je sorodno z lat. scabere 
»praskati, strugati, čohati«, lit. skobti, skobiu »dolbsti«, 
skabyti, skabu »trgati, rezati« in psi. nomenom instru
menti *skobl'b npr. v sin. sk9belj (Kluge23, 707 s.), vse iz 
ide. baze *skabh- »praskati, strgati« (LIV, 496 s.). 

N. pomen »rezati, odirati« se ohranja v Gutsmanno
vih glosah fhobati »Leute scheeren« in k temu fhobo
vez »Leutfchinder«. Glej tudi šobar M. F. 

šoberholc (m.), g. -a »skladovnica lesa«. Izpričano le v 
16. st. pri Megiserju z oznako, da je beseda znana na 
Kranjskem: fchoberholz »ftrues lignorum, meta; ein 
holtzbeige, scheiterhauff«. 

To je mlada izposojenka iz n. dial. *Schoberholz, kar 
je zloženo iz nvn. Schober v tirol. n. Schober »kup« 
(Schopf, TI, 642), srvn. schober »isto«, denom. v. scho
beren »kup delati«, schuberen »isto« (Lexer, Mhd. Wb. II, 
765) in nvn. Ho/z »les«. M. F. 

šoc (m.), g. šoca »ljubi, ljubimec« v pkm. šoc, g. -a, 
šoca (f.) »ljuba, ljubimka«, v. šockati se, -an se (impf.) 
»ljubimkati« (Novak, Slovar, 108); v nar. pesmi pogosto 
šocelj (m.) »ljubček« (Štrekelj, SNP I, 324, 647 ss.), kar je 
znano v pogovorni rabi in tudi v dial., npr. goriš. š6cl' 
»isto« (isti, Gorz., 397); toda rož. kor. š9cej (Šašel, RNB, 
121) je tako kot rož. m9žej k m9ž domače tvorjeno z 
dem. suf. -ej < *-ejb iz izhodnega sin. *šoc. 
, Prim. hrv. kajk. šoc (m.) »ljubi«, šoca (f.) »ljuba« 

(Zumberak; Skok, HDZb I, 1956, 222), soc (m.), f. soca 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 407) in domače tvorjeno 
šocika »isto« (Slavonija, Lika). Oboje izposojeno iz bav. 
avstr. labializirane oblike za Schatz »ljubi« in k temu 
dem. Schiitzelein »ljubček«, dial. nepreglašeno šqtsiJI »is
to« kot vir za sin. pog. in dial. šocelj, g. -na »ljubček« 
(Skok III, 378; Grimm, DTV 14, 2278; Striedter-Temps, 
DLS, 221). Pomen »ljubi, ljubček« se je v okviru nem
škega subst. razvil iz primarnega »zaklad« iz zvez tipa 
mein Schatz. K temu prim. z enakim pomenskim razvo
jem it. tesoro »zaklad« poleg tesoro mio »ljubi moj«. Glej 
tudi šac. M. F. 

šqder (m.), g. -dra »gramoz, grušč« (SSKJ IV, 1091), v 
slengu tudi »drobiž, manj vredni kovanci«, gor. š9der, 
črnovr. šf13dgr (Tominec, 214), cerklj. 'šudiJr (Kenda-Jež, 
Gradivo), jnotr. šf1d3r (Rigler, Jnotr. gov., 46), rez. šodgr, 
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g. šodarja (Steenwijk, SDR, 316), dol. šuQdiJr, pkm. š6u
der (Novak, Slovar2, 148). 

Kakor hrv. šoder prevzeto iz bav. n. Schoder »gra
moz, grušč«, star. »razvalina, podrt zid« (prim. pri 
Gutsmannu n. Schoder »kupez podertega sida«), v ro
kovnjaškem žargonu tudi »drobiž« = nvn. Schotter 
»gramoz« (iz tega je č. šutr »isto«) k schutten »stresati, 
sipati« (Striedter-Temps, DLS, 221; Kluge22, 652). Glej 
tudi šuta. M. S. 

šofit (m.), g. -a »podstrešje«, tudi šujft »isto« (Jelša
ne), z domačim vrinjenim nazalom šonjit (Hrušica; 
Rigler, Jnotr. gov., 103 z op. 8), tolm. šumjid (Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 185), šenjed (Tolminske Ravne; 
Dolini Tolminke in Zadlašce, 196); tudi čujit (Skadan
ščina; Rigler, o. c., 103 z op. 8), z redukcijo prvega zloga 
goriš. čiJjit (Štrekelj, Gorz., 398) poleg šo'jito (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 123); šujito (slovenska Istra; Tomšič, Noč 
je moja, dan je tvoj, 239). 

Oblike z vzglasnim š- so tako kot hrv. šojlf »pod
strešje« (Buzet, Sovinjsko polje), čak. šuj't't »isto« (Brusje 
na Hvaru; Dulčic, HDZb VII/2, 1985, 685) iz rom., prim. 
ben. it. sojito »podstrešje«, furl. sojit, sujit »isto«, it. 
knjiž. sojjito. Izhodišče rom. leksema je vulg. lat. ptc. 
pf. *sujftctus »dodan, pridan« k lat. sujjigo, -ere »pri
dati, od spodaj dodati« in k temu ptc. suj jixus, ki je 
izhodišče internacionalnega slovničnega termina sujiks 
(m.) »pripona«, n. Suj jiks itd. (Skok, III, 357; Mende, 
RLS, 55; Battisti-Alessio, 3524). M. F. 

šqja I (f.) »Garrulus glandarius«, dial. š9ga, ž9ga 
(Slovenj Gradec), s9jka, š9jka, š9jec (m.), deloma tudi 
kot ime za druge ptice, npr. sin. planinska s9jka »Fregi
lus graculus«, celo kozje ime (Krn). V 16. st. shoja 
(Dalmatin), v 18. st. fhoya, fhoga, pfhoga (Hipolit), 
sh6ga »Picus cinereus« (Pohlin), fhoga »RuBhaher, Ha
her Vogel« (Gutsmann). Obliko š9ga skuša razložiti 
Ramovš, Hgr. II, 169, kot obratni proces -ge-, -gi- v -je-, 
-ji-, npr. noga, g. nojf; tako po g. š9je nom. š9ga. Ker je 
tudi csl. soja, r., ukr., br. sojka enako kakor p. sojka, č., 
gl. soja, sojka, hrv. šojka, je težko uskladiti pestrost di
al. oblik, kot je ukr. džoja, zhoja, sbh. svojka, šajka, 
švojka ipd. Iz slov. jezikov je kor. n. Tsahoie in štaj. n. 
Tschei. Tudi madž. je poleg szajko tudi zajko, rum. gai
{a in zai{a, celo turš. soyga. Zato je mogoče dvomiti v 
enotno izhodišče *soj-, prevoj k *si- »sijati«, kot domne
va večina avtorjev (Miklošič, 313; Mladenov, 597; Vas
mer II, 705), mogoče je misliti tudi na onomatopejo (č. 
sojokat »o šojinem glasu«), tako Skok III, 301. Dokaj ne
gotovo primerja Machek2, 566, stvn. hehara, n. Hiiher, 
pranord. *haigra. 

[Zanimivo je v Kropi meš9ga »šoja« (Škofic, SJ/SLS 
III, 151), verjetno iz ma- »nepravi« kot v macesen, mak
len. - M.S.] 

šqja II (f.) »deska, s katero privzdigne krovec slam
nato streho, da zamaši luknjo« v črnovr. šuiJjf (Tominec, 
214). 

Verjetno izposojeno iz furl. refleksa za it. soglia 
»prag, polica«, ben. it. soia »podstavek pri sodu« iz lat. 
solea »podplat«, kar je sorodno s so/um »spodnji del ka
ke stvari« (Battisti-Alessio, 3529). Glej tudi švoja. M. F. 

šok (m.), g. šoka : jata« v rož. kor. šiJq, g. š9qa, npr. 
šiJk tic » jata ptic« (Sašel, RNB, 121); tudi pri Murku I, 
584: fhok, g. fhoka »ein Haufe, eine ziemliche Menge«, 
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npr. fhok ljudi, in Janežiču1 II, 431: šok »Haufe; eine 
ziemliche Anzahk V 18. st. fhok »Schock, fhop« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. čak. šok »mnogo« v zvezi ima cel šok d'ice 
(Duga Resa in Karlovac; Perušič, Čak. rič II, 1986, 63). 
Izposojeno iz srvn. schoc, schock (m.) »kup, šop«, kot n. 
»količina 60 stvari, npr. kovancev, jajc ipd.«, npr. ein 
schock eier »60 jajc« (Lexer, Mhd. Wb. II, 765), nvn. 
Schock (n.) »kopa, 60 kosov«, stsaš. skokk »60 kosov«, 
srspn. schok »kopa snopov; 60 kosov«, niz. schok »60 ali 
20 kosov«, agl. shock »kopa, kopa snopov«, kar je vari
anta z s-mobile k n. Hocke (f.) »kopa snopov žita«, srvn. 
hocke »isto« in sorodno z lit. kduge »ku~ sena«, lot. kau
dze »kup« (Kluge23, 739; Pfeifer, EWD , 1235). Prvotno 
je zah. germ. *skoka- označevalo »kup (snopov)«, iz ra
be, da se je v kup navadno postavljalo po 60 snopov, je 
leksem začel služiti tudi kot količinska oznaka za 60 
enakih enot. Podoben pomenski razvoj izpričuje npr. 
tudi slov. *kopa »kup, kopica«, prim. sin. rož. kopa »60 
snopov«, prim. pet qup snopov »5 x 60 snopov« (Šašel, 
RNB, 55), vendar tudi »eine Zahl von Vier« (Murko 1, 
140). M. F. 

šqkec (m.), g. -kca »kdor se ukvarja z nakupovanjem 
za koga drugega«, npr. pri Mišku Kranjcu Sokci - ti 
rečem, ki bi bilo bolje, da hodijo po sejmih in živino 
nakupujejo (štaj.; SSKJ IV, 1091). Sem Šokci (m. pl.) 
»ljudski naziv za prebivalce najsevernejšega dela Bele 
krajine okoli Semiča« (Ramovš, Zbrano delo II, 24, 488), 
od tod zveza šokarski govor »severni belokranjski go
vor« (isti, Hgr. VII, 136). 

Čeprav se sin. oznaka nanaša na avtohtono slovensko 
prebivalstvo v severnem delu Bele krajine, je gotovo v 
zvezi s hrv. Šokac, g. -kca »naziv za ikavske Hrvate sta
roselce v Slavoniji, Baranji, Bački in Bosni (na nekda
njem območju Turkov)«, »naziv, s katerim pravoslavni 
Srbi imenujejo katoliške Hrvate«, Šokica (f.) »isto«, prvič 
izpričano l. 1663 za Šokce v Bosni; v apelativni rabi na 
istem območju »preprost človek (v odnosu do gospode), 
kmet«, npr. Kad je divojka vec šesnaest godina ... ona 
onda obično ima momka, iznim koja se diže na veliko, 
pa veli, da ne ce šokca (Otok v Slavoniji); Brodani zovu 
tako svakoga seljanina, denom. v. šokčiti (se), šokčTm 
(se) »postajati Šokec«, toda šoketati, šokecem »govoriti 
kot Šokec, tj. ikavsko« (ARj XVII, 710 s.). Iz hrv. je 
madž. sokdc »pripadnik katoliških Hrvatov na južnem 
Madžarskem«, prvič izpričano l. 1799 Sokacz (EWU, 
1343). Nejasno; Skok III, 407, je pritegnil rum. 1odca{ 
»zbadljiva oznaka za mestno oblečene zahodne Evropej
ce, posebno Nemce«, 1oca{ie (adj.) »nemško«, 1oca{esc 
»isto« (oboje zbadljivo; Tiktin, Wb., 1449, 1451), češ da 
naj bi se ta oznaka sekundarno prenesla na Hrvate. 
Hkrati opravičeno zavrača Katančičevo izvajanje iz be
sedne zveze šljivov sok (citirano po Skoku, l. c.), pa tudi 
Vukovo povezovanje z it. sciocco »neumen, nor«. Izvaja
nje tega jslov. dialektičnega termina za oznako avtohto
nega prebivalca, ki govori drugače od priseljencev ('?), iz 
alb. shoq »tovariš, kolega« < lat. socius »isto« (Truhelka, 
Nada V, 1903; citirano po Skoku, l. c., oz. Mažuraniču, 
Prinosi, 1429) je Skok, l. c., zaradi črnogor. cgn. Šoc za
vračal, enako tudi tudi Škaričevo fonetično dvomljivo 
izvajanje iz n. Sachsen. Morda je jslov. dial. *šokk& de
verbativni nomen agenti s tipa * pev&cb, *s'iv&cb jslov. 
glagola *šokati, *šokiiš& v hrv. šokat, -am »neresno go
voriti« (Dubrovnik), šoketati, šokecem »govoriti kot So-
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kec, tj. ikavsko« (ARj XVII, 710 s.), črnogor. š6kati, š8-
kiim »psovati« (Vujičič, Rječnik, 139), ki je verjetno tako 
kot pom. denom. v. vJšokUovac »zmerjati« (Lorentz, Wb. 
III, 478) po ekspresivizaciji vzglasnega s- v š- nastal iz 
*sokati (➔ *sok-ota-ti = sin. sokotdti »ropotati«, 
*sok-otati = sin. soktdti »v dvoje se pogovarjati«, sohtdti 
»od razburjenja hitro govoriti«), prim. črnogor. sokiiti se 
»rogati se, sramovati se«, kar je sorodno z lit. sakyti »re
či, pripovedovati«, lot. sacit, saku »reči«, lit. sekti, seku 
»reči, pripovedovati«. Hrv. glagol šoketati, šokecem »go
voriti kot Šokec, tj. ikavsko« namreč ne kaže tako kot 
hrv. šokčiti (se) »postajati Šokec« na izpeljavo iz hrv. 
Šokac, ampak je zaradi izostanka palatalizacije ne
dvomno ekspresivna deverbativna tvorjenka od *šokati 
+- *sokati »govoriti«. Glej tudi sokotdti. M. F. 

šqla I (f.) »schola«, zilj. šfil,!a, šuJla (Grafenauer, 
Razpr. ZDHV 1, 365), jnotr. šuta, šyla (Rigler, Jnotr. 
gov., 46), pkm. š6ula (Beltinci; Novak, Slovar, 108), tudi 
šk9la »isto«; črna šola »magija« in »vmesna šola med 
nekdanjo šestletno gimnazijo in univerzo« (prim. hrv. 
crna škofa »mesto, kjer so klicali duše umrlih, teologi
ja«, srvn. swarzkunster, lat. nigromanticus »črni mag«), 
na Vrhniki enajsta šola »pridobivanje življenjskih izku
šenj« (po Cankarju prešlo tudi v knjiž. jezik), ker je bilo 
pod F. Jožefom do nove maše potrebno le deset let šola
nja (Levstik, Zbrani spisi III (1892), 296); v 16. st. shula 
»schola« (Megiser), v 17. st. Jota »fcola« (Alasia), shula 
(Janez Svetokriški), v 18. st. shola (Pohlin), fhula »Schu
le« (Gutsmann); izv. š9lar, š9lec »učenec«, š9lnik 
»Schulmann«, adj. š9lski, v. š9lati (impf.), izš9lati (pf.), 
cgn. Šolar, Šofer, mtpn. Črna šola, Na šul, Šolarica. 

Prevzeto iz srvn. schoule »šola« (Grafenauer, l. c.; 
Striedter-Temps, DLS, 221) < stvn. scoula < lat. schola 
(vulg. lat. scola) »šola, nauk« in »učena razprava«, kar je 
izposojeno iz gr. crxo,:rj »prosti čas, počitek, kar kdo dela 
v prostem času, predavanje, pogovor, šola« (Kluge17, 683; 
Walde-Hofmann II, 493). Sin. š9lar je iz srvn. schuola?
re < srlat. scholiirius »šolski, učen, dijak«, sin. š9lmašter 
»Schulmeister«, dial. šumaštr (Borovnica), šijmaštr (Ta
cen), v 16. st. shulmaifter pa iz srvn. schuolmeister. V 
ostalih slov. in bal k. jezikih, razen v luž. šula, je beseda 
prevzeta iz srlat. brez n. posredovanja, npr. sbh. škola, 
star. tudi skuta, r. šk6la, alb. shkolle. M. S. 

šqla II (f.) »oteklina v človeški ali konski čeljusti«, pl. 
š9le »neka konjska bolezen«, pkm. ski1la »krasta, izpuš
čaj«, šula »bula« (Novak, Slovar2, 134, 153). 

Izposojeno iz srvn. schi1le »oteklina pri konju (verjet
no na dlesnih)« (Štrekelj, Lj. zvon 1889, 294; Stried
ter-Temps, DLS, 221, Bezlaj, Radovi AN BiH XXXV, 
89). Verjetno drugega izvora je sin. skuta »tvor, ulje, 
gnojen ogrc«. Štrekelj, l. c., dopušča možnost, da je srvn. 
schi1le prevzeto iz slov. *skuta, glej skuta, škulja. M. S. 

šqlen (m.), g. -lna »čevelj«, zlasti »ženski čevelj (brez 
jermenov ali vezalk)«, tudi š9lin, -a, dem. š9lenc, -a, š9-
lenček, -čka, šijlnič, -a, š9linec, -nca; v 16. st. fholen 
»calceus« (Megiser), v 17. st. shulin (Janez Svetokriški), v 
18. st. ša širno fhulini »mulleus«, fhulin »calceus« in 
»decempeda«: ena fhiba, paliza, ali fhtanga prou def
fet fhulinou dolga (Kastelec-Vorenc), fholin »Shuh« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. schuochlin »čeveljček«, dem. od 
schuo(ch) »čevelj« < pgerm. *skoha-, prim. got. skohs, 
stnord. sk6r, ags. scoh, stfran k. skoch »isto« (Kluge22, 
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655). V besedi, ki je prevzeta kot ši)lin (varianta z -len, 
g. -lna je produkt moderne vokalne redukcije), se srvn. 
suf. -lin ohranja in ne reducira v -lj, g. -ljna zaradi po
goste rabe pl. na -l(i)ni. M. S. 

šonati, -am (v. impf.) »prizanašati«, goriš. šu6nat »is
to« (Štrekelj, Gorz., 491). V 16. st. shonati »parcere« (Me
giser), v 18. st. Je fhonati »indulgere, parcere« (Kaste
lec-Vorenc), shonati »schonen, sanefti, persanefti, sane
fhuvati, habati« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. šonati se, -am se »paziti se, čuvati se« 
(Habdelic, Belostenec), šonati se »čuvati se« (Ozalj; Te
žak, HDZb V, 1981, 404) izposojeno iz nvn. schonen 
»čuvati, varovati; prizanašati«, refl. »paziti se, gledati 
nase«, srvn. schonen »pazljivo ravnati, obravnavati, ču
vati« (Striedter-Temps, DLS, 222; Skok III, 407), stvn. 
sconen »krasiti«, kar je denom. od stvn. sconi »lep, mil«, 
srvn. shcen(e) »isto«, nvn. schon (Kluge22, 651). Pomen 
»čuvati, varovati; prizanašati« se je torej razvil iz prvot
nega »lepo delati«. M. F. 

šop I (m.), g. šopa »skupek (npr. cvetlic, trave, slame, 
las, perja ipd.)«, dem. šopek (m.), g. -pka, tudi šopek, g. 
šopka in k temu po izgubi občutka za dem. funkcijo od 
tod tvorjeno šopč1č, g. -fča, adj. šopast, f. -a, tudi šopat, 
f. -dta; denom. v. ši)pati, -am (impf.) »perje obirati kaki 
žjvali« (bkr.), z refleksivom se »guliti se (o kokoši)« 
(Zabja vas pri Novem mestu, ,Srednja vas pri Črmošnji
cah, Metlika, Dragatuš; BADZ 1, 50), brez se tudi »za
klanemu poparjenemu prašiču ščetine puliti« (Lašče); 
sem fit. šopulja (f.) »Agrostis (= Apera) spica venti« 
(Pleteršnik II, 641, po Cigaletu, Wb., 1899, ta pa po Me
dvedovem rkp. gradivu; Piskernik, Ključ2, 340) po zna
čilnem metlastem klasju, prim. n. Meddel »Apera spica 
venti« iz slov. *metolii (Marzell, Wb. Pfln. 1, 353). 

V slovarjih od 16. st. dalje v pomenu, ki je danes 
znan v standardni leksiki, izpričano le l. 1851 pri Janeži
ču1 II, 431: šop »Schopf«, šopek, g. -pka »Pinlel; Bti
fchel«, toda šopa »Schaar«. V slednjem pomenu je šop 
zabeleženo v 18. st. pri Gutsmannu: fhop »Rotte, zheta, 
banda, verfta; Schaar, mnoshiza, trupa, mnofhtvu; 
Schock«, fhop na fhop, fhopnu »rottenweife«, fhopati 
»rotten, verftiti, sdrushiti« (Gutsmann). Tako kot gradišč. 
hrv. šop (m.) »(lasni) čop« (Tornow, BD, 334) po 13. st. 
izposojeno iz srvn. bav. refleksa *schoup za srvn. 
schoub »šop, sveženj«, zlasti »sveženj slame«, stvn. scoup 
»snop; sveženj slame«, nvn. Schaub »snop, otep«, kar je 
tako kot ags. scof »snop, sveženj« iz zah. germ. *skaufa
(m.) in morda sorodno z nvn. Schopf »(lasni) čop«, srvn. 
schopf »isto« (Kluge22, 626). Ustrezni f. k srvn. scoub, 
srvn. bav. *scoup se ohranja v sin. ši)pa »snop urejene 
slame za prekrivanje streh«. Izposoja sin. šop iz n. 
Schopf kljub Striedter-Temps, DLS, 108, zaradi fonetič
nega razhajanja sin. -p- : n. -pf- ni verjetna. Na ožitev 
pomena je verjetno vplivala domača beseda čup iz slov. 
*čupo »čop« (prim. r. čup »čop« in čub »isto«), kar je že 
zgodaj povzročilo nastanek hibrida čop, cgn. Čop. Glej 
tudi ški)pa I, ši)pa, šop II in čop. M. F. 

šop II (m.), g. -a »ožji in krajši deli ob straneh strehe« 
(Drašiči, Savinjska dolina; Barle, LMS 1893, 34). Cigale, 
Wb., 1846, navaja po Vodnikovem rkp. šop »Walm«. 
Znano v obir. kor. kot š:>p, w šo: p »trikotna strešna po
vršina nad zatrepom« (Karničar, Obir, 244); sem ši)pni
ca (f.) »letev na robu slamnate strehe, na katero se pri
trdi slamovina«. 

92 šopiriti 

Pomensko najbližje je hrv. šopnica »dve poševno 
skupaj zbiti deski, ki se jih pribije na sleme« (Lika), šo
piti, šoplm »tako zbite deske postavljati na streho« (Lika; 
oboje ARj XVII, 715). Nejasno. Pomensko morda specia
lizirano iz prvotnega *šop »snop slame za prekrivanje 
streh«, ki je bil sočasno s sin. ši)pa »isto« izposojen iz is
te srvn. bav. predloge *schoup, srvn. scoub, nvn. Schau
be kot sin. šop, g. šopa »čop, šop«, čeprav se zaradi sin. 
sin. zatrep, zaboj zdi, da bi bila to lahko domača bese
da iz *svopo »sunek, udarec ipd.« in sorodna s sin. v. 
šopniti »suniti, udariti« < *svop-nq-ti. Glej tudi ši)pa II, 
ški)pa I in šop /, pa tudi šopniti. M. F. 

šqpa I (f.) »lopa, kolnica«. Navaja Pleteršnik II, 640, 
iz Levstikovih Rokovnjačev. Izpričano tudi pri Murku 
II, 599: fh6pa »Schoppen, prihramba, huta«. 

Prim. ukr. šopa »lopa z dvema, redkeje tremi stenami 
za hranjenje voz in orodja« (Grinčenko, Sl. IV, 508), p. 
szapa »lopa, kolnica, drvarnica«, č. šopa, šopka, šopna 
»kolnica«, slš. šopa »pristrešek za shranjevanje sena ali 
slame«, kar Machek2, 618, brez sin. gradiva, izvaja iz n. 
dial. Schoppen »Schutzdach, Scheuer« (18. st.) oz. Schop
pe »isto« (17. st.). To je v nvn. prevzeto iz srn., spn. 
Schoppe, srspn. schoppe. Za mlajšo izposojo govori 
vzglasni š-, zato Miklošičevo izvajanje iz srvn. schopf, 
schopfe »poslopje brez pregradnih sten, skedenj; pred
prostor« (SEW, 341, z napačno oznako, da gre za stvn. 
oblike) ne prepričuje tudi zato, ker bi se srvn. pf v sin. 
že substituiral s f (Striedter-Temps, DLS, 31). Dalje glej 
šupa. M. F. 

šqpa II (f.) »snop urejene slame za prekrivanje streh« 
(vzh. dial.; SSKJ IV, 1094; Pleteršnik II, 640), prim. 
pkm. šoupa »snop slame«, npr. šoupe delajo za strejo 
(Novak, Slovar2, 149), izpričano pri Murku I 584: Jhbpa 
»snop slame«. 

Po 11. st., ko je stvn. sk že prešel v sch, stvn. ou pa še 
ne v au, izposojeno iz stvn. predloge *schoup(e) iz scoup 
oz. *scoupe, ki se ohranja v sin. pred 11. st. izposojenim 
sinonimom ški)pa (Striedter-Temps, DLS, 219). Dalje glej 
ški)pa I. M. F. 

šqpati, -am (v. impf.) »gačiti, polniti«, »krmiti s poti
skanjem hrane v kljun«, »pretirano hraniti«, pf. naši)pa
ti (SSKJ IV, 1094; II, 1005), pkm. šopati, -an »pitati, ba
sati« (Novak, Slovar2, 148). 

Tako kot hrv. šopati, -i'im »s potiskanjem hrane v 
kljun krmiti gos, puro, da se odebeli«, gradišč. hrv. šo
pati »isto« (Tornow, BD, 334) izposojeno iz n. schoppen 
»pitati (o živalih)«, srvn. scoppen, schopfen »tlačiti, pol
niti«, kar je intenz. k nvn., srvn. schieben »suvati, rini
ti«, stvn. skioban »isto« (Skok III, 407; Kluge22, 651). 
M.F. 

šopiriti, -irim (v. impf.) »strliuben, ostentare«, š. se 
»bahati se«, tudi čopfriti (se), čepefriti (se), čepfriti (se), 
ščeperiti se, ščepefriti se »isto«, pf. na-, raz-š/č., subst. 
šopirec, šopirnež, šopirnik (m.), šopirnica (f.) »važič(ka), 
gizdalin(ka)«, adj. šopirljiv. 

Prim. sbh. šepfriti se, šepTrTm se, šepuriti se, šepurTm 
se »bahati se«, čeperak »mala ped«, mak. čeperok, čepo
rok »isto«, čeperest, čeporest »rogovilast«, topori »šopiriti 
se«, blg. ptrša se poleg perča se, perja se »šopiriti se«, 
dial. čop'era sa, čopera sa »šopiriti se«, r. šeperit&sja, 
čepurit&sja, čepyžit&sja, ukr. čepuryty, -jš »urejati, po
spravljati, lepšati, zaljšati«, br. čepuricca poleg r. topo
rft&(sja), topjrit&(sja), toporščit& »razpirati, čeperiti«, br. 
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tapyrycca »šopiriti se, čeperiti«, r. pyritb »šopiriti«, csl. 
raspyriti »razširiti, narazen dati«, p. czupurzyc sie »na
pihovati se, peteliniti se«, č. čepyfiti se poleg poufiti se 
»napihovati se«, vzpoura »upor, punt«, slš. čeperit' sa, gl. 
šepjeric, dl. šeperiš (Miklošič, 32, 269). Sorodno je lit. 
purti, purstu, paru »zrahljati se (o zemlji), našopiriti se, 
skuštrati se, nabrekniti«, purti, žem. išpurti »našopiriti 
se«, lot. izpurt »isto«. Psi. *čepyriti, *topyriti je z ekspr. 
prefiksoma tvorjeno iz *pyriti »pihati«, kar se ohranja 
npr. v sbh. piriti, pirTm »pihati« (Trautmann, BSW, 232; 
Machek2, 98; Fraenkel, 674 s.; ES IV, 55). V jslov. se je 
ta osnova večkrat ljudskoetimološko pomešala s * pero 
»penna«, kar je v sin. dial. omogočeno tudi zaradi pre
hoda ir > er. V sin. poleg tega zasledimo tudi ljudskoe
timološko naslonitev na šop, čop »Quaste, Zopf«. Psi. 
* pyriti, * puriti »pihati« je verjetno z ekspr. sufi ksom 
tvorjeno iz ide. onomatopejskega korena * pu(H)-, 
*pol}(H)- »pihati, napihovati«, prim. z r-jevskim sufik
som še lit. pure »šop, čop«, brez njega še sti. phuphusa
»pljuča«, pupphula- »pihanje«, arm. (h)ogi »sapa, dih, 
duša«, srir. uan »pena« (Fraenkel, 672; brez slov. gradiva 
Pokorny, 847). M. S. 

šopniti, -em (v. pf.) »udariti« v primor. 'šopn3t, prim. 
je šopno z matiko »je mahnil (= udaril) z motiko« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 123); kostelsko 'š9pat, -an »tolči, 
tepsti« in »močno padati (o dežju)«, 'šope:t, -en »pasti, te
lebniti« (Gregorič, Gradivo). 

Pomensko najbližje je črnogor. šopiti, šoplm (pf.) 
»udariti«, hrv. šopiti »treščiti kaj ali koga na tla« (Otok 
v Slavoniji), iter. š6pati, šopam »udarjati; zagnati kaj ali 
koga ob tla«, šopnuti, šopnem »udariti« (Orahovica v 
Slavoniji), interj. šop za označevanje udarca (vse ARj 
XVII, 714 s.). Tako kot pomensko bolj oddaljeno sb. šopi 
(pf.) »zgrabi, ujame«, šopne »isto« (Timok; Dinič, SDZb. 
XXXIV, 1988, 313) in mak. šopa »teči; urinirati«, šopur, 
šopurka »cev ipd., po kateri teče voda« zaradi šo- goto
vo ekspresivnega nastanka. Možno bi bilo izhajati iz 
*svop-nq-ti s *svop-, ki se ohranja v delabializiranem 
*sop-11, *sopešb »pihati, puhati«. K pomenskemu razvo
ju prim. psi. * puchati in k temu * puch-nq-ti v sin. 
puhniti »udariti, suniti«. Prav tako ekspresivizirano iz 
iste psi. besedne družine je sin. švop, morda šop II in 
šopotdti. Glej švop, šopotdti in dalje sopsti /, II. M. F. 

šopotati, -am!-(jčem (v. impf.) »ropotati« (bkr.; Šašelj, 
Bisernice I, 308), k temu šopot (m.), g. -6ta »ropot«. 

Tako kot hrv. šopotati, šopocem »ropotati« (Kava
njin), hrv., sb. Šopi5t (m.) »izvir pri Benkovcu v Dalma
ciji; izvir v kraju Mali Crnič v vzhodni Srbiji; potok pri 
Križevcih« (vse ARj XVII, 715) z ekspresivnim vzglas
jem ob širšem *sopotiiti »močno puhati«, *sopotol*sopo
to »puhanje; izvir ipd.«, *sop-tt, *sopešb »pihati, puha
ti«. Ker ima ta besedna družina vzglasje delabializirano 
iz *svo-, je jslov. *šopoto, ki je prešlo v istr.-rum. 'šopot 
»hudournik« (Šušnjevica, Zankovci; Filipi, ILA, 81), tako 
kot sin. šefpati +- *svepati delabializirano prek stopnje 
*švo- < *svo-. Drugače ekspresivizirano je hrv. copat 
»slap« (Dalmacija) < *t-sv-, prim. sin. dial. cvefder ob 
svefder »terebra«. Glej tudi š6pniti, švop in dalje sopot, 
sopsti I. M. F. 

šqra I (f.) »neumna oseba, norec« (gor.), zabeleženo 
pri Janežiču1 II, 431, kot šora »Narr«. 

Pomensko najbližje je pom. ViJŠof3c sq »iznoreti se« 
poleg šof3c »drgniti«, zašofac »zašumeti, zabučati« (Lo-
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rentz, Wb. II, 480). Pritegniti bi bilo mogoče tudi sb. šo
ra (3. os. sg. impf.) »teči z velikim curkom« (Timok; Di
nič, SDZb. XXXIV, 1988, 313) in mak. šora »teči; urini
rati«. Gre verjetno za domačo besedno družino z osnovo 
*šor- »hitro premikati, teči; noreti« ekspresivnega na
stanka. Zato izvajanje sin. besede iz tirol. n. tschore »no
rica« (Štrekelj, JA XIV, 1892, 544; sprejema Pleteršnik II, 
641; ne omenja Striedter-Temps v DLS) ne prepričuje, 
ampak bi bila tirol. n. beseda lahko izposojena iz sin. 

Zaradi hrv. šv8rgati »scati« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 407) in zveneče delabializirane variante v sin. 
žorgati, -am »curljati«, zabeležene v 18. st. pri Pohlinu: 
fhorgam, fhorglam »rieseln wie ein Bach; strepere, de
murmurare«, kar je oboje po vzorcu tipa sin. mazgati 
»mazati«, p. mazgac »isto«+- slov. *mazati lahko nasta
lo iz *svorati ➔ *zvorati ➔ (po delovanju metateze lik
vid) *zvor-ga-ti, je osnova *šor- lahko delabializirana iz 
v. *svorati oz. iz njegove ekspresivizirane variante *švo
rati. K ekspresivni fonetiki prim. slš. dial. stopat' »piti, 
opijati se« : sin. šlopati »hlastno jesti« : sin. žlopati 
»žlampati, veliko piti«, k delabializaciji pa sin. šefpati 
»majavo, neravno hoditi« iz švefpati »šepati« < *svepati, 
*svepiišb, prim. sin. svefpati, -am, svefpljem »šepati, maja
ti«. Izhodno *svorati je gotovo sorodno s *svirati v sin. v 
primor. 'šviri"Jt »dolgo in močno lulati« (Sv. Anton; Jako
min, NS, 128), in č. zašvifet »švigniti«. Medtem ko je 
slednji glagol iter. k psi. *svbr(a)ti ➔ *svbr-ka-ti (> sin. 
švfkati), je *svorati lahko iter. tipa *chodati +- kavz. 
*chodtti, *chodišb in torej ostanek ojevske prevojne 
stopnje v. *svor-tr, *svorešb te ekspresivne slov. besedne 
družine. Glej tudi švfrati, žvrgljdti, ži)rgati, dalje švirka
ti, šircati in švfkati. M. F. 

šora II (f.) »ribiška mreža na palici«. Navaja Cigale, 
Wb., 516, po Vodnikovem rkp. slovarju, ob sin. košar. 
Pri Pleteršniku II, 641, normirano v š6ra. 

Brez paralel. Možno bi bilo izhajati iz prvotnega sin. 
*šera in povezati z dl. šer »ribiška mreža«, tudi šerjeti, 
g. -nja »isto« < *šerenb, kar je sorodno s sin. *čerenb 
»pletenina, mreža«, p. cierzeti »vrsta ribiške mreže«, stč. 
čefen »mreža za spuščanje«, slš. čeren, čereii »isto«, hrv., 
sb. čerenac »ribiška mreža« (Schuster-Šewc, HEWb., 
1428 s., brez sin. gradiva). Izhodno *š/čerenb je verjetno 
refleks tipa *kamenb (m.) iz psi. deverbativa *š/čery, 
akz. *š/čerenb v. *š/čer-ti, *š/čerešb »vrteti, sukati« iz 
ide. baze *(s)ker- »vrteti, sukati«. Schuster-Šewc, l. c., po 
Mucki meni, da je dl. šer hipokoristična tvorba iz dl. 
šerjeti. M. F. 

šortelj (m.), g. -tlja »pogača«. Zabeleženo v 19. st. pri 
Murku: fhortel, -tla »Kuchen« (Murko I, 584) poleg 
fhdrkel, -kla »isto« (isti I, 577), za kar isti II, 459, nava
ja sin. oprefnik, podpepelnfk, mozhnik, gibdniza. 

Verjetno iz štaj. govorov z labializiranim dolgim a (o 
tem Ramovš, Hgr. VII, 162) iz izhodnega sin. šdrtelj, g. 
-tlja, ki se še ohranja npr. v podjun. kor. šdrtl (Zdovc, 
Mundart, 33), v 18. st. fhartel »Reindling« (Gutsmann), 
in je po dial. prehodu ti > ki prešlo v šdrkelj. Dalje glej 
šdrkelj. M. F. 

šošnjati, -am (v. impf.) »nosljati« poleg »šumeti; v 
ušesih šumeti«. 

Pri Pleteršniku II, 641, standardizirano za dial. *š(jš
njati, -am, prim. pkm. šoušnjati, -an »šumeti, šepetati, 
šelesteti« (Novak, Slovar2, 149). Zaradi enakopomenske
ga sin. šušnjdti, -am (impf.) »šušljati; hripavo govoriti; 
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nosljati« z u bi bilo mogoče izhajati iz ekspresivno naza
lizirane variante *šQšbn'ati k denom. v. *šušbn'ati »še
petati, šelesteti« iz subst. *šušbn'b (m.) »šepet, šelest 
ipd.«, prim. še hrv. šušnjati, -im »šumeti; šelesteti; zve
neti« (ARj XVII, 905), č. pog. šušnat »nosljati«. Pkm. 
akcent je posplošen iz prez. *šqšbn'ašb < *šQšbn'aješb. 
Dalje glej šušnja. M. F. 

šota (f.) »turfa«, k temu šotišče (n.) »kjer je šota«, šo
tovina »isto« (Ig), adj. šoten, f. -tna. V 18. st. pri Guts
mannu je izpričan sin. fufhik »Torf«, enako pri Murku 
I, 571: fufhik, g. -fhka. 

Zaradi omenjenih sinonimov se zdi verjetna Ramov
ševa razlaga (F. Bezlaj, ustno; isti, Eseji, 113, in ZJS, 
296), da bi bilo to le sin. besedo potrebno izvesti iz *sa
šota in jo priključiti k besedni družini iz *sucho »sic
cus«. Vendar subst. ni izveden iz adj. *sucho, ampak za
radi -š- verjetno iz subst. *sušb (f.) »kar je suho«, npr. 
dl. suš, -y »suša; posušeni les, posušene drevesne veje«. 
Cigaletova razlaga, da je šota izposojeno iz n. Sode »po
samezni kosi šote« (Cigale, Wb., 1631), glasoslovno ne 
prepričuje. Dalje glej suh. M. F. 

ši_itiš (m.), g. -a »ljudski ples v dvočetrtinskem taktu, 
pri katerem se udarja z nogami ob tla in ploska« (SSKJ 
V, 1095), tudi s9tiš (o. c., 818) in cotiš (kartoteka SSKJ). 

Prevzeto iz n. Schottisch, tudi der schottische Tanz 
»škotski ples«, kar je po Grimmu, Wb. IX, 1614, tudi v 
n. mlado poimenovanje tega plesa. M.S. 

šotor I (m.), g. šotqra »tabernaculum, tentorium«, po 
Štreklju tudi »neroden človek« (če ni to z anticipiranim 
o iz šti;)r; vendar glej tudi šotor II), v. šotqriti, -i;)rim 
(impf.) »lagern«, Pleteršnik navaja po Štreklju tudi šoto
niti se »nerodno se obnašati«, pf. ušotqriti se, ušatqriti 
se »sich lagern«; v 16. st. Shotore tkati (Trubar), Vshoto
reh (Dalmatin), f hoter, f hotor »tabernaculum, tento
rium« (Megiser), v 17. st. v' fhoterjoh (Janez Svetokriški), 
v 18. st. f hotor, šhotor »tentorium, tabernaculum«, 
jholnerski f hotori »kampiszha, legar, lešhiszhe, voiske, 
legar, ali lešhanie; castramentari« (Kastelec-Vorenc). Na
stalo po vokalni harmoniji iz šator, prim tako še deleč 
< *daleče in ben. šorok < širok (Ramovš, JA XXXVII, 
324 = Zbrano delo I, 133; Slavia 1930-31, 51 = Ramovš, 
Zbrano delo II, 204). V 18. in 19. st. se uporablja tudi 
neharmonizirana varianta šdtor, prim. fhator poleg 
fhotor in dondar »Zelt« (Gutsmann), danes pkm. šator 
»šotor, svisli, mlinska lopa« (Novak, Slovar2, 144); Štre
kelj navaja za goriš. tudi šdtora »stojnica, Marktstand« 
(Ljubušnje), Janežič pa šiitra »isto; Markthtitte«. 

Prevzeto prek sbh. šator iz sev. turš., prim. kirg. ša
tyr »šotor«, iz česar je še r. šater, -trd, ukr. šater, šatr6, 
str. šatoro, sb. csl. šatbro, blg. šdtor, p. szater, szatr, 
szatro, č. šdtor, slš. šiator, madž. sdtor, alb. shatorre. V 
zah. slov. je beseda verjetno prišla z madž. posredova
njem, medtem ko to v vzh. in jslov. zaradi (nekdanje) 
oksitoneze ni sprejemljivo. Sin. šiitra je prek sbh. šiitra 
iz turš. !jatra »trgovska stojnica«, prim. iz tega še rum. 
!jatra, Sftre »šotor«, blg. šdtra »isto«. Sb. čador »šotor« je 
iz osman. turš. <;allr, <;adtr. Turš. besede so izposojene iz 
perz. čiidir, čadur »bivališče, šotor« < indo-iran. *chat
tra-, prim. sti. chattra- »sončnik, zaščitna streha pred 
soncem« k chddati »pokriti« (Miklošič, Frw., 57, TEI. 1, 
270; Skok I, 286; Vasmer III, 379; Cioranescu, DER, 726; 
EWU, 1310). M. S. 
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šotor II (m.), g. -a »neroda« (goriš.; Štrekelj, Gorz., 
406). Sem cerklj. šdtora (f.) »otrok, ki na široko hodi«, 
šatordti, -dm »na široko hoditi« (Kenda, rkp., 149), tolm. 
šatardt »brskati«, šataru6n (m.) »počasnež«, šataru6nast 
(adj.), f. -a »počasen, zgubljen« (Dolini Tolminke in Za
dlašce, 196). Sem morda cgn. Šater, Šatur, Šoter. 

Gotovo v besedotvornem razmerju s sin. šdtra »otrok, 
dokler je še nizek ter hodi razkoračen, posebno dokler 
ima še dolgo suknjico«, šdtrast (adj.), f. -a »o malem de
tetu, dokler je še nizko ter hodi razkoračeno«, šatrdti, 
-iim (v. impf.) »razkoračeno hoditi« (vse dol.; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 252), kar je Erjavec, l. c., povezoval s 
sin. šdtra »šotor« (Janežič1 II, 426) < hrv. šiitra »šotor« 
in ne prepričuje zaradi pomena in ker je pozno izpriča
na sin. oblika šdtra »šotor« mlada izposojenka iz hrv. 
Pomensko razmerje »šotor« : »kdor nerodno/na široko 
hodi« v sin. šotor : šdtra verjetno ni semantično pogoje
no, ampak prej posledica sovpada nesorodnih homoni
mov. Sin. šotor je ali metaforično poimenovanje po tipu 
hoje ali pa odraža samosvoj pomenski razvoj iz »drsati 
ipd.«, gotovo pa sorodno s hrv. šator »racman« poleg 
šatka »raca« (ARj XVII, 503, 501), sb. dial. šator »gosak« 
(Mitrovic, Rečnik, 377), mak. šator »racman«, šatok »is
to«, šatka »raca«. V tem primeru je sin. šotor tako kot 
homonim šotor »Zelt« nastalo po vokalni harmoniji tipa 
sin. dial. šorok < širok iz prvotnega sin. *šator. Sin. 
razmerja *šator : šdtra ob *šatoko (hrv., mak.) kaže, da 
je izhodišče besedne družine potrebno iskati v slov. os
novi *šat-, ki se verjetno ohranja tudi v p. dial. szatro
wač »treti, drgniti« (Karlowicz, SGP V, 286). Glej tudi 
šatrdti I. M. F. 

špajka (f.) » Valeriana celtica«, tudi »Lavandula angu
stifolium« (Willfort, Zdravilne rastline, 278) in »Asa
rum europaeum« (isti, o. c., 373), divja š. » V. saxatilis«, 
špiijk »V. celtica« (gor.) in spajk »isto« (Šulek, Im. bilja, 
371, po Freyerju). 

Tako kot hrv. špajka »Asarum europaeum« (Šulek, 
o. c., 396) prevzeto iz bav. avstr. Speik »Valeriana celtica, 
Lavandula angustifolium«, kar je tako kot n. Spiek, Spik 
»isto« (> sin. špik »V. celtica«; Moderndorfer, LM, 23) 
nastalo s krnitvijo iz srvn. spica-narde oz. narde-spike, 
nvn. Spikenarde »Lavendel« (Striedter-Temps, DLS, 222; 
Grimm, DTV 16, 2477 s.; Lexer, Mhd. Wb. II, 1085, 35). 
Tak n. krn je bil izposojen tudi v gl. špika »Lithosper
mum arvense« in dl. špejka »Lavendel« (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1468). Srvn. spica-narde je bilo izposojeno iz 
srlat. besedne zveze spica nardi < lat. spTca »klas« + 
nardus »indijska močno aromatična rastlina, narda«. Da
lje glej špikniirda. M. F. 

špajza (f.) »shramba za živi la«, prim. obir. kor. špa:j
za, g. -i »isto« (Karničar, Obir, 244), gor. špa:jza (Kro
pa; Skofic, Diss., 365), v enakem pomenu tudi m., prim. 
kor. špa:js (m.), -a (Karničar, l. c.), špdjs (kraš.; God
nič-Godini, Sin. morje in zaledje 4-5, 1981, 147), jnotr. 
špiijs (Jasen, Sabonje; Rigler, Jnotr. gov., 55 s.), pkm. 
špdjs, g. špdjza (Novak, Slovar2, 149). Sem tudi špiijža 
»shramba za živila« (Grafenauer, Razpr. ZDHV 1, 365) z 
ž po naslonitvi na špiža (f.) »hrana«. 

Prim. hrv. špiijza »shramba za hrano«, sb. šplijz »is
to« (Vojvodina), slš. dial. špajz (Orlovsky, Gemer., 337), 
gl. špajza (Schuster-Šewc, HEWb., 1466). Vse izposojeno 
iz n. dial. Speise (f.), Speis (m.) v pomenu »shramba za 
živi la«, prim. bav. avstr. Speis »isto«, kor. n. Speis, Spei-
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se, štaj. n. Speis (Striedter-Temps, DLS, 222). Tega po
mena substantiv ni pridobil od nvn. komp. Speisekam
mer »shramba za živila«, kot meni Skok III, 408, ki bav. 
avstr. Speis razlaga kot krn iz Speisekammer »shram
ba«, ampak je tako kot pomen »hrana, živež« v stvn. 
spTsa, srvn. spTse, nvn. Speise izp?sojen ~e iz rom .. jez(
kov. V izhodiščnem rom. deverbatlvu *dtspensa v It. dt
spensa »shramba za živila«, špan. dispensa »isto,:, frc. 
depense, retorom. spense iz lat. dispensare (c1bum) 
»razdeljevati« (Battisti-Alessio, 1347; Grimm, DTV 16, 
2096) se je pomen »shramba za živila« verjetno razvil 
iz prvotnega »kraj, kjer se deli hrana«. K pomenskemu 
razvoju nomen actionis > nomen loci prim. ide. *pekU
-ti- (f.) »kuhanje, peka« in k temu psi. * pet'b (f.) »peč«. 
Dalje glej špiža. M. F. 

špala (f.) »špila« (dol., jvzh. štaj.), denom. v. zašpiiliti, 
-im (pf.) »zašpiliti (klobaso)«, pkm. špala »špila«, špil/iti, 
-in »špiliti« (Novak, Slovar2, 149). Sem verjetno tolm. 
špaljt se (v. impf.) »zatikati se« (Tolminske Ravne; _Do
lini Tolminke in Zadlašce, 197). Toda v spolu razhčno 
črnovr. špOIJ (m.), pl. špi}l »špila« (Tominec, 215). 

Prim. hrv. šak. špiilj »trska« (Poljanci na Gradiščan
skem; Hraste-Simunovič, Cak. Lex. III, 549). Izhodno 
*špdl'b (m.) je bilo v istem ~asu kot *tal'b :,de_l« izposo
jeno iz bav. avstr. pog. Spal »trska«,. ~pe!l »isto«, kor 
Spal »zobotrebcu podobna trska ~a šp,IJenJe klo~as, _špi
la« (Striedter-Temps, DLS, 222), uro!. spal »lesem khn z 
ušesom pri verigi, s katerim se seno ipd. pritrdi na vo~«, 
spadl »isto« poleg »iver« (Schopf, TI, 681), nvn. Speil :,is
to«; to je po asimilaciji -dl- > -1- nastalo iz Spe1del 
»klin«, srvn. spidel, spedel »trska« (Kluge22, 684). Sin. 
špiila pkm. špala < *špal'a, ki v spolu ne ustreza n. 
predl~gi, je lahko domač deverbativ od denom. *špal'iti 
iz subst. *špdl'b »zatikati v kaj«, intranz. »zatikati se«. 
Glej tudi špol, špila in sin. špina II. M. F. 

špalTr (m.), g. -ja »ločeni, nasproti si stoječi dve vrsti 
ljudi, postavljeni za slovesen sprejem« in »prosto stoječe 
ali na steno pritrjeno ogrodje iz drogov, letev ipd., na
menjeno vzgoji nizkega (sadnega) drevja, trte«, adj. špa
liren, f. -irna »ki je v zvezi s špalirjem«, npr. špalirni 
nasadi, špalirne hruške, špalirna vzgoja dreves (vse 
SSKJ IV, 1096), pkm. špaleir, g. -a (Novak, Slovar2, 149). 
V 18. st. f hpalir »Spalier; zhresftenjak, saftor, saflon«, 
fhpalirati »spalieren, lteno safloniti, sid oblezhi, sid ob
gerniti« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. špalir »v dve vzporedni vrsti posajeno 
in obrezovano rastlinje, tako da je vmes možen prehod; 
ločeni, nasproti si stoječi dve vrsti ljudi, postavljeni za 
slovesen sprejem«, tudi »material za zastore«, pri Belo
stencu špaler »zastor« (ARj XVII, 46), p. szpaler »špa
lir«, č. špalfr »isto«, slš. špalier izposojeno iz n. Spalier 
»prosto stoječe ali na zid pritrjeno iz mreže ali letev na
rejeno ogrodje, po katerem se vzpenja nizko, navadno 
sadno drevje, trta«, metaf. »ločeni, nasproti si stoječi d_ve 
vrsti ljudi, postavljeni za slovesen sprejem«, tudi Spal/ter 
»isto«, srvn. spalier le v pomenu »del podloženega obla
čila pod oklepom, ki pokriva ramena«, spaldenier »is
to«; to je bilo v srvn. izposojeno iz it. spalliera »naslo
njalo pri sedežu«, »ogrinjalo, ki pokri~a _ramena, J?led«, 
»rastlinje, ki pokriva steno ali vhod ah k1 se vzpenJa po 
ograji vzdolž poti, ceste«, l. 1630 »vzporedna vrsta voJa
kov pri slovesnih spretmih« (Str_iedter-Temps, DLS, 222; 
Machek2, 620; Kluge--, 682; Grimm, DTV 16, 1845 ss.; 
Battisti-Alessio, 3576), prim. furl. metisi in spaliere »da-

95 španjolet 

ti se v vrsto« in ben. it. far spaliera »postaviti se tako, 
da drugim narediš prostor«; it. spalliera je tvorjeno iz 
spalla »rama«, lat. spatula »lopatica« (Battisti-Alessio, 
3575). Neposredno iz it. spalliera je bilo izposojeno v 18. 
st. izpričano shpaliere (pl. f.) »plagae«, npr. s'}paliere na 
sydeih, ali penah, v'gofpoiskih hifhah, tudi »aulaeum, 
en tebih, aidousku fuknu, turški tebih«, k temu dem. 
spaleriza »plagula, ena maihina shtikana deka« (Kaste
lec-Vorenc). M. F. 

špampet (m.), g. -a »postelja«, l. 1607 f pampet »lettie
ra« (Alasia), v 18. st. fhpanpat poleg napneuna poftel 
»Spannbett« (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. spanbette, 
spambette »postelja z žimnico na napetih trakovih« 
(Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 377; Striedter-Temps, DLS, 
222). 

špan (m.), g. -a »tovariš«, tudi špan, -dna »isto«; 
špiinklja »tovarišica«, špiinja »§panova žena«, špa_novija 
»družabništvo«, k temu cgn. Span, Gspan, kar Je pre
vzeto iz bav. srvn. gespan »tovariš« (Miklošič, 341; 
Striedter-Temps, DLS, 222). Toda pkm. španija »gospo
darstvo« (vendar tudi Španija »ljubezensko razmerje«) 
in špiin »gospodar, oskrbnik« je iz madž. ispan »oskrb
nik« (Štrekelj, JA XXVIII, 527). To je izposojeno iz slov. 
*župano. Igra špana, v 18. st. shpana; špiinati, špano 
vleči, župiinati kaže na enako križanje med n. Gespan 
in slov. *župano. A v slovarjih 18. st. izpričano shpanin
ga »razprtija, zdraha« je verjetno iz srvn. spannung 
»Streitigkeit, Zerwiirfniss« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1065). 

špana (f.) »položaj treh kamenčkov ali fižolov istega 
igralca v eni vrsti na igralni deski z mrežastimi liki; ig
ra, pri kateri se kamenčke ali fižole sestavlja v ta~ pol?
žaj«, špiinati (se), -am (se) (v. impf.) »špano (se) 1grat1« 
(SSKJ IV, 1097), sem zveze špana vleči, špano vleči. in 
španjo vleči (Pleteršnik II, 641), kar kaže na substanuve 
m. in f. Tudi župan v zvezi župana igrati, župana vleči 
(Levstik pri Pleteršniku II, 975), župana (f.) »špana«, 
županati, -am (v. impf.) »špano igrati« (Lašče; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 257). V 18. st. shpana »Bretfpiel, Mi.ihl
fahren; ludus alex« (Pohlin). 

Ker gre za igro, ki je pri nas poimenovana tudi tri
lja, trija, triga, mlin in se je prvotno igrala na deski, se 
zdi verjetno, da se je v poimenovanju ohranila igra na 
deski z glavnima, najmočnejšima figurama, ki sta bila 
poimenovani »kralj« in »kraljica« oz. s poimenovanjem 
za hierarhično najmočnejšega predstavnika oblasti, torej 
sodobna igra šah oz. dama. Izhajati je namreč mogoče 
iz *župtino (m.) oz. *župtinbja (f.) +- *župani, pri čemer 
so sin. oblike z vzglasnim šp- lahko nastale po redukciji. 
Enako pomensko motivacijo bi bilo potrebno predposta
viti v gl. špankowac »igrati otroško igro z lešniki, pri 
kateri vsak igralec kralja in kraljico označi z zarezo« 
poleg španka »majhna posoda; lešnikova lupina, žirova 
kapica«, dl. pankowatie »pastirska igra s petimi lešniko
vimi lupinami, ki se jih vrže v zrak in nato ujame v 
roko, pri čemer zmaga tisti, ki vrže najvišje; pri prvem 
metu se poje: moj pan bog__aty ch6jii p6 jsy rogaty« 
(Muka II, 16). To Schuster-Sewc, HEWb., 1467, pušča 
brez razlage. Glej tudi sin. trilja II, triga in župan I. M. F. 

španjo'let (m.), g. -a »cigareta« (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 123). Beseda je na Primorskem širše znana. Sem rez. 
špinjolgt »jsto«, špinjulgt (Steenwij~. SDR, ~16), goriš. 
španju61 (Strekelj, Gorz., 400), špi'nJol, špa'nJol (Sv. An 
ton; Jakomin, o. c., 124 ). 



šparati 

Prjm. hrv. čak. španulet »cigareta« (Hraste-Šimuno
vič, Cak. Lex. I, 1206). Izposojeno verjetno iz furl. spa
gnolet »cigareta«, tudi spagnol »isto«, ben. it., trž. it. 
spagnoletto, it. spagnoletta (l. 1855) < frc. espagnolette 
»cigareta«.y Franciji je cigareta dobila ime po etn. Es
pagnole »Spanec«, ker so ti njeno rabo razširili po Ev
ropi (Šturm, ČJKZ VII, 1928, 45; Boerio, DV, 1079; Bat
tisti-Alessio, 3575). M. F. 

šparati, -am (v. impf.) »štediti, varčevati; parcere«, v 
kompoz. na-, pri-š., adj. šparoven »parcus«, šparovec, 
-vca »hranilnik«; dial. kor. obir. špa:rat (Karničar, Obir, 
244), pkm. šparati (Novak, Slovar,2 149), gor. šparat, 
črnovr. špgrgt, -gm (Tominec, 214), primor. 'špari"Jt »var
čevati« (Jakomin, NS, 123); v 16. st. shparati, f parati 
»parcere sumtibus« (Megiser), v 17. st. [parat »l'paragna
re« (Alasia), shparat (Janez Svetokriški), v 18. st. šhpar_a
ti »pa~cere sumptibus«, perfhparati »comparcere; perfe
nefti, fafhonati«, f hparovez fa berazhe »cadiscus« (Kas
telec-Vorenc), fhparati »sparen« (Pohlin). 

Kakor hrv. dial. špiirati (Ozalj), star. [param »parco, 
refervo«, fparanye »parcitas, frugolitas« (Belostenec), p. 
dial. szparowač prevzeto iz srvn. sparen < stvn. sparen 
(Striedter-Temps, DLS, 223), iz česar je tudi srlat. spar
niare (> it. spargnare > rez. šparnjift, hrv. čak. špare
nat) »štediti, varčevati«, prim. dalje stnord. spara, ags. 
sparian, stfrank. sparia < germ. *sparx- »hraniti, oh
ranjevati«. Dalje primerjajo lat. parcere »hraniti, varče
vati«, sti. spr,:ioti »osvoboditi, spraviti na varno« (Klu
ge22, 682) ali psi. *sporo »izdaten« = sti.,sphira- »mo
čan, debel«< ide. *sp3r6- (Machek2, 571). C. spofit »var
čevati, hraniti« ni izposojeno iz n., temveč je tvorjeno iz 
spory »čokat, plečat, izdaten«, kar je pomen »skop, pičel, 
boren« pridobilo pod vplivom n. besedne družine (Ma
chek, l. c.). Glej tudi šporget. M. S. 

špargelj (m.), g. -glja in -na »Asparagus«, kor. špiirga 
»isto«; adj. špargljev, -a, v 16. st. fparoga »al'paragus« 
(Megiser), v 18. st. f hpargel, pl. fhpargelni (Kastelec
-Vorenc), shporgel »Spargel, asparagus« (Pohlin), fhpar
ga, fhporgel »Spargel« (Gutsmann). 

Prevzeto iz n. Spargel, star. sparge(n), to pa iz it. as
parago < lat. asparagus, kar je izposojeno iz gr. acrm:i
payo<; »špargelj, beluš« in »poganjek«. Beseda je sorodna 
z av. spari"Jya- »poganjek«. Iz sorodnega vira je prevzeto 
tudi hrv. šparoga, p. szparag »špargelj« (Striedter
-Temps, DLS, 223; Kluge22, 682). M. S. 

špar(>n (m.), g. -a »na pet ali več očes obrezana trtna 
mladika«, tudi šperi)n »isto« (Caf). 

Prevzeto iz furl. spiron »obrezana trtna mladika«, trž. 
it. spiron »grozd«, kar je varianta od yiron »isto«, to pa 
metonimično rabljeno piron »vilice« (Strekelj, LMS 1896, 
164; Cossutta, Linguistica XXXV/2, 4). Sin. predtonični 
a oz. e je iz i po moderni vokalni redukciji. Glej tudi 
* pirlin, pnorati. M. S. 

špas I (m.), g. -a »neresen, smešen in zabaven dogo
dek, šala, potegavščina«, adj. špasen, f. -sna »smešen, 
zabaven«, denom. v. špiisati se, -am se »šaliti se« (nižje 
pog.; SSKJ IV, 1098), primor. špeš »šala«, npr. je rjeko 
ze špeš »je rekel za šalo«< *špaš, adv. 'špašeh »z lahko
to« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 124, 123) < *špasih +- nvn. 
spajJig z asimilacijo š - s > š - š, goriš. špas »šala« 
(Strekelj, Gorz., 389), črnovr. šp{j,s, g. špiisa »šala«, v 
frazi tu nisg tg mali; špii§ »to ni malenkost«, špiisgt SI;, 
-gm si; »šaliti se« (Tominec, 214), obir. kor. špa:si"Jn, f. 
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-sna »smešen, nenavaden« (Karničar, Obir, 244), toda 
pkm. špajs, g. -a »šala, norčija«, špajsati se, -an se »šaliti 
se« (Novak, Slovar2, 148) je z interkaliranim prehodnim 
j pred s kot sin. biijs ob biis, biijsen ob biisen, šefjst ob 
šefst itd. (Ramovš, Hgr. II, 172). V 18. st. fhpafs »Scherz, 
fhala«, f hpafik »spaBhaft, pojigrazhen«, f hpafiken 
»scherzhaft« (Gutsmann). 

Prim. hrv. špiijs »šala« (Žumberak, Prigorje) le v 
zvezi za špiijs »za šalo«, adj. špajsi"Jn »šaljiv, čuden« 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 404), špajsati se »šaliti se« 
(Prigorje) z interkaliranim j pred s (Skok III, 408), slš. 
dial. špas »šala, dovtip« (Orlovsky, Gemer., 337). Kot 
*špas (m.), v. *špasati se in *špasig/k (adj.) izposojeno 
iz nvn. SpajJ »šala, zabava, veselje«, spajJen »šaliti se«, 
spajJig »šaljiv, zabaven, vesel«, kar je bilo izposojeno iz 
it. spasso »prijetno kratkočasje, oddih, zabava; dolg 
sprehod za oddih«, spassare »prijetno se zabavati«, lat. 
*ex- passlire, kar je denom. od ptc. expassus *»sproščen« 
< »razprostrt« glagola expando, -ere »razprostreti« 
(Striedter-Temps, DLS, 223; Kluge22, 683; Battisti-Ales
sio, 3580). Izhodišče rom. besedne družine je substanti
vizirani ptc. expassus »razprostrt« > *»sproščen« ➔ 
*»sproščenost« ➔ »oddih, prijeten oddih, zabava, veselje, 
šala, norčija«. Na zahodnem območju so bile oblike lah
ko izposojene neposredno iz rom. predlog, prim. ben. it. 
spasso »zabava, igra, šala«, furl. spas »šala«. Glej tudi 
špas II. M. F. 

špas II (m.), g. špasa »sprehod« v jnotr. špi}s (Ilirska 
Bistrica; Rigler, Jnotr. gov., 87), primor. špeš, npr. je šou 
ne špeš » je šel na sprehod« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
124) z redukcijo kratkega vokala a v zaprtem zlogu kot 
npr. v 'špari"Jt »varčevati«; rez. špas (citirano po Šturmu, 
ČJKZ VII, 46). 

Tako kot hrv. čak. špaš, g. špiiša »sprehod« (Brusje 
na Hvaru), tudi spaš, g. spiiša »po~ajkovanje, promena
da« (Dračevica na Hvaru; Hraste-Simunovič, Cak. Lex. 
I, 1207, 1140) izposojeno iz rom. refleksa substantivizi
ranega lat. ptc. expassus »razprostrt« > *»sproščen« ➔ 
*»sproščenost« ➔ »(sproščen) sprehod«, prim. furl. spas 
»sprehod«, it. knjiž. spasso »isto«, ben. it. esser a spasso 
»biti brez dela, obveznosti«, andare a spasso »isto«. 
Šturm, l. c., izvaja sin. notr. in rez. gradivo iz furl., ven
dar je zaradi areala možna tudi vzporedna izposoja iz 
ben. it. Glej tudi špiis I. M. F. 

špatna (f.) »vrsta vinske trte na Dolenjskem, ki da 
dobro belo vino, a Qri nas ni rodovitna« (Vrtovec, Vino
reja, 7, v dodatku; Šulek, Im. bilja, 397, po Freyerjevem 
rkp.), šopatina (f.) »vrsta vinske trte« (Drenovec na Štaj., 
Sv. Duh pri Krškem; Erjavec, LMS 1882-1883, 312), šo
pat(i)na »vrsta grozdja s podolgovatimi sladkimi jago
dami, weiBe GeiBdutte« (Šulek, o. c., 396, po Trummer
ju), za kar Vrtovec, o. c., 10, v dodatku, navaja sin. kosji 
fef; rdeča šopat(i)na »rother Veltliner« (Šulek, l. c.). 

Izhajati je mogoče iz sin. *šopatina. To bi kazalo, da 
je leksem doma substantiviziran iz adj. na -at po vzorcu 
kosmat ➔ kosmatfna, gorat ➔ goratfna z ohranjenim 
prvotnim akc. mestom v adj. Vendar pomenske motiva
cije, ki bi kazala na izpeljavo iz sin. adj. šopat »ki ima 
šope«, šop (m.), g. šopa »skupek enakovrstnih stvari«, ni 
mogoče dokazati, pa tudi rekonstruirana subst. tvorba 
*šop v taki fonetični podobi lahko tudi ni izvorna. Ni 
jasno, od kod n. Schopatna, ki se v Šulekovem Imeniku 
bilja v zvezi weisse Schopatna pojavlja za oznako hrv. 



špecati 

debela šipe! in pitovna šipe!, kar je vrsta šipona. N. be
sede namreč Grimm v slovarju ne beleži. M. F. 

špecati, -am (v. impf.) »tožiti, ovajati«, špec (m.), g. 
špeca »tožljivec«, špecar (m.), g. -ja »isto«, špeca (f.) 
»tožljivka«, špeckahta »isto« (žargonsko; SSKJ IV, 1098). 

Tako kot hrv. špeckati, špeckiim »zbadati, grajati«, 
nomen agentis špeckalo (oboje Lika; ARj XVII, 727) 
verjetno izposojeno iz kor. n. spettn »grajati, zaničevati, 
prezirati, zasmehovati« (Lexer, KWb., 236; Grimm, DTV 
16, 2195), kar se je morda metaforično razvilo iz n. 
spetzen »pljuvati« (Grimm, l. c.). K pomenskemu razvoju 
prim. sin. pljuvati, ki pomeni tudi »sramotiti«. M. F. 

špegati, -am (v. impf.) »gledati«, zlasti »skrivaj, prita
jeno gledati, kukati« (nižje pog.; SSKJ IV, 1098), črnovr. 
špiJygt, -gm (Tominec, 214), goriš. šp'ieyat (Štrekelj, 
Gorz., 491), rez. špegat »skrivaj opazovati« (Steenwijk, 
SDR, 316). V 16. st. shpehati »Spehen, explosare« (Megi
ser), l. 1607 f pegat » fpiare« (Alasia), v 18. st. shpegati 
»observare, merkati, gledati, pašiti« (Kastelec-Vorenc), 
fhpegati »spahen, lukati, fkriunu gledati, kukati, po
gleduvati«, fpegavez »Spaher, lukavez, fkriunugledavez, 
kukavez, sveduvauz«, fpegliu »spahifch, fkriunu gle
dazh« (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. bav. avstr. speyen »gledati, opazo
vati« oz. srvn. spehen »isto«, stvn. spehon, nvn. spiihen 
(Miklošič, Frw., 58; Striedter-Temps, DLS, 223), kar je 
sorodno z lat. speciJ, -ere »gledati«, speculum »ogledalo; 
obraz«, sti. pasyati »gledati« (Kluge23, 773). Sin. razmer
je špfgati : špfhati (Megiser) odraža dve različni izpo
soji (o tem Striedter-Temps, l. c., 59). V isto plast izposo
jenk kot špfgati spada sin. šajtrga, truga, žmagati. Glej 
tudi špihati. M. F. 

špegel (m.), g. -gla »ogledalo«, črnovr. špiJyu, -ylg 
»isto« (Tominec, 214), primor. 'špjego (Sv. Anton; Jako
min, NS, 124), obir. kor. pret špe:hwam »pred ogleda
lom« (Karničar, Obir, 268), toda rož. kor. špihov, g. -hva 
»ogledalo« (Šašel, RNB, 122), rez. špiglin (Steenwijk, 
SDR, 316). V 16. st. f pegi! »Spiegel« (Megiser), l. 1607 
fpegou »fpecchio« (Alasia), v 18. st. shpegil »speculum«, 
shpeiglar, kateri shpegle dela »specularius« (Kastelec
-Vorenc), shp~gl (Pohlin), f hpiegel »Spiegel«, f hpiegou
nif har »Spiegelmacher« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. špegalj, g. -glja »ogledalo«, v Ozlju 
špegalj »isto« in špeglin (Težak, HDZb V, 1981, 404) iz
posojeno iz srvn. spiegel »ogledalo«, stvn. spiagal »isto«, 
kar je iz srlat. sinkopirane in lenirane oblike *speglum 
za lat. speculum »ogledalo« poleg »obraz« (Striedter
-Temps, DLS, 223), tvorjenke iz lat. speciJ, -ere »gledati«, 
pri čemer je na spremembo spola vplivalo izglasje sub
stantiva, ki se je ljudskoetimološko naslonilo na n. no
mina instrumenti na -el moškega spola (Pfeifer, EWD2, 

1324). Slovenski substitut z e-jevskim vokalom za srvn. 
ie kaže, da je bila beseda sprejeta v sin. sistem brez dif
tonga ie, ki se je zato substituiral s fonetično najbližjim 
e-jevskim vokalom (Striedter-Temps, o. c., 22). Glej tudi 
špfglar, špeglarica, špfglavec in špijgel. M. F. 

špeglar (m.), g. -ja »Anas clangula«. V 19. st. f hpeg
lar »Schellente« (Freyer, Fauna, 38) z oznako, da je be
seda kranjska. 

To je navadni zvonec »Bucephala clangula«, raca s ši
rokimi belimi pasovi na perutih (SSKJ V, 964). Verjet
no kalkirano po n. Spiegelente, spiegelent (Grimm, 
DTV 16, 2246), kakor je vrsta rac poimenovana zaradi 
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izstopajočih barv na perutih, ker se n. Spiegel uporablja 
tudi za označevanje svetlečih oz. svetlikajočih oz. belih 
lis na živalih, pa tudi živali samih, npr. kor. n. Spiegel 
»ime konja« (Grimm, DTV 16, 2240 s.). Enako pomen
sko motiviran9 je tudi rož. kor. špihvara »koza z belo li
so na glavi« (Saše!, RNB, 122) < sin. *špfglara. Sem tudi 
v 18. st. izpričani adj. shpeglafti koyn »equus scutalutus; 
en koin jabulzhne five farbe« (Kastelec-Vorenc). Glej 
tudi špfglavec in dalje špfgel. M. F. 

špeglarica (f.) »vlečna mreža«, izpričano le v 18. st. 
shpeglarza »Waate, Zuggarn, verriculum« (Pohlin). 

Domača tvorjenka iz *špfgel (m.), g. *-gla, kar je bilo 
izposojeno iz n. lovskega termina Spiegel »vrsta velike 
rombaste pentlje v lovski mreži« in k temu iz lovskega 
žargona Spiegelgarn »lovska mreža z velikimi rombas
timi pentljami«, Spiegelnetz »isto«; te lovske mreže, ki so 
jih uporabljali le za zaščito živali in ne za ulov, so bile 
tako poimenovane zaradi pentelj, ki so zaradi posebnega 
načina izdelave asociirale na ogledalo (Grimm, DTV 16, 
2241, 2250, 2264). Dalje glej špfgel. M. F. 

špeglavec (m.), g. -vca »lišček, Fringilla carduelis«. V 
18. st. f hpieglavez »Stiglitz, Distelfink; ofatiza, lifez, 
ftrizhoka« (Gutsmann), v 19. st. fhpjeglavez (Freyer, 
Fauna, 21). 

Substantivizirano iz sin. adj. *špfglav »ki ima svet
lo/belo liso«, v katerem se ohranja sin. nepotrjena izpo
sojenka *špfgel »svetla oz. bela lisa na živalih« iz n. 
Spiegel »isto« (Grimm, DTV 16, 2240). Poimenovanje za 
»Fringilla carduelis« je torej podobno pomensko motivi
rano kot sin. lisec, g. -sca oz. lišček, g. -čka k sin. lisa 
»macula«. Obstoj sin. izposojenke *špfgel »svetla oz. bela 
lisa na živalih« potrjuje tudi sin. špfglar »Anas clangu
la« in rož. špihvara »koza z belo liso na glavi«. Sin. si
nonima za »Fringilla carduelis« so ščfgljec, štigljec, li
sec, osatica, stričoka, stričevka. Glej tudi špfglar in da
lje špfael. M. F. 

špegli (m. pl.), g. -ov »naočniki«, špfglar, g. -ja »kdor 
nosi očala« (nižje pog.; SSKJ IV, 1098), tudi špfgli (f. 
pl.) »naočniki« (Pleteršnik II, 641), črnovr. špiJrl, -lu (m. 
pl.) »isto« (Tominec, 214), obir. kor. špe:hle (akz. pl.; 
Karničar, Obir, 268), bovško špiefrle (f. pl.), g. -rfl, špl~
yli"Jr, g. -jalf »očalar« (Ivančič, DSBG, 60), gor. v Kropi 
šp°f :gle, g. -ga/ (f. pl.; Škofic, Diss., 365). V 16. st. shpegli 
»Brillen, conspicilium« (Megiser), v 18. st. shpeigli »per
spici I ia« (Kastelec-Vorenc). 

S krnitvijo prvega člena izposojeno iz srvn. kompoz. 
ougen-spiegel »conspicilia«, nvn. Augenspiegel »isto« 
(Pleteršnik II, 641; Striedter-Temps, DLS, 223; Lexer, 
Mhd. Wb. II, 189; Grimm, DTV 1, 812). Dalje glej špfgel. 
M.F. 

špeh (m.), g. špeha »Speck«, adj. špehat, -ata, špeh
nat, -ata, špehast, -asta in špehast, -a »speckig« in 
»zamazan, zamaščen (od slanine)«, špehijv »Speck-«, od 
tod špehQvka »Špehova koža, Špehova potica, vrsta hru
ške (n. Speckbirne)«, v slednjem pomenu tudi špehovica 
in špehi)vnica; špehar, -ja »trgovec s špehom, umaza
nec, hrošč slaninar«, v. zašpehati, -am (pf.) »umazati, 
zapackati (s čim mastnim)«; kompoz. špehomath (m.), 
špeh(o)mathar, -ja »berač, ki z malho hodi in špeha 
prosi«; dial. gor. špeh, g. špeha, pkm. špej, -a (Novak, 
Slovar,2 149), kor. obir. špiix (Karničar, Obir, 30), črno
vr. špfr (Tominec, 214), jnotr. špfr (Rigler, Jnotr. gov., 
107), rez. špgh, g. špahi, dat. špihy (Steenwijk, SDR, 
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316); v 16. st. shpeh »lardum« (Megiser), v 17. st. fpec 
»lardo« (Alasia), v 18. st. šhpeh »lardum« (Kastelec-Vo
renc), shpeh »lardum«, shpehova potiza, shpehovka 
»Fettbrodt, adipatum« (Pohlin), fhpah, fhpeh »Speck« 
(Gutsmann). 

Kakor hrv. dial. špeh prevzeto iz bav. srvn. spech »sa
lo, slanina«, kar je varianta od srvn. spec > nvn. Speck 
»isto« (Grafenauer, Razpr. ZDHV 1, 373; Striedter
-Temps, DLS, 223). Iz tega je mlajše izposojeno sbh. 
špek, č. špek »slanina«. Stvn. spec »špeh«, ags. spic in 
stnord. spik »kitovo salo« kaže na germ. *spiku-, kar je 
dalje sorodno z lat. pinguis »debel, tolst, masten«, specti
le »trebušno salo« (hapaks legomenon) in dalje morda z 
gr. 1tiap »tolšča, mast« in sti. ptva- »isto« (Kluge22, 684, 
686). Glej tudi špfkati II. M. S. 

špelta (f.) »velik odklan del lesa, razkolek«, v 18. st. 
f hpelta »fifsus, resklanie« (Kastelec-Vorenc), shp~vta 
»Splilte, lignum fiffile« (Pohlin), fhpeuta »Splilte, fziep
lenka« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. spe/te »odklan kos lesa, razkolek«, 
iz česar je kor. n. spe/te »isto, velika trska«, štaj. n. spel
te »na tenko razklan kos lesa« k n. spalten »cepiti, klati« 
(Striedter-Temps, DLS, 223). Glej tudi šplivta. M. S. 

špelunka (f.) »zanemarjen prostor, slaba gostilna, 
beznica« (SSKJ IV, 1099). 

Prevzeto iz it. spel6nca, star. tudi spelitnca, spil6nca, 
spilitnca » jama, votlina; luknja, brlog, beznica« < lat. 
spelunca » jama, votlina« < gr. cr1ti')Auy/; »isto« k crmi
Aat0v »podzemna jama, votlina« (Battisti-Alessio, 
3584). Dalje glej špilja. M. S. 

špendati, -iim (v. pf., impf.) »potrošiti, izdati denar, 
plačati, porabiti« (SSKJ IV, 1099), iter. špendovati (polj.; 
Pintar, LMS 1895, 44); črnovr. špindgt, špfndiim (To
minec, 214), primor. 'špendi"Jt »(po)trošiti, porabiti« (Ja
komin, NS, 124), rez. špindlft (Steenwijk, SDR, 316), v 16. 
st. fpendati »erogo, auf3geben, auf3spenden« (Megiser), 
fhpendali (Dalmatin; Ramovš, Zbrano delo I, 145), v 17. 
st. Vam nej terbej tulikain shpendat (Janez Svetokriški). 

Prevzeto iz (ben.) it. spendere, furl. spindi »isto« < 
lat. expendere »odtehtati, izplačati«. Kor. sin. špenddti 
»hraniti, preživljati«, prim. v 18. st. pri Gutsmannu koga 
fhpendati »einen speisen«, polj. špendinga »izdatek« je 
prevzeto prek srvn. spenden »darovati, dati miloščino«; 
sin. špendirati, -am »potrošiti za koga« pa prek n. spen
dieren (Pintar, LMS, 1895, 44; Striedter-Temps, DLS, 
223 s.; Skubic, Rom., 190). Iz rom. je tudi star. hrv. 
spendati, spanžati, panžati »trošiti, dajati hrano (zlasti 
klerikom)« (Skok III, 308; Mažuranič, Prinosi, 1351). Glej 
tudi špefndija. M. S. 

šp~ndija (f.) »hrana, jedača«, v 16. st. fhpendia »ci
bus, jed« (Megiser), v 17. st. shpendio iem je bil perne
fal (Janez Svetokriški), v 18. st. fpendia »alimentum, 
alimonium, alimonia« (Kastelec-Vorenc), shpendija 
»Nahrung, alimonia, victus«, shpendir »Speisekammer, 
penus« (Pohlin), fpenda »Speise« (Gutsmann). 

Kakor star. hrv. špendija, spendija (Mažuranič, Pri
nosi, 1351) prevzeto iz srlat. dispendia, pl. od dispen
dium »izdatek, strošek« (Du Cange III, 138) poleg dis
pensa, dispensum > it. dispenso »isto« in expensa > it. 
spesa »isto«, kar je prevzeto tudi v stvn. spisa > srvn. 
spise > n. Speise »hrana«. Klas. lat. le dispensium »izda
tek, strošek, izguba«, dispendere »odtehtati« ob expensa 
»izdatek, strošek«, expendere »odtehtati, izplačati« k 
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pendere »tehtati, plačati« (Pleteršnik II, 642; Kluge22, 
684; Battisti-Alessio, 1347). Glej tudi špefža, špiža, špen
ddti. M.S. 

špes (m.), g. -a »sulica« (Štrekelj, Hist. sl., 73), obir. 
špe:s »Spief3« in »zakonska žena« (Ka,rničar, Obir, 244). 

Prevzeto iz srvn. spie3 »sulica« (Strekelj, l. c.; Stried
ter-Temps, DLS, 224) < stvn. spio3, kar je sorodno s 
srniz. spit in šved. spjut. Beseda etimološko ni jasna. 
Obir. pomen »zakonska žena« temelji na n. pomenu »su
ličar« > »tovariš« (navaja Grimm, Wb. X/1, 2448), danes 
pogosteje SpiejJgeselle »pomočnik, tovariš, kamerad (zla
sti pri kaznivih dejanjih)«. M. S. 

špet'irati se, -am se (v. impf.) »prepirati se«, špetir 
»prerekanje« (Glonar, Slovar, 389; SSKJ IV, 1099); obir. 
šp3t[:rt se, šp3ti:r (Karničar, Obir, 244). Prvotno *špu
tirati se je prevzeto iz n. ( di)sputieren »disputirati, raz
pravljati, prerekati se«, kar je (prek it. disputare) prevze
to iz lat. disputare »isto« (Snoj, SES, 643). M. S. 

šp~ža (f.) »strošek« v črnovr. šp?ižf (Tominec, 214) s 
sekundarno skrajšanim refleksom dolgega e v sekun
darno zaprtem zlogu kot v črnovr. b?ižft < *bežati, 
r?jžft < *režati; sem primor. 'špježa »hrana in gospo
dinjske potrebščine, stroški«, npr. je šla pu špježo »šla 
je po nakupih« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 124), in goriš. 
špieža »strošek, izdatek« (Štrekelj, Gorz., 431). 

Izposojeno iz ben. it. spesa »strošek, izdatek«, furl. 
spese »isto«, knjiž. it. spesa, pl. spese (> nvn. Spesen (pl.) 
»stroški«; Kluge22, 686), srlat. spesa, spensa, lat. expensa 
(pecunia), kar je substantivizirani pl. n. ptc. expensum 
»izplačan, izdan«, tudi »izplačan denar, plačilo« glagola 
ex-pendi5, -ere »izplačati, izdati« (Mende, RLS, 114; Bat
tisti-Alessio, 3587). V samostanski lat. je spesa, spensa 
verjetno pod vplivom sin. *dispensa »razdeljevanje; iz
datek, hrana« poleg »strošek, izdatek« začelo označevati 
tudi »hrana, živež« (Kluge22, 684) in bilo v tem pomenu 
izposojeno v stvn. sprsa »hrana, živež«, srvn. sprse »isto« 
> sin. špiža. Glej tudi špiža in špiijza. M. F. 

špfca I (f.) »napera« poleg spica »isto«, črnovr. špicg 
(Tominec, 214), obir. kor. špi:ca tudi »membrum virile« 
(Karničar, Obir, 245). V 18. st. šhpize kolefne, šhpize 
per kolleffih (Kastelec-Vorenc), kotna fhpiza »Radspei
che« (Gutsmann). 

Prim. hrv., sb. spt'ca »napera«, špt'ca »isto«, blg. spica, 
r. sp[ca, dial. tudi »pletilna igla, kloček, ost za lovljenje 
morskih psov«, dial. špica »napera«, str. stopica, stopica 
»tkalski čolniček«, ukr. spycja »napera«, br. spica »isto«, 
p. szpica, dial. spica, č. špice, stč. stpice, slš. spica, špica, 
gl. stpica, stwica in špica, dl. špica, dial. spica, plb. sta
paib (nom.-akz. pl. f.) »napera«. Iz slov. jezikov je rum. 
sp[fa »Radspeiche, Holzstab« (Tiktin, Wb., 1417). Psi. 
*stopfca (f.) je tako kot drugače izpeljano r. st6pka 
»Holznagel an der Wande« (Vasmer II, 708) dem. k psi. 
*stt.po, kar je tako kot lot. stups »šiba, konec nečesa od
lomljenega« substantivizirani ide. adj. *stup6-s »odlom
ljen, odrezan ipd.« glagolske baze *(s)tel)p- »tolči, lomiti 
ipd.«, prim. gr. ,um:ro »tolči, biti, tepsti«, sti. tupdti »tol
či«; sorodno je tudi lot. stupe »šiba, konec nečesa odlom
ljenega«, stupurs »majhen kos lesa; obrabljena metla«, gr. 
munoc; (n.) »palica, kos, steblo« < *stup-es-, stnord. sui
Jr »kol«, toh. A !}top, !jtow »isto« < toh. B (Pokorny, 
1034; Miihlenbach-Endzelin III, 1108; Frisk II, 813; LIV, 
548). Sin. spfca, špfca »napera« ni iz stvn. spizza, nvn. 
Spitze, kot je menil Miklošič, Frw., 54, kot tudi ne iz 
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stvn. speihha, kot je menil Schrader, RL II, 421. K be
sedotvorju prim. lit. stritgas »kratek, odsekan« +
*strel}g(-e/o)- »strgati, z ostrim orodjem obdelovati, reza
ti«, prim. psi. *strugq »isto«. Glej tudi žbica. M. F. 

špfca II (f.) »konica, ost«, pl. špice tudi »čipke«, dem. 
špfčica in špička (tudi »ostrejši konec jajca«, od tod 
špičkati »valiti pirhe«), adj. špfčast, v. špfčiti, -ičim 
(impf.) »ostriti, šiliti«, pf. na-š. »naščuvati«, u-š. »po
vzročiti neprijetnost, zagosti«; v 16. st. fhpiza »acumen, 
c_acumen, vertex«, fhpizhaft »acutus« (Megiser), v 18. st. 
fhpiza »acumen«, šhpize »fimbriae, franšhe« (Kaste
lec-Vorenc), shpiza »Spitz, acumen«, shpizheti »spitzen«, 
shpize »Spitzen, fimbrire« (Pohlin), fhpitz, fhpiza, 
fhpize »Spitz, Spitzel« (Gutsmann); orn. Špic, Spica, 
Bukova špica idr. 

Prevzeto iz srvn. spitze »konica, ost«, nvn. Spi(t)ze »is
to« (Striedter-Temps, DLS, 224), kar je substantivizirani 
adj. stvn. spizzi, srvn. spi(t)z, nvn. spitz »koničast«. Soro
dno je srvn. spie3, nvn. Spiej3 »raženj«, ags. spitu »isto«, 
norv. spita »količek«, spit »konica, tanek vodni curek«, 
lat. splna »srt, trn«, pa tudi psi. * ptkati, vse iz ide. 
*(s)p(h)ej- »koničast, priostren kos lesa« (Kluge22, 687, 
689; Pokorny, 981). Glej tudi špice, špfčmoh, špfcelj, špi
la in o slov. sorodstvu dalje pikati, šp1k I. M. S. 

špfce (f. pl.) »čipke«, črnovr. špict; »isto« (Tominec, 
214), pkm. špice (Novak, Slovar2, 149), rož. kor. špice 
(Šašel, RNB, 122), primor. 'špica »čipka« (Sv. Anton; Ja
komin, NS, 124). V 18. st. šhpize »fimbriae, škrizi«, ena 
f uknia s' šlatimi šhnorami ali šhpizami (Kastelec-Vo
renc), shpize »Spitzen, fimbrire« (Pohlin), fhpizelni 
»Spitzen, Spitzel, sobizhi, sobzi, sobizhje« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. šptc »čipka« (Varoš pri Slavonskem 
Brodu; ARj XVII, 729), šptce (f. pl.) »čipke« (Belostenec, 
Trebarjevo pri Sisku, Zumberak; ARj XVII, 730) izposo
jeno iz n. Spitze »čipka« (Striedter-Temps, DLS, 107), 
Spitzel »isto«, kar je sorodno z n. spitz »oster, koničast, 
zašiljen«. Dalje glej sin. čipka, šč'ipke in prem I. M. F. 

špfcelj (m.), g. -clja in -na »vrsta psa«, danes navadno 
špic. 

Prevzeto iz n. Spitz »isto«, v n. znano od 18. st., kar je 
substantivizirano iz n. spitz »oster, koničast«. Ta vrsta 
psa, ki sicer izvira s Pomorjanskega, ima namreč prios
trene uhlje in koničast smrček. Sin. špfcelj, -clja in -na 
»policijski ovaduh« je iz avstr. n. Spitzel »isto«, v n. zna
no od 19. st. dalje, kar je prvotno argojska beseda, ki 
temelji na n. spitzen v argojskem pomenu »prežati, opre
zati« (Kluge22, 689). Dalje glej špica II. M. S. 

špfčmoh (m.), g. -a »rovka, Sorex araneus«; kor. obir. 
špf:čmux, -a, špf:čmuž, -a (Karničar, Obir, 245), gor. 
špfčmoh, -a; v 18. st. shpizhmah »Spitzmaus, sorex« 
(Pohlin). 

Prevzeto iz nvn. Spitzmaus, srvn. spitzmus < stvn. 
spizzimus »sorex« (Striedter-Temps, DLS, 224), kompoz. 
iz stvn. spizzi »špičast, koničast« in mus »miš«. Sin. -č
namesto pričakovanega *-c- je verjetno posledica naslo
nitve na špfčast, izglasni -h namesto -ž (ki se ohranja v 
kor. špf:čmuž) pa domnevno hipokorističen. Drugi del n. 
kompoz. je preveden v sin. varianti špfčmiš »Sorex ara
neus« (Levstik), »Lacerta agilis« (Kranjska Gora). Glej 
tudi špica II, miš. M. S. 

špfhati, -am (v. impf.) »opazovati«, špihon (m.) »špi
jon« (oboje bkr.; Šašelj, Bisernice I, 308). 
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Prim. hrv. špihavac »catascopus, uhoda, špijun« (Vi
tezovič; ARj XVII, 731). Jslov. dial. v. *špihati »opazova
ti« je bil lahko tako kot sin. le v 16. st. pri Megiserju za
beleženi v. špehati »špegati« (ob širšem špfgati) iz srvn. 
spehen »gledati, opazovati« izposojen iz bav. fonetične 
predloge z ijevskim korenskim vokalom. Enako razmer
je odraža sin. variantnost pridiga ob prefdiga (o tem 
Striedter-Temps, o. c., 5). Korenski -h- se je iz glagola 
lahko prenesel tudi v sin. špihon za prvotno špij9n (m.) 
»opazovalec, ovaduh« = primor. špij'uen »ovaduh« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 124) iz nvn. Spion »isto« (17. st.), 
kar je bilo prek frc. espion izposojeno iz it. spione, av
gmentativa k spia »ovaduh«, spiare »vohuniti, oprezati«; 
slednje je n. izposojenka iz stvn. spehan ali morda iz 
got. oz. long. fonetičnega ustreznika (Pfeifer, EWD2, 
1327). Glej tudi špfaati. M. F. 

špfjgel (m.), g. -gla ''.Foledica«, npr. gnjes je š. na ces
ti (pkm.; Novak, Slovar , 149). 

Tako kot hrv. špigel »poledica, zmrzovanje zemlje« 
(Belostenec) mlado izposojeno iz n. Spiegel »svetleča in 
gladka površina« (Grimm, DTV 16, 2240), kar je meta
forično razvito iz Spiegel »ogledalo« (tako za hrv. že 
ARj XVII, 731). Dalje glej špefgel. M. F. 

špik I (m.), g. špika »koničast gorski vrh«, večkrat 
orn. Špik, prim. dial. Šp°Jk, g. Špika za Š. nad Črnim 
vrhom (Tominec, 215), Lepo špičje; tudi špfkelj, -kija 
»isto«, primor. špike! »konica na vrhu« (Jakomin, NS, 
124), kar spominja na n. Spickel »klin, koničast pred
met«. 

Morda nastalo iz prep. zveze *so piko »kakor pik, 
kakor konica« (prim. podobne primere pri strefm). Druga 
besedotvorna možnost je izhajanje iz glagola špfkati 
(impf.) »zbadati«, potrjenega šele v 20. stol., ki je do pi
kati (impf.) v enakem razmerju kot škropiti do kropiti. 
Osnova *pik- ni dokončno pojasnjena. Lahko je domača 
kot v pikati, vendar ni izključen substratni izvor, prim. 
stprov. pic »koničast gorski vrh« (l. 1350), frc. pic »isto«, 
večkrat orn. Pic, npr. Pic de Mon Montvalier, špan., 
port. pico, orn. Pico, npr. Pico de Llena v Pirenejih, 
srlat. picum (l. 977). Takšni orn. so najbolj razširjeni v 
Pirenejih (Hubschmidt, ROnom. VIII, 112; Wartburg 
VIII, 449). Prim. drugje norv. dial. pink, pig, pTk »koni
čast gorski vrh« poleg ags. pinca, zah. flam. pinka »ko
nica« (Falk-Torp1, 823), rum., arum. pic, pica »vrh«, orn. 
Pico~ul (Papahagi, 840; Constantinescu, DOR, 346). R. 
pik »gorski vrh« je izposojeno iz frc. (Vasmer II, 335). 
Skok III, 410, domneva izposojo iz lat. spTca, kar pa se 
zdi manj verjetno, saj lat. beseda in njeni rom. refleksi 
pomenijo zgolj »žitni klas«. Glej tudi pikati, špfkati l. 
M.S. 

špik II (m.), g. -a »Valeriana celtica« (Moderndorfer, 
LM, 23). Mlada izposojenka iz n. Spiek, Spik »Valeria
na«. Dalje glej pod špajka. M. F. 

špfkati I, špikam (v. impf.) »zbadati« (SSKJ IV, 1100), 
pf. špfkniti, špiknem »zbosti«. Besedna družina je zna
na v osrednjih dial. 

Prim. č. špikovati »prebadati« in morda hrv. dial. 
špikati se »šaliti se« (Brač; ARj XVII, 732), če iz *»zba
dati se«, prim. črnogor. špika »vrsta noža, bajonet«. Ver
jetno ekspr. varianta k pikati, prim. razmerje kropiti : 
škropiti, gor. škrofiti. K nastanku je lahko botrovala 
izposojenka iz n. spicken »slaniniti«, prim. n. dial. 
spicken tudi »bosti, vtikati« (navaja Grimm, Wb. X, 
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2219), saj se slanina tudi vbada, vtika v meso. Manj ver
jetno Skok III, 410, ki za črnogor. šp'ika domneva izpo
sojo iz lat. spTca »klas«. Glej tudi šp'ik /, pikati, pa tudi 
špfkati II. M. S. 

špfkati II, špikam (v. impf.) »slaniniti, pred peče
njem pretikati meso s slanino«, danes prešpfkati (SSKJ 
IV, 66), v 18. st. shpikavnek »eine Spicknadel, acus lar
daria« (Pohlin), f pikati, se flanino sapehati, natekniti, 
prebofti »spicken«, fpikauna jigla, f hpikalka, fhpikau
niza »Spicknadel«, v sln.-n. delu f hpikam »spicke« 
(Gutsmann), v 19. st. fhpikati, nafhpikati »flaniniti, 
oflaniniti, spicken« (Murko II, 627). 

Kakor sbh. šp'ikati »slaniniti« (Slavonija, Bačka, 
Srem), r. špikovtitb, č. špikovati in p. szpikowač prevze
to iz n. spicken »isto«, kar ustreza srniz. specken »isto« 
in je izpeljano iz n. Speck »slanina« (Miklošič, 317; 
Vasmer III, 425; Striedter-Temps, DLS, 224). Dalje glej 
špeh. M.S. 

špiknarda (f.) »Nardostachys jatamansi«, špekniirda 
»lavendel«, adj. špikniirden, špekniirden, -dna »laven
dlov«, v 18. st. fpikanarda »nardus, vel spicanardus« 
(Kastelec-Vorenc), shpiknarda »Nardenkraut, nardus« 
(Pohlin), fhpiknarda »Nardenkraut« (Gutsmann). 

Kakor star. hrv. špikinarda (Belostenec) prevzeto 
delno prek it. spicanardi, spicanardo, delno prek n. Spi
kenarde »Lavendula latifolia« (iz česar je č. špikanard, 
star. dl. špikanardy) iz lat. spTca nardT, spTca nardus 
»Nardostachys jatamansi, narda« (Štrekelj, JA XII, 496; 
Mende, RLS, 114) iz spTca »klas« (kalk po gr. vcipoou 
cn:axui; (k cn:cixui; »klas«)) in nardus »narda«, kar je iz 
gr. vcipooi; »isto«. Razmerje tega do semit. oblik (hebr. 
nerd, aram. nirda, babi!. lardu) in sti. nalada- »narda« 
ni pojasnjeno. Stara domneva, da je izhodišče sti. *nar
da- > na(ja-, pati nafti- »trs« (Walde-Hofmann II, 143) 
zaradi paralele v het. nata-, nati- »trs« ne ustreza 
(Mayrhofer, EWA II, 7, 23). Narda je bila že v antiki ze
lo cenjena kot zdravilna rastlina in dišava (Marzell, Wb. 
Pfln. II, 1211). Glej tudi špiijka. M. S. 

špila (f.) »Wurstspeiler« in »dolga, lesena igla« (Mur
ko), zilj. tudi »trska, iver« (Karničar, Obir, 245), rož. špi
la »Speil« (Šašel, RNB, 122); v. zašpfliti, -ilim (pf.) »klo
baso zapreti s špilo«, vzh. štaj. ušpfliti (pf.) »priostriti«, v 
18. st. shpileti, shpilem »lignea acu obthurare« (Pohlin). 

Prevzeto iz srvn. spil »konica, sponka« > n. Speil »tr
ska, iver, zaklinek, klin«, kar je kakor n. Speiler »špila« 
(Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 364; Striedter-Temps, DLS, 
224) in Speidel »klin« sorodno z n. spitz »oster, šiljast« 
(Kluge22, 684). Dol., jvzh. štaj. špiila »špila«, zašpaliti 
»zašpiliti« je iz kor. n. spili »trska, špila« < srvn. spil 
(Striedter-Temps, DLS, 222). Ta izposojenka nima nič 
skupnega s č. špfle, p. szpila, szpilka »igla«, r. špf!b »ko
nica«, kot je Pleteršnik II, 642, napačno sklepal iz Mi
klošiča, 317 s., ki samo sev. slov. besede prek srvn. spi/le, 
spinle < stvn. spinnala izvaja iz lat. splnula, dem. od 
spTna »trn«. Glej tudi špica II. M. S. 

špilja (f.) »podzemna jama, jama v skalah, votlina« 
(kraš.; Erjavec, LMS 1875, 228), tudi špila »isto« (Miklo
šič), adj. špiljast » jamast, v obliki jame«, v 16. st. Ta ie 
bil pag ena shpyla inu verhu nee en kamen poloshen 
(Trubar), 17. st. fpilu poleg iama, lucgna »buco« (Alasia), 
semkaj špilj (m.) »skalnat zob, skalna konica« (Lašče), 
pl. špilji »ostrorobo kamenje« (Zalokar), kol. špiljevje 
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»skalne konice« (Levstik), »razpočeno skalovt, prepad« 
(Cigale), špilovje »jame« (Caf); semkaj. orn. Spilj (rovt., 
dol.; Badjura, Ljud. geogr., 131), Špilk (vzh. gor.), Špilnik 
(dol.), tpn. Špilnik (sev. primor.) in morda tpn. Špilje, n. 
Spielfeld na Avstrijskem Štajerskem, kar v srednjem ve
ku ni zapisano. 

Prevzeto prek sbh. šp'ilja, tudi šp'ila (Šulek), sp'ila 
(Dalmacija), špflj (Makarska) » jama, votlina« iz ngr. 
<JltT)Atci, gr. cr1ttj1.mov »podzemna jama« (Miklošič, 317; 
Skok II, 311). Iz istega vira je tudi mak. spila »visoka, 
strma skala, pečina«, blg. spfla »skala, pečina« in »jama 
v skalah« ter alb. shpelli! »podzemna jama, votlina, ska
la« (Mladenov, 601). Glej tudi špelunka. M. S. 

špfna I (f.) »vodna pipa«, širše znano na Primorskem, 
prim. 'špina (f.) »vodna pipa« poleg »čep pri vodi« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 124), toda goriš. špfna (f.) »čep« 
(Štrekelj, Gorz., 431). V 18. st. en petelinz na pipi, ali 
f hpini, sa vinu tozhiti »epistomium« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. hrv. čak. špina »pipa; čep« (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 369), »luknja na dnu soda, kadar je po
ložen na gantarju« (Brusje na Hvaru; Dulčič, HDZb 
VIl/2, 1985, 684), šp'ina »pipa na sodu« (Brgud), špina 
»isto« (Čepič; oboje Filipi, ILA, 539) in iz istrskih govo
rov istr.-rum. 'špina (Filipi, l. c.). V pomenu »episto
mium« izposojeno iz trž. it. spina »pipa pri sodu« poleg 
»cevka« (Pinguentini, 220), tudi »vodna pipa« in »elek
trični priključek« (Doria, 666), kar tako kot ben. it. zve
za spina de la bote »iz lesa narejena pipa na dnu soda 
za pretakanje vina« (Boerio, DV, 694) in it. spina »čep v 
sodu« (l. 1264 v Vicenzi) poleg »čep iz trstja« kaže, da je 
beseda prvotno lahko označevala iz trsja narejen votli 
čep pri sodu, skozi katerega se je pretakalo vino. Pomen 
»čep (iz trsta)«, ki je pri rom. *spTna izpričan v severni 
Italiji in Graubiindnu (Meyer-Liibke, 8150), se je iz lat. 
spTna »trn, bodica« razvil verjetno zato, ker se tako trn 
kot tudi čep nekam zarije. Glej tudi špina II. M. F. 

špina II (f.) »špila pri klobasi« (bkr.; Šašelj, Bisernice 
I, 308). Znano tudi na Dolenjskem (Pleteršnik II, 642) in 
tam denom. v. špfniti, -im (impf.) »špiliti«. 

Tako kot hrv. špina »bodica« (Belostenec; ARj XVII, 
733) izposojeno iz rom., prim. it. spina »trn, bodica«, trž. 
it. spin »isto« poleg »pazder«, lat. spTna »trn, bodica«. Iz 
skopega rom. gradiva ni mogoče ugotoviti, ali je pomen
ska specializacija na označevanje špile pri mesnih iz
delkih že romanska. Glej tudi špfna I. M. F. 

špinača (f.) »Spinacia oleracea«. Danes najbolj razšir
jena oblika je izposojena iz it. spinace, že v 18. st. shpi
niiza »spinaceum« (Pohlin), fhpinaza »Spinat« (Guts
mann) poleg fhpenat »Spinat« (Gutsmann) iz srvn. spi
nat, nvn. Spinat. Izhodišče je perz. iispiinii!J, kar je s 
posredovanjem arab. isjanag, isfinag prešlo v stfrc. es
pinoche, špan. espinaca. Deloma so rom. oblike iz srlat. 
spinacia, spinacchium naslonjene na lat. spTna »trn«. 
Sbh. spanač je iz rum. spanac (Lokotsch, 126; Marzell, 
Wb. Pfln. IV, 449). Miklošič, TEI., Nachtr., 48, pritegne 
turš. isfanadž, aspanax, isfinadž, espnak. 

špinfca (f.) »pšenica« v obir. kor. špinf:ca (Karničar, 
Obir, 14, 359). Fonetično osamljen refleks sin. pšenica, 
ki kaže na premet vzglasnega pš- > šp- in ijevski re
fleks nenaglašenega e kot v obir. kor. de;,:tila »detelja« 
(Karničar, o. c., 14). O pšenica glej dalje pod pšeno in 
phati. M. F. 



špint 

špint (rn.), g. špinta »nezapečeno testo v hlebcu« 
(rož.), adj. špfntast, npr. qriJx je špintast (Šaše!, RNB, 
122). 

Prevzeto iz bav. n. Spint »nezapečeno testo v hlebcu« 
in »maščoba«, spindig, spiindig, spundig »nezapečen (o 
kruhu)«, srvn. spint »maščoba, mehek les tik pod lub
jem«, kar etimološko ni jasno (Grimm, Wb. X/1, 2549). 
M.S. 

špital (rn.), g. -a »bolnišnica« (nižje pog.; SSKJ IV, 
1101), tudi »sirotišnica«, črnovr. špftlll,! (Tominec, 215), 
prirnor. špe'tau (Sv. Anton; Jakomin, NS, 124), špitiilar 
(m.), -ja »oskrbovanec, sirota«, adj. špitalski, f. -a. V 16. 
st. shpital »Spital, xenodochiurn« (Megiser), v 18. st. 
f hpital ša te vboge »hospitale« (Kastelec-Vorenc), f hpi
tau »Spital, Krankenhaus, Siechenhaus, beteshnifhe« 
(Gutsmann). 

Tako kot hrv. špitiil, -tila, tudi špitalj, p. szpital, č., 
slš. špital izposojeno iz n. Spital (n.) »bolnišnica; sirotiš
nica«, kar je po aferezi nastalo iz Hospital »isto«, srvn. 
hospitdl, stvn. hospitiil-hus; to je bilo izposojeno iz lat. 
hospitale (n.) »soba za goste« +- *hospitalis domus »gos
toljubna hiša« +- hospes (m.), -itis »gost«; prvotno je 
tvorba pomenila zavetišče, ki je hospitiralo/gostilo ubo
ge in osirotele, ki so bili potrebni nege in oskrbe (Ma
chek2, 621; Kluge22, 318; Battisti-Alessio, 2692). Toda rez. 
ošpadal (m.) »bolnišnica« (Steenwijk, SDR, 290) je iz 
furl. ospeddl »isto«, toda dem. ospedalin »sirotišnica« 
(Pirona, VF, 675), it. knjiž. ospedale »bolnišnica«. M. F. 

špiža (f.) »hrana« v kor. špl:ža »isto« (Karničar, Obir, 
245). V 16. st. shpisha »KuchinfpeiB, opfonium; SpeiB, 
cibus«, fpisha »Narung, alirnenturn«, shpishati »Speilen, 
cibare« (Megiser), v 18. st. f hpišha »cibarium«, f hpishati 
»alere; rediti, hraniti« (Kastelec-Vorenc), shpifham 
»speifen, pafcere«, shpif hirna »Speifekaften« (Pohlin), 
f hpisha »Spei fe«, f hpishati »spei fen«, f hpishirna 
»Speifkaften« (Gutsmann). 

Tako kot dl. spiža »hrana« (Schuster-Šewc, HEWb., 
1466) izposojeno iz srvn. splse »hrana, živež; življenjske 
potrebščine; gospodinjstvo«, splsen »prehranjevati, z živ
ljenjskimi potrebščinami oskrbovati«, stvn. splsa »hrana, 
živež; življenjske potrebščine« (Striedter-Ternps, DLS, 
225). To je bilo v stvn. izposojeno iz srlat. spesa »isto«, 
starejše spensa, lat. ex-pensa »izdatek, strošek« (Kluge22, 

684). Dalje glej špefža. M. F. 

špl~vta (f.) »skriljica ali kar je skrili podobno« 
(Temljine; Štrekelj, LMS 1892, 39), 2 x orn. Splevta v 
Julijskih Alpah (Turna, Imen., 38); prim. k sernantič
n i motivaciji Škrlatica. 

Prevzeto iz bav. n. Splette, Splete »lesen razkolek« 
(Štrekelj, l. c.), pri čemer je -v- verjetno nastal iz -1- pod 
vplivom besede špflta, dial. špfvta < srvn. spe/te »od
klan kos lesa, razkolek«. Bav. n. Splette, Splete je dever
balni subst. od spleij3en »cepiti, klati«. Glej tudi špflta. 
M.S. 

špogati, -am (v. pf./irnpf.) »dati, žrtvovati«, z refl. si 
»privoščiti si« (nižje pog.; SSKJ IV, 1101), pri Pleteršniku 
II, 642, šp<jgati, šp9gam »uporabljati, privoščiti si«, npr. 
to besedo malokdaj špogamo (Japelj; citirano po Pleter
šniku, l. c.) »to besedo redko uporabljamo«, v istem po
menu tudi ljudje ne živimo, de bi šege špogali, ampak 
šege ljudje tudi špogamo, de bi prav in lepo živeli (citi
rano po Miklošiču, Frw., 58), kavo si š. »kavo si privoš-
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čiti«, »vzgajati (o drevju, živalih)«, »varovati, čuvati« 
(Slovenske gorice, Koroška). V dialektih še goriš. špu6-
yat »pflegen, etwas brauchen zu pflegen« (Štrekelj, 
Gorz., 491), črnovr. špuJygt si, -gm si »privoščiti si« 
(Tominec, 215), tolrn. šp8yat se »privoščiti« (Dolini Tol
minke in Zadlašce, 185), rez. se ni mgr.~ šp6gat »you 
can't handle thern (of children)« (Steenwijk, SDR, 316). 
V 18. st. fhpogati »uti, všhivati, nuzati, s'eno rizhj6 oku
li hoditi« (Kastelec-Vorenc), shpogam »brauchen, uti«, 
shpoganje »Gebrauch, ufus« (Pohlin), fhpogam »brau
chen, nuzati, fe poflushiti, fe obftrezhi«, fhpoganliu 
»brauchbar, nuzen, nuzliu« (Gutsrnann). 

Štrekelj, Lwk., 43, in po njem Ramovš, Hgr. II, 40; is
ti, Zbrano delo I, 38, sta sin. šp<jgati razlagala po sin. di
sirnilaciji labialov tipa sin. vapot < sin. *valpot iz n. 
Waltbot. Sin. *špolgati naj bi bilo neposredno izposojeno 
iz srvn. spulgen »negovati, navajen biti, uporabljati« 
(Miklošič, l. c.; Striedter-Ternps, DLS, 225; Lexer, Mhd. 
Wb. II, 1122). Ker substitucije srvn. u s sin. o niso potr
jene in ker tudi starejša substitucija iz stvn. predloge 
*spulgan s sin. *spolgati ne pride v poštev, je sin. stop
nja *špolgati verjetno internosln. nastala iz *špulgati, 
ko se je ta fonetična stopnja disirnilirala v *špolgati. 

Glagol je v nemščini izginil iz rabe že v 16. in kot 
spulgen sich »negovati/čuvati se« živi le še v zgornje
nemškem heneberškern govoru (Grimm, DTV 17, 225; 
Striedter-Ternps, l. c.). Etimologija n. glagola ni jasna. 
M.F. 

špol (rn.) »špila« le v črnovr. špol,!, pl. špi}l (Tominec, 
215). 

Nemška izposoja in zveza z n. Speil »špila« je ne
dvomna. Morda prevzeto iz sor. n. refleksa *Spi5Jl, prim. 
n. Bein : sor. n. pi5Jn, n. bleich : sor. n. pli5JX, n. breit : 
sor. n. pri5Jt (Kranzrnayer-Lessiak, Wb., 44, 46, 48). Da
lje glej špala in špila. M. F. 

Špoljar (rn.), g. -ja »puškar«, špoJi (rn.), g. -a »puška« 
(Janežič1 II, 431); sem cgn. Špoljar, Spoler, Spoljarič. 

Prim. hrv. Špoljar »izdelovalec ključavnic, ostrog«, 
špolar »isto« in cgn. Špoljar, Špoljaric, Špolaric (ARj 
XVII, 737). Tako kot sin. šlibar »pisar« +- sin. šribar 
disirnilirano iz nornena agentis *šporar iz bav. n. Sporer 
»izdelovalec ostrog ipd.« (Strekelj, LMS 1896, 164; Stried
ter-Ternps, DLS, 225). Pomenski razvoj v »puškar« (sin.) 
oz. »ključavničar« (hrv.) ni nemški, ampak se je že v 
nedisirnilirani izposojenki razširil pod vplivom sin. in 
hrv. špor »ključavnica« < *so-poro »zapiranje« = hrv. 
spor »pregrada v mlinu, da zadržuje vodo« (Varaždin; 
ARj XVI, 71) +- *so-per-ti »zapreti«, kar je lahko po
vzročilo, da je nornen agentis začel označevati tudi vr
šilce dejavnosti, ki so bile povezane s kovaštvom, torej 
tudi puškarja. Sin. špolj mora biti retrogradna tvorba iz 
nornena agentis. Dalje glej *šporar in špor. M. F. 

špolž (rn.), g. -a »polž« = špi}l,!š (Sela pri Komnu; 
OLA). 

Prim. hrv. spuž »polž«, špuž »isto« (Vodice; Ribaric, 
SDZb. IX, 1940, 193), gradišč. hrv. špuž (Tornow, BD, 
335), hrv. špug (Boka; ARj XVII, 743) z zamenjavo ž z 
g po analogiji s historičnimi alternacijarni tipa mogu : 
možem (Skok III, 83). Na širši areal kaže istr.-rurn. spuž 
»polž« (Zejane; Filipi, ILA, 348). Jslov. *sop&lž& »polž« je 
iz splošnoslov. *p&lž& »isto« prenarejeno na podlagi pre
figiranega v. *so-p&lziiti ob * p&lziiti (Skok, l. c.). Dalje 
glej polž. M. F. 



špor 

špor (m.), g. šp<jra »ključavnica« (pkm.; Pleteršnik), v 
Beltincih špor, -a (Novak, Slovar2, 150). 

Prevzeto iz srvn. sparre (m.) »drog, tram«, sperre (f.) 
»zapah, ključavnica«, kar je izpeljano iz srvn. sperren 
(pret. sparte) »zapahniti, zapreti«. M. S. 

*šporar (m.) »izdelovalec ostrog«, samo v 16. st. pri 
Megiserju J hporar »calcarius, Sporer«; od tod cgn. Špo
rar, Šporer. 

Prevzeto iz srvn. spor;ere »izdelovalec ostrog«, bav. n. 
Sporer »isto«, kar je izpeljanka iz srvn. spor »ostroga«, 
stvn. sporo < germ. *spuron, *spuran-, prim. stnord. 
sporna, sperna, ags. spornan, stvn. spurnon »brcniti«. To 
je z -n-, upravičenim le v nadaljnjih derivatih, dalo nvn. 
Sporn »isto« (Kluge22, 690). Glej tudi Špoljar. M. S. 

šporget (m.), g. -a »štedilnik«, tudi šp8ret, šp8rhet, 
šp8rhent, kor. rož. špqrhart (Šaše!, RNB, 122), primor. 
'špargert (Jakomin, NS, 123), jnotr. šp8ryet, šporyet (Ri
gler, Jnotr. gov., 47), rez. špojirt (Steenwijk, SDR, 316). 

Kakor hrv. dial. šparet, šparket (Skok III, 409), špo
ret (Ozalj; Težak, HDZb V, 405), čak. špaher (Vrgada; 
Jurišič, Rječnik, 209), sb. šp6ret, slš. šparhe(r)t, špor
hert, špahret (Kala!, Sl., 687) prevzeto iz n. Sparherd 
»štedilnik, ki (v primerjavi z ognjiščem) porabi manj 
trdega goriva«, izpričano prvič po l. 1876, kar je kom
poz. iz n. sparen »varčevati, hraniti« in Herd »ognjišče«. 
V č. se uporablja prevod sporak, tvorjen iz č. spory 
»skop, pičel, boren« (Machek2, 571), v hrv. pa štednjak 
iz štednja »varčevanje«, štediti »varčevati, hraniti« 
(Skok, l. c.), prim. iz sin. štefditi, kar je iz hrv. štediti, 
tudi sin. štedflnik. Glej tudi šparati. M. S. 

špqtati, -am (v. impf.) »zmerjati«, z refl. se »posme
hovati se« (star.; SSKJ IV, 1102), črnovr. špqt »sramota«, 
špfi3twgt »zmerjati, zasmehovati« (Tominec, 215), tolm. 
špat »sramota« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197) z 
akanjem pod kratkim naglasom, pkm. špot »sramota, 
posmehovanje«, špotati, -an »zasramovati« (Novak, Slo
var2, 150), primor. 'špuetiJt (se) »rogati se« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 124). V 16. st. shpotati »iocari, cavilari, de
ridere«, Jpot »ludibrium«, shpotavez »subsannator« (Me
giser), l. 1607 Jpotat »lchernire« (Alasia), v 18. st. Je 
Jhpotati »cavillari, illudere«, Jmeha inu Jhpota vreden 
(Kastelec-Vorenc), shpot »Spott, probrum«, shpotam se 
»spotteln, exprobrare« (Pohlin), Jhpot, Jhpotam Je 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. špotati, -am »sramotiti« (HabdeliS, Belo
stenec), špotat »zmerjati, oštevati«, šp8t »sram« (Zumbe
rak; Skok, JA XXXIII, 1912, 371), kar je prešlo v istr.
-rum. špo'tej se »zasmehovati« (Filipi, JLA, 138). Tudi gl. 
špot »posmeh«, dl. špot »isto«, spot. Izposojeno iz nvn. 
Spott »posmeh«, spotten »norčevati se, rogati se«, srvn. 
spot »posmeh, sramota«, spot(t)en »posmehovati, rogati 
se«, stvn. spot, spotton (Striedter-Temps, DLS, 225; Skok 
III, 410; Schuster-Šewc, HEWb., 1469), tudi stnord. spott, 
kar je po Klugeju 23, 782, nejasnega izvora. Zaradi pogo
stih pomenskih prehodov »pljuvati« > »zasmehovati«, 
prim. sin. pljuvati poleg »pljuvati« tudi »sramotiti«, kor. 
n. spettn »grajati, zaničevati, prezirati, zasmehovati« : n. 
dial. spetzen »pljuvati«, je germ. subst. *spujJa- verjetno 
soroden z lat. spiltum »izpljuvek, slina«, sputare »pljuva
ti«. M. F. 

*špralja (f.) »odprtina, špranja«, dem. špraljica, oboje 
samo v 17. st. ena shprala teh mraulinizou; gleda s'kusi 
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eno shpralizo; s' kuJi eno Jpralizo je gledau (Janez Sve
tokriški). 

Prevzeto iz it. spiraglio »odprtina, špranja« < lat. spT
raculum »odprtina za zrak, oddušnik« iz splrare »diha
ti« (o tem Battisti-Alessio, 3595). V sin. je -i- izpadel po 
moderni vokalni redukciji. Beseda je prevzeta v času, 
ko je bi la fonetična vrednost refleksa -cul- > -cl- > -gl
v sosednjih it. dial. še -/'-, prim. nadaljnji razvoj v trž. it. 
spiraio (Doria, 666), ben. it. spiragio (Boerio, DV, 691). 
M.S. 

špranja (f.) »fissura, rima«, dem. špranjica, adj. špra
njast; v 18. st. shprajna »rima« (Pohlin), J hpranja, 
Jhprajna, Jhprienza »Spalt« (Gutsmann). 

Prim. ukr. špara, šparka »špranja«, p. szpara, szpar, 
v 16. st. spar, kašub. špara, spara, č. spara, in morda 
kašub. spor »odprtina za jambor«. Psi. *spara; sufiks je 
v sin. kakor v luknja, skv<jžnja : *luka, *skvoga v sev. 
slov. Dalje je sorodno lit. sproga, spraga »luknja«, spurga 
»franža«, lot. spraga »špranja«, vse iz ide. baze 
*(s)p(h)er-(Hg)- »trgati, puliti«, od koder je tudi psi. 
*porti, *por'ešb »trgati, parati« (Snoj, JiS XXX, 119 s.). 
Drugače Levstik pri Pleteršniku II, 649, ki domneva iz
posojo iz srvn. spranz, kar pa ne ustreza niti fonetično 
niti pomensko, saj srvn. beseda pomeni le »kdor se šopi
ri, gizdalin« in »barvna glazura cvetov«, današnji bav. 
n. refleks pa »spodnji del hloda, kjer je bilo drevo pose
kano« (pomene navaja Grimm, Wb. X, 2794). Dalje glej 
prati l. M. S. 

špres (m.) »sveži sir iz kislega mleka« (Blače; SLA). 
Izposojeno iz furl. spres »sir, ki je bil komaj ločen od 

sirotke in še ni bil postavljen v model« (Pirona, VF, 
1100), lad. spres (m.) »skuta, sirček« (Pizzinini, PL, 164), 
kar je substantivizirano iz lat. ptc. ex-pressum »iztis
njen« k exprimere »iztisniti, izžeti« k premere »tlačiti, 
stiskati« (Meyer-Ltibke, 3057, brez sin. gradiva). Enako 
motivirano je sin. stisnjenek (m.), g. -nka »skuta, sirček« 
< * jbz-tiskn'eniko k iztisniti, -em. M. F. 

špricati, -am (v. impf.) »škropiti«, pf. špr[cniti, špric
nem, ustrezno pomensko modificirano po-, pre-š., subst. 
šprica »brizga«, špricolnica »škropilnica, brizgalna«; 
dem. pkm. šprickati »brizgati, škropiti«, šprickanca 
»brizgalna, tlačilka, basalnik« (Novak, Slovar2, 150); v 
18. st. ena šhprizalniza vodena »ena zeu, ali ror, po ka
terim voda tezhe, ali sa pipo; siphon«, en kriJter od sad 
po Jyli notar šhprizan »enema, vel clyster« (Kastelec
-Vorenc). 

Prevzeto iz nvn. spritzen »brizgati, škropiti« < srvn. 
spriitzen »brizgati« (Striedter-Temps, DLS, 225), kar je 
sorodno s srvn. sprie3en (> nvn. spriej3en) »kliti, brste
ti«, prim. dalje ags. spriltan, spreotan »isto«, stnord. 
sproti »veja, palica«. Pomen »brizgati« se je metonimič
no razvil iz »kliti« (Kluge23, 783 s.). V dijaškem žargonu 
špricati pomeni »neupravičeno izostati od pouka«, kar 
je iz avstr. n. spritzen v pomenu »ne se naučiti neke 
snovi, prešpricati, ne opraviti naloženega dela«. Ta po
men temelji na pog. n. spritzen »narediti kratek izlet« 
(Ktipper, Umgspr., 786 s.). Iz n. Spritzer je sin. špricar, 
-ja, pkm. špricer »pijača iz vina in mineralne vode ali 
sodavice«, kar je prevedeno kot brizganec (iz brizgati) 
in kot škrl}pec (iz škropiti). M. S. 

šprikla (f.) »tenek kolček ali ozka deščica, napera v 
kolesu, klin pri lestvi, iver«. 
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Prevzeto iz bav. avstr. n. Sprittel »deščica, klin pri 
lestvi« (Štrekelj, LMS 1896, 164; Striedter-Temps, DLS, 
225) poleg Spreitel »klin, kos lesa, ki razpira« k n. sprei
ten, spreizen »razpreti«. Manj verjetno je domnevanje 
domačega izvora in povezava s prfkla (tako s. v. prfkla), 
saj naglašeni e ne preide v i na tako širokem področju. 
Sin. šprfkla »eine Stange der Dachdecker« je morda 
produkt kontaminacije med prfkla in šprikla. M. S. 

šprinca (f.) »Falco nisus« (vzh. štaj.), na zahodu »Bu
teo vulgaris« poleg šprinclar, -ja »Astur nisus« in 
šprinclja »Falco tinnunculus« ter šprinja »neki ptič« 
(Temljine). Tudi s,bh. dial. Šprinca »Falco tinnunculus« 
(Hirtz II, 488). Ze Miklošič, 342, je izhajal iz srvn. 
sprinze »samica Falco nisus«, bav. avstr. Sprinz, Sprinzel. 
Enako kasnejši avtorji, Grafenauer, Razpr. ZDHV 1, 381; 
Striedter-Temps, DLS, 226. Nvn. Sprintz, Sprintzel, 
Sprintzle, Sprintzling izvajajo iz srvn. sprenzen »sijati v 
raznih barvah«, sprinzelin »drobna pega na koži« (Suo
lahti, VN, 362). 

špringarji (m. pl) »okovi«, v 16. st. kot kranj. fpringa
rie »compedes« (Megiser), v 17. st. v' shelesne shpringar
je ga poftavio, jezho ga vershejo (Janez Svetokriški), v 
18. st. fhpringarji poleg sin. prezep, klada, terliza »cip
pus« (Kastelec-Vorenc), shpringarji »Fuf3eisen, compe
des« (Poh I in). 

Kakor star. hrv. špringa (Belostenec; navaja ARj 
XVII, 742) prevzeto iz bav. n. Springer »okovi« (Stried
ter-Temps, DLS, 226), kar je kakor švab. n. Sprenge »is
to« (navaja Grimm, Wb. X/2,1, 26), stvn. springa »zan
ka« in spn. Sprenkel »zanka za lovljenje ptičev« tvorjeno 
iz n. springen »skočiti« < srvn. springen < stvn. sprin
gan (od tod je v 16. st. kot kor. označeno fpringati »fal
to« (Megiser)). Zaradi izvora v tem glagolu Kluge23, 783, 
domneva, da je beseda prvotno pomenila »past, ki ob 
sprožitvi udari«. M. S. 

špiila (f.) »motek, tuljava, vretence« (SSKJ IV, 1102), 
rož. kor. špula cvfrna, tudi špulca (Šašel, RNB, 122), 
črnovr. špulkg cwiJrng »motek sukanca« (Tominec, 215). 
V 18. st. fhpuva »Spule« (Gutsmann). 

Prevzeto iz nvn. Spule »vretence; cevka«, srvn. spuole 
»(Weber-)Spule, Rohre, Federkiel«, stvn. spuolo, spuola 
< germ. *spi5li5n (m./f.) *»kos odcepljenega lesa«, kar je 
tako kot psi. *pata, dem. *palica izvedeno izide. osnove 
*(s)p(h)el- »cepiti« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 1923, 
369; Striedter-Temps, DLS, 226; Kluge17, 734; Pokorny, 
986). M.F. 

špfint (m.), g. -a »stik med dvema deskama ali bru
noma z utorom« (dol. štaj.), tudi »steber z utori« (Cigale 
po Vodniku), špuntnik »orodje za delanje utorov«, v. 
špuntati, -am »na špunt delati«. 

Prevzeto iz bav. n. Spunt, nvn. Spund »žleb v deski, 
utor; Falz« poleg »zatič, čep, veha« < srvn. spunt »debela 
deska z žlebičem« in »odprtina za veho, zamašek v cevi 
pri vodnjaku« (Striedter-Temps, DLS, 226), kar Je iz it. 
spunto < lat. expanctum »kar štrli ven« (Kluge2 , 692). 
M.S. 

Špur (cgn.), tudi Spur, Špurej, Špurij. Apelativ je 
znan v hrv. Špure, g. špiireta, v Dubrovniku spurjanin 
»nezakonski otrok«. Prevzeto iz it. spurio < lat. spurius 
»nezakonski (otrok)« (Miklošič, 318; Skok III, 411), kar je 
domnevno etr. izvora, prim. tudi lat. atpn. Spurius 
(Walde-Hofmann II, 581). M. S. 
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špurati se, -am se (v. impf.) »ne hoteti jesti«, tudi 
špuriti se (vzh. štaj.); k temu špurav »izbirčen v jedi« 
(vzh. štaj.), špurčljiv (Savinjska dolina), spurljiv (Gorica, 
Kras). Verjetno iz *čbpur-, prim. csl. Čbprb »deliciae«. 
Dalje nejasno. 

[Nihanje med vzglasnim sp- in šp- ne kaže na izho
diščno *čbp-. Erjavec, LMS 1882-83, 240 s., izvaja iz it. 
spaurirsi »ustrašiti se«. Glej špurlav. - M. S.) 

špurlav (adj.), f. -a »zmrdljiv (nad hrano)« v primor. 
'špurlou (Sv. Anton; Jakomin, NS, 124), goriš. špu6rl'ow 
»isto« (Štrekelj, Gorz., 453), spurljiv (adj.) »izbirčen pri 
jedi« (goriš., Vipav. dolina, Kras, Vreme; Erjavec, LMS 
1882-1883, 240), z interkaliranim g črnovr. špuJrylu 
(adj.), f. -fwa »izbirčen pri jedi« (Tominec, 215) tako kot 
npr. sin. curgljdti iz curljati ter tako kot goriš. adj. z 
ojevskim refleksom iz u pred r (o tem za črnovr. Tomi
nec, 13); tudi spurčljiv »isto« (Savinjska dolina). 

Gotovo sorodno s sin. v. špurati se, -am se (impf.) »ne 
hoteti jesti (od sramu ali sramežljivosti)« (Lašče; Erja
vec, l. c.), tudi špuriti se »isto« in adj. špurav, f. -a »iz
birčen pri jedi« (vzh. in jvzh. štaj.) = mariborsko pog. 
š'pu:ral} »izbirčen« (Zorko, Narečna podoba, 351), kar je 
mogoče primerjati s hrv. špurati se »sramovati se«, npr. 
Samo zefmi, n1š se ne špuraj (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 405), in č. zpoura »trma, jeza«, zpurny »svojeglav, 
trmast, muhast, nepokoren«, zpurniti »delati svojeglavo, 
trmasto ipd.« (Jungmann, Sl. V, 738, 760), stč. pura, 
zpura, vzpura »upornost, trma«, pufiti se »ošaben, pre
vzeten postajati«, slš. adj. spurny »svojeglav, trmast, mu
hast, nepokoren«, dial. špurliit sii, -am sii » jeziti se« (Or
lovsky, Gemer., 338), dl. wu(j)špurnyj »čeden, lep«. Iz
hodišče besedne družine je verjetno subst. * pura »ošab
nost, trma« = stč. pura, pa tudi * pyra »isto«, kar se oh
ranja v *-puriti oz. *-pyriti, prim. sin. šopiriti se, -irim 
se (v. impf.) »bahati se«, čopfriti se, hrv., sb. šepfriti se, 
šepTrTm se, šepuriti se, šepurTm se »bahati se«, r. čepu
ritbsja »isto«, pyritb »šopiriti«, ukr. čepuryty, -yš »ureja
ti, lepšati, zaljšati«, br. čepuricbca, p. czupurzyc sie »na
pihovati se, peteliniti se«, č. čepyfit se poleg poufit se 
»napihovati ~e« (podobno le za č. gradivo Machek2, 706, 
in Schuster-Sewc, HEWb., 1702; oba brez sin. gradiva). 
Izhodno *pura/*pyra je zaradi sinonimnosti s *pycha 
»trma, napuh« (glej piha) verjetno korensko povezano s 
slov. * puchtiti »pihati«, ptc. pret. akt. * puchlo, vendar je 
besedotvorni vzorec zaradi t. i. težkega vokalizma no
minalnih tvorb težje razpoznaven. 

Zaradi drugega slov. gradiva sin. spurljiv gotovo ni 
izposojeno iz it. spaurirsi »ustrašiti se«, kot je domneval 
Erjavec, l. c. Glej tudi špurati se in šopiriti. M. F. 

šrajati, -am (v. impf.) »kričati, klepetati« (slovenska 
Istra; Tomšič, Noč je moja, dan je tvoj, 239), šavrinsko 
šrajal (ptc. pret. akt.) »govoril« (Sv. Peter; Koštial, LŠ, 
60), 'šrajJt »govoriti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 124), go
riš. šrdjat »isto« (Štrekelj, Gorz., 491), notr. šdijajo (3. 
pl.) »govorijo« (Sabonje; Rigler, Jnotr. gov., 51). Sem cgn. 
Sraj, z n. grafijo tudi Schrei, Schrey. V 16. st. shraiati 
»clamare«, shraj »clamor« (Megiser), l. 1607 frai »grido«, 
fraiat »parlare, gouorit« (Alasia), v 18. st. fhrajati »cla
mare, vpiti, krizhati, klizati«, fhrai »clamor, krizh, 
vpienie, krizhanie, vrisk, glafnu vpitje« (Kastelec-Vo
renc), fhrajati »schreyen«, fhrajar »Schreyer« (Guts
mann). 

Zaradi vzglasnega š- izposojeno iz poznega srvn. 
schreien »klicati, kričati«, schrei »klic, vpitje«, nvn. 
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Schrei, schreien (Striedter-Temps, DLS, 226), stvn. scrT
an, screi, ags. scrTan. Pomenski razvoj »kričati« > »govo
riti« je internoslovenski. M. F. 

šranga (f.) »zapornica«; pkm. šrdnga »zapornica, pre
graja« (Novak, Slovar2, 150), danes knjiž. zlasti »pregra
da poti z namenom, da ženin plača vaškim fantom od
kupnino za nevesto« (SSKJ IV, 1102); v 18. st. fhranga 
»ograja, šaleka, šagraja; septum, conseptum, obex« (Kas
telec-Vorenc), fhranga »planka, Schrank« (Gutsmann). 

Prevzeto iz bav. srvn. schrange »ograja, plot, planke«, 
srvn. schranke »isto«, kar je dalo nvn. Schranke, bav. 
Schranken »ograja, ograda, zapornica« (Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I, 381; Striedter-Temps, DLS, 226). Od tod 
je tudi č. šraiik »zapornica«. N. beseda je postverbal iz 
schriinken, srvn. screnken < *skrank-ija- »pregraditi, 
navzkriž postaviti«, prim. ags. screncan »postaviti oviro 
na pot«, kar je denom. iz neizpričanega adj., sorodnega 
z n. schriig »prečen« (Kluge22, 652). M. S. 

šratelj (m.), g. -tlja »škrat« (dol.). V primerjavi s sin. 
škrdtelj mlajše izposojeno iz bav. avstr. dial. nepreglaše
ne oblike šra(/ »palček, prikazen« ob Schriittel »isto«, 
Schriitel (Striedter-Temps, DLS, 226), kar je dem. k nvn. 
Schrat »gozdni demon«, srvn. schrat(e) »isto«, stvn. scra
to. O obstoju sin. izposajenke iz navedene preglašene n. 
oblike priča tudi cgn. Sretl in po dial. prehodu ti > ki 
Šrekl. Dalje glej škrat. M. F. 

šravf (m.), g. -a »vijak«, tudi šrlivb »isto«, v. šrlivfati, 
šrlivbati (impf.) »schrauben«, pf. za-, pri-, od-š.; pkm. 
šrajf, v. šrajfati (Novak, Slovar,2 150), črnovr. šrlijnf, 
šrlijmfgt (Tominec, 215) < *šrlif s prehodnim j kot v 
štaj. štrlijfinga, v 17. st. shtrajfati, shn:ajfinga (Janez 
Svetokriški) < srvn. striif unge; v 18. st. f hrauf ali oven 
per pref hi »cohlea«, shelesni shrauf. »cohlea ferrea«, v 
P.tC. tudi z diftongom aj, prim. ta fadnia arznia v'rit 
faf hraifana »clyster, en krifhter« (Kastelec-Vorenc), 
shravf »Schraube, cochlea« (Pohlin), fhrauf »Schrau
be«, safhraubati »ein-, verschrauben« (Gutsmann). 

Kakor hrv. šrlif, šrlijf, z interkaliranim vokalom 
šaraf, šerlif, č. mor. šr6fek prevzeto iz bav. n. Schraufe 
poleg širše nvn. Schraube »vijak« (Striedter-Temps, DLS, 
226; Skok III, 378; Machek2, 623) < srvn. schrube »isto« 
(od tod je č. šroub, Jaš. šrub, gl. šrub, dl. šruba, prek p. 
šrub, šruba je ukr., br. šrub in z interkaliranim voka
lom r. šurup, ščurup, prim. tudi rum. ~urub »isto« (Štre
kelj, Lwk., 60)), kar je kakor srniz. schruve, niz. schroef 
»vijak« iz galorom. refleksa za lat. serafa »svinja«, pozno 
tudi »vulva«, srlat. tudi »vijačna matica«, iz česar je 
stfrc. escroue (f.) »vijačna matica« (od tod je agl. screw 
»vijak«), frc. ecrou »vijačna matica«. Pomen »vijak« se je 
pod vplivom glagola »privijati, šravfati« v germ. razvil 
iz »vijačna matica«, ta pa (verjetno v galorom.) skladno s 
seksualno predstavo iz »vulva«. K semantičnemu razvo
ju prim. špan. puerca »svinja, umazana ženska« in »vi
jačna matica« < lat. porca »svinja« (Pfeifer, EWD2, 
1241). Seksualno konotacijo je zaslediti še v agl. screw 
»šravfati« in »futuere«. Iz bav. n. Schraufenzieher (nvn. 
Schraubenzieher) »izvijač« je sin. šrdvf(e)(n)zigar, sbh. 
šrafciger »isto«. M. S. 

šre'k (adv.) »poševno, postrani« v pkm. šrek, npr. ta 
iža š. stoji (Novak, Slovar2, 150); po vzorcu čez : počez 
nastalo pošrek »isto«. 

Tako kot hrv. šrek (adv.) »počez« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 1981, 405) izposojeno iz nvn. schriig »pošev« (F. No-
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vak pri Novaku, l. c.). Iz iste predloge je po feminizaciji 
na podlagi č. *šrega, npr. do to šreg6 < nvn. Schrege, 
nastalo č. šrekou »pošev« (Janko, ČMF XVI, 108; Ma
chek2, 622). M. F. 

šrot (m.), g. -a »drobjž na Štajerskem«. Prim. hrv. 
šratofljin »denarnica« (Zumberak; Skok, JA XXXIII, 
1912, 371). Bunc, SJ III, 1940, 64, je sin. šrot izvajal iz 
nvn. Schrot »mešana kovina«, kar ne prepričuje, saj nvn. 
Schrot pomeni tudi »količina kovancev«, prim. schrot in 
der miinze »pondus« (Grimm, DTV 15, 1773 ss.). Zaradi 
omenjenega hrv. gradiva ni verjetno, da bi se pomen 
»denar« prek pomena »drobiž« razvil internoslovensko 
iz šr9t (m.) »grobo zmleto zrnje, zlasti koruze« (nižje 
pog.; SSKJ IV, 1103), v 18. st. fhretel »Scrot, svinz, svin
zhna bobeka«, fhrotati »Schroten, drobiti« (Gutsmann), 
kar je tako kot č., slš. šrot »grobo mleta moka«, gl. šr6t 
»grobo mleto in presejano zrno«, dl. šrot »isto« iz nvn. 
Schrot »grobo mleto zrnje za krmo živini« (Grimm, l. c.; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1470, brez sin. in hrv. gradiva). 
M.F. 

šta (pron. demonstr.) »ta, hic« v podjun. šta:, g. šte:
ha, dat. -ma, instr. šti:am; f. što:, g. štq.:, dat. št?:, instr. 
štq:, pl. š'ta/štq.:, šti:ax, šti:am (Djekše). Na meji rož. in 
podjun. govorov se govori šte: »ta«, kar vsebuje podjun. 
š- in rož. te: »ta« (Logar, DJR, 326). V podjun. dial. se 
tudi drugi adv. in pron. na t- ojačujejo z vzglasnim š-, 
npr: podjun. 'štu »tu«, št6:k »prav toliko« (štekanje). 

Strekelj, JA X, 502, je š- izvajal iz obrušene oblike 
imp. vidiš> viš, kakor je frc. celui < ecce illui. Ramovš, 
Hgr. VII, 23 s., meni, da izvira iz part. še. Vendar ni iz
ključeno, da je ta š- iz demonstr. pron. *sb, prim. tako 
lit. šitas »ta (tukaj)« in morda stprus. stas »ta« (o tem 
Stang, VGr, 232). Drugega izvora je zgornjesavinjsko 
š'ta (glej tati), kar je nastalo po kontaminaciji med kor. 
'šat in gor. ta: (Logar, o. c., 327). Dalje glej tli /, tati, *sa 
/.M.S. 

štabla (f.) »stopnica«, tudi stlibla (Krelj); v 16. st. 
fhtabla »gradus, ein tritt, ein staffel« (Megiser), v 18. st. 
fhtabla »fhtenga, ftopinia, fhprunzel; gradus« (Kaste
lec-Vorenc), shtiibla »Stufe; anabathra, gradus« (Pohlin). 

Prevzeto iz srvn. staje!, staffel »stopnja, stopnica« < 
stvn. staffal »podnožje, cokla« k stvn. stapfe, stapf, 
stapfo »stopinja« k zah. germ. *stap-ja- »stopiti«. Mlajši 
izposojenki iz nvn. Staffel sta cerklj. štliflja (štdflc) in 
v Podgorju (pri Kozini) štlifnica (štdfl}ca) »stopnica« 
(Štrekelj, LMS 1892, 40; Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 
381; Striedter-Temps, DLS, 227; o germ. besedi Kluge22, 
694 ss.). Glej tudi štafeta. M. S. 

štacun (m.), g. -a »prodajalna« (pkm.; Novak, Slovar2, 
150), bkr. štdcun »isto« (Šašelj, Bisernice I, 309); širše iz
pričano je f. štacuna »isto« in štacunar, -ja »prodaja
lec« (SSKJ IV, 1103) poleg štacundr »isto« (pkm., Novak, 
l. c.). S sekundarnim r v neakcentuiranem reduciranem 
zlogu kot v dol. fržo!J »fižol«, fržina »fužina« (o pojavu 
Ramovš, Hgr. II, 83) polj. štrcuna (Škrlep, 59), štarcuna 
(Lokavec; SLA). V 16. st. s_htazuna hbuquam »bibliothe
ca« (Megiser), v 18. st. fhtazuna »ap9theca, ferraria, 
maccelaria taberna, officina, pergula«, fhtazunar »offi
cinarius« (Kastelec-Vorenc), shtazuna »Kaufladen, ta
berna«, shtazuniir »Kaufmann, mercator« (Pohlin), 
fhtazuna »Kram, Kaufladen« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. štacun »prodajalna« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 405; Karlovac; Finka-Šojat, HDZb III, 
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1973, 146), l. 1449 v Bosni: u teh štacunih, štocyn (Bed
nja) izposojeno iz furl. stazon »prodajalna«, stazonar 
»prodajalec« oz. iz ben. it. fonetične ustreznice stit. staz
z6ne »prodajalna« (it. knjiž. stazione »postaja, postajališ
če«) iz lat. statio (f.), g. -onis »stanje, stojišče; kraj, kjer 
kaj stoji, postajališče ipd.«, kar le nomen actionis k stare 
»stati, postavljen biti« (Šturm, CJKZ VI, 1927, 62; Skok 
III, 323; Pirona, VF, 1119; Battisti-Alessio, 3623). Iz iste 
predloge je srvn. statzCtner »Kramer, Apotheker« (Lexer, 
Mhd. Wb. II, 1151). Toda istopomensko hrv. stačun (l. 
1406 v Zadru), stačunar bi bilo kljub Skoku III, 323, po
trebno izvesti iz starejše rom. jezikovne stopnje, ko se 
fonemska skupina -tj- še ni fonemizirala v -c- in se je 
rom. *statjone (tako kot *ratjone) substituiralo s stačun 
(oz. jslov. *račun). Glej tudi račun, *racuniti in štaji)n. 
M.F. 

šta~ta (f.) »sli, ki predajajo pošiljko drug drugemu; 
nalašč poslani poštni jezdec«, danes »tekmovanje, pri 
katerem se tekmovalci posameznih ekip po določeni 
razdalji in po določenih pravilih zamenjavajo; Staffel« 
(SSKJ IV, 1103), v 18. st. fhtafeta »pofhtarfki tiekavez, 
jesdni ali vosni li ftanofs, Staffete« (Gutsmann). 

Kakor sbh. štafeta prevzeto prek n. Stefette iz it. 
staffetta »hitri sel na konju« (Striedter-Temps, DLS, 
227), danes v športu »Staffel«, kar je izpeljanka iz staf
fa »streme«. To je prevzeto iz long. *staffa »streme« 
(Cortelazzo-Zolli, 1263) ali iz stvn. ustreznice k srvn. 
stapfe »stopinja« (Kluge22, 694). O germ. glej še štabla. 
M.S. 

štagelj (m.), g. -glja »gumno, skedenj« (po Pleteršniku 
II, 643 le kajk.). Prim. sbh. dial. štdgalj (Lika). Izposoje
no iz srvn. stadel, kor. n. stadl »Scheuer, Scheune« iz 
korena *staH- »stati« (Kluge17, 736). O pogostem disim. 
prehodu -dl- > -gl- glej Ramovš, Hgr. II, 207. Literatura: 
Uhlenbeck, JA XV, 491; Schwarz, JA XLI, 127. Iz stvn. 
stadal je izposojeno csl. stodola, č. stodola, p. stodola 
»skedenj, senik«, r., ukr. stod6la kakor rum. stodoala, 
lit. stadala, lot. stadals »hlev« (Miklošič, 323; Vasmer 
III, 17). 

štajqn (m.), g. -a v notr. štaju,m »ugoden čas, letni 
čas«. 

Prevzeto iz istr. it. staj6n ali furl. stagion »letni čas« 
( < it.; prim. domače furl. stason), kar ustreza it. stagione 
»isto« < lat. statii5 »stanje, stojišče, bivališče« (Šturm, 
ČJKZ VI, 62; Battisti-Alessio, 3614). Glej tudi štacun. 
M.S. 

štakor (m.), g. -ja »Mus rattus, podgana« (bkr.) in 
»Sorex araneus, rovka« (Freyer, Fauna, 2), s širšim area
lom samo kot kletvica (Šašelj, ČJKZ VII, 179). V 18. st. 
fhtakor »Spitzmaus« (Gutsmann). Prim. sbh. štokor, 
stohor, stovor, stoor »Mus rattus«, sb. dial. tudi sta8r 
»Sorex araneus« (Kosovo). Brez znanih primerjav. Mat
zenauer, CS, 355, domneva, da je izposojeno; Skok III, 
324, pušča brez razlage. 

štala (f.) »hlev« in novejše »neurejen prostor«, tudi 
»zmeda« (oboje pog.), dem. štdlica, navadno v zvezi 
najprej kravica. potem štalica »najprej je potrebno ime
ti materialno osnovo, predvsem stanovanje, potem pa še
le potomce«, tudi dial., prim. prej Štalca, puele kravca 
»isto« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 125), notr. štata »hlev« 
(Hrušica; Rigler, Jnotr. gov., 154 ), črnovr. štalg »isto«, 
adj. štal!J »hlevski« (Tominec, 215), obir. kor. štd:wa 
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»konjski hlev (zlasti na polju)« (Karničar, Obir, 245), rez. 
štdlo (akz. sg. f.) »hlev«, dem. akz. sg. štdlico (Steenwijk, 
SDR, 317), pkm. štala »isto«, toda pl. štale, g. -du »celot
no gospodarsko poslopje«, na štalaj »podstrešje nad hle
vom za seno« (Novak, Slovar2, 151). Sem tpn. Stale v Ko
čevskem rogu, Stare štale »ime območja pri Dleskovški 
planoti«. V 16. st. shtala »stabulum«, kanska shtala, ou
zhia shtala (Megiser), v 18. st. šhtala »aegon«, ftalski 
hlapez »agaso«, šhtalški hlapiz »stabularius« (Kastelec
-Vorenc), fhtala »hlieu, hleu; Stali«, fhtalni moifter 
»Stallmei !'ter« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. štola »hlev«, dem. štolica, adj. štatski, 
štalni (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 405), čak. štiila 
»hlev« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1213), štola »isto« 
(Buzet, Sovinjsko polje), štola za seno »senik« (Čepič; 
Filipi, JLA, 468) kot *šttila (f.) morda izposojeno iz 
srvn. stal (m.), -/les »prostor za živino, hlev« (Striedter
-Temps, DLS, 227), stvn. stal »isto« < germ. *stalla
(Kluge22, 694). To je verjetno tako kot psi. *v8rm; 
»vran« < ide. *tJ6r-no- »ožgan« +- *tJer-/*tJor- »goreti, 
prižigati, žgati« substantivizirani adj. *stol-no- »razpro
strt, zglajen, urejen« glagola *(s)telH- »razprostreti, ure
diti«, ki se ohranja v psi. * po-stbltiti, * po-stel' ešb »raz
prostreti, zravnati, zgladiti«, lat. latus »razprostrt«. 
Germ. izraz za hlev je prvotno verjetno označeval po
ravnan/urejen prostor, ki so ga uporabljali za prebivanje 
živine. Zaradi spola jslov. *stala pa je vendarle bolj ver
jetno, da je to rom. izposojenka (Mende, RLS, 115), 
prim. it. sta/la »ograjen in pokrit prostor za živino«, me
taf. »nered«, ben. it. stala »hlev«, furl. stale »isto«, me
taf. »umazanija« < germ. (Battisti-Alessio, 3615). V prid 
takega izvajanja govori tudi primor. šta'ljJta »manjši 
prostor za osla in druge manjše živali« (Sv. Anton; Ja
komin, NS, 125) iz it. dem. *stalletta. M. F. 

štalt (f.), g. -i »postava, oblika«; v 18. st. shtdvt »for
ma, figura« (Pohlin). Prim. sbh. v 17. st. štalt, r. v 17. st. 
kštalto, br. kštdut »način, vzor«, ukr. kštdlt, p. ksztalt 
»videz, oblika«, stp. kstalt »postava«, arh. č. kftalt, stč. 
kštalt »postava, oblika«, gl., dl. štalt. Izposojeno iz srvn. 
gestalt, bav. g'stalt »postava, videz, kakovost« (Miklošič, 
Frw., 58, SEW, 145; Berneker I, 635). O sin. obliki (Ple
teršnik nima) glej Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 372; 
Pintar, LMS 1898, 178; Striedter-Temps, DLS, 227. Iz
črpno Slawski III, 280. 

štamec (m.), g. -mca »zidar« v kor. štd:mJc (Kneža; 
OLA), obir. kor. štd:mc, -a »isto« (Karničar, Obir, 245), 
rož. kor. štamc, -a »zidar, kamnosek« (Šaše!, RNB, 123). 
V 18. st. fhtamez »Maurer, sidar, murar« (Gutsmann). 
Sem cgn. Štamec, Štamic, Stamec, Stamitz. Z domačim 
suf. za nomina agentis *-ar'b tvorjeno sin. *štamcar se 
v prvotni fonetični podobi ohranja v sin. cgn. Štamcar, 
Štamcer, po asimilaciji -m- v -n- zaradi sledečega -c- pa 
je dalo sin. dial. štancar (m.), -ja »kamnosek, klesar« 
(primor.; SSKJ IV, 1104), tudi cgn. Stancar, Stancer, 
Stancar, Štancer in črnovr. v. štancgt, -gm »klesati« 
(Tominec, 215). Ta sin. dial. substantiv je bil izposojen v 
sor. n. štlintfar »zidar« (Lessiak pri Striedter-Temps, 
DLS, 227). Drugače o sin. dial. štancar Godnič-Godini, 
Sin. morje in zaledje 4-5, 1981, 147, ki opozarja na švic. 
n. Stanzer »oblikovalec kamna, lesa ipd.«, kar je nomen 
agentis k n. stanzen »prebijati, izbijati, izsekovati« (> sin. 
štancati, -am »na stiskalnici serijsko izrezovati, obrezo
vati, oblikovati navadno predmete iz pločevine«), nejas
nega izvora (Pfeifer, EWD2, 1343). 



štamfati 

Izhodno sin. štdmec, ki se je v izglasju ljudskoetimo
loško naslonilo na domača nomina agentis na -Je < 
*-bcb, je izposojeno iz bav. avstr. dial. štamots »kamno
sek, klesar«, knjiž. Steinmetz »isto« (Striedter-Temps, 
l. c.), srvn. steinm~tze, stvn. steinm~zzo, kar je zloženo 
iz n. Stein »kamen«, srvn., stvn. stein »isto« in zah. 
germ. *metjo < galorom. *matsjo »fabricator aedis« < 
germ. *mak-jon »delavec« k srvn. machen »delati«, stvn. 
mahhiJn »isto«, stsaš. makon (Kluge22, 699). Glej tudi 
štemati. M. F. 

štamfati, -am (v. impf.) »teptati« (gor.), pkm. štdnfa
ti, -an »phati, teptati« (Novak, Slovar, 109), goriš. štdm
fat (Štrekelj, Gorz., 117). 

Prevzeto iz nvn. stampfen »teptati, drobiti v možnar
ju« < srvn. stampfen < stvn. stamphon »drobiti, luščiti« 
(Striedter-Temps, DLS, 227), prim. dalje niz. stampen 
»teptati, drobiti«, agl. stamp, stnord. stappa, šved. stam
pa »isto«, kar je denom. iz germ. *stampa-, *stampo 
»tolkač, stopa« < *stombo-, *stomba iz ide. baze 
*stemb-, prim. gr. <HeµJ3w »teptati, močno stresati, tr
pinčiti« (Pfeifer, EWD2, 1341 s.; Pokorny, 1011 s.). Glej 
tudi *štampa, štempelj, štdmprl in stijpa. M. S. 

*štampa (f.) »tisk«, samo v 18. st. f htampa, fhtam
panje poleg ftifs, stifk, tlazh, tifh »Druck der Bticher«, 
bukve ftifkati, vtifnuvati, fhtampati »drucken«, 
fhtampar poleg bukviftifkar »Buchdrucker« (Guts
mann). Star. sin. pisci za »tiskati« sicer uporabljajo n. iz
posojenko drukati, npr. v 16. st. drukati »imprimo« (Me
giser), v 17. st. drukat (Janez Svetokriški). 

Kakor sbh. štampa prevzeto iz it. stampa »tisk« k 
stampare »tiskati, vtiskovati«, kar je izposojeno iz 
stfrank. stampon »tolči, teptati, stiskati, drobiti« (Corte
lazzo-Zolli, 1226). Glej tudi štampiljka in dalje štamfati. 
M.S. 

štampiljka (f.) »pečatnik« (SSKJ IV, 1104). 
Kakor sbh. štambTlj prevzeto iz it. stamp'iglia »isto«, 

kar je iz špan. estampilla »isto«. To imajo za tvorbo iz 
estampar »tiskati« (Battisti-Alessio, 3617; Cortelazzo
-Zolli, 1266; Corominas, DCELC II, 414), vendar ni z 
gotovostjo izključena možnost, da je špan. beseda izpo
sojena iz nepreglašene germ. oblike *stampila- > srspn. 
stempel »tolkač, štampiljka« k stampen »tolči, teptati«. 
Dalje glej štempelj, *štampa, štamfati. M. S. 

štampo (m.), g. -a »pekač« v bovškem šta:mpo (Ivan
čič, DSBG, 60), tudi štemp »isto« (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 125), nadiško stamp in štamp »model za surovo ma
slo« (Rigoni-Salvino, VIN, 162). 

Izposojeno iz furl. stamp »model za surovo maslo« 
(Skubic, Rom., 161) oz. trž. it. stampo »model«, knjiž. it. 
stampo »isto«, kar je deverbativ k stampare »vtisniti, 
odtisniti«, »tiskati« germanskega (stfrank.) izvora (Bat
tisti-Alessio, 3617). M. F. 

štamprl (m.), g. -a »šilce« (nižje pog.; SSKJ IV, 1104), 
črnovr. dem. štampgr/čk »isto« (Tominec, 215), pkm. 
štamprlin »kozarček, šilce« (Novak, Slovar2, 151). 

Kot č. štamprle (n.) »šilce«, mor. štamprla »isto« izpo
sojeno iz bav. avstr. Stamperl »kozarec brez ročaja za 
žganje, liker« (V. Novak pri Novak, l. c.), kar je dem. k 
Stamper »isto«, štaj. n. stamper »kozarec v obliki keli
ha«, v Šleziji tudi stampe »majhen kozarec s širšim 
dnom, ki prenese večje udarce« (Grimm, DTV 17, 675). 
Leksem je tvorjen iz spn. glagola stampen »udarjati«, 
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avstr. n. stampfern »isto« in je prvotno označeval koza
rec, s katerim se lahko udari ali morda kozarec, ki je 
podoben možnarju, prim. srspn. stamp »možnar« (Klu
ge22, 695; Machek2, 623). M. F. 

štanga (f.) »drog«, dem. štangica (gor.), štanžica 
(dol.), jvzh. štaj. tudi »pletilka«; kor. obir. šta:jha »drog«, 
»penis« in »prprica« (Karničar, Obir, 245), rož. štdiiha 
(Saše!, RNB, 123), gor. štanga, črnovr. štanyg, dem. štajn
šcg (Tominec, 215), pkm. štdnga »drog, dolgin«, štangu
ldš »dolgin« (Novak, Slovar2, 151); v 16. st. f htiiga, 
fhtanga »ames, pertica aucupalis, limna« (Megiser), v 
18. st. ena dolga shtanga »pertica« (Kastelec-Vorenc), 
fhtanga »Stange« (Gutsmann). 

Kakor hrv. štanga, štanga, štanjga, štajnga »drog, 
oje« prevzeto iz srvn. stange »drog« (Striedter-Temps, 
DLS, 227) < stvn. stanga, prim. stnord. stqng < pgerm. 
*stangiJ, kar je izpeljano iz *stenga- v stnord. stinga, ags. 
stingan, stvn. stingen »bosti« (Kluge22, 695). M. S. 

štaniclin (m.), g. -a »škrnicelj, vrečka« (pkm.; Novak, 
Slovar2, 151). 

Prevzeto iz madž. stanicli, star. starniczli, kar je iz 
bav. n. Starnizl, Sta'nizl »isto« (Schmeller, BWb. II, 783; 
EWU, 1357). Dalje glej škrnfcelj. M. S. 

-štanj (m.), g. -a, samo v kompoz. tpn., npr. B?kštanj, 
n. Finkenstein, l. 1143 Vinchenstain; Bijštanj (2 x), za B. 
pri Sevnici l. 1197 Sowenstein; Grabštanj, l. 890 Grauin
dorf, 1139-43 Gravenstein; Guštanj (danes Ravne na 
Koroškem), l. 1263 Gvtenstain; Prlštanj, l. 1158 Bilestain; 
ŠiJštanj, l. 1311 de Suenenstain, 1311 ze Shoenenstain; tu
di -štajn, npr. Fridrihštajn na Kočevskem, Pokštajn na 
Kostelskem, Prinštajn pri Radečah, Zilberštajn pri 
Dravogradu, orn. lrštajn na Kozjaku. 

Prevzeto iz n. tpn., večinoma imen gradov, z drugim 
členom iz stvn., srvn. stein »pečina, strma skala, grad na 
strmi skali« > nvn. Stein »kamen«: B?kštanj < *bek
štajn je iz srvn. Vinch(en)stain s prvim členom iz srvn. 
vinke »ščinkavec« (Kranzmayer, ONBK II, 70); Grab
štanj ima v prvem členu srvn. grave »grof« (Kranzma
yer, ONBK II, 90) ali stvn. atpn. Grava; Guštanj ima v 
prvem členu srvn. guot »dober« (Lessiak, Carinthia 
1922, 70) in ŠiJštanj ima srvn. schcen(e) »lep, prijazen, 
obziren«. Domači večkratni tpn., orn., hdrn. *Kiimenb
nik > Kamnik, prim. za K. na Gor. l. 1143 Stein, 1147, 
Stain, 1205 Steine, 1206 duo castella de Staine, za K. 
pod Krimom l. 1300 Stain, Stein, 1387 Staindorff, ni 
kalk po n., temveč tvorba tipa Hrastnik, saj razen v 
Kamniku na Gorenjskem ni bilo gradov. Glej tudi štd
mec, štemati in o slov. sorodstvu stefna. M. S. 

štitnja (f.) »kri k, prodiren in nedoločen glas« (rož. 
kor.; Saše!, RNB, 123). 

Osamljeno; vsiljuje se korenska povezava s slov. *ste
niiti, *sten'iiješb »stokati, tarnati«, sin. stenjdti, -am, pri 
čemer bi substantiv lahko kazal na psi. deverbativ *std
n'a tipa kdja : kaditi in s tem na obstoj psi. kavz. oz. 
iter. *stiiniti, *stiinišb (tip *biiviti, * plaviti). Dalje glej 
stenjdti, pa tudi tontonefti, tontrdti. M. F. 

štanjati, -am (v. impf.) »tesnLti« v n(!_tr. štanjat »ne
propustno držati (o tekočini)« (Sturm, CJKZ VI, 1927, 
74), primor. 'štenjJt »tesniti, zakrpati luknjo na zračni
ci«, npr. štjerna ne šte'nja več »vodnjak ne tesni več«, 
za'štenjej kuto »zakrpaj luknjo na zračnici kolesa« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 126), rez. štanjdwali (pic.) »poprav
ljali vedra« (Steenwijk, SDR, 317). 



štarec 

Pomenskp enako je hrv. čak. stiinja (3. os. sg.) »tesniti 
(o sodu)« (Cepič; Filipi, ILA, 543) in iz istrskih govorov 
istr.-rum. štanja »tesniti« (Filipi, l. c.). Glagol je bil tako 
kot hrv. štanjati »pocinkati« (Lika) izposojen iz rom., 
prim. furl. stagna »pocinkati«, v zvezi stagna it sanc 
»kri zaustaviti, da ne teče več« (Pirona, VF, 1107), ben. 
it. stagnar »pocinkati« poleg »zaustaviti odtekanje teko
čine«, npr. stagnar el sangue »zaustaviti kri, da ne teče 
več«, s. una bota »pocinkati luknje v sodu, da ne bo več 
točil« (Boerio, DV, 699), it. knjiž. stagnare »pocinkati«, 
lat. stagnare »isto« (Plinij), kar je denom. v. i,,z stannum, 
stagnum (n.) »zmes srebra in svinca, cin« (Sturm, l. c.; 
Skok III, 327; Battisti-Alessio, 3614). Notr. adj. štdnj »ne
propusten« (Sturm, l. c.) je tako kot hrv. čak. štanj »isto« 
(Senj; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 549) in dalmato
rom. ostanek stiinj (Smokvica na Korčuli; Skok, l. c.), 
st8nj, f. stanja (Brusje na Hvaru; Hraste-Šimunovič, 
o. c., 1153) iz rom. deverbalnega adj. *stagnum »nepro
pusten« iz v. stagnare »pocinkati, da je nepropustno«+
lat. stannum, stagnum (n.) »cin«, prim. furl. stagn »ne
propusten« (Pirona, l. c.), ben. it. stagno »pust; skop, 
škrt« (Boerio, l. c.), it. knjiž. stagno »nepropusten« (Bat
tisti-Alessio, 3614). Glej tudi štenjdk. M. F. 

štarec (m.), g. -rca v zvezi na štdrec voziti »(dolge 
hlode) voziti na vozu, pri katerem je prvi del ločen od 
zadnjega, in jih usmerjati z drogom ali plugom«, štaj. 
tudi šterca voditi in šterčiti, -im »isto«; Pleteršnik navaja 
po Levstiku tudi na štarec vreči (žabo) »mittels eines 
Hebels in die Hohe schnellen«. 

Prevzeto iz bav. n. Starz treiben »na štarec voziti«, pri 
čemer Starz pomeni predvsem »rep, kocen« in »zadnji 
del sore, repica« (Pleteršnik II, 643; Striedter-Temps, 
DLS, 228; Schmeller, BWb. II, 785) < srvn. starz »rep, 
drog, držaj« < *starta-, prim. srspn. start, niz. staart 
»rep« poleg nvn. Sterz »isto«, Pflugsterz »ročica pluga« 
< stvn. sterz < *sterta-, prim. srspn. stert, stnord. stertr, 
ags. steort, domnevno k ide. *ster- »trd biti« (Kluge22, 

701). M.S. 

štata (f.) »navada, razvada« (gor., dol., bkr., notr.), v 
zvezi štate mu ne ve »ne ve, kako z njim ravnati« je še 
razviden pomen »narava, značaj, značilnost, (prirojene) 
lastnosti«, ki je znan v 18. st. shtata »natura, fhega«, on 
ne more febi k'shtati biti »non potest ullo auxilio« (Kas
telec-Vorenc), shtata »genius« (Pohlin), fhtata »Genie« 
(Gutsmann). V Kostelu je znano štdtov »napaka, slaba 
lastnost«, npr. 'ni:ma ni'be:nega š'ta:tova (Gregorič, Gra
divo). Gutsmann navaja še verjetno sorodni v. fhtatim 
se »scheere mich mit wem«, fhtatiti Je »mit Worten 
streiten« (Gutsmann). 

Nejasno. Štrekelj, LMS 1896, 164, domneva izposojo iz 
srvn. st;ete (f.), kar navaja v pomenu »upornost, trma, 
stanovitnost«. Vendar Lexer, Mhd. Wb. II, 1146, pozna 
subst. st;ete le v pomenih »trdnost, stanovitnost, stal
nost«, kar je iz adj. st;ete »trden, stanoviten, vzdržljiv«. 
Tudi izposoja iz srvn. stale (f.) »vse, kar kaj omogoča ali 
dopušča: primerno mesto, pravi čas, dobra priložnost, 
ugodne okološčine, pomoč«, srvn. stat (m.) »stan, stanje, 
čast, način življenja, dostojanstvo« ali kake sorodne 
tvorbe s pref. ge-, be-, ki bi se v sin. obrusila, iz seman
tičnih razlogov ni dovolj prepričljiva. Ne ustreza niti it. 
stalo »stan, stanje, ugoden položaj« < lat. status »isto«, 
iz česar je verjetno alb. shtat »postava, život, rast«. 
Tvorba bi bila lahko domača le, če je postverbal. Hrv. 
dial. štiitati »hraniti, gojiti« (Ozalj; Težak, HDZb V, 405) 
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ustreza formalno, ne pa tudi semantično. Glej tudi štiit
ljiv. M.S. 

štatljiv (adj.), f. -iva »uporen, trmast (o konju)« (dol., 
bkr.), črnovr. štiitlu ki}jti (Tominec, 215). 

Nejasno. Verjetno izposojeno in v sufiksu prilagojeno 
iz nepreglašene variante k srvn. stetec, nvn. stettig, stiit
tig »isto« < »ostajajoč na mestu«, kar je adj. iz Statt 
»mesto, torišče«. Druga možnost je domnevanje tvorbe 
iz sin. štdta »navada, razvada, značaj«, prim. k besedo
tvorju dobrotljiv. Povezovanje s sin. škftljiv, -a »trmast, 
uporen (o konju)« (Bezlaj, Eseji, 121) je malo verjetno, 
ker v okviru izvajanja tega prek škeftiti se »upirati se, 
trmoglaviti« iz *toščeta ne bi bilo možno razložiti ko
renskega a, ob domnevanju izposoje pa ostaja nerazlo
žena vzglasna skupina šk-. M. S. 

šteblo (n.), g. -a »steblo«, zabeleženo le v 18. st. pri 
Pohlinu: shteblu »Stengel, caulis, culmus«. Z vzglasjem 
št- < sin. st- iz sin. steblo < *stbblo. Dalje glej steblo. 
M.F. 

štecelj (m.), g. -clja »lesen čeber za umivanje nog« v 
obtr. kor. šte:ci"Jl, g. -a (Karničar, Obir, 246), rož. kor. 
šteol, g. -na »nizek škafek« (Šašel, RNB, 123). V 18. st. 
fhtezel »Stotz, Milchgefchirr« (Gutsmann), toda pri 
Pohlinu shtesel, -na »Milchgefchirr, camella«, kar je 
morda napačni zapis z medglasnim -s- namesto priča
kovanega -z-. 

Izposojeno iz avstr. n. Stotzel, brez preglasa Stotzel 
»nizka lesena posoda za maslo, mast ali sir«, tirol. n. 
»majhno ročno vedro«, kar je dem. bav. n. Stotz »iz li
povega ali javorovega lesa narejena okrogla in široka 
posoda za mleko, sirotko ipd.«, tirol. n. stotz »okrogla in 
široka posoda z enim ušesom, ki se uporablja predvsem 
za mleko« (Grimm, DTV 19, 579; Schopf, TI, 716). N. 
Stotz je identična beseda kot Stotz »deblo«, alzaško »ko
cen« (Grimm, l. c.). Podobno pomensko razmerje »deblo« 
: »lesena posoda« zasledimo tudi npr. pri psi. *stublb v 
sin. štumbelj. M. F. 

štedilnik (m.), g. -a »naprava za kuhanje«, npr. elek
trični/plinski štedilnik. Ko je bil v 19. st. glagol štefditi, 
-im (impf.) »varčevati« umetno uveden iz hrv. štediti, da 
bi izpodrinil pogovorno rabo mlade nemške izposojenke 
špdrati, -am (v. impf.), je bilo štedilnik, torej etimološko 
»tisti, ki štedi, varčuje«, kot neologistični kalk po n. 
Sparrherd »štedilnik« < »varčno ognjišče« iz sparen 
»varčevati« in Herd »ognjišče« uvedeno, da bi izpodrini
lo n. izposojenko šp8rget (m.) »štedilnik«, šporhert »is
to«. Dalje glej štefditi, pa tudi šp8rget. M. F. 

št~diti, -im (v. impf.) »varčevati«, pf. prištefditi »pri
varčevati«. Sem zastar. štefdnja (f.) »varčevanje«, adj. štef
den (m.), f. -dna »varčen«, tudi štedlj1v, f. -iva »isto«. 

V 19. st. prevzeto iz hrv. štediti, -Tm »varčevati«, tudi 
štedjeti, -Tm »isto«, štednja »varčevanje«, kar je bilo, do
kler se v 20. st. ni ustalil domač sinonim varčevati, -u
jem (v. impf.), umetno uvedeno nadomestilo za pogo
vorni in ljudski sinonim špdrati, -am (v. impf.), mlado 
izposojenko iz n. sparen »varčevati«. 

Psi. *ščedi/eti »varovati, ščititi; varčevati«, prim. csl. 
štedeti »parcere«, hrv. štedjeti, -rm »isto«, r. ščaditb, ukr. 
ščadyty, p. szczedzic, gl. šcediic, se v sin. ohranja le v 
ščedem (m.), g. -dma »gozd« iz ptc. prez. pas. *ščef.dimo 
»zaščiten, varovan (gozd)«. Glej tudi ščefditi I, ščedem in 
štedilnik. M. F. 



Štefan 

št~fan (m.), g. -a »dvolitrska steklenica, navadno za 
vino« (SSKJ IV, 1105), pri Pleteršniku II, 643: šteffan, -a 
»velik glinen vrč« (vzh. štaj.), »velika steklenica« (kranj.); 
dol. štieffan (Šentrupert; Smole, Diss., 92) ob splošnosln. 
atpn. Šteffan. v 

Prim. hrv. štefan »dvolitrska steklenica« ob atpn. Ste
fan (Skok III, 333) z izhodiščem v gr. cri:i::<pavoc; (m.) 
»venec, krona; častni venec kot nagrada za zmagovalce« 
k cr,E(j)O) »ovijati«. Enako razmerje odraža tudi bav. 
avstr. Stefan, npr. a Schtefan Wein »količina dveh litrov« 
in »velika ročka za pivo«. Morda je prenos iz atpn. po
vezan z običajem na sv. Štefana (tj. 26. decembra), ko se 
je ob blagoslavljanju konj, ki se jih je gnalo v vodo, mo
ralo popiti tudi precej "štefanove vode", tj. piva, kot na
vaja Grimm, DTV 18, 2374. K poimenovanjem posod po 
svetnikih prim. še sin. nefža »večja lesena ali lončena po
soda za vino« in na Dolenjskem »ilovnat vrč s podobo 
svete Neže« ob atpn. Neža, urban (m.), g. urbana »petli
trska posoda za vino« ob atpn. Urban (Keber, Leksikon 
imen, 451). M. F. 

štefl~t (m.), g. -a »polvisoki čevelj brez vezal k z elas
tiko za lažje obuvanje« (zastar.; SSKJ IV, 1105), črnovr. 
ŠtffliJtlJ,, pl. ŠtffliJt'ti »čižmice z elastiko« (Tominec, 
216). 

Tako kot hrv. čak. štivaleta »škorenjček« (Rab; ARj 
XVII, 806) izposojeno iz it. stivaletto, ben. it. stivaleto, 
kar je dem. k stivale »škorenj«. Sin. fl se je iz po re
dukciji nastale konzonantne skupine vi verjetno razvilo 
pod vplivom nvn. Stiefel »škorenj«. Črnovr. sklanjatveni 
vzorec namreč kaže, da je bila beseda občutena kot n. 
izposojenka. Dalje glej štibiil. M. F. 

štefnjati, -iim (v. impf.) »brskajoč iskati«, pf. po-, 
pre-š.; gor. štJfnJt, v 18. st. shtefnam »aussuchen, vifita
re« (Pohlin). 

Glagoli na -njati (v kolikor niso denom., prim. ped
njati iz pefdenj) so lahko iz onomatopej, prim. hohnjati 
»nosljati«, fufnjati »schntiffeln« ali ekspr. iter., prim. 
godrnjati (iz godrati, gosti), drežnjati (iz drefzati). Štef
njati je lahko iz *štofnjati, to pa (po zgledu para drefza
ti - drežnjati) tvorjeno iz št9fati »tlačiti, mašiti« < n. 
stopfen »isto« in »bosti, drezati, zbadati, dražiti, tipati« 
(manj znane n. pomene navaja Grimm, Wb. X/III, 327). 
Drugače o tem glej pri Štempihar. M. S. 

št~hvati, -am (v. impf.) »za binkošti ali za žegnanje 
na konju v diru razbijati na kol nasajen sodček«, subst. 
št?hvanje (SSKJ IV, 1105), oboje znano le v Ziljski doli
ni. 

Prvotno *štebhovati je denom. od zilj. štebeh, -bha 
»pokončen drog, na katerem je pri štehvanju nasajen 
sodček« (besedo navaja Kuret, PLS 1, 349) < *stobocho, 
kar je hipokoristik od *stoborf. »steber« (Snoj, SES, 645 
s.). Dalje glej steber. M. S. 

štekelj (m.), g. -kija »vratni tečaj« (Janežič1 II, 432). V 
18. st. tudi f htekli fa vrata »antae«, f htekel per vratih 
»cardo; tezhai«, en fhtekil, na katerim tu fydarsku kol
tu tezhe »axilus« (Kastelec-Vorenc). K slednjemu pome
nu prim. obir. kor. šteqJ/, -na »Wellbaumzapfen« (Kar
ničar, Obir, 246), črnovr. štfk{, g. -/1; »osnik« (Tominec, 
215). Sem bovško šte:kelj, -na »rogelj na palici« (Ivančič, 
DSBG, 60), polj. Štekl »kovano železno zrno na koncu 
sprehajalne palice« (Škrlep, 59). Iz slednje pomenske 
predloge je tolm. šteklauka »močna okovana palica s 
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kovinsko konico« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197) in 
štekljača »sprehajalna palica«. 

Prim. č. Štekl (m.) »kolec« (sleng; SSJČ VI, 74), slš. 
dial. št' ekel', g. -ki' a »pokrovec na koncu kolesne osi« 
(Orlovsky, Gemer., 340). Izposojeno iz bav. avstr. stiickel 
»splavarjeva palica z železnim kavljem na koncu« poleg 
»sprehajalna palica z železno konico« (Pleteršnik II, 644, 
po Levstiku), tirol. n. nepreglašeno stackl »železna koni
ca na sprehajalni palici«, »palica s takšno konico« 
(Schopf, TI, 696), kar je sorodno s kor. n. stecke, steck·n 
»palica, kol« (Lexer, KWb., 241), nvn. Stecken »palica«. 
Zaradi razmeroma širokega pomenskega polja sin. šte
kelj Bezlaj, ZJS, 342 s., sklepa, da je n. izposojenka vsaj 
pomen »cardo« dobila pod vplivom sin. stežaj, stržaj, 
stružaj. Glej tudi štekljača, štekljati in šteklo. M. F. 

štekljač (m.), g. -a »rokovnjač« (SSKJ IV, 1105) poleg 
»nevaren potepuh« (Bevk), tudi štekljačar, -ja »rokov
njač« (SSKJ, l. c.), pri Pleteršniku II, 644, »berač s štek
ljačo; posebna vrsta potepuhov«. V 18. st. shteklazhar 
»Vagabund« poleg shteklazha »Wanderftock« (Pohlin), 
fhteklazhar »Vagabund«, fhteklazha »Wanderftock« 
(Gutsmann). 

Rokovnjači so v hiše prihajali z velikansko gorjačo v 
roki, z njo potrkali ob tla, nato je bilo potrebno vprašati, 
kaj želijo (Benkovič, DiS 1890, 19 s.). Morda ljudskoeti
mološko naslonjeno na sin. štekljača (f.) »palica z moč
nim štekljem, tj. žebljem na koncu, kakršno so imeli 
krošnjarji« in izvedeno iz adj. stefkel, vztefkel < ptc. *voz
-teklo »divji, besen«, prim. vztekli in nespametni ljudje 
(Dalmatin). 

V 19. st. pri Murku izpričano fteklazh (m.) »ein sehr 
trager Menfch« in fteklazha »ein fehr trage Weibsper
fon« (Murko 1, 557) lahko kažeta na pomenski razvoj iz 
»vagabund«. Dalje glej stefkel in štekelj. M. F. 

štekljača (f.) »sprehajalna palica«, izpričano v 18. st. 
f hteklazha »baculus nodosus« (Kastelec-Vorenc), f htek
lazha »Wanderstock, baculus viatorius« (Pohlin), fhtek
lazha »Wanderstock« (Gutsmann). 

To je denom. tvorba na -tiča iz sin. *štekelj, g. *-kija, 
kar je bilo izposojeno iz bav. n. stiickel »železna konica 
na sprehajalni palici«, tudi »palica s takšno konico« 
(Grimm, DTV 17, 409), nepreglašeno tirol. n. stackl »že
lezna konica na sprehajalni palici«, »palica s takšno ko
nico« (Schopf, TI, 696). Pomenska predloga, iz katere je 
bila tvorjenka na -tiča izpeljana, se ohranja v dol. šte
kelj, g. -kija »železna konica na palici« (Pleteršnik II, 
643), polj. Štekl »kovano železno zrno na koncu spreha
jalne palice« (Škrlep, 59). Dalje glej štekelj. M. F. 

štekljati, -am (v. impf.) »težko hoditi«. Le v 18. st. 
shteklam »hart einhergehen, cum difficultate gradi« 
(Pohlin), fhteklam »gehe hart« (Gutsmann). 

Bolj verjetno kot iz kor. n. oz. tirni. n. stackeln »težko 
hoditi« (Grimm, DTV 17, 410) izposojeno iz ustrezne 
preglašene oblike *stiickeln. Slednja oblika je v kor. n. 
stiickeln znana v specializiranem pomenu »po jezeru se 
stoječ na saneh voziti, tako da se z dolgo planinsko pali
co s hitrimi udarci ob led naprej premika« (Grimm, 
DTV 17, 410). Preglašeni in nepreglašeni glagol sta de
nom. k n. Stackel oz. Stiickel, oboje »palica z železno 
konico«. Dalje glej štekelj. M. F. 

šteklo (n.), g. -a » jeklo«. V 18. st. shteklu »Sta hi, ca
lybs« poleg »Angel, cardo« (Pohlin), fhteklu »Stahl, hek
lu, jeklu, krelalu« (Gutsmann). 



štelnica 

Nejasno. Zaradi homonimije pri Pohlinu in zaradi 
sin. štekelj (m.), g. -kija »cardo«, kar je v 18. st. izpriča
no kot f htekel per vratih »cardo; tezhai« (Kastelec-Vo
renc) in znano tudi v sor. n. štiikkl »cardo« (Kranzma
yer-Lessiak, Wb., 150), bi bilo možno predpostaviti, da 
je sin. *šteklo » jeklo« iz prvotnega *štekelj nastalo kot 
poimenovanje pars pro toto tudi pod vplivom sin. jeklo 
»calybs«, ker bav. n. stiickel pomeni »železna konica na 
sprehajalni palici« pa tudi »palica s takšno konico« 
(Grimm, DTV 17, 409), nepreglašeno tirol. n. stackl »že
lezna konica na sprehajalni palici«, »palica s takšno ko
nico« (Schopf, TI, 696). Izposoje iz stvn. stahel (m.) » je
klo«, pred redukcijo stahal »isto« iz ide. *st6k-lo- »čvrst, 
trden« = av. staxra- »isto« ob staxta- (Pfeifer, EWD2, 

1340) namreč ni mogoče dokazati. Prasorodstvo sin. 
*steklo s stvn. stahal in av. staxra- bi bilo sicer možno, 
če je *steklo po sekundarni retrakciji akcenta nastalo iz 
sin. reduciranega *stak/9 < sin. *stok/9, to pa iz psi. 
*stok/o (n.) »jeklo« < ide. *st6klo-m. Domnevo bi bilo 
mogoče podkrepiti z dodatnim sin. in slov. gradivom, ki 
pa - kot mi je znano - ni bilo evidentirano. Glej tudi 
štohelj in sin. jeklo, nado. M. F. 

štelnica (f.) »Taraxacum officinale«. Tako normira 
Pleteršnik II, 644, Erjavčevo štelnica = števnica (Erja
vec, LMS 1879, 128) in opozarja na sin. žehtflnica (Bra
nik; Erjavec, LMS 1879, 129), iz česar se je štflnica po 
redukciji vzglasja *žeht- > *žht-, regresivni asimilaciji 
po zvenu in poenostavitvi v *št- tudi fonetično razvila 
(Ramovš, Hgr. II, 102). Dalje glej žehtflnica. M. F. 

štemati, -am (v. impf.) »klesati kamen, steno« (gor., 
dol.), primor. v Sv. Antonu 'štemat (Jakomin, NS, 125). 
Abstrahirano iz občutenega kompoz. štem-majz{, -na 
»dleto za kamen« (prim. disimilirano gor. štermajz{), 
kar je po asimilaciji iz nvn. Steinmeij3el »isto« < srvn. 
steinmeizel k srvn. stein »kamen« in meizel »dleto«. Iz n. 
kompoz. Steinmetzer »kamnosek« (stvn. steinmezz(o); 
drugi člen je domnevno prek galorom. *matsjo- iz germ. 
*mak-jon »delavec«) so sin. cgn. Štamcar, Štancar, 
Štancer. Glej tudi štamec, -štanj. M. S. 

štempelj (m.), g. -plja »pečat« in »kolek«, v. štemplja
ti (impf.), po-š. (pf.); v 18. st. fhtempel »Stempel«, 
fhtemplati »stempeln« (Gutsmann). 

Prevzeto iz nvn. Stempel »pečat, štampiljka«, stem
peln »pečatiti« < srspn. stempel »tolkač, štampiljka« < 
*stampila-, kar je nomen instrumenti od srspn. stampen 
»tolči, teptati« = stvn. stamphon »drobiti, luščiti« (Stried
ter-Temps, DLS, 238; Pfeifer, EWD2, 1355). Pri Kaste
lec-Vorencu fhtempil, šhtempel »eniga driveffa fhtor, 
caudex, truncus« je blizu srvn. stempfel »drog, lesen 
podpornik«. Dalje glej štomfati, stijpa, pa tudi *štampa, 
štampiljka. M. S. 

Štempihar (m.), g. -ja »zelo močan človek« (zastar.; 
SSKJ IV, 1106), »močan, debel človek« (Janežič1 II, 432), 
znano tudi v Kostelu (Gregorič, Gradivo); polj. Štempi
har »potepuh« (Škrlep, 59). Sem cgn. Štempihar, Stem
pihar in Stepihar. 

Prim. na Hrvaškem le cgn. Štepihar, Štempihar. Po 
Ramovšu, Hgr. II, 102, je beseda domača, izpeljana iz 
nemške izposojenke štepih »odprt vodnjak«, interkalira
no štempih »isto« < srvn. stiibich »PackfaB«. Ker je raz
laga pomensko neprepričljiva, bi bilo bolje izhajati iz 
prvotnega pomena »vagabund« in sklepati o domačem 
ekspresivnem nazaliziranem deverbativnem nomenu 
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agentis *so-tep-ych-ar'b glagola *tep-ych-ati (paralelno 
*sop-ti': *sop-ych-ati), ki je bil tvorjen iz *tep-ti se »po
tepati se«, prim. pkm. tepsti se, -pen se »potepati se« 
(Novak, Slovar2, 157), v 16. st. Je okuli tepfti »vagari« 
(Megiser). V pomensko skupino psi. *tep-tt »tolči« spada 
poleg sin. potepuh (m.) »vagabund« (prim. hrv. kajk. po
tepuh »isto«), potefpati se »brezciljno tavati« tudi sin. 
stepuh »potepuh«, stepe, g. -efta »vagabund«, stefpati se, 
stf pam se »potepati se«, pkm. stepati se, steiplen Sf! »is
to« (Novak, Slovar2, 140), hrv. siipati se »tavati« (Zum
berak; Skok, JA XXXIII, 1912, 370). 

Od tod verjetno sin. štefnjati, -om (v. impf.) »stikati, 
iskati« (nižje ~og.; SSKJ IV, 1105), štefnati »herumfto
bern« (Janežič II, 432), v 18. st. shtef ndm »ausfuchen, 
vifitare« (Pohlin), kar je z deverbativnim suf. -nja- lah
ko ekspresivizirano iz iter. stefpati se »potepati se« < 
*so-tepati se z ekspresivnim -f- iz -p- kot npr. v sin. 
škroffti »spargere« ob škropiti »isto« in redukcijo nena
glašenega *e. K besedotvorju prim. paralelno godrnjati 
h godrati. K pomenskemu razvoju »stikati, brskati« iz 
»potepati se, tavati« prim. slov. *šetati v sin. šeftati se 
»sprehajati se« in tranz. šeftati »okoli vohljati, iskati, brs
kati«. Glej tudi tepišiti (se) in dalje tepsti I. M. F. 

št~nga (f.) »stopnica«, navadno pl. Štfnge »stopnišče, 
Stiege«; kor. v 18. st. lok. pl. shtiejah kaže na nom.-akz. 
pl. *šti'je < *štege brez nazala; tako še obir. šte:jhc 
(Karničar, Obir, 55), rez. štfhle »stopnišče« (iz srvn. 
stiegel »stopnica«, stigele »prenosne stopnice za presto
panje plotu«); drugje s sekundarnim nazalom, tako gor. 
štfnže, štaj. šte1Jge, goriš. št?rirf (Ramovš, Hgr. II, 101), 
črnovr. št?jnyf (Tominec, 215); v 16. st. ftenge (Krelj), v 
17. st. ftinga »fcala« (Alasia), v 18. ?t. fhtenga »gradus«, 
ene škrivne fhtenge ali pot pod fem/6 »demeaculum«, 
fhtenga, pl. fhtenje, fhteje »Stiege« (Gutsmann). 

Kakor hrv. kajk. štenge »stopnišče« prevzeto iz srvn. 
stege »isto«. Varianta stvn. stiega, srvn. stiege (> jnvn. 
Stiege) je izposojena v kor. rož. štfnje, štinže, dem. štin
ce (Striedter-Temps, DLS, 228; rož. oblike navaja Šašel, 
RNB, 124). Stvn. stiega je sorodno s stigan > nvn. stei
gen »vzpenjati se« (Kluge22, 702), o čemer glej avtohtono 
stigniti, steza, stegne. M. S. 

štenjak (m.), g. -a »kotlič, s katerim se zajema voda, 
kalalnik« (Branik, Komen; Erjavec, LMS 1882-1883, 
255), primor. šte'njak »vedro za vodo« (Sv. Anton; Ja
komin, NS, 126), kraš. št'njak »isto« (Godnič-Godini, 
Sin. morje in zaledje VII/6-7, 1984, 125). 

Tako kot hrv. štanjok, -aka »vedro« (Buzet, Sovinjsko 
polje) kot *štan'ako izposojeno iz rom. *stagnaco, prim. 
furl. stagniics (m. pl.) »golida« (Pirona, VF, 1107), trž. it. 
stagnaco »isto« (Pinguentini, 223). Na rom. varianto ka
že rez. štanjada (f.) »kotel« (Steenwijk, SDR, 317), ki je 
kot hrv. štanj8da »na dnu širši kotel s pokrovom, v ka
terem se kuha za svinje« (Buzet, Sovinjsko polje) izposo
jeno iz rom. kol. *stagnada (< *stagnata), prim. furl. 
stagnade (f.) »kotlič; bakrena posoda z ožjim zgornjim 
delom, v notranjosti pocinkana, ki se obešena nad og
njem navadno uporablja za kuho mineštre« (Pirona, VF, 
1107), ben. it. stagniida »bakrena kuhinjska posoda« 
(Boerio, DV, 699), trž. it. stagnada »kotel« (Pinguentini, 
l. c.), it. knjiž. stagnata »posoda iz cinka« (14. st.; Battis
ti-Alessio, 3614; Skok III, 327; Godnič-Godini, l. c.; Sku 
bic, Rom., 156). Izhodno rom. *stagnato/-a, po disimila
ciji po dentalih *stagnaco (Doria, 677) je ptc. denom. v. 
stagnare »pocinkati« iz lat. stannum, stagnum (n.) »zmes 
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srebra in svinca, cin« in je torej prvotno označevalo po
cinkano posodo (Pinguentini, l. c.). Glej tudi štanjati. 
M.F. 

št~ntati, -am (v. impf.) »truditi se, mučiti se«, v 17. st. 
ftentat »faticare, affaticare« (Alasia), Je mujat, inu 
shtentat (Janez Svetokriški), v 18. st. šhtentati »odlafhati, 
kafniti fe, tardare« (Kastelec-Vorenc), zaštefntati »za
kasniti, zamuditi se«, v 18. st. faftentam, fatentam »ver
transcheln, frugiperdere« (= zapraviti čas) (Pohlin); 
subst. štefnta »muja«, v 18. st. fhtenta »dellu, muja, la
bor« (Kastelec-Vorenc), danes bkr., pkm. štentati »mudi
ti, oklevati, obotavljati se, postavati«. 

Kakor hrv. štentati, -am, čak. štentliti »obotavljati se, 
zavlačevati, ukvarjati se, mučiti se« prevzeto iz it. sten
tare »mučiti se, truditi se, težko živeti« (Miklošič, Frw., 
58, SEW, 342; Mende, RLS, 115), kar verjetno ni iz ex
-tentare »raztegovati« (tako Skok III, 413), temveč iz ex-
-temptare k temptare »potipati, poskušati, izkušati«, ka-
kor veljotsko stentitr »delati« (Battisti-Alessio, 3629; Cor
telazzo-Zolli, 1272). Sin. akcent na korenskem zlogu je 
po it. prez. stento, prim. tako tudi gor. otiintati »iiberlis
ten« poleg pretentati »isto« z akcentom po it. inf. Glej 
tudi tentati. M. S. 

štepih (m.), g. štepfha »vrsta vodnjaka«, tudi štemp1h, 
štemb1h; k temu cgn. Štepihar, Štempihar poleg apel. 
Štempihar »nerodnež, neotesanec«. Izposojeno iz srvn. 
stiibich, stubich »PackfaB«, bav. avstr. Stiibich »vrsta 
brente« (Miklošič, Frw., 58, SEW, 352; Striedter-Temps, 
DLS, 228). Vrinjeni -m- pred -p-1-b- je sin. dial. pojav 
(Ramovš, Hgr. II, 102). Lexer, Mhd. Wb. II, 1258, navaja 
kot izhodišče srlat. stopa, stupa poleg staupas »mera za 
tekočino«, kar je iz germ. *staupa, stvn. stouph, srvn. 
stouf »vrč, pehar«. 

[O hrv. kajk. štubelj, štubel iz sin. štepih, oboje iz 
bav. n., Štrekelj, LMS 1896, 165. Glej tudi Štempihar, 
Štubelj. - M. S.] 

št~pselj (m.), g. -na »majhen, debelušen človek« (Ljub
ljana). 

Kakor č. dial. štepsl »zamašek« prevzeto iz bav. n. 
Stepst »zamašek« in »majhen, debelušen človek«, kar je 
delabializirana varianta iz nvn. Stapsel »isto«, zapisana 
že v 17. st. To je nomen instrumenti k izvorno spn. 
stoppen »zamašiti«, kar ustreza nvn. stopfen »isto«. Spn. 
izvora je tudi bav. n. Stoppel »zamašek, majhen človek«, 
kar je prevzeto v sin. dial. št9pelj, -na, št9peljc, -a »za
mašek« (Jazbec, SJ/SLS V, 57 ss.). Glej tudi šti)feljc. 
M.S. 

šter (m.), g. -a »Accipenser sturio«. Izpričano v 18. st. 
pri Gutsmannu: fhter »Stor, kezhiga«. 

Izposojeno iz nvn. Star »Accipenser sturio«, srvn. sta
r( e), stiir( e) »isto«, stvn. sturio, sturo, ags. sturio, stnord. 
styrja, šved. star, nejasnega izvora (Pfeifer, EWD2, 
1370). Povezavo s slov. * jesetro/*osetro, ki jo omenja 
Miklošič, SEW, 105, je zavrnil že Vasmer2 II, 158. Prek 
zah. germ. *sturjo je beseda prešla v srlat. (acipenser) 
sturio, kar je dalo it. storione, frc. esturgeon, špan. estu
ri6n (Battisti-Alessio, 3643). Glej tudi sin. jeseter, pa tu
di kečiga. M. F. 

št~ra (f.) »delo obrtnika na domu, navadno čevljarja, 
krojača, šivilje« (zastar.; SSKJ IV, 1106), dial. »rokodelsko 
delo (zlasti šivanje), ki se je proti plačilu in hrani oprav
ljalo v tuji hiši«, npr. v štero iti (gor.), z zoženim e pred 
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r štfra »isto« (ljubljansko; Pleteršnik II, 645); rož. kor. 
štera »delo rokodelca po hišah«, npr. v štero ;rodijo (Ša
šel, RNB, 123), obir. kor. šteJ:ra (Karničar, Obir, 246). V 
18. st. fhtera »Stehre, Arbeit mit Koft« (Gutsmann). 

Izposojeno iz bav. avstr. besedne zveze in die Star 
gen oz. in der Star sein, s katero so šivilje, krojači, čev
ljarji, sedlarji ipd. rokodelci povedali, da gredo opravlja
ti/opravljajo svoje delo proti plačilu in hrani v hišo de
lodajalca (Miklošič, Frw., 58; SEW, 342; Striedter-Temps, 
DLS, 229). Ker je enaka besedna zveza znana tudi v 
kor., štaj., tirol. in švic. nemščini (Schopf, TI, 715) in tudi 
v avstr. n., je možna tudi katera druga pot izposoje. 
Etimologija n. dial. Star, ki se najprej pojavi v 16. st., ni 
znana. Zveza z nvn. staren »motiti«, ker naj bi se s ta
kim delom motilo/kršilo cehovski pravilnik (Schmeller 
11/1, 779; Kluge22, 705), se zdi verjetna. M. F. 

šterc (m.), g. šterca »berač«, tudi išterc »isto«, f. šter
kinja »beračica« (štaj.), štercar (m.) »postopač, vaga
bund« (gor.); v 16. st. fterzar, shterzar »vagus«, fterzati 
»vagari« (Megiser), v 18. st. shterzon »circumvagus«, 
shterzam, shterlinzam »vagari« (Pohlin); cgn. Štercaj. 

Prevzeto iz bav. n. Starzer, Sterzer »postopač, vaga
bund«, v. starzen »postopati, potepati se« k srvn. stane
re »Storer; rokodelec, ki hodi po hišah delat za hrano in 
plačilo, šušmar« (Miklošič, 58; Oblak, LMS 1891, 234; 
Striedter-Temps, DLS, 229), od koder je p. sturarz, stu
larz »šušmar«. M. S. 

štern (m.), g. -a »močerad« v rož. kor. šterJn (Šašel, 
RNB, 123), pri Janežiču1 II, 432: Štern »Salamander«. 

Toda obir. kor. šti:rJnqit:qar, g. -ja »pisani močerad« 
(Karničar, Obir, 246), kar kaže, da sta rožanska in pri 
Janežiču izpričana oblika nastali po krnitvi drugega de
la kompoz. *šternkukar. Slednje je bilo gotovo izposoje
no iz bav. avstr. refleksa *Sternkucker za nvn. Stern
gucker *»močerad«. Čeprav dostopni slovarji pri n. 
Sterngucker beležijo le pomen »astrolog, zvezdogled«, 
pomenski razvoj »zvezdogled« > »močerad« kaže, da je 
poimenovanje prvotno označevalo kuščarja z liso zvez
daste oblike na hrbtu, ki je asociiralo na zvezdogleda, 
in da verjetno ni slovenski. K poimenovanjem za moče
rada, ki vsebujejo leksem za pomen »zvezda«, prim. lat. 
stellii5 (m.), -onis »zvezdnata kuščarica« k lat. ste/la 
»zvezda«, kar je bilo izposojeno v agl. stellio, stel/ion »ku
ščar z lisami zvezdaste oblike«. Glej tudi štefrna II. M. F. 

št~rna I (f.) »vodnjak«, s prehodom dolgega vokala f 
pred r v i štirna »isto« (SSKJ IV, 1106), s primarnim 
vokalom -ef- še črnovr. štiJrna (Tominec, 215), jnotr. 
štifrna (Rigler, Jnotr. gov., 63), rož. kor. šterna (Sašel, 
RNB, 123). Pod vplivom sinonimov moškega spola kot 
npr. vodnjak, studenec, štefpih tudi sekundarni m. štefrn 
(Zusem, Gubno pri Pilštajnu; SLA), štieren, štfrn (tolm.; 
Dolini Tolminke in Zadlašce, 185, 197). Z izglasnim -m 
kot sandhi varianto pred labialnimi konzonanti šterm 
(Ročinj; Pilštajn; SLA). V 16. st. fterna »cifterna« (Megi
ser), veno fterno pade (Dalmatin, Biblija), v 18. st. 
fhterna s'vod6 kapnizo »cisterna« (Kastelec-Vorenc), 
shtirna »Brunn, fons, puteus« (Pohlin), [hterna »Zifter
ne, nakapnjak« (Gutsmann). Sem mtpn. Šterna južno od 
Repniča, Pri Štirni severno od Biščakov, Šternica seve
rozahodno od Zgonika (Merku, TZ, 72, z napačno na
vedenim izvorom tega sin. leksema; glej spodaj). 

Prim. hrv. Šterna »cisterna« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 405; Cres; Jurišic, Rječnik, 66; Belostenec), šternja 
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»isto« (Ogulinski kotar; ARj XVII, 776 s.), mak. dial. 
šterna, blg. šterna, šternja (citirano po Mladenovu, 
697). Jslov. oblike z vzglasno konzonantno skupino št
so prek disimilacije po zapornosti tš-st > š-st in asimi
lacije š-st > š-št ter poenostavitve ššt > št fonetično 
razvite iz *čbsterbna oz. *čbsterbn' a, kar je tako kot 
ngr. cr-i:i:pva »cisterna« (> rum. sterna »isto«; Tiktin, 
Wb., 1492), srgr. še Ktcr,i:pva, izposojeno iz lat. cisterna 
»podzemni rezervoar za vodo«, tudi »kapnica« (za jslov. 
Miklošič, 343; Berneker, 138; Štrekelj, Lwk., 22 s.; Skok 1, 
318; za ngr. Andriotis, ELKN, 341). Lat. izhodišče cis
terna je kot caverna »votlina, jama« iz cavum »luknja«, 
taberna »koča, bajta« < *traberna iz trabs, -bis »hlod, 
bruno« (Leumann, Lat. Gramm., 322) tvorjeno iz lat. ci
sta »zaboj, skrinja« (Battisti-Alessio, 964; Walde-Hof
mann 1, 223). Sb. csl. isterna »cisterna« mora biti izposo
jeno iz srgr. dial. jisterna »isto« poleg gr. rom. y1cr,i:p
va, tudi y1oucr,i:pva (citirano po Bartoliju, Dalm. I, 
307). Iz rom. oblike *citerna v it. citerna (14. st.), citerna 
(Dubrovnik), tosk. tpn. Citerna, kar je po disimilaciji 
nastalo iz *cisterna (Battisti-Alessio, 966), je izposojeno 
jslov. *čt,tbrn' a, prim. hrv., sb. člitrnja »cisterna« (Vuk), 
hrv. kajk. četrnja, cheternya »immiffarium, lterna« (Be
lostenec). Iz teh slov. oblik je izposojeno madž. csatorna 
»kanal, vodni jarek, žleb« (EWU, 194) in rum. cetirna, 
ceatirna »žleb, strešni žleb; sod za vino« (Meyer-Li.ibke, 
1951). Glej tudi šušterna. M. F. 

šterna II (f.) »krava z belimi in rdečimi (ali črnimi) 
lisami« (zilj.; Pleteršnik II, 644, po Jarnikovem rkp. gra
divu), štefrnast (adj.), f. -a v zvezi šternasta krava »kra
va z belimi in rdečimi (ali črnimi) lisami« (Poljanska 
dolina). 

Izposojeno iz kor. n. stearna »krava z belo liso na če
lu«, kar je metaforična oznaka iz stearn »zvezda«, prim. 
bav. n. Sternlein »konj ali krava z belo liso na čelu«, štaj. 
n. sternet, sternig (adj.) »z lisami v obliki zvezd (o gove
du)« (Štrekelj, Lwk., 63; Striedter-Temps, DLS, 229). 
Enak pomenski razvoj se pojavlja tudi v sin., npr. zvefz
da (f.) »ime kravi z bledo liso na čelu« poleg »kozje 
ime«. K temu prim. tudi hrv. čak. krava zvezdu »krava s 
svetlo liso na čelu« (Čepic; Filipi, JLA, 610). Glej tudi 
šter;m. M.F. 

šteselj (m.) v črnovr. štfos/ »glavica na osi, v kateri ti
či osnik« (Tominec, 215), pkm. štejslin »konec osi pri 
vozu« (Novak, Slovar2, 151). V 16. st. shteJl »Stempffel, 
pisti llum« (Megiser), 18. st. JhteJ Jel »pistillum, tu šhele
šu, s'katerim le v'mošhnerju tolzhe« (Kastelec-Vorenc), 
JhteJel »Stampfel« (Gutsmann). Sem verjetno polj. štesa 
»sornik za utrditev lesenega kolesa na osovino voza« 
(Škrlep, 60). 

Tako kot gradišč. hrv. šteslin »Stol3scheibe der Achse« 
(Tornow, BD, 337), slš. gemer. štesel, g. -sla »osnik« (Or
lovsky, Gemer., 340) izposojeno iz nvn. Stofiel »tolkač, 
tolkalo«, tirol. n. stossel, stessel »isto«, srvn. stre3el, poz
nostvn. sto3il, kar je germ. nomen agentis *stautila- (ti
pa Schlegel k schlagen) k stofien »tolči«, srvn. sto3en »is
to«, stvn. sto3an, got. stautan (Grimm, DTV 19, 485; 
Schopf, TI, 716; Pfeifer, EWD2, 1371, slednji z drugačno 
slovnično interpretacijo germ. *staut-ila-). M. F. 

št~ti, štefjem (v. impf.) »numerare« = črnovr. št?t', štr 
ji;m »idem« (Tominec, 215); v zvezah tipa šteti komu kaj 
v čast »pripisovati komu kaj«, z refleksivom si »pripiso
vati si kaj«, npr. v črnovr. si štiji; ll čast (Tominec, l. c.), 
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»spoštovati«, npr. kdo ga šteje? (Soška dolina), mož je 
močno števen (Goriška brda), »misliti«, npr. oče so šteli, 
da je iz jutrove dežele, z refleksivom se v črnovr. si; 
štiji;, k?j R »si misli, da je kaj« (Tominec, l. c.), »imeti 
za, veljati«, npr. šteti koga za srečnega, z refleksivom se 
črnovr. tu si; štiji;, di; ji; mi}ji; (Tominec, l. c.) »to velja, 
da je moje«; toda pkm. šteti, šten poleg novejšega »pre
števati« tudi »čitati, brati« z enakopomenskim čteti, čten 
(pkm.; Novak, Slovar2, 151, 31); pf. na-štefti »enumerare«, 
odštefti »deducere, detrahere«, oštefti »verbis castigare«, 
preštefti »dinumerare«, s se »in numerando errare« 
(kor.), prištefti »annumerare«, seštefti »in summam redi
gere, summam facere«, uštefti se »in numerando errare«, 
zaštefti se »idem«; k temu impf. -štefvati (se). Sem nomi
na actionis šteftje (n.) »numeratio«, tudi »branje« (jvzh. 
štaj.), šteftev (f.), g. -tve »numeratio«, toda »šega, navada« 
v zvezi po stari štetvi; iz iter. predloge -štefvati tvorjeni 
deverbativ v prep. adverbialni rabi v poštev pomeni 
»misel/ozir«, npr. v poštev pride tudi ona »v misel/ozir 
je treba vzeti tudi njo«, tudi števenje (n.) »štetje« = obir. 
kor. štJwe:je tudi »ozir« (Karničar, Obir, 246); štefven 
(adj.), f. -vna »numerabilis« in »onoratus«, npr. števno 
ime, iz prvega pomena štefvnik »numerator«; nomen 
agentis štefvec (m.), g. -vca »numerator« in »lector« (vzh. 
štaj.) in k temu feminativ štefvka (f.) »idem«; nomen ins
trumenti število (n.) »numerus«, tudi števflka; denom. v. 
števfliti, -ilim »s števili računati«, številba (f.) »računa
nje«, denom. adj. številen, f. -/na »numerosus, multus«. 

V 16. st. shtejti »numerare«, preshteti »ratiocinari«, 
shtjvejne »numerus« (Megiser), l. 1607 Jtet »numerare«, 
ne Jteien »innumerabile«, Jtiueinie »numero« (Alasia), v 
18. st. J hteti »computare«, šhteti »numerare«, preJhteti, 
JeJhteti »dinumerare«, z refleksivom se »veljati« v zvezi 
petak, petiza, kar pet vela, ali Je šhteye »quinarius«, 
Jhtivenie »numeratio, nu!]lerus«, J htiven, perJhtiven 
»computatus, okleišzhen, fhtiman«, šhtiven, prešhtiven 
»numeratus«, šhtivilu »numerus, zhi flu« (Kastelec-Vo
renc), shteti, shtivem »zehlen, numerare«, ushteti, ushte
jem »im Zahlen fich irren, errare numerando«, shtive
nje »Zahl, numeratio«, shtivilu »Zahl, numerus« (Poh
lin), Jhteti, Jhtejem, Jhtiem »zahlen, zhifluvati«, pre
Jhteti »i.iberzahlen«, saJhteti »isto«, Jhtetje »Zahlen, 
Zahlung«, Jhtejenje »Zahlung«, Jhteunik, Jhtetnik 
»Zahler, zhifluvar, broinik«, Jhtivilu, Jhtetva, Jhtivenje 
»Zahl« (Gutsmann). 

Sin. štefti, štefjem »numerare« je kot morfo-semantična 
enota osamljeno. Tako kot hrv. štjeti, štejem »brati« 
(ARj XVII, 799), Jteti, Jtejem poleg Jtem, chtem »lege
re« (Belostenec), knige chteti »Bi.icher lesen«, chtejem po
leg chitam »lego« (Jambrešic), št'iti, štijen »čitati« (Vodi
ce; Ribaric, SDZb. IX, 1940, 198) je iz prvotnega psi. v. 
*čistr, *čbtemb »prepoznavati, misliti, računati, šteti« 
analogno po vzorcu glagolqy tipa mrem : mrefti najprej 
nastal sekundarni inf. *čbteti (prim. hrv. dial. čtjeti, to
da prez. čtim »brati«) s prez. *čbtemb, ki se je po vzorcu 
razmerij tipa grefJi, grefjep1 preoblikoval v medparadig
matski par *čbteti, *čbtejemb, kar je po poenostavitvi 
konzonantnega vzglasja *čt- [tšt] > št- kot npr. v sin. 
štirje < *čbtyrbje dalo sin. štefti, štefjem (Ramovš, Hgr. 
II, 292) in po kontrakciji pkm. šten. Pomen »šteti« se 
ohranja v psi. *čislb »numerus« (deloma tudi »spoštova
nje«) in npr. tudi v stcsl. čisti, ČbtQ tudi »brati« in »spo
štovati«, str. čestb, čtu tudi »brati«, r. sčitatb tudi »meni
ti; imeti za kaj«, plb. cate (3. os. sg.; Polanski, SEDP I, 
72) < *čbte(tb), pa tudi v sorodnem lit. skaityti, skaitau 
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»šteti, zbirati, brati«. Izhodni psi. v. *čistr, *čbtešb je tu
dati prez. aoristne baze *kMejt- »prepoznavati, spoznava
ti, misliti« (LIV, 341) in soroden s sti. sekundarnim prez. 
cetati »prepoznavati, opazovati« in kavz. cetdyati »do
puščati prepoznavati, kazati«, lot. š~ist, š~ietu »misliti« 
(LIV, l. c.). Pomen »šteti« se je verjetno razvil iz pf. po
mena »prepoznavati, misliti«. K temu prim. lat. com-pu
tlire »zračunati, prešteti« ob putlire »soditi, meniti, mis
liti«. Glej tudi pošten, čitati in čisto. M. F. 

štf (interj.) »velelnica živini, naj gre ritensko« (Pleter
šnik II, 645, po Zalokarju), »velelnica volu, naj se po
makne nazaj« (Goriška brda), tudi sti »isto« (goriška 
okolica; Erjavec, LMS 1882-1883, 241); sem denom. v. na 
-ka- štikati, -am (impf.) »volu veleti, naj gre nazaj« 
(gor.), pf. štfkniti, štiknem (gor., štaj.). Interj. šii'č »velel
nica volu naj gre nazaj« (Goriška brda) in sl'ič »isto« 
(goriška okolica; Erjavec, l. c.) sta izvorno imp. *stiči > 
*štiči glagola *stikati, *stičem, interj. štik (gor.) pa iz
vorno imp. *štfkaj > *štfkej > *štiki > štik glagola šti
kati, -am (Šivic-Dular, JiS XXX, 1984/85, 151). 

Prim. hrv. velelnico šti! za volove, naj gredo ritensko 
(ARj XVII, 789), šti »vzklik govedu, naj gre nazaj«, št'i
kniti »govedu veleti, naj se pomakne malo nazaj« (Vodi
ce; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 198; Skok III, 414; Sivic-Du
lar, l. c.), toda v Ozlju štfs »velelnica volom, naj gredo 
levo« (Težak, HDZb V, 1981, 406). Erjavec, l. c., opozarja 
tudi na sb. stija!, st[jo! »velelnica volom, nal gredo des
no« (Baranja; Ivekovič-Broz II, 473), kar Sivic-Dular, 
o. c., 150, razlaga iz interj. *sti. Skok III, 414, meni, da je 
interj. *sti sorodna s enakopomenskim hrv., sb. tos, toz 
»velelnica konjem, naj gredo ritensko« (Vuk) < *to-sb 
('?), kar se zdi verjetno le, če sta obe interj. tvorjeni iz 
demonstr. pron. *tl, *ta, *to in *sb. Dalje nejasno. Glej 
tudi štukniti. M. F. 

štibal (f.) »zgornji del škornja = golenica«, tudi štibii
la »isto«, oboje navadno pl. (starinsko; SSKJ IV, lll0). 
Znano v dialektih, prim. pkm. štibdli, g. -ov »golenice, 
škornji« (Novak, Slovar2, 151), črnovr. štgbiilg (Tominec, 
215), toda bovško štfbal (m.) »pletena nogavica iz doma
če volne« (Ivančič, DSBG, 6Q). Z drugačnim vokalom v 
prvem zlogu polj. štobdle (Skrlep, 60), kar je verjetno 
posledica križanja z domačim postol, g. postala »čevelj, 
škorenj« (Skok III, 416). V 18. st. shtebdla »shkorna, Stie
fel« (Pohlin), fhtebala »Stiefel, fkorniza, knjesha« 
(Gutsmann). 

Zaradi akcenta na drugem zlogu tako kot v akc. 
predhodniku hrv. štivala »škorenj« (Dubrovnik, Perast v 
Boki, Senjski kotar), dem. štivaleta (Rab; oboje ARj 
XVII, 806), štivlile (f. pl.) »škorenj« (Vrgada; Jurišič, 
Rječnik, 210) izposojeno iz rom. predloge *stivlile »ško
renj« v srlat. stivale »lažji čevelj do kolen« (Du Change), 
it. stivale »škorenj«, furl. stivdl »isto«, ben. it. stiviil, s 
substitucijo -b- za rom. -v- kot npr. v Benetke, bendima 
(Mende, RLS, 115; Skok, l. c.). Rom. *stivale »škorenj« je 
bilo prevzeto v srvn. stival »škorenj«, stival »isto«, nvn. 
Stiefel. Etimologija te besede v romanistiki ni povsem 
jasna. Battisti-Alessiju, 3638, se zdi stara Dietzova pove
zava s frc. estival »poleten«, ki implicira, da je beseda 
prvotno označevala lažje ~oletno obuvalo do kolen, bolj 
verjetna (sprejema Kluge2 , 795; Doria, 682) kot pa po
vezovanje z lat. strpes »kol, deblo, palica«, stfrc. estive 
»noga«, »vrsta piščali«, port. entibo »opornik« (Meyer
-Liibke, 8264), kar sprejema Pfeifer, EWD2, 1361. Rez. 
štivdle (akz. pl.) »škorenj« (Steenwijk, SDR, 317) je ver-
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jetno izposojeno iz furl. predloge, toda slš. štibla »ško
renj« (Kala!, Sl., 691) je iz srvn. *stivJl. 

Ker obir. kor. dem. štJbii:lce (f. pl.) pomeni »noge« 
(Karničar, Obir, 127) in tudi »napera, špica pri kolesu«, 
prim. štebii:lca »Radspeiche«, g. pl. štJbii:lce (isti, o. c., 
245, 201), pomensko polje sin. izhodnega leksema štibii
la govori v prid druge etimološke razlage. Glej tudi 
štimbal. M. F. 

št'ibelc (m.), g. -a »manjša soba z vhodom iz glavnega 
stanovanjskega prostora v kmečki hiši; manjša preprosta 
soba« (SSKJ IV, lll0), pkm. štiblec, -a »kamrica, sobica« 
(Novak, Slovar, 110), tolm. štibalca »kletka, sobica« (Do
lini Tolminke in Zadlašce, 185). V 18. st. shtiblez »cubi
culum« (Pohlin), fhtibelz »Stiiblein« (Gutsmann). 

Domača izpeljanka na *-bCb iz osnove, ki je bila iz
posojena iz bav. avstr. dem. Stiiblein »štibelc«, srvn. stii
belin, stiibel »isto«, kar je dem. k Stube, srvn. stuba, 
stube »ogrevana soba; peč« (Striedter-Temps, DLS, 229), 
stvn. stuba »ogrevan prostor; kopalnica«. To se navadno 
izvaja iz rom., prim. it. stufa »peč«, frc. etuve »kopalnica 
za parno kopel« (Kluge17, 760). Iz iste predloge je pre
vzeto in v sin. nemotivirano dial. štibJ/j »podstrešna so
ba« (Rute; Košir, Rutarška špraha, 64), enako tudi gra
dišč. hrv. štibalj »zaboj za žito« (Tornow, BD, 337). Glej 
tudi soba in izba. M. F. 

Štibil (cgn.). Ramovš, Kr. zg., 35, je izvajal iz kom
poz. *čbsti-bylo, kar implicira enak fonetični razvoj kot 
v sin. štirna < *čbsterbna. Vendar razlaga ne prepričuje 
zaradi variantnih cgn. Stibil, Stibilj, ki kažejo, da je 
vzglasje Št- sekundarno. M. F. 

št'ibla (f.) »steblo« (nižje pog.; SSKJ IV, lll0), polj. 
štibla »izrastek, posamična veja brez listov, krompirjeva 
zel« (Škrlep, 60), črnovr. štiblg »steblo«, verjetno tudi v 
zvezi Cfmpin jf ngslijfn ng yiJ!p, img uxg, štiblg, zgr
nf (Tominec, 215, 76) »cepin je nasajen na vodilo, ima 
uho, steblo in ?«. V 18. st. shtibla »Aeftchen, ramus«, 
shtibleza »Fifchreuferruthe, virga naffre« (Pohlin), fhti
bla »Aeftchen«, fhtibleza »Fi lchreufcherruthe« (Guts
mann). 

Gotovo iz *sttbla (f.), kar je korensko sorodno s psi. 
*stbblo »caulis« v sin. steblo, hrv., sb. stdblo, hrv. čak. 
stablo, r. steblo itd., in *stbbolo »steblo« v č. štbol »isto«, 
sin. stvol »cev, bilka« z b > v kot v gl. stwa »soba« < 
*stoba. Z dolgim vokalizmom je sorodno lit. stiebas 
»deblo, štor, steblo«, med slov. gradivom pa r. stibdk »vi
sokorasel človek« (Vasmer2 III, 759), enako p. dial. šciblo 
»bilka, steblo« (Karlowicz, SGP V, 338). Izhodno *stbblo 
(n.) in *sttbla (sin.), *sttblo (p.) so substantivizirani ptc. 
pret. akt. in kažejo na obstoj psi. *sttb-ti, *sttbešb 
»dvignjen/visok biti, štrleti«, kar je razen v korenski 
podajšavi, ki lahko izvira iz akrostatičnega prez., enako 
lit. stiebti, stiebu »na prste se postaviti, stegniti se, po
konci se postaviti«. Prav tak glagol je verjetno vplival, 
da se je prvotni ptc. *st'bblo »dvignjen, pokončen« ana
loško posodobil v *sttblo »isto«. M. Snoj, ustno, domneva 
izposojo iz srvn. *stiipfila < stvn. stupfila »steblo, bil
ka« poleg stupfala »isto«, srvn. stupfel, nvn. Stupfel s 
substitucijo sin. b za srvn. pf kot v binkošti +- srvn. 
pfinkeste. Glej tudi steblo, šteblo in stvol. M. F. 

št'Ibra (f.) »davek«, tudi štivra »isto«; v 16. st. shtiuro 
inu Almoshno (Trubar), v 18. st. šhtivra »tributum«, štiu
ra »vectigal, leitni davuk«, fhtibrati »censeri« (Kaste
lec-Vorenc), shtibra »Steuer, Gabe« (Pohlin), fhtibra 
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»Steuer« (Gutsmann), obir. redko štl:bra, običajnejša je 
mlajša izposojenka štd:ji"Jr, -jra (Karričar, Obir, 246). 

Kakor hrv. dial. štibra »davek« (Zumberak, kajk.), v 
pomenu »dohodek« izpričano že l. 1427 (Skok III, 414), 
prevzeto iz srvn. stiure, stiur, stiuwer (f.) »davek« (> n. 
Steuer) < stvn. stiura »dajatev« (Striedter-Temps, DLS, 
229), kar prvotno pomeni »opora, podpora«, prim. srvn. 
stiure poleg »davek« tudi »opora« in bav. n. Steuerleiste 
»oporna letev pri vozu« (Kluge17, 747). M. S. 

štidera (f.) »enokraka tehtnica«, izpričano v 18. st. pri 
Pohlinu: shtidera »Schnellwage«, in Gutsmannu: fhtide
ra. 

Z dial. refleksom i iz neakcentuiranega u < o, prim. 
študera (Dalmatin) poleg stodera (Krelj). Pri Gutsman
nu izpričan sin. berkniuna vaga k berkniti, berkati 
»schnellen« je enako motiviran kot sin. tfhtnica (f.) < 
*tefgotbnica »tehtnica na poteg« +- *tefgotati +- *tegati 
»potegniti, povleči«. Dalje glej stodera. M. F. 

št'iglic (m.), g. -a »lišček, Fringilla carduelis«, tudi 
štigljec, -a, -eljca; dial. kor. obir. štl:jhi"Jlc (Karničar, 
Obir, 246), pkm. štlglec (Novak, Slovar2, 151), v 16. st. 
fhtigliz »carduelis« (Megiser), v 18. st. f htigliz »cardue
lis« (Kastelec-Vorenc), shtiglez »carduelis« (Pohlin); cgn. 
Štiglic. 

Kakor hrv. štlg/Tc, štlglic, štlgljac prevzeto iz srvn. 
stig(e)liz > n. Stieglitz, kar je izposojeno iz zah. slov. 
*stbgolbCb, prim. stč. stehlec, č. stehlik, slš. stehlik, dalje 
p. szczygiel, -gla, gl. šcihlica, dl. šcigelc, r. ščeg6l, -gld, 
ukr. ščygolb, -tja »lišček«. Slov. *stbgolf., *stigolo *ščb
golo, *ščigolo je domnevno onomatopejskega izvora 
(Striedter-Temps, DLS, 229; Vasmer III, 445; Schuster
-Šewc, HEWb., 1420). Beseda se v jslov. morda pojavlja 
v hrv. dial. staglic, stagljic (Dalmacija), štagtic (Medu
lin; navaja Filipi, Lex. orn., 51) in v atpn. Stiglizo (l. 1080 
v Supetarskem kartulariju; navaja Skok III, 414). Rum. 
sticlete, stiglete, stiglet je prevzeto prek sb. steglic (Cio
ranescu, DER, 792). Sin. ščfgljec, -a »lišček« je verjetno 
Erjavčeva umetna tvorba iz ščegljdti »čivkati« po zgledu 
r. ščeg6l in č. stehlfk (Pleteršnik II, 619). Podobna ono
matopeja je v sin. ščfnkovec »Fringilla coelebs«. M. S. 

štih (m.), g. štfha »vbod (pri šivanju, vezenju)« in 
»skupek kart, ki jih vzame igralec z najmočnejšo, vze
tek«, v. štfhati, -am (impf.) »z lopato rezati in obračati 
zemljo« (SSKJ IV, 1110) in »zbadati«, pf. preštfhati; pog. 
zaštfhati (pf.) »zabosti«, štfhniti, štihnem (pf.) »zabosti, 
zbosti«, izv. štfhar, -ja, štfharica »lopata za štihanje«; 
pkm. štlh, -a »vbodljaj, pik«, štlhati »z lopato prekopava
ti zemljo« (Novak, Slovar2, 151); v 18. st. per shtihu 
»punctim«, en maihin shtihik »punctiuncula« (Kaste
lec-Vorenc), shtiham »umgraben, vertere glebam« (Poh
lin), fhtiham »steche, grabe um« (Gutsmann). 

Kakor hrv. šlih »vbod, rez, vzetek pri kartah« pre
vzeto iz n. Stich »isto« < stvn. stih = got. stiks »vbod, 
pika« < pgerm. *stika-, kar je sorodno s *stika- > 
zahgerm. *steka- v stvn. stehhan, n. stechen »bosti« 
(Kluge22, 698). Glagol štfhati je kakor star. hrv. štihati 
»fodicare, stimulare, rodere« (Belostenec) in furl. sticii 
»prekopavati zemljo, štihati« prevzet iz n. stechen »bosti, 
zbadati«, pri čemer je vokalizem pod vplivom subst. 
štih, 2. osebe n. prez. in imp. ter 3. os. prez. Pomen 
»prekopavati zemljo« najdemo tudi v n. iter. sticheln 
(navaja Grimm, Wb. XVII/2, 2709). Glej tudi štfkati. 
M.S. 
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štfkati, -am (v. impf.) »vesti«, štfkan »vezen« (SSKJ 
IV, 1110); gor. štfkat, pkm. štikati; v 17. st. s' slatimi 
shidami je bila podoba Cefsarize Livie shtikana (Janez 
Svetokriški), v 18. st. s'slatom, ali /rebrom povsdignienu 
dellu shtikati ali delati »sigillare«, kateri pernate blasi
ne, ali polshtre nareja ali fhtika »plumarius«, en moif
ter kateri s'shidami ali s'slatom Aidovsku dellu dela ali 
shtika »phrygio« (Kastelec-Vorenc). 

Kakor č. štikovati »vesti« prevzeto iz n. sticken »ves
ti« < stvn. sticken, kar je intenz. od stvn. stehhan »bosti, 
zbadati« (Kluge22, 702). Glej tudi uštfkniti, šlih. M. S. 

štfmati I, -am (v. impf.) »pripravljati, urejati«, s se 
»živeti«, npr. kako se kaj štimate, tudi »lepo, skrbno se 
oblačiti«, pf. naštfmati »naravnati, uravnati (npr. uro)«, s 
se »lepo se obleči« (nižje pog.; SSKJ IV, 1110, II, 1006), 
obir. kor. se ... štima:j:J (Karničar, Obir, 346) »se lišpa
jo«, štf:ma (isti, o. c., 137) » je v redu«, gor. naštf :mat, 
-am »pripraviti«, naštf:man, f. -a »pripravljen; lepo oble
čen«, v f. tudi »noseča« (Kropa; Škofic, Diss., 325), polj. 
štima »glas, zven«, štimat »urejati, pripravljati«, pf. 
uštfmat (Škrlep, 60), pkm. naštlmati, -mlen »zagosti jo 
komu« poleg »ubrati, uglasiti« poleg štfjma »glas, takt« 
(Novak, Slovar2, 82, 152). V 16. st. shtima »vox« (Megi
ser), v 18. st. lepa gladka shtima »canora vox«, ena shti
miza »vocula, en maihin glas« in zhdft eniga, kateri 
v' pof veitovaniu pervo shtimo ima, je v'mei temi drugi
mi, pervi sa f vit vpraf han »praerogativa«, te shtime, 
skusi katere je eden svolen k'eni flushbi »suffragia«, 
enimu s'beffedo pomagat!, v'kup shtimati »suffragari«, 
Je vshtimati, Je s'enim fhtimati, inu s'nym peiti »ad
modulari« (Kastelec-Vorenc), shtima »Stimme«, shtimam 
»Stimmen, experiri chordas« (Pohlin), ftima »Laut, Ton, 
glaff«, »Stimme«, vfhtimati »Stimmen, glafs raunati, 
ftrune nategniti«, vf htimavez, vf htimar »Stimmer, rau
nauz glal'a« (Gutsmann). 

Substantiv je bil izposojen iz srvn. stimme »glas, ton, 
klic« (Striedter-Temps, DLS, 230), glagol v pomenu 
»uglaševati (o glasbenem inštrumentu, glasovih)« pa iz 
srvn. stimmen »uglaševati, uglasiti« (Lexer, Mhd. Wb. II, 
1199). Sin. pomeni, ki niso s področja glasbene termino
logije, kažejo na sočasno izposojo pomena »določiti« is
tega srvn. glagola (Lexer, l. c.), na katerega se je vzpo
redno s pomenskim razvojem v nemščini, prim. nvn. 
stimmen »v redu biti, ujemati se«, naplastil tudi pomen 
»pripravljati, urejati, uravnavati«. Nadaljnji pomenski 
razvoji so internoslovenski. 

Srvn. stimme »glas, ton, klic«, denom. v. stimmen 
»glas od sebe dajati, klicati, imenovati; uglaševati; določi
ti; oceniti«, stvn. stimma »glas«, stimna »isto«, (gi)stim
nen »uglaševati«, gistimmi »uglašen« je tako kot ags. 
stemn(i) »glas« iz germ. *stemni5 (f.) »isto«, to pa iz ide. 
*stem-ni'i »glas«, sorodnega z gr. <H6µa (n.), g. -mo<; 
»usta«, av. staman- (m.) »isto« (Kluge23, 796; Pfeifer, 
EWD2, 1364). M. F. 

štimati II, -iim (v. impf.) »ceniti«, z refl. se »bahati 
se, domišljav biti« < *»ceniti se«, ptc. štimdn, f. -a »ba
hav, domišljav« in štemdti, -iim »ceniti« (SSKJ IV, 1110, 
1105), kar je le poknjižena varianta za dial. reducirano 
*šti"Jmdti < štimdti; pkm. štlmati se, -an se »bahati se«, 
štimati, -an »ceniti (koga)« (Novak, Slovar2, 152), črnovr. 
štg,mgt, štgmiim »ceniti, spoštovati«, štgmiin »ponosen; 
prevzeten« (Tominec, 216) z redukcijo v prvem zlogu 
kot v primor. 'štemi"Jt »rad imeti, ljubiti« (Sv. Anton; Ja
komin, NS, 125) in rož. kor. šti"Jmati"J qoha »spoštovati, 



štimbal 

ceniti«, štiJmdn, f. -a »spoštovan, cenjen« poleg štlmatiJ, 
-am »spoštovati, ceniti« (Šašel, RNB, 124). V 16. st. shti
mati »achten, meinen«, vifoku vrednu shtimati »tewer 
achten; magnificare«, velikoshtiman »potens« (Megiser), 
v 18. st. zhdft eni ga, kateri v' pof veitovaniu pervo shtimo 
ima, je v'mei temi drugimi, pervi sa fvit vprafhan, 
fhtimati » fhazati« (Kastelec-Vorenc), shtemiim »lieben, 
schatzen, stolzieren« (Pohlin), fhtimam, fhtemam 
»lchatze, achte« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. štimati, -iim »ceniti, spoštovati; misliti, 
smatrati« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 406), štimati 
»misliti, ceniti«, s se »bahati se« (Žumberak; Skok JA 
XXXIII, 1912, 371) izposojeno iz n. stimen »ceniti, oce
njevati«. To je tako kot n. Stime »spoštovanje«, dial. »po
zornost« izposojeno iz it. stimare »ceniti, soditi, meniti, 
upoštevati«, stima »spoštovanje, cenjenje« (Grimm, DTV 
18, 3056), lat. aestimiire »ceniti, čislati, misliti«, stlat. 
aestumiire. Glej tudi štimirati. M. F. 

štimbal (m.), g. -a »tepček«, znano pri Hipolitu v 
zvezi shtimbdl od sdve, s čimer Ramovš, Hgr. II, 102, 
povezuje cgn. Štembou, tudi Štembal, Štembav, hiperko
rigirano Štembol, Štembolj < sin. *štiJmbiil in prek sin. 
interkalacije nosnika povezuje s sin. štibiil »škorenj« < 
rom. *stiviile. Podoben pomenski razvoj je mogoče za
slediti v furl. stiviil »škorenj« poleg »bedak, tepec«, prim. 
Tu ses un stiviil »ti si bedak, tepec« (Pirona, VF, 1118). 
Dalje glej štibiil. M. F. 

štimirati, -am (v. impf.) »ocenjevati« s prehodom dol
gega naglašenega r > ? pred r v primor. šti'mjeriJl »isto« 
(Sv. Anton; Jakomin, NS, 127), prim. pas'jerat »pasirati« 
(o. C., 87). 

Izposojeno iz n. stimieren »upoštevati, ceniti, spošto
vati«, kar je tako kot stimen »isto« in Stime »spoštova
nje«, dial. »pozornost« izposojeno iz it. stima »spoštova
nje«, stimare »spoštovati«, lat. aestimiire »ceniti, čislati, 
misliti« (Grimm, DTV 18, 3056; Battisti-Alessio, 3635 s.). 
Dalje glej štimdti II. M. F. 

št'ir (m.), g. -a »škorpijon« (pkm.; navaja Pleteršnik po 
Cafu in Miklošiču). 

Verjetno izposojeno, saj škorpijonov v Prekmurju ni. 
Beseda je znana tudi v csl. štiro »scorpio« (Miklošič, 
Lex. pal., 1135) in glede na fonetične danosti najbolj ver
jetno izvira iz č. štlr »škorpijon«, stč. štlr, ščlr < psi. 
*ščuro »neki hrošč«. Dalje glej ščurek. M. S. 

štfrje (num. kard.), g. štirih, f. štiri »quattuor«, izv. 
štirideset, kor. štlriredi, po haplologiji štiredi »40«, šti
rinajst in štirinajst »14«, štirka »številka 4« in »dva pa
ra voli ali konj, štiriperesna deteljica, posoda, ki drži 2,5 
vedra«; ord. četrti, dial. štrti »quartus«, kol. četvir, dial. 
čvetfr (pri Gutsmannu zhveteru, zhvetiru »vier bey
samm«) »quadruplus«, adv. četrtič »quarto«; subst. četr
tek, -tka in četrtek, -tka »dies lovis« (prim. stcsl. četvbr
toko, sbh. četvftak, p. czwartek, č. čtvrtek), četrt, -i, če
trtina »quadrans«, v. četrtlti (impf.), raz-č. (pf.), četvefri
ti, notr., gor. čvetefriti (impf.), raz-, s-č. (pf.) »vierteilen«; 
v 16. st. shtiri »quatuor«, zhetirtj perst »annularis digi
tus«, zhetertek »dies jovis« (Megiser), v 17. st. ftiri 
»quattro« (Alasia), v 18. st. shtiri, shtiri »quatuor«, zhe
tertk »Dies Jovis« (Pohlin), fhtiri »vier«, fhterti, zheter
ti »vierte«, zhetertek »Donnerstag« (Gutsmann); mtpn. 
Četrt, Na četercah, orn. Četrt, hdrn. Četrtek, tpn. Pod
četrtek (Bezlaj, SVI 1, 118). 
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Prim. stcsl. kard. četyre, četyrije, f., n. četyri, ord. če
tvrotyj, sbh. četiri, četvrtT, mak. četiri, četvrti, blg. četi
ri, četvrtti, r. četyre, četvertyj, ukr. čotyry (dial. štyri), 
četvertyj, br. čatyry, čacverty, p. cztery, czwarty, č. čty
fi (dial. štyfe), čtvrty, slš. štyria <štiri), štvrty, gl. štyrjo 
(štyri), štw6rty, dl. styrjo (styri), stworty. Za sin. je tre
ba izhajati iz kard. *čbtJrbje (analogno po *trbje), f. Čb
tyri, n. *čbtyre (Ramovš, Hgr. II, 292), kar je posplošeno 
v zah. slov. (razen plb.). To je ali nastalo iz psi. *čety
r(bj)e v allegro tempu in zaradi tendence po dvozložno
sti, ki jo imajo sosednji števniki (Comrie, JE Numerals, 
742; Szemerenyi, Studies, 79, 104) ali pa odraža isto red. 
st. kot gr. hom. 1tfcrupe<;, lat. quattuor (Meillet, MSL IX, 
158; Fortunatov, KZ XXXVI, 34; Iljinskij, JA, XXXIV, 
5). Psi. *četyre < *kMetures vsebuje v sufiksu ničto stop
njo po stranskih sklonih in dolžino po nom. ide. earadi
gme nom. pl. *k1Jet1Ji5res > *k1Jef1Ji5res (sti. catvarat,; o 
ide. akcentskem pomiku e-o-V > e-6-V glej Klingen
schmitt, Tocharisch, 389 s.), akz. *kUetun;is (sti. caturati}, 
instr. *k1J'turbhls (podobno Comrie, l. c.). Stcsl. odraža 
še konzonantno fleksijo, medtem ko je lit. keturi »štir
je«, f. keturios prešlo med *-jo/ii debla (izjema je akz. 
m. keturis < *-ins = sti. caturati}. Psi. ord. *četvbrtojb < 
*kMetljrt6- + * jo- je identično z lit. ketvirtas, stprus. 
kettwirts, gr. -r{mp-w<;, hom. ,t,pmo<;, sti. caturthd-, 
kimr. petuerid, got. fidwor, toh. B s(t)war, s(t)wer, arm. 
qorrord, kaford poleg *(kU)turjo- v sti. turya-, av. tfiirya
(Miklošič, 36; Brugmann, Grdr.2 11/2, 12; Trautmann, 
BSW, 131; Vasmer III, 331; Pokorny, 642 s.; Fraenkel, 
247; Frisk II, 883; Schwyzer, Gr. Gr. I, 350; Walde-Hof
mann II, 401). O ide. *kMet-uer- : f. *kUet-sor- (sti. cdta
srati} glej Čop, Ural-Alt. Jahrbi.icher XLIV, 170, Čop, 
STA, 164; Szemerenyi, l. c. 

Greenberg, IJSLP XLIII, 35 ss., domneva, da je ide. 
*kMet-lji5r-es kompoz. iz ide. *kMet- »dva« in elementa, ki 
se ohranja v sti. vara- »zaklad, lastnina«, npr. paficavii
ram »petkrat«. Ide. *kMeto- se ohranja v psi. *četo > r. 
čet »parno število«, česar kolektiv je *četa > r. četa 
»par«, singularizirano *četo > sbh. četo, kar je analogno 
po razmerju jato : jata dalo feminizirani kolektiv sin. 
čefta, sbh. četa, blg. četa »vojaška enota«, prvotno »pari 
vojakov«. Greenberg, l. c., vidi ide. *kUet- »dva« tudi v 
*kMote/otero-, iz česar po haplologiji izvaja *kUote/oro
»kateri od dveh« > gr. 1t6,epo<;, lit. katras, psi. *kote/o
rojb, in morda v psi. *kotfti s prvotnim pomenom »dela
ti dva«. M. S. 

štfrka (f.) »škrob«, v. štlrkati, -am (impf.) »škrobiti« 
(SSKJ IV, 1115), pkm. štirka »škrob«, štirkati »škrobiti« 
(Novak, Slovar, 110), goriš. št'ierka »škrob« (Štrekelj, 
Gorz., 431), črnovr. štforkg »isto« (Tominec, 215) < sin. 
*štirka. V 18. st. fhterka »alica« poleg fhterk v lym 
s'moke s'kuhana pappa, s'fhterka »colla« (Kastelec-Vo
renc), shtirka »Starke, Kraftmehl, amylum, alica« (Poh
lin), fhtirka »Kraftmehl zur Wasche, Starke« (Gutsmann). 

Tako kot hrv., sb. šfirka »škrob«, tudi šfirak »isto« in 
šterka, v. šfirkati, šterkati, mak. štirak »škrob« ( < sb.) 
prevzeto iz bav. avstr. Starke »škrob«, stiirken »škrobiti«, 
dial. pogosto stirk, stirk. n, avstr. dunajsko Stirk( e), srvn. 
sterke, stirke »škrob« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1180). Besed
na družina se je razvila iz denom. v. stiirken, srvn. 
sterken »jačati« k adj. stark »močan« (Miklošič, 343; 
Striedter-Temps, DLS, 230; Skok III, 415). Sin. oblike z 
vokalom -e- so internosln. nastale iz prvotnega -i- pred 
-r-. Glej tudi sin. škrl)b, togovlna. M. F. 
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štobar (m.) »podstavek, stojalo za petrolejke« (polj.; 
Škrlep, 60) z akanjem v posttoničnem zlogu (o tem 
Ramovš, Hgr. VII, 97, 116) kot v gor. stobar, g. -ara »le
sen svečnik« (Vodice; Pleteršnik II, 577) iz sin. *stobor, 
sorodnega s csl. stobons »columna«, hrv., sb. stobor »og
rada iz kolov«, črnogor. stobor »isto«, blg. stobor »visoka 
ograda iz desk«. Gor. oblika kaže na izhodno sin. akc. 
paradigmo *stobor, g. *stobora in sekundarni vnos no
minativnega vokalizma v stranske sklone. Zaradi iden
tičnega lit. stabaras »posušena veja ali steblo« (Kurschat, 
2248) se je izhodno psi. *stobons (= hrv., sb. stobor) 
akc. uravnalo po sin. *stobt.ns, g. *stobora »steber«. Sem 
tudi oblika štijber (m.), g. -bra »stojalo za goreče trske« 
(dial.; SSKJ IV, 1115), ki je sodeč po citatu iz dela V. 
Kavčiča poljanska in zatorej z Q enaka polj. štobar (z 
jakostno akcentuacijo) in implicira sin. varianto *štijbns 
iz *stobro. Slednje je lahko rezultat kontaminacije med 
*stoboro in *stobt.ro. Podobnozvočno dial. 'stobor »ste
ber« (Babno Polje; OLA) je fonetično razvito iz sin. [stJ
Mr) = knjiž. steber. Glej tudi stobor in dalje steber. 
M.F. 

štqfeljc (m.), g. -a »zamašek«, eskpr. tudi »majhen 
človek«, tudi št9felj, -na v obeh pomenih. 

Prevzeto iz n. Stoppel »zamašek, majhen človek«, kar 
je prvotno spn., danes tudi na Bav. znan nomen instru
menti v. stoppen »mašiti, zamašiti«, pri čemer sin. sufiks 
-c < *-bCb verjetno ni dem., temveč v vlogi tvorbe no
mena instrumenti, sin. -f- pa se je vzpostavil pod vpli
vom sin. dial. v. šti)fati, -am (impf.) »krpati, šivati« < n. 
stopfen »isto«, zašt9fati, -am (pf.) »zamašiti« < n. ver
stopfen. Manj verjetno je št9feljc prevzeto iz bav. n. ne
preglašene variante *Stopfel k izpričani Stopfel »zama
šek«. Iz n. Stoppel »zamašek« je poleg sin. dial. šti)pelj, 
-na, šti)peljc, -a »zamašek« tudi slš. dial. štopel in madž. 
stopli »isto«, iz glagola n. stoppen »mašiti, zamašiti«, ki 
je prevzet iz spn., pa poleg sin. dial. šti)pati, -am (impf.) 
»krpati luknje v obleki« še hrv. dial. štopati in slš. dial. 
štopkat »isto« (Jazbec, SJ/SLS V, 58 ss.). Glej tudi štefp
selj. M.S. 

štohelj (m.), g. -hlja v obir. kor. št5: ;rJl (m.) »konica 
pri likalniku« (Karničar, Obir, 246). Izposojeno iz isto
pomenskega n. labializiranega refleksa k nvn. Stachel 
»(kovinska) konica« (Grimm, DTV 17, 385), prim. tirol. 
n. stachl »železni klin pri likalniku« poleg »jeklo« 
(Schopf, TI, 696), kor. n. stach'l »isto« (Lexer, KWb., 
238), srvn. stachel »chalybs« poleg stahel »isto«, stal in 
stagel (Lexer, Mhd. Wb. II, 1128), stvn. stahal »chalybs«, 
stahel »isto«. Iz n. bav. avstr. labializiranega refleksa z 
-y- < -h- (o tem Striedter-Temps, DLS, 59), ki ga poleg 
srvn. stagel »jeklo«, avstr. n. Stagel »kos jekla v likalni
ku« potrjuje sor. n. štquyl » jeklo«, štquylan » jeklen« 
(Kranzmayer-Lessiak, Wb., 151), je bilo izposojeno hrv. 
štogla »jekleni klin; likalnik« (Stulli; ARj XVII, 835) in 
slš. gemer. štogla »osla« (Orlovsky, Gemer., 340). Morda 
je že srvn. stachel » jeklo« ob stahel »isto« rezultat kon
taminacije med stahel »jeklo« in stachel »aculeus«. Glej 
tudi šteklo. M. F. 

štokan (adj.), f. -a »zmečkan«, npr. štokan krompir 
»zmečkan in z ocvirki zabeljen krompir«, štokano zefjle 
»zmečkan krompir in zelje z ocvirki« (Dolini Tolminke 
in Zadlašce, 185). 

To je ptc. prez. pas. *stqkano v. *stqkati »tolči« > sin. 
štijkati, šti)kam »s palico ali podobni predmetom tolči, 
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bezati« in k temu štijkalnik (m.) »palica, s katero ribiči 
naganjajo ribe v mrežo«, »na koncu z železom okovan 
drog, s katerim hrano za svinje tolčejo« (kranj.), šuj
kaunk »lesen tolkač za krompir« (Dolini Tolminke in 
Zadlašce, 197). Dalje glej štijkati /l. M. F. 

štqkati 1, šti)kam (v. impf.) »drezati, bezati, brskati«, 
pf. štijkniti, št9knem (gor., dol. bkr.), subst. štijkalnik, -a 
»drog, s katerim ribiči podijo ribe v mrežo, z železom 
okovan drog, s katerim hrano za svinje tolčejo«, štijkalo, 
-a »isto« in »nerodnež«, štokovilo, -a »nerodnež«. 

Verjetno prevzeto iz n. stochern »štokati, drezati« in 
naslonjeno na sin. štok, g. štoka »palica, drog« < n. 
Stock. Na Saškem je sicer znan tudi glagol stockern 
»štokati, drezati«, ki izvira iz spn. stokern »isto« 
(Grimm, Wb. X/3, 86), vendar prevzem iz tega n. dial. 
za sin. ne pride v poštev. O drugačnem poskusu glej 
štijkati /l. M. S. 

štqkati II, -am (v. impf.) »slabo brati«, npr. kaj tako 
štokaš? (bkr: Krupa; Barle, LMS 1893, 34). 

Osamljeno. V Krupi glagol pomeni tudi »brezposelno 
okoli hoditi, iskati nekaj, kar ti ni treba« (Barle, l. c.), ka
terega pomen se je prek enake motivacije kot pri sin. 
klatiti »tolči« ➔ intranz. klatiti se »brezciljno okoli ho
diti, tavati« lahko razvil iz slov. v. *stqkati »tolči« (poleg 
*stukati »isto«), prim. sin. štijkati, št9kam (v. impf.) »s 
palico ali podobnim predmetom udarjati, bezati« (Ple
teršnik II, 646), bovško štuokftf »zbadati, dražiti, dreza
ti« (ekspr.; Ivančič, DSBG, 61), rez. zaštokat »odrezati 
vrat; vbrizgniti« (Steenwijk, SDR, 333) < *»udariti, suni
ti«, p. dial. steczec »tolči« (Kartowicz, SGP V, 233) poleg 
stukač »trkati, tolči, ropotati«, r. stukatb »trkati, tolči«, 
tudi stučatb »trkati, udarjati«, ukr. stukaty, -kaju »trka
ti, udarjati« (Vasmer2 III, 787). Pomen »slabo brati« se je 
prek enake pomenske motivacije kot v sin. tolči »s teža
vo govoriti kak jezik« (SSKJ V, 114) +- tolči »udarjati«, 
lomiti »slabo znati, obvladovati kak jezik, zlasti v govor
jeni obliki« (SSKJ II, 637) +- lomiti »brechen« razvil iz 
pomena »tolči« sin. glagola štijkati < psi. *stqkati, *stq
kaješb > *stqkiišb. To je nazalizirana varianta k isto
pomenskemu *stukati in sorodno z lot. stukat »tolči, bi
ti« poleg »hoditi z majhnimi koraki, drobencljati« (Miih
lenbach-Endzelin III, 1102; Vasmer2, l. c.). Glej tudi što
kan in štijkavec. M. F. 

štq~avec (m.), g. -vca »Oriolus galbula = rumeni kobi
lar« (Zabče na Tolminskem; Erjavec, LMS 1879, 132), 
sem bovško štuokunfk »žolna« (Ivančič, DSBG, 61) < 
sin. *štijkavnik in še štqkovec, g. -vca »isto« (Kobariški 
Kot; Kenda, rkp., 154) < sin. *štijkavec. 

Izhodišče besedne družine je sin. adj. *štijkav »ki rad 
štoka = tolče« < *stqkavo glagola *stqkati, *stqkiišb »tol
či«. Podobno motivirano je besedotvorno enako rez. po
kavac »žolna«, pokovac »isto«, pokovec +- *pqkavo »ki 
rad tolče« iz * pqkati, * pqkiišb »tolči« (korenska etimolo
gija Steenwijk, SJ/SLS 4, 2003, 47). Dalje glej štijkati ll 
in za sin. p<jkavec p<jkati I. M. F. 

štqkerle (m.), g. -a »manjši stol brez naslonjala« = ior. 
štl;:kaRle (Kropa; Škofic, Diss., 367), polj. štokarle (Skr
lep, 60). Beseda je znana v pogovornem jeziku osrednje 
slovenščine. 

Tako kot gradišč. hrv. štokedlin »majhen stol brez na
slonjala« (Tornow, BD, 338) z -dl- < -rl- in č. zastar. što
krle »isto« izposojeno iz avstr. n. Stockerl »nizko sedišče 
brez naslonjala«, kar je dem. k Stock »panj, hlod« (Rej-
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zek, ČES, 643). K besedotvorju prim. n. Staberl »okra
šena sprehajalna palica« k Stab »palica«. Č. dial. štok 
»dolg in ozek stol na kočiji« (Bartoš, Dialektologie II, 
399) kaže, da se pomenska specializacija na označevanje 
stolov v n. ni realizirale šele v dem. M. F. 

štokfiš (m.), g. -a »polenovka«, bovško što:kflš »isto« 
(Ivančič, DSBG, 61), notr. štukviš (pivško; Žele, Kaku so 
živejli in si dejlali kratek cejt, Ljubljana 1996, 74). V 16. 
st. shtokfish »asellus« (Megiser), v 18. st. ftokfish »asel
lus, to je enu polenu ribe, oflizh«, shtokfish (Kastelec
-Vorenc), shtoksh »Stockfifch, salpa, afinus pifcis« (Poh
lin), fhtokfif h »Stockfi fch, fhtokna riba, morfki olel, 
terda riba« (Gutsmann). 

Tako kot hrv., sb. štokfiš »polenovka« izposojeno iz 
nvn. Stockfisch »isto« (< Stock »palica, kol« + Fisch 
»riba«), poznosrvn. stocvisch (14. st.; Striedter-Temps, 
DLS, 230), kar je bilo prevzeto iz srspn. stokvis, s čimer 
je bila riba poimenovana, ker so jo pri sušenju nataknili 
na kol, palico (Kluge23, 798). Sin. sin. polefnovka se je 
kot kalk za štokfiš začel uveljavljati v drugi polovici 19. 
st., prim. riba polenovka (Cigale, Wb., 1562), polenovka 
(Janežič1 II, 289). Pri Murku II, 647, je polenovka poi
menovana s zhok in z zvezo terda riba, ki je izpričana 
že v 18. st. pri Gutsmannu. Glej tudi sin. treska II. M. F. 

štomit (m.), g. št6mida »želodec« (rez.; Steenwijk, 
SDR, 317), nadiško stomit, štomit »isto« (Rigoni-Salvino, 
VIN, 163), toda primor. 'štuemeh (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 127). 

Varianta z izglasnim -t je izposojena iz furl. stomit 
»želodec«, tudi stomi »isto« (Pirona, VF, 1120 s.), z iz
glasnim -h za prvotno sin. -g (prim. stu'nuh »stonoga« 
(Sv. Anton; Jakomin, o. c., 117)) pa iz trž. it. stomigo, tudi 
stomego oz. miljsko stomic (Doria, 684, 683) oz. ben. it. 
stomego (Boerio, DV, 706). Iz rom. predlog je tudi hrv. 
štumig »želodec« (Vodice; Ribaric1 SDZb. IX, 1940, 198), 
štumak, g. štuT]ka »isto« (Hraste-:simunovič, Čak. Lex. 1, 
1220), štumek, g. štiinka (Orlec na Cresu; Houtzagers, 
ČD, 372). Izhodišče rom. leksemov je lat. stomachus »že
lodec; požiralnik«, kar je bilo izposojeno iz gr. cn:6µa
xoc, (m.) »želodec« (Novi testament), »odprtina, žrelo«, 
dem. k cn:6µa, -moc, (n.) »usta, grlo, žrelo«. M. F. 

štoncelj (m.), g. -na »bahač, vetrnjak«, izpričano le v 
18. st. shtonzel, -na »Stutzer, Windbeutel« (Pohlin), 
fhtonzel, -na »eitler Prahler; ferkolin, fmerkolin«, »Stut
zer, Windbeutel« (Gutsmann). Sem verjetno cgn. Stanzel 
(Celje in okolica). 

Apelativ je izposojen iz istopomenske bav. avstr. dial. 
labializirane predloge *stqnzel iz *Stanzel (prim. sin. 
cgn.), kar Striedter-Temps, DLS, 230, povezuje z bav. 
avstr. Stanz (f.) »dvorjenje, nočni obisk pod dekletovim 
oknom« in opozarja na zvezo sich gftanzi' machiJ -
»braniti se; afektirano se obnašati« z adj. geftanzig »oli
kan, čeden, ljubek« (Schmeller, BWb. 2/1, 771). Pomen
sko razmerje med bav. avstr. *Stanzel in Stanz kaže na 
nomen agentis +- nomen rei acti. M. F. 

štopa (f.) »potirki, zadnje predivo; Wei:g« (rez.; B. de 
Courtenay, Mat. I, 411), goriš. štu6pa (Strekelj, Gorz., 
431). 

Prevzeto iz furl. stope »isto« (prim. it. stoppa, frc. 
etouppe, rum. stupa) < lat. stuppa poleg stilpa, kar je 
izposojeno iz gr. cn:u1t1tT] »isto« (Šturm, ČJKZ VII, 46; 
Meyer-Liibke, 8332; Walde-Hofmann II, 608). Iz rom. 
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variante *stopfa je prek stfrc. estoffe, srniz. stoffe in 
nvn. Stoff izposojeno sin. šti)f »debelejša volnena tka
nina« (SSKJ IV, 1115). M. S. 

štqr I (m.), g. -a »truncus«, tudi »zeljni kocen«, »iz
dolbena hruška« (jvzh. štaj.), »golida« (Kobarid) in iz 
pomena »truncus« po metafori »psovka nerodnemu člo
veku« (iz tega pomena cgn. Štor), adj. šti)rast, f. -a »ne
roden«; sem šti)rovka (f.) »goba, ki raste na štorih«. V 
dialektih: jnotr. štr;r (Podgrad pri Vremah; Rigler, Jnotr. 
gov., 107), goriš. štor »Strunk; neroden človek« (Štrekelj, 
Gorz., 391), črnovr. šti}r »drevesni štor« in »psovka ne
rodnemu človeku«, iz slednjega pomena denom. adj. šti}
rgst »neroden« (Tominec, 216), obir. kor. štoiJ:r »Baum
stumf« in »nebogljen, neživljenjski človek« (Karničar, 
Obir, 246). V 16. st. shtor »Block, Klotz« (Megiser), v 18. 
st. fhtor »caudex, fhtempil eniga driveffa, fteblu«, »co
dex, en pain«, »truncus, ploh, pain, šhtok, rezi 1, ftablu, 
deblu, klada, štempel« (Kastelec-Vorenc), sht6r »Kraut
ftengel, Stumpfen« (Pohlin), fhtor »Stumpf vom Holze«, 
»Klotz, Bloch, terzhek, penj«, »Stock, klada, penj, kol, 
kou, prungel, fhtok, zhok, terkel«, »Stilmpfel, odlek, ro
gel, fhterzel, pazel, okerhek«, mutaft kaker en fhtor 
»Stockstumm«, tih kaker en fhtor »Stockftill«, tog ka
ker en fhtor »Stock fteif«, fhtorezh »Stocklein«, 
»Stilmmel« (Gutsmann). 

Izposojeno iz bav. srvn. refleksa *stor za srvn. storre 
»drevesni štor« poleg »zobna škrbina«, stvn. storro, kar 
ustreza nvn. Storre, Stor, Storren »drevesni štor, suha 
štrleča veja; preostanek zoba, škrbina; bedak« (Grimm, 
DTV 19, 422), bav. avstr. Storre »drevesni štor; pohablje
na oseba«, avstr. kor. storre »isto« (Miklošič, Frw., 58; is
ti, SEW, 343; Striedter-Temps, DLS, 230). Štrekelj, LMS 
1892, 40, je n. besedo povezal z bav. avstr. storren »štrle
ti« (Schmeller, BWb. II, 778 s.), kar je sorodno s stvn. 
storren »isto«, srvn. storren, got. andstaurran »nejevoljo 
kazati« in nvn. starren »štrleti« (Kluge23, 799; Pfeifer, 
EWD2, 1345) in kaže, da je n. beseda prvotno pomenila 
»štrleči del nečesa, npr. dreves, zoba ipd.«. Glej tudi šti)r 
II. M. F. 

štqr II (m.), g. -a »studenec« (Pišece; SLA). Vsiljuje so 
povezava s homonimom šti)r, čeprav neposredne po
menske motivacije »štor« > »studenec« niso znane, am
pak le »hlod, deblo«> »izvir, studenec«, prim. stsb. stub
lb (m.) »puteus«, blg. stitbel »studenec; široko izdolbeno 
deblo, skozi katerega teče voda iz izvira oz. vodnjaka«, 
sin. stublo »iz drevesnega debla narejena cev« in hdrn. 
Stubelj poleg interkaliranega štumbelj »bedak« s po
menskim razvojem iz »čok, štor«. Glej tudi šti)r I in 
štubelj. M. F. 

štqrati, šti)ram (v. impf.) »drezati, bezati, brskati« 
(štaj.), kor. obir. šture:xat »suchen, stierln, stobern« 
(Karničar, Obir, 235), pkm. štoveirjati »brskati, vohljati, 
pretikati« (Novak, Slovar2, 152); v 18. st. shtoram »in te
nebris ambulare« (Pohlin). 

Prim. ukr. šturljdty »pehati, suvati«, šturnuty, -neš 
»pehniti, suniti«, p. szturkac, szturchnac »suvati, drega
ti«, pom. šturxac »isto«, kašub. šturac »isto, izzivati pre
tep«, č. št' ourati »brskati«, slš. šturat' »isto«, č. dial. št' a
rati »brskati, preiskovati«, slš. žd'urat', ždurat'. Nejasno. 
Machek2, 628, ki navaja le č. in slš. gradivo, domneva 
domač izvor. Briickner, 556, povezuje s p. stark, star. 
starczec »štrleti, moleti«. Bolj verjetno se zdi, da gre za 
izposojo iz nekega nepotrjenega refleksa iz stvn. staran 
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»razdejati, uničiti« poleg storran < *stal}rjan, kar je da
lo nvn. storen »motiti«, prim. tudi sorodno bav. in 
vzhfrank. stiiren »drezati, bezati, brskati«. M. S. 

štorg (m.), g. štorga »staro votlo drevo«, »drevesno 
duplo« (navaja Pleteršnik II, 646, po Valjavcu). V 18. st. 
zabeležen adj. šhtorglaft »multicaulis« (Kastelec-Vorenc) 
kaže na izpeljavo iz subst. *štorgelj. Sem cgn. Štorgelj, 
Štorgel, ki sta po ZSSP zabeležena le v Gornjem Gradu, 
koder je znan tudi mtpn. Štorgelj. 

Izhodišče cgn. je verjetno vzdevek v pomenu »bedak« 
< »votlo drevo«. K razvoju pomena prim. sin. štumbelj 
(m.) »bedak« k slov. *stubl'b »votlo drevo (ki so ga po
stavili ob šibek izvir, da se je vanj natekala voda)«. Ver
jetno tako kot sin. storž (m.), g. storža »conus« < sin. 
strž, g. strža »isto« (prim. rož. kor. strž, g. stržii; Šašel, 
RNB, 114) fonetično razvito iz prvotnega sin. *strg, g. 
*strga +- *strga, kar je mogoče izvajati iz psi. substan
tiviziranega adj. *str't,gr,, g. *stnsga »odrezan, odsekan 
ipd.« in primerjati z lit. stritgas »kratek, odsekan«, psi. 
*stnsgati, *strugq »fricare, radere«. K sin. refleksu -or
za izhodno -,Jr- glej dalje pod storž. Dalje glej strugati. 
M.F. 

štqrija (f.) »zgodba, povest; dogodek« (pog.; SSKJ IV, 
1116), pkm. štorija »zgodba, pripovedka« (Novak, Slo
var2, 152), primor. 'štorje (f. pl.) »sitnosti; neumnosti«, 
npr. kakšne Štorje mi je pravo »kakšne neumnosti mi 
je pravil« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 126), toda rez. št5rija 
(f.) »zgodovina« (Steenwijk, SDR, 317). 

Tako kot hrv. štorija »pripoved; zgodovina«, čak. što
rija »isto« izposojeno iz rom., prim. it. storia »zgodovi
na; dogodek, pripoved; izmišljija«, furl. storie »zgodovi
na; pripoved; izmišljija«; to je po aferezi nastalo iz lat. 
historia »zgodovina; povest«, ki je bilo izposojeno iz gr. 
deverbativnega subst. hnop(a (f.) »poizvedovanje; pri
povedovanje, zgodovina« k denom. \cr-roptw »poizvedo
vati; pripovedovati« iz 'fcr,wp (m.), -opo<; »izvedenec« < 
*Ft8-,ep- »tisti, ki ve« (Battisti-Alessio, 3643; Pirona, 
VF, 1122). Lat. historia se kot evropska kulturna beseda 
ohranja v sin. histijrija (f.) »zgodba«, redko »zgodovina«, 
prim. v 18. st. pif fdr teh hiftori »historiographus, histo
ricus« (Kastelec-Vorenc); adj. histijričen, f. -čna »zgodo
vinski«, histijrik »zgodovinar« +- lat. historicus »zgodo
vinski; zgodovinar« < gr. \cr-roptK6<; (adj.) »izveden v 
zgodovini«. M. F. 

štqrja (f.) »iz dračja ali slame narejena pletenjača«, 
»preproga, odeja«, tudi stijrja »isto«; goriš. štu6rja 
»Schilfdecke« (Strekelj, Gorz., 431), polj. šturja »trsje po
vezano z žico za oprijemanje zidnega ali stropnega ome
ta« (Škrlep, 61). V 19. st. pri Murku I, 588: fhtorija, 
fhtorja »vrsta strehe na vozu ali ladji; dežnik«. V 16. st. 
ftorea »Matz, ftorea« (Megiser), v 18. st. shtorija »Wet
terdach am Schiffe, tectum navis« in storija »eine Bin
fendecke, teges« (Pohlin), fhtoria »Wetterdach am 
Schiffe; difhna ftreha« (Gutsmann). 

Verjetno kot *stor'a izposojeno iz stfurl. *storia, 
prim. furl. stuerie »iz ločja ali slame narejena pletenjača, 
ki služi za varovanje pred soncem ipd.«, it. knjiž. stuoia 
»isto« (Šturm, ČJKZ VI, 1927, 73; Mende, RLS, 115), tudi 
stuora, frc. store »zavesa, zastor« (> n. Store »bela, pro
sojna zavesa« (Kluge22, 705) > r. štora; Vasmer2 IV, 
479), lat. storea (f.) »plahta, rogoža«, storia »isto« (Mik
lošič, 324; Battisti-Alessio, 3664). Hrv. stura »pletenjača, 
rogoža, preproga« je iz dalm. rom. (Skok III, 354). M. F. 
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štqrklja (f.) »ciconia«, gor. tudi št9rkla »isto«; v 16. st. 
fhtorkla »ciconia, Storch, Storck«, v 17. st. shtorkle fvoje 
mlade na vifoke ftrehe nefseio (Janez Svetokriški), v 18. 
st. f htorkla, šhtorkla »ibis«, zherna f htorkla »ranger« 
(Kastelec-Vorenc), shtorkla »Reiger, ardea« (Pohlin), 
fhtorkla »Reiger, Storch« (Gutsmann). 

Štrekelj, Lwk., 63 s., in Striedter-Temps, DLS, 231, 
domnevata mlado izposojo iz bav. n. dem. Storkel, Stor
chel od n. Storch < srvn. store, starke, storch »štrk, štor
klja«. Vendar bi iz n. dem. pričakovali sin. m. spol in 
deklinacijo na -/j, g. -ljna, zato se zdi verjetneje, da gre 
prvotno za slov. tvorbo, pri čemer je bav. n. Storkel lah
ko vplivalo na nepričakovano širok areal sin. or < r (n. 
vpliv (in ne izposojo) domnevata Ramovš, Hgr. II, 293; 
Skok III, 417). Tudi vzglasno št- ne dokazuje izposoje, 
saj ima št- < st- cela vrsta avtohtonih besed, prim. štf
kati, štrigalica. Izhajati je mogoče iz *stf;rkr,l(' )a, hipo
kor. iz *stf;rka, kar je f. k *stf,rko, *stf;rko > sin. štrk, 
štrk. Hipokor. m. spola s suf. *-lo je znan v blg. šti,rkel, 
pl. -i »štrk« (f. šti,rkelica), star. hrv. štrkolj »isto« (Stulli; 
ARj XVII, 849), prim. z 1-jevskimi suf. še sin. vzh. štaj. 
štrkijlja »hodulja«, hrv. štrklja »hodulja, lesena noga«, 
štrkljast »dolgonog« (Slatina), blg. štrtklest »isto«, lot. 
stirkle »dolgonoga ali hitra ovca«. K tujemu vplivu na 
vokalizacijo or < r prim. možno paralelo sin. storž, 
štorž poleg strž < *storži,, kar je lahko pod vplivom 
furl. tors, storz »stržen pri zelju«. Dalje glej štrk. M. S. 

štorkljati, -iim (v. impf.) »nerodno hoditi«, pf. od-, 
pri-, za-š.; v 18. st. shtorklam »sht6ram«, tj. »in tenebris 
ambulare« (Pohlin). 

Štrekelj, Lwk., 64, in po njem Striedter-Temps, DLS, 
231, izvajata iz bav. n. storkeln »nezanesljivo hoditi z 
dolgimi nogami«, storggtn »spotikati se«, Storkel »človek 
z dolgimi nogami, suh in visok človek«, kar navezujeta 
na bav. n. Storkel »štorklja«. Pomen »štorklja« se pogosto 
razvije v »(suh) človek z dolgimi nogami«, tako še npr. 
frc. cigogne, madž. g6lya, iz česar je mogoče dobiti po
men »nerodno se premikati«. Vendar ni izključeno niti, 
da je bav. n. storkeln le varianta od n. torkeln »opoteka
ti se« (< *»vrteti prešo« < lat. torculi'ire »prešati« (Klu
ge23, 829), kakor v sin. ljudskoetimološko naslonjena na 
besedo s pomenom »štorklja«. M. S. 

štorte (f. pl.) »vložene olive, običajno nekoliko podol
govate« (istrsko; A. Pucer, Istrska kuhinja, Ljubljana 
2000, 69, 210). 

Izposojeno iz eliptične rabe ben. it. besedne zveze 
oliva starta »vrsta v obliki lune rahlo ukrivljenih oliv, 
ki se uporabljajo predvsem za mariniranje« (Vascotto, 
302) k it. storto (adj.) »ukrivljen, neraven« poleg »napa
čen, izkrivljen«, lat. extortus »ukrivljen«, kar je ptc. iz v. 
extorquere »izviti« poleg »iztrgati, izsiliti, izmučiti« (Bat
tisti-Alessio, 3644). M. F. 

štorž (m.), g. št6rža »conus«. Glej storž. M. F. 

štradqn (m.), g. -a »pot, cesta na Ljubljanskem barju 
z jarkoma na obeh straneh« (SSKJ IV, 1116), npr. Mihov 
štradon, Knezov štradon itd., pri Likoviču, 155, pomeni 
»barska cesta, zadelana z bičjem«. Znano tudi v sloven
ski Istri, prim. štra'dui;m »širša ste.za« (Padna), štra'di;m 
»končni del njive, kjer se hodi« (Smarje; vse Cossutta, 
PV, 101). 

Prim. hrv. čak. štradiin, g. -ilna »široka cesta« (Hras
te-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1215). Izposojeno iz rom., 
prim. it. stradone »večja cesta; drevored (navadno nape-
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riferiji mesta)«, furl. stradon »večja cesta; glavna, široka 
in ravna cesta«, kar je avgm. od it. strada »cesta«, furl. 
striide »isto«, lat. strata »utrta pot, cesta«, izvorno sub
stantiviziranega ptc. pf. f. strata glagola sferno, -ere 
»razprostreti, poravnati, utreti« (Battisti-Alessio, 3647; 
Pirona, VF, 1125). Iz lat. predloge strata je bilo v stvn. 
pred konzonantnim premikom izrosojeno straza, srvn. 
straze, nvn. Strafie »cesta« (Kluge2 , 707). M. F. 

štrafati, -am (v. impf.) »kaznovati, karati«, s. štrofa, 
štrdfinga »kazen«; v 15. st. Tho chudu Straf fatj (Kranj
ski rokopis; Mikhailov, FS, 184), v 16. st. ftrafati, ftra
finga, s prehodnim j je ftraifati, ftraiffinga (Trubar), 
fhtrafati »caftigare«, fhtraifati »cal'tigare, punire«, 
fhtraifinga »cal'tigatio« (Megiser), v 17. st. ftrafat »caf
tigare« (Alasja), shtraifati, shtraifinga (Janez Svetokriš
ki), v 18. st. fhtraffati »afflictare, animadvertere, argue
re, coarguere, mulctare, plectere, punire«, eniga s'beffe
do pošhtraffati »objurgare, eniga kregati, ol'tru pofvari
ti«, šhtraffaf!ie »censio, l'varjenie«, fhtraffinga »punitio, 
vadiatio«, fhtraffaviz »punitor« (Kastelec-Vorenc), 
shtrafam »punire«, shtrafenga »prena« (Pohlin), fhtra
fati, of htrafati, f htraf uvati »strafen«, pofhtrafati »be
strafen«, fhtrafa, fhtrafinga »Strafe«, fhtrafavec »Stra
fer«, fhtrafarza »Straferin« (Gutsmann); v 19. st. znano 
še v slovarjih Murka in Cigaleta, ki pa te besede že 
označi z asteriskom. V slovarjih s konca 19. stol. dokonč
no prevlada kazen, kazniti, kaznovati in pokora, karati. 
O prehodnem j, pogostem v zapisih 16.-17. st., prim. 
danes štaj. štrojfinga, glej Ramovš, Hgr. II, 174; Rigler, 
Jnotr. gov., 161. 

Kakor hrv. kajk. štrof »kazen«, štok. dial. štrofati, 
oštrofiti, sb. štrafovati prevzeto iz srvn. strafen »karati, 
kaznovati«, strafe »karanje«, straf unge »karanje, kazen« 
(Striedter-Temps, DLS, 231; Skok III, 418), kar etimološ
ko ni jasno (Kluge22, 706). M. S. 

štramac (m.), g. štramdca »žimnica« v goriš. štra
mac, g. štramdca (Štrekelj, Gorz., 404), črnovr. štrgmgc, 
-ocg »isto« (Tominec, 216), štrmdc, -a in štfmec (Kras; 
Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje VII/6-7, 1984, 
125), primor. 'štremec (Sv. Anton; Jakomin, NS, 127), 
bkr. štramac, -a (Šašelj, Bisernice 1, 309). Sem verjetno 
istrski nomen agentis štrama'car »gradašar« (Kukanja, 
SDLA - KP/1) < *»izdelovalec žimnic«. 

Prim. hrv. čak. štramac, g. štramaca »z volno ali tra
vo napolnjena žimnica«, striimac »žimnica« (Dubrovnik, 
Cavtat), štramac, -mca (Vrgada) striimac, g. strdmca »is
to« (Šibenik), štramac (Brgud, Čepic; Filipi, JLA, 300), 
kar je prešlo v istr.-rum. štramac (Filipi, l. c.). Izposoje
no iz furl. stramiiz »žimnica« oz. ben. it. stramiizzo »is
to« (Boerio, DV, 710), trž. it. stramiizo (Pinguentini, 
226), tosk. stramazzo. kar Battisti-Alessio, 3648, izvaja 
iz it. strame »slama, stelja« < lat. stri'imen »isto«. Druga
če Skok II, 387 s., ki izhaja iz srlat. matratium »žimni
ca«, it. materasso, materazzo. Osrednje sin. pog. mordoc 
(m.), -a »žimnica«, tudi madrac »isto«, v 18. st. pri 
Gutsmannu: madroza »Madratze«, je prevzeto iz nvn. 
Madratze »isto« poleg Matratze. To je bilo v 15. st. izpo
sojeno iz it. materazzo (Kluge17, 466). Izhodišče te ev
ropske kulturne besede je arab. ma[ra(l »kraj, kamor je 
postavljen kakšen predmet, stvar, blazina« (Battisti
-Alessio, 2389). M. F. 

štramati, -am (v. impf.) »cepetati, topotati«, štramljd
ti, -am (impf.) »isto«, subst. štromlja »nerodnež, tepec«, 
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štromljež, -a, štramlje, -efta »tepec«, adj. štrdmast »ne
umen«. 

Verjetno izposojeno iz n. strampeln »cepetati« (Pleter
šnik II, 647), kar je v 16. st. izposojeno iz spn. Regular
na nvn. oblika se glasi strampfeln (Kluge17, 755). V sin. 
se je besedna družina morda naslonila na sin. strdma 
»eden od pokončnih količev na saneh«, kjer ni več mo
goče ločevati med prevzetim pomenom in domačim. K 
semantiki prim. sin. št;Jr »nerodnež«< »parobek«. M. S. 

štramba (f.) »nerodnež«, štrombla »Ardea purpurea«, 
izpričano l. 1842 pri Freyerju fhtrambla kot sin. za ru
jdva zhdplja. 

Kakor hrv. dial. štromb »škilast, čuden« (Smokvica 
na Korčuli), štrambast (Sali) izposojeno iz it. strambo 
»škilast, kriv(onog), čuden«, kar je z rinezmom iz lat. 
strabus »isto« (Skok III, 417). Glej tudi štrdmbast. M. S. 

štrambast (adj.), f. -a »neroden, čudno oblečen« 
(tolm.; Kenda, rkp., 1549), primor. 'štrambest »neroden, 
čuden«, 'štrambo »čudak« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 127), 
goriš. štrdmbast (adj.) »neumen« (Štrekelj, Gorz., 453), 
rez. štrdmbastu (adj.) »čudno« (Steenwijk, SDR, 317). 

Romanska izposojenka; izhodiščni izposojeni člen je 
sin. substantivizirano štrambo »čudak« iz it. strambo 
»čuden, čudaški, nenavaden«, lat. strambus »krivih nog«, 
kar je z ekspresivno nazalno interkalacijo nastalo iz 
strabus (adj.) »škilav« (Godnič-Godini, Sin. morje in za
ledje VII/6-7, 1984, 125; Battisti-Alessio, 3648). To je bi
lo tako kot lat. strabiJ, -onis »škilec« izposojeno iz gr. 
cr,paj36<; »isto« < *strbo-s, cr,pcij3wv (m.) »škilec« (➔ 
atpn. I,pcij3wv), kar je sorodno z gr. cr,pEj3M~ (adj.) 
»ukrivljen, kriv« (Walde-Hofmann II, 600; Frisk, 806 s.). 
Pomen »čuden, nenavaden« se je iz »škilav; šepav« raz
vil na podlagi negativnega vrednotenja hibe škilavosti 
oz. šepavosti. Glej tudi štromba. M. F. 

štramor (m.) »hrup« (slovenska Istra; Tomšič, Šavrin
ke2, 306). 

Prim. hrv. štrm8r »šum, hrup« (Svetvinčenat v Istri; 
Filipi-Bursic Giudici, JLA, 89) in istr.-rum. šter'mor 
»hrup« (Škabici; isti, o. c., 139). Izhodišče je lahko sicer 
neevidentirani rom. kompoz. *extra-rumore »izreden, 
močan šum, ropot« > *stra-rumore s poenostavitvijo 
*stramore. V tem primeru sta sin. in hrv. beseda zaradi 
-o- mladi izposojenki iz rom. Zaradi areala in izpriča
nosti v istr.-rum. je manj verjetno, da imata sin. in hrv. 
beseda sekundarno interkalirani -t- in da sta sorodni s 
č. šramotit »hrumeti, ropotati«, šramot »hrup, ropot«, 
šramotat' »hrumeti, ropotati« in slš. šramotat' »hrumeti, 
ropotati«, šramotat' »isto«, šramot »šum, trušč, ropot« 
poleg dial. šromotat', šromotit', šromot (K:ilal, Sl., 689). 
M.F. 

štranga (f.) »zaprežna vrv« (SSKJ IV, 1116), pkm. 
štrdnga »konorec, zaprežna vrv [>ri konjskem VOZU« 
(Novak, Slovar , 152); semkaj cgn. Strankar, prim. hrv. 
cgn. Štrangar. 

Kakor sbh. štronjga, hrv. tudi štranga, štronjka »za
prežna vrv« in madž. istrdng » jermen, vrv, vože« pre
vzeto iz srvn. strange »debela vrv, tudi zaprežna« (m., 
f.) poleg stranc (m.) »isto«, kar je dalo današnje n. 
Strang (m.) »isto«. M. S. 

štrankelj (m.), g. -na »stročji fižol«, tudi štrdnklej »is
to« (kor.): podjun. pl. štrtjlJk[ni, štri'jl]kleja (Zdovc, 
Mundart, 84). 
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Prevzeto iz bav. n. Stranke!, dem. od Stranke »strok, 
stročnica« (navaja Schmeller, BWb. II, 817), kar je izpo
sojeno iz slov. *strqkr,. Dalje glej strok. M. S. 

štrapac (m.), g. -a »velik napor«, adj. štraplicen, v. 
impf. štrapacirati, v 18. stol. f htrapaza »Strapatze« 
(Gutsmann). 

Prevzeto prek n. Strapaze (Striedter-Temps, DLS, 231) 
iz it. strapazza »napor, garanje«, strapazzare »mučiti, 
naprezati, gnati, zdelati« iz it. stra- < lat. extri'i »zunaj, 
izredno« in vulg. lat. * patium »trpljenje«, * patius »tr
peč« (za klas. patiens »bolan, trpeč« k patT »trpeti«), 
kar je dalo še it. pazza »nor, prismojen, pretiran«, star. 
pazzare, danes pazzeggiare »noro se veseliti«, impazza
re »noreti, delati hrup« (Battisti-Alessio, 3649; Cortelaz
zo-Zolli, 1282). M. S. 

štravba (f.) »flancat«, navadno pl. štrlivbe (SSKJ IV, 
1117), goriš. štriiwba »Straubenzen (Mehlspeise)« (Štre
kelj, Gorz., 426), črnovr. štrlibt: (f. pl.) »neka močnata 
jed« (Tominec, 216), štrdube »flancati« (Dolini Tolminke 
in Zadlašce, 197). V 18. st. shtraube »scriblita, pohanie« 
(Kastelec-Vorenc), shtravbe »Schirbel kuchen, stri bi lita« 
(Pohlin). 

Izposojeno iz bav. avstr. Straube »vrsta zvitega peci
va, pri katerem se testo v vročo mast spušča z lijčkom«, 
kor. n. Schtrauba »vrsta peciva«, srvn. strCtbe »scriblita«, 
dem. striubelin, tudi strubete (Strekelj, Lwk., 63; Lexer, 
Mhd. Wb. III, 1251, 1244; Striedter-Temps, DLS, 231). 
Dalje nejasno. M. F. 

štravs (m.), g. -a »nerodna in omejena oseba«, primor. 
'štrous »neroda« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 127), goriš. 
štraws »ungeschickter Mann« (Štrekelj, Gorz., 388 s.), 
štrlivsast (adj.), f. -a »neroden, omejen« (Kras). Sem cgn. 
Štravs, Štraus, Štrovs, Stravs, Strauss. 

Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje 4-5, 1981, 148, 
izvaja iz istopomenskega avstr. dunajskega Strauj3, kar 
se je metaforično iz Strauj3 bolj verjetno razvilo iz po
mena »šop« kot pa »noj«. Glej tudi štruc. M. F. 

štrbalja (f.) »slab gozd; gozd s suhimi ali krivimi 
drevesi« (Caf, Zalokar), adj. štrbdljast, -a »s suhim ali 
krivim drevjem«. 

Bezlaj, Eseji, 145, primerja č. strboul »ostanek odse
kane veje na deblu«, dial. strmel, strbel, strbol, kar Ma
chek2, 581, izvaja iz *strob- (k čemur je mogoče priteg
niti tudi csl. strr,blo »durus, fortis«, stroboko »isto«) in 
primerja z lit. stritbas »kratek, top, skrajšan, obsekan«, 
lot. strubi*is »dolga šiba, kos dračja, čok«, strupjš, st
rups »kratko obsekan« (determinativ -p- ima tudi csl. 
strr,pota »asperitas«, stropblo »varietas«, r. stroptfvyj 
»kljubovalen«, psi. *strupo »krasta«) in dalje s stsaš. 
struj »sršeč, hrapav«, srvn. Struppe, nvn. Gestriipp 
»goščava«, niz. strobbe »štrcelj, grm« < *strubh- poleg 
*strug/k- v srvn. striich, nvn. Strauch, niz. struik »grm«, 
lit. stritgas, stritkas »kratek, postrižen«, gr. cr,pO<pvo~ 
»trpek, kisel, neprijazen« (Persson, Beitr., 446; Fraenkel, 
925 s.; Pokorny, 1026 s., brez slov. gradiva). Glej tudi štr
b9ncelj. M. S. 

štrb9ncelj (m.), g. -clja »Prunus insititia«, v 18. st. 
shterbonzel, -na »Rofipflaume, Prunum afininum« (Poh
lin), fhterbonzel »RoBpflaume« (Gutsmann); Pleteršnik 
navaja po Cigaletu tudi drm9ncelj »Eierpflaume«, kar je 
križano z osnovo, znano v drmdšča »gosto grmovje«, 
drmljdga »ropotija, naplavine, plevel«, drmljliva »ropoti
ja, plevel«. 
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Nejasno, morda kompoz. *strobo-sol'b z rinezmom in 
afrikatizacijo -ns- > -ne- k csl. strr,blo »durus, fortis«, 
stroboko »isto«, o čemer glej dalje štrbdlja. K drugemu 
členu prim. trn9selj. Glej tudi trba. M. S. 

štrcelj (m.), g. -clja »tanka in štrleča neobraščena ve
ja, šiba, bilka ali iz zemlje štrleč ostanek mladega pose
kanega drevesa; ostanek roke ali noge po amputaciji«, 
kol. štrcljevje (n.) »kraj, kjer je mnogo štrcljev«, semkaj 
poštrcelj »vrsta užitne štorovke« (iz prepozicionalne 
zveze po štrclju); štrkelj, -kija »štrcelj«, brez s- tudi tr
celj »isto«, patrcelj »krepelce«, trkelj »tolkač, krepelo, 
štrcelj, okrogel kos debla v dolžini polena«; v 18. st. 
fhterzel poleg odjek, roge/, pazel, fhtor, okerhek 
»Stumpfel« (Gutsmann). 

Izvedeno iz štrcati, štrkati »tepsti«, strčdti »štrleti«. 
Tvorba je lahko deverbalna, prim. sin. krcelj »štor, kre
pelo« izkrcati »švrkati, trkati«, ali denom., pri čemer bi 
bila varianta štrkelj iz *štrk ( < *str,rkr, = p. dial. stark 
»želo« in »nekaj štrlečega«), varianta štrcelj pa iz dem. 
*štrkec, *-(k)ca. Dalje glej strčdti, trčdti, trkati /, pat'fč 
in štrkati. M. S. 

štr~biti, -im (v. impf.) »iskati, stikati« (Temljine; Štre
kelj, LMS 1892, 40). 

Prevzeto iz n. streben »prizadevati si, truditi se, hre
peneti, iskati«, prim. iz n. Streber prevzeto sbh. štreber 
»piflar«. M. S. 

štr~ca (f.) »na pet ali več očes obrezana trtna mladi
ka, šparon; olesenela repa, koleraba ipd.«, grahove štrece 
»Erbsenranken«, adj. štrefcast »olesenel«. 

Verjetno postverbal od *strecati »postajati trd, olese
nel;, bosti«, prim. sbh. strecati »zbadati (o čiru)«. Druga
če Strekelj, LMS 1896, 164, ki misli na izposojo iz furl. 
~trezze :kita, pletenica«, kar ustreza it. treccia (soglaša 
Sturm, CJKZ VI, 64). Dalje glej strefkelj, -strefkel, strčdti. 
M.S. 

štr~fiti, -im (v. impf.) »potikati se, kolovratiti«, pf. 
pre-š. (polj.; Pintar, LMS 1895, 44). 

Prevzeto iz srvn. striefen, streifen »oplaziti, vleči, ko
rakati«, prim. nvn. umherstreifen »potikati se, vleči se« 
(Striedter-Temps, DLS, 231). M. S. 

štr~ka (f.) »železniška proga«, pog. in dial., npr. gor. 
štRef:ka »železnica« (Kropa; Škofic, Diss., 367), pkm. 
štreka »proga« (Novak, Slovar2, 152); tudi štrefken (nava
ja Striedter-Temps, DLS, 231, po Kranzmayerju). 

Tako kot hrv. dial. štreka »isto«, štrekar »železniški 
delavec« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 406), tudi štr'ika 
»železniška proga«, č. dial. štreka »isto« (Kellner, Vy
chodolašsk:i II, 303), slš. dial. štreka (Buffa, N:ir., 223) 
izposojeno iz bav. avstr. Strecke »železniška proga«, dial. 
štreck·n »isto« (Striedter-Temps, l. c.), kar je nomen acti
onis v. strecken »napeti, raztegniti«. Enako pomensko 
motiviran je sin. kalk pr9ga, navadno v zvezi železniš
ka proga, kar je tako kot sin. pr9ga »črta, lisa« nomen 
actionis od -prefči, -prefžem »napeti, raztegniti«. M. F. 

štrem (m.) »žarek« in »vrsta« (Murko I, 587, II, 651, 
ki navaja fhtrem v pomenu »Strahi«, II 651, pa v pome
nu »Streifen (eine Reihe)«. 

Prevzeto iz srvn. streim( e) »proga«, kar je med dif
tongizacijo sovpadlo s srvn. strime »isto« (Striedter
-Temps, DLS, 231) < stvn. strimo in dalo n. dial. Streim 
»proga, pas svetlobe na nebu, svetlobni žarek« (Grimm, 
Wb. X/3, 1302), bav. n. Straim, Straimen »proga, vrsta, 
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svetlobni žarek«, Weij3 Straimel »Rimska cesta« (navaja 
Schmeller, BWb. II, 813). M. S. 

štremelj (m.), g. -mlja »štor, panj, suho in golo deblo«. 
Izvorno verjetno *stremr,/'"i;, nomen agentis glagola 

*stremti, *-mneš > *stri{ti, *-i{nešb »štrleti, tičati«, prim. 
str. ustrjdtb, r. zastrjdtb, -jdnu »obtičati, obviseti«, ukr. 
zastrjdty, -jdnu, br. zastrecb in sin. iter. strefmati »obo
tavljati se, postopati« poleg nomena agentis *stromr. 
»drevo« iz ide. baze *stre-m- »trd biti, bosti, štrleti« iz 
*(s)ter(H}-. Kašub. štremel »klin pri lestvi« kaže zaradi 
nepalatalnega r in sopomena »kos (zemlje)« poleg pom. 
štriimiil »schmaler Streifen, liinges Ende« na izposojo iz 
srvn. streimel, dem. od streim »proga«, kar za sin. štre
melj ne pride v poštev. Vasmer I, 444, izvaja vzh. slov. 
leksem iz *sm;pti (prim. r. strjdpatb, str. strjapati 
»omahovati«), kar se zaradi sin. štremelj in sbh. ustremi
ti, itstremlm »naskočiti, napasti« ( < *»zapičiti«) ne zdi 
nujno. Glej tudi strefmati, strom, stfm, strmefti. M. S. 

štr~na (f.) »preja, zvita v več enako dolgih navojev«, 
tudi »pramen«, dem. štrefnica, štrefnast (adj.), f. -a »pra
menast; ki ima žile (o stročjem fižolu)« (pog.; SSKJ IV, 
1117), črnovr. štriJng, dem. štriJncg (Tominec, 216), rez. 
štr.~na »klobčič volne« (Steenwijk, SDR, 317), toda pri 
Murku II, 650, f htrenja »Striihne«. V 18. st. f htrene viti 
»klopke delati« (Kastelec-Vorenc), shm;na »Garnwickel, 
Stran«, shtrenaft »fadenformig« (Pohlin), fhtrena 
»Strene, Garnwinde« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. štrena »klobčič« (Vodice), štr'lna »isto« 
(Korleviči; oboje Ribarič, SDZb. IX, 1940, 198), štr'inja 
»svit,~k preje« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 406) kot 
*štren' a izposojeno iz stvn. streno (m.) »pramen«, srvn. 
strene, stren (m.) »svitek, šop (las, lanu ipd.«, nvn. 
Striihne (f.) »pramen«, srniz. strene »isto«, šved. dial. 
strena »proga na koži«, kar je morda sorodno z nvn. 
Strieme (Kluge22, 706). M. F. 

štr~vca (f.) »lesena noga, hodulja, hojca« (gor., kor., 
Vodnik, Caf), v 18. st. fhtreuza »Stelze« (Gutsmann), v. 
štrevcdti »hoditi s hoduljami, z lesenimi nogami« (Caf), 
polj. »razkoračeno, nerodno hoditi«, pf. štrefvsniti, štriv
snem »opoteči se« in po tem impf. štrivsati, -am »v ve
likih škornjih težko hoditi« (Caf, Miklošič). 

Pleteršnik II, 647, z rezervo izvaja iz n. Stelze »lesena 
noga, hodulja, hojca« < srvn. stelze < stvn. ste/za, iz če
sar bi pričakovali *štivca, kar je potrjeno v 18. st. kot 
fhtelza »Stelze« (Gutsmann). Pristop glasu r je (podob
no kot v brez, kar je iz bez pod vplivom sin. prez) mo
goče pripisati vplivu pomensko bližnjega subst. štrcelj 
»tanka in štrleča neobraščena veja, šiba, bilka ali iz 
zemlje štrleč ostanek mladega posekanega drevesa; os
tanek roke ali noge po amputaciji«, manj verjetno vplivu 
v štaj. potrjenega štrk9lja »lesena noga, hodulja, hojca«. 
M.S. 

štrfič I (m.), g. -iča »figa, palec med kazalcem in 
sredincem«, tudi štrp'ič »isto« in strp'ič ter štrfica (dol.). 

Tvorbi sta substantivizirani iz adj. *str't.po, ki ga je 
mogoče povezati z lot. strups »kratek, kratko odrezan«, 
strupulis »kratko odrezani kos lesa« = *stropol'b = gra
dišč. hrv. štrpalj (m.), g. -plja »majhno drevo, ki nemo
re več rasti; drevesni štor« (Tornow, BD, 338), v lit. sub
stantivizirano striipas »umrli človek«. To je po besedo
tvornem vzorcu lit. stri1gas »kratek, odsekan« +- *stretj
g(-elo)- »strgati, z ostrim orodjem obdelovati, rezati«, 
prim. psi. *strugq »isto«, nastalo iz v. *stretjp(-elo)- »tol-
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či, biti« in brez s-mobile *tre!Jp(-elo)- »isto« v psi. *tru
p1ti »tolči«, sin. trupiti »razbijati, drobiti, tolči«. Izhodno 
*strop1t'b (m.), *stroptca (f.) je torej verjetno pomenilo 
»palec« < »kratek (prst)«. Glej tudi trupiti in štrf'ič II. 
M.F. 

štrfič II (m.), g. -iča »neka hruška«, sem štrfiček 
(m.), g. -čka »neka češplja«, kar je po Pleteršniku II, 
647, kajk. beseda, ki v ARj ni evidentirana, zabeležena 
pa je bila v ozaljskem govoru: štrfičJk »vrsta hruške« 
(Težak, HDZb V, 1981, 406). 

Prim. hrv. štrfic »goba podobna naprstniku« (Vite
zovič), »hruška muškatnica« (Belostenec). Zaradi homo
nimije s sin. strf'ič (m.) »figa, palec med kazalcem in 
sredincem« in hrv. pomena »goba podobna naprstniku« 
gre verjetno za metaforični prenos iz slov. *strop1t'b 
»kar je kratko/majhno« na označevanje majhnih sade
žev. Dalje glej štrf'ič l. M. F. 

štrigelj (m.), g. -glja »čohalo za živino«, denom. štrig
ljdti > štrgljdti, -am (impf.) »čistiti, čohati, krtačiti živi
no«; dial. 'ždrigel (Sv. Anton; Jakomin, NS, 154); v 16. st. 
ftrigel »strigilis«, shtriglati »strigilare« (Megiser), v 18. 
st. fhtrigil ali zheffalu »strigilis«, šhtriglati »strigilare« 
(Kastelec-Vorenc), shtrigel »strigilis« (Pohlin), fhtrigel 
»Striegel« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. strigel »štrigelj« (> nvn. Striegel), 
kar je izposojeno iz lat. strigilis »isto, strugalo, skoblja« 
k lat. stringere »potegniti, napeti, narediti potezo, drgni
ti, oplaziti« (Striedter-Temps, DLS, 231; Kluge22, 708; 
Walde-Hofmann II, 603). M. S. 

štriglja (f.) »strigalica«. V 18. st. fhtrigla poleg fhtri
galza, fhtrigaviza »Ohrwurm, vufhetnjak« (Gutsmann), 
shtrigalza »Ohrenwurm, fullo, fcolopendra« (Pohlin). 

Prim. hrv. dial. strižafka »strigalica« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 401). Zaradi sin. sin. škorjica (Vipavska 
dolina; Erjavec, LMS 1875, 223) je mogoče izhajati iz 
nomena agentis *strtgl'a »ki miga« (tipa *pbral'a »peri
ca« +- * pbrati »prati«), kar je tako kot pkm. štrlglajca 
(Novak, Slovar2, 152) < *strigi' avica tvorjeno iz ptc. pret. 
akt. *striglo, f. *strigla glagola *strig-ti, *strižešb ➔ sin. 
striči, strižem v metaforičnem pomenu »migati, premi
kati«, ki se ohranja v sin. frazi striči z ušesi, hrv., sb. 
str'ici ušima, č. stfihat ušima itd. Škarjica je v tem 
primeru poimenovana po svojem značilnem stalnem 
premikanju prvih dveh okončin. Dalje glej striči. M. F. 

štrija (f.) »čarovnica, vešča« (goriš.), kraš. strejun 
»čarovnik«. 

Prevzeto iz furl. strle »čarovnica, vešča« (it. strega). 
Sin. strigi)n »vampir« je prevzeto iz ben. it. strigone »ča
rovnik« (Štrekelj, Gorz., 400; Mende, RLS, 116; Boerio, 
DV, 642; Pirona, VF,2 1134). Osnova je lat. striga k strix 
»sova« (Battisti-Alessio, 3653). P. strzyga »nočna prika
zen, ki pije kri« in slš. striga »čarovnica, vešča« poleg 
strigon je verjetno prevzeto prek rum. (Miklošič, 326). 
M.S. 

štrik (m.), g. štrika »vrv«; gor. štiiJk, g. štrika, kor. 
štiJq, g. štri:qa, jnotr. štrJk, pkm. štrlk, -a; v 16. st. 
fhtrik »laqueus« (Megiser), v 17. st. [trie »corda« (Ala
sia), v 18. st. shtrik »funis«, fhtrikek »funiculus« (Kaste
lec-Vorenc), shtrik »funis, Strick« (Pohlin), fhtrik 
»Strick« (Gutsmann). 

Kakor hrv. štr'ik prevzeto iz srvn. stric, strick »vrv, 
konopec, zanka« (Striedter-Temps, DLS, 232), prim. da-
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lje niz. strik »zanka, vozel«, kar ima Kluge22, 708, za 
etimološko nejasno, Pfeifer, EWD2, 1381, pa izvaja 
pgerm. *strikk- po ekspr. geminaciji iz ide. baze *strejg
»tog, napet«, prim. lat. stringere »potegniti, napeti, opla
ziti«, strictus »napet, ozek, tesen, strumen«. Vendar lat. 
stringere izvajajo iz ide. baze *strejg- »gladiti, oplaziti, 
potegniti«, zato bi bilo germ. *strikk- morda bolje izves
ti iz homonimne baze *strejg- »obtičati«, prim. lit. strig
ti »prodreti, obtičati«, lat. strTgi'ire »obstati, ustaviti se« 
(bazo navaja LIV, 549) in prvotni germ. pomen »zanka« 
razložiti kot *»kjer obtiči ujeta žival«. Glej tudi štrfkati. 
M.S. 

štrika (f.) »črta« v primor. 'štrika tudi »tračnica« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 127) in »lisa« v ki 'jfma št'riko 'bf
lo »krava z belo liso na čelu« (Malija; Cossutta, PV, 
252), znano tudi v Krkavčah, Gažonu, Koštaboni (Cos
sutta, PV, 268 s.), adj. št'rikast »lisast, pegast (o konju)« 
(Krkavče), št'rikast »isto« (Marezige; oboje Cossutta, 
l. c.). 

Izposojeno iz trž. it. strica »črta« (Doria, 696), ben. it. 
strica »trak, pas« (Boerio, DV, 715), furl. strlche »isto«, 
stric (Pirona, VF, 1134), kar se izvaja iz long. strikha 
»črta, proga« (Doria, l. c.). Svetoantonski pomen »tračni
ca« bi impliciral povezavo s sin. štrefka »železniška pro
ga« in fonetični razvoj sin. ef v i. Ker ta fonetični razvoj 
v govoru ni razpoznaven, se je pomen »tračnica« razvil 
samostojno iz »črta, trak« ali pa pod vplivom refleksa 
za sin. štrefka, ki v govoru ni evidentiran. M. F. 

štrikati, -am (v. impf.) »plesti« (gor., kor.), pkm. štrl
kati, -an »plesti« in »drobno stopati« (Novak, Slovar2, 
153), izv. štrfkar, f. štrfkarica; pf. seštrfkati »splesti«, 
zaštrfkati »zaplesti«; v 18. st. en moiJter, kateri s' šhida
mi ali s'šlatom Aidovsku detlu dela, ali shtika, inu 
šhtrika »phrygio« (Kastelec-Vorenc), shtrikam »setkam« 
= »stricken, texere« (Pohlin), Jhtrikam »stricke« (Guts
mann). 

Kakor hrv. štr'ikati prevzeto iz n. stricken, srvn. 
stricken »plesti«, kar je denom. iz n. Strick, srvn. stric(k) 
»vrv, konopec, zanka« (Striedter-Temps, DLS, 232; Klu
ge22, 708). Dalje glej štr'ik. M. S. 

štrit (m.), g. -a »prepir, boj, tekma«, štritati se (impf.) 
»prepirati se, tekmovati«; obir. sma se štri:tawa (navaja 
Karničar, Obir, 291); v 16. st. Jhtritar »athleta, fehtar« 
(Megiser), v 18. st. J htrit »certamen«, Je J htritati »cer
tare, conflictare, confligere; deluctari; vadlati, metati, 
bojovati«, J htritati »impugnare«, J htritar »athleta, feh
tar« (Kastelec-Vorenc), shtrit »Streit, certamen«, shtri
tenga »Handel, lis« (Pohlin), J htrit »Stre it«, J htritam Je 
»streite« (Gutsmann); cgn. Stritar, Štritar = n. Streiter, 
Stridter ipd. 

Prevzeto iz srvn. strit »prepir, boj, tekmovanje«, stri
ten »prepirati se, bojevati se, tekmovati«, kar je dalo 
nvn. Streit, streiten (Striedter-Temps, DLS, 232). N. be
seda je dalje sorodna z niz. strijden, stsaš. strTdian, 
stšved. strfoa, šved. strida »boriti se«, ags. strTmendi 
»upirajoč se« (Kluge22, 708). Glej tudi vštric. M. S. 

Štritof (m.), g. -a »suknen ali tkan platnen trak«, zla
sti »trak za obrobo pri tkanini« (notr., jvzh. štaj.), »tulja
va, motek« (sav., jvzh. štaj.); dial. štrita;r, (Podbreg), v 
Sin. goricah štritif (navaja Rall!ovš, Hgr. II, 239) ustreza 
pri Murku štrftiv; semkaj cgn. Stritof, Stritof. 

Verjetno prevzeto iz srvn. *strifetuoch ~ srvn. strife 
»trak, proga« (> nvn. Streif, prim. sorodno Streifen) in 
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tuoch »tkanina, platno«. Pomensko manj prepričljiva je 
star. domneva, po kateri naj bi bila predloga srvn. 
strichtuoch »tkanina za precejanje jedi« ~ strichen 
»gladiti, mazati« in tuoch »tkanina, platno«, kar je dalo 
nvn. Streichtuch »tkanina za precejanje jedi« (Pintar, 
LMS 1895, 44; Striedter-Temps, DLS, 232). K prehodu -h 
> -f prim. dial. kožuf < kožuh, gor., kor. pruštof < 
srvn. brusttuoch (Ramovš, l. c.). M. S. 

štrk (m.), g. -a »ciconia« (pkm., vzh. štaj.), adj. štrkov, 
-a; v Beltincih štrk, -a, adj. štrkov (Novak, Slovar2, 153); 
semkaj štrkijlja »hodulja« (vzh. štaj.); v 18. st. Jhterk 
»Storch« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. stroko »ciconia«, sbh. štrk, na Kosovu 
štrk, mak. štrk, blg. dial. šti.rk(ot), stork, knjiž. štri.kel, 
pl. -i »isto«, r. dial. sterk, sterch, sterech, stercha »beli 
žerjav«, str. stbrko »štorklja«. Iz slov. jezikov je madž. 
dial. isztrag, esterag »isto«, rum. stirc »bela čaplja, štork
lja«, medtem ko je domnevanje izposoje v alb. sterqoke 
»kavka« dvomljivo. Psi. *stf,rko in *st6rko, prim. dalje 
lot. stirka, stii'ka »bitje z dolgimi nogami«, npr. »dekle z 
dolgimi nogami v kratkem krilu«, »mršava svinja, krava 
ali kobila, suh in visok človek« (hi pokor. stirkle »dolgo
noga ali hitra ovca«, denom. stlrkiit »majaje se hoditi z 
velikimi koraki« in morda stirkaties, stifkdties, stii'kd
ties »cepetati, upirati se, mučiti se s čim pretežkim«) < 
*strko- (k vrddhiju prim. trap) iz glagolske baze 
*ster-k- »biti trd, neroden; štrleti« v psi. *storčati > sin. 
strčati, ukr. storčaty, -yš »štrleti«. Iz drugače determini
rane baze *ster-g- je germ. *sturka- > stvn. storah, nvn. 
Storch, ags. store, stnord. storkr »štorklja« (Miihlenbach
-Endzelin III, 1073; Mladenov, 698; Vasmer III, 13; o 
germ. tako Pokorny, 1023, mdr. tudi Kluge23, 799). 
Možnost, da bi bila slov. beseda iz germ. (Uhlenbeck, JA 
XV, 491) ali obratno (Miklošič, 322, trdi, da slov. in 
germ. besedi nista prasorodni, da pa ni jasno, katera je 
prevzeta), je iz fonetičnih razlogov malo verjetna. Lit. 
stei'kus »štorklja« razlagajo kot izposojenko iz r., lit. 
stai'kus »isto« pa prek lot. starks iz srvn. stork »isto« 
(Fraen kel, 903). Glej tudi škrtovlnjek, šti)rklja, štrok. 
M.S. 

štrkati, štrkam (v. impf.) »brizgati, kapljati, hitro se 
premikati, migljati (o luči)«, tudi štfcati, štrcam (impf.) 
»isto«; po-, iz-, raz-. o-, pri-, ob-, na-š. (pf.); štfkniti, 
štrknem (pf.), štrketati, -am, -efčem, štrkotati, -am, -9-
čem (impf.) »migljati (o luči)«, izv. štrk, štrktjaj, -a 
»brizg«, štrkec, štrki)tina, štrkuta »Spritztropfen, Spritz
fleck«, štrki)č -i (f.) »kratkotrajen dež«, štrktjavka »re
dek sok, močnik«, štrklja »bezgova brizga«, štfkalica 
»brizga, otroški lok«, štfkavec »brizgač, žulj na nogi«, 
štfcalica »klistir«, štrcatjka »otroška brizgalnica iz bez
govine«, fit. štrkat »Arum italicum«, štfkavec »Arum 
maculatum«, iht. štrčnica »Chelmon rostratus«; v 18. st. 
Jhterkam »spritze, sprenge an«, Jhterknim »entwische 
gah« (Gutsmann). 

Prim. csl. stroknqti »pungere«, sbh. st'fcati, št'fcati 
»brizgati«, mak. štrka »brizgati« in »štrleti«, v p. st. mak. 
štreka, č. stffkati, slš. striekat' »brizgati«. Sorodno je psi. 
*storčtti »bičati, udarjati, bosti«, *storčati »otrdeti, štrle
ti«. K pomenu prim. sin. pičati »tičati, štrleti« poleg »iz
virati« in dl. piknuš »brizgniti« k * pikati »bosti«. Ne
upravičeno misli Skok III, 343, na onomat. izvor. Dalje 
glej strčati, stfčiti, štrlefti, trkati I, štrcelj, štrlincati. 
M.S. 
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štrl~ti, -im (v. impf.) »emporragen«, štrlina »nekaj štr
lečega«. 

Prim csl. strnkleti »vulnerari, pungi«, sbh. dial. štrlji
ti »štrleti, sršati« (Lika; ARj XVII, 849), hrv. dial. štrtl!,i 
»isto« (Ozalj; Težak, HDZb V, 406). Izhodiščno *storkfe
ti je z ekspr. sufiksom *-le- tvorjeno iz *storčati < *-eti, 
prim. sin. strčdti, dial. ukr. storčdty, torčdty, č. strčeti 
»štrleti« (Jungmann), danes le strčiti »suniti, dregniti«. O 
redukciji *-rkt- > -rt- prim. sin. mrlefti : mfkati, ščrlefti : 
ščfkati, švrlefti : švfkati. Dalje glej strčdti. M. S. 

štrl'incati, -am (v. impf.) »obletavati, hitro se premi
kati sem ter tja, nepremišljeno ravnati«, štrlfnkati 
(impf.) »potepati se«, štrlin »vetrnjak«, štrlincavt »vaga
bund«, štrlfn(ec) »Fringilla«; v 17. st. Jim ter kje shter
linkat (Janez Svetokriški), v 18. st. shterlinkati »potepati, 
fe vlazhiti, vagari« (Kastelec-Vorenc), shterlinzam »va
gari« (Pohlin), cgn. Štrlek, Štrlekar, Štrlinko. 

Verjetno denom. iz štrlfn < *štrk/in, kar je z despek
tivnim sufiksom -lin (pobalin, fantalin, smrkolin) tvor
jeno iz štfkati »hitro se premikati sem ter tja, bezljati«, 
od koder je drugače !Vorjevno štfkavec, štrkolin »vaga
bund, vetrnjak«, cgn. Strk, Strkar. Izposoja iz n. se kljub 
sufiksu -lin, ki sicer lahko izvira iz srvn. -lin, vendar je 
verjetneje rom., prim. it. fantolino »otročiček«, ne zdi 
verjetna, ker tam ni zaslediti ustrezne predloge. Besedno 
družino je zato treba ločevati od sin. šterc. Lot. stii'ka 
»nestanoviten človek« poleg »bitje z dolgimi nogami« 
(Miihlenbach-Endzelin III, 1073; glej štrk) utegne biti 
zgolj slučajno podobno. Dalje glej štfkati. M. S. 

štrogelj (m.), -glja »ledena sveča« v jnotr. štn;i}yl'i 
(m. pl.) »ledene sveče« (Hrušica; Rigler, Jnotr. gov., 161). 

Gotovo v besedotvornem razmerju s sin. kor. strež 
»ledena sveča«, kar je v 18. st. zabeleženo kot ftriesh 
»Eiszapfe« (Gutsmann) z ie, ki ponazarja refleks sin. 
dolgega e-jevskega vokala (prim. riezh »Sache«, piezh 
»Ofen«). To dopušča tudi na podlagi sorodnih lot. strege
le »ledena sveča (na strehi)«, stregele »isto« in str?ga 
»suha veja, šiba« (Miihlenbac,h-Endz,~lin III, 1085, 1087) 
izvajanje iz *strežb ali *streŽbl*streŽb. Sin. hapaks le
gomenon štr6gelj je lahko po vzorcu ri}g ➔ rogelj tvor
jen iz subst. *strogo, ki je bil substantiviziran iz adj. 
*strogo »trd, čvrst«, preneseno na označevanje človekove 
lastnosti »severus« < ide. *strogo- > germ. *straka- v 
srspn. strac »trd, okoren, tog, vzravnan, trmast«, srvn. 
strac »tog, napet, raven, pokončen«. Povsem drugače, 
neverjetno o tem hapaksu legomenon Rigler, l. c., ki je 
sklepal na nemško izposojenko, a predloge ni navedel. 
Glej tudi strež, storž in dalje stri}g. M. F. 

štrok (m.), g. -a »štorklja« (po Miklošiču pkm.; Freyer, 
Zalokar, Erjavec); v 18. st. fhtrok »Storch« (Gutsmann). 

Tudi hrv. kajk. štrok (Skok III, 417), pri Belostencu 
Strok »Ciconia«. Vokalizacija ro za r v vzh. sin. in hrv. 
kajk. ni pričakovana, zato je beseda verjetno prevzeta iz 
neke madž. besede, iz katere je danes dial. isztrag, este
rag »štorklja«, kar je iz slov. Drugače Štrekelj, Lwk., 63 
s., ki domneva izposojo iz bav. n. Stork »štorklja« in me
tatezo nezaželene skupine orC v roC. Dalje glej štrk, 
šti}rklja. M. S. 

štroliga (f.) »vedeževalka, coprnica« (slovenska Istra), 
'štrueliga » jasnovidka«, 'štrueligo (m.) » jasnovidec« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 127). Sem cgn. Stroligo. 

Tako kot hrv. čak. štroliga »vedeževalka«, štroligot, 
-on (v. pf./impf.) »vedeževati; tuhtati« (Hraste-Šimuno-
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vic, Čak. Lex. 1, 1218), str8liga (Cres) izposojeno iz ben. 
it. strolega »vedeževalka«, strolego »vedeževalec« (Boe
rio, DV, 716), furl. strollg »isto« (Pirona, VF, 1136), it. 
knjiž. astrologa »zvezdoslovec«, astrologare »zvezde 
preučevati, iz izvezd razlagati, vedeževati«, strologare 
»isto«, kalabrijsko strolocare »fantazirati« iz lat. astrolo
gus »zvezdoslovec, vedeževalec iz zvezd« < gr. acr,po
-A6yo<; »isto«, kar je deverb. kompoz. iz acr,tjp »zvezda« 
in v. Myw »razbirati, razlagati, tolmačiti« (Skok I, 67, 
brez sin. gradiva; Battisti-Alessio, 3658, 342). M. F. 

štrpača (f.) »rovnica«. Z domačim prehodom st- > št
iz strpdča. Dalje glej strpdča. M. F. 

štrpljati, -iim (v. impf.) »prekupčevati« (Pleteršnik II, 
648, po Štreklju). Nejasno. M. F. 

štrpun (m.), g. -a »zamašek, čep« v kraš. št'rpitn 
»zamašek, čep« (Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje 
VII/6-7, 1984, 125). 

Izposojeno iz furl. stropon »zamašek« (Godnič-Godi
ni, l. c.) ali trž. it. stropon »isto«, prim. No la gavaria de 
darme un stropon per sta botilia? (Pinguentini, 228). To 
je avgmentativna tvorba k lat. stroppus »pleten jermen«, 
struppus »isto«, ki se kot navtični termin ohranja v it. 
stroppo »streme« in je bil v lat. prevzet iz gr. cr,p6(J)o<; 
(m.) »vrv, konpec, trak«, nomena actionis k cr,pe(j)u) »vi
ti, sukati« (Walde-Hofmann3 II, 606). Prvotno je av
gmentativ stropon tako kot njegova besedotvorna vari
anta v trž. it. stropolo »zamašek«, furl. stropu/ »isto« 
označeval kosem konoplje, prediva ali košček cunje, s 
katerim se je kaj zamašilo, kasneje pa kar zamašek 
(Pinguentini, l. c.), npr. trž. it. stroppoli di bombasio (15. 
st. v Trstu; Pirona, VF, 1138). Pomen furl. besedne zveze 
stropu/ di sCtr »plutovinast zamašek« se ohranja v rez. 
izposojenki štr6pul »pluta« (Steenwijk, SDR, 317). M. F. 

štruc (m.), g. -a »noj«, v 16. st. f htruz » ftruthiocame
lus« (Megiser), v 18. st. fhtruz »Straus, Vogel« (Guts
mann), tudi cgn. Štruc, Štrucelj; tudi Štrus »noj«, v 17. 
st. frake, orli, fove, inu shtrufi (Janez Svetokriški), cgn. 
Štrus; tudi Štros »noj«, v 18. st. f htrofs »Straus, Vogel« 
(Gutsmann), cgn. Štros, in štriivs »noj«, v 18. st. ftraus 
»struthio« (Kastelec-Vorenc), semkaj primor. 'štrous »ne
roda« (Jakomin, NS, 127

5
· k pomenu prim. šti)rklja tudi 

»nerodna ženska«), cgn. trovs, Štravs. 
Oblika s -c je kakor star. hrv. štruc »noj« prevzeta iz 

it. struzzo ali iz od tod izposojenega stvn. strCtz(e) > 
srvn. strCtz »isto«. Oblika Štrus je iz srvn. strCts, medtem 
ko je štros, Štrovs in Štravs iz (predstopenj) že diftongi
ranega nvn. Strauj3. It. struzzo < lat. striithio < gr. 
cr,poufk10<; »noj« (Battisti-Alessio, 3662; Kluge23, 801) k 
cr,po0So<;, cr,pouS6<; »vrabec« in »noj« povezujejo z lat. 
turdus »kos, drozd«, lit. strazdas, psi. *drozdo, stvn. dro
sca, ir. truid »škorec« (Frisk II, 811). Glej tudi štriivs. 
M.S. 

štruca (f.) »podolgovato oblikovan kruh«, dem. 
štručka, tudi štruc (m.) »štruca« (Murko II, 654), k te
mu dem. v obir. kor. štrit:čq (Karničar, Obir, 246); 
črnovr. štrucg, k črnovr. besedni zvezi š. putrg (Tominec, 
216) »štruca masla«, prim. štruca kruha; notr. štryca 
»koruzni storž« (Topolec, Harije, Sabonje, Hrušica, Nak
lo), štruca »isto« (Ilirska Bistrica), po izpadu -r- štyca 
(Dolnja Košana, Škoflje, Javorje; vse Rigler, Jnotr. gov., 
156). V 18. st. s'quaffom pogazha, ali shtruza trivoglata 
»torta formentaria« (Kastelec-Vorenc), shtrCtza »Striitz-
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chen, species panis«, shtruzaft »zu beiden Enden ge
f pitzt, ovalis, coniformis« (Pohlin), fhtruza »Strutz«, 
fhtruzhek, fhtruzei »Strtitzel«, fhtruzaft »strutzfor
mig« (Gutsmann). 
, Tako kot hrv. štruca »kruh podolgovate oblike« 

(Zumberak, Istra, Lika, Vrgada, Cres), tudi strlica »isto« 
(Brusje na Hvaru; Hraste-Simunovič, Čak. Lex. I, 1158) 
izposojeno iz bav. avstr. Strutz, kor. n. strutz »kruh elip
saste oblike«, štaj. n. Strutz »pšenični kruh, kruh v po
dolgovati klinasti obliki«, dem. Stri1tzel, Strietzel, srvn. 
strutzel, strutzel »podolgovat kruh iz fine moke, kolač« 
nejasnega izvora (Miklošič, Frw., 58; Štrekelj, JA XVI, 
421; Skok III, 418; Striedter-Temps, DLS, 232; Kluge22, 
708). Morda je n. Strutze sorodno z vzh. saš., šlez. 
Strunze »krepko dekle, nerodno dekle«, kar je bilo izpo
sojeno v gl. štrunca »isto« (Schuster-Šewc, HEWb., 
1475). M. F. 

štrudelj (m.), g. -dlja »zavitek« (SSKJ IV, 1118), gor. 
štrud/, -na. 

Kakor č. štrudl, dial. štrudla, slš. štrudl'a mlada iz
posojenka iz bav. in širše n. Strudel »zavitek« < »vrti
nec«, ker je bi la ta jed prvotno polžasto zavita, tvorbe iz 
stvn. stredan »kipeti, vreti, goreti, žareti, razžariti« (o n. 
Kluge23, 803). V 18. st. Gutsmann s. v. Strudel navaja 
sin. kubanza (= gubanica), Janežič v 19. st. pa gibanica, 
potica in štrukelj. Glej tudi štrukelj. M. S. 

štrukelj (m.), g. -kija in -na »pecivo iz kvašenega 
razvaljanega in zvitega testa z različnimi nadevi, kuha
na jed iz vlečenega ali kvašenega testa z različnimi na
devi« (SSKJ IV, 1119), dem. štrukeljc, -a, pkm. štrukeu, 
-kla (Novak, Slovar2, 153), črnovr. štruk/, -klf (Tominec, 
216); v 16. st. g. pl. ftrukliov (Krelj; navaja Rigler, Začet
ki, 220), v 17. st. ftruKel »macherone« (Alasia), pehtran 
šelišzhe, tipu difezhe ša šhtrukle »pyrethrum« (Kaste
lec-Vorenc), shtrukel »Kirchtagkuche, placenta« (Pohlin), 
fhtrukel »Struckel« (Gutsmann). 
, Kakor star. hrv. štrukalj »laganum«, dial. štrlikalj 

(Zumberak), štrlikJlj (Ozalj; Težak, HDZb V, 406) in 
furl. strucul »vrsta sladice« (Gorica; Pirona, VF,2 1139) 
prevzeto iz bav. n. Struckel »vrsta testenega peciva«, kor. 
n. strugg'l, kar je z bav. -ki- < -ti- < -dl- iz Strudel 
(Striedter-Temps, DLS, 232; Schmeller, BWb. II, 810). 
Dalje glej štrudelj. M. S. 

štu I (adv.) »prav tu« (podjun.) = štu (Rinkole, Kneža, 
Spodnje Krčanje, Št. Peter, Led; Zdovc, Mundart, 32, 111, 
147). 

Adverb je univerbiziran v podjun. žn'/JtJr (adv.) »sem 
noter« < *štu n'/JtJr (Zdovc, o. c., 147) +- nijter z redko 
regresivno asimilacijo po zvenu. Po štekanju nastalo iz 
splošnosln. tli (adv.) »hic«. Zaradi homonimije s sin. in
terjekcijo za živino štli »nazaj, ritensko«, ki ustreza hrv., 
sb. stli! »velelnica volu, naj gre ritensko« in pri kateri je 
bil pomenski razvoj »nazaj« iz prvotnega »prav tu, tu
kajle« verjetno motiviran z dejstvom, da je kličoči stal 
za živaljo in jo ogovarjal, naj se mu približa, se ne zdi 
verjetno, da bi v koroškem štekanju prepoznali ojačeva
nje demonstr. pron. in adverbov s sin. še »adhuc«, kot je 
menil Ramovš, Kr. zg., 123; isti, Hgr. VII, 24 (sprejema 
Logar, DJR, 221), ampak je štekanje ojačevanje z de
monstr. pron. *s&, ki je v rez. znano v 'sgzdg < *s&-s&de 
(Bila; Logar, o. c., 324) ob jzdg »tu« (Steenwijk, SDR, 
265) < *i-zde in zde »isto« (rez.) < *s&de. Izhodni ad
verb *s&-tfi »prav tu« (> sin. *stli > sin. štli) je bil zato-
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rej vsaj jslov. dialektičen. Glej tudi štli II in dalje tli. 
M.F. 

štu II (interj.) »velelnica vprežni živini, naj gre riten
sko« (dol., vzh. štaj.) < *s&-tfi (adv.) »prav tukaj«. Glej 
štukniti in štli I. M. F. 

štubelj (m.), g. -blja »vrsta podolgovate posode za 
mleko« (Haloze), dem. štubljek, g. -a/-beljka »lonec, v 
katerem se mleko siri« (štaj.). S sekundarnim nazalom 
štumbelj, g. -blja »velik lonec« (vzh. štaj.) in »podolgovat 
vrč«. Z vzglasjem st- stubelj (m.), g. -blja »neka votla 
mera« (vzh. štaj.) in stublo (n.) »cev narejena iz dreves
nega debla« (Caf). Ker sorodno hrv., sb. stublina pomeni 
»votlo drevo, ki se postavi k izviru, da se voda lažje za
jema«, v Risnju pa »votlo drevo«, spada zraven tudi 
sin. hdrn. Stubelj »studenec v Stobu pri Podzemlju« in 
tam hišno ime Stublar (Bezlaj, SVI II, 229 s.), tudi cgn. 
Stublar, Stubler, Stubljar, Štublar, Štubler, Štubljar. 

Prim. stsb. stubel& »puteus« (Daničič),,_ hrv. stubalj, g. 
-blja »posoda za vodo« (Šušnjevo Selo, cakovac v Ogu
linskem kotarju) poleg »ograda pri vodnjaku« (Lika, 
Slavonija) in »izdolben hrast, ki služi za cev pri studen
cu« ter »izvir, studenec«, stubao, g. -bla »votlo deblo kot 
ograda vodnjaku« in »izvir, studenec« ter »vrsta votle 
mere« (ARj XVI, 792 s.), čak. stubal »kraj, kjer se voda 
šibkega izvira zbira, v kamniti ,kotanji«, stublina »isto« 
(oboje Brač; Hraste-Simunovič, Cak. Lex. I, 1158), stlibol 
»umetno napajališče«, stlibal »vedro, iz katerega živina 
pije« (oboje Brgud; Filipi, o. c., 472, 616), mak. stubel, 
-bli »izvir, ki je ograjen z drevesnim deblom; studenec s 
koritom za vodo, kjer se živina napaja«, stublina »vod
njak, ki je ograjen z drevesnim deblom« (Vidoeski, 
GTDMJ, 153), blg. stubel »votlo drevo; ograda pri izvi
ru«, stublica »leseno korito, iz katerega se napaja živi
na«, r. le hdrn. Stubel&, Stubla, stč. stbel »izvir, stude
nec«, nč. zbel »isto«, zbelfk »votlina v štoru, kjer se na
bira voda«, p. le hdrn. Stubla, Stubiel, tudi Stubienka 
(citirano po Bezlaju, o. c., 230; k slednji tvorbi prim. lot. 
staubenis »drevesni štor; drevo brez svojega zgornjega 
dela, tj. krošnje«). Iz slov. jezi kov je verjetno rum. 1t'iu
be"iu »izdolbeno drevesno deblo, ki ga kmetje uporabljajo 
za shranjevanje žita ipd.; panj«, 1tube"iu »isto« (Bezlaj, 
l. c.; Machek2, 712; drugače Tiktin, Wb., 1502, 1498, ki 
kljub razhajanju v vokalizmu povezuje z rum. 1t'i6b »le
sena posoda, v kateri se hranijo pomije«). Izhodišče be
sedotvornih členov *stublo, *stublo, *stubl'& je verjetno 
psi. ptc. pret. akt. *stublo »odlomljen, odrezan ipd.« v 
slov. jezikih sicer neevidentiranega glagola *stub-ti, 
*stubeš& »tolči, rezati ipd.« ide. verbalne baze *stelj-bh
»tolči«, ki je posredno razvidna v gr. <Hl.l<pEAf~w »tolči, 
udarjati, suvati«, <HU<pAo<; »hrapav, neraven, kamnit«, 
<Hl.l<pEM<; »isto« (Pokorny, 1034) in se verjetno ohranja 
tudi v lot. stubs »preostanek nečesa zlomljenega«, »stara, 
obrabljena metla«, stubfns »štrcelj; drevo brez zgornjega 
dela; obrabljena metla«, stublajs »steblo, štor«, pl. »strn« 
(Muhlenbach-Endzelin III, 1099). Psi. razmerje *stoblo 
(= stč. stbe/) : *stublo bi bilo mogoče razložiti s posodo
bitvijo starega ptc. *stoblo (= gr. cr,U(j)Ao<;) na podlagi 
psi. glagola *stub-ti, stubeš& s posplošeno polnostopenj
sko osnovo za prvotno ide. *ste!Jbh-ti, *stubh-enti, iz če
sar je po tipu *pik'6-s »pisan«, *H1rudh6-s »rdeč« nasta
lo *stubh6-s »odlomljen, odrezan«, ki se substantivizira
no ohranja v omenjenem lot. stubs. Po substantivizaciji 
je psi. *stoblo in *stublo prvotno tako kot sorodno sino
nimno *st15br,r15 (prim. hrv. stabar »drevo, deblo«) oz-



*štuc 

načevalo »(votlo) deblo, korito« < *»odlomljen, odrezan«, 
nato pa manjše izvire/studence, ob katere se je polagalo 
votla debla, da se je vanje nabirala voda. Pomeni, ki oz
načujejo posode, so se torej morali razviti iz pomenske 
stopnje »(votlo) drevo, korito«. Podobno o prvotnem po
menu Vasmer2 III, 786, ki to slov. besedno družino tako 
kot Machek2, l. c., povezuje tudi s stnord. stubbr »štrcelj«, 
stubbi »štor«, nvn. Stubbe »štor«, kar je iz sinonimne 
ide. baze *stel}-p- (Pfeifer, EWD2, 1384). Štrekelj, LMS 
1896, 165, je brez pritegnitve širšega slov. gradiva sin. in 
hrv. gradivo še izvajal iz n. Stubbe »štor«. Glej tudi 
štumbelj in steber. M. F. 

*štuc (m.) »muf za gretje rok, rokovnik«, samo v 18. 
st. pri Gutsmannu fhtuz »Stutzen zum Handwarmen, 
rokovtekniza«. 

Kakor č. štuc, štucl, slš. štucer in madž. stucli pre
vzeto iz bav. n. Stutzen, dem. Stutzl, Stutzl »isto« < »štr
celj, nekaj obrezanega« (Striedter-Temps, DLS, 232; 
EWU, 1363), ker je muf kakor nogavica brez stopala 
(Schmeller, BWb. II, 802). Glej tudi štuca in dalje štuca
ti. M. S. 

štfica (f.) »polič« (Caf). 
Kakor star. hrv. štuca, stuca »vrč z ozkim grlom« 

(ARj XVII, 852) in č. štuc »večja steklenica« prevzeto iz 
srvn. stutze (f.) »lesena posoda v obliki prisekanega 
stožca«, stutze (m.) »kozarec, čaša«, bav. n. Stutzen (f.) 
»lesen vrč v obliki prisekanega stožca z ročem«, Stutzen 
(m.) »starinski, kositrn ali srebrn kozarec brez noge, ki 
drži četrt ali pol litra« k srvn. stuz »udarec« (Striedter
-Temps, DLS, 233; Schmeller, BWb. II, 802; Lexer, Mhd. 
Wb. II, 1282). Dalje glej štucati. M. S. 

štficati, -am (v. impf.) »krajšati, rezati, striči« (gor., 
kor.), pkm. štucati »striči (lase)« (Novak, Slovar2, 153), 
pf. o-, po-š., subst. štuc, -a »štrcelj, okrnek«, črnovr. štuc 
»odrezana roka, slab dežnik« (Tominec, 216); v 16. st. 
stuzhaft »mutilus« (Megiser), v 18. st. drevje fhtuzati, 
ofhpizhiti, ali verhe odfekati »decacuminare«, poshtu
zati, en glid odfekati »mutilare« (Kastelec-Vorenc), 
fhtuzhaft rep »Stutzschweif« (Gutsmann). 

Kakor hrv. dial. štucati, štucovati »obrezovati« (ARj 
XVII, 852 s.) in madž. dial. stuccol »isto« (EWU, 1363) 
prevzeto iz nvn. stutzen »obrezovati (drevje), kupirati 
(rep), pristriči (perutnice, lase, brado)«, kar je denom. iz 
Stutz, Stutzen »štrcelj« < srvn. stuz, stutz »udarec« k 
st63en »udariti«, stotze »štor, klada, hlod«, nvn. stoj3en 
»udariti«, Stotzen »štor, stegno zaklane živali« (o n. Pfei
fer, EWD2, 1389). Glej tudi *štuc, štuca. M. S. 

štuč (interj.) »velelnica živini, naj gre ritensko« (Vavta 
vas; Šivic-Dular, JiS XXX, 1984/85, 151), tudi stuč »isto« 
(Ribnica), verjetno sem tudi štec (Trst; Šivic-Dular, l. c.). 

Interjekcija je izvorno 2. os. sg. imper. *stučil*štuči 
glagola *štukatil*stukati »vola s klicem štu! oz. stu! ogo
voriti, naj gre ritensko« (Šivic-Dular, l. c.). Dalje glej 
štukniti. M. F. 

*študor (m.), izpričano le v kor. rož. štiJd6r, -a 
»manjša soba« (Šašel, RNB, 124), obir. štiJd6:r »majhna 
soba poleg "hiše"« (Karničar, Obir, 247). 

Prevzeto iz kor. n. studore »soba, v kateri kmet hrani 
denar, papirje in druge vrednosti ter kjer si po stenah s 
kredo kaj zabeleži« (Šašel, RNB, 117; Lexer, KWb, 244) < 
srvn. studori »študijska soba, soba za pisanje« < srlat. stu
dorium »študijska soba« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1263). M. S. 

124 štuk V 

štuk I (m.), g. štuka »kos, del«, dial. pkm. štiik, -a 
»del zvonjenja med dvema presledkoma« (Novak, Slo
var2, 153), gor. štuk, g. štuka »kos«, v 16. st. Vletim Arti
kulu alli ftuku uzhio (Krelj), v 18. st. szimpran, ali gori 
sloshen, od veliku koszeu, ali shtukou »structilis« (Kaste
lec-Vorenc), shtuk »Stiick; pars« in »tormentum« (Poh
lin), fhkriz, kofetel, fhtukel »Stuck, Stiick« (Gutsmann). 

Kakor gl., dl. štuka »kos, del« prevzeto iz srvn. stuck, 
stucke poleg stuck, stucke »kos, del, fragment« (nvn. 
Stuck) < stvn. stukki (Striedter-Temps, DLS, 233) < 
germ. *stukkja-, prim. stnord. stykki, ags. stycce »del, 
kos« iz ide. baze *(s)tel}-g- »tolči« (Pokorny, 1033; Klu
ge22, 710). Iz srvn. dem. stucklin, stuckel »krajša pesem« 
je sin. štikeljc »glasbeni komad«, v 17. st. imaio en novu 
shtikilz peiti (Janez Svetokriški). N. Stuck v pomenu 
»kos kruha, hrane« v kompoz. Fruhstuck »zajtrk« odse
va v sin. dial. fruštek, -tka »isto«, v 17. st. frushtik (Ja
nez Svetokriški). Glej tudi štuk ll, štuk III, štuk IV, 
štukati l. M. S. 

štuk II (m.), g. štuka »top, kanon«, dial. pkm. štiik, -a 
»top«, v 17. st. velik Turrn, na katerem veliku Shtukou je 
ftalu (Janez Svetokriški), v 18. st. s' shtuki ftrelati »tor
menta explodere« (Kastelec-Vorenc), shtuk »tormentum« 
in »pars« (Pohlin), ftrelni kofs, f htuk »Stuck zum 
Schief3en«, kratek kofs, ali fhtuk sa ftrielanje »Haubiz«, 
fhtukna okrogla »Stuckkugel« (Gutsmann). 

Kakor star. hrv. štuk »top, kanon« prevzeto iz bav. 
avstr. n. Stuck »top, kanon«, standardno Stuck »top tež
kega kalibra« (tudi Gestuck »isto«), prvotno »posamezen 
kos orožja; top, puška«, kar se je v 16. st. pomensko spe
cializiralo iz nvn. Stuck »kos, del« (Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I, 373; Striedter-Temps, DLS, 233; Grimm, Wb. 
X/4, 211). Dalje glej štuk /, štuk III. M. S. 

štuk III (m.), g. -a »z zlatom ali srebrom prešita tka
nina«, v 17. st. s'flatiga shtuka fuknia; Na mejfti stati
ga shtuka gvanta (Janez Svetokriški), v 18. st. slatiga 
shtuka gvant »vestis aurotexta, attalica« (Kastelec-Vo
renc). 

Prevzeto iz srvn. stuck, stucke poleg stuck, stucke v 
specializiranem pomenu »kos tkanine«, gulden stuck »z 
zlatom prešit kos tkanine« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1260), 
star. n. Stuck »brokat, z zlatom ali srebrom prešita tka
nina« (Grimm, Wb. X/4, 213). Dalje glej štuk 1-ll. M. S. 

štfik IV (m.), g. -a »zmes drobnega peska, apnenega 
mleka in mavca«, štukatura »okrasek iz štuka na stropu 
ali na stenah«, v. štukirati, -am (impf., pf.) »okrasiti s 
štukaturo« (SSKJ IV, 1120). 

Kakor n. Stuck prevzeto iz it. stucco »štuk, štukatu
ra«, stuccatura »mavčenje, štukatura«, kar izvajajo iz 
long. *stuchhi »skorja, omet«, stvn. stukki »skorja« poleg 
»kos, del« (Battisti-Alessio, 3662; Cortelazzo-Zolli, 1290; 
Kluge22, 710; Pfeifer, EWD2, 1385). Glej tudi štuk 1-ll, 
štuk III. M. S. 

štuk V (m.), g. štuka »nadstropje« (SSKJ IV, 1120). 
Prevzeto iz nvn. Stock »nadstropje« < srvn. stock »is

to«, kar je izvorno ista beseda kot nvn. Stock »palica« < 
germ. *stukka- »palica, štor, deblo, bruno« (prim. stnord. 
stokkr »deblo, kol«) k ide. bazi *(s)tel}-g- »tolči« (Kluge22, 

704; Pokorny, 1033). Pomen »nadstropje« (od okrog l. 
1500 se v tem pomenu uporablja tudi enoznačni kom
poz. Stockwerk) temelji na kol. »bruna, tramovje«. Stock 
je v bav. n. »(na tramovih) dvignjeno mesto v skednju, 



štukati I 

na katero skladajo seno ali pšenico« (Schmeller, BWb. II, 
729). Sin. substitut u za n. o ni jasen. M. S. 

štukati 1, -am (v. impf.) »podaljševati, iz dveh ali več 
kosov delati celoto«, npr. štukati špago, obleko, pf. v-š.; 
pkm. štlikati, -an »podaljševati« (Novak, Slovar2, 153), 
črnovr. štukgt, uštukgt (,špiiyg, n?t) (Tominec, 217), v 18. 
st. shtCtkam »sti.ickeln, partes combinare« (Pohlin). 

Prevzeto iz bav. avstr. dial. stuck·n, nepreglašene va
riante od nvn. stiicken »iz več kosov sestavljati celoto, 
krpati« (Striedter-Temps, DLS, 233), zlasti »šivati, krpati 
obleko«, v standardni n. navadno anstiicken, kar je de
nom. od nvn. Stiick »kos, del« (Grimm, Wb. X/4, 234). 
Dalje glej štlik l. M. S. 

štukati II, -am (v. impf.) »kregati, oštevati« (Lašče), 
š. se »prepirati se«, pkm. štlikati se, -an se »prepirati se, 
pričkati se« (Novak, Slovar2, 153). 

Prevzeto iz bav. n. stucken »prepirati se, zaradi zame
re na kratko odgovarjati« (Striedter-Temps, DLS, 233), 
prim. stvn. stuckent »oni dražijo, izzivajo«, norv. stoka, 
stuka »hrumeti, ropotati, razbijati, razgrajati« (Grimm, 
Wb. X/4, 233). M. S. 

štukniti, štuknem (v. pf.) »volu veleti, naj gre riten
sko« (dol., jvzh. štaj.), impf. sttikati, -am »isto« (Ribnica). 

Samo sin.; gotovo denominativ na *-ka- tipa mu (in
terj.) »glas goveda« ➔ mukati (v. impf.) »oglašati se kot 
govedo z glasom mu« iz velelnice štli »klic vpreženemu 
volu, naj gre ritensko« (dol., jvzh. štaj.). Izhodno sin. *stli 
(interj.) »klic vprežni živini, naj se premika ritensko« je 
tako kot hrv., sb. stli! »velelnica volu, naj gre ritensko« 
ob stlikati, stlikiim (v. impf.) »volu velevati, naj gre ri
tensko«, sttikati, stučem »isto« (Vuk, Ivekovic-Broz; Er
javec, LMS 1882-1883, 241 s.), hrv. štukn't'ti »govedu vele
ti, naj se pomakne malo nazaj« (Žumberak; Skok III, 
414) izvorno adverb *sb-tii < demonstr. pron. *sb v 
funkciji ojačevanja pomena (kot npr. v *dbnt.-Sb »prav 
ta dan« > »danes«) + adv. *tii »tukaj«, ki se ohranja v 
podjun. kor. štli (adv.) »prav tukaj« (Ramovš, Kr. zg., 123; 
Zdovc, Mundart, 32). Pomenski razvoj iz »prav tukaj« v 
»nazaj« je verjetno motiviran z dejstvom, da je kličoči 
stal za živaljo in jo ogovarjal, naj se mu približa. K raz
voju velelnice iz adv. prim. primor. te (adv.) »tukaj« < 
*tli in od tod velelnica te, te, te »vabilo psu, naj se pri
bliža« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 130). Sin. glagol je odveč 
povezovati s pomensko oddaljenim hrv., sb. štukati se, 
štučem se (v. impf.) »kolcati«, č. dial. ščukat, št'ukat »is
to« (Šivic-Dular, JiS XXX, 1984/84, 151), kar je sorodno 
s sin. ščucati se, ščuca se »kolcati« (bkr.). 

Taka razlaga interjekcije implicira, da bi bilo podjun
sko štekanje mogoče razložiti z demonstr. pron. *sb in 
da je tako okrepljevanje demonstr. pron. in adverbov ti
pološko enako rez. okrepljevanju demonstr. pron. in ad
verbov z demonstr. pron. j- < * jb- oz. zilj. okrepljevanju 
z demonstr. pron. to- (o slednjih dveh Logar, DJR, 326) 
in da je bilo štekanje, ki je danes omejeno na nekatere 
koroške govore, pred historično širše. Glej tudi štuč. M. F. 

štula (f.) »nekaj štrlečega in topega«, npr. »neobrasla 
veja, ostanek roga, lesena noga, vrhnji del klobuka, kra
va brez rogov« in »šoba« v frazah štulo napeti, držati; 
pkm. štula »železna konica v podkvi« (Novak, Slovar2, 
153), dem. štulica tudi »Sitzkopf« in »vrsta hruške«; štu
lec »nekaj štulastega, človek s štulastim obrazom, štulež; 
Spitzapfel«, štulast »stumpf; z zlomljenim rogom, brez 

125 štumf 

rok(e)«, štulav »brez rogov«, v. štuliti, štulim (impf.) 
»krajšati, po sili kaj sklapljati«, š. se »vsiljevati se, izdaja
ti se za koga«, štuli se mi »preseda mi« (bkr.), oštuliti 
(pf.) »prirezati«, prištuliti, vštuliti (pf.) »vsiliti«, štulež, 
štulavec »Geck«; pkm. štililiti, -in »oprezovati, prežati« 
(navaja ~ovak, Slovar2, 153). Tpn. Štula ima paralele v 
orn. na Zumberku Štula in v imenu nekdanje karavle 
Štula na levem bregu Drine. Badjura, Ljud. geogr., 73, 
navaja krajepisni pomen sin. štula »krajna kopa (s kate
ro se začne hribovit svet)«; sem kaj še cgn. Štular, Štuler 
(če ne iz n. Stueller (Glauert, Si.idostforschungen XI, 55) 
ali Storer > p. sturarz, stularz »šušmar« (Bri.ickner, 
524)). V 18. st. shtCtla »mitra, cuneus vulvre«, shtulaft 
»pyramidalis«, shtCtlem, -leti »faftigiare« (Pohlin), shtula 
»Mutterspitz«, shtulast »spitzig« (Gutsmann). 

Izvorno verjetno *studia : *st'udla kakor *plut'a : 
*pl'ut'a. Iz variante *st'udla je poleg sin. oščuliti »pri
striči« še sbh. štlila, hrv. kajk. šclila »lesena noga, berg
la, hodulja«, čak. šclila »stegnenica, nadlaktnica« (Brač, 
Vis), v Dubrovniku štlilje (f. pl.) »roke in noge okost
njaka«, hrv. štuliti se »oprijeti se (npr. o snegu na pod
plat ali kopito)« (Severin), p. szczudlo »bergla, lesena 
noga«, č. štidla, štihla »bergla« < ide. *stel}H-tlo-, kar je 
nomen instrumenti iz korena *stel}(H)- »otrdeti, postati 
trden, masiven, čvrst«, prim. gr. cr,uo) »penem eregere«, 
cr,ut..o~ »steber«, sti. sthuld-, sthurd- »močan, debel«, 
stvn. stiura »podpora, krmilo« (Štrekelj, JA XXVII, 59, 
65 s.). Iz nomena instrumenti je morda tudi lot. staukle 
»ledena sveča« in izv. (z metatezo) p. dial. sztuldac, 
stuldac, styldac »šepati« (navaja Kartowicz, SGP V, 
323). Ni mogoče ugotoviti, ali je sin. ščuljek »odžagan 
kos debla« (Haloze) produkt križanja tudi z obravnava
no osnovo. Kurkina, DS, 138, slednje primerja s srvn. 
schiel »trska, iver«, izvaja iz *skel}lo- in navezuje na ide. 
koren skel}H- »rezati, ločevati, praskati, drezati«. Manj 
prepričljivo izvajajo: Matzenauer, CS, 338, 320, sin. štula 
iz n. Sto/len »opora, opornik«, p., č. in sbh. besede pa iz 
n. Studel »steber, podpora«, srvn. studel, stuodal (tako 
tudi Miklošič, VGr. I, 541; Machek2, 625); Skok III, 419, 
iz gr. cr,ut..o~ (samo sbh.), in Miklošič, 345 ter Petersson, 
JA, XXXIV, 381, samo sin. štula iz *šutula k r. šutyj 
»brez rogov«. Glej tudi šulj. M. S. 

štuliti se, -im se (v. impf.) »obotavljati se« (Temljine), 
»šopiriti se« (Janežič). 

Verjetno izposojeno iz stvn. stullan »obstati, obotav
llati se, imeti pomisleke«, švab. n. stollan »obotavljati se« 
(Strekelj, LMS 1892, 40), čeprav ni mogoče dokončno iz
ključiti domačega porekla, prim. štula v pomenu »berg
la, lesena noga«. M. S. 

štumbelj (m.), g. -blja »bedak« (Pleteršnik II, 649, po 
Cafu). 

Gotovo sekundarno nazalizirano iz prvotnega *stu
belj, ki se ohranja v cgn. Stubelj, Stubel, Štubelj in hrv. 
cgn. Stubelj, Štubelj. Gre za metaforično poimenovanje 
tipa šti}r »truncus« ➔ »bedak« k slov. *stubl'b v pome
nu »votlo drevo (ki so ga postavili ob šibek izvir, da se 
je vanj natekala voda)«. Dalje glej štubelj. M. F. 

štumf (m.), g. štumfa »nogavica«, v 16. st. ftumpf 
»tibiale; Stri.impff an Hosen, Stiffeln oder dergleichen 
daB man an die Schinbein legt« (Megiser), v 18. st. 
šhtunf »tibiale«, šhtunfi »tibialia« (Kastelec-Vorenc), 
shtumf »Strumpf, tibialia« (Pohlin), fhtumf »nogaviza, 
shok; Strumpf« (Gutsmann). 



štupa 

Kakor hrv. štumfa, star. kajk. štumf (Belostenec, 
Habdelic) »nogavica« prevzeto iz bav. n. Stumpf »noga
vica, spodnji del obleke za nogo, gamaša«, prvotno »štor, 
parobek, spodnji del neke celote«, prim. semantično 
enako motivirano s tem nesorodno nvn. Strumpf »no
gavica«, prvotno »štor, parobek« in agl. stocking »noga
vica« k stock »štor, deblo, klada« (Striedter-Temps, DLS, 
233; Skok III, 419; Kluge22, 710 s.; Grimm, Wb. X/IV, 
439). O štumfast glej tlimp. M. S. 

štupa (f.) »prah, prašek«, zlasti »prašek kot zdravilo, 
poper, puder«, izv. štupar, -ja »kdor štupo prodaja«, 
štupnica »doza za poper«, danes obir. »doza za puder«. 
adj. štupast; v. štupati, -iim in štupati (obir. štu: pat 
(Karničar, Obir, 247)). knjiž. štupati, -am (impf.) »po
tresati, posipati (s praškom)« (SSKJ IV, 1121), pf. na-, 
po-š.; v 16. st. ftup »condimentum, l'peceria, pulvis« 
(Megiser), v 17. st. ftupe »l'petie« (Alasia), v 18. st. shtupa 
»gingiber«, mif hja fhtupa »arsenicum« (Kastelec-Vo
renc), shtCtpa »gestossenes Gewi.irz, aromatis pulveres«, 
shtupiim »bestreuen, confpergere« (Pohlin). 

Prevzeto iz srvn. stuppe, stiippe »(zdravilen, čarov
niški) prašek«, avstr. n. Stupp, Stiipp, Stiippe »prašek« in 
»poper« (Striedter-Temps, DLS, 233) < stvn. stubbi, 
stuppi, kar je sorodno s stvn. stoub, nvn. Staub »prah« 
in stvn. stioban, nvn. stieben »prašiti« (Kluge22, 702). 
Glej tudi štuporiimo. M. S. 

štu~ar (m.), g. -a »potaknjenec, sadika« (pkm.; Novak, 
Slovar , 153). 

Prim. č. štupr »mladika, poganjek«, stupovat »raz
množevati rastlino s potaknjenci« (sleng), kar Machek2, 

629 (brez sin. gradiva), z rezervo povezuje z n. Stubbe 
»štor«. Nejasno. M. F. 

štupati, -iim (v. impf.) »zaupati«, npr. temu ni štupati 
»temu ni mogoče zaupati« (Gorenjska, Savinjska dolina), 
tudi štJpati, -iim »isto« (Gorenjska). 

Bezlaj, ZJS, 347, izvaja iz izhodnega sin. *stopati in 
primerja z ukr. stepenitysja »skrbeti«, kar v dostopnem 
gradivu ni bilo mogoče preveriti, in povezuje z lit. stlpti 
»osupniti, presenetiti«, stebti »isto«. Nejasno. M. F. 

štuporamo (adv.) »huckepack«, navadno v zvezi štu
poramo nesti; na področju z akanjem štupariima. 

Nejasno, Pleteršnik II, 649, navaja po Cafu tudi štu
po-kramo nesti »štuporamo nesti«, kar zaradi sin. prper 
nesti lahko kaže na pomensko motivacijo »nesti (kakor) 
štupo (= prašek, poper) in kramo«, tj. »nesti kakor kra
mar svojo kramo«. Izpad k v tem primeru služi ljudsko
etimološki naslonitvi na rama. Avstr. n. Stupp poleg 
»prašek« pomeni tudi »poper« (navaja Grimm, Wb. X/4, 
569). Sin.: icobac (Bloke), cucoriimo (dol.), cicoriimo 
(Caf), cicel<jnce (tolm., cerklj.) k cucniti »klecniti«, cuca
ti »počasi, težko hoditi«, cicati »isto«; na krkoč (Caf) h 
kfke »dolgi lasje«, p. kark »vrat, tilnik«, č. krk »vrat«; 
kalinec, kal9nec, kal9nci (Bovec) < it. coccolone. Dalje 
glej štupa, kriima. M. S. 

šturek (m.), g. -rka »speljani curek vode pri izviru ali 
koritu« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 128). V istem pomenu 
znano tudi v Maliji, Padni in Gažonu (Kukanja, SDLA -
KP/1). S pomensko specializacijo na označevanje studen
ca štyrik, g. -rka (Ricmanje pri Trstu; SLA) z y < sin. il. 
Sem hdrn. Šturek »potoček v Zadržah pri Šmarju«, Štu
rek »potoček, ki teče v Trstu od pokopališča Sv. Ane do 
klavnice« (Sila, Trst, 12), Štyrak »studenec pri Presnici« 
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(Logar pri Bezlaj, SVI II, 249), kar si Bezlaj, l. c., ker ni 
poznal omenjenih sin. apelativov, še ni upal povezati s 
slov. *cureti in sorodnim. 

K pomenskemu razvoju »curek« > »studenec« prim. 
sin. dial. curek »studenec« (Gibina; SLA), v 18. st. zCtrk 
»Arm von einem Fluffe; Bach« (Pohlin), hrv. curak, g. 
-rka »izvir, tok«, s čimer je sin. dial. šturek tako kot č. 
dial. ščur »vrelec, izvir« (Bartoš, Dialektologie I, 273) 
sorodno in različno le zaradi podedovanega vzglasja z 
s-mobile. Izhajati je namreč potrebno iz slov. *čurokr, 
»vodni tok, curek«, ekspresivizirano *cunsko »isto« in 
*ščuroko, ki lahko ob fonetično nevtralno razvitem ukr. 
čurity »teči«, gl. čurac »šumeče teči« odražata ide. bazo 
z s-mobile *(s)ketJ- »teči«. Medtem ko sin. ricmanjska ob
lika odraža pričakovani refleks psi. palatalne skupine 
*šč, je svetoantonska oblika 'šturek morda ekspresivno 
depalatalizirana za pričakovano *'šcurek. K fonetično 
nevtralnemu razvoju psi. *šč v tem govoru prim. šci
pauka »ščipavka«, šcebetJt »klepetati« (Sv. Anton; Jako
min, NS, 118). Dalje glej curefti. M. F. 

šturlast (adj.), f. -a »neumen« v primor. 'šturlest; sem 
'šturlo »neumnež, tepček« in 'curlo »revček« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 128, 23). 

Beseda je bi la v prvi polovici 20. st. kot sturlo (adj.) 
»bedast« zabeležena tudi v govoru italijanskih lzolanov 
(Vascotto, 307), znana ,Pa je tudi v trž. it.: sturlo (adj.) 
»bedast« (Doria, 703). Ceprav je besedna družina znana 
le v slovenski Istri, se zaradi variantnega vzglasja št- : e
ne zdi verjetno, da bi bilo tako šturlo kot curlo izposo
jeno iz podobnopomenskega ben. it. chiurlo (adj.) »be
den, neumen, ničvreden« (Boerio, DV, 169) oz. trž. it. 
zurlo (m.) »čudak« poleg »vrtavka«, npr. girar come un 
zurlo »brezciljno tavati«, it. knjiž. ciurlo »pijan«, metaf. 
»noro zaljubljen«, kar je prešlo tudi v ngr. ,cro0p1.ocr 
»nor« in se izvaja iz v. ciurlare »omahovati« (Battisti
-Alessio, 970; Doria, 825). Doria, l. c., omenja it. varianto 
thurlo (prim. hrv. tilrle, g. -ta »bedak, nesposobnež« na 
Visu (Roki, Libar, 547), v Brusju na Hvaru turle, g. -eta 
»bedak« (Dulčic, HDZb VIl/2, 1985, 701)), ki bi ob kri
žanju z it. dial. refleksom sinonima ciurlo morda lahko 
dalo rom. predlogo [šturlo). Ni pa možno povsem izklju
čiti, da varianta šturlo ni domača in da je iz slovenske 
govorice prešla k italijanskim lzolanom. Vsiljuje se 
namreč povezava s psi. adj. *(š)čuro, f. *(š)čura, ki ga je 
tako kot lit. kiauras, -a »preluknjan, razdeljen, prazen, 
brez vsebine« in lot. caurs »preluknjan, razcefran, pra
zen, brez vsebine« potrebno izvajati iz ide. *(s)kew-6-
»odrezan«, prim. hrv., sb. štur, f. štura »neploden, za
krnel; prazen; suh«, šturljiv »zakrnel, slabo razvit« (Li
ka), mak. štur »prazen, suh, mršav«, blg. štur »neumen, 
topoglav«, šturoglav »isto«, p. zastar. szczury »vitek, 
ozek; mlahav«, č. štirnj »slab, kremžav, cmerav«, dl. 
šcurny »neumen, topoglav« (Mladenov, 698; Schuster
-Šewc, HEWb., 1425; Fraenkel, 249, brez sin. gradiva). 
Zaradi pomensko in formalno podobnega č. čufidlo 
»pohabljenec«, slš. čuridlo »smešno oblečen otrok ali 
ženska, strašilo; bojazljivec«, vyčureny »suh, mršav, shuj
šan« (K:ilal, Sl., 84, 790) in morda sem tudi br. čurila 
»umazanec« in »odljuden, plah človek« (Nosovič, 702), 
kar Machek2, 109, neprepričljivo izvaja iz *čepuridlo k 
*če-puriti Sff »šopiriti se, bahati se«, bi bilo za č., slš. in 
sin. mogoče predpostaviti, da je *(š)čfiridlo izpeljanka iz 
denom. *(š)čfiriti f---- adj. *(š)čiiro = lot. calirs. 

Sin. dial. vglasje št- za pričakovano št'- (po gradivu 
za SLA) je v istem viru gotovo izpričano tudi pri lek-
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semu 'šturek »speljani curek vode pri izviru ali koritu« 
< *ščur't,k15 »curek« poleg splošnega sin. curek, g. -rka z 
ekspresivnim c- za *č-, prim. ukr. čurity »teči«, gl. ču
rac »šumeče teči« (glej curefti). Ker je besedo šturlo kot 
psovko mogoče slišati tudi drugod na Primorskem, 
prim. šturlo »norček« (Tomšič, Noč je moja, dan je tvoj, 
239), »neumen« (Korte nad Izolo, Nova vas; N. Morato, 
Mrak eno jutrnja, Ljubljana 2002, 283, 288), šturlic 
»tepček« (Lopar; ista, o. c., 285), je vzglasje št- verjetno 
ekspresivno depalatalizirano iz prvotnega sin. dial. *št'-. 
Izposoja iz hrv. predloge z vzglasnim št- ni verjetna, 
ker v hrv. ta beseda ni znana. Glej tudi ščurek in ščur
či. M. F. 

štut (adj.), f. -a »zvit, bister« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
128). 

Prim. hrv. štut »ponosen, iznajdljiv, zvit« (Nemanič; 
ARj XVII, 858) poleg štud »isto« (Lovran v Istri; ARj 
XVII, 853). To je rom. izposojenka z izhodiščem v lat. 
astatus »zvit, premeten, lokav«, it. astuto »isto« (> frc. 
astut; Battisti-Allessio, 343), pri čemer znani rom. refle
ksi afereze ne potrjujejo. Lovranska oblika kaže na pre
vzem iz leniranega rom. refleksa *(a)stado. M. F. 

štvajnka (f.) »kar plača ženin fantom piti« (Pleterš
nik). Beseda je znana v Temljinah na Tolm. Kenda, rkp., 
153, ki pomen precizira kot »kar plača ženin fantom, da 
odstranijo šrango«, standardizira dial. štwdjnka kot šti
vdnjka zaradi Pintarjeve razlage (LMS 1898, 164), po 
kateri naj bi bi I izvor v š( en)t Ivan, podobno kot je štaj. 
šentjiinževec »vrsta vina« iz šent Janž. Kenda, rkp., 28, 
dodaja, da je Ivan v Soški, spodnji Baški in spodnji Id
rijski dolini precej pogosto ime, medtem, ko je Janez 
običajnejši na Cerkljanskem, na Šentviškogorski planoti 
in v zgornji Baški dolini. Izglasje -anjka (nestandardizi
rano -ajnka) namesto -anka je v tolm. običajno, prim. 
Goričanjka (tj. Goričajnka), prim. tudi cerklj. f,w'la:jy
ka (Kenda-Jež, Mag., 187). Vendar razlaga pomensko ne 
ustreza, zato je možno, da je beseda prevzeta iz avstr. n. 
Stichwein (Grimm, Wb. X/2, 2727, navaja le pomena 
»vino, vzeto iz soda za pokušino« in »pokvarjeno vino«) 
ali iz avstr. n. Stupfwein »vino, ki ga fantje kupijo z de
narjem, dobljenim od ženina« (Striedter-Temps, DLS, 
234). Fonetično malo verjetno je izvajanje iz ženit(o)
van(j)ka ali domnevanje izposoje iz n. Stehwein »zelo 
dobro vino, ki se ga pije stoje« (tako Štrekelj, LMS 1892, 
40). N. dolgi e se v sin. namreč ne bi reduciral. M. S. 

šuba (f.) »kožuh«, tudi šiivba »isto«; v 18. st. shavba 
»pelliceum« (Pohlin). Prim. sbh. šliba »kožuh«, šlibara 
»kučma«, mak. šuba, šubara, blg. šubarče »kožuh brez 
rokavov«, r. šubara »kučma«, ukr., br. šuba, p. szuba 
»kožuh«, czub »čop«, č. šuba »kožuh«, čuba »cipa«, slš. 
čuba »čop, šop«. Sin. šiivba je gotovo iz n. dial. Schaube, 
srvn. schoube, toda srvn. schCtbe je morda prevzeto iz 
slov., kamor je zašlo z neznanim posredovanjem iz arab. 
guba kakor sin. j<jpa, zabunec in morda tudi župan 
(Miklošič, 344; Berneker 1, 459). Glej tudi Striedter
-Temps, DLS, 216; Skok III, 420. 

[Slov. *šuba »kožuh« so iz srvn. schCtbe »dolgo in ši
roko vrhnje oblačilo« (nvn. dial. Schaube > sin. šiivba) 
izvajali Miklošič, Frw., 59; Vasmer2 IV, 482; Skok III, 
420; Meyer-Liibke, 3951; Gamilscheg, EWFS, 544, o 
obratni izposoji pa je sklepal Briickner, 556, po Schra
derju, IF XVII, 29. Schuster-Šewc, HEWb., 1479, slov. 
*šuba razlaga kot ide. dediščino iz *skeflbh-ii osnove 
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*(s)kefl-b(h)- »grm, lubje, čop« (Pokorny, 956), ker naj bi 
bilo to oblačilo prvotno narejeno iz spletenega ločja, 
slame oz. lubja, formalno potrditev razlage pa vidi v 
zahslov. *čuba, kar naj bi bilo iz ide. predloge brez 
s-mobile *keflbhii. - M. F.) 

šubar (m.) »zapora pri dimniku« (tolm.; Dolini Tol
minke in Zadlašce, 197), črnovr. šubgr »predmet, ki slu
ži za uravnavanje odprtine v dimniku« (Tominec, 217). 

Tako kot slš. dial. šuber, -bra »zadnji del cevi pri pe
či« (Orlovsky, Gemer., 342) izposojeno iz bav. n. Schu
ber »naprava za zapiranje cevi«, kor. avstr. »majhen vra
tni zatič« (Grimm, DTV 15, 1815), tudi avstr. n. »zapora 
cevi pri peči«, kar je verjetno nomen agentis *scubiiri 
ničtostopenjskega v. *skub-a- »suvati, porivati« poleg 
*skewb-a v stvn. skioban, srvn., nvn. schieben »porivati, 
riniti, potiskati« (Kluge23, 719). M. F. 

šubelj (m.), g. -na »vrsta klobase«, v 18. st. fhublini 
»hilla«, f hube/ni »hilla infumata« (Kastelec-Vorenc), 
shCtbel, -na »eine Gattung Wiirste« (Pohlin). 

Prevzeto iz nepreglašene variante od bav. avstr. 
Schiibling, tirol. n. schiibling »klobasa iz narezanega go
vejega in svinjskega mesa« < srvn. schiibelinc, schube
linc »klobasa« (Striedter-Temps, DLS, 234) < stvn. scubi
linc, kar je kakor nvn. Schiebling »vrsta klobase« izpe
ljano iz schieben »suvati, porivati, tlačiti« (Grimm, Wb. 
IX, 1821). M. S. 

šfibla (f.) »lopata, grebljica« v goriš. šybla (f.) »Stech
spaten« (Strekelj, Gorz., 431), tolm. šubla »lopata«, dem. 
šublca (Dolini Toh.ninke in Zadlašce, 197), polj. šubla 
»korito za pepel« (Skrlep, 60). Pleteršnik II, 649, navaja, 
da je beseda znana v Vipavski dol., na Gorenjskem, na 
Krasu pa pomeni tudi »velika velnica«. L. 1607 fubla 
»badile« (Alasia), v 18. st. fhubla »Schaufel, lopata, gre
belza, ogrebel za«, dem. f hube/za »Schiiuflein, lopati za«, 
fhublati »schaufeln, lopatiti, greblati, ogrebati« (Guts
mann). 

S substitucijo b za srvn. v [IJ) kot *šubl'a izposojeno 
iz srvn. schuvel »lopata (za zajemanje)« (Štrekelj, JA 
XXVIII, 1906, 530), tudi schCtfel »isto«, stvn. scCtvala, 
scCtvel, nvn. Schaufel »lopata, zajemalna posoda« 
(Striedter-Temps, DLS, 234), ags. scafla iz germ. *skaf
li5 (f.), kar je nomen instrumenti k *skab-a- »suvati, po
rivati, pomikati« poleg *skewb-a- »isto«, stvn. skioban, 
srvn., nvn. schieben (Kluge23, 719). Izposoja iz stvn. ob
like (Miklošič, 344) fonetično ni možna (Štrekelj, l. c.). 
Glej tudi šavba II. M. F. 

šuga (f.) »garJe«, šugast (adj.), f. -a »garjav«, šugav, f. 
-a »isto« (Janežič II, 433; Pleteršnik II, 649). 

Prim. csl. šuga »scabies«, hrv., sb. šliga »vrsta krast 
(na človeku in živalih)«, tudi »propadel človek«, pri Boš
njakih v Slavoniji »lišaj na drevesu«, adj. šligav »kras
tav«, črnogor. šliga »srbež« (Vujičič, Rječnik, 139) poleg 
šoga »isto«, mak. šuga »vrsta nalezljive kožne bolezni«, 
šugav »ki ima tako bolezen«, npr. šugava ovca, šuga se 
»dobiti bolezen šuga«, blg. šuga »krasta«, slš. šuga »gar
je« (Kalal, Sl., 696). Iz slov. je rum. :juga »slaba stvar« 
(Skok III, 421; Tiktin, Wb., 1527). Skok, l. c., ima jslov. 
*šuga za balkanski turcizem iz enakopomenskega turš. 
:juga, toda Škaljič, Turcizmi6, 591, opozarja, da take be
sede turški slovarji ne beležijo in navaja perz. šag, šah, 
šog, šoh »kraste na telesu, gnoj«. Zaradi sin. kot r. česal
ka »garje, srab« ~ *česati, n. Kriitze »isto« ~ kratzen 
in slov. glagolske osnove *šfi- »treti, guliti«, ki jo je mo-
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goče identificirati v iter. *šfi-cha-ti = č. dial. šuchat' 
»treti, guliti« (Bartoš, Dialektologie II, 399), slš. dial. šu
chat' »isto« (Kalal, o. c., 697) in ukr. šustaty »od lupin 
čistiti« (Grinčenko, Sl. IV, 520) < *šu-sta-ti, je jslov. 
*šfiga lahko domač izglagolski nomen actionis na *-ga 
tipa strfi-ga verbalne baze *šfi- < *ks-e1J-/*ks-e1J- »skub
sti, guliti, rezati«, ki se ohranja v gr. ~UO) »strugati, gla
diti, drgniti; striči«, ~upov (n.) »britev«, ~up6~ (m.) »isto« 
= sti. k~ura- (m.) »škarje, britev, oster nož« < *ksu-r6-
»kdor skubi, drgne« > »britev, nož« (LIV, 332). Z jslov. 
*šfiga se v ARj XVII, 863, povezuje pomensko in akcen
tuacijsko različno vzh. slov. *šug{i (f.) »led«, prim. r. dial. 
šuga »prvi tanek jesenski led na reki«, ukr. šuga »prvi 
led«. K pomenskemu razmerju prim. sin. škrapca »rahla 
poledenelost« (glej s. v. škrapca II), kar je sorodno s 
slov. *chorpavr, »hrapav«. Glej tudi šušec. M. F. 

šfihta (f.) »lopa« (jvzh. štaj.), tudi suhta »isto«. Koren
sko gotovo povezano z psi. *sucho »siccus« (Snoj, ESSJ 
III, 339), vendar zaradi sin. suchta in ne *sukata < 
**suchota, je to iz *sfich-ota k *sficha (f.) »kar je suho« 
= hrv. čak. suha »suha ženska« k adj. *sucho, f. *sucha. 
Glej tudi suhta in dalje suh. M. F. 

šuhtati, -iim (v. impf.) »šumeti«. Po redukciji nena
glašenega u > J > o šohtati, -iim »isto«. 

Prim. slš. šuchtat' »šumeti, ropotati« (Jungmann, Sl. 
IV, 524). Izhodno *šuch-otti-ti je ekspresivni deverbativ 
tipa *sokottiti k psi. *sokati, prim. sin. soktati, -an »v 
dvoje se pogovarjati«, sohtati, -iim »od razburjenja hitro 
govoriti« (vzh. štaj.), črnogor. sokiiti se »rogati se, sramo
vati se«. Psi. v. *šuchati se ohranja še v slš. šuchat' »šu
meti, šumljati, šelesteti«, šuchotat' »isto«, šuchorit' »še
lesteti« in tudi v hrv. šuvoliti »zbirati (npr. tobak, sme
ti)« poleg »šelesteti« (ARj XVII, 912) < hrv. *šuholiti = 
č. dial. šucholit' »šepetati«. Izhodno *šu-cha-ti (tudi v 
dem. *šuš-bkati = sin. šuškati) je v besedotvornem 
razmerju s *šu-ka-ti (r. šukatb, šuknutb »šepetati«, ukr. 
šukaty »isto«, gl. šukotac »šepetati«) in *šu-sta-ti ter ko
rensko povezano s psi. *s'umo < *selj-mo-, kar je lahko 
identično lit. siausmas »divjanje«, lot. šausmas »groza, 
zona«. Glej tudi šušot, šušljati in šustati. M. F. 

šfij I (adj.), f. šuja »sinister«, šujica (f.) »levica«, pri 
Jarniku, Versuch, 131: fhujza »isto«. Sem hdrn. knjiž. 
Šujica »desni pritok Gradaščice pod Dobrovo«, dial. Suj
ca. ki s pomensko podstavo »leva reka/voda ... «, kaže 
na smer kolonizacije; l. 1254 iuxta ripam Schevze, l. 1314 
iuxta ripam Scheutz. Tudi tpn. Šujica pri Dobrovi, l. 
1197-1202 in loco qui dicitur Suz, l. 1267 in Scheuz 
prope Laybacum (Bezlaj, SVI II, 249 s.; M. Kos, Gradivo 
HTS II, 629). 

Prim. stcsl. šui »sinister«, hrv. šuj »isto« (15. st.), šuji
ca »sinistra« (Mikalja), hdrn. Šliica v Hercegovini, Bosni 
in Slavoniji, cgn. Šujica (Lika), tudi šitvaka »levica« iz 
subst. *šujaka +- psi. adj. *s'ujb z zamenjavo intervo
kalnega -j- z -v- kot v rlikovet (Skok III, 421) za prvot
no *rqko-j{{tb, str. šui »sinister«, r. hdrn. Šuja, šu'ica »le
vica«, ukr. šu'i-bič »po levi strank 

Sin., hrv. in r. tvorjenke na -ica kažejo na staroakuti
rani -fi- v *s'fijica »levica; levi pritok«, kar je tako kot 
*s'fija (v r. hdrn. Šuja) s podaljšavo substantivizirano iz 
*s'ujb »sinister« (Furlan, SR LI/Posebna številka, 2003, 
16). Psi. adj. *s'ujb, f. *s'uj{i »sinister« je tako kot sti. 
savya- »levi«, (m.) »levica«, av. haoya- »levi«, kimr. aswy 
»isto« < *ad-sef,!jo- (Miklošič, 344; Trautmann, BSW, 
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260; Vasmer2 IV, 484) iz ide. deverbativnega adj. *se!J
-j6- »upognjen, kriv; levi« glagola *se!J- »upogibati« (Po
korny, 915), ki dovoljuje rekonstrukcijo psi. v. *s'u-ti, 
*sovešb »ukrivljati, upogibati, majati«, analogno po inf. 
*s'evešb, od koder je *s'evr, »upognjen, ukrivljen«, *s'e
vero »upognjenost, ukrivljenost«, *s' evela. Isti koren 
*se!J- se ohranja v bazi *selj-k- »isto«, prim. psi. iter. su
či'ti, *sučišb = r. sučitb, sučišb »sukati«. Kimr. dubleta 
aseu »levi« je iz *ad-seljo- in kaže na enako besedo
tvorno razmerje kot ide. *nelJO- »nov« : *nelJ-jO- »isto«. 
Glej tudi šefva, šefver, ševeljati, švica, š{ja lll, šujica in 
šujati, šukati. M. F. 

šuj II (m.), g. -a »čevelj (kot dolžinska mera)« (pkm.; 
Novak, Slovar2, 153). 

Z,dial. -j < sin. -h kot pkm. smej »risus« iz smefh < 
*smecho iz prvotnega sin. dial. *šuh = štaj. 'šu:x »čevelj« 
(Zorko, Narečna podoba, 351), kar je bilo tako kot hrv. 
šuv »čevelj (kot dolžinska mera)« in slš. dial. šuch »stara 
dolžinska mera 33,6 cm« (Orlovsky, Gemer., 342) izposo
jeno iz nvn. Schuh »dolžinska mera« in »čevelj« (Novak, 
l. c.). M. F. 

šujati, -am (v. impf.) »slabiti, abmiirgeln« (Murko I, 
588; Janežič1 II, 433). V 18. st. fhujati »abmergeln, smed
luvati, oflabiti« (Gutsmann). 

Izoliran glagol; morda je to faktitivni denom. *šfijati, 
*šfijaješb k subst. *šfija (f.), ki je poleg »kar je upognje
no« (prim. sin. dial. šfja »poševna stran«) in »kar je le
vo« (prim. r. hdrn. Suja) morda pomenil tudi »kar je 
slabo«. Slednja pomenska stopnja se lahko ohranja tudi 
v p. szuja »podlež, ničvrednež, slabič«. Dalje glej šuj l. 
M.F. 

šfijica (f.) »poševna stran, smer«. 
Obliko je poknjižil Pleteršnik II, 649, iz reducirane 

šujca, prim. f hujza »die Schriige«, f f hujw »schriig« 
(Murko I, 588). To je gotovo iz *s'fijica in v primerjavi s 
pomenom »levica; leva reka/voda ipd.« ohranja starejši 
pomen »upognjen, ukrivljen, poševen« psi. adj. *s'ujb. 
Pogoja za nastanek novega cirkumfleksa oblika nima, 
kot pričajo reducirane oblike z ohranjenim refleksom 
starega akuta tipa sin. starši (m. pl.) < *starejši, zato bi 
se ustrezno poknjižena oblika morala glasiti šujica. Iz
hodno *s'fijica je tako kot subst. *s'fija »kar je upognje
no, je slabo, je na levi« v r. hdrn. Šuja, p. szuja »podlež, 
ničvrednež, slepar«, sin. dial. š{ja »poševna stran« < sin. 
šuja prek podaljšave substantivizirano iz adj. *s'ujb (k 
besedotvorju Furlan, SR LI/Posebna številka, 2003, 16). 
Dalje glej šuj l. M. F. 

šukati, -am (v. impf.) »z obutima nogama po tleh dr
sati« (Podkrnci; Erjavec, LMS 1882-1883, 255), pušuk
wa:tf »hoditi tako, da noge podrsujejo po tleh« (bovško; 
Ivančič, DSBG, 53) < sin. * po-šukovati. 

Kljub bližnjemu enakopomenskemu tolm. šurkat 
»vleči copate za sabo, švedrati« (tolm.; Dolini Tolminke 
in Zadlašce, 197), kar pomensko ustreza ukr. šurkaty »z 
nogami drsati« (citirano po Schuster-Šewcu, HEWb., 
1483), p. szurac nogami »drsati z nogami«, szurgac no
gami »isto«, č. šourat se »klecavo hoditi, racati, plaziti 
se«, slš. šurat' sa »počasi se premikati, plaziti«, gl. šurac 
»drgniti; švedrati«, je to verjetno tako kot sin. šukati se, 
šukam se »krčiti se«, pf. šukniti, šuknem »skrčiti se« so
rodno z mak. šukne se »smukniti, skriti se«, šukne »po
tisniti, stisniti«, šuka »udariti«, hrv., sb. šukati, šučem 
»švigati, premikati se«, č. šukat »švigati (s šibo, z bi-
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čem)«, slš. šukat' »sem in tja hoditi« in nadalje s slov. 
*šukiiti »iskati« < *»vohljati, sem in tja se premikati« v 
r. šukdtb »iskati«, br. sukdcb »isto«, ukr. šukdty, p. szu
kac, č. šukat, slš. šukat'. Ker podobne pomene izpričuje 
tudi psi. denom. v. *s'urtiti, *s'uriiješb k *s'uro (adj.) 
»sem in tja (se) premikajoč, majav, upognjen« < *sel,!
-ro-, bi bilo za izhodišče besedne družine mogoče pred
postaviti psi. prez. *s'učešb »sem in tja (se) premikati, 
majati, upogibati, mahati ipd.« (sekundarno tudi *s'ukii
ješb) k inf. *sokiiti »sukati« (tip * pbsiiti, * p[s' ešb), ki je 
bil že pred terminologizacijo v tkalski terminologiji 
zamenjan z analognim prez. *sučešb oz. *sukiiješb (< 
*sol,!k-). Zaradi slov. *s'evero »upognjenost, ukrivlje
nost«, ki more biti deverbativna tvorjenka psi. *s'u-ti, 
*sovešb (sekundarno *s'evešb) »ukrivljati, upogibati, 
premikati« ide. baze *sel,!- »upogibati, premikati«, bi bilo 
možno predpostaviti, da je besedna družina *šukati re
zultat kontaminacije med psi. *s'učešb ~ *sel,!k-je-ti in 
deverbativa *s'u-kii-ti k omenjenemu *s'u-ti (s prez. *so
vešb ➔ *s'evešb), ki se lahko ohranja v č. šuchtat (po 
dome) »po domu vohljati, brskati, iskati« (Machek2, 630) 
< *s'u-ch-ota-ti ~ *s'u-cha-ti, v hrv. čak. sekundarno 
nazaliziranem }undriit, šupdron »izviniti, izpahniti (o 
nogi)« (Hraste-Simunovič, Cak. Lex. I, 1222) ~ *s'u-drii
-ti. Temu v prid govori tudi psi. ptc. *s'uto »upognjen, 
ukrivljen; lev«, ki se npr. ohranja v r., ukr. šulbgd »levi
ca«. Ker se pomen »iskati« lahko razvije iz »vohljati, br
skati, sem in tja hoditi«, je slov. *šukiiti »iskati« < psi. 
*s'ukiiti kljub Miklošiču, 344, in Bernekerju, 557, domač 
glagol (Machek2, 630; Vasmer2 IV, 484). K pomenskemu 
razvoju »tolči, udarjati« iz »sem in tja (se) premikati« 
prim. pomensko polje *švig(a)ti, sin. švigati »hitro se 
(sem in tja) premikati (o pticah, ribah, plamenu)«, tranz. 
»tolči, tepsti (s palico ali bičem)«, »otepati (o žitu)«. K 
drugim pomenskim razvojem glej pod šurkati l. 

Erjavec, l. c., je sin. šukati še izvajal iz bav. n. 
schucken »s kratkimi zamahi v premikanje spraviti, 
vreči«, npr. die Achset schucken »z rameni skomigniti« 
oz. schocken »in schwingender Bewegung sein, die Kno
chen bewegen«, kar že zaradi besedotvornega razmerja 
s sin. šurkati ne prepričuje. Glej tudi šurkati I in šukniti 
in dalje šuj l. M. F. 

šukniti, -em (v. pf.) »sunkoma zamahniti, izliti« v 
rož. kor. šuqnJt, -Jm, npr. vod<j šuqnJtJ ZJ šqdfa (Šašel, 
RNB, 125), tudi šukniti, šuknem »smukniti«, npr. š. v 
posteljo, in »potisniti, poriniti, pahniti«, npr. š. komu 
kaj »nekomu skrivaj kaj dati«. K slednjemu impf. šukati, 
šukam »potiskati, porivati, udarjati«, tudi »tepsti«, npr. 
otroci s šibo šukajo ovce, kadar jih ženo (štaj.). 

Pomensko najbližje je hrv. šitknuti, šuknem »udariti 
(s pestjo), zaušnico dati«, čak. šuknut »udariti« (Orlec na 
Cresu; Houtzagers, ČD, 372), mak. šukne »udariti (npr. 
žogo)«, šuka »udarjati, tolči«, č. šukat »udariti, frcniti« 
(Jungmann, Sl. IV, 524). To je ena od pomenskih specia
lizacij slov. *s'uktiti »sem in tja (se) premikati«. Dalje 
glej šukati. M. F. 

šfil (adj.), f. šula »s kratkimi uhlji«, tudi šulav »isto«, 
subst. šulec, -tca, šutavec, -vca »šul oven«, šula »šula ov
ca«. 

Prim. ukr. šulyj »z navzdol obrnjenimi rogovi (o ov
ci)« (Mel'ničuk, Etimologija 1966, 213), p. dial. szulak 
»koštrun, vrsta jastreba« (Kartowicz, SGP IV, 326) in 
dalje lit. škitlas »brez rogov«. Nejasno. Bezlaj, Radovi, 89, 
domneva zvezo s huliti »kriviti«. Mel'ničuk, l. c., povezu-
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je sin. in ukr. besedo z r. dial. šutyj »brez rogov«, p. di
al. szuty, mor. č., slš. šuty »isto«, kar ima za besedotvor
no varianto iz ide. baze *kselj-. Stawski, SP II, 288, raz
laga samo sin. šul iz *čulo, prim. p. dial. czuly, culy 
»brez rogov«, ukr. dial. čylyj »brez uhljev, z majhnimi 
ušesi«, sbh. čuta »z majhnimi uhlji (o ovci)«, blg. dial. 
čut »brez uhljev«, vse izide. *(s)kel,!H-to-, tvorbe iz baze 
*skel,!H- »rezati, ločevati, praskati, drezati«. Sin. šiit bi 
sicer lahko bilo iz *ščuto, kar bi bila varianta z s-mobi
le k *čulo, vendar na tak način ni mogoče razložiti 
drugega slov. gradiva z vzglasnim š-, zato se za to gra
divo zdi bolje izhajati iz po metatezi nastalega izhodišča 
*ksel,!H-lo-. Glej tudi šuliti l. M. S. 

šuliti I, -im (v. impf.) »gladiti, čohati«, š. se »smukati 
se (o psu, mački otroku)«. 

Prim. sbh. šuljati se »počasi, neopazno hoditi«, hrv. 
čak. šu{liti se, šu{0aš se »isto« (Vrgada), šujat se »valjati 
kroglo po zemlji (v neki igri)« (Smokvica, Korčula), p. 
dial. szulac »bolehati, potikati se, smukati se«, č. šuliti, 
žuliti »goljufati, slepariti«, slš. šul' at' »svaljkati«, šul' 
»svaljek«. Psi. *šultti, *šul' titi sta verjetno denom. iz *šu
lo »z majhnimi ušesi«, prim. k pomenu sin. kulj »z okr
njenimi rogovi« : p. kulic sie »zvijati se« (Bezlaj, Radovi, 
88; drugače o č. šuliti Machek2, 630). Po Skoku III, 422, 
so to onomatopeje. Dalje glej šul in huliti l. M. S. 

šuliti II, -im (v. impf.) »dražiti«, npr. š. pse (Sloven
ske gorice). 

Zaradi enakopomenskega šču(va)ti je to lahko de
nom. v. iz ptc. pret. akt. *šulo, ki lahko kaže, da je po
leg psi. *ščuti obstajala tudi metatetična varianta *šuti. 
Glej tudi ščuliti in dalje ščuti. M. F. 

šfilj (m.), g. -a »odžagan kos drevesnega debla, klada« 
(Haloze), tudi šuljek, ščuljek »isto« (vzh. štaj.). 

Prim. sbh. šulj, šuljak »štor, panj, klada«, r. šulo 
»drog, kol«, sutdga »vrsta deske«, ukr. šul(a) »kol«, br. 
šula »kol«, č. dial. šulek »kos platna« (navaja Kurkina, 
DS, 137), slš. dial. sutak »drog, kol« (Stawski, JP XXXV, 
226 s.). Psi. *s'ul'b, *s'uto (in *s'uta) dalje primerjajo z 
lit. šittas »doga, podboj, podstavek, steber«, stprus. sulis 
»podstavek, steber« in gr. /;ut..ov »les, drva, bruno« (Mik
lošič, 344; Persson, Beitr., 379; Vasmer III, 435; Fraenkel, 
1032; Frisk II, 338). Za slov. besede bi bilo treba izhajati 
iz *k'sel,!-lo-. Got. sauts »steber« in lat. silva »gozd« fo
netično ne ustrezata (o tem Feist, Wb., 412 s.; Walde
-Hofmann II, 537). Drugače Janko, ČMF XVI, 220 ss., 
ki obravnavano besedno družino primerja z r. šuljata 
»testes«, skuta »ličnica«, sin. huliti, šuliti in vse skupaj 
izvede iz ide. *(s)kel,!- »kriviti«. S šuliti »gladiti, čohati« 
povezuje tudi Kurkina, DS, 137 s., ki izhaja iz ide. baze 
*skel,!H- »rezati, ločevati, praskati, drezati«. Glej tudi 
štula. M.S. 

šfim I (m.), g. -a »strepitus, sonitus, tumultus, susur
rus« in »slap, deiectus aquae« (gor.); Caf navaja tudi 
pomen »pijanost« (prim. stcsl. šumbno »ebrius« in k tipo
logiji še n. Rausch »pijanost« k rauschen »šumeti«); šu
mot, -6ta »strepitus«, šumec, -mca »hudournik« (Caf), 
adj. šumen, -mna »rauschend, betaubt, berauscht«, šu
mast, -a »berauscht«, šumotljtv, -{va »šumen«, šumovit, 
-a »gerauschsvoll«, v. šumefti, -fm »obstrepere, sonare« 
(impf.), pri-, raz-, vz-, za-š. (pf.), iter. šumefvati, -am 
(impf.) »zu rauschen pflegen«, intenz. šumorefti, -{m 
(impf.), šum<jriti, -{)rim (impf.), šumrefti, -{m (impf.), 
šumotdti, -iim (impf.), šumdtiti, -iitim (impf.), šumdstiti, 



šum II 

-/istim (impf.), po moderni vokalni redukciji tudi šema
stiti, -/istim (impf.); dem. šumljati, šumotljati, -iim 
(impf.); semkaj šumefla »hripavost« (zah. štaj.), šumefle (f. 
pl.) »harmonika« (mariborska okolica, vzh. štaj.), dem. 
šumeflice »isto«, šumeflke (f. pl.) »pljuča« (Vrsno), šumak, 
-a »trapast človek« (prim. v šumo je obrnjen »prismojen 
je« (Pajek)); v 16. st. fhumeili (m. pl. ptc. akt. pret.) 
(Trubar), f humelu (n. sg. ptc. akt. pret.) (Krelj), f humeti 
»ftrepere«, fhumeinie »rumor«, fhumejnie »ftrepitus« 
(Megiser), v 17. st. fhum; je na Nebu garmelu, bliskalu, 
shumelu, inu erjulu (Janez Svetokriški), v 18. st. fhum, 
fhumeinie »tumultus«, fhum tega lyftja »susurrus«, 
fhumeti »crepitare, percrepare, resonare, strepere, stre
pitare susurrare« (Kastelec-Vorenc), shum »strepitus, lo
nitus«, shumim, -meti »strepere«, shemliim, shumliim 
»demurmurare« (Pohlin), fhum »Gerausch«, fhumim 
»rausche«, fhumlam »rede stili, treibe weg« (Gutsmann); 
semkaj hdrn. Šum, Šumnik, tpn. Šumnik (Badjura, Ljud. 
geogr., 243; Bezlaj, SVI II, 250). 

Prim. stcsl. šumo »sonus, sonitus«, csl. šumeti »reso
nare«, sbh. šum »šum, šelest«, šumjeti »šumeti«, intenz. 
šumoriti, subst. šumor »šumenje, šumljanje«, mak. šum 
»šum«, v. šumi »šumeti«, šumoli »žuboreti«, blg. šum 
»šum, zvok«, šumja, šumolja »šumeti, šelesteti«, r. šum, 
-a »šum, hrup«, šumetb, -išb »šumeti, hrupeti«, ukr. 
šum, -u »šum, razpenjena voda, vrtinec« (v pomenu 
»pena«, ki ga pozna še br. in vsi zah. slov. jeziki, je be
seda lahko rrevzeta iz stvn. schCtm »pena« (Miklošič, 
345; Machek , 630; Schuster-Šewc, HEWb., 1481), čeprav 
je možno tudi, da je ta pomen vsaj delno motiviran kot 
*»šumeča, vznemirjena voda«), šumity, -mlju »šumeti«, 
br. šum, -u »šum, hrup«, šumecb, -iš »šumeti«, p. szum 
»šum, hrup«, szumiec »šumeti«, č. šum »šum, hrum, 
vznemirjenje, razburjenje«, šumeti, šoumati, stč. šumeti, 
šimeti »šumeti, šelesteti«, slš. šum »šum, hrup«, šumiet' 
»šumeti, hrupeti«, gl., dl. šum »šum«, gl. šumic, dl. šumiš 
»šumeti, hrupeti, besneti«. Psi. *šumo (< *šje!Jma-) < 
ide. *k'e1J-m6- je tvorba (tipa psi. *umo < * Halj-m6-) iz 
ide. baze *k' elj- (možna je tudi rekonstrukcija baze 
*k'eH21J- in tvorbe *k'eHlj-m6-; v tem primeru je *kava, 
lit. k6vas iz *kaH2-1J0 , *čavbka < *keH2-1J0 in *sova iz 
*k'i121Jii), prim. dalje bazo s satemskim vzglasjem in 
lahkim vokalizmom v sti. suka- »papagaj«, lit. šaiikti, 
šaukiu »vpiti, kričati, klicati«, s težkim vokalizmom (in 
kentumskim vzglasjem) v gr. KO)KU(•) »tarnati, jadikova
ti«, K(OKOµa »tarnanje, jadikovanje«, sti. kujati »renčati, 
godrnjati«, stcsl. kukati < psi. *kukati »tarnati«, sin. ku
jati se, sbh. dial. kujati »bolehati, dremati« < psi. *kujati 
»godrnjati«, stcsl. kuro < psi. *kuro »petelin«, got. hiu
fan, stnord. hjuf ra, stvn. hiofan, hioban »tarnati«, toh. B 
šaušiim »klicati« (Brugmann, Grdr.2 II/1, 247; Vasmer 
III, 436; Pokorny, 536; Schuster-Šewc, HEWb., 1482). 
Glej tudi šum II, šuma, šundrati, šuškati, pa tudi sova, 
kiivka. M. S. 

šum II (m.) »pijanost«, adj. šumen (m.), f. -mna »pi
jan« v obir. kor. šJmiln, f. -mna (Karničar, Obir, 247). V 
18. st. ofhumljan »crapulatus, pyan« (Kastelec-Vorenc), v 
19. st. pri Jarniku, Versuch, 132, fhumen »betaubt, trun
ken«. 

Prim. csl. šumbno oto vina »ebrius«, hrv. šumast 
»temulentus, vinitus« (Belostenec; ARj XVII, 878) in 
mak. šumoglaven »omamljen«, v. šumoglavi (1-e) »oma
miti se; vrtoglavico dobiti«, tudi ošumoglaven »omam
ljen«, ošumoglavi (1-e) »omamiti (se)«. Gradivo kaže na 
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pomenski razvoj »hrup« > »pijanost, omamljenost« v 
okviru slov. *šumo »hrup« (Miklošič, 345) < *s'umo. K 
pomenu prim. n. Rausch »pijanost«, kar se je v 16. st. 
pomensko razvilo iz rusch »šumenje, vihravost« (Klu
ge22, 585), n. Schiidelbrummen »pijanost« < n. Schiidel 
»lobanja, glava« + brummen »šumeti«. Dalje glej šum I. 
M.F. 

šuma I (f.) »gozd, goščava« (SSKJ IV, 1121). Pleter
šnik navaja šuma »gozd, goščava« in pri tem navaja le 
štaj. avtorje in notr. dial, vendar je tu upravičen akut 
zaradi pkm. šuma (Novak, Slovar,2 153) in kor. obir. 
šu:ma (Sajda; Karničar, Obir, 337, navaja lok. w šu:m), 
kol. šumje (n.) »grmovje, hosta, goščava«, šumiid (f.), g. 
-i »dračje« (Fram), šumriid (f.), g. -i »isto«, dem. šumičje 
»mah in drobna hosta«; semkaj šumnica »gozdni stude
nec« (Jarnik). 

Prim. sbh. šuma »gozd, dračje«, tpn. Šuma, sb. hor. 
Šumadija, mak. šuma »gozd«, blg. šuma »listje, dračje, 
posekano vejevje«, dial. »hosta, gozd«, tpn. Šumen, r. tpn. 
Sumsk, stč. šuma »gozd«, č. hor. Šumava. Psi. *šuma< 
*šje!Jma je feminizirani kol. k *šje!Jma- > psi. *šumo 
(Miklošič, 345; Vasmer III, 436; Rippl, ZSIPh XVI, 223). 
Manj verjetno domneva Skok III, 422 (ki ne pritegne r. 
tpn. Šumsk), da je beseda prevzeta iz nekega ilir.-trak. 
vira, sorodnega z alb. dial. proshem »grmovje, hosta«. 
Glej tudi šmarnica I in dalje šum. M. S. 

šuma II (f.) »bedak«, tudi šumak »isto«, adj. šumast, 
f. -a »bedast« in k temu v. šumastati »obnašati se kot 
bedak« (ŠašeLJ, Bisernice 1, 309). Sem. verjetno cgn. Šu
ma, Šumak, Sume, Šumec. 

Prim. hrv. šum »Halbnarr«, šuma »isto« (Lovran v Is
tri; Skok III, 42), kajk. šumast »nor«, šumiik »norec«, 
šumača »norica« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 407), adj. 
šumast »bedast« (Habdelič, Belostenec, Voltiggi, Šulek, 
Popovič; Varoš pri Slavonskem Brodu, Lika; ARj XVII, 
878), šumastje »stolititas, stupiditas« (Habdelič). Sin. in 
hrv. gradivo potrjuje v okviru slov. besedne družine 
*s'umo le pomenski razvoj »šum, hrup« > »pijanost, 
omamljenost«. Ker neposredni pomenski razvoj »pija
nost, omamljenost« > »norost, bedastost« ni znan, je 
sln.-hrv. besedna družina iz *šumo (m.) »norec, bedak« 
verjetno v besedotvornem razmerju s slov. *s'uto »no
rec«, prim. sin. šutec, g. -tca »norec, nespameten človek« 
(Kot pri Kobaridu, Podkrnci), šutast (adj.), f. -a »nor
čav«, r.-csl. šuto »pavliha, burkač«, mak. šut »dvorski 
norec«, blg. všutjiivam se »neumno se obnašati«, r. šut, g. 
-a »pavliha, burkač«, ukr. šutka »šala«, pl. »neumnosti« 
(Grinčenko, Sl. IV, 520). Izhodni nomen actionis (se
kundarno nomen agentis) *šumo (m.) »hitro premikanje, 
norenje« > »divjak, norec ipd.« je lahko identičen z lit. 
siaiismas »divjanje«, lot. šausmas »groza, zona«, pri če
mer je *s'umo namesto pričakovanega *s'uchmo lahko 
nastalo po asimilaciji -Rsmln- > -min- kot v *čbrno, 
*luna. V tem primeru bi pomen »norec, bedak« psi. 
*s'umo predstavljal slovnično prevedbo nomena actionis 
»hitro premikanje ipd.« še preden se je pomensko spe
cializiral v *s'umo »hrup«. Glej tudi šutec in dalje šum 
I. M.F. 

šumrad (f.), g. -i »goščava«. To je kol. na *-adb tipa 
črviid +--- črv, kokošiid +--- kok{)š sicer neizpričanega 
subst. *šumro (m.) »_gozd«, ki je do sin. *šuma (➔ kol. 
*šumadb v sb. tpn. Sumiidija) v enakem besedotvornem 
razmerju kot psi. *dqbro (m.) »hrast« do *dqbo »isto«. 



šund 

Sem verjetno tudi sin. cgn. Šumrada in hrv. tpn. Šum
radi (ARj XVII, 882). Dalje glej šuma. M. F. 

šund (m.), g. -a »(literarno) delo brez umetniške 
vrednosti«, npr. literarni šund. Prvič zabeleženo v Slo
vencu, 1887, 203, 4 (Hladnik, Trivialna literatura, Ljub
ljana 1983, 63). Uporabljano tudi v funkciji adj. indekl., 
prim. šund literatura (SSKJ IV, 1122), kar je kalk po 
nvn. kompoz. Schundliteratur. 

Tako kot hrv., sb. šund »ničvredno blago, plaža«, 
mak. šund »ničvredno blago; živina, ki ne uspeva« pre
vzeto iz nvn. Schund »slaba literatura« poleg »kar je 
brez vrednosti, neuporabno, slabo«. V 16. st. se nvn. 
subst. pojavlja le v pomenu »nesnaga, govno, blato« in 
kljub temu velja za novotvorbo iz v. schinden »dreti, 
odreti« po vzorcu Bund +- binden, ki naj bi prvotno 
pomenila *»kar nastane pri odiranju, tj. že oguljeno me
so«, nato pa splošno »umazanija, govno, blato; kar je 
brez vrednosti« (Pfeifer, EWD2, 1579) oziroma »odpadki 
pri odiranju; govno, blato« (Kluge23, 655). Mann, IECD, 
1170, nvn. Schund izvaja iz ide. subst. *sk'1,Jt6-s »govno, 
blato«, ki naj bi se leksikaliziral iz paradigme heterokli
tičnega subst., o katerem pričata gr. crK&p (n.), g. crKa-
16<; »blato, govno« in het. šakkar (n.), g. šaknaš »isto«. 
Glej tudi skotfna. M. F. 

šundrati, -am (v. impf.) »hrupeti, ropotati«, postv. 
šunder »hrup«, adj. šundrav, -dva »hrupen, glasen«, 
subst. šundrovec, -vca, f. -vka »kdor hrupi, ropota«. 

Prim. hrv. šimdrati, -am »potrošiti, pokvariti, uničiti« 
(Lika, Dalmacija) in »udariti, raniti« (Split, Šibenik, 
Žumberak; ARj XVII, 883), čak. na Braču šundrovat, 
-on »izviniti« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 1222). Pu
tanec pri Skoku III, 423, misli na izposojo iz ben. it. 
sfondrar »prebiti (dno), potopiti«, kar ne ustreza niti fo
netično niti semantično. Bolj verjetna se zdi domnevanje 
variante *šum(o)rati poleg *šumoreti > sin. šumrefti in 
*šumoreti > sin. šumorefti, kar izgledajo denom. od 
*šumoro, *šumoro +- *šumo (Snoj, SES, 744). Druga 
besedotvorna možnost je domnevanje intenz. deverbalne 
tvorbe *šum-ra-ti k šumefti, prim. intenz. mendrati k 
mefti < *mi{ti. Konzonantna skupina -ndr-, ki je lahko 
prek *-nr- nastala iz *-mr-, daje glagolu intenzivni po
men (Zorman, Mag., 95). Vendar ni izključeno, da je 
sin. in hrv. glagol po sekundarni nazalizaciji iz *šudra
ti, prim. gl. šudrowac »s hrupom praskati, drgniti«, dl. 
šudrowas »isto«, p. szudrowac sie »praskati se«, star. blg. 
šudrav »umazan, razcapan«, kar izvajajo iz istega ide. 
glagolskega korena kot psi. *šumo (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1480). Dalje glej šum, šuškati. M. S. 

šunfk (m.), g. -a »čebelnjak« (Kobarid, Vrsno; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 255), šunl:k »isto« (bovško; Ivančič, 
DSBG, 61). 

Fonetično razvito iz sin. dial. *šelnfk, to pa iz * pšel
nik. To je nomen loci k dial. pšfla »čebela« (Kobarid), 
pšl~la »isto« (Ivančič, o. c., 50), kar je prek pčfla nastalo 
iz *bočela, prim. csl. bočela, hrv., sb. bčela, mak. pčela, 
blg. pčela, r. pčela, ukr. pčola, č. včela, slš. všela, stp. 
pczola, gl. pčola, dl. cola. Dalje glej čebfla. M. F. 

šunka (f.) »gnjat«, izv. šunkarica »salama iz koščkov 
šunke«, adj. šunkin (SSKJ IV, 1123), gor. šunka, pkm. 
šunka (Novak, Slovar2, 153); v delih do 20. stol. v tem 
pomenu le gnjat, za ustrezni kos mesa sprednje noge pa 
pleče. 

131 šup 

Kakor sbh. šunka prevzeto iz bav. n. Schunken za 
standardno Schinken »gnjat« < stvn. skinco »stegno, be
dro, gnjat«. Ker se beseda v sin. pojavi šele v 20. st., 
Striedter-Temps, DLS, 234, domneva izposojo prek sbh., 
kar pa zaradi pkm. kratkega u in gor. akutiranega u 
vsaj za dial. oblike verjetno ne drži. Gotovo neposredno 
iz n. je kor. obir. šu:nk;m »šunka« (navaja Karničar, 
Obir, 210). M. S. 

šuntati, -am (v. impf.) »hujskati«, šuntar (m.), g. -ja 
»hujskač« (nižje pog.; SSKJ IV, 1122), črnovr. šuntgt, 
-gm, šuntgr, -jf, šuntuc, -g »šuntavec«, šuntgrcg (Tomi
nec, 217), polj. šuntat »ščuvati, dražiti koga« (Škrlep, 61), 
pkm. šuntati, -an »ščuvati«, šuntar »podpihovalec« (No
vak, Slovar2, 153). V 18. st. podf huntati »instigare, na
drašhiti«, podfhuntar »instinctor, šdrašhliviz« (Kaste
lec-Vorenc), shuntam »anhetzen«, shuntuvavz »Anhet
zer« (Pohlin), fhuntam »hetze an« (Gutsmann). Sem 
verjetno cgn. Šuntar, Šunter. 

Prim. hrv. šuntavac (m.), g. -vca »vzdevek človeku, ki 
s svojim pripovedovanjem hujska« (Klana v Istri; ARj 
XVII, 883). Oboje izposojeno iz bav. srvn. schunten 
»priganjati, ščuvati« ob srvn. schunden, schiinden »isto«, 
schiinde »ščuvanje«, schiindEere »hujskač«, schiintEere 
»isto«, stvn. scunden »priganjati, siliti, hujskati« (Miklo
šič, Frw., 59; Striedter-Temps, DLS, 234; Lexer, Mhd. 
Wb. II, 817 s.), kar se od Grimma dalje kljub različni 
semantiki razlaga kot kavz. k nvn. schinden »odirati; 
mučiti«, srvn. schinden »isto«, stvn. scinten (Grimm, 
DTV 15, 2001). Glej tudi šund. M. F. 

šup (adj.), f. šupa »votel«, sem šupek (m.), g. -pka 
»votla zeljnata glava«, šupje (n. kol.) »votle zeljnate gla
ve« in denom. v. izšupiti, -im (pf.) »izvotliti«. 

Prim. hrv. šup »prazen« (Vitezovič), »neumen, praz
noglav« (Reka) in »votel«, v kompoz. šupeglavac (m.), g. 
šupeglavca »slaboumnež, bedak« (Poljica v Dalmaciji), 
šup (f.) »luknja« (Kavanjin), šupak (m.), g. -pka »praz
noglavec« poleg »danka«, šupka (f.) »jamica« in šupka 
»slaboumnica« (vse ARj XVII, 885 s.), br. šupjak »ob
nemogel, bolan« (Nosovič, 719). Psi. *šupo (adj.) »votel, 
prazen« in substantivizirano *šupb (f.) v hrv. in *šupa 
(o slednjemu besedotvornemu vzorcu Furlan, SR LI/Po
sebna številka, 2003, 12 s.) v avgmentativu *šupura = 
sin. pkm. šupura »mrtvašnica« in *šupa v *šupura = 
hrv. šupura »luknja«. Izhajati bi bilo mogoče iz deverba
tivnih adj. *ksel}po-s oz. *ksetJpjo-s verbalne baze 
*ksel}-p- »luknjati, dolbsti, votlitk S tem sorodno in 
brez premeta sk ➔ ks je *ščup/15 v csl. štuplb »debilis«, 
r. ščuplyj »mršav, slaboten; rahel«, ned. obl. ščupl, f. 
ščupla, n. ščup/6, str. ščuplo »šibek«, ukr. ščuplyj »maj
hen, mršav, slab«, br. ščuply »isto«, p. szczuply »droben, 
mršav; neznaten, pičel; ozek, tesen«, č. štiply »suh, mr
šav, vitek«, slš. št'uply »vitek, suh«, ki kot ptc. pret. akt. 
kaže na obstoj psi. verbalne osnove *ščup- < ide. *skel}p-. 

Zaradi korensko sorodnega psi. adj. *ščuro, f. *ščur{i 
(prim. hrv., sb. štur, f. štura »neploden, zakrnel; prazen; 
suh«, mak. štur »prazen, suh, mršav«, blg. štur »neu
men, topoglav«, štur6glav »isto«, p. zastar. szczury »vi
tek, ozek; mlahav«) iz *(s)ki!tJr-6- »odrezan« = lit. kidu
ras, -a »preluknjan, razdeljen, prazen, brez vsebine«, lot. 
caiirs »preluknjan, razcefran, prazen, brez vsebine«, se 
v slov. sinonimnih osnovah *šup- < ide. *ksetJp- in 
*ščup- < ide. *sketJp- ohranja le ena od podaljšav ide. 
baze *sketJ- »rezati«, po vsej verjetnosti tvorjenke k 



šupa 

*sek- »rezati« (Pokorny, 954), po premetu *kselj- v slov. 
*šfi-cha-ti »treti, guliti«, prim. č. dial. šuchat' »treti, gu
liti« (Bartoš, Dialektologie II, 399), slš. dial. šuchat' »is
to« (Kalal, Sl., 697), psi. *šfito »odrezan«, *šucho »isto« 
in morda tudi v *skub-tt, *skubešb »vellere«, prim. gr. 
~uo) »strugati, gladiti, drgniti; striči«, ~upov (n.) »britev«, 
~upo~ (m.) »isto« = sti. kJurd- (m.) »škarje, britev, oster 
nož« < *ksu-r6- »kdor skubi, drgne« > »britev, nož«. Sta
re Miklošičeve povezave osnove šup- z lit. sušiupti, 
-šiumpu, -šiupaii »zgniti«, sušiupes »gnil (o lesu)« (Mik
lošič, SEW, 345; Kurschat, 2355), ki jo sprejemata Mla
denov, 696, in Skok III, 423, Fraenkel, 993, ne omenja, 
ker je besedna družina lahko internolit. fonetičnega na
stanka iz šipti, šimpu »top postati, slab postati«. Glej tu
di šupura, šupelj, šupljiti, šupiti, pa tudi šuga in šušec. 
M.F. 

šupa (f.) »lopa, kolnica«, tudi »ožja shrambl! poleg 
skednja, kamor spravljajo slamo« (Temljine; Strekelj, 
LMS 1892, 41), tolm. šupa »dolg prostor za steljo ob hle
vu« (Dolini Tolmink~ in Zadlašce, 197), rož. kor. šupa 
»kolnica«, šupa za stelo ... (Šašel, RNB, 125); pri Janeži
ču1 II, 433: šupa »Winkek V 16. st. shupa »horreum, 
Stadel« (Megiser), v 18. st. shupa »Wagenschupfe, tectum 
curruum« (Pohlin), [hupa »Schoppe, hifharka« in »Wa
genlchupfe« (Gutsmann). 

Prim. hrv., sb. šupa »lopa«, gradišč. hrv. šufJ.a »isto« 
(Torn9w, BD, 339), hrv. čak. šupa (Vis; Hraste-Šimuno
vič, Cak. Lex. I, 1222), mak. šupa, č. šupna »kolnica«. 
Izposojeno iz nvn. Schuppe »tugurium«, Schuppen »nad
strešek, pokrit odprt prostor« (Grimm, DTV 15, 2019), 
kar je sorodno s srvn. schopf, schopfe »poslopje brez 
pregradnih sten, skedenj; predprostor«, stvn. scoph, scof 
»poljska koča«, stagl. scipen, scypen »hlev« (Skok III, 
423). Ramovš, Hgr. II, 189, je sin. šupa uvrstil med sta
rejše nemške izposojenke s sin. p za n. pf, kar zaradi 
substitucije s sin. vzglasnim š- ni verjetno. Prav tako je 
fonetično nezanesljivo , izvajanje iz srvn. predloge 
schupfe, schiipfe (tako Strekelj, l. c.; po njem Striedter
-Temps, DLS, 234), saj se je srvn. pf s p substituiral le 
do 12. st. (Striedter-Temps, o. c., 31). Glej tudi š(}pa I in 
šupura. M. F. 

šupelj (adj.), f. -tja »votel, puhel«, npr. š. hrast (Ribni
ca), š. kamen (Caf), š. zob/oreh (bkr.); šuplja (f.) »votli
na, luknja«, šupljdk (m.) »prazen oreh ali lešnik; votel 
zob« (bkr.), šupljfna »votlina«; iz adj. šupelj denom. v. 
šupljiti, -im »votliti«; v kompoz. šupljeglav (adj.), f. -dva 
»praznoglav«, fit. šupljez(}bnica »Galeopsis versicolor« 
(prim. n. Hohlzahn). Na obstoj sin. subst. *šupelj posre
dno kažejo tvorbe šupeljnast (adj.), f. -a »vo~el« in šu
peljnost »votlost«. V 18. st. fhupelnoft teh foby »cava 
dentium« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. šuplb »debilis«, hrv. šupalj »prazen; votel; 
slaboumen«, šup/fina »votlina«, čak. šupalj, f. šiiplja, n. 
šup/je, d. obl. šiipljr »prazen, votel« (Vrgada; Jurišič, 
Rječnik, 211), tupaj, f. šii/ja, n. šupje (Dračevica na 
Braču; Hraste-Simunovič, Cak. Lex. I, 1223), gradišč. 
hrv. šupalj, f. -plja »votel (o drevesu)«, šuplinalšuplfna 
»prazen prostor« (Tornow, BD, 339), mak. šupliv »votel, 
prazen«, šuplika »votlo drevo«, blg. šupla »luknja«, dem. 
ši'tplica, šupi/v »votel«. Zaradi sinonima *šitpo < 
*kse11p-o- bi bilo možno izhajati iz besedotvorne varian
te *šitp'b < *kse{tp-jo- tipa *ne11Jo- »nov«: *ne110- »isto«, 
prim. lit. naiijas, sti. ndvya-, gr. jon. vi:i:o~. got. niujis, 
toda psi. *novo, het. ne{ta-. Dalje glej šup. M. F. 

132 šupura 

šupiti, -im (v. pf.) »udariti« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 
310); kostelsko 'šupent, -nen »udariti« in »pasti, telebniti« 
(Gregorič, Gradivo) < sin. *šupniti, k temu pkm. šup 
(m.) »udarec; met« (Novak, Slovar2, 153). 

Prim. hrv. šupiti (pf.) »udariti«, npr. Zdkej si ga šu
pi/? (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 407), šupiti, -rm »uda
riti (navadno po vratu ali ušesih)« (Virje, Sla~onija; ARj 
XVII, 888, z oznako, da se govori tudi v Crni gori), 
črnogor. šupati, šupam (impf.) »koga v šali z roko 
udarjati«, sem interj. šup za izražanje udarca (ARj 
XVII, 887, 885), mak. šupne se »potisniti, zariti (npr. 
glavo v luknjo)«, ukr. šupnuty »udariti« (Grinčenko, Sl. 
IV, 519), br. šupik »pirh z razbito lupino (od kotaljenja)«, 
tudi šupjdk »isto« (Nosovič, 719), č. šupat »tolči, biti«, 
šup »porinek, potisk«. Zaradi pogostih pomenskih pre
hodov »tolči, tepsti« ➔ » jesti« (glej s. v. pokati lil in 
-tepsti II) je mogoče pritegniti č. šupat »hlastno in 
mnogo jesti«, kar Machek2, 630, fonetično neprepričljivo 
povezuje z lit. žiaiibti »žreti (o živini)«. Izhodiščno ver
jetno psi. *šup-ti, *šupešb »tolči, udarjati«; zaradi psi. 
*rfipa » jama«, kar je sorodno z lit. raiipti »izgrebsti, iz
kopati« (glej rupa) sta s tem verjetno sorodna adj. *šupo 
»prazen, votel«, *šup'b »isto«. Izposoja iz nvn. schuppen 
»tolči, udarjati« ob schupfen »isto« zaradi areala in po
menskega razvoja v » jesti« ne pride v poštev. 

Sin. glagol je lahko uskoški import. Dalje glej šup. 
M.F. 

šupljiti, -im (v. impf.) v zvezi glavo si š. »glavo si be
liti = veliko razmišljati o kakem problemu«. 

Pomensko enako je hrv. šup/iti si gliivu (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 407) poleg šupljiti se »prozoren, jasen 
biti« (ARj XVII, 887). Dobesedno verjetno *»glavo si 
prazniti (problemov); glavo si jasniti«. Gotovo denom. v. 
k jslov. adj. *šupl'b »prazen, votel« < psi. adj. *šup'b »is
to« ob sin. *šupo. Morda je enako pomensko motiviran 
denom. v. *šfipiti, *šfipišb k adj. *šfipol*šupo v r. dial. 
šupitb »razumeti«, ukr. šupyty, -plju »razumeti« (Grin
čenko, Sl. IV, 518), br. šupicb, -plju »isto«. Prvotni im
perfektivni pomen *»glavo (si) prazniti (problemov)« se 
še ohranja v sin. kostelskem 'šipit, -in »možgane nape
njati, glavo si beliti« ob »delati luknje v nečem« (Grego
rič, Gradivo)< sin. *šupiti. Dalje glej šup. M. F. 

šupura (f.) »mrtvašnica« (pkm.; Novak, Slovar2, 154). 
Primerjati je mogoče hrv. šupura »prazen prostor, 

luknja (npr. na obleki, vratih, omari)« (Šaptinovac v Sla
voniji; ARj XVII, 892), mak. šupurka »leseno korito v 
globeli, skozi katero teče voda; majhen in šibek slap v 
globeli« (Vidoeski, GTDMJ, 178) in izhajati iz avgmenta
tiva *šupfira/šfipura k jslov. substantivu *šupa/*šupa 
»prazen prostor ➔ votlina, luknja« (iz adj. *šupo »pra
zen, votel«), ki ga je verjetno izpodrinila mlajša izposo
jenka iz nvn. Schuppe »tugurium«, Schuppen »nadstre
šek, pokrit odprt prostor« (Grimm, DTV 15, 2019), prim. 
sin. šupa (f.) »lopa, kolnica« in »ožja shramba poleg 
skednja, kamor spravljajo slamo« (Temljine; Štrekelj, 
LMS 1892, 41), tolm. šupa »dolg prostor za steljo ob hle
vu« (Dolini Tolminke,in Zadlašce, 197), rož. kor. šupa 
»kolnica«, šupa za stelo ... (Šašel, RNB, 125), hrv., sb. 
šupa »lopa«, gradišč. hrv. šupa »isto« (Tarnow, BD, 339), 
hrv. čak. šupa (Vis; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 
1222), mak. šupa, toda č. šupna »kolnica«. Avgmenta
tivne tvorbe tipa knjižura ~ knjiga, glavura ~ glava, 
hižura ~ hiža pri mlajših n. izposojenkah niso izpriča
ne, zato pkm. šupura ne more biti izpeljano iz mlajše 
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izposojenke šupa »kolnica, lopa«, kot se domneva v No
vak, l. c. Dalje glej šup, pa tudi šupa. M. F. 

šur (m.) »zamašek iz plutovine« (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 128), »zamašek« (slovenska Istra; Tomšič, Olive in 
sol, 378), 'šur »večji zamašek pri sodu« (Marezige; Cos
sutta, PV, 189 z op. 1); tudi pri Janežiču1 II, 433: šur 
»Korkholz«. 

Izposojeno iz trž. it. suro »plutovina« oz. ben. it. suro 
»isto«, kar je tako kot istr.-rom. sur (Galežan), sur (Bu
zet, Sovinjsko polje; oboje citirano po Skoku III, 366) z 
izpadom medvokalnega v prek rom. *sover (prim. sred
njeveško lat. soverum (l. 1538), bolonj. it. sover in v hr
vaščini kot dalm. rom. ostanek v suvar (Cres; Skok, l. c.), 
toda knjiž. it. sitghero) fonetično razvito iz lat. saber, 
-eris »pluta« (Skok, l. c.; Meyer-Ltibke, 8357; Battisti-
-Alessio, 3674; 3571; Doria, 707). M. F. 

šura (f.) »sora« (Gažon; Kukanja, SDLA - KP/1). 
Ista beseda kot sin. si)ra < *§5-vora, le da je sin. *svi)

ra prek *švi)ra (= hrv. švora; Zumberak; Skok, HDZb 1, 
1956, 272) po delabializaciji *ši)ra v dial. razvoju *o > u 
dalo istrsko šura. Dalje glej si)ra. M. F. 

šfiri (m.), g. -ja »muren«, navadno šuri-muri, tudi ču
ri-muri »isto«, vse predvsem v otroškem govoru. Sin. ču
ri-muri se uporablja tudi kot oznaka malo čudnega člo
veka. 

Štrekelj, ČZN V, 96, domneva, da se je prvotni izraz 
za klicanje murna iz luknjice glasil črni muren, pojdi 
vun in da se je naslonil na izposojenko *šuri-muri 
»zmešnjava« (ki v sin. sicer ni potrjena), ker otroci ob 
tem brskajo v luknjico in tam delajo zmešnjavo. V č. je 
šury-mury »čečkarija«, šury-bury »nerazumljivo govor
jenje«, v r. šury-mury »spletke, intrige«, v bav. n. Tschu
rimuri in samo Tshuri je »nepremišljen človek«, Schuri
muri »človek nagle jeze« in šaljivo »majhen otrok«, kar 
naj bi bilo vse kakor sbh. interj. šuru muru, ki se upo
rablja pri motnjah iz strahu, prek turš. šurmur »stvar 
brez vrednosti, zmešnjava« izposojeno iz perz. šurimuri 
»res agitata nulius momenti«. Iz semantičnih razlogov 
sin. šuri ni mogoče imeti za izposojenko, Štrekljevo iz
vajanje črni muren ➔ šuri-muri pa se tudi zato, ker v 
sin. ni ustrezne izposojenke s pomenom »zmešnjava«, ne 
zdi verjetno. Ker otroški izrazi lahko podlegajo iregu
larnim spremembam, besede ni mogoče zanesljivo raz
ložiti. Možno je izhajati iz sin. *švJrt > *šuri (➔ šuri iz 
ritmičnih razlogov, prim. muri poleg muren), česar va
rianta *švJrb, bi (kakor dol.-notr. ddl}ri < *dvt>ri) dala 
tolm. šdver »muren«. To lahko kaže na psi. *svbrt, g. 
*svt>rbje, kar bi bila tvorba iz psi. *svbrati, *sverq, zna
nega v iter. *svirati »gosti, muzicirati«; prim. z dodat
nimi suf. iz tega psi. *svbrčati »cvrčati«, *svbrčbk5 
»muren«, lit. svirpti »cvrkutati«, svirplys »muren«. K 
imitativnemu sv- > šv- prim. č. mor. švrček poleg stan
dardnega č. cvrček in slš. dial. šurček poleg surček in 
standardnega cvrček, svrček »muren« (kjer sicer obstaja 
možnost asimilacije). V sin. čuri, čurek »muren« (po 
kontaminaciji z muren tudi čuren) bi sicer lahko dom
nevali podoben razvoj vokalizma in drugače, prek cv
(prim. cvfček) spremenjeno vzglasje, vendar se zdi to 
zaradi sin. čura »kura« (prim. sbh. curak »puran«) ver
jetneje navezati na onomatopejo *čur, znano tudi v slš. 
čurikat' »cvrkutati (o detlu)« (nejasno je kor. obir. ču:rat 
»dolgo v noč ostati pokonci« (navaja Karničar, Obir, 
248)), sbh. citrlika »pastirska piščal, slavec«. Druge 
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možnosti so manj verjetne, tako domneva o prvotnem 
*ščuro (glej ščurek), ki bi bila možna le, če bi bil šuri 
znan le na področju šč > š, varianta čuri pa bi bila 
brez s-mobile. Tudi povezava z gl. šurac »škrabljati, br
skati«, šurk »hrček«, p. szurac, szurgac »premikati (s 
hrupom), drsati z nogami« je dvomljiva. Glej tudi čuri
-muri. M.S. 

šurjak (m.), g. -a »frater uxoris« (bkr.), šurja »isto« 
(Kras), šurjdkinja »šurjakova žena«; v 18. st. shurija 
»Schwestermann, affinis« (Pohlin). 

Prim. csl. šurb, šurino »frater uxoris«, sbh. šitrak, 
šitrjak, šura (m.), šurin (m.), šuriikinja (f.), mak. šura 
(m.), šurneja (f.), blg. šurej, šurek, r. šurin, šurbjdk, ukr. 
šuryn, stp. szurzy, g. -ego. Psi. verjetno adj. *šun; po
mensko enako je sti. syald- (m.) »frater uxoris«, kar naj 
bi nastalo iz dolgega u-jevskega diftonga (Hoffmann, 
BB XXI, 140; Trautmann, BSW, 261; Mayrhofer III, 551). 
Zaradi ukr. dublete ščuryn so mislili tudi na povezavo z 
r. praščur »praded« (Miklošič, 345), kar je glasoslovno 
težko izvedljivo (Vasmer III, 437). 

[Prim. tudi pkm. š6rja »svakinja« (Novak, Slovar2, 

149). Sti. syald- razlaga Schindler, Sprache XV, 165, kot 
vrddhirano tvorbo (tipa *sl}i!k'ur6- »svak«) iz domnev
nega *sjeHuro-, kar je zaradi problematične domneve o 
monoftongizaciji dolgega diftonga v sti. dvomljivo. Za 
sti. syald- se zdi bolje izhajati iz *sjeH-r6-, za psi. pa iz 
*sjeHrnijo- (kar je do *sjeH-r6- v podobnem besedo
tvornem razmerju kot * pHtir do * pHtrnfjo- > sti. pitr
viya- »bratranec«), to pa je po metatezi lahko dalo bal
to-slov. *sjiw'lja- > psi. *šurbjb. - M. S.) 

šurkati I, -am (v. impf.) »vleči copate za sabo, šved
rati« v tolm. šurkat (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197). 

Pomensko enako je, ukr. šurkaty »z nogami drsati« 
(citirano po Schuster-Sewcu, HEWb., 1483), p. szurac 
nogami »drsati z nogami«, szurgac nogami »isto«, brez 
objekta noga szur(g)ac »premikati, premikati se s hru
pom«, č. šourat se »klecavo hoditi, racati, plaziti se«, 
šouravy »racav«, šourem (adv.) »počez, postrani«, šoury 
»počezen, poševen«, slš. šurat' sa »počasi se premikati, 
plaziti«, šurom (adv.) »postrani, počez«, šury »poševen«, 
gl. šurac »drgniti; švedrati«, pom. šurac »drgniti« (Lo
rentz, Wb. II, 524). Sem tudi mak. šurka »brskati, iska
ti«. Izhodno verjetno *šurati, *šuraješb (> *šurašb) in k 
temu *šur-oka-ti (sin., ukr., mak). Izhodišče besedne 
družine more biti adj. *s'uro »sem in tja (se) premika
joč, majav, upognjen«, ki je tako kot lot. šiiurs »ozek, 
tanek, omejen«, lit. siaiiras »isto« (Miihlenbach-Endzelin 
IV, 7; Fraenkel, 779 s.) lahko v besedotvornem razmerju 
s *s'ujb »ukrivljen, upognjen; lev« = sti. savyd- »lev« in 
tvorjen iz ide. korena *sel}- »upogibati, sem in tja pre
mikati«, ki se ohranja v ide. *sel}-k- »sukati« (psi. *sokti
ti) in *sl)-ep-l*su-p- »sem in tja premikati« (psi. *svepa
ti, lit. sitpti, supit, supaii »zibati, gugati«). K besedotvor
nemu razmerju *s'u-ro : *s'ujb prim. *rodro »rdeč« : 
*rod'b »isto«, k e-jevski prevojni stopnji pri tvorbi adjek
tivov na *-ro < ide. *-ro- pa psi. *si-ro »osirotel« < ide. 
*k'ej-ro-. 

Drugače Machek2, 672 (brez sin. gradiva), ki č. in slš. 
adjektiv povezuje s č. uviry »kriv, poševen«. Schuster
-Šewc, l. c., Machkove razlage č. in slš. adjektiva ne 
omenja in povezuje s pomensko oddaljenim r. šurkat& 
»škrabati«, gl. šurac »drgniti, škrabati, brskati«, kar se je 
lahko razvilo iz pomenske stopnje »brskati« f---- »vohljati, 
sem in tja hoditi« tega slov. denom. glagola. K temu 
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prim. pomensko polje *šetati, sin. šeftati »okoli vohljati, 
iskati, brskati« (Janežič1 IIŠ 428) = rož. šetatJ, -am »sega
ti komu v žep; brskati« ( ašel, RNB, 118), jslov. intranz. 
v. *šetati, *šeftašb »sprehajati se«, r. šatdtb »majati«, ša
tdtbsja »opotekati se, pohajkovati«, str. šatatisja »blodi
ti«, ukr. šatdtysja »sem in tja tekati, potikati se«, č. šdtat 
»majati, opotekati« in k temu *šam-otti-ti v sin. šantdti, 
-iim »šepati« in sorodnem. Glej tudi šukati. M. F. 

šurkati II, -am (v. impf.) »lenariti« (Janežič1 II, 434). 
Lahko fonetično razvito iz sin. nenaglašenega zapo

redja švrkdti [švJrk-] po vzorcu sin. dial. udi)va < *vb
dova, gor., kor. duri (nom. pl.) po g. pl. *dvbri (o fone
tičnem razvoju Ramovš, Kr. zg., 166) še pred retrakcijo 
v švrkati, prim. rož. kor. švrqatJ uqulJ »potepati se«, 
švrqla »vzdevek ženski, ki okoli švrka« (Šašel, RNB, 125) 
= obir. kor. šwa:rqla (Karničar, Obir, 124) »vrsta psov
ke«, hrv. svrkliti, svrkevati, svrknliti »zavihati, sukati, 
motati« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 402). Pomen »le
nariti« se je leksikaliziral iz »potikati se«. Dalje glej 
švirkati in švrkati. M. F. 

šurtovec (m.), g. -vca »nepovabljen pri gostiji ali po
roki«. 

Nejasno. Zabeleženo pri Janežiču1 II, 434, in Murku 1, 
589, ki sta besedo verjetno povzela po Gutsmannu: 
fhurtovez »der beym Gaftmahle am Fenfter paf3t« 
(Gutsmann). To je verjetno pisna napaka za * fhkurto
vez (Karničar, Gutsmann, 582), prim. prav tako pri 
Gutsmannu zabeleženo f hkurtovez »Schmarotzer«, 
fhkurtoufki »schmarotzerilch«. Ni jasno, od kod je Tr
stenjak, LMS 1876, 79, vzel glagol šurtati »prežati (pri 
svatovščinah)« (po njem Pleteršnik II, 651), ki ga izvaja 
iz sin. ščurtati »isto«, ščurtovec »nepovabljen pri gostiji 
ali poroki«, kar naj bi po Trstenjaku, l. c., bilo zabeleže
no pri Janežiču. V prvi izdaji njegovega slovarja oblike 
ščurtati ni, ampak le že omenjena šurtovec. Dalje glej 
ški)rtati. M. F. 

šustati, -am (v. impf.) »šumeti«, subst. šust (m.) »šu
menje«, tudi šustefti, -[m (v. impf.) »šumeti« in k temu 
bkr. zveza kaj šustiš tod? »kaj se tod potikaš« (prim. 
sin. prišumefti »priti, privihrati«), pf. šustniti, šustnem 
»prišumeti, privihrati«; z ekspresivnim prehodom med
glasnega st > št knjiž. šuštefti, -[m »šumeti, šelesteti« 
(SSKJ IV, 1123). 

Prim. ukr. šustfty, -tyš »šelesteti« (Grinčenko, Sl. IV, 
520), č. šustet »šusteti«, šust »šustenje, šumenje«, slš. di
al. šustac »pršeti (o dežju)«, npr. diše šusta (B],!ffa, N:ir., 
223), prim. enak pomenski razvoj pri *šumreti v ukr. 
doščyk šamrytb »rahlo deževati« (Grinčenko, Sl. IV, 
483). Izhodišče besedne družine je verjetno v. *šu-sta-ti 
in *šu-ste-ti, kar je intenziv na *-st-a/e- tipa *svi-stati 
»žvižgati« (SP 1, 53) osnove, ki se ohranja v *s'u-cha-ti 
»šumeti, šepetati« (➔ dem. *s'u-š-bka-ti = sin. šuškati) 
in *s'u-ka-ti »isto« ter psi. *s'umo »sonitus, susurrus«. 
Gotovo iz subst. *šusto (m.) je p. dial. szušcic »šelesteti, 
šumeti« (Kartowicz, SGP V, 329). Toda sb., hrv. šuštati, 
šuštTm »šumeti«, po prez. prenarejeni inf. v hrv. šuštiti, 
šuštTm »isto« (ARj XVII, 908), in slš. šušt' at' »šumeti, 
šušteti« verjetno odražata intenz. *šu-ske-ti tipa * pi-ske
-ti, *tre-ske-ti itd. (o slednjem SP I, 50). Glej tudi šuhtd
ti, šušljati I. M. F. 

šiišec (m.), g. -šca »kozel brez rogov«, šušast (adj.), f. 
-a » brez rogov«. 
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Prim. hrv. šliša »žival brez rogov, npr. koza, ovca, 
govedo« poleg »nepomemben človek, niče; šibek in mr
šav človek«, šušac (m.), g. -šca »oven brez rogov«, adj. 
šlišast »brez rogov«, šlišav »isto« (ARj XVII, 898 s.), čak. 
šušon (m.), g. -šiina »oven ali kozel brez rogov« (Brusje 
na Hvaru; Dulčič, HDZb VIl/2, 1985, 868). Gotovo be
sedotvorna varianta k slov. sinonimu *šfito (adj.), f. *šfi
ta »brez rogov« v hrv., sb. šiit, f. -a »isto«, mak. šut 
»brez rogov; prazen, gol; neumen«, blg. šut »brez rogov«, 
r. šutyj »isto«, ukr. šutyj, p. szuty, č. šutd »koza«, slš. di
al. šuta »brezroga ovca, koza, krava« (Orlovsky, Gemer., 
344). Ker je pri *s'iito (adj.) mogoče izhajati iz ide. 
*ksel}-to- »oskubljen, oguljen, odrezan« akrostatičnega 
korenskega v. *ksetJ-mil*ksetJ-rJti baze *ksetJ- »skubsti, 
guliti, rezati«, ki se ohranja v gr. ~UO) »strugati, gladiti, 
drgniti; striči«, ~upov (n.) »britev«, ~up6i; (m.) »isto« = 
sti. k~urd- (m.) »škarje, britev, oster nož« < *ksu-r6-
»kdor skubi, drgne« > »britev, nož« (Petersson, JA 34, 
381; Iljinskij, IORJaS 30/3, 103; oboje citirano po Vasmer
ju2 IV, 492; LIV, 332), bi bilo pri zgornjem gradivu 
mogoče izhajati iz adj. *s'ficho < *ksel}-so-s, ki se lahko 
ohranja v r. dial. šuchoba »ničnost, nečimrnost« (Vas
mer2, l.c.), po vzorcu *sucho ➔ *sus'a pa substantivizi
ran v jslov. *s'iis'a (f.) »kar je slabo, oguljeno, golo ipd.« 
= hrv. šliša »žival brez rogov; nepomemben človek, ni
če«. Glej tudi košuta in dalje šup. M. F. 

šiiškati, -am (v. impf.) »šumeti«, z drugimi sufi ksi 
šuštefti, šustefti, šustati »isto«, šušljati »počasi delati, tiho 
govoriti, opravljati«, pkm. šušliiti (Novak, Slovar2, 154), 
semkaj šušljliv, -dva »počasen, omahljiv«, šušljdk »po
časnež, omahljivež«; šušmdti »po gošči šumotaje hoditi« 
(mešanje s šušmiid, sušmiid »suho dračje«, kar se pribli
žuje osnovi suh, vendar za izvedbo iz obravnavane os
nove govori hrv. dial. v Ozlju šušmat »listnat«, šušmiir 
»listnato vejevje«, prim. širše hrv. šušnjar »nizko grmi
čevje«), šušnjdti, po vokalni redukciji tudi šešnjdti, šoš
njdti »sikajoče govoriti, hripavo govoriti, nosljati« (vse 
impf.). 

Prim. sbh. šliškati »šumotati, šušljati«, šuštati »šeles
teti, žuboreti« (pf. šlišnuti), šušljetati »šepetati«, šušanj, 
-šnja »suho listje (ki šelesti pod nogami)«, mak. šuška 
»šelesteti, šumeti, šušljati« (pf. šušne), šušuka »šušljati«, 
blg. šušukam, r. šušukatb »šepetati«, ukr. šuškaty, šušu
katy »isto«, br. šušukacb »isto«, p. dial. szustac, sustac, 
siustac »skakati, teptati, prati perilo, zibati« (Kartowicz, 
SGP V, 329), č. šuškati »šepetati«, šustiti, šusteti »šeles
teti«, slš. šuškat', šušotat' »šepetati«, šušt' at', šuchorit' 
»šelesteti«, gl. šuskac »vihteti sem ter tja, izpirati«, star. 
dl. šušlic »stikati, brskati«. Psi. *šiišbkati, *šušfikati, 
*šušbl' titi poleg *šfichati v br. šuchacb »ropotati pri de
lu«, pf. šuchnucb »na mah narediti, hušniti« imajo na
vadno za tvorbe iz onomatopeje *šuš, *šušu (br. tudi 
šuch), ki ponazarja šelestenje, šepetanje, hitro gibanje in 
ob tem nastale zvoke (Vasmer III, 441; Skok III, 424; 
Machek2, 631; Zorman, Mag., 37, 77, 95). Vendar je psi. 
*šuš, *šušu lahko le navidezna onomatopeja, nastala 
prek *šel}(k)-š- z reduplikacijo iz ide. *k'etJk- »vpiti«, 
prim. lit. šaiikti »vpiti, klicati«, sti. suka- »papagaj« in z 
dolgim vokalizmom toh. B šauŠii!Jl »klicati« (navaja 
LIV, 295), gl. šukotac »šepetati, šušljati«, r. šukatb, ukr. 
šukaty »isto«, slš. šuch(ot)at' »šumeti, šumljati, šelesteti«. 
Glej tudi šušmar, šušmiira, šelest, šum I. M. S. 

šuški (m. pl.) »slabo, pri vejanju odpadlo žito« (Murko 
I, 589; Janežič1 II, 434). 
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Pomensko najbližje je č. šucholčf »nečisto žito«, pa 
tudi šuchomat' »slaba krma za živino, plevel«, slš. dial. 
šuchomet' »opremek, slabo zrnje« (Kalal, Sl., 697) ob šu
šomiit' »drač!e, rozgovje«, šušometa »isto«. Medtem ko 
prvo Machek , 629, pušča nejasno, drugo izvaja iz kom
poz. *sucho-mt;tb z adj. *suchr, »siccus« in *mt;tb (f.) 
»trenje, drgnjenje« k *mt;ti, *mbneŠb »treti, dr&niti«, sin. 
meti, manem. Razlaga zaradi vzglasnega č. m slš. š
namesto pričakovanega s- ne prepričuje. V prvem delu 
kompoz. *šucho-mt;tb se lahko tako kot v slš. pogovor
nem šuchy (m. pl.) »oblačila« (~ejor.) in r. dial. šuchoba 
»ničnost, nečimrnost« (Vasmer IV, 492, brez drugega 
slov. gradiva) ohranja substantivizirani adj. *s'ficho »kar 
je slabo, oguljeno, golo ipd.«. Po vzorcu *suchr, »siccus« 
➔ *sus'a (f.) »siccitas« je bil ta adj. *s'ficho substantivi
ziran v jslov. *s'fis'a (f.) »kar je slabo, oguljeno, golo 
ipd.« > »brezroga žival« = hrv. šuša »žival brez rogov; 
nepomemben človek, niče«. Slov. osnova *s'fi- »drgniti, 
guliti« reflektira ide. ak~ostati~~i prez .. *ks~IJ-mi/*kse'!
-nti baze *kseu- »skubstl, guhtl, rezati«, pnm. gr. l;uro 
»strugati, gladiti, drgniti; striči«, l;upov (n.) »britev«, 
1;up6i; (m.) »isto« = sti. k$ur_a- (m.) »škarje,. britev, ost~r 
nož« < *ksu-r6- »kdor skub1, drgne« > »bntev, nož«, m 
se ohranja v psi. iter. *šfi-cha-ti = č. dial. šuchat' »treti, 
guliti« (Bartoš, Dialek~ologie II,, 399), slš. dia!. š~ch_a!' 
»isto« (Kala!, Sl., 697) m ukr. šustaty »od lupm č1st1t1« 
(Grinčenko, Sl. IV, 520) < *s'u-sta-ti. 

Pri sin. obliki je potrebno izhajati iz substantivizira
nega adj. *s'fišb-ko »slabo zrnje« k adj. *s'ficho. Glej tudi 
šušec in šuga. M. F. 

šušljati 1, -am (v. impf.) »tiho govoriti, šepetati«, P?
leg »izgovarjati č, š, ž namesto c, s, z« in »šelesteti« 
(SSKJ IV, 1123), po redukciji nenaglašenega u šJšljati, 
-am »isto« (Podkrnci; Erjavec, LMS 1880, 193). 

Prim. hrv. šušljav »takšen, ki ne more izgovoriti c ali 
s ampak le č in š«, šušljekati, šušlječem »izgovarjati č 
i~ š namesto c in s«, šušljetati, šušljetam »isto«, šušljl
čati, šušljlčam (ARj XVII, 903 s.), č. šišlat »sičnike ~e
pravilno izgovarjati«, slš. šušlat' »sičnike nepravilno iz
govarjati« poleg »šumeti (o vodi, vetru)«. Ekspresivna 
tvorjenka *šušl'titi k v. *šušati < *su-che-ti v č. šušat' 
»šepetati«. Erjavec, l. c., je sin. gradivo povezal z r. šušu
katb »šušljati«, kar je iz interj. šušu izvedeno z denom. 
suf. *-ka-, prim. sin. mu ➔ mukati. Glej tudi šušljati II 
in dalje šustati. M. F. 

šušljati II, -am (v. impf.) »počasi delati, obotavljati 
se«, sem adj. šušljav, f. -dva »obotavljiv«, šušljavec (m.), 
g. -vca »kdor se obotavlja, omah':]je«, šušljak (m.) »po
časne, obotavljiv človek«; pkm. šušlek »mečk~č. počas
než, nerodnež«, šušliiti, -an »mečkati, jecljatl« (Novak, 
Slovar2, 154). 

Prim. dl. šuštiš (se) »brkljati, brskati«, dial. šušlic »is
to«, pri čemer Schuster-Šewc, HEWb., 1483 (brez sin. 
gradiva), sklepa o asimilaciji č - š > š - š in povezuje 
z gl. čuslic »vohljati«, dl. cušliš »vohati«, kar ima za ek
spresivna deverbativna glagola k *ču-cha-ti (č. dial. ču
chat »vohati«, slš. čuchat' »isto«, sin. čuhati, -am »sledi
ti«) k *ču-ti »čutiti«, gl. čuc »isto«. Ker se pomen »tiho 
govoriti, šepetati« prek interpretacije *»počasi govoriti« 
lahko pomensko specializira tudi na človekovo počasno 
obnašanje, delo ipd., o čemer priča npr. sin. žužnjati 
»žuboreti; nerazločno govoriti« poleg »počasi kaj delati«, 
žužljati »nerazločno govoriti« poleg »počasi, obotavljaje 
kaj delati«, je možno, da je to le pomenski odtenek k 
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sin. šušljati, -am »tiho govoriti, šepetati«. Dalje glej šuš
ljati /, pa tudi šušnja. M. F. 

šušmad (f.) »suhljad«. Po dial. regresivni asimilaciji 
po šumevnosti tipa suša > šuša nastalo iz sušmad (f.) 
»suhljad«. Dalje glej sušmad. M. F. 

šušmar (m.), g. -ja »Pfuscher, Sttimpfer« (kranj.), f. 
šušmarfca, adj. šušmarski, abstr. šušmarstvo (n.), šuš
marija (f.), v. šušmariti, -arim (impf.). Cigale, Wb., 702, 
navaja še sin. šušnjar, šamlja, čačkar, hamlar, mazač, 
mojster skaza, pačuh, kerpar. 

Verjetno nomen agentis od v. šušmati, ki je izpričan 
v pomenu »po hosti šumotaje hoditi«. Pri glagolih, ki 
pomenijo šumenje, šelestenje, je pogost pomenski pre
hod v »površno, slabo delati«, ki se je verjetno razvi 1 
prek vmesnega »delati hitre gibe«, prim. sin. čobodrati 
»broditi po tekočini, packati« in »šušmariti, površno de
lati« (Zorman, Mag., 37). Najbliže je slš. šušmar' »počasi 
delati, obirati se«, č. šušiiati se »igračkati se, obirati se, 
packati, mazati se«, nešuša »umazanec« (navaja Ma
chek2, 631). Podobno semantično motivacijo zasledimo 
tudi v blg. šušumfga »šušmar«, prim. tudi br. šuchnucb 
»na mah narediti« in sin. pri Levstiku žavžar, -ja »šuš
mar«. Manj verjetna je domneva, po kateri naj bi bilo 
sin. šušmar prevzeto iz neke nepotrjene n. predloge, 
kompoz. iz n. dial. spavstr. schusseln »hitro in površno 
kaj storiti« in Meier (sein) »prvak (biti}«, prim. potrjeno 
spavstr. n. Schusbartel »človek, ki vse na hitro naredi« 
(tako Štrekelj, Lwk., 64). Dalje glej šuškati. M. S. 

šušmara (f.) »kosmata kapa« (bkr.). 
Prim. hrv. dial. šušnjara »volnena kosmata kapa« (Sv. 

Jurij v Senjskem Kotorju), šušnja »i~to« \nar. pesem): in 
morda sušnjara »velika kučma, k1 suši glavo« (Lika; 
ARj XVII, 905, 904, 76). Štrekelj, Lwk., 64, izvaja samo 
sin. besedo iz *čučmara, tvorbe iz *čučma »kučma« (k 
sufiksu prim. sbh. šubara »kučma« iz šuba »isto« < 
srvn. schube), to pa (po asimilaciji) iz sin. kučma. Ven
dar gre lahko za paralelno tvorbo. Če je *kfičbma iz 
*kfiča > sin. kuča »šop, čop, kita, snop«, je *šušbma 
lahko iz *šušti> sb. šuša »grmovje«, kar vsebuje (po re
duplikaciji nastalo) osnovo *šuš-, ki posnema šumenj~. 
šelestenje listja. Dalje o tem glej šuškati. Drugače BezlaJ, 
Linguistica VIII/1, 80 = ZJS, 347, ki samo sin. šušmara 
povezuje s sbh. susmat »skuštran« in dalje z lit. šiausti 
»skuštrati, počesati navzgor«. M. S. 

šušm(>vje (n.) »suhljad«. 
Gotovo kol. tvorba k psi. konkretiziranemu deverba

tivnemu nomenu actionis *sušbmo (m.) »sušenje; kar je 
suho« = lit. sauslmas »sušenje, suhota« (Kurschat, 2136) 
k prez. *saljs-je/o- »sušiti«= gr. a'Gw »isto«. Psi. *sušbmo 
se ohranja v sin. kol. sušmad (f.) »suhljad« in šešmer 
(m.) »suho vejevje« < *sušbmdr'b = hrv. dial. šušmar 
»isto«. 

K besedotvorju prim. slov. dial. *pisb-mo = lit. piešl
mas »črtanje« +- * pejk' -jelo »črte delati, pisati«. Glej 
tudi sušmad, šešmer in dalje suh. M. F. 

šfišnja (f.) »pri govoru in delu počasna oseba«, v. 
šušnjati, -am (impf.) »šušljati; hripavo govoriti; nosljati«; 
po redukciji nenaglašenega u šJšnjati, -am »šušljati; nos
ljati« in »površno delati« in po analogiji z vokalizmom ":' 
glagolu prenarejeno šašnja (f.) »počasne, mečka~«; pn
mor. 'šešnjJt »šušteti, šelesteti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
119). 
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Prim. hrv. šušanj (m.), g. -šnja »skup nejasnih in sla
bih zvokov«, »šepet«, šušnjati, -im »šumeti; šelesteti; 
zveneti«, šušnjeti, -im »isto« (ARj XVII, 905 s.), č. pog. 
šušnat »nosljati« poleg šušnat se »obirati se, počasi kaj 
delati«, tudi »mazati se, packati se«. Izhodna nomena 
agentis *šuš-bn'b (m.), *šuš-bn'a (f.) sta (prek *šušbni) 
izpeljana iz adj. *šušbms k deverbativu *šušb oz. *šuša 
»šepet ipd.« v. *šušati < *šucheti v č. šušat' »šepetati«. 
K soobstajanju pomenov »nerazločno govoriti ipd.« in 
»obotavljati se, mečkati« glej pod šušljati II. Drugače 
Machek , 631, ki v slednji pomenski razvoj dvomi. Glej 
tudi šušljati I in šuškati. M. F. 

šfišnje (n.) »listje, nastil« (Lisec; Rigler, Jnotr. gov., 
172). 

Prim. hrv. šušnje (n.) »suho listje, ki je odpadlo s 
stebla oz. z grma« poleg »suho vejevje v gozdu« (ARj 
XVII, 906), tudi šlišanj »stelja za živino« (Brgud; Filipi, 
JLA, 617). Izhodni kol. *sušbnbje (n.) je po besedotvor
nem vzorcu zelen (adj.) ➔ zelenje (n.) tvorjen iz adj. 
*sušbno »suh« = sin. sušen, f. -šna »isto«, hrv. sušan, 
-šna. Adj. *sušbno je bil tvorjen iz subst. *suša (f.) »sic
citas«. Asimilacija po šumevnosti s - š > š - š je zna
na tako v sin. kot tudi v hrv., prim. sin. dial. šuša »suša« 
oz. hrv. dial. šušan (adj.), f. -šna »sušen« < *suš-bno. S 
tem korensko sorodno je verjetno sb. šuška »list, ki ovija 
koruzni štorž« (Timok; Dinič, SDZb. XXXIV, 1988, 316). 
Dalje glej suša, pa tudi suh. M. F. 

šušot (m.), g. -6ta »šušljanje«. 
Prim. č. šušotat' »šepetati«, slš. šušot »šepet«, šušotat' 

»šepetati«. Izhodno *šušoto (m.) je deverbativ k *šušota
ti, kar je tako kot *sop-otati k *sop-ti »sopihati« ekspre
sivizirano iz v. *šušati = č. dial. šušat' »šepetati«. Sled
nje Machek2, 631, povezuje z enakopomenskim č. dial. 
šuškati, šušlit, tudi šuchotat, šucholit' in sklepa na 
enak onomatopejski nastanek iz interj. šušu kot v r. 
šušukatb(sja), ukr. šušukaty(sja), blg. šušukam, mak. 
šušuka. Vendar bi slov. gradivo, ki kaže na v. *šu-sta-ti 
(glej s. v. šustati) in *šu-ka-ti, prim. gl. šukotac »skrivaj 
reči, šepetati«, r. šukatb, šuknutb »šepetati«, ukr. šukaty 
»isto«, prej kazalo na psi. v. *šu-cha-ti (➔ *šušbkati). 
Osnovo *šu- »šumeti, šepetati« bi bilo mogoče identifici
rati v psi. *šumo iz *sk'elj-mo- (Schuster-Šewc, HEWb., 
1481) ali *selj-s-mo-, prim. lit. siaiismas »divjanje«, lot. 
šaiismas »groza, zona«, z asimilacijo -Rsmln- > -min
kot v *čbrno, *luna. Glej tudi šustati, šuhtati, šuma, 
šum I in šuškati. M. F. 

šušta (f.) »vzmetnica« (tolm.; Dolini Tolminke in Za
dlašce, 185), kraš. šušta »vzmet« (Godnič-Godini, Sin. 
morje in zaledje VII/6-7, 1984, 125), 'šušta »vzmet (pri 
postelji)« in »zadrga«, šuš'tina »sponka pri obleki« (oboje 
Sv. Anton; Jakomin, NS, 128); sem zveza spati na šuštah 
»spati na vzmetnici« (Brje na Vipavskem), kar kaže, da 
se je pomen »vzmetnica« verjetno razvil iz pluralne ra
be tega substantiva. 

Tako kot hrv. šlišta »vzmetnica« poleg »vzmet« izpo
sojeno iz furl. suste »molla« (Pirona, 1153) oz. trž. it., 
ben. it. susta »vzmet«, prim. L'orloio no'! camina piu, se 
devi aver roto la susta, it. susta »vzmet«, kar je po sin
kopi nastalo iz rom. deverbativa *siiscita k suscitiire 
»pokonci spraviti, dvigniti; vznemiriti« (Skok III, 424). 
M.F. 

šfištar (m.), g. -ja »čevljar« in »žuželka rdeči škra
tec«, adj. šuštarski »čevljarski« (SSKJ IV, 1123), gor. šuš-
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tar, jnotr. šyštgr, šuštgr (Rigler, Jnotr. gov., 73), primor. 
'šušter (Jakomin, NS, 128), pkm. šujster (Novak, Slovar2, 

153), šujsw (Ramovš, Hgr. II, 172); tudi ši)štar, -ja 
»čevljar« in »Pyrrhocoris apterus« (Pleteršnik II, 641), 
prim. rez. š6štar (Steenwijk, SDR, 316) in v 19. st. fh6-
fhtar (Murko II, 603); v 16. st. fhufhtar (Trubar), fhu
fhtarsku zhernilu »atramentum futorium« (Megiser), v 
18. st. fhuf htar »calceolarius, sutor« (Kastelec-Vorenc), 
fhufhtar »Schuhmacher« (Gutsmann); semkaj cgn. Šuš
tar, Šoštar, Šuštarič, Šoštarič ipd. 

Prevzeto iz srvn. schuoster < schuohster < schuohsu
tfl!re »čevljar«, kompoz. iz srvn. schuoh »čevelj« in sCtter 
»krojač, čev~ar« < stvn. sutari, kar je iz lat. siltor »čev
ljar« (Kluge 2, 656), prim. tudi srvn. suster »čevljar« (iz 
sCtter s -s- pod vplivom že skrajšane variante schouhs
ter), kar ne more biti predloga za sin. šuštar, saj bi se 
vzglasni srvn. s- moral substituirati s sin. ž-. Hrv. kajk. 
šoštar »čevljar« je prevzeto prek sin., saj je substitut 9 
(ki se dial. izgovarja tudi kot uo) za srvn. uo tipično sin. 
K poimenovanjem različnih insektov prim. tudi kor. n. 
schuster »vrsta stenice« (Striedter-Temps, DLS, 26, 222). 
Glej tudi šuštrati. M. S. 

šušterna (f.) »vodnjak«. Navaja Pleteršnik II, 651, iz 
Trubarja. Pred njim Miklošič, 343, prav tako iz Trubarja 
citira šusterna. Obliko šušterna navajajo Berneker, 138; 
Štrekelj, Lwk., 22 s.; Mladenov, 697, in Mende, RLS, 115. 
Drugi sin. viri ne potrjujejo nobene od obeh omenjenih. 

V Trubarjevem Novem testamentu iz l. 1557 se poleg 
2 zapisov per eni shufhterni fidozh gouori in vodo is 
tuie shushterne, ki kažeta na medglasno konzonantno 
skupino -št-, najdejo trije z medglasno konzonantno 
skupnino -st-: ueno shufterno padel, kir ie nom dal leto 
shufterno, inu ta shufterna. Nobeden pa niti sam po se
bi in tudi v okviru Trubarjevega pisnega uzusa, kjer je 
dvočrkje sh uporabljeno za zapisovanje [š] kot tudi [ž], 
ne dopušča samo branja šušterna, ampak tudi žušterna 
oz. šusternalžusterna. Branje z vzglasnim š-, torej šus
terna in šušterna, je ob tudi možnem žusterna in žuš
terna najmanj jezikoslovno upravičeno. Poleg jslov. *čbs
terbn' a »cisterna« (> sin. šterna »isto«, štirna, hrv. šter
na itd.) in *čt,tbrn' a (> hrv., sb. člitrnja, hrv. kajk. četr
nja) iz lat. cisterna oz. iz rom. disimilirane oblike *ci
terna so v hrv. od Dubrovnika do Kvarnerja izpričane 
oblike kot gusterna (Vrgada; Jurišič, Rječnik, 66), gus
terna, gustirna (oboje Hvar; isti, l. c.), ki so kot v 18. st. 
pri nas izpričano gushterna »Waflerkaften, aquilegium« 
(Pohlin) iz dalm. rom. *gusterna in tako kot istr. rom. 
zusterna [žušterna], tudi tpn. pri Vodnjanu Zusterna di 
f rati, Zusterna de Viziln (Tekavčič, SRAZ XI, 1961, 88), 
odražajo vulg. lat. *giusterna. Ta rom. oblika je bila na 
jugu Italije izposojena iz gr. rom. yioucr-n;pva (citirano 
po Bartoliju, Dalm. 1, 307), kar se je kot gr. rom. ytcr
,:epva iz Ktcri:tpva fonetično razvilo iz prvotnega gr. 
*Kucr,:epva, ljudskoetimološke oblike, ki je iz Ktcri:epva 
preoblikovana, verjetno pod vplivom gr. Kucri:t<; »me
hur« (Battisti-Alessio, 964). Skok I, 318, je po Štreklju, 
Lwk., 22, povzeto branje šušterna za Trubarjeva zapisa 
shufhterna in shushterna interpretiral kot fonetično 
razvito iz *čbsterbna. Vokalizacija jera v šibki poziciji 
in obarvanje v u-jevski vokal sta izpričana v sin. pre
šuštvo »adulterium« +--- * per-šbstovo, kjer je u-jevska 
vokalna barva iz prvotnega sin. *;, tako kot pri sin. dial. 
murnu +--- *m;,mu +--- mimo posledica asimilacije ;, ➔ u 
na sledeči u-jevski vokal v dial. obliki preš;,stu, g. pre-
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š;Jstwa (Ramovš, Hgr. II, 307). Ker pogojev za enako 
asimilacijo J ➔ upri izvajanju Trubarjevih oblik shufh
terna in shushterna iz *čbsterbna ni bilo in ker je pre
kozložno konzonantno zaporedje č - st v sin. obstojno, 
prim. čiist »honor« < *č6stb, je bolj verjetno, da je med
glasni -u- v Trubarjevih zapisih historičen (tako že Ber
neker, 138, in Mende, RLS, 115, ki omenjata obliko šuš
terna), zato bi bilo Trubarjeve zapise bolje brati z vzgla
snim ž-. Tako branje bi kazalo na izposojenko iz vulg. 
lat. *giusterna, prim. istr. rom. zusterna »cisterna«, 
dalm. rom. *gusterna, ki se v sin. ohranja le še v tpn. 
Žusterna pri Kopru (Furlan, SSJLK XXXIII, 1997, 298 
s.). Dalje glej štefrna. M. F. 

šuštrati, -iim (v. impf.) »kvariti, delati malomarno, 
kriliti« (gor.), polj. »čvekati, govoriti prazne marnje«, s. 
šuštra »šušmar«; SSKJ IV, 787, navaja še zašuštrati, -am 
(pf.) »z nestrokovnim, površnim delom povzročiti pri 
kom slabe posledice, zašušmariti«. 

Slednje je gotovo prezeto in v pref. prevedeno iz bav. 
n. verschustern »pokvariti, zašušmariti, zapraviti« k 
schustern »ukvarjati se s čevljarstvom, čevljariti« in 
»šušmariti, izgubiti (denar)«, o čemer glej dalje šuštar 
(Bezlaj, ZJS, 301); prim. tudi kor. obir. zašo:štrat »zašuš
trati« poleg šo:štar »čevljar« (Karničar, Obir, 264, 244). 
Vprašanje je, če je iz tega izposojeno tudi šuštrdti v 
vseh navedenih pomenih. Akcent (ki pa je lahko se
kundarno prilagojen intenz. tvorbam tipa klobuštrdti) 
in semantična razvejanost bi lahko govorila v prid 
domnevanju domačega izvora in sorodstva s sbh. šuštati 
»šelesteti, žuboreti«. Zorman, Mag., 98, 37, izhaja iz 
onomatopejskega korena šuš- in domneva ekspr. sufiks 
-tra-, eventualno šu- in sufiks -štra- kot v primeru ba
luštrdti »zmedeno govoriti« poleg balendrdti »isto«. Bez
laj, l. c., primerja r. šustryj »spreten, uren, nadarjen«, 
šustrftb »požrešno jesti«, rekonstruira *seljt-tro- in 
domneva sorodstvo s šutec. M. S. 

šuta (f.) »groblja, prod, gramoz, kup kamenja; nasip, 
zasip«, adj. šuten, -tna »Schotter-«; v 16. st. fhuta »fa
greb, faffap, ein Schi.it, oder wal, ein zusamenhauffung 
def3 Erdrichs, ein Damm« (Megiser), v 18. st. f huta od 
ftarih šydou podertih, košzi zegla, ali kamenia »rudus« 
(Kastelec-Vorenc), danes črnovr. šutg »grušec, droben 
grušč« (Tominec, 217), izv. šutina »nasip, zasip«, v 16. st. 
shutina »~olwerck, Schut.te, agger« (Megiser), v 18. st. 
fhutit;a »faffip, fhuta, lagreb, naffip, grubla, tompf, 
kup fem le« (Kastelec-Vorenc), f hutina »Schutterde, 
Wall« (Gutsmann), od tod večkratni tpn. Šutna, prim. 
pri Krškem 1414 von der Schutt, 1439 zu der Schiitt, pri 
Beli Cerkvi 1397 von der Scutt. 

Prim. hrv. šiita »prostor pred hišo« (Posavina), »tem
nica, zapor« (Lika), »lopa, hišica iz vej« (Ozalj). Prevzeto 
iz bav. srvn. *schute, prim. s preglasom srvn. schiite, 
schiit (f.) »zemeljski nasip, grušč, odpadni gradbeni ma
terial« (nvn. Schutt) k srvn. schiit(t)en < stvn. scutten 
»sipati, stresati« (Striedter-Temps, DLS, 234). Glej tudi 
š<jder. M. S. 

šutati, -am (v. impf.) »oprezati, prežati, zalezovati« 
(pkm.), dial. šllitati, -an in -čen »oprezovati, krevsati« 
(Novak, Slovar,2 154), šuta »pohuljenec, prihuljenec, po
tuhnjenec«, šutdč »isto« (Caf), semkaj dem. bkr. šutljdti, 
-iim, dial. šutlati »tiho delati«. 

Prim. sbh. šutjeti »molčati«. Štrekelj, Lwk., 64 s., izva
ja iz madž., prim. sutton, suttom, suttony, suttomban 

137 švaba 

»skrivaj«, suttony »skrivni kot« k sut »kot pri peči«. 
Vendar sbh. glagol navadno prek disimilacije *čut- (= 
*tšut-) > *šut- povezujejo s sin. čutjeti »molčati, posluša
ti« (Skok I, 367 s.), kar je intranz. od čutiti, to pa je na
stalo po napačni dekompoziciji iz psi. *ot'utfti, -utišb 
»začutiti« ( < *ot- + * jutfti), prim. stcsl. oštutiti »začuti
ti«, str. očutiti »opaziti«, r. očutftbsja, -učišbsja »znajti 
se, pojaviti se (na nekem mestu ali v nekem položaju)« 
in dalje lit. justi, juntu »čutiti, opaziti«, juteti, jutu »ču
titi« iz ide. baze * jeljt- »čutiti, dojema,ti« (o tem Machek, 
Recherches, 49, Stud., 41; Vaillant, RES XV, 79; Vasmer 
II, 206; LIV, 280). Za sin. čutiti, čutim »sentire; fi.ihlen, 
empfinden, spuren« ni mogoče z gotovostjo ugotoviti, ali 
izvira iz *(o)t'utfti ali gre za intenz. iz *čuti (tip *koltf
ti, *k6ltišb iz *kolti), za denom. iz *čuto > sin. čut »sen
sus«, *čutbje > stcsl. čutbje »občutenje«, č. čitf »zazna
vanje, občutek, slutnja« ali celo za sovpad teh osnov 
(Snoj, SES2, 93). M. S. 

šfitec (m.), g. -tca »norec, nespameten človek« (Kot 
pri Kobaridu, Podkrnci; Erjavec, LMS 1880, 194), »abot
než, neumnež; der Uippische« (Zalokar), adj. šutast 
»norčav«; Kenda, rkp., navaja za Sv. Lucijo šuta »ženska, 
v večji meri bedasta, nego šule«, pri čemer šule (n.) po
meni »bedasta ženska, ki ne ve, kaj sme govoriti in kaj 
je treba zamolčati«. Tonemi v sin. gradivu so rekonstru
irani, saj je besedna družina znana le na področju brez 
tonemskega naglasa. 

Prim. r. csl. šuto »nugator«, blg. všutjdvam se »neum
no, otročje se obnašati«, všuten, všutliv »šaljiv«, r. šut, g. 
šutd »norec, šaljivec«, šutftb, šutišb »šaliti se, zabavati 
se«, šutka »šala«, ukr. šutka »šala«, br. šutka »isto«. Iz 
slov. jezikov je star. lit. šutas »šaljivec, šala«, lot. šutka 
»šala, nezgoda«. Miklošič, 345, pušča brez razlage. Mla
denov, 696, povezuje s *šuto »brez rogov«. Endzelin, KZ 
XLIV, 66, in za njim Trautmann, BSW, 260; Vasmer III, 
440; Pokorny, 914 s., primerjajo lit. siaiisti, siaučiu »veja
ti, metati zrnje in pleve v veter« in »noreti, divjati, igra
ti«, siaiistis »zabavati se«, siusti, siuntu »znoreti«, lot. 
šaulis »norec« (prim. zgoraj tolm. šule) in dalje r. šus
tryj »hiter, uren, talentiran«, kar kaže na ide. *selj-t
»kipeti, silovito se premikati«, prim. še stnord. sj6oa 
»vreti, kipeti«, stvn. siodan, nvn. sieden »isto«, av. hava
yeiti »pražiti, cvreti«. Nvn. (zah. dial.) Schaute »norčav 
človek, norec« je z našo besedo samo slučajno podobno, 
saj je to kakor niz. schudde izposojeno iz jid., prim. 
hebr. schoteh »norec« (Vasmer, l. c.; Kluge22, 627). Vpra
šanje je, če sodi sem stcsl. ašutb »frustra«, csl. tudi aš
jutb, jašjotb »isto«, ošutb »frustra, gratis«, kar Miklošič, 
345, z rezervo povezuje s *šuto »brez rogov«. Zveza s 
*šuto »norec« se tu zdi kljub pomislekom možna zaradi 
semantične motivacije v star. sin. zaludo »frustra«, sbh. 
za/udu, lizatad in sin. zaman, csl. zamano, hrv. zaman, 
ziihman, lizaman »isto«. Glej tudi šuštrdti. M. S. 

švaba (f.) »ščurek, Blattella germanica« (Erjavec), tudi 
šviib, -a »isto« (SSKJ IV, 1123). 

Kakor sbh. (buba) švdba »ščurek«, č. švdb, slš. švdb, 
gl. šwoba, dl. šwaba »isto« prevzeto iz n. Schwabe (m., 
f.), Schwab (m.) »ščurek«, kar je metonimično uporab
ljeno ime prebivalca Schwabe (m.) »ŠVab, Suabus«. Za 
razširitev tega ščurka po Evropi v 16. st. so ljudje na
vadno krivili sosednji narod in ga po njem tudi poime
novali, tako še npr. regionalno n. Russe (od tod mlado 
izposojeno sin. rus »ščurek«), PreujJe, Franzose »šču
rek«, ben. it. schiavo »isto«, dobesedno »Slovan« (Boerio, 
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DV, 625), r. prusdk, p. francuz »rdeči ščurek«. N. 
Schwabe »ščurek« sicer verjetno nima nič skupnega z n. 
Schabe »isto«, star. in dial. »molj, lesni črv«, kar t iz n. 
schaben »strgati, praskati, brusiti« (Pfeifer, EWD , 1252; 
povezuje Kluge22, 620, 657). M. S. 

Švacar (cgn.), s pristopom j tudi Švajcer. Gotovo 
onimizirano iz apelativa *švacar (m.), g. *-ja »klepetu
lja«, ki je bi I zabeležen v 18. st. pri Kastelec-Vorencu: 
f hvazar »gerro; en jesizhnik, klaffar«, tudi f hvazarza 
»lingulaca; ena klaffarza«, fhvazati »garrire; ješlati, 
shergoleti, klaffati, faflati«. Mlado izposojeno iz n. 
schwatzen »klepetati, čebljati« nejasnega izvora (Kluge22, 
659). Sin. nomena actionis sta lahko domača, narejena 
po vzorcu kuhati ➔ kuhar ( ➔ cgn. Kuhar), kuharica. 
M.F. 

švagati, -am (v. impf.) »švigati« v Šviga švaga črez 
dva praga (o metli). Knjiž. švfga švdga (adv.) »v različne 
strani premikajoč«, »površen«, sklopljeno švigašvdga 
(m.) »nestalen, nestanoviten človek« (SSKJ IV, 1124). Za 
starost pQleg drugega sl9v. gradiva govorijo lahko tudi 
sin. cgn. Svagelj, Svagel, Svagl. 

Prim. hrv., sb. švagati (se), šviigam (se) »majati se, ra
cati, med hojo se zibati« (Vuk, Lika), slš. švahat' »bičati, 
mahati, šibati« (K:ilal, Sl., 702). Zaradi sinonimnosti s 
*svfgati je to po vzorcu historičnih iter. parov tipa *ži
gati : *žagati »žgati, peči« ekspresivizirano iz *švfgati. 
Podobno Skok III, 425, ki samo hrv., sb. gradivo označu
je kot onomatopejo. Dalje glej švigati. M. F. 

švager (m.), g. -gra »svak« (Murko I, 605). Miklošič, 
Frw., 59, navaja sin. dial. švogor »isto«, kor. šbqg3r (Br
do; SLA), v Logu pod Mangartom šbQyar (SLA), štaj. 
š'vQ:gar (Zorko, Narečna podoba, 351). V 18. st. shv6gr 
»svak«, shvagrena »svakena« (Pohlin), fhvoger, -gra 
»Schwager« (Gutsmann). 

Tako kot istopomensko hrv. šv6gor (Habdelič, Belo
stenec, Jambrešič), tudi švogar (Vitezovič), ukr. švager, 
p. szwagier po 13. st. izposojeno iz srvn. swager »svak«, 
nvn. Schwager (Miklošič, o. c. ). Oblike z vokalom o v 
prvem zlogu so iz bav. avstr. predloge z labializiranim 
prvotnim a (Striedter-Temps, DLS, 235). Nvn. Schwager, 
srvn. swdger, stvn. swagur, swager so iz ide. *stJl!k'uro-s, 
vrddhirane oblike k *stJek'uro-s »tast«; »svak« je nam
reč tu yojmovan kot *»pripadajoči tastu > tastov sin« 
(Kluge2 , 657). Pkm. š6gor »svak, mož ženine sestre« 
(Novak, Slovar, 108) je izposojeno iz madž. s6gor »isto« 
z internomadž. poenostavitvijo sv- > s- (enako tudi 
madž. cerna »nit« iz srvn. zwirne); to pa je bilo izposo
jeno iz iste n. predloge (EWU, 1342, 164) kot sin. švogor. 
Glej tudi žb6gar in svefker. M. F. 

švagiti, -im (v. impf.) »slabiti« v črnovr. mf šwgyi 
»me slabi«, šwgyuJst (f.) »slabost« (Tominec, 217). 

To so domače denom. tvorbe iz adj. *švag »slab, ši
bek«, izposojenega iz nvn. schwach »isto« oz. poznega 
srvn. swach. V istem govoru se kot adj. indekl. pojavlja 
tudi izposojenka s sin. substitutom h, prim. šwgx člotJk 
»šibek človek«, š. uJs »lahek voz«, š. luč »slaba, šibka 
luč« (Tominec, l. c.). Ta mlada n. izposojenka je bila za
beležena že v 16. st. pri Megiserju: shvah »imbecillis«. 
Toda v 18. st. pri Kastelec-Vorencu zabeležena varianta z 
o-jem fhv6h »debilis, rl:ib, nevezhen«, fhvohuft »lang
vor, bolezhina, rlabMt« ima širši areal. Znana je v pog. 
jeziku kot tudi dialektih kot adj. indekl., prim. gor. 
ŠIJOX »slaboten, slab« (Škofic, Diss., 368), polj. švoh »sla-
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boten, nemočen« (Škrlep, 61), primor. šueh »šibek« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 128), jnotr. ŠIJQX in pod kratkim 
naglasom ŠtJgx (Rigler, Jnotr. gov., 108), in je iz bav. la
bializirane variante nvn. schwach. Substitut g za nvn., 
srvn. eh je posredno znan tudi v sin. šilbok. M. F. 

švajga (f.) »sirnica, živinski dvor v planinski legi za 
pridobivanje sira« (Grafenauer, Zgodovina Slovencev, 
1979, 175), sem cgn. Švajger, Švajgar, Švaiger, Schvajgar, 
Schw~iger, l. 1672 (Henrik Matej) Schweiger (Kos, 
UBKZ II, 68); tudi mtpn. Švajger pri Podvelki, 2 x pri 
Lovrencu na Pohorju in orn. Svajgerjev hrib pri Tržišču 
na Dolenjskem. 

Izposojeno iz n. Schweige »živinska staJa m k nJeJ 
pripadajoči pašniki«, kor. n. Schwaig »vrsta pastirstva s 
sirnico« (Kranzmayer, ONBK II, 202), tirol. n. schwaig 
»živinska staja; ograjen pašnik« (Schopf, TI, 656), tudi 
cgn. Schwaiger (Finsterwalder, TF, 481), srvn. sweig(e) 
»planšarija in k njej pripadajoči pašniki«, sweiger »plan
šar«, sweigen »sir delati«, sweig-hof »postojanka, kjer se 
zadržuje živina in prideluje sir« (Lexer, Mhd. Wb. II, 
1352 s.), stvn. sweiga »pašnik; staja za govedo«, sweigarT 
»pastir goveda, kdor čuva ali poseduje planšarijo« (Bach, 
ONBK 11/1, 360) neznanega izvora (Grimm, DTV 15, 
2422). Iz srvn. predlog je bilo pred 13. st. izposojeno sin. 
*žvajga »švajga«, kar se ohranja v .mtpn. Žvajha, Žbiijga 
(Kranzmayer, l. c.), tudi orn. Zvajga pri Preboldu. 
Kranzmayer, l. c., na podlagi n. tpn. s to osnovo ugotav
lja, da so bile švajge prvotno lahko tudi v dolini in da je 
njihova teritorialna omejenost na visokogorje kasnejša. 
Glej tudi žvajga. M. F. 

švapati, -iim (v. impf.) »izgovarjati l kot IJ pred tem
nimi vokali na začetku ali sredi besede«, npr. na Go
renjskem švapajo (SSKJ IV, 1123 s.). 

Temu sin. lingvističnemu terminu je enako č. dial. 
ŠtJapac, -pym »isto« (Kellner, Vychodolašska II, 300). 
Glagol bi bil lahko narejen z denom. suf. -pa- v enaki 
funkciji kot -ka- npr. v mu-ka-ti »oglašati se s kravjim 
glasom mu« iz dial. refleksa ptc. pret. akt. ŠIJa (f.) < 
*šbd-la, prim. proti Gorenjskem že švapdjo tj. govorijo 
"šva" za "šla" (Škrabec, JD 3, 153). Ker ima ta redek 
slov. suf. potrjeno le deverbativno funkcijo, kot ponazar
jata gl. rypac, -am »riti (o svinjah)«< *ry-pa-ti +- *ry
-ti »pritiskati, riti« in č. dial. žvdpat »blebetati« < *z'bva-
-pa-ti +- *z'bva-ti »žvečiti«, se zdi bolj verjetno, da sta 
glagola tako kot sin. lingvistični termin stekati ob šlef
kati vzeta iz ljudske govorice in sorodna s hrv. švaplati 
»nerazločno govoriti« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 407), 
gl. šwapotac »dreti se, tuliti«, šwapica »obrekljivec«, kar 
bi bilo potrebno korensko povezati z lit. švepli6ti »šepe
tati«, švepleti »isto«, šveplas »šepetajoč«, svapeti »klepe
tati«, svaplys »klepetulja« in lot. svepstet »šepetati«. 
Schuster-Sewc, HEWb., 1484, pozna samo gl. gradivo in 
govori o onomatopejskem izvoru ter opozarja na nvn. 
schwappen »majati«. M. F. 

švapfti, -fm (v. impf.) »nemarno hoditi« (bkr.; Krupa; 
Barle, LMS 1893, 35); tudi švapljdti, -iim »na široko ho
diti« (dol.), »nemarno hoditi« (bkr.); sem šviiplja (f.) »po
švedran čevelj« (bkr.), tudi »kdor je ploskih nog«, adj. 
šviipljast, f. -a »ploskonog« poleg sviipljast »isto«; sviip
ljež (m.) »kdor je ploskih nog«. Sem tudi delabializirano 
notr. šdp/Jt »z obema nogama drsati« (pivško; A. Žele, 
Kaku so živejli in si dejlali kratek cejt, Ljubljana 1996, 
77). 
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Prim. slš. dial. šaptat'i »šepati (o kravi)«, šaptavej 
»šepav« (Kurkina, DS, 97), gl. šapac so, -am so »neravno 
hoditi, švedrati«, dl. šapaš,, -am, -plju »na široko hoditi, 
švedrati, racati« (Schuster-Sewc, HEWb., 1405), kar ima 
delabializirano vzglasje *ša- prek *šva- iz *sva- kot sin. 
šefpati, šefpam (v. impf.) »neravno hoditi« iz *svepiišb < 
*svepaješb, prim. str. svepatisja »majati se« (Bezlaj, 
Razpr. SAZU VIl/4, 1970, 168; o fonetičnem razvoju 
Shevelov, Prehistory, 159). Izhodno *svaptti, *svapišb 
(➔ iter. *svap'ati, *svap'aješb) ob *svapati (gl., dl.) in 
od tod ekspresivni deverbativ *svapotati (slš.); gotovo 
sorodno je sin. svefpati (se) »majati (se)«, str. svepatisja 
»isto«, svepatisja, slov. *svepeto (m.) »majanje, guganje« 
> »viseči panj«. Ker je s slov. *svepeto sorodno č. svapa
to (n.) »čebelji koš«, kar je substantivizirano iz adj. 
*svapato »za katerega je značilno majanje, guganje« in 
kaže na subst. *sviipo (m.) »majanje, guganje«, sta iz
hodna v. *svap1ti, *svapišb in *svapati lahko njegova 
denominativa. Izhodno *sviipo (m.) je lahko nomen ac
tionis tipa <p6poi; glagola *svep(a)ti. Glej tudi šefpati, 
švefpati in dalje glej svefpati (se). M. F. 

Švec (cgn.), po podatkih ZSSP je priimek znan v 
Dolnji Lendavi in Mariboru, da je cgn. tudi prekmurski, 
pa opozarja Novak, Slovar2, 154. 

Prim. csl. ŠbVbCb »sutor«, hrv. šdvac, g. šdvca »kro
jač«, r. švec, g. švecd »isto«, ukr. švec, ševcjd »čevljar«, 
br. švec, g. ševcd »isto«, p. szwec, kašub. ševc, g. ševca, č. 
švec, slš. švec, g. ševca, gemer. švec, g. ševcii »kdor obde
luje ovčje kože za podloge« (Orlovsky, Gemer., 345), gl. 
šewc, -a »čevljar, krojač«. Psi. *s'bVbCb (m.), g. *s'bVbCa 
prvotno »sutor«, kasneje specializirano na »krojač« ali 
»čevljar«. Enako je lit. siuvikas »krojač«, stprus. schuwi
kis »čevljar«. Balto-slov. *sjuvikas je nomen agentis k 
*sjuvas »šiv« = psi. *s'bvo = lit. *siuvas v apsiuvas, pef
siuvas »obšitek pri obleki« iz ide. *sju1J6-s, to pa iz pra
ide. adj. *sjuH-6- (m.) »zašit« baze *sjuH113- »šivati«. 
Sin. priimek samo kaže, da je v sin. na arealno omeje
nem območju dalj časa obstajal apelativ *švec, vendar 
sklep o njegovem pomenu ni možen, čeprav bi femina
tiv škinja »šivilja«< *s'bvbkyn'a +- *s'bvbkyn'i, ki se po
javlja na zahodnem sin. območju in je bil pred delova
njem tretje palatalizacije tvorjen iz *s'bVbCb, govoril v 
prid pomena »krojač«. Na ostalem slovenskem območju 
je staro *švec zamenjal ali neologizem šivec, g. -vca, 
sem cgn. Šivec, Šivic, ki je povzročil, da se je star femi
nativ ševkinja preoblikoval v šivkinja, ali pa n. izposo
jenka žnidar. Glej tudi feminativna sin. škinja, šveflja /, 
dalje šev in šiti. M. F. 

šv~der (m.), g. -dra »moški krivih nog«, tudi »star 
ponošen čevelj, za katerega je značilno, da je podplat na 
peti neenakomerno, poševno obrabljen«, švfdra (f.) 
»ženska krivih nog«, švedre (m.), g. -efta »moški krivih 
nog« in k temu delabializirano primor. 'šedre (n.) »nero
da, raztresen, neurejen človek«, prim. se ku ano šedre 
»kako si neurejen« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 119); adj. 
švefdrast, f. -a »krivih nog«, švefdrav, f. -a »isto«, švefdra
vec, g. -vca »moški krivih nog«, v. švedrdti, -iim (impf.) 
»s krivimi nogami hoditi, racati; opotekaje hoditi; čevlje 
obrabljati tako, da postaja podplat na peti poševen«; 
črnovr. šwiadrg »zaničljivo o človeku, ki težko in nerodno 
hodi« (Tominec, 217), obir. šwe;,:dra »človek, ki se pri 
hoji spotika; človek, ki se pri hoji vleče«, tudi šwidran 
»isto« in šwcdrd:ja (< sin. *švedrdnja), šwidrat, -a:m 
»nogo vleči«, pušwidrat »čevelj neenakomerno, le na eni 
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strani obrabiti«, p;,ršwidrat »priti« (Karničar, Obir, 
247). V 18. st. shw;draft »krummfiiffig, varus« (Pohlin), 
fhvedraft »krummfi.iffig« (Gutsmann). 

Primerjati je mogoče kašub. švqdrac, švQdra »brskati, 
vohljati, iskati, stikati«, pošvqdrac »nered narediti, vse 
prebrskati« (Sychta, SGK V, 310) < *svedrati, kar po
mensko ustreza p. szwedrac sie »potepati se, pohajkova
ti« ( +- *-Q-). To je Bri.ickner, 559 (brez. sin. in kašub. 
gradiva), tako kot p. szwendac sie »potikati se, brez dela 
okoli hoditi« z rezervo povezoval s stp. swedra »madež 
(od rje, ognja)«, metaforično tudi »nemarnost, nespo
dobnost ipd.«, p. dial. swedra »madež (od rje)« (Karlo
wicz, SGP V, 271). Psi. dial. *svedra (f.) »madež (od og
nja, rje)« in *svedra (n.) »isto« potrjujejo še kašub. za
star. svqdra »rumen madež na roki ali dlani«, dl. swedro 
»madež (zaradi vlage ali ognja)«, gl. swedro »temen ma
dež« (Schuster-Šewc, HEWb., 1386; Borys, SEK IV, 380). 
Sln.-kašub. denom. v. *svedrati »madež delati, mazati, 
packati« ➔ »nemarno/nespodobno se obnašati ipd.« ka
že, da se je v sin. pomen pretežno specializiral na ne
marno hojo, švedranje, v kašub. pa na nemarno, brez
ciljno obnašanje nasploh. Na širši areal denom. v. *sve
drati bi lahko kazal hrv., sb. v. ševrdati, -am »sem in tja 
se premikati, kolovratiti«, če je nastal prek metateze, 
morda pod vplivom istopomenskega v'fdati, s katerim 
zaradi akcenta kljub Skoku III, 390, ni povezljiv. Glej 
tudi švefdrga in sin. ševefder, šefver, šabfdra. M. F. 

šv~drga (f.) »kriva noga«, tudi »človek krivih nog«, v. 
švedrgdti, -iim (impf.) »švedrati« (oboje dol.). 

Samo sin. dial. Morda je to sekundarna tvorba, ki je 
iz sin. švfdra (f.) »ženska krivih nog« nastala po analo
giji s tipom sqdra »drhal« (dol.) < *s{j-dbra : sQdrga 
(dol.) »isto« < *s{j-dbrga, kjer je fonetično razmerje po
sledica različnih verbalnih podstav. Vendar se zdi bolj 
verjetno, da je švefdrga reducirano iz deverbativa *švef
driga +- švedrdti tipa plahi;)driga »nemirna ženska« +
plahodrdti, šdtriga »čarovnica« +- šdtrati. Dalje glej 
švefder. M. F. 

šv~ha (f.) »uho pri igli/sekiri«. Navaja le Pleteršnik II, 
652, po Valjavcu z neustrezno oznako, da je beseda hrv. 
kajk., saj v ARj in v drugih dostopnih hrv. slovarjih ni 
evidentirana. Sem istopomenski f. pl. švehe (vzh. štaj.). 
Brez paralel. Morda je to ekspresivni denominativni 
nomen agentis *s'bv-echa k *s'bV15 »šiv«. Dalje glej šev. 
M.F. 

švela (f.) »ustna gniloba«, izpričano le v 18. st. fhuela 
»Mundfaule, gniune vufte« (Gutsmann). 

Izposojeno iz v dostopnih nemških slovarjih sicer ne
zabeleženega nvn. *Schwele (f.) »razjeda, gniloba« ob 
Schwel »razjeda« (Grimm, DTV 15, 2476). To sta dever
bativa iz schwelen »tleti, pritajeno goreti«, srspn. swelen 
»počasi goreti, tleti; (seno) sušiti«, ags. swelan »goreti, 
vneti se, gnojiti se (o ranah)« (Pfeifer, EWD2, 1260). 
M.F. 

švelar (m.), g. -a »železniški prag« (pkm.; Novak, Slo
var2, 154), kraško švj'l'r »prečna lesena palica (na že
lezniškem tiru)« (Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje 
4-5, 1981, 148) = švj;,liJr, polj. švelar »krajši tesan ali 
žagan tramič; železniški tram, zelezni prečnik« (Škrlep, 
61). 

Tako kot hrv. šveljar »lesen (navadno hrastov) prag, 
ki ga dajejo pod železniške tračnice« (Klana v Istri; ARj 
XVII, 918), gradišč. hrv. šveljar »prag« (Tornow, BD, 
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339) izposojeno iz nvn. Schweller »železniški prag« (No
vak, l. c.; Tornow, l. c.), kar je tvorjenka k Schwelle 
»prag«, srvn. swelle (f., n.) »(podporni) tram, prag«, stvn. 
swella »tram«. M. F. 

švelati, -am (v. impf.) »čarati«, znano le v obir. kor. 
šve:lat, -am, pf. zašve:lat »priseči«, adj. šwe:lš v šwe:lš 
bu:qli »knjiga za priseganje« (Karničar, Obir, 247). 

Ker se pomen »čarati, prisegati« lahko razvije iz »go
voriti« (prim. sin. uročiti, rotiti), bi bilo mogoče primer
jati hrv. šveljužiti, -im »grdo govoriti, psovati« (Hrvaško 
Primorje) poleg šveljkati, -am »mit der Zunge anschla
gen«, z dial. prehodom lj > j švejkati, -am »zaradi hibe 
govornih organov govoriti tako, da se pred izgovorjavo 
vsake besede najprej zasliši š« (Vrbnik na Krku; vse 
ARj XVII, 918, 919). Izhodiščni v. *svel'ati »govoriti«,,bi 
bilo mogoče povezati z jslov. glagolom rekanja *veleti, 
*velfšb, prim. csl. veleti, velifi »l3ou1cecrSm«, hrv., sb. ve
llmlvelfm »rečem« (Kosovo; Zumberak), mak. veli »govo
riti, praviti«, blg. veljam »rečem«, velam »isto«. Variant
na oblika z s-mogile pri ide. *1JelH1- »izbirati, želeti«, od 
koder je psi. *veleti (LIV, 618 s.), do sedaj ni bila eviden
tirana. Vzglasje sv- > šv- jslov. glagola *svel'ati je iz 
prvotnega *vel'ati »govoriti« (prek pf. »dogovoriti«> »ve
ljati«) lahko nastalo po ekspresivizaciji tipa sin. šlopati 
< *stopati +- *lopati »hlastno jesti ali piti« (glej šl6pa
ti). Glej tudi veljati in velefti. M. F. 

šv~IJa I (f.) »šivilja« (Caf), pkm. šveilja »isto« (Novak, 
Slovar , 154). Pkm. tudi švelo »šivanje, šiv« (Novak, l. c.). 
Sem cgn. Švelc kot ostanek sin. maskulinativa *švelec, g. 
*švelca. 

Prim. hrv. švelja »šiyilja« (I:Iabdelič, Belostenec), šve
lja »isto« (Lika), cgn. Svelec, Svelac, švelo (n.) »šivanje, 
vezenje«, švelje (n.) »postelja« < *»šivanje« (Vodice; Ri
barič, SDZb. IX, 1940, 198) poleg šviilja (f.) »šivilja« 
(Vuk, Šulek), švalo (n.) »šivanje« (vse ARj XVII, 917 s.), 
r. švalb (m.) »krojač« (po Vasmerju2 III, 417, iz *s'bvalb 
kot kovdlb »kovač« h *kovati), f. švalbja, ukr. švalja »ši
vilja«, stč. švadlf »isto«, nč. švadlena, dial. švedlena, 
švedlena švidlena (citirano po Machku2, 610), slš. švajd
la, švajlena z -j- verjetno pod vplivom švajka (toda 
švalec »šilo«; Kala!, Sl., 702), gl. švalča. Slednje Schus
ter-Šewc, HEWb., 1484, brez drugega slov. gradiva, izva
ja iz *s'bva-l-bča. Sem še nomina agentis kot str. šbvei 
»krojač«, nr. šveja »šivilja«, švejka »isto«, kar ustreza lit. 
siuvejas, siuvejas »krojač«, f. -eja »šivilja« in lot. šuvejs, 
ter p. dial. psovalno szwajka »šivilja« (Karlowicz, SGP 
V, 330), slš. švajka »isto«, kar ustreza lot. šuviijs »kro
jač«, f. šuveja. Tudi br. švačka, ukr. švačka, švacha 
(Grinčenko, Sl. IV, 488 s.), p. szwaczka, slš. švajka, kar 
je tako kot arealno širši nomen agentis *s'bVbCb »sutor« 
tvorjeno iz *s'bvo (m.) »sutura«, tj. *s'bvdko (m.) ➔ f. 
*s'bvačbka. Ker v sin. in hrv. še obstajata para švelo : 
šveflja (v hrv. tudi švalo : šviilja), bi bilo za slednja no
mina agentis potrebno predpostaviti denominativno iz
pelja':p iz nomenov actionis *s'bvalo (n.) »šiva_p.je« oz. 
*s'bvelo »isto« (n.), tj. *s'bVali, g. *-bjt; OZ. *s'bve/i, *-bjt; 
»sutor« (tip *sqdi »iudex« (v sin. s9,r/Ja) +- *sqdo »iudi
cium«). Nastanek *s'bvalo in *s'bvelo je manj jasen, ker 
sta v slov. znani le verbalna osnova *s'ije- in *s'i'-va-, 
čeprav bi bilo zaradi ptc. pret. pas. *s'bveno (stcsl. Šb
veno, hrv. sa-šven na Zumberku; citirano po Skoku III, 
396) potrebno predpostaviti vsaj še tematsko *s'bve- (= 
lit. siuvi1, lot. šuvu; Rasmussen, SM, 114), zaradi *s'bvalo 
pa tudi *s'bva- (= lit. siuvo- v pret. siuvaii). Če slov. gra-
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divo s sekvenco *s'bve- (sin., hrv., č. dial.) ni iz *s'bvalo 
nastalo pod vplivom nomega agentis *s'bvejb, bi bilo 
možno izhajati iz psi. *s'bvelo (n.) (= sin. pkm. švelo), 
kar je lahko tematizirani nomen actionis *s(j)uH1-il-, ki 
se ohranja le še v het. šu-u-i-il, šu-u-il, šu-u-e-el (nom.
-akz. sg. n.) »nit« (Melchert, AUI, 266, s starejšo literatu
ro o het. besedi, a brez slov. gradiva). 

Zah. slov. gradivo z -dl- (č., slš.) ob tistem z -/- (gl.) 
lahko kaže na sekundarno naslonitev na slov. nomina 
instrumenti na *-adlo ali pa na kontaminacijo s slov. 
*s'bvedo »krojač« v r. pskov. šved »isto«, kar Vasmer2 IV, 
418, povezuje z nomenom agentis *s'bVbCb. Machek2, 
610, ima č. švadlf za analogno tvorbo po tkadli k *toka
-ti, kar pa ne pojasni niti hrv. švalo in niti sin. švelo, 
hrv. švelo. Dalje glej šfti. M. F. 

šv~lja II (f.) »piškur«, tudi švfla, švfljčica; v 18. st. 
fhvelzhiza »Neunauge«. Nejasno, komaj verjetno isto kot 
šveflja I »šivilja«. Morda izvedeno iz šefva, glej pošefven. 

šv~pati, -am!švefpljem (v. impf.) »šepati«, npr. hudič 
na eno nogo šveplje, konj ne švepa nič, pf. pošvefpati, 
-am »pošvedrati (o čevljih)« (polj.) in pošveniti, pošvef
nem »isto«< sin. *pošvepnfti, adj. švefpav, f. -a »šepav«, 
švefpast, f. -a »isto«, švefpavec (m.), g. -vca »šepavec«; 
sem švepati se, -am se »brez dela okrog hoditi« (Krupa; 
Barle, LMS 1893, 35). 

Z ekspresivnim vzglasnim šv- iz sv- in gotovo isti 
glagol kot sin. svefpati, -am, svefpljem »šepati, majati«, 
svefpati se, svefpljem se (v. impf.) »majati se« (Murko I, 
572), adj. svefpav, f. -a »šepav, majav«, svepljivost (f.), g. 
-i »omahljivost, negotovost«. Bezlaj, Razpr. SAZU VIl/4, 
1970, 168, z izhodnim *svepati, *svepaješb (> *svepiišb) 
in *svep'ešb povezuje sin. šefpati, šefpam, šefpljem »ne
ravno hoditi« in hrv. šepati, šepam »isto« (sprejema 
Kurkina, DS, 96 s.) z delabializiranim vzglasjem *sv- > 
šv- > š- kot v slš. šeptat'i »skloniti se, sključiti se« (Kur
kina, o. c., 97), ki ga izpričuje tudi slš. sepkat' »majati, 
suvati« < *svepokati +- *svepati, prim. str. svepatisja 
»majati se« (Shevelov, Prehistory, 199). Dalje glej svefpati 
(se) pa tudi šef pati, švapiti in šleprast. M. F. 

švercati, -am (v. impf.) »tihotapiti«; k temu šverc 
(m.), g. šverca »tihotapljenje«, tudi šverc, g. -a »isto« 
(nižje pog.; vse SSKJ IV, 1124), rož. kor. švercati"J, -am 
(Šašel, RNB, 125), pkm. švercati (Novak, Slovar2, 154), 
primor. 'šverci"Jt »tihotapiti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
128), toda v Pomjanu š'ferci"Jr »kramar« (Kukanja, 
SDLA - KP/1). 

Tako kot hrv., sb. švercati, -am, tudi švercovati, -u
jem, hrv. čak. šverc »tihotapljenje«, švercer »tihotapec« 
(Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1226), mak. šverc »kon
traband«, švercuva »ukvarjati se s kontrabandom«, č. 
šverc »tihotapljenje«, dial. švercovac »tihotapiti« (Kell
ner, Vychodolašska II, 304) izposojeno iz nvn. scwiirzen 
»tihotapiti«, denominativa iz argo termina Schwiirze 
»noč« (prvič l. 1350) < *»črna« k adj. schwarz »črn«; gla
gol je grvotno pomenil »ponoči blago čez mejo tovoriti« 
(Kluge 7, 690; Striedter-Temps, DLSbkr., 214 s.; Skok III, 
425). K temu prim. sin. zvezo črni trg, frc. marche noi
re, it. mercato nero. Glej tudi švijrc in žvfrca l. M. F. 

Švica (f.) »poševna stran, smer« v zvezi s švico »po
ševno« (Miklošič, Lex. pal., 1138). 

Ker ima sin. subst. šefva »poševna stran, smer« akut, 
oblika švfca ne more biti reducirana iz dem. k ševa 
(Miklošič, o. c.; Furlan, ESSJ III, 93), ampak le iz dem. 
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ševlca (Lašče). Dem. od šefva bi se glasil *šefvica in se 
posredno potrjyje v sb. poševica »ukrivljena palica« 
(Srem) < * pos'evica. ~Jtzmerje med sin. šefva in ševlca 
je enako razmerju *deva : *devica, ki odraža različna 
substantivizacijska vzorca iz ide. adj. *dhi"Jj-ljo- »doječ«, 
zato je mogoče, da razmerje v sin. šefva : ševlca temelji 
na dveh substantivizacijskih vzorcih psi. adj. *s'evo. O 
tem glej dalje s. v. šefva. M. F. 

švigati, švigam (v. impf.) »hitro se (sem in tja) pre
mikati (o pticah, ribah, plamenu)«, tranz. »tolči, tepsti (s 
palico ali bičem)«, vzh. štaj. in v Temljinah »otepati (o 
žitu)«; tudi »goniti se (o mačkah)«, pf. švigniti, švignem, 
v kompoz. iz-švigati »izplamteti«, na-švigati »z bičem 
ali palico udariti«, o-švigati »s palico udariti«, po-šviga
ti »pohiteti«, pre-švlgati »durchlodern; pretepsti (otroka 
z bičem)«, pri-švigati »izplamteti«; švigljdti, -iim (impf.) 
»mahati, vihteti (npr. z bičem)«, s se »sem in tja se pre
mikati, majati se (o drevesu)«, švigetdti, -etiiml-efčem »z 
bičem udarjati«; sem šviga (f.) »nestalen, nestanoviten 
človek«, tudi švigašvdga (m.) »isto«, adj. švlgav!švigav, f. 
-aval-dva »ki dela hitre gibe« in od tod substantivizira
no švlgavec (m.), g. -vca »šiba«. V dialektih: črnovr. šwi
ygt, -gm (Tominec, 217), tolm. ušvlgniti »udariti koga s 
šibo«, s se »upogniti se«, npr. deska se je ušvignila »se 
je podala, udala« (Kenda, rkp., 167), obir. kor. šwlhaj 
ml:š (Karničar, Obir, 182) »švigajo miši«, rez. šv.fgat »bi
čati, udarjati«, pf. šwignut, ptc. šv.fgal (Steenwijk, SDR, 
317 s.). V 18. st. fhvigati »effundi, islyti, pahati«, plamen 
je fhvigal »effundebatur flamma« (Kastelec-Vorenc), 
shvigam »ausfchlagen, fuchteln«, shvignem »shterknem, 
mit der Geilel unter die Fi.il3e lchlagen« (Pohlin). 

Prim. hrv. švigati, švigam »udarjati (z bičem); plam
teti«, pf. švlgnuti, švignem »udariti (z bičem, repom); hi
tro premakniti (o ribi)«, toda v Du_gi Resi in Karlovcu 
žvlgat »udarjati z bičem« (Perušič, Cak. rič II, 186, 69) z 
ekspresivnim ozvočenjem, r. svigdtb »potikati se, hiteti, 
teči«, p. dial. šwigac »metati, lučati«, č. švihat »šibati, 
švrkati«, slš. švihat' »bičati, mahati, šibati«, gl. šwihac 
»mahati (o biču)«, tudi »hitre in dolge korake delati«, dl. 
šwigaš »isto«. Psi. *svrgati »hitro se premikati« (in
tranz.), »tolči, udarjati« (tranz.) in ptc. pret. akt. *svtg-lo 
»gibčen, vitek« v subst. *svigl'b (m.) »visok in vitek«, 
dopušča rekonstrukcijo psi. v. *svtg-ti, s čimer je enako 
lit. svlegti s prez. svlegiu »metati, lučati; tolči, udarjati«, 
ags. swican »potovati, vandrati«, stvn. swihon »bloditi« 
(Zubaty, Stud. 1/2, 118; Vasmer2 III, 576 s.; Machek2, 632; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1485). Zaradi sorodnega lit. 
svalg-ti, svaigstit (intranz.) »omotičen postati; kot pijan 
se zibati, majati; neumen postati« more psi. *svrg-ti = lit. 
svlegti kazati na ide. akrostatični prez. *s!Jejg-mi : 
*s1Jejg-1,ui baze *s!Jejg- iz *s!JeH,-i- »mahati, majati«, ki 
se ohranja v srspn. swaien »zibajoče se premikati« in 
morda v r. chvejatbsja »premikati se« s eh- po ruki-pra
vilu (LIV, 551, brez *s!Jej-g-). Glej tudi švlgelj /, II, švi
glja, šlfgati, šlfkati, švdgati in svfž I. M. F. 

švigelj I (m.), g. -glja, tudi -eljna »dolga šiba«, »dolga, 
tanka in ozka deska« (jvzh. štaj.), šviglja (f.) »dolga ši
ba« (tolm.). Sem šveglja (f.) »bič« (Kobariški Kot; Kenda, 
rkp., 155) z nejasnim e za pričakovano('?) i. 

Prim. hrv. švigalj (m.) »konec biča« (ARj XVII, 919), 
č. dial. ošvihel »šiba«, ošihel »isto« (citirano po Machku2, 
632), slš. švihel' »razcefran konec biča, vrvica pri čev
lju«, s *sv- > *sm- šmihel' »drog, s katerim se pričvrsti 
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žito na vozu; konopec pri lesenem zapahu pri vratih« 
(K:ilal, Sl., 702), pa tudi pomensko oddaljeno gl. šwihel 
»močan naliv, ploha«. Tako kot pri švlgelj II je potrebno 
izhajati iz *svtgl'b (m.) oz. *svtgl'a (m.), kar je bilo sub
stantivizirano iz ptc. pret. akt. *svtglo (m.) »gibčen, vi
tek, upogljiv« psi. v. *svrg-ti »hitro se premikati«, prim. 
č. švihlj »vitek (o rasti); gibčen«, vyšvihlj »(visoko) zra
sel, vitek«, slš. švihlj »vitek (o rasti)« (korenska povezava 
Machek2, l. c.). Pomensko enako je tudi dl. šwigawa 
»mlada veja, šiba, veja«, zlasti »šiba, s katero se tepežka 
na pepelnično sredo« in preneseno tudi »Qepelnična sre
da«. Drugače o besedotvorju Schuster-Sewc, HEWb., 
1486, ki izhaja iz nomena instrumenti *svtgol'b. Vendar 
bi za besedotvorno podstavo v ptc. lahko pričala mlajša 
sin. tvorba iz ptc. pret. akt. *svtgalo k *sv(gati švlgalica 
(f.) »dolga in tanka šiba, ki se rada šibi, sloči« (Temljine; 
Kenda, rkp., 155), pa tudi pomensko polje izvornega 
*svtgl'b oz. *svtgl'a, ki ni vedno združljivo z gramati
kalnim pomenom nomena instrumenti (prim. zlasti 
pomene pod švlgelj II) in ki je skladno s pomenskim 
razvojem glagola *svrgati pridobival tudi nove speciali
zirane pomene. K slednjemu prim. sin. švlgelj (m.), g. 
-glja »ržen snop, ki ga ne omlatijo, ampak le ošvigajo = 
otepejo« in k temu v. švigati »otepati (o žitu)«. Glej tudi 
švlgelj II in dalje švigati. M. F. 

švigelj II (m.), g. -glja »visok, hitro zrasli mladenič« 
(Ig), od tod adj. švigljast, f. -a »dolg in tanek (o človeku, 
drevesu)«, npr. švigljast človek, švigljasto drevo (Lašče); 
po SSKJ IV, 1124, tudi švlglja (f.) »zelo velik in suh člo
vek«, toda Pleteršnik II, 652, le šviglja (f.) »visoko zras
lo, vitko drevo« (Lašče, Savinjska dolina). K temu ver
jetno cgn. Šviga, Švigelj, Švigel, Švigl in morda Šviga, če 
slednje ni iz pomenske podstave »nestalen, nestanovi
ten«, prim. sin. šviga (f.) »Fickfacker«. Sem tudi tolm. 
švlglja (f.) »ime kravi« (Temljine; Kenda, rkp., 155), kar 
je lahko tako kot zgornji primeri motivirano s »vitka = 
suha krava« ali pa »begava, nestanovitna krava«. Iz atpn. 
sta tpn. Švigel pri Mozirju, Švigelj pri Pijavi Gorici. 

Prim. hrv. le cgn. Svigel, Švigal, č. švihlice »mlado 
vitko dekle, gizdalinka«, švigle »isto«, švihlfk »mlad vi
tek fant, gizdalin«, švihdk »gizdalin«, slš. švihdk »gizda
lin«. Izhodno *svigl'b (m.), tudi *svigl' a je substantivizi
rano iz ptc. pret. akt. *svtglo (m.) »gibčen, vitek« (prim. 
č. švihlj »vitek (o rasti); gibčen«, vyšvihlj »(visoko) zra
sel, vitek«, slš. švihlj »vitek (o rasti)«) psi. v. *svtg-ti 
(prestrukturirano v *svrgati »hitro se premikati«) = lit. 
svleg-ti s prez. svlegiu (tranz.) »metati, lučati; udarjati«. 
Sem tudi sin. švlgalica »visoko in vitko, še ne popolno
ma razvito dekle« (Sveta Lucija; Kenda, rkp., 155), ki je 
nastalo po substantivizaciji v odnosu do *sv(glo mlajše
ga ptc. pret. akt. *svrgalo. Dalje glej švigati, pa tudi šml
ga. M.F. 

šviglja (f.) »diareja«. V 18. st. fhvigla »Schiel3e, hiter
za, fhisa« (Gutsmann), Janežič1 II, 434: švigla »Durch
falk 

Gotovo iz *sv(gl'a in sorodno z enakopomenskim 
hrv. čak. švlgavica »diareja« (Orlec na Cresu; Houtza
gers, ČD, 373) iz deverbativa *svtga »hitro premikanje, 
hitri gib, zamah ipd.« k *svigati, *svigaješb »hitro se 
premikati, hiteti, šibati ipd.«. Dalje glej švigati. M. F. 

šv'inglja (f.) »majhna ročna pletenica« (Pleteršnik II, 
652) = švlngla »isto« (Staro Sedlo; Erjavec, LMS 
1882-1883, 255). 
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S sekundarno interkaliranim nazalom, morda pod 
vplivom n. schwingen »vihteti, sukati, mahati«, nastalo 
iz prvotnega sin. švfgla » jerbas, pletenica« (Kameno; Er
javec, LMS 1880, 194) = šviglja »isto« (Pleteršnik II, 
652). To more biti poimenovanje pars pro toto iz šviglja 
(f.) »tanka šiba«. Ni jasno, kaj je želel povedati Erjavec, 
o. c., ko je zapisal, da je švfnglja ista beseda kakor n. 
schwingen, s čimer sin. beseda ni niti prasorodna niti iz 
te nemške besedne družine izposojena. Ne zdi se verjet
no, da bi bila predloga sin. gradivu avstr. n. Schwingerl 
»majhna iz kot prst širokih ostružkov spletena košara, 
ki so jo uporabljali peki za prenašanje peciva« (Wehle, 
Sprechen, 258), nejasnega izvora. Dalje glej švfgelj l. 
M.F. 

švirati (v. impf.) »močno in dolgo lulati« v primor. 
'švirat (Sv. Anton; Jakomin, NS, 128). 

Zaradi podobnopomenskega sin. švfkati »brizgati«, 
švfkotati »isto«, ki je tako kot švfkati »mahati (z bičem, 
s šibo)«, švirkati »švigati« (Pohlin) in mak. svirkne 
»udariti, mahniti« deverbativno tvorjeno iz psi. *svbr-ti 
oz. iter. *svirati, je možno, da se je pomen »brizgati« 
razvil iz »švigati« in da je primor. švirati tako kot č. 
zašvifet »švigniti« poleg »zaveti, zapihati (o vetru)« 
ostanek simpleksa k sin. švirkati »švigati« < *svir-ka-ti 
+- *svirati +- *svbr-ti. Machek2, 632, brez izvenčeškega 
gradiva, misli na onomatopejski izvor č. glagola. Dalje 
glej švirkati in šircati. M. F. 

švirkati, -am (v. impf.) »mečevati se«. Izpričano v 18. 
st. jhvirkati »gladiari«, f hvirkati »pugnare, bojovati, 
voiskovati, shtritati« (Kastelec-Vorenc), shvirkam »fech
ten, shvigam, digladiari«, shvirkar »Fechter«, shvirkovt 
»isto« (Pohlin), fhvirkam »fechte«, fhvirkar »Fechter« 
(Gutsmann). 

Pomen »mečevati se, bojevati se« je verjetno speciali
ziran iz pomena »mahati (z bičem, s šibo)«, ki je izpri
čan v 18. st. pri Pohlinu. Gotovo sorodno s sin. švfkati, 
švf'kam (v. impf.) »mahati (z bičem, s šibo)« poleg »briz
gati (pri uriniranju)«, pf. švrkniti, švrknem »mahniti (z 
bičem, s šibo)«, »brizgniti«, švrkotdti, -otiim/-<jčem »bri
zgati«, tolm. šwgrkgt, -gm, šwgrkfjt' (Tominec, 217), rož. 
kor. švfqnJtJ, švfqatJ uqu/J »potepati se«, v zvezi čriv/J 
švfqifjJ »čevlji cvilijo«, švfqla »vzdevek ženski, ki okoli 
švrka« (Šašel, RNB, 125) = obir. kor. šw°J:rqla (Karničar, 
Obir, 124), primor. 'švrknjen »udarjen, neumen« (Sv. An
ton; Jakomin, NS, 128), rez. ptc. šwirkalu »razgrajati« 
(Steenwijk, SDR, 318). V 18. st. f hverkam, f hverknim 
»spritze, peitlche« (Gutsmann). 

Prim. mak. svirkne »udariti, mahniti«, mu go svirna 
v čelo »ubil ga je«, dial. svirka se »potikati se, smukati 
se«, p. dial. swirnqč »umreti« (Karlowicz, SGP V, 371) < 
*svirk-nq-ti. Prevojno razmerje kaže na onomatopeizaci
jo z deverbativnim suf. -ka- izhodnega v. *svirati. Psi. 
iter. *svirati »sem in tja premikati, mahati, tepsti« 
(tranz.) k *svbr-ti s ptc. *svbrt15 »majav« je mogoče 
primerjati z lit. svlrti, sv{ru/svirstu, svirau »majati, na 
eno stran nihati, nagibati se, viseti, prevračati se«, lot. 
svirat, -liju »večkrat z vzvodom poizkušati dvigniti«, 
svlret »dvigovati«, svrrat »večkrat z vzvodom poizkušati 
dvigniti« = svyr6ti »sem in tja se premikati, majati« (= 
psi. *sviratt), kar Fraenkel, 955, brez slov. gradiva, pove
zuje z lit. besedno družino svaras »teža, utež«, 
svei'ti »tehtati«. Glej tudi švfkati, šircati in švfta. 
M.F. 
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švistati, švistam (v. impf.) »brizgati, pljuskati, tolči«, 
danes knjiž. »sikati«. Tonem v prez. ni zanesljiv, ker lek
sem navaja Pleteršnik le po Cafu in Zalokarju. 

Prim. sbh. švistati, -am »blebetati«, p. dial. swistač 
»žvižgati, čivkati« in »tolči« < psi. *svisttiti, *svizdtiti 
»žvižgati«. Podoben pomenski razvoj zasledimo tudi v 
zveneči varianti, prim. r. dial. zvfznutb »močno udariti«, 
sbh. zv1znuti, -nem »isto« in z ekspr. diftongizacijo v 
pog. sin. žvdjzniti, žviijznem (pf.) »močno udariti«. Glej 
tudi svfzati, žvižgati. M. S. 

švoja (f.) »solea«. Beseda je izpričana le v 18. st. pri 
Kastelec-Vorencu: f hvoja, kjer je predstavljena z lat. us
treznico »solea«, ki ji je dodan sin. pripis tudi ena mor
ška riba, kar kaže, da ima sin. švoja dva pomena, in si
cer »sandal« in »vrsta ribe«. Pri slednjem pomenu gre 
gotovo za ribo »Solea solea« s sin. imenom morski list, 
kar je kalk po rom. poimenovanju, s čimer je bila riba 
zaradi značilne ploščate oblike metaforično označena po 
listu z rom. *ex-folia »list«. Prim. srlat. sfoia »piscis 
species«, it. sfoglia »Solea solea«, trž. it. sfoia »isto«, ven
dar ben. it. sfogio (Battisti-Alessio, 3477; Boerio, DV, 
651; Doria, 619), kar je bilo izposojeno tudi v sin. švoja 
(Kastelec-Vorenc) in hrv. dial. švoja, ki poleg ribe »Solea 
solea« pomeni tudi »list« (Skok I, 523; Vinja, Jadranska 
fauna, 91 ss.). Samo slednji pomen je izpričan v sin. rez. 
šwgj »list papirja« (Steenwijk, SDR, 318). 

Refleks *ex-folia »list« v posameznih rom. jezikih 
nikjer ne pomeni tudi »sandal«, ampak npr. v ben. it. 
sfogio označuje le široko nogo, verjetno po podobnosti z 
ribo list (Boerio, DV, 651 s.). Zato sin. švoja »sandal« go
tovo kaže, da se je že v rom. sistemu zaradi sinonimije 
med *ex-folium »list; Solea solea« in solea »sandala; So
lea solea« pomen »sandal« leksema solea prenesel tudi 
na *ex-folia. Sin. sin. morski jezik (Cigale, Wb., 1452) je 
verjetno kal k pon. Seezunge, slednje pa po it. linguatto
la »vrsta morskega lista«. Glej tudi š<jja II. M. F. 

švop (m.), g. -a »hrup, trušč« v zvezi spremiti koga (s) 
švopom in sopom »spremiti koga bučno, glasno, s hru
pom, truščem«, švopiti, -im (v. impf.) »peniti se (o vi
nu)« (vse bkr.). 

Brez paralel. Verjetno gre za kopulativno zvezo sino
nimov tipa mit Sang und Klang, saj je švop in sop mo
goče izvajati iz skupnega izhodišča *svopo (po delabia
lizaciji *sopo), kar more biti nomen actionis k psi. *sop
-tt, *sopešb »močno dihati, sopsti« iz ide. *sl}ope-ti »pi
hati, dihati« poleg *sl}ep-ti: *sl}ep-JJ,ti »isto«, posredno v 
lit. svepuoti »sopsti«, lot. sepinet »težko dihati«. Sin. švop 
in sop sta verjetno pomenila »hrup, trušč ipd.«, kar se v 
okviru te besedne družine ohranja v sin. šopotdti, 
-iim/-<jčem »ropotati« (bkr.), šopot (m.), g. -6ta »ropot«, 
hrv. šopotati, šopočem »ropotati« (Kavanjin). Morda je 
iz *svopo tudi p. szop »šala«, szopek »norčija« v to ci 
szop »to je šala«, ne rob szopek »ne uganjaj norčij«, kar 
Briickner, 551, brez pomenske utemeljitve povezuje s p. 
homonimom szop »lopa«, szopka »jasli«. Glej tudi šopo
tdti in dalje sopsti /, II. M. F. 

šv9rc (m.), g. -a »ime konju črne barve« (Šašel, RNB, 
125). 

Mlada n. izposojenka iz bav. avstr. refleksa za srvn., 
stvn. swarz »temen, črn«, stsaš. swart »isto«, ags. sweart, 
stnord. svartr, got. swarts < germ. *swarta- < ide. 
*sl}ordo- »črn, umazane barve« = lat. *sordus v denom. 
sordere »umazan, nečist biti« (Kluge17, 690; Walde-



švrkati 

-Hofmann II, 562; Pokorny, 1052). Glej tudi švercati in 
žvfrca I. M. F. 

švrkati, švf'kam (v. impf.) »tepsti s šibo ali bičem« in 
»brizgati«, pf. švrkniti, švrknem »udariti s šibo ali bi
čem« in »brizgniti«, ošvrkati, ošvrkniti »obrizgati, udari
ti s šibo ali bičem«, švrkotdti, -am (impf.) »brizgati«, 
semkaj švrk, g. švrka »zamah s šibo ali bičem«, švrkali
ca »manjši bič, brizga«, švrkatnica »bri.zga«, švf'kec, 
-kca, švf'kljaj, -a »udarec, brizg«; v 18. st. fhvirkati »pu
gnare« (Kastelec-Vorenc), shvirkam »digladiari« in 
»shvigam« (Pohlin), fhverkam, fhverknim »spritze, pei
tsche«, fhvirkam »fechte«, fhvirkar »Fechter« (Guts
mann). 

Prim. mak. švrka »šibati, tepsti z bičem«, pf. švrkne, 
r. švdrkatb »metati, lučati, udrihati«, švyrjdtb, švyrkdtb 
»isto«, ukr. švdrknuty »zazveneti, zagrmeti«, švyrkaty 
»delati zvonke šume«, npr. švyrkae kosa, slš. švdrat', 
švargat' »tepsti z bičem« (Kalal, Sl., 702), gl. šw6rčec 
»brneti, brenčati«, dl. šwyrkas, šwarcas »bučati, godr
njati«. V osnovi je verjetno onomatopeja (Vasmer III, 
382, 384) *s!Jurk-, ki pa utegne biti zelo stara. S *šv- ali 
*sv- > *chv- je psi. *chviirkati > blg. chvtrkam »frleti, 
leteti, prhati«, chvtrgam »metati«, mak. frka »frfotati«, 
sin. ffkati »hitro hoditi, tekati, letati, švigati, metati, 
lahno tepsti« (ES VIII, 135). Podobno je tudi lit. švarkšti 
»gagati«, švirkšti, švirkščiit »brizgati, žvižgati«, lot. 
svirkstit, svirkš(g}et »prasketati, pokljati, brenčati«, kar 
je sicer bližje psi. *svbrčati »oddajati visoke glasove, 
brenčati, žvižgati« (Fraenkel, 1039 s.)< *s1Jrk-. Vzglasni 
šv- je v razmerju do chv- morda prvotnejši in se je oh
ranil zaradi imitativnosti, lahko tudi ob podpori delnih 
sin. štrkati in švigati, kjer je prav tako treba izhajati iz 
*s-. Glej tudi švrlefti, prfšvarek, žvrkati, ffkati. M. S. 

švrl~ti, -fm (v. impf.) »na široko brizgati« in »sršeti«, 
semkaj adj. švrljast, -a »sich ausbreitend«, npr. glavnata 
in švrljasta ali neglavnata solata (Vodnik). 

Prim. sbh. dial. švrljiti »vreči, zavreči« (Lika), švrlje, 
g. švrljeta »človek, ki pogosto urinira«, švrljati, švf'ljam 
»klatiti se, pohajkovati, brkljati, brizgati«. Ker semantič-

ta I (pron. demonstr.) »hic«, f. to, n. 19, g. tfga, tega 
(analogno po instr. sg. *tem{; > sin. tem in du. ter pl. ob
likah z e < -e-, prim. z ohranjenim o še rez. m., n. g. sg. 
toga, dat. tomo, pkm m., n. g. 't9ga, dat. 't9mi (Ramovš, 
Morfologija, 87; Logar, DJR, 327)); g. sg. f. tef; poudarje
no tole, tate, 19/e; proklitično v funkciji določnega člena 
kot pomoč pri tvorbi določne oblike adj., npr. ta-stara 
tudi v pomenu »mati« in »tašča«, ta-mlada »snaha«, da
nes indekl., prim. od ta-stor(e)ga, star. s popolno dekli
nacijo, npr. v 17. st. od tiga Stariga (Janez Svetokriški) 
(Ramovš, SJ III, 45 ss. = Zbrano delo II, 502 ss.), kot 
spolnik pred subst. je vpliv n., ki ga opuščajo že Dalma
tin, Bohorič in kasnejši avtorji (Ramovš, ČJKZ I 142 s. = 
Zbrano delo I, 169 s.); v Briž. spom. m. g. sg. od togo 
dine (III, 39), togo uzego (III, 41), dat. sg. tomu dini (11, 
83), mi ze lomu chotelo O, 16), akz. sg. po t den O, 12), f. 
instr. sg. to vuelico strastiu (II, 107), m. nom. pl. temi ti 
ze deli (II, 57), instr. pl. z temi (11, 57), n. nom. pl. da ta 
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no najbolj ustreza sin. frlefti »flattern«, frliti, hrliti »ko
drati«, je treba gotovo izhajati iz iste osnove kot v švr
kati (podobno Skok 1, 699), vprašanje je le, ali je v švr
lefti in sorodnem prišlo do redukcije -rkl- > -rt- (prim. 
tako domnevno v štrlefti) ali ff,re za tvorbe z /-jevskim 
sufiskom iz onomatopeje *s!Jllr-, na kar bi kazalo ukr. 
fyrjaty »metati« poleg blg. chvtrlja »vreči, zavreči«, 
mak. frli »vreči«, frla »metati stran«, stč. chrleti »meta
ti«, č. chrliti »bruhati« (o tem ES VIII, 135). Dalje glej 
švrkati. M. S. 

švrljuga (f.), samo v zvezi čopasta švrljuga »čopasti 
škrjanec, Galerida cristata«, po Pleteršniku »Haubenler
che, Alauda cristata«. 

Prevzeto iz hrv. švrljliga »poljski škrjanec« poleg čvr
ljliga (oboje Vodice), poleg šavrljuga (Daruvar), širše 
sbh. čevrljuga (Tomislavgrad, Niš), čaprljuga, čavrljuga 
»isto«. Tvorjeno s hipokorističnim suf. *-'uga iz onoma
topejskega glagola *čvbrleti > sin. čvrlefti »čivkati«, kar 
je z interkalira11jm -v- (prim. csl. svraka, sbh. svrlika < 
*sorka) iz *čbrleti, ohranjenega v sin. črlin »neka ptica, 
ki se tako nekam glasi« (Kras). Iz podobnih onomatopej 
je tudi sin. ščrlefti »čivkati«, ščrljuk »Alauda arvensis« 
in p. dial. swirkac »peti (o ptici)«. Glej tudi škrjanec, 
škf'lj. M.S. 

švrta (f.) »noga, ki se vleče po tleh«, švrtav (adj.), f. 
-a »švedrast«, substantivizirano švrtavec (m.), g. -vca 
»švedravec« (Bovec), švrtast (adj.), f. -a »švedrav«, v. švr
tati, švf'tam (impf.) »švedrati«, pf. pošvrtati. Sem primor. 
švertov (adj.) »pohabljen« (Korte nad Izolo; Morato, 162). 

Verjetno substantivizirano iz psi. ptc. *svbrto »majav« 
k psi. v. *svbr-ti »sem in tja premikati, majati, mahati« 
= lit. svirti, sv{ru!svirstu, sviraii »majati, na eno stran 
nihati, nagibati se, viseti, prevračati se«. 

Podobnopomensko hrv. svrtati, svrtam!svrcem »obra
čati, ozirati«, tudi »drsati ali udarjati noge drugo ob 
drugo (o konju)« velja za impf. k svrnuti, svf'nem »obr
niti« (ARj XVII, 412), vendar ni izključeno, da se je 
predposta:yljeni ptc. *sv6rto križal s prvotnim *so-Vbrta
ti k *vbrteti. Dalje glej švirkati, švfrati. M. F. 

tri imena (III, 7); tige (m. pl.) »prav takšni« (prim. csl. 
tožde »idem« < *tod'e), v 16. st. ta, g. tiga, f. ta, g. te, n. 
tu, g. tiga, dial. rez. jte, te, g. jtoglf, toga, f. jtd, ta, g. jte, 
te, n. jt(!, tg (Steenwijk, SDR, 264) in i'ti »tisti« (Logar, 
DJR, 324), kor. rož. te: (Logar, o. c., 326), pkm. ete, -a, -o 
in te (g. toga), ta, t6u (Novak, Slovar2, 38, 156), prleš. 
tf!tii, tfltii, 19/to (Greenberg, SJ/SLS II, 167), črnovr. to, 
ta, tu (Tominec, 41), v Zadrečki dolini te, ta, til za tvor
bo d. obl. adj. (Weiss, Mag., 96). Pleteršnik II, 653, navaja 
tudi toj »ta« (srednještaj. in obsotelsko), kar je nastalo 
analogno po stranskih oblikah, npr. g. sg. 'ta:jga = tfga, 
ki vsebuje releks za e, vnesen po instr. sg. (*temb) in du. 
ter pl. sklonih (Logar, o. c., 327). V Kobaridu in okolici 
se je posplošila osnova tie:l, f. tie:la, v Čiginju se ohra
nja stari nom.: ta: ob g. tie:lra, v delu gor. pa je osnova, 
ki izvira iz *te/-, znana le v pl. Osnova *te/- izvira iz 
nom. pl. f. *te-le, pri čemer se je -e partikule začelo ob
čutiti kot končnica, kar je povzročilo premik končnic s 



ta II 

pron. na partikulo. Podobno je obsoško, nadiško, tersko 
in briško tet-, le da to temelji na akz. pl. m. *te + *le, 
prim. od tod abstrahirano solkansko 'til in 'ty:f, kar ka
že na nazal (Logar, o. c., 325 s.). 

Prim. stcsl. to, ta, to »ille, ipse«, sbh. raj, ta, to, mak. 
toj, taa, toa »on, ona, ono; ta, ta, to« (pron. pers. in de
monstr.), blg. toj, tja, to, pl. te (pron. pers.), r. etot, eta, 
eto in tot, ta, to, str. to (reduplicirano toto), ta, to in to
jb, taja, toje, ukr. toj (dial. tot), ta, te, br. gety, geta(ja), 
geta( e), toj, taja, toe, p. ten ( < *to-no), ta, to, č. ten (stč. 
tet), ta, to, slš. ten, ta, to, gl. ton, ta, to, dl. ten, ta, to. Psi. 
*tl, *tii, *to »tisti«. Za sin. je treba izhajati iz *tl, f. *ta
ja (zaradi dolžine ta); n. t9 je lahko iz *to ali *toje,, 
(enako sbh. to). Psi. pl. m. *ti (prim. gr. ou.01), f. te 
(prim. gr. au,at, av. xMae-ča, lat. quae), g.-lok. *techb 
(Dybo, SA, 144) < *tojsu, prim. sti. lok. tl?$U. Prim. dalje 
iz ide. pron. osnove *to- (*to-s, *ta, *to-d) lit. tas, ta »ta« 
(tai < tatai »to«; Stang, VGr, 232; Fraenkel, 1049), lot. 
tas, ta, stprus. -ts in stas, sta, stan (= lit. šitas »ta (tu
kaj)«), got. j>ana »ta« (m. akz. sg.), pata »to« (n.), sti. tam 
»ta« (m. akz. sg.), tasya (g. sg.), tam »ta« (f. akz. sg.), tad 
»to« (n.), av. tilm »ta« (m. akz. sg.), tam (f. akz sg.), ta[ 
»to« (n.), gr. ,6v »ta« (m. akz. sg.), wO, hom. wio (g. 
sg.), njv (f. akz. sg.), ,6 »to« (n.), alb. kilta »ti« (m. pl.), 
ki!to »te« (f. pl.), lat. iste, -a, -ud »ta«, stir. to »da« < *tod 
(Miklošič, 366 s.; Trautmann, BSW, 311 s.; Fraenkel, 
1064, 104~; Vasmer III, 128,465; Kopečny, ESS II, 707 s.; 
Schuster-Sewc, HEWb., 1515 ss.), Glej tudi ta II, tam, ta
krat, tisti, tedaj, t9je, t°Jti, t9ti, t9d, šta. M. S. 

ta II (adv.) »illuc«, dial. kor. obir. ta: »dorthin« (Kar
ničar, Obir, 249), rož. ta, t<jta, t(jti!j »tja« (Šašel, RNB, 
127), rez. ta »v, pri, k« (Steenwijk, SDR, 318), v Zadrečki 
dolini 'ta:j, 'ta: »tja«, 'ta:jle, 'ta:le »tjale«, ta 'dtJo:le »tjale 
dol« (Weiss, Mag., 135 s., 238), štaj. raj, pkm. ta »tja« 
(Novak, Sovar2, 154); kompoz. rož. tanter »tja noter«, 
tantref »tam notri« (Pleteršnik), tadle »tam dolaj«, tahoril 
»tja gor«, tantr »tja noter«, tantre »tam notri« (Šašel, 
RNB, 127; k tvorbi glej santre), rez. ta-nutr_(!, ta-wnff 
(Steenwijk, SDR, 318), v postpoziciji štaj. do/ta < dolita 
»dol, doli«, vunta »ven, zunaj«; v 18. st. ta »dahin«, totai, 
teta »dorthin« (Gutsmann). Vabni klic za pse, rož. ti;-ti)
-tl; (Šašel, o. c., 130), gor. ta-ta, verjetno ne spada sem, 
temveč je prevzet iz avstr. bav. n. ta-ta k nvn. da »tu
kaj«. 

Prim. r. dial. tajta »tam«, p. dial. ta »tam, tja« (Kar
Jowicz, SGP V, 373), č. dial. rahle »glej tam«, slš. ta »tja«. 
Psi. *tii (Kopečny, ESS II, 630) < ide. *taH je lativ iz 
pron. baze *telo- »ta«, prim. gr. ,i') »tukaj« (s tonemom 
po ,i')8E »isto« ('?)), het. ta »in«, stvn. thuo, duo, stsaš. tho 
»tukaj«, kar je tvorjeno enako kot iz interogativnega 
pron. *kMe/o- lativ *kUaH v lat. qua »kje, kjer, kod«, psi. 
*kii (➔ *kii-mo, *kii-mo) »kam« > p. dial. ka »kam«, 
prek absolutnega rel. pron., sin. ka, kil »ki, kar, ko, kjer 
idr.« sin. pkm. ka, v drugih dial. kaj »quid« (o tem Snoj, 
Škrabčeva misel II, 187 ss.). Zaradi paralele psi. *kii = 
lat. qua in zaradi lot. nuo tam »torej«, gr. ,i')µo<;, dor. 
,aµo<; »takrat« (glej tam) je izvajanje psi. *tii iz *toH 
manj verjetno. Zaradi enake tvorbe *t(i)jaH v lit. čia in 
psi. *tbjii in zaradi akutirane intonacije pri oblikah s 
prvotnim lativnim pomenom ne moremo izhajati iz abl. 
*tod, prim. lit. tuo, gr. ,fo (tako Ramovš, Hgr. II, 226). 
Dalje glej tam, tja, ta I in enako tvorjeno se II. M. S. 

ta III (interj.) »saj; ja, doch«, npr. ta rekel sem ti »ich 
habe es dir ja doch gesagt«, ta mari ostanem doma »ich 
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bleibe doch lieber zu Hause« (Šempeter pri Gorici; Erja
vec, LMS 1880, 195). 

V afektivno-pojasnjevalni funkciji prim. še sbh. kak
va je to careva zamjena, ta na njemu ni haljina nema, 
blg. koj e tozi? Ta kmeta »kdo je to? Saj je vendar žu
pan«, ukr. ta že ty znaješ »saj vendar veš«. Sorodne 
funkcije so znane v sbh. ta išao sam »pa sem šel«, mak. 
g'avolot vleze vo nea, ta se svampiri »hudič je šel vanjo, 
pa se je povampirila«, p. dial. ta niech spi sobie »pa naj 
spi«. V kontinuativni in kopulativni funkciji prim. csl. 
taže sedesta »in sedeta«, sbh. ta po šiji, ta po vratu, 
mak. edno pile ideše ta mu veleše »prišla je ptica in mu 
govorila«, p. stala ta(j) zaplakala »ustavila se je in za
jokala«. Ce so navedeni pomeni izvedljivi iz »tako«, kar 
se ohranja npr. v p. dial. wolalbym ta siedzec doma 
»rad bi tako sedel doma«, bedzie ich ta poltorasta »bilo 
jih je tako približno poldrugi sto«, slš. bez mlieka on by 
ešte ta vyžil »brez mleka bi se on tudi tako preživel« 
(gradivo večinoma navaja Kopečny, ESS II, 628 ss.), je 
izhodišče lahko ide. abl. *tat < *to-et »od tega« (moteč 
element je slov. akut, ki pa je lahko po lativu), ki je v 
enakih ali primerljivih pomenih znan v sti. tat »na ta 
način, tako«, gr. hom. ,o) »zato, na ta način, v tem sluča
ju, potem, nato«, lit. tuo »zato, takoj« (Miklošič, Lex. 
pal., 981; dvomi Kopečny, l. c., ki domneva primarno in
terjekcijo, sicer povezano z ide. pron. *to-). Dalje glej ta 
I, ta II. M. S. 

tabla (f.) »tabula; plošča, široka deska«, dem. tablica, 
v. potabtati (pf.) »obdeskati«, v 16. st. tabla »tabula«, ta
blati »coaxo, coaffo« (Megiser), pri Dalmatinu tudi ta
belniza »tabla«, v 17. st. na tablah sapifane; Moifefsave 
table; tabla, katero je bil smalal (Janez Sveto~riški), ena 
tabla ali deška »tabula«, ena pobe/ena tabla fa pif fanie 
»album«, ena tabliza ali regifterz. v'katerim Jo bila ša
piffana teh fufebnih rihtarjou imena »pyctatium«, ta
belza ali dešzhiza »tabella«, tablati »laqueare«, tablati 
ali pofraihati »crustare«, potablati »tabulare, contabu
lare, coafsare« in »pofraihati, incrustare« (Kastelec-Vo
renc), tabla »tabula« (Pohlin), tabla »Tafel«, tabelza »Ta
felein«, tablati »tafeln«, potablati »betafeln« (Guts
mann). 

Kakor hrv. tabla, madž. tabla in č. tabla prevzeto 
prek stvn. tavala, tabala »plošča, tabla, slika, miza«, 
srvn. tavele, tavel, tabele, tabel »plošča, miza« iz rom. 
tavala < lat. tabula »deska, plošča, slika« (Miklošič, 
Frw., 59; Striedter-Temps, DLS, 235). Manj verjetna je 
domneva, da je zaradi sinkope treba domnevati madž. 
posredovanje (Machek2, 633; kot možnost omenja Skok 
III, 428). Učena izposojenka iz lat. dem. tabella »deščica, 
sličica, pismo, list« in prek n. Tabelle je sin. tabfla »raz
predelnic_a«. Lat. tabula je verjetno po disim. iz *ta/bula 
< ide. *t/H-dhla h korenu *te/H- »plosk, ploščat, deska«, 
prim. stvn. thil, thilo, thilla »močna deska, stena ali pod 
iz desk«, nvn. Diete »deska«, stprus. tqlus »tla v izbi«, lit. 
pata/as »postelja«, tlltas »most« < *t/Hto-, sti. tata- »po
vršina, ravnina«, gr. H)Ata »plošča, deska« (Pokorny, 
1061). M.S. 

tabor (m.), g. -a »utrdba«, sprva »cerkev z obzidjem«; 
v 19. st. tudi »ljudski shod na prostem, stranka, vojaško 
ali športno kampiranje«, k temu taborišče (n.), taboriti 
(impf.), utaboriti se (pf.), taborjan, -dna, tabornik (m.), 
tabornica (f.). Pogosto v tpn., prvič l. 1478 teber an der 
Pulzka (Zahn, ONB, 79), 1498 im Taber (M. Kos, Prim. 
urb. II, 249), cgn. Tabernik; kot apel. prvič pri Dalmati-
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nu Taber, pl. Tabre, v 18. st. taber »munimen, munimi
nis, munimentum, munitio, bramba, terdroba« (Kaste
lec-Vorenc). 

Evropska kulturna beseda, prim. sbh. tiibor, tiimbor 
»tabor«, mak. tabor »taborišče, četa«, blg. tabor, tabur 
(Mladenov, 627), r. tabor, dial. tabyr, star. tabar »vojaš
ko, cigansko, turško taborišče«, ukr. tabor, p. tabor 
»vozni park, tabor, četa«, č. tabor »tabor, taborišče«; da
lje osman. turš. tabor, tabur »vojaško taborišče, barika
da, vojska, četa, polk«, madž. tabor »taborišče, vojska«, 
alb. tabor »turški polk«, ngr. ,ciµnop, ,ciµnopov, rum. 
tambere »tabor«, teberi »taboriti«, kurd. tabur, n. dial. 
Taber »utrjena stavba«. Od Miklošiča, TEI. II, 167, SEW, 
346, mislijo, da je beseda turš. ali madž. izvora, glej 
Vasmer III, 66 z literaturo, k temu še novejše Nemeth, 
Acta Ling. Hung. III, 431-446, V, 224; džagatajsko tap
qur »četa« je mong. izposojenka in ne spada zraven. 
Drugi proglašajo za izhodišče ime jč. mesta Tabor, kjer 
je bila husitsk~ utrdba, tako Titz, LF LIX, 245 s. in LF 
LX, 206 s.; NR XIV, 64, XV, 66, XVI, 1 s.; enako Ha
vranek, Acta Ling. Hung. V, 225, NR XXXVIII, 1 s.; 
Machek2, 633; pri nas Štrekelj, ČZN V, 73, in Ramovš, 
Letopis SAZU 1, 357. O biblijskem imenu Tabor glej 
Hubschmid, Sard. Stud., 103 (predgrško 1aJ3a·mfrpa); 
preveč generalizirano Oštir, AAS I, 128. O imenski pro
blematiki nekaterih star. sin. tpn. glej Bezlaj, SVI II, 252. 

taca I (f.) »spodnji del noge«, tudi »noga« in »roka«; 
pkm. taca »šapa, živalska noga« (Novak, Slovar2, 155), 
primor. 'taca »pasja noga« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 129), 
črnovr. tiicg »živalska noga« (Tominec, 217). Sem fit. 
medvedova taca »Heracleum sphondylium«, izpričano v 
18. st. pri Kastelec-Vorencu: lashka medvedova taza 
»acanthus«, medvedove taze »melamphilum«, ki je tako 
kot n. Biirentatze, Biirenklau, č. nedvezie noha, nedvezf 
pazneht kalk po lat. branca ursina (Machek, JR, 166; 
Marzell, Wb. Pfln. II, 820); dem. tačica, tačka; sem tii
car (m.), g. -ja »medved«, denom. v. tacati, -iim (impf.) 
»počasi in okorno hoditi; hoditi; teptati, mendrati«, 
črnovr. t{icgt, tgciim (Tominec, l. c.). V 18. st. taza »Klaue; 
branca« (Pohlin), taza »Klaue, Tatze« (Gutsmann). Po 
premetu iz taca razlaga goriš. cata »taca« Pleteršnik 1, 75. 

Izposojeno iz srvn. tatze »spodnji del noge; roka« 
(Striedter-Temps, DLS, 235), nvn. Tatze »isto«, kar je 
verjetno tvorjeno iz intenziva k nvn. tappen »tipati« ali 
srspn. tacken »isto« (Kluge22, 722). Glej tudi tacelj. M. F. 

taca II (f.) »daritveni kruh«, izpričano le v 18. st. pri 
Pohlinu: taca »Bindbrodt; liba, adorea«, toda pri Guts
mannu taza od pitja »Trankfteuer, pitna vezha«. 

Tako kot p. dial. taca »desetina« (Karlowicz, SGP V, 
376), č. tac »desetina; pitni davek, pristojbina«, gl. taca 
»desetina«, dl. taca »nekoč dajatev cerkveni ali šolski in
štituciji« izposojeno iz n. dial. Tatz (f.) »dajatev, davek«, 
preglašeno zastar. nvn. Tiitze »isto« (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1493), Datz, Diitz (Grimm, DTV 2, 829), kar je 
izposojeno iz lat. datio (f.), -onis »dajanje; podarjanje«, 
datium »dajatev« (l. 851) > it. diizio (m.) »pristojbina«, 
ben. it. dazio »isto«, furl. diizi, frc. dace, špan. dacio 
(Machek2, 633; Battisti-Alessio, 1218). Glej tudi dac in 
Tacen. M. F. 

taca III (f.) »zmes za mineštro« v primor. 'taca (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 129). 

Bolj verjetno izposojeno iz furl. tiizze »zmes seseklja
nih sestavin« kot iz trž. it. taza »sesekljana slanina, če-
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sen in peteršilj; pesto«, kar je deverbativ iz rom. v. *ta
tiare »na drobno rezati« v trž. it. tazar »na drobno sek
ljati«, furl. tazza »isto«, tudi tacia (Pinguentini, 235; Pi
rona, VF, 1178, 1164). Ta rom. glagol, ki je bil izposojen 
v hrv. tacati, taciin (v. impf.) »na drobno sesekljati« 
(Vodice; Ribaric, SDZb. IX, 1940, 199), je verjetno fone
tično razvit iz srlat. denom. v. *tactiare iz ptc. tactus k 
tangere »dotikati; okušati; biti, tepsti« (Skok III, 429). 
Rom. deverbativni nomen loci *tactia-toria »kjer se na 
drobno seklja« se ohranja v trž. it. tazadora »deska, na 
kateri se seklja slanina« in je bil izposojen v sin. primor. 
taca'dora »deska za pripravo mineštre« (Sv. Anton; Ja
komin, l. c.) ter hrv. tacadora »deska, na kateri se seklja 
slanina« (Buzet, Sovinjsko polje; Pinguentini, l. c.; Skok, 
l. c.). Glej tudi tecati. M. F. 

tacelj (m.), g. -clja, -na »manšeta«. 
Tako kot sb. tiiclije (f. pl.) »manšete« (Vojvodina), hrv. 

kajk. taclin »armillae« (Belostenec), toda v Slavoniji »na
borki na rokavih«, č. tacle »čipke«, slš. tace!' »naborek 
na rokavu«, p. dial. tacla »manšeta« (Kartowicz, SGP V, 
476) izposojeno iz nepreglašene bav. avstr. oblike tatzel 
»manšeta, naborki na srajci, čipke na srajci«, Tiitzlein 
»isto«, tiitzel (Štrekelj, LMS 1896, 165; Schmeller, BWb. I, 
634; Striedter-Temps, DLS, 235; Machek2, 633). Dem. so 
tvorjeni iz nvn. Tatze »roka« in »spodnji del noge«, srvn. 
tatze »isto«. K pomenski motivaciji prim. sin. manšeta < 
nvn. Manschette < frc. manchette, kar je dem. k man
che »rokav« < lat. manica »isto« k manus »roka«. Dalje 
glej taca I. M. F. 

Tacen (m.), g. -ena (tpn. na Gor.), lok. v Tacnu, etn. 
Tdcenc, f. -nka, adj. tacenski; dial. TaCJn, Tdc,mc, -nka, 
tac;msk; l. 1283 ze Taezzen an der Sawe, 1299 ze Tazen, 
1368 Taczen, 1431 Taczn. Taczen, 1456 Diiczen, 1477 Tat
zen. 

Verjetno izpeljano iz *tac »davek, dajatev«, iz česar so 
tudi cgn. Tacen, Tacar, Tacer. K besedotvorju prim. orn. 
P<jrezen, -zna ob porfza »vrsta davka«. Sin. *tac je pre
vzeto iz srvn. daz, taz, n. Datz, Diitz, Tatz »davek« < it. 
dazio »carina, mitnina«, lat. datio »dajanje« k dare »da
ti«. Iz iste n. predloge je še č. tac »davek na pivo«, med
tem ko je gl. taca, tacent, tacmo »desetina«, dl. taca »da
jatev župniku ali učitelju«, p. tacmo, č. tacmo »desetina« 
verjetno iz ali vsaj pomešano z lat. decima »desetina« (o 
tem Machek2, 633; Schuster-Šewc, HEWb., 1493). Glej 
tudi dac, taca II. M. S. 

tači (3. os. sg. prez. impf.) »koristiti«. Izpričano le v 
18. st. pri Gutsmannu: mi tazhi, tezhi »es nutzet mir; 
meni h'teku gre« k inf. *tačiti oz. *tačati < *taketi »ko
ristiti«. 

Pomensko najbližje je r. stačitb, stačatb »zadoščati«, 
č. stačit »isto«, slš. stačit', stač »dovolj«, dostač »isto«, dl. 
staC)'Š »podajati se, zadosten biti, zadoščati«, kar Ma
chek2, 573, primerja s csl. sotoko »facultates«, sotoka »is
to«, hrv., sb. stoka »živina, blago, imovina«, »tržno bla
go« (Kosovo), gradišč. hrv. stoka »Nutztier«, mak. stoka 
»blago, živina«, blg. stoka »blago«, dial. »živina, imetje« 
in dalje z lit. tekti, tenku, tekaii »zadoščati, kot delež 
pripasti«, tudi tekimas »zadostnost, pripadajoč delež« 
(Fraenkel, 1077, brez slov. gradiva). K ejevski prevojni 
stopnji prim. sin. steči, stečem (v. pf.) »doseči, dobiti, 
podedovati«, hrv., sb. steci, stečem »pridobiti«, tudi impf. 
teci, tečem »dobivati, dedovati« (Vuk), mak. stek »prido
bitev, dobitek« (nar. pesem), č. dial. steknuč »zadoščati«. 
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Sorodno je verjetno stir. techtaim »imeti«, bret. tizaff 
»dobiti«, kar je denominativ iz subst. *tekti'i *»kar je 
dobljeno, imetje« (Pokorny, 1057 s., brez slov. gradiva). 
O-prevojna stopnja ide. korena *tek- »dobiti, imeti, za
doščati ipd.« se verjetno ohranja v gr. ,oKo<; (m.) »dobi
ček, obresti, pridelek«, ničta pa v K,cioµm »pridobiti, do
seči«< *tkeH2-je- +- subst. *tk-eH2- »doseganje, pridobi
vanje« (LIV, 562). Pomen »dobiti, imeti, zadoščati ipd.« 
se je razvil iz pf. pomena oblik korena *tek- »segati, do
segati ipd.« (LIV, l. c.). Gr. ,oKo<; »dobiček ipd.« Frisk II, 
899, povezuje z gr. ,oKo<; (m.) »rojevanje, porod«. Nepre
pričljivo o hrv., sb. stoka in steci Skok III, 450, ki ju iz
vaja iz psi. *tet't, *tečešb »ire, currere«. Drugače o r. 
stačitb Vasmer III, 6, ki sklepa o sorodstvu s stp. stat
czyc < *statočiti k *statoko (Bri.ickner, 514). Glej tudi 
tefk /-II. M. F. 

tačka (f.) »samokolnica« (dol.), pl. tačke »isto« (bkr.), 
tudi potlič (m.) »kolo« (vzh. štaj.), potač »isto«, dem. po
tiiček (pkm.; Novak, Slovar2, 106). V 18. st. tazhka »cur
rus unirotis« (Pohlin), tazhka »Scheibtruhe, vliezhna 
trugla«, tazhke, tazhizhke »Schi.itkarren, perftni vus, 
fhaiterga« (Gutsmann). , 

Prim. hrv. kajk. tlička »samokolnica« (Zumberak; 
Skok, JA XXXVIII, 1917, 371), v Karlovcu tačka »isto« 
(Finka-Šojat, HDZb III, 1973, 147) poleg točak, g. -čka 
»kolo« in tekiin »isto«, r. tačka »samokolnica« (Dal', Slo
var'3 IV, 732), ukr. tačka »isto« (Grinčenko, Sl. IV, 250), 
p. taczka, č. tač, tačka, mor. tučka (citirano po Mach
ku2, 635). Iz slov. jezikov je lit. točka »voz, samokolni
ca«, točke »isto« (Kurschat, 2507) in lot. tačka »samo
kolnica« (Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 122). Slov. *tačb(ka) 
(m., f.) sta deverbativa iz iter. *takati »kotaliti, valiti« 
(Pohlin, Glossarium, 101), prim. sin. tlikati, -am, -čem 
»valiti« (Krn, gor.), tak/jati, -lim »isto«, takalati, -lim, 
takalfkati, -am (gor.), hrv. dial. tlikat se »kot_illiti se, va
liti se« (Duga Resa in Karlovac; Perušič, Cak. rič II, 
1986, 65). Nesprejemljivo o slov. *tačbka Machek2, l. c., 
ki domneva, da je skrajšano iz *taličbka v slš. talička, to 
pa naj bi bil dem. k *taltga, sin. talfga »samokolnica«. 
Dalje glej točiti I in telefga. M. F. 

tadel (m.), g. -dla »napaka, pomanjkljivost, hiba, 
greh«, kor. rož. tadov, -dva »napaka«, tadvata »napako 
očitati, grajati« (Šašel, RNB, 127), obir. tii:du, -dwa 
»Mange!, Tadel«, v. tii:dwat ss »faulen, sich auflosen« 
(Karničar, Obir, 248), gor. tlidu, brfs tlidwa, v. stlidwat 
»okregati« (Ramovš, Hgr. II, 57); v 16. st. pri Dalmatinu 
v Mojzesovih knjigah (1578) pres tadla, v Jezusu Sirahu 
(1575) tadlom, čemur v Bibliji ustreza greho (Ramovš, 
Zbrano delo 1, 171 s.), v Dalmatinovem Registru kor. ta
del »falinga, prigovor«; pri Megiserju tadlati »reprehen
do, auBschelten, schelten«, v 17. st. obeden tadla nenajde 
tuojm delam; na njega tadle, inu grehe gleda, na fvoje 
lastne posabi; vash iefik, kateri druge tadla; on vuk 
Refnize Nebefke bi tadloval (Janez Svetokriški), v 18 .. st. 
tadeu (Rogerij II, 269), radii »defectus«, tadli ali bolefan 
teh uf hes »aurium vitia«, tadel »en madešh na šhivotu, 
naevus«, šhelodza tadli »lipothimia«, pres tadla »irre
prehensibilis«, tadlaft »pomankliu, defectuosus; pregre
fhin, criminosus«, tadlati »odvlezhi, vtergati, doli po
tegniti, opravlati, odvšeti, detrahere; !variti, pokregati, 
ozhitati, reprehendere; fvariti, grajati, ferrahtati, vitupe
rare« (Kastelec-Vorenc), tadlam »vituperare« (Pohlin), 
tadeu »Tadel«, tadlam »tadle« (Gutsmann), v 19. st. pri 
Murku tadel »Tadel«, tadlati, tadlovati »tadeln«. Pomen 
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tadlati »pozeiniti (zeino poftaviti), taxare«, tadlar »fha
zar, taxator« (Kastelec-Vorenc) je morda razumljiv prek 
*»opozarjati na hibe«, vendar ni mogoče z gotovostjo 
izključiti možnosti razvoja iz *tandlati k tandlar »bra
njevec«. 

Prevzeto iz srvn. tadel »napaka, pomanjkljivost, hi
ba«, tadelen »grajati« (Striedter-Temps, DLS, 235), kar je 
najkasneje v 13. st. izposojeno iz spn. Beseda ustreza 
stvn. zadel, zadel »hiba, pomanjkljivost«, ags. tlel (f.) 
»graja, obrekovanje, sramota« in etimološko ni pojasnje
na (Kluge23, 812). M. S. 

taft (m.), g. -a »gosta, trda in gladka tkanina iz svi
le«, adj. tliftast, tliften (SSKJ V, 15), gor. t8ft, v 19. st. 
tafet, t6fant, t6fet, t6fent (Pleteršnik), v 18. st. tofat, ta
fant »Taffet« (Gutsmann). 

Prevzeto iz nvn. Taft, star. Taffet, kar je prek it. taf
fetii »isto« iz perz. tafta »blago, tkanina«, prvotno pas. 
ptc. od taffiin »tkati« (Kluge23, 812; Battisti-Alessio, 
3697). M.S. 

tahinirati, -am (v. impf.) »lenariti, ne delati« (nižje 
pog.; SSKJ V, 15). 

V prvi polovici 20. st. je glagol znan iz vojaškega 
žargona l. svetovne vojne v pomenu »hliniti poškodbo, 
ki naj bi bila dobljena v boju, in se tako izmakniti voja
ški obveznosti«. Mlada izposojenka iz avstr. n. pogovor
nega tachinieren »lenariti, delovnih obveznosti se otepa
ti, npr. šolske, vojaške« (20. st.). Dalje nejasno. Morda iz
posojeno iz č. ekspresivnega tahnout se »tavati, pohajko
vati« k tahnout »teči, iti, vleči se« (Ki.ipper, Umgspr., 
820) < *tegnqti »isto«. M. F. 

taht (m.), g. rt.ihta »stenj, ellychnium«, v 16. st. taht 
»ellychnium« (Megiser), v 18. st. en taht v'fvezhah, ftein 
»ellichnium« (Kastelec-Vorenc), taht »ftenj, tufha, fve
zhilu, lviezhni nitnik; Tacht« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. taht (> nvn. Docht) »stenj«, prim. 
stnord. pattr »pramen spletene vrvi, odrezek« < pgerm. 
* PEehta- »stenj, pramen« iz ide. baze *tek- »tkati, plesti« 
(Kluge22, 149). Sin. tahet poleg nftnik, nftnjak »Docht« 
(Murko II, 235) in pkm. tajat (Novak, Slovar2, 155) je 
verjetno kontaminirano z bav. Dahen, dial. Diihha 
»stenj« (navaja Schmeller, Wb. 1, 494). M. S. 

taimanieš'še »pozdravna formula ob slovesu« (Bovec), 
pozdrav bux tajmanješ'še, odgovor amin tajmanješ'še. 
Zapis je približen, posnet po pričevanju različnih oseb. 
Košti:il, ZoVk. XVII, 171, navaja v zagovorih oblike 
buh'n temeneš ša, buh in temenešša (Krn) in rekonstru
ira ta v imeni Ježuša. Bezlaj, Nahtigalov zbornik, 29, 
domneva izhodno bog tt. imene ježbše s kontrakcijo 
pred premikom cirkumfleksa na sledeči slog *ta imen(e) 
jež'še. Verjetno nekdanja arijanska formula. 

taj I (adv.) »torej« v rož. kor. pa pojd'!J tlij; q'!Jdr tlij 
bo šest vura (Šašel, RNB, 127; isti, 117) in verjetno tudi v 
obir. kor. pa be:žmo ta:j (Karničar, Obir, 286) »pa be
žimo torej«; v rož. kor. tudi kot členek za poudarjanje 
nedoločnosti, poljubnosti: qaqr taj »kakor koli« (Sašel, 
RNB, l. c.). Sem tudi rez. taj (konj.) »kot« (Steenwijk, 
SDR, 318; B. de Courtenay, CR, 107) < sin. *tlij. V 18. st. 
tai »alsdann, al lo, demnach; folgends, folglich, naha
jozhnu; so, al lo; raku, letaku; hiemit, s'tem, s'letem, na 
to visho, raku, takutai« (Gutsmann). 

Zaradi sinonimnosti s sin. tl)rej (< *to-že(-jb) »prav 
to« = stcsl. tože »tudi«) s podvojeno ojačitvijo adverbial-
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nega demonstr. pron. *to »hoc« v funkciji konj. in zaradi 
č. tak (adv.) »torej; tako«, gl. tak »isto« < *to-ko ter slš. 
dial. ta »torej; tedaj« (Kalal, Sl., 703) bi bilo potrebno iz
hajati variantnega adv. *to-jbl*ta-jb. Izhodišče adverbov 
je psi. lokalni adverb *ta/*to »tja, tam« (k temu prim. 
rož. kor. ta »tja« (Šašel, RNB, 127) : obir. kor. ta: »isto« 
(Karničar, Obir, 249), pkm. ta (Novak, Slovar2, 155)). 
Vzročno-pojasnjevalni pomen »torej« se je lahko razvil 
iz časovne percepcije »potem, nato« prvotnega direktiv
nega pomena, ki je še izpričan npr. v sin. štaj. 'ta:j »tja«, 
'ta: »isto« (Zadrečka dolina; Weiss, Mag., 135) proti loka
tivnemu »tam« v p. dial. a ja p6jde do jeziora taj po
myje nogi (Karlowicz, SGP V, 377)). r. dial. taj-ta »tam« 
(citirano po Kopečnem, ESS II, 634). Iz pomena »potem, 
nato« je možno izvesti tudi pomen »in, pa« v p. dial. taj, 
prim. stala taj zaplakala (Kartowicz, SGP V, 377), in 
ukr. dial. taj v hrabru sino, taj sonce uže zajšlo (citira
no po Kopečnem, ESS II, 633). Glej tudi tli III in sin. 
t9rej. M.F. 

taj II (m.) »petina litra« v rez. tlfj (Steenwijk, SDR, 
319). 

Izposojeno iz furl. tai »kozarec, čaša, ki drži osminko 
litra«, npr. bevi un tai di vin (Faggin, VOLF 1446), tudi 
»osminka vina«, npr. tai di nerilblanc »osminka bele
ga/črnega vina« (Doria, 717), kar je na prostorninsko 
enoto specializirano furl. tai »del«, trž. it. taio »isto«, it. 
knjiž. taglio »isto«. M. F. 

tajati, tojam in tojem (v. impf.) »liquefacere, eliquare, 
resolvere«, pf. od-, o-, raz-, s-t.; v 16. st. Je te Gore inu 
hribi taieio koker ta vusk (Trubar), v 17. st. Serze Je v' 
meni taja; ni vejter, ni Jonze ga nemorjo reJtajati (Janez 
Svetokriški), v 18. st. reJtajati poleg reJtopiti, J hmelzati 
»deliquescere, eliquare« (Kastelec-Vorenc), tajam »lique
scere« (Pohlin), tajam »schmelze« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tajati, taješi »dissolvi, liquefieri«, sbh. ta
jati, tlije »kapljati, puščati tekočino«, mak. tai »kapljati, 
prepuščati tekočino, počasi in neopazno se topiti«, blg. 
taja, r. tajatb, taješb »tajati se, kopneti«, p. tajac, taje 
»taliti se, topiti se, mehčati se«, č. tati, taje, slš. tat', taje, 
gl. tac, taje, dl. tajaš, taju »isto«. Psi. *tajati »tajati se, 
topiti se, taliti se« je tvorjeno na osnovi prez. *taješb < 
ide. *taH-je-, prim. oset. tajun »taliti se«; iz nazalnega 
prez. je arm. t<anam »zmočiti«, aor. t<a<;ay, s suf. *-dhe
je kimr. tawdd »topiti se, taliti se«, bret. teuzi »tajanje«, 
iz *taH-k- (s -k- po aor. (?)) je gr. njKoµm »topiti se, 
kopneti«, z drugimi suf. še lat. ti'ibes »gniloba, tekočina«, 
ti'ibescere »topiti se, razpadati«, ti'ibum »sokrvica, gnoj«, 
stnord. jJeya, stvn. douwen, nvn. tauen »taliti se«, vse iz 
ide. baze *taH- »topiti se, tajati se« (Miklošič, 346; 
Meillet, MSL IX, 154 ss.; Trautmann, BSW, 313; Vasmer 
III, 84; Pokorny, 1053; LIV, 560). Prim. tudi alb. ftoh 
»ohladiti« < *ava-taja- (Orel, AED, 105). Glej tudi tat. 
M.S. 

-tajati (v.), samo v 17. st. v kompoz. Jtaiat »liuellare« 
(Alasia). 

Prim. hrv. čak. tqjlit, -8n »gladiti (zlasti z nožem)« 
(Hraste-Šimunovič, Cak. Lex. 1, 1227), na Visu tajon 
»rezan« (Roki, Libar, 529). Verjetno prevzeto iz it. ta
gliare, ben. tagiar »rezati, sekati«. O tem glej t<ilja, talar 
/.M.S. 

tajč (m.), -a »zlodej« (Sostro v Ljubljani), npr. tajč te 
naj vzame; k temu verjetno cgn. Tajč, denom. v. zataj
čati (pf.) »zlo narediti«. 
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Izposojeno iz bav. n. fonetične predloge za Deutsch 
»zlodej«, prim. wei dJc Deutsch, Pfui Deutsch, kar je 
evfemistično ime za Teufel »zlodej« (Štrekelj, JA XIV, 
549; Striedter-Temps, DLS, 235; Schmeller, BWb. I, 557). 
Iz iste n. predloge je pkm. tajč »ples, valček« (Novak, 
Slovar, 112). Glej tudi -tojčati. M. F. 

-tajčati, -am (v.), samo v kompoz. dotojčati (pf.) »do
povedati« (Ljubljana). Slovarji, razen Besedišča2, 119, be
sede ne omenjajo. 

Prevzeto iz n. deutschen, navadno prefigirano aus-, 
be-, ver-deutschen »prevesti v nemščino« in od tod »na
rediti razumljivo (s preprostimi besedami)« v avstr. bav. 
izreki (-)tajtsch·n. Iz subst. Deutsch »nemščina«, avstr. n. 
Tajtsch, je sin. tojč, -a »popačena nemščina« (SSKJ V, 
15). Glej tudi tojč. M. S. 

tajfti, -fm (v. impf.) »negare«, pf. pri-, u-, za-tajiti, 
-tajim; k temu toj (m.) »tajitev« (Savinjska dol., gor.), ta
ja (f.) »isto«, tojba (bkr., Lašče); adj. tajen, f. -jna »pri
krit«, kar ni prevzeto iz drugih slov. jezikov, kot je me
nil Pleteršnik II, 654. Tudi otojen (adj.), f. -jna »prikrit« 
in tojnik (m.) »kdor taji«, otojnik »isto« (pkm.). Knjiž. 
tojnik »Sekretar«, f. tojnica je kalk po lat. secretarius. V 
16. st. tayti »negare«, satajiti »abnegare« (Megiser), l. 
1607 taijit »negare« (Alasia), v 18. st. s' prifego tajiti »ab
iurare, le odpovedati«, Je tayti »simulare, fe hiniti, per
glihati, le fhaliti, le perkašovati, fe dober delati«, taiba 
»negantia«, tu kar je tajenu »negatorius« (Kastelec-Vo
renc), tajim »negare«, tajivz »negator«, tajne »occultus« 
(Pohlin). 

Prim. csl. tajiti, tajq »Kpu1t,E1v«, taino »absconditus«, 
hrv., sb. tajiti, tajlm, tojan (adj.), f. -jna, hrv. čak. tojlit, 
tojon, (o)t8jni »prikrit« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 
1245), mak. tai »prikrivati, tajiti«, taen »tajen«, blg. taja, 
tajna, r. tajftb, taju, tajnyj, ukr. tajyty, arh. tajnyj, br. 
tajfcb, tajny, p. taic, tajny, č. tajit, tajny, slš. tajit', tajny, 
gl. tajic, dl. tawiš »skrivati, prikrivati«. Psi. *tajiti, tajfšb 
(dial. tudi *tajati, *tajaješb) je denom. k psi. *tojb (m.), 
prim. csl. tai »geheim«, č. taj »skrivnost« (drugače o 
tvorbi Machek2, 634), ki se ohranja v adj. *tojbno. Iz
hodno psi. *tojb (m.) je tako kot av. taya- (m.) »kraja« 
(citirano po Pokornem, 1010) deverbativ *teH2jo- (m.) 
»kraja« prez. osnove *teH2je/o- »krasti« v het. taje/a- »is
to«; v sorodnem nomenu agentis sti. (s)tayu- (m.) »tat«, 
av. ti'iiiu- »isto«, lid. teju- »ropar« in tudi gr. ,T]0crto<; 
(adj.) »nekoristen, brezuspešen«(< *teH2ju-tjo-) se lahko 
ohranja aktivni deverbativni adj. *teH2j-u- iste verbalne 
predloge kot v sti. sti'iyat (adv.) »kradoma, skrivaj« in 
nomenu agentis stena- (m.) »tat, ropar« < *steH2i-n6-; 
substantiv v gr. denom. -rri-rcioµm »biti oropan česa, 
utrpeti pomanjkanje« in v psi. subst. *totb (m.) »tat«, 
stir. taid »isto«, tj. nomen actionis *teH2-t-i- »kraja« > 
nomen agentis »tat« (slov., stir.), je bil tvorjen še iz ko
renske predloge *teH2- »prikrito kaj odnesti, krasti« 
(Vasmer III, 69; Pokorny, 1010; LIV, 559; Mayrhofer, 
EWA 1, 643; II, 759; Frisk II, 895 s.). Razlago, da naj bi 
bila psi. *tajiti in het. taje/a- kavz. *toH2j-eje-ti (Jasa
noff, MSS 37, 1978, 91 s.) iz formalnih in semantičnih 
razlogov zavrača Rasmussen, SM, 63. Glej tudi podotoj, 
tat. M. F. 

tajka (f.) »rob pri ženskem krilu« (bkr.). 
Prim. hrv. tojka »vrsta roba« (Ozalj; Težak, HDZb V, 

408), »pri hlačah zarobljen del, v katerega se vdene trak 
za zategovanje« (Skok III, 434), »šiv, s katerim skrajšajo 
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hlačnice ali rokave« (Topusko; Mažuranič, Prinosi, 1437), 
»vodoravna zaroba na krilu ali pri hlačah«, »zagib, na
borek pri krilu«, v. tiijkati, -am »delati gube, naborke 
pri krilu« (Lika; ARj XVIII, 12). Skok III, 435, domneva 
razvoj iz *točbka k *toknqti, kar zaradi dolgega hrv. 
vokala ni verjetno, prim. ohranitev kračine v hrv. dial. 
vojka za vocka in vojka »vajet« < *vod'bka. ARj XVIII, 
navaja domnevo o izposoji iz it. tacca »zareza, postava, 
baža, lisa, madež«. To se zdi možno, vendar ni nujno, da 
je sin. in hrv. -jk- po diferenciaciji iz -kk- (kar se je v 
sev. it. poenostavilo v -k-) ali da je j prehoden, saj je it. 
tacca po asimilaciji iz *tajka in izposojeno iz germ. 
*tajkna- »znak, oznaka«, prim. stvn. zeihhan, nvn. Zei
chen, stfran k. teken, stsaš. tekan, stnord. teikn, got. taikn 
»isto« (o tem Battisti-Alessio, 3693). Glej tudi tiik II. 
M.S. 

tajselj (m.), g. -sija in -seljna »vrsta voza« (Pleteršnik 
po Valjavcu), črnovr. tiijs{ »močan tovorni voz« (Tomi
nec, 217), polj. tudi tdjsen, g. tdjsen·na »močen tovorni 
voz na širokoplatiščnih kolesih« (Pintar, LMS 1898, 178). 

Prevzeto iz n. Deichsel(wagen) »ojesnik; voz, v kate
rega vpregajo konje sparoll)!l« iz Deichsel »oje, ojnica«, 
soriš. n. takkfl, koč. n. taikffl »ojnica za dve vprežni ži
vali«. Ojnica se bav. n. imenuje tudi Einetze, Anze, soriš. 
n. iJ,matfe, kar je iz slov. *ojbnica (Pintar, l. c.; Striedter
-Temps, DLS, 235). M. S. 

tak I (adj.), f. -a »talis«, poudarjeno takle; tdkov, -a 
»tak«, tdkovšen > tdkošen in tdkušen > tdkešen, tdkašen 
> takšen, -šna »isto«, vzh. štaj., pkm. tdkši, v Beltincih 
takši »isto« (Novak, Slovar2, 155), takišen, -šna »so be
schaffen«, rel. tdkeršen; adv. taki}, tak »ita, sic«; v Briž. 
spom. I da bim na zem zuete tacoga grecha pocazen 
vzel »Et utinam in hoc mundo talis peccati punitionem 
accipiam« (I, 25), taco »ita« (II, 58), v 16. st. tak, takov 
»talis«, taku »fic« (Megiser), taku »ita, sic« (Trubar), v 17. 
st. tak, g. taziga; takuf hen, -f hniga, f. takuf hna (Janez 
Svetokriški), v 18. st. tak »talis«, takti »sic«, takove mifli 
»ejusmodi opinionis«, takef hen »huius modi«, ena ta
kufhna škrunoba po šhivoti, de tudi cilu te kofty oš
kruny »elephantiasis« (Kastelec-Vorenc), tak »solcher, ta
lis« (Pohlin), tak, takefhen, takerfhen »solcher« (Guts
mann). 

Prim. stcsl. tako »talis«, tako »sic«, rakovo »talis«, sbh. 
takr »talis«, navadno takav, -kva, star. rakov, -a, adv. ta
ko, tako, hrv. čak. tiiki, taki}v, -a, adv. tiiko, mak. takov, 
-kva, adv. taka, dial. tako, blg. taktv, -dva, -ova, adv. ta
ka, star. tako, r. takoj, -dja, takov, -ovd, takovskij, adv. 
tak, ukr. takyj, takovyj, takivskyj, adv. tak, tako, br. ta
ki, -dja, takouski, adv. tdk, p. taki, takowy, adv. tak, ta
ko, č. takovy, star. in dial. taky, adv. tak, take, dial. taky, 
slš. taky, adv. tak, gl. tajki, adv. tak, dl. taki, adv. tak, 
tako. Psi. *tiiko, adv. *tiiko, *tiiko. Akcent v sin. je ana
logen po d. obl. *takt.jb > *taki, na osnovi katere je re
trogradno tvorjena ned. obl. tak. Sekundarni adj. *ta
kovo v sbh., mak. in blg. morda izpričuje nekdanjo šib
kostopenjsko osnovo *takov-. Psi. *tiiko skupaj z lit. toks 
(taks), f. toka »tak« kaže na *tako-, kar je tvorjeno iz 
ide. demonstrativa *telo-, kakor je psi. *kliko, lit. koks iz 
ide. interogativa *k"elo-, psi. *siko > *sice iz ide. demon
strativa *k'i- in * jako iz ide. relativa * jelo-. Enako je 
tvorjeno tudi psi. * jedinako, *vbchiiko in morda *veli'ko. 
Iz osnove *tli- je z drugima sufiksoma tvor jeno lot. tiids 
in lat. tlilis »tak« (Miklošič, 267; Trautmann, BSW, 312; 
Vasmer III, 71; Fraenkel, 1105; Kopečny, ESS, 634 ss.; 
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Schuster-Šewc, HEWb., 1495 s.). Sodeč po razmerju *toli 
(adv.) »toliko« : *toliko (adj.) »tolik« je osnova *tli lahko 
adv., ki se ohranja v slš. ta »tako, tedaj«, p. dial. ta »ta
ko« (slš. in p. primer navaja Kopečny, ESS, 630, ki ju 
obravnava pri *ta »tam«, vendar dopušča možnost na
stanka iz *tako). Zaradi evidentno a-jevskega vokalizma 
je vprašljiva domneva, po kateri naj bi psi. *tako, lit. 
toks nastalo iz *to-H3kUo-, kar bi imelo v drugem delu 
ničto stopnjo od *H3okU- »oko«, prim. podobno stprus. 
kawrds »kateri« iz *k"o- + *uid- (tako Rasmussen, 
CWPL II, 74). Za a-jevsko barvo' govori tudi lat. opacus 
»senčen« : stvn. abuh, ki govori za o-jevsko, medtem ko 
iz sti. dpaka- »zadaj ležeč« in psi. * piiko (glej pa) prvot
na kvaliteta ni več ugotovljiva. Glej tudi takoj in dalje 
tii l. M. S. 

tak II (m.), g. -a »peta pri škornju« (notr.), primor. 
tudi 'tako »peta pri čevlju« (Jakomin, NS, 129). 

Prevzeto iz ben. it. taco, toskansko tacco »peta pri 
čevlju«, kar je retrogradno tvorjeno iz taccone »krpa, 
zaplata, podplat«, to pa iz tacca »zareza, postava, baža, 
lisa, madež«. Dalje glej tiijka. M. S. 

takin (m.) »denarnica« (tolm.; Dolini Tolminke in 
Zadlašce, 197), primor. ta'kvin »isto« (Sv. Anton; Jako
min, NS, 129), nadiško takuin (Rigoni-Salvino, VIN, 
124), goriš. tokwin (Štrekelj, Gorz., 400). 

Prim. hrv. čak. takujin »denarnica« (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 374). Znano tudi v Škripu na Braču 
(Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 1229), na Vrgadi takuin 
(Jurišič, Rječnik II, 212), v Dubrovniku takujrn, -ina 
(Bojanič-Trivunac, ROG, 385). Izposojeno iz rom., prim. 
furl. tacuin »denarnica (navadno za kovance)« poleg »be
ležnica« (Pirona, VF, 1164), trž. it. tacuin »denarnica«, 
knjiž. it. taccuino »beležnica, manjši priročnik, alma
nah«, kar izvajajo iz arab. taqwrm »pravi red« (Battis
ti-Alessio, 3695). Beseda se je v Italiji razširila v 13. st. z 
medicinskim delom Tacurnum sanitlitis, prim. srednje
veško lat. unum tacuinum de febribus »mali priročnik o 
vročini« (l. 1281 v Neaplju; Battisti-Alessio, l. c.). M. F. 

takniti, tdknem (v. pf.) »figere«, kot simpleks izpri
čano le v 18. st.: takniti, taknem »schieben, immitere« 
(Pohlin), teknem »schiebe, stecke« (Gutsmann), sicer do-, 
iz-, na-, pod-, za-takniti, -tdknem, tudi iztekniti (pf.) 
»ven dati«, vtekniti »v kaj dati, poriniti, postaviti« etc.; 
iter. -tikati; sem zdtek (m.), g. zdrka »zamašek« (vzh. 
štaj.), »zapah«, tudi zdrka (f.) »klinček, ki se v kambo 
zatakne, da ne pade iz jarma«, tudi »osni zatič« (notr.) 
in »zamašek« (Pohorje). K slednjemu prim. sb. dial. zdt
ka »zamašek, čep« (Mitrovič, Rečnik, 108) poleg tačka 
»v zemljo zataknjen kol, po katerem se vzpenja grah oz. 
vinska trta«, črnogor. tak »trabs«, hrv. čak. tak, g. taka 
»isto«. Sin. tudi tič (f.), g. tiči »kol« (Ig), prim. gl. tyč (f.) 
»kol, tramič«, toda slš. gemer. t'ik »lesena palica, po ka
teri se vzpenja fižol« (Orlovsky, Gemer., 351); natik, g. 
natika »isto« (Lašče), nafič, g. natiča »palica, prekla, ve
ja« (Senožeče), adj. natiški, f. -a »(o fižoli, grahu ipd.) ki 
se vzpenja po natiču« (Lašče). V 16. st. fatekniti »consti
pare, obturare«, v 18. st. v harshat vtekniti »djati«, tik 
»Weinpfahl«, satik »Riegel, Zapfen, Stopf« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. foknqti »figere, pungere«, csl. aor. toče, 
prez. tykati, tyčq, tyčeši »pungere«, blg. tikam »zbadati«, 
r. tykatb »vtikati«, ukr. tknuty »s čim ostrim vbod nare
diti« (Grinčenko, Sl. IV, 268), tykaty, tyču, tykaju »vti 
kati« (isti, o. c., 260), br. tykacb »zbadati« (Nosovič, 654), 
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č. tkat »stopfen, propfen, hinein stecken« (Jungmann, Sl. 
IV, 594), dl. tkaš, tkaju »stecken, propfen«, gl. tykac, 
tyknyc »isto«. Psi. *tokati, *tokaješb »figere«, pf. *toknq
ti, *tt.knešb in iter. tykati = lot. takiit »gnesti, pritiskati« 
predstavlja starejšo nespecializirano pomensko stopnjo k 
splošnoslov. tkalskemu terminu *tokati, *točešb ➔ *to
kešb (Pokorny, 1032; LIV, 582) ide. baze *tel}k- »udarja
ti, tolči« s paradigmo *tel}k-ti, pl. *tuk-enti, od koder je 
bil tvorjen adj. *tuk-6-s (tip lit. stritgas »kratek, odse
kan«), ki se ničto substantiviziran ohranja v psi. *tt.ko = 
hrv. tak, g. taka »trabs«, z akc. umikom pa v gr. ,0Ko~ 
(m.) »kladivo, bojna sekira«; s tem sorodno je kimr. twll 
»luknja, votlina« < *tuk-slo-, stir. toll »isto«, lit. tukseti 
»tolči, biti«, lot. tukstet »trkati, klepati« (Trautmann, 
BSW, 331; Bri.ickner, 571; Skok III, 429 s.; Fraenkel, 1135; 
Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 255; Frisk II, 941 s.). Sino
nimnost s sin. raztoka »kol v plotu z dvema rogljema« 
in *toko (m.) »tulec«, stč. točiti »riniti« (Šimek, Sl., 187), 
sin. toč (m.) »sunek«, hrv., sb. potoč (f.) »pregon« je 
lahko posledica pomenskega razvoja v psi. kavz. *točtti, 
*točišb k v. *tek-tt »ire« ➔ »currere« in zato ni znak, 
da bi bilo morda potrebno izhajati iz ide. baze z lebde
čim prevojem (= n. Schwebeablaut) *tl}ek- »udarjati, tol
či«. Glej tudi tok III, točji, točkar, točiti /, tekniti in iz
posojenki tijčen, t9čka. M. F. 

takoj (adv.) »statim«, danes tudi tak9j (SSKJ V, 22), 
dial. takoj »isto«, poudarjeno takojci, tak9jci, adj. tak9j
šen, -šna; bkr. in jvzh. štaj. taki »takoj«. Gor. koj, kor. 
obir. qoj (Karničar, Obir, 254) »takoj« je nastalo ali v 
hitrem govoru ali po moderni vokalni redukciji prek tJ
koj < *tukaj < *tokaj iz takoj, prim. gor. tudi k9(le) < 
tuk9(le) < tak9(le). 

Prim. hrv. tiikT (ARj XVIII, 18 s.), v Ozlju taki »ta
koj« (Težak, HDZb V, 408), star. taki, tutako »statim« 
(Belostenec), taki, tutiiko »subito, statim« (Stulli), slš. ta
koj »takoj« (Kopečny, ESS, 639). Izhajati je treba iz mo
dalnih adv. *tako(➔ *tako-jb) in *taky, ki sta na ome
jenem področju razvila časovno funkcijo, prim. tudi 
krajevno v sin. takoj pri vratih »tik vrat«. Element -jb 
je v star. sbh. takoj »tako« znan že v modalnem adv. Iz 
modalne funkcije izvira tudi hrv. kada konop najkrip
lje drži, tako se otrgne »tedaj«, str. sotvorivše že svjatu
ju službu, ti tako otidoša »nato«, stč. jakž znamenf sv. 
kffže učinichu, tak se ta san na poly rozsedla. Časovna 
funkcija, ki izvira iz funkcije izražanja približnosti, je 
znana tudi v mor. č. tak rok »pred kakim letom«, p. tak 
rok »pred enim letom« (primere navaja Kopečny, l. c.). 
Glej tudi koj in dalje ta I. M. S. 

takrat (adv., conj.) »tum, tune«, adj. takraten, -tna 
»damalig«; v 17. st. pojte takrat po Cerquah (Janez Sve
tokriški), v 18. st. takrat »tum, tune« (Kastelec-Vorenc), 
takrat »tune, tum; damals« (Pohlin). 

Jukstapozicija akz. sg. m. ta in krat, prim. z drugim 
pron. tistikrat »takrat«. Enako je iz č. ten »ta« tvorjeno 
tenkrat »takrat« in z drugimi drugimi členi sin. 
ta( )bart, sbh. taj put »isto«. Dalje glej ta /, krat, t9krat. 
M.S. 

takt (m.), g. -a »metrična enota iz določenega števila 
poudarjenih in nepoudarjenih dob« (SSKJ V, 24), pri 
Pleteršniku takt »udarjanje pri glasbi«; izv. takten, takt
nica, takt'irati, takt'irka, v 18. st. takt »musikal fki vdar, 
musikalfki mah; Tackt«, po takti »tacktmaffig«, takta
terden, ftaun na takt »tacktfelt« (Gutsmann). 
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Prevzeto prek n. Takt »isto« iz lat. tiictus, -as »tip, do
tik, čut«, kar je nomen actionis od tangere »dotakniti se, 
potipati«. Sin. takt »obzirnost, občutek za primerno rav
nanje« je prek n. Takt prevzeto iz frc. tact »obzirnost, 
diskretnost«< »tip, dotik, čut«, kar je izposojeno iz iste
ga lat. izhodišča (Kluge22, 719; Gamillscheg, EWFS, 
828). M.S. 

tal (adj.), f. tata »kopen, brez snega« (dol., notr.), tudi 
tatov, -a »isto«; talfca »voda od stajanega snega ali le
du«, talfna »kopna, tala zemlja«, denom. talfti, -fm 
(impf. tranz.) »schmelzen«, intranz. talfti se in talefti, 
-fm, pf. na-, od-, o-, pre-, raz-, s-, za-talfti, subst. talflo 
(n.) »Schmelzmittel, FluB der Metalle«, adj. talflen, -/na 
»Schmelz-«, subst. talilnica »Schmelzofen, Schmelzhi.it
te«, talfšče (n.) »Schmelzherd, Schmelztemperatur«; 
semkaj mtpn. Otate (Tacen), ki označuje prisojno poboč
je, kjer sneg najprej skopni. 

Prim. csl. ta/o »liquidus«, hrv. taliti »topiti«, r. talyj 
»odtajan«, talb »odjuga«, ukr. talyj »taleč se«, r6stalb 
»odjuga«, br. taly »taleč se, kopen«. Psi. *ta/o (sin. sicer 
kaže na *ta/o, kar pa je domnevno sekundarno, čeprav 
nejasno) je ptc. pret. akt. glagola *tati, *taneto »raztopiti 
se, raztajati se«, ki se ohranja v ukr. rostaty, -tane »od
tajati se, skopneti« (impf. rostavaty) in br. rastacb, -tane 
»isto«. Nazalni prez. je pri ide. bazi *taH- »topiti se, ta
jati se« znan še v arm. t<anam »potopiti v tekočino, 
zmočiti« (Miklošič, 346; Skok III, 434; Klingenschmitt, 
AAV, 113 s.; Snoj, SES, 653; Pokorny, 1053). Dalje glej ta
jati, talog. M. S. 

talabqrše (f. pl.) »g,rebljica, Feuerzange«, dial. tolm. 
talabl}6rše (Podmelec; Strekelj JA XIV, 549). 

Prevzeto iz furl. tireboris »grebljica za žerjavico« 
(Štrekelj, l. c.; Mende, RLS, 117), pri čemer je treba dom
nevati disimilacijo r - r > l - r, redukcijo i > J, pred
naglasno akanje in nastanek plurale tantum iz stvarnih 
razlogov, prim. f. pl. klefšče. Furl. tireboris je kompoz. iz 
tira »vleči, potegniti, premakniti« in bore »žerjavica«, 
prim. it. tirabrace »grebljica« iz tirare »vleči, potegniti« 
in brace »žerjavica«. M. S. 

talar I (m.), g. -ja »krožnik«, pri Murku I, 664 ta/er, 
ta/er, pri Miklošiču ta/er; prleš. tajir (Središče; Green
berg, SJ/SLS II, 167, po OFaldu); rož. talfr »krožnik« 
(Šašel, RNB, 127), jnotr. ta/er (Rigler, Jnotr. gov., 48), 
primor. 'ta/er »deska za sekljanje z nožem« (Jakomin, 
NS, 129), črnovr. tatrr, -jf (Tominec, 217); v 16. st. tal/er 
»orbis, ronder Teller« (Megiser), v 17. st. fonze nej vekshi 
kakor enu kolu, luna kakor en ta/er, Jvesde kakor ena 
krona (Janez Svetokriški), v 18. st. en ta/er »orbis, fveit, 
okroglolt«, en okrogel ta/er »krog, rink«, ta frebern ta
/er, kateri Je gofppdi pod brado ftavi kadar pyejo 
»athisca«, talerje lifati »catillare« (Kastelec-Vorenc), ta
lier, delier poleg okroglik, okroshnek, okrogla, misna di
liza »Teller« (Gutsmann). 

Baritoni primeri so prevzeti prek bav. n. Tal/er, Tiil
ler »krožnik«, oksitoni pa vsaj delno direktno iz it. ta
gliere »kuhinjska deska za rezanje«, danes ben. it. tagier, 
furl. tair, tajeir, v Gorici tajer »okrogel lesen krožnik«, 
kar je kakor frc. tailloir »deska za rezanje mesa« < vlat. 
*tiiliiitorium (prim. provan. tailladou), tvorjeno iz lat. tii
liiire »cepiti« +--- tiilea »palica, kol« (Battisti-Alessio, 
3699; Schmeller, BWb. I, 598). Iz it. je še star. hrv. ta
ljar, talijer, talir, taljur, ta/er »pladenj, krožnik«, čak. 
talir, -rra (Vrgada), mak. ta/er, blg. ta/er, ngr. mAEpt, 
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alb. ta/ure »velik pladenj«. Disimilacija /' - r' > n' - r' 
se je izvršila v sbh. tanjir, knjiž. tiinjiir »pladenj, krož
nik«, od koder je prevzeto alb. dial. tanur, madž. tanyer 
(> pkm. tanjeir »krožnik« (Novak, Slovar2, 156), slš. ta
nier). Prek vzh. n. Taller »krožnik« je p. talerz, č. talff, 
gl. ta/er, -ja, dl. talaf, -rja in od tod delno z metatezo / 
- r > r - l še r. tarelka, str. tarelb, ukr. talfr, tarflb, 
-relja, tarflka, br. talerka »isto«. Enaka metateza je tudi 
v furl. tariole, tajarole »lesen pladenj za polento«, hrv. 
čak. na Rabu in v Bakru tarul(j) »pladenj«, v Omišlju 
taruj (Miklošič, 346, Frw., 59; Štrekelj, JA XXVIII, 531 
s.; Vasmer III, 79; Skok III, 439). Glej tudi talja. M. S. 

talar II (m.), g. -ja »duhovniška dopetna obleka«, 
črnovr. tglor, -jf (Tominec, 217). 

Prevzeto iz it. ta/are »isto«, kar je učena izposojenka 
iz lat. talaris »do gležnjev segajoč(a obleka)«, k talus 
»gleženj«. Iz istega vira je tudi n. Talar (Battisti-Alessio, 
3702; Kluge23, 813). Glej tudi tali)n. M. S. 

talar III (m.), g. -ja »okvir« (Temljine), rez. talar »is
to« (Steenwijk, SDR, 318). 

Prevzeto iz furl. telar »okvir, statve« (= it. telaio) < 
srlat. telarium »okvir za tkanje platna« iz lat. teta »plat
no, tkanina« < *texla k texere »tkati« (Battisti-Alessio, 
3740; Walde-Hofmann II, 655). M. S. 

talas (m.), g. -a »val«, v. talasati (impf.) »valovati« 
(bkr.; Šašelj, Bisernice 1, 310). Zabeleženo tudi l. 1851 pri 
Janežiču1 II, 435: ta/as »Woge, Weile«. 

Gotovo izposojeno iz hrv. ta/as »val« (Mikalja, Della 
Bella, Belostenec), denom. v. taliisati se, -a se »valovati 
(o vodi, žitu na polju)« iz turš. talaz, ta/as »val«, to pa iz 
gr. SaAcicrcra (f.) »morje« (Skok III, 437 s., brez sin. gra
diva). Beseda je v sin. lahko prišla po dveh poteh, in si
cer kot uskoški import (bkr.) in kot posledica slavizacije 
slovenščine (Janežič). Sin. sin. je vat, pri starejših avtor
jih tudi slop (Gutsmann) in valhar (Murko). M. F. 

talec (m.), g. -Lea »obses; porok, zastavnik«, tudi tat
nik, -a; novoknjižno sprejeto iz sbh. ali csl. Prim. sbh. ta
lac, g. taoca, star. tudi talenik, talbniko (1330), tatic 
(1423), r., ukr. talb, r. csl. talb (m.), g. -i, tudi talbščik 
poleg abstr. talbba, talbčbstvo. Verjetno -o-stopnja k *to
/iti »tolažiti«, prim. stir. tuilim »spim«, tudi lit. taldyti 
»pomiriti, utišati«, lat. tollere »oddaljiti, odstraniti«, arm. 
t<otum »pustim, trpim, prenašam« (Skok III, 437). Dru
gače Much, WuS 1, 47, ki primerja lat. tiilea »sadika« 
(star. > it. taglia »isto«), gr. ,ciAt~ »nevesta, za možitev 
godno dekle«, stlit. talokas »dekle, dorasla hči«, kar zre
zervo navaja tudi Vasmer III, 73. Glej tudi talog. 

talent (m.), g. -a »stara (antična) denarna količina«, v 
SSKJ talent, -enta, v 16. st. talenta (Dalmatin, Register 
navaja kot crajn fki za sloven fki oli besjazhki grivna); 
pomen »prirojena sposobnost, bistroglavost« je metafori
čen iz »(od Boga) zaupano bogastvo« in kakor v n. Ta
lent (ptc. talentiert, sin. talentiran) temelji na svetopi
semski priliki o denarju, ki ga je gospodar pred odho
dom zaupal svojim služabnikom: tista dva, ki sta denar s 
trgovanjem pomnožila, je po vrnitvi pohvalil in nagra
dil, onemu, ki je zaupani talent zakopal, da ga ne bi iz
gubil, pa ga je vzel in dal tistemu, ki je največ pritrgo
val (Mt 25,15, Lk 19,13). 

Kakor sbh. talenat prevzeto iz n. Talent < frc. talent 
< lat. talentum »utežna enota 26 kg, denarna enota« < 
gr. ,ciAavwv »utežna enota 36 ali 26 kg, denarna enota 
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6000 drahem« < »utež, skleda pri tehtnici« k ,Ai']vm, 
caA.cicrcrat »nesti, prenesti, prestati« (Kluge23, 813). M. S. 

talikati, -am, -čem (v. impf.) »valiti, kotaliti« (Pleter
šnik po Navratilu), črnovr. tglikgt Sf »kotaliti se« (To
minec, 217), tudi talukati »valiti se«, po Janežiču ta/oka
ti se, po Cigaletu talovkati, zilj. telakinati »kotaliti«. 

Prim. hrv. dial. talingati »voziti se, zibati se« (Ozalj; 
Težak, HDZb V, 408). Verjetno po aferezi iz kotalikati 
»kotaliti, valiti«, kar je dem. od kotaliti = č. kotaliti »va
ljati, kotaliti«. K aferezi je lahko pripomoglo dejstvo, da 
je v nekaterih ekspr. glagolih, ki označuejo nenavadno 
gibanje, ko- pref., npr. ko-bacati, s-ko-migati in verjetno 
ko-racati. Slov. *kotatrti je tvorjeno z ekspr. suf. iz psi. 
*kotiti (ukr. kotyty, stč. kotiti »valjati, kotaliti«), prim. 
dalje srir. caithid »on vrže«, gal. lat. cateia »kopje«, oset. 
XEetin »vrteti se« iz ide. baze *kat(H)- »gibati se v kro
gu« (Čop, Zbornik FF III, 7 ss.). Glej tudi kotaliti. M. S. 

talin (m.), g. -a »Thalictrum aquilegiifolium« (Cigale, 
Medved). 

Šulek, Im. bilja, 400, ki navaja (sin.) talin po Freyerju, 
primerja r. talina »vrbov grm« ~ tal »Salix arenaria«, 
kar je po Vasmerju III, 71, prevzeto iz ujgur. tal »vrba«. 
Bolj verjetno gre za tvorbo tipa česmin, češmin »Berbe
ris vulgaris«, svetlin »Oenothera« iz osnove, ki se ohra
nja v csl. talii (m.) »zelena veja, mladika; ramus virens«, 
kol. talije (n.) »rami«, talija (f.) »rami virentes«. Zaradi 
paralelne pisave thalii je csl. beseda verjetneje izposoje
na iz gr. dem. SaU(ov k SaU6~ »zelena vejica, mladi
ka« (Leskien, IF XIX, 207) kot sorodna z lat. tiilea »pa
lica, kol, sadika, mladika, podtaknjenec«, gr. ,i']At~. -eO)~ 

»stročnica«, lit. talokas »odrasel«, atolas »otava« (tako 
Uhlenbeck, IF XIII, 218). Glej tudi sin. si)lj. M. S. 

talj (m.), g. -a »del« v črnovr. to/, -f »del« (Tominec, 
217), sem talati, -am (v. impf.) »dajati, deliti« (dial.; 
SSKJ V, 25); pog. zatalati se (v. pf.) »karte napačno 
razdeliti«; gor. pota:lat, -am »podeliti« (Kropa; Škofic, 
Diss., 342), pkm. tau, g. tata »del« (k fonetiki prim. 
krau, g. krala < *korl'b), talati, -an »deliti« (Novak, Slo
var2, 156, 155), rož. kor. tal, -a »del«, za moj tal »za moja 
d~l;i, kar se !]lene tiče« (prim. hrv. za moj tatj »kar se 
mene tiče« (Zumberak; Skok III, 437), talata, -am »deli
ti« (Šašel, RNB, 127), obir. kor. ta:/, -a »del; dedni del; 
vrsta« (Karničar, Obir, 248). Apelativ se ohranja v to
ponomastiki, kjer se verjetno bolj kot pomen »del« oh
ranja pomen »dedovani delež« oz. lahko tudi »z doto 
pridobljeni delež«, prim. mtpn. Dolgi tali pri Bgrovnici, 
Colski tali pri Colu, Stari tali blizu Vidma ob Sčavnici. 
V 18. st. tal »dejl, pars« (Pohlin), tal »Theil, diel, falat, 
ftranik, part«, talati »theilen, deliti« (Gutsmanp). 

Tako kot hrv. tolj »del«, to/jati »deliti« (Zumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 371), tolj »del« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 408) in č. tal »del, dedni del, dota« (Ma
chek2, 635) kot *tal'b (m.) »del« (Ramovš, Hgr. II, 57) in 
ne *ta/-6 (tako Miklošič, 346) oz. v. *tal'ati »deliti« izpo
sojeno iz bav. avstr. tal »del«, tdtn »deliti« (Striedter
-Temps, DLS, 236; Novak, l. c.), nvn. Tei/, teilen, srvn., 
stv~. teil »del«, got. dails »isto«, kar je sorodno s psi. 
*de/-6 »pars« (Kluge22, 725; Miklošič, 45). Glej tudi zata
lati se. M. F. 

talja (f.) »štor, parobek«, dial. tajlc (Temljine). 
Štrekelj, LMS 1892, 41, izvaja iz predstopnje furl. tiie 

»hlod, štor, tnalo« < lat. tiilea »palica, kol«, iz česar je 
tudi ben. it. tagia »miza ali tnalo, na katerem mesar re-



talog 

že ~eso«, prek v. tagliare »rezati, sekati, krojiti« tudi it. 
taglia »postava, rast, mera«. Glej tudi talar /, -tajati. 
M.S. 

. talog (m.), g. tal6ga »Helleborus niger« (dol.), pkm. 
talog, -a (Novak, Slovar2, 155), tudi tdloh (Caf) tatov 
(Kot pri Kobaridu), talovin, talovnfk, tdlovna trd~a (Er
javec), talač, tolač (Erjavec), talovje (Gutsmann, Jarnik, 
~urko, Caf, tolm.), ~(jlek,_ -tka »Lilium martagon« (Bra
mk); v 18. st. talovJe »N1eBwurz, Elleborum« (Pohlin), 
talouje poleg zhemerika »NieBwurz« (Gutsmann); tdlov
ka (Cat), teflek, -tka »Helleborus viridis« (Tublje na Kra
su), s spremenjenim korenskim vokalizmom toloh 
> črnovr. ti}lqx (Tominec, 218), telog (Vodnik, Cigale, Kas
telec-Vorenc), danes standardno teloh, -a »Helleborus«. 

Prim. hrv. kajk. talog, ta/ovna trava (Šulek, Im. bilja, 
400), tatovo (Belostenec), talun (ARj XVIII, 44 s.). č. ta
lovfn »Eranthis (= Helleborus)« je uvedel Presl (Ma
chek2, 635), verjetno po delih hrv. floristov Šloserja in 
Vukotinoviča, ki sta besedo vzela iz kajk. ali sin. Miklo
šič, 346, izvaja iz *talo »kopen«, ker teloh raste tam, ko
der je tata zemlja, in loči od tega sbh. talog »usedlina«, 
~ak. talog, b!g. tdlog »isto«, č. tatov, tatov »gnoj na ra
m« ( < »usedlina«), stč. tatov, slš. talug, tamug, tdlov »is
to«, star. p. talowity, telowity, tylowity »gosto tekoč«, 
star: g_l. taloy »~ok«, t?wow »cruor«, dl. talug »gnoj na 
ram« m madž. 1zposo1enko tdlyog »ognojek, tvor, ulje«, 
kar povezuje s *toltti »umirjati, tolažiti«. Mladenov, 629, 
z rezervo Machek2, 635, in Schuster-Šewc, HEWb., 1496, 
tudi navedene jslov. in zahslov. besede povezujejo s *ta
lo »otajan, kopen«. K tvorbi s suf. *-ogo iz te osnove 
prim. tudi črnogor. ta/ožina »osoje«. Novejše o tem Lo
!11a, _SE_C VII, 5~ ss., ki psi. *talogo »usedlina« prek iran. 
1zvaJa 1z gr. t..a-i:a~. -ayo~ »ostanek vina v kozarcu ki 
so ga pri igri K6Haj3o~ metali v kovinsko posodo«.'do
mneva metatezo (verjetno v iran.) in podaljšavo koren
skega vokala zaradi križanja z neko slov. besedno dru
žino, morda *ta/o. 

Sin. in kajk. pomen »Helleborus« ni nujno motiviran 
~ako: k?! navaja Mikloši~. l. c. N( izključeno, da je treba 
1zhaJat1 1z pomena »gnoJ na ram«, saj so korenino črne
ga teloha nekdaj vstavljali bolnim svinjam in kravam v 
preluknjano uho. Rana se je zagnojila in ko je gnoj od
tekel, so verjeli, da je žival ozdravljena (postopek navaja 
Petauer, LRB, 256). Zato tudi zavliični koren »Hellebo
rus niger« iz zavldčen »zum Einziehen geeignet«. K 
pomenu prim. ukr. čemerb, čemernyk »Helleborus« 
(Makowiecki, SBLM, 176), str. čemerb »isto« ob stcsl. 
čemerb »strup«. Zveza z lat. ti'ilea »palica, kol« in »sadi
ka«, gr. ,i')t..1~ »stročnica«, lit. at6las »otava« iz ide. baze 
*tal- »rasti, zeleneti« se ne zdi verjetna. Glej tudi ta/ožiti 
in dalje tat. M. S. 

tal(>n (m.), g. -a »del kart, ki ostanejo po razdelitvi«. 
Prevzeto prek n. Talon iz frc. talon »isto« < »ostanek 

krajec« < »peta« < vlat. taliJ (prim. it. ta/tone, furl. ta~ 
ton, špan. talon (Meyer-Liibke, 8544)) h klas. lat. ti'ilus 
»gleženj« (Kluge23, 814; Gamillscheg, EWFS, 830). Glej 
tudi talar II. M. S. 

taložiti, -im (v. impf.) »tolažiti« (bkr.; Šašelj, Bisernice 
I, 310). 

Prim. enako hrv., sb. ta/ožiti, -rm »miriti«, sta/ožiti se 
»umiriti se, pomiriti se«, uta/ožiti se »isto«, mak. uta/oži 
»potolažiti, pomiriti, utišati«, blg. utaložvam se »pomiriti 
se«, ukr. 1,1-tdložtfl »dati spati, pomiriti otroka« (Nikola-
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ev-Tolstaja, SKTG, 183) in drugače tvorjeno ukr. utala
šytysja »pomiriti se«, kar ima Miklošič, 346 (brez sin. 
g_radiva), za denom. *taložtti, *taložišo k *talogo »used
Ima« (hrv. talog, č~k. ti'Jli}g, g. ti'Jloga). Razlaga je ob 
pomenskem razmerju lat. sedei5 »sedeti« : sedi5 »storiti, 
da kdo sede, posaditi, položiti, pomiriti« verjetna. V slov. 
svetu osamljeno sin. tolažiti, toliižim »pomirjati« in hrv. 
talažiti »pacare«, utalažiti »isto« (Vitezovič· ARj XX 
?6) je la~ko plod kontaminacije med *taložtli, *ta/ožiš~ 
m slov. srn. *toltti, *tolišb, *taži'ti, *tažišb (prim. rož. kor. 
tafiJtJ, tdžJm (Šašel, RNB, 129), utažen (adj.), f. -žna »po
tolažen«, kar je v 18. st. izpričano pri Kastelec-Vorencu: 
vtashen »placatus, vtolašhen«). Čeprav je sin. ta/ožiti 
zna!1o le v bkr., k)er obstaja možnost uskoškega impor
ta, Je glagol zaradi akcenta domač. Glej tudi tažiti in to
lažiti. M. F. 

taleina (f.) »deska, lata«, sem ti tdlpina! »ti tepec« 
(bkr.; Sašelj, Bisernice I, 310 ). 

Prim. hrv., sb. tiilpa »debela deska za pod na mostu«, 
talpina »isto«, ta/para »iz debelih desk narejena hiša«, 
mak. talpa. »debela deska, bruno«, blg. talpa »deska za 
pod«, slš. d1aL ta/pa »podplat, stopalo« (Kalal, SL, 706), 
gemer .. ta/paš_ »~lovek velikih in širokih stopal«, ekspr. 
talpaš1ca »bojevita, napadalna ženska« (Orlovsky, Ge
mer., 347). Slednje, tj. slš., tako kot rum. talpa »podplat; 
deska; tram (v t~meljih)« izvajajo iz madž. talp »podplat, 
tram (v temeljih)«, ta/pas »širokonog; vojak pešak« 
(~WU, 1~75; ~alal, L c.). To je po EWU, L c., iz rom. je
zikov, pnm. 1t. ta/pa »taca«, trž. it. ta/pa »taca, noga«, 
ben. it. ta/pa »bedak«, talpon »isto« in »štor«, tolpo »hra
stovo deblo za izdelovanje kolov, stebrov« (Boerio, DV, 
732 s., 754), furL ta/pa »taca« in slabšalno »noga«, tal
pon »tepec« in tolp »štor« (Pirona, VF, 1168, 1196). So
rodst~o _z }t. homonimom ta/pa »krt«, že lat. ta/pa »isto« 
(Taghavm1, ZRPh 46, 51 s.), kar bi impliciralo, da je 
pomen »ploščato stopalo, podplat ipd.« starejši in žival
sko ime metaforičnega nastanka, zavrača Walde
-Hofmann3 II, 644, ne izključuje pa Meyer-Liibke, 
8545. Rom. besedi ločuje Battisti-Alessio, 3705, ki mu 
r?m. ~talP_a :,taca; noga« ni jasen. Mladenov, 629, blg. 
talpa 1zvaJa 1z domačega *talbpa in povezuje z csl. talii 
»ramus virens«, talije »rami« in nadalje s sti. tdlpa- (m.) 
''.ležišče, postelja«, lit. pii-talas »postelja«. Ker Mayrho
ter, EWA 1, 638, pri sti. tdlpa- opozarja tudi na pomen 
»splav« in ne izključuje, da bi bila sti. beseda sorodna s 
sti. tata- (n.) »ravnina, tla« in besedotovorno enaka lit. 
talpa »ustrezen prostor, ki ga zavzamejo osebe ali stva
ri«, bi_ bilo mogoče i~hajati_ iz praide. *tolpo-s/*tolpeH2 
»kar Je razprostrto, široko ipd.« > »postelja«, »podplat«, 
»prostor«, »deska«. Rom. *talpa bi bilo v tem primeru 
mogoče razložiti s sekundarnim prvim a iz o kot v lat. 
mar~,::: ide. *m_ori, lacus < *loku-. Ker psi. *tolpa lahko 
potrJUJ~ osamlJe~o č. tlapa »taca, vel_ika noga«, tlapati 
»stopati, štorklJatl« (ob lapa »taca, vehka noga«), je bilo 
prvotno madž. *talpa (o tem EWU, l. c.) lahko pred 
prehodom_ a (< _ide. o)> psi. *o izposojeno iz slov. jezi
kov (o poJavu R1tter, SEB 2, 230) in kot tako nadalje vir 
za slov. izposojenko *talpa. Psi. *tolpa je bilo pomensko 
delno prekrivno s psi. *plesno. 

Zaradi ozkega areala je sin. bkr. tdlpa lahko tudi us
koški import. Glej tudi sin. plesmo. M. F. 

talta (f.) »tnalo« (tolm.; Dolini Tolminke in Zadlašce 
197). Verjetno izposojeno iz furl. tiilta »štor«, taalta »is' 
to« (Pirona, VF, 1168). Dalje nejasno. M. F. 



tam 

tam (adv.) »illic, ibi«, jvzh. štaj. tudi »illuc«, npr. sem 
pa tam »sem in tja«; Murko in Cigale navajata tudi ta
mo »dort«; poudarjeno tlimka, tamkaj, tlimkaje, tlim-le, 
tlimdi, tlimdik, adj. tamkajšnji, redkeje tamošnji »dor
tig«, v kompoz. tamisto »ebendaselbst«, tamti}d, tamti}
dik »tam, onod«; dial. kor. obir. tam, tam-1& (Karničar, 
Obir, 67), gor. tJm, pkm. tiin (Novak, Slovar,2 155), 
črnovr. tgm (Tominec, 217), jnotr. tlin, tJn, tiin (Rigler, 
Jnotr. gov., 87, 157), bkr. tiimo (Ramovš, Zbrano delo 1, 
161); Pleteršnik II, 655 navaja tiim; v 16. st. tam, tamkai 
»ibi«, v 17. st. tam »lih (Alasia), tam, tamkaj (Janez Sve
tokriški), v 18. st. tamkai »ibi«, Jem ter tam »huc illuc« 
(Kastelec-Vorenc), tam, tamkej »ibidem« (Pohlin), tam, 
tamei, tamkai »dort« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tamo »illic, illuc«, sbh. tlimo »tam, tja«, 
adj. tlimošnjl, mak. tamu, adj. tamošen, blg. tam, dial. 
tamo, adj. tamošen, r. tam, dial. tamka, tamoka, adj. ta
mošnij, ukr. tam, adj. tamtešnij, tamošnij, br. tam »tam, 
potem«, adj. tamašni, p. tam »tam, tja«, adj. tamtejszi, č. 
tam »tam, tja«, tamto »tamle«, adj. tamejši, slš. tam 
»tam, tja«, adj. tamojšf, gl. tam »tam, tja«, adj. tamniši, 
dl. tam »tam, tja«. Psi. *tiimo, *tiimo je izpeljano iz psi. 
*tii »tja«, prim. lot. nuo tam »zato, torej«, gr. ,i']µo~,,J:lor. 
,aµ,o~ »takrat« in k tvorbi psi. *kiimo, *kiimo, *semo, 
*semr, (Miklošič, 367; Kozlovskij, JA X, 657; Vasmer III, 
74; Machek2 635; Pokorny, 1087; Kopečny, ESS II, 644 
s.; Schuster-Šewc, HEWb., 1497). Dalje glej tli II, tii I in 
k tvorbi sem II. M. S. 

tamar (m.), g. -ja »ograda za živino, staja« (gor., 
tolm., kor), Cigale in po njem Pleteršnik navaja tudi ta
miira »Viehhi.irde, Pferche«, Badjura, Ljud. geogr., 275, 
pa dem. tamar(i)č, tamarček, kor. rož. tudi tavmar (Ša
šel, RNB, 127); v. tamariti, -iirim (impf.) »postavljati og
rado za živino« in »pomikati se s čredo s pašnika na pa
šni k, da se enakomerno pognoji vso pašno površino, 
gartrati«, tamorovati, -ujem »isto«; pogosto mtpn. Tamar 
v Julijskih Alpah; gor. tamor, g. tam6ra, rez. tamor, -ur
jg »ograda za živino«, mtpn. Tamor, Tomor, Tamur 
(Dapit, ACR I, 196), tamur »ribnik za zbiranje stavbnega 
lesa« (Steenwijk, SDR, 318). 

Verjetno prevzeto iz rom., prim. furl. tiimar, tiimer 
»ograda iz kolov ali palisad, ki obdaja planino« in »og
rada, v kateri prenočuje čreda«, v Val Gardeni tiimbra 
»lesena koča (za seno, drva ali ovce)«, lad. tambra »za
puščena, razpadajoča hiša« (Pizzinini, PL, 174; dodatne 
dial. oblike navaja Pellegrini, Studi, 304), kar je prevze
to tudi v kor. n. Tummer, Tunger »ograda, v kateri pre
nočujejo krave v Rlanini«, štaj. n. Tamer »Viehhof im 
Gebirge« (Štrekelj, ČZN V, 77). Domnevno predrom. be
seda. Hubschmid, ZRPh LXVI, 13, 23, 35, sklepa na 
predrom. *tamara »poganjki, mlade veje«, sorodno 
*tam- naj bi se ohranjalo v furl. tamosse »stožčast kup 
suhega trstja ali ajdove slame«, srlat. tamarissa »sepes ex 
virgultis contexta«. Če je domneva pravilna, je tamar 
prvotno označevalo iz kolov narejeno ogrado ali iz šib 
spleten plot (Štrekelj, Lwk., 65; Novak, Linguistica XV, 
111; Bezlaj, SR IV, 290, VIII, 136, Eseji, 31, 98). Drugače 
Štrekelj, CZN V, 77, ki z rezervo domneva izhodišče v 
tabor, interkalacijo nazala v *tambor in asimilacijo 
-mb- > n. -m(m)-, in od tod izposojo v furl. in sin. M. S. 

tambor (m.), g. -ja »vojaški bobnar« (Pleteršnik), tudi 
tambiir, tiimbur, -ja »vojaški boben, vojaški bobnar« 
(SSKJ V, 28). 
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Kakor hrv. dial. tlimbur »bobnar« (Žumberak) in č. 
tambor »isto« prevzeto iz n. Tambur, Tambour »isto« 
(srvn. tambCtrer, tambCtra?re »bobnar« je tvorjeno iz 
tambCtr »boben«) < frc. tambour »boben, bobnar« < 
perz. tablr »vrsta bobna«, o čemer glej tamburica. Nazal 
se je domnevno vrinil pod vplivom izposojenke iz arab. 
tanbiir »vrsta brenkala«. Prvotna varianta brez nazala 
se ohranja v stfrc., prov. tabor »boben«. Iz frc. dem. 
tambourin je prevzeto sin. tamburin »majhen ročni bo
ben s kovinskimi ploščicami v obodu« (Kluge23, 814; 
Battisti-Alessio, 3708). M. S. 

tamburica (f.) »vrsta ljudskega brenkala z 2-16 
strunami«, bkr. tambura, pkm. triimbulica »isto« (Novak, 
Slovar2, 159); SSKJ navaja tudi tamburica, tambura; 
tamburaš »kdor igra na tamburico«, f. tamburašica. 

Prevzeto iz sbh. tamburica, tiimbura, tlimbura »isto« 
< osman. turš. tanbura < arab. tanbiir »vrsta brenkala«. 
Prek sbh. je beseda prevzeta • tudi v rum. tambura, 
madž. tambura, prek turš. pa v blg. tambura, ngr. 
mµnoupa~, alb. tambura »isto« (Skok III, 441; Škaljič, 
Turcizmi6, 599; EWU, 1476). M. S. 

tamšast (adj.), f. -a »trapast, neumen«, kor. obir. 
ta:mš,m, -šna »betliubt, benommen, durcheinander« 
(Karničar, Obir, 248), črnovr. tiimgst »omamljen« (To
minec, 218). Štrekelj, LMS 1892, 41, navaja za Temljine 
tudi adj. indekl. tamš »nezavesten, onemogel«. 

Prevzeto iz bav. n. taumisch, kor. n. tamisch »opoteka
joč se, omamljen, nor, trapast«, kar je kakor n. taumeln 
»opotekati se, omahovati« tvorjeno iz srvn. tCtmen, stvn. 
tCtmon »vrteti se« (Pleteršnik II, 656; Štrekelj, l. c.; Stried
ter-Temps, DLS, 236; Kluge22, 723). Iz n. subst. Taumel 
»omotica, omama, vrtoglavica« je pkm. tamla v zvezi f 
tamli je biJu »blodil je« (navaja Novak, Slovar,2 155), pri 
Pleteršniku II, 655, tama »omotica, delna izguba zavesti« 
(jvzh. štaj.) je verjetno retrogradna tvorba iz tamast, na
stala analogno po razmerju plefša : plefšast. M. S. 

tamuzati, -am (v. impf.) »lahno tolči« (Zalokar), pf. 
tamuzniti, -uznem »lahno udariti« (Janežič). 

Sufiks -uz- ima pogosto dem. funkcijo s pejor. kono
tacijo in je torej blizu funkciji sufiksa -tja-, prim. tako 
v sin. trabuzati »čvekati, govoričiti, klepetati« poleg trab
ljati »isto«. Glagol tam-uz-ati »lahno tolči« torej utegne 
biti (pejor.) dem., tvorjen ob *tam-tja-ti, ta pa ali z dem. 
sufiksom -tja- iz iter. *tamati od *tomtti »tepsti, tolči« 
(prim. dl. tamas, -am »uničiti, poškodovati, zaklati, pre
kleti«, gl. tamac, -am »kleti, prekleti« (o tem Schuster
-Šewc, HEWb., 1497)) ali iter. (tipa sin. -lam/jati +- lo
miti) od istega psi. *tomtti. Iz prvega iter. je morda tudi 
hrv. čak. tamošiti se »pogajati se« (Šipan; navaja ARj 
XVIII, 74), tlimašan »užaljiv, občutljiv« (Vrgada; Jurišič, 
Rječnik, 213). Psi. *tomfti »tepsti, tolči« (stcsl. tomiti 
»mučiti«, br. tomfcb »utruditi«) navadno primerjajo s sti. 
tamayati »daviti« in pojmujejo kot kavz. iz ide. baze 
*temH- »oslabeti« (Trautmann, BSW, 313; Vasmer III, 
118; LIV, 567), kar se ne zdi nujno, saj je psi. *tomfti 
verjetneje iter. besedotvornega predhodnika od *teti, 
*tbnQ, str. tjatb, tbnu »tolči«, sin. tefti, tnem »sekati« iz 
baze *temH,- »rezati, sekati«, prim. lit. tinti, tinu »klepa
ti«, gr. ,i:µvrn, ,ciµvm »rezati«, fut. ,i:µi:m < *temH,-s-. 
Dalje glej tomljati, tefti. M. S. 

tamič (m.), g. -a »svet, nasvet, posvetovanje« (pkm.), v 
Beltincih tanač »isto«, tanačnik »svetovalec, svetnik«, 



tandlar 

tanačivati, -van, -vlen »svetovati« (Novak, Slovar2, 156); 
Pleteršnik navaja po Habdeliču in kot kajk. tudi tolnač 
»Rath«. 

Kakor star. hrv. tanač »svet, zbor; svetnik«, pri Jam
brešiču tudi tolnač, prevzeto iz madž. tanacs »nasvet, 
svet, zbor; opomin«, kar je tvorjeno iz tanit »učiti, pou
čevati«. Osnova je ural. izvora, prim. čerem. t5menii-, 
tunema-, mordv. tonado- »učiti se« < ural. *tuna- »na
vaditi se, naučiti se« (EWU, 1477 s.). Drugače Skok III, 
522, ki v sin. in hrv. tolnač domneva asimilacijo t - m 
> t - n, izvaja iz *tolmačb in domneva, da je madž. ta
nacs prevzeto iz panonsko slov. besede s prav tako asi
milacijo. M. S. 

tandlar (m.) »branjevec«, samo v 18. st. pri Gutsman
nu tandlar »bragnar, kupzhlivar, barantezh; Tlindler«, 
tandlarza »bragnarza, kupzhlivarza, Tlindlerin«. 

Prevzeto iz bav. avstr. Tandler »kramar, preprodaja
lec starih, malo vrednih stvari«, v Celovcu Tandlar 
»prodajalec sadja na tržnici«, dunaj. n. Tandler »kramar« 
(Striedter-Temps, DLS, 236), širše bav. n. Tiindler »bra
njevec, preprodajalec« iz tiindeln, dial. tanteln, danteln, 
tenteln »prodajati, preprodajati; kramljati, po nepotreb
nem se prerekati; obotavljati se«, kar je iter. od tanden, 
tiinden, tiinten »igrati se« < srvn. tanten, tenten »blebe
tati«, tant »prazno govorjenje, čvekanje«, srspn. tant »isto« 
in »igrača«. Morda iz rom, prim. špan. tanto »cena, denar 
za igranje«< lat. tantum »toliko« (Kluge23, 814). M.S. 

tantati, -iim (v. impf.) »prazno govoriti« (Župančič, 
kartoteka SSKJ); Pleteršnik navaja pomen »mečkati«, 
vendar zgled iz Cigaleta t. komu kaj » jemandem etwas 
vorspiegeln« ne ustreza. Pleteršnik navaja za Haloze tudi 
tantuzati »mečkati« in poleg tega »hinter dem Berge 
halten«, torej verjetno »nejasno govoriti zaradi prikriva
nja«. SSKJ V, 33, navaja kot dial. dol. tantigovati, -ujem 
»tarnati, tožiti«; iz kartoteke SSKJ je pri tem glagolu 
razviden še pomen »klepetati, veliko govoriti o nepo
membnih stvareh«. 

Pomen »veliko in prazno govoriti«, iz katerega je 
domnevno »tarnati, tožiti«, je lahko iz »nagovarjati, pre
govarjati«, to pa kaže na izvorno tentati »skušati« < »ti
pati« s predakcentskim akanjem. Dalje glej tentati. M. S. 

tantovina (f.) »neka bela vinska trta« (Celje, Rogatec; 
Erjavec, LMS 1882-83, 312; Vrtovec), po Trummerju 
»weisser Wippacher, Mehlweinbeer, weisser Gri.inhai
ner« (povzeto po Šulku, Im. bilja, 401). Nejasno. M. S. 

tapa I (f.) »neumen človek« (kranj.), v 18. st. tapa 
»bliteo, fatuus«, tapiift »trapaft« (Pohlin). 

Pleteršnik II, 656, in po njem Striedter-Temps, DLS, 
236, domnevata izposojo iz kor. n. tappe, tiipp·t »pre
prost, neroden človek« oz. srvn. tappe »neroden človek«, 
kar se ne zdi nujno, saj gre verjetneje za postv. iz tapati 
»tiho stopati, hoditi« < *»lahno tolči«, prim. iz iste bal
to-slov. osnove tudi lot. tiipiJJš »tepec« (kar Mi.ihlenbach
-Endzelin IV, 148, sicer izvaja iz spn. taper »neroden 
človek«). K besedotvorju prim. trap in zlasti r., ukr. to
ropa »nespreten, okoren človek, neroda«: a-jevska dekli
nacija kaže lahko na prvotni nomen actionis *»tolčenje«. 
Dalje glej tapati. M. S. 

tapa II (f.) »klinasto urezan kos lesa, s katerim pod
ložijo sod, da se ne vali« (Štrekelj, Gorz., 431). 

Prevzeto iz furl. tiip »podklada za sod, da se ne vali 
ali za kolo, da se ne premakne« (Šturm, ČJKZ VII, 46), 
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kar je iz v. tapa »podložiti, podkladati«. To ustreza it. 
tappare »zamašiti«, tappo »zamašek« (iz česar je sb. di
al. na Kosovu tiipa »plutovinast zamašek« (Skok III, 
442)), kar je domnevno iz germ. *tappon, prim. n. Zap
fen »čep, zamašek« (Battisti-Alessio, 3715). M. S. 

tapati, -am (v. impf.) »tiho stopati«, SSKJ V, 33, nava
ja tudi pomen »tipati«, dem. tapljati, -iim »lahno tolči, 
tipati« (= lot. tiip{at); iz jukstapozita *tihotapati je 
postv. *tihotap in od tod denom. tihotapiti »schleichen, 
schmuggeln«, nomen agentis tihotiipec, f. tihotiipka; v 
18. st. tapam »in Finstern herumgreifen, in tenebris pal
pitare«, tapam »greife im Finstern herum« (Gutsmann). 

Prim. sbh. tapati »negotovo hoditi, teptati«, rastapati 
»poteptati, pohoditi«, taptati »teptati«, dem. tlipkati 
»trepljati«, sb. tapšati, tlipšem, od tod po napačnem ra
zumevanju glasu -p- kot alofona k -b- tlibati, tiimbati 
»teptati«; verjetno tudi hrv. čak. stapati »mesti maslo« 
(Vodice; gradivo navaja Skok III, 428, 460), taplit, -on 
»obrezovati (drevje), pristriči« (Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. I, 1231), č. tapat »tavati, bloditi, tipati, nespretno se 
premikati v temi«, gl. tapac, -am »tipati, zapenjati«, dl. 
tapas, -am »teptati, švedrati«. Psi. *tapati je iter. od *to
pati > r. t6patb »teptati«, kar ima paraleli v lit. tap6ti 
»negotovo hoditi« in lot. tapiit »stopicati«. K besedotvor
ju prim. csl. kapati »riti, kopati« poleg kopati. Sin. tap
ljati ustreza lot. tiip{iit »negotovo hoditi (o otroku), pla
ziti se kot otrok« (navaja Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 148), 
čak. pomenu »obrezovati drevje« pa morda lot. tapat 
»cepiti drevje«. Slov. besedno družino izvajajo iz ono
mat. *top, ki posnema pri udarcu, teptanju nastale zvo
ke, in s tem v zvezi navajajo kot paralelno tvorbo srvn. 
tape > n. Tappe »taca, udarec s taco«, iz česar je denom. 
tappen »tipajoč, negotovo hoditi« (Vasmer III, 120; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1498; o n. Kluge23, 815). Vendar 
se zdi verjetneje izhajati iz ide. baze *tep- »mazati« 
(LIV, 573; podobno že Fraenkel, 1057), katere iter. je 
znan v lit. tapyti, -pau »mazati, barvati« in v sekun
darnem tapyti, tapiju »stopati«. Semantični razvoj »ma
zati« prek »božati, trepljati« v »tepsti, teptati« potrjuje 
polisemija v lit. tapn6ti »trepljati, tipati, mazati, božati, 
teptati«. Glej tudi tapa /, topot, tepsti. M. S. 

tarac (m.), g. -a »kamnit tlak«. Pleteršnik II, 656, na
vaja kot kajk., vendar prim. danes pkm. tarac »tlak« 
(Novak, Slovar,2 156) in v 18. st. taraz, potaraz »kamen
fki poklad, Pflaster auf der Erde«, tarazati, potarazati 
»pflastern« (Gutsmann). 

Kakor hrv. kajk. tarlic »kamnit tlak (na cesti)« pre
vzeto iz ben. it. terazzo »tlak«, furl. teraz »isto« < vlat. 
*terraceum iz terra »zemlja«. Iz kol. *terracea > srlat. 
terracia je it. terrazza (frc. terrasse > sin. teriisa), iz če
sar je hrv. čak. tarlica, tariica, v Primorju tiiraca »tla
kovana terasa pred hišo« (Skok III, 443; Battisti-Alessio, 
3765; Gamillscheg, EWFS, 840). Glej tudi traca, trniic. 
M.S. 

tarati, -am (v. impf.) »mučiti; dolgo delati, hoditi«, t. 
se »mučiti se« in »goniti se (o kobili)«; subst. tara »mu
čenje, bolečina«, tiir, -a »gonitev (pri kobili)«; v 17. st. ta 
katera je polsdignena zhes nebef fa, je taku od ludy 
potarana »zatirana, mučena« (Janez Svetokriški), v 18. st. 
taram »qualen, affictare«, tarovt »affictor, tortor« (Poh
lin), taram »quale«, tarout »Qualer« (Gutsmann). 

Brez znanih paralel. Gotovo sorodno s trefti, tarem, 
kar pomeni tudi »mučiti«, npr. skrbi me tarejo, trefti se 



tarča 

»goniti se (o kravi)«. Besedotvorno manj jasno. Izhajanje 
iz prez. tarem ni verjetno, ker iz drugih prez. (jamem, 
manem ipd.) takih iter. ni. Verjetneje gre za ostanke ne
kega iter. J a-jevskim vokalizmom, ki sta ga izpodrinila 
*tfrati, *terati > sin. terati »mučiti«, terati se »pariti se 
(o ovcah)«, prim. tudi hrv. tarati »treti«, pri Belostencu 
taritelj »tritor« (ARj XVIII, 110). Ekspr. tvorbe iz *tarati 
se morda ohranjajo v r. tarabitb »vleči«, tarabdnitb »tež
ko vleči, vlačiti«, br. tarabdnicca, p. tarabanic sie »s te
žavo se česa lotevati, vleči se«, č. dial. tarabit »težko no
siti«. Dalje glej trefti, terati, tijrati, tarkljati. M. S. 

tarča (f.) »scutum, clipeus, meta«, sav. tudi »okrogla 
košara«, Miklošič, Lex. pal., 983, navaja tudi pomen 
»spodnji mlinski kamen«; dem. tiirčica; tiirčar, tarčestrr 
lec »Scheibenschiitze«, tiirčnica »Scheibenbiichse«; v 16. 
st. tarzha »lcutu111« (Megiser), v 18. st. tarzha »clypeus, 
meta, scopus; en fzit, zyl«, tarzhiza »anci lle«, en maihin 
fhpanski šzhit, ali tarzhiza »cetra«, ena maihina okrog
la tarzhiza »parmula« (Kastelec-Vorenc), tarzha »orbita, 
scutum, pelta« (Pohlin), tarzha »Scheibe, Schild« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. tarča »scutum«, r. tarč, t6rč »majhen okro
gel ščit«, p. tarcza »kolut, kolobar, ščit, tarča«, č. terč, 
star. terče, val. tarča »tarča, kolut«, gl. tarč »ščit«, pa tu
di madž. tarcsa »kolut«. Prevzeto prek srvn. tartsche, 
tarsche »majhen okrogel ščit« iz frc. targe »isto«, kar je 
iz srlat. targa, targia < stfran k. *targa, prim. s tem so
rodno agl. targe »isto« in stvn. zarga »obod, okvir«, nvn. 
Zarge »isto«. V sin. prevladujoči pomen »cilj pri strelja
nju« izvira iz tega, da so v 18. st. v ta namen uporabljali 
ščite, na katerih so bili narisani koncentrični krogi. 
Enak pomenski razvoj je tudi v agl. target »cilj pri stre
ljanju«, ki verjetno izvira iz frc. dem. targette (Miklošič, 
347; Kluge23, 816, 903; Gamillscheg, EWFS, 834; Onions, 
904). M.S. 

tar~kati, -am (v. impf.) v kor. obir. tare:qat, -am 
»dolgo v noč ostati pokonci,« in »klepetati, čvekati« 
(Karničar, Obir, 248), rož. tari!qatil, tariqatil, -am »dolgo, 
gost,obesedno govoriti, klepetati«, tareqovc (m.), taranja, 
tari!qinje, tariqinje »klepetanje« (Šašel, RNB, 128). 

Gerundij taranja kaže na *tarati »govoriti«, kar se je 
podobno kot v r. tarakatb »čvekati« in gl. tarakac »tro
biti«, taraka »trobenta« podaljšalo s k-jevskim sufi ksom. 
Glagol *tarati bi bil sicer lahko iz onomatopeje *tara, 
vendar se zdi verjetneje, da je to tvorba iz nepotrjenega 
iter. *tortti = lit. taryti »govoriti«; k besedotvorju prim. 
psi. *karati iz *koriti. Iz ide. baze *ter- »govoriti« je po
leg het. taranzi »govorijo« še lot. teftelet »hitro govoriti«, 
tirat »veliko in glasno govoriti«, r. torotorftb »blebetati«. 
Zaradi sin. tarnja »stokanje, tarnanje« ni mogoče dom
nevati, da bi bilo ta- v tarefkati prefiks kot v rož. tar6l
qat3 poleg r6lqat3 »kotaliti«. Dalje glej tiirnati, trabljati, 
trtrati, tfrjati. M. S. 

tarenj (m.), g. tarenja »travnik« v rez. tarinj, g. tare
nja, tudi tarijn (Steenwijk, SDR, 318). K temu mtpn. Ta
renj in Tarfnac (o tem Dapit ACR II, 178 ss.) <sin.dem. 
*terjnc. 

Kot *teren' (m.), g. *teren' a sočasno z rez. enako va
linj (m.), g. valenja »strup« < furl. ve/en »isto«, disinj 
(m.) »slika, vzorec«< furl. dissen (Pirona, VF, 1263, 257; 
Steenwijk, o. c., 323, 250) pred rezijanskim akanjem iz
posojeno iz furl. teren »zemljišče« (Mende, RLS, 117; 
Dapit, l. c.), v 15. st. terein »isto«, kar je tako kot it. tosk. 
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terreno »zemljišče, svet, zemlja; območje«, lat. terrenum 
(n.) »zemlja, njiva« substantivizirani lat. adj. terrenus 
(n.) »iz prsti, zemlje« k terra »zemlja, svet«< ide. *tersi'i 
»suha, posušena« (Battisti-Alessio, 3765). Prim. tudi hrv. 
ta'ren »prisojno zemljišče« (Rovinj; Filipi-Bursic Giudici, 
JLA, 43). M. F. 

tarkljati, -iim (v. impf.) »gristi, da se sliši glas grizo
čih zob« (Vrsno). 

Erjavec, LMS 1882-83, 256, izvaja iz ben. it. torcolar 
»prešati«, kar je iz fonetičnih razlogov malo verjetno, 
prim. ben. it. torcolo »preša« > sin. torkla, torkula »isto«. 
Nekateri obsoški govori sicer poznajo akanje, tako npr. 
na bližnjem Kamnem (o tem Ramovš, Hgr. VII, 78), 
vendar domneva o izposoji tudi semantično ne prepriču
je. Besedotvornih možnosti povezave s trefti, tarem < 
*tifrti, *tt>rešb je več. Lahko izhajamo iz subst. *tarek, 
-rka »trenje, mletje« < *tbrok5 in domnevamo deminu
tivni denom. tipa zvončkljati +- zvonček. Druga mož
nost je domneva, da gre za dem. k *tarkati »treti«, kar 
ima paralelo v sbh. tlirkati »drezati, bezati (v ogenj), 
trebiti (zobe)«. To j~ lahko iz dem. *tbrbkati (kakor 
*brenbkati ob *brbneti) ali iz tvorbe, ki ustreza sin. ta
rati. Dalje glej trefti. M. S. 

tarma (f.) »črv v pršutu; molj«, sem adj. 'stilrman 
»pokvarjen pršut, v katerega je prišla muha; od moljev 
razgrizeno blago« (oboje Sv. Anton; Jakomin, NS, 129, 
116); tiirma »črv; molj« (Komen; OLA). 

Prim. hrv. čak. t8rma (f.) »molj«, tarmka »isto«, tar
mlit, tarm8n (v. impf.) »požirati (o moljih)« (Hraste-Ši
munovic, Čak. Lex. I, 1247, 1233), tarma »tinea« (Nema
nic). Izposojeno iz it. knjiž. tarma »molj«, tarmarsi »biti 
ves od moljev«, ben. it. tarma »črv, ki razjeda različne 
snovi«, tarme da russignoli »žitni molji«, t. del legno 
»termiti«, tarma dei pani »suknarski molj«, tarmarse 
»biti ves rdeč od praskanja zajedalcev«, furl. tarme 
»skupno ime za ličinke žužkov«, lat. tarmes (m.), -itis 
»lesni črv, termit«, s sekundarnim -e- po vermis (m.), -is 
»črv« tudi lat. termes (m.), -itis »lesni črv, termit«, frc. 
termite »isto«, kar je prek n. Termite izposojeno v sin. 
termit (m.) »lesni črv« (Boerio, DV, 736; Pirona, VF, 
1172; Battisti-Alessio, 3722; Kluge22, 727), ki se prvič po
javi pri Erjavcu, Prirodopis živalstva3, 211. Lat. tarmes, 
-itis je po vzorcu circus (m.) »krog, kolobar« ➔ circes, 
-itis »krog, prstan« tvorjeno iz lat. tarmus »lesni črv« 
(Battisti-Alessio, l. c.). To pa je nomen actionis *t'r(H)
-m6-s v funkciji nomena agenti s »kdor tre, drobi, vrta« 
verbalne baze *ter(H)- »treti, drobiti, vrtati«, prim. lat. 
teri5, -ere »treti, drgniti«, stcsl. treti, tbrQ »treti«, gr. -i:d
pw »pritiskati, mučiti«< *ter-jelo-; iz iste verbalne baze 
je tvorjeno gr. ,EpT)O(OV (f.), -ovo~ »lesni črv« in for
malno bolj oddaljeno lit. trandis, -ies »lesni črv; luba
dar« in csl. trqdo »vrsta lesne gobe« (Walde-Hofmann II, 
649; Pokorny, 1070; Fraenkel, 1111). Glej tri)d II. M. F. 

tarna (f.) »zakladnica«. V 18. st. tarna »Schatzkaften, 
gazophylacium« (Pohlin), tarna »Schatzkaften« (Guts
mann), v 19. st. pri Murku 1, 661: tarna »Schatzkaften«. 

To je ena izmed besed, ki jih je Pohlin povzel iz Be
lostenca, vendar je Breznik, Razpr. ZDHV III, 1926, 145 
ss., v svojem seznamu ne evidentira, čeprav iz slovenskih 
virov ni znana in je očitno, da jo je Pohlin nerodno po
vzel po Belostenčevi zvezi tarna komora »thelaurarium, 
gazophylacium, rerarium, domus thelauraria«, tudi tar
nik »thelaurarius, prrefectus rerarii«, pri Jambrešicu: 



tarnati 

tarna komora, tarnicza »armamentarium, orusia hi fa«, 
v 16. st. pri Vrančiču v enakem pomenu kot pri Belo
stencu: tarna-kuchya »Schatzkarner, camera del teforo, 
aerarium, taar-haz«. Hrv. tarni (adj.), f. tarna »zaklad
ni«, ki se pojavlja npr. tudi v zvezah tarna kola »tovorni 
voz«, je narejen na podlagi tar »skladišče, magazin« 
(ARj XVIII, 106). To je izposojeno iz madž. tar »skladiš
če, magazin; blago, ki je na prodaj; imetje, zaklad« iz 
slov. *tovaro »blago, menjalno blago, imovina« (Skok III, 
485 s.; EWU, 1482). Glej tudi tovoriš, tovorna in tovor. 
M.F. 

tarnati, -am (v. impf.) »lamentari«, tudi tarnjati, tar
navati »isto«, pf. za-, pre-, po-t., izv. tornavec, tarnač 
»Jammerer«, tqrnja »Jammer«. 

Kelemina, CZN XXIII, 145, domneva izposojo iz jn. 
sich diirmen » jeziti se, žalostiti se« (prim. za -rm- > sin. 
-rnj- ben. it. tarma > sin. tornja »pršica v vosku«). Ven
dar se zdi mogoče, da je beseda domača, derivirana iz 
verba dicendi *tariiti. Tvorba je lahko deverbalna kakor 
česnati, česnjati »blebetati, čvekati« iz česati, ali denom. 
prek gerundija tornja, ki je iz neke osnove *tare- ali 
*tari- (prim. sin. bfrnja »bera« iz *berešb in vožnja iz 
*vozišb). Slov. *tariiti, ki se ohranja v mor. č., slš. tarat' 
»čenčati, blebetati«, mor. č. taraiiat' »isto«, p. dial. tarac 
»opravljati« (Karlowicz, SGP V, 386), r. tarant[tb »isto«, 
in na kar kaže tudi tarefkati »klepetati«, je iter. od *tort
ti, ki ustreza lit. taryti »govoriti« (Snoj, SES, 655). Dalje 
glej tarefkati, trtrati, trabljati, traskati, tfrjati. M. S. 

tarnja (f.) »črv v vosku« (Ljubušnje). Štrekelj, LMS 
1892, 41, je na podlagi hrv. tarma »tinea« iz ben. it. 
tarma »črv, ki razjeda različne stvari«, furl. tarme 
»skupno ime za ličinke žužkov« sklepal, da se je rom. 
izposojenka tarma v sin. preoblikovala v tarnja po 
vzorcu žinja : ž[ma. Ker sin. žinja »žima« ni nastalo iz 
sin. ž[ma (glej s. v. žinje I in ž[ma), razlaga ne prepriču
je. Morda je to domača tvorba tipa vožnja ( +- psi. *vo
Zbni') k voziti iz iter. v. *tiirati »treti« v sin. tarati, -am 
»treti (o lanu)« (Temljine; Kenda, rkp., 155) poleg širšega 
»mučiti«, hrv. tarati »treti«, pri Belostencu taritelj »tri
tor« (ARj XVIII, 110). Konkretizirani pomen iz prvotne
ga nomena actionis (»trenje« ➔ nomen agentis »kdor tre, 
vrta, razjeda« > »črv«) bi kazal na večjo starost tvorbe, 
tako da je v sin. podedovana. Glej tudi sin. tarma, turlej 
in dalje trefti. M. F. 

tarotel (m.) »bedak, tepec«. Izpričano le v 18. st. pri 
Gutsmannu: tarotel »Tolpel, trepan, terban, bebez, tum
pez, zmok, trelei, terei, trantou«. 

Striedter-Temps, DLS, 236, izvaja iz bav. avstr. Trottel 
»bedak« s substitucijo nemškega vzglasja tr- s sloven
skim tar-. Ker tovrstne substitucije v sin. niso znane, je 
beseda bolj verjetno ljudskoetimološko preoblikovana iz 
prvotnega sin. tr<Jtelj (m.) »bedak, tepec« < bav. avstr. 
Trottel, kot pa v sin. prevzeta prek madžarščine, kjer je 
taka substitucija vzglasne konzonantne skupine znana 
le pri starejših izposojenkah, prim. madž. kalitka »klet
ka« < slov. *kletbka »isto« (EWU, 670). Dalje glej tr<Jtelj. 
M.F. 

tasa I (f.) »pladenj« (SSKJ V, 35), tudi taca »isto«, v 
18. st. taza »poftrieshauna platiza, sdeliza, poftrieshilni
za; Taffe« (Gutsmann). 

Varianta z -s- je prilagojena po nvn. Tasse (ta pa po 
frc. tasse). Star. varianta s -c- je prek bav. n. tatze »sko
delica« prevzeta iz it. tazza, furl. tazze »skodelica, kupa, 
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čaša, kozarec«. Pomenski prehod »skodelica«> »pladenj« 
je znan v bav. n., prim. Kaffetatz »pladenj za serviranje 
kave« (Schmeller, BWb. 1, 635), pa tudi v star. it., kjer 
tazza pomeni tudi »zabojček, v katerega nalagajo krož
nike po obedu v samostanih«. It. tazza je prek arab. {i'i

s(a) »čašica, skledica« izposojeno iz perz. tiišt »umivalna 
posoda, Javor, kotel, podstavek za skodelico« (Kluge23, 

816; Battisti-Alessio, 3734). M. S. 

tasa II (f.) »skladovnica lesa; kopa sena ali snopov« 
(rez., Idrija, Kranjska Gora), bovško ta:sa »skladovnica« 
(Ivančič, DSBG, 61), tolm. tasa »skladovnica drv« (Doli
ni Tolminke in Zadlašce, 197), goriš. tasa »StoB, Schich
te« (Štrekelj, Gorz., 431). 

Štrekelj, JA XIV, 1892, 549, je izvajal iz furl. tiisse 
»skladovnica sežaganih drv za kurjavo ali tudi česa 
drugega«, it. tassa »kup alg ali drugih morskih rastlin 
ob obali«, frc. tas »kopa, kopica« (12. st.) < frank. *tass 
(Mende, RLS, 117; Skubic, Rom., 169; Battisti-Alessio, 
3727). M. F. 

tast (m.), g. -a »socer«, pkm. test, -a, -u (Novak, Slo
var,2 157), prleš. tist (Greenberg, SJ/SLS III, 168), rez. 
test (Steenwijk, SDR, 319); f. tašča »socrus«, rez. tešca, 
kraš. tašca, notr. toška, dem. taščica; v 16. st. taft »so
cer«, taszha »socrus«, v 17. st. taft »fuocero« (Alasia), 
per f vojmu Taftu; Taszha (Janez Svetokriški), taft »so
cer«, tašzha, taszha »socrus« (Kastelec-Vorenc), taft, -u 
»socer«, tdsha »socrus« (Pohlin), taft »Schwiegervater«, 
tafzha »Schwieger(mutter)«. 

Prim. stcsl. tbStb, -ti »socer«, f. tbšta »socrus«, sbh. 
tost, g. tasta, f. tlišta, mak. test, f. tešta, blg. trJst(ot), f. 
tr,šta, r. testb, -tja, f. tešča, ukr. testb, -tja, f. tešča, br. 
cescb, -cja, f. cešča, p. teše, g. tešcia, f. tešciowa, star. 
tešcia, stp. ciešc, g. ccia, f. ccia, stč. test, g. cti, f. tšče 
(nč. tchan »tast«, tchyne »tašča«), slš. test', -a, f. testina, 
-ej. Psi. *t"i;stb je dalje sorodno s stprus. tistics (možno je 
tudi branje tisties) »tast« (Endzelin, JA XXXII, 285 ss., 
SIBEt., 196), če to ni prevzeto iz slov. (tako Trautmann, 
Sprd., 449; Bri.ickner, 569). Delbri.ick, Verw. N., 533, po
vezuje z gr. ,iK,ro »roditi, zaploditi« iz redupliciranega 
prez. *,t-'tKW (Frisk, 899), 'tEKvov »otrok«, ags. jJeg(e)n, 
stvn. degan »družabnik, služabnik, vojščak«. Trubačev, 
Term. rodstva, 125, precizira prvotni pomen psi. *tbS-tb 
kot »roditelj (žene)«. Ide. koren v gr. in germ. besedi je 
*tetk'- »narediti, zgraditi, tesati«. Za slov. bi bilo torej 
treba izhajati iz reduciranega korenskega vokalizma. 
Drugi povezujejo korenski morfem s prvotno otroško 
reduplikacijo *tetii > sin. teta, lit. teta, šved. titta »ami
ta«, gr. ,eHa »oče« (Iljinskij, JA XXXIV, 14 s.; Vasmer 
III, 100; Machek2, 641 s.). Tvorbeno najbliže je psi. *sv"i;s
lb > sin. svost »svakinja«. F. *tt>št'a je lahko tvorjen iz 
adj. *tbšt'b »tastov« (prim. iz adj. p. tešciowa), saj bi iz 
moškega i-jevskega subst. pričakovali f. *tbstt, tj. moti
virano tvorbo tipa sti. devt. Vendar taka tvorba ni po
polnoma izključena, saj se pričakovani nom. *tbstt lah
ko ohranja v star. slš. testina »tašča«, testica »ženina 
mačeha« (navaja K:ilal, Sl., 713). Če je akcentska rekon
strukcija *tbSlb pravilna, iz tega ne glede na besedo
tvorni postopek ne pričakujemo f. *tt>šča, zato je akcent 
te tvorbe morda naslonjen na tvorbe tipa sti. vrkt, psi. 
*oldi', g. *oldbj(f. Akcent *tt>št' a je regularno razložljiv 
le, če domnevamo prvotni balto-slov. m. *tisti-s, na kar 
pa bi kazalo samo blg. trJstot (v tem primeru je *t"i;stb 
iz akz. *fisti-m), od tod adj. *tisfio- > *tistjo- > *tt>Št'b, 
f. *listja> *tbšt'ii (blg. (!)), akz. *tistjtim > *tt>Št'Q, kar 



taščica I 

bi se v večini akcentsko relevantnih slov. jezikov posplo
šilo na celo paradigmo. M. S. 

taščica I (f.) »Erithacus rubecula«, črnovr. tiišcg »is
to« (Tominec, 218), goriš. tašca in fiJškic (m.), -a »samec 
taščice« (Štrekelj, Gorz., 431, 404). V 18. st. tdszhiza »Ru
becula« (Hipolit), v 19. st. tafhiza »Sylvia rubecula« 
(Vodnik, rkp.), tdfhiza »Sylvia, Slinger«, rumena tdfhiza 
»Rubecula, Rothkelchen«, plava tafhiza »Blauhelchen« 
itd. (Freyer, Fauna, 13 s.), Janežič1 II, 436: tdšica »Roth
kelchen«. 

Prim. hrv. čak. taščica »Erithacus rubecula« (Brgud, 
Čepic v Istri), od koder je istr.-rum. tašcica »isto« (Le
taj), tudi taškica, raška (vse Filipi, ILA, 379). Hrv. banj 
punica »Erithacus rubecula«, careva punica »isto«, kra
ljeva punica, puničica Skok III, 77, povezuje s hrv., sb. 
punica »tašča«, zato bi sin. taščica prek iste pomenske 
motivacije lahko povezovali s sin. tašča »socrus« < *tt>š
ča. Ime te ptice pa nikjer drugod ni enako motivirano, 
prim. sin. sin. penica, orešica, strižec, skričič, šmarnica, 
hrv., sb. crvenvoljka, crvendač, krvavac, črljenka, r. 
krasnošejka, nvn. Rotkelchen, it. pettirosso, lit. raudon
gurkle, liepsnele. Zato bi bilo pri sin. in hrv. primerih 
mogoče sklepati le o homonimiji s poimenovanjem za 
»socrus«. Sin. taščica, hrv. taščica bi namreč prek po
menske motivacije »ptičica« > »Erithacus rubecula« lah
ko izvedli iz dem. *potašbčica k *potašbka, prim. r. 
dial. ptdška »ptičica«, ukr. praška »isto«. To more biti 
dem. tvorba tipa hrv., sb. greška +- *grecho iz slov. * po
tacho (m.) »ptič«, f. *potacha, prim. r. ptach, f. ptacha, 
ukr. ptach, g. ptacha, f. ptdcha, br. ptdch, stp. ptach, 
kašub. ptach. Sin. tvorba taškič < * potašbkit'b kaže, da 
je do leksikalizacije prišlo že v tvorbi *pbtašbka > sin. 
*taška (f.) ➔ taškič. Naplastitev dveh dem. suf. zasle
dimo tudi pri sin. ptičica k ptica, dem. k *pota »ptica«. 
Poimenovalni princip ni osamljen, prim. hrv. ptičak 
(Kanižlic; Skok III, 64), sin. tička »Hirundo rustica, De
lichon urbica« (Šmarje; G. Filipi, ustno). Hrv. banj puni
ca »Erithacus rubecula« itd. razlaga G. Filipi, ustno, iz 
* pulica »ptičica«, prim. hrv. trljeva pulica »taščica«, kar 
naj bi bilo tvorjeno iz istr. rom. pulj »ptič«. Glej tudi sin. 
skričič, šmarnica, strižec in dalje ptica. M. F. 

taščica II (f.) »Lotus corniculatus« (Kobarid; Erjavec, 
LMS 1879, 128). 

Nejasno. Morda po podobnosti s cvetovi preneseno iz 
poimenovanja za »Rhinanthus christa galli« in v bese
dotvorju kalkirano po n. dial. Taschla »Rhinanthus 
christa galli«, Klapptasche »isto«, Tiischelgras, Taschen
kraut (Marzell, Wb. Pfln. I, 187). Glej sin. nokota, ržii
dec, škroviida in škrivodec. M. F. 

taška I (f.) »torba«. V 16. st. tashka »marsupium, pe
ra« (Megiser), v 18. st. tashka »bulga« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. hrv. taska »isto« (Marulic, Zadarski lekcionar), 
taška (Habdelic, Belostenec), tiiška (Božava), r., ukr. td
ška, stp. taszka »Behlilter«, č., slš. raška. Tudi rum. ta~
ca, kar je lahko iz slov. jezikov (Tiktin, Wb., 1566) ali iz 
madž. tdska (Battisti-Alessio, 3726). Zaradi -a- more biti 
beseda po 8. st. (glej Striedter-Temps, DLS, 50) izposo
jena iz stvn. tasca »torba«, srvn. tasche, tesche »isto«, 
nvn. Tasche (Miklošič, Frw., 60; Skok III, 445). Izvor 
stvn. leksema ni jasen. Kluge17, 771, ga izvaja iz vulg. 
lat. *tasca »naloženo delo« < lat. taxa k taxiire »ceniti«, 
prim. stfrc. tasche, frc. tache »naloga, posel«, in pravi, 
da se je pomen »torba, mošnja«, tudi »žep« (k temu 
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prim. it. tasca »isto«) razvil prek nomena acti. Torba oz. 
žep naj bi bila tako poimenovana po kraju, kjer se spra
vi oz. nosi plačilo za opravljeno delo. Vendar Battisti
-Alessio, l. c., rom. oblike izvaja iz stvn. predloge. Enako 
Pisani, KZ XC, 1978, 18 s., ki germ. leksem izvaja iz ide. 
*dhH,-skii »kamor se kaj položi« k *dheH,- »položiti«. V 
to dvomi Kluge22, 218. Jokl, JA XXIX, 1907, 36 ss., germ. 
leksem izvaja iz slov, v kar pa dvomi Vasmer III, 84. 
M.F. 

taška II (f.) »vrsta peciva«, dem. taščica »isto«. V 18. 
st. tafhka »Flecke, vom Mehi gebacken, potiza« (Guts
mann). 

Prim. hrv. tiiška »kruh z jajcem, ki se peče ob veliki 
noči, pinca« (Lumbardat čak. tdška »gibanica«, npr. ja
bukova tdška (V:ižny, Lak. n:if., 311), sb. tdšci (pl.), g. 
tiišiikii » vrsta velikonočnega zavitka, placenta genu s« 
(Vuk, Vojvodina), slš. dial. tašky »močnata jed, v torbice, 
vrečke, žepke oblikovani kosi testa, ki se jih napolni s 
sadnim, mesnim ali zelenjavnim nadevom«. Tudi madž. 
tdska »vrsta močnate jedi, zavitek« (EWU, 1488). Ver
jetno vse že v n. jezikih prek metaforičnega prenosa 
razvito iz stvn. tasca »torba«, srvn. tasche »isto«, nvn. 
Tasche (Skok III, 445). K temu prim. nvn. Maultasche 
»v torbico oblikovano testo za rezance, ki se polni z me
som, sirom ali špinačo« poleg »vrsta peciva« (Schmeller, 
BWb. 1, 627), srvn. spTse, die du mit dir fuerest in der 
taschen dTn (Lexer, Mhd. Wb. II, 1406). K slednjemu 
pomenskemu razvoju prim. sin. rož. tiišqa »darilo botrov 
otrokom za veliko noč, ki vsebuje šarkelj, pirhe, poma
ranče, denar idr.« (Šašel, RNB, 128). Dalje glej tiiška I. 
M.F. 

taška III (f.) »ključavnica, žabica« (gor.; Cigale, Wb., 
706; črnovr.; Tominec, 218), dem. tiiščica tudi »meda
ljon, amulet«. 

Verjetno prek metaforičnega prenosa razvito iz tiiška 
»torba«. Dalje glej tiiška I. M. F. 

tat (m.), g. -a!tatfi »fur«; dem. tatič (m.), g. -iča (od 
tod cgn. Tatič), feminativ tatica; tudi tatiga (f.) »kradlji
va oseba«; sem tiitba (f.) »furtum«, tatbina »isto« in tiit
va, vse izpričano že v Briž. spom. iti tatbe 1,15; v tatbi
nah III,34; ese tatua II,22; adj. tatinski, v. tatiniti, -inim 
(impf.) »krasti«. Morda spada zraven tudi sin. hdrn. Ta
tinec (Bezlaj, SVI II, 254). V 16. st. tat »fur«, tatinski 
»furax«, tatvina »furtum« (Megiser), l. 1607 tat »ladro«, 
tatignia »furto« (Al11sia), v 18. st. tat, tatiza »fur«, tatizh 
»furunculus«, en fhivinski tat »ab:ictor«, tat, tatvina 
»furtum« (Kastelec-Vorenc), tat, -u »fur«, tatizhk »lad
runculus«, tatvina »Diebsthal, furtum, ablatum«, tatin
ske »furtivus« (Pohlin), tat »Dieb«, tatinfki, tatoun »die
bilch«, tatvina, tatinftvu »Dieberey«, tatnia »Diebftahl« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. tatb (m.) »KM1t-r-r1~«, hrv., sb. tiit (m.), g. 
tlita »isto«, r. tdtb, g. tdtbja, avgm. tatfšče, str. tatb, dl. 
tas, g. -a. Psi. *tiitb (m.) »fur« je tako kot stir. taid »isto« 
nomen agentis iz ide. dial. nomena actionis *teH2-ti-s 
(m.) »kraja« korena *(s)teH2- »pri krito nekaj vzeti, kras
ti« (Miklošič, 345; Vasmer III, 82; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1500; Pokorny, 1010). Zaradi gr. denominativa 
tl]taoµm »biti oropan česa, utrpeti pomanjkanje«, ki 
prav tako kot slov.-kelt. izoglosa potrjuje obstoj substan
tiva z dentalnim suf., je slov.-kelt. ijevska osnova lahko 
tako kot ide. *nokfft- »noč« ➔ ide. dial. *nokfft-i- oz. 
*k'erd- »srce« ➔ ide. dial. *k'erd-i- preoblikovani dever-
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bativni nomen actionis *teH2-t- »kraja« (podobno Frisk 
II, 895). Dalje glej tajiti. M. F. 

tata I (m.), g. -a in -e »oče« (v otroškem govoru), 
dem. tlitek, -tka, tliti, -ja, rez. tatič (Steenwijk, SDR, 
318), kraš. 'ta:ta; v 18. st. tatei, tatek poleg ata, atei, 
ozhek »Papa« (Gutsmann). 

Prim. sbh. tata, tata »oče«, dem. tatica, hipokor. tajko, 
tlijko, tlite, mak. tate, tatko, hipokor. tejko, blg. tate, tat
ko, hipokor. tajko, tejko, r. tata, tjatja, tjatbka, ukr. tata, 
tatko, br. tata, tatka, p. tata, tata, č. tata, tati, tati, tatfk, 
slš. tata, tatko, tata, star. gl. tata, tatka, tačička, dl. tata, 
tata, tatko. Psi. *tiita je z reduplikacijo lahko izgovorlji
vega zloga tvorjena otroška beseda, ki ima vzporednice 
v drugih ide. jezikih, sti. tlita- »oče, sin, ljubljenec«, ta
ta- »oče«, gr. ,m:a (vok.) »o oče«, alb. tate, lat. tata, 
kimr. tad, korn. tat »oče« (Walde-Hofmann II, 650; 
Vasmer III, 81; Pokorny, 1056). Slov. sicer kakor sti. tlita
lahko kaže na izvorno *tadi, vendar se zdi verjetneje, da 
tu kakor v ata (kar ustreza got. atta, alb. ati!, het. atta-, 
lat. atta, gr. &-i:-i:a) in mama ni prišlo do pričakovanih 
spontanih fonetičnih sprememb, saj se je beseda vzdr
ževala predvsem v otroškem jeziku. Varianta z mehki
ma t' je nastala vzporedno v r. tjatja in sbh. čača, sin. 
bkr. čača »oče«, v Kotu pri Kobaridu čača (Kenda, rkp.). 
O otroški reduplikaciji papa »oče« (gr. 1tci1t(1t)w;, lat. 
plip(p)lis, plipa, it. papa, frc. papa, sin. papli) glej pli
pež. Dalje glej ata, oče, teta. M. S. 

tata II (f.) »zadnje žganje« v istrskem 'tata (Padna; 
Cossutta, PV, 195). Nejasno. M. F. 

tatrman (m.), g. -a »končni del cevi pri vodnjaku, 
navadno z okraskom v obliki glave« (Pleteršnik navaja 
za gor.), kor. tatrman, obir. ta:tarman »Brunnenstock« 
(Karničar, Obir, 248); »strašilo na polju« (notr.; Badjura, 
Ljud. geogr., 280, navaja ta pomen tudi za Litijo); »mo
čerad« (Planina na Štaj.), »velik mejnik« (Ig na Dol., 
notr.); v 18. st. taterman »Rohrbrunn« (Gutsmann). Ple
teršnik navaja po Valjavcu še trlitrman »tatrman«. 

Prevzeto iz bav. avstr. Tattermann »končni del cevi 
pri vodnjaku (z okraskom v obliki (tatarske) glave«), di
al. (zlasti tirol.) tudi »močerad«, štaj. n. Tattermann, Tar
termann »hišni duh, strašilo na polju«, kor. n. v Dravski 
dolini tatterman tudi »parkelj, strašilo« < srvn. tater
-man »škrat, figura v lutkovni igri« < »Tatar« (Striedter-
-Temps, DLS, 236; Grimm, Wb. Xl/1, 159). Ime Tatar, n. 
Tatare je prek r. tatarin, str. pl. tatary iz tatar., stturš. 
tatar »prebivalec dežele severno od Kitajske« (Vasmer 
III, 81). Iz n. je tudi č. tatrman »pajaci lutka, možic, 
burkež«. Schmeller, BWb. I, 631; Janko, CMF XV, 203, 
in po njem Machek2, 637, n. besedo dvomljivo povezuje
jo z n. tattern »tresti se, čvekati«, kar je po Grimmu, 
l. c., le paretimološka naslonitev. M. S. 

tavati, -am (v. impf.) »bloditi, negotovo hoditi, ne se 
celiti (o rani)«, tavljati »plašno tavati, obirati se«, otav
ljati se, obotavljati se »kasniti, odlašati, obirati se; mo
rari, cunctari«, obotavljlivec, -vca, obotavljfvec, -vca, f. 
obotavljlivka »kdor se rad obotavlja«, obotlivek, -vka, 
obotliva, obotavljanje »Siiumnis, Zogern«, obotlivica 
»vnetje na rani« in »omama (od vina)«, adj. obotaven, 
obotavljav, obotavljiv, v 18. st. tavam (in tiipam) »in te
nebris palpitare«, obotavlam se »claudicare, remorari«, 
obotavlavz »cunctator« (Pohlin), obotaulam Je »wanke, 
zaudere« (Gutsmann), v 19. st. pri Cigaletu abotavljati 
se, opotavljati se »zaudern«, obotavljati se »zogern«. 
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Brez slov. paralel. Psi. *tavati (prez. *tovq ('?)), 
*( ob-)o-tiivl' ati je sorodno z lit. taujoti »potepati se«, lot. 
taiijiit »neodločen, negotov biti«, tautia »počasen, len 
človek« (prim. hrv. kajk. stunja »psovka lenemu člove
ku«), tumeleties »neroden, okoren biti pri delu«, tu/s 
»budalast, počasen pri delu«, tul' lit »obotavljati se«. Dalje 
je sorodno stnord. pau!-sa?tinf! »obotavljajoč se«, norv. 
tula, tyla »mirovati, oklevati« (Cop, SR XIII, 197 s.). Glej 
tudi zastijnj, stunja, taves, tfvsati, turati. M. S. 

taverh (m.), g. -a »dnina«, k temu taverhar, -ja »dni
nar« (Murko I, 661), rož. kor. tavarx »dnina«, tavarxar 
»dninar« (Šašel, RNB, 128), z interkaliranim r gor. 
ta:RberXaR, -ja »isto« (Kropa; Škofic, Diss., 368). V 18. 
st. tavarh »Tagwerk« (Gutsmann). 

Pred 13. st. prevzeto iz srvn. bav. *tagwi!rch »dnina«, 
tagwi!rcher »dninar«, srvn. tage-wi!rc »dnina«, tagwi!r
ker »dninar«, kar je zloženo iz tage »dan« in wi!rc »de
lo« (Striedter-Temps, DLS, 237). Mlajše, po 13. st. izposo
jeno je v 18. st. pri Pohlinu izpričano taberh »Tagwerk, 
opus diurnum«, tudi sin. dial. taberh »isto«, obir. kor. 
ta:barx (Karničar, Obir, 247), po premetu tarbah (Rute; 
Košir, Rutarška špraha, 64). M. F. 

taverna (f.) »gostilna«, tudi taberna »isto«, v 16. st. 
taverna (Trubar), toberna, v'Tovernah (Dalmatin), v 18. 
st. taverna »ofhtaria kir fe vinu tozhi, educillum; kur
bina hifha, ganea« (Kastelec-Vorenc), tovirna »Schenke, 
taberna« (Pohlin), taberna »Schenke, Wirthshaus« 
(Gutsmann); denom. tabernati, -lim, tabernati, -lim 
»krčmariti«, v 18. st. tavernati »vinu vun na fertle tozhi
ti, predajati; educilare« (Kastelec-Vorenc), pf. v 17. st. pri 
Janezu Svetokriškem: veliku vina ftovernam. 

Kakor hrv. tovijerna (Dubrovnik), tavfrna (Brač, 
Hvar, Vis), taverna (Šibenik), tuverna (Božava), taverna 
(Vrgada) večkrat prevzeto iz (ben.) it. taverna »(manjša) 
gostilna, točilnica vina« < lat. taberna »koča, trgovina, 
stojnica, gostilna«, kar je po disim. iz *traberna (tvorba 
tipa caverna) iz trabs »hlod, bruno«, prim. osk. trffbum 
»hiša, zgradba« (Walde-Hofmann, 639). Skok III, 486, 
domneva, da je beseda v hrv. prevzeta iz dalm. rom. 
Refleksi lat. taberna so potrjeni še v frc. taverne in 
provan. taverna, ter od tod v katal., špan., port. taberna 
(Meyer-Li.ibke, 8510). Iz it. je še n. dial. Tafern, ngr. -i:a
j3epva (Miklošič, 360), ir. taibern, brit. tafarn (Battisti
-Alessio, 639). Iz srlat. tabernaculum (< lat. dem. taber
naculum »koča, šotor«) je prek srvn. tabernakel prevze
to sin. tabernakelj, -kija, v 16. st. tabernakel (Trubar), 
tabernakul (Krelj), v 18. st. tabernakel (Gutsmann); brez 
n. posredovanja je hrv. tabernakul, na Rabu tabernakul. 
M.S. 

taves (m.), g. -a »vampir« (bkr.). Nejasno, brez znanih 
paralel. Morda iz iste osnove kot v. tavati »bloditi«, ven
dar nomina agentis na -es sicer niso znana. Vpliv bkr. 
kompoz. krvoses »vampir« ni izključen. M. S. 

tavnik (m.), g. -a »koš, v katerem se hranijo ujete ri
be« (dol.). 

Prim. sbh. dial. tavnTk »iz protja ali rogoza narejen 
koš za ribe« (Kupinovo v Sremu; ARj XVIII, 134), širše 
sb. »košara za orehe«, »temen prostor, kjer zimujejo če
bele« in »podzemni rov, predor«. Nastalo po diferenciaci
ji -mn- > -vn- (prim. sin. gumno > guvno, spl)mniti > 
spl)vniti, na Ravnah na Kor. lQf,!nJ < tamno; o tem Ra
movš, Hgr. II, 94 s.) iz *tbmbnfko k *t&mbno, *tbmbnii, 
*t&mbnojb. Črnogor. tamnrk je izpričano v pomenih 
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»temno mesto v vodi, velika globina«. Dol. korenski a, 
če je Pleteršnikov zapis tavnlk točen, je razložljiv z 
vplivom novoakutiranih adj. oblik, prim. sin. tudi tamen 
»temen«. Dalje glej tema I. M. S. 

tavžentr(>ža (f.) »Centaurium erythraea«, v 18. st. 
tavfhentrofhe »Tausendguldenkraut, gentiana, centau
rium« (Pohlin). 

Kakor hrv. tavžentroža izposojeno iz bav. avstr. Tau
sendrose (izpričano npr. v sor. n. ti'iuž( e)ntri5Jže (navaja 
Kranzmayer-Lessiak, Wb., 158)) za knjiž. n. Tausend
guldenkraut, kar je kalk po lat. centaureum, ki ga je 
omogočila ljudskoetimološka naslonitev lat. fitonima na 
lat. centum »sto« in aurum »zlato«, aureus »zlat«. Lat. 
centaureum je sicer prevzeto iz gr. Ki:vmup(i:)wv »zel 
kentavrov«. Ta ljudskoetimološka naslonitev je omogoči
la še it. dial. cento fiori (Rim) in kalke sin. tfsočnik, 
hrv. tisočica, slš. natislc (Kalal, Sl., 369), p. tysiqcznik, r. 
zalototysjačnik »tavžentroža« (Simonovič, BR, 108; Ma
chek, JR, 182; Marzell, Wb. Pfln. II, 322; Striedter
-Temps, DLS, 237; Vasmer I, 460; Pellegrini-Zamboni, 
FPF II, 401 ss.). Sin.: svefdrc, cintara, čantara, gorčica, 
kitica, grlževec, glfstnik. M. S. 

tažiti, -im (v. impf.) »tolažiti«, pf. po-, u-t.; tože, -ta, 
tožej, -a, tožnik »tolažnik«, tožnica »tolažnica«, potožba 
»tolažba«; v 17. st. tashejne »trofht«, je on potashen (ali 
potrofhtan) (Evangelia inu Iistuvi; Rigler, Začetki, 214), 
v 18. st. vtašhen »placatus, vtolašhen« (Kastelec-Vorenc), 
tashem, tasheti »pacare, solari«, tashnik »paccator, con
folator« (Pohlin), tashim »besanftige, troste, stille« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. tažiti, -Tm, čak. tiižit, -in »miriti, blažiti, to
lažiti«. Slov. *tiižiti je denom. iz nepotrjenega *tagr,, ki 
se kaže tudi v sin. v 18. st. tagati se »imeti upanje, sich 
vertrosten«, tagati se na koga »zanašati se na koga, sich 
auf einen verlassen« (Gutsmann), in ki ustreza star. lit. 
togus »dober, prijazen, prijeten«, danes patogus, patogits 
»udoben, ustrezen, všečen, blagohoten«, lot. pati'igs 
»udoben«, prim. tudi lit. togtis »biti prijeten« (Snoj, Eti
mologija 2004, v tisku) iz ide. *tag- »postaviti na pravo 
mesto«, prim. gr. ,acrcrro, at. ,a,:,:ro »urejati, postavljati, 
uvrščati«, ,ay6~ »poveljnik«, toh. A tassi »vodja«, stir. 
toig »prijeten«, stvn. dechisto »ljubši« < * pakisti5n (o 
tem Trautmann, BSW, 313; Fraenkel, 551; Pokorny, 1055, 
brez slov.). Manj verjetna je domneva o izposoji iz ne
preglašene variante štaj. n. dasig ob širše bav. n. diisig 
»plašen, krotek, potrpežljiv« (Pleteršnik II, 657). To bi bi
lo možno le iz prenaredbe bav. n. zveze dasi' machJ 
»krotiti«, ki jo navaja Schmeller, BWb. I, 545. Še manj 
verjetno je, da bi *tiižiti nastalo po kontaminaciji iz 
*blaži'ti in *tolfti (tako Skok III, 448), saj proti temu go
vori akcent. Glej tudi tolažiti. M. S. 

t~bih (m.), g. -a »živinska nadušljivost« v [Ož. kor. d
bJX, g. -bxa, tebJšJn qon »nadušljiv konj« (Sašel, RNB, 
129), obir. kor. te: pŠJn (adj.), f. -šna »astmatičen, ki tež
ko diha (o konju)« (Karničar, Obir, 248). 

Verjetno izposojeno iz bav. n. tobig, srvn. tobic • jeti
čen« poleg »divji, besneč« (Ramovš pri Šaše), 117). M. F. 

tec:.iti, -am (v. impf.) »sekljati (o mesu ali slanini)«, 
tJcalo »deska za sekljanje« (Volče; Erjavec, LMS 
1882-1883, 256), primor. 'tecJt »sekljati« (Sv. Anton; Ja
komin, NS, 130), toda v Koštaboni še nereducirano ta'ca 
'dJrva »sekati drva (o drvarju)« (Kukanja, SDLA - KP/1). 
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Izhodno sin. tacati »sekati« je tako kot hrv. tacati, 
tacon (v. impf.) »na drobno sekljati« (Vodice; Ribarič, 
SDZb. IX, 1940, 199) izposojeno iz rom. v. *tatiare »na 
drobno rezati« v trž. it. taziir »na drobno sekljati«, furl. 
tazza »isto«, tudi tacia (Pinguentini, 235; Pirona, VF, 
1178, 1164), ki je verjetno fonetično razvit iz srlat. de
nom. v. *tactiare iz ptc. tactus k tangere »dotikati; oku
šati; biti, tepsti« (Skok III, 429; Doria, 726). Fonetično ni 
verjetno Erjavčevo izvajanje tecati (Volče) iz sin. iter. 
tolcati »tolči«, hrv. tucati »isto«, csl. tlocati »pulsare« k 
psi. *tblčešb »pulsare«, Glej tudi taca III. M. F. 

teča (f.) »posoda, kozica« v istrskem teca (Tomšič, 
Olive in sol, 378), bovško te:jča »ponev z dolgim roča
jem« (Ivančič, DSBG, 61), rez. teca »ponev« (Skubic, 
Rom., 156). 

Tako kot hrv. čak. teca »ponev« (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 383), teca »plitev lonec« (Hraste-Šimu
novič, Cak. Lex. 1, 1235) izposojeno iz ben. it. techia 
»plitka glinena posoda z visokim robom za kuhanje 
hrane« (Boerio, DV, 739), trž. it. tecia »isto«, furl. tecie 
(Pirona, VF, 1179) < ben. it. (Meyer-Li.ibke, 8613), krško 
dalm. takta, kar je iz sinkopiranega rom. *tecula s se
kundarnim nezvenečim velarom - morda po asimilaciji 
po zvenu t - g > t - k - ki ga potrjuje tudi hrv. t'ikula 
»opeka« (l. 1437 v Zadru), tikula »isto« (Rab, Šibenik; 
Skok III, 467). Izhodišče leksemov je lat. tegula »ponev« 
poleg »opeka; streha« s sekundarno dolžino pod vplivom 
gr. ,tjyavov (n.) »ponev« iz prvotnega *tegula (f.), tegu
lum (n.) »pokrov, streha« k tegi5, -ere »kriti, pokriti« 
(Battisti-Alessio, 3739). Lat. tegula, ki se v sinkopirani 
varianti fonetično regularno razvita ohranja v it. teglia 
»kozica«, tegghia »isto«, se kot dalmatorom. leksikalni 
ostanek ohranja v hrv. tlgla »opeka« (Skok, l. c.) < *ttgo
la < rom. *tegula, alb. tjegulla, prek srlat. *tegula s pri
marno kvantiteto korenskega vokala pa je leksem prešel 
tudi v stvn. tegel »posoda«, srvn. tegel »isto«, tigel, nvn. 
Tiegel. Glej tudi tegel. M. F. 

tečaj (m.), g. -a »cardo«. V 18. st. tezhai »cardo, fhte
kel per vratih« (Kastelec-Vorenc), tezhaja »cardo«, tizha
ja (Pohlin), tezhaja »Ti.irangel«, vratni tezhai »Thi.iran-
gel, dumi zhegel« (Gutsmann). , 

Pomensko enako je hrv. kajk. tečaj »stežaj« (Zumbe
rak; Skok JA XXXIII, 371), techaj vratni »isto« (Beloste
nec), tudi tečalj, g. -člja »tečaj« (ARj XVIII, 148). Miklo
šič, 347, in Skok III, 450, sta *tečajb izvajala iz v. *tek-ti' 
»ire, currere«, kar implicira, da je beseda prvotno po
menila »tek«, nato pa del vrat, kjer se ta premikajo, 
prim. v 19. st. pri Gutsmannu izpričan nomen actionis 
tezhai »Lauf«. Toda sin. sin. tipa stežaj, stožer, peta bi 
bolj kot za izvajanje iz *tek-tt »ire, currere« kazali na 
tvorbo iz pomenske stopnje »peti, vezati ipd.« tega glago
la, prim. hrv., sb. zateci se »obvezati se« (Stulli, Vuk; 
ARj XXII, 479). Besedotvorno je *tečajb lahko nomen 
agentis na *-ejb (Stawski, SP I, 86) s prvotnim pomenom 
»klin, ki vrata veže, pritrdi na steno ipd.«. Sin. sintagma 
vrata sneti s tečajev »razsaditi jih« taki etimološki in
terpretaciji ne nasprotuje. Potrjuje pa jo tudi tolm. tečaj 
»sklep (pri kosteh)« (Temljine; Kenda, rkp., 156) < 
*»vez«. M. F. 

tečati, -lm (v. impf.) »fixum esse« (vzh. štaj.), k temu 
knjiž. tičati, -lm »isto«, npr. klin trdo tiči v steni; doma 
tiči; v dolgovih tiči, ki kaže, da je sin. dial. oblika redu
cirana iz prvotne sin. tičati; pf. obtičati, -lm »obstati«, 
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pretičati »prebiti, preživeti«. V 18. st. tezhati »figere, po
takniti, ftaviti, perbiti, šabofti, šapizhiti«, en zehar, kate
ri vfeskusi v'oshtary tezhy »popino« (Kastelec-Vorenc), 
tezhati, tezhim »stecken wo« (Gutsmann). 

Prim. stp. tczec »tičati«, stč. tčieti »isto«, gl. t{ec, tču, 
tčiš »tičati, biti, nahajati se«. Psi. *točiiti < *toketi je in
tranz. k tranz. *tokati s pf. *toknqti »figere« (Schuster
-Šewc, HEWb., 1501, brez sin. gradiva), oba pa lahko de
nom. v. iz subst. *tt.ko (m.) »kol, klin« < ide. *tuk-6-s 
»potolčen, odlomljen«, z akc. umikom substantivizirano 
v gr. ,uKo<; (m.) »kladivo, bojna sekira« < »(odlomljeni) 
kol, palica ipd.«. Dalje glej taknfti. M. F. 

t~čen (adj.), f. -čna »siten, jezljiv«, subst. tečnoba (f.) 
»sitnost; sitnež«, tičnež (m.), g. -a »sitnež«, denom. v. 
tečnariti, -arim (impf.) »siten biti«; tudi netefčen, f. -čna 
»isto« (dol., gor.) in po redukciji natefčen, f. -čna (gor., 
Ig); k temu netičnik (m.) »sitnež, vsiljivec«, natičnik »is
to« (gor.) in natika (f.) »nadloga«, tudi psovka človeku, 
npr. ti nateka ti! (gor., Ig), natek (m.), g. nateka »sitnež«, 
tudi psovka človeku, npr. ta natek (jvzh. štaj.), pri Jar
niku, Versuch, 112: natek »der Bole«. Sem cgn. Natek. 

Zaradi sin. sin. s[ten (adj.), f. -tna in hrv. kajk. s't'tan, 
f. -tna k psi. *syto (adj.) = sin. sit, f. sita »satur« je sin. 
adj. tefčen po aferezi nastal iz *ne-t(fČbno »takšen, ki ne 
gre v slast«, tj. »neprijeten ipd.« k *teko (m.) »apetit, 
slast«, sin. tik »isto« (Bezlaj, ESSJ II, 221). Sin. natek, g. 
nateka z e kaže, da so se oblike deloma naslonile na be
sedno družino iz teči, -čem »currere«. Glej tudi Netek in 
dalje tik I. M. F. 

teči, tečem (v. impf.) »currere, fluere« poleg »ire«, pf. 
do-, iz-, na-, opo-, po-, pre-, pri-, raz-, s-, u-, vz-teči, 
-tečem; iter. tefkati, tikam, -čem = rez. tikat (Steenwijk, 
SDR, 319), dem. tikcati, tek/jati »z majhnimi koraki te
kati«; subst. tik (m.), g. -a »cursus«, tekaj (m.), g. -a »is
to«, tečaj tudi »stadium«, tekač (m.) »cursor«, tekar, g. 
-ja »isto«, tefkavec (m.), g. -vca; adj. tekqč, f. -a »currens« 
(od tod izvedeno tekočina »liquor«) < ptc. prez. akt. *te
kqt-, tefkoven, f. -vna »isto«. V 16. st. tezhi »fluere, curre
re«, tek »cursus«, okuli tekati »cursitare« (Megiser), v 18. 
st. tezhi »fluere, currere«, tek »fluxio, fuga« (Kastelec
-Vorenc), tezhem »currere, fluere«, tekam »currere«, (lfk, 
-u »curfus« (Pohlin), tezhi, tezhem, tiekati (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tešti, tekq »currere, fluere«, tekati, -ajq 
»currere«, teko »cursus«, hrv., sb. teci, tečem »fluere, du
rare«, hrv. čak. in kajk. tudi »currere«, t't'jek, mak. teče 
tudi »spuščati«, »minevati«, blg. teka, r. tečb, teku, teči!šb, 
tekatb, tudi tjaknutb »zbežati« (Dal', Slovar'3 IV, 905), 
ukr. tekty, teču, tikaty »bežati«, p. ciec, cieknqč, gl. čec, 
čeku »teči«, čekač »bežati«, dl. sac, seku, saku, plb. tice 
»puščati«. Psi. *tet'/', *tečešb »ire, currere, fluere« in k 
temu iter. *tekati; sorodno je lit. teketi, teku, tekejau 
»currere, fluere, stillare, emergere«, tekinas »tekoč« (= 
psi. *tečbno »isto« v blg. tečen, r. tečnyj; Trautmann, 
BSW, 316), tekus »isto«, tekumas »cursus, fluctus«, lot. 
tecet, teku, teceju »fluere; stopicajoče teči; počen biti«, 
Nkdt, Nkiiju »tekati, drobencljati« poleg tifkdt, -iiju »te
kati« = psi. iter. *tekati (Osten-Sacken pri Trautmannu, 
l. c.), toh. B cake »reka; tok«, sti. takti »hiteti, drveti«, ta
ku- »hiter, deroč«, takvti- »isto«, av. tačdti »teči, hiteti«, 
stir. techid »leteti«, alb. ndjek »slediti« < *en-tek-e-, got. 
jJius »sluga« < *»kdor teče« (= sti. takvti-; Pokorny, 
1059), het. {ta-tku- »skakati« (Miklošič, 347; Trautmann, 
l. c.; Vasmer III, 89; Fraenkel, 1074; Mayrhofer 1, 466). 
Pri Pokornem, l. c., in v LIV, 563, je ta besedna družina 
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združena pod korenom *tekU- »currere, fluere«, vendar 
rekonstrukciji z labiovelarom nasprotuje toh. gradivo, saj 
bi pri izhodišču z labiovelarom namesto toh. B cake pri
čakovali refleks *cakwe (van Windekens, Le tokh. 1, 
249). Ide. koren *tek- »currere ipd.« je bil že ide. dial. 
podaljšan s prez. suf. *-u-, prim. psi. * pel-ti, prez. * pel
vešb »pleti«, *ži'ti, prez. *živešb »vivere«. Glej tudi točiti 
II, teči se, stefkel, stok, tok /-II. M. F. 

teči se, -em se (v. impf.) »goniti se« (Bovec); tudi tef
kati se »isto (o kravah)«, subst. tikec (m.), -kca »kozel ali 
oven«, tefkavka (f.) »krava, ki se pogosto poja« (kranj.), 
tefkavnik (m.) »neka rastlina, od katere se krave pojajo«. 

Prim. csl. tečljavo »meretricus«, hrv., sb. teči se »goni
ti se (o kozi)«, črnogor. teči se, tečem se »isto« (Vujičic, 
Rječnik, 119), r. tečka »parjenje živine«, sem verjetno 
tudi tek »Capra sibirica« (Dal', Slovar'3 IV, 739), ukr. ti
čyty, tiču »biti v obdobju parjenja«, tička »čas, ko se psi, 
volkovi parijo«, p. ciekač sie »pojati se«, toki »ljubezen
ska igra; parjenje«, stč. teci se »pariti se« (Šimek, Sl., 
185), slš. tok »čas parjenja (za perutnino)«. Vse pomenski 
odtenek k psi. *tek-ti', *tečešb »currere«, iter. *tekati. Lit. 
teketis, tekejuos »pojati se (o ovcah in kozah)«, tekis »o
ven, kozel«, tekys »isto«, lot. teceties »pariti se«, tfkdties 
»isto«, te~is »oven«, tfkulis »oven, merjasec« (Fraen kel, 
1076; Mtihlenbach-Endzelin IV, 153, 158 s.) lahko kažejo, 
da je pomenski razvoj že baltoslovanski. Dalje glej teči. 
M.F. 

tečmek (m.), g. -a »točaj na svatbi« (Valjavec). Drugi e 
Pleteršnik navaja kot polglasnik J. Beseda kasneje ni 
več potrjena, niti ni znano, iz katerega dial. jo je Valja
vec evidentiral. 

Nejasno, morda po disimilaciji iz *kečmek, to pa po 
prehodu r > J tipa držela > dežela (o tem Ramovš, Hgr. 
II, 81 s.) iz *krčmek h kfčma. V Borovnici je izpričano 
kJčmar < krčmar (navaja Ramovš, l. c.). M. S. 

tedaj (adv.) »tune, tum« in konj. »igitur, itaque«; pou
darjeno tedajci, tedejle; adj. tedanji, tedtišnji »damalig«, 
subst. tedanjec, -njca »der Damalige«; tudi tada, tadti
nji, tadašnji (Pleteršnik po Miklošiču, Cigaletu, Škrabcu 
in Cafu); rez. tadij »tedaj« (Steenwijk, SDR, 318), tadej, 
jtadej (Dapit, ACR II, 169 ss.), kor. obir. tJda (Karničar, 
Obir, 66), črnovr. tgdgj (Tominec, 218); vzhštaj. in pkm. 
teda, te, prleš. t~ (Greenberg, SJ/SLS II, 166) »tedaj«; v 
Celovškem rokopisu od tody »odtlej« (Mikhailov, FS, 
118), v 16. st. tadaici (Krelj, Postila; Rigler, Začetki, 120), 
tedai »tum, tune«, thai »tune« (Megiser), v 17. st. tedaj 
(Evangelia inu listovi; Rigler, o. c., 230), tedai »allhora« 
(Alasia), tedai, tedaj (Janez Svetokriški), v 18. st. tadai 
»tum, tune, igitur, itaque« (Kastelec-Vorenc), tedej »ergo, 
tune« (Pohlin), tedai, tedei »damals, demnach« (Guts
mann). 

Prim. stcsl. tog(o)da, csl. tudi toda »tum«, sbh. tadii, 
tada, tad, star. tagda, tbda, tbdi, tbde, mak. togaš, dial. 
toga, rogaj, blg. rogava, star. togo, toga, dial. togaj, toga
zi, logova, r. togdti, ukr. tod{, br. tady, p. tedy (dial. tedti 
»tukaj«), stč. tehda, č. tehdy, tehda, tedy, teda, dial. teh
da, tehdtiž, slš. teda »skratka, torej, tedaj«, dial. tod, ted', 
tohda, tehda, vtedy (Kalal, Sl., 717), tohda, dl. tejdy, dial. 
tejgdy. Psi. *toda, prvotneje *toda »tedaj«, vsebuje ide. 
pron. osnovo *telo- »tisti« in partikulo *-dii, prim. po
dobno tvorjeno lit. tada, tad, dial. tadu, lot. tad »tedaj« 
< balt. *tadiin s prilagoditvijo partikule lok. končnici, in 
sti. tada, mlav. taoa »isto« < *telo + *-da (o tem Fraen-
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kel, 1049; Mayrhofer, EWA I, 618, ki dvorni v sorodstvo 
med balt. in indoiran. tvorbami). Varianta *toda je nas
tala analogno po *sbda < *k'i-da (glej zdaj) in *koda, 
kar je iz *kMo-da (prim. sti. kada »kdaj«, lit. kada »isto«) 
pod vplivom adv. *kode < *kMu-dhe (sti. kuha »kje«). 
Varianti *togda, *togda (redki stcsl. zapisi togoda (Sin., 
Ostr.) so zgolj grafične posebnosti brez opore v dejanski 
izgovarjavi) je nastala po kontaminaciji *toda oz. *toda 
z g. sg. *togo, ker so se pomensko pokrile prep. zveze z 
g. sg. dernonstr. pron. in adv. *oto toda in *oto togo ter 
*do toda in *do togo. K tej rabi prim. sin. v 16. st. po
temtoga (Trubar) »hernach«, danes pkrn. potontoga »za
tem, nato« (Ramovš, ČJKZ II, 275 s. = Zbrano delo II, 
331 s.). Druge domneve o izvoru slov. variant so manj 
verjetne, glej Kopečny, ESS II, 671, saj rekonstrukciji *to
-go-da/e/y nasprotuje ukr. vokalizern. Dalje glej ta /, 
t9di.M.S. 

t~den (rn.), g. -dna »hebdornas«, tudi tfd!'n (SSKJ V, 
40), tjefden, dol. tjfden (Pleteršnik II, 671; Skrabec, Cv. 
VII, 3 = JD 1, 304; DiS IV, 80), dial. rez. t~dan (Steen
wijk, SDR, 319), kor. obir. te:dan (Karničar, Obir, 257), v 
Tuhinju 'tf:jd,m (Logar, DJR, 45), v Ribnici na Pohorju 
'kje:drJ, v Vitanju 'ki:drJ (o. c., 69), pkm. tjeden (Novak, 
Slovar2, 158), kfdfn, tk?dfn, dol. kefjdan (Ramovš, Hgr. 
II, 225), bkr. 'tr:dan (Logar1, o. c., 82), kostelsko 'te:den 
(Gregorič, Gradivo), prleš. tjiidiin (Greenberg, SJ/SLS II, 
167); izv. gor. tefdnar, -ja »Wochner, za en teden najet 
delavec«, dol. tefdnik, vzh. štaj. tednjak, -a »isto«, tednina 
»tedensko plačilo«, adj. tefdenski, tefdenski; v 16. st. teiden, 
lok. teidni, vtiedni poleg g. pl. kednou, kedmou (Trubar; 
Rigler, Začetki, 77; Ramovš, Hgr. II, 86, 225), tjeden 
(Dalmatin), tjedan »feptirnana« (Megiser), v 17. st. tei
den » fettimana« (Alasia), teden (Janez Svetokriški), v 18. 
st. teden »hebdomas, hebdomada, septimana« (Kaste
lec-Vorenc), tedn »hebdomas« (Pohlin), teden, keden, 
tieden »Woche« (Gutsrnann). 

Prim. hrv. tjedan (A~.j XVIII, 9, navaja tudi tajedan, 
XVII, 914, taedan) na Zurnberku cedan, v Vodicah ce
dan. Izhodno sln.-kajk. *tjedan. Ramovš, ČJKZ III, 55 ss. 
(= Zbrano delo II, 172 ss.) in v popravku v ČJKZ III, 
153 ( = Zbrano delo II, 17 4 ), rekonstruira *tod' e-dbnb k 
stcsl. tožde »isti«, hrv. čak. taje, lok. tomje, štok. tade »is
ti« (o pron. *to-d'e Meillet, MSL XX, 108 s.) in dbnb 
»dan«, pri čemer se je refleks e namesto pričakovanega 
e vzpostavil pod vplivom oblik *tega, *temu < *tojego, 
*tojemu (po vplivu *mojego > *mega) in instr. *temb. Iz 
sintaktičnih razlogov, pa tudi zaradi hrv. tajedan, se ne 
zdi upravičeno v prvem delu sklopa videti psi. akz. pl. 
*toje pron. *to (tako Skok I, 380 ). Pri severnoslov. krist
janih se je ohranilo *tojb-dbnb, g. *togo-dbne (s po iz
glasju -ojb- > -y-) v p. tydzieri, g. tygodnia, v 16. st. še 
tegodnia, č. tyden (dial. tejden), -dne, star. tehodne, slš. 
tyžden, -dna, gl. tydieri, -nja, dl. tyieri, -nja (Miklošič, 
367; Briickner, 588; Machek2, 663; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1567). Dalje glej ta /, dan. M. S. 

t~g I (m.), g. -a in tega »poteg, poteza, črta; Zug, 
Strich« (pkm.), »dnina« (Janežič, Caf), »pšenica«, tefga 
»Gewicht, teža«, denom. pkm. tegovati, -ujem »dela
ti črte, podčrtovati«, tefza »Folter, Folterbank«, tezatnica, 
natezalnica »Folterbank«; pogosto v kompoz., npr. po
teg, -efga »einmalige Ziehen, Zug, Schriftzug«, potefgljaj 
»isto«, nateg, -efga »Spannung«, potefga »Zug, Einzie
hung, Anziehung«, potez, -efza »Zug, Strich«, potefza »po
teg, črta« in »potepuhinja«, vino je na potefzi »der Wein ist 
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zlihe« (Krško), potezaj »črta«, natefga »Anstrengung, 
Saugheber«, pretefga »napor« in »količina na tehtnici, ki 
prevaga«, od tod po zgledu n. uberwiegend sin. pretefžen 
idr.; subst. teginja »težava, omotica, omedlevica«, teg6ta 
»težava, nadloga, neprijetnost, vrtoglavica« in »togota, 
jeza, žalost, bolečina«, kor. obir. tah5:ta, adj. tegoten, -tna 
»težaven, jezen«, kor. obir. tah5:tan » jlihzornig« (Karni
čar, Obir, 248), tegotlj'iv, -iva »hitre jeze«, tegi)tnica »vr
sta stiskalnice za grozdje«, teg8tnik »prepirljivec, togot
nik«, v. tegotiti, -im (impf.) »oteževati, siliti, pritiskati, 
hiteti«, t. se »tožiti, tarnati«; tegoba »težava, nadloga«, 
adj. tegoben, -bna »beschwerlich«; subst. težak, -a »dni
nar« (v 18. st. tešhdk »kmet, kmetizh, deloviz, offobenik, 
or:izh; colonus, ruricula« (Kastelec-Vorenc), prim. zgoraj 
tefg »dnina« in csl. težako »agricola«, sbh. težak, g. teža
ka »poljedelec«, hrv. »dninar«); v 18. st. potefa »amuf
fis«, potefaj »linea, coma, Strich« (Pohlin), tegota 
»schwarze Gali, Zornmuth« (Gutsmann). 

Prim. csl. tego »labor«, stcsl. tegota, tegostb »onus«, te
gotbno »gravis«, sbh. teg »težko delo, rabota, delo na po
lju ali v vinogradu, pridelek na polju ali v vinogradu, 
vlačenje, si la, poteza«, črnogor. »povesmo«, liteg »utež«, 
tegoba, tegota »teža, težko delo, težava«, tegoban, tegotan 
»težek, težaški«, mak. teg »utež«, tegav »žilav (o mesu)«, 
tegoba »težava«, blg. tegav »počasen, neokreten, žilav (o 
mesu)«, tegoba »rabota, težko delo, tlaka«, tegotd »težava, 
sopara«, r. tjaga »vlečenje«, potjdg »jermen«, tjdgostb 
»težava, breme, nadlega«, ukr. tjdg, -u »vlečenje, prepih«, 
tjdgu daty »uiti, zbežati«, tjagd »breme«, tjagota »težava, 
breme, nosečnost«, br. cjdg, -u »beg«, cjdg, -a » jermen za 
vleko«, cjaga »vlačenje«, p. ciqg »tek, tok, poteg, vlek, 
vprega, vrsta, sprevod, krdelo«, č. tah »poteg, vlek, črta, 
žrebanje, poteza, ukrep, požirek«, tiha, star. tudi teha 
»teža, breme, skrb«, tehotna »noseča«, slš. t' ah, -u »pote
za, žrebanje, vprega, prepih, dušek, selitev«, tehotna »no
seča«, gl. cah »vlak, vprega«, dl. seg »isto«. Psi. *tego 
(rn.) in *tega »vleka, vlečenje (k tlom)« sta verjetno post
verbala iz *teti »vleči (k tlom)« oz. iter. *regati > *rezati. 
Tvorbe na *-ostb, *-oba, *-ota in *-yn'i kažejo na adj. 
*tego(ko) »težek«, ki se ohranja v star. hrv. tehak »te
žek« (ARj XVIII, 170), posredno še v sin. tehkota »teht
nost, pomembnost«, adj. tehk6ten, -tna »tehten, težek, 
težnosten«, stcsl. otegočiti »otežiti«, in ki ima paraleli v 
lit. tingits »len, počasen« in stnord. Jmngr »težek, trd, te
žaven, mučen, sovražen« < *thf}ghu- (Miklošič, 350 s.; 
Fraenkel, 1098; Pokorny, 1067). Glej tudi teg II, tegiča, 
tefgla, težek, tfhtati, ti)g, t<jga in dalje tefgniti. M. S. 

teg II (rn.), g. -a »žito« (bkr.; Šašelj, Bisernice 1, 310), 
znano tudi na Kostelskem: tf:k, g. 'tega »isto« (Gregorič, 
Gradivo). Cigale, Wb., 634, navaja obliko tek za spodnjo 
Kranjsko. 

Prim. hrv. čak. tjeg »žito« (Poljanci na Hrvaškem 
Gradiščanskem; Hraste-Šimunovic, Cak. Lex. III, 550), v 
Ozlju teg »živež, žito« (Težak, HDZb V, 1981, 408), v 
Dugi Resi in Karlovcu teg »žitarice« (Perušic, Čak. rič 
II, 1986, 65). Zabeleženo že pri Habdelicu: teg »frurnen
tum«, Belostencu: teg, Jarnbrešicu: tek »frumentum«. 
Jslov. dial. *tego (m.) v pomenu »žito«, deloma v hrv. 
tudi še »pridelek na polju in vinogradu« (ARj XVIII, 
159), je pomenski razvoj iz rezultativnega pomena no
mena actionis *tego »delo« (sin. tefg »dnina«, hrv. tefg 
»težko delo«, csl. tego »labor«) k psi. dial. *tetr »labora
re« (korenska povezava Miklošič, 350). Žito je v tem 
primeru le konkretna vrsta pridelka. Podoben pomenski 
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razvoj je izpričan pri sin. prideflek +- prideflati. Glej tu
di tefg I, težak in dalje tefgniti. M. F. 

tega (f.) »gorska koča«, tudi teha »isto« (oboje Pohor
je; Novice 6. april 1859, str. 108; Bezlaj, Eseji, 99). 

Brez ustreznic v drugih slov. jezikih. Ker bi se izpo
sojenka iz vulg. lat. attegia »koča«, prim. it. zastar. tegia 
»zatočišče za ovce in jagnjeta«, teza »lopa; nadstrešek 
pri seniku«, ben. it. teza »isto«, furl. tieze »uta, kmečka, 
tudi zidana zgradba za spravljanje sena, orodij ipd.«, tie
sa »isto«, trž. it. te;a, te~a (Battisti-Alessio, 3783; Boerio, 
DV, 747; Pirona, VF, 1188; Doria, 733), glasila *teža oz. 
*teza, Bezlaj, l. c.; isti, ZJS, 389, preklicuje svoja starejša 
izvajanja iz rorn. predloge (sprejema V. Novak, Linguis
tica XV, 1975, 111) in domneva neposredno izposojo iz 
kelt. nerornanizirane predloge *tega-, ki se ohranja v ir. 
tech, g. taige »hiša«, srir. teach »isto« in je sorodna z gr. 
,eyo<; (n.) »streha, strop; soba, hram«, nvn. Dach »stre
ha«, srvn. dach »isto«, stvn. dah, stnord. pak < germ. 
* Paka- < ide. *togo- k ide. *teg- »pokrivati« (Kluge22, 
125). Čeprav je Bezlajev dvom v izposojo iz rorn. pred
loge upravičen, je domneva o neposredni kelt. izposoji 
težko dokazljiva tudi zato, ker je vulg. lat. attegia, srlat. 
tegia (l. 869) zaradi bask. t(h)egi »lopa; prostor za shra
njevanje« verjetno substratnega, mediteranskega izvora 
(Battisti-Alessio, l. c.), tako da je rorn. *attegia lahko 
samo besedotvorna varianta k *attega, kar bi dalo sin. 
*tega. Iz rorn. predloge je tirol. n. taje, toja »alpska ko
ča« in k temu več imen v zgornjem porečju Ina, npr. 
Die liingez-tei, Die kiie-tei (Kelemina, Sin. etnograf 
VI-VII, 323; Schopf, TI, 735). 

Sem tudi rntpn. Teža pri Skednju in Mačkovljah, dial. 
Tježa (Tržaško ozemlje, 37; KLSI 1, 153, 276). Glej tudi 
tefza. M.F. 

tegel (rn.) »lonec«, tudi tegeljc (rn.), g. -a »lonec (na
vadno za rože)«. V 18. st. tegel »Tiegel, nogat lonz, trino
gatnik« (Gutsrnann). Toda pkrn. teiglin »cvetlični lonček« 
(Novak, Slovar2, 156). 

Izhodno sin. *tegelj je tako kot slš. dial. tegel' »cvet
lični lonec« (Kalal, Sl., 710) izposojeno iz bav. avstr. Te
gel »posoda«, srvn. ti!gel, s prehodom i! > i tigel »posoda, 
talilna posoda« (> nvn. Tiegel) (Striedter-Ternps, DLS, 
237), stvn. tegel »posoda«, kar je bilo po delovanju stvn. 
konzonantnega premika izposojeno iz srlat. *tegula 
»ponev; opeka, strešnik« z ohranjenim prvotnim krat
kim korenskim vokalom poleg lat. tegula »isto« pod 
vplivom gr. ,tjyavov (n.) »ponev« (Kluge22, 729). Starej
ša stvn. izposojenka iz slednje lat. predloge z dolgim ko
renskim vokalom je stvn. ziegala (f.), tudi ziagal »ope
ka«, od koder je izposojeno sin. cefgel (rn.), g. cefgla 
»opeka« < *cegolo. Hrv., sb. tegla »lončena posoda, ki 
meri dva do tri litre in se uporablja za shranjevanje 
sladkega in kislega mleka« (Gradište v Slavoniji), »vrsta 
posode« (Varoš pri Slovanskem Brodu; Slavonija, Srem; 
ARj XVIII, 160), stč. tehta »opeka« in slš. tehta »isto« je 
lahko tako kot madž. tegla »opeka, strešnik« (EWU, 
1494) neposredno izposojeno iz rorn. sinkopirane pred
loge *tegla, prim. rum. tegla. Glej tudi cefgel in teča. 
M.F. 

tegfča (f.) »Lagenaria vulgaris«, tj. »Cucurbita lage
naria L.« (vipav., kraš.), tegičica »neka hruška« (Kanal), 
tegička »isto« (Skrilje pod Cavnorn). 

Verjetno tvorjeno iz tefga »teža« v sicer nepotrjenem 
pomenu »utež (pri stenski uri)«, kar bi kazalo na po-
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imenovanje po obliki ploda, prim. podobno n. dial. 
Schliigelkurbij3, Keulenki1rbij3 »Cucurbita lagenaria L.« 
(Marzell, Wb. Pfln. II, 1152) iz Schliigel »tolkač« oz. 
Keule »kij«. Tvorbeno je primerljivo v zah. dial. griča, 
jeriča »(kostanjeva) ježica«. Dalje glej tefgniti, tfg /, teži
ti. M.S. 

t~gla (f.) »leseno gladilo za perilo, Btigelholz« (štaj.). 
Pleteršnik II, 658, domneva izposojo iz madž., vendar 

v tem jeziku tegla (< lat. tegula) pomeni le »opeka«. 
ARj XVIII, 160 s., navaja tegla »(železen) likalnik« (v is
tem geselskem članku kot izposojenko iz lat. tegula »o
peka«). Upoštevaje dejstvo, da je sin. tefgla potrjeno le v 
štaj., kjer lahko iz *tefgla, je mogoče rekonstruirati *te
g(o)lii, nomen instrumenti (tipa teslii ali *metola) iz *N
t'r, *tegnqti »vleči, raztegovati, pritiskati k tlom«. Dom
nevno drugače, vsaj delno iz ptc. tega glagola je tvorjeno 
sbh. tegliti »vleči, tehtati, veljati«, teglic »železna pripra
va, s katero opankarji raztegujejo usnje«, teglič »težka 
kovinska plošča, s katero strojijo kože«, csl. tegliti »tra
here, tendere«, mak. teglo »muka«, tegli »vleči, trgati«, 
blg. tegel »šiv«, teg/6 »teža«, teglja »vleči, zatezati, tehta
ti«, r. tjag/6 »tlaka, vprežna živina«, ukr. tjag/6 »oprtni
ca za vlačenje, delovna živina«, p. ciqgly »neprekinjen, 
trajen«, cieglo »vlečna priprava, potezalo«, č. tdhly »raz
tegnjen, dolg, razvlečen, zategel«, tdhlo, stč. tiehlo 
»vzvod, gred, ojnica«. Dalje glej tefgniti, tfg /, težiti, te
žek, tefhtati. M. S. 

t~gniti, -nem (v. impf.) »dajati, dobavljati«, pogosteje 
v pf. kornpoz. do-t. »nadomestiti«, iz-t. »extendere«, na-t. 
»anziehen, spannen«, od-t. »wegziehen, entziehen«, po-t. 
»trahere«, pre-t. »hindurchziehen, ausstrecken«, pri-t. 
»dazuziehen, sich zugesellen«, raz-t. »distendere, dilata
re«, s-t. (< iz-. raz-t.), u-t. »imeti možnost, čas«, za-t. 
»constringere« (adj. zatefgel, -gla »žilav, ilovnat, sprijem
ljiv«, zategljiv, -iva »žilast, židek, viskozen«), irnpf. -te
govdti, -ujem in -tefzati, -am (simpleks tefzati, -am in 
-žem »vleči, puliti, mučiti na natezalnici«, v 18. st. tefati, 
tefhem »velicare crines« (Pohlin)), -tefgati, -am, -tegdvati, 
-am; v 16. st. f uie roke ne iftegne; Adam ie ... reftegnil 
inu refglafsil (Trubar), stegniti »intendo«, iztegniti »spar
go« (Megiser), v 17. st. vfe kar je hudiga, inu shkodliviga 
more prozh potegniti; sa fabo u' paket potegne; mojo 
befsedo ne bom nesaj potegnil; peruta restegnit (Janez 
Svetokriški), v 18. st. potegniti »trahere, deducere«, vun 
potegniti »educere«, lubje doli potegniti »glubare«, 
zhrevle gori potegniti »inducere calceurn«, k'enimu dru
gimu potegniti »transfugere«, daile potegniti »praeter
gredi«, reftegniti »diducere, dilatare, diloricare, distende
re, oppandere« (Kastelec-Vorenc), stegam »extendere, 
pandere«, stegam »isto«, stegniti se, stegnem se »isto« in 
»anirnarn agere«, potegniti, potegnem »ducere, trahere, 
ziehen« (Pohlin), tegnem »dehne, ziehe« (Gutsrnann). 

Prim. csl. tegnqti »trahere, tendere«, stcsl. vostegnqti 
»retinere«, protegnqti »extendere«, sotegnqti »tendere, 
contrahere, stringere, cornprirnere«, utegnqti »posse, oti
urn habere«, tezati, -žeši »obtrectare, exigere«, irnpf. od 
v. kornpoz. -tezati, -aješi, csl. tudi -tegati, -aješi, sbh. po
tegnuti, potegnem (aor. potegoh, poreže), irnpf. porezati, 
potežem »vleči«, hrv. čak. potegnut, potegne; mak. tegne 
(irnpf.) »raztezati, vleči, biti težek, iti v določeni smeri«, 
blg. tegna (irnpf.) »tehtati, imeti težo, utrujati se«, r. tja
nut& (irnpf.) »vleči, raztegovati«, ukr. tjagti, tjdgneš, br. 
cjagnuc&, cjdgneš (irnpf.) »isto«, p. ciqgnqc »povleči, po
tegniti«, č. tdhnouti »vleči, vlačiti, privlačiti, garati, žre-



tegoline 

bati«, gl. cahnyc »potegnm, povleči«, dl. šegnuš »isto«. 
Impf. aspekt v j- in vzhslov. izvira iz dekompozicije. 
Psi. *tet't (➔ *tegnqti), *tifgnešb je inkohativni nazalni 
prez. k neizpričanemu tematskemu *tegq (poleg stcsl. 
inf. rastešti, sb. csl. rastešti »tendere« je izpričan le ptc. 
pret. pas. rasteženo), in aor. *teže (sbh. poreže) iz ide. ko
rena *thengh- »vleči, vleči navzdol, biti težek«, prim. 
atematski prez. v toh. B celike!Jl »ustavijo, ovirajo«, sig
matski aor. v toh. A calikiir »ustavili so, zavrli so«, sig
matski prez. v toh. B talikJiim, A tiilikiiJtiir, pf. v toh. B 
opt. taiici, iter. v mlav. -.9al)jaiieiti »vleče, napenja (lok)«. 
Lit. tingeti, tlngiu »biti len« in stcsl. pritežati, -težq »pri
dobiti, doseči«, ki ju LIV, 598, navaja kot esiva, sta ver
jetneje denom. iz lit. tingits »len, počasen« oz. stcsl. rego 
»delo«. Nominalne tvorbe iz tega korena so arm. t<anjr 
»gost, debel«, lat. temo »oje« < *thenghsmo(n) »vlečni 
drog« poleg *thenghsla > germ. * jJenxslo > stvn. dihsa
la, nvn. Deichsel, ags. jJTxl, stnord. jJisl »oje«, csl. rego, g. 
težese »lorum« (Miklošič, 350 s.; Trautmann, BSW, 318; 
Vasmer III, 166; Pokorny, 1067; Fraenkel, 1097). Glej tudi 
utefgniti, tfg /, tfhtati, težiti, t9g, t<jga. M. S. 

tego'line (f. pl.) »ozki stročji fižol za solato« (Sv. An
ton; Jakomin, NS, 130). 

Izposojeno iz trž. it. tegolina »dolg in ozek stročji fi
žol«, furl. tegulina »isto«, kar je tvorjenka iz dem. *the
cula k trž. it. tega »strok«, miljsko tiega »isto«, furl. te
ghe, lat. theca »tok; pokrov« < gr. lttjKl'] »shramba, skri
nja, posoda« (Doria, 728, 727, brez sin. gradiva; Battis
ti-Alessio, 3740; Pellegrini, Studi, 51). M. F. 

t~hant (m.), g. -a »dekan«, tehantija »dekanija«; v 18. 
st. tehant »decanus« (Kastelec-Vorenc), tehant »Dechant« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. techant, bav. avstr. techant < stvn. 
techan, kar je pred vn. konzonantnim premikom izpo
sojeno iz lat. decanus, prvotno »predstojnik desetih (vo
jakov, menihov)« iz decem »deset«, tvorjeno analogno po 
prTmanus »pripadajoč prvi legiji« iz prTmus »prvi« 
(Striedter-Temps, DLS, 237; Walde-Hofmann 1, 329). Di
rektno iz cerkveno lat., srlat. decanus je nknjiž. dekan, 
-dna. M.S. 

t~htati, -am (v. impf.) »wiigen, wiegen«, pf. od-, do-, 
po-, pre-, raz-, s-, u-t., subst. tfhta »teža«, adj. tefhten, 
-tna, tehtovft, -a »težek, pomemben; gewichtig, wichtig«, 
tfhtnica »vaga«, tefhtnost, -i »pomebnost, veljava«, tehto
vitost, -i »isto«; v 18. st. potehtati »explorare« (Kastelec
-Vorenc), tehtam »librare, importune petere« (Pohlin), 
tehtam »trotze um etwas, wage« (Gutsmann). 

Brez znanih paralel. Tvorba kaže na intenz. *ti{gotati 
(s suf. kot v ihtati » jokati« < *ikotati k ikati »isto«, tuh
tati »gasiti« < *tuchotati k *tuštti) iz *tet't, *tegnqti 
»vleči, raztegovati, pritiskati k tlom« ali *težtti »imeti 
težo, biti težek« (Miklošič, 350, ki izhaja iz subst. *tego
ta). Problematičen je le akcent, ki kakor v tvorbi z dru
gim suf. v sbh. tegliti, -Tm »vleči« in »tehtati, biti težek« 
kaže na stari akut. Dalje glej tefgniti, tfa /, teg II, težiti, 
težek, tfgla. M. S. 

t~k I (m.), g. -a »apetit«, npr. dober tek, k temu v. tef
kniti, tfknem (pf./impf.) »v slast iti« poleg teči (impf.) 
»isto«, npr. jed mi teče (Caf), adj. tefčen, f. -čna »slasten«, 
pkm. tek »okus, slast«, tečen, f. -čna »slasten«, teknoti, 
-ne »tekniti« (Novak, Slovar2, 156); netefčen, f. -čna »ki je 
brez teka« (Lašče, Pohorje), netek »neješčost; neješči člo
vek«, tudi »nenasitnež« (Celje). 
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Prim. hrv., sb. tek »apetit«, tečan »slasten«, netečan 
»ki je brez teka«, netek »brezvoljnost do hrane«, neteč
nost »isto«, hrv. čak. dober tek »dober tek« (Orlec na 
Cresu; Houtzagers, ČD, 376), toda tek v Dugi Resi in 
Karlovcu »posameznikov obrok hrane« (Perušic, Čak. rič 
II, 1986, 65), mak. mu davaat od se što k'e mu tekne za 
jadenje »dati mu vse, kar si želi jesti«. Iz slov. jezikov je 
rum. a tihni, a ticni, a tigni »prijati, dobro deti (o jedi, 
spanju ipd.)« (Tiktin, Wb., 1589) z enakim substitucij
skim vokalom za slov. refleks *e kot v tri$te, stri$te 
»sreča, usoda«(+- psi. *sori{t'a), zaradi česar ne prepri
čuje Skok, III, 453, ki sklepa, da to rum. gradivo kaže na 
slov. prevojno stopnjo *tbk-. S prav tako širšim pomen
skim poljem je iz slov. izposojeno alb. geg. tekete »mika
ti, všeč biti« (G. Meyer, 427). Jslov. *teko »slast«, v. *tek
nqti je Miklošič, 348, primerjal z ukr. tjaknuty »koristi
ti«, kar je gotovo sorodno, a v pomenu bolj ustreza sin. 
tek »korist«, prim. sin. užftek »slast« : p. dial. ui,ytek »ko
rist« (Kartowicz, SGP VI, 59). Slov. oblikam je pomen
sko najbližje lit. (ikri, tinkit, tikaii »prijati«, npr. tinka 
šlrdžiai valgis » jed prija« (Kurschat, 2498), kar Jegers 
pri Fraenklu, 1092, 1077, povezuje z lit. tekti, tenkit, te
kaii »zadoščati, kot delež pripasti« in stisl. jJcegr »prije
ten, ugoden«. Slednje Pokorny, 1057 s., izvaja iz ide. ko
rena *tek- »dosegati, segati« (LIV, 562). Glej tudi tefčen, 
tači in dalje tfk II. M. F. 

t~k II (m.), g. -a in teku »korist, uspeh; izdatnost (o 
hrani)«, npr. s tekom in pridom delati; jed ima tek; ni
ma teka »nič ne koristi«; k temu adj. tefčen, f. -čna »us
pešen (pri delu); izdaten (o hrani)«, tek6ten, f. -tna »iz
daten« (Lašče), tekovit »isto« (Lašče, Ribnica), v. tefkniti, 
-em (pf.) »koristiti, dobro deti«, vtefkniti »isto«. V 18. st. 
tek, -u »Ausgiebigkeit«, tekn »ergiebig«, mi tezhi »gedei
hen«, utek, -a »Gedeihung« (Pohlin), toda pri Gutsman
nu tek »Ergiebigkeit, Nutzen«, vtek »Nutzen, Gedeihen«, 
meni h'teku gre »es nutzet mir«, mi tazhi, tezhi »isto«. 

Sin. gradivu pomensko najbolje ustreza ukr. tjaknuty 
»koristiti« (Miklošič, 348). Sorodno je lit. tekti, tenkit, te
kaii »zadoščati, kot delež pripasti«, z redukcijsko prevoj
no stopnjo tlkti, tinkit, tikaii »prijati, prilegati, ustrezati, 
zadoščati ipd.« (Jegers pri Fraenklu, 1092; Miklošič, l. c.), 
kar Fraenkel, 1077, primerja z got. ga-jJeihan »uspevati, 
poganjati, brsteti«, stvn. (gi)dThan »isto« +- pragerm. 
*tenko- (Kluge17, 238). Pokorny, 1068, gradivo (razen lit. 
oblike) združuje pod ide. *tenk- »skupaj vleči, sesiriti; 
čvrst, gost«, kar naj bi bilo motivirano iz ide. *ten- »raz
tegniti«. Toda lit. oblike kažejo, da je osnova nazalno 
infigirana in da bi jo bilo potrebno izvajati iz ide. *tek
»segati, dosegati«, pf. »dobiti« ➔ »imeti, zadoščati, koris
titi ipd.« (Pokorny, 1057 s.; LIV, 562). Pozno izpričani 
sin. pretek (m.) »izobilje«, npr. na pretek »v izobilju«, je 
verjetno mlada izposojenka iz hrv., sb. pretek »abundan
tia«, hrv. čak. priteč, pritečen »isto«. Slednje Skok III, 
450, povezuje s psi. *.fek-tt »ire, currere«. K pomenske
mu razvoju prim. n. Uberflufi k fliefien »teči«. Toda lit. 
perteklis »prebitek, izobilje«, per-tekits »wohlhabend« 
poleg pertekti, -tenkit, -tekaii »čez mero imeti, raztezati 
se čez kaj, v izobilju biti, živeti« (Kurschat, 1871) k tekti, 
tenkit, tekaii kaže, da bi bilo mogoče izhajati iz psi. v. 
*tek-ti »dobiti, imeti, zadoščati ipd.« in subst. *teko »do
bitek, korist ipd.«. Glej tudi tfk I in tači. M. F. 

teka (f.) »zvezek«. 
Kakor hrv. teka »beležnica«, p. teka »mapa za spise, 

listnica«, star. č. teka, theka, theka »zvezek« in »omarica, 



tekma 

škatlica«, star. slš. teka »zvezek, blok« prevzeto prek star. 
avstr. n. Thecke »zvezek, beležnica« (sodobni n. slovarji, 
vključno z Grimmovim, navajajo besedo le v pomenu 
»točilna miza, prodajalni pult«) iz gr. SrjKT] »shramba, 
skrinja, omara, posoda, škatlica, tok, grob«, prim. sti. 
dhakd- »posoda« iz ide. baze *dheH- »položiti«, gr. ,:(
Sriµt »položiti, postaviti« (Skok III, 454 ). Srlat. theca je 
izpričano le v pomenu »škatlica za relikvije«. M. S. 

tekma (adv.) »ravno prav, bot«, npr. tekma sva si »bot 
sva si«, tekma menjati »menjati tako, da se ravno izide«, 
to dvoje gre tekma »eins hebt das andere auf«, adj. tek
mav, -dva »wetteifernd«, v. tekmdti se »aequiparere, ko
sati se« (Murko in Janežič navajata v tem pomenu neref
leksivno tekmdti »wetteifern«) in »ustrezati, prilegati se 
(o obleki)« (Caf), Cigale, Term., 167, navaja tudi tekmiti 
se »rivalisieren«; subst. tekma (danes tefkma po naslonit
vi na tefk »cursus«) »kosanje, Wetteifern, Wettkampf« 
(denom. tekmovati »kampfen, wetteifern« in od tod 
tekmovatec »Wettkampfer«, f. tekmoviilka »Wettkampfe
rin«), tekmec, -meca (danes tefkmec, -a) »rival«, tekmii
vec, -vca, tekmentč, -iča, tekmenik, -a »isto«, f. tekmica 
(danes tefkmica) »rivalka«; v 18. st. tekmam »eifern, remu
lari«, tekmenik »Eiferer, remulator«, tekmenlivoJt »Eifer
sucht, remulatio« (Pohlin), tekmam »eifre«, tekmenik 
»Eifrer« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tokoma, tokoma »solum«, csl. adj. tokomo, 
tokombno »aequalis«, denom. tokomiti »aequiparere«, is
tokmeti, istokmiti »comparare«, utokomiti »constituere«, 
u-t. se »placere«, tokomežb »pactum«, sbh. denom. takmi
ti (se), -Trn (se) »kosati se, tekmovati«, takmen »enak, 
primerljiv«, takmica, utakmica »tekma, kosanje, konku
renca«, takmac, g. takmaca »tekmec«, star. hrv. takmo, 
takmu »samo, le, razen«, takma, kajk. tekma »tekma, ko
sanje«, mak. tokmu-tokmo »ravno, prav, natanko, isto«, 
denom. tokmi »pripravljati, urejati, primerjati«, blg. ttk
mo »ravno, ravno prav, točno«, denom. tokmjd »priprav
ljati, nameravati, urejati«, r. dial. tokmd, t6kmo »samo«, 
ukr. tokmd »odločitev, sklep«, t6kma »še raje, že«, de
nom. tokmyty, -yš »poizvedovati po ceni, najemati; raz
vrščati«. Psi. *tokomo ali *tokmo (v izogib težki vzglas
ni konzonantni skupini bi se v j- in vzhslov. jezikih 15 
ohranil tudi v šibki poziciji, prim. reflekse *stbklo) je 
adv. tvorba tipa *mimo, *tamo iz v. *toknqti (*tot't), 
*t't,knešb »dotakniti se«, tvorjen verjetno prek subst. *to
ko *»dotik« > »primerjava«, ki se ohranja v csl. toko 
»comparatio«, npr. radostb bezb tka, lok. v blg. toku 
»ravno, samo«. Pomen »ravno prav, enako, točno« < 
*»primerljivo« < *»v dotiku« je razumljiv kakor v r. 
t6čnyj, stcsl. t15Čbn15 »similis, aequalis« k *toknqti, prim. 
podobno n. punktlich »točen« iz Punkt < lat. punctum 
»vbod, pika« (Vasmer III, 114; Kopečny, ESS II, 714), frc. 
aupres »blizu«, pres »pri, blizu« < vlat. presso »stisnje
no« k premere »tlačiti, stiskati«. Manj verjetno je izvaja
nje iz pron. *to s part. *-ko + adv. suf. *-mo (omenja 
Kopečny, l. c.) ali primerjava z lit. tikti »biti primeren, 
ustrezen, prilegati se« (Miklošič, 368), saj slov. gradivo 
nedvomno izkazuje -15- v prvem zlogu. Košti:il, JF II, 
308, domneva varianto *tokoma (iz *toko »primerjava« 
< *»dotik«), iz katere naj bi bilo sin. ki}maj, sbh. komaj, 
koma »komaj, skoraj«, mak. komaj »skoraj«, blg. komaj 
»skoraj, gotovo«. Za ta adv. je možna alternativna razla
ga iz v., ki se ohranja v sbh. komati (se) »porivati z ro
ko«, prim. dalje lit. kamuoti »mučiti«, lot. kamuot »pri
ganjati, siliti, mučiti« iz ide. *kem- »stiskati, ovirati« (o 
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tem Snoj, SES, 250). Glej tudi ti}čka, tijčen in dalje tak
niti, tekniti. M. S. 

teknfti, tdknem (v. pf.) »tangere« (goriš., Kras, notr.), 
tudi tdkniti, tdknem »isto«, impf. tikati se, tikam se, ti
čem se, npr. dežela se dežele tika, to se te ne tiče; k te
mu tik (m.), g. -a »Beruhrung« poleg »tip«, stik »isto«, 
stičišče (n.), dotik etc. V 16. st. Je dotakniti, Je dotekniti 
»tangere« (Megiser), l. 1607 tecnit »toccare«, ticat »pal
pare« (Alasia), v 18. st. takniti, taknem »tangere«, tikam 
»isto« (Pohlin), dotekniti Je, pertekniti Je »berilhren«, 
tikam »beruhre, betafte« (Gutsmann). 

Prim. csl. tykati, tyčq, -eši »tangere«, hrv., sb. taci, 
taknuti, taknem »tangere«, tlknati, -nem »isto«, tudi ti
cati, tičem »dotikati, segati« in na Vrgadi !Tkati, tičeš 
(Jurišič, Rječnik II, 216), blg. tikam »vtikati, saditi«, r. 
dotknutbsja, dotykdtbsja »dotakniti se«, tykatb, tykaju, 
ukr. tknuty »isto«, dotknuty, dotykdty, d6tyk »otipava
nje« (Grinčenko, Sl. I, 433), br. dotknucb, dotykacbca 
»dotikati se« (Nosovič, 144), p. tknqc, tykac, č. tknout se, 
tykat se, slš. tykat' sa, gl. d6tkac so »dotakniti se«, d6tk, 
-a »dotikanje«, tykac »prožiti«, npr. ruce napfeco tykac 
(Jakubaš, Hornjoserb. sl., 385), dl. dotkaš tudi »doseči«, 
tykaš »s prsti se dotikati«. Psi. izhodiščno verjetno *tot't, 
*točešb; sekundarno *tokati z iter. *tykati, pf. *toknqti 
»tangere« poleg teknqti »isto« v ukr. tjdknuty »dotakni
ti« (Grinčenko, Sl. IV, 302), zaradi česar je osnova v 
*tot't = hrv., sb. taci verjetno reducirana iz ide. koren 
*tek- »segati, dosegati«, pf. »imeti« ➔ »zadoščati, koristi
ti ipd.« (LIV, 562) in ne iz ide. *teijk- »udarjati, tolči«, 
kot je menil Trautmann, BSW, 331, ki te osnove tako 
kot Vasmer III, 109, 160; Machek2, 663 ss.; Brilckner, 571; 
Skok III, 429 s., še ni ločil od *tokati »figere«. K pomen
skemu razvoju prim. psi. *seg-tr »tendere« in k temu r. 
osjazdtb »tipati«, r. csl. do-sjašči, do-sjači »dotakniti«. 
Glej tudi -tekniti se, takniti, tekma, tik. M. F. 

-teknfti se, -tdknem se (v. pf.), izpričano le v izv. 
vztekniti se, vztdknem se »vzpeti se (npr. na drevo)« 
(Spodnja Idrija), impf. vztikati se, vztičem se »isto«. 

Temu pomensko najbolje ustreza br. adv. tyčk6m »po
konci« (Nosovič, 646), č. dial. tyčit' (se) »dvigati (se), 
vzpenjati (se)«, npr. hora se tyči h nebi, vztyk »premik 
navzgor«, slš. tyčit' sa »navzgor se premikati«. Machek2, 

663, je č. oblike primerjal z lit. stugti »štrleti (kot zajčji 
uhlji)«, kar glasoslovno ni sprejemljivo (Fraenkel, 928). 
Ta slov. *tokati, *toknqti (➔ *tykati ➔ *tyko ➔ *tyčiti) 
je verjetno redukcijska stopnja k psi. *tok(a)ti, *točiti 
»tendere« poleg »vezati, šivati, presti«. Za prvi pomen 
prim. sin. zatočiti ped »stegniti prste, da je ped dovolj 
dolga« (dol.), hrv., sb. potočiti, potočTm »isto«, npr. / ža
ba nogu potoči, blg. izroča se »rasti (o človeku)«, br. to
čicb »stegniti«, npr. kudy ty točišb svoju ruku (Nosovič, 
638), za drug pomen glej pod -tok. M. F. 

tekut (m.), g. -a »droben zajedalec, ki živi na ptičih 
in sesalcih, Mallophaga« (SSKJ2, 1384); bkr. tekut »ko
košja uš« (Suhor; Strekelj, LMS 1894, 47), f. tekuta »isto« 
(jvzh. štaj.), bkr. tekata »kurja uš« (Šašelj, Bisernice I, 
310), kostelsko 'tekat »isto« (Gregorič, Gradivo). V 18. st. 
tekCtt »pediculus altilium« (Pohlin), tekut »Federlaus« 
(Gutsmann), v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 111: tekut »is
to«. 

Prim. hrv. kajk. tekut »Hiihnerlaus« (Žumberak; Skok, 
JA XXXIII, 371), čak. tekat in tikat, navadno v pl. »ko
košje gnide« (Vrgada), tekud »isto« (Cres), tekuti (Čepič; 
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Filipi, ILA, 573) in iz istrskih govorov istr.-rum. 'tekut 
(Filipi, l. c.). Nejasno; Štrekelj, LMS 1894, 47, je izhajal iz 
*teti', *tečešb »currere«, kar pomensko ne prepričuje. Iz
hajati bi bilo mogoče iz substantiviziranega ptc. prez. 
akt. *tekqto (tipa *vbrQto, *zbjqto, *mogqto) psi. glagola 
*tet't, *tečešb »gristi, razjedati«, katerega kavz. se ohra
nja v črnogor. točiti, točTm »razjedati, gristi«, npr. v kle
tvici Kaka si, crvi te točili! (Vujičic, Rječnik, 120), ukr. 
točyty »gristi (o miših)« (Grinčenko, Sl. IV, 277). Morda 
bi lahko k zgornjim izrazom pritegnili tudi gl. tka 
»bolha« poleg tcha »isto« (Jakubaš, Hornjoserb. st., 372), 
kar je verjetno naslonjeno na peha »isto«, in pom. tiika 
»ovčja uš, klop« (Lorentz, Wb. II, 545) <*toka.M. F. 

telab (m.), g. -a »hrbtna stran noža«. Pleteršnik, ki ci
tira le Gutsmanna, navaja telab, vendar Gutsmann ni
ma označenega akcenta: telab, telabez »noshni herbet, 
Messerrucke«; tudi taleb, g. talefba »isto«, pri Gutsman
nu taleb, pri Murku taleb »Messerriicken«. 

Varianti sta nastali po paradigmatskih izravnavah 
*teleb > *telab, g. *teleba/*teleba > *taleba/*talefba s 
predtoničnim akanjem, prim. kor. tale, -efta < *telif, -te. 
Izvorno *telebo z domnevnim pomenom *»udarec« ali 
*»tolkač«. Dalje glej telefbiti. M. S. 

tele (n.), g. telefta »vitulus« in »psovka nerodnemu 
človeku«. Cigale, Wb., 847, navaja po Vodniku še pomen 
»gnezdo jedra, Kerngehiiuse«, Caf pri Pleteršniku pa 
»stržen drevesa«. Dem. teflce, -ta, te/če, -ta, te/ček, -čka, 
te/ček, -čka, telč'ič, -fča, telec, -Lea, teleftec, -tca, teliček, 
f. telfca »vitula«, dem. telfčica, telička, kol. teljad, adj. 
telefčji, teleftji, teličji »vitulinus«, teflčji »Kiilber-«, teleftast 
»kiilberhaft«, telen, -!na »gravidus (o kravi)«, steflen, -!na 
»isto«; izv. subst. teleftina »caro vitulina«, telefčnik »krav
ja maternica«, telečjak, telečnjak •torba iz telečjega us
nja«, v. teliti, -fm (impf.) »kalben«, pf. o-t. se; telefčiti, 
-efčim (impf.) »govoriti neumne šale«; dial. kor. obir. til&, 
ti"Jlei"Jta (Karničar, Obir, 248), črnovr. tfle, tflfotg (Tomi
nec, 218), pkm. tele, teleta, pl. teuci (Novak, Slovar2, 

156); v 15. st. iedno telleto; od choga teleta (Černjejski 
rokopis; Mikhailov, FS, 271), v 16. st. telle »vitulus« (Me
giser), v 18. st. te/le »buculus«, tellezhji »vitulinus«, telle
tina »caro vitulina« (Kastelec-Vorenc), tele, telt;ta »vitu
lus«, teliza »vitula«, telt;zhje »vitulinus« (Pohlin), tele 
»Kalb«, teletiti, tele vrezhi »kalben« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. telbCb »vitulus«, telica »vitula«, csl. tudi 
telt;, -te »vitulus«, hrv. kajk. tata, g. telato, pl. tatiči 
(Bednja; Jedvaj HDZb I, 298), čak. tele, -ta, pl. teleta 
(Vrgada), tele, -ta (Novi), tel'ič (Brač), sbh. štok. tele, -ta, 
mak. tele, pl. telinja, telci, blg. tele (Mladenov, 631, nava
ja tudi tele, prim. dial. tele (Sofija), trak. t' elf (navaja 
Dybo, SA, 143)), pl. teleta, r. telenok, -nka, pl. te/jata; te
lec, -lbcti, ukr. telja, -ty, pl. -ta, br. cjalja, -ci, pl. -ty, p. 
cielt;, -cia, pl. -ta, č. tele, -te, slš. tet' a, -ta, pl. tet' ce, tet' a
ta, gl. čelo, -eča, dl. sefe, -sa, pl. -ta. Psi. *telif, -te poleg 
*teli't'b, *telbc'6, f. *teltca lahko kažejo na korenski 
subst. *til, g. *tle/6s (ali od tod tematizirano deblo *te
lo-), iz česar je še lot. dem. tt;lens, dial. telffis, tfl~nc •te
liček« (Ru'5.e-DraviQa, Dim., 223) in balt. *te/jo- v lit. 
dial. telias, telis, g. -io, pl. teliai, lot. te{š »tele«. Korenski 
substantiv spada h glagolu, ki je izpričan v lot. iz-tilt 
»donositi« in torej prvotno pomeni *»kar je donošeno, 
donošen plod«; prim. dalje got. pulan »prenašati, trpeti«, 
arm. tcolum »dopustiti, trpeti, prenašati«, gr. ,at..cicmm, 
,t..fjvm »isto« iz ide. baze *telH- »dvigniti, nositi, prena
šati« (Trautmann, BSW, 317; Vasmer III, 90; Pokorny, 
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1061) in morda lat. vitulus »tele«, če iz prefigirane tvor
be *1Ji-telHo-. M. S. 

teleban (m.), g. -dna »neroden človek«, notr. »velik 
kos«, adj. telebanast, -a »neroden«, telebanski »neote
san«, telefbec, -bca »neroden človek«; z rinezmom bkr. te
lemban, adj. telefmbast »telebast«; v 18. st. telasaft 
»plump«, telasavez »plump zur Arbeit« (Gutsmann). Iz 
te osnove je verjetno cgn. Telban, prim. hrv. cgn. Telban, 
Teleban, Telebak, poleg sin., hrv. Telebar, hrv. Telebec, 
Telebuh. 

Primerjava z r. telepenb »debeluh, krogla, bedak, ne
roden otrok«, tiljapenb »neroden človek«, te/(b)penb »de
bel otrok« (Vasmer III, 90 s.), telepenb »kembelj« kaže 
na nazalno osnovo *telep/bylt;, -ene z refleksi kakor v 
* p6rstylt; > sin. prstan, r. perstenb. Verjetno denom. 
tvorba iz *teleplbo »udarec, tolkač«. Ta beseda je uteg
nila sodelovati pri nastanku sin. suf. -an, ki tvori prvot
no ekspr., pejor. poimenovanja oseb po lastnostih, prim. 
bikan iz subst. in velikan, pesjan iz adj. Dalje glej telefbi
ti. M.S. 

tel~biti, -efbim (v. pf.) »nerodno pasti; povzročiti, da 
pade, udariti«, telefbniti, -efbnem (pf.) »nerodno pasti«, 
impf. telefbati, -am »padati, udarjati«, pf. zatelebati se 
»zagledati se, zaljubiti se« (v 18. st. fatelebam se »oculis 
capi« (Pohlin)), zatelefbiti, -efbim »zatreščiti, zaloputniti«; 
v 18. st. telebiti »labare, le fpotakniti« (Kastelec-Vorenc); 
na pomen »(topo, nerodno) udariti« kažejo v 18. st. pri 
Pohlinu telt;bem, -lebiti »schlagen, percutere«, pri Guts
mannu telebim »schlage« in izv. kranj. telefba »velik kos 
(npr. kruha)«, adj. telefbast »neroden«, telefben, -bna, tele
bavast, -a »isto«, pkm. telebaš »teleban« (Novak, Slovar2, 

156). 
Prim. hrv. dial. telebati »udarjati, loputati«, rasteleba

ti »razglasiti« (Ozalj; Težak, HDZb V, 409), telebiti, tele
bid(n)em »propasti« (Foča; ARj XVIII, 184), r. teleptitb
sja »bingljati, viseti«, te/epa »zadnji voznik, iz katerega 
se norčujejo«, telbpa »sani z dvema sanicama in prečno 
desko« (gradivo navaja Vasmer III, 90 s., ki domneva 
onomat. izvor), ukr. telepnuty »udariti, izpiti, pocukati«, 
telepaty »vleči se, počasi hoditi, hitro jesti, natepavati«. 
Psi. baza *tel-eb-, *tel-ep- •tolči, udarjati« ima ekspr. 
suf. kakor sin. trlep »neroden človek«, ukr. golepa »po
dex nudus« (iz *golo), br. zjalepucha »nezrel, zelen plod« 
(o suf. Čop, Prispevek, 70 ss.). Baza *te/ep- je znana tu
di v balt., prim. star. lit. telepyti »govoriti«_(< *»tolči«) 
poleg *tel-ež- v lit. teležyti »močno tolči«, telžti •tepsti«, 
lot. talzit »pretepsti«, dalje sti. trJJedhi, pf. tatarha »raz
biti, zmleti« (o tem Fraenkel, 1077 ss.; Pokorny, 1062). 
Besedna družina kaže na koren *te!- »tolči«, ki je z de
terminativom *-k- znan v psi. *telt't, *tblčešb •tolči«. 
Glej tudi teleban, telab. M. S. 

tel~ga (f.) »notranji, daljši klin pri volovskem jarmu« 
(Caf, Valjavec, dol.), pl. telefge »volovski jarem z vodo
ravno nameščeno letvijo pod vratom« (polj., štaj.), telefn
ge »isto« (Dol. Toplice); dem. telefžica »notranji, daljši 
klin pri volovskem jarmu« (vzh. štaj.); telefžnjak, telefžnik 
»pri telegah klin, s katerim se vola vklene« in »psovka 
nerodnemu človeku« (polj., sav., štaj.); tudi tolfga, talfga 
»samokolnica« (štaj.), pkm. talige, telige (f. pl.) »isto« 
(Novak, Slovar2, 155 s.); v 16. st. telege »jarem« (Dalma
tin), v 18. st. taliga »Wagen m. 2 Riidern, mit 2 Pferden; 
cirium, biga« (Pohlin), taliga »Wagen mit 2 Riidern« 
(Gutsmann). 
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Prim. csl. telega »currus«, sbh. taljige (f. pl.) »voz za 
enega konja«, star. hrv. tudi taliga »voz za dva konja«, 
teljige (f. pl.) »ciza, voz na dveh kolesih«, mak. taliga 
»kočija«, blg. talfga »voz, lojtrnik«, r. telega, ukr. telfga 
»isto« in »lesen trikotnik pod plugom«. P. telega, talaga, 
telega, teliga je prevzeto iz r. (Bri.ickner, 568), enako 
knjiž. sin. tel?ga »ruski kmečki voz na štirih kolesih« 
(SSKJ V, 50) in lit. telega »isto«. č. mor. in slš. taliga 
»ciza« je kakor sin. in hrv. primeri z vokalizmom a - i 
verjetno prevzeto iz madž. taliga »ciza, samokolnica«, 
kar je domnevno iz ukr. ali r. Beseda je znana tudi v 
rum. teleaga »ciza«, ngr. -i:at..fxa in osm. turš. talika »is
to«. Dalje nejasno. Miklošič, 348, domneva izvor v turš. 
Kraelitz, SBWA CLXVI/4, 53, meni, da je turš. beseda 
iz slov., vendar je domnevanje slov. izvora (Iljinskij, Sla
via V, 656, IORJa XXIV/1, 117 ss., navezuje na ide. *ste/
»postaviti; steber, deblo«) dvomljivo, ker sufiks *-ega si
cer ni evidentiran. Menges, OE, 50 ss., vidi izhodišče v 
alt. televtsko tiiyiiriik »krog, obroč«, lebedsko tiigiiliik, ta
tar. kazan. tiigiiriimiik »kotaliti«, krim. tiikiir »kolo pri 
vozu« (navaja Vasmer III, 89 s.). Izvor v alt. domnevajo 
tudi Skok III, 438 s.; Machek2, 635, in Mladenov, 628. 
M.S. 
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tel4) (n.), g. telefsa »corpus (humanum vivum)«, pkm. 
tej/o, -a (Novak, Slovar, 113); dem. telefsce, adj. telefsen, 
-sna »corporeus«, telefsnat, -a »corpulentus«, subst. telefs
nost, -i »Korperlichkeit«, telefsnik »mašniška obleka, das 
Korporale« (Caf), telefsnica »driska« (Bovec), iz nesig
matske osnove je teflnat, -a »isto«, teflov, -a »Leibes-« v tef
lovo »praznik sv. rešnjega telesa, Frohnleichnam«, telij
ven, -vna »corporeus«, od tod teli)vnik, -a » Weste«, te
l<jvnost, -i »Korperlichkeit«; v kompoz. jukstapoz. telo
viidba »Turnen, Gymnastik« (kakor n. Leibesubung, č. te
locvik); v Briž. spom. niflzna teleze imoki (g. sg.) »ha
benti nec corpus lacrimans« (II, 5-6), Tebe . . . poru
Jo ... moie telo (akz. sg.) »Tibi ... commendo ... corpus 
meum« (III, 61-65), ifegeft bali teleznaffih (g. pl.) »est 
medicus corporum nostrum« (II, 90), v 16. st. tellu »cor
pus« (Megiser), v 17. st. njeh telu je sdrau; sa sdrauje 
svojga telefsa; sa drugo telefno potrebo (Janez Svetokri
ški), v 18. st. teliti »corpus«, tellef fen »corporeus, corpo
ralis« (Kastelec-Vorenc), telu, telesa »corpus, Leichnam«, 
telesn »corporeus« (Pohlin), telu »Korper, Leib, Leich
nam«, telefen »korperlich, leiblich«, te/oven »leibig« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. telo, -a, redkeje -ese, pl. telesa »imago, 
simulacrum, idolum, corpus humanum«, adj. telesbno 
»corporalis«, sbh. tijelo, -a, pl. v Dubrovniku telesa, v 
Posavini telesa; adj. tjelesan, -sna, hrv. čak. telesa (Vis), 
ti/o, -a, na Rabu pl. telesa, v Novem telesa, avgm. tildi
na »veliko telo« (Brač), adj. telesan (Vrgada), mak. telo, 
adj. telesen, blg. tja/o, adj. telesen, srblg„ g. sg. telese, dat. 
sg. telesi, r. telo, -a, adj. telesnyj, str. telo, g. sg. -a in te
lese, nom., akz. pl. telesa (Ušakov, 366), ukr. tflo, -a, adj. 
tilesnyj, br. cela, -a, adj. cjalesny, p. cialo, -a, adj. cieles
ny, č. telo (neologizem telesa »fizikalno telo«), adj. teles
ny, slš. telo (neologizem telesa), ~dj. telesny, gl. celo (ne
ologizem celeso), dl. selo. Psi. *telo je sodeč po nihanju 
med tematsko in sigmatsko fleksijo v stcsl. (ki ga v sta
rih osnovah na -es-, npr. nebo, čudo, ni zaslediti) se
kundarno, morda analogno po *ucho, prešlo med osnove 
na -es-. Ker je korenski e cirkumflektiran, ne more iz
virati iz *e, temveč 1~ iz diftonga, iz česar sledi, da je 
*-/o- sufiks (Meillet, Et., 359). Primerjava z lot. t~ls »po-

tema I 

doba, figura, kip« (Trautmann, BSW, 317; Zubaty, BB, 
XVII, 326) zato ni verjetna; lot. beseda je verjetneje 
prevzeta iz slov. (Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 171). Iz iste
ga, pa tudi semantičnih razlogov, ni verjetna povezava s 
psi. *sten',; »stenj« (Miklošič, 356) ali z gr. -i:tt..o<;, -ou<; 
»konec, cilj, namen, izpolnitev, uspeh, vrhunec« (Ma
chek2, 524; z rezervo soglaša Schuster-Šewc, HEWb., 
136). Morda prvotno *t6j-lo- »pokončen, priostren pred
met«, kar se ohranja v av. taera- »(gorski) vrh«, z s-mo
bile še staera- »isto«, v n. st. lat. stilus »priostren kol, pi
salo«, z drugimi suf. stimulus »želo, bodica«, stTva »roči
ca pri plugu«, sti. tTvrd- »močen, oster«. K semantičnemu 
razvoju prim. ved. sti. var~mdn- »vrh, konica«> klas. sti. 
tudi »telo, podoba, oblika« (Snoj, Razpr. SAZU XV, 
297). M.S. 

t~m (adv.), ki krepi pomen komp., tudi tem »isto«, 
npr. tem bolje »um so besser«, conj. čim ... tefmltem » je 
... um so« (SSKJ V, 55); v 16. st. On pag teim bule uezh 
upye (Trubar), v 18. st. tem bulie »eo melius«, tem lagle, 
tem lašhei »facilius«, tem vezh obilnu »abundatius« (Kas
telec-Vorenc). 

Prim. stcsl. temb »zaradi tega, zato; ideo«, r. tem krepi 
pomen komp. npr. tem b6lee »tem več«, čem .. . tem 
»čim ... tem«, stp. ciem »zato«, kašub. čim ... tim »čim 
... tem«, č. tim »zato«, čim . .. tim »čim ... tem«, po 
mehki deklinaciji (pod vplivom *čimb) gl. cim krepi 
pomen komp., npr. cim lep je »tem boljše«, čim ... cim 
»čim ... tem«, dl. sim krepi pomen komp., cym ... sim 
»čim ... tem«. Psi. *tem,; je izvorno instr. sg. m. in n. 
demonstrativnega pron. *to »ta« (Bajec, SR V-VII, 201; 
Kopečny, ESS II, 655 s.) < *toj-mi, pri čemer Arumaa, 
Ursl. Gramm. III, 175, razlaga diftong po pl. *toj > *ti, 
prim. podobno v stnord. dat. sg. j>eim : got. j)amma, 
vendar tudi sti. tena. Lit. tuoml (tuoml . . . juoml ob 
komp. »čim ... tem«) je iz stlit. instr. tuomi »s tem« < 
ide. instr. *toH (= današnje lit. tuo, tuo) + končnica -mi 
po -i-jevskih in -u-jevskih osnovah. Glej tudi temveč in 
dalje tii I. M. S. 

tema I (f.) »caligo, tenebrae«, redko tma »isto«, dem. 
tmica > pkm. kmica »isto«, adj. temen, -mna > temen, 
-mna, tudi tem/in, -mna in tamen, -mna »obscurus«, 
temnit, -a, temav, -dva »isto«; temiiva »temno mesto«, 
temnica »tema, temen prostor«, že v 10. st. » ječa«, prim. 
v Briž. spom. u timnizah i u zelezneh vvosih »in carceri
bus et in catenis ferreis« (II, 52-53), po disim. pkm. 
temlfca » ječa«; abstr. tem6ta, temni)ča, temn6ba, tem
ni)st, temina, tmina, temdča »tema«, adj. temačen, -čna 
»poltemen«, v. temnefti, -im (impf.) »postajati temen«, 
temdčiti se »isto«, temniti, -im (impf.) »delati temno«, pf. 
o-, po-, za-t., sekundarni impf. -temnjevdti, -ujem; v 16. 
st. tema »caligo«, temman »obfcurus«, timnu »illunis«, 
tamniza »carcer« (Megiser), v 17. st. tamma »tenebre«, 
temman » fcuro«, temno »ofcuro«, tamnizza »obfcuritas, 
prigione«, temnit »ofcurare« (Alasia), poftavili veno glo
boko temno jezho; refvetli nafho temno pamet; temnu 
»obscure«, v'temnizah Je Jo nashli (Janez Svetokriški), v 
18. st. temma »megla, mrak; caligo«, v'temmi »in obscu
ro«, teman, temmdn »perobscurus, subobscurus«, temni
za »carcer, limbus«, temnenie »caligatio« (Kastelec-Vo
renc), temmii »tenebrae«, temnu Jelen »subviridis«, tem
niza »carcer, puerorum limbus«, tamny se »obfcuratus« 
(Pohlin); orn. Temni vrh, hdrn. Temni žleb, tpn. Temnica, 
Temnik (I. 1404 in Tremnik, 1443 die Tem), Teminšek (I. 
1426 Michel in Temnikh); v sin. nepotrjeni apelativni 



tema II 

pomen *temnfk je domnevno »temno mesto«, prim. sbh. 
tiimnTk »tolmun, rov, predor«, večkrat tpn. Tamnik. 

Prim. stcsl. tbma »tenebrae«, tbmbno »tenebrarum, 
obscurus«, sbh. tama, tiima, adj. taman, tliman, hrv. čak. 
tm1na, adj. t0/iman, t"amna, t0/imno, d. obl. t0iimnT (Vr
gada), mak. temnica »tema«, adj. temen, blg. toma, adj. 
ttmen, r. tbmd, adj. temnyj, ukr. tbma, adj. temnyj, br. 
Cbma, adj. cjamny, p. čma, adj. ciemny, č. tma, adj. tem
ny, slš. tma, adj. temny, gl. čma, dl. šma. Psi. *tbma (akz. 
*(6mq), adj. *tbmbno (o akcentu Dybo, SA, 87) je kakor 
lot. tima »tema« postve,rbal iz osnove z ničtostopenjskim 
vokalizmom (Meillet, Et., 251), ki se ohranja v lot. timt, 
timst, pret. tima »stemniti se«, prim. postverbal lit. tema 
»tema« iz lit. temti, temsta »stemniti se« iz ide. baze 
*temH- »(biti) temen«, prim. sti. tamas-, av. tiJmah- »te
ma, mrak«, sti. tamasa-, tamsra- »temen«, tamisrii/:1 (pl.) 
= lat. tenebrae »tema«, temere »(na) slepo« < lok. *tem
Hes( e)i »v temi«, srir. teim, temen »temen, siv«, stir. te
me! »tema«, stvn. demar »svitanje, mrak«, stsaš. thimm 
»temen« < *pimza-, stvn. dinstar »temen«. Sledi abstr. 
na -es- se ohranjajo še v lit. tamsa »tema«, tamsits »te
men«, timsras »temno rdeč«, lot. timsa, tumsa »tema« 
(Miklošič, 349; Vasmer III, 162; Pokorny, 1063 s.). Glej 
tudi tema II, tefnja, tavnfk. M. S. 

tema II (f.) »veliko število«, npr. tema ljudi, vzh. štaj. 
tema. 

Prim. stcsl. loma »numerus infinitus, multi, myrias«, 
sbh. tušta i tama »zelo veliko«, r. tbma »veliko število, 
10.000«, ukr. tbmd, br. cbma »isto«, p. čma »izredna 
množina«, stp. čma »10.000«, č. tma »isto«. Meillet, MSL 
XVII, 292 ss., XXIII/2, 114, izvaja iz ide. baze *teljH
»oteči, narasti, močan biti« in primerja lit. titmtas »kup, 
gruča, velika količina«, tumeti »zgostiti se«, lat. tumere 
»otekati, nabrekati«, prim. tudi toh. B tumane, tmiine, A 
tmii!Jl »10.000« (Sadnik-Aitzetmi.iller, Hwb., 1017), kar 
je iz fonetičnih razlogov sporno, saj br. in p. kažeta na 
korenski -b-. Tudi domneva o izposoji iz turkotatar. tu
man- »oblak, megla, 10.000« (Bezlaj, Eseji, 35) iz istih 
fonetičnih razlogov ni verjetna. Hujer, LF LII, 310, in po 
njem Vasmer III, 162, mislita na kalk po tej turkotatar. 
besedi. Tudi Fraenkel, KZ LIV, 293, meni, da gre izvor
no za isto besedo kot v tema I. K pomenskemu razvoju 
prim. sin. vse črno jih je »zelo veliko jih je«, bav. n. alls 
schwarz kemJ s· diJher »prišlo jih je vse črno, mnogo« 
(navaja Schmeller, BWb. II, 649). Dalje glej tema I. M. S. 

t~me (n.), g. -na »vertex capitis« in »vrhnja površina 
kmečke peči«, danes večinoma s sekundarnim akcen
tom teme, g. temefna; dem. tefmence, izv. tefmenice (f. pl.) 
»kraste, luske na glavi, zlasti pri novorojenčkih« (= ukr. 
tfmenicja), tefmenci (m. pl.) »prhljaj« (Fram), adj. tefmen
ski, subst. tefmenik, -a »najvišja točka« (Cigale), temeniš
če »teme« in po č. vzoru neuspelo uvedeno »zenit«; pkm. 
teme, -na (Novak, Slovar2, 156), kor. obir. teiJ:me, g. tiJ
meiJ:na (Karničar, Obir, 248); v 16. st. teme »vertex« 
(Megiser), g. temena (Dalmatin), v 18. st. teime »vertex 
capitis, sinciput« (Kastelec-Vorenc), teme, -na »bafis, 
pinnaculum, vertex« (Pohlin), teme »Scheitel« (Guts
mann). 

Prim. csl. teme, -ne »calvaria, frons«, sbh. tjeme, -na, 
hrv. čak. iime, -na, mak. teme, blg. teme, r. temja, -meni, 
ukr. tfm'ja, g. tfm'ja, br. cemja, g. cemja in -meni, p. 
ciemie, -mienia, č. temena, star. teme, -mena, slš. temena, 
star. temii, -mena, gl. [, 1688 tymjo, dl. tymje, -mjenja in 
šemje »teme«. Psi. *teme, -ne. Dalje nejasno. Navadno 
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povezujejo s psi. *ti{ti, *tbnešb »sekati«, lit. tinti, tina 
»klepati« in pomensko primerjajo n. Scheitel »teme«, pr
votno *»mesto na glavi, kjer se lasje delijo«, kar je soro
dno s scheiden »deliti, ločevati« (Schrader, RL2, 639; 
Vasmer III, 92; Pokorny, 1Q63). Vendar semantična pri
merjava ni zadostna, saj *teme pomeni le »vrh glave« in 
ne *»preča, vrtinec« kot n. Scheitel, poleg tega je *ti{ti 
pomenilo »sekati s sekiro« in ne *»ločevati« (Snoj, Lin
guistica XXXIII, 239). Drugače Peterson, JA XXXVI, 
135 ss., ki primerja av. staera-, taera-,., »gorski vrh«. Ven
dar je to verjetneje sorodno s psi. *telo »corpus«. Schus
ter-Sewc, HEWb., 1569 ss., rekonstruira psi. dubleti *te
me in *tyme ter domneva prvotni pomen *»trden, ne
premičen, konsistenten (del glave)«. Besedo enači s psi. 
*tyme > gl. tymjo, -mjenja, gl. tymje, -mjenja »močvir
je«, p. dial. tymiano »isto«, č. temenec »močvirnato mes
to«, temenec »izvir«, str. csl. timeno »blato, močvirje«. 
Varianto z e primerja s sti. flimyati »onemoči, biti 
omamljen«, tamati »zadušiti se, postati nepremičen, trd«, 
arm. tcm(b)rim »biti omamljen«, lat. temetum »opojna pi
jača«, temulentus »opit«, srir. tam »bolezen, onemoglost, 
smrt«, csl. tomiti »mučiti, stiskati, utrujati« iz korena 
*tem- »omamljen, trd« (o. c., 1569) oz. z bazo *(s)te-m
(poleg *(s)til-m- in *(s)tT-m- »zgostiti se, ustaviti se«, 
prim. lit. tumeti »zgostiti se«, sti. stimita-, timita- »ne
premičen«, stfyii »stoječa voda« (o. c., 1570). Rekonstruk
cija *tyme ni zanesljiva, saj ima dl. tymje lahko po *ty1o 
»tilnik« analogen korenski vokalizem. Glej tudi Tefmeni
ca. M. S. 

temelj (m.), g. -a, pri Pleteršniku g. temeflja »funda
mentum«, adj. temeljen, temefljen, -ljna »osnoven, fun
damentalen«, temeljit, -a »griindlich«, subst. temeljnik 
»temeljni kamen«, v. temeljiti, -fm (impf.) »gri.inden«, 
utemeljiti, -im (pf.) »begri.inden«, subst. utemeljitelj, -a 
»Begri.inder«; v 18. st. temelje »fundamen, fundamen
tum« (Kastelec-Vorenc; kasnejši pripis), Pohlin navaja 
pri teme, -na poleg pomena »vertex« tudi »Grund, bafis, 
pinnaculum«. 

Prevzeto iz sbh. temelj, kar je kakor csl. temelb »fun
damentum«, blg. teme!, alb. themel in rum. temei iz gr., 
srgr. fkµe1.1ov > ngr. fkµe1.10 »isto«. (Pohlin, Glossari
um, 101; Miklošič, 349; Skok III, 456). Gr. fkµe1.1ov je 
substantivizirano fkµe1.to<; »temeljen« (tudi substantivi
zirano »temeljni kamen«) in je kakor z drugim suf. 
tvorjeno SeµeSAa (n. pl.) »temelj, podlaga, osnova« izpe
ljano iz neke nominalne osnove z m-jevskim sufiksom 
iz ničte stopnje ide. baze *dheH- »postaviti«, prim. gr. 
Seµa »položaj, vložek, lega, stavek, kar je postavljeno« 
(iz česar je lat. thema in od tod n. Thema, sin. tfma), 
Seµt<; »kar je postavljeno, postava, zakon, pravo« (Frisk 
I, 660). M. S. 

T~menica (f.) (hdrn. in tpn. na Dol.), hdrn. l. 1250 
Temenicz, 1338 Themenitz, pribi. 140Q Temonicz. 

Dial. vzhdol. Tefm1,1ca kaže na *temenica z regularno 
vzhdol. monoftongizacijo iz e nastalega diftonga (V. 
Smole, ustno), prim. č. temeniti »izvirati«, temenec »iz
vir«, p. dial. ciemienica, ukr. dial. timenycja »isto« (nava
ja Bezlaj, SVI II, 25,~, po Rozwadowskem), verjetno vse 
izpeljano iz psi. *teme »teme, vrh, najvišji del«. Ker 
vzhdol. široki ef ni mogel nastati iz ily ali e, ni potrebno 
domnevati iregularnih refleksov (tako Bezlaj, l. c.) ali 
izvora v *tilymenbnica k csl. timeno »blato, močvirje«, 
dl. tymje »močvirje«, p. tymiano »isto« (tako Miklošič, 
ONPN., 246; Ramovš, Hgr. II, 94). Dalje glej tefme. M. S. 



temenuha 

t~menuha (f.) »Convallaria maialis, šmarnica« (Halo
ze, Caf). 

Verjetno motivirano po vonju, in sicer iz haloške be
sede, ki ustreza pkm. temen »kadilo« < madž. tomjen 
»isto«, prim. tudi sin. lepoduha »Convallaria maialis« 
(Tušek). Iz sbh. tiinjan »kadilo« je tvorjeno tamjiinika, 
tamljiinika »vrsta grozdja muškat«, tiimjanka »vrsta ja
bolk« (navaja ARj XVIII, 57). Dalje glej temjan. M. S. 

temfati, -am (v. impf.) »dušiti, v pokriti posodi z ma
lo vode in maščobe kuhati«, subst. temfanje (n.) »duše
nje«; primor. 'tjenfilt »počasi (se) kuhati« (Sv. Anton; Ja
komin, NS, 132). 

Tako kot hrv. tenfati »di.insten« (Žumberak; Skok, JA 
XXXIII, 1912, 371), tenfanje »Di.insten, Dampfen« 
(Zumberak; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 550) izpo
sojeno iz bav. avstr. tempfn »dušiti«, sor. n. temppfn »is
to« (Kranzmayer-Lessiak, Wb., 51), nvn. diimpfen »duši
ti« (Skok III, 458), kar je denom. od Dampf »para«. Glej 
tudi sin. tefnstati. M. F. 

temjan (m.), g. -a »kadilo« (Miklošič, 370), v 18. st. 
temian »Weihrauch« (Gutsmann); Pleteršnik navaja po 
Valjavcu le tamjiin kot kajk. 

Prim. stcsl. tbmijano »suffitus«, sbh. tiimjan, tiimljan, 
hrv. čak. tam{0an, -iina (Vrgada), mak. temjan, blg. tam
jdn, temjdn, r. tembjdn, str. tembjano, slš. temian. Izho
dišče je gr. Suµ(aµa »kadilo« (Miklošič, l. c.; Skok III, 
441; Vasmer III, 92) k S0µtciO) »kadim, zažigam«, kar je 
tvorba tipa Kov1ciw iz Suµ6<; v pomenu *»dim«, v gr. 
znano le v sekundarnem pomenu »pogum« (Frisk II, 
693; o razvoju pomena »pogum« glej Roider, KZ VC, 99 
ss.). Pkm. temen »kadilo« je prevzeto prek madž. tomjen 
»isto« (Novak, Slovar2, 156), kar je iz sbh. ali blg. (EWU, 
1541). Glej tudi timijan, trmenuha. M. S. 

tempelj (m.), g. -plja »svetišče, templum«, adj. tempelj
ski, subst. templjar »Templer, Tempelherr«, adj. temp
ljarski; v 16. st. Tempe!, lok. vtim Templi (Trubar), tempe! 
»templum, zerkou« (Megiser), v 17. st. Tempe/ (Jariez Sve
tokriški), v 18. st. malikovski tempi/, ali en refan pild 
»delubrum«, Tempe! »Cerkou, templum« (Kastelec-Vo
renc), tempe! »Tempel; zirkou, boshja vesha« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. tempe/ < stvn. tempa/, kar je prek 
stfrc. temple iz lat. templum »posvečen prostor za opa
zovanje ptičjega leta« (Kluge2-, 820), nejasnega izvora, 
morda prvotno »zaobsežen prostor« k tempus »čas, ča
sovni izsek« iz ide. korena *ten- »vleči, raztegovati« 
(Walde-Hofmann 659). M. S. 

templjati, -iim (v. impf.) »obnavljati sprednji, širši del 
podplata«, navadno pf. po-t. (SSKJ V, 59, III, 901), gor. 
poti}mplat, potilmpliit, kor. timplat »tolči, zabijati«, pf. 
putimplat (Karničar, Obir, 216), pkm. potomplati »po
templjati« (Novak, Slovar2, 106); v 18. st. zhreule tumpla
ti, popraviti »Shuhe doppeln«. 

Prevzeto iz bav. refleksa za n. doppeln »podvojiti« in 
»prišiti ali nabiti podplat na čevlje, podplatiti, podšiti«, 
Shuhe doppeln »isto«. K interkaliranemu m wed p 
prim. pkm. pampefr < papefr < n. Papier, v Zabčah 
krempel'a poleg krepeflo (Ramovš, Hgr. II, 103; Striedter
-Temps, DLS, 238). Prim. tudi hrv. dial. tump3/j »pod
plat«, tumpljiiti »vstavljati podplat« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 412). Dalje glej tqpelt. M. S. 

temveč (conj.) »vielmehr, sondern«, tudi temveč, star. 
le temuč (Pleteršnik naglasi trmuč, Murko temozh, te-
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mitzh), v Kranjskem rokopisu (15.-16. st.) temetfch, v 16. 
st. ty Neuerni Aydie inu /udi Jo ... nekar le famuzh to 
shiuino, temuzh tudi shiue tudi inu f uie laftne otroke 
of f rouali; mi ne mamo pag Je fa uolo tih nashih nad
lug, temuizh fa vfe nadluge te Cerque, favfeh Vernih, 
moliti (Trubar), temuzh »es sey dann« (Dalmatin, Regis
ter), tamazh »autem, aber«, tamuzh »fed, aber« (Megiser, 
Bohorič), tiimuzh (Krelj; ii je zapis polglasnika), v 17. st. 
Nikar prevezh nesaupajte, temuzh v'strahu Boshijm 
shivite (Janez Svetokriški), v 18. st. nei lushtrik se/iszhe, 
temuzh enu divje is gur seliszhe, kateru v'Ligury deshe
li rafte (Kastelec-Vorenc), temuzh »sondern, sed« (Poh
lin), temuzh »aber, sondern« (Gutsmann). Izvorno *temb 
vlt;e (z zgodnjim odpadom izglasnega -e ? *temv~'č > 
*temveč po premiku tipa *zvezdo > *zvezda) ".~ebuje 
adv. *temb, ki krepi pomen komp., in komp. *vet'e. K 
tvorbi prim. n. vielmehr »temveč« < viel »mnogo« + 
mehr »več«. Današnja pisava temveč je etimološka. Tru
barjevo temvizh kaže na refleks skrajšanega e v drugem 
zlogu in s tem na akcent na prvem zlogu, kar je po vo
kalni redukciji lahko dalo temuč. ,,Enak razvoj je v sa
muč, semuč »temveč« < *semb vet'e, morda križano s 
samoč »samo«. V Kranjskem rokopisu temetfch je izka
zana absorbcija -mv- > m v času e-jevskega refleksa 
kratkega e. Dalje glej tfm, vefčji. M. S. 

t~nda (f.) »dolga letev (v ograji), ranta« (bkr.). 
Prim. hrv. dial. tenda »prečka (v ograji)« (Ozalj; Te

žak, HDZb V,, 409), širše hrv. okrog Karlovca »ograja, 
Gelander«, na Zumberku tenta »isto«. Če ta pomen izvi
ra iz »prostor pred hišo, atrij«, ki se ohranja v rum. tin
da »predprostor, veža«, alb. tende »streha iz dračja, šo
tor«, je beseda prevzeta iz srgr. ,!'.v,a »zaščitna ponjava, 
šotor« (izpričano od 7. st.), kar je iz lat. tenta (teta, pel
lis) »napeta (tkanina, koža)« > »šotor« (> stfrc., frc. tente 
»šotor« > agl. tent »isto«), pas. ptc. pf. f. od v. tendere 
»napeti«, prim. lat. tentorium »šotor«. Tudi it. tenda »za
vesa, zastor, šotor«, sic. tenna »prodajalna, stojnica« in 
špan. tienda »isto« je domnevno iz srgr., kjer se je izvr
šila lenizacija -nt- > -nd- (Battisti-Alessio, 3748; Alessio, 
LE, 409). Iz lat. ali prek srgr. pred lenizacijo je prevzeto 
tudi csl. tenota, tenbla, tenta »tentorium«, star. hrv. tjen
ta »šotor«. Manj verjetno je frc. tente iz *tendita, rom. 
besede z leniranim d pa iz poznolat. tenda (Glosse, Pa
pia), postverbala od tendere »napeti« (Meyer-Liibke, 
8639; Cioranescu, DER, 840). Iz navedenega it. vira je 
mlado sin. tefnda »platnena streha pred hišo«, rez. tende 
(f. pl.) »zavese«, primor. 'tenda »zavesa na vratih in ok
nih« (Jakomin, NS, 130), hrv. čak. tenda »isto« (Rab). 
Mažuranič, Prinosi II, 1446, in Skok III, 458, za vse tu 
navedene sin. in hrv. besede domnevata izvor v it. ten
da. M. S. 

tene'k (adj.), f. -nkii »tenuis, subtilis, attritus«, tudi te
niik, f. -nkii in tenka, n. tenki}, po d. obl. td_nki (Ramovš, 
Zbrano delo II, 470), tiinki (Pleteršnik po Skrabcu) tudi 
ned. obl. tanek, -nka; mlajše tudi tenek, -nka in tenek, 
-nka; rez. tenak (Steenwijk, SDR, 319), tfnki (Ramovš, 
o. c. II, 481), kraš. 'tilf}k (Sv. Križ pri Trstu; Logar, DJR, 
261), bkr. 'tani/k (Dragatuš; o. c., 283), kor. 'tinaq (Kneža 
pri Djekšah; o. c., 120), obir. tij&q, -jqa (Karničar, Obir, 
248) < *t3n'iik (c---- *t3n'iik < *tilniik po f. *t3n'kii s pala
talnim n' po poziciji pred k, kjer sekundarno iz 1), prim. 
polj. tejnak < *t3n'iik (o tem Ramovš, o. c. 1, 74), črnovr. 
t?Jnk (Tominec, 218); pkm. tenki (Novak, Slovar2, 157); 
izv. tenehen, -hna »tenek in nežen«, subst. tenkl}st, tenki}-
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ča, tenk6ta »tenuitas«, tenkovina »tenka stvar«, tenčica, 
tančica »tanko platno, pajčolan; plitva zemlja, lakotnica, 
epidermis«, tenčina »finost (blaga), plitva zemlja, lakot
nica«, v 18. st. tinzhiza, tinzhina »feine Leinwand«; iz 
prep. zveze na tanko > adv. natanko »genau« je adj. na
tančen, -čna »genau, pi.inktlich, gri.indlich«; številna 
kompoz., npr. tenko/as, -dsa »di.innhaarig«, tenkouh, 
-uha »feinohrig«; v. tenefti, -im (impf.) »hujšati tanjšati 
se«, iz kompar. tanjši je v. tanjšati, -am (impf.), pf. iz-, 
s-t. »tenuare«, iz kompar. *tanji (= sbh. tanjT < *t'bn'bjb 
< *-jo(s) + *-jo-) je v 18. st. taniti »tanzhiti, tenuare, 
tanku delati« (Kastelec-Vorenc), potaniti (Miklošič, Lex. 
pal., 1023, navaja po Lex.), prim. sbh. tdnjiti, tanjTm 
»tanjšati«, csl. istbniti »extenuare«; v 16. st. Ona fta imei
la ... Vufesha tenke (Trubar), tanak »gracilis« (Megiser), 
v 17. st. tencu, tnac (namesto *tanc (?)) »fottile« (Alasia), 
s'to slato tenko vago; platnu ... tanku inu betu rata (Ja
nez Svetokriški), tenak »ten\lis, acutulus, argutus, graci
lis, subtenuis«, ena tanka faftopnoft viffokih rizhy »a
nagoga« (Kastelec-Vorenc), tank »tener, fubtilis« (Poh
lin), tinek »di.inn, fein« (Gutsmann). Sin. potankost »de
tajl« je iz sbh., kjer iz prep. zveze, prim. csl. po tbnbku 
povedati. 

Prim. stcsl. tbnoko »tenuis«, kompar. tbnei, sbh. ta
nak, -nka, d. obl. tankT, kompar. tanjl; tudi tanahan, 
-hna > tanan, -a; čak. tanak, tanka, tanko, d. obl. tanki, 
kompar. tariT (Vrgada), tiinak, tayka/tiJyka, t8yko, d. obl. 
toyki (Brač), mak. tenok, tanok, dial. tonok, blg. ttnok, 
-nka, r. t6nkij, ned. obl. t6nok, tonkd, t6nko, str. tonoko, 
ukr. t6nkyj, br. t6nki (vzh. slov. in delno mak. *tonoko 
po asim. iz *tbnoko; Sobolevskij, Lekcii, 90), p. cienki, č. 
tenky, slš. tenky, gl. ceriki, dl. šariki. Psi. *tbnoko (po po
larizaciji iz *tbnoko), f. *tbnokii, n. *tbnoko < *tinuko
kaže na u-jevsko oksitono deblo *tbnf. z ničto stopnjo v 
korenskem vokalizmu. Na enako prevojno stopnjo kaže 
še stir. tan(a)e, korn. tanow, bret. tanao, tano »tenek« < 
kelt. *tanal)O-, gr. prvi del kompozit ,avu- »dolgo-«, npr. 
1av@p1~ »dolgolas, dolgodlak«, ,ava(F)6<; »zleknjen, 
iztegnjen, dolg, vitek«, pa tudi germ. *Jmnnu- > stnord. 
punnur, šved. tunn, stvn. dunni > n. dunn, stsaš. thunni, 
niz. dun, agl. thin »tenek« (-nn- razlagajo po asimilaciji 
iz -nu-; Kluge23, 200). Sti. tanu- »tenek, nežen, šibek«, f. 
tanvf in lat. tenuis »tenek« sta lahko iz ničte ali polne 
stopnje. Na polno stopnjo z gotovostjo kaže le lit. tefvas 
»suh, vitek, mršav, tenek, visok« in lot. tievs »tenek« < 
*tenl}6-, kar je tematizirana tvorba, v kateri je e-jevski 
vokalizem lahko po krepkih sklonih, akcent pa po šib
kih; razlogi za dolžino niso jasni, prim. tudi lit. tinti, t(
stu »nabrekniti, oteči«, lot. tit, tinu »plesti«, kjer je mor
da po nadomestni podaljšavi iz *tJJ-n° > *tinn° > *tTn°. 
Zato se zdi najverjetneje rekonstruirati ide. *ten-u-s, g. 
*tlJ,-1}-es, f. *ten-1}-iHd »tenek« in domnevati posplošitev 
šibkosklonskega vokalizma v slov., germ., gr., kelt. (in sti. 
ter lat.). Alternativni rekonstrukt *tJJ-nu- bi imel suf. z 
nazalom po prez., prim. sti. tan6ti »raztegniti, razširiti« 
< *t1J,-nel}-ti (Sommer, IF XXXVI, 175). Ide. koren je 
*ten- »napenjati se, raztegniti se, razvleči se«, torej je 
prvotni pomen adj. »napet, raztegnjen, razvlečen«. In
tranzitivni pomen korena rekonstruira LIV, 569 s., za
radi ved. pf. tatiina » je razširjen, razteza se, razprostira 
se«; tranz. pomen »napenjati, vleči«, kot se navadno re
konstruira, pripiše vplivu tranz. nazalnega prez. Ker je 
pri korenu *ten- le izjemoma, morda le navidezno zasle
diti oblike, ki bi kazale na težko bazo (Mayrhofer, 
EWA 1, 619), se rekonstrukcija *tJJHU- ne zdi verjetna 
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(tako Mayrhofer, o. c. 1, 621, po Beekesu, MSS XXXIV, 
11 s., KZ XCVI, 206, XCVIII, 47 s.). Osnovna povezava: 
Miklošič, 350; Trautmann, BSW, 319; Vasmer III, 119; 
Pokorny, 1069; Fraenkel, 1086. Glej tudi tenft, tetiva, te
nica. M.S. 

ten~t (m.), g. -a »mreža za divjad, lovnica«, po Pleter
šniku »Spiegelnetz« (Ljubljana), bkr. tenftva (f.) »isto«, 
obsoško tenftvo (n.) »z~dnji del potezne ribiške mreže, 
kjer so velike zanke« (Zaga pri Bovcu). Bkr. primer je 
prvotno verjetno feminizirani n. pl., na katereg~ so 
vplivala nomina instrumenti tipa britva, primer z Zage 
je besedotvorno manj jasen; semkaj 2 x tpn. Tenetiše (f. 
pl.), pri Golniku l. 1322 Tenetsach, 1345 dacz Tene
tischczs. 1374 Nider Tenetischcz, Ober Tenetischcz < 
etn. pl. *Tenetist'ane k *tenetist'e »kraj, kjer se nastavlja
jo mreže« (Pintar, Lj. zvon 1910, 349; Badjura, KG, 246; 
Bezlaj, Eseji, 127). 

Prim. csl. teneto, tenoto, tonoto, tonoto »rete, decipu
la«, hrv. tonota »mreža za divjad ali večje ribe« (srednja 
Dalmacija, star. pisci), tonot (Mikalja, Stulli, Zore), tene
to »zanka« (Barakovič), tonoto »vrsta mreže« (Parčič), r. 
teneto »mreža za ptiče ali za divjad«, navadno pl. teneta, 
dial. tenet6 »isto«, ukr. teneto, navadno pl. teneta »isto«, 
br. cjanety (m. pl.) »isto«, č. teneto, pl. tenata, slš. tenetce 
»isto«. Alternacije v vokalizmu so sodeč po č. teneto : pl. 
tenata posledica vokalne harmonije *teneto > *tenoto > 
*tonoto. Akcent na penultimi je vpliv pl. *teneta. Tvor
beno je primerljivo *rešeto < *reks-et6- »kar je splete
no« po metatezi iz baze *rezg- »plesti«, torej je *tenet6-
»kar je napeto (med dve drevesi)« iz korena *ten- »na
penjati se, raztegniti se, razvleči se«. Prim. z istim suf. 
še lit. lenketas »kljuka, motovilo« iz lefikti »kriviti«. Z 
drugimi suf. je iz tega ide. korena še lit. tifiklas, lot. 
tik/s »mreža«, tina, tineklis »kar je spleteno, mreža«, 
stprus. sasintinklo »zanka za lov na zajce«, lat. tenus 
»zanka za lov na ptiče« (Miklošič, 350; Vasmer III, 93; 
Skok III, 481; Fraenkel, 1098 s.; Pokorny, 1066). Glej tudi 
tenek, tetiva. M. S. 

tenica (f.) »Cuscuta, Flachsseide« (Miklošič, Caf). 
V~,rjetno tvorjeno iz tenefti, -im »hujšati tanjšati se« < 

*tbneti k *tbno(ko), ker je tenica plevel, ki tanjša, slabi 
kulturne rastline, prim. podobno motivirano slš. škrtec 
»Cuscuta« iz škrtit' »daviti, dušiti, pestiti, mučiti, ovira
ti« (o tem Machek, JR, 186). K besedotvorju prim. suši
ca »bolezen, ki izsuši«, klica »rastlina, ki klije«. It. dial. 
tigna »Cuscuta« (Piemont, Ligurija), širše »lišaj, kraste«, 
frc. dial. tegna, špan. tifiuela »Cuscuta« (Battisti-Alessio, 
3789) < lat. tinea »molj, gosenica« je le slučajno podob
no, prim. tako motivirano p. parch »srab, garje« in »Cu
scuta«, sin. grinta v obeh pomenih in n. Grind »krasta«, 
dial. »Cuscuta« (o tem Marzell, Wb. Pfln. I, 1274). M. S. 

t~nja (f.) »senca (človeka, živali ali kakega predme
ta)« (vzh.), pkm. tenja (Novak, Slovar2, 157), v. otefnjati 
(pf.) »osenčiti« (Cigale). 

Prim. csl. tenja »umbra«, star. hrv. vse kot tinja iskr
snuje (Miklošič, 323), r. tenb, -i (f.) »senca«, ukr. tinb, -i 
(f.), br. cenb, -nju, lok. -i in ceni (m.), p. cieri (f.), č. dial. 
tin (m.), tiii (f.), slš. dial. tieii (f.), dl. šeri, -nja (m.) »isto«, 
gl., dl. woceri, -nja »isto« in po disimilaciji morda hrv. 
tjena, cena »tenek sloj pare na steklu, tenka kožica, op
na na jajcu ali mleku« (drugače o tem Skok III, 476). 
Sin. odtfnek, -nka »niansa« je prevzeto iz r. ottenok »is
to«, kar je iz ottenitb »zasenčiti, niansirati« iz ot in de-
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nom. od tenb »s~nca«. Psi. *rinb. Miklošič, l. c., povezuje 
s *stenb in *senb »senca«, kar je fonetično težavno, 
kvečjemu posledica tabuja (Havers, Tabu, 124). Rozwa
dowski, Festschrift Jagic, 307, po njem Vasmer III, 93; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1492, 1637, z rezervo tudi Po
korny, 1064 rekonstruirajo *temH-ni- (*tem-ni-) iz baze 
*temH- »(biti) temen«, prim. k tvorbi sti. ghfJJi- »vroči
na«, got. siuns »obraz«, stnord. bon »prošnja« = arm. ban 
»beseda« < *bhaH-ni- (f.), k m. spolu prim. ide. *6g
-ni-s, g. *eg-ni-s »ogenj«. O tem ide. korenu glej dalje 
tema I. M.S. 

t~nstati, -am (v. impf.) »dušiti (navadno za krompir)«, 
gor. tef:nstat, -am »dušiti«, ptc. tef:nstan, f. -a »dušen na 
maščobi« (Kropa; Škofic, Diss., 369), polj. tejnstat »pra
žiti; pražiti se na vročini« (Škrlep, 62). 

Nejasno. Vsiljuje se povezava s pomensko in formalno 
podobnim n. dunsten »dušiti (meso ipd.)«, kar je deno
minativ od Dunst »para«, prim. slš. gemer. dinstovat 
»dušiti, npr. meso ipd.« (Orlovsky, Gemer., 60). Vzglasni 
sin. t- in medglasna konzonantna skupina -st- bi lahko 
kazala na izposojo iz bav. avstr. fonetične predloge 
*tunsten [tinsten), za kar bi v sin. pričakovali refleks 
*tinstati in ne tefnstati. Morda je na vokalizem v tefnsta
ti vplival sin. temfati. Domneva, da bi bil ta glagol do
mač z inteykaliranim nazalom iz denom. *testtiti, *testa
ješb > *testašb »testo delati, mehčati ipd.« k *testo (n.) 
»testo«, ob razpoložljivem gradivu ni preverljiva. Glej 
sin. temfati. M. F. 

tentati, -iim (v. impf.) »izkušati« (pkm., bkr.), SSKJ 
V, 61: »pregovarjati, pridobivati, goljufati«. Novak, Slo
var2, 157, navaja tentati »skušati«, tentacija »skušnjava«; 
tudi tantati, -iim »ustvarjati napačen vtis, navajati na
pačna dejstva; vorspiegeln« (Cigale), pretentati, pretan
tati, -iim (pf.) »prevarati, ukaniti; herumkriegen, tiber
tolpeln« (gor.), pretfntan »presnet«, otiintati, -am (pf.) 
»prelisičiti« (gor.), potantati, -iim (pf.) »potlačiti, zatreti, 
pogasiti«, zatantati, -iim (pf.) »isto«, zatentati se »zamo
titi se, zamuditi se« (Sromlje; A. D., ČZN XI, 169). 

Kakor sbh. tentati, -am »skušati, izkušati, zavajati, 
zapeljevati, navajati na greh, vznemirjati, nagovarjati« in 
»pohajkovati brez dela in cilja«, tantati, -am, -cem »iz
kušati, navajati v zlo«, natentati »nagovoriti, pretentati«, 
čak. tentlit, -0iiš »izkušati, zapeljevati, navajati na zlo« 
(Vrgada), prevzeto iz it. tentare »tipati, otipavati, skušati, 
izkušati, vabiti« < lat. temptare »potipati, poskušati, iz
kušati, nagovarjati, zapeljevati v skušnjavo, vznemirjati« 
(Miklošič, Frw., 60; Mende, RLS, 117; ARj XVIII, 202, 
103; Battisti-Alessio, 3752). Skok III, 458, domneva, da 
so italianizmi le primeri z -en-, medtem ko naj bi bili 
primeri z -an- dalmat. rom. ostanek, prim. tudi istr. tan
tar in širše it. dial. atantar (Milano), tantare (Kalabrija), 
kar razlagajo kot kontaminacijo s tastare »tipati« (Batti
sti-Alessio, l. c.). Sin. primeri z -an- lahko odsevajo dial. 
-,m-, kar je lahko tudi iz predtonične skupine -en-. Sin. 
pomen »potlačiti, zatreti, pogasiti« verjetno izvira nepo
sredno iz it. »potipati«. Drugačna domneva za sin. pre
tentati je navedena pri onegaviti. Glej tudi tantati, štefn
tati. M.S. 

tep (m.), g. tepa »neumen človek«, f. tefpa »ničvredna, 
potepuška ženska« (štaj.), tepica »potepuhunja« in »ne
umna ženska«, tepih, -a »tep« (Fram), vzh. štaj. dem. 
tepče, -ta, tudi širše tepec, -pca, f. tefpka »isto«, adj. te
past »neumen, omejen«; z interkaliranim nazalom tem-

169 tepih I 

pelj, -plja, -peljna »tepec«, tempe, -efta »isto«, adj. tem
past, -a »tepast«, semkaj tepnja, tefpnja »blebetav člo
vek«; v 18. st. en tempe nemaren, trempaft »murcidus«, 
en tešhdk zhlovik, en tempi/ »plumbeus homo« poleg te
piz »truncus« (Kastelec-Vorenc), tepz »Ungeschickter, 
Limel; truncus, homo ineptus«, tepzhaft »ungeschickt; 
rudis, unconditus« (Pohlin), tepez poleg terban, trepan 
»Tolpel« (Gutsmann). 

Prim. sbh. te pati » jecljati«, te pav » jecljav«, mak. tep
ka, teptavi » jecljati«, r. ti!pa »umazanec, packon«, p. cep 
»tepec«. Psi. *tepf, je prvotno nomen actionis (> acti) k 
*teptt. Možnih neposrednih motivacij za razvoj pomena 
»tepec« iz »tepsti«, ki ga izkazuje tudi sin. butec (če iz 
butati) in ptc. trčen, mahnjen, je več. Udarec v glavo (ali 
od strele) lahko povzroči duševno motnjo, tudi jecljanje 
(Snoj, SES, 662). Možno je tudi izvajanje prek vmesnega 
pomena »potepanje, potepuh« (sin. tep tudi »potep, kla
tenje«), ali celo prek nomena instrumenti, prim. sin. te
pec »tolkač«. Napačno Štrekelj, LMS 1896, 165, ki dom
neva izposojo iz avstr. n. Tepp »tepec«, kar je verjetno 
iz sin. ali sorodno z dunajsko Tapp »isto« k bav. n. 
tappen »tavati, neumno se obnašati«. Dalje glej tepsti. 
M.S. 

t~pelj (m.), g. -plja »krcelj, štor« (Krn; Erjavec, LMS 
1880, 195), bovško te:pflj, g. -plja »štor« (Ivančič, DSBG, 
62), jnotr. tJp3l' »parobek« (Hrušica, Sabonje) in z in
terkaliranim nazalom tJmp3/ »isto« (Zavrhek; vse Rig
ler, Jnotr. gov., 161) = *te(m)pelj; metaforično preneseno 
na človeka tempelj (m.) »težak človek, štor«, kar je v 18. 
st. izpričano pri Kastelec-Vorencu: top, neofter, nebaft 
tempe/ »hebes«, en tempi/ »plumbeus homo; en tešh:ik 
zhlovik«. 

Izhajati je potrebno iz rezultativnega nomena actionis 
*tepl'b (m.), g. *tepi' a glagola *tep-tl, *tepešb, ki je po
leg »tolči, treti« moral pomeniti tudi »sekati«. Enako je 
tvorjeno sin. njbelj (m.), g. -blja »parobek« < *rqbl'b, g. 
*rqbl' a +- *rqbtti, *rqbišb »sekati«. Dalje glej tepsti I. 
M.F. 

*tepigov (adj.), f. -a, samo v 16. st. Ampag ty neuerni 
Judi is nyda, ufameio kfebi ene hude tepigoue moshie 
» ... Manner aus dem Pobel« (Trubar). 

Ramovš, ČZN X, 150, izvaja iz bav. n. tiippig »omoti
čen, nor«, antiippig »vsiljiv, nadležen« k tappen »tipati, 
tavati, neumno se vesti«, tiippisch »neokreten, okoren, 
štorast«, kar je vprašljivo. O možnosti domače tvorbe 
glej potefpati se. M. S. 

t~pih I (m.), g. -a »preproga« (nižje pog.; SSKJ V, 63), 
pkm. tepih »isto« (Novak, Slovar2, 157). 

Tako kot hrv. tepih »preproga«, gradišč. hrv. tepih »is
to« (Tornow, BD, 343), čak. tepij (Duga Resa in Karlo
vac; Perušic, Čak. rič II, 1986, 65), mak. repih, č. zastar. 
tepich, slš. dial. tepich (K:ilal, Sl., 712) izposojeno iz nvn. 
Teppich »preproga«, srvn. tepich »tapes, tapetum«, tep
pich poleg tepech, teppech, tepch, tebich in tepit, teppit, 
teppet, tept (Lexer, Mhd. Wb. II, 1426, 1412; Gluhak, 
622; Rejzek, ČES, 656), bav. stvn. tepih, teppih poleg te
pid, teppid. To je bilo izposojeno iz vulgarno lat. *tap
(p)edum oz. lat. tap(p)etum »stensko pregrinjalo, zavesa« 
(Pfeifer, EWD2, 1425), kar je akz. sg. lat. tapes (m.), -e
tis »preproga, pregrinjalo« in iz gr. 1:a1tl]<; (f.), g. 1:a1tl]
,:oi:; »preproga, ogrinjalo, odeja«, tam<;, -180<; »isto«, ori
entalske izposojenke nejasnega, morda iranskega izvora 
(Frisk II, 854 ). 
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V starejših sin. slovarjih je izpričano le tebih, deloma 
tebuh, prim. v 16. st. tebih »Teppich, tapes« (Megiser), v 
18. st. tebih »auleaurn, conopaeurn, tapes«, turški tebih 
poleg tebuh »belluata tapetia«, Turshki tebuhi, tebuhe 
tkati (Kastelec-Vorenc), tebih »Teppich, popetna, nager
nilu« (Gutsrnann). To je bilo tako kot č. tebih »preproga« 
izposojeno iz srvn. predloge tebich (Lexer, l. c.). N. alter
nacija v izglasju -ich : -itld je nastala v bav., ko je bilo 
izposojeno izglasje -itld zamenjano z n. -ich (Pfeifer, 
l. c.). Pomenska variantnost »pregrinjalo (za tla ali ste
no)« je pri nas izpričana le pri varianti tebih. Izhodišče 
v omenjeni gr. predlogi imajo tudi sin. tapefta »papirnata 
prevleka za stene« (iz n. Tapete »isto« in zastar. »(pisana) 
prevleka za mize, postelje, stene, tla« +- lat. tap(p)etum), 
tapiserija in tapisi)n, tapisi)m. M. F. 

t~pih II (rn.), g. ,-a »trikotni del strehe ob koncu sle
mena« v rož. kor. tepJX, g. -a, npr. strexa na t. (rož. kor.; 
Šašelj, RNB, 129). Metaforični razvoj iz tefpih »preproga« 
ni verjeten, ker je slednje v sin. mlada izposojenka, tak 
pomenski razvoj n. Teppich pa ni evidentiran. Zaradi 
sin. sin. zatrep (rn.), g. zatrefpa +- iter. *za-trepati »po
tolči«, zaboj, g. zaboja +- *za-f?pješb »zabiti« bi bilo 
možno izhajati iz deverbativa *trepycho sirnpleksa *tre
pati z izpadom r kot v sin. čefvelj +- črefvelj, čefšnja +
črefšnja, tantdti »prazno govoriti« +- trantdti »isto«. Da
lje glej trepdti l. M. F. 

tepišiti (se), -im (se) (v. irnpf.) »pohajkovati«. Samo v 
18. st. tepifhem se »urnlchweifen, vagari« (Pohlin), tepi
fhiti »urnlchweifen, vinkuvati, ovinkuvati«, tepifhen 
»urnlchweifend«, tepifhim Je »lchweife urn« (Guts
rnann). 

Besedotvorno osamljeno. Glagol je gotovo denornina
tiven iz deverbativa *tepycho »potepanje« k *tep-ych-ati 
se iz *tep-ti se »potepati se«. H glagolskemu besedotvor
ju prim. *sop-ych-ati +- *sop-tt, *dom-ycha-ti +- *do
mq, *dqti (Slawski, SP 1, 51). Iz pf. *so-tep-ti je bil tvor
jen ekspresivni v. *so-tep-ych-ati, ki je bil verjetno pod
laga za nastanek sin. Štempihar »potepuh«, »zelo močan, 
debel človek«, cgn. Štempihar, Stempihar, Štepihar, hrv. 
cgn. Štepihar, Stempihar. Glej tudi Štempihar in dalje 
tepsti se. M. F. 

t~pka (f.) »hruška rnoštarica (drevo in sadež)«, tudi 
otefpka »isto«; sem tefpkovec (rn.), g. -vca »mošt iz takih 
hrušk« in »kraj, kjer rastejo hruške rnoštarice«, tudi 
tefpkovnica (f.) »mošt iz hrušk rnoštaric«. Morda spada 
zraven tudi tefpka »vrsta vinske trte«, tepefnka »isto« 
(oboje bkr.; Erjavec, LMS 1882-1883, 313). V 18. st. tepka 
»Moftbirne, pyrurn fucculenturn« (Pohlin), tepka »Molt
birn; korofhiza« (Gutsrnann). 

Prim. hrv. tepka »hruška rnoštarica« (Žumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 372), v Liki »divja ali katere 
druge vrste hruška, ki se je ne more jesti, dokler se ne 
zmehča«, v enakem pomenu tudi gnjilica, mekuša in 
ognjilača (Ivekovič-Broz II, 564), tepka »vrsta hruške« 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 409). Izhodno *tepoka oz. 
zaradi sin. cirkurnfleksa verjetno *tepoki'i < *tepokaja. 
Povezava s tranzitivnim pomenom v. *tep-tt, *tepešb 
»tolči« (Jarnik, Versuch, 105; Skok III, 460; Gluhak, 
HER, 623) in razlaga o substantiviziranern izglagol
skern adj. tipa *žegoko »goreč« +- v. *žeg-tt, *žežešb 
»goreti« v sin. žehek, -hka »oster, pokvarjen« implicira 
pomensko podstavo »potolčen«, kar je bilo verjetno mo
tivirano z dejstvom, da je jslov. *tepoki'i označevalo hru-
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ške, ki se jih ni pobralo z drevesa, ampak s tal in so bi le 
zato obtolčene. V prid taki pomenski motivaciji kaže 
tudi tefpka v pomenu »omejena, neumna ženska«, torej 
*»udarjena, trčena«. Dalje glej tepsti. M. F. 

*teplic (rn.) »toplica«, samo v 16. st. tepliz »von Natur 
warrne Blider« (Stabej, Megiser, 199, 201). 

Zaradi rn. spola gotovo prevzeto iz nepotxjene bav. n. 
predloge *Toplitz (Schrneller, BWb. in WBO ne navaja
ta), kar je stara izposojenka iz sin. toplica, prim. s pre
glasom še tpn. Toplitz (navaja Kranzrnayer, ONBK II, 
224 ), brez njega v avstr. štaj. tpn. Toplitzsee, l. 1480 Top
litz, Tauplitz, 1321 Tauplicz (navaja Mader, AS 101, 98). 
Dalje glej toplica. M. S. 

tepsija (f.) »plitev pekač« (pkrn.), v Beltincih tepsija 
»plitva pekača, pladenj« (Novak, Slovar2, 157). 

Prevzeto prek star. madž. tepzia, tepesia, danes dial. 
tepsia (knjiž. tepsi) ali neposredno iz sbh. tepsija, tudi 
tevsija < turš. tepsi »isto« (prim. od tod še mak. tepsija, 
blg. tepsfja, rum. tipsie, tepsie, alb. tepsf, ngr. ,a111(, ,e-
1110, kar je iz nperz. tabšT »kovinski (zlat, srebrn ali ba
kren) pladenj z dvignjenim robom« (Skok III, 459; 
EWU, 1505). M. S. 

tepsti, tepem (v. irnpf.) »ferire«, t. se »rixari«; pf. iz-. 
na-, o-, pre-, raz-, s-, v-, za-t., utepsti »zamazati z bla
tom«, sekundarni irnpf. -tefpati, -tefpam in -tefpljem, dem. 
tepljdti, -iim, tefpkati, -am »rahlo tolči«; subst. tepdča 
»sekira«, repišče »Pri.igelstlitte«, tepin, -a, tepun, -a, te
pefžnik, -a, tepiivs, -a »pretepač«, f. tepiivslja; tf pež, -a, 
tudi tepež, -efža »verberatio«, dial. tepenfca, z lat. suf. 
bkr. tepefncija »isto«, tepefška »spletena šiba, povesmo 
prediva«, tepefžiti se, -efžim se »tepsti se«, adj. tepefžen, 
-žna »Pri.igel-«, najpogosteje v tepefžni diin »dan nedolž
nih otročičev, 28. XII.«, tepefžnica »isto« in »bič«, tepefžka 
»28. XII.« in »šiba, s katero otroci na tepežnico bijejo 
starejše« (bkr.) ter »gomazenje po telesu, ki se dobi od 
moke, pomešane z rženimi rožički«, v. tepefžkati, -am 
»tepsti (zlasti starejše na tepežnico)«, tepefžkar, -ja »ot
rok, ki hodi tepežkat«, f. tepefžkarica; številne pref. 
tvorbe, npr. pretep, -efpa »Pri.igelei, Schlligerei«, otep, -ef
pa »snop slame« idr.; v Briž. sporn. preise nassi zesztoco 
stradacho, nebo ie tepechu metlami »rnaiores nostri 
graviter passi sunt: quos enim virgis verberabant« (II 
97-98), v 16. st. tepejnie »plaga« (Megiser), v 17. st. yh 
saznhe neuf milenu tepfti (Janez Svetokriški), v 18. st. 
tepfti »adverberare, circurnpavire, converberare, depuni
re, flagellare, percutere, verberare, tundere« (Kastelec
-Vorenc), tepem, tepfti »concutere«, tepeshkam »virgarn 
offere in fefto Innocentiurn« (Pohlin), tepfti, tepem 
»schlagen« (Gutsrnann). 

Prim. stcsl. teti, tepq »ferire, flagellare«, sbh. tepsti, 
tepem »mesti maslo, blebetati«, mak. tepa »tolči«, blg. re
pam, star. r. teptf, tepešb »tepsti, tolči«, dial. »s težavo, 
počasi vleči«, dial. uteptf »ubiti«, star. ukr. tety, tepty, 
tepeš »tolči, tepsti«, č. repati, slš. tepat', gl. cepac, cepic, 
dl. šepaš »isto«. Psi. *te(p)tt, prez. *tepešb, iter. *repati, 
prim. dalje lit. tepti »mazati, packati, tolči«, lot. tept 
»mazati«, tapat »cepiti (drevo)«. LIV, 573, iz navedenega 
gradiva rekonstruira ide. koren *tep- »mazati«, morda 
»prijeti se, prilepiti se«, če spada sem tudi lit. tiipti, tam
pit »postati« (Stang, VGr, 347). K semantiki prim. n. 
Streich »udarec« k streichen »mazati«, sin. primdzati 
»udariti«, č. mazati »mazati, tepsti«. Pomen navedenega 
gradiva deloma dopušča domnevo, da je ta ide. koren 
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identičen s *tep- »topel biti«, prim. k semantiki p. grzac 
»greti« in »tolči«, sin. užgdti »udariti«. Pomen »mazati« 
bi bil v tem primeru sekundaren iz »topel biti« po tem, 
ker se tople maščobe lažje mažejo. Manj verjetno je iz
vajanje iz onomatopeje pri udarcu *tep- (Machek2, 640; 
Schuster-Šewc, HEWb., 134), ki ima paralele zunaj ide. 
jezikov npr. v mordv. tapa- »tolči«, fin. tappa, madž. ta
pos »mendrati, teptati«, tapint »otipati« (Vasmer III, 95). 
Glej tudi potefpati se, tep, tefpka, tefpelj, -tepsti /-II, 
tepsti se, topot, tdpati, tdpa /, tepišiti (se). M. S. 

-tepsti I, -tepem »mazati«, izpričano le v izv. otepsti 
se (v. pf.) »med hojo zmočiti, umazati si obleko« (jvzh. 
štaj.), impf. otepati se »isto«; utepsti, -em »umazati«, adj. 
f. utepena »umazana« (Temljine; Kenda, rkp., 168); na
tepsti se »s smetmi se umazati«, stepati se »po rosi in 
prahu hodeč hlače umazati«; adj. ne/tepeni »neomade
ževan, brezmadežen« (pkm.; Novak, Slovar2, 84). V 18. 
st. utepem, -tepfti »mit Koth belchmutze« (Pohlin). 

Razvoj pomena »mazati« +- »tolči« glagola *tep-tt, 
*tepešb je že baltoslovanski, prim. hrv. kajk. nevtepena 
»virgo immaculata«, lit. tepti, tepit »mazati«, ne patep
tas »virgo immaculata«, lot. tept, tepju, tepu »mazati« 
(Jagič, JA II, 1877, 398; Fraenkel, 1081). Dalje glej tepsti. 
M.F. 

-tepsti II, -tepem (v. impf.) » jesti« le v izv. natepsti 
se (pf.) »najesti se«, npr. natepsti se dobrih rib in drugih 
jedi (Krelj), otefpati, otefpam, otefpljem »hlastno jesti« 
(dol.), adj. stefpčen, f. -čna »požrešen«. 

Prim. sb. nat' pkam se »najem se« (Mitrovič, Rečnik, 
202), dl. posepas »s kljunom segati proti hrani (o pti
čih)« (Muka, Sl. II, 709). Pomensko enako je lit. tepeti, 
-eju, -ejau » jesti, žreti, srkati«, lot. te pet, -eju »veliko jes
ti«. To Fraenkel, 1081, izvaja iz pomena »mazati«+- »tol
či«. Toh. A, B tap- »jesti«, ki je lahko izide. *top-, dopu
šča domnevo, da je pomen » jesti, žreti« korena *tep
»tolči« že praide. starosti. Drugače o toh. Fraen kel, IF 
IL, 1932, 7 (sprejema van Windekens, Le tokh. 1, 497), 
ki ga povezuje z gr. 8amivri »(s)troški, izdatki«, 8ci1t10) 
»(raz)trgati, mrcvariti, použiti«, lat. daps »žrtvena gosti
ja, jed, hrana« < *d3p- (Frisk I, 348; Walde-Hofmann 1, 
324) < *dH2p-. Dalje glej tepsti. M. F. 

tepsti se, tepem se (v. impf.) »potepati se, tavati« 
(Slovenske gorice), pkm. tepsti se, -pen se »potepati se« 
(Novak, Slovar2, 157), pf. potepsti se, pritepsti se, zatep
sti se; k temu sekundarni impf. -tefpati se, -tefpam 
se!-tefpljem se, pkm. po-, s-tepati se, -eiplen se (Novak, 
Slovar2, 106). Sem številna nomina agentis v pomenu 
»vagabund«, npr. tepec (m.), g. -pca (pri Krelju), prim. 
hrv. čak. tepac »ničvrednež« (Duga Resa in Karlovac; 
Perušič, Čak. rič II, 1986, 65), in k temu po feminativ
nem vzorcu * porst>Cb ➔ * porsrca tepfca, tepeš (m.), g. 
-efša (k temu tepefšiti se, -efšim se »potepati se«), pkm. 
tepeš (Novak, Slovar2, 157), tepefšnik »vagabund«, tepež 
(m.), g. -a »isto« (k temu tepefžiti se, -efžim se »potepati 
se«), tepefžnik »vagabund«; potep (m.), g. -tefpa »pote
puh« (in »potepanje«), potepdč, potepuh, potepe, g. -efta, 
potef pej, potepin, potepulja; pritepuh; stepuh, stepe, g. 
-efta; adj. poteplj'lv, f. -iva »ki se rad potepa«. Cgn. Tepej, 
Tepeš, Tepež, Tepina, Tepuš, Tepoš. V 16. st. Je okuli tep
fti »vagari« (Megiser), v 18. st. okuli tepenie »vagatio«, 
potepati »vagari«, potepuh »vagator, circulator, lurco« 
(Kastelec-Vorenc), poti:pam se »vagari«, potepin »vaga
bundus«, potepinz, potepuh »idem« (Pohlin), okul tepfti 
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Je »fchweifen; okrog le motati«, tepam Je »lchwarme, 
fchlenkle«, potepuh, potepin (Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk. tepsti se »vagari« (Habdelič, Vitezo
vič, Stulli), tepati se, tepam se, pf. potepsti se (Voltiggi) 
in k temu impf. potepati se (Belostenec, Jambrešič), v 
Ozlju poiipati se (Težak, HDZb V, 1981, 409)t stepsti se 
»oditi«, stlpati se »brezdelno okoli tavati« (Zumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 370), subst. tepac, g. -pca »va
gabund« in k temu f. tepka »potepuhinja«, tepež »Lum
pengesindel« (Sulek), potepenka »isto« (slednja primera 
sta znana tudi iz Ozlja; Težak, l. c.), potepuh »vagabun
dus« (Belostenec, Jambrešič, Voltiggi, Stulli) in »nič
vrednež« (Jambrešič), v Ozlju potipalo »vagabund« (Te
žak, l. c.), dotepuh »prišlek«, gradišč. hrv. poteps se, -te
pem se »potepsti se«, potepuh »vagabund«, potepeni »is
to« (Tornow, BD, 268), r. dial. tepst[, tepešb »počasi, tež
ko iti, vleči se«, tepstfsb »počasi hoditi, vleči se« (Dal', 
Slovar'2 IV, 400). Slov. dial. *tep-ti', *tepešb »ire« in z 
refleksivom si: »vagari« je le eden od pomenskih razvo
jev iz prvotnega psi. *tep-ti' »ferire«. Na pomensko spe
cializacijo v glagol premikanja kaže tudi sorodno *topo
tol*topoto in drugi osamljeni slov. primeri kot npr. slš. 
gemer. t'apkat' »učiti se hoditi«, t'apko »dete, ki se uči 
hoditi« (Orlovsky, Gemer., 347), kar je tako kot r. tjd
patb »sekati, udarjati« iz nazalizirane variante *tepati. 
Glej tudi potefpati se, tepišiti (se), Štempihar in dalje 
tepsti. M. F. 

teptati, -iim (v. impf.) »pedibus pulsare, calcare«, pf. 
iz-, po-, pre-, raz-. s-, u-, v-, za-t., impf. -teptdvati, -am; 
tudi tepetdti, -iim, -efčem »teptati« (Krelj, Caf) in v star. 
jeziku taptdti »isto«; v 16. st. teptaio /nogami (Trubar), 
taptati »calco« (Megiser), v 17. st. teptat »calcare«, po
teptat »calpeftrare« (Alasia), shival jeh potepta (Janez 
Svetokriški), v 18. st. poteptati »conculcare, deculcare; 
s'nogami ftreti, pomandrati«, potaptati »pefsundere«, 
poteptam »conculcare« (Pohlin). 

Prim. csl. topotati, -štq »calcare«, star. hrv. taptati 
(ARj XVIII, 106), blg. (t,pča, r. toptdtb, t6pčešb, ukr. 
toptdty, t6pčeš (vpliv *topoto), br. taptdcb, t6pčaš, po 
vplivu č. dupati »cepetati, mendrati, teptati« in sorod
nega še p. deptac, č. deptati, slš. deptat', gl. deptac, brez 
navedenega vpliva gl. teptac, -am, -pcu, dl. teptas, -pcu, 
-am. Psi. *topotati, *tt,pu'ešb (sekundarno *topotaješb) 
je denom. iz *topotf., prim. csl. topo!o »strepitus«. To je 
tvorba iz *topati, kar se ohranje v csl. lopati »palpita
re«, star. p. tepac, dl. tepas »tolči«, verjetno iz ide. baze 
*(s)tel}-p- »udarjati, tolči«, prim. sti. t6pati, tupdti, tum
pati, tumpdti »tolči«, gr. ,01t10) »isto«, -runo~ »udarec, 
odtis, obris, zgled«, <HUJto~ »palica, držaj«, lot. staupe 
»sled konjskega kopita«, stupe, stups »držaj za metlo« 
(Vasmer III, 122; Pokorny, 1034, brez slov. gradiva). Al
ternativna možnost je domneva, da je *topotf. reducira
no *topotf., prim. tako razmerje med psi. *ropotf. in csl. 
ropo!o »murmur«. V slov. se v podobnih pomenih po
javljajo še baze *tep- (tepsti), *top- (topot), *tap- (tdpati), 
*tip- (tipati), *dup- (dupati) in *tup (sbh. (upati »nego
tovo hoditi, oklevati«, mak. tupot »topot«, tupoti »topota
ti«, blg. tupam »udarjati, tolči«, tuptjd »trkati, tolči«, tup
kam »krcati, trkati«), kar vzbuja vtis, da ire za prvotne 
onomatopeje (Machek2, 115; Schuster-Sewc, HEWb., 
1505). M.S. 

ter I (konj.) »in; pa«. Konjunkcija je danes živa le v 
knjiž. jeziku, njena raba pa je v historičnem gradivu 
potrjena že od Brižinskih spomenikov dalje, prim. tere 
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ne priiaznina uz nenauvi deffe 11,32-34, tere im grechi 
vuafa pojte te 11,110-112. V 16. st. Jem tir tia tezhi in 
vfe jimejnie tar blagu (Megiser), v 18. st. Jem ter tdm 
tekati (Kastelec-Vorenc), ter »und, et, que, ac« (Pohlin) 
[tiirl. ter »und, alsdann, zwar«, tar »und« (Gutsmann), 
Murko I, 665: ter »und, wie auch, auch«, Janežič1 II, 438: 
ter »und, wie auch«. 

Prim. hrv. ter »in«, tJr »isto« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 410) poleg tere (Mikalja); varianti ter in tere tudi v 
relativni funkciji, npr. Fala ti, da si nam dao ovaku pa
stiricu, ter nas pazi i od neprijatelja brani, ovaku mi
sečnicu, ter nas prosvitljuje, ovaku majku, ter nas doji 
s mlikom svoga milosrdja (ARj XVIII, 219), Ko je ono, 
moj mili devere, tere s Durom ide u poredu? (ARj 
XVIII, 225), čak. ter »in, tudi« (Hraste-Šimunovic, Čak. 
Lex. I, 1238), v Orlecu na Cresu ter » ja, doch«, npr. ter 
sen ja povedeta (Houtzagers, ČD, 377) »saj sem ji pove
dala«, gradišč. hrv. ter »in; ker« (Tornow, BD, 343), blg. 
tere »in«, stp. teže »tudi, prav tako«, np. tež »isto«, kašub. 
tež »prav tako, tudi«, npr. Xceš tež jic ze mnq?, tudi 
»(za)torej, potemtakem«, npr. Malo ješ, to tež jes slabi. 
(Sychta, SGK V, 348), stč. tež, teže »tudi, prav tako«, nč. 
tež »isto«, slš. tiež, gl., dl. tež »tudi«. Iz sb. je rum. tir, 
prim. tir m'i-e unul, tir m'i-e altu! »tako eden kot drugi« 
(Tiktin, Wb., 1603) < *»in eden in drugi«. Za slovenšči
no (in tudi hrv., sb.) bi bilo zaradi kratkega vokala po
trebno izhajati iz *te-že (Ramovš, Hgr. II, 295; Kopečny, 
ESS II, 648) »in, tudi« ob variantnem *to-že »isto« v sin. 
dial. t6re/t9re, knjiž. t9rej, r. t6že »tudi«, č. dial. tože »is
to«. Iz istega izhodišča izvaja Schuster-Šewc, HEWb., 
1506, gl., dl. tež »tudi«, medtem ko je č. tež in slš. tiež 
potrebno izvajati iz *toje-že (Kopečny, o. c., 672). Izhod
no *te-že (ob *to(-je)-že) je s partikulo *-že (= gr. (e
yoJ-)yE) ojačana konj. *te »in«, ki se ohranja v konj. te v 
Briž. spom. te v ueki gemu be siti 11,2 »in bi na veke ži
vel« in tudi v pkm. konsekutivni konj. te »tedaj«, npr. te 
je prišeu k nam »tedaj je prišel k nam«, či si nedužen, 
t. ti nlkaj nemrejo »če si nedolžen, tedaj ti nič ne more
jo« (Novak, Slovar2, 156), csl. te »in«, hrv., sb. te »in, pa« 
(ARj XVIII, 138 s.). Psi. konj. *to »in, nato, torej« (= het. 
ta (konj.) »in, nato«) in *te »isto« sta apofonični varianti 
ide. demonstr. pron. *to-, ki ju Dunkel, KZ 96/2, 
1982/83, 183 s. (brez obravnavanega slov. gradiva), tako 
kot ide. konj. *kM6 »in, tudi« ob *-kMe »isto« (prim. lat. 
quo(-que) »tudi« ob sti. -ca, gr. -,E) izvaja iz prvotne ak
centuirane konj. *to in enklitične *-te, npr. v sti. u-td 
»in, tudi«, gr. au-,E »ponovno, spet«. Glej tudi t9rej. 
M.F. 

ter II (m.), g. -a »zvonik« (primor.; SSKJ V, 64), go
riš. ter »Thurm« (Štrekelj, Gorz., 391), tefr »zvonik« (Sol
kan; SLA); sem teri (m. pl.) »kor v cerkvi« (Caf). Izpri
čano že l. 1607 ter »campanile« (Alasia). Sem verjetno 
homofoni orn. Ter pri Vrabčah v Vipavskih brdih, Ter 
pri Devinu in verjetno tudi tpn. (it. Pradielis, l. 1256 
Pradelis) in hdrn. Ter (furl. la Tor, it. it Torre) = Ti}r, g. 
Tefra/Tefra v Terski dolini, l. 1275 juxta Turrim, 1278 in 
Roya Turris, 1296 Roya que de aqua Turris (Bezlaj, SVI 
II, 257; Merku, TT, 200), čeprav Bezlaj, l. c., za oronima 
dopušča, da se v njiju ohranja pogostna predromanska 
toponimična baza *turra »Erdhaufen, Hiigel« (glej Me
yer-Liibke, 8881, 9007), ki bi se pri nas verjetno reflek
tirala kot a-jevska osnova. Čeprav se v apelativi h ne
dvomno ohranja lat. turris (f.) »stolp, visoka zgradba«, 
natančna pot izposoje ni jasna. Oblik namreč ni mogo-
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če izvesti niti iz starejšega substituta, ki bi se, če upošte 
varno najstarejšo substitucijsko fonetiko, glasil *toro ~ 
lat. akz. turrem oz. niti iz mlajšega, ki bi se glasil *toro 
~ rom. *tor(r)em (akz.), prim. it. torre (f.), furl. tor (m.) 
»zvonik, stolp« (Pirona, VF, 1199). Ker ima goriš. ter 
enak vokal kot mlade rom. in n. izposojenke tipa blek 
»Fleck«, drek »Dreck«, šek »scheckiger Hund«, šenj 
»ZJ~ichen« in tudi kot avtohtono npr. ser (m.) »sir« < 
*sero z g. s'iera in ker je znano tudi osamljeno, podob
nopomensko t'tr (m.), g. tfra »prostor v zvoniku, kjer vi
sijo zvonovi« (Ribnica; navaja Miklošič, SEW, 357; po 
njem Pleteršnik II, 669), bi bilo mogoče domnevati sub
stitucijo *tyro in predpostaviti analoški vnos vokalizma 
iz nom. in akz. oblike v celotno paradigmo. Ker pa sub
stitucije *-yC za rom. *-6Cem niso znane, je verjetno, 
da so slovenski apelativi iz rom. predloge prevzeti prek 
neznanega/neevidentiranega jezi kovnega posrednika. 
Glej tudi tir lil in turen. M. F. 

ter III (m.), g. -a »katran« (SSKJ V, 64). 
Kakor sbh. ter mlada izposojenka iz nvn. Teer »isto« 

(Striedter-Temps, DLS, 237), kar je prevzeto iz srspn. 
ter(e), prim. srniz. terre, tar, ags. teoru, agl. tar, stnord. 
tjara iz pgerm. *terwja-, *terwjon »smola« k pgerm. 
*trewa- »les, drevo« (Kluge23, 819; Pfeifer, EWD2, 1421). 
M.S. 

ter IV (m.), g. -a »teža« (pkm.; Novak, Slovar2, 157). 
Prevzeto iz star. madž. terhi, terhe, tere »breme«, iz 

česar je po metatezi današnje standardno teher »isto«. 
Dalje glej tfh. M. S. 

terač (m.), g. -a »blato s cest in iz luž; z blatom po
mešano plevje, ki ostaja po povodnji in ga vozijo na nji
ve« (goriš.). 

Prevzeto iz furl. teraz »zemlja, b!ato, ki ga naberejo 
pri čiščenju jarkov in ribnikov« (Strekelj, LMS 1896, 
165), kar ustreza it. terrazzo »zemeljska terasa« in »za
radi erozije nastala stopnica na zidu«, dial. siciljansko 
tirrazzu »izkopanina, ruševina«. To je sorodno z ben. it. 
terazo, knjiž. it. terrazzo »(večbarvni) tlak«, od koder je 
sin. teraco, v 18. st. taraz, potaraz »kamenfki poklad, 
Pflaster auf der Erde« ( Gutsmann). Sin. terasa je prek 
n. Terasse iz frc. terrasse, to pa iz stprovan. terassa, kar 
je kakor it. terrazza »terasa« iz srlat. terracia, vse tvor
jeno iz terra »zemlja« (Battisti-Alessio, 3765). Glej tudi 
teran, tarlic, trnlic. M. S. 

teran (m.), g. -a »vrsta rdečega vina (danes iz refoš
kovega grozdja)« (kraš.). 

Kakor hrv. teran (Istra), v Hrv. primorju in Dalmaciji 
tudi taran, tarin »isto«, prevzeto iz trž. it., furl. teran 
»vrsta rdečega vina«, kar je nedvomno tvorjeno iz terra 
»zemlja«. Romansko je na Krku izpričano veljotsko te
rim »vrsta vinske trte«, v Rovinju taran »vrsta vina«. 
Vino s tem imenom se v Istri omenja že leta 1335, v 
Furlaniji leta 1411. Semantična motivacija in tvorba nista 
popolnoma jasni, morda *terriinus *»ozemeljski, teren
ski, domač; vino, ki ga pridelujejo na določenem ozem
lju« (Doria, 730) ali po rdeči barvi, ki naj bi spominjala 
na kraško rdečo prst. Štrekelj, JA XII, 471, domneva, da 
je vino poimenovano po značilnem »zemeljskem« okusu. 
Ker adj. *terriinus ni potrjen, Skok III, 461, domneva di
similacijo iz prav tako nepotrjenega *terriirius. Bolje je 
misliti na adj. *terriineus > star. it. terragno »plazeč se«, 
mulino terragno »nadliven mlin«, piemontsko taraiia 
»dolg špalir vinske trte« in »škrjanec, Alauda arborea« 
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(Meyer-Li.ibke, 8671), kar je v klas. lat. znano le v kom
poz. subterraneus »podzemski«, exterraneus »inozem
ski«, srlat. Mediterraneus »sredozemski«. K disimilaciji 
in depalatalizaciji prim. tercijat. Prek sin. ali iz it. dia.!. 
je prevzeto tudi star. avstr. bav. Terriint »teran« (WBO 
IV, 1764). Glej tudi terdč, trnoc. M. S. 

terati, -am (v. impf.) »mučiti«, terati se »pariti se (o 
ovcah)«, tudi tirati »gnati, poditi«, tirati se »goniti se (o 
ovcah)«, pkm. tirati »poditi« (Novak, Slovar, 113); zatira
ti, zatirati (impf.) »unterdriicken« k pf. zatrefti »delere, 
opprimere«; v 16. st. ie nee tiral (podil) (Dalmatin), v 18. 
st. tiram »wuste: treibe fort«, [tirati, potiruvati »wusten« 
(Gutsmann); semkaj po zgledu sbh. tjeralica tudi sin. ti
ralica, pri Pleteršniku tiralica »Steckbrief «. 

Prim. csl. tirati »fricare«, zatirati »destruere«, zater
jati »perdere«, sbh. tjerati, cerati »gnati«, iirati se »goni
ti se«, mak. tera »gnati, siliti«, terase »pariti se«, str. ter
jati »rušiti, uničevati«, r. terjdtb »izgubljati«, zatirdtb 
»stiskati, mečkati«, ukr. zaterty, zatyraty »stiskati«, ter
jaty »izgubljati«, p. tyrač, dial. terač »garati«, č. tyrati 
»mučiti«, gl. čerič, dl. šerJš »gnati«. Iz slov. jezikov je 
rum. tiri »zatreti«. Psi. *terati, *tfrati sta iter. od *terti, 
*tbrešb. K semantiki prim. iz ide. *ter(H)- »treti, drgniti, 
mučiti« še gr. ,dpro »treti, zatreti«, iz ide. *g"hen(H)
»tolči« psi. *gonati, *goniti se in sin. mlinčiti, star. lit. 
mulvyti »mučiti«, gr. aµaAOOvro »slabiti« k lot. miltit 
»tolči«, psi. *me/ti, *mel'ešb »mleti«. Dalje glej trefti, tir/, 
tqrati, tarati. M. S. 

terc (m.), g. -a »oven, kozel; koštrun« v primor. 'terc 
(Pomjan; Cossutta, PV, 234, 235, 238) = 'tare »oven« 
(Pomjan; Kukanja, SDLA - KP/1), sa tJrcaj<;> »trkati se (o 
ovcah in kozah)« (Padna; Kukanja, o. c.), se 'tarcaj9 »is
to« (Šmarje pri Kopru; Kukanja, o. c.) poleg se 'tarčaj<;> 
(Krkavče; Kukanja, o. c.). ,, ,, 

Deverbativni nomen agentis *terbCb iz v. *terati se 
»pariti se« v sin. terati se »pariti se (o ovcah)« (Caf), ti
rati se »goniti se (o ovcah)« (bkr.), hrv. tjerati se »pariti 
se«, pri Belostepcu tirati se »isto«, mak. tera se »pariti 
se«. Izhodno *terati se je iter. k psi. *terti se »pariti se« 
= sin. trefti se »goniti se (o kravi)« (notr., dol.), č. tffti se 
»drstiti se«, kar se je pomensko specializiralo iz prvot
nega »treti se, drgniti se«. Glej tudi terati in dalje trefti. 
M.F. 

tercijal (m.), g. -a »pobožnjakar«, tudi tercijalec, -Lea 
»isto«, f. tercijalka »pobožnjakarica«, adj. tercijalski 
»pobožnjakarski«, abstr. tercijalstvo; tudi tercijan, -a 
»pobožnjakar« in »brat tretjega frančiščanskega reda«, 
tercijanka »pobožnjakarica« in »sestra tretjega frančiš
kanskega reda«, tercijanstvo »pobožnjakarstvo«. 

Prevzeto in disimilirano iz ben. it. terziario »pobož
njakar, kdor nosi duhovno obleko namesto posvetne« 
(Boerio, DV, 745) < srlat. tertiarius »menih, brat tretje
ga reda« iz tertius »tretji«. Glej tudi terec. M. S. 

terec (m.), g. -rca »mlad vol« (vzh. štaj.), »norec, ne
umnež, tepec« (štaj., kor.), v 18. st. terz »Narr« (Guts
mann). 

Prevzeto iz avstr. bav. n. Tifrz »pri treh letih skopljen 
vol«, metaforično tudi »majhen človek« in »neumnež, te
pec«, dem. Tifrzel »mlad vol«, kar je iz lat. tertius »tret
ji« (Pleteršnik II, 664; WBO IV, 1776 s.). V sin. se je iz
glasni -c občutil kot suf. (zato pisava z -ec namesto s -c; 
prim. podobno marec iz n. Miin:., lat. mensis Martius), 
kar je omogočilo občutek, da je korenski morfem samo 
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ter-; iz tega je tvorjen adj. tefrjav »neumen, tepast« (Slo
ven. gorice), subst. tere, g. terefta »tepec« (Caf), terus, -a 
»neumnež, tepec«, ternja »neumna ženska« (Murko, 
Caf), ternjati »govoriti ali delati neumnosti«, adj. ternjav 
»neumen, tepast« (k tvorbi prim. godrnjati) in kor. obir. 
tirban, g. tcrbd:na »isto« (navaja Karničar, Obir., 249), 
pri čemer je -ban abstrahirano iz teleban. Glej tudi ter
cijat. M.S. 

terentati, -iim (v. impf.) »trapasto govoriti ali delati« 
(Caf). 

Prim. sbh. dial. terentati, -am »napadati«. č. teremtiti, 
teremtetiti »kleti, psovati, zmerjati, čvekati, nepretrgoma 
govoriti«, slš. teremtetovat' »kleti, preklinjati«. Tvorjeno 
iz kletvice madž. teremtette (danes prenarejeno v terin
gette) »saprabolt«, kar je iz sintagme ordog teremtette 
»od hudiča ustvarjen« k teremtet »kar je ustvarjeno, 
stvar«, teremt »ustvariti« (o tem EWU, 1508). M. S. 

terfcati, -am (v. impf.) »stresati posodo ali vrečo, da 
odpade prah« (Caf). 

Dem. iz trefti, tarem, vzh. terem, pkm. treiti, teren, 
tvorjen morda analogno po razmerju stqpati : stopicati, 
kar je sicer denom. iz stopica +- stopa »korak, stopinja«. 
K semantiki prim. otrefti, impf. otirati »brisati«. Dalje 
glej trefti. M. S. 

terfna I (f.) »skleda« (slovenska Istra; Tomšič, Noč je 
moja, dan je tvoj, 239), »večja skleda za solato« (Sv. An
ton; Jakomin, NS, 131), tarfna »kozica« (Korte nad Izolo; 
Morato, 162), rez. terina »skleda« (Skubic, Rom., 156), 
knjiž. terfna »večja lončena posoda za serviranje hrane« 
(SSKJ V, 67). 

Izposojeno iz it. terrina »lončena posoda« oz. trž. it. 
terina »jušnik, skleda«, kar je kot furl. terine »jušnik, 
skleda«, ben. it. tarina »jušnik«, bolonjsko tarreina »isto« 
izposojeno iz frc. terrine » jušnik« poleg »nizka posoda« 
(Battisti-Alessio, 3766 s.; Doria, 730; Skok III, 461). Lek
sem je substantivizirani stfrc. adj. f. terrin »prsten, iz 
zemlje«, prim. tudi stfrc. terrin »lonec«, kar se je osa
mosvojilo po elipsi besednih zvez kot npr. pot terrin; 
galorom. adj. *terrTnus je iz prvotnega lat. terrenus »prs
ten« k terra (f.) »zemlja« nastal pod vplivom suf. -Tnus 
za tvorbo adjektivov pripadnosti (Gamillscheg, EWFS, 
840). M.F. 

terina II (f.) »divjad«. Izpričano le v 18. st. terina 
»Gewild, diujazhina, sverjazhina, sverinftvu, diujazha«, 
terinfku louftvu »Wildbahn, vifhi lou, okrai vifhiloune 
pravize« (Gutsmann) 

Osamljeno. Morda korensko povezano s sin. tirati 
»gnati, poditi« in enako motivirano kot sin. lovfna »lov
ne živali« k lov (m.) »venatio«. Ker so tvorbe na -ina 
izimenske, bi taka razlaga kazala na obstoj sin. deverba
tiva *ter »lov«, kar je z razširjenimi pred r lahko nasta
lo iz *tiro »isto«, deverbativa k iter. *tirati k *terti, *tb
rešb. Dalje glej terati. M. F. 

terjak (m.), g. -a »theriaca«, terjdkovec, -vca »terjakov 
duh«, terjačnica »terjakova voda«; v 16. st. repnu Seime 
inu Turyak prodaje (Trubar; Rigler, Začetki, 11), v 17. st. 
tryak (Janez Svetokriški), v 18. st. tridk, tyrjak »arznia is 
kazhyga merra, theriaca« (Kastelec-Vorenc), terja.k 
»Theriac, theriaca« (Pohlin), teriak, terjak »Teriack« 
(Gutsmann). 

Prevzeto prek lat. theriaca iz gr. &17p1aK6c; (av,fi5o
toc;) »(protisredstvo) proti strupenim živalim« k &17p1a-
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K6<; »ki je v zvezi s strupenimi živalmi« iz Srtpfov, Stjp 
»zver, divja žival«. Prvotno je bil terjak iz mesa strupe
ne kače narejen protistrup proti kačjemu piku, kasneje 
in danes uporabljajo predvsem rastlinske sestavine in 
med (Walde-Hofmann II, 679; Grimm, Wb. XII, 1373). 
Beseda je v sin. prevzeta verjetno prek n., saj izkazuje 
podobne ljudskoetimološko pogojene spremembe, prim. 
n. Dreiaker, srvn. driakel z naslonitvijo na dri > n. drei 
»tri«; ti rol. n. trujak (Grimm, Wb. XI, 367). M. S. 

t~rjati, -am (v. impf.) »zahtevati«, tudi tirjati »isto«, k 
temu tirjalec, -Lea »upnik«, pf. iz-, po-, za-t., sekundar
ni impf. -terjevati, -ujem, subst. izterjeviilec, -lca »Ein
treiber«; v 16. st. terjatj »fordern, exigere, postulare« 
(Megiser), v 17. st. terjat (Janez Svetokriški), v 18. st. ter
jati »apposcere, exigere« (Kastelec-Vorenc), tirjati, terja
ti »fordern« (Gutsmann). 

Prim. csl. terjati »sectari«. Slov. *ter'ati je verjetno 
iter. k slabo ohranjenemu v. dicendi *terti, *tbr(' )Q, ki se 
ohranja v sin. treti »zganjati hrup, liirmen« (glagol nava
ja Miklošič, 352), kar je sorodno z lit. tirti, tiriit »izkusi
ti, raziskovati, preiskovati«, tai'ti, tariit, iter. taryti »govo
riti«, lot. taret »blebetati«, tirat »hrupno govoriti«, tirdit 
»spraševati, zasliševati«, teftelet »hitro govoriti«, stprus. 
tarin »glas«, gr. wpew » jasno govoriti«, ,ap6<; » jasen« 
(dvomi Frisk II, 914), het. taranzi »govorijo«, sti. tara
»prodoren, glasen«, arm. ent<efnum »berem, spoznam«, 
srir. tairm »hrup« k ide. *ter- » jasno govoriti« (Benvenis
te, Hitt., 119 ss., brez obravnavanih slov. paraJ~I). Druga
če Miklošič, 356, ki *ter' ati veže s *tfrati, *terati in da
lje *terti »treti«, s čimer tudi Fraenkel, 1102, povezuje lit. 
(trti »izkusiti, raziskovati, preiskovati«. Glej tudi trtrati, 
tiirnati, trabljati, tarefkati. M. S. 

termati, -am (v. impf.) »narediti osnovo za tkanje«, 
pf. potermati, stermati; v 18. st. termam, ftermam »wir
ke, webe« (Gutsmann), k temu termanje »tkanina« (Jar
nik). Samo sin.; morda je mogoče primerjati r. termala
ma, tarmalama »svileno ali polsvileno blago«, po Vas
merju III, 79, 98, brez etimologije, kar se zdi tuje. Bezlaj, 
KKD I, 73, domneva za sin. osnovo *(s)ter- kakor v raz
prostrefti, prostor. 

terpentin (m.), g. -a »terebinthus«, trpentinka, ter
pentinovec »Pistacia terebinthus«; v 18. st. terpentinovu 
drivu, s'kateriga Je tajfta Jmola zidy »terebinthus« (Ka
stelec-Vorenc), tarpentin, trapetin (poleg preshei) »Ter
pentin« (Gutsmann) z redukcijo er > r in vokalizacijo 
ar ter disimilacijo nazalov kakor v notr. trf pftin (Bo
rovnica; Ramovš, Hgr. II, 98). 

Prevzeto iz n. Terpentin < srlat. terebintina resina 
»terpentinovčeva smola« < gr. ,epeJ3fvS1vo<; »terpenti
novčev«, adj. iz ,epeJ31vSo<; »terpentinovec, Pistacia tere
binthus«. To je po naslonitvi na gr. i:peJ31vSo<; »čičerka« 
prenarejeno ,epµtvSo<; »terpentinovec«. kar je predgr. 
izvora (Frisk II, 881; Chantraine, 1107). M. S. 

tesak (m.), g. -a »vrsta meča« (pkm.); Cigale navaja 
po Vodniku tesak »Dusack«, v 18. st. tesak »Duseck« 
(Hipolit). 

Prim. csl. tesafa »semispathium«, sbh. tesak, g. tesaka 
»bajonet«, blg. tesak »zakrivljen meč«, r. tesak »kratka 
sablja, tesarska sekira«, br. cjasak »meč«, č. tesak »lovski 
nož«, star. »sekira, kratek (in zakrivljen) meč, nož, sab
lja«, gl. cesak »tesla«. Psi. *tesak'& je nomen instrumenti 
iz *tesati. K besedotvorju prim. sin. bodak »ost, kopje« 
iz bosti. Iz slov. je prevzeto bav. n. Disack, Disecken, 
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Dusek, Duseke, Dussak, Tissek »kratek meč, rapir, lesen 
meč za poulične igre« (Schmeller, BWb. I, 549; Grimm, 
Wb. II, 1189). Dalje glej tesati. M. S. 

tesati, tefšem (v. impf.) »dolare, resecare, exasciare«, 
pf. iz-. ob-, od-, po-, pre-, pre-, pri-, za-t., sekundarni 
impf. -tesavati, -am in -tesovati, -ujem; subst. tesalo, te
salica »široka tesarska sekira«, tesarnica »isto« in »te
sarska delavnica«, tesar, -ja »faber tignarius« in »Lamia 
aedilis« (denom. tesariti, -iirim (impf.)), tesač, -a »tesar«, 
tesflnik, -a »krcelj, na katerem se trske sečejo«, adj. te
sarski, tesaški, štaj. teskač »detel«; dial. kor. obir. tisat, 
tea:š&m »tesati« in »meketati, nergati« (Karničar, Obir, 
249), pkm. tesati, tešen (Novak, Slovar2, 156), črnovr. tr 
sgt, tfošfm (Tominec, 218); v 18. st. obteffati »dedolare« 
(Kastelec-Vorenc), tesam »behauen, refecare« (Pohlin); v 
star. jeziku se pogosteje uporablja n. izposojenka cfm
prati »tesati« (< srvn. zimbern), cimerman »tesar«, 
prim. v 16. st. zimprati »aedifico, fabricor«, zimper »ae
dificium, fabrica«, zimerman »lignarius faber« (Megi
ser), cgn. Cimerman, Cimperman. 

Prim. stcsl. tesati, tešq, sbh. tesati, tešem, r. tesatb, te
šešb, ukr. tesaty, tešeš, br. dial. cjasacb, p. ciosac, -am, 
č. tesati, -šu, slš. tesat', teše, gl. c,esac, -a. Psi. *tesati, 
*tes' ešb je intenz. (k suf. prim. *ležešb = sti. re-rih-ya-; 
o tem Klingenschmitt, In honorem H. Pedersen, 250) iz 
*tetk'- »izdelati, graditi«, ki je znana še v lot. test, tešu, 
tešu (= psi. *tes'fi) »obtesovati, tolči«, lit. iter. tašyti, ta
šaii, tiišo »tesati, obtesovati, gladiti«, atematskem prez. 
sti. taJ{i »tesati, ustvarjati, izdelovati«, av. tašt »graditi« 
in v starem nomenu agentis *tetk'on > sti. takJan- »te
sar«, av. tašan- »ustvarjalec«, gr. ,EKW)V »tesar, gradi
telj« (LIV, 580). Starejši avtorji pritegnejo tudi het. tak
kešzi, takkišzi, taggašši, takkizzi »sklopiti, združiti, gra
diti«, lat. texere »tkati, plesti, izdelovati, graditi« in dom
nevajo koren *tek' P- »plesti, s šibami plesti konstrukcijo 
hiše« > »graditi, tesati« (Trautmann, BSW, 320; Vasmer 
III, 99; Pokorny, 1058; Fraenkel, 1065), kar LIV, l. c., za
vrača iz fonetičnih razlogov. Glej tudi testa, tesak. M. S. 

tesen (adj.), f. -sna »angustus, artus«, tudi tesen, -sna 
in tesiin, f. -sna »isto«, adv. tesno, tesnq, na tisno, subst. 
tefsen (sekundarno tesen) (f.), g. -sni »ozka rečna dolina, 
soteska« (SSKJ V, 73) (= stč. tiesn, č. tiseii »tesnoba«), 
tesnica »tesna pot med ograjama«, tesnec, -a »isto« in 
»ozka struga«, tesnoba, tesnota, tesnqča, tesnina »an
gor«, denom. v. tesniti, -im (impf.) »postajati, biti tesen« 
in »delati tesno«, pf. s-, u-, za-t., sekundarni impf. -tes
njevati, -ujem; kor. obir. tesan (adv.) (Karničar, Obir, 30, 
39), pkm. tesen, -sna (Novak, Slovar2, 156), črnovr. tfSIJ, 
-ng (Tominec, 218); v 17. st. teffen »ftretto« (Alasia), v 18. 
st. tef fan »angustus«, tefnu »arcte« (Kastelec-Vorenc), 
tesn »anguftus« (Pohlin), tefen »eng« (Gutsmann). O 
e-jevskem refleksu stalno nenaglašega *e prim. Ramovš, 
JA XXXVII, 150 = Zbrano delo I, 73. Semkaj tpn. Tesen, 
Tesna, Tesne, Tesno, hdrn. Tesnica (Bezlaj, SVI II, 258). 

Prim. stcsl. tesno, tesbno »angustus«, sbh. tijesan, 
-sna, d. obl. iijesnl, hrv. čak. tfsan, f. trsna, d. obl. tisni, 
mak. tesen, blg. tesen, f. tjasna, n. tjasno, r. tesnyj, d. 
obl. tesen, tesna, tesno, pl. tesny, tesny, ukr. tisnyj, adv. 
tisno, br. cesny, p. ciasny, č. tesny, si~. tesny, gJ. cesny, 
dl. sesny. Psi. *tesno, f. *tesna, n. *tesno < *teskno je 
verjetno adj. (tipa psi. * prostfJ,:.,no, sti. smasruna- »bra
dat« f---- smasru- »brada«) iz *tesko *»stiskač, kar stiska« 
(prim. csl. tesko < *-koko (?), teskono »angustus«, tesko 
»torcular«, sbh. tjeski'>ba, črnogor. tjeski'>ta »tesnoba«, 
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hrv. t'ljesak, -ska, sin. tfsk, -a »preša«, stč. teskny), kar je 
tvorba tipa (j)opo½ iz besedotvornega predhodnika gla
gola *ttskati (Miklošič, 357; Vasmer III, 101). Dalje glej 
tiskati, tiščati, tfsk, sotfska. M. S. 

t~sk (m.), g. -a »tisk, preša«, tefščiti, -im »prešati«, teš
čilnica »stiskalnica za grozdje« (Levstik), teš( č)njak 
»gneča«; semkaj morda stfska »jez nad mlinom, zbiral
nica vode pri mlinu, raka« (štaj.), v 18. st. sujska »Vin
dis aquaeductus ad molendinum: Carniolis rake« (Poh
lin, Glossarium). 

Prim. csl. teska »torcular«, teštiti »fundere, spumare, 
conculcare«, hrv. t'ljesak, -ska »preša (za olive, grozdje), 
otok od oliv«, v Boki tljest, -a »preša«, pri Stulliju tjes(k) 
»isto«, tiještiti, t'lješam »stiskati, prešati (grozdje, oli~e)«. 
Od tod je prevzeto rum. teasc »preša«, Izvorno *tesko 
besedotvorno ni dokončno pojasnjeno. Ce je izhodiščni 
pomen *»stiskač, kar stiska«, gre lahko za tvorbo tipa 
<popo½ iz besedotvornega predhodnik~ glagola *ttskati. 
Druga možnost je domneva, da je *tesko substantivizi
rani adj., ki se pojavlja v csl. tesko »angustus«. Manj ve~
jetno je besedotvorno izhodišče *teščtti »stiskati« (*te
sko pa postverbal), kar Skok III, 473 s., pojmuje kot iter. 
od *ttskati, saj bi v tem primeru pričakovaJi akutirano 
intonacijo tudi v derivatu. A. p. b v prez. *teščišb govqri 
za nekdanjo a. p. b v psi. *teskr,, kar je (kakor adj. *tes
(k)nr, < *tes(k)nf,) zaradi prvotne dolžine korenskega vo
kala prešlo v premični akcentski tip. Dalje glej tesen, ti
skati, sotfska. M. S. 

teskač (m.), g. -a »detel« (jvzh. štaj.). 
Verjetno iz *teskati, dem. od tesati, kakor je nar. hrv. 

kovač »detel« od kovati in psi. *di{tblo »detel« od *del
(b )tf »dolbsti«. M. S. 

testa (f.) »široka tesarska sekira, s katero se obtesava
jo hlodi; orodje za dolbenje, Hohlbeil«, testo »isto« in 
»štor, tnalo« ter od tod »neroden človek«, adj. testast, -a 
»neroden«, dem. teslica »Kreuzhacke«, denom. teslati, 
-iim »obdelovati s teslo«; kor. obir. teJ:swa, -le »Dechsel, 
Hohlbeil« in »nergač« (Karničar, Obir, 249) < *tfsla, k 
akcentu prim. sbh. in r.; črnovr. tefslg (Tominec, 218), v 
18. st. tef la » fekera, ascia; dletu, cestrum, scalper« (Kas
telec-Vorenc), testa »Zimmeraxt, afcia, fecuris«, testu 
»Hackstock, truncus, incus« (Pohlin), tefla »Zimmer
axt«, teflu »Hackstock« (Gutsmann). 

Prim. csl. testa »securis«, sbh. testa »orodje za tesanje, 
testa«, mak. testa, blg. testa, r. testa, testo, pl. testa, ukr. 
testo, teslfcja, br. cjasla, p. ciosla, č. testa »isto«, slš. tes
lit' »tesati«, teše!, -šla »testa« (Kalal, Sl., 713). Psi. *testa 
< ide. *tek' j>sla formalno ustreza lat. teta »tkanina«, kar 
pa je verjetno iz drugega ide. korena. Lot. testis »testa« 
(in »neroden človek«) je verjetno iz *tek' /J-lijo-. Iz ide. 
*tek' j>sola je stvn. dehsala »(dvorezna) sekira«, stnord. 
j>exla »dvorezna sekira«, iz *tokj>' slo- je stir. tal »seki
ra«, iz *tek' j>elija je lot. tesele »isto« (Trautmann, BSW, 
320; Vasmer III, 100; Pokorny, 1058). K besedotvorju 
prim. *osla (Slawski, SP I, 104 ). V slov. *testa fungira 
kot nomen instrumenti od *tesati, zato se je sufiks del
no približal refleksom sufiksa *-dlo. Br. ceslja »tesar«, 
ukr. teslja in gl. cesta »isto« temelji na psi. *testi', g. *tes
lbje, tvorbi (tipa sti. rathf »voznik« f---- riitha- »voz«, psi. 
*sqdi' »sodnik«) iz *testa. Dalje glej tesati. M. S. 

testament (m.), g. -enta »oporoka«, pkm. teštament 
(Novak, Slovar2, 157), primor. tešta'ment »isto« (Jakomin, 
NS, 131); v 16. st. testament »teftamentum, legatum; 
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fhafft, ein Testament oder erbgemecht« (Megiser), v 18. 
st. teftament »testamentum; fhafft, šafhaffanie, poro
zhenie« (Kastelec-Vorenc), teftament »fliedna vola, opo
roka«; v 16. in 17. st. v zvezah stari testament »stara za
veza«, novi testament »nova zaveza«, npr. tv ie vse svetv 
pifmv, Stariga inu Noviga Testamenta (Dalmatin), v 17. 
st. taku v'novim, kakor v'starim Testamentu (Janez Sve
tokriški), v 18. st. ima Gutsmann za n. das alte, neue 
Testament sin. ustreznici ftara, nova savesa. 

Kakor sbh. testament »oporoka«, hrv. na Žumberku 
taštament, čak. teštamenat, taštamenat, mak. testament, 
ukr. testament, p., č., slš., gl. testament, lit. testamefitas, 
stprus. testaments »isto« prevzeto iz srlat. testamentum < 
klas. lat. testamentum »oporoka« (cerkveno lat. testamen
tum vetus, novum »stara, nova zaveza«)< »pričevanje« iz 
testarT »pričati« k testis »priča« (Skok III, 463; Kluge23, 

822) iz abstrakta *tri-stHi- »stanje tretjega« poleg *tri
-stHo- »kdor (kot) tretji (zraven) stoji« > umbr. trstus 
»priče« iz ide. *tri- (k *trejes »trije«) in *staH- »stati« 
(Walde-Hofmann II, 676). Pkm. varianta s -š- je pod 
vplivom madž. testamentum, primor. pa kakor hrv. pod 
vplivom ben. it. M. S. 

testen'ičar (m.), g. -ja »izdelovalec paštet« je nepo
sredno tvorjeno iz testenfca »pašteta«, dem. testenfčka 
(oboje SSKJ V, 75). V 18. st. teftenizhar, -ja »Paftetten
beck, cruftarius« (Pohlin), mefotefteniza »Paftete; gof
pofhki krepeuz, pofhteta«, mefoteftenizhen »pofhteten, 
krepeuzhen«, mefoteftenizhar »Paftetenbecker; pofhte
tar, pofhtetni pezhenik« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. tistenica »pasticcio, Pastete« (Voltiggi) v 
obeh jezikih neuspeli kalk za splošno uveljavljeno izpo
sojenko paštfta »testena jed z mesnim nadevom« iz n. 
Pastete, to pa iz it. dial. pastetta »isto« (s sin. pasticcio), 
kar je dem. k pasta »testenine«. Prvotno je bilo sin. tes
tenfca sinonimno testenina »jed iz testa«. Dalje glej test9 
in sin. paštfta. M. F. 

testenfna (f.), navadno le pl. testenine »izdelki iz tes
ta kot makaroni, špageti ipd.«. V 18. st. teftenina »Teig
werk, farinacea« (Pohlin), teftenina »Teigwerk; teftouje« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. tjestenina »jed iz testa= Mehlspeise« (ARj 
XVI, 383 s.). Oboje substantivizirano iz adj. testfn, f. -a 
k test9 »Teig« (Ramovš, Letopis SAZU I, 1943, 357, brez 
hrv. primera). Glej tudi testeničar in dalje testi). M. F. 

test(> (n.), g. -ii »massa farinacea, Teig«, adj. testfn, -a 
in od tod testenina »Teigwerk«, testovfna »isto«, testenf
ca » jed iz testa«, adj. tudi testnat, -dta, testovit, testf
nast; pkm. tistou, -d (Novak, Slovar2, 158), rož. tastu 
(Ramovš, Zbrano delo I, 73), gor. tJst9, po maskuliniza
ciji prim. tiJSt, -a (Poljane), kor. obir. test (Karničar, 
Obir, 30); v 16. st. teftu (Trubar; prim. dol. na Raščici u:
stu), teftu »maffa« (Megiser), v 17. st. tefto »pal'ta« (Ala
sia), v 18. st. teftu »Teig, maza«, teftenina »Teigwerk, fa
rinacea« (Pohlin). 

Prim. csl. testo »massa«, sbh. t'ljesto, hrv. čak. tisto, 
mak. testo, blg. testo (star. tudi testo), r. testo, ukr. tisto, 
br. cesta, p. ciasto, č. testo, slš. cesto, gl. često, dl, šesto. 
Iz slov. jezikov je madž. teszta »testo«. Psi. *testo < 
*tdHisto-, prim. dalje stir. tdis, kimr. toes, bret. toaz »te
sto« < *tajtso-, prim. nadaljnjo tvorbo še v stvn. theis
mo, deismo, ags. otesma »kislo testo« in prenarejeno gr. 
cn:a(½, g. m:an:6½ »testo iz pšenične moke«. Navedene 
besede so lahko tvorjene iz ide. korena *taH- »topiti 
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(se), utekočjniti (se), razpustiti (se)«, od koder je še psi. 
*ttskati, *tesno, *tajati (Vasmer III, 100; Pokorny, 1054). 
Drugače Rasmussen, APILKU VI, 145 ss., CWPL 1, 131, 
ki rekonstruira superl. *tdjH3isto- iz baze *(s)tajH3-
»strditi se« (prim. sti. styayate »strditi se, otrdeti«) in 
domneva prvotni pomen *»kar je najtrdnejše«. Dvomlji
vo Miklošič, 356, ki primerja lit. tešla »testo«, kar je 
tvorba iz tlšti, tešiit »nabrekniti« (tako Fraenkel, 1084). 
Glej tudi testenina. M. S. 

tešč (adj.), f. tešča »prazen«, npr. tešča ajda je tista, 
ki nima polnega zrna (Plužna), navadno pomensko spe
cializirano »ieiunus«, na tešče »ieiune«, tudi teščen, 
-ščna »tešč, na tešče uživan«, abstr. teščnqst »Niichtern
heit«; semkaj teščina »lakotnica, Weiche«, v. pkm. teščiti, 
-in »postiti se« (Novak, Slovar2, 157), odteščiti se, -im se 
(pf.) »na tešče nekaj pojesti« (Caf, Pajek), danes splošno 
odteščdti se, -am se (pf.) »isto«; v zah. in južnih dial. 
pogosto tašč, -a »prazen«, dial. 'tašč' (Ošnje), 'tfšč (Pod
lešče na Banjšicah; Logar, DJR, 256, 308), jnotr. tašč, na 
tašče, nati)šče, na ti)šče (Rigler, Jnotr. gov., 91, 145), kos
telsko na 'tašče (Gregorič, Gradivo); semkaj taška »pra
zno zrno, prazna lupina grozdne jagode«; v 16. st. Viutro 
natefzhe pye (Trubar), Tafhzh (Bohorič), tafhzh »Dal
matin«, v 18. st. na teszhe » jeiune«, tesh, na teshe » jeju
nus« (Pohlin), tef h »nucht, der nicht gegessen hat«, na
tef he »auf die Nuchte«, tefhnoft, tefhnoba »Nuchte vom 
Essen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. toštb »vacuus, vanus«, sbh. tašt, -a, -o »ni
čev, nečimrn«, hrv. čak. tašč, tašča, taščo »prazen«, na
tašče »na tešče« (Vrgada), tašt, -a, -o (Susak, Istra), r. t6-
ščij »suh, prazen«, ned. obl. t6šč, toščd, t6šče, ukr. t6š
čyj »prazen«, br. ndšča »na tešče« < *na tošče, p. czczy 
»prazen, tešč, ničev, puhel«, stp. tszczy, czczy, stč. tšti 
»prazen«, gl. nač (nač) wutrobu »na tešče« (Schuster
-Sewc, HEWb., 979). Psi. *tošč"i; »prazen«< ide. *tus-sk'-
-j6-, prim. lit. titščias, f. tuščia, pl. tušči, tuščial »pra-
zen, ničeven, pust«, lot. tukšs »prazen, reven, neupora
ben«, sti. tucchyd- »prazen, pust, ničev«, iran. *tučja-, 
jzahiran. *tu.9-iya-ka- > srperz. tuhrg, nperz. tuhr »pra
zen«; hotan. tussaa-, part. twsyk, pašto taš »prazen«. Ide. 
*tus-sk'-j6- je tvorjeno iz *tus-sk'o- (> sti. tuccha- »pra
zen, majhen, ničev«), verjetno prvotno »zapuščen«, k 
prez. *tus-sk'e- > mlav. tusan »izgubijo okove«, baluči 
tusag »postati zapuščen« iz baze *tel}s- »biti prazen, 
pust«, ki se ohranja še v kavz. *totJs-eje- > mlav. tao
šaiieiti »on izpusti« (Mayrhofer, EWA I, 652; LIV, 584, 
ki domneva, da (če iz *»miren biti (o krajih)«) utegne 
biti ta baza identična z bazo *tel}S- »zadovoljen biti, mi
ren biti«), prim. nominalni tvorbi lat. tesqua (pl. n.) »pu
stinja, samotni kraji«, ags. oost, stvn. dost »gnoj«, če < 
*»izpraznitev« (Miklošič, 369; Trautmann, BSW, 333; 
Vasmer III, 130; Fraenkel, 1045; Pokorny, 1085). Glej tudi 
šitovati, ščeftiti, ščeftiti se, pdščiti se, tišina. M. S. 

t~šiti, tfšim (v. impf.) »tišati, miriti, tolažiti«, danes 
tešiti, -im; pf. po-, u-t., subst. tešflo, utešflo »blažilo, to
lažba«, tešftelj, utešitelj, -tja »tolažnik«, f. tešiteljica »to
lažnica«, po drugih slov. jezikih utiha »tolažba«, vendar 
domače (iz *utechyn'i (?)) je dol. utehiniti, uthiniti, -i
nem (pf.) »nehati (o dežju, vetru, viharju)«; v Briž. 
spom. i u ime bosie te utessahu »et eos in nomine Dei 
consolabantur« (II, 56), v 16. st. Kadar ie Pilatu[ vshe 
otel Gmaino vtefhit (Krelj). 

Prim. stcsl. tešiti »consolari, hortari, adulari«, sbh. 
tješiti, -rm »miriti, tolažiti«, mak. teši, blg. tešd, r. tešitb 

176 teti 

»zabavati, razveseljevati«, ukr. tišyty »zadovoljevati, raz
veseljevati«, br. cešycb »isto, tolažiti«, p. cieszyč »veseliti, 
razveseljevati, tolažiti«, č. tešiti »tolažiti, veseliti, prijati«, 
si~, tešit', gl. češič »dojiti, miriti«, dl. sešy§ »isto«. Psi. 
*tešiti »miriti, tišati« je v prevojnem razmerju s *ttcho 
(Miklošič, 356). Navadno primerjajo dalje lit. taisyti 
»pripravljati, popravljati, urejati, uglaševati«, lot. taisit, 
talsit »delati, izdelovati«, kar je iter. od lit. teisti, tiesti 
»iztegovati, graditi, ravnati, voditi«, k teisits »pravi, pra
vilen, resničen« (Vasmer III, 102; Machek2, 642; Schus
ter-Šewc, HEWb., 138 s.; Fraenkel, 1074), vendar to ak
centsko in semantično ne ustreza. Tvorba in pomen ka
žeta na kavz. iz neke primarnejše glagolske osnove bal
to-slov. *tej$-, ki je morda iz krepkih oblik ide. aor. 
*tejgMh-s- baze *(s)tejgMh- »vzdržati, mirno se zadrževati 
na določenem mestu«, iz katere je psi. *ti'cho. Dalje glej 
tih. M.S. 

teta (f.) »matertera, amita«, tudi »vsaka nesorodna 
poročena ženska, zlasti če nima otrok« in »ženska, ki na 
ohceti poskrbi za nevesto in za poročno posteljo«, kačja 
teta »Scolopendra sp.«, teta kača »Scutigera coleoptera
rum«, dem. tetica, tetka »Tante«, pkm. tetica »teta«; dru
ge izv. tetec, -tca »tetin mož« (bkr.), tetček »bratranec« 
(vzh. štaj.), tetčična »tetčeva hči«, tetič, -a »tetin ali tet
čev sin«, tetična »tetina hči«, tetičnik »bratov ali sestrin 
otrok«; adj. tetin, -a, tetčev, -a; rez. tati, -i (Steenwijk, 
SDR, 318); v 16. st. tetta »matertera, amita«, tettizh, teti
zha »matruelis« (Megiser), v 17. st. teta »zia« (Alasia), te
ta (Janez Svetokriški), v 18. st. teta »amita, matertera« 
(Kastelec-Vorenc), teta »amita, architriclina« (Pohlin), te
ta »Muhme, Brautjungfer«. 

Prim. stcsl. tetoka, csl. teta »amita«, sbh. tetka, hipo
kor. teta »očetova ali materina sestra«, tetak, -tka »tetin 
mož«, hrv. čak. teta »teta«, tetac, g. teca »tetin mož« 
(Vrgada), mak. teta, tetka »teta«, tetin »tetin mož«, blg. 
tetka, teta »mamina sestra«, r. ti!tja, tetka, ukr. titka, tet
ja, teta, br. ci!tka, p. ciotka, ciotuchna, ciotunia, č. teta, 
tetka, slš. tetka, totka, teta, gl. četa, četka, dl. sotka. Iz 
vzh. slov. je stlit. tetka »teta«. Psi. *teta, dem. *tetoka, 
prim. dalje lit. teta »teta«, tetenas »tetec, stric«, tetulenas 
»tetin sin«. Prvotno otroška reduplikacija, prim. gr. ,E,
,a »oče«, z dolgim vokalom lit. tetis »očka«, stprus. the
tis »stari oče«, z -i-jem je šved. titta »teta, starejša in 
neporočena ženska«, gr. ,hSri »dojka, dojilja«, vlat. *titta 
> it. tetta »dojka«, frc. tette »sesek«, n. Zitze, agl. teat 
»isto«. Brez reduplikacije je lit. tevas, lot. t?vs »oče« (Mi
klošič, 355; Trautmann, BSW, 320; Vasmer III, 102; Tru
bačev, Term. rodstva, 86 s.; Pokorny, 1056; Fraenkel, 
1085). O primerih za-jem glej tata I. M. S. 

t~ti, tnem (v. impf.) »sekati«, pf. utefti »posekati«, za
tefti »zasekati« (Ribnica) in »zagrabiti, zajeti, dobiti, zalo
titi«; impf. zatinati, -am »zasekati«. V Briž. spom. i met
si tnachu 11,101 (3. pl. impf.) »sekati«; v 19. st. sateti, sat
nem »einbeiBen« (Jarnik, Versuch, 20). 

Prim. csl. teti, tbnQ, tbneši »scindere«, sb. zatnut, -em 
»začepiti« (Kosovo; Skok III, 478) < *»udariti, suniti«, r. 
tjdtb, tnu »sekati«, str. potjato »pobit«, ukr. tjdty, tnu 
»rezati, sekati, tolči, gristi«, br. cjdcb, tnu »isto«, p. ciqč, 
tne »rezati, sekati; tolči, švrkati; zbadati«, č. tit, tnu »s 
sekiro udariti, zadeti«, slš. t'at', tnem »sekati, tolči«, dial. 
tnut' »tolči, tepsti« (Orlovsky, Gemer., 348), gl. čeč »se
kati, rezati«, dl. se§, šes, sina§ »sekati, tolči«. Psi. *tifti, 
*tbnešb »rezati, sekati, tolči, zbadati, gristi«; zaradi no
menov actionis > nomenov loci *drovo-tono in *na-tono 
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ter adj. *tono »grizoč«, ki se lahko ohranja v sin. dial. 
t<jnčič (m.) »črv v jabolkih ali hruškah« (Staro Sedlo), 
je potrebno rekonstruirati tudi psi. sinonimni prez. *te
nešb; oba sta nazalno sufigirana prez. *t'm-ne- = gr. 
,ciµvw »rezati, sekati, klati« in *tem-ne- = gr. ,eµvO) »is
to« baze *tem(H,)- »rezati, sekati«, ki se ohranja v gr. 
epskem ,eµO) »rezati, sekati, klati«, aor. e,Eµov, adj. ,µr1-
16<; »razrezan«, 10µ6<; »kdor reže« (Miklošič, 350; Po
korny, 1062; LIV, 567) in v lit. tinti, rinit »klepati (ko
so)«, kjer je inf. iz prvotnega *timti preoblikovan pod 
vplivom rinit (Trautmann, BSW, 324; Vasmer2 IV, 66; 
Machek2, 644). Glej tudi drvoton, naton, t<jnčič, tnalo, 
teme in tomljati. M. F. 

tati (pron. demonstr.) »ta, hic«, f. f!Jta, v Zadrečki do
lini 'tJt' ('tJtf), 'tJta, 'tJtJ (Weiss, Mag., 109). Pron. je 
znan še v Dravski dolini, po Zgornji in srednji Savinjski 
dolini, ob Paki, po severnih področjih Pohorja in na 
Kozjaku. 

Reduplicirana tvorba *totojb (Logar, DJR, 327), prim. 
reduplikacijo (vendar z ned. obl. pron.) še v r. t6t »ta« 
(m.), str., csl. t15t15, tota, toto, slš. dial. tot, stč. tet (o tem 
Vasmer III, 128, Kopečny, ESS II, 708). Vzh. podjun. 'ŠJti 
»ta« je domnevno po disimilaciji nastal iz *'štJti, to pa 
po štekanju (glej štii) iz 'tJti (Logar, l. c.). Dalje glej to l. 
M.S. 

tetiva (f.) »nervus arcus, amentum, chorda«; Janežič 
in Miklošič za Ribnico navajata tudi tetiv (f.) »isto«; adj. 
tetiven, -vna »Sehnen-«; v 16. st. tetiva »chorda, ftruna, 
ein saiten« (Megiser), v 18. st. tetiva »amentum, chorda« 
(Kastelec-Vorenc), tetiv »nervus arcus«, tetiva, tetivka 
»amentum« (Pohlin), tetiu, tetiva »Senne am Bogen« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. tetiva »vE0pov, chorda«, sbh. tetiva »tetiva 
na loku, struna iz kite ali žile«, tetTvo »isto«, mak. tetiva 
»tetiva na loku, kita«, blg. tetiva, r. tetiva, tjativa, -u, ukr. 
tjatyva, br. ceciva, p. cieciwa, č. tetiva, slš. tetiva »isto«. 
Iz slov. je stlit. ,tetyva, litovizirano temptyva »tetiva pri 
loku« (Meillet, Et., 371; Fraenkel, 1085, 1080). Psi. *tetiva, 
-q < *temptTl}a »kar je napeto« je tvorba iz baze *temp
»napenjati, raztegovati«, prim. lit. teriipti, tempiit »nape
njati«, toh. B campii!Jl, A ciimpiiJ »on zmore«, lit. timpa 
»kita, tetiva«, stnord. jJqmb »nabrekel vamp, tetiva pri 
loku«, lat. tempus, -oris »sence« < *»napetost (kože na 
lobanji)« (Vasmer III, 101; Pokorny, 1065; LIV, 569). K 
tvorbi prim. *staHtTl}a > *stativa > p. staciwa, sbh. sta
tive (pl.) »statve« in akcentsko enako sbh. jestfva (n. pl.) 
»hrana« (Miklošič, 352). Zaradi pas. pomena vseh treh 
primerov se zdi verjetno, da je konglomerat *-tll}o-/a 
nastal iz ptc. pas. pf., prim. tako lat. datTvus prek datus 
iz dare. M. S. 

tetr~v (m.), g. -a »fazan«. Neuspešno uvedel Erjavec, 
Prirodopis živalstva3, 97, po drugih slov. jezikih, prim. 
csl. tetrevb »phasianus«, sbh. tetrijeb »divja kura«, r. te
terev »ruševec«, p. cietrzew »isto«, č. tetfev »divji pete
lin« < psi. *tetervblo, prim. dalje lit. tetervli »divja kura, 
Tetrao tetrix«, star. tudi m. tetervas, lot. teteris, stprus. 
tatarvis »divja kura«, stnord. jJiourr »divji petelin«, 
nperz. taoarv »fazan« (od tod prevzeto gr. ,ciwpo<;, ,e-
1apo<; »isto«), gr. ,E,pcirnv »divja kura«, kar kaže na ide. 
*teter/}- : *tetrn- iz redupliciranega onomat. korena *te
ter-, prim. gr. ,E,pcisrn »kokodakati, kokati«, lat. tetrin
nTre »gagati«, sti. tittira-, tittirf- »jerebica« (Miklošič, 
356, ki meni, da beseda izvira iz Azije; Machek2, 642; 
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Vasmer III, 100 s.; Pokorny, 1079; Fraenkel, 1084 s.; Skok 
III, 464). M. S. 

tevljati, -am (v. impf.) »blebetati, čvekati«, npr. stare 
ženice rade tevljajo (gor.), pf. otevljati; k temu tfvlja (f.) 
»blebetava oseba«. 

Samo sin. Prvotno verjetno *tevol'ati in k temu subst. 
*tevol'a je z ekspresivnim suf. izvedeno iz neizpričane 
verbalne osnove *tevešb »govoriti« ➔ »čvekati« za pr
votno fonetično pričakovano *tovešb. Ista osnova se ver
jetno ohranja v lit. teverna »mirno govorjenje; govorica, 
zabava«, tevernoti, ištevernoti »s počasnim govorjenjem 
povedati«, kar Fraenkel, 1086, pušča brez izvenlit. gra
diva, Machek2, 642, pa povezuje s stč. teverny »galanten, 
uglajen«, kar glasoslovno kot tudi pomensko ni enako 
lit. oblikam. S tem je morda sorodno besedotvorno va
riantno ukr. tevkaty, -kaju »nemarno, kot svinja jesti« 
(Grinčenko, Sl. IV, 252) < *tev-1,ka-ti. Glej tudi tfvsati. 
M.F. 

t~vsati, -am (v. impf.) »krevsati«, npr. zdaj bom mo
ral tako dalje sam t. (Jurčič). 

Osamljeno. Besedotvorno enako je sin. dial. rfvsati, 
-am »bevskati, lajati«, krevsati, -am »počasi, drsaje z no
gami iti«. To so poznoslov. intenziva na -osa- (SP 1, 51), 
zaradi česar bi bilo mogoče rekonstruirati sin. *tevati < 
iter. *tevati, kar je morda prevojna varianta k prav tako 
osamljenemu sin. tavati, -am »brez cilja hoditi, bloditi« 
< iter. *tavati. Glej tudi tujati, turati in tavati. M. F. 

t~za (f.) »Vogelherd, gumno«, k temu tezno »gozdič, 
ki v njem nastavljajo mreže za ptiče«; tpn. Tezno, n. Tes
sen, l. 1265 Dechsen, Toyssen, 1473 Thessen, dalje mtpn. 
Hmeljniške tezne (Kelemina, Sin. etnograf VI-VII, 
327), verjetno tudi 1291 in 1318 omenjeni Tezzen. Izposo
jeno iz furl. tese, tieze »gumno, skedenj« poleg »kraj, 
kjer se razIJenjajo pticam mreže«, it. tesa »isto« iz lat. 
ptc. tensus (Šturm, CJKZ VI, 71; Mende, RLS, 117). 

težačiti, težočim (v. impf.) »sitnariti, biti nadležen« 
(žargonsko; SSKJ V, 78). 

Sin. neologizem, substantiviziran iz adj. m. težok v 
pomenu »nadležen ipd.« < *težbko, prim. črnovr. tfžok 
člol}k »dolgočasen človek« (Tominec, 219). V 16. st. te
shak »belchwarlich, moleftus, faftidiolo, dilpiacevole, 
difficile, duro« (Megiser), l. 1607 tezac »faftidiofo« (Ala
sia). Akcent inf. v SSKJ je bil normiran po homofonih 
tipa junačiti, junočim +- junak in historično ni ustre
zen. Pričakovali bi ahistorični inf. *težočiti ali historič
no ustreznega iz *t{Žbko, tj. *težbčtti > sin. *težčfti > 
*teščfti. Sin. sinonimno žargonsko je težiti, -fm (SSKJ V, 
82). Dalje glej težek. M. F. 

težak (m.), g. -a »dninar«, f. težakinja »dninarica«, 
težakinja »isto« (jvzh. štaj.), denom v. težakovati, -ujem 
(impf.) »dnino opravljati« in težačiti, -očim »biti za te
žaka; opravljati težka dela« (SSKJ V, 78); pkm. težak 
»težak, poljski delavec« (Novak, Slovar2, 157), na Kostel
skem 'težak, g. te'ža:ka »priložnostni delavec za težka, 
nekvalificirana opravila« (Gregorič, Gradivo). V 18. st. 
tešhdk »colonus, kmet, kmetizh, deloviz, offobenik; ru
ricula, na puli deloviz, orazh, kmetizh« (Kastelec-Vo
renc). Sem morda cgn. Težak. 

Prim. csl. težako »agricola«, hrv. težak, g. težaka »ob
delovalec zemlje« in »dninar«, v Vodicah težok, g. -a »is
to« (Ribaric, SDZb. IX, 1940, 199), čak. težiik, g. -akli 
»dninar«, težakinji (f. pl.) »dninarice« (Orlec na Cresu; 
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Houtzagers, ČD, 379), gradišč. hrv. težok, g. -aka »se
zonski delavec«, f. težakinja (Tornow, BD, 344); hrv. be
seda je izpričana že v 16. st. pri Megiserju: teshak; slš. 
dial. težak »kmet, poljedelec« (Kalal, Sl., 713) < hrv. 
Slov. dial. *težako, g. *-aka »kdor opravlja delo, dnino 
ipd.« je izpeljanka na *-' ako tipa se/jak +- selo iz jslov. 
dial. *tego »delo, dnina«, rezultativno »(poljski) pridelek, 
žito« (korenska povezava Skok III, 452). Glej tudi teg II 
in dalje tfg I. M. F. 

težek (adj.), f. -žka, m. tudi težok »gravis, difficilis«, 
komp. tfžji; izv. subst. težkqst, težkata »Schwere«, težkq
ča »isto« in »Schwierigkeit«, težk6ba »Bedrlingnis«, v. 
tfžkati, -am (impf.) »z roko ocenjevati težo, tehtati«, pf. 
po-t.; težčati se, navadno 3. sg. -a se mi (impf.) »ne ljubi 
se mi« (dol.). Danes adj. težek pomeni tudi »nadležen, si
ten«, v. težiti, -im pa »biti nadležen, sitnariti« (SSKJ V, 
82) < »biti težek«. Iz adj. je tvorjen subst. težak, -a »nad
ležnež, Nervenslige« (k besedotvorju prim. subst. čudak 
iz adj. čuden), od koder je denom. težačiti, -očim »biti 
nadležen, sitnariti« (k akcentu prim. beračiti, -očim iz 
berač). V 16. st. vnuuizhni dolgi teshki bolefni (Trubar), 
teshak (Bohorič), tefhak »moleftus, pertaelus«, tef hku 
»difficulter«, tef hkozha »moleftia«, tef hkuft »difficultas, 
moleftia«, tef hkuta »gravitas, pondus« (Megiser) kaže na 
težkqta, v 17. st. tezac »faftidiofo«, tefco »graue«, tefcu 
»difficile«, tefca »grauida« (Alasia), ta teshak krish je 
ulekil, superl. ner teshishi (Janez Svetokriški), v 18. st. te
šhak »gravis, gravidus« (Kastelec-Vorenc), teshk »gravis, 
difficilis« (Pohlin), teshek, tef hkoten, teshliu »schwer«, 
tefhkuft »Schwere« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. teŽbko »gravis«, sbh. težak, -ška, d. obl. 
teškT, teškT, kompar. težT, mak. težok, -žka, blg. tefok 
»težek«, r. tjažkij, ned. obl. tjažek, tjažka, tjažko, ukr. 
tjažkjj, br. cjažki, p. dežki »težek«, č. težkj, slš. t'ažkj 
»težek«, gl. čežki, komp. češi »težek«, dl. sežki. Psi. *te
Žbko je izpodrinilo star. *tegoko, kar se neposredno oh
ranja v star. hrv. tehak »težek«, posredno še v sin. teh
kota »tehtnost, pomembnost« in stcsl. otegočiti »otežiti«. 
Sprejemljivih razlogov za zamenjavo ni mogoče ugotovi
ti, morda vpliv denom. *težtti, vendar se ustrezno raz
merje neokrnjeno ohranja v paru *mekr,k : *meči'ti. Psi. 
*tegoko je iz starega u-debla, ki se ohranja v lit. tingus 
»len, počasen« in stnord. /Jungr »težek, trd, težaven, mu
čen, sovražen« < *thl,lghu- »takšen, ki ga vleče navzdol« 
iz baze *thengh- »vleči, vleči navzdol, biti težek« (Miklo
šič, 350 s.; Fraenkel, 1098; Pokorny, 1067). Dalje glej tefg
niti, tfa /, težiti. M. S. 

težfti, -im (v. impf.) »težko pritiskati, premere; be
schweren, schwer dri.icken, schwer lasten« in »tehtati, 
wiegen«, pf. o-, ob-, raz-, s-, za-t., sekundarni impf. -te
ževati, -ujem; tefžati, -am »težko bremeniti«, pf. o-, po-t.; 
subst. tefža »gravitas, pondus«, tfžje (n.) »isto, balast«, te
žina »gravitas«, teža/o »s čimer se kaj obteži, utež«, te
žova »Schwierigkeit«, težilo »Beschwerung«, utfž (m.) 
»Gewicht zum Wligen«, adj. tefžen, -žna »Gewichts-« 
(tefžnost »gravitatio«, pkm. »težava«), težlj1v, -iva »be
schwerlich«; v 16. st. ena befseda teshi inu vlezhe en 
zent; Aku ga Greh tlazhi, inu mu teshi (Krelj), Kuliku 
teshi? vel, je teshak (Bohorič), tefha »pondus« (Megiser), 
v 18. st. kar en lot vaga ali tešhy »semuncialis« (Kaste
lec-Vorenc), tefhati, tef him »aggravare«, tef ha »gravitas, 
pondus«, tefhava »difficultas« (Pohlin), teshiti, poteshiti 
»schweren«, tesha, teshina »Schwere« (Gutsmann). 
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Prim. csl. težiti »trahere, molestum esse«, sbh. težiti, 
-Tm »stremeti, hrepeneti«, hrv. v Dubrovniku »tehtati, 
wiegen«, mak. teži »tehtati, imeti težo, biti težek«, blg. 
teža »biti težek«, r. tjaželyj, ned. obl. -žel, -žela, -že/6 
»težek«, ukr. tjažjty, -yš »obremenjevati«, p. ciaiyč »te
žiti, obremenjevati, tiščati«, č. tižiti »stiskati, tlačiti, mu
čiti«, tiža »teža, breme«, slš. t'ažiti »stiskati, tlačiti, muči
ti«, gl. čežič »nalagati, nakladati«, dl. seža »teža«. Psi. 
*težtti, -išb »biti težek, imeti težo« je denom. od *tego 
»težek«(➔ *tegoko > star. hrv. tehak »težek«, prim. tu
di sin. tehk6ta »tehtnost, pomembnost« in stcsl. otegočiti 
»otežiti«, glej tfg /), kar ima paraleli v lit. tingus »len, 
počasen« in stnord. pungr »težek, trd, težaven, mučen, 
sovražen« < ide. *thl,lghu-. Psi. *težil je postverbal. Dalje 
glej tefgniti, tfg I, teg II, tfhtati, težek. M. S. 

t'i (pron.), g. tebe, dial. tebe, enkl. te »tu«, dat. tebi, di
al. tebi, enkl. ti, akz. tebe, dial. tebe, enkl. te, lok. tebi, 
instr. s teb<jj, s tobo, dial. s tfbo (prim. z -e- č., slš. tebou 
proti *tobojq v ostalih jezikih). Sin. s tobo je analogno 
po z mano < *st monojq. V Briž. spom. ty, dat. tebe, v 
16. st. in nadalje ti, redkeje se zapisuje zgolj grafična va
rianta ty. 

Prim. stcsl. ty, g. tebe, sbh. ti, tebe, mak., blg. ti, r., 
ukr., br., p., č., slš., gl., dl. ty. Psi. *ty je kakor av. til, lat. 
til, alb. ti, kimr. ti, gr. hom. ,6vri, got. pa, stnord. /Ju in 
stprus. tou nastalo iz dolgovokalne variante ide. *til. V 
ostalih jezikih je zaslediti varianto *tu, npr. sti. tuvam, 
het. tu-k(ka), gr. dor. ,u, atiš., jon. cru, lot. tu, lit. žem. ti;, 
ali pa je kvantiteta dvoznačna, npr. lit. tu, stir. tu. Psi. 
gen. *tebe je nastalo iz ide. *tel}e (kimr. teu, gr. -n:6~, sti. 
tava, lit. taves) z -b- zaradi vpliva dat. *tebe < ide. *te
bhoj, prim. stprus. tebbei, lat. tibT »tebi«. K enkl. akz. (> 
g.) *te prim. stprus. tien < ide. *tem (Brugmann, Grdr.2 

11/2, 410 ss.; Thurneysen, Gramm. Olr., 281; Leumannn, 
Lat. Gramm., 195; Szemerenyi, Einf., 199 ss.; Pokorny, 
1097; Stang, VGr, 247; Arumaa, Ursl. Gramm. III, 162 
ss.). Psi. cirkumflektirana intonacija se je v nom. sg. ka
kor v primeru *kry (g. *krove) vzpostavila zaradi pre
mičnosti v cas. obl. (Snoj, SR XLII, 492). Vokalna kvan
titeta variira tudi pri ide. pron. za 2. osebo du. *l)e. Ugi
banja o vzrokih navajata Jacobsohn, KZ XLIX, 169, in 
Specht, KZ LIX, 287. Ide. deblo *te- ima zanesljivo so
rodstvo v ural. *ti- »ti«, prim. fin. si, madž. te (Collin
der, JU Sprachgut, 54 s.; Čop, Linguistica XIII, 138 s.). 
M.S. 

t'iblati, -am (v. impf.) »likati, gladiti, mongati«, tibla 
»(krojaški) likalnik«, tiblo »isto« (vzh. štaj.). 

Disimilirano iz triblati. Substantiva sta tvorbeno pri
bližana nomenom instrumenti na sin. -la (metla, tfgla) 
oz. -to < *-dlo. K disimilaciji dveh različnih likvid 
prim. polj. ozltjčt < razločiti, ozl6žen < razložen : orsut 
< razsut (o tem Ramovš, Hgr. II, 81). Dalje glej tribljati. 
M.S. 

tfbo (interj.) konju, naj zavije desno, pkm. tlbou (No
vak, Slovar2, 157), kor. obir. tl:b:J »isto« (Karničar, Obir, 
113), rož. tjibot, jibot (Šašel, RNB, 130). 

Prevzeto iz bav. n. tibo, tiwo, tiwa, tudi tib, tib hott 
in samo ti »isto«, kar WBO V, 26 s., 112, pojmuje kot 
imitativne besede, podobno kot bav. n. interj. tacho, ki 
se uporablja kot velelnica konju, naj zavije levo. Schmel
ler, BWb. I, 574, izvaja ti po skrajšavi iz hotti »isto«. In
terj. tiwo bi bila torej lahko iz okrnjene reduplikacije 
(hot)ti ho(tt). Tudi širše n. hott je velelnica vlečni živali, 
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naj gre (hitreje) naprej ali desno. Kluge23, navaja kot ne
jasno. Dvomljiva je domneva, po kateri naj bi bilo n. ti
wo (prek alpsko slov.) iz got. talhswa »desni« (po Ziller.
ju, Ein Salzburger Mundart-Worterbuch navaja WBO 
V, 112). M. S. 

t'ič (f.), g. tiči »kol, količ« (Ig na Dol.), v kompoz. m. 
spola nafič, -lča »prekla ali veja za oporo fižolu ali gra
hu«, notr. tudi natič, g. natlča, kol. naličje; obfič, -lča 
»veja, ki se poleg graha v zemljo vtakne« (goriš.), pot'ič, 
-lča »potaknjena trtna mladika« (poleg pofik, -lka »is
to«, potika (f.) »nekaj, kar se vtakne v zemljo, kol«), za
tič, -iča »kol, oporni drog za hmelj, zapah, zamašek«, 
zatič »zamašek, pritlikavec«, mlado vfič, -lča »Stecker«. 
Na *ty1w verjetno kaže sin. avgm. tikača »drog, prekla«. 

Prim. csl. pomensko nejasni hapaks natyčb v strelja
jušče vo naso jako vo natyčb, sbh. dial. tič (f.) »natič, 
fižolova prekla« (Slavonija), r. tyčlna »kol, drog«, tyč6k 
»štrlina, sunek«, ukr. tyka »količ«, tyčyna, tyčka »veja za 
oporo rastlinam«, br. tyčyna »prekla, dolga palica«, tyč
ka »obcestni količek, mejnik«, p. tyka »drog, kol, prek
la«, tyczka »količ, drog, prekla, natič«, č. tyč, -e (f.) 
»(oporna) palica, lata, kol, drog, letev«, slš. tyč, -e (f.) 
»prekla, žrd«, tyka »isto«, gl. tyč, -e (f.) »(fižolova, hme
ljeva) prekla«, dl. tyca »prekla za oporo hmelju«. Psi. 
*ty1w je postverbal iz iter. *ty1wti »zatikati, vtikati, bos
ti«< »dotikati se«. Domnevno star. varianta *tJČb (f.) je 
izvorno verjetno nomen agentis iz istega glagola, prim. 
k besedotvorju sti. kr~i- »poljedelstvo« iz kar~ati »orati, 
vleči brazde«. Osnovna povezava: Vasmer III, 162; Schus
ter-Šewc, HEWb., 1566. Dalje glej takniti, tekniti, tičati 
/, tikva. M. S. 

tičati I, -im (v. impf.) »fixum esse, haerere«, pf. ob-t. 
»stecken bleiben«, po-t., pre-t. »eine bestimmte Zeit 
hindurch stecken bleiben«; v 16. st. greh vmei kupzom 
inu predauzom tizhy (Dalmatin), noter tizhati »infero; 
einsetzen, einstossen«, obtizhati, tizhati »figo; heften, 
stecken« (Megiser), v 17. st. tizhij, obtizhati, obtizhel (Ja
nez Svetokriški), v 18. st. tezhati »figere«, kateri v' dolgeh 
tezhy »obaerarium«, eden kateri vfe škuši per škledah, 
inu per ognišzhi tazhy »patinarius«, obtizhati, obtezhati 
»haerere, inhaerere« (Kastelec-Vorenc), obtizhiiti, obti
zhim »hangen bleiben, hrerere« (Pohlin), tezhati, tezhim 
»stecken, halten« (Gutsmann). Tranzitivnost pri Kaste
lec-Vorencu je verjetno zaradi vpliva n. stecken, ki je 
tranz. in intranz. 

Prim. star. sbh. tičati, -im »skrivati se, čepeti, prebiva
ti, strmeti (v koga)«. Slov. *tyčati, -išb »biti zataknjen, 
vtaknjen« je esiv iz *ty7wti »dotikati se, bosti«, kar je 
iter. od *toknqti »dotakniti se, zbosti«. Glagol je morda 
večje starosti, saj se tranz. par *tyčtti »povzročati, da je 
vtaknjen, zataknjen« ohranja v č. tyčiti, vztyčiti, vytyčiti 
»dvigniti, postaviti«, tyčiti se, tyčiti se »dvigati se, bočiti 
se«, slš. tyčit' »dvigati«, tyčit' sa »dvigati se, bočiti se«, 
ukr. tyčyty »vtikati oporne kole, prekle v zemljo«, br. 
tyčycca »tikati se, zadevati«, p. tyczyc sie »isto«. K bese
dotvorju in semantiki prim. pičati. Glej tudi tičin, tak
niti, tekniti, tič. M. S. 

tičati II, -tim (v. impf.) »drva kuriti« v rez. tičtit, ti
čan, pf. zatičtit »na ogenj veliko drv vreči« (Bila; Steen
wijk, SDR, 319). 

Gotovo pomenski razvoj iz *tyčati, *tyčlšb »fixum 
esse« = sin. tičati, tičim »isto«, ki se je na ta intranz. v. 
verjetno prenesel iz rabe tranz. v. *(po-)tykiiti ogn'b »o-
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genj delati«, prim. nadiško potikat, potaknit »alimentare 
iI fuoco« (Rigoni-Salvino, VIN, 73). K pomenskemu 
razvoju prim. hrv. tožiti (vatru/oganj) »kuriti« (Skok II, 
282). Rez. v. ima prez. osnovo analogno po inf. Dalje 
glej tičati I. M. F. 

tičin (m.), g. -a »kdor se pri delu obotavlja« (Poljanska 
dol.). Iz sin. predloge je furl. tlchign, tlchigne »počasna 
oseba, ki je pri delu pretirano natančna« (Pirona, VF, 
1188). Zaradi pomenskega razmerja med sin. obotavljati 
se »oklevati« k tavati »postopati, bloditi« bi lahko izhaja
li iz *tyčino k *tyk-ati se, *tokati se »potepati se«, prim. 
r. potykatbsja »počasi hoditi in prav tako delati« (Dal', 
Slovar'3 III, 941), č. tkat se »vagari« poleg točit se jako 
holub na bani »biti v zadregi«. Ta slov. osnova *tok
predstavlja reducirano stopnjo k *tek-ti', *tečešb »ire« 
poleg »currere«. Sin. tvorba tičin je gotovo izpeljana iz 
nepotrjenega subst. *tyko s pomenom »obotavljanje«. K 
besedotvorju prim. *vojb (m.) »boj« ➔ *vojino (m.) »vo
jak«. Glej tudi opoteči se. M. F. 

tfger (m.), g. -gra »Felis tigris«, na Tolm. tudi goveje 
ime, f. tigrica, tlgrovka, tigra, slednje na Tolm. in Notr. 
tudi goveje ime, prim. jnotr. tiyra »kravje ime« (Rigler, 
Jnotr. gov., 170), adj. tigrov, tigrski »Tiger-«, tigrast »ti
gerartig, tigerfarbig«; v 18. st. tekir, -ja »Tigerthier, tig
ris« (Pohlin), tekir, tigar »Tieger, Tiger« (Gutsmann), 
delno naslonjeno na tik »cursus«. 

Prevzeto prek n. Tiger, star. tigertier < srvn. tigertier 
< stvn. tigirtior iz lat. tigris < gr. ,(ypv;, kar je dom
nevno iz iran., prim. stperz. tigra- »oster« (av. tiyraii
»puščica«) < ide. *tig-ro- iz baze *(s)tejg- »bosti, koni
čast« (Walde-Hofmann II, 681; Frisk II, 896; Kluge23, 

825; Pokorny, 1016). Glej tudi Tivra. M. S. 

tigor (m.), g. -ja »večja ali manjša hiša kmetov pao
lanov, ki so jo postavili ob svojih njivah izven mesta, 
kažeta« (primor.), tudi mtpn. Tigor v Grožnjanu, Kašte
lu in Lovrečici (Titi, GII, 68). 

Izposojeno iz trž. it. apelativa tigor »manjša kmečka 
hiša«, ki je pogost v toponimih, npr. ulično ime Via Ti
gor (Pinguentini, 237; Doria, 734). To je tako kot istr. 
rom. tegurio »majhna kmetija« (Motovun), ta'gur 
»kmečka hiša« (Rovinj; Doria, l. c.; Filipi-Bursic Giudici, 
JLA, 206), ben. it. tugurio »revna kmečka hiša« (Boerio, 
DV, 771), furl. tuguri »zapuščena hiška« poleg tiburio 
»isto« (Pirona, VF, 1223, 1187) iz lat. tugurium »s slamo 
ali trstjem krita koča, bajta«, tegurium »isto«, tigurium, 
morda identično z gr. tpn. Ttyupa, vse pa verjetno sub
stratnega izvora (Battisti-Alessio, 3927). Povezava z lat. 
tegere »kriti« je samo ljudskoetimološka (Battisti-Ales
sio, l. c.). O lat. tugurium v novejšem času Baldi, HS 
110/2, 1997, 241 s. M. F. 

t'ih (adj.), f. tiha »tacitus, taciturnus, silens, tranquil
lus, quietus«, adv. tiho, tihoma, natiho, natihoma, poti
ho, potihoma »tacite, tranquile«, subst. tihec, -hca »ot
roška bolezen zlobnjak, die Fraisen«, abstr. tiš (f.), g. ti
ši, tišina, tihota, tih9st, tih<jča »silentium«, adj. tihoten, 
-tna »tih«, v. tlšati, tišam (impf.) »molčati« (Bovec, 
Drežnica, Podkrnci), danes standardno »povzročati, da 
je tiho«, pf. po-, pri-, s-, u-, za-t., sekundarni impf. -ti
ševati, -ujem in -tišavati, -am; po-, u-tišiti, -išim »stil
len«, intranz. po-tihniti, u-tihniti, -tihnem »postati tih, 
poleči se (o vetru)«; dial. pkm. tljhi, tihoča, tihota (No
vak, Slovar, 113); v 16. st. tih »taciturnus, tranqui llus« 
(Megiser), v 17. st. tico »pian piano«, ticoft »rilentio« 
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(Alasia), tih, tiha, adv. tihu, na tihem, na tihim, na ti
hijm, na tihom, na tihoma (Janez Svetokriški), v 18. st. 
tih »placidus, reqietus, tranqui llus«, tihoft »placiditas, 
quies, sedatio, silentium, taciturnitas«, tihota »tranquilli
tas« (Kastelec-Vorenc), tih »taciturnus«, tihota »malacia« 
(Pohlin), tih »stili, ruhig«, tihuft »Stille«, tihtam »vertu
sche, stille«, vtihniti »stili werden«, vtihtati »verhehlen« 
(Gutsmann). Sin. cirkumfleks tih namesto pričakovane
ga tih (ki ga potrjujejo pkm. abstr. in denom.) je ab
strahiran iz d. obl. ta-tih +- tihi < *ttchojb, kakor v 
primeru p9ln, d9lg, ta-s/ob (Ramovš, Zbrano delo II, 
505 s.). 

Prim. stcsl. ticho »lenis, tranquillus, serenus«, sbh. tih, 
-a »tih«, mak. tivok, poetično tudi tich, blg. tfch, -a, r. tf
chyj, ned. obl. tich, tichd, ticho, ukr. tychyj, br. cichi, p. 
cichy, č., slš. tichj, gl. cichi, dl. sichy. Psi. *ti'cho. Dalje 
nejasno. Navadno povezujejo z lit. teisits »pravilen, resni
čen«, tiesits »raven, pravilen«, tiesti »iztegovati, graditi, 
ravnati, voditi«, stpr. teisi »čast«, teisingi »časten, vreden, 
zaslužen« (Brandt, RFV XXV, 28; Pedersen, IF V, 41; 
Vasmer III, 109; Fraenkel, 1037), kar bi sicer omogočala 
semantična paralela it. piano »tih« (kot adv. »potihoma« 
in »počasi«) poleg »raven« < lat. pli'inus, vendar primer
java akcentsko ne ustreza. Machek2, 643, domneva so
rodstvo z lit. tylits »tih, molčečen«, tyleti, tyliit »molčati« 
< *t{H-Hje-, ti/ti, tilu »utihniti« iz ide. baze *te/H
»utihniti«, kar ne more pojasniti nastanka psi. -eh- na 
mestu ide. korenskega -/-. Možno bi bilo izhajati iz *tej
gUh-so- »mirujoč«, kar bi bila tvorba s suf. -so- (psi. 
*glucho, * polcho) iz baze *(s)tejgUh- »vzdržati, mirno se 
zadrževati na določenem mestu«, ki je potrjena v sti. ti
tik$ate »vzdržati, trpeti«, titik$ii »potrpežljivost, potrp
ljenje, vzdržljivost«, got. stiwiti »potrpljenje« in morda v 
lit. stigti, stingit »umiriti se, biti nepremičen« (Pokorny, 
1018, brez slov. gradiva; Snoj, SES, 666 s.). Razlogi za 
podaljšanje korenskega vokalizma niso jasni, morda po 
sigmatskem aor. Glej tudi tefšiti. M. S. 

tik (adv.) »iuxta«, npr. tik pod nogami, tudi prep. z g. 
»knapp an«, npr. tik mene je šel; tuq,i tikoma »tesno«, 
stikoma »isto«, pritf koma, bkr. tikec (Sašelj, Bisernice I, 
311). V 18. st. tik lef hati »adjacere, raven leshati« (Kaste
lec-Vorenc), stikama »stirpitus, requilibrate« (Pohlin). 

Prim. hrv., sb. tik »ganz«, npr. moja kuca je tik do 
njegove, r. dial. su-točb, su-tyčb »knapp an«, npr. kladi 
dosku sutyčb, ležatb v sutyčb (Dal', Slovar'3 III, 649). 
Izhodno *tyko (poleg *tyčb in *točb) je adverbializirani 
deverbativni nomen actionis »dotikanje« (prim. sin. tik 
(m.) »Beruhrung«) iter. *tykati »tangere« ( +- *tokati), 
prim. sin. tikati se »dotikati se« (korenska povezava Mi
klošič, 368). Glej tudi sin. tekma in dalje tekniti. M. F. 

tikva (f.) »buča, Cucurbita«, tudi »posoda za tekoči
no, lagev« in »glava«, prim. enako polisemijo pri buča; 
tudi tikev, -kve (f.) »isto«, dem. tikvica »majhna buča«, 
tikevca »Bryonia alba«; izv. tikvinje »bučno zelenje«, tik
vdča »lobanja«, tikvus »neumnež, debeloglavec« (prim. 
sbh. tikvan, sin. bučman »isto«), tikvenjdča »kolač iz ti
kev«, tikvenica »neka hruška«, tikvešnica »neko jabol
ko«, tikvinec »Momordica balsamina«; v 16. st. tikva »cu
curbita« (Megiser), v 17. st. tiqua »fiafco« (Alasia), v 18. 
st. tiqva »cucurbita« (Pohlin), tikva, titkva »Kiirbis« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. tyky, tykovb »cucurbita«, sbh. iikva, mak. 
tikva, blg. tikva, r., ukr. tykva, p. tykwa, č. tykev, slš. 
tekvica. Iz slov. je madž. tok, rum. tigva »buča«. Psi. 
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*ty'ky, *-r,ve imajo navadno za izposojenko iz nekega 
(pred)ide. jezika, iz katerega je tudi gr. crtKua, pri He
sych. creKoua »buča, Lagenaria«, cr(Ku<; (f.) »kumara« 
(morda po disim. iz *cruKu<;; Specht, KZ LXI, 277 ss.), 
lat. cucumis »kumara«, hebr. qiššu'a »isto« (Specht, l. c.; 
Miklošič, 369; Frisk II, 704). Po drugem poskusu razla
ge je beseda prevzeta iz (pelazgijske) predloge, ki naj bi 
bi la sorodna z ono, iz katere je prevzeto gr. crOKov, ,O
KOV »figa«, lat. ftcus, arm. t<uz »isto« (Gindin, Etim. issl. 
II, 88 ss.). Meyer-Liibke, 9021, navaja prov. tuko »buča, 
glava« in iz tega domneva gal. *takkos, kar naj bi bilo 
prasorodno s psi. *ty'ky. To naj bi bila prvotno oznaka 
neke druge rastline, saj v ide. pradomovini domnevno 
buče niso uspevale. Skok, ZRPh LIV, 479, pritegne tudi 
it. zucca »buča« in vse to po metafori izvaja iz gr. ,0Ko<; 
»kladivo, bojna sekira«. Možno je tudi, da je beseda 
domača. Brugmann, IF XXXIX, 141 ss.; Sobolevskij, 
RFV XIII, 144; Loewenthal, WuS X, 142 s., izvajajo iz 
ide. baze *tel}H- »oteči, narasti, močan biti« in pri tem 
navajajo z guturalnim determinativom lit. titkti, tunkit 
»zrediti se«, r. tuk »maščoba« (glej tuča). Illič-Svityč, 
Etim. issl. I, 21, povezuje s psi. *ty'ka »oporna palica« 
(glej tič). Nekatere buče namreč rastejo ob opori. Nekdaj 
so jih sejali ob plotovih, na kar kaže sin. platnica »bu
ča«, v 16. st. plotniza »cucurbita« (Megiser). Besedotvor
no bi k tej razlagi ustrezalo sbh. plodva »placenta« iz 
* plodo. M. S. 

t'i1 I (m.), g. -a »nucha, cervix« in »hrbtna stran seki
re, nožev hrbet«, tudi tilek, -tka, tilec, -lca, navadno til
nik »nucha, cervix« iz adj. ti/en, -/na »Nacken-«; zatilek, 
-tka, zatilec, -lca, zatilnik, zatilnjak, potilnik »occipi
tium«, zatilka »jamica v zatilniku«; dial. pkm. zdtanik 
(Novak, Slovar2, 176), kor. obir. zd:tunq, rož. zdtoW!IC, v 
Selah zd:tuwc (Karničar, Obir, 259, 15), črnovr. til}!lk 
(Tominec, 219); v 16 .. st. fatilnik »Nack, cervix« (Megi
ser), v 18. st. fatilik, fatilnik »cervix, occiput«, tylu »aci
es cultri« (Kastelec-Vorenc), fativnek »cervix, Geniicke«, 
fativje »al'tus, fallacia, Hinterlist« (Pohlin), satoviz »Ge
nicke« (Gutsmann). 

Prim. csl. tylo »cervix«, adj. tylbno »occipitis«, sbh. za
tiljak, zatilak, poti/jak, potilak »zatilje«, črnogor. tilat 
»hrbtna stran noža ali sablje«, mak. til »zatilje« in »topa 
stran sekire, zaledje«, tilnici »kite las«, blg. til »zatilje«, 
tilnik »hrbtna stran noža«, r. tyl, -a »hrbtna stran, zaled
je«, zatylok »tilnik«, tylbe »topa stran sablje«, ukr. tyl 
»hrbtna stran, zaledje«, potjlycja »tilnik«, br. tjl, -u 
»hrbtna stran, zaledje«, p. tyl, -u »zadnja stran, hrbet, 
zadek«, č. tjl »tilnik, zatilje, hrbtna stran (sekire), ozad
je, zaledje«, slš. tylo, gl. tyl, -a, tylo »tilnik, hrbtna stran 
noža«, dl. tyl, -a, tylo »isto«. Psi. *ty'lo, *ty1o »debelejša 
stran (vratu)« sta v m. oz. n. substantivizirani obliki adj., 
ki se ohranja v lit. tu/as »marsikdo, eden od mnogih, 
različen« (tulis »množica«), stprus. adv. talan (toalan) 
»mnogo«< ide. *tuH-lo- iz baze *tel}H- »oteči, narasti, 
močan bitk Od tod je gotovo še gr. ,61.ri, ,61.0<; »okrog
la napeta stvar, žulj« in morda sti. tula- (n.) »latje, šop«. 
Tirol. n. doli »debel«, bav. n. DollfujJ »otekla noga«, nvn. 
Dolle »klin, priostren količ«, srspn. dolle, ags. polt, šved. 
tuli »isto« kaže na sekundarno sufiksacijo z *-no-, prim. 
iz osnove na -i- lit. tul/s, -ies »zatič v osi, da kolo ne od
pade; deska na čolnu, ki drži veslo«, lot. tulis, tu{a »ro
čaj, držaj«. Iz polne prevojne stopnje je alb. tul »meso 
brez kosti, stegno«. Glagolska osnova se ohranja v r. csl. 
tyti »rediti se« (Zubaty, JA XVI, 417; Trautmann, BSW, 
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331; G. Meyer, 451; Vasmer III, 160; Pokorny, 1081; 
Fraenkel, 1136 s.; Frisk II, 942; Kluge23, 188). Glej tudi 
zdtanc, zdtovec, tisoč, tuča, tolpa, t9lst, tv9r. M. S. 

tTI II (m.), g. -a »neka tanka tkanina, Ti.ill«, bkr. talj 
»isto«. 

Kakor hrv. dial. tul »tenka prozorna tkanina, s katero 
pokrivajo spodnji del krste« (Senj; ARj XVIII, 898), čak. 
tul, g. tiilli »Ti.ill« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1264) 
prevzeto iz nvn. Tuli, kar je iz frc. tulle »isto«. Blago je 
poimenovano po mestu Tulle v departmaju Correze, kjer 
so ga prvotno izdelovali (Striedter-Temps, DLS, 237; 
Kluge23, 840). M. S. 

t'ilčati, -am (v. impf.) »trkati s pirhom ob pirh za ig
ro«, pf. pritilčati »s tilčanjem pridobiti«, zatflčati »s til
čanjem izgubiti« (vse polj.). 

Izvajanje iz bav. n. dilliizeln »igračkati se« se ne zdi 
verjetno. Verjetneje iter. iz *tilčiti, kar se ohranja v sbh. 
dial. tilčiti »gladiti podplat opanka (o čevljarju)« (Slavo
nija), to pa je lahko iter. iz *telt't, *tblčešb »tolči, udar
jati«. Možno se zdi, da se je iz iter. osnove *tilč- sekun
darno osamosvojil koren *til-, iz katerega je z ekspr. 
suf. lahko tvorjeno r. tilipdtb »hitro jesti« (k semantiki 
prim. sin. natepovati tudi »hitro jesti«), tilfskatb »puliti, 
vlačiti sem ter tja, krasti« in z reduplikacijo tililiskatb 
»tolči«. M. S. 

t'ilj (m.), g. -a »Anethum graveolens« (gor.), tudi dilj, 
dfl (Petauer, LRB, 42). 

Prevzeto iz nvn. Dill, bav. tudi til/ »isto« < srvn. tille, 
stvn. tilli, ti/la, prim. stsaš. dilli, ags. dile, šved. dill < 
*delja- k stvn. tola »kobul« (Schmeller, BWb. I, 499; 
Marzell, Wb. Pfln. I, 305 s.; Kluge23, 181). M. S. 

tiloš (m.), g. -a »mlad gozd« (pkm.; Novak, Slovar2, 

157), tudi ime gozda Tiloš pri Borejcih. 
Prevzeto iz madž. tilos »ograda, ograjeno mesto, zare

ji določen kraj« < »prepovedan« iz tilt »prepovedati«; to
rej »gozd, v katerem je prepovedano„ loviti in sekatj« 
(EWU, 1518); prim. tudi madž. tpn. Ortilos, l. 1808 Or 
vel Eor aliter Ti/os (Kiss, FNESz II, 301). Z enako se
mantično motivacijo je ban II < n. Bann(forst) k srvn. 
bannen »pod grožnjo kazni zapovedati ali prepovedati, 
pregnati, izobčiti«. Glej tudi tolovaj. M. S. 

timijan (m.), g. -a »materina dušica, Thymus« (SSKJ 
V, 89); Pleteršnik ima v tem pomenu po Cafu tlmos, po 
Freyerju timus; v 18. st. times »lashka materna dufhiza, 
dobra per kašhtrunovi prati, fhetraika; thymum vel 
thymus« (Kastelec-Vorenc), timash, timian »Thymian« 
(Gutsmann). 

Varianta na -ijan je prevzeta iz n. Thymian »isto«, 
srvn. thimian »kadilo« (in »timijan« ('?), prim. od tod 
srvn. deiment »timijan«), timeam »kadilo«, kar Je prek 
lat. thymiama iz gr. Soµfaµa »kadilo« (Kluge2-, 824). 
Verjetno so na nastanek n. besede na -ian vplivala po
imenovanja zdravilnih rastlin, kot sta n. Baldrian, En
zian. V drugih jezikih tega suf. ni, prim. lat. thymus 
(od tod sin. variante timos, timus, timaš, times), thymum 
< gr. Suµov, Suµo~ »šatraj« (timijana antični Grki niso 
poznali (Chantraine, 445)), kar je tvorjeno iz Sum »ka
diti, darovati (žgalno daritev)«, verjetno zato, ker so to 
rastlino uporabljali pri žgalnih daritvah (Kluge, l. c.) ali 
zgolj zaradi vonja (Frisk 1, 693; Chantraine, l. c.). Glej 
tudi temjan. M. S. 
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timon (m.) »veslo« (Trubar). 
Prim. sbh. tlman »krmilo« poleg tumun, timul, hrv. 

pri Maruliču tamun, kar je po Skoku III, 470, dalm. 
rom. leksikalni ostanek, medtem ko je tlman iz it. limo
ne »krmilo«. Sbh. dubleta dumen »krma« je kakor blg. 
djumen in alb. dyumen iz turš. diimen. Tudi ngr. -nµovt. 
Zadnje izhodišče je nejasno (Miklošič, 356; G. Meyer, 
78; Battisti-Alessio, 3752). 

[Jakomin, NS, 131, navaja tim'uen »oje« (Sv. Anton pri 
Kopru). - M. S.) 

fin (m.), g. tfna »pregradna stena«, tudi finj, g. tfnja 
»ograja iz desk, planke«, kol. tinjevje; k temu pretin, -a 
»vmesna stena«; v. zatfniti, pretfniti, -inem (pf.) »pre
graditi«; tpn. Tinje, Tinsko. 

Prim. csl. tyms »zid, stena«, sbh. fin, dial. tinj »stena, 
pregraja«, tfniti, tinTm, pretin, r. tyn »plot«, ukr. tyn, br. 
tynb, zatynicb, p. tyn »plot, zid«, č. tyn »obzidje, grad«. 
Iz slov. jezikov je madž. tfny, teny, tyin »ograja iz kolov« 
(Kniezsa, 523), lit. tuinas »kok Od Miklošiča, Lex. pal., 
1020, SEW, 370, izvajajo starejši avtorji večinoma iz 
stnord. tun »dvorišče, vrt«, stvn. zCm, n. Zaun »plot« (csl. 
syms »stolp« je protoblg. *syn »nagrobnik« (Uhlenbeck, 
JA XV, 492; Schwarz, JA XLII, 275; Kiparsky, Lw., 189; 
Vasmer III, 161)). Drugače Bezlaj, SR VIII, priloga Lin
guistica, 56, ki zaradi č. oteli »plot« (Jungmann) < *o
-tonb misli, da je kelt. *dunom »utrdba, mesto«, pgerm. 
*tuna- in psi. *tyms paleoevropski substrat. Machek2, 

422, izvaja oteli < oploteli. Vendar tudi Baudot, Atti e 
mem. sez. onom. del VII congresso (1962), 181, zagovarja 
substratno poreklo. 

tfnjati, -am (v. impf.) »tleti« (vzh. štaj.). 
Prim. sbh. tlnjati, -iim »tleti« (hrv. čak. na Vrgadi ti

tiati, titi0a), pf. stlnjati se »do konca stleti, ugasniti« (ARj 
XVIII, 335, XVI, 567). Nejasno. Miklošič, 323, samo sbh. 
stlnjati se »verglimmen« postavlja v isto besedno druži
no kot *sten',;, kar se ne ,?di verjetno. Skok III, 472, do
mneva iter. *tilati iz *tbleti »tleti« (k besedotvorju prim. 
*-birati iz *bbrati) in razlaga l ➔ n' po disimilaciji kot 
v hrv. u tili čas > u tinji čas. Upoštevati je treba tudi 
možnost, da je sbh. stlnjati se »do konca stleti, ugasniti« 
prevzeto iz nekega refleksa za lat. extinguere > it. es
tinguere »ugasiti«, estinguersi »ugasniti« in da je sim
pleks *tin' ati »tleti« tvorjen po zgledu razmerja star. 
hrv. zgorjeti »pogoreti, ugasniti« : gorjeti »goreti«. K 
substitutu n' za tuje ng prim. sin. drefnjati se < n. sich 
driingen. Kurkina, DS, 153, primerja po Zaprudskem še 
br. dial. tynecb »gniti, trohneti« in domneva zvezo s *ta
jiti, prim. k semantiki r. dial. zatdivatb »prižigati (sve
čq)«. Povezava ravno zaradi br. gradiva, ki kaže na *ty
neti, ni mogo~a. Še najbolj verjetno se zdi rekonstruirati 
psi. esiv *tyneti poleg *tyn'ati »biti tih, miren« in dom
nevati denom. iz adj., ki se ohranja v stprus. tusnan 
»tih«, sti. tusntm »tiho, molče« < *tuHs-n- iz baze 
*teljHs- »bit( ·miren, molčati«, prim. het. tu!Juššijezzi 
»mirno opazuje«. O tem glej dalje tušiti. Glej tudi tinjec. 
M.S. 

tinjec (m.), g. -njca »sljuda«. 
Slovarsko prvič pri Cigaletu, Term., 168, ki Je izraz 

prevzel iz hrv. tinjac »sljuda«. Koštial, JA XXXVII, 401 
s., ugotavlja, da je hrv. beseda umetni kalk po n. Glim
mer »sljuda«, ki ga je nekdo skoval iz hrv. tinjati »tleti«, 
misleč da je n. Glimmer iz glimmen v pomenu »tleti«. V 
resnici je n. Glimmer tvorjeno iz glimmen v starejšem 



tinta 

pomenu »sveti i kati se, lesketati se«. Ustreznejši iz raz 
blestnfk »sljuda« uporabi že Erjavec v Mineralogiji iz le
ta 1883. Dalje glej tfnjati. M. S. 

t'inta (f.) »črnilo, atramentum«, adj. tintast, -a, tinten, 
-tna, od tod tintnica, tintnik »Tintenflasche, Tintenfafi«, 
tintnica, tintarica »Coprinus comatus«; v 16. st. tinta »a
tramentum fcriptorium«, v 17. st. tinta (Janez Svetokriš
ki), v 18. st. tinta »zhernilu, atramentum« (Kastelec-Vo
renc), tinta »atramentum« (Pohlin), tinta »zhernilu, Din
te« (Gutsmann). 

Kakor sbh. tinta, č. tinta, tynta prevzeto iz nvn. Tinte 
< srvn. tin( c)te < stvn. tincta, tinte, timpte, kar je iz 
srlat. ( aqua) tincta »obarvana (voda)«, prim. it. tinta 
»barva«. To je iz v f. substantiviziranega lat. ptc. pf. 
tlnctus »obarvan, pobarvan« k tingere »omočiti, prema
zati, pobarvati« (Kluge23, 825). Pkm. tenta »tinta« je 
prevzeto prek madž. tenta, tinta iz iste n. predloge (No
vak, Slovar2, 157). Iz lat. abstrakta tinctiira »barvanje, 
pomakanje« je prek srlat. tinctura in n. Tinktur prevzeto 
sin. tinktura »(alkoholna) raztopina, rastlinski izvleček«. 
M.S. 

tinterka (f.) »igrača«, samo v 18. st. tinterka »ein 
Spielzeug, crepundia« (Pohlin). 

Tvorjeno iz nepotrjenega *tinterija »otročarija, igrač
kanje«, na kar kaže ekspr. spremenjeno v 18. st. zhin
zharie »crepundia, fleherne otrozh ke ygrazhe« (Kaste
lec-Vorenc). To je prevzeto iz srvn. tenterie »norčija, ot
ročarija«, kar je s suf. -erie tvorjeno iz izposojenke iz 
stfrc. tinter »žvenkljati, cingljati« < lat. tintinniire. Iz iste 
n. predloge je prevzeto in tvorjeno č. tintera, dem. tin
terka »igrača, lutka, možic, punčka«, tudi titera, dem. ti
terka »igrača« (Jungmann, Sl. IV, 593), nč. titefny »dro
ben, majhen« (pri Jungmannu »otročji« in »čudovit«), 
tintidlo, tintftko »smešno drobna oseba ali stvar« (o tem 
Rejzek, ČES, 662), gl. cinčera »otročarija, drobnarija, 
neumnost« (Machek2, 644). Glej tudi tintfna. M. S. 

tintfna (f.) »dromlja«, v. tintfnati (impf.) »igrati na 
dromljo« (rez.). 

Prevzeto iz furl. tintine »dromlja« k tintind »igrati na 
dromljo« in »zvončkljati« (Štrekelj, LMS 1896, 166) < lat. 
tintinniire »zvončkljati« (Meyer-Liibke, 8752). Glej tudi 
tinterka. M. S. 

tfpati, tipam in tipljem (v. impf.) »contrectare, tange
re, palpare«, pf. do-, iz-, o-, po-, pre-, pri-, u-, za-, se
kundarni impf. -tipavati, -am, -tipovati, -ujem; pf. tfpni
ti, tipnem »nalahno se dotakniti«, dem. tipkati, -am 
(impf.) »tasten«, pf. po-t. »leicht betasten, betupfen«, po
tipljati, -iim »isto«; subst. tip, -a »tactus«, oiip, -fpa, da
nes otip »isto« in »Befiihlung«, tipalo, tipiilnica, tipiilka 
»corniculum«, tipka »pinna, lingua; Taste«; v 16. st. kar 
vidi tipa inu fastopi; kar Jo te nashe roke tipale (Tru
bar), potipati »comprehendo, fapopasti, begreiffen« 
(Megiser), v 18. st. tipati »palpare«, na lagkim tipati 
»demulcere«, otipati, potipati, reftipati »expalpare, at
trectare« (Kastelec-Vorenc), tipam, tiplem »tangere« 
(Pohlin), tipam »greife, taste, beriihre« (Gutsmann). 

Prim. star. hrv. tipati, -am »dotikati se« (Vitezovič, 
Stulli), pf. tipnuti (Sulek), r. dial. tfpatb, pf. tfpnutb 
»lahno tolči, prijemati, gristi, ščipati«. Subst. *ttpolo je 
posredno potrjen v ukr. denom. typtysja, -pčešsja »tres
ti se (na vozu)«. Miklošič, 357, ki navaja samo sin. bese
do, pušča nerazloženo, Vasmer III, 106, ki pozna samo 
r., izhaja iz onomatopeje. Res se v slov. jezikih v pome-
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nu »dotikati se, tolči« uporabljajo še koreni *tep-, *top-, 
*top-, *tup-, *tap-, kar vzbuja sum na onomat. izvor, 
vendar je vse navedene variante mogoče povezati z gra
divom iz drugih ide. jezikov oziroma jih razložiti spre
vojem. Možno bi bilo domnevati denom. *tipati »dotikati 
se, pikati, suvati, dregati« iz nepotrjenega *ttpo »palica, 
drog«, kar bi korensko ustrezalo lat. stTpes, -itis »kol, 
drog, poleno«, stipula »bilka, slamica« in iz tematskega 
subst. tvorjenemu denom. stTpi'ire »strniti, napolniti, 
zgostiti, obkoliti« iz ide. baze *stejp- »narediti togo, otr
diti«, prim. lit. stiepti, stiepiu »raztegniti, razpeti, dvig
niti«, st'ipti, stimpu »otrdeti, poginiti« < *»stegniti se« (o 
bazi brez slov. gradiva Pokorny, 1015 s.; LIV, 540). K 
pomenskemu razvoju prim. sin. strčati »štrleti« < *»trde
ti« poleg stfčiti »zbosti, pičiti«. M. S. 

t'ir I (m.), g. -a in tiru »sled, gaz v snegu, tlak iz skri
lavca«, n knjiž. »Gleis«, tudi tir (f.), g. tiri »gaz v snegu«; 
tirnica »Gleis«, v. tfriti, -im (impf.) »delati gaz«, pf. pre
tfriti »narediti gaz«, iztiriti »entgleisen«. 

Verjetno postv. iz iter. tirati *»skubsti, drgniti« > 
»gnati«, prvotno torej *»izkrčena, utrta pot« ali *»gaz, ki 
se naredi, ko se žene živino«, prim. bolj razširjeno *toro 
v sbh. tor »ograda za živino« = lot. nou-tars »trata« in v 
ničti stopnji sin. natrv »pot«, sbh. stf'v »sled« (Jokl, IF 
XLIX, 279). Dalje glej torišče, trefti, terati. M. S. 

t'ir II (m.), g. -a »prepir«, tirati se »prepirati se« (gor.). 
Pleteršnik izvaja iz it. tira, vendar to v ben. it. pome

ni le »globok vdih in zadrževanje sape (pri otroku, ki se 
duši od joka)«, v frazi far la tira pa »biti v zasedi« (na
vaja Boerio, DV, 749). Bližje je it. tiro »poteg, udarec«, 
iz česar je sbh. tir »udarec, zamah«. Vendar se zdi naj
bolj verjetno domnevati tvorbo iz trefti se v sicer nepotr
jenem pomenu »prepirati se«. Pri tem refleksivu so pri 
Pleteršniku izpričani pomeni »biti v velikem številu, 
gnesti se«, »mučiti se«, »skrbeti« in »goniti se (o kra
vah)«. Da je tak pomenski razvoj možen, dokazuje sbh. 
trti, kar je potrjeno tudi v pomenu »preklati se, dajati 
se, živeti v svaji« (ARj XVIII, 775). K besedotvorju 
prim. sin. dir iz *dbrati, *difrti, sin. prepir iz iter. * per
-pirati od * per-pertr, *-pbrešb. Dalje glej trefti, terati. 
M.S. 

tir III (m.), g. tira »prostor v zvoniku, kjer visijo 
zvonovi« (Ribnica; Miklošič, SEW, 357); po njem navaja 
in normira Pleteršnik II, 669, ki iz nar. pesmi omenja 
drobna ptica v tir zleti. Brez paralel. Vsiljuje se poveza
va s sin. ter (m.) »zvonik«. Dalje glej pod ter II. M. F. 

t'irman (m.), g. -a »mejnik« (notr.), kraš. tirmen »is
to«. Miklošič, 357, navaja tudi za sin. tirmen pomen »me
ja«. 

Prevzeto iz it. termine »meja, mejnik« in »rok« < lat. 
termen, iz česar je tudi csl. termeno »terminus«, hrv. 
termen, termen, tirmen, trmen, trmin »mejnik, meja, me
jaš, rok«, črnogor. termen »rok, običajen čas (za spanje, 
hrano)« (Miklošič, l. c.; ARj XVIII, 231, 696). Skok III, 
461, z rezervo domneva, da so variante z ir prevzete iz 
dalm. rom. Za sin. to ni nujno, saj je v kraš. in sev. notr. 
refleks er > 1rr sovpadel z refleksom za Tr, prim. kraš. 
pfsiirr, notr. pierx, pirx (o tem Ramovš, Hgr. VII, 65 s., 
69; Rigler, Jnotr. gov., 62 s.). M. S. 

t'irnik (m.), g. -a »kruh iz mešanega žita« (Skrilje 
pod Čavnom), tirnjak, -a »kruh iz pirjevice«, tudi t?r
njak »isto« (Gorjansko na Krasu). 
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Štrekelj, JA XXVII, 68, domneva prvotni pomen 
*»kruh z mekinami« in izvaja iz *tfra (iz iter. osnove 
*tfrati k *terti »treti«), iz česar je tvorjeno tudi tirine (f. 
pl.) »senen drobir« k tirje »isto« (Janežič) poleg »ostanki 
osnove, na katere tkalec druge niti priveže« (Temljine) 
in »verižičast zaključek tkanine« (Plužna), rzotirki (m. 
pl.) »zadnje, najslabše predivo« (Ponikve na Štaj.), terki 
(m. pl.) »pleve, mekine«. Za kruh iz pirjevice ali ovsa so 
namreč značilne slabo zmlete mekine. Besedotvorno se 
zdi najverjetneje izhajati prek adj. *tir'hno, prim. ajdnik 
»ajdov kruh«, pšeničnik »pšenični kruh«. Varianta tefr
njak ni nujno iz *tera, ker v kraš. rr preide v t~r (o tem 
Ramovš, Hgr. VII, 65). Manj verjetno je po Štreklju, l. c., 
izvajanje iz furl. intir »celoten, celovit, neokrnjen« < lat. 
integer. Dalje glej trefti. M. S. 

tfsa (f.) »Taxus (baccata)«, tudi tis, -a »isto«, izv. tisi
na »Eibenholz«, kol. risje, adj. tisov, -a, od tod tisovina 
»Eibenholz«, tisovec »Eibenbaum«; v 18. st. tiffa, tiffovi
na, tiffou leis »taxus arbor« (Kastelec-Vorenc), tis »ta
xus«, tisav, tisov »taxinus« (Pohlin), tifs »Eibenbaum«, 
adj. tifou (Gutsmann); dial. obir. tl:sjc (n.) »Eibe«, tl:suc 
( < *-OVbCb) »Eibenholz« (Karničar, Obir, 249), črnovr. 
tisg; tpn. Tise v Savinjski dolini, l. 142_(:i TyssOWfCZ, več
krat orn. (in tpn.) Tisovec, Kisovec, Cisovec (Cop, Ra
dovlj. zb., 134; Bezlaj, SVI, 261 s.), Potiskavec iz pod Ti
sovcem (Pintar, Lj. zvon XXXIV (1914), 566). 

Prim. stcsl. tisa »pinus«, csl. »terebinthus«, tiso »ta
xus«, sbh. tis »tisa« (dial. tudi »macesen«), tt'sa, mak. ti
sa, blg. tis, r. tis, ukr. tys, p. cis, č. tis, slš. tis, dial. tisa, 
gl. cis, dl. šis. Iz slov. jezikov je alb. tis, dial. tise, rum. 
tisa, madž. tiszafa, tisza. Psi. ali slov. *ttsa, *ttso spomi
nja na lat. taxus »tisa«. Morda je slov. beseda izposojena 
prek neznanega posrednika, prim. za lat. a > slov. i sbh. 
nm »pločevina« < lat. lam(in)a (o tem Skok III, 473). 
Machek2, 643, JR, 35, za oboje in za n. dial. Tax, Taxe, 
Taxen (kar pa je gotovo iz lat.) domneva paleoevropski 
izvor. Trautmann, BSW, 325, rekonstruira balto-slov. 
*trša- < *ttk'so-, vzporeja lat. taxus in izhaja iz baze z 
dolgim diftongom, kar je zaradi lat. kratkega a malo 
verjetno. Lat. taxus je verjetno sorodno z nperz. taxš 
»samostrel, lok«, iz česar je prevzeto gr. ,o~ov »lok«. Ti
sov les je namreč primeren za izdelovanje lokov (Pokor
ny, 1059; Schrader, RIJ II, 166; Frisk II, 910). Morda je 
primerljivo tudi sti. takJaka- »neko drevo« (Walde-Hof
mann II, 653), če to ni metonimično iz takJaka- »tesar«. 
M.S. 

tiskati, -am (v. impf.) »premere, imprimere, angustia
re«, iz-, na-, o-, od-, po-, pri-, pre-, s-, v-, za-t. (impf.), 
pf. -tisniti, -tisnem; iter. -tiskovati, -tiskavati; postv. tisk, 
-a, iztisk, iztis, natisk, natis, odtisk, odtis, otisk, otisk, 
potisk, potisk, pritisk, stisk, vtisk, vtis; tiskar, -ja 
»Buchdrucker«, stiska »gneča, nadloga, preša, zasilna 
konjska staja«, stiskač, -a, stiskavt, -a, stisnjenec, -nca 
»skopuh«, stiskulja »skopulja«, stislja »preša«, stisnja 
»Klemme«, adj. stislj'iv, -iva, stisnjen, -a (ptc.) »skop«; 
dial. kor. obir. p,Jrti:sqat, -am, stisq,mt, stl:sqncm (Kar
ničar, Obir, 221, 238), pkm. pritiskati, pritlsnoti, zatls
noti, stiskavati (Novak, Slovar2, 119, 176, 141), rez. tf.skat, 
tf.šcen (Steenwijk, SDR, 320); v 16. st. stiskati, stisniti 
(Trubar), v 18. st. pertiškati, pertifniti, ftiškati »depri
mere«, ftiskati, ftifniti »astringere, comprimere, restrin
gere« (Kastelec-Vorenc), stikam, stisnem »drucken, pre
mere«, stiska »torcular, prrelum«, stiskavz »typographus« 
(Pohlin). 

183 tisoč 

Prim. stcsl. sotiskati, -ajQ, sotisnqti, -nQ »comprime
re«, sbh. tiskati, -am, t'isnuti, -nem, aor. t'isnuh, tiskoh, 3. 
pl. t'isnu, tište, mak. tiska, stisne, blg. stiskam, stisna, r. 
tiskatb »pritiskati, stiskati, tlačiti«, tisnutb, ukr. tyskaty, 
tysnuty »stiskati, tlačiti«, tjsnuty, br. ciskacb »potiskati, 
stiskati«, cisnucb (impf.), p. ciskac »metati«, cisnqc 
»vreči« in »tlačiti, stiskati«, č. tiskati, tisknouti, slš. stis
kat', tisnut', gl. ciskac »metati«, cisnyc »vreči, zalučati«, 
dl. šiskaš »premikati, suvati, stiskati, ožemati«, pf. šis
nuš »vreči, suniti, pritisniti«. Psi. *ttskati, *tts(k)nqti < 
*teHisk(')- je dalje sorodno z lit. tlkšti, tykštu »brizgati 
na vse strani (o gosti tekočini)«, tikšeti »kapljati«, kavz. 
tekšti, teškiu »vrteti ali metati kašasto snov, da brizga, 
brizgati, kapati, metati«, tekšeti »trapljati, frfotati, pljus
kati«, tešketi, tešku »padati v debelih kapljah, tako da se 
razletijo«, tišketi »brizgati, metati«. Baza *teHisk(' )- je 
bila kavzativna: »povzročati, da se utekočini, cediti«. K 
podaljšani st. prim. psi. *tskq. Iz ptc. *tiH-t6- baze 
*taHi- je stnord. pior »otajan, raztopljen«. Z drugim su
fiksom je arm. t<rjem »zmočiti«, lit. tyras »kaša«, tjrai, 
lot. tTrelis »močvirje«. E-jevski vokalizem v balto-slov. je 
lahko po Eichnerjevem pravilu, saj se drugje izkazuje 
baza *taH2-{i-), prim. oset. thayun »tajati, taliti«, psi. 
*tajati, arm. t<anam »zmočiti«, z determinativi še kimr. 
tawdd »utekočinjenje«, bret. tuezi »topiti«, gr. ,ijKw »is
to«, lat. tabes »gniloba, trohnoba, umazana tekočina«, 
tabere »topiti se, gniti«, gr. ,i<po~ (n.) »močvirnato mes
to«, csl. timeno »močvirje«. Osnovna literatura: Vasmer 
III, 100, 108; Fraenkel, 1076; Pokorny, 1053 s. Glej tudi 
tef sk, tesen, testi). M. S. 

t'isoč (num. card., navadno indecl.) »mille«. Pleteršni
kove akcentuacije tis<jč v dial. ni zaslediti. Očitno gre za 
historično neupravičeno akcentuacijo po umetni tvorbi 
tis<jča, ki jo navaja Pleteršnik in ki je neuspešno uvede
na po hrv. vzoru. (Ljudske izposojenke so tavžent (gor., 
dol., kor.), jfzero (pkm.) in miljar (Istra).) Višje tisočice 
navadno dva tisoč, tri tisoč, redko trije tisoči (m.), g. 
trefh tisočev, ord. tisoči, f. -ča, star. (po csl.) tis<jčni, f. 
-na; tisočefr »tausenderlei«, tisočefren, tisočefrnat, f. -a 
»tausendfach«, izv. subst. tisočica, tisočka »število ti
soč«, tisoč(n)ina, tisočinka »111000«, tisočak, -a »ban
kovec za 1000 enot«, kompoz. tisočleftje »Jahrtausend«; v 
16. st. tiffuzh, tyffozh, tiffezh (Trubar), v 18. st. ord. tisCt
zhe »millenus« (Pohlin): v star. jeziku sicer navadno 
tavžent < n. Tausend, npr. taushent (Janez Svetokriški), 
tavfhent (Pohlin), tavšhent (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. tysešti, tysqšti (f.), hrv. t'isuca, r. tysjača 
(f.), g. -i, ukr. tjsjača (f.), star. tudi tjsjač (m.), br. ty
sjača, p. tysiqc, č. tisic, stč. tis'uc (kompromisna tvorba 
iz *tys'et'b in *tysqt'b), slš. tisic (< č.), star. tysac, gl., dl. 
tysec, tysac. Psi. *tyset'i, g. *-t'e/e je identično s stpr. ta
simtons (akz. pl.), če stoji -t- za *-tj-, in germ. * pas(k)
pundi > *Pusundi (got. pasundi (f.), pl. -jos, stvn. 
dCtsunt, thCtsunt, s po * xunda- analognim -x- (Lex Sali
ca) thaschunde, stnord. pus(h)und), psi. *tysqt'i, g. -t'e/e 
pa z lit. tukstantis, poleg tukštantis, g. -čio (m.), star. 
-ties (f.), lot. tiikstuots (z interkaliranim -k-, prim. fin. 
izposojenko tuhant- »tisoč« (Comrie, JE Numerals, 792)) 
< ide. *teyHs-k' pomt-iH (< *teyHs-dk'omt-iH), g. 
*tuHs-(d)k'IJlt-jaH-s (tip devf; o ide. tavtosilabičnem 
TKIKT (razen v poziciji pred zlogotvornimi nazali) > 
KP glej Schindler, Sprache XXIII, 25 ss., ki obravnava
nega primera sicer ne omenja) ➔ *tuHs-(d)k'omt-iH, g. 
*tuHs-(d)k'IJlt-jaH-s, kar je kompoz. iz *teyHo/es-
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»moč« (prim. sti. tavds- »močan«, tavT!d- »isto« < *te
lJJS-d- »opremljen z močjo«) in *(d)k'omt- »deset«, prim. 
gr. ,p,aKOV-ta, sti. trbµšdt, bret. tre-gont »trideset«. Pr
votni pomen je torej *»močna desetica«. K funkcionalno 
sicer nejasni tvorbi kompozita v števniku prim. lat. mTl
le < *smi-g'hsliH »ena tisočica« (Walde-Hofmann II, 
88); k bazi *teljH- še toh. B tumane, tmane »deset tisoč« 
(in dalje r. csl. tyti »rediti se«, sbh. fiti »isto«, lat. *tovere 
v ti5tus »cel«; Pokorny, 1080 ss.). Sin. tisoč, zahslov. in 
star. ukr. paralele izvirajo iz psi. g. pl. *tyselqt'b, kar se 
je posplošilo iz števnikov od »pet tisoč« dalje. K sin. no
vemu cirkumfleksu prim. g. pl. mater = čak. mater, 
štok. mater-a < *matero, sin. čudes < *čudes;,, sin. jiig
njet < * jagneto. Nejasna ostaja sprememba lit. -mt- v 
-nt-. Comrie, l. c., jo pripiše vplivu ptc. prez. (tako raz
laga tudi nihanje med -e in -Q v slov.) in z rezervo celo 
domneva, da je obravnavana balto-slov.-germ. tvorba 
prvotni ptc., česar podrobneje ne utemeljuje in kar je 
očitno pretirano. Starejša literatura z v načelu tako eti
mološko razlago: Brugmann, Grdr.2 11/2, 48, IF XXI, 12; 
Meillet, MSL XIV, 372; Trautmann, BSW, 332; Feist, 
Wb., 505; Fraenkel, Balticoslavica II, 60, ZSIPh XX, 280 
s., LEW, 1135 s.; Pokorny, 1083 s. Drugače Ltihr, Lin
guistica XXXIII, 117 ss., ki domneva prvotno f. obliko 
na *-iH ptc. prez. *tuHs'ont-, -!It- »nabrekel« (iz baze 
*tuH-s-, znane v stnord. jJustr »sovražnost, jeza«, seve
rovzhfriz. diist »cofek«, norv. tiist »snop, čop«, isl. pusta 
»kup, velika količina«, sti. tdviJT »moč, sila«, av. tJuuišT 
»isto«) in odstopanja razlaga z vplivi posameznojezičnih 
refleksov ide. *(d)k'1J1t6m »sto«, pri čemer vidi v slov. 
*tyset'i sicer nepotrjeni, a pričakovani refleks *seto, v 
balt. pa prvotnost -š- < -s- za -ii- domneva na osnovi 
fin. izposojenke tuhat »tisoč«. Sorodne besede: stQ, de
sft, til /, tuča. M. S. 

t'isti (pron. demonstr.) »ille«, f. tista, n. tisto, poudar
jeno tistile; semkaj tistdk (adj.) »od tega« (jvzh. štaj.), ti
stdko (adv.) »tako (kot praviš)« (bkr.), od tistec (adv.) 
»od tam«, tfstod »tam skozi, tam okoli«. V star. jeziku 
je pron. še jukstapozitum s popolno fleksijo obeh čle
nov: ta( )ifti, tega( )iftega, pri Trubarju lok. pl. u tih if
tih, pri Dalmatinu v'teifti ftrani, pri Megiserju taifti »i
dem«, v 17. st. taifte »quefto«, taifta »quefta« in že tifta 
»quella«, tifto »quello« (Alasia), v'tiifti okulizi (Evangelia 
inu listovi; Rigler, Začetki, 214), taisti, instr. sg. m. s'ta
istim, lok. sg. f. v'taisti, dat. pl. taistim, in nom. sg. m. ti
sti, f. tista, g. sg. m. tistiga, nom. du. m. tista, akz. pl. tis
te, instr. pl. s'taistimi (Janez Svetokriški), v 18. st. taifti, 
tajfti, g. tegajftiga, taiftiga, tajftiga (Kastelec-Vorenc), 
taifte »idem, ifte, ipse« (Pohlin), taifti »eben dieser, sel
ber« (Gutsmann). Nastalo iz ta fsti, kar je zapolnilo vr
zel, ki je nastala, ko je ta »ta« < *to »tisti« stopilo na 
mesto *sb »ta« (Ramovš, Morfologija, 99; Logar, JDR, 
324). Paralelna jukstapozita se najdejo tudi drugje, 
prim. č. dial., slš. toho isteho roku, v tej istej chvfli, hrv. 
taj isti (Kopečny, ESS II, 322 s.). Dalje glej tii /, isti, 
pristen l. M. S. 

tiščati, -im (v. impf.) »premere, atterere«, pf. iz-, o-, 
ob-, pre-, za-; subst. tišč, -a »pritisk«, tiščiivka »konjska 
bolezen, pri kateri konj z glavo tišči v jasli ali steno«, 
tiščin, -a, tiščiivec, -vca »nadležnež«, adj. tiščav, -dva 
»nadležen«, otiščanec »Druckstelle«; kor. podjun. tišet 
(Zdovc, Mundart, 147), pkm. tiščati, tišč[n (Novak, Slo
var2, 158), črnovr. t'iš(Jt, t(Jšim (Tominec, 219); v 16. st. ti
fhati »premere« (Megiser), v 18. st. tiszhati »perprimere, 
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premere« (Kastelec-Vorenc), tishdti, teshim »premere« 
(Pohlin), tifhati »drucken« (Gutsmann). 

Prim. csl. tištati, -štQ »contendere, premere«, sbh. tiš
tati, -lm »tiščati, žuliti«, mak. tišti, gl. cišceč »potiskati, 
tiskati«, dl. šiščaš, šišču in šiščim, -iš »isto«. Psi. *tiščati, 
-išb je durativ, izpeljan iz istega besedotvornega pred
hodnika kot psi. *tiskati. Dalje glej tiskati. M. S. 

tišina (f.) »lakotnica«, izpričano le pri Murku I, 671: 
tif hina » Weiche«, toda dol. teščina »isto«, zaradi česar je 
potrebno izhajati iz *tr,ščina (Bezlaj, ES~J II, 122), prim. 
hrv. taščina »rebra, kjer so lakotnice« (Zumberak; Skok 
III, 446). Izhodno *tr,ščina je substantivizirano iz adj. 
*t'i;ščb, f. *tošča »prazen, lačen«, sin. tešč, f. tešča »pra
znega želodca, lačen«, dial. »prazen (o zrnju)«. Iz istega 
balto-slov. adjektiva je tvorjeno lit. tuštlmai (pl.) »lakot
nice« in lot. tukšumi (pl.) »isto« (Bezlaj, ZJS, 298, 721, 
811). Enako pomensko motivirano je sin. lakotnica prek 
adj. *olkotbno iz *olkotb (f.) »lakota« in požriJšne »lako
tnice« (Vuzenica; SLA) k požrefšen, f. -šna, hrv. prazni
ne (f. pl.) »lakotnice« (Vrbanja na Hvaru). Sem tudi hrv. 
štambočina (f.) »lakotnice« (Vodice) z interkaliranim m 
pred b in sklopljeno iz *tr,šča bočina »prazni boki«, 
prim. tašta bočina »isto« (Baderna; Skok, l. c.; Ribarič, 
SDZb. IX, 1940, 197). Dalje glej tešč in sin. lakotnica, 
slapina. M. F. 

tfšlar (m.), g. -ja »mizar«, f. tišlarka »mizarjeva že
na«, adj. tišlarski »mizarski«; dial. kor. obir. ti:šlar 
(Karničar, Obir, 112); v 16. st. tifhler »fcriniarius, kist
ler« (Megiser), v 17. st. tis/er »falegname, marangone« 
(Alasia), v 18. st. tishler »faber lignarius, zimperman«, 
tifhlerski lim »fabrileglutinum«, v'loshenu tifhlersku 
dellu »cerostrotum« (Kastelec-Vorenc), tif hlar »misar, 
fkrinjar; Tischler« (Gutsmann); semkaj cgn. Tišlar, Tiš
ler. 

Kakor star. hrv. tišljar, sbh. tlšler prevzeto iz pozno 
srvn. tischler (srvn. tischer) nvn. Tischler »mizar« 
(Striedter-Temps, DLS, 237), kar je nomen agentis iter. 
tischeln *»izdelovati mize« (ki spada k tischen *»isto«; 
Grimm, Wb. Xl/1,1, 512 s.), to pa je denom. iz srvn. 
tisch »miza« < stvn. tise »miza, posoda«. Iz n. dial. Ti
scher »mizar« je prevzeto gl. tyšer, dl. tyšaf »isto«. Stvn. 
tise je kakor ags. disc »posoda«, stnord. diskr »krožnik, 
servirna posoda« prek lat. dicsus »posoda« in »metalni 
disk« prevzeto iz gr. S(crKo<; »metalni disk, okrogla ali 
ovalna plošča iz lesa, železa ali kamna« h gr. 8iKEIV 
»metati«. Semantični prehod »lesena plošča« > »posoda«, 
»miza« temelji na antičnem in srednjeveškem načinu 
serviranja jedi na deskah (Kluge22, 730). Sin. mizar je 
kal k po n. Tischler. Glej tudi *tištoh, deska. M. S. 

*t'ištoh (m.), g. -a »namizni prt«, samo v 16. st. tifh
toh »mappa« (Megiser). 

Kakor hrv. dial. tlštuh »isto« prevzeto iz srvn. tisch
tuoch > nvn. Tischtuch, bav. n. tischtoch, kar je kom
poz. iz srvn. tisch »miza« in tuoch »tkanina« (Striedter
-Temps, DLS, 237). Glej tudi tišlar. M. S. 

t'itole (f. pl.) »pirhi« (Kolonkovec v Italiji; SLA). 
Gotovo izposojeno iz trž. it. tltola »velikonočni kruh 

v obliki kite, v katero je vpleten rdeč pirh«, tudi titula 
»isto« (Doria, 738), tltola »velikonočna slaščica v obliki 
kite, v katero je vpleteno pobarvano jajce, in je včasih 
okrašena s perjem«, kar je drugod v Italiji poimenovano 
s colombina. Doria, l. c., zavrača staro povezavo z lat. tu
tulus (m.) »vrsta pričeske z majhno spleteno kito na čelu 
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ali na glavi kot znak plemenitosti«, poznolat. titulus »is
to« oz. z lat. tTtus »golob« in opozarja, da je tvorba lahko 
po asimilaciji p - t > t - t nastala iz rorn. dem. * pictu
lus k pictus »pisan«, ptc. k pingiJ, -ere »slikati, risati«. 
Slednja razlaga o prvotnem poimenovanju za pirh tipa 
sin. pisanica k pisati se zdi verjetna, saj prvotni pomen 
»pirh« potrjuje sin. izposojenka. Na it. strani se je po
men nadalje razvil po principu pars pro toto. Poimeno
vanja domačega izvora so pirih, po redukciji pirh, pisa
nica, remenica, remf nka. M. F. 

Tivra (f.) »ime nekega ženskega straha, s katerim 
plašijo otroke, da jih pobere, ako ne bodo pridni« (Avber 
na Krasu; Erjavec, LMS 1882-83, 257, s pripombo: tem
na, a jedva slovanska beseda). 

Morda istega izvora kot star. hrv. istr. tifra »tiger« 
(Glavinic, Cvit svetih (Benetke, 1628); citirano po ARj 
XVIII, 287), kar je prek rorn. iz lat. tigris. Razvoj g > IJ 
je domnevno rorn., prim. lat. fragrare > sic. čaurari, ka
labr. haurare, lat. tegmen > prov. teume, ben. tieme. Da
lje o tem glej tiger. M. S. 

tja (adv.) »i lluc«, tudi tje »isto«, poudarjeno tjlika, 
tjakaj, tjekaj, tja-le; dial. jgor. ke, sev. gor. Čf, v Ravnah 
pri Bohinjski Bistrici t' f, kraš. ctef (Ramovš, Hgr. II, 
226), črnovr. kiJ (Tominec, 219), tolrn., cerklj. če (Logar, 
DJR 411 s.), jnotr. (primeri iz različnih govorov) t'li, cli, 
t' a. ca. t'e, ce, cjef, Cf, k' if (Rigler, Jnotr. gov., 76), proti 
tja > gor., ljublj. pfkf, sev. gor. pfČf (Ramovš, Zbrano 
delo 1, 123), vzhštaj., pkrn. t{ja, tijam, t{jan »tja« (Pleter
šnik), dial. pkrn. tljan »tja daleč, tam daleč« (Novak, 
Slovar2, 157); v 16. st. khe, ke, kiakai, tiakai (Trubar), 
tjakaj (Dalmatin), tie (Krelj; Ramovš, Hgr. II, 226; Rig
ler, Začetki, 65, 111, 92), tia »illuc, i ftuc«, tjakai, tiakai 
»illuc« (Megiser), v 17. st. pui thia, thiacal »va via« (Ala
sia), kjekaj, kjakaj, tjakaj (Janez Svetokriški), v 18. st. 
tia, letia, tiakai »illac«, Jem ter ke (Kastelec-Vorenc), 
kje, kjekej »illuc, illac« (Pohlin), kekai »dorthin« (Guts
rnann). 

Prim. hrv. t'lja, tja »tja«, cli »tja, proč«, čak. cli »proč«. 
Psi. *tbja je Sievers-Lindernanova varianta k *tja > lit. 
čia, če »tukaj, semkaj«, či6n »tukaj, tam, semkaj«, kar je 
oboje iz ide. lativa *t(i)jaH pron. baze *tje/o-, znane še v 
sti. tya- »tisti, ta (pri meni)«, alb. asaj (dat., abl.) »oni, od 
nje«, pranord. jJTt, stsaš. thit »tja«, medtem ko je stperz. 
rel. pron. tya- drugega izvora, iz *telo- + * jelo- = sti. ta 
ya (Wackernagel-Debrunner, Ai. Grarnrn. III, 550; 
Fraenkel 1064; Pokorny, 1087, brez slov. gradiva; Snoj, 
Škrabčeva misel II, 191, SES, 669; o paralelah zunaj sti. 
dvorni Mayrhofer, EWA I, 673). Manj verjetno je izvor
no *tija iz part. *ti in a (tako Kopečny, ESS 1, 330, II 
657 s.; Ramovš, Hgr. II, 226). Dalje glej ta /, tli II, tlim. 
M.S. 

tjulenj (rn.), g. -lnja »Phoca vitulina«; Pleteršnik II, 
671, akcentuira tjulenj, -enjli, Škrabec, Cv. III/7 (= JD 1, 
126 s.) pa tjulenj, -enja; pri Erjavcu tudi tulenj; adj. tju
lefnji, pri Škrabcu tjulefnjski, danes tja/nji, tjalnjev 
(SSKJ V, 101). 

Kakor sbh. tulanj, -lnja, č., slš. tu/en prevzeto iz r. tju
lenb, -nja, kar je najverjetneje iz vzh. laponsko tul'l'a, 
prim. norv. laponsko dullja »vrsta tjulnja« (Mikkola, 
RFV XLVIII, 279, FUF Anz. V, 45; Kalirna, FUF Anz. 
XXIII, 252; Vasrner III, 163). Morebitna zveza med la
ponsko in ags. seolh »tjulenj« (> agl. seal), friz. selich, 
stvn. se/ah, stnord. selr »isto« < gerrn. *selxaz ni jasna. 
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Manj verjetno je domnevanje tvorbe z rnetatezo in afe
rezo iz osnove, znane v r. utelbga »tjulnjeva samica«, 
domnevno k r. telenok »tele«, prim. tako motivirano p. 
ciele (morskie) »tjulenj«, frc. veau marin, n. Meerkalb, 
taksonomsko lat. Phoca vitulina (Grot pri Iljinskem, 
RFV LXVI, 277). Domneva o izposoji iz lat. vitulina 
(Škrabec, l. c.) je slabo utemeljena, ker je taksonomsko 
lat. ime mlado. M. S. 

tkanica (f.) »mavrica« (pkm.). 
Z izpadlim vzglasnim t- kot pri hrv. kliti, kliješ »te

xere« (Vrgada) -S *tokati je ,pomensko enako hrv. čak. 
klinica (Hraste-Simunovic, Cak. Lex. III, 534), kar je 
prešlo v istr.-rum. konica (Filipi, JLA, 78). Zaradi pogo
ste pomenske motivacije »trak, pas« ➔ »mavrica«, prim. 
~In. božji pas (bkr.), Marije divice podjas/pas (Košti:il, 
ZiS XXIV, 1938, 123), gradišč. hrv. Marijin pas, hrv. di
al. Marie trachicz (Linde V, 660), je potrebno izhajati iz 
*tokanica »pas« (Furlan, Filologija 40, 2003, 37), sub
stantiviziranega ptc. pret. pas. *tokano »textum« k *to
kati »texere«, prim. sin. tkanica »navadno rdeč ali pisan 
ženski pas« (bkr.), hrv., sb. tklinica »cingulurn textum«, 
hrv. čak. klinica »pas« (Vrgada; Jurišic, Rječnik, 85), ka
n'lca »isto« (Duga Resa in Karlovac; Perušic, Čak. rič II, 
1986, 37), toda č. tkanice »trak« in dial. »čipka« (Bartoš, 
Dialektologie II, 402). Dalje glej tkati. M. F. 

tkati, tkem (v. impf.) »texere«, na vzhodu prez. tkam; 
ti"Jkam (Lašče), tčem (Plužna), tčfm (pkrn.), ti"Jčem (gor.), 
po disimilaciji po zapornosti xkgt, xkefm (črnovr.; To
minec, 219), xkat, xk?m (Postojna; Ramovš, Hgr. II, 
218); pf. do-, iz-, na-, ob-, o-, po-, pre-, pri-, s-, v-, za
-tkati; subst. tkatec (m.), g. -lca »textor«, po izpadu 
vzglasnega konzonanta katec, g. -Lea »isto« (Prekmurje), 
od tod cgn. Tkalec, Tkauc, Tkavc, Tkalčič, Hkavc, 
Kalc, Kalčič, Kavčič, Kaučič, tudi Tekauc, Tekavec, Te
kavc, Tekavčič; tklič (rn.), g. tkača »textor«, po izpadu 
vzglasnega konzonantna *kač, ki se ohraja v cgn. Kač, 
dem, Kačič; tkatja (f.) »textrix«, tkatka »isto«, tkalo (n.) 
»statve«, tkanica »navadno rdeč ali pisan ženski pas« 
(bkr.), tkanina »textura«, adj. tkatčji, f. -a, npr. tkalčje 
vrati/o »der Weberbaurn« (izpričano že v 16. st. pri 
Dalmatinu). V 16. st. tkati »texere«, tka/z »textor«, tkal
zha hisha »textrina« (Megiser), l. 1607 tcat »teffere« 
(Alasia), v 18. st. tkati »texere, plefti, naplefti«, tke (Kaste
lec-Vorenc), hkiiti, hkem »texere«, hkavz »textor« (Poh
lin), tekam »webe, wirke«, tekauz »Weber«, kavez »isto«, 
tekazh, kauzhnu delu »Weberarbeit« (Gutsrnann). 

Prim. stcsl. tokati, tokQ »texere«, hrv., sb. tkati, tčem 
»isto« (Vuk)z danes tkam, tudi tkem (Sarajevo), hrv. kajk. 
kliti, kem (Zumberak), čak. kliti, kliješ (Vrgada), hkliti, 
hkem (Reka), mak. tkae, blg. toka, ločeš, r. tkatb, tku, 
tčešb, tudi tokatb (Dal', Slovar'3 IV, 772), ukr. tkaty, tču, 
tčeš, br. tkacb, tku, tčeš, p. tkac, tkam, tke, tczesz, č. 
tkat, tkam, stč. tku, tčeš, slš. tkat', tkam, gl. tkac, tkaje, 
dl. tkas, tkaju, tkajem, plb. takiJt. Psi. *tokati, *tokaješb 
poleg *točešb »texere«. Trautmann, BSW, 331, je sklepal, 
da se je ta splošnoslov. tkalski termin razvil iz *toknqti 
»figere« (sprejemajo Vasmer III, 109; Brtickner, 571; Tru
bačev, Rem. term., 117 s.; Machek2, 644; Pokorny, 1032; 
LIV, 582). Zaradi sin. dial. steknfti (pf.) »sešiti«, dl. tkas, 
tkaju »vesti, vezem« kot tudi zaradi slov. gradiva, ki ka
že na o-jevsko prevojno stopnjo s pomenom »šivati« (glej 
-tok), bi se specializirani pomen »texere« v redukcijski 
stopnji lahko razvil tudi iz pomena »vezati, šivati«. Sta
rejše Htibschrnannovo povezovanje psi. *tokati »texere« z 
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arm. t"ek<em »plesti« poleg »vrteti, obračati« < ide. *te
ke-mi, oset. taxun »tkati«, stvn. ti'iht »stenj, motvoz«, stisl. 
pattr »vozel na vrvi« (Hi.ibschmann pri Solta, Stellung, 
378; sprejemajo Skok III, 477; Kluge17, 136; Pokorny, 
1058; slednji brez slov. gradiva) in dalje z lat. texo, -ere 
»tkati, plesti« se zato zdi verjetno. V psi. v. *tokati je 
lahko sovpadlo več podedovanih redukcijskih osnov, in 
sicer *tok- +- ide. *teljk- »tolči« (sin. taknlti, taknem »fi
gere«), *tok- +- ide. *tek(-u)- »iti; teči« (sin. tičin »kdor 
se pri delu obotavlja«), *tok- +- *tek- »segati, dosegati« 
(sin. tekniti, taknem »tangere«) in *tok- +- ide. *tek- »te
xere« (sin. tkati, tkem »texere«). Dvom v sorodstvo med 
psi. *tokati »texere« in *toknqti »figere« zasledimo že 
pri Miklošiču, 368. Glasoslovno nesprejemljiva je pri
merjava z gr. ,u1t,w »udarjati« (Mladenov, 634 s.) < 
*11.m-iw (Frisk III, 945 s.). Glej tudi tkanica, v9tek/9tek 
s. v. 6tek, taknlti, -tekniti se. M. F. 

tla (n. pl.), g. tal »pavimentum«, gor. tla:!tl'a, g. ta:/ 
»isto« (Škofic, Diss., 370), po dial. prehodu ti > ki kili 
»isto«, npr. pkm. nakla »na tla« (prim. enako hrv. nakla 
»dol« (Ozalj), csl. stojati na tbla z lok. sg. na *-a; Furlan, 
FOC 7, 1998, 98), nakli »na tleh« (< *na tblecho), toda 
oblika teu, npr. v do teu se je prignu, od teu je zd'ignu 
(Novak, Slovar2, 157), je iz g. pl. *tblo = knjiž. tal. Pri 
Skalarju izpričano od tla »od tal« je tako kot dial. ostla 
»isto« < od tla (Poljane; Ramovš, Hgr. II, 58) morda pod 
vplivom g. pl. tipa voda zamenjano za starejše od tal 
(Ramovš, l. c.) < *odo tblo, možno pa je tudi, da se v od 
tla ohranja g. sg. *tbla k prvotnemu *tblo »pavimen
tum«. Raba je tudi v dialektih večinoma pluralna, prim. 
črnovr. tlg, gt tOIJ »od tal«, n~ tlg »na tla«, ng tliJx (To
minec, 219), kor. na tle:x (Karničar, Obir, 49), ne tlejx 
(Ilirska Bistrica, Kuteževo, Javorje) in si/s tlejx »s tal« 
(Zarečje; oboje Rigler, Jnotr. gov., 167), za kar bi priča
kovali refleks g. pl. V terskem dialektu je raba še singu
larna, prim. lok. sg. ti; na tlu < *tblu (Ramovš, Hgr. VII, 
57). Pri Gutsmannu, Jarniku, Murku in Janežiču1 II, 
442, tudi tle (f. pl.), kar lahko posredno kaže na obstoj 
sin. *tljli (f.) < *tblja. Sem adj. talen, f. -/na »ki se nana
ša na tla«, podtalen, f. -/na »subterreneus« in iz tega 
nknjiž. (pod-}tatnica »talna voda« < *t'blbno, tudi pri
tlefšen (adj.), f. -šna »ki je pri tleh, nizek; nizkoten« 
(prim. hrv. čak. potlešnica »majhna in nizka kmečka 
koča«), hiperkorigirano nknjiž. pritlfhen, f. -hna »isto« 
(SSKJ IV, 205), oboje adjektivizirano iz prep. zveze pri 
tlfh; n knjiž. kompoz. tloris, tl9ris »risanje tak V 16. st. 
tla »pavimentum« (Megiser), l. 1607 codit na tle »cami
nar per terra« (Alasia), v 18. st. tla »solum, dnu, pod«, 
v'tla gledati »oculos in terram defigere«, na tla vrezhi 
»effligere« (Kastelec-Vorenc), tla, tleh »area, humus« 
(Pohlin), tle, tla »Boden, Fletz« (Gutsmann). 

Prim. csl. tblo »payimentum« in tblja »isto«, hrv. tlo, 
g. tla, g. pl. tali'i, na Zumberku na kli »na tleh« (kje), na 
kla »isto« (kam; Skok III, 477), v Orlecu na Cresu tudi 
tloh, g. tloha (Houtzagers, ČD, 380), v Brusju na Hvaru 
tleh, g. tleha (Hraste-Simunovič, Čak. Lex. 1, 1244), r. di
al. t/6 »temelj, dno«, do tla »to tal«, str. tblo (n.) »zemlja, 
tla, pod« poleg tblja (f.) »isto«, tblbnyi »zemeljski«, ukr. 
tlo »temelj«, br. dial. datla (adv.) »vse, popolnoma, teme
ljito«, p. tlo »dno, temelj, osnova«, č. dial. tlo »strop« po
leg knjiž. tla (f. sg.) »isto«, toda shofet do tla »popolno
ma pogoreti« s pomenom »tla«, slš. dial. tlo, npr. zhor
(i)et' do tla »do tal zgoreti«, gl., dl. tlo »tla«. Psi. *tblo 
(n.) in *tbl'a (f.); slednja oblika je identična lit. tile (f.) 
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»deščica za pokrivanje mokrega dna v čolnu; poleno, ka
lanica«, pl. tiles »deske v dnu čolna« (prim. psi. *zem'a: 
lit. žeme), razen v korenskem vokalu tudi germ. *Pelja
(f.) v stvn. dilla (f.) »močna deska, opaž«, srvn. dille 
»deska«, nvn. Diete »isto«, stisl. pitja (f.) »deske v dnu 
čolna«, pet (n.) »temelj, tla« in gr. ,rJAta »(igralna) miza, 
deska«, kar so v odnosu do sorodnih lit. pata/as »poste
lja«, stprus. talus »tla v sobi«, sti. tata- (n.) »ravnina, tla«, 
stvn. dil (m.) »deska«, dilo (m.) »isto«, stisl. pit (n.) »o
paž«, Pili (n.) »isto«, pet (n.) »temelj, tla«, stir. talam 
»ploskev« (Trautmann, BSW, 321; Vasmer III, 111; Fraen
kel, 1093, 549; Walde-Hofmann II, 655; Frisk II, 892; 
Mayrhofer, EWA I, 637; Pokorny, 1061) verjetno stare 
derivacije tipa devf izhodiščnega praide. korenskega 
subst. *tel-/*tol- (n.) »ploskev; deska« (Kluge23, 179): 
nom.-akz. sg. *to/, g. sg. *tet-s ➔ *t'l-es. Psi. *tblo (n.) 
»deska« > »tla« je lahko tematizirano iz stranskosklon
ske osnove amfikinetične akc. p. Korenska dolžina v gr. 
je lahko posledica enakega vrddhiranja kot v lit. vllke 
»volčica«. V odnosu do set baze *(s)te/H- »razprostreti, 
razširiti ipd.« (v psi. *stblati, *stel'ešb) je ide. *te/- »plos
kev, deska« lahko v enakem denominativnem razmerju, 
kot je *demH2- »za dom primerno delati, krotiti« do 
*dem- »hiša, dom«. Povezava psi. *tblo s psi. *tbleti (Ma
chek, Recherches, 34 s.) zaradi številnega sorodnega iz
venslov. gradiva ni prepričljiva. Glej tudi pritlika in 
stlati. M. F. 

tlak (m.), g. tlaka »utrjena, steptana tla«, danes tlok 
»isto« (nknjiž. v pomenu »Druck« iz č.), v. tlakati, tla
kam (impf.) in tlakovati, -ujem (impf.) »pflastern«, tla
čiti, tločim (impf.) »dri.icken, hineindri.icken, stopfen, 
treten, keltern«, pkm. klačiti, -ačin; v kompoz. na-, za-, 
pre-, pri-, do-, po-, s-, u-, v-, raz-. iz-t. (pf.); številne izv., 
npr. tloč, -a »Druck« (pkm.), tlačar, -ja »Treter« (notr.), 
tloček, -čka »žvrklja« (goriš.); v 16. st. tlazhiti »premere, 
obturare« (Megiser), v 18. st. tlak, -u »Estrich, rudus«, 
tldzhiti »premere« (Pohlin), tlak »Eftrich«, tlazhim 
»drucke, trete« (Gutsmann). 

Prim. csl. tlačiti »contundere«, sbh. tlok »otrobi, neka 
zimska krma za pse in prašiče«, hrv. pri Belostencu »s 
plevami pomešana prst za ometavanje lesenih hiš«; tla
čiti, tločTm »teptati«, blg. dial. tlakana »senik«, r. t6lok 
»tolkač, stopa«, toločftb, tol6čitb »teptati«, ukr. t6lok 
»tolkač«, toločyty, tol6čyty »teptati«, br. talačjcb »isto«, 
p. tlok »gneča«, dial. »prelog, praha«, tloczyc »stiskati, 
prešati«, č. tlak »pritisk, steptano zemljišče, praha«, slš. 
tlak »pritisk«, tlačit' »tiskati, stiskati, prešati«, gl. tlok 
»gramozna tla«, tlocic »tlačiti, stiskati«. Psi. *t8lko je 
nomen actionis iz *telk-tt, *tblčešb »tolči«; psi. *tolčtti je 
ali iter. ali denom. V teh tvorbah je pomen ide. baze 
*telek- »teptati, stiskati« še jasno ohranjen (Trautmann, 
BSW, 321 s.; Vasmer II, 116; Vaillant, Gr. comp. III, 412; 
Čop, Linguistica XIII, 143). Dalje glej tolči, tlaka, *tlak
no. M. S. 

tlaka (f.) »rabota, služnostno delo, skupno delo brez 
plačila«, tudi tločnja; iz tega tlačan, tlačonka, tlačaniti, 
-onim (impf.), adj. tlačanski, tloški; tloščina »odkup od 
tlake«. Prvič izpričano l. 1439 czins, tlak und ander 
dinst (Kelemina, GMS XIV, 87, SR IX, 181). Verjetno 
spadajo sem tudi tpn. in mtpn. Tlake, Tlaka (M. Kos, 
Zgodovina Slovencev, 74, meni da so to ostanki tlako
vanih rimskih cest), prim. mtpn. Toloka v Karpatih (Pe
trov, Mež. nazv., 137). 
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Prim. hrv. tlaka, kajk. tudi klaka (Skok, Rad 
CCLXXII, 24), blg. tlaka, r. toloka, dial. tolokd »skupno 
delo; pašnik, ki je skupna last«, ukr. tolokd »praha«, br. 
talakd, p. tloka »nedeljska zabava, veselica, gneča«, stp. 
tloka »zabava, popoldanska malica«. Iz slov. jezikov je 
rum. claca »skupno delo« (Stocki, JA XXXV, 354), 
madž. kaldka »auxilium spontaneum« (Kniezsa, 846); 
stara izposojenka je fin. talkoo »sosedska pomoč pri de
lu z gostijo«. Psi. *tolka je sorodno z lit. talka »skupno 
delo z gostijo«, lot. talka »večerja ~a najete delavce«, 
talks »delovna skupina« poleg lit. telkti, telkiit, telkiau 
»sklicati delovno skupino« (frautmann, BSW, 322; En
dzelin, SIBEt., 198; Meillet, Et, 250), ide. *te/(e)k- »tolči«. 
Dalje glej tolči. 

*tlakno (n.) »neka močnata jed«, izpričano le po
sredno kot izposojenka pred metatezo likvid v bav. n. 
Talken, kor., štaj., tirol. in dunaj. n. Talgg'n »ovseni 
zdrob« (Steinhauser, Slaw. im Wiener., 81) in verjetno v 
srvn. talke(n) »klebrige Masse«, tirol. n. Talgken, kor. n. 
Talk, Talgge »eine klebrige unausgebackene Masse«, Tal
ggen »jed iz prekuhanih, posušenih in nato zmletih 
(ovsenih) zrn« (podrobneje o jedi glej Pohl, KS, 15 ss., 
SKK, 32 ss.). Iz n. je kljub Steinhauserju, l. c., sprejeto č. 
(v)dolek »vrsta krofa« (Machek2, 680). Psi. *tolkono, 
prim. r. to/okno »s tolčenjem pridobljena ovsena moka 
ali kaša«, p. tlokno »jed iz ovsene moke, vode in mleka«. 
Iz vzh. slov. je izposojeno fin. talkkuna »ovsena kaša« 
(Mikkola, WuS III, 86 ss.). To je poleg stvn. Walduco < 
*voldy1w edini zanesljivi primer izposoje neke slov. be
sede v stvn. pred metatezo likvid (Mikkola, JA XLI, 
160; Ramovš, Zbrano delo II, 439). Vasmer III, 116, pri
merja tudi kimr. ta/eh »granum contritum«. Oba, Stein
hauser in Vasmer zavračata domnevo o izposoji te psi. 
besede iz vzh. jezikov, prim. mong. talyan »ajdova mo
ka« (tako Mikkola, WuS III, 86 ss. idr.) in potrjujeta Mi
klošičevo (SEW, 349) izvajanje iz psi. *telt't »tolči«, *to/
črti »stiskati, tlačiti«, prim. sbh. ttak »otrobi, neka zim
ska krma« < *to/ko. Dalje glej to/ta, tlak, tolči. M. S. 

tlapiti, -im (v. impf.) »blebetati, fantazirati« (Miklo
šič). 

Prevzeto iz sbh. tlapiti, -Tm »blebetati, fantazirati, ble
sti« (Pleteršnik II, 672), prim. tlapnja »blodnja, privid, 
sanje, blebetanje«, tlapa > hrv. klapa »ničevost, videz« 
(Istra), v nar. pesmi tudi sklapa »isto«. Skok III, 477, 
domneva *to/piti, kar povezuje s *tljati > star. hrv. k/ja
ti, kljom »kinkati, hoteti zaspati«, v Dalmaciji knjati, 
knjom »dremati (o bolniku)«, pri Vuku zatljati, -am »na 
pol zaspati«, na Kosovu Jliijet, tlajim »tiho govoriti, tle
ti«, kar je gotovo iz *tbleti, prim. na *-ati gl. tlac, -aju, 
dl. tla§, -ajom »trohneti«. M. S. 

tlesk (m.), g. tlefska »Schnalzlaut, Klatsch; krc, krc
ljaj«, v. impf. tleskati, tlefskati, tlefskam »schnalzen, kla
tschen«, pf. zatlefskati, -am, tleskniti, tlefskniti, tlefsknem, 
tlesniti, tlefsniti, tlefsnem, subst. tleskat, -ota »tleskanje«. 

Prim. č. tleskati »ploskati«, mor. tleskat »blebetati, 
čvekati«, slš. tlieskat' »ploskati«, tlesk, tleskat »ploskanje«, 
kar lahko kaže na *t(b)lesk- oz. *t(b)/esk- in, če je to pr
votneje, na *te/k-skati, kar utegne biti intenz. z dem. 
konotacijo iz psi. *telt'r, *tblčešb »tolči«. Iz prez. osnove 
je z istim suf. izvedljivo *tblk-skati > gl. tluskac »stis
kati, mlinčiti, prešati, treti (orehe)«, dl. tluskas »udarjati, 
tolči, šibati, stiskati, prešati«. Drugega izvora je sbh. tuc
kati »lahno tolči«, kar je dem. od tucati = csl. tlocati < 
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iter. *tf;/kati. Osnova *tleskati se je (zaradi rimajočih se 
besed * pleskati, *kleskati) reonomatopeizirala, kar je 
omogočilo nihanje v vokalizmu, prim. č. tlaskati, mor. 
tldskat', slš. tloskat' »cmokati, mlaskati«. V sin. je zaradi 
ti > ki, prim. kldčiti < tlačiti, pkm. kitčti »tolči« (o tem 
Ramovš, Hgr. II, 207 s.) ta besedna družina delno so
vpadla s klesniti »ploskniti, tleskniti«, kar je sodeč po r. 
kleskatb, kleskdtb »ploskati« in p. kleskac, klaskac »is
to« iz *kleskati, *kleskati, o čemer glej klesniti. M. S. 

tl~ti, tlim (v. impf.) »počasi in brez plamena goreti«, 
pf. zatlefti, zatlfm »začeti pritajeno goreti«, potlefti »neha
ti goreti«; črnovr. s prehodom ti > ki kli (3. os. sg. prez.; 
Tominec, 219), toda obir. kor. tle: »tli« (3. os. sg. prez.; 
Karničar, Obir, 49) s tematsko sprego tlefjem. V 18. st. 
tleiti »carbunculare, vušhgan bitk »fumificare« (Kaste
lec-Vorenc), tleti, tliem, tlem, tleu »glimme, glofe« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. tbleti, tblejq »corrumpi« poleg tbliti, tbljq 
»corrumpere«, csl. tblbno »corruptibilis«, hrv. tljeti, tlim 
»razpadati, kvariti se, gniti«, štok. zatljati »tleti«, hrv. 
čak. tlet, tlejen »isto« (Cres; Tentor, J~ XXX, 202), Orlec 
na Cresu tlet, tlejen (Houtzagers, CD, 380), mak. tlee 
»tleti, pojenjavati«, blg. tleja »tleti, gniti«, r. tletb, tleju 
»gniti, trohneti, minevati«, str. tbleti, tbleju »gniti, k vari
ti se; propadati; mučiti se«, tbliti, tblju »kvariti«, tblbnyi 
»trhel«, ukr. tlity, tl[ju, br. tlicb »spreminjati v prah« ob 
tlo (n.) »trohnoba, prah, pepel« (Nosovič, 634), p. tlec, 
tlej(f »tleti«, tudi tlic »isto«, č. tlit, tlim »tleti, trohneti«, 
slš. tliet' »isto«, gl. tlac in dl. tlas, tlajom s sekundarnim 
prehodom v verbalni rJ!zred na *-ati (Schuster-Sewc, 
HEWb., 1509). Psi. *tbleti s prez. *tbleješbl*tblfŠb (in
tranz.) in *tbltti, *tbUšb (tranz.). Ker br. tlo in csl. ter 
str. adj. narekujejo rekonstrukcijo psi. subst. *tblo (n.), 
sta oba slov. glagola lahko denominativna, izhodno *tblb 
(n.) pa more biti nomen actionis tipa *H,jug-o- (n.) »vez; 
jarem« ~ *HijeJJg- »vezati« ide. atematskega prez. 
*tel(H)-ti : *t'l(H)-enti »mirovati, tiho biti«, katerega 
kavz. je znan v psi. *toltti, *tolišb »miriti, umirjati, tola
žiti«, formalno enakem stir. -tuili »spati« (Trautmann, 
BSW, 321; Pokorny, 1062; LIV, 564). Izhodno *tblb je 
prvotno pomenilo »mirovanje« in se je kasneje pomen
sko specializiralo na »mirovanje ognja, tj. tlenje«, kar je 
dalo rezultativni pomen »trohnoba ipd.«. S tem sorodno 
lit. tyleti, tiliit, tyliit »tiho biti« ima tako kot [!Sl. kavz. še 
starejši pomen te ide. besedne družine, lot. tilt, tilstu, ti
lu »mehek postati, prepereti, razpasti (o lanu)« (Mtihlen
bach-Endzelin VI, 189; Vasmer III, 110; Machek2, 465) 
pa že mlajšega. Primerjava z gr. ,O,µa »močvirje, mla
kuža«, arm. telm, tilm »blato« (Persson, BB XIX, 263; 
Mugge, KZ XXXII, 67 s.) pomensko, z lit. ditlti, duleti 
»preperel postati« (Machek, l. c.) pa formalno ne prepri
čuje. Glej tudi tolfti. M. F. 

tnalo (n.) »hlod ali deblo, na katerem drva cepijo in 
sekajo« in »prostor za cepljenje in sekanje drv«, dial. tu
di »neograjen prostor pred hišo« (Kal; Erjavec, LMS 
1875, 228), po dial. prehodu ti > ki črnovr. knol »prostor 
pred hišo« (Tominec, 219), prim. jnotr. knolu »tnalo« 
(Rigler, Jnotr. gov., 168), po premetu n - l > l - n 
črnovr. tlon »prostor, kjer se teše« (Tominec, 218), s pre
hodom ti- > -ki- notr. klano (Pleteršnik I, 401). Z ena
kim premetom je tudi bkr. tlan (m.) »zglavnik ali klada, 
na kateri se sekajo drva«, tldnišče »isto« (bkr.; Šašelj, Bi
sernice I, 311), prim. mak. tlanik »v kmečki hiši prostor 
pri ognjišču«. 



tnige 

Prim. hrv. tnalo (n.) »odprt prostor, ki pripada hiši« 
(Rukavac; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 199), »dvoriščni pros
tor« (Kastav nad Reko; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 
550). Ker slov. nomina instrumenti na *-dlo lahko po
stanejo tudi nomina loci, prim. *žbr-dlb, *žer-dlb »s či
mer se požira; kraj, kjer se požira«, je mogoče izhajati 
iz *tbnadlo, (n.), kar je tako kot hrv. drva/o »kraj, kjer 
so drva« (Zumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 361) < 
*dnwadlo lahko nomen instrumenti > nomen loci iz re
zultativnega deverbativa *tbno (n.) »kar je sesekano, 
cepljeno, drva« (tipa * jbgo < * jug6-m +- * jeljg-ti »veza
ti«) glagola *teti, *tbneŠb (+- ide. *t'm-ne-) »sekati, cepi
ti«, prim. sin. tefti, tnem (v. impf.) »sekati«, v Briž. spom. 
(i metsi) tnachu (3. pl. impf.) »isto«, csl. teti, tbnQ »cepiti, 
sekati« itd. (Jarnik, Versuch, 20; Miklošič, 349; Skok III, 
478, vsi brez besedotvorne analize). Denominativno 
tvorbo je pri *tbnadlo (n.) tako kot pri *drbvadlo po
trebno predpostaviti, ker *-ii- v okviru nazalnega prez. 
*tbnešb »sekati« ne more biti izglagolski, kot je v tipu 
godalo, bodalo itd. Jslov. *tbnadlo je torej prvotno 
označevalo kraj, kjer so (shranjena) drva. Dalje glej tefti 
in tudi drvoton, naton. M. F. 

tnfge (f. pl.) »železne pasti za lisice« (štaj.). 
Izhajati bi bilo možno iz deverbativnega nomena ac

tionis > nomen instrumenti *tbnyga k *teti, *tbnešb 
»sekati, rezati«, prim. sin. tefti, tnem (v. impf.) »sekati«, v 
Briž. spom. (i metsi) tnachu (3. pl. impf.) »isto«, csl. teti, 
tbnQ »cepiti, sekati«, tipa *ver-yga k *ver-ti, *vbrQ »niza
ti, spenjati« (SP 1, 68). Tnige so bile torej prvotno napra
va, ki je lisico usekala, zarezala. K pomenskemu razvoju 
slovničnega pomena nomen actionis > nomen instrumenti 
prim. psi. *rqk{i »grabljenje, prijemanje«> »roka«. M. F. 

tobak (m.), g. -a »Tabak«, tudi tobak, tabiik; semkaj 
tobačnica, tobakera, tobakira ( < it. tabacchiera), adj. to
bačen, tobiičji idr.; v 17. st. rajshi bi kroh, kakor tabak 
puftil (Janez Svetokriški), v 18. st. tobak, kihavez, duhan 
»Tabak« (Gutsmann). Slednje je prek sbh. in turš. izpo
sojeno iz arab. du!Jan »dim, tobak«. 

Kakor hrv. dial. tabi'ik, titbak izposojeno iz star. nvn. 
Tobak, danes Tabak (Striedter-Temps, DLS, 237), kar je 
v 16. st. prek frc. tabac in špan. tabaco izposojeno iz in
dijanskih jezikov, taino tabaco, tupi taboca s prvotnim 
pomenom »iz koruznega ličja zvita in s posušenimi 
zelmi napolnjena cigara« (Sehwers, KZ LIV, 48). 

Besedna zveza piti tobak »kaditi« (prim. sin. pivka 
»Tabakspfeife«) je kalkirana s severa, prim. star. in dial. 
n. Tabak trinken, star. agl. drink tobacco, dan. drikke 
tobak lit. gerti tabiiko, lot. tabaku dzert, in je znana tu
di po vsem Balkanu, prim. sb. dial. pijem tutun (Lesko
vac), alb. pi duhan, rum. a bea tutun, turš. tutiin i{:mek 
in še dlje na vzhodu, npr. arab. šaraba tutun ali du!Jan, 
kit. šik-yin (Jensen, KZ LII, 302; Sehwers, l. c.; drugi av
torji v KZ LIV, 158 ss.; Gold, Leuvenese bijdragen 
LXIX, 11 ss.). Gre za kalk po medicinskem terminu lat. 
hauritur, bibitur, gr. KmanfvHat »inhalirati dim pri 
zdravljenju«. V 17. st. se v n. namesto Tabak trinken po
javi rauchen, frc. f umer (prvotno intranz.), od koder so 
kal ki sin. kaditi, sbh. pušiti, r. kurltb. Širjenje novega iz
raza na račun starega je omogočilo razvoj n. dial. anje
rooft (= angeraucht) »pijan« (Richter, KZ LV, 138-149), 
sin. okajen, pod gasom ipd. »isto«. M. S. 

tobolec (m.), g. -Lea »oselnik, vodir« (bkr; Koštial, Lj. zvon 
L (1930), 180) in »telečjak, mošnja« (Pleteršnik II, 673). 

188 toča 

Prim. csl. tobolbcb »saccus«, sbh. tobolac »mošnja za 
denar«, čak. tobolac, -i}lca »oselnik, vodir« (Hraste-Ši
munovič, Čak. Lex. I, 1244), r. tob6lec, -lbca »žep, moš
nja, vreča«, ukr. toblvka »telečjak«, p. tob6l, -olu »sve
ženj, cula, bisaga«, č. tobola »torba, malha«, tobolec 
»mošnja, mešiček (za tobak)«, robotka »denarnica«, slš. 
tobolka »denarnica, mošnja«, gl. tobola »telečjak, malha, 
mošnja, vreča, zaboj, skrinja«, dl. tobola »pastirska mal
ha«. Beseda verjetno ni psi. starosti, kot domnevata 
Mladenov, 630, in Bri.ickner, 572, saj v drugih ide. jezi
kih ni najti sorodstva. Morda je izposojena iz turš. jezi
kov, prim. talar. tobol, tuba! »torbica iz lubja« (Vasmer 
III, 112; Schuster-Šewc, HEWb., 1511). Sorodstvo z lit. t6-
belis »pušica (v cerkvi)«, star. tudi tapelis, je malo ver
jetno, saj je to domnevno retrogradna tvorba iz pat6be
lis »mežnar«, kar je prevzeto iz vzhprus. potabel 
(Fraenkel, 1104, 551). Glej tudi tobolica. M. S. 

tobolica (f.) »vodna muha«, samo v 18. st. toboliza 
»eine Seefliege; perla, libella« (Pohlin), tabolica, tobolica 
»Seefliege« (Gutsmann). Pomen je tu ugotovljen na os
novi Pohlinovega prevoda perla, ki je iz nlat. Perla ma
xima »vodna muha«. N. Seefliege v dostopnih slovarjih 
ni zaslediti kot poimenovanje vrste. 

Prim. dl. tobolica »muha enodnevnica«, star. toboliza 
»vrsta dolge, modre muhe«. Nejasno. Schuster-Šewc, 
HEWb., 1511, izvaja iz tobola »telečjak, malha, mošnja«, 
o čemer glej tob6lec, vendar razlogi za tako motivacijo 
niso znani. M. S. 

tqca (f.) »mlad pes« (Solkan; Erjavec, LMS 1882-1883, 
257). 

Erjavec, l. c., izvaja iz it. adj. tozzo »debel in kratek, 
majhen (za stvari in osebe)« (Battisti-Alessio, 3844). 
M.F. 

tqča (f.) »grando«, dem. t1jčica, adj. t<jčen, -čna, ti}č
nat, -a; subst. točlna »od toče poškodovano žito«, toče
vina »vino iz grozdja, ki ga je poškodovala toča«, pri 
Cigaletu ti}čnik »isto«, ti}čar, -ja »tisti, komur je toča 
pobi la«, dol. ti}čnik »isto«, ti}čarica »čarovnica, ki dela 
točo«; v 16. st. tozha bye, tozha gre »grandinat, es ha
gelt« (Megiser), v 17. st. tochia »gragnuola« (Alasia), ena 
Kamenita tozha Je bo s' Nebefs refsula (Janez Svetokriš
ki), v 18. st. toz!Ja »grando«, s'tozho pobiti »degrandina
re«, Po tozhi fgony (Kastelec-Vorenc), tozha »grando« 
(Pohlin), tozha »Hagel«, tozha pade, tozha gre »es ha
gelt«, sazhne tozha jiti »es flingt an zu hageln«, 
tozhnu nevurje, tozhnu vreme »Hagelwetter« (Guts
mann). 

Prim. stcsl. tqča »pluvia, nives«, hrv. tuča »grando«, r. 
fliča »temen nevihtni oblak«, str. »oblak, huda ura, dež, 
velika količina«, ukr. fliča »huda ura«, p. tecza »mavri
ca«, kašub. tqča »isto« in »ploha, deževni oblak«, slovin. 
tijča »nevihtni oblak«, gl. tučel »mavrica«, star. tuča 
»deževni, nevihtni oblak«, dl. tyca »mavrica«. Psi. *tqča 
»(nevihtni) oblak« < balto-slov. *tamk(i)ja »zgoščenost« 
je abstraktum od adj., ki se ohranja v lit. tankus »gost, 
pogost«. Ide. koren je *temk- »strditi se, zgostiti se«, 
prim. *t!Jl-n( e)-k- v het. tamenk-, prez. tamekzi »pripeti, 
pritisniti«, sti. a-tanakti »zgostiti«, stir. co-teici »strditi 
se, zgostiti se«, techt »strjen, zgoščen«, stnord. pettr 
»gost«, got. peihan »uspevati, napredovati«, stvn. gidi
han, n. gedeihen »uspevati« (Liden, Stud., 39; Traut
mann, BSW, 313 s.; Vasmer III, 158 s.; Pokorny, 1068; 
LIV, 568). M. S. 
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točati, -am (v. impf.) »namakati kruh v olje ali oma
ko«, potrjeno v goriš. 'tr;,:čat, -am, pf. po-t. (N. Venier, 
ustno), v Svetem Antonu pri Kopru 'tocJt, semkaj subst. 
toc »omaka ali omaki podobna snov za namakanje 
kruha« (Jakomin, NS, 132). 

Kakor hrv. čak. tocat »pustiti, da se (kruh) prepoji z 
omako« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1244) prevzeto 
iz trž. it. tocio, ben. tochio »omaka, maščoba, v katero 
namakajo kruh«, kar je postv. iz trž. tociar, ben. to
chiar »pomakati, potopiti«, nejasnega izvora (Battisti
-Alessio, 3808). M. S. 

tqčen (adj.), f. -čna »pi.inktlich, genau«, tijčnost 
»Pi.inktlichkeit«, slovarsko izpričano od Janežiča1 (1851) 
dalje, pri Cigaletu, Wb., 1206, z opombo, da je beseda iz 
r. 

Kakor hrv. točan prevzeto iz r. točnyj »točen« < *tt,
Čbn15, prim. stcsl. točbno »similis, aequalis«, sb. tačan 
»točen«, kar je adj. iz *točb »dotik, vbod« > *»točka« 
(prim. r. točb v točb »popolnoma točno«), česar dem. je 
*tUbka »pika, točka« > r. točka, prevzeto v sin. t9čka. 
Slov. *točb »dotik, vbod« je tvorba iz v. *toknqti (*tot't), 
*toknq »dotakniti se«. K semantični motivaciji prim. tu
di sin. pičen »točen« iz pika, pičiti. Dalje glej t9čka, 
takniti, tekniti, tekma. M. S. 

točfti I, t<jčim (v. impf.) »valiti, vrteti«, tudi »sukati«, 
npr. nit, predivo točiti, kar kaže, da je osnova delno 
specializirana na tkalsko terminologijo. K temu prim. še 
č. potač »vreteno s prejo; bat na vretenu« (navaja Ma
chek2, 474); pf. potočiti, -očin »zakotaliti« (pkm.; Novak, 
Slovar, 78), stočiti »zaokrožiti« (Ribnica), tolm. ut<jčiti, 
-im »okroglo narediti« (Temljine; Kenda, rkp., 168), zaro
čiti »zavaliti; okroglo narediti«, obir. kor. zato:čt »zavali
ti« (Karničar, Obir, 250); k temu iter. zatokati se, npr. 
zelje se ne zatače »ne dela glav« (jvzh. štaj.); subst. otok 
(m.), g. ot<jka »krog«, npr. zid na otok (Kobarid), tudi 
»ples«, npr. ženske gredo rade na otok (prim. č. dial. to
čit' »plesati«); toka (f.) »zvitek las« (Pleteršnik II, 674, po 
Jarniku); adj. t<jčen, f. -čna »okrogel«, pot<jčen, opotijčen 
»isto«, ot<jčen »vbočen, vrhat« (Temljine). V 18. st. tozhiti 
»circunvolvere, okuli valati, pervaliti« (Kastelec-Vorenc), 
tozhim »wlilze« (Gutsmann), v 19. st. tozhiti »isto« (Jar
nik, Vesuch, 112). 

Prim. hrv. kajk. takati »valiti« (Žumberak; Skok, JA 
XXXIII, 1912, 371), ukr. točyty »valiti« (Grinčenko, Sl. 
IV, 277), p. toczyc »valiti, kotaliti, obračati«, taczac »va
liti«, toczny »vrtljiv«, č. točit »vrteti; delati okroglo«, ta
čet »obračati, valiti« (Jungmann, Sl. IV, 535), točenj 
»polžast, vijugast, zavit«, gl. točic so »vrteti se«, dl. to
cyš, -ym »vrteti, valiti«. Psi. *točtti, *točišb »volvere, ver
tere« navadno razlagajo kot internoslov. pomenski odte
nek psi. *točtti »agere«, kavz. k *tek-ti »ire, currere« 
(Trautmann, BSW, 316; Vasmer III, 129; Skok III 449 s.). 
Vendar sin. dial. tečoji (m. pl.) »krivine pri zibki« (Rig
ler, Jnotr. gov., 105) +- *tečajb (m.) kaže, da je pomen 
lahko starejši. Primerjava z arm. t"ek<em »vrteti, obrača
ti, plesti« (Scheftelowitz pri Vasmerju, l. c.) je zato vred
na vse pozornosti. Slednji glagol je Hi.ibschmann pri 
Solta, Stellung, 378, povezal z oset. taxun »tkati«, stvn. 
taht »stenj, motvoz«, stisl. pattr »vozel na vrvi« kot tudi 
s psi. *tokati »texere«. Glej tudi točiti II, -tok, točka in 
tkati. M. F. 

točfti II, tijčim (v. impf.) »fundere« poleg »puščati«, 
npr. solze, vino t., lonec toči; rez. tučit, tgčin »fundere« 
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(Steenwijk, SDR, 321); k temu iter. tokati, -kam!-čem 
(impf.) »prelivati«, subst. točoj (m.), g. -a »versator«, to
čar, -ja »isto«, natakač (m.), g. -kača, knjiž. natakar. V 
16. st. natozhiti »infundere« (Megiser), l. 1607 tochit 
»cauare i. haurio« (Alasia), v 18. st. tozhiti, tozhem »fun
dere«, natakam »infundere« (Pohlin), tozhim, tozhem 
»gief3e, fchenke an«, natakam »fchenke ein« (Guts
mann). 

Prim. stcsl. točiti, točq »fundere, stillare«, hrv., sb. to
čiti, točlm »fundere«, mak. toči »isto«, blg. toča, r. točftb, 
takatb, ukr. točyty, br. tačicb, p. toczyc, č. točit »naliva
ti«, gl. ročic »isto«, dl. tociš, plb. tiice »liti, odtekati, toči
ti«. Iz slov. jezikov je alb. totšit »točiti« (G. Meyer, 433). 
Psi. *točtti, *točišb (k temu iter. *takati) »fundere« poleg 
»agere« (prim. stcsl. točiti »agere«, ukr. točjty vtinu »voj
skovati se« (Grinčenko, Sl. IV, 277), č. točit valku »isto« 
(Jungmann, Sl. IV, 605), stč. točiti »riniti«, k slednjemu 
prim. sin. toč (m.), g. tijča »sunek«, hrv., sb. potoč (f.) 
»pregon«) je kavz. k *tek-ti', *tečešb »ire, currere; flue
re« (Miklošič, 347 s.; Vasmer III, 129). Glej tudi teči, to
čiti I. M. F. 

točji (adj.), f. -a »pisan«. Izpričano le v zvezi točja 
gos »liska, fulica« v 18. st. pri Kastelec-Vorencu: tozhja
gus »fulica, liška«. 

Pomensko blizu je hrv., sb. fit. tokavica »pisanica; 
Typhoides«, blg. tokačka »ptica s sivim perjem, ki je 
prekrito z belimi pikami; Numida meleagris«. Sin. ad
jektiv in drugo omenjeno gradivo lahko kaže na obstoj 
*točb »pika, lisa ipd.«, kar je morda v prevojnem raz
merju s *toČb »vbod, pika«, *tbčbno »punctualis«, r. toč
nyj »isto« k *tokati »figere«. Dalje glej taknfti. M. F. 

t(lčka (f.) »punctum«, prvič izpričano v 18. st. v Vod
nikovem rkp. slovarju. Verjetno prek hrv. točka »punc
tum« izposojeno iz r. točka »točka, pika«, č. tečka »isto«, 
sb. tačka < *tt,čbka, kar je tako kot r. točnyj »punctua
lis« izpeljano iz *t5Čb »sunek, vbod ipd.« k *tokati »fi
gere«. K pomenskemu razvoju prim. lat. pungo : punc
tum : punctualis. Glej tudi t<jčen in dalje taknfti. M. F. 

točkar (adv.) »pravkar, malo prej« (pkm.; Novak, Slo
var, 114 ). Sem toč kaj (adv.) »poprej, nedavno« (Pleterš
nik II1 673, po Cafu), bkr. otoč (adv.) »nedavno, ravno
kar« (:sašelj, Bisernice 1, 283). 

Prim. hrv. točka (adv.) »zjutraj, dopoldne«, toč »malo 
prej« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 410). To je mogoče 
primerjati z r. dial. točb v točb »pravočasno« iz *točb ali 
*točb. Sin. in hrv. adverbi so lahko sklopi iz *točb-ka
-željb s subst. *točb »sunek, mah« ➔ »trenutek«, ki je 
ali v prevojnem razmerju s *točb »sunek, vbod« v *to
Čbka »punctum« = r. točka »točka, pika« in *točbno 
»punctualis« = r. točnyj ter sin. pri tej priči »takoj« +
* pri-toča iz *tokati »figere« ali pa je ta *točb identičen 
s sin. toč (m.), g. t<jča »sunek« in deverbativ k psi. kavz. 
*točtti »agere« k *tek-ti, *tečešb »ire«, prim. stcsl. točiti 
»agere«, ukr. točjty vtinu »vojskovati se«, č. točit valku 
»isto« (Jungmann, Sl. IV, 605), stč. točiti »riniti«. Druga
če o sin. točkar Miklošič pri Pleteršniku II, 673, ki ga je 
izvajal iz to či kar, kar sprejema Kopečny, ESS II, 665, 
ki sklepa o temporalni funkciji sin. kar in opozarja na 
č. dial. tot', tot'ka, tot'ki »pred kratkim«. Glej tudi takni
ti oz. točiti II, točji in foška. M. F. 

ti,ld (adv.) »hac (via)«, tudi t9daj, t9di, t9dik, t9dkaj 
»isto«, odt9d, odtijdaj »hinc, abhinc«, do( Md »bis hie
her«, adj. t9dešnji »hierortig«, štaj. t9dtam »tu sem, sem-
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kaj« (kakor n. hierhin »isto«); v 14. st. od tody (Celovški 
rkp.), v 16. st. od tod on pride (Trubar), tod »hinc«, od 
tod »von hinnen« (Megiser), v 17. st. od tod »quindi« 
(Alasia), od tod, od tot (Janez Svetokriški), v 18. st. od 
tod, letod, od todai »abhinc, dehinc, inde« (Kastelec-Vo
renc), tod »hiedurch, hac«, odtod »von dannen, abhinc« 
(Pohlin), tod »hiedurch, dorther« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tqde, oto tqde »illac«, tqdu »i llac, inde«, 
csl. tqda »illac«, tqdežde »eadem via«, sbh. tud »tu, tod, 
po tej poti«, tuda (v Slavoniji tuda) »isto«, tudje, tudije, 
tudi, črnogor. tude »tu« (ARj XVIII, 870), otud, otiid, 
otuda, otiidii, hrv. čak. tuda, otuda, otudoja »tja«, tuje 
»tja naprej« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1261 s., 763), 
tud, tud°ar(ka) (Vrgada; Jurišič, Rječnik, 221), mak. 
otade »od tod, od tam«, dial. otaden »isto«, blg. todja 
»tu«, todjava »tu nekje«, r. tuda »tja«, dial. tudaka, tudj, 
ukr. tudj, br. tudj, p. u;dy »tu, tule, po tej poti«, č. tudy 
»tod«, redko gl. tudy »po tej poti, sem«, dl. tud(y), tuder 
»isto« (pomešano s homon. gl., dl. tudy »tu« < *tu-dy). 
Psi. *tqde, *tqda, *tqdy, *tqdu (Vasmer III, 148; Kopeč
ny, ESS II, 694) je prilagojeno po živih lok. in direktiv
nih končnicah iz nepotrjenega *tqde < *ta-ndhe ali *ti5-
-ndhe, kar je tvorjeno iz adv. *ta < *taH (> psi. *ta 
»semkaj«, verjetno tudi stvn. thuo, duo, stsaš. tho »tu
kaj«) ali *to (> gr. hom. ,iii »zato, potem, v tem slučaju« 
(mlajše ,(j') je remotivirano kot dat.), lit. tuo »s tem, ta
koj« (Pokorny, 1087)) iz pron. osnove *telo- »ta« z adv. 
suf. *-ndhe. Za dolžino korenskega vokala govori poleg 
intonacije v hrv. tuda še enako tvorjeno *s'qda > r. sju
da »semkaj«, otsjuda in varianta brez nazala *tade > 
slš. tade »tod, po tej poti«, *tady > č. tady »tukaj, tod«, 
ukr. tady »tja«. S suf. *-ndhe je poleg psi. *s'qde, *kqde 
še gr. lvlkv »od tukaj, od tod, od sedaj, nato«, i:vSEvoi: 
»od tukaj, od sedaj«, lvSa »tam, tu, sem, tja; takrat, te
daj, nato«, i:vScioi: »tjakaj, semkaj, sedaj« iz pron. *e- »ta, 
on«, k tvorbi brez nazala prim. sti. iha »semkaj«, gr. 
tSayi:vrji; »tukaj rojen«, psi. *kode, sti. kuha »kje« (Čop, 
Dekl., 66, z ugrofin. paralelami). Dalje glej ta /, tli II. 
M.S. 

toda (konj.) »sed, autem; indessen, jedoch, allein, 
aber«, danes tqda »isto« (SSKJ V, 110). Izpričano šele v 
19. st. V primeru iz Briž. spom. atobac mui ninge naju 
prau dnu vuerun »nos autem nune nostram rectem fi
dam« (II, 103-105) adverzativnosti namreč ne izraža to, 
temveč bac, tj. pak. 

Prim. str. ašče ti i ne sice, to da iždenutb mja 
» ... vendar me izženejo«. Kopečny, ESS II, 666, misli na 
jukstapozicijo part. *to in *da, vendar razvoj adverza
tivne funkcije, ki se pojavlja tudi v gl., dl. tola »vendar«, 
ni jasen, če *to izvajamo iz ide. nom.-akz. n. *tod. Mor
da je ta *to prvotno abl. m./n. *to-d, prim. lat. sed (adv.) 
»brez«, sed (konj.) »toda«, stcsl. sve-n'e »brez« < *s(IJ)i!d 
»za sebe, od sebe, brez« (o tem Walde-Hofmann II, 507). 
Kratki vokalizem v abl. sg. izpričujejo pers. pron., prim. 
sti. mad, tvad, asmad, yuJmad < *-ed. Iz semantičnih 
razlogov ni mogoče domnevati zveze med sin. toda in 
lit. tada, tad, lot. tad »tedaj« < *tadan ali z domnevno 
mlado indoiran. tvorbo sti. tada, mlav. taJa »isto« < 
*telo + *-dii (o tem glej Fraenkel, 1049; Mayrhofer, 
EWA I, 618). Dalje glej ta l. M. S. 

tqdi (adv.) »pravkar, ravnokar« (dol.), v 17. st. todi 
»poco fa« (Alasia); tudi otqdi (dol.), tatqdi (gor.), totildi 
(notr.), tildi (Caf, Ribnica, Miklošič) »isto«; adj. tqdinji, 
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otqdinji, otqdešnji, otqdišnji »pravkaršnji, pravkar nare
jen a I i pri nesen«. 

Notr. in dol. u-jevski vokalizem kaže na podaljšani i5 
in izključuje možnost izvajanja iz nazala. Gor. tatqdi je 
izvedljivo po prednaglasnem akanju iz totqdi, prim. po 
ukanju polj. tutiid (Pintar, LMS 1895, 46), to pa je ver
jetno ojačeno iz otqdi, iz česar je po aferezi izvedljiva 
varianta tqdi (> tildi). Izvorno domnevno *ot-todely 
»prav tedaj« je primerljivo z ukr. ottodf »prav tedaj« < 
*ottode, pri čemer je ot- ojačevalna partikula, znana še 
npr. v ukr. ottam »prav tam«, otteper »prav zdaj«. Proti 
rekonstrukciji *togodely (Kopečny, ESS II, 668) govori 
vokalizem v ukr. todf »tedaj«. Dalje glej tedaj, točkar. 
M.S. 

tof I (m.), g. t<jfa »vrsta mlinskega kamna za fino 
mletje« (Litija), z rinezmom tomf, g. tomfa »vrsta mlin
skega kamna« (kraš., goriš.); na tonf mleto da slabšo 
moko kakor na pajkelj (= na vrečo) (Štrekelj, LMS 
1896, 166). 

Prevzeto iz furl. toff »vrsta konglomeratnega kamna, 
tuf«, a toffo »na fino (zmleta moka)« < lat. tofus »leh
njak, tuf« (Štrekelj, l. c.), kar je verjetno osk. ali umbr. 
izvora (Walde-Hofmann II, 687). Mlajša izposojenka 
prek n. Tuf f in it. tuf o je sin. tilf »kamnina, ki jo se
stavljajo vulkanski pepel, drobci kristalov in magmat
skih kamnin«, v 18. st. tuftizh »Tuffstein, Toffstein« 
(Gutsmann). M. S. 

tof II (m.) »vrtavka«, samo v 16. st. pri Megiserju 
toff »trochus, ein Topff«. 

Prevzeto iz srvn. Topf( e) »vrtavka« < stfrc. tapet »is
to« (frc. toupie »isto«), kar je iz germ., prim. ags., agl. 
top »vrtavka« < »vrh, konica«, srniz. top »vrh, zgornji 
del«, stvn. zopf »konec, rofelj, spletena kita« (Grimm, 
Wb. Xl/1,1, 836 s.; Kluge2·, 914; Gamillscheg, EWFS, 
852). M.S. 

tofiti, tqfim (v. pf.) »čofniti, udariti« (gor.), tof niti 
(pf.), impf. tqfati; kostelsko 'to:fent, -nen »suniti, udariti, 
ustreliti«, '19:fat, -an »tolči, tepsti« (Gregorič, Gradivo). 

Prim. hrv. dial. tohati »udarjati, tolči«, pf. tohnati 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 410), čak. tofnuti »udariti z 
glasnim pokom« (ARj XVIII, 427), kar je iz onomatope
je tof, izpričane v hrv. pri Vitezoviču s pomenom »ta, 
tax«, v črnogor. tof kot interj. »pok«, ki posnema pok 
puške. M.S. 

tqg (adj.), f. t<jga »trd, negibek, okorel, neokreten«, tu
di »trden«, npr. tog človek »človek trdnega telesa«, togo 
zvezati »fest zusammenbinden«, v. st<jžiti se »povzpeti 
se na zadnje noge (o konju)« < *vz-t. (Caf, Miklošič), 
abstr. togqst, -i »Steifheit, Starrheit«, togota *»isto« > 
»močna jeza«, »božjast« ter »neka bolezen drobnice, bož
jasti podobna«, *»žalost« ➔ rez. togotati se, -am se »ža
lostiti se, žalovati«, adj. togoten, -tna » jezen, besen, silo
vit«, togotljiv, -Iva »nagnjen k jezi, jeznorit«, subst. to
gotnik, togotnež, f. togotnica »der, die Zornmi.itige«, 
abstr. togotnost, -i »bes«, v. togotfti, -fm (impf.) » jeziti«, t. 
se » jeziti se, besneti«, pf. raz-t.; v 16. st. Tiga Togotliuiga 
Hlapzhizha (Trubar), v 17. st. fagota ga prime; fuperno 
Je resjefim, tagotim, kolnem preklinam (Janez Svetokri
ški), v 18. st. tagota »epilepsia, furor, phrensis, sonticus 
morbus«, tagoten, tagotin »furens, šloban, norraglou« 
(Kastelec-Vorenc), togota »iracundia«, togotn »iracun
dus«, togotim »irarci« (Pohlin), tog »starr, steif«, tog gra-
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tati »erstarren«, togoviten »sti.itzig«, toguJt, otoguvanje 
»Starrung« (Gutsmann). 

Prim. csl. tqgo »fortis«, tqgostb »angor«, r. tugoj, ned. 
obl. tug, tugd, tugo »trden, močen, trd, težek«, ukr. tugyj, 
br. tugl »močno napet«, p. u;gi »trd, tog, napet, čvrst, 
močan, vrl«, č. tuhy »trd, tog, žilav, trdoživ«, slš. tuhy 
»trd, močen, neizprosen, vztrajen, trden«, gl. tuhi »trden, 
žilav, tog«. Psi. *tijgo »trd, trden, čvrst« < *»napet«< ide. 
*thongho- je adj. iz baze *thengh- »vleči, vleči navzdol, 
biti težek«. Osnovna literatura: Miklošič, 350; Vasmer 
III, 147; Pokorny, 167. Glej tudi tefgniti, tfg, t<jga, tožiti, 
togovlna. M. S. 

tqga (f.) »žalost, otožnost, gorje, potrtost; tristitia, 
maeror« (rez., Dalmatin), »težavnost« in »lenoba« (Mik
lošič), dial. rez. toga, akz. togo, adj. tožan, -žna »žalosten« 
(Steenwijk, SDR, 320), pri Pleteršniku t<jžen, -žna, togo
vit, -a »isto«, subst. t<jžnost, -i »žalost, melanholija«, v. 
togovdti, -ujem (impf.) »žalostiti se«, toži se mi »taedet 
me« in »močno pogrešati, hrepeneti«, pf. stoži se mi »ne 
ljubi se mi, postanem zaspan« in »es tut mir leid, ich 
werde i.iberdri.issig«, adj. tožlj'iv, -Iva »len, nepripravljen 
kaj storiti, zaspan«, v 16. st. toga »tristitia, maeror« 
(Dalmatin, Register), v 17. st. h'slushbi tuojga Boga Je 
tebi stoshi cillu v'S. Prasnik v'cerku pojti (Janez Sveto
kriški), v 18. st. meni Je tošhi »taedet me« (Kastelec-Vo
renc), toJhliv »acediofus« (Pohlin), toshi Je mi po perja
teli »ich trauere nach dem Freunde«, meni Je toshi po 
rainem ozhi »mir ist lang nach dem verstorbenen Vater« 
(Gutsmann). Pod hrv. vplivom nknjiž. tudi tuga »ža
lost«, adj. tužen, -žna »žalosten« in v. tugovdti, -ujem 
(impf.) »žalostiti se«. 

Prim. stcsl. tqga »affictio, anxietas, angor«, csl. tqglivo 
»angore plenus«, tqgovati »anxium esse«, sbh. tuga »ža
lost, tesnoba«, tugovati, titgujem »tožiti, tarnati«, hrv. 
čak. tiigli, -? »žalost« (Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. 1, 
1263), mak. taga »žalost«, taguva »tarnati, žalostiti se, 
žalovati«, blg. toga »žalost«, toguvam »žalostiti se, žalo
vati«, r. tugd, dial. zah- in jr. tuga »žalost«, ukr. tuga 
»žalost, skrb« (sprememba a. p. zaradi izogiba homoni
miji s tugd »mavrica«), br. tugd »žalost, hrepenenje«, p. 
tega »bojazen, tesnoba, poželjivost«, č. touha »želja, pože
lenje«, slš. tuha »hrepenenje, koprnenje«, gl. tuha »so
parnost, vročina, tesnoba, bojazen«, dl. tuža »isto« in 
»žalost«, tužny »žalosten, otožen«. Psi. *tqga, akz. *-Q 
»duševna teža: žalost, strah, poželenje« < ide. *thongha 
»teža, vlečenje navzdol« je nomen actionis iz baze 
*thengh- »vleči, vleči navzdol, biti težek«. K besedotvor
ju prim. psi. *mqka < *monHka »tlačenje, tolčenje« iz 
baze *menHk- »tlačiti, stiskati, gnesti, tolči«, gr. -roµrj 
»izrezovanje, žaganje, rez, urez, udarec, rana; obsekana 
plošča, štor, konec bruna« iz baze *temH- »rezati«. Po
men »len« se je znotraj te ide. baze razvil iz »težek« tu
di v lit. tingits. Osnovna literatura: Miklošič, 350; Vas
mer III, 147; Pokorny, 167; LIV, 598. Dalje glej tožiti, 
t9g, tefgniti, težek, tfg, tfhtati. M. S. 

togovfna (f.) »prva moka, Kraftmehl« (štaj.), v 18. st. 
pri Gutsmannu togovina, togna moka »Starke, Kraft
mehl zur Wlische«, togati »Wlische stlirken«. 

Izpeljano iz t9g »trd, nepregiben, čvrst«, ker so tako 
moko uporabljali za škrobljenje perila, po katerem tka
nina postane toga. Dalje glej t9g. M. S. 

tqje (adv.) »toliko«, npr. letina je za (en) toje kakor 
lani (Idrija). Adverb je znan tudi v gorenjščini (Pleterš-
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nik II, 674) in rož. kor. tuje (adv.) »ravno toliko«, npr. on 
še za tuje qni q pa njahow brdtr; za tuje q to bil jes 
tudi/ biva (Sašel, RNB, 133, 118). Zaradi ustaljene rabe s 
prep. za sklopljeno zat9je (adv.) »zelo«, npr. z. učen »zelo 
učen« (gor.), »tolik, enak«, npr. fantič, z. kot ta-le (polj.), 
dober gospod je bil, z. ne dobimo ga več (polj.), to je z. 
(polj.) »to je enako« in k temu adj. zat9jen, f. -jna »spo
soben«, npr. matere zatojne svoje dete dojiti (Vodnik; 
citirano po Pleteršniku II, 887). 

Prim. stcsl. tožde- v kompoz. toždeleto (adj.) »unius 
anni«, tožde-imenbno (adj.) »cognominis«, sb. tod »tolik
šno, enako, tudi«, toder »isto«, todere, sem sb. atpn. To
debratb (ARj XVIII, 427) in k temu verjetno kot hipo
koristi k hrv. dial. cgn. Toic, čak. toje »tudi, enako, prav 
tako«, tojer (ARj l. c.), str. tožde »tudi«, toždije »istovet
nost«, toždbstvo »isto«, npr. tož(d)estvo. Izhajati je po
trebno iz psi. adverba pronom. izvora *to-d'e (Ramovš 
pri Šašel, 118; Vasmer2 IV, 69; Kopečny, ESS II, 667) 
»prav tako/toliko« = »enako« z ojačevalno partikulo 
*-d'e nejasnega izvora (o razlagah Kopečny, ESS 1, 309), 
ki se v Briž. spom. deloma še ohranja v deklinaciji de
monstr. pron. *to-d' e, *ta-d' e, *to-d' e »ta lis«, prim. dat. 
sg. m. tomuge 11,60, akz. sg. n. toie 11,106, instr. pl. m. ti
ge 11,41, akz. pl. n. tage III,42 (Kopečny, o. c.). Z drugač
no ojačevalno partikulo je tvorjen slov. sinonimni adv. 
*to-li/*to-lb (➔ adj. *to-ti-ko, *to-lb-ko), prim. sin. t9li 
»toliko« in k temu 19/ik (pron.) »tolikšen« (SSKJ), pri 
Pleteršniku še t9lik »toliko«, in *to-že(-jb) v sin. t9rej 
»igitur, ergo« ob torej »enako«. Glej tudi t<jlik, t9rej in 
dalje to I. M. F. 

tok I (m.), g. t<jka »cursus, fluctus, flumen«, knjiž. 
t9k (m.), g. -a »isto«, k temu tokova (f.) »struga«, otok, g. 
ot<jka »insula« (SSKJ III, 478), tudi otok, g. ot<jka »isto« 
(Pleteršnik II, 871), potok, g. pot<jka »rivus«, redkeje po
tok, g. pot<jka »isto« (tudi pogosto ime manjših vodnih 
tokov; o tem Bezlaj SVI I, 114, z literaturo), pot9kar, -ja 
»kdor živi ob potoku«, pot9čnik »isto«, k temu cgn. Po
tokar, Potočnik, vendar drugačne pomenske motivacije 
ni mogoče izključiti, prim. hrv., sb. potočnik »incursor« 
poleg »adiutor in venatione« itd. V 16. st. potok »rivus«, 
otok »insula« (Megiser), v 18. st. ottok »infula«, ottozheze 
(f.) »isto« (Pohlin). 

Prim. stcsl. toko »fluxus«, potoko »torrens«, otoko »is
to«, hrv., sb. tok, -a »cursus«, mak. potok »torrens, cur
sus«, blg. tok(ot), potok »rivus«, r. tok, -a, potok, -a, ukr. 
tik, g. toku, potik, g. potoku, br. tok, -u poleg tok, g. taka 
(Illič-Svityč, IABS, 122), p. tok »tek, potek, smer«, potok 
»rivus«, č., slš. tok, -u »cursus«. Psi. *tako (m.), g. *toka 
»cursus« < ide. *toko-s (illič-Svityč, l. c., z rekonstrukcijo 
labiovelara); enako je lit. tiikas, pl. takal »steza, pot«, lot. 
taks »isto«, vse k ide. *tek- »ire, currere« (Trautmann, 
BSW, 316; Fraenkel, 1051; Vasmer III, 134; Pokorny, 
1059). Dalje glej teči. M. F. 

tok II (m.), g. -a »oteklina«. Izpričano le 18. st. pri 
Pohlinu: tok, -a »tumor«. Bolj pogosto je otok, g. otoka 
»tumor«, tudi ot9k »isto« (jvzh. štaj.), pkm. otouk, g. -a 
(Novak, Slovar2, 92), v. obteči, -čem (pf.) »tumescere«, 
oteči, -čem »isto«, iter. otefkati, -tfkam; otek (m.), g. otefka 
»tumor«, oteklfna »isto«; enak pomen se tvori tudi s 
pref. za-, npr. zateči, -čem »oteči« (pf.), zatefkati, -tfkam 
(impf.) »isto«, zat9k (m.), g. -a »oteklina«, zateklfna »is
to«, in s- < *voz-, npr. steči, -čem (pf.) »oteči«, stefkati, 
-am (impf.) »isto«. V 18. st. otezhi »tumescere«, otekel 
»tumidus«, oteklust »tumor«, ottokh »tumor« (Megiser), l. 
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1607 otech »enfiare, fgonfiare«, oteko »gonfio« (Alasia), 
v 18. st. otezhi »tumere«, otekel »tumidus, šabuhliu«, 
otuk »tumor« (= *oti)k), otekluft »tumor«, šatekla šhyla, 
kakor ena klobaffa na šhivotu »varix« (Kastelec-Vo
renc), ottok »Gelchwulft, tumor«, ottekam »auffchwellen, 
tumefcere« (Pohlin), otok, otuk »Gelchwulft«, perfni 
otok »Bruftgelchwar, perfni tvur«, otok kaker en shelod 
»Finne«, otoken »finnig«, otezhem, otekeu »lchwelle 
auf«, otiekati »verfchwellen«, satezhi »verfchwellen, sa
buhniti« (Gutsmann). 

Prim. hrv., sb. oteci »tumescere«, nateci »isto«, otok, 
g. otoka »oteklina« (Vuk), v Slavoniji otok, g. -a »isto«, f. 
otoka, adj. otokao »otekel« (ARj IX, 406 s.), mak. oteče 
»tumescere«, otečen »tumidus«, otok »oteklina«, r. otečb, 
zatečb, ukr. otfk, g. otoka »gnoj« (Grinčenko, Sl. III, 75), 
zatektf, zatikdty (isti, o. c. II, 107), p. dial. ociec »oteči« 
(Kartowicz, SGP III, 384), č. oteci »isto«, gl. zaceka (3. os. 
sg. prez.) +- *za-tekati, dl. šacatie »otekanje« (Muka, St. 
II, 700). Izhodno *o(b-}l*za-toko je nomen actionis iz 
slov. *o(b)-lza-tet'r, *-tečetb (pf.) »tumescere«, kar pred
stavlja pomenski odtenek k psi. *tet't, *tečešb »ire, cur
rere«. 

Sin. hapaks legomenon tok je nastal ali po aferezi ali 
redukciji iz nomena actionis *o(b)-toko +- *o(b)-tečešb. 
Dalje glej teči. M. F. 

tok III (m.), g. tijka »tulec«, tudi »žep« (bkr.), f. t<jka 
»tulec, p_isemska kuverta« (vzh. štaj.). V 18. st. tok »cory
tus, tul fa ftrele« (Kastelec-Vorenc), tok »bi facium« (Poh
lin), tok »Futteral« (Gutsmann). 

Prim. csl. toko »StjKT)« (Miklošič, 358), hrv. kajk. tok 
»isto« (Belostenec), točTr, -fra »oselnik« (Kukujevci, Mit
rovica, Šid; Skok III, 478), slš. tok »etui« (Kalal, Sl., 717). 
Matzenauer, CS, 348, je *toko izvajal iz madž. tok »tu
lec«, kar Kniezsa II, 963, izvaja iz slov. jezikov. Po 
EWU, 1525, izvor madž. tok ni jasen. Tudi rum. toc »tu
lec« Tiktin, Wb., 1615, izvaja iz slov. jezikov. Leksem 
*toko je morda domač, opozarja Mažuranič, Prinosi II, 
1455, in sklepa o o-jevski prevojni stopnji k *tokati »fi
gere«. Sem spada verjetno tudi ukr. toč6k, g. točka »o
selnik« (Grinčenko, Sl. IV, 278) in sin. točiilnik »na 
plužnem drevesu luknja, v katero se postavi klin«, hrv. 
kajk. pretočnica »isto« (Pleteršnik II, 283). Dalje glej 
taknfti. M. F. 

tok IV (m.), g. -a »neka morska riba«, izpričano v 18. 
st. tok »ein Meerfilch, antacreus« (Pohlin), v 19. st. tok 
»Dickfisch« (Cigale, Wb., 336). 

Prim. hrv. tok »Huso« (Habdelič), tok poleg titk 
(dalm.) »sturio major, Antaceus« (oboje Belostenec), toč
kov »neka riba« (ARj XVIII, 423), tik »neka riba s klju
nom, vrsta jesetra, Accipenser stellatus« (Vukovar; ARj 
XVIII, 322), slš. tok » jeseter«. Nejasno. Matzenauer, CS, 
348, in Machek2, 531, sta slš. obliko izvajala iz madž. tok 
»Accipenser sturio«. To se v EWU, 1252, prek *toqi' oz. 
*tuqu izvaja iz turkmen. doqi' »viza«, toboltat. turu 
»Accipenser sturio«. K temu bi lahko pritegnili tudi 
burjatskomong. tukiččo »amurski jeseter«, tukič »isto« 
(Lindberg-Gerd, SNPR, 64). Morda paleoevropskega iz
vora. Glej tudi sin. kečiga in jeseter. M. F. 

-tok (m.) »šiv«, izpričano le v izv. obtok »šiv«; v 18. st. 
obtok, -a »Untergebram, fimbrire« (Pohlin), obtoka »isto« 
(Kastelec-Vorenc). 

Pomensko najbližje je hrv. kajk. obtachem, obtochil 
fzem fzuknu »subluo in liitam« (Belostenec), r. obtočftb, 
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obtdčivatb »preši(va)ti«, tačdtb »na obe strani delati šiv«, 
tačka »šiv« (Dal', Slovar'3 IV, 732), ukr. pryt6ka »zveza« 
(Grinčenko, Sl. III, 446), br. pritočacb, pritočicb »priši
(va)ti« (Nosovič, 513), p. toczyc »presti« (Karlowicz, SGP 
V, 407), stč. točenj »spleten«. Redukcijska stopnja k slov. 
*tok- »vezati, šivati« se ohranja v sin. steknfti, staknem 
»na hitro kaj sešiti« (Senožeče), dl. tkaš, tkaju »vesti, ve
zem«, prim. tudi tykany rubnik »vezen oltarski prt«, in 
verjetno tudi v psi. *tokati »texere«. Dalje glej tkati. 
M.F. 

toka (f.) »povesmo«, v 18. st. toka, totika »Wickel, 
Reistenbiischel« (Gutsmann); Cigale, Wb., 1888, navaja 
Reistenbuschchen, nach Gutsm. tota, totika, od koder 
ima Pleteršnik II, 679, t<jta »povesmo« s sklicevanjem 
tudi na Gutsmanna, ki te variante vsaj v slovarju ne 
navaja. Caf pri Pleteršniku navaja kor. dem. ti)tka »po
vesmo«, ki lahko predstavlja izgovor *tohka, v katerem 
bi bil -hk- < -kk- lahko tudi iz -tk-; od tod hiperkorekt
ni zapis totika in retrogradno, pri Cigaletu navedeno to
ta. Danes je izpričan kor. obir. dem. to:qca (standardizi
rano *ti)kica) »na konceh povezano povesmo lanu« 
(Karničar, Obir, 250). Pleteršnik II, 674, sklicujoč se na 
Jarnika, navaja še t<jka »Haarwickel«, tj. »navijalka za 
lase, papilot«, česar pri Jarniku, Versuch, ni najti. 

Prevzeto iz srvn. tocke »šop« (navaja Lexer, Mhd. Wb. 
II, 1455), bav. n. Dockelein »majhno, kiti podobno po
vesmo lanu« (navaja Schmeller BWb. 1, 488), »snop« in 
splošnejše »klada, sla_µrnato strašilo na polju, slamnata 
lutka, punčka« (WBO V, 119 ss.), kar ustreza širše n. 
Docke »punčka, lutka, kladica« < stvn. tocka, stsaš. 
dokka, ags. finger-docce »prstna mišica«, stnord. dokka 
»punčka« < pgerm. *dukki'Jn, nepojasnjenega izvora 
(Kluge23, 187). M. S. 

tokaj (m.), g. -a »trta z grozdi s srednje velikimi zlato 
rumenimi jagodami, ki se goji v Vipavski dolini« in 
»vino iz grozdja te trte«. 

Izposojeno iz furl. tociii »vrsta grozdja«, katere trta je 
bila v 13. st. za časa patriarha Bertolda iz Andechsa v 
Furlaniji prenesena na Madžarsko (Pirona, VF, 1239) in 
od tod verjetno madž. tpn. Tokai. Drugače o madž. tpn. 
Kiss, 649 s., ki ga izvaja iz turške predloge. M. F. 

tqkar (m.), g. -ja »neumnež« v rož. kor. t6qar, -ja. 
Šašel, RNB, 130, navaja n. Tocker, kar v n. slovarjih ni 
evidentirano. Ker pomenski razvoj »strugar« > »neum
než, bedak« ni znan, zveza s slov. nomenom agentis *to
kar'b (m.) »strugar« = r. t6karb »isto«, ukr. t6kar, p. to
karz, slš. tokar ni verjetna. Zaradi bovškega to:ljkJr, -jf 
»tepec, butelj, bedak« (Ivančič, DSBG, 63), črnovr. tq[k 
»tepec« (Tominec, 219), kar je identično slš. gemer. tik, 
ki služi kot psovka (Orlovsky, Gemer., 352), tudi tlčo 
»bedak« (Kalal, Sl., 716), hrv. Tuk (cgn.; Varaždin; ARj 
XVIII, 892), tlika »bedak«, bi bilo mogoče izhajati iz 
*tblkar'b oz. *tblko k v. *telk-tt, *tblčešb »tolči« s prvot
nim pomenom »tolkač« in pogostim metaforičnim raz
vojem v »bedak«, prim. sin. tepec »tolkač« in »bedak«, 
čeprav bi pri regularnem fonetičnem razvoju za to pred
logo pričakovali rož. kor. refleks *t6vqar, prim. rož. kor. 
p6vx,m »polhen, poln«< *pblno. Sem tudi sin. dial. tolj
ka »potepenka« (Vuzenica; SLA). Dalje glej t<jlči. M. F. 

tqkrat (adv.) »v tem času, ob tej priložnosti, v tem 
trenutku; diesmal«, adj. ti)kraten, -tna »diesmalig«. 

Pred refleksi *korto ali *orzo »krat« v multiplikativ
nih num. in adv. se navadno uporablja oblika m. spola, 
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prim. sin. takrat, r. (na) etot raz »tokrat«, č. tentokrat, 
slš. tentoraz »isto«, stp. ten raz > p. teraz »zdaj«. Upora
bo n. oblike izkazuje še stcsl. to kratb in sb. csl. se krato 
»nune« (navaja Miklošič, Lex. pal., 310). Raba nevtralne 
oblike je morda analogna po primerih z adverbialnim 
prvim členom zveze, npr. sin. pi)lnokrat, mni)gokrat, 
stcsl. monogo krato poleg monogo krato. Dalje glej tii /, 
krat, takrat, toonijj. M. S. 

tola (f.) »kavka, Corvus monedula«, izpričano v 18. st. 
pri Kastelec-Vorencu: tola »gracu Jus, gracus, ena kau
ka«, in Gutsmannu: tola »Dohle, kauka«, toda pri Mur
ku II, 236, dola (f.) »isto«. 

Izposojeno iz srvn. tole »Corvus monedula« poleg ta
le »isto« oz. iz nvn. Dohle, kar je tvorjeno iz srvn. tahe 
»kavka«, stvn. taha »isto« neznanega izvora (Kluge22, 
149). Glej tudi sin. kiivka. M. F. 

tqlar (m.), g. -ja »srebrnik, ki so ga v Avstriji in 
Nemčiji kovali od 16. do 19. st.«, od l. 1991 »denarna eno
ta v Sloveniji«, dem. t<jlarček, -čka, adj. t<jlarski; v 16. st. 
en firtel Tolerja (Dalmatin), v 17. st. toller »ducato« 
(Alasia), toller (Janez Svetokriški), v 18. st. f hularški tol
lerji »ferula« (Kastelec-Vorenc), tolar »Thaler«, nem
fhkokralestni tolar »Reichsthaler« (Gutsmann), v 19. st. 
pri Cigaletu tudi to/arnik, tolarski list »Thallerschein«. 

Prevzeto iz nvn. Thaler (glede na vtisnjeno podobo 
in s tem vrednost tudi Kreuzthaler, Kronthaler), kar je 
skrajšano iz Joachimsthaler (Gulden, Groschen, Munze) 
po dolini Sankt Joachimsthal v Rudogorju na Češkem, 
dobesedno »Dolina svetega Joahima«, danes č. Jachy
mov, stč. Jochm(i)tal. Mišljen je srebrnik, skovan iz sre
bra, izkopanega v rudnikih te doline. Iz istega n. vira je 
tudi hrv. tolar, sbh. ta/Tr, g. talfra, talijer, g. talijem »vr
sta srebrnika«, č. tolar, slš. toliar, p. talar, gl. tolef »is
to«. Prek spn. daler (kar je prilagojeno spn. dal »doli
na«), je agl. dol/ar (Grimm, Wb. Xl/1, 301; Kluge23, 813). 
Sin. cgn. Tolar je iz n. Thaler z apelativnim pomenom 
»dolinar«, kar je iz n. Thal, po današnjem pravopisu Tal 
»dolina«. M. S. 

tolažiti, -iižim (v. impf.) »placare, pacare, sedare«, pf. 
po-, s-, u-t.; subst. toliižba, toliiž, toliižljaj, tolažflo 
»Trost«, toliižek, -žka »Trostgrund«, tolažnik, -a, tolaži
telj »Troster«, tolažnica, tolažiteljica »Trosterin«, adj. to
lažen, -žna, tolažilen, -/na, utolažlj'iv, -Iva »trostlich« 
idr.; v 16. st. tolashiti, tolashim (Bohorič), kranj. tolashiti 
poleg Slovenfki oli Besjazhki ftegnoti, vtifhiti (Dalma
tin, Register), v 17. st. potolashit, vtolashit (Janez Sveto
kriški), tolašhiti »sedare, temperare, cohibere«, potola
šhiti, vtolašhiti »placare, pacificare, sopire«, ftolašhiti 
»comitigare« (Kastelec-Vorenc), tolafhem, -fhiti »paca
re«, (Pohlin), tolashim »besanftige«, potolashiti poleg 
sin. vkrotiti, odjesiti, pomizhiti, pomirnati »besanftigen« 
(Gutsmann). 

Izvorno *tolažiti brez znanih paralel. Miklošič, 348, 
izhaja iz taliti in domneva vpliv sin. tažiti, s čimer so
glaša Košti:il, rkp. Skok III, 448, ki omenja tudi to mož
nost, na drugem mestu dopušča metatezo iz *ta/ožiti 
(sbh. ta/ožiti »miriti, pomirjati« poleg »usedati se (o 
usedlini)«, mak. uta/oži »potolažiti, pomiriti, utišati«, 
blg. utaložvam se, prim. tudi ukr. utalašytysja »pomiriti 
se«), kar je denom. iz *talogo »usedlina«. Najbolj verjet
no je sin. *tolažiti vsota obojega: na vokalizem prvega 
zloga prvotnega *ta/ožiti je vplival *toli'ti, na vokalizem 
drugega pa *tažiti. Zgolj metateza bi namreč rezultirala 
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tolažiti s prez. **-ažim. Zgolj domnevanje vpliva *tažiti 
na *toltti bi bilo iz tipoloških razlogov malo verjetno, 
čeprav ne nemogoče, prim. moledovati iz moliti pod 
vplivom koledovati (Snoj, Etimologija 2004, v tisku). Da
lje glej taliti, tažiti, talog, ta/ožiti. M. S. 

tolči, tolčem (v. impf.) »pulsare, ferire, tundere; ver
berare«, tolči se »tepsti se«; tudi tlefči, tolčem (Miklošič), 
tleči, tlečem (Jarnik), gor. stlefč (pod Šmarno goro), kol
či, kolčem (Sin. gorice), pkm. kitčti, kučfjo (Ramovš, 
Hgr. II, 207, o dial. oblikah še JA XXXVII, 125, 160, 166 
ss., 170), v kompoz. do-, iz-, na-, za-, o-, ob-, raz-, po-, 
pri-, pre-, s-, v-; v otroškem govoru tolkati, tolkcati in 
onomatopeizirano tokati (impf.) »schlagen«, slednje tudi 
»igrati se neko igro z lešniki«, iter. tolcati, -am, dem. 
tolcljati, -iim, to/k/jati, -iim, tolčkati, -am (impf.) »na
lahno tolči« > tfičkati »mlinčiti, drozgati«; izv. tolč, tol
kač, tolčak (m.), tolkača, t6lča (f.), tolkalo (n.) »različna 
orodja za tolčenje«, tolcin, tolkec, t6lkovec (m.), tolčeni
ca. to/kija (f.) »mošt iz stolčenega sadja«, tolčenec, tolčič 
(m.) »vol ali kaka druga skopljena domača žival«; tolca 
(f.) »paglavec, Kaulquappe«, to/kija »babnica«, adj. to/
kast »tolpelhaft«; to/k (m.) »udarec«, to/kot, -6ta »udar
janje« (v. tolketati, -iim in -efčem (impf.) »stoBen, klop
fen, pochen«), vzh. štaj. natolščak »natonščica«, na Vrs
nem zatolcek, -cka »gnojno ulje na nogi«; v 16. st. tolzhi 
»trudere, tundere« (Megiser), tlezhi (Trubar), v 18. st. 
tovzhi, tovzhem »tundere, quatere« (Pohlin), touzhi, tou
zhem in tlezhi, tliezhem »stoBen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tlešti, tlbkQ »pulsare«, iter. tlocati, sbh. tu
ci, tučem, tucati, hrv. čak. na Vrgadi tuc, tiičeš, na Sus
ku tlfci, talčen (Jurišic, Rječnik, 221), mak. tolče, blg. 
dial. tolča, tolka, r. tol6čb, tolku, tolčešb, ukr. tolokty, 
tovktj, -vču, tavčy, -ču, br, taučy, tauku, p. tluc, tluke, č. 
tlouci, tluču, tluku, slš. tlet, tlčiem, gl. tole, tolku, dl. 
tluc, tluku. Psi. *telt't, *tblčešb < ide. *t/ke/o- iz baze 
*tel(e)k- »tolči«, ki je znana še v kimr. ta/eh »odkrhnjen 
kos, z_mleto zrnje«, stkorn. ta/eh »furfures«, verjetno še v 
lit. telkti »zbirati prostovoljne delavce« in lit. tilkti, tilk
stu, ti/kit »utihniti, pomiriti se« (slednje je ali prvotno 
*»postati skopljen, stolčen« ali, po Fraenklu, 1093 s., de
rivirano iz lit. tilti »utihniti«). Ide. *telek- je determini
rano *tet- (prim. z drugim determinativom ide. *teleg'h
v sti. tp.iedhi »zmleti«, lit. talžyti »tolči, tepsti«, lot. talzit, 
talstit »isto«), kar je dalje sorodno s fin. tallata »pedibus 
calco«, est. talla- »teptati« (Vasmer, III, 116; Pokorny, 
1062; Čop, Linguistica XIII, 143). Glej tudi tlak, *tlakno, 
tlaka, tfikec. M. S. 

tolih (m.), g. -a »bodalo, pugio«, v 16. st. to/lih in tolh 
»pugio, ein Tolch« (Megiser), v 18. st. to/lih »enu kratku 
šhpizhaftu orošhye ša prebofti, pugio, sica«, tolifhizh 
»pugiunculus« (Kastelec-Vorenc), tolh »pugio, Dolch« 
(Pohlin). Gutsmann pri geslu Dolch navaja le sin. »bo
dalze, kratek mezh, mezhizh«, enako kasnejši avtorji; 
Murko II, 235, ima poleg tega še sin. hanshar. 

Prevzeto iz pozno srvn. tollich, dollich »bodalo« > n. 
Dolch (Miklošič, Frw., 60; Striedter-Temps, DLS, 238). 
Beseda je izpričana od 15. st. in ni pojasnjena. Morda je 
v osnovi neka germ. beseda, na katero je vplivalo lat. 
dolo »bodalo« (Kluge22, 149; Drosdowski, HW, 132). 
M.S. 

tqlik (adj.), f. -a »tantus, so groB«, d. obl. ti)liki; tijlik
šen, -šna, d. obl. ti)likšni »isto«; dem. ti)liček, -čka, ti)li
čen, -čna, ti)ličken, -kna »so klein«; adv. tijliko, ti)liko 
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»tantum, t~ntopere, tot«, ti)likaj, ti)likanj, dol. tujk (Bo
rovnica), tujk (Raščica) (Ramovš, Zbrano delo II, 564), 
gor. ti)k, ti)kle < ti)liko(le), v Zadrečki dolini 'to:k, 'to:kJ, 
'to:kle »toliko« (Weiss, Mag., 138), adv. tolikajše »tudi« 
(pkm.); v 16. st. tulikain (Trubar), tuliko, tulikai (Krelj), 
tulikui »tantundem«, tuliku »tot« (Megiser), v 17. st. toli
cai »tanto« (Alasia), tolikain preuseten (Janez Svetokriš
ki), v 18. st. tulik poleg taku velik »tantus«, toliku »tot, 
totidem«, tolikain »intantum, tantopere, tantundem« 
(Kastelec-Vorenc), tolku, tolkajn »tot, tantum« (Pohlin), 
tolkai, tolku »soviel« (Gutsmann). Adv. ti)li »toliko«, ki 
ga Pleteršnik II, 675, opredeljuje kot nknjiž., v dial. in 
star. jeziku ni zaslediti. 

Prim. stcsl. tolb »tam, tantum«, tolbma, tolbmi »isto«, 
toli »tum«, tole »tantopere«, toliko »tantus«, toliko »tan
topere«, sbh. tollkT, adv. toliko, toliko, t8li »kaj šele«, hrv. 
čak. torik, otorik, toki »tolik« (Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. 1, 761, 1245), mak. t6lkav »tolik«, adv. tolku, blg. 
to/kav, t6lčav, adv. to/kova, to/kozi, to/koz, t6lko, r. t6lb 
»toliko«, t6lbko »samo«, str. toliko »toliko, samo«, ukr. 
tflbky, tilbko »samo«, br. t6lbki, dial. tolbka, p. dial. toli 
»glej, tako je, samo, saj, vendar«, to/ko, te/ko, talko »toli
ko« (Karlowicz, SGP V, 409,382), č. tolik »toliko«, toliko 
»samo«, slš. tol'ky, dial. toliky »tolik«, adv. tol'ko. Psi. 
*toli, *tolb »toliko«(➔ adj. *toliko, *tolbko) segmentirajo 
v demonstr. pron. *to in part. *ti. Enako je tvorjeno psi. 
*ko-ti ➔ *ko-ti-ko, * je-ti ➔ * je-ti-ko, *vbcho ➔ *vb
cho-li-ko. Psi. *toli (razen v korenskem vokalizmu) us
treza lit. tol, tolei »do tedaj«, lot. talelt »dokler, do tedaj«, 
lat. ti'ilis »tak«, gr. Tf)AtKo<; »toliko star« (Trautmann, 
BSW, 312; Vasmer III, 117; Kopečny, ESS II, 673 ss.). Iz
glasni vokalizem je bil sodeč po *toliko > *toliko cir
kumflektiran, kar potrjuje tudi lit. tolei. Vaillant, Gr. 
comp. 1, 53, 118, domneva prvotno *to-Lei in *kMo-lei, lok. 
k psi. *tolb oz. *kolb. To se z e-jevskim vokalizmom oh
ranja v lit. keli »koliko«. Korenski vokalizem je prvotno 
kratek kot v ide. *to-ti > sti. tati, lat. tot »toliko«. Lit. 
dolgi vokalizem je razložljiv z vplivom lit. koks »kak
šen«, toks »takšen«. Lat. in gr. vokalizem je po Vaillan
tu, l. c., iz *kUa oz. *ta, oblike instr. f. Drugače Szemere
nyi, SM III, 1160 ss., ki domneva prvotno *ta-ti < *to-ali 
in *kMa-li < *kMo-ali (v čemer naj bi bil drugi člen iz 
ide. *al- »rasti«), s čimer soglaša balt., lat. in gr. gradivo. 
Psi. *tolb, *toli, *kolb, *koli naj bi se iz tega razvilo pod 
vplivom adj. *toliko, *koliko, v čemer vidi tvorbo tipa 
germ. *hwa-/Tka- »kakšen« > stvn. hwelich, germ. *swa
-!Tka- »takšen« > got. swaleiks, v katerih je prvi člen 
pron. osnova, drugi pa germ. *!Tka- »telo, oblika«. M. S. 

toHti, t<jlim (v. impf.) »tolažiti, miriti«, npr. to/iti ot
roka, pkm. toliti, -olin »tišati, umirjati«, pf. vtoliti, vtolin 
»umiriti, utišati otroka« (Novak, Slovar2, 158), pf. ut6liti 
(Tolmin), potoliti, patalit »umiriti otroka« (Tolminske 
Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 194), bovško ZftU
ll:tf »potolažiti (otroka)« (Ivančič, DSBG, 71) < sin. *za
toliti; k temu nomen agentis tolivec (m.), g. -vca »tolaži
telj, miritel},. 

Prim. csl. to/iti, toljq »placare«, uto/iti »orcere« in uta
/jati »sedare«, hrv., sb. to/iti, to/Trn »tolažiti, miriti, blaži
ti« (Vuk), uto/iti »potolažiti, utišati«, hrv. čak. potolica 
»potuha« (Vrgada), v Orlecu na Cresu davlit po tolice 
»razvajati otroka« (Houtzagers, ČD, 380), gradišč. hrv. 
uto/iti, utolim »potolažiti« (Tornow, BD, 361), r. tolitb, to
/ju »potešiti, umiriti«, ukr. utolytysja »zadovoljiti se«, stp. 
tolic »utišati«. Iz slov. jezikov je rum.asa potoli »nach-
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lasse, sti ller, sanfter werden« (Ti ktin, Wb., 1225). Psi. 
*toltti, *tolišb »miriti, tolažiti ipd.« je tako kot stir. -tuili 
»spati« in het. ta/lija- »ponižno prositi« (Eichner pri 
Oettingerju, Stammbildung, 346, izvaja iz *t/H-je-) 
kavz. *tol(H)eje- ide. baze *(s)tel(H)- »tih, miren biti« 
(LIV, 564, brez het. gradiva in brez rekonstrukcije 
s-mobile), ki jo je Trautmann, BSW, prepoznal tudi v 
psi. *tbleti »mirovati (o ognju)« (sprejema Pokorny, 1062; 
LIV, l. c.) in lit. tllti, tylu »molčeč postati«, kar Miihlen
bach-Endzelin IV, 127, primerja z lot. tilinat »otroka 
raznežiti« (Trautmann, l. c.; Fraenkel, 1095; Miklošič, 
480). Rekonstrukcijo baze z s-mobile opravičuje zah. 
germ. adj. *stellja- »tih, miren« v stvn. stilli »isto«, srvn. 
stille, nvn. stili (Kluge23, 796). Semantično manj preprič
ljiva je primerjava z arm. icolum »pustiti, trpeti«, lat. tol
liJ, -ere »vzdigniti, oddaljiti« (Pedersen, KZ XXXIX, 
371). Glej tudi tolažiti, ta/ožiti in tlefti. M. F. 

tolmač (m.), g. -a »prevajalec, razlagalec«, tolmačiti, 
-ličim (impf.), star. tolmačevati, -ujem (impf.); v 16. st. 
tolmazh »Dolmetsch, interpres«, tolmazhiti »interpreta
ri« (Megiser), tolmazhevati (Trubar, Dalmatin), v 18. st. 
tolmazhnik, tolmazhar »Dolmetscher«, tolmazhiti, tol
mazhuvati »dolmetschen« (Gutsmann). 

Prim. sbh. titmač, tumačiti, sb. csl. tlomačb, mak. 
tolmač, blg. tolmač, r. tolmač, tolmačitb, p. tlumacz, 
tlumaczyc, star. č. tlumač, danes tlumočnfk, tlumočiti, 
star. slš. tlmač, danes tlmočnfk, tlmočit', gl. tolmač, 
tolmačic. Psi. *tolmačb. Iz madž. tolmacs ali iz slov. je
zikov je srvn. tolmetsche, nvn. Dolmetsch(er). Sprejeto iz 
turkotatarskih jezikov, prim. kuman. tylmač, kirg. ti/
maš, osman. turš. dilmar, ti/mar, ujgur. tatmiigi (Miklo
šič, TEI. II, 177, SEW, 369; Lokotsch, 162). Že 1500 let 
pred našim štetjem je huritsko talami »tolmač« (Kluge17, 

137); opozarjajo tudi na asir. turgumannu, targumannu 
»tolmač« (Jyrkankallio, Studia Orient. XVII, 1). Pomen
sko enako je tudi slov. *tolkar'b, *tolkovbniko, prim. 
mak. tolkuva »razlagati«, tolkuvač »tolmač«, ukr. po be
sednem križanju tudi tolkmačyty (glej Vasmer III, 115; 
Machek2, 645). Sin. to/kovati »interpretirati« je iz r. 
Omeniti je treba tudi sin. tolnač »svet, zbor«, pkm. ta
nač (m.) »isto«, hrv. kajk. taniič, pri Belostencu tolnach 
»confilium«, madž. tanacs »svet«, verjetno iz panonsko 
slov. dublete *tolnačb (Skok III, 521). Obširno Manzelli, 
AUSB XII (1981), 111 s., ki za vse izraze domneva ide. 
poreklo. 

Tolmin (m.), g. -a (tpn.), dial. Tm'in, furl. Tu/min, l. 
1063-1068 in Tu/mine, 1247 Tulmein; k temu še tpn. 
Temljine, l. 1367 Te/mine (o tem Kelemina, SR IV, 180) 
in hdrn. Tolminka, l. 1257 Tu/mina. Najbolj verjetno iz
hodno *Tolomyno (kakor Kolpa < *Kolopa, ant. Kola
pis) iz predrom. (kelt.) *talamon, v alpski toponimiji 
furl. Talm, ligur. Talamone, it. Talamon, Talamone, frc. 
Talamons, Talamont. To izvaja Hubschmidt, Praerom., 
88, iz kelt. *tatu- »tla«, razširjeno s predrom. sufiksi. 
Jud, Rom. XLVII, 88, in Bertoldi, ZRPh LVII, 185, dom
nevata predide. poreklo. O sin. imenu Bezlaj, SVI II, 263; 
drugače Ramovš, ČJKZ VI, 25, Kr. zg., 26, kjer domne
va kelt. *tilmon; Kelemina, SR IV, 180, pa povezuje Tol
min in tolmun. 

tolmun (m.), g. -a »locus fluminis profundior« (dol.), 
tudi tomun, komun, cemun poleg to/mina, tomfna »vod
no brezno«. Zgodnja rom. izposojenka iz lat. turbinio
(nem) »zračni vrtinec« (o tem Meyer-Liibke, 8995). Gla-
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sovno najbliže je furl. tulmignon, tulignon »~račni v~ti: 
nec« (frc. tourbillon), pomensko pa rum. dial. tulbma 
»vodni vrtinec«. Izhajati je treba iz prvotnega *tolmuno 
z zgodnjim prehodom ti- > ki- in po notr. sek~ndarni 
palatalizaciji cemun; prim. bruhalnik Cemun pn Cerk
niškem jezeru (Bezlaj, SR V-VII, 131, Eseji, 91). 

tolovaj (m.), g. -a »razbojnik, ropar«, f. toloviijka, adj. 
toloviijski, abstr. toloviijstvo; tudi to/vaj (že v Martjanski 
pesmarici), pkm. t6uvaj »tat«, tolvaj{ja »tatvina« (Novak, 
Slovar,2 158), v 18. st. tolovaj »Rauber, pnedo« (Pohlin), 
tolovai »Rauber« (Gutsmann), v 19. st. tolovaj, -aja 
»Rauber« (Murko 1, 673); cgn., tpn. To/vaj. 

Interkalirani o pri neprekmurskih avtorjih ni pojas
njen, prim. tako tudi pri korobač, star. korbač < sbh. 
korbiič < turš. k1rbai; in že v madž. pri palačinka < 
madž. palacsinta < rum. placfnta. Kakor hrv. kajk. to/
vlij, pri protestantskih piscih izpričano od 16. st. dalje 
(Francev, JA XXXIII, 33), prevzeto iz madž. to/vaj »tat, 
lopov«, iz česar je tudi turš. tu/vaj (Miklošič, 358), med
tem ko je rum. tilhar »ropar, tat«, kar Tiktin, Wb., 1590, 
in Skok III, 480, izvajata iz te madž. predloge, verjetneje 
prek *tih/ar tvorjeno iz tiharaie »hosta, goščava« (Cio
ranescu, DER, 836). Madž. to/vaj povezujejo z madž. tilt 
»prepovedati« k tulajdon »lastni« (EWU, 1527). Glej tudi 
tlloš. M. S. 

tolpa (f.) »množica, drhal, krdelo (razbojnikov)«, iz
pričano od 19. st. dalje, pri Cigaletu, Wb. II, 1338, s. v. 
Schar še s pripombo, da je beseda r. 

Prevzeto iz r. tolpa »truma, množica ljudi«, prim. 
stcsl. tlopa »turba, chorus«, mak. tolpa »neorganizirana 
skupina ljudi, kup«, blg. tolpa »truma, gr~~a, drhal, 
gneča«, kašub. tolpa »počasen človek, obotavlJi~ec«, _tol
pa »debelo in leno dekle«, č. tlupa »tolpa, množica, Jata, 
krdelo«. Psi. *tolpa < ide. *tul-pa »krqglasta gmota«. 
Tvorba je potrjena tudi v lot. denom. tulpities »kopičiti 
se«. Iz variante *tul-upa je po disimilaciji u - u > o - u 
še gr. 101cu1tri »klobčič volne, pripravljen za prejo, klob
čič spredenega sukanca«, po prehodu v i-jev~ko dekl~n~
cijo tudi luvij. taluppi- »gruda testa«. Tvorbi *tul-pa m 
*tul-upa sta izpeljani iz *tu/o- > Jr. ,u1co<; »okrogla, na
peta stvar, grba, žmula, žulj« (Cop, Prispevek, 89 ss.). 
Lot. tulpities izkazuje težko bazo, zato je t~eba zgornj: 
rekonstrukcije verjetno popraviti v *tu/Hpa, *tu/H-upa 
oz. *tu/Ho-, kar je lahko po metatezi iz pričakovanega 
*tuH-lo- iz baze *teuH- »oteči, narasti, močan bitk K 
pomenski dvojnosti prim. lat. globus »krogla, gomila, 
kup« in »drhal«, caterva »kup, grmada« in »truma, kr
delo«. Starejša razlaga, po kateri naj bi bilo psi. *tolpa 
sorodno z lit. tilpti »imeti prostor«, tu/pinti »narediti 
prostor« (tako Vasmer III, 117, ki navaja star. literaturo), 
pomensko ne ustreza. Glej tudi til l. M. S. 

tqlst (adj.), f. tijlsta »pinguis, opimus«, npr. tolsta jed 
»mastna j.«, tolsta zemlja »mastna z.«, tolsto rasti »bo
hotno rasti«, tolst človek »debel č.«; subst. ti}lst, g. tolsti 
»maščoba« (Janežič, Trubar), danes tQlšča »isto« (adj. t6l
ščen -čna »Fett-«, tolščen, -a »debel«), redkeje tolstfna, 
tolštfna, tolščoba (adj. iotšč6ben, -bna), tolščiiva »isto«, 
abstr. tolstost, -i »debelost«, izv. subst. tolstdk, -a »debe
luh«, to/stika »Crassula« (kakor n. Dickblatt), tolščfca 
»debelost, adipositas«, t8lstnica »podkožna maščoba«, 
neuspela neologizma tolščdk in t8lstnica »pingvin« (sle
deč domnevno napačnemu mnenju, da je n. Pinguin < 
agl. penguin iz lat. pinguis »debel, tolst«, prim. tudi č. 
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tučiidk »pingvin« iz tučny »debel«; agl. pen$uin je boy 
verjetno iz kimr. pen gwyn »bela glava« (Pfeifer, EWD , 
1011)) tolst( e)nfna »Fettware«, v. denom. tolstfti, -fm 
(impf.) »rediti«, tolstefti, -fm (impf.) »postajati debel«;_ v 
16. st. tolft »pinguis« (Megiser), v 17. st. toft »graflo« 
(Alasia) v 18. st. tolft »pingvis, obesus, opimus« (Kaste
lec-Vor~nc), tolftina, tolszhava »adeps, adipale, pingvi
tudo«, tolfte »pinguis«, tolftina, tolftnina »pinguedo« 
(Pohlin), toust »dick, feist, leibig, speckig«, toustina 
»Schmeer« (Gutsmann); v orn. Tosc(< *Tolstbc'6), Tošč 
(< *Tolst'ič), T6ško čelo, l. 1376 Vaystemek, 1414 Vais
tenekk, 1453 Faisten Hirn (< *tolst-sko), večkrat Tolsti 
vrh, od t9d cgn. Tulščak, Tovšak, okrog !· 1500 . Tol
schackh (Sivic-Dular, SR XXXII, 290); pnm. tudi na 
hrv. ozemlju tpn. in orn. Tusti Vrh, Tusto Brdo, Tusto 
čelo (ARj XVIII, 960). Sin. indikacije na premično "ak; 
centsko paradigmo so lahko sekundarne po d. obl. tQlstt 
< *tiilstojb. 

Prim. csl. tlosto »pinguis«, sbh. tust, hrv. v Dubrov
niku tust, čak. tust, tiistli, tusto, blg. tlist, -a, r. tolstyj, 
dial. tudi to/stoj, ned. obl. tolst, tolsta, tolsto, ukr. tov
styj, br. tousty, p. tlusty, č. tlusty, slš. tlsty, gl. tolsty, dl. 
tlusty. Psi. *tiilstb ali *t&lsto je verjetno pas. ptc. v slov. 
nepotrjenega glagola, ki se ohranja v lit. tulžti, tulžtit 
»postati mehek, voden, zmehčati se, nabrekniti«, patul
Žf!S »zabuhel, otekel«, lot. titlzt, -stu »nabrekniti, oteči« 
(Machek2, 646). Balt. glagol je lahko denom. (tipa lit. 
smulkti, smulkstit iz smulkits »droben«) iz ?eterminira
ne osnove *tul(H)-g'(h)- k *tul(H)o- > gr. -ru1co<; »ok~og
la, napeta stvar, grba, žmula, žulj« (Pokorny, 1081, k1 za 
slov. domneva posnemanje izglasja po primeru *gqsto). 
Razlaga ima dve težavi. Balt. glagol izkazuje lahko ba
zo, s čimer delno soglaša slov. gradivo. Sbh. tust in tušta 
(= sin. tijlšča, r. tolšča, ukr. toyšča) morda kaže na pr
votno *tiilsto. Poleg tega lit. tilžti »postajati voden, pre
pojen z vodo«, lot. tilzdt »veliko jesti in piti« in lit. telžti, 
telžiit »scati, pomočiti se, močno deževati«, lot. teist »na
enkrat veliko in hlastno pojesti ali popiti«, telzt »isto« in 
»tolči blebetati« kaže na bazo *tel-g'h- »tolči«, ki jo re
kons(ruirajo še iz sti. pf. tatarha »razbil sem, zmlinčil 
sem«, trdhd- »razbit, zmlinčen«, prim. z drugim deter
minativom *te/k- v psi. *telt'f »tolči« (Fortunatov, Lek
cii 160; Trautmann, BSW, 332; Vasmer 117; Fraenkel, 
1078, 1095, 1138 s.). Na težko bazo bi tu lahko kazalo lit. 
telžti, -žiu »vreči, tolči«. Ni izključeno, da je balt. *ti/ž
tvorjeno po prevojnem iztirjenju iz *tulž- analogno ~o 
primerih z dvojnim refleksom tipa ditrti : dii'ti, kar Je 
dalje privedlo do nastanka baze *telž- in mešanje z re
fleksom iz ide. *tel-g'h- »tolči«. Glej tudi tušjak. M. S. 

tolta (f.) »ovsen zdrob«, izpričano le v 18. st. to/ta 
»Habergriitze, avenaceum« (Pohlin). Malo jasno; morda 
iz *tolka, kar bi bilo verjetno izposojeno iz n. Talken, 
Dalken »neka močnata jed«. To je pred metatezo likvid 
izposojeno iz slov. *tolk(o)no, r. to/okno »ovsen zdrob«, 
p. ti okno » jed iz ovsene moke, vode in mleka« (č. vdolek, 
dolek < n.). O tem Koštial, Svoboda 1951, 188; Kelemina, 
Sin. etnograf VI-VII, 324. Manj verjetna se zdi domača 
tvorba *tolk-, če izhajamo iz tolči. Nekateri avtorji. mis
lijo, da je r. to/okno izposojeno iz mong. talyan »aJdova 
moka«. Glej tudi *tlakno. 

tomaž (m.), g. -a »podpora pod klopjo, ki je okoli pe
či« (dol.). Razlogi za izvajanje iz atpn. Tomiiž < gr. 0ro
µii<; < aram. Toma niso znani. Morda samo ljudskoeti
mološko naslonjeno na ime, sicer iz srvn. tam » jez, na-
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sip«, prim. podobno rnetonirnijo v nvn. Damm, ki po 
Grimmu, Wb. II, 707, poleg »jez, nasip« pomeni tudi 
»les pri orglah, na katerem leži klada, v katero so vtak
njene piščali«. M. S. 

tomažek (rn.), g. -žka »rjava drevesna ali travniška 
žaba, Rana temporaria« (jvzh. štaj.). Možna zveza z 
atpn. Tomiiž < gr. 0wµa~ < aram. Toma ni jasna. Tudi v 
drugih jezikih so iz tega atpn. izpeljani apel. različnih 
pomenov, npr. ben. it. tomao »zadnjica« (Boerio, DV, 
794), kašub. tomk »divjak, odljudnež«, r., br. fomka »vit
rih«. V 18. st. omenja Gutsrnann tomash »Thomas: unge
staltete Riibe«. M. S. 

tombak (m.), g. -a »rdeča med«. 
Prevzeto iz sosednjih jezikov, verjetno iz n. Tombak 

ali it. tombacco »isto«, prim. dalje sbh. tombak, titmbak, 
frc. tombac, ngr. 1:0µl3aKt0v. V evr. jezike je beseda 
prek turš. tombak in perz. tombiik »isto« prišla iz malaj
ske tambiiga, indonez. tembaga »baker« (Battisti-Alessio, 
3814; Grimm, Wb. Xl/1, 678; Skok III, 522). M. S. 

tombas (m.), g. -a »dolga savska ladja«, izpričano 
večkrat v lokalnih n. listinah, npr. l. 1801 auf Kreineri
schen Dombaj3en. Prim. sbh. titmbiis »ponton, savski 
čoln«, rum. dombdz, tumbdz »ponton, vrsta ladje«, 
madž. tombac »ponton, čoln, na katerem je plavajoči 
mlin«. Izposojeno iz turš. tgmbdz < perz. dum »krma, 
rep« + baz »kdor se igra« (Skaljič, Turcizmi, 623). Mik
lošič, TEI. II, 178, je prišteval zraven tudi r. dubds »eno
debelni čoln«, p. dubas »vrsta tovornega čolna na vesla 
in jadra«, rum. dubas »ponton, vrsta čolna«. Temu na
sprotuje Vasmer I, 377, ki to izvaja iz *dQbo »hrast« 
(Bezlaj, JiS V, 192). 

tomljati, -iim (v. impf.) »poditi, naokoli gnati« (Ple
teršnik II, 676, po Megiserju). 

Prim. csl. tomiti, tomljQ »circumagere, vexare«, tomi
telb »tyrannus«, tomlienije »poena«, tombno »fatigatus«, 
hrv., sb. tomiti, tomrm »pritiskati«, r. tomitb, tomlju »mu
čiti, utrujati«, str. tomlb »muka, trpljenje«, ukr. tomyty, 
tomlju »mučiti, utrujati«, br. tomicb, tomiš »izčrpavati«. 
Psi. *tomfti, *tomišb je tako kot sti. tamayati »zadušiti 
(koga)« kavz. ide. baze *tem(H}- »pritiskati, tlačiti, zatira
ti«, ki je - ker se pomen »rezati« razvije iz »pritiskati, 
tolči« - lahko sorodna z ide. *tem(H,)- »rezati« v psi. *te
ti, *tbneŠb +- *t1J1-ne-H1- (LIV, 567), prim. sti. tamyati 
»utruditi, izčrpati«, lat. temulentus »omamljen, napit«, 
abstemius »trezen, preudaren«, srir. tam »bolezen, ne
moč, smrt« < *tomu-, nvn. damisch »neumen, trapast« 
in tudi het. damaš- »pritiskati, tlačiti, mučiti«, damme
-š!Ja- (c.) »poškodba, nasilje; kazenski ukrep« < *tome-
-sH20- (Trautrnann, BSW, 313; Vasmer III, 118; Pokorny, 
1063; Čop, !M 70 s.). Miklošič, 358, in Zubaty, Stud. 1/2, 
169, sta slov. *tomfti povezovala tudi z lit. stamlnti »za
dušiti«, a v zvezo dvorni Fraenkel, 895. 

Sin. tem/jati, -am (irnpf.) »klatiti« (navaja le Miklošič, 
l. c.) je bolj verjetno poknjiženo iz *ti"Jmljati in identično 
Miklošičevim tomljati, kot pa osnovna prevojna stopnja. 
Ta se ohranja v č. denominativnem glagolu temovat 
»zagatati, zamašiti«, utemovat »steptati, potlačiti« +- psi. 
subst. *temo. Zadnje Machek2, 639, pušča brez razlage. 

Ker je sin. lom/jati med slov. gradivom formalno 
osamljeno, je glagol lahko iter. prvotnega sin. kavz. *to
miti, *t(>mim, ne da pa se izključiti možnosti, da zaradi 
sin. podobnopornenskega tarnati, -am »kot pijan okoli 
okoli tavati« glagola tomljati in tem/jati nista le neustre-
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zni poknjižbi za dial. *ti"Jmljati, kar je po redukciji lah
ko nastalo iz sin. deverbativa *tam/jati k tarnati, -am, 
od koder sta tudi deverbativa tamuzati, -am »lahno tol
či« in tamariti, tamiirim »tlačiti, pritiskati«. Glej tudi 
tamuzati in dalje tefti. M. F. 

*tomošk (m.), g. -a »tkanina damast«, samo v 18. st. is 
tamošhka gvant »vestis damascena« (Kastelec-Vorenc), 
tomofhk »Damast« (Gutsmann), v 19. st. tomofhk poleg 
kamuka, kamuka »Damast«, tomofhkaft, kamukaft 
»damasten« (Murko II, 212). 

Prevzeto iz kor. n. Tamaschk, Tamascht, bav. n. Da
mask, knjiž. Damast (od tod mlado izposojeno sin. da
miist) < pozno srvn. damasch, damast < it. damasco, 
damasto »isto«, kar je poimenovano po sirskem mestu 
Damask, lat. Damascus, od koder so v srednjem veku 
uvažali to tkanino (Striedter-Ternps, DLS, 238; Kluge22, 
126; Drosdowski, HW, 114). Glej tudi čefšplja. M. S. 

tompf (rn.) »na~ip«, samo v 18 .. st. tompf »agger« po
leg si.n. fhutina, faffip, fhuta, fagreb, naffip, grubla, 
kup femle (Kastelec-Vorenc). 

Prevzeto iz srvn. tam ali zgodnje nvn. Tam(m) »na
sip«, kar je potrjeno do začetka 18. st., ko prevlada spn. 
varianta Damm »isto«. O n. besedi glej Pfeifer, EWD2, 
200 s., ki izhaja iz ide. *dhi"Jmno- k bazi *dheH- »posta
viti« in primerja gr. StµeSAa »temelj, podlaga, osnova«. 
Pristop izglasnega konzonanta ni jasen, morda pod 
vplivom tonf »tolmun«. M. S. 

tqn (m.), g. -a »zvok določene višine«, pri Pleteršniku 
še ton »Ton«, dati don »intonieren«; v 18. st. le glas, 
fhtima peitja »tonus« (Kastelec-Vorenc), glas, glafin, 
brenk, visha »Ton« (Gutsmann). 

Prevzeto iz n. Ton < srvn. don, ton < stvn. tonus < 
lat. tonus »glas, ton strune, napetost strune« < gr. ,ovo~ 
»glas, zvok, ton, glas strune« < »kar je napeto, konopec, 
struna« < »napenjanje«, kar je nomen actionis od ,dvw 
»napeti, napenjati« < *ten-jelo- (Kluge23, 828, Frisk II, 
863; LIV, 569). M. S. 

-ton, samo v kompoz. drvoton, -t(>na (rn.) »kraj, kjer 
se sekajo drva«, tudi drvoton in drvotan (pkrn.); izv. dr
voti}nščak »tnalo« (vzh. štaj.). Prim. dl. tori »poseka«, č. 
naton, naton »tnalo«, p. natoti »kraj, kjer se sekajo drva«. 
Prevoj k *teti, *tbnQ, sin. tefti, tnem »sekati« (Trautmann, 
BSW, 324; Vasmer III, 11; Machek2, 644). Dalje glej tefti, 
otinek. 

tqna (f.) »1000 kg« (SSKJ V, 119), pri Pleteršniku to
na »utež (navadno 20 centov)«, slovarsko prvič pri Ciga
letu, Wb., 1630 kot rusizem v pomenu »sod«: tona* po
leg sod »ein groBes FaB«, Term., 120: Tonne: bečva, russ. 
tona. 

Kakor sbh. tona, mak. ton, blg. ton, r., ukr. tonna, 
star. r. tudi ton, br. tona, p. tona, č. tuna, slš. tona »isto«, 
star. gl. tuna, tona, lončka »sod«, dl. tuna, tunka, dial. 
tunwej »isto« prevzeto prek n. Tonne »1000 kg« < »sod«, 
zlasti »sodček za mast, meso, med ipd.« < srvn. tunna, 
tonna »kad, čeber, sod« iz frc. tonne »1000 kg« < »velik 
sod« < srlat. tunna »sod«. Beseda je kelt. izvora, prim. 
srir. tond, tonn »koža, površina«. Pomen »sod« se je raz
vil iz »koža« prek »meh (za hrambo tekočin)«. Današnji 
pomen »1000 kg«(= pribi. 20 centov, tj. 2000 funtov po 
454 g) temelji na enoti ladijske prostornine (zadostni za 
en sod), ki je znašala 42 kubičnih čevljev(= 1,3272 rn3). 

Današnja registrska tona je enaka 100 angleških kubič-
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nih čevljev, tj. 2,8316 m3 (Vasmer III, 119; Gamillscheg, 
EWFS, 848; Grimm, Wb. XI/1,1, 791). Iz stfrc. kol. ton
nelle »obok pri sodu« je prek agl. tunnel in n. Tunnel v 
20. st. prevzeto sin. tunefl »predor« (Kluge23, 841). Glej 
tudi tfinja. M. S. 

tonček (m.), g. -čka »Globularia« (Petauer, LRB, 233). 
Verjetno prek *tondec, -dca izpeljano iz izposojenke 

iz it. tondo, furl. tont »okrogel, obel« (od tod primor. 
tond »krožnik« (Gradnik, De profundis)), prim. tako 
semantično motivacijo zaradi kroglastega socvetja v 
nlat. Globularia iz globulus »kroglica«, n. Kugelblume, 
Kugelkraut, slš. gulička (gul'a »krogla«), r. šarovka (šar 
»krogla«) (Marzell, Wb. Pfln. II, 715). M. S. 

tqnčič (m.), g. -a »črv v jabolkih a_li hruškah« (Staro 
Sedlo; Erjavec; LMS 1880, 196). Osamljeno. 

Izhajati bi bilo mogoče iz dem. *tonbčit'b nomena 
agentis *tonbcb »kdor grize, gloda«, ki je mogel biti 
tvorjen iz aktivnega deverbativnega adj. *tono tipa (j)O

poi; glagola *tenešb »rezati, sekati« < *tem-ne/o- »isto«, 
prim. gr. ,eµvO) »rezati, sekati, klati«. Posredno potrjuje 
obstoj psi. adj. *tono psi. dial. *tonb (f.) »poseka«, k1 se 
ohranja v dl. ton', -nje »poseka v gozdu« (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1514) in je nastal po vzorcu *teplb (f.) ~ ptc. 
*teplo. O pomenskemu razvoju »rezati, sekati« > »gristi« 
v okviru psi. *tifti, *tbnešb priča pri Jarniku, Versuch, 
20, zabeleženo sateti, satnem »einbeiBen«; enak pomen 
izpričuje tudi ukr. tjaty, tnu; k možnosti takega pomen
skega razvoja prim. psi. *rqbtti, *rqbišb »sekati, cepiti« : 
*rifbati »glodati« ➔ nomen agentis *rifbar'b v sin. dial. 
refvar »bramor« (glej refvar II). Erjavčevo povezovanje 
tega osamljenega leksema z besedno družino toniti, t9-
nem (v. impf.) »pod vodno gladino izginjati«, oton (m.) 
»vodna globina, tolmun« (l. c.) semantično ne ustreza, 
njegovo kasnejše izvajanje iz it. tonchio »žitni hrošč, 
rilčkar« (LMS 1882-1883, 344) se zaradi možnega doma
čega izvora zdi manj verjetno. Dalje glej tefti. M. F. 

tonf (m.), g. tonfa »tolmun«, tudi t9nf, -a »isto« 
(SSKJ V, 119), brez asimilacije m > n pred labiodental
nim f (Ramovš, Hgr. II, 103) gor. 'tomf, g. to:mfa »isto« 
(Kropa; Škofic, Diss., 370), kor. zilj. tomf, g. tumfa (Gra
fenauer, Razpr. ZDHV I, 373). V 16. st. tumpf »Wiirbel, 
Zwirbel« (Megiser). Kot onomastična baza je apelativ 
pogost v imenih tolmunov, npr. Boltetov tonf »tolmun v 
Bolski«, So/daški tonf v okolici Celja, Tumf pri Sloven
ski Bistrici, Pri tumfi »tolmun pri Bovcu« (o tem Bezlaj, 
SVI II, 264, 279). 

Izposojeno iz kor. n. tumpf »globina v tekoči vodi«, 
srvn. tumpf »luža, mlaka«, dem. tumpfel »globina v te
koči vodi, vrtinec« (Striedter-Temps, DLS, 238), stvn. 
dem. tumpfilo »vrtinec«; izhodno germ. *dumpa- »glo
bina« je sorodno z germ. a1i. *dewpa- »globok«, stvn. 
tiof »isto«, nvn. tief (Kluge2 , 744). V 18. st. pri Kaste
lec-Vorencu zabeleženo tompf »agger«, kaže na nadaljnji 
pomenski razvoj, ki so ga morda sprožile gradnje zaščit, 
npr. nasipov na takih nevarnih mestih rečnih tokov 
(drugačno razlago slednjega glej s. v. tompf). Glej tudi 
sin. tolmun, ti}nja II. M. F. 

toniti I, t9nem (v. impf.) »izginjati pod vodno gladi
no«, pf. po-, u-, za-toniti, -t9nem, slednji v. tudi v po
menu »dol iti, zaiti (o soncu)«; sem deverbativi oton (m.), 
g. otona »globina v vodi, tolmun« (Kobarid; Erjavec, 
LMS 1880, 165), zaton (m.), g. zatona »sončni zahod«, 
tudi »globina v vodi« (okolica Ljubljane), zaton (m.) »za-
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liv, rečni rokav« (pkm.; Novak, Slovar2, 176), zat9na (f.) 
»sončni zahod«. V 18. st. saton »Untergang der Sonne; 
sahod, sahajanje lonza« (Gutsmann). 

Prim. csl. tonqti, toneši »immergi«, hrv., sb. tonuti, 
tonem »isto« (Vuk), zaton (m.) »zaliv«, hrv. čak. tonut, 
tonen »izginjati pod vodno gladino; zahajati; izginjati«, 
mak. tone »izginjati pod vodno gladino«, r. tonutb, tonu, 
tonešb »isto«, ukr. tonuty, tonu, toneš tudi »daviti se«, br. 
tanucb, p. tonqc tudi »pogrezati se«, č. tonout »potapljati 
se«, slš. tonut', -niem. Psi. *tonqti, *tonešb (impf.; in
tranz.) »navzdol se premikati« je tako kot blg. tt.na »po
grezati se« nazalni inkoh. *top-nq-ti, *top-ne-šb oz. re
ducirano *top-nq-ti, *tt.p-ne-šb (Miklošič, 358) glagola 
*top-ti, *topešb »navzdol premikati, toniti, pogrezati«, 
čigar obstoj poleg deverbativa *topfti, *topišb »isto«, npr. 
v sin. topiti, topim (v. impf.) »pod vodno gladino izginja
ti«, potrjuje tudi ptc. pret. akt. *toplo »pogreznjen, glo
bok«, ki se substantiviziran po vzorcu *sficho (adj.) ➔ 
*suš( (f.) ➔ *suša ohranja v kašub. topla (f.), -a »rečna 
globina« (Sychta, SGK VI, 370), slš. dial. topl'a »globoko 
rečno korito, kjer voda počasi teče« (K:ilal, Sl., 468) < 
*topi' a ~ *topit. S tem sorodno je slš. dial. tenut', -niem 
»toniti, potapljati« poleg »plavati; teči, pretakati se« (K:i
lal, o. c., 712; Machek2, 647) in slš. dial. teply »strm«, npr. 
teply vrch »strmi vrh« (K:ilal, l. c.), kar je izvorni ptc. 
pret. akt. *teplo »pogreznjen« > »strm« neevidentiranega 
v. *tep-ti, *tepešb »navzdol se premikati, pogrezati, toni
ti«. K pomenskemu razvoju prim. psi. kavz. *rontti, *ro
nišb »navzdol premikati«, hrv. čak. rontt, ronin »v vodi 
navzdol se premikati, potapljati se«, gl. ronic »spuščati« 
poleg »izgubljati, solze pretakati«, in s tem sorodno sin. 
obr9nek, -nka »viseč svet ob vodi« (Spodnja Idrija), tudi 
»strmina«, hrv. obronak (m.), g. obronka »strma stran« 
(Vuk, Lika). Dalje glej topiti II. M. F. 

toniti II, -im (v. impf.) »propadati (o žitu)« le v zvezi 
žito toni »ž. propada« (Cigale, Wb., 1085; Pleteršnik II, 
676). K temu t9njati »slabo spati, tako da se človek nič 
ne odpočije« v zvezi bolnik ne spi, le tonja (bkr.; Šašelj, 
Bisernice I, 311), verjetno s pomensko motivacijo »propa
dati, slabeti«. 

Formalno enako je dl. toniš, -im »toniti, pogrezati se«, 
tudi tonic »zahajati« (Schuster-Šewc, HEWb., 1516, brez 
formalne razlage in sin. gradiva), posredno pa o v. *to
niti, *tonišb poleg v 18. st. pri Gutsmannu izpričanega 
tonim »fenke, tauche« z oznako »alt«, vtonim »verlenke, 
vtopim«, potonim »verfenke« pričajo tvorbe, kot sta gl. 
tonidlo »močvirje«, dl. dial. tonidlo »isto« < *tontdlo. 
Izhodni v. *toniti je verjetno denom. substantiva *tonb 
(f.), ki se ohranja v p. tori (f.), g. -ni »vodna globina; 
brezno v vodi«, dl. toti (f.), g. -ni »brezno v vodi; močvir
je, mlaka«, kašub. toti (f.), g. -ni »globina«. Besedotvorno 
razmerje med psi. *tonb (f.) »padanje, spuščanje ipd.« < 
*top-ni- in hapaksom legomenon v hrv., sb. ton (m.) 
»pogrezanje, tonjenje« (ARj XVIII, 460) < *top-no- je 
razložljivo s predpostavko o verbalnem adj. *top-no- »ki 
se spušča, pada, tone« baze *top- »spuščati, padati, toni
ti« v psi. nazalnem prez. *top-nq-ti, *top-ne-šb »submer
gere«, pri čemer sta psi. *tonb (f.) in hrv., sb. ton (m.) po 
vzorcu *teplo »topel« (ptc.) ➔ *teplb (f.) »toplota« oz. po 
vzorcu *varno (adj.) »ožgan, črn« ➔ *varno (m.) »vran« 
substantivizirana iz istega verbalnega adj. *top-no-. 

Pomen »propadati« v sin. zvezi žito toni se je razvil v 
okviru psi. denom. v. *tontti, *tonišb, ki je primarno 
pomenil »spuščati, padati, pogrezati«. K pomenskemu 
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razvoju prim. psi. kavz. *rontti, *ronišb »povzročati, da 
gre nekaj navzdol, da se spušča« in k temu mak. roni 
»propadati, hirati«, ukr. ronyty, r6nyš »izgubljati (drevo 
listje, klas zrnje ipd.)«, dl. žyto se roni »izgublja zrnje«. 
Bkr. tijnjati je iter. *ton'ati, *ton'aješb > *t6n'iišb de
nom. v. *toniti. K besedotvorju prim. psi. denom. v. 
* pedltti, * pt{dlišb »napenjati« ( +- * ped/o »priprava, s 
katero se pne«) in k temu iter. *pedl'ati v hrv. peljati 
»motati, štrene mešati«. Dalje glej toniti I. M. F. 

tqnj (adj.), f. tijnja »cenen, poceni«, npr. tonja hrana 
»poceni kupljena hrana« (pkm.), dial. toljtie »zastonj«. 

Ramovš, CMF VIII, 2 s. = Zbrano delo II, 226 s., 
primerja csl. tunje »gratis«, adj. tunb »qui gratis datur« 
in sorodno ter domneva že psi. nazalizacijo un > qn. 
Morda se je tako nastalo *tqn'b denazaliziralo v *ton'b, 
kar se ohranja v kašub. totii »cenen, poceni«, to pa bi 
lahko analogno po kompar. s podaljšanim korenskim 
vokalizmom *tan'bši > kašub. tatiši dalo p. tani »cenen, 
poceni«. Dalje glej zastijnj. M. S. 

tqnja I (f.) »vrsta žitne rje« (bkr.), adj. t<jnjav, f. -a 
»droben in kakor požgan (o žitu)« (bkr.), tudi »prazen, 
slab«, tonjast, f. -a »isto« (bkr.; Šašelj, Bisernic<; I, 311). 

Prim. hrv. tonja »megla, ki uničuje žito« (Zumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 372), črnogor. tonja »smrad«, to
njati, tonjiim (v. impf.) »smrdeti«, tonj (m.) »smrad« 
(Grabalj; Vuk). Izhajati je mogoče iz psi. abstr. *toni (f.) 
akz. *tonbje »ožganost; smrad«, sekundarno tako kot 
*suša (f.) +- *suš( (f.) *ton'{f (f.). To je verjetno substan
tivizirano iz verbalnega adj. *top-no- »ožgan« glagola 
*top- »žgati, peči, kuriti«, ki ga posredno potrjujejo sin. 
dial. topoleti, -im »plamteti«, psi. dial. deverbativ *toptti, 
*topišb iz psi. v. *top-ti, *topešb, jslov. ptc. pret. akt. 
*toplo »segret, topel« in balt. *tapla- v stprus. tpn. Tap
lawken »toplo polje«. Dalje glej topiti I in topel ter sin. 
sneft, rja, r{ja. M. F. 

tqnja II (f.) »globina v vodi«, tudi »mlaka; luža, moč
virje«, ti)njka (f.) »mlaka« (jvzh. štaj.), adj. t<jnjav, f. -a 
»poln mlak«. 

Prim. ukr. t6nja »nevarna globina v vodi«, br. t6nja 
»isto«, p. ton', -ni »vodna globina, brezno v vodi«, dial. 
tudi tonia »isto« (Karlowicz, SGP V, 410), kašub. toti (f.), 
g. -ni »globina«, č. tune »globel«, tudi tuiika »isto«, slš. 
dial. ton' a, ton' a »globlji del toka, kjer voda počasneje 
teče« (K:ilal, Sl., 717), dl. ton', -ni »brezno v vodi; mlaka, 
močvirje«. Izhajati je potrebno iz psi. *tonb (f.) in *tonr 
(f.) ( ➔ *ton' a), kar je po substantivizaciji tipa *toplb (f.) 
»toplota«+- ptc. *toplo oz. tipa *suši' (f.) »suša«(➔ *su
ša)+- adj. *sucho »suh« nastalo iz verbalnega adj. *tono 
< *top-no- »dol spuščen, globok« psi. glagola *top-ti, 
*topešb »navzdol premikati, toniti, pogrezati, namakati, 
močiti«, ki se ohranja v r. t6plyj »moker« < ptc. pret. 
akt. *toplo »namočen«, nazalnem inkoh. *top-nqti, *top
-ne-šb »spuščati se, toniti« (Miklošič, 358; Vasmer2 IV, 
77; Machek2, 661) in tudi v ptc. pret. akt. *toplo »po
greznjen, globok«, ki se substantiviziran ohranja v ka
šub. topla (f.), -a »rečna globina« (Sychta, SGK VI, 370) 
< *topl'a +- psi. *topl't (f.) »globina«. Slov. *tonb in *to
n'a »globina; mlaka, močvirje« sta homonimna s *tonb 
in *ton'a »vrv; mreža; kraj, kjer se z mrežo lovi«+- *tif
ti, *tbneŠb »tendere«, prim. r. t6nja »kraj, kjer se meče 
mrežo«, ukr. t6nja »kraj, kjer se lovi«, br. t6nja, tanjd 
»kraj, kjer se meče mrežo; met ribiške mreže«, p. tonia 
»količina enkrat ujetih rib«, dl. ton' (f.), -ni »ribolov« 
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(Zubaty, JA XVI, 1894, 415; Merkulova, Etimologija 
1975, 1977, 52 s.; Schuster-Šewc, HEWb., 1514). Dalje glej 
toniti I in toni)vščica. M. F. 

Tonova (f.) »Donava«, izpričano v 18. st. pri Kastelec
-Vorencu: tonova velika tekozha voda per Dunaji. To 
staro ime za Donavo je bilo izposojeno iz stvn. tuo
nuowa »Donava« (poleg tuonaha »isto«), kar je po stvn. 
soglasniškem premiku nastalo iz zah. germ. hdrn. *diJ
ni'51Jji'5 »Donava«(> slov. hdrn. *Diinajb) iz antičnega la
tiniziranega imena Diinuvius, tudi Diinubius. Dalje glej 
Dunaj in tudi Videnj. M. F. 

tonqvščica (f.) »rečni galeb, Larus ridibundus« (SSKJ 
V, 120; Pleteršnik II, 676), tudi tijnovščina »isto«, kar je 
kot t6novf h'iza »Larus; Move« izpričano l. 1842 pri Fre
yerju, Fauna, 35 s. 

Prim. gl. tonuška »galeb; čigra«, kar tako kot sin. 
gradivo kaže na slov. u-jevski substantiv *tono (m.), g. 
*tonu, iz katerega je bil na eni strani tvorjen adj. tipa 
*synovo (+- *syno (m.), g. *-u), *volovo(+- *volo (m.), g. 
*-u) *tonovo, na drugi strani pa substantiv *tonu
-chol*tonušb, prim. sin. ramuh »trušč«, ramuš »isto« in 
k temu gl. ramuška »plašica, Parus pendulinus«, ker je 
za to ptico značilen trušč, ščebetanje. Rečni galeb ob 
gnezdenju išče predvsem jezera, peščene otoke rečnih 
rokavov, mlake ipd., zato je mogoče, da je bil ta u-jevski 
substantiv soroden s psi. *toni' v sin. tijnja (f.) »globoko 
mesto v vodi; mlaka; močvirje«, ki je bil substantivizi
ran iz verbalnega adj. *top-no- »ki se spušča, pada, to
ne« baze *top- »navzdol premikati, spuščati se« v psi. 
nazalnem prez. *top-nq-ti, *top-ne-šb »navzdol premika
ti, padati, propadati« (Schuster-Šewc, HEWb., 1516, brez 
sin. gradiva, brez morfološke razlage, le z opozorilom, 
da so substantivi na -uška v luž. redki). Sin. toni)vščica 
< *tonovbšč'ica +- *tonovbSkaja potica je torej ptica 
vodnih globeli, mlak oz. močvirij. Dalje glej ti)nja II. 
M.F. 

tont (m.), g. -a »krožnik« (nadiško; Rigoni-Salvino, 
VIN, 120; Skubic, Rom., 155), f(mt »isto« (Brdice pri 
Kožbani; SLA), z akanjem pod kratkim naglasom tolm. 
tdnt »isto« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197). 

Izposojeno iz furl. tont (m.) »krožnik« (Skubic, l. c.), 
tond »isto«, dem. tondin, tondel (Pirona, VF, 1193), ben. 
it. tondo »isto« (Boerio, 755). V it. je subst. prvič zabele
žen l. 1585 in znan tudi v drugih dialektih (Battisti
-Alessio, 3818). Po aferezi nastalo iz rom. refleksa lat. 
rotundus »okrogel«. Torej enako pomensko motivirano 
kot naše kri)žnik. Glej tudi tonček. M. F. 

tonton~ti, -[m (v. impf.) »grmeti, doneti«. 
Zaradi mak. tatoni »grmeti« ima sin. glagol verjetno 

s*undarno vrinjeni nazal, izhodni v. *totonefti < *tqto
neti (sin., mak.) pa je denominativen iz subst. z inten
zivno reduplikacijo *tqtono tipa *go/golo »verbum«, 
prim. sti. gargara- »glasbeni instrument«. To je tvorba 
ide. baze *(s)ten(H2)- »grmeti, doneti; stokati«, prim. sti. 
tamstanlhi (Narten, SAV, 275), stdnati, stdniti, standyati 
»doneti, grmeti, besneti«, stanayitnu- »grom« poleg tdn
yati »doneti, grmeti«, abhi-${and- »hrušč, ropot, topot«, 
lat. tono, -lire »grmeti, doneti«, stvn. donar »grom«, ags. 
jJi'Jrr »isto«, het. tet!Jale- »grmeti, doneti« +- het. *teta
!Jale- < *te-tf}H2- (Pokorny, 1021, brez sin. in het. gradi
va). Glej tudi tutnefti, tontrdti in stenjdti, štdnja, stijkati. 
M.F. 
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tontrati, -am (v. impf.) »šumeti, doneti«. Sem po me
tafori leksikalizirano tuntrati, -om »čebljati« z u kot re
ducirano stopnjo ojevskega vokala. 

Verjetno s sekundarnim nazalom iz denom. v. *tqtra
ti »šumeti, doneti« k neizpričanemu subst. *tq-tns ali 
*tq-tra »šum, ropot ipd.«, kar je lahko besedotvorna va
rianta k psi. sin. *tQ-lo (m.) »isto« in *tQ-lb. K tvorbi 
prim. psi. *dQbo »quercus« poleg *dqbro »isto«. Formal
no nabliže je lat. tonitrus (m.), -as »grom, grmenje«, kar 
je lahko kontaminacija med *tonH2-tu- in *tonH2-tro
(Brugmann, Grdr. II2/1, 385) oz. *tonH2-tu- in *tenH2-ru
(Klingenschmitt, LUI, 11952) iz ide. baze *(s)ten(H2)
»doneti, grmeti; stokati« (Pokorny, 1021). Glej tudi tutnef
ti, tontonefti in stenjati, stqkati. M. F. 

toonqj (adv.) »ondan, pred kratkim« (Fram), tudi to
nqj »isto« (Pohorje), tovnq (vzh. štaj.), tonqka (Zilja). 

Element to je kakor v t9krat iz demonstr. pron., samo 
onqj »pred kratkim« je izpričano v štaj. To vsebuje oja
čevalno part. -j (zilj. -ka) in iz psi. *ont »ille« (>sin.on 
»isto«) tvorjeni temporalni adv., ki je še v psi. *onogoda 
»tedaj« (Bajec, SR V-VII, 201; Kopečny, ESS II, 683). 
Dalje glej to /, t9krat. M. S. 

top I (adj.), f. topa/topli »neoster; neumen, omejen« za 
izhodno sin. *t9p, *tqpa, n. top9 (o tem Ramovš, Kr. zg., 
183). Slednja oblika je še živa v stilistični knjiž. rabi 
(SSKJ V, 121). Sem kompoz. topoglav (adj.), f. -dva »za
bit, omejen«, denom. v. o-tqpiti, -im (pf.) »delati topo«, 
za-tqpiti »isto«, z refleksivom otqpiti se »top postati«, 
otopefti, -im »postati manj oster« in preneseno na du
hovno sfero »postati manj občutljiv, postati otopel«; sem 
ničto substantivizirano topa (f.) »neumna deklina« 
(štaj.). Obir. kor. toa: p, f. toa: pa (Karničar, Obir, 190), 
pkm. toupi »neoster, otopel«, zatopiti, -in »otopiti« (No
vak, Slovar2, 158). Sem rez. orn. Tupf bJrdo (Dapit, ACR 
I, 47) verjetno v pomenu »zaobljen, zaokrožen«, prim. 
pomen v gl. (Furlan, Traditiones 26, 1997, 425). V 16. st. 
tup »stumpff, obtusus, hebes« (Megiser), v 18. st. top 
»hebes, hebetatus, obtusus«, topaft »hebes«, tupaft »ru
dis« (Kastelec-Vorenc), tup »stumpf, hebes« (Pohlin), top 
»ftumpf«, topoglau »unfiihig, neprimliu, nepopadljiv«, 
topoglavoft »Unfiihigkeit, neprimlivoft«, otopiti Je 
»ftumpf werden«, top gratati »isto«, satoplen »ftumpf« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. tQpo »obtusus, crasus«, tqpo (adv.) »obtuse«, 
tqpostb »hebetudo«, tqponoso »nasum obtusum habens«, 
hrv. tfip, tupa, tupo, d. obl. tupr »neoster; omejen, ne
občutljiv«, tupiti, tuprm »hebetare«, čak. tup, f. -a, d. obl. 
tiipi »neoster; omejen« (Dračevica na Braču; Hraste-Ši
munovič, Čak. Lex. I, 1265), tup, f. tupli, tupo, d. obl. tii
pr (Vrgada; Jurišič, Rječnik, 221), mak. tap »neoster, 
brez konice; zamolkel ( o glasu), neoster ( o bolečini); 
omejen«, tapi »delati topo, neostro«, s se »krhati se (o 
noževi konici)«, blg. t<jpo (citirano po Mladenovu, 646), 
r. tupoj, ned. obl. tup, tupa, lupo, tupitb, tupišb »topo de
lati«, ukr. tupyj, v Polesju tupo (adv.) »počasi, polago
ma« (Klimčuk, Leksika Poles'ja, 72), br. tupi »top«, p. 
u;py »isto«, č. tupy, slš. gemer. tupi (Orlovsky, Gemer., 
360), gl. tupy »neoster; omejen«, tudi »neoster, zaobljen« 
(Trofimovič, 332), dl. tupy »neoster; omejen«. Iz slov. je
zikov je madž. tompa »zamolkel (o glasu); neumen, ome
jen; neoster; J,rez konice; neoster (o bolečini)« (EWU, 
1528), rum. tfmp »neoster«, timpi »topo delati« (Tiktin, 
Wb., 1591). Psi. *tijpo (adj.), f. *tqpii, n. *tijpo in k temu 
faktitiv *tqpi'ti, *tqpišb. Izhajati je mogoče rezultativne-
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ga deverbativnega adj. *l!Jlp-o-s (tip psi. *šč6rbo, lit. 
strugas) ali *tomp-o-s, kar je v odnosu do stvn., srvn., 
nvn. sinonima stumpf »neoster, brez konice« in lit. ničto 
substantiviziranega stumbas »štor, štrcelj« < *st!Jlb-o-s 
+- ide. *stemb- »tolči, teptati ipd.«, prim. stvn. stampjon 
»isto«, nvn. stampfen »isto«, korensko sorodno in tako 
kot het. dampu- (adj.) »top« < *t!Jlp-u-, ki kot antonim k 
alpu- »oster, špičast« služi kot epiteton za polno luno oz. 
mlaj (Tischler, HEG, 86), izvedeno iz variantne baze 
*(s)tem-p- »tolči, lomiti, rezati; teptati ipd.«, ki se z 
s-mobile IJIOrda ohranja tudi v slov. *stqpiiti, *stqptti 
(Schuster-Sewc, HEWb., 1560, brez het. primera). V ide. 
sinonimnih bazah *stem-b- in *(s)tem-p- bi lahko iden
tificirali koren *(s)tem- »rezati«, ki se z laringalnim de
terminativom izpeljan ohranja v *tem-H,- »isto«, prim. 
psi. *tifti, *tbnešb »rezati, sekati« < *temH1-, *t'm-ne- = 
gr. ,ciµvw »rezati«, fut. ,EµEO), ,oµ6<; »oster« (Vasmer2 

IV, 122; LIV, 567; brez predstavljene korenske povezave). 
Podobno korensko povezavo je domneval že Mladenov, 
646, ki ni upošteval sinonimije in delne homonimije s 
stvn. stumpf in je zato psi. *tijpo izvajal iz *tom-po-, 
kar se tudi zaradi het. ujevskega adjektiva ne zdi verjet
no. Popko je slov. *tQpo in het. dampu- (povezavo spre
jema Puhvel, IPC, 185) povezoval s pomensko bolj odda
ljenim lit. tampyti »napeti«, stnord. pambr »debel, na
brekel« (Popko pri Tischler, o. c., 87). Glej tudi tump. 
M.F. 

top II (m.), g. topa »kanon«, dem. top't'č, -iča, subst. 
topnik, -a »artilerist«, topničar, topničar, -ja, danes t9p
ničar »isto«, topništvo, topničorstvo »artilerija«, kol. to
p9vje »topovi«, top9vščina »Kanonengut«; topnjača »lad
ja s topovi«, adj. topniški, topničarski »artilerijski«, to
p9vski, topqven, -vna »Kanonen-«; v 18. st. top, -u 
»Stiick, Kanone« (Pohlin), top »Kanone« (Gutsmann). 

Prevzeto prek sbh. top »kanon« in »bala, zvitek bla
ga« iz turš. top »isto«, od koder je še mak. top »kanon« 
in »bala blaga, ris papirja«, topka »žoga«, blg. top »ka
non« in »bala, ris papirja«, topka »žoga«, rum. top »zvi
tek, kos, bala blaga«, star. tudi »kanon«, alb. top »kanon, 
krogla, žoga, kepa, ris papirja« in ngr. ,6m »žoga, sve
ženj, bala blaga, top, krogla« (Skok III, 481; Škaljič, Tur
cizmi, 619; Cioranescu, DER, 851; Mladenov, 636). M. S. 

topel (adj.), f. -pla, n. -plo »calidus« (= jnotr. tl}oplu; 
Rigler, Jnotr. gov., 38). Oblika topel (že pri Pohlinu) ima 
analoški vokalizem po f. topla, n. toplo. Manj verjetno 
je, da bi bila oblika v knjiž. jezik vzeta iz dial. območja 
z nepodaljšanim novim akutom v sekundarni sin. dvo
zložnici. Historično upravičena je tqpel < *toplo s po
daljšanim novim akutom tipa dijber < *dobns, pefkel < 
* peklo, refkel < *reklo, tefkel < *teklo itd. Znana je tudi 
akc. sintagma topol, f. topla, n. topl9, prim. v knjiž. 
predi kativni rabi topl9 biti ... , črnovr. tgpolJ (don), f. 
tijplg (Tominec, 220), posredno na isto akc. mesto kaže 
obir. na to: pu djlJt »na toplo dati« < *no toplo < *na 
toplo, f. to:pwa (Karničar, Obir, 138, 201). Sem denom. 
v. topliti, -im (impf.) »greti«, sem toplota (f.) »calor«, 
črnovr. tgplijtg »isto« (Tominec, l. c.), tudi topl9ta »isto«, 
kar dobro izpričujejo historični slovarji, toplina (f.) »ca
lor«. Adj. se ohranja v hdrn. Topla »levi pritok pod Pe
co«, od tod tpn. Topel, l. 1507 Topel, tudi mtpn. Topli 
Vrh, Topla Reber, Topla Jama, kjer adj. lahko označuje 
zavetno in prisojno lego (Pintar, Lj. zvon, 1913, 545; Bez
laj, SVI II, 266), torej prijetno lego, prim. sin. topl9 mi je 
pri srcu »prijetno mi je«, čeprav ni mogoče izključiti 
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obstoja sin. adj. topel »strm«, prim. slš. dial. teply »strm« 
in k temu teply vrch »strmi vrh« (K:ilal, Sl., 712). V 16. 
st. topel »calidus«, toplu byti »calere« (= *top/9 biti), top
/uta »calor« (Megiser) = sin. *topl9ta, l. 1607 toplo »cal
do«, top/uta »calore« (Alasia), v 18. st. topdl »calens« (= 
sin. *topat < *toplo), toplu byti »calere«, top/uta »calor« 
(Kastelec-Vorenc), topi »calidus«, top/Ctta »calor, reftas«, 
toplina »conflata« (Pohlin), topel, -pla »warm«, top/uta 
»Wlirme« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. toplo »calidus«, toplb »calor«, toplota »is
to«, hrv., sb. topa/, f. topla »calidus« (Vuk), topao, f. 
-pla, d. obl. toplT »isto«, toplota »tepor«, topilna »isto«, 
tudi topa/, topla, toplo, d. obl. toplT (Dubrovnik), gra
dišč. hrv. topa/, f. -pla, d. obl. topli »topel, soparen« 
(Tornow, BD, 346), mak. topol, f. -pla »topel«, toplota, 
toplina, blg. topol, f. -pla, n. -plo, toplota, toplina. Z 
e-jevskim vokalom stcsl. teplostb »!kpµ6trt<;« (~ *teplo 
= stlat. tepu{us), hrv. čak. tepal, tepla, teplo, d. obl. tepli 
»topel«, r. tepi, tepla, teplo, d. obl. teplyj »isto«, teplota 
»toplota«, ukr. teplyj, teplota, br. ceplyj (Nosovič, 687), 
p. cieply »topel, gorak«, cieplota »toplota, temperatura«, 
č., slš. teply »topel«, teplota »toplota« gl. coply »isto«, dl. 
soply, soplota, plb. tep/J, adv. tepta. Psi. *teplo, f. *tepla, 
n. *teplo »calidus« je ptc. pret. akt. v slov. sicer neizpri
čanega v. *tep-ti, *tepešb »greti, goreti« ~ ide. *tepe-si, 
ki je bi I identičen sti. tdpati »greti, goreti« in podlaga za 
nastanek lat. tepeo, -ere »mlačen, topel, gorak biti« in 
sigmatskega nomena actionis *tep-es- (n.) »toplota, vro
čina« v sti. tapas- (n.) »vročina, žar«, lat. tepor (n.), g. 
-oris »toplota, prijeten hlad, medlost« in het. tapašša
(c.) »vročina«, kar je zaradi -p- gotovo arijska izposo
jenka (Tischler, HEG III, 121; Pokorny, 1069 s.). Iz tega 
ptc. je denom. v. *tepl1ti, *teplišb, prim. hrv. čak. tepriti, 
tepliš »greti«, r. teplitbsja »brleti, tleti« itd. Ker je sin. 
dialektično izpričan v. topoleti, -im »plamteti« (Likovič, 
155), ki posredno tako kot *ton'a (f.), akz. *ton'q »ožga
nost« < *top-nt (f.) ~ *top-no- »ožgan« in psi. dial. *to
piti, *topišb »segrevati« priča o psi. oz. ide. glagolu *to
pešb »greti, goreti« ~ ide. *tope-si, je možno, da jslov. 
gradivo z o-jevskim vokalizmom *toplo/toplo, f. *topla, 
n. *toplo/toplo, abstr. toplota, akz. *toplotq (➔ sin. top
l9ta) < *top-to-ta, *toplina < *toplej-na ~ abstr. *top
-ti- (f.) »toplota« iz ptc. *top-to- »topel« nima korenskega 
vokala PC\ kavz. *toptti, *topišb »segrevati, kuriti« 
(Meillet, Et., 413; sprejemata Trautmann, BSW, 319; 
Vasmer2 IV, 44), ampak po ptc. iz v. *top-ti, *topešb. 
Psi. ptc. *toplo, sekundarno *toplo je vsaj balto-slov. sta
rosti, kar potrjuje tudi stprus. tpn. Taplawken »toplo po
lje« (Trautmann, l. c.). Glej tudi topoleti, topiti /, toplica, 
top/Jk, t9nja I. M. F. 

tqpelt (adj. indekl.) »dvojen«, tudi dijpelt »isto« (gor.), 
semkaj tQplar, dijplar »dvojni, vezani kozolec« (SSKJ V, 
122, I, 468), črnovr. tuJp/šk, -a in tuJp/x (indekl.) »dvo
jen«, tuJp/čfr, -jf »plug za oranje v obe smeri«, tuJplfr, 
-jf »dvolitrska steklenica« (Tominec, 220), v 16. st. topelt 
(Dalmatin), v 17. st. topelt (Janez Svetokriški), v 18. st. 
topelt »duplex, duplus« (Kastelec-Vorenc). 

Prevzeto iz jbav. topplt, toppli,x »dvojen«, kar je oboje 
iz star. n. doppel »isto«. Jbav. topplt, kar ustreza knjiž. 
n. doppelt, ima -t analogno po ptc. gedoppelt, kar je 
pas. ptc. iz denom. doppeln »podvojiti«, jbav. toppli,x pa 
ima sekundarni sufiks po zgledu adj. na -lich, npr. si
cherlich. Star. n. doppel »dvojni« (ta oblika se ohranja v 
kompoz., prim. tudi navedene sin. tvorbe) je prevzeto iz 
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stfc. doble (frc. double) < lat. duplus »dvojen« (Kranz
mayer-Lessiak, Wb., 53; Kluge22, 151). Lat. duplus > it. 
doppio je prevzeto v primor. dopjo »dva litra (vina)« 
(Jakomin, NS, 30). Glej tudi templjati. M. S. 

topfr (m.), g. -ja » Vespertillo«, tudi topirka (f.) »isto« 
in dem. topirček, g. -čka. V 18. st. topir, -ja »Fleder
maus, vel'pertillo« (Pohlin), topir, -ja »Fledermaus« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv., sb. topir »vrsta netopirja« (ARj XVIII, 
466), toda ukr. topir »netopir«, kar navaja Bezlaj v ESSJ 
II, 221, a v dostopni literaturi ni bilo mogoče preveriti 
in je morda le napačno pripisano ukr. Verjetno z afere
zo nastalo iz *netopyr'b »vespertillo«. Dalje glej netopir. 
M.F. 

topiti I, -im (v. impf.) »taliti« in »mehčati«, dial. »gre
ti«, pf. iztopiti »rudo staliti«, natopiti »staliti, zmehčati«, 
otopiti se »začeti se topiti«, pretopiti »pregreti (mleko); 
ponovno staliti«, raztopiti »tako segreti, da postane 
mehko, tekoče (npr. mast, vosek, svinec)«, stopiti »isto«, 
iz pf. so impf. raz-tiipljati, -am, s-tiipljati, -am. Sem to
pek (adj.), f. -pka »ki se topi«, topilo (n.) »sredstvo, ki 
topi«. V 18. st. reftopiti »raztajati« (Kastelec-Vorenc), to
pim »lchmelzen, liquefcere«, reftopniza »Schmelzti.igel, 
vas fuforium« (Pohlin), topiti »lchmelzen«, /topiti »isto«, 
restopniza »Schmelztiegel« (Gutsmann). 

Prim. csl. topiti, -piši »calefacere«, stcsl. rastopiti »li
quefacere«, hrv., sb. topiti, toplm »s segrevanjem mehča
ti, taliti«, mak. topi »taliti«, blg. topjii, topiš »isto«, r. to
pitb, top/ju, topišb »segrevati; taliti«, ukr. topyty, -plju, 
topyš »segrevati, raztapljati«, br. tapicb, taplju, topiš »ta
liti, raztapljati«, p. topic »taliti, raztapljati«, dial. »kuriti 
(v peči)«, č. topit »segrevati, kuriti«, dial. »topiti, taliti 
(sneg, maslo)«, zatop »kurjava«, slš. topit' »taliti, raztap
ljati«, gl. tepic »segrevati, kuriti«, dl. topis »segrevati; pe
či«, plb. tiJpJt »taliti« < *topati (Polanski, SEDP, 861). 
Psi. *topiti, *topišb »greti, kuriti« je kavz. k psi. *tep-ti, 
*tepešb »greti, goreti«, ki ga potrjuje ptc. pret. akt. teplo 
»topel«; formalno enako je sti. tiipayati »greti, segrevati« 
= av. tapayeiti »segrevati« ob sti. tapati »greti, goreti« 
(Pokorny, 1069; Trautmann, BSW, 319; Vasmer2 IV, 78; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1504). Glagoli, ki kažejo na psi. 
dial. *toptti, *topišb, so tako kot plb. tiJpJt »taliti« < *to
pati (Polanski, l. c.) lahko deverbativi iz psi. *top-ti, *to
pešb »greti, goreti«, od koder je jslov. ptc. pret. akt. *top
lo »segret«. K besedotvorju prim. sin. bosti, bodem in od 
tod b9dati oz. psi. dial. *sop-ti, *sopešb »težko dihati« in 
od tod sopiti, sopim »isto«. Ker se pomen »taliti« lahko 
razvije iz »tekoče delati«, kot ponazarja sin. rudo plaviti 
»rudo topiti«, r. plavitb, -/ju »topiti, tekoče delati«, č. 
plavit »topiti (o sveči)« < psi. kavz. * plaviti »delati teko
če, topiti« k *pluti, *plovešb »premikati se« (glej plavi
ti), je bil vir za pomen »taliti, mehčati« ob »greti; kuriti« 
slov. kavz. *topiti, *topišb lahko tudi psi. v. *tep-ti, *te
pešb »premikati, teči« in ne *tep-ti, *tepešb »vroč biti«= 
sti. tdpati »vroč biti« (drugače Schuster-Šewc, l. c.). Dalje 
glej topel in topiti II. M. F. 

topiti II, -im (v. impf.) »pod vodno gladino spravlja
ti«, npr. mlade mačke topiti »mlade mačke utapljati«, pf. 
potopiti, utopiti, zatopiti in k temu impf. potiipljati (se), 
utiipljati, zatiipljati. V 16. st. potopyti »sencken« (Megi
ser), l. 1607 topit »affondare«, topitfe »affogarri, loffo
garfi; vdauitfe« (Alasia), v 18. st. Je topiti »mergi; ša
grešniti«, potopiti »mergere« (Kastelec-Vorenc), topim 
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»irnrnergere«, potopim »mergere« (Pohlin), vtopim »ver
fenke«, potopiti »ertrlinken«, vtaplam »tauche ein, er
fliule« (Gutsrnann). 

Prim. csl. topiti, -pljq, -piši »irnrnergere«, hrv., sb. po
topiti, potopTm »potopiti«, gradišč. hrv. potopiti se, po
topim se »utoniti« (Tornow, BD, 269), r. topftb, -plju, to
pišb »potapljati«, ukr. topyty, -plju, topyšb »isto«, br. to
pfcbca, -pljusja, topišsja »pogrezati se«, p. topic »potap
ljati«, č. topit »isto«, slš. topit', gl. repic, -pju »potopiti«, 
dl. topiš, -im. Psi. *toptti, *topišb »pod vodno gladino 
spravljati« > »močiti, namakati«, prim. hrv. čak. zatopit, 
zatopin »z vodo napojiti, namočiti (o sodih)« (Hraste
-Širnunovic, Čak. Lex. 1, 1378), mak. topi »v vodi nama
kati (npr. lan)«, utopi (pf.) »namoči«, utop »stanje mok
rega«, je kavz. glagola *tep-ti, *tepešb »navzdol se pre
mikati, toniti, pogrezati«, ki ga je mogoče rekonstruirati 
tudi na podlagi slš. dial. teply »strm«, npr. teply vrch 
»strmi vrh« in tenut', -niem »toniti, potapljati« (oboje 
Kalal, Sl., 712) < *tep-nqti, *tep-ne-šb. Ker slš. knjiž. te
nut', -niem pomeni »plavati; teči, pretakati«, se je pomen 
»navzdol se premikati, toniti, pogrezati« psi. glagola 
*tep-ti, *tepešb verjetno specializiral iz »premikati, iti, 
teči«. Iz take pomenske stopnje je iz prefigiranega * po
-tep-ti, * po-tepešb »premikati, iti, teči« deverbativ tipa 
gr. (j)OpO~ +- (j)EpW * po-topo (rn.) V sin. potop (rn.), -opa 
»poplava, povodenj«, pkrn. potop, g. potopa »isto« (No
vak, Slovar2, 106), črnovr. pgtqp, g. pgtu3p{l (Tominec, 
174), v 16. st. greshni potop »StindfluB, diluviurn« (Me
giser), v 18. st. potop, potob »diluviurn« (Kastelec-Vo
renc), potop »Ueberlchwernrnung, Waflerflut« (Pohlin), 
potup, potop »Uiberfchwernrnung, povoden« (Guts
rnann), prim. stcsl. potopo »diluviurn«, hrv., sb. potop 
»inundatio; diluviurn«, potop, g. potopa »močan dež, na
liv« (Kosovo), hrv. čak. potop »potop, poplava«, mak. 
potop »isto«, blg. potop, r. potop, -a, p. potop, č. potop. 
K pomenskemu razvoju prim. p. potok (slow) »povodenj 
(besedi)« < * po-tako +- * po-tek-ti, * po-tečešb. Iz iste 
pomenske stopnje psi. *tep-ti, *tepešb je tudi kavz. *to
piti, topišb v sb. topi se »vzklik, da naj kdo odide« (Ko
sovo; Skok III, 482). Ker se pomen »taliti« lahko razvije 
iz stopnje »tekoče delati«, prim. sin. rudo plaviti »rudo 
topiti«, r. plavftb, -/ju »topiti, tekoče delati«, č. plavit 
»topiti (o sveči)«, toda p. plawic »močiti, potapljati« < 
psi. kavz. * plaviti »delati tekoče, topiti« k * pluti, * plo
vešb »premikati se« (glej plaviti), je vir za pomen »taliti, 
mehčati« ob »greti; kuriti« kavz. *topiti, *topišb lahko 
tudi psi. v. *tep-ti, *tepešb »premikati, teči« in ne *tep
-ti, *tepešb »vroč biti« = sti. tapati »vroč biti« (drugače 
Schuster-Šewc, HEWb., 1504 s.). S psi. kavz. *toptti, *to
pišb »pod vodno gladino spravljati« se navadno primerja 
arm. t"at<avem »v tekočino spravljati, namakati« (Pokor
ny, 1056; Vasrner2 IV, 78; Machek2, 647) < *ta-tap-e, 
kar je zaradi slov. gradiva z osnovnim vokalom *e fone
tično problematično. Glej tudi toniti /, toniti II, ti)nja II, 
toni)vščica, topiti I. M. F. 

toplak (rn.), g. -a » južni veter« (Ščavnica na Štaj.; 
SLA). 

Pomensko enako je hrv. topllk, g. toplfka » južni topel 
veter« (Skok III, 481), enako tvorjeno pa tudi hrv. čak. 
toplik »Frtihbeet« (Hraste-Širnunovic, Čak. Lex. III, 
550), mak. dial. toplik »prisojno mesto«, blg. toplik »top
lina« poleg »kraj v reki, kjer voda ne zamrzne« in »topel 
izvir«, č. teplfk »toplota«. Če bi bila sin. oblika v akc. 
oziru enaka hrv. in č., bi se glasila *toplfk, g. *toplfka < 
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~toplfko, g. *-ika, le na omejenem sin. arealu (Javorje pri 
Skofji Loki; Vavpča vas, Metlika, Podzemelj, Grm pri 
Podzemlju, Adlešiči, Preloka, Vinica, Spodnja Bilpa, De
lač, Banjaloka, Osilnica, Babno Polje; Pivola na Pohorju) 
pa bi se *toplfk po poznem akc. urniku realiziralo v 
*toplik. Ker tak sin. akc. umik na območju, od koder je 
izpričano topl3k, ni znan, je ta leksern ali iz prvotnega 
sin. *toplfk nastal po naslonitvni na dial. refleks adj. to
pel ali pa je sin. topl3k iz akc. dublete *topltko > *top
ltko > sin. *toplik > topliJk. V obeh primerih se je akc. 
stanje v norn. preneslo v ostale sklone po vzorcu sin. za
voda, g. zavoda < *zavodo, g. *zavoda. Akcentsko raz
merje med *toplfko in *topltko bi lahko odražalo raz
lična besedotvorna vzorca iz abstr. *toplb (f.) »toplota« 
+- *toplo (ptc.) »segret, topel«, in sicer *top-lej-ko- : *top
-lij-ko, prim. *sotnrna : *solnina < *sal-nij-na : *sol-nej-
-na. O besedotvorju v slov. *topliko oz. *repliko drugače 
SP I, 90, ki ga izvaja neposredno iz *teplo oz. *toplo. 

Sem sin. cgn. Toplikar, ki kaže na možnost izpeljave 
sicer neevidentiranega sin. tpn. *Toplik. Dalje glej topel. 
M.F. 

toplfca (f.) »topli izvir«, navadno f. pl. toplfce »ther
rnae«, adj. topliški, f. -a, topličar (rn.), g. -ja »gost v 
termah«, toda cgn. Topličar je tako kot Toplič, Topliča
nec, Toplišek s pomensko podstavo »prebivalec Top
lic(e)«. V 19. st. izpričano toplfca (f.) »topla greda« je iz
posojeno in fonetično reinterpretirano iz r. teplfca »topla 
greda« ali č. teplice v istem pomenu < r. Substantiv top
lica je pogosta onornastična baza, ki je primarno veza
na na hdrn., sekundarno tudi na tpn. in je označevala 
enega ali več toplih izvirov oz. tokov, ki so bili v pri
merjavi z drugimi bolj topli oz. pozimi niso zamrznili, 
prim. Toplica »vrelec in potok pri Dobrni«, l. 1428 die 
Toplitz, pribi. 1500 Toplitza, »pritok Dravinje pri Dobro
vi«, l. 1470 der Toplicz pach (Bezlaj, SVI II, 266 s.). L. 
1607 toplifa »bagno« (Alasia), v 18. st. topliza »baline
turn, balneurn; kopel«, f. pl. toplize »therrnae« (Kaste
lec-Vorenc), toplize »therrnre« (Pohlin), topliza »Warrn
bad aus der Quelle« (Gutsrnann). 

Prim. csl. toplica »therrnae«, hrv. toplica »isto«, hdrn., 
tpn. Toplica, toplina »tepor«, hrv. toptice (f. pl.) »Bad« 
(Zurnberak; Skok JA XXXIII, 1912, 372), čak. tepl1ca 
»toplota, vročina«, mak. toplica »topla mineralna voda, 
izvir take vode«, r. teplfca »topla greda«, ukr. hucul. 
teplyc'i »vrelec, ki pozimi ne zamrzne« (Hrabec, Hucul., 
50), p. cieplice (f. pl.) »topel vrelec«, č., slš. teplice »ter
me«, tpn. Teplice. Psi. *toplica (f.) »kar je toplo« in *tep
ltca »isto« < *top-lfH-ka/tep-lfH-ka je prek f. *to/eplt 
»topla« substantivizirani ptc. pret. akt. *toplo oz. *teplo 
»segret; topel«. Glej tudi teplic in dalje topel. M. F. 

topol (rn.), g. top<jla »Populus alba«, tudi topol (f.), g. 
topi)li (dol.) in topola (poh.), topi)lka (Caf), topolovka 
(Caf) »isto«, kol. topi)lje, topolovje, topolinje tudi »topo
lov gozd«, topolovec, -vca, topi)ljak, bkr. topolik »topolov 
gozd«, topolova zemlja (Caf), topolfca (Haloze, Caf), to
poli)vščica (Caf) »puhlica, rahla, puhla prst«, topolovina 
»topolov les«, topolovina (štaj.), topolfna (Sin. gorice) 
»vrsta trte«, po Vrtovcu »weiBer MehlweiB« (po svetli 
barvi, ki spominja na barvo topolovega lesa), topolinka 
»neka goba«, topolovka »vrsta gobe, ki rada raste po to
polovih gozdovih«, topi)lščica »Rosspilzling, trepetlikov 
turek, Leccinurn aurantiacurn«, adj. topolast »pappelar
tig«, topolov »Pappel-«; v 16. st. Topolou (g. pl.) (Dalma
tin), v 18. st. topol ali jagned »populus«, kir topolovina, 
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jagnedi, ali topolke rafteo »populetum« (Kastelec-Vo
renc), topol, topolka »populus«, topo/je »populetum«, to
polovina »populae virgae« (Pohlin), topol »Pappelbaum« 
(Gutsmann); pogosto v imenih, npr. tpn. Topol, za T. pri 
Cerknici l. 1260 Topol, 1261 Toppol, 1262 Thopolac, 1438 
Toppell; tpn. Topovlje (f. pl.), l. 1353 Toplach, 1358 Tuep
laech, 1402 Topolach < etn. pl. *Topol'ane; cgn. Topolak, 
Topolavec, Topolavšek, Topolčnik, Topole, Topolnik, To
polovec, Topolšek idr. 

Prim. csl. topolb (f.), topolja, topola (f.) »Populus al
ba«, sbh. topola, hrv. tudi topol (m.), ARj XVIII, 473, 
navaja po Nemaniču topol, g. -olii; mak. topola, blg. to
pola, topolka, r. topolb (m.), ukr. topolja, br. tapolja, p. 
topola, č. topol, slš. topol', gl., dl. topol, -a. Gradivo kaže 
na izhodišča *topolb, *topo/f,, *topol'a in *topola. Mik
lošič, Frw., 60, domneva izposojo iz lat. pi5pulus »topol«, 
pri čemer razlaga vzglasni slov. t- po disimilaciji, prim. 
tako tudi furl. talpon »črni topol«, star. ben. it. topon, 
frc. dial. tible, z drugimi disimilacijskimi produkti v Pi
si chioppo »topol«, v Bologni fyopa »isto«, špan. chopo 
» jelša«, port. choupo (Meyer-Li.ibke, 498). Slov. zahteva 
izhodišče s kratkim prvim vokalom, tako tudi stvn. pa
pilbaum, popilboum, nvn. Pappel »topol«, kar izvajajo iz 
srlat. papulus (Du Cange nima; navajata Marzell, Wb. 
Pfln. III, 968; Kluge23, 610). Druga težava pri domneva
nju izposoje je, da slov. zahteva v drugem zlogu o ali a, 
nikakor ne u. Lit. tiipalas »topol« je zelo verjetno iz slov. 
(enako madž. topolya »topol« in morda alb. dial. tuplin, 
duplin »vrsta platane« (Miklošič, Lex. pal., 997)), med
tem ko vzhlit. tuopa »topol« kaže na *topa, to pa je ver
jetno sorodno z lat. pi5pulus (Fraenkel, 572, 1141, ki do
mneva razvoj vzglasnega t- iz p- pod vplivom slov. iz
posojenke). Walde-Hofmann II, 340, po Stolzu, navaja 
mnenje o sorodstvu z gr. 1t,i::t..ea »brest« in za lat. re
konstruira * pti5ptol-. To zaradi možnosti sekundarnega 
gr. n,:- < ,:-, prim. gr. aJteA.A.OV »črni toyol« (Hesych.), 
epid. 1ti::Ma »brest«, ni zanesljivo. Machek, 647, z rezer
vo domneva ide. izhodišče *papp-ol- (> *piip-ol- ➔ lat. 
pi5pulus), primerja lat. pappus »osatova glavica«, gr. 
1tci1t1to<; »puh pri semenih nekaterih rastlin«, kar se tudi 
zaradi psi. *tignedb > sin. jogned iz *tigne »jagnje« zdi 
možno. Če je domneva pravilna, je treba izhajati iz ide. 
otroške besede * pap-, ki je potrjena predvsem v pome
nih »oče« in »hrana, papica«, slov. variante *topolb (< 
*-o/-), kol. *topola ( < *-o/i'i) in od tod sekundarno *to
po/f, ter po i-jevski osnovi *topol' a pa bolj verjetno 
pojmovati kot avtohtone in ne kot prevzete. Manj ver
jetno Schuster-Šewc, HEWb., 1518, ki povezuje s *tept1 
in domneva semantični razvoj »tepsti, teptati« > »biti 
trd« > »štrleti, stati pokonci«. M. S. 

topoleti, -im (v. impf.) »plamteti« (Likovič, 155, brez 
akc. in drugih slovničnih oznak). 

Povezovanje s sin. polefti, -fm (v. impf.) »žgati« in iz
vajanje iz disimilirane oblike *po-poleti ni verjetno za
radi impf. pomena »plamteti«, čeprav je disim. p - p > 
t - p znana, npr. popova (f.) »Carlina acaulis« (vzh. 
štaj.) in k temu l!Jlpova »isto« (Češnica na Gorenjskem; 
RafIJOVŠ, Hgr. II, 109). Izhajati bi bilo mogoče iz *top
-ol-e-ti, kar je ali deverb. sicer neizpričanega slov. v. 
*top-ti, *topešb »z ognjem greti, kuriti« ali pa denom. v. 
iz *topo/o s pomenom »plamen« < *»goreč«, ki je lahko 
deverb. ali denom. Sorodstvo z jslov. ptc. pret. act. *top
lo, ki se navadno razlaga z analoškim o-jevskim voka
lom na podlagi kavz. topiti, *topišb »segrevati (➔ meh-
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čati, taliti); kuriti« iz *teplo, je nedvomno. Glej tudi tr
polefti in dalje topel. M. F. 

topor (m.), g. -ora »sekira« (Murko, Miklošič) poleg 
širše izpričanega pomena »držalo sekire«, toporišče »is
to«, toporiščar, topi)rnik »Stielmacher«; Miklošič in Ci
gale ter po njiju Pleteršnik II, 159, navaja tudi porfšče 
»toporišče«, prim. k temu slš. porisko »isto«; v 18. st. to
porishe »Hackenstiel, stelreum« (Pohlin). 

Prim. csl. toporo »ascia«, toporište »manubrium«, hrv. 
čak. topor'išce, tupor'išce, sbh. toporište »držalo za seki
ro«, blg., r. topor, -ord, ukr. topfr, -ora, br. tapor, -ara, p. 
topor, -ora, č., slš. topor »(tesarska) sekira, toporišče«, gl. 
toporo »toporišče«, dl. toporišco »isto«. Psi. *toporf, je 
tvorba tipa psi. *kosoro, *stoboro iz *tep-tt »tolči«. Ista 
tvorba se najde v iran. *tapara- »sekira« > srperz. tab
rak, kurd. tefrr, baluči tapar (> arm. tapar) »isto« 
(Mladenov, RES IV, 194, Slavia X, 248, BEPR, 636; 
Vasmer III, 121). Starejši avtorji domnevajo izposojo iz 
perz. prek turš. tiibiir (Miklošič, TEI. I, 239, SEW, 356), 
kar fonetično ne ustreza. Iz slov. je izposojeno alb. toper, 
madž., rum. topor, fin. tappara, stnord. tapar-ox in od 
tod ags. tfl!perfl!x »(bojna) sekira« (G. Meyer, 432; Benko 
III, 942). Dalje glej tepsti. M. S. 

topot (m.), g. -ota »pedum strepitus, calpestio; Ge
stampfe, Getrampel«, tudi topot, g. topota, v. topotati, 
-am, -ijčem (impf.) »stampfen, trampeln«, ustrezno po
mensko modificirano iz-, od-, pri-, za-t.; pf. topotniti, 
-i)tnem; tudi tobotdti, -am, -ijčem »topotati« (Caf, Slom
šek). 

Prim. csl. topoto »strepitus«, sbh. topot, v. topotati, 
topocem, mak. topot, v. topoli, r. topot »topot, peket«, 
ukr. topit, -otu »topot, dir, drnec«. Psi. *topotf, (taka ak
centuacija je kljub sbh. in r. zaradi prez. *topot'ešb ver
jetnejša od *topoto) je s suf. *-oto, pri katerem se vo
kalna barva prilagaja korenskemu vokalu, izvedeno iz 
iter. *topiti ali *topati »tolči, udarjati« k *teptt, ki se za
radi homonimije s *topiti »taliti, tajati« in »potapljati« ni 
obdržal. K besedotvorju prim. *ropot't, k sin. ropati »ro
potati«, psi. *klopotf, iz *kloptti. Dalje glej tepsti, teptati. 
M.S. 

tor (m.), g. tQra »trenje« (Cigale, Term., 168); zaneslji
vo ljudsko le v kompoz. otor, -<jra »žlebič; zareza pri do
gah, v katere se spravlja dno soda«, gor. votor, danes 
knjiž. utor »isto« in »tisti del keblovega sodovega oboda, 
ki štrli nad dnom« (kraš. utor, v Biljah vitor je iz 
*q-toro k *vo-terti, prim. sbh. utor, blg. vttor, p. wqtor 
»utor« (Erjavec, LMS 1879, 199), madž. ont(o)ra »utor«; 
dol. utor, bkr. uti)ra, pkm. viti)r (kakor v'ilica < *ulica) 
morda kaže na *u-toro), iz tega uti)rnik »dleto za dela
nje utorov«, v. utijriti (pf.) »narediti utor, čebru ali sodu 
vstaviti dno«, zautijriti (pf.) »isto«, zator, -<jra »škodova
nje, kvar« (bkr.), zati)rnik »škodljivec, zatiralec« (bkr., 
pkm.); orn. Čez Utor pri Bavšici morda semkaj mtpn. Na 
ti)rjQ (Vače). 

Prim. csl. istoro »dammum, sumtus«, protoro »sum
tus«, sbh. tor, g. tora »staja, ograda za drobnico ali živi
no«, hrv. čak. tor, g. tora (Novi), ti)r (Brač), tor, g. tora 
(Vrgada) »isto, hlev«, blg. tor »gnoj, gnojilo«, r. tor, -a 
»utrjena pot, mesto, kjer je veliko ljudi«, br. tor, -a »ces
ta, kolesnica«, ukr. tor, -u »kolovoz, kolesnica«, p. tor, -u 
»tir, pot, proga«, č. tor (m.), tora (f.) »gladki, uhojeni del 
ceste«. Psi. *toro »utiranje« < *torHo- je nomen actionis 
iz baze *terH- »treti, drgniti, vrtati«, iz česar je izved-
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ljivo tudi gr. ,opo<; »dleto, sveder«, lot. nuotars »z gr
movjem porasel pašnik« (Trautmann, BSW, 123; Miih
lenbach-Endzelin II, 872; Vasmer III, 122 s.; Skok III, 
512; Pokorny, 1072). Glej tudi torišče, otor, t<jriti I in da
lje trefti. M. S. 

tqrati, -am (v. impf.) »težko nositi, vleči« in »boleha
ti«. 

Nejasno, morda denom. iz *toro k *tifrti, *tbrešb, ali 
tvorjeno iz iter. *torfti k *tifrti, prim. ekspr. r. tdrabitb 
»vleči«, tarabdnitb »težko vleči, vlačiti«, br. tarabdnicca, 
p. tarabanič si(f »s težavo se česa lotevati, vleči se«, č. di
al. tarabit »težko nositi«, lit. tardčkinti »isto, vleči se«, 
tarablnti »nerodno prenašati, ropotati, razbijati, treska
ti«, tlrvinti »težko nositi, vlačiti«, kar je po Vasmerju III, 
76, in Fraenklu, 1058, 1102, neznanega ali onomat. izvo
ra. Semantično izhodišče navedenim besedam je ali 
*»treti, tolči« ali *»mučiti se, zatirati se«, prim. iz ide. 
*ter(H)- »treti« v to pomensko smer razvito gr. ,dpo) 
»treti, mučiti«, srir. treith »slaboten« (Pokorny, 1071), pa 
tudi č. tffti »trpeti (revščino, mraz)« ni iz *terpti (tako 
Machek2, 659), temveč iz *tifrti, prim. k pomenu sin. 
tolči (revščino) »trpeti (revščino)« in frazo revščina me 
tare. Glej tudi tor, tdrati, trba, tfh, torflo, torišče, trefti. 
M.S. 

t(lrba (f.) »pera, mantica«, dem. t9rbica, v Halozah 
tudi t9rbič »manticula«, semkaj t9rbičar, -ja »velika ra
kovica, Taschenkrebs«; t9rbar, -ja »berač, potepuh«, tor
bar, -ja »izdelovalec torb« (SSKJ V, 126); cgn. Torbar, 
prim. hrv. cgn. Torbarina; v 16. st. torbiza »mamica, pe
ra« (Megiser), v 18. st. torba »mantica, biffaga«, torbiza 
»manticula, bulga; tashka« (Kastelec-Vorenc), torba 
»Hippopera« (Pohlin), torba »Tasche zum Sattel« (Guts
mann). 

Prevzeto prek drugih slov. jezikov, prim. sbh. torba, 
torba, torba »torba, malha, telečnjak«, mak. torba, blg. 
torba, iz turš. torba, tobra »usnjen žakelj, malha, torba«. 
Sin. pkm. turba »torba« (Novak, Slovar2, 161) je prevzeto 
prek madž. turba. Iz turš. jezikov je delno z medslovan
sko izposojo še r. torba »torba, vreča«, ukr. torba »mal
ha, torba«, br. torba »vreča, malha«, p. torba »torba, vre
ča«, č. torba »torba, mošnja, vreča, bisaga«, slš. torba 
»vreča, malha, nahrbtnik«, lit. tarba »vreča, pastirska 
vreča«, lot. tai'ba »telečnjak, lovska torba, torba za braš
no«, rum. torba, tolba »vreča, lovska torba, tulec za puš
čice« (Miklošič, 359, TEI. II, 178; Lokotsch, 2091; Vasmer 
III, 123; EWU, 1562). M. S. 

torča (f.) »lanterna«. Izpričano v 18. torzha » Wind
licht, bakla, barkla« (Gutsmann). 

Izposojeno iz it. torcia a vento »lanterna« (17. st.), tor
cia »bakla«, frc. torche »isto«, kar je deverbativ od tor
cere »zavijati, ovijati«, klas. lat. torquere »viti, sukati« 
(Battisti-Alessio, 3826). Prvotno je bila to svetilka za 
uporabo na prostem, ki je bila pred vetrom zaščitena z 
ovojem ipd. Iz it. je ngr. ,opma »lanterna«. M. F. 

-torčati -am (v.) v kompoz. ut<jrčati se »nacediti se, 
nakapati se«, k temu pot9rčina »prvi mošt« (oboje Bra
nik; Erjavec, LMS, 1880, 200, 176). 

Erjavec, l. c., izvaja iz utor in tipološko primerja pod
čfpina »vino, ki pri čepu kaplja iz soda«. Vendar ta do
mneva ne pojasni glasu -č- in je tudi semantično dvom
ljiva. Bolje Štrekelj, JA XII, 471, ki pokaže na izposojo iz 
ben. it. torchiar, trž. it. torciar »stiskati, prešati«, denom. 
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iz ben. it. torchio, trž. it. torcio »stiskalnica, preša« < lat. 
torculum »isto«. Glej tudi t9rklja. M. S. 

torec (m.), g. -rca »žitni molj« in adj. toren »moljav« 
(bkr.; Šašelj, Bisernice 1, 311). 

Prim. hrv. čak. terec (m.) »molj« (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 377), tarč'ič »žitni "molj«, tarac »m_s>lj« 
(Brgud; Filipi, JLA, 398, 404), utare (m.), pl. utarci 
»molj« (Susak; Hamm-Hraste-Guberina, HDZb 1, 1956, 
181), na Vrgadi tar'ica (Jurišic, Rječnik II, 213). Sin. ad
jektiv kaže na izpeljavo iz subst. *tor (m.), ki je tako kot 
torec moral pomeniti »žitni molj«. Besedotvorno razmer
je med enakopomenskima *tor in torec je enako kot 
med psi. *p8rso (m.) »prašič« (= lit. pai'šas »skopljen 
prašič«) in *porst>Cb »prašič«, na podlagi česar je mogo
če izhajati iz prvotnega *toro (m.) *»tisti, ki tre, drobi, 
predira ipd.«. To pa je tako kot podobno tvorjeno gr. ,6-
po<; (m.) »sveder« nomen agentis iz adj. *torH,-6-s »pre
dirajoč« = gr. -ropo<; (adj.) »isto« k verbalni bazi *terH,
-e/o- »treti, drobiti, vrtati, predirati ipd.«, prim. lat. tero, 
-ere »treti, drgniti«, stcsl. treti, tbrQ »treti«, hrv. čak. tert 
»razjedati (o moljih)« (Orlec na Cresu; Houtzagers, o. c., 
378), gr. ,dpw »pritiskati, mučiti« < *ter(H,)-je/o-; iz is
te verbalne baze je drugače tvorjeno lat. tarmus »lesni 
črv« < *t'r(H)-mo-s, gr. ,ep178civ (f.), -ovo<; »isto« ob ,e
pe-rpov (n.) »sveder«, pa tudi formalno bolj oddaljeno lit. 
trandls, -ies »lesni črv; lubadar« in csl. trqdo »vrsta les
ne gobe« (Walde-Hofmann II, 649; Pokorny, 1072; 
Fraenkel, 1111). Glej tudi torlca in dalje trefti. M. F. 

tor~d (adv.) »takrat« (Slovenske gorice), tudi tovrfd 
»isto« (vzh. štaj.) in tovrfda. 

To je sklop iz demonstr. pron. *to, *ta, *to »hic« in 
subst. rfd »(pravi) čas« oz. vrfd »isto«. Slednji subst. je v 
18. st. izpričan pri Gutsmannu: vried (m.) »Zeit« in kiro 
vried? »zu was Zeit'?«, kar tako kot Gutsmannovo kiro
bart »manchmal« ob kiro dobo »um was Zeit« kaže na 
težnjo po posplošitvi pronom. oblike za f. Subst. z -ie
kaže na refleks iz sin. dolgega ejevskega vokala iz *e/e, 
prim. pri Gutsmannu fhieft »š~st«, rieka »r~ka«, riedek 
»r~dek«, riekam »r~kam«, riezh »r~č«. Izhajati je možno 
iz slov. *redo (m.) »čas; krat« (➔ *vo redo > sin. vred) 
in primerjati z r. dial. redb »krat« (Dal', Slovar'3 in, 
1670), br. redzb (f.) »isto« (Nosovič, 570), poleg *redo 
(m.) »čas, krat«. K rabi pronom. oblike za n. prim. stcsl. 
to kratb »nune«, sin. t9krat »isto«. Glej tudi red III in 
dalje vried. M. F. 

ti,lrej (adv., konj.) »igitur, ergo«, tudi t<jre (adv.) »isto« 
(Pleteršnik II, 678, po Miklošiču), zat<jrej, obt<jrej, obt<j
re, obt9; sem z drugačno semantiko torej (adv.) »enako« 
(dol., gor.), npr. to vino ni torej kakor ono, tudi torfj »is
to«, zatorej, npr. tukaj ni zatorej hrasta (Levstik) »tukaj 
ni enako velikega hrasta«, tudi otorej (adv.) »enako«, 
otorfj »isto«, npr. naša pšenica ni otorej ko vaša. V 16. 
st. obtu »darumb, derhalben, derowegen«, obtoraj »da
rumb, derhalben, derowegen« (Megiser), v 18. st. satorai 
»ergo, tadai«, »ideo, ob tu, ša tega volo«, »igitur, satu, ta
dai« (Kastelec-Vorenc), torej »derowegen, ideo«, fatorej 
»fategavolo, derohalben, quamobrem, ideo« (Pohlin), sa
torei »alsdann, tai, potem, potler«, »dannenher«, »dero
halben, satu, sategadelu, sategavolo« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. lože »tudi, prav tako; torej«, r. t6že »tudi«, 
ukr. tož »tudi«, p. toi »isto; saj«, č. tož »namreč, torej« ob 
tožnj »istoveten«, slš. tož »namreč, torej« (Kalal, Sl., 718). 
Izhodno *to-že( -jb) »prav to« (čas/trenutek) je tako kot 
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*te-že v sin. konj. ter »in«, hrv., sb. ter »isto«, toda gra
dišč. hrv. ter »in; ker« (Tornow, BD, 343) itd. z ojačeval
no partikulo *-že, identično z gr. (i;rci-)ye »prav (jaz)«, 
ojačana konj. pronom. izvora *to »in, nato« (Kopečny, 
ESS II, 693; Schuster-Šewc, HEWb., 1506) = het. ta »in, 
nato«, ki je s *te v podedovanem apofoničnem razmerju 
kot ide. konj. *kU6 »in, tudi« ob *-kUe »isto« (o slednjem 
Dunkel, KZ 96/2, 1982/83, 183 s.). Vzročno-pojasnjevalna 
na eni strani (sin., stcsl., p., č., slš.) in istovetnostna 
funkcija na drugi (sin., p., č.) je tako kot pri sinonim
nem *to-d'e = sin. t;Jje »toliko« izvedljiva iz pomena 
»tudi« < *»prav to«. Sin. sinonimne oblike s prep. ➔ 
pref. za in ob so arhaizmi, ki ilustrirajo nastanek konj. 
iz demonstr. pron. Glej tudi ter, tl)je, zatQ in sin. toj l. 
M.F. 

torek (m.), g. -rka »dies Martis«, dial. kor. obir. t5:rq 
(Karničar, Obir, 419), rez. tar5k, g. -6ka (Steenwijk, SDR, 
318), pkm. tork (Novak, Slovar2, 158), porab. ·u;rek (Lo
gar, DJR, 239), srštaj. torek, torek, tu6rek (o. c., 397), mo
ravško t'wa:rk (o. c., 110), v Avčah 'tark (o. c., 61), gor. 
t6:rk, -a, črnovr. ti}rk (Tominec, 220); v 16. st. torik »dies 
Martis, feria tertia; Dienstag, ZinBtag, Erchtag« (Megi
ser), v 17. st. torec »martedl« (Alasia), Torek, torek (Janez 
Svetokriški), v 18. st. torek »dies martis« (Kastelec-Vo
renc), t6rk »Dies Martis« (Pohlin), torek »Dienstag«. V 
18. st. slovarsko izpričano t6rk »Mars« (Pohlin), tork 
»Kriegsgott« (Gutsmann) je gotovo potvorjeno po lat. 
dies Martis iz Mars »bog vojne«, pri čemer se potvorba 
naslanja tudi na 7Qrka, 7Qrklja »bajeslovno žensko bitje, 
ki hodi ponoči prest, če motvoz ni snet s kolovrata«. 

Prim. stcsl. votorbniko »dies Martis«, sbh. utorak, g. 
utorka, hrv. čak. utorak, g. utorka (Vrgada), tijrij (Brač; 
Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. 1, 1247), mak. vtornik, blg. 
vt6rnik, r. vt6rnik, dial. tver. ovt6rnik, ukr. vivt6rok, br. 
aut6rak, -rka < *vo votoroko, p. wtorek, č. utery, slš. 
utorok, gl. wutora, star. dl. wojterk (hapaks) »isto«. Na 
rekonstrukcijo *v15lorok15 kaže sbh. in vzhslov., na *vo
torok5 sin. in p. Izpeljano iz *v15lort oz. *vttoro »drugi« 
(za Slovane je bil torej prvi dan v tednu ponedeljek in 
ne nedelja, kot je to v gr., prim. gr. ,pfrr1 »torek«), kar se 
ohranja v sin. dial. vtore jutro »drugo jutro« (Krn; Erja
vec, LMS 1882-83, 264), stcsl. votoryj »secundus«, mak. 
vtori, blg. vt6ri, r. vtor6j, p. wt6ry »isto«. Prvotnost prve 
akcentske variante bi ROtrjeval blg. num. in tvorba *vo
torbniko > r. vt6rnik. č. utery < *qterojb, slš. utorok < 
*qtoroko, č. dial. vovterek, slš. dial. vochterek, vofterek, 
volterek < *vo voteroko; gl. wutora je iz *qtoraja ali 
*v15loraja (prim. gl. wudowa < *vbdova). Star. dl. hapaks 
wojterk lahko kaže na *vo Vbteroko (kakor dl. wojca < 
*ovbca; Schuster-Šewc, HEWb., 1713) ali izkazuje disi
milacijo iz *vo voteroko (prim. zgoraj č. in slš. dial.) v -
v > v - j. Psi. *qto/ert je zaradi za dva zloga oddalje
nega iktusa ošibelo v *vuo/ert, prim. podobno *ko
to/er't, poleg *koto/er't, < *kUoter6- = sti. katard-. Do oši
bitve je prišlo v oksitoni akcentski varianti *vuo/ert, ki 
je verjetno analogna po *ko/uo/ert. Paralele v drugih 
ide. jezikih izkazujejo baritonezo, prim. sti. dntara
»oddaljen, drugačen, drugi«, av. al)tara- »drugi«, hotan. 
handara-, oset. digor. :end:er »drugi«, got. anjJar, 
stnord. annarr, ags. oper, stvn. andar, lit. afltras, lot. 
uotrs, stprus. anters, antars »drugi«< *Hdn-tero-, iz če
sar bi v slov. pričakovali *(}te/orr,, *qte/orr,jl;, po analog
ni ošibitvi *v'8te/or15. Ide. *Hdn-tero- je kompar. tvorba 
iz baze *Han-, ki se ohranja še v sti. anyd- »drugi, raz-
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ličen, tuj«, anydtra »drugje«, anydtha »drugače«, av. 
ariiia-, stperz. aniya-, hotan. afla- »drugi«, het. !Janti 
»ločeno, posebej, narazen, drugje«, alb. gjetiu, gjetke, 
dial. ngjeti, njeti »drugje«. Paralelizem med sti. anyd- in 
sorodnim ter lat. alius, gr. &),'A.or:;, arm. ail, gal. alios, 
got. aljis »drugi« dopušča domnevo o prvotnem *Hal
-jo- in *Hal-tero-, kar bi fonetično dalo *Han-tero
(prim. gr. dial. <pfvm-ror:; < <pf'A.m-ror:;). lndo-iran. *an-ja
bi bilo v tem primeru izravnano po *an-tara-. Za iz
vorno enakost indo-iran. *an-ja- in gr. a'A.'A.or:; ter so
rodnega govori še gr. a'A.'A.6,ptor:; »tuj«, kar je lahko tv~r
jeno iz adv., ki se ohranja v sti. anydtra »drugje«. Ce 
gre pri primerih, ki kažejo na korenskoizglasni -n- in 
-/-, za isto ide. bazo, je vsekakor bolj utemeljeno iskanje 
izhodišča v *Hal- kot v *Han-, saj je prva znana v 
mnogih pomensko ustreznih tvorbah, npr. stlat. ollus < 
*Hol-no- »oni«, lat. uls »onstran, prek«, olle, ollT »tedaj«, 
olim »nekoč«, ultra »z one strani, prek«, ultimus »po
slednji«, gal. allos »drugi«, got. alls »ves«, psi. *olnt »la
ni« (Mayrhofer, EWA I, 80 z literaturo), medtem ko bi 
bilo domnevno *Han- možno videti le v gr. &v »morda, 
nekako, v drugačnem primeru«, lat. an »da, pač, vendar, 
ali«, got. an »tedaj, zdaj«, lit. angu »ali« (tako Pokorny, 
37). Osnovna literatura: Miklošič, 223 s., ki izhaja iz 
*eno-, *ono- »tisti, on«; Meillet, RS III, 167; Trautmann, 
BSW, 10 s.; Machek2, 671 s.; Vasmer I, 237; Schuster
-Šewc, HEWb., l. c. Ker je razmerje med *qte/oro in 
*vue/orr, razložljivo internoslov., se ne zdi potrebno sa
mo *vue/oro izvajati iz *vbteloro (prim. stcsl. Vbdova 
poleg vr,dova), na kar bi kazal le omenjeni star. dl. ha
paks, in to povezovati s sti. vitara- »dalje vodeč«, vita
ram »dalje« iz vi- »narazen« (tako Pokorny, 1176). Glej 
tudi 7Qrka. M. S. 

torežen (m.), g. -žna »naprava za mešanje mleka« = 
t<jreW (Rateče; SLA). 

Osamljeno; izhajati bi bilo mogoče iz deverbativnega 
nomena instrumenti *tvoreŽbn'b tipa *bredbn'b »ribiška 
mreža, s katero se lovi tako, da se brede po vodi« k v. 
*bred-ti, *bredq »bresti« (Stawski, SP I, 138) iz denomi
nativnega v. *tvorežiti »skuto delati, siriti« k substantivu 
*tvoreŽb »skuta«. To pa bi bilo mogoče povezati z r. tv6-
rog »skuta«, tvor6g »isto«, k temu denom. tvorožitbsja 
»siriti se«, tvorožnik »sirov zavitek« in br. tv6rog »skuta«, 
kar je tako kot *tvoreŽb »skuta« izpeljano iz v. *tvortti, 
*tvorišb »delati, oblikovati, sir izdelovati«, prim. gl. two
ric »sir delati« poleg »oblikovati« (Vasmer2 IV, 31; Schus
ter-Šewc, HEWb., 1563). Enako motivirano je slov. 
*tvar-ogr, »skuta« in vulg. lat. formaticus iz forma »ob
lika« npr. v it. formaggio »sir«, frc. f romage »isto«. Glej 
tudi sin. tori/o, trndč in dalje izposojenko tvoriti. M. F. 

torfca (f.) »Galium aparine« (Goričko; Erjavec, LMS 
1879, 128), rez. tgrica »isto« (Steenwijk, SDR, 3]0), tudi 
»Galium sylvestre = pumilum« (Ponikve na Sentviški 
gori; Erjavec, l. c.), obir. kor. turi:ca »klebriges Lab
kraut« (Karničar, Obir, 250), pri Murku I, 675: toriza 
»Klette, Klettengewachs, Lappa«. V 18. st. toriza »Klet
tenkraut, kleine Klette« (Gutsmann). V Podkrncih je 
torica »Lappa maior« (Erjavec, 1882-1883, 306) = »Arc
tium lappa«. Pleteršnik II, 690, navaja po Miklošiču in 
Cigaletu tudi obliko trica »Klette«, ki je sicer lahko na
stala po moderni vokalni redukciji iz torica, a je pri Ci
galetu ni bilo mogoče najti, Miklošičevo gradivo za Ple
teršnikov slovar pa je bilo uničeno. Sem tudi tor[ka (f.) 
»Klette«. 
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Prim. hrv. torica »Lappa« (Habdelič), »Aparine« (Be
lostenec), »trava, lappola, erba« (Stulli), Erjavec, o. c., 305, 
navaja za Lošinj torica »Tribulus terrestris, Bi.irzeldorn«, 
tudi turica »Agrimonia; Lappa personata« (Stulli; Iveko
vič-Broz II, 605 s.), gradišč. hrv. turica »Klettfrucht, 
Klette« (Tornow, BD, 350), blg. dial. torica »Galium apa
rine« (citirano po Machku, JR, 220), č. turica »Galium«, 
slš. torica rol'na »Torilis arvensis« (Kalal, Sl., 718), r. to
rica »Spergula, voški, razmetki« (Dal', Slovar'2 IV, 419). 
Ker so za vsa ta fitonima značilni oprijemajoči se plo
dovi s kljukastimi ščetinami in ker je bil r. sinonim 
voški tvorjen iz r. vošb (f.), g. všf!voši »uš« (Dal', Slovar'2 

I, 254), je možno, da je slov. fitonim *tortca podobno 
pomensko motiviran kot r. voški in da se v njem ohra
nja feminativ k zoonimu *tort>Cb (m.) = sin. torec »žitni 
molj«. K tvorbi feminativa prim. psi. *porsi'ca (f.) ~ 
*porskb (m.). Sin. pozno izpričano torika je lahko s fi
tonimičnim suf. *-i'ka tvorjeno iz prvotnega *toro (m.) 
»žitni molj«. 

Jarnik, Versuch, 190, neprepričljivo povezuje sin. torf
ca s slov. besedno družino k *tvoriti »oblikovati, delati«, 
Machek, l. c., izvaja č. turica iz hrv. predloge in so mu 
ta fitonima nejasna. Dalje glej torec. M. F. 

torflo (n.) »posoda z luknjastim dnom za odcejanje 
kislefa sira« = toril} (Velika Planina; Cevc, Velika pla
nina, 82), pri Pleteršniku II, 679: tori/o »Kaseform« 
(Štrekelj), pri Cigaletu, Wb., 837: tvorilo za sir »isto«. 
Kot sirarski termin izpričano v 18. st. enu torilu ša fyr 
»scutella casearia« (Kastelec-Vorenc), toda torilu »Reine, 
Gefchirr, latviza, vatliza« (Gutsmann). 

Prim. hrv. tvorilo »leseni kolut ali obroč (navadno iz 
lipovega ali jesenovega lubja), v katerega se daje sir, da 
dobi okroglo obliko« (Habdelič, Vitezovič, Della Bella, 
Belostenec, Šulek; ARj XIX, 33) poleg »kalup, model«, p. 
dial. tworzytko »širok lesen sodček za maslo s pokro
vom« (Karlowicz, SGP V, 445), stč. tvofidlo »posoda za 
oblikovanje sira, kalup«, gl. tworidlo »posoda za skuto« 
(citirano po Schuster-Šewcu, HEWb., 1565). Izhodno 
*tvortdlo (n.) »posoda za oblikovanje sira« je tako kot 
sin. tori/o (n.) »lesena, polkrožna skleda, navadno za ob
likovanje testa, model za peko«, tudi »skleda«, dem. to
rilce (c.) »skledica, skodelica«, torilnica »tehtnica«, v 18. 
st. torilze, ali šklediza »catillus« (Kastelec-Vorenc), r. di
al. tvorilo »posoda, v kateri se kaj meša«, torilka »neč
ke« (Dal', Slovar'2 IV, 395) prvotni nomen instrumenti 
glagola *tvori'ti »delati, oblikovati«, ki se ohranja v sin. 
storiti, -im (pf.) »narediti« < *so-tvori'ti. Glej tudi sin. 
torežen, trnač, žlajkar, pinja in dalje tvoriti, storiti. 
M.F. 

torfšče (n.), g. -a »prostor, mesto dogajanja, področje«, 
v okolici Celja tudi »struga«, pri Cafu in Zalokarju tudi 
»gradbišče«; terišče »utrjeno zemljišče, brlog, gumno«, 
paretimološko naslonjeno na tvoriti tudi tvorišče »toriš
če«. 

Prim. hrv. čak. torišce, sbh. torTšte poleg tor, g. tora 
»tamar«, r. tor »utrjena pot, prostor z živahnim dogaja
njem«, toritb, -išb »utirati pot«, ukr. toryty »isto«, p. tor 
»utrta pot«, č. tor »cesta«. Psi. *toro »kar je utrto, utrje
no zemljišče« je nomen actionis > loci od *terti, *tbrešb, 
prim. sin. utrefti pot, utrta pot, č. utfena cesta, sbh. utri
na, mak. trlo »tamar«, dl. tpn. Tory in dalje lot. nuotars 
»trata, z grmovjem porasel pašnik« (Miklošič, 352 s.; 
Mi.ihlenbach-Endzelin II, 872; Vasmer III, 122 s.; Ma
chek2, 648). Iz slov. jezikov je arum. tura:jte, turu:jte, 
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rum. turi1te, alb. dial. turisht »tamar«, ngr. dial. ,opo<;, 
v-ropo<;, ,ciupo<; »sled, pot«, arum. tor »sled« (Skok III, 
512). Dalje glej trefti, t<jrati, tir I. M. S. 

tqriti I, -im (v. impf.) »stresati, raztrošati« (vzh. štaj.), 
kompoz. raz-. po-, za-t. (pf.) tudi »potrošiti (denar)«, adj. 
zat<jren, -rna »zapravljiv«, subst. zat9rnež, zat9rnik, -a, 
f. zat9rnica »zapravljiv človek«. 

Prim. csl. istoro »dammum, sumtus«, protoriti »im
pendere, sumere«, protoro »sumtus« in iz slov. prevzeto 
rum. turi1te »odpadki koruznih stebel, slame ali sena, ki 
jih živina pusti v jaslih« (navaja Tiktin, Wb. 1665). Slov. 
*tori'ti, *torišb je verjetno iter. od *terti »treti«. Manj 
verjetno je sorodno sbh. toriti »cacare«, kar izgleda de
nom. iz *toro > blg. tor »gnoj« (tako Leskien, JA XXIV, 
135). To ne sodi k lat. stercus, temveč je verjetneje po
mensko specializirano iz »ograda, staja«, o čemer glej 
tor, torišče. Dalje glej trefti, pa tudi trata I. M. S. 

toriti II, -im (v. impf.) »pivo izdelovati«, pri Jarniku, 
Versuch, 190, izpričano v zvezi ol toriti »pivo izdelova
ti«, torenje »izdelovanje piva«. 

Brez pomenske ustreznice v drugih slov. jezikih, a 
gotovo pomenski odtenek v. *tvori'ti »izdelovati, obliko
vati« (Jarnik, l. c.). Dalje glej storiti, pa tudi tvoriti. M. F. 

'IQrka (f.) »ženski demon, ki hodi ponoči prest, če 
motvoz ni snet s kolovrata«, tudi Tf>rklja, pri Miklošiču 
še Tv9rka »isto« (za dial. 1)9 < 9); prvi omenja Vodnik, 
Mythen zu Ribniza (NUK, Ms. 540, Razno, št. 12). 

Miklošič, 223, izvaja iz *votoroko > sin. torek, ker naj 
bi Torka predla predvsem ob (kvatrnih) torkih in ker 
naj bi škodovala ženam, ki so na ta dan pekle ali perilo 
kuhale. Etimologija imena se eksplicitno tako razlaga v 
bajki, ki jo navaja Kelemina, BPSL, 269. Soglaša Kuret, 
PLS II, 459. Tork(lj)a lahko škoduje predicam tudi na 
kvatrni četrtek. Neprevidne žene obere do kosti. Otro
kom prinaša stalne zobe. Kadar jim izpade kak mlečni, 
ga dajo v mišjo luknjico in pri tem kriče: Torklja, jaz ti 
dam koščen zob, daj mi zanj železnega (Kelemina, o. c., 
266). Drugače Bezlaj, Sin. etnograf III-IV, 351, ki z re
zervo domneva, da bi ime utegnilo biti prevzeto z vzho
da, pri čemer naj bi bilo izhodišče v sti. tarku- »kolov
rat«. Gotovo drugega izvora je tpn. Torka pri Sorici na 
Gor., l. 1500 Thorekh, od koder cgn. Torkar. Tudi grad 
Torek pri Plešivcu na Dobrovi pri Senovem, ki se omenja 
l. 1268 Tuarok, 1300 Twarg, 1309 Twaroch, 1322 Twarog, 
1448 am Twarogen, ne spada sem, temveč je kakor č. 
tpn. Tvarožna verjetneje iz *tvarogo »mohant, sirček«. O 
tem glej trn'ič. M. S. 

torkanj (m.) »pehtran, Artemisia dracunculus« (Will
fort, Zdravilne rastline, 225; Simonovič, BR, 747). 

Prim. hrv. kajk. tarkun pitami »Pyrethrum«, tarkun 
divlji »Pyrhetrum fylveftre« (Belostenec) poleg tarog 
»piretro« (Mikalja; ARj XVIII, 110), slš. tarkan »Anthe
mis pyrhetrum« (Matzenauer, CS, 344), rum. tarcon 
»Artemisia dracunculus« poleg tarhon, tarahon »isto« 
(Tiktin, Wb., 1563). Vir izposoje oblik s -k- je verjetno 
madž. tarkony »Estragon« (Matzenauer, l. c.; Tiktin, 
l. c.), kar je bilo izposojeno iz srlat. tarchi5n »Artemisia 
dracunculus« (> it. tarchun), to pa prek gr. bizant. mp
x.,civ »isto« iz arab. tarhiin (EWU, 1485; Battisti-Alessio, 
3719). Izhodišče je gr. "mpx.,civ (m.), kar se je že zgodaj 
ljudskoetimološko preoblikovalo po i5pciKmv »zmaj« in 
prek romanskih oblik, kot so it. targone, dragone, dra
gonce/la (> sin. dragoncelj; Štrekelj, Lwk., 16), frc. tar-
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gon ob estragon, prov. estragon, prešlo tudi v druge ev
ropske jezike, prim. n. Dragun, Dragan, Estragon (> sin. 
estragon), č. drag6n, estragon, r. dragun, estragon, agl. 
dragoon itd. (Lokotsch, 2034; Meyer-Li.ibke, 8581; Mar
zell, Wb. Pfln. I, 428). Sin. sinonima so pefhtran, peh
tram, bertram, dragoncelj, koslač, Ulica, liličnjak (Will
fort, l. c.). Glej tudi pefhtran. M. F. 

tqrklja (f.) »preša za stiskanje olja iz oliv; prostor s 
tako prešo« (SSKJ2, 1410; Titi, Problemi, 91), 'tuerkla 
»oljarna« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 134) in torkula »preša 
za stiskanje olja iz oliv«. 

Tako kot hrv. torku! (m.) »preša za stiskanje grozdja 
in oliv«, torkula (f.) »isto« (Divkovič), čak. torku! (m.) 
»preša za stiskanje (oljčnega) olja« (Brusje na Hvaru; 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 1247), torka, g. torkula 
»isto« (Vrgada; Jurišič, Rječnik, 217) izposojeno iz ben. 
it. torcolo »preša«, it. torcolo »isto«, lat. torculum (n.) 
»stiskalnica«, kar je nomen instrumenti iz v. torquere 
»sukati, vrteti« (Miklošič, Frw., 60; Skok III, 484; Men
de, RLS, 118; Battisti-Alessio, 3827). V sin. knjiž. obliki 
je u reduciran, lj pa ahistoričen. Glej tudi -torčati. M. F. 

tornfster (m.), g. -tra »telečnjak«, tudi tornistra »isto« 
(SSKJ V, 127), pri Pleteršniku tornTster. 

Mlada izposojenka iz n. Tornister »nahrbtna ali čez
ramna vojaška torba«, kar je po hiperkorektni vzposta
vitvi or za a (prim. vzh. n. Hanisse < Hornisse) iz č. di
al., slš. ali p. dial. tanistra, slš. dial. tudi kanistra, od ko
der izvajajo tudi star. madž. tanyztra, danes po metatezi 
tarisznya »popotna torba«. Beseda je bi la tudi sin., saj v 
16. st. Megiser kot kranj. omenja tanifter »mantica; tor
biza, ein Weidsack«. Miklošič, 347, izvaja iz it. canestra 
»košara, koš«, kar je iz pl. od lat. canistrum »(iz trstja) 
spletena košara za kruh ali sadje« (od tod je prek n. 
Kanister mlado sin. kanister »kanta«) < gr. kdnastron 
»iz trstja spletena košara« iz kdnna »trst«. Vzglasni t- je 
morda po asimilaciji, morda pod vlivom delnega sin. 
t9rba ali besedi, ki ustreza ukr. dial. tdjstra, p. dial. taj
stra (tudi kajstra) »torba« < srgr. ,ciytcr,pov »vreča za 
oves, ki jo konju nataknejo prek glave«. Machek2, 635, 
domneva za izhodišče vsem slov. besedam navedeno 
sr!t predlogo, kar pa ne razloži nazala v tanister. Klu
ge 3, 829, ki prav tako izhaja iz srgr. ,ciytcr,pov, zato 
domneva vpliv gr. Kcivtcr-rov »torba za kruh, brašno« < 
iz lat. canistrum, vendar ni jasno, ali naj bi se vpliv iz
vršil v gr. ali slov. Vsekakor dvomljivo, saj gr. *-ravtcr
-rpov ali podobno ni potrjeno, v slov. pa oblike na k- (slš. 
dial.) govorijo bolj za izposojo iz rom. kot iz gr. M. S. 

tqrta (f.) »Torte«, dem. t9rtica, izv. t9rtar »Torten
backer«; v 19. st. pri Pleteršniku torta, tortar; v 17. st. 
kulikajn shup, kulikajn prat, kulikajn tort, inu falatho
zheo na mifo dat (Janez Svetokriški), v 18. st. dnu, ali 
pod ene torte »tracta«, ponva ša pošhtete, ali torte »tes
tus« (Kastelec-Vorenc), torta »torta panis« (Pohlin), torta 
poleg gofpofhka potiza »Torte« (Gutsmann). 

Kakor sbh. torta, r. tort, č. dort prevzeto prek n. Torte 
iz it. torta < srlat. torta »kolač, pšenični kruh«. Najsta
rejši zapisi so iz Vulgate (pribi. 420), kjer je torta panis 
prevod gr. apm; /c;yKpu<pfac;, kar je v antiki »pod pepe
lom pečena štruca«, v srednjeveških virih pa se razlaga 
kot »ab Atticis appellatum esse panem ex pinguibus 
palmulis, farina et aqua confectum« (Du Cange, VIII, 
133), tj. »iz palmovega olja, moke in vode narejen kruh«. 
Rom. primerjalno gradivo, rum. turta »torta, kolač«, ve-
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ljotsko turta »štirje kosi kruha drug na drugem«, furl. 
torte, tuiirte »torta«, frc. tourte »z mesom napolnjen ko
lač« (po kontaminaciji z besedo, sorodno z it. tartara 
»mandljeva torta«, je frc. tarte »kolač, torta«), prov. tor
ta, katal. tortia, špan., port. torta »torta«, kaže na izvor
no vlat. *torta ali *t11rta, zato Meyer-Li.ibke, 8802, za
vrača možnost izvajanja iz f. od lat. tortus »zavit, zasu
kan, obrnjen«, kar je ptc. pf. pas. od torquere »viti, su
kati, obračati«. Gamillscheg, EWFS, 854, domneva, da je 
torta nastalo po kontaminaciji med torta in neko bese
do, morda torrere »peči, pražiti« ali *tornare »vrteti«. 
Glede rum. I! se Cioranescu, DER, 868, nagiba k mne
nju, da gre za normalni dial. refleks. Zaradi vokalne 
kvantitete tudi Walde-Hofmann II, 694, dvomi v zvezo s 
ptc. tortus. Cortelazzo-Zolli, 1352, sicer dopušča tako 
zvezo, vendar ne pojasni razlik v kvantiteti. Dvomljivo 
Battisti-Alessio, 3836, ki domneva izposojo iz arab. {ur
da »na koščke nalomljen kruh, namočen v mesno oma
ko«. Glej tudi tfta I. M. S. 

torž~vka (f.) »neka češnja« (Gradišče pri Vipavi; Er
javec, LMS 1882-83, 315; akcent po Pleteršniku). 

Verjetno *toržeflka, tvorjeno iz it. dem. torsello k tor
so »peščišče, ogrizek, kocen, stržen«. K semantični mo
tivaciji prim. ob Vipavi kostenica »neka breskev, pri ka
teri se meso drži kosti«. Glej tudi storž. M. S. 

tosman (m.), g. -a »velik tesarski oblič za dva moža, 
rogljač«, samo v 18. st. tosman »grofier Zimmermansho
bel, dolabra maxima« (Pohlin), tosman »groBer Zim
merhobel« (Gutsmann), v 19. st. tofman »ein sehr grofier 
Hobel, Zimmermannshobel« (Murko 1, 675). 

Nejasno, brez znanih paralel v sosednjih in sorodnih 
jezi ki h. Verjetno prevzeto. Izvajanje iz neke nepotrjene 
predloge, sorodne z n. Dachsbeil »tesarska sekira«, 
Dechse(l) »isto« < srvn. dehse(l) < stvn. dehsa(/a) < 
pgerm. * pehsalon, ima malo možnosti, ker Pohlinov o 
kaže na ozki 9, ki ne more biti iz bav. o < a, poleg tega 
jen. Dachsbeil tudi filološko vprašljivo. M. S. 

toška (adv.) »pravkar« (Drežnica; Pleteršnik II, 679), 
Erjavec, LMS 1875, 228, za isti kraj navaja tuška »isto«, 
po Kendi, rkp., 160, t9ška = tu<jška »malo prej« (Drežni
ca; SLA), bovško tuoška »prejle« (Ivančič, DSBG, 64). 

Izhodno sin. *t9ška je verjetno sklop *to-že-ka (Erja
vec, l. c.; Ramovš, Hgr. VII, 76) »prav to« in od sin. torf 
(adv.) »ta čas«, tudi otorf »to uro« daljše le za ojačevalno 
partikulo *-ka, prim. *dbnb-Sb-ka »prav ta dan« = č. 
dneska, *tu-ka-jb »prav tu«. Časovna funkcija »ta trenu
tek/čas ipd.« *to-že, kar je identično *to-že(-jb) v sin. t9-
rej »igitur, ergo«, stcsl. tože »tudi, prav tako; torej«, r. t6-
že »tudi«, ukr. tož »tudi«, č. tož »namreč, torej«, slš. tož 
»namreč, torej« (Kalal, Sl., 718), se je razvila iz pomen
ske podstave »prav to«. Pleteršnikove razlage, da naj bi 
t9ška po vzorcu peška iz pečka nastalo iz *točka (Ple
teršnik II, 703) in bilo sorodno s pkm. točkar »pravkar, 
malo prej«, zaradi nezadostnega dial. gradiva ni moč 
preveriti. Dalje glej t9rej, pa tudi točkar. M. F. 

tošta (f.) »Origanum vulgare« (Simonovič, BR, 329, 
po Medvedovem rkp.). 

Tako kot gl. tosta »Origanum vulgare«, dl. tosta 
»modri encijan« (Schuster-Šewc, HEWb., 1521) izposoje
no iz srvn. toste »Origanum vulgare«, doste »isto«, nvn. 
Dost (> niz., dan. dost, dan. tudi tost, šved. dost(a), ta
ste), Dostenkraut, stvn. dost(o); ker srvn. doste pomeni 
tudi »grm«, enako bav. n. Dosten poleg švab. n. Dost(e) 
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»šopek rož«, se poimenovanje za »Origanum vulg,are« 
verjetno nanaša na grmičasto rastje tega fitonima (Stre
kelj, JA XIV, 1892, 549; Marzell, Wb. Pfln. III, 449; 
Grimm, DTV 2, 1311). Izvor germ. leksema ni jasen 
(Kluge22, 152). Sin. so dobra misel, bo/met (Luče na Šta
jerskem; Erjavec, LMS 1879, 119) < n. dial. Wohlmut, čo
ber, gocman, korina, sušica, zavrta, zabrta, ksaberta. 
M.F. 

totah (m.), g. -a »katapult«, samo v 18. st. totah 
»Schnellbock, catapulta« (Pohlin), totah in odberknilu 
»Schnellbock« (Gutsmann). 

Verjetno prevzeto iz č. totach »katapult«, prim. dalje 
slš. totyž »isto« (K:ilal, Sl., 719, po Bernol:iku), kar je po 
Machku2, 648, neznanega, domnevno tujega izvora. 
M.S. 

tqti (pron. demonstr.) »hic«, f. t9ta (štaj., prleš.), pkm. 
tati »da« in »sicer« (Novak, Slovar2, 158), kor. zilj. to:tJ; 
na zahodnem robu srednještaj. dial. je v 'tQ:tle, f. 'tQ:tale 
uvedena partikula le, prevzeta prek sav. iz gor. (Logar, 
JDR, 327). Prvotno *to-to-jb vsebuje ojačevalno partiku
lo *to(< nom.-akz. n. pron.) in d. obl. demonstr. pron. 
*tt, uvedeno po d. obl. adj. Iz prvotnega *to-to je tudi 
ukr. tot, tota, tote, toto, star. totoj, totaja, totoje, p. dial., 
slš. dial. toten (Kopečny, ESS II, 709). Zilj. to:tJ se je v 
rateškem govoru, ki je v osnovi kor., križalo z gor. tate 
(z ojačevalno partikulo le), prim. tam tl;:tle (Ramovš, 
Morfologija, 99; Logar, o. c., 326 s.). Dalje glej ta I. M. S. 

tqto (m.), g. -a »pes«, znano v goriš. otroškem govoru 
(Erjavec, LMS 1882-1883, 257). 

Izposojeno iz furl. toto »pes« v otroškem govoru (Pi
rona, VF, 1203), kar je zaradi ben. it. interj. toto za vab
ljenje psov (Boerio, DV, 760) verjetno reduplicirana in
terj. imperativnega izvora, prim. trž. it. to »n:i, primi, 
vzemi« iz imper. tor »primi, vzemi« (Doria, 730). M. F. 

tovar (m.) »osel« (slovenska Istra; Tomšič, Noč je mo
ja, dan je tvoj, 239). 

Prim. hrv. tovar »isto«, čak. tovor, g. tovara (Hraste
-Šimunovic, Čak. Lex. I, 1248), na Vrgadi tov0ar, g. tova
ra (Jurišic, Rječnik II, 217), tovarica »oslica« (Dubrov
nik, Mljet, Korčula, splošno po Dalmaciji), tudi rover 
(Lumbarda) in tovor, g. tovra (Buzet, Sovinjsko polje). 
Skok III, 487, sprejema Miklošičevo povezavo s *tovaro 
(m.) »onus« (Miklošič, 357) in meni, da naj bi leksem 
kot kalk nastal v Dubrovniku, kjer naj bi se gr. ovo~ 
»osel« ljudskoetimološko povezovalo z lat. onus, -eris 
»tovor«, nato pa naj bi se poimenovanje razširilo po vsej 
Dalmaciji in nadalje tudi v Istro. Poimenovanja za »os
la« so v ide. jezikih pretežno tujega izvora. Frisk II, 397 
s., zavrača povezovanje med gr. in lat. leksemom in me
ni, da je gr. ovo~ »osel« neznanega tujega izvora. Zaradi 
csl. tovarino »osel« in ukr. rovar, g. -u »živina (zlasti ro
gata)«, singulativ tovaryna »ena rogata žival« in rovarja 
(n.), -ty »tele« (Grinčenko, Sl. IV, 268 s.) se zdi verjetna 
stara Miklošičeva razlaga, po kateri naj bi slov. dial. 
*tovaro »živina; osel« brez gr. vpliva nastalo po pricipu 
pars pro toto iz *tovaro »onus« in je prvotno označevalo 
tovorno živino nasploh. Dalje glej tovor, tarna in tova
riš. M.F. 

tovariš (m.), g. -a »collega, socius, consors«, tudi to
varih »isto« in tovaruš; tovarišica (f.) »nevestina sprem
ljevalka« (goriš., bkr.) in »družica, sopotnica«; denom. v. 
tovarišiti se, -arišim se (impf.) »družiti se«, abstr. tova-
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rištvo (n.) »družba«, npr. vzel nas bo k sebi v nebesko 
tovarištvo (Trubar), adv. vtovariš »skupno«. V 20. st. je 
bil pod vplivom SSSR s tovariš edini politično dovoljeni 
način naslavljanja, npr. t. direktor, t. profesor, t. učitelj, 
kar je v šolskem žargonu povzročilo eliptično rabo rova
riš »učitelj«, tovarišica »učiteljica«. Taka raba je po l. 
1991 v izumiranju. V 16. st. tovarish »sodalis, socius«, to
varush na pot »comes«, tovarishtvu, tovarushtvo »con
sortium, societas« (Megiser), v 18. st. tovarish »apostolus, 
joger, en fel, en pot«, »collega«, »compar«, ena v' pytju 
tovarfhiza »compotrix, pyanka«, neveifte tovarfhiza 
»pronuba«, tovarif hiza, tovarf hiza »socia, drušhe«, tova
rush (Kastelec-Vorenc), l. 1607 touaris »compagno«, to
uariftuo »copagnia, drusba« (Alasia), tovarsh »socius, 
collega«, tovarshtvu »societas« (Pohlin), tovarh, tovarfh 
»Gelell, drushnik« (Gutsmann). 

Prim. csl. tovarištb »socius«, hrv. tovariš »collega« (l. 
1608), f. tovarišica, kajk. tovaruš »isto« (Habdelic, Belo
stenec, Vitezovic), r. tovarišč »collega, kamerad, socius«, 
str. tovariščb »isto«, ukr. tovaryš »kolega, pomočnik«, br. 
tovaristvo »družba; skupina ljudi iste obrti« (Nosovič, 
635), p. towarzysz »kolega«, kašub. tovaf-eš »isto«, č. to
varyš »rokodelski pomočnik«, stč. tovaryš, tovariš, pri 
Husu vytovaryšen »izključen iz skupnosti« (z disimilaci
jo f - š > r - š; Machek2, 648), slš. tovariš »kolega«, gl. 
towarš »isto«, dl. towariš. iz slov. jezikov je gotovo rum. 
tovara1 »collega, kamerad, družabnik«, tovaro1 (Tiktin, 
Wb., 1629) in lit. tavarčius »kolega«, tavorčius »isto«, ta
vorščius, stavorščius (Kurschat, 2478, 2256) ter zaradi 
zgodnje izpričanosti manj verjetno madž. tars »kolega« 
(l. 1138) poleg toaros »isto«, toarus, tovaros »tovariš« 
(EWU, 1486). Slov. *toviirišb (m.) »kolega« in *toviirit'b 
»isto«. Beseda je bila kot označevalka starega družbene
ga razmerja v slov. in madž. verjetno izposojena iz iste, 
najbolj verjetno altajske jezikovne skupine kot psi. *to
viin, »onus«, tako da se v njej lahko ohranja beseda za 
»tovor«, prim. džagat. tovar »imetje, živina, blago«, in eš, 
iš »sodrug« (Korš, JA IX, 674), ali pa čuv. tavra »v kro
gu« in iš »sodrug« (Rlislinen, ZSIPh XX, 466). Drugače 
Oštir, Vogelnamen, 95, ki je mislil na predide. izvor in 
rekonstruiral pref. *ta-+ *wa[r]ts's »ognjišče«, prim. etr. 
arse verse »ognjišče«, predbalto-slov. *to-waris(t)-j
»družabnik ob ognjišču«. Glej tudi tovor, tarna in rovar. 
M.F. 

tovarna (f.) »fabrica, officina« (SSKJ V, 130), pri Ple
teršniku tovarna; adj. tovarniški, tovarenski, subst. to
varnar, tovarnik »fabrikant«; pri Cigaletu, Wb., 478, s. v. 
Fabrik samo fabrika, v Term., 37, fabrika, tvornica 
(kroat.), sch lecht tovarna. 

Prevzeto iz č. tovarna »tovarna« (adj. tovarensky »to
varniški«, tovarnik »tovarnar«), star. tudi »skladišče« 
(Jungmann, Sl. IV, 612), kar je izpeljano iz rovar »blago, 
izdelek« (Machek2, 648). Dalje glej tovor, rovar, tovariš. 
M.S. 

tovati (v. impf.) »slabeti, sušiti se«, izpričano samo v 
18. st. pri Gutsmannu: tavati poleg Je vf uf hati, medleti, 
fehuvati in vfehuvati »schwinden«, tovavez poleg med
/uh, nedef hnik »ein Schwindsiichtiger«, tavanje poleg 
vadnenje, fufhenje, fehnenje, fufha »Schwinde«. 

Štrekelj, Lwk., 67, domneva izposojo iz srvn. touwen, 
touwen »umirati, ginevati«, bav. n. Tobe »pljučna bole
zen«, tobeln, tobeln »smrdeti po zatohlem, vlažnem« 
(soglaša Striedter-Temps, DLS, 238). N. besedna družina 
je verjetno prevzeta iz lat., prim. tiibes »gniloba, troh-
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noba, jetika, sušica, kuga, ginevanje« (Schmeller, BWb. 1, 
581). M.S. 

tovor (m.), g. tovora »onus«, danes g. tudi tovijra, pri 
Cafu tovar, -a »isto«; adj. tovoren, tovijrski »carcinarius«, 
v. tovijriti, -i)rim in tovoriti, -im (impf.) »prevažati na 
hrbtih tovorne živine«, pf. iz-, na-, o-, ob-, pre-, pri-, 
raz-, s-t.; subst. tovi)rnik »kdor tovori trgovsko blago« in 
»krošnja«, f. tovi)rnica; tovorivec, -vca, f. tovorivka »to
vorna žival«; v 16. st. tovor »fascis, moles«, tovornik 
»agaso, mulio« (Megiser), g. pl. tour ( < *tovQr) (Trubar), 
v 18. st. tovor »onus, sarcina«, šhivina katera tovori, ali 
na harbti noJJi »jumentum clitallarium«, reJtovoriti 
»desternere, exonerare« (Kastelec-Vorenc), tovor »onus, 
clitellre«, tovornek »oenopola«, tovorneske kojn »clitella
rius« (Pohlin), tovor »Saum«, tovoriti »saumen«, tovornik 
»Saumer, Lastbeforderer« (Gutsmann); semkaj cgn. To
vornik. Sin. -or- je iz -ar- po vokalni harmoniji v cas. 
obl. *tovara > *tovora (Ramovš, JF II, 230 = Zbrano de
lo II, 448), enako tudi hrv. dial. 

Prim. csl. tovaro »onus, merx, facultates«, sbh. tovar 
»breme, tovor« in »osel«, hrv. dial. tovor, v Istri tovor 
»isto«, mak. tovar, blg. tovdr »tovor, prtljaga, breme«, r. 
tovdr, -a »tovor, trgovsko blago«, ukr. tovdr, -u »(rogata) 
žival«, br. tavdr »trgovsko blago, rogata žival«, p. towar 
»blago, izdelek«, č., slš. tovar, dl. towara »isto« (f. ana
logno po sin. wora < n. Ware). Iz slov. jezikov je lit. ta
voras »blago, stojnica, prodajalna« in rum. tarni{a »lese
no sedlo«< *tovarbnica. Slov. *tovtiro je prevzeto iz ne
ke turš. predloge, prim. ujgur. tavar »imetje, blago, živi
na«, osman. džagat. tavar »blago, roba, živina«, mongol. 
tawar »isto« (Miklošič, 359 s.; Vasmer III, 112; Machek2, 

648; Schuster-Šewc, HEWb., 1522). Glej tudi tovar, to
viirna, toviiriš. M. S. 

tozdaka (adv.) »ravnokar«, tudi tozdačka »isto« (vzh. 
štaj.). 

Brez znanih paralel, verjetno *to-Sb-dti-ka iz adv. *to, 
*sb-dti (> *sbda > zdaj) in ojačevalne partikule -ka, 
prim. z drugim adv. *ve-sb-da > pkm. vezda »zdaj«. Da
lje glej tii I, zdaj, -ka. M. S. 

tožiti, t9žim (v. impf.) »queri, lamentari, accusare, 
concriminari«, pf. ob-t. »anklagen«, po-t. »klagend vor
bringen«, pri-t. »Klage erheben«, pri-t. se »sich bekla
gen, sich beschweren«, za-t. »verklagen«, iter. in sekun
darni impf. (-)toževdti, -ujem; subst. tožba »accusatio«, 
ti)žec, -žca, tožnik, -a, tožbenik, -a, toživec, -vca,tožitelj, 
-a »accusator«, f. tožnica, toživka, tožiteljica »accusa
trix«, tožuh, -a, tožfin, -a »kdor rad toži«, iz pas. ptc. tQ
žen, -a »angeklagt« je tQženec, -nca »der Angeklagte«, f. 
t9ženka »die Angeklagte«; tožljivec, -vca »zlovoljnež« in 
»lenuh«, f. tožljivka »zlovoljnica« in »lena ženska«, adj. 
t9žen, -žna »Klage-«, ot9žen, -žna »tristis« (= sbh. otužan 
»otožen, razžaluščujoč«), tožljiv, -iva »ki rad toži, obto
žuje«, tožilen, -/na »Klage-, klagbar«; subst. tožilnik 
»akuzativ« je kalk po lat. casus accasatTvus (to pa po 
gr. 1t,cicrt<; ahtmtKtj po napačnem razumevanju, saj v 
gramatičnem terminu ni mišljeno gr. afoo<; »krivec, ob
toženi«, temveč ,o afoov »vzrok«), ekspr. v. tožariti, 
-iirim »veliko tožiti«; v 16. st. toJchiti, Je pertoJhiti »que
ror«, toJhba »accusatio«, toJhnik »accufator« (Megiser), v 
17. st. tozit »accufare, querelare«, tozit Je »lamentarri« 
(Alasia), v 18. st. tošhiti »concriminari, conqueri«, tošhiti 
Je »causari, expostulare«, Je pertošhiti »conqueri, la
mentari, queri«, toshnyk »accusator«, toshba »accusatio« 
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(Kastelec-Vorenc), t(h)oJhem, toJhujem »acculare« (Poh
lin), toshiti »klagen, verklagen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tqžiti, -iši »urgere, anguste moveri, moe
rere, anxium esse, anxiari«, sbh. tužiti, tužTm »accusare«, 
t. se »pritoževati se, tarnati«, blg. tožd, -iš »žalostiti se, 
žalovati«, r. tužitb, tušišb »žalovati«, ukr. tužyty, tužyš 
» jokati in tarnati«, br. tužjcb, tužyš »žalostiti se, žalova
ti«, p. dial. tqt.yc »želeti si (o živalih)« (Karlowicz, SGP 
V, 392), č. toužiti »hrepeneti, koprneti«, slš. tužit' »isto«, 
gl. tužic »žalostiti«, dl. tužys »žalostiti se, žalovati«. Psi. 
*tqžtti, *tqžišb »imeti, izražati duševno težo, težko biti 
pri srcu, žalostiti se« je denom. iz *tqg{i, akz. *-Q »du
ševna teža: žalost, strah, poželenje«. Dalje glej tQga. M. S. 

trab (m.), g. trdba »ein Arm des Wagenwiesels, der 
Wagenschere«, pl. trdbi »Wagenschere; del voza, ki je 
vtaknjen med podvozje in oplen«, triib(/)je, trabN, -sa 
(n.) (notr., Loški Potok), na Vrhniki tr8bje (n.), v Laščah 
trdbelj, -blja, v Krnu trefblji (m. pl.); trebN (n.), otrefbje 
(Idrija), pkm. trebi (f. pl.) (Novak, Slovar2, 159); tudi 
triip, -a (m.) (Caf) in trap, g. trapi (f.) (goriš.), triip (f.), 
g. trapi (gor., Haloze); izv. triipnik, trapni klin »zagozda 
pri trabu«. 

Prim. sb. dial. trap (m.) »del voza, na katerem leži 
pod« (Kosovo), stsb. »konjska oprava, homot« (Skok III, 
491), hrv. čak. triiblje »Hintergestell des Wagens« (Vodi
ce; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 550). Nejasno, brez 
znanih paralel v drugih slov. jezikih. Možno je domne
vati zgodnjo izposojo iz nekega rom. jezika, prim. lat. 
trab(e)s, it. trave, furl. traf »hlod, bruno, tram«, prim. 
tudi gr. ,pci<p17~, ,pci1t17~ »bruno, tram, prečnik, pekova 
miza« (Bezlaj, Radovi, 38), eventualno prasorodstvo s 
tem in s psi. *termo, sin. trefm (Bezlaj, l. c.; Iljinskij, IORJ 
XXIII, 142). Problematična je povezava s č. mor. tradli
na »pločevina nad osjo pri vozu« (tako Bezlaj, Eseji, 38) 
in dalje z lit. tarp »vmes«. Glej tudi trefm, triba, zatrep. 

[Ni izključeno sorodstvo z r. dial. tarabdrka »prečna 
deska na steni voza, iz treh palic narejen podstavek za 
kotel«, kar je po Vasmerju III, 76, nejasno. Prim. tudi dl. 
tarp »mala vaga pri vozu; Ortscheit«, kar Schuster-Šewc, 
HEWb., 1506, povezuje s *tbrpoko. Sin. trab in sorodno 
primerja z lat. trab(e)s »hlod, bruno, streha«, lit. troha 
»hiša« tudi Kurkina, DS, 63 s. - M. S.] 

trabljati, -iim (v. impf.) »gobezdati, blebetati, čveka
ti«, trabuzati (Caf, Zalokar), trabuzgati (Podmilščak), 
trabuzljdti (Ig, gor.) »isto«, trabuza (f.) »klepetulja«, v 18. 
st. trabusa »Plapperer« (Gutsmann). 

Prim. sbh. trabuniti, trabunTm in trabunjati, -i'im »go
voriti v snu ali nezavesti«, r. tarabdr »čvekač«, tarabd
ritb »čvekati«, br. tarabdricb »klepetati, čvekati«. Slov. 
*torb(o)/' ati, *torbuniti, *torbariti so intenz. iz nepotrje
nega *torbiti, kar je domnevno iter. iz baze *ter-b(h)- k 
ide. *ter- »govoriti«, prim. z intenz. redulpikacijo r. toro
t6ritb »govoriti neumnosti«, br. taratorycb, č. tratofiti, 
slš. trdtorit' »mnogo govoriti«, prez. v het. taranzi »govo
rijo«, iter. v lit. tarjti, tariit »govoriti«. Dalje glej trtrdti, 
tefrjati, tarefkati, trabosdti. M. S. 

trabosati, -iim (v. impf.) »čvekati« v črnovr. trgbgsgt, 
trgbgsii in k temu trgbgsiič (m.) »kdor nepremišljeno in 
nespametno govori«, pri čemer je Tominec, 220 in 221, 
prvo poknjižil v *trabusati, drugo pa v *trobasač. 

Zaradi črnovr. posttoničnega a iz prvotnega sin. o/u 
(npr. črnovr. lgpatg »lopata«; lgšing »luščina«, lgtriin 
»luteran«) sta obe rekonstrukciji možni, vendar govori v 
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prid sin. *trabosdti in *trabosdč sin. sinonim trabuzati, 
-am (v. impf.) »čvekati« in trabuza (m.) »čvekač«, ki je 
izpričan le v 18. st. trabusati »plappern«, trabusa »čve
kač« (Gutsmann), pa tudi cgn. Trabos (poleg Trbos). S 
tem sorodno je tudi črnovr. trgbus,j,t' »nepremišljeno in 
hitro kaj blekniti« (Tominec, 221) < sin. *trabusniti. Brez 
paralel v drugih slov. jezikih, a gotovo v besedotvornem 
razmerju s sin. trabljdti, -iim (v. impf.) »čvekati, blebeta
ti«, kar kljub Pleteršniku II, 680, zaradi podobnopomen
skega hrv., sb. trabiin (f.) »fantaziranje«, trabuniti, tra
biinTm »čvekati, blebetati«, trabimjati, trabitnjam »isto« 
ne more biti sorodno s sin. trobiti, tnJbim »igrati na tro
bilo; kričati« < *trqbtti, *trqbfšb. Ker Skok III, 487, opo
zarja, da hrv., sb. trabiin zaradi areala ne more biti ro
manska izposojenka iz *turbare, kot je menil Štrekelj, 
JA XXVIII, 533, bi bilo mogoče izhajati iz prvotnega 
jslov. *trabiti »čvekati«, kar je zaradi r. tarabdr »blebe
tač«, tarabdry (pl.) »prazne besede«, tarabdritb »blebeta
ti«, tarabdrščina »latovščina« (Vasmer2 IV, 20, brez 
drugega slov. gradiva) in lot. tarbaties »prepirati se; čve
kati« ter terbt, -bju, -bu »do naveličanosti (za druge) go
voriti, trdovratno prepričevati«, tei'bis »šušmar« (Mi.ih
lenbach-Endzelin IV, 132, 165), verjetno po metatezi na
stalo iz psi. nepotrjenega v. *torbtti »čvekati«. Osnova 
*ter-b(h)- je motivirana iz ide. *ter- »reči, govoriti«, 
prim. lit. taryti, tarti »reči, izgovoriti«, het. taranzi (3. os. 
pl. prez.) »govorijo« (LIV, 573). Glej tudi trabljdti. M. F. 

trlica (f.) »glinena ponev« (Haloze). Osamljeno. Ker 
so bile glinene posode za kuho navadno vezane, je lek
sem morda soroden s sin. triik (m.), g. traku »vez, trak« 
< psi. *t8rko, g. *-a. Izhajati bi bilo mogoče iz dem. 
*torčica »majhna posoda z vezmi, vezana posoda« > sin. 
tračica, po redukciji *tračca, po asimilaciji *tšts > *tsts 
in poenostavitvi v *ts trdca (tipa sin. nocijj < *not'bCQ, 
sin. zilj. roc (m.), g. roca »ročaj« < *rQČbCb, rijcelj < 
*rQČbCb!'b (k fonetiki Furlan, SR XLI, 1993, 220 s.)). 
Ker bi se dem. k cirkumflektiranemu psi. *t8rko (m.) v 
sin. realiziral v *tračfca in pogoji za redukcijo ne bi bili 
izpolnjeni, je potrebno predpostaviti analogni akcent po 
triik, tj. *triičica. Gre toraj verjetno za majhno glineno 
vezano posodo. Drugače Strekelj, JA XXVIII, 533, ki je 
v osamljenem trdca videl rom. izposojenko z izhodiš
čem v lat. *terraceus »pripadajoč zemlji, glinen« (spre
jema Skok III, 443). Dalje glej triik in trdcelj. M. F. 

tracati, -am (v. impf.) »vneto, nadležno prositi«, pf. 
za-t.; semkaj zatrdcati »zabičati«, impf. zatracevdti; 
semkaj trucati (impf.) »pozivati«, zatrucati »vneto, živo 
naprositi, zaprositi«, v 17. st. truzat »dražiti, jeziti« (Janez 
Svetokriški). 

Prevzeto iz kor. n. tratzen, bav. tratzen »dražiti, jezi
ti« poleg trutzen »nagajati, kljubovati« < srvn. tratzen, 
tretzen, trutzen »kljubovati« in »dražiti, jeziti« k srvn. 
tratz, trutz, trotz > nvn. trotz »kljub«. Prim. tudi istr. 
čak. truc »trmoglavost«, č. trucovati »kljubovati« (Štre
kelj, Lwk., 67). M. S. 

tracelj (m.), g. -clja »pramen, trak«, tudi » jeziček (kot 
podaljšek mehkega neba) pri svinjah« (vzh. štaj.), sem 
pkm. traclin »trak pri vrsti prta, travnjači« (Novak, Slo
var2, 158) z naplaščenim tujim (nemškim) izglasjem za 
prvotno domačo tvorbo *trdceu, g. -cla, prim. pkm. so
keu, g. -kld »grča v lesu«< *sqkol'b. 

Zaradi enakopomenskega triik (m.) »trak« in » jeziček 
(kot podaljšek mehkega neba) pri svinjah« (Caf) ter trd-
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kelj (m.), g. -kija » jeziček (kot podaljšek mehkega neba) 
pri svinjah, ovcah, kozah« < *torkol'b bi bilo potrebno 
izhajati iz *trdčcelj »kar je podobno majhnemu traku« 
< *torčbct.l'b z asimiliranim -c- iz -če- kot sin. nocijj 
(adv.) »to noč, ta večer«, roc (m.), g. -a »ročaj«, rijcelj 
(m.), g. -clja »isto« < *rQČbCbl'b +- *rqkii, kucelj (m.), g. 
-clja »majhen hrib« < *kučbcbl'b (o asimilaciji Furlan, 
SR XLI, 1993, 220 s.). Podlaga za tvorbo je dem. triičec. 
Morda spada sem tudi v Slovenskih goricah zabelež~no 
t'ra:cliik »petelinji podbradek« (Hrašenski vrh; BADZ I, 
56). Dalje glej triik. M. F. 

trackati, -iim (v. impf.) »trošiti, zapravljati« (polj., Za
lokar), pf. za-t. 

V polj. ni predtoničnega akanja (Ramovš, Hgr. VII, 
96), zato zveza s trositi ali troha ni verjetna. Bolje je iz
hajati iz dem. k intenz. *triit-r:,sa-ti +- tratiti. Akcent je 
v dem. lahko sekundarno na suf. -ka-, kar utegne biti 
pod vplivom denom. iz dem., prim. repkdti »mahati z 
rep(k)om« +- repek, ali pod vplivom sin. fračkdti, frč
kdti »zapravljati«. Dalje glej trata l. M. S. 

trač (m.), g. -a »čenčanje, čenče«, v. tračlati »čenčati, 
prazno govoriti« (pkm.; Novak, Slovar2, 158), štaj. tračka
ti »isto« (Preloge pri Slovenskih Konjicah; Stabej pri 
Megiserju2, 202). 

Prim. sbh. tračati, -am in trdčiti, triičTm »opravljati, 
klevetati« (ARj XVIII, 507). Prevzeto iz bav. n. tratsch·n, 
tratsch·tn »čenčati, blebetati, klepetati, opravljati«, subst. 
Getratsch »čenčanje, klepetanje« (Schmeller, BWb. I, 
681), kar je verjetno onomat. izvora, prim. n. tudi ra
tschen »ragljati, regljati, klepetati« (Kluge23, 833). M. S. 

trača (f.) »brisača« (Murko I, 677; črnovr., gor.), s se
kundarnim nazalom trdnča »isto« (Murko I, 677). 

Pleteršnik II, 680, po Miklošiču, 352, opozarja na so
rodstvo s sin. dial. sinonimoma terdča in otirdč, tudi 
otirdča, oterdča, oterdč in tirdča. Oblike z i pred r so 
nomina instrumenti na -čb oz. -ča tipa *bi-čb k *bf-ti 
»tolči« iz v. otirati, -am »obrisati«, kar je impf. k sin. 
otrem/otarem »isto« < *q-ti!rti, *Q-tbrešb, prim. r. dial. 
utfrka »brisača«, hrv. dial. trati »brisati«, npr. tari brže 
to dijete (Lika; ARj XVIII, 541), čak. otiriiča »brisača« 
(Brusje na Hvaru; Dulčič, HDZb VII/2, 1985, 576). Nas
protno pa so terdča, oterdča in oterdč tako kot hrv. čak. 
teriiča »brisača« (Brusje na Hvaru; Dulčič, o. c., 691) 
enake tvorbe iz iter. *q-tera-ti k *q-ti!rti, prez. *q-tere-šb 
»treti, tarem«. Sin. trača (f.) »brisača« je torej lahko na
stalo iz prvotnega sin. tirdča < *tiriiča oz. terdča < *te
riiča po moderni vokalni redukciji. Dalje glej trefti, trem. 
M.F. 

tračje (n. kol.) »bobova ali fižolova oluščena slama« 
(Plužna pri Bovcu; Erjavec LMS 1882-1883, 257) = tra:č
je (n.), g. -a »fižolovo steblo ali listje (za krmljenje živa
li)« (Ivančič, DSBG, 63), sem s sekundarno nazalizacijo 
tolm. trdnčevje (n.), g. -a »steblo pri raklovcu, ki se ovija 
okoli rakle«, npr. fižol gre v trančevje (Sv. Lucija; Ken
da, rkp., 158). Pleteršnik II, 680, za Goriška brda navaja 
tudi pomen »drobne bekove šibice«. 

Pomensko najbližje je črnogor. trakalica »otroška ig
rača iz koruzne.za ličkanja«, kar Skok III, 489, povezuje 
z interj. trak (Crna gora) »vzklik za ponazarjanje puš
kinega poka«, mak. trak (interj.) »isto«, traka »škrtati (z 
zobmi); udarjati«. S tem sorodno je verjetno č. dial. trak 
»nesreča« (Bartoš, Dialektologie II, 402), če se je prek 
pomenske stopnje »kar je ničvredno« razvilo iz »(oluš-
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čeni) drobir ipd.«. Manj verjetno Miklošič, 360 (sprejema 
Erjavec, l. c.), ki misli na izposojo iz it. straccio »strga
nina, cunja«, tudi carta straccia »makulatura«, a kljub 
temu opozarja na možno zvezo z osnovo *ter- »treti«. 
Nadalje je s to jslov. osnovo lahko korensko sorodno p. 
dial. trac »lan treti« (Karlowicz, SGP V, 415), pa tudi lit. 
patrakas »odpadki, ničvredne stvari; drobovje vseh ži
vali«, triiknas »zdrobljen, obrabljen«, triiknys (pl.) »zvita 
slama«, kar je nadalje sorodno z lit. trekti, trekiu, tre
kiau »uničevati, poškodovati, skaziti« (Bezlaj, ZJS, 333; 
Fraenkel, 1116). Glej tudi trackati. M. F. 

trag (m.), g. -a »sled«, v. tražiti »slediti«; navaja samo 
Miklošič, 360, kot dol.; verjetno sled uskokov. Prim. sbh. 
triig »sled«, trdžiti »slediti, iskati, zahtevati«, medtem ko 
na zahodu triig, traga pomeni »rasa, pasma« poleg csl. 
trago »potomstvo«, mak. traga »sled«, traži »slediti«, blg. 
traža »slediti«, trag »sled« (Mladenov, 437). Sbh. tudi 
adv. natrag »nazaj«, natriiške, ostrog »isto«, stražnjT »zad
nji«. Pri sev. Slovanih samo kašub. tragi, tregi »nazaj«. So
rodno je stir. traig »noga«, srir. trog »rod, potomstvo«, 
trogan »svet« iz ide. *tragk-, *trogk-, *tregk- (Pokorny, 
1089; Štrekelj, JA XXVIII, 504; Fraenkel, KZ LXI, 238). 

tragati se (v. impf.), samo impersonalno traga se mi 
»ne ljubi se mi«, dial. npr. cerklj. se j je t'ra:yalu 'di:lat 
(Kenda-Jež, Gradivo); tudi utragati (se), impersonalno 
utraga me (jvzh. štaj.), utraga se mi (sav., notr., rovt.), 
npr. črnovr. Sf mu l}triiya (Tominec, 227); subst. utriiga 
v zvezi utraga me je »ne ljubi se mi« (pkm.), adj. utrag
lj1v, -Iva »len, lenoben« (pkm., vzh. štaj.), abstr. utragljf
vost »lenoba« (vzh. štaj., pkm.); v 16. st. vtragliv »piger, 
negligens, ignavus«, vtraglivost »pigritia, ignavia« (Megi
ser), vtraglivi »leni« (Dalmatin; Rigler, Začetki, 214), v 
17. st. /udje Jo taku Janikerni, traglivi, inu leni (Janez 
Svetokriški), v 18. st. vtragati, tragliv biti »taedere«, trag
liu »discinctus, taediosus, torpidus«, Je vtragati »le nave
lizhati, le vtošhiti, taedio affici«, vtragliu »ignavus, ne
gligens, piger« (Kastelec-Vorenc), tragliv »tofhliv; trag, 
verdri.il3lich; acediolus«, utragliv »trag, faul; acediolus, 
piger« (Pohlin), tragliu, vtragoJten »trag« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. tragen »biti len, poleniti se«, imper
sonalno z dat. »ne ljubi se (mi), ne diši (mi), upira se 
(mi)«, npr. dem biderben wirte nimmer tragen. Sin. pref. 
u- je substitut za srvn. be- v srvn. betragen (imperso
nalno) »ne imeti veselja, biti ravnodušen, len«, npr. mik 
betraget »ne ljubi se mi, nimam veselja« (Miklošič, 360; 
Striedter-Temps, DLS, 239). Srvn. v. je denom. iz adj. 
trde, trage, tr;ege »len, počasen« < stvn. tragi »isto«, kar 
ustreza niz. traag, stsaš. trag »isto«, ags. tri'ig »slab« < 
pgerm. *treg-. To vsebuje podaljšano stopnjo k *treg- v 
got. trigo »žalost«, stnord. trege »skrb, ovira«, tregr »ne
jevoljen, nenaklonjen«, ags. tre3a »žalost, trpljenje«, stsaš. 
trego »bolečina«, vse iz ide. korena *dreg'k- »nejevoljen, 
nerazpoložen«, prim. lit. drlžti »postati matast, zaspan« 
(Persson, Beitr., 46 s.; Feist, Wb., 480; Pokorny, 227; 
Kluge23, 830). M. S. 

trage (f. pl.) »nosila«, npr. mrtvaške trage; pejor. tudi 
»dolge noge« (Trstenjak), tragljač »psovka dolgonogemu 
človeku« (ob Muri in Ščavnici), črnovr. triijyf »nosila« 
(Tominec, 220); tudi triižnica »nosila (za gnoj)« (notr., 
gor.); v 16. st. traga »capulus, feretrum; Todtenbar, Tod
tenbaum« (Megiser), v 18. st. trage sa gnui »feretrum 
stercorarium«, pare, ali trage sa mertvize noJ Jiti »phe
retrum, vel feretrum« (Kastelec-Vorenc). 
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Prevzeto iz srvn. trage »nosila, nosilnica« k tragen 
»nositi«. Iz štaj. n. nomena instrumenti Tragel »nosilnica 
s štirimi ročaji in mrežasto vrečo« je sin. traglje »nosi
la«, dol. tralje (Miklošič, 360), pkm. tragle »isto«, od tod 
tragldč »vrsta samokolnice« (Strekelj, JA XXVIII, 534; 
Striedter-Temps, DLS, 238), hrv. tralje (f. pl.) »krošnja, 
koš, nosila«, v Ozlju tralje »nosila«, adj. traljav »nero
den« (Težak, HDZb V, 410), čak. triije (Hraste-Šimuno
vič, Čak. Lex. I, 1249), črnogor. tranja »nosila za mate
rial« (Miklošič, 360; Skok III, 490). Glej tudi tr8skati. 
M.S. 

trahtar (m.), g. -ja »lij«, pkm. triiktar, trajtar »lijak« 
(Novak, Slovar2, 158), gor. traktar, -ja, črnovr. triixtgr, 
-rjf (Tominec, 220), jnotr. triixtar (Rigler, Jnotr. gov., 
162); v 16. st. traktar »infundibulum« (Megiser), v 18. st. 
traktar »infundibulum« (Kastelec-Vorenc). 

Kakor hrv. kajk. trakter prevzeto iz srvn. trakter < 
stvn. traktari, prim. današnje bav. avstr. Trackter (Štre
kelj, LMS 1894, 48; Striedter-Temps, DLS, 239) < vlat. 
tractorium < klas. trajectorium »isto«, kar je tvorba iz 
tra-icere »vreči čez, prepeljati, prenesti, prebosti«. Stan
dardno nvn. Trickter kaže na spbav. (ni.irnberški) razvoj 
iz srvn. trakter (Kluge;23, 836). Direktno iz (dalm. ('?)) 
rom. je hrv. traktfir (Zumberak), čak. tratfir, alb. dial. 
traftare »isto« (Skok III, 489). M. S. 

trahtati, -am (v. impf.) »misliti, nameravati« (Štrekelj, 
Gorz., 117), črnovr. triixtgt »nameravati« (Tominec, 220), 
sodeč po kor. qoj na tl:stc trii:xta (Karničar, Obir, 182) 
je vsaj kor. prez. triiktam; v 16. st. traktati »studere, cogi
tare, misliti« (Dalmatin, Register), v 17. st. ta Kateri 
trakta faratat, je Jam faratan (Janez Svetokriški), v 18. 
st. traktati »mi fliti, fpumniti, cogitare« (Kastelec-Vo
renc). 

Prevzeto iz srvn. trackten »misliti na, premišljevati o« 
(Striedter-Temps, DLS, 239) < stvn. trakton, kar je iz 
lat. tracti'ire »razpravljati, razlagati, obravnavati« < »vla
čiti«, intenz. od trakere »vleči« (Kluge23, 830). M. S. 

trajati, -am in -jem (v. impf.) »durare«, pf. do-, po-, 
pre-, vz-t., adj. trajen, -jna »firmus, solidus«, vztrajen, 
-jna »patiens, pertinax, permanens«; Cigale, Wb., 63, 
navaja trajati »an halten, Jange dauern« kot dol. V star. 
jeziku v tem pomenu navadno le držati, trpefti. 

Prim. csl. trajati, traješi »durare«, sbh. trajati, trajem, 
mak. trae »trajati, trpeti, molčati«, blg. traja »čakati, tr
peti, prenašati, molčati, živeti«, stč. *trati »trajati«, izpri
čano je 3. sg. trd, trajf, impf. traše, ptc. f. trata, gl. trac, 
traju, dl. tras, trajom »isto«. Pomen »živeti« izraža še 
rum. izposojenka a trai »živeti«, trai »življenje« in jslov. 
atpn. Tra.i.,ko, Trajan, ki tvorbeno in semantično ustreza
ta atpn. Zivko, Zivan (Skok III, 489). Psi. *trajati, -ješb 
(ali *trati in po pret. sekundarno *trajati (Trautmann, 
BSW, 326)) formalno lahko ustreza sti. traydte »varova
ti« (Vaillant, Gr. comp. III, 265) < *»rešiti« < *»prepelja
ti« in lat. in-trare, -as »vstopiti«. Lat. glagola se zaradi 
navedenih paralel ne zdi nujno izvajati iz ničtostopenj
skega *t,:H2-je- (tako LIV, 577). Slov., sti. in lat. gradivo 
dopušča rekonstrukcijo prez. *traH2-je- z drugo polno 
stopnjo iz ide. baze *terH2- »priti skozi, prečkati«. Stir. 
trdtk »čas, ura« lahko kaže na isto prevojno stopnjo ali 
na *t,:H2t6-, prim. sti. tilrtd- (Pedersen, Kelt. Gramm. I, 
52). Enaki možnosti veljata tudi pri rekonstrukciji pre
vojne stopnje v gr. ,:pavtjc; »prodoren, jasen, natančen«. 
Iz atem. prez. *terH2-u-, *t,:H2-u- je het. taru!Jzi »prema-
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gati, zmoči«, tematizirano sti. turvati »isto« in psi. *tro
vati > č. trvati, slš. trvat', p. trwac, z iter. podaljšavo 
ukr. tryvaty »trajati«. Osnovna literatura: Miklošič, 360; 
Pokorny, 1074 s.; Schuster-Šewc, HEWb., 1523. Drugače 
Nilsson, HS CXII (1999), 143 ss., ki za jslov., stč. in luž. 
izhaja iz *tortiti, sekundarno po prez. *tortijati, medtem 
ko zač. in p. domneva *tvbrtiti (izpričane oblike po me
tatezi tipa p. drzwi < *dwrzi), kar ustreza lit. dial. tvir6-
ti »trajati« < *ttgH-a- k tverti »zgrabiti«, tureti »držati, 
imeti« iz ide. baze *t!JerH- »prijeti, zgrabiti«. O tej osno
vi glej dalje tvoriti. M. S. 

trak (m.), g. traku in triika »ligamen«, tudi »cepič« 
(gor.), » jeziček (kot podaljšek mehkega neba) pri svi
njah«, »žarek«; v zvezi živi trak »trakulja«; rez. tr<jk, -a 
»trak« (Steenwijk, SDR, 320), bkr. trak, -a »stenj« (Sašelj, 
Bisernice 1, 311); dem. triičec (m.), g. -čca, tudi triikec, g. 
-kca in triičič, kol. triičje (n.) »trakovi«, tudi trakqvje 
(n.) »isto« in »rese« ter »Lycopodium sp.« (pod Pohorjem; 
Erjavec, LMS 1879, 128); sem trakelj (m.), g. -kija »čop«, 
»vez pri palici« (vzh. štaj.), » jeziček (kot podaljšek meh
kega neba) pri svinjah, ovcah, kozah«, »tram, ki štrli iz 
zgradbe«, triikar (m.), g. -ja »izdelovalec trakov«, »neki 
ponočni metulj«. V 18. st. trak »fascia«, traki per hlazah 
»genualia«, »lovke« v zvezi ena morška fipa, beila, inu 
s'trakmy (prim. sb. trakatnica »hobotnica« (Vojvodina), 
hrv. trakača »isto« (Lika, Hrvaško primorje), čak. tr8k 
»lovka pri mehkužcih« (Vis)), trakek »fascicola« (Kaste
lec-Vorenc), trak, -u »Band, ligamen« (Pohlin), trak 
»Strahi, Band« (Gutsmann). 

Prim. csl. trako »fascia«, hrv., sb. triik »isto« (Vuk), 
hrv. čak. tr8k »vrvica« (Brač), »lovka pri mehkužcih« 
(Vis), v Bosni traka »fascia«, mak. traka »isto«, blg. arh. 
trak » jermen pri sedlu«, r. t6rok, navadno pl. toroka 
»jermeni pri zadnjem delu sedla«, ukr. t6rok »rob; kos 
platna z resicami«, pl. toroky »resice«, br. taroki (pl.) 
»jermena«, p. trok »jermen«, č. dial. trak »oprtnica, na
ramnica«, stč. tračec »veriga, verižica; pas«, slš. traky 
(m. pl.), g. -ov »naramnice«, dial. trak »vez, vrv«, »maj
hen in ozek del travnika« (Orlovsky, Gemer., 354), gl. 
trok »vrv«, dl. trok, pl. troki »štiri pletene vlečne vrvi na 
robovih velike ponjave, ki se jo uporablja za nošnjo tra
ve«. Psi. *t8rko (m.) je tako kot toh. A tark » jermen (pri 
ušesu), uhan« (van Windekens, Le tokh. I, 88, brez slov. 
gradiva; k razvoju toh. pomena prim. frc. pendant 
»jermen« : pendant d'oreilles »uhan«) izvorno nomen 
actionis »vrtenje, sukanje« ➔ rezultat »zvite niti, pra
mena ipd.« ➔ »vrv, trak, jermen ipd.« ➔ metaforično 
»žarek«, »lovka« tematskega glagola *terke/o- »vrteti«, 
prim. lat. torqueiJ, -ere »viti, sukati, vrteti« < *tork!Je
je/o-, atematsko het. tarku- »sukati se, plesati« < 
*terk-u-, ničtostopenjsko toh. B tiirk- »vrteti«; sem še 
drugače tvorjene nominalne tvorbe stprus. tarkne (f.) 
»jermen za vezanje konjske vprege«, lot. t?rka »vrv za 
privezovanje boje k ribiški mreži«, sti. tarku- (m.) »vre
teno«, gr. <x-rpaKw<; (m.) »isto« (Miklošič, 359; Traut
mann, BSW, 314; Vasmer2 IV, 85; Pokorny, 1077; LIV, 
577). Glej tudi traca, trakača, tracelj, Trakana, trakelj. 
M.F. 

trakača (f.) »mavrica«; izpričano v 16. st. v Dalmati
novem Registru v koloni Slovenfki oli Besjazhki poga, 
Trakazha, donda ob kranj. Maura, piauka; Pleteršnik 
navaja besedo le še iz Cafovega gradiva, ki citira Kastelca. 

Tvorbe na -ača so lahko avgmentativi, prim. globača, 
deklača, glavača, substantivi s pomenom »imajoč to, kar 
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izraža podstava«, prim. krastača, deadjektivni in denu
meralni substantivi, prim. leskovača »leskova šiba«, pe
tača »kovanec za pet kron«, ali nomina instrumenti, 
npr. grebača, igrača, brisača, z nadaljnjim semantičnim 
razvojem v jedača, pijača, lovača. V primeru trakača 
se zdi najverjetneje izhajati iz avgmentativa z izvornim 
pomenom »velik trak«. Star. in dial. hrv. trakača »zvez
da repatica« je torej le paralelna tvorba, razložljiva kot 
»imajoča žarek« iz triik v pomenu »žarek«, potrjenim v 
sin. in hrv. Dalje glej triik. M. S. 

Trakana (f.) »kozje ime« (Krn, Bača; Erjavec, LMS 
1875, 224). 

Tvorjeno iz triik, prim. hrv. Trakava »kravje ime« iz 
trakav »trakast«, v Gornji Krajini Trakoša »kozje ime« 
(navaja ARj XVIII, 526 s.) in k besedotvorju sin. Čada
na »ime kozi zagorele dlake« iz čiid »dim«, Rusana 
»kravje ime« iz rus »rdeč«, poleg Čiida »ime črni kravi«, 
Rusa »ime rdečkasti kravi« (Erjavec, o. c., 223, 225). Da
lje glej triik. M. S. 

trakelj (m.), g. -kija »ok. 1-2 m dolg hlod« v rož. kor. 
traqJI, -na, tudi trq'?JI, -qla »isto« (Šašel, RNB, 131); sem 
črnovr. triikl, g. -/ng, pl. triik/,j, »v ostrem se kotu stika
joči se deli prednje in zadnje preme voza« (Tominec, 
220), torej *»(stikajoči se) hlod«, in trakelj (m.), g. -kija 
»tram, ki štrli iz zgradbe« (izpričano pri Japlju). 

Pomensko najbližje je ukr. t6rok (m.) »manjši splav iz 
treh do štirih hlodov«, br. dial. tarok (m.) »iz hlodov na
rejen most čez potok«, kar kaže, da bi bilo za sin. po
trebno izhajati iz tvorjenke *torkol'b (m.) »(hlod, ki služi 
za) vezanje« iz *t8rko (m.) »isto«, kar se je iz *t8rko (m.) 
»vrv, trak« verjetno razvilo zaradi tega, ker so bili s 
*t8rko poimenovani tudi hlodi, ki so se uporabljali v is
te namene kot trakovi, jermena, torej za vezanje, pove
zovanje. Prek enake pomenske motivacije je povezljivo 
tudi strfm (m.), g. -a »nadstrešek« in »žarek« (Gutsmann) 
in streme (n.), g. stremefna »trak ob razporku na spod
njem robu do kolen segajočih hlač«, »pramen, vlakno«. 
Drugače o tem Snoj, ESSJ III, 327. Dalje glej triik. M. F. 

tram (m.), g. -a »trabs, tignum«, pkm. tudi trame, g. 
tramfna; dem. tram'ič, -iča »pomožni tram«, v. tramiti, 
-im »trame postavljati«, triimnik »podklada za tram«; v 
16. st. tram »trabs« (Megiser), v 17. st. tram »trauo« (Ala
sia), f o en velik tram poftavili (Janez Svetokriški), v 18. 
st. en tram, enu brunu v'zimpri, ali ša zimper, greda 
»trabs«, ta šgurni prah, tram, ali kamen, nad vratmi, 
šhurz »superliminare« (Kastelec-Vorenc), tram, -u »Bal
ken, tignum« (Pohlin), tram »Balken, Tragbaum« 
(Gutsmann). 

Kakor hrv. triim, p. tram, č., slš. tram, gl. trama, dl. 
tram »nosilno bruno, tram« prevzeto iz srvn. tram, dram 
»bruno, zapah«, danes še bav. n. Tram, Traum »bruno« 
(Miklošič, 360, Frw., 61; Striedter-Temps, DLS, 239), pr
votno verjetno *»prečno bruno« < *traH-mo- iz baze 
*terH- »priti skozi, prečkati« (Pokorny, 1075). M. S. 

trampuš (m.), g. -a »Bellis perennis« (Simonovic, BR, 
67; Bezlaj, ZJS, 669; Willfort, Zdravilne rastline, 190). 
Nejasno. M. F. 

trampuž (m.), g. -a »neokreten, debel človek« (goriš.; 
Štrekelj, Gorz., 403), sem cgn. Trampuž, Trampuš, Tram
poš, Tramposch, tudi hrv. cgn. Trampuž, Trampuš. 

Verjetno ekspresivno nazalizirano iz sin. nomena 
agentis triipež (m.) »neumnež, tepec« iz v. trapati, -iim 
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»neumno se obnašati; potikati se, pohajkovati« kot hrv. 
natrampati, -am »bloditi« (Korenica). Dalje glej trap. 
M.F. 

tramtati, -iim (v. impf.) »fantazirati« (gor.). Sem ver
jetno cgn. Tramte. 

Verjetno le hiperkorektni zapis za ljudsko *trantati, 
kar je ekspresivizirano iz prvotnega sin. *tratati »čveka
ti, blebetati«, prim. sin. trantati, -iim (v. impf.) »mešati, 
meštrati«, tudi »čvekati, blebetati«, tolm. trantat »govori
ti v spanju« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197), v 18. st. 
trantati »schwatzen, shlabrati, pladrati, zheblati, faitati, 
nepokoinu marnuvati, banzati« in trantanje »thorichte 
Rede« (Gutsmann). Dalje glej tranta. M. F. 

tranča I (f.) »brisača«, izpričano le pri Murku 1, 677: 
tranzha »Handtuch« poleg trazha »isto«. 

Prva oblika je iz druge ekspresivno nazalizirana. Da
lje glej trača. M. F. 

tranča II (f.) »butasta ženska«. Zabeleženo le v 18. st. 
pri Gutsmannu: tranzha »tolpifch Weib, trantara«. Tudi 
v. trančati, -am (v. impf.) »fantazirati, blesti, bloditi« 
(notr.), trančanje, trančarija »fantazija, blodnja« (Cigale, 
Wb., 486). Sem verjetno cgn. Trančar, Trančkar. 

Gotovo sorodno s sin. sinonimnim tramtati, -iim (v. 
impf.) »fantazirati« (gor.), kar je verjetno le hiperko
rektni zapis za širše izpričano ljudsko trantati, -iim (v. 
impf.) »mešati, meštrati«, tudi »čvekati, blebetati«, tolm. 
trantat »govoriti v spanju« (Dolini Tolminke in Zadlaš
ce, 197), v 18. st. trantati »schwatzen, sh labrati, pladrati, 
zheblati, faitati, nepokoinu marnuvati, banzati« in tran
tanje »thorichte Rede« (Gutsmann), ob katerem je znan 
subst. tranta (f.) »vzdevek omejeni, leni ženski«, izpri
čan tudi v 18. st. pri Kastelec-Vorencu: tranta »vagabun
da foemina, ena shleht shena«. Izhodno sin. *tratati je 
gotovo sorodno s slš. dial. tratit' »čenčati, začeti blazne
ti« (Kalal, Sl., 720). Formalno razmerje med sin. sin. 
tranča in tranta oz. nenazalizirano *trača in *trata 
lahko odraža različna deverbativa tipa *chod'a: *chodo 
+- *chodtti, tudi zaradi slš. dial. tratit' pa bi bilo možno 
predpostaviti obstoj psi. adj. *torto »glasove izdajajoč; 
govoreč, zgovoren« < ide. ptc. *tor-to- »govoreč, zgovo
ren« k *ter- »govoriti«, iz katerega je *torta > sin. *trata 
> tranta lahko nastalo po vzorcu *!uda (f.) = č. louda 
(m.) »obotavljalec, mečkalo, klatež« = hrv. !uda »norec, 
norica« k adj. *ludo, f. *lud{i »nor«, sin. tranča iz *trača 
< *t6rt'a pa po vzorcu *suša (f.) »siccitas« < *sal}sfjaH 
+- adj. *sucho, f. *sucha. Prvotno je psi. *t6rt'a torej ver
jetno označevalo »(prazno) govorjenje«, sekundarno pa 
tudi človeka, ki prazno govori. K pomenskemu razvoju 
prim. sin. suša »siccitas« in »psovka suhemu človeku«, 
tudi cgn. Suša. Slovaški in slovenski glagoli so verjetno 
tvorjeni še iz pomenske stopnje »prazno govorjenje«. Za
radi možnosti povezave sin. tranča s slov. gradivom je 
avstr. n. Trantsch (m., f.) »psovka za neumno, nešolano 
žensko«, švab. n. trantsche »oznaka za nebogljeno žen
sko« (Grimm, DTV 21, 1249) verjetno slov. izvora. Dalje 
glej tranta. M. F. 

tranča III (f.) » ječa«, v 18. st. tranzha »custodia pub
lica« (Pohlin), tranzha »offentliche Keiche, Arrest« 
(Gutsmann). 

Nejasno, morda z rinezmom iz *t&rat'a, kar bi bila 
tvorba tipa jefča s * jl:ti iz *t&rati »treti, zatirati, brisati«, 
prim. sbh. trati »treti, brisati«, sin. trača »brisača«. Se
kundarna inf. osnova *t&rati je po prez. *t&r(j, prim. ta-
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ko *d&rati po *d&r(j k *derti. Tvorba *t&rat'a je morda 
izpričano v csl. trašta »xcipa~, vallum«, če ni to napaka 
namesto prašta »turris«. K rinezmu prim. štfnge, pred 
-č- v goriš. venčefrnice »večernice«, kor. vefnč;m < *več&
no (o tem Ramovš, Hgr. II, 102). Bolj težavno je povezo
vanje s stcsl. trqto »straža« (Pleteršnik II, 681), saj dom
nevna tvorba *trqt' a v nobenem sin. dial. ne bi reflekti
rala z a-jevskim vokalizmom. Glej trefti, trinog. M. S. 

trančirati, -am (v. impf./pf.) »rezati, sekati« (nižje 
pog.; SSKJ V, 138), kostelsko tran'čf:rat »rezati« (Grego
rič, Gradivo). V 18. st. tranzhirati »trenchieren, zer
fchneiden, resresati« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. kajk. trančfrati »sekati« (Vitezovic), 
trančirati »isto« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 410), 
triinča »slamoreznica« (Ližnjan; Filipi-Bursic Giudici, 
JLA, 359), mak. pog. otranči (pf.) »sesekati, ubiti« prek 
n. tranchieren »trančirati« (Kluge22, 736) izposojeno iz 
frc. trancher »odrezati, razstaviti«, kar tako kot provan. 
trencar »isto« in it. trinciare »na koščke rezati« (Skok 
III, 503; Battisti-Alessio, 3901) odraža vulgarno lat. de
nominativ *trTnicare »na tri dele deliti« iz lat. trTnT »po 
tri« (Pfeifer, EWD2, 1447). Drugače o rom. izhodišču 
Kluge, l. c., ki sklepa o fonetičnem razvoju iz lat. trun
care »odrezati, odsekati«, it. troncare. M. F. 

tranja (f.) »siten človek« (kor.), Pintar, LMS 1998, 179, 
navaja, da se sitnemu človeku reče molči, tranja tranjas
ta; v. trajnati »neumno govoriti«. 

Pintar, l. c., izvaja iz kor. n. Trangge »neumen človek«, 
tranggin »neumno se vesti« (Lexer, KWb, 67) s substitu
tom -n'- (> -jn-) za n. -ng- kot v Nnjati, udinjati; prim. 
v Kitzbiihlu Tranggin »nesramna ženska«, kar Schmel
ler, BWb. I, 667, izvaja iz Drang »pritisk, naval, sila«. 
M.S. 

tranta (f.) »vzdevek omejeni, leni ženski«, npr. tranta 
Marjana, tudi trantiira (f.) »butasta oseba« (Pleteršnik 
II, 681, po Murku), rož. kor. trantara »vzdevek omejeni, 
leni ženski« (Šašel, RNB, 131), prim. v 18. st. trantara 
»tolpilch Weib, tranzha«, trantaria »Tolpeley, trepanoft, 
terbania, trepouje« (Gutsmann), tranta »vagabunda 
foemina, ena šh leht šena« (Kastelec-Vorenc). S tem go
tovo soroden je denom. v. trantati, -iim (v. impf.) »meša
ti, meštrati«, tudi »čvekati, blebetati«, prim. v 18. st. tran
tati »schwatzen, sh labrati, pladrati, zheblati, faitati, ne
pokoinu marnuvati, faitati, banzati« in trantanje »tho
richte Rede« (Gutsmann) in subst. trantav (m.) »čvekač, 
bebec«, izpričan tudi le v 18. st. pri Gutsmannu: trantou 
»Schwatzer, shlabrauz, zheblauz, banzou, lapeus; Tolpel, 
tarotel, bebez«. Sem cgn. Trantar, Trantura in Trante. 

Edino paralelo je mogoče najti v dl. trantawa »klepe
tava, lena ženska« poleg »lužiška piščal; iz lubja spirala
sto zvita piščal; otroška troblja iz vrbovega lubja«, kar je 
tako kot sin. dial. rokava »rokav« = rocaua (Alasia) ob 
splošnoslov. *rqkavo »isto« k *rqk{i f. k sin. m. trantav 
»čvekač, bebec«. Izhodišče tej ekspresivni slov. besedni 
družini, v kateri se gotovo ohranja ide. koren *ter- »go
voriti«, prim. het. tar- »govoriti«, lit. tariit, taryti »reči, 
izgovoriti«, slov. reduplicirani v. *tor-toriti »čvekati, ble
betati«, npr. slš. trdtorit', r. torot6rit&, tarat6ra »čvekač« 
itd. (Schuster-Šewc, HEWb., 1524, brez sin. gradiva), je 
verjetno psi. subst. *torta, ki je po vzorcu *lfida (f.) k 
adj. *ludo, f. *!uda, *sficha (f.) k adj. *sucho, f. *sucha 
(o vzorcu Furlan, SSJLK XXXIII, 1997, 300 s.; ista, SR 
LI/Posebna številka, 2003, 13 s.) lahko nastal iz adj. 
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*torto < ide. ptc. *tor-to- »govoreč, zgovoren« k *ter
»govoriti«, od koder je tudi pal. tarta- »zakletev« (Tisch
ler, HEG III, 141; Oettinger, IHW, 1986, 23; oba brez 
slov. *torto). K prevoju prim. psi. substantivizirano 
* poto (m.) »znoj« < ide. * pokM-to- »vroč« +- * pekM- »zo
reti; kuhati, pečk Drugi posredni znak za obstoj psi. 
adj. *torto »glasove izdajajoč; govoreč, zgovoren« je lah
ko v slš. dial. tratit' »čenčati, začeti blazneti« (Kalal, Sl., 
720) in ukr. torototfty, -toču, -češ, tudi taratotfty »ena
komerno po čem tolči in na ta način zvok povzročati« 
(Grinčenko, Sl. IV, 247), ki je denominativen iz *tort
-ota (f.) = ukr. *torotota. Ta subst. je po vzorcu *dobro 
(adj.) ➔ *dobr-ota (f.) lahko tvorjen prav iz adj. *torto 
»glasove izdajajoč; govoreč, zgovoren«. Sin. in luž. oblike 
so sekundarno, ekspresivno nazalizirane. Schuster-Šewc, 
l. c., opozarja pri dl. trantawa na č. trandat »čvekati, 
blebetati«, r. dial. tarandatb »ropotati, zveneti«, sem tudi 
hrv. dial. trandarfkati »vreščeče peti« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 410), kar zaradi zvenečega drugega den
tala ni mogoče enačiti z zgornjo besedno družino, am
pak je formalno bližje lit. tardyti, tardau »s spraševa
njem raziskovati«, kar je kavz. k lit. taryti, tarti »reči, 
izgovoriti« (Fraenkel, 1059). 

Pri č. tramtarie, trantarie »šaljiva oznaka za zakoten, 
izgubljen in oddaljen kraj« in slš. Trantaria, Tramtaria 
»šaljiva oznaka za izmišljeno, neznano, oddaljeno, za
kotno deželo«, ki se navadno izvaja iz imena Tatarov 
(Machek2, 649), bi bilo tako kot pri sin. trantiira/tranta
ra (f.) »butasta oseba« in trantarija (f.) »bedarija« mož
no izhajati iz denominativne tvorbe k prvotnemu *torta 
(f.) »čveka, blebetalo ipd.«. Glej tudi tantati, tramtati, 
tranča II in trantapeca. M. F. 

trantapeca (f.) »kvantaška pesem«, v 18. st. izpričano 
v zvezi gerda trantapeza »Schandlied, nepofhtna pefem, 
saframna pefem, pizapeza, falerka« (Gutsmann). 

Zaradi sin. picapeca, ki dopušča postavitev morfem
ske meje tranta=peca, se v prvem delu kompoz. gotovo 
ohranja sin. dial. tranta (f.) »vzdevek, omejeni, leni žen
ski«, npr. tranta Marjana (rož. kor.; Saše!, RNB, 131), v 
18. st. tranta »vagabunda foemina, ena šhleht šena« 
(Kastelec-Vorenc), v picapeca pa verjetno pica (f.) »vul
va«, kar se ohranja tudi v splošno.sin. pička »isto«. Drugi 
del kompoz. je težje dokazljiv. Ce sta tako trantapeca 
kot tudi picapeca kalka po n. Schandlied, bi biJ,o v 
drugel)) delu kompoz. mogoče prepoznati subst. * pejica 
oz. *pejbca »pesem« k *peti »cantare«, čeprav ju v dru
gem slov. gradivu ni bilo moč evidentirati. Dalje glej 
tranta, pefti I in pička. M. F. 

trap (m.), g. -apa »neumnež, tepec«, trape loviti 
»dumme Wege wandeln«, f. trapa »neumna ženska, tep
ka« in »neumnost«; tudi triipež, -a, triipec, -pca »trap«, 
f. trapica »trapa«, adj. trapast, -a, triipkast, -a, trapa
last, -a »tolpisch, albern, dumm«, abstr. trapota, trap9st, 
-i »neumnost«, v. trapati, -iim (impf.) »neumno, nepri
števno se obnašati, biti čez les« in »potikati se okoli, po
hajkovati« ter tranz. »imeti za norca, izvajati potegav
ščino«, pf. o-t. »postati trapast«, za-t. se »zaljubiti se«; 
trapiti, triipim (impf.) »imeti za norca, trapast biti«, pf. 
otrapiti, -iipim »narediti, da je trapast«; trap[žiti, -im 
(impf.) »noreti, norčav biti«, trapariti, -iirim (impf.) 
»čenčati, govoriti trapaste stvari« in »pohajkovati brez ci
lja«, subst. traparija »neumnost«; s prehodom ra > re 
(prim. prase > prese > prese) je štaj. trep (m.), g. !repa, 
trepelj (m.), g. -plja »trap«, trepa »trapa«, trepast »tra-
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past«, kor. obir. trip, g. tri:pa »Tocker, Trottel«, tripat, 
-ii:m »pflanzen, zum Narren halten« (Karničar, Obir, 
251). V 18. st. trapa »ein Trapp, Einfalt; aluco, simplex«, 
trapaft »einfaltig, dumm; simplex, rudis« (Pohlin), trep 
»Narr«, trepan, terban »Tolpel« (Gutsmann). 

Prim. csl. utrapiti »torpere facere«, utrapo »ecstasis«, 
sbh. triipati, -am »bloditi, tavati, potikati se«, trapav »ne
roden, nespreten, okoren, ki težko hodi«, sb. dial. slitra
pa »nerodna ženska«, r. toropa »nespreten, okoren člo
vek, neroda«, ukr. toropatb »životariti« in »blebetati«, to
ropa »nespreten, okoren človek, neroda«, br. utaropicb 
»zazreti se«. Psi. *torpa »otrdelost, otrplost« (> *»trd, 
otrpel, okoren človek«, sin. m. trap je sekundaren po f.) 
je nomen actionis iz *torptti »delati trdo, otrplo« (Skok 
III, 491; Vasmer III, 126; Pokorny, 1024). Dvomljivo Štre
kelj, Lj. zvon 1889, 294, ki za sin. trap domneva izposojo 
iz bav. n. Trapp, Trappe »trap; neroden, okoren človek«, 
čeprav vpliva te besede, ki se uporablja tudi kot psovka, 
na sin. ni mogoče izključiti. Domneva o izposoji je po
gojno upravičena v dial. trop (m.), g. tropa »trap« (Sin. 
gorice), saj je v tem dial. a > e, medtem ko se a ohranja 
(o dial. razvoju Ramovš, Hgr. VII, 175). Vendar tudi tu 
ni mogoče izključiti izvajanja iz trap in domnevati 
o-jevski refleks zaradi sledečega labiala in morda pod 
vplivom v. tropati »tolči«. O akcentskih razmerah glej 
tuta. Dalje glej trapiti, trpefti, trampuž. M. S. 

trapa (f.) »žganje« v primor. 'trapa (Sv. Anton; Jako
min, NS, 133). 

Izposojeno iz it. knjiž. trappa »žganje« oz. trž. it. tra
pa »tropine« in »žganje«, furl. trape »tropine« (Pirona, 
VF, 1209). Dalje nejasno. Beseda naj bi pod vplivom it. 
grappa »žganje« nastala iz prvotnega *treba »tropine« = 
trž. it. treba »isto«, izposojenke iz n. Treber »tropine« 
(Battisti-Alessio, 3864; Doria, 752). M. F. 

trapiti, triipim (v. impf.) »mučiti«, npr. zob me je 
trapil vso noč (Kras), trap/jen od nečistih duhov (Tru
bar), svetci so svoje telo trapili (Caf); pkm. trapiti se 
»mučiti se, mrtvičiti se« (Novak, Slovar , 159), kaže na 
izvorno sin. *trapiti, *trapim. 

Prim. hrv. trapiti, triipTm »mučiti«, r. toropftb »priga
njati«, t.-sja »hiteti«, toropetb »biti v strahu, osupel«, 
ukr. toropjtysja »bati se«, star. p. trapic, danes trapic 
»trapiti, mučiti, nadlegovati« (danes p. trapic »slediti, za
sledovati«, pričakovani refleks se ohranja tudi v utro
piony »opit« in »nadležen, siten«, prim. v tem pomenu p. 
utrapiony), č. trapiti, slš. trapit' »mučiti«, gl. trapic »mu
čiti«, star. dl. ie tre pil » je grdo ravnal, mučil«. Psi. *tor
ptti, *torpišb »mučiti« < *»povzročati, da je trd, nepre
mičen« je kavz. iz ide. baze *terp- »otrdeti« (Miklošič, 
255; Trautmann, BSW, 325; LIV, 578). Za to možnost 
govori drugače tvorjeni kavz. lot. nitotarpiniit »pustiti v 
negotovosti, potegniti«, terpiniit »mučiti« (Mi.ihlenbach
-Endzelin IV, 174). P. trapic ima kakor wladac, wracac 
sekundarni a (Bri.ickner, 575) (tudi luž. ('?)), zato ima 
izvajanje iz psi. *trapiti k sin. tropati »tolči« (Skok, JA 
XXX, 306) ali z lit. stropti »otrdeti, posušiti se« (Ma
chek2, 391; Schuster-Šewc, HEWb., 1525) manj možnosti. 
Dalje glej trpefti. M. S. 

traplja (f.) »Otis tarda«, tudi trapa, drop »Otis te
trax« (Freyer, Fauna, 27 s., obakrat s pripisom »win
disch«). 

Prevzeto iz n. Trappe »Otis« (Groj3trappe »Otis tar
da«, Zwergtrappe »Otis tetrax«) < srvn. trappe, kar je 
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prevzeto iz zahslov., prim. č. drop, p. drop, dropia (Ma
chek, Slavia XXI, 261 ss.; Kluge2-, 833). Sufiks -tja v sin. 
ne more biti pod vplivom sin. dr9plja, saj je to kasnejša 
knjiž. izposojenka iz hrv., temveč je uveden pod vpli
vom čiiplja, št9rklja. Dalje glej dr9plja. M. S. 

trapqr (m.), g. -ja »neke vrste svedra« v črnovr. trg
puar (Tominec, 220). 

Nejasno; morda progresivno asimilirano iz *trapan 
»sveder« < it. trapano »isto«, prim. hrv. trapan (Skok III, 
491). M. F. 

traskati, -am (v. impf.) »blebetati, kvasiti«, samo v 16. 
st. traskati »nugor, berbati, schwetzen, klappern« (Megi
ser). 

Prim. sbh. traskati, triiskam »blebetati, žlobudrati«, 
mak. traska »isto«, kar Skok III, 492, izvaja iz onomato
peje triis, ki posnema pri padcu na plosko nastale zvoke. 
Bolj verjetno gre za intenz. *tor-ska-ti iz osnove, ki se 
reduplicirana ohranja v r. torot6ritb in sorodnem, ali 
*tar-{o)ska-ti iz *tarati > č. mor., slš. tarat' »čenčati, 
blebetati«; prim. podobno tvorjeno lit. taršketi, tarkšti 
»klepetati, čvekati, žlobudrati«, lot. tafštet, tafkš(t)et 
»isto« k lit. tai'ti, taryti »govoriti«. Napačno Stabej pri 
Megiserju2, 202, ki misli, da je to ista beseda kot štaj. 
tračkati »blebetati, čenčati« (o tem glej trač). Glej tudi 
trabljati, trtrati. M. S. 

trata I (f.) »profusio«, v. tratiti, -im (impf.) »ver
schwenden«, kompoz. po-, s-, u-, za-t. (pf.), ekspr. po
trantati (pf.); subst. potrata, striita, zatriita, potriitina, 
pkm. pof rata (Novak, Slovar, 73) »profusio«, potriitnik, 
potriitnež, -a »razsipnež«, f. potriitnica »razsipnica«, adj. 
potratljtv, -iva, potraten, -tna »razsipen«; v 16. st. potra
ta (Trubar), v 18. st. potrata »perditio«, potratem, -tratiti 
»perdere, pessumdare« (Pohlin), potratiti »verschwen
den«, potrata »Verschwendung« (Gutsmann). 

Prim. csl. tratiti »absumere«, trakenie, tračenie »im
pensae«, sbh. trata, tratiti, -Tm, dial. traciti, -Tm, hrv. čak. 
tratit, -in, mak. trati »ob tla vreči, zapustiti«, r. trata 
»poraba, izdatek«, tratitb, -ču, ukr. trata, tratyty, trača
ty, br. trata, tracicb, p. strata »izguba«, tracič, trac(f »iz
gubljati, trošiti«, kašub. tracec »isto«, č. utrata »izdatki, 
stroški«, tratiti »trošiti«, slš. utrata, utratit' »potrošiti«, 
tratit' »izgubljati«, gl. tracič, stracič. Psi. *trata »poraba, 
potrošnja«, *tratiti »porabljati, trošiti« je dalje sorodno z 
lit. žem. truotas, lot. truots »brus«, lit. tr6tinti »dražiti, 
nagajati«, got. propjan »vaditi«, v e-jevski stopnji stvn. 
draen »vrteti, stružiti«, ags. orawan »isto«, vse iz ide. 
baze *terH-t- k *terH- »treti, drgniti« (Miklošič, 360; 
Trautmann, BSW, 326; Feist, Wb., 381; Vasmer III, 133; 
Boga, RR II, 631; Fraenkel, 1029, 1032; Pokorny, 1032). 
V ničti stopnji prim. gr. frmp,a,m »škoduje« (Bechtel, 
KZ XLVI, 161). Iz slov. jezikov je lit. trotyti »tratiti« 
(Bri.ickner, Slaw. Frw., 147). K pomenskemu razvoju 
prim. gr. ,pfJ3w »treti« poleg 81mpfJ3w »tratiti čas, odla
šati«. Glej tudi t<jriti I in dalje trefti. M. S. 

trata II (f.) »pratum, caespes«, dem. tratica, adj. triit
nat, tratinat, izv. triitarica »koza, ki se poleti pase okoli 
hiše in ne gre v planino« (Gorenja Soška dolina), fit. 
tratinščica »Bellis perennis«, triitnica »isto, Poa praten
sis«, triitnik, triitnjak »Dianthus caesius«; v 16. st. trata 
»celpes« (Megiser), v 18. st. trata » Wiese, Trate« (Guts
mann); pogosto v tpn., npr. Trata (pri Škofji Loki) l. 
1291 Tratam, 1318 Trata; Tratice (kor.), mtpn. Tratnik, 
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Na tratah, Tratnig (Miklošič, ONPN, 330), hdrn. Tratna, 
cgn. Tratar, Tratnik. 

Prim. hrv. tratina »z nizko travo porasla ledina v bli
žini vasi«, redko trata (Mažuranič, Prinosi, 1460), č. 
trat', star. trata, slš. trat' »proga, tir, cesta«, madž. tarata 
»zapuščena zemlja«. Prevzeto iz srvn. trat (f.) »pašnik«, 
bav. n. Trat »praha« (Miklošič, Frw., 61, SEW, 360; Skok 
III, 493; Striedter-Temps, DLS, 239; Machek2, 649), stvn. 
trata »stopinja, sled, pot« (od tod je verjetno stcsl. tratati 
»zasledovati«) = ags. trod (n.), trudu (f.) »sled, pot«, vse 
iz ide. korena *dre!J- »teči, dreti, stopati«, prim. z deter
minativom *-t- še got. trudan, stvn. trotton, n. treten 
»stopiti« (Pokorny, 205). Glej tudi truta II. M. S. 

trator (m.) »Amaranthus« (Zalokar, Tušek, Medved). 
Prevzeto iz sbh. trator poleg strator »isto«, prim. dalje 

mak. strator »isto«, blg. tratur, strator, slatur, zlatar 
»J\maranthus paniculatus« (Davidov, BBR, 98). Bernard, 
RES XXII, 162 s., izvaja iz ngr. <Ha10t\p1, crmlMpt »Ble
tum cercoforum«, kar razlaga kot imp. kompoz. iz cr,ci
&ro »stoj (pokonci)« in oupci »rep« (Skok III, 493 s.). Do
mača beseda za to cvetico je ščir. M. S. 

trava (f.) »gramen, herba«, slabe trave človek »človek 
slabega zdravja« (Podkrnci), prim. *sodorvo »zdrav« < 
*»iz dobrega lesa«; pogosto v zvezah, npr. kačja trava 
»Geranium Robertianum«, pasja trava »Dactylis glome
rata«; izv. dem. travica, travička, avgm. travača »slaba 
trava«, travina »travnik, visoka in gosta trava«, kol. 
triivje »Griiser, Gras«, travulja »slaba trava«, travnik, 
redko travišče, »pratum«, travnjača »plahta za nošenje 
trave«, triivar »zeliščar«, f. triivarica »zeliščarka«, adj. 
traven, -vna »Gras-, grasig«, triivnat »grasreich, grasig«, 
triivnast »grasicht«; v imenih mesecev miili traven »ap
ri I«, vfliki traven »maj«, pkm. mali, ve/ki traven (Novak, 
Slovar2, 159), po Cafu tudi mali, veliki travnik »isto«; v 
16. st. trava »gramen«, traunik »pratum«, mali traven 
»aprilis«, veliki traven »majus«, v 17. st. traua »herba«, 
traunic »prato« (Alasia), v 18. st. trava ali šelišzhe »gra
men, herba«, mali traven »aprilis«, travnik »foenile, pra
tum«, veliki travn meffiz »majus« (Kastelec-Vorenc), 
trava »gramen«, travnek »pratum«, travn velike »majus« 
(Pohlin), trava »Gras«, traunik » Wiese«, traunik veliki 
»Maymond« (Gutsmann); tpn. Trava, l. 1498 am Gras, 
tpn., cgn. Travnik, cgn. Travar, orn. Travna gora, Travni 
vrh. 

Prim. stcsl. trava, treva »gramen, herba«, sbh. trava, 
akz. -u, hrv. čak. tr°liva (Vrgada), tri'Jva (Hvar), mak. 
treva, dial. trava, blg. treva, trava, r. trava, akz. -u, str. 
trava »trava, seno«, ukr., br. trava, p. trawa, č., slš. trava, 
gl. trawa, dl. tšawa. Psi. *trava (akz. *-q) in *treva na
vadno izvajajo iz *travfti > stcsl. traviti »uživati, hraniti 
se«, kar je iter. od *triiti, *trovešb > stcsl. natruti, na
trovq »nakrmiti«, sin. v Briž. spom. 3. pl. impf. oni bo 
lasna natrovuecchu »oni so lačnega nahranili« (II, 45). 
K besedotvorju prim. psi. *slava ~ *slaviti iz *sliiti, 
*slovešb. Podobni pomeni so se razvili tudi iz kompoz., 
npr. č. potrava »hrana, živež«, p. potrawa, strawa »isto« 
(Miklošič, 364; Meillet, MSL IX, 144; Trautmann, BSW, 
327; Vasmer III, 130; Pokorny, 1073). Dalje o tej osnovi 
glej trovati. Vzhodnojužnoslov. varianta *treva, ki je po
sredno potrjena tudi v star. gl., dl. potrjenica »gozdna 
jagoda« < *podtfewnica (Schuster-Šewc, HEWb., 1526, 
1530), če to ni sekundarno kot morda dl. škrjeny, dial. 
škrjena »zgornja čeljust« (glej skrenja), je morda tvorba 
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tipa psi. *liga, stvn. laga »ležanje, zaseda« iz korena 
*legh- »ležati, uleči se«. Možnost, da bi *treva razložili 
kot prvotni sg. tipa *reH2po-m : kol. *rdH2pi'i »repa« (o 
tem Rasmussen, CWPL 1, 94) iz akcentoloških razlo
gov ni verjetna. Kljub temu ni popolnoma izključena 
možnost, da *trava in *treva vsebuje prevojni varianti 
suf. *-ava!*-eva, korenski morfem pa je v tem prime
ru identičen s korenom v sti. tfl)a- »trava, travna bil
ka« iz ide. *(s)ter-. O tem glej trn. Glej tudi tromdr. 
M.S. 

trba (f.) »tepec«, tudi trbdč, trbiivs, trban, -dna »is
to«, slednje tudi »malo obtesano deblo«, trbast »gomo
ljast, kepast, neumen, neroden«, trbati »klamati, dumm 
einhergehen«, trbosdti »pljuskati, loputati, stresati«, pf. 
trb6sniti, trb9snem »pljusniti, udariti«; tudi tiirba »pre
prosta ženska«, tarbiin »butec«, tarbdti, -iim (impf.) »po
časi in nerodno kaj delati« (gor.), kor. obir. tirban, g. 
tcrbd:na »Tolpel« (Karničar, Obir, 249); v 18. st. tarbina 
»Streiferey, graffatio«, tarbiJhem se »herumstreifen, 
graffari, excurrere« (Pohlin), tarban »Lummel, lolpel«, 
tarbishim Je »streife herum« (Gutsmann); semkaj ver
jetno trbdven, f. -vna »nesočen (o sadju), pust (o mesu)«. 

Nejasno, morda je sorodno r. tarabdnitb »težko vleči«, 
tdrabitb »vleči«, č. tarabit »težko nesti«, slš. teperit' »tež
ko vleči«, cerepit' sa »težko hoditi« in dalje lit. tarabinti 
»nerodno prenašati, ropotati, razbijati, treskati«. R. tor
batb »zganjati ribe s palico« izvaja Vasmer III, 123, iz 
karel. tarbo- »plašiti ribe«. Gr. cr,p0(J)v6<; »trpek, kisel, 
neprijazen« < *strubhno- bi ustrezalo le domnevno se
kundarnemu pomenu adj. trbdven »nesočen«, ki se je 
prek abstr. *t(a)r(a)bdva »nesočnost, pustost, trpkost« 
lahko razvil iz *»tolčenje« ali *»vlečenje skupaj«. Glej 
tudi tijrati. M. S. 

*trbižje »koren rastline Operculina turpethum (star. 
Ipomoea turpethum)«, samo v 18. st. terbiJhje »WeiBtur
bit, Alypon« (Pohlin), terbiJhje »WeiBturbit« (Guts
mann), Jladki kazhji mleizhik, šelišzhe, kateriga koren 
Je turbith imenuje »tripolium« (Kastelec-Vorenc). 

Prevzeto prek n. Turbit(h) iz srlat. turpethum < arab. 
turba(j < sti. trWvrta »Operculina turpethum«, kar je f. 
od trivrt- »tridelen, trikraten«. Rastlina, katere korenine 
so uporabljali kot purgativ, izvira iz Indije (Lokotsch, 
2110; Grimm, Wb. XI/1/2, 1846). M. S. 

trbos (m.), g. -osa »medica« (kor.; SSKJ V, 148), npr. 
rož. kor. trbi)s, -qsii »opojna pijača iz medice pomešane 
z žganjem«, na trbi)s ji!tJ »na popivanje trbosa iti« (Ša
šel, RNB, 131); v 18. st. terbaJs »Gemilch vom Biere und 
Methe« (Gutsmann). 

Izhajati je mogoče iz prvotnega pomena *»mešanica« 
in primerjati s slš. gemer. trbuleč »mešati« (Orlovsky, 
Gemer., 355), dial. tudi trbul' at' »različne stvari skupaj 
zmešati, packati, različno hrano skupaj zmešati« (K:ilal, 
Sl., 721) ter dalje tudi lit. terblinti, -inu »mešati« poleg 
»nekulturno jesti, srkati« (Kurschat, 2487). Sin. trbos 
(m.) more biti deverbativ iz *trbosdtil*trboslti »mešati«, 
ki tako kot slš. dial. glagola kaže na slov. v. *trbati »me
šati«. K besedotvorju slov. intenzivov prim. psi. *borbati 
»momljati« ➔ *borbositi »isto« (Stawski, SP I, 52; Truba
čev, ES 3, 122 s.). 

S *trbati je gotovo sorodno rez. trabalit »mešati, tres
ti« (Steenwijk, SDR, 320) in č. mor. ekspresivno nazali
zirano trembati, -dm »piti, sesati« (Jungmann, Sl. IV, 
627). M.F. 
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trčati, -fm (v. impf.) »ne napredovati v rasti (o dreve
su)« (Fram), »tičati (v blatu)« (Haloze), trček, -čka »štor«, 
pat'fč, -rča »krepelo«, patrček tudi »pritlikavec«, cgn. 
Trček, Potrč. 

Prim. hrv. kajk. t'fčok »drevesno deblo« (Francev, JA 
XXIX, 389; Kurkina, DS, 130 s.), r. torčdtb, -fšb »štrleti«, 
br. tarčdcb, p. dial. terczec »isto«, č. trčeti »tičati, štrleti, 
moleti«, slš. trčat' »isto«; ukr. torč, -i »ograja iz v zemljo 
zapičenih hrastovih palic«, fit. torčok, -čkd »Halvella es
culenta«, kašub. inkoh. utarknqc »obtičati«. Psi. *torčati, 
-lšb je varianta brez vzglasnega s- k *storčati in je do 
psi. *ttrkati »tolči« v enakem razmerju kot psi. * pičati 
(sin. pičdti »tičati, štrleti, brizgati«) do* ptkati. Dalje glej 
strčdti, strčiti, trkati /, -trkniti. M. S. 

trd (adj.), f. trda »durus, solidus, rigidus«, tudi tvrd, 
tvrda (Janežič, Krelj), komp. trši, trdfjši, trji, v predika
tivni rabi trda mi prede »sem v stiski, nevarnosti«; 
abstr. trdlna, trdota, trd9st, trd9ča, v. denom. trditi, -im 
»firmare, hlirten, behaupten« (SSKJ V, 151, razlikuje tr
diti, trdim »behaupten« : trditi, -fm »hlirten«), pf. o-, po-, 
pri-, s-, u-, za-t., sekundarni impf. -trjevdti, -trjujem, 
redkeje -trjati, -am, intranz. trdefti, -fm (impf.) »postajati 
trd«, inkoh. o-, s-, u-trdniti, -trdnem »postati trd«; števil
ne nominalne tvorbe, npr. adj. trden »firmus, stabilis«, 
abstr. trdn9st, trdnota, trdnoba; semkaj trdnjiiva »Fes
tung«, denom. trdniti, -im (impf.) »befestigen«; iz pref. v. 
je npr. otrdek »Verhlirtung«, utrdba »Befestigung«, bkr. 
zdtrdek, -dka »zamašek« idr.; v kompoz. trdoglav, -dva 
»hartkopfig«, trdovrat, -dta in trdovraten »hartnlickig« 
(vse že v 16. st.: terdoglavu »indocilis«, terdovraten »ob
stinatus« (Megiser), terdovrat (Dalmatin)); dial. pkm. tr
di (Novak, Slovar2, 159), prleš. tfdi (Greenberg, SJ/SLS 
II, 168), kor. t'?Jr:d, f. tk:da (Karničar, Obir, 250); v 16. 
st. terd »durus, al'per«, terden »rigidus«, terdna Jemla 
»continens« (prim. v 19. st. trdnina »celina« in enako 
motivirano n. Festland »isto, kopno«), terditi »terdu ftu
riti, munire« (Megiser), tvard, NebeJke tvardoJti alli 
mozhi (Krelj; Rigler, Začetki, 140), v 17. st. terd »duro«, 
terden »ftabile« (Alasia), je terd, oster, inu neuJmilen; 
postela Je vam bo terda, kakor kamen sdela (Janez Sve
tokriški), v 18. st. tard, terd »durus, rigidus«, mozhnu, 
inu terdnu Jturiti »solidare«, terdina »munimen, muni
mentum, munitio« (Kastelec-Vorenc), terd, terdn »furus, 
tenax«, terdina »harte Dinge«, terdem, terditi »indurare, 
afferere«, poterdem »bekrliftigen, confirmare« (Pohlin), 
terd »hart, fest, karg«, terdim »hlirte, bekrliftige« 
(Gutsmann); pogosto v atpn., npr. Trdogoj, l. 927 Turda
gouo, pribi. 1030 Dridogoi (F. Kos. Gradivo II, 282, III, 
15), Trdislav, l. 1187 Tridizlav (= stsb. Tvrbdislavb, r. 
Tverdislav), Trdoslav, l. 1150 Tridozlau (F. Kos, Gradivo 
IV, 153,372), cgn. Trdin, Trdina, Terdina. 

Prim. stcsl. tvrodo »firmus, fortis«, sbh. tvrd, tvrda, 
tvrdo, d. obl. tvrdT, komp. tv'fdT, čak. tvord, tvorda, 
tvordo, tvordi (Hvar), tv'fd, tvrda, tv'fdo (Vrgada), mak. 
tvrd, blg. tvtrd, -a, r. tvi!rdyj, ned. obl. tvi!rd, tverdd, 
tvi!rdo, komp. tvi!rže, ukr. tverdyj, br. cvi!rdy, p. twardy, 
č., slš. tvrdy, gl. twjerdy, dl. twardy. Psi. *tv(,rdo (na star. 
*tvbrdf., -a, -o kaže sin. trdim in sbh. tvrdTm, pogojno r. 
tvi!rdyj in sbh. tvrd, čak. tvord, tvhl) je ve,rjetno pod 
vplivom adj. s suf. *-do- (*chudr,, *rado, *sedr,) iz ide. 
pas. ptc. *t1gH-to- »zgrabljen, povezan«, ki se ohranja v 
lit. tvirtas »trden, trd, obstojen«, lot. tvifts »trden, strjen, 
napet«. Osnovna povezava: Miklošič, 366; Trautmann, 
BSW, 334; Vasmer III, 85. Ker ta pic. nikdar ni bil ate-



trditi 

matski, ni upravičena domneva, po kateri naj bi -t- pre
šel v -d- pred končnicami na -m- kot je to morda v 
primeru *svobodb (tako Meillet, Et., 174, 319, 321; sogla
ša Pokorny, 1101). Glej tudi trditi, zatfčiti in dalje tvoriti. 
M.S. 

trditi, tfdim (impf.) »dicere, affirmare, behaupten«, 
ustrezno pomensko modificirano pf. po-, pri-, za-t., se
kundarni impf. -trjevdti, -ujem; subst. trditev, -tve, tf'd
nja »affirmatio, opinio«; v 16. st. poterditi »bestendig 
sagen, fi.ir gewiB etwas sagen, bestattigen, confirmo« 
(Megiser), v 17. st. S. Duh letu poterdi, rekozh (Janez 
Svetokriški), v 18. st. poterditi, potarditi »affirmare, af
severare, confirmare«, perterditi »affirmare, annuo· 
pervoliti«, terdim »behaupte« (Gutsmann). Sodeč po star'. 
zapisih se je prehod med verba dicendi najprej zgodil v 
pf. potrditi »narediti trdno« > »bestatigen, bejahen«. 

Prim. sbh. tvrditi, tvfdrm, mak. tvrdi, blg. tvordjd, -lš 
»isto«, r. tverdltb, -lšb »ponavljati, govoriti eno in isto«, p. 
twierdzič »trditi, zatrjevati«, č. tvrditi, -lm, slš. tvrdit', -1, 
gl. twjerdiič. Enak pomenski razvoj izpričuje tudi lit. 
tvirtinti »utrjevati« in »trditi, zatrjevati; versichern, be
haupten«. Skok III, 531, meni, da gre za kalk po lat. af
firmiire »zagotoviti, zatrditi, potrditi, podkrepiti« < »na
rediti trdnejše« iz ad in firmiire »narediti trdno« in 
»potrditi, uveriti, dokazati« k firmus »trden«. Domneva 
ni obvezujoča, saj se je pomen »izražati, da je kaj res
nično« lahko razvil tudi samostojno, morda tudi prek 
»braniti« < »utrjevati«, ki je v sin. znan v 16. st. pri 
Dalmatinu, prim. Savel je Abnerjevo hišo trdil. Tak 
pomenski razvoj izkazuje n. behaupten »trditi, zagotav
ljati« < »braniti«. Dalje glej tf'd. M. S. 

trdoles (m.), g. -lefsa »Ligustrum vulgare«, tudi trdo
lisec (vzh. štaj.), trdolefskovec (Sin. gorice) »isto«, semkaj 
trdoliska »Euonymus europaeus« (Tušek) poleg goriš. 
»trdo in dolgo ležeče jabolko« (Erjavec). 

Posesivni kompoz. iz tf'd in lis tipa gologlav. Oba 
grma, trdoles in trdoleska imata trd les, ki se uporablja 
v strugarstvu in rezbarstvu, veje pa v pletarstvu in za 
špile. Enako ali primerljivo semantično motivacijo zasle
dimo še v sin. trdlka, kostenlka, n. dial. Hiirtern, Eisen
beerholz, Beinholz, Beinholtzin »Ligustrum vulgare« in 
v n. dial. Hu(a)rtholz (Transilvanija), frc. bois cornu, di
al. bois de Jer »Euonymus europaeus« (n. in frc. fit. na
vaja Marzell, Wb. Pfln. II 1279 s., 347). M. S. 

trdorog (m.), g. -<jga »želva« (Istra). 
Prevzeto iz (ben.) it. tartaruga »isto« in ljudskoetimo

loško naslonjeno na adj. trdorog »ki ima trd rog« (Pleter
šnik II, 684; Mende, RLS, 118). Iz iste it. predloge jedi
similirano primor. tantaruga »želva« (Jakomin, NS, 129). 
it. tartaruga $ pozno lat. tartarucus »hudobni demon« h 
gr. Tcip,apo~ »grško podzemlje, kraj umrlih« (Battisti
-Alessio, 3725). M. S. 

tr~ba I (adv.) v predikativni rabi, npr. trefba je »opus 
est, necesse est«, tudi trebi »isto« (pkm., dol., tolm.; Tru
bar, Dalmatin) > trbi (Novak, Slovar2, 159, navaja za 
Beltince trbei), v 17. st. terbej, terbei (Janez Svetokriški), 
dol. trbej, trbij; trefbi (sav.; Krelj, Dalmatin), rez. tr.~b!! 
(Steenwijk, SDR, 321); v 16. st. trebi, redkeje trebe (Ene 
duhovne pesni); v. vzh. štaj. trefbati, -am (impf.) »eggere, 
indigere, opus esse«, pkm. trebefti, -ijem (impf.) »isto«; 
subst. potriba »necessitas, egestas«, potriba je »oportet, 
opus est«, dem. potribica, adj. potrefben, -bna »necessa
rius, indiguus«, potreblnja (Kot pri Kobaridu), potreb{)-
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ča (pkm.) »potreba«, potribščina »Bedarf«, v. potrebo
vati, -ujem (impf.) »eggere, indigere, opus esse«; v Briž. 
spom. TI edin bofe vuez caco mi iega potre( )ba vuelica 
»tibi soli, Deus, notum est, quantopere mihi hoc neces
sarium sit«, v 16. st. potreba »neceffitas«, potreba frati 
»cacaturio«, potreiben »neceffarius«, potreben »indig
nus«, potrebovati »indigeo« (Megiser), v 17. st. potreba! 
»bi fognare«, potrebauat »hauer bi fogno«, potreben »ne
ceffario, bi fognofo«, potrebnoft »neceffita« (Alasia), po
treba, potrebin (Janez Svetokriški), v 18. st. je treiba 
»opus est«, potreba »necefsitas, egestas«, je potreba 
»oportet«, ena kahla, ali druga poffoda ša potrebo teh 
bolnikou »lasanum«, potrebovati »egere, indigere, opus 
habere« (Kastelec-Vorenc), treba je »neceffe efle«, po
treba »neceffitas«, potrebnoft, potrebshena »egeftas«, 
potrebujem »eggere« (Pohlin), trebu, treba »vonnothen«, 
potreben »bedurftig, nothig« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. treba (f.) »negotium«, trebo (adj.) »neces
sarius«, trebe (adv.) »opus«, trebovati »opus habere«, po
treba »usus, negotium, necessitas«, potreba jestb »opus 
est«, sbh. trijeba (adv.) »treba«, v. trebati »potrebovati, 
biti treba«, potreba »treba, potreba«, čak. tribi »treba« 
(Novi), mak. treba »biti treba, potrebovati, utegniti«, blg. 
trjdbva (impersonalno) »treba«, trjdbvam »biti potreben, 
koristen«, potreba »potreba, nuja« (iz csl je r. trebovatb 
»zahtevati«, potreba »potreba«, ukr. trebuvdty, tribuvdty 
»skušati, potrebovati«, treba, trebno »treba«), p. trzeba 
»treba (je)«, potrzeba »isto« in (f.) »necessitas«, dial. in 
star. tudi trza »treba (je)« (k skrajšavi prim. r. nddo 
»treba je« < str. nadobe »isto«), č. treba, dial. trd; potre
ba »potreba« in »treba«, v slednjem pomenu tudi potre
bi, slš. treba, dial. tra »treba«, potreba »potreba«, treby 
»čvrst, sposoben, uporaben« (Kalal, Sl., 721), gl. trjeba, 
treba, dl. trjeba »isto«. Psi. *Wba, dat. *terbe (čak. (No
vi) tribi, sin. trebi, lok. *terbe > hrv. trrbe (Žumberak), 
sav. idr. trefbi); * po terbe ➔ * poterba. Možna pomenska 
rekonstrukcija je »delo, opravilo« (znano v stcsl.), prim. 
lat. opus est »treba je« z opus »delo«. Razlaga ima to 
dobro stran, ker se iz pomena »opravilo« lahko izpelje 
*»obred, daritev bogovom«, glej treba II (Miklošič, 354, 
Lex. pal., 1010). Meringer, IF XVIII, 215, povezuje s 
*terbtti, *terbišb. Pomen »opravilo« naj bi se torej po
sploši I iz *»trebljenje, krčenje, čiščenje«. Soglašajo Vas
mer III, 134 (z rezervo); Skok, 501 s.; Polanski, SEDP V, 
854 idr. Pomena »čiščenje« in »potreba« se stikata v »po
treba po iztrebljanju, cacaturire«. Vendar razlaga ni go
tova. Akcentske razmere ne govorijo v prid izpeljavi 
*terbtti (a. p. b) iz *terb{f (a. p. c). Prepričljiveje Miklošič, 
354; Bri.ickner, 579; Mladenov, 641; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1528, ki domnevajo tvorbo iz ide. baze *terb
poleg *terp- »nasititi se« v got. jJarbs »potreben, nujen«, 
jJaurfts »potreba«, parba »pomanjkljivost, potreba«, 
jJaurban, jJarf »potrebovati«, stnord. jJurfa, jJarf »isto«, 
jJqrf »potrebščina, uporaba«, stvn. durfan, darf, dur
fum »potrebovati«, durft »potreba«, darba »pomanjklji
vost«, lit. tarpa »uspeh, rast«, tai'pti »rasti, uspevati«, 
stprus. enterpo »rabi«, enterpon »uporaben«, sti. trmpdti, 
t(pyati •~~s.ititi se, zadovoljiti se«, aor. dtr pam, gr. ,tp
'l'at »nas1t1t1« (o tem Pokorny, 1077 s.; LIV, 578, brez 
slov. gradiva). V tem primeru je pomena »potreba« in 
»obred« treba izvesti iz *»zadovoljitev (po hrani)«. Glej 
tudi treba II, trpati. M. S. 

treba II (f.) »pogansko žrtvovanje«, samo v Briž. spom. 
Efetrebu tuorim »ut idololatriam comittemus« (II, 20). 



trebijan 

Prim. stcsl. treba »sacrificium« (od tod izposojeno r. 
treba »obred«, potreba »žrtvena daritev«, br. treba »is
to«), trebište »altare, delubrum«, str. tudi tereba »žrtvo
vanje« (navaja Vasmer III, 133), na p. ozemlju l. 785 ido
lothita quod trebo dicitur (Brtickner, 580), plb. va trebe, 
zapisano kot wa trewe (akz. pl. f.) »o božiču«, tribne 
mond »december« in morda tpn. hrv. Trebtšce v Istri 
pod goro Perun (Skok III, 501 s.; Katičič, FOC VI, 130), 
mak. Trebište, č. Tfebište (Profous-Svoboda, MJČ IV, 359 
s.). Psi. *terba »daritev bogovom, verski obred«. Besede 
ne razlagajo enotno. Miklošič, J54, jo povezuje s *terba 
»necessitas«, podobno za njim Suman, JA XXX, 307, ki 
»daritev bogovom« pojmuje kot »uničenje« ter skupaj s 
*terbiicho »trebuh« izvaja iz korena *ter- »treti«; Vasmer 
III, 133; Skok III, 501 s., ki pomen »verski obred, žrtvo
vaaje« izvajajo iz *»potrebno, nujno dejanje«, glej trefba 
I. Ce je psi. *terba »necessitas« iz *»zadostitev (potrebi)«, 
je iz tega pomena izpeljiv tudi pomen »obred«. Kipar
sky, 55, Sadnik-Aitzetmtiller, HWb., 320, dopuščajo 
možnost izvajanja iz *terbi'ti »čistiti, krčiti« (glej trefbiti); 
v tem primeru bi bilo žrtvovanje možno razumeti kot 
*»očiščevalno dejanje« (Wachtl6wna, Sl. occ. XII, 299 s.; 
Polanski, SEDP V, 854). Dilema glede semantične moti
vacije ostaja tudi pri etimološkem povezovanju *terba in 
*terbtti (Skok, l. c.; Polanski, l. c.). Glej tudi trfbnik, trefba 
/, trefbiti. M. S. 

trebijan (m.), g. -a »neka vinska trta«, tudi trebijan 
(vipav., kraš.; Erjavec, LMS 1882-83, 313). 

Prevzeto iz it. trebbiano »vrsta trte in vina«, furl. tri
vi'an »isto«, l. 1326 turbianum v Furlaniji, v 14. st. tribia
no v Ogleju. Zaradi srlat. zapisa tribulanum verjetno iz 
lat. (vlnum) Trebulanum iz tpn. Trebula > it. Treglia v 
Kampanji (Battisti-Alessio, 3878). M. S. 

tr~biti, -im (v. impf.) »purgare« in »krčiti gozd, ro
den«, dial. trbit (Ravne pri Bohinjski Bistrici; Ramovš, 
Zbrano delo I, 93) kaže na inf. *trebiti; pf. iz-t. »očistiti, 
izkrčiti«, iz-t. se »cacare« in »iztisniti placento, sich der 
Nachgeburt entledigen«, na-t. »in Menge reinigen, pul
zen«, o-t. »očistiti (nepotrebnega)«, o-t. se »iztrebiti se«, 
po-t. »počistiti«, sekundarni impf. -trefbljati, -am in 
-trebljevdti, -ujem, subst. trefba »čiščenje nepotrebnega«, 
trfbež, -a »isto« in »krčenje (gozda), rovt, krčevina, od
padlo sadje, otrebek, placenta; delavec, ki trebi trsje«, 
trebi}vje »krčevina«, treb[šče »isto«, trebežfna »das Weg
geklaubte«, trebežnfca (tolm.), trfbežnica (jvzh. štaj.) 
»rovnica«, trebflo »orodje za trebljenje«, trfbek, -bka 
»majhno trebilo«, trebilnik, -a »isto« in »Falzeisen (der 
Gerber)«, trebfr, -ja »kar se iztrebi«, trebtč, -fča »kdor 
trebi«, trfbec, -bca, trebdč, -a »isto«, trebnfk »isto« in 
»krčevina«, iztreb, -efba (m.), iztrfba (f.) »Ausputzen, 
Nachgeburt«, iztrfbek, -bka »feces, excrementum«, iztre
bi (f. pl.) »placenta, Nachgeburt«, iztrebfne (f. pl.) »isto«, 
otrfba »Befreiung von Unbrauchbaren, placenta«, otrf
bek »odpadek pri trebljenju (solate, zelja ipd.); iztrebek, 
placenta«, otrfbež, -a »das Klauberig«, otrebfna »otre
bek«, potrfba (f.), potrfbi (f. pl.) »placenta«, v kompoz. 
zobotrfbec, -bca, zobotrfbnica »Zahnstocher«; v 16. st. 
Jhzhim Je Jobi trebijo »dentilcalpium«, istrebiti »exci
do« (Megiser), iJtrebiti, iftreblenu (Trubar), trebiti (Dal
matin), v 18. st. shpiza ja jobe trebiti »dentiscalpium«, 
iftrebiti »succidere«, otrebiti, otrebiti, otreibiti »ablaqua
re, computare, emuscare arbores, excolere, frondare, sub
locare«, potreibiti »eruderare«, /trebiti »expurgare, ex
scindere, extirpare, exorsare« (Kastelec-Vorenc), trebiti, 
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tri;bem »purgare«, triebim »putze, raume aus, weg« 
(Gutsmann); v imenih je težko razlikovati med to osno
vo in tvorbami iz atpn. Trebegojb, ki je v Čedajskem 
evangeliju zapisan kot Trebego (Bezlaj, SVI II, 269). Tpn. 
Trebež pri Gornjem Gradu, l. 1353 ze Trebs, 1360 ze 
Trebs, 1424 w Trebuschcz je verjetno iz apel. trfbež »kr
čevina« (prim. sbh. trebež, tribež, p. trzebiei »isto«), če
prav je tudi hipokor. *Trebešb, zapisan kot Trebes (F. 
Kos, Gradivo II, 615, 499; Stanislav, LS I, 133); tpn. Treb
nje na Dol., dial. Trfbi, g. Trfbiga, adj. trbdnski, etn. Tr
banci (F. Novak, ustno), l. 1163 Treuen, 1243 Treuen, 1228 
Treven, 1389 Trefen, kaže na *Trebblie, adj. *treb"i,nbSkojb 
(dvomljivo povezuje Čremošnik, SR X, 235 s., s treba II); 
Trebinja pri Beljaku, n. Treffen. Tpn. Trebelno, -ega v 
Tuhinjski dolini, l. 1291 Trobol, in pri Mokronogu, l. 1367 
Trobe/, verjetno ni niti iz apel. (iz *terbfti »krčiti«) niti 
iz hipokor. (Piuk, WSIJb. I, 125), temveč iz fit. trobe/je, 
trebe/je »Senecio paludosus, Sumpfkreuzkraut« (Pintar, 
Lj. zvon XXXIV (1914), 463). 

Prim. stcsl. istrebiti, -iši, istrebljati »purgare«, istrebiti 
se »corrigi«, csl. tudi trebiti »isto«, trebo »purgamen
tum«, sbh. trijebiti, tr't'jeblš »čistiti«, trebežina »krčevi
na«, čak. trTb'iti, trlbiš »lupiti (krompir), čistiti (gnile de
le s sadežev)« (Vrgada), mak. trebi »trebiti«, blg. trebja, r. 
terebftb, -išb »krčiti, trebiti, puliti, trgati«, tereb »krčevi
na, rovt«, pl. terebd »travniki, polja«, ukr. terebyty, -yš 
»čistiti, luščiti«, br. cerabicb, cjarebiš »čistiti gozd, krčiti, 
trebiti (perje, o pticah), trgati, ruvati«, p. trzebic »krčiti 
(gozd), ruvati, čistiti, iztrebljati, skopiti«, č. tfibiti »ple
meniti, čistiti, trebiti«, gl. trjebic »čistiti, krčiti (gozd), 
skopiti (perutnino)«, dl. trjebiš »krčiti (gozd), skopiti (ži
vino)«. Luž. v. sta uvedena po drugih slov. jezikih, ven
dar prim. tpn. gl. Trjebjerica, dl. Trjebjejce, n. Treben
dorf (Schuster-Sewc, HEWb., 1528). Psi. *terbfti, *terbi
Šb »trebiti, čistiti, krčiti gozd« je denom. od *terbf., *ter
b{i »čiščenje, trebljenje« (> sin. trefba »čiščenje«), kar iz
vajajo izide. *terH-b6-/-ba, tvorbe iz baze *terH- »treti, 
drgniti, vrtati«, ki je primerljiva z gr. ,p(j3o<; (m., f.) 
»steza, cesta«, ,ptj3tj »trenje, drgnjenje«, lat. trTbulum 
»cepec, orodje za mlačev« iz baze *trejH-. S sufiksom z 
-b- je morda še stir. trebaid »orati, naseljevati«, vendar 
to verjetneje spada k srir. treb »hiša« iz ide. *treb-, *trb
»zgradba« (Meillet, MSL XIV, 379; Persson, Beitr., 776; 
Vasmer III, 95 s.; Pokorny, 1071). Glej tudi trefba /, trefti. 
M.S. 

tr~bnik (m.), g. -a »obrednik, cerkvena knjiga z mo
litvami«, v 18. st. trebnik »Ceremonienbuch, agenda« 
(Pohlin), trebnik »Zeremonienbuch« (Gutsmann). 

Prevzeto iz sb. trebnik »obredna knjiga« ali csl. trebb
niko, prim. prav tako prevzeto mak. trebnik, r. trebnik, 
ukr. trebnyk, br. trebnik, slš. trebnfk »isto«, kar je tvor
jeno iz *terba > stcsl. treba »žrtvovanje, darovanje, ob
red«. Za csl. trebbniko Miklošič, Lex. pal., 1011, navaja 
samo pomena »svetišče, oltar, žrtvenik«, Vasmer III, 133, 
dodaja tudi »euchologium«. Dalje glej treba II. M. S. 

tr~buh (m.), g. trebuha »abdomen, venter«, dem. tre
bušec, -šca, trebušek, -ška, trebušček, -ščka, trebušič, -a 
adj. trebušen, -šna »Bauch-, bliuchig«, trebušast, -a 
»bliuchig, bauchartig«, trebušat, trebuhlit, -dta, trebuš
nat, -a »groBbliuchig«, potrebušen »ki je na trebuhu«, 
adv. trebuški »leže na trebuhu« (Goriš. brda), subst. tre
bušina, potrebušnica »trebušni del kože«, trebušnik, -a, 
trebušnež, -a, trebuši}n, -a, trebuhdč, -a, trebuhar, -ja, 
trebuhdčar, -ja »človek z velikim trebuhom, GroB-
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bauch«, v. trebušiti (se), -ušim (se) (irnpf.) »napenjati tre
buh«, pf. iz-t. se »sich entleeren« (SSKJ II, 175), iz-t. »iz
trebiti«; dol. trefjbJh, g. trfbi1ha (Raščica), po vokalni re
dukciji bkr. t°Jrb!Jh (Vinica; Ramovš, Zbrano delo 1, 72, 
59), kor. obir. trf:px, -a (Karničar, Obir, 250), črnovr. 
triJbgx. g. trrbuxa (Tominec, 221), jnotr. trefbiJX (Rigler, 
Jnotr. gov., 32), rez. trfbu, g. tribyha, lok. tribysg (Steen
wijk, SDR, 320); v 16. st. trebuh, treibuh, g. trebuha 
(Trubar, Krelj; Rigler, Začetki, 51, 129), trebuh »venter« 
(Megiser), v 17. st. trebuc »panza, uentre« (Alasia), tre
buh, -a (Janez Svetokriški), v 18. st. trebuh »venter« (Kas
telec-Vorenc), trebuh, -a »venter«, trebushnek »GroB 
Schrneerbauch, abdomen« (Pohlin), trebuh »Bauch«, tre
bufhnik »einer mit grossern Bauche« (Gutsrnann). 

Prim. csl. tnsbucha »intestina«, r. csl. tribucho »sto
rnachus«, sbh. trbuh, -a »venter, alvus« (v kornpoz. trbo
bolja »bolečina v trebuhu«), čak. trbuh, -a, mak. trbuv, 
blg. torbuch (Mladenov), danes ttrbuch »trebuh, vamp«, 
r. trebuchd »drobovina, vamp«, trebuch »požrešen člo
vek«, ukr. trybuch, -a »drobovina«, trybuchdtyj, trem
buchdtyj »trebušast, z velikim trebuhom«, br. trybuch, 
-uchd »želodec, trebuh«, trjabuch »goveji vamp«, p. dial. 
trybuch, terbuch, telbuch »trebuh, vamp«, č. terboch 
»vamp«, stč. tefbuch, tefich, slš. dial. terbuch, trebucha 
»podbradek, velik trebuh« (Kalal, Sl., 712, 721), dl. tar
buch »trebuh, vamp«. Sin. gradivo kaže na *trebficho, 
kar lahko ustreza r. trebuch, vendar je to lahko tudi iz 
*trbbficho, iz česar je csl. in verjetno sbh., mak. ter blg. 
Ukr., br. in r. csl. gradivo kaže na *tribucho (p. trybuch 
iz vzh. slov.(?)). P., č. in slš. terb- je verjetno po rnetatezi 
iz *treb- (< *trbleb-), kar se delno ohranja v slš. DI. ka
že na *torb-. Miklošič, 364, pušča nepojasnjeno. Tor
biornsson, LM II, 84, domneva *terb- in primerja ukr. 
tereb »trebuh«, terebuch »jedec«, vendar Grinčenko, Sl. 
teh besed ne navaja, ima pa terebfj, -ijd » jedec, požreš
než« in terebka »vreča, v katero konju nasujejo oves«, 
kar bi lahko kazalo na isti koren kot v *terb{i z dom
nevnim prvotnim pomenom *»zadovoljitev (po hrani)«. 
Vasrner III, 134, domneva kornpoz. s *trb- »tri-« in 
*bfichnuti. Skok III, 495, prav tako domneva kornpoz. in 
v prvem členu vidi isto osnovo kot v v. *terti »treti«, 
drugega pa povezuje s psi. *br'ucho »trebuh«. Grošelj, 
SR V-VII, 122, domneva sorodstvo z lat. strebula, stri
bula »meso na kolku žrtvene živali«. Schuster-Šewc, 
HEWb., 1499, ima *-ucho za sufiks, korenski del pove
zuje s *terbtti »trebiti, čistiti«. Odstopanja v korenskem 
vokalizrnu razlaga z ekspresivnostjo. Če je ta domneva 
pravilna je *terbficho (sin.), *torbficho (dl.) ob s tem 
prevojno neskladnim *trbbucha ipd. prvotno *»drobovje 
zaklane živali, ki ga je treba očistiti, otrebiti«. Nespre
jemljivo Bri.ickner, 567, ki povezuje s torba (kar je izpo
sojenka iz turš.), in Matzenauer, CS, 352, ki domneva 
izposojo iz neke osnove, sorodne z etimološko nepojas
njeno it. tripfa »vampi, vamp, trebuh«. Malo verjetno 
tudi Machek , ki misli na zvezo z lat. uterus »materni
ca«. M. S. 

trebuhovka (f.) »Solidago virgaurea« (Sin. gorice, 
Caf). 

Verjetno poimenovana po trebušastem cvetu, prim. 
ukr. dial. žovtobrjuch »Solidago virgaurea« (Makowiec
ki, SBLM, 353) poleg »vrsta kače« in »strnad« (Grinčen
ko, Sl. I, 489) k ukr. žol'fyj »rumen«, brucho, r. brjucho 
»trebuh«. K besedotvorju prim. sin. liitovka »Poa, trava z 
ovalnimi klaski v latih« k lat »zgornji del rastline, ki 
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vsebuje zrna, klas«. V ljudski medicini se trebuhovka 
uporablja tudi kot antidiaroik (prim. n. dial. Stopparsch 
»Solidago virgaurea« (Marzell, Wb. Pfln. IV, 391)), zato 
bi bil fit. lahko motiviran tudi kot *»rastlina, ki pomaga 
pri trebušnih težavah«. Dalje glej trefbuh. M. S. 

trečakovica (f.) »svinja za pleme« (Tolmin). Nejasno, 
morda iz *tretjak- (Pleteršnik II, 686), vendar je r. csl. 
trizb, triza »triletna žival« < psi. *trigo. Misliti je mogo
če tudi na *trak-, *trek- poleg *triigh- (glej trag), prim. 
sbh. trakdnac »sled«. 

[Erjavec, LMS 1880, 196, ki navaja dial. trčdkovica za 
Ponikve, izhaja iz *tretbjak- in domneva izvorni pomen 
*»svinja treh let«. - M. S.] 

trečof (m.), g. -a »vrsta posode pri vinski trgatvi«, 
izpričano v 18. st. m:zhof »Bodung, cadus vindernialis« 
(Pohlin). 

Izposojeno iz bav. avstr. refleksa nvn. Tretschaf f (n.) 
»lesena kad za stiskanje grozdja« (Grimm, DTV 22, 
241), kar je kornpoz. iz treten »stopiti, stopati« in Schaff 
»škaf, vedro«, torej »kad, v kateri se z nogami tepta, tla
či grozdje«. Iz nvn. predloge je izposojeno č. dial. trečaf 
»kad za parjenje, praženje rezanice« (Machek2, 650, brez 
sin. gradiva). Dalje glej škaf l. M. F. 

tr~m (m.), g. -a »podaljšek pri strehi, da je več pros
tora pod njo« (bkr.), trfmič, -a »mostovž«, tudi strfm, -a 
»pristrešek, lopa«. Mtpn. Tremišče (Ljutomer) verjetno 
kaže na pomen »stolp«, saj je tam nekoč stal grad (Bez
laj, JiS I, 171). 

Prim. csl. tremo »turris«, hrv. tr'ljem, g. trijema, v Is
tri štrem »mostovž, veranda«, mak. trem »prostor pred 
hišo«, r., ukr. terem »dvorec«, stp. trzem »dvorana, veža«. 
Iz slov. jezikov je madž. terem »dvorana« in alb. trem 
»atrij«. Psi. *termo nejasnega izvora. Miklošič, 345; Pe
dersen, KZ XXXVIII, 353; Vasmer III, 97; Pokorny, 
1090, idr. domnevajo zgodnjo izposojo iz gr. ,ep:c;µva, 
,epaµva »hiša, soba«. Vendar ni izključeno, da je bese
da domača. Kretschrner, Giotta XXIV, 9 ss.; Hofrnann, 
359; Fick, BB I, 171; Iljinskij, IORJ XXIII/1, 141 ss., izvaja
jo iz *ter(H)bmo- ob *terHbnii v gr. ,ep1oµva, prim. da
lje lat. trab(e)s »tram, bruno«, osk. trffbum »hiša, zgrad
ba«, stkirnr. treb »bivališče«, stvn. dorf »vas«, lit. troba 
»hiša« (dvorni Fraenkel, 1027). Iljinskij, l. c., pritegne še 
sin. trab, g. trdba »del podvozja«. Morda je sorodno še 
sb. dial. strem »voz z vprego« (Leskovac), mak. strem »is
to«, kar je po Skoku III, 320, in Mladenovu, 605, zaradi 
blg. srem »kočija« prek turš. iz horonirna hrv. Srljem, sb. 
Srem, lat. Sirmium. K pomenu prim. veža. Turš. tanm 
»kupola« verjetno ni izposojeno iz gr., temveč sorodno s 
kurnan. tiirmii »ženska sobana«, rnong. terme »stena«, na 
kar opozarja Vasrner, l. c. Glej tudi strfm, trab, zatrep. 
M.S. 

tr~ma (f.) »velika neprijetna živčna napetost, vzne
mirjenje zlasti pred javnim nastopom« (SSKJ V, 155), 
izpričano šele v 20. st. 

Kakor sbh. trema, p. trema, č. trema »isto« prevzeto iz 
n. Trema, kar naj bi bil prvotno dunajsko n. izraz (Ma
chek2, 650), ki ga pa dostopni slovarji ne navajajo. Nvn. 
Trema danes v psihiatriji označuje depresivno, nemirno 
in strahov polno stanje pred izbruhom akutne shizofre
nije, izjemoma se pog. uporablja tudi v pomenu »trema«, 
tj. »Larnpenfieber«. Izhodišče je verjetno bav. n. Trema 
»tresenje, strah« (navaja Schrneller, BWb. I, 663), kar je 
tvorjeno iz izposojenke iz it. tremare »tresti se« < lat. 
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tremare »isto«. Manj verjetno Machek, l. c., ki meni, da 
je beseda v gledališkem slengu skrajšana iz it. tremolo. 
M.S. 

treniti, trefnem (v. pf.) »nictare, palpitare oculis«, polj. 
in pri Jurčiču še »udariti«; s. tren, g. mina »punctum 
temporis, momentum«, trenek, -nka, trenljiij, -a, treni}
tek, -tka, trenutek, -tka, treni}tje, trenutje »isto« < »ictus 
oculi«, adj. trenuten, treni}ten, -tna, prim. tako semantič
no motivacijo tudi v n. Augenblick in r. mgnovenie. Po 
Ramovšu, Kr. zg., 180, je trenutek iz sbh., varianta tre
ni}tek pa umetno slovenizirana. V 16. st. Hudizh pela 
nega na eno uif foko goro, inu uenim ozhima trenenu 
pokashe nemu ufa kraleuufta (Trubar), ozhima trenil 
»momentum« (Megiser), v 17. st. isgineio, kakor de bi 
s' ozhmy trenil (Janez Svetokriški), v 18. st. kakor de bi 
s'okam trenil »in ictu oculi«, ternutje okd »ictus oculi« 
(Kastelec-Vorenc), treniti, m;nem »nictare«, trenutje 
ozhes »ictus oculi« (Pohlin), trenem, ternem »blicke mit 
Augen«, trenik »Augenblick« (Gutsmann). 

Prim. sbh. trenuti, trepnuti »treniti«, tren, trenutak 
»trenutek«, mak. trepne »treniti«, blg. trepna »zdrzniti 
se, prestrašiti se«, p. trzepnqc »udariti, zatresti«, č. tfep
nouti »udariti, potrepljati, krcniti«, slš, trepnut'. Slov. 
*tre(p)nqti, *tre(p)nešb »narahlo udariti« je pf. k *trepa
ti (Miklošič, 361). Dalje glej trefpati II, trepdti /, trnfti /, 
strniti. M. S. 

tr~nta (f.) »ena od žemelj, ki jih spečejo tako, da se 
držijo skupaj; Reihensemmel, Schichtsemmel« (Vodnik 
pri Cigaletu), »hlebec kruha, ki se daje pogrebcem« (Va
ljavec; Škofja Loka, Štrekelj, Lj. zvon 1889, 294), danes 
kor. trentice »Fleckerl« (Pohl, KS, 26, SKK, 43, po Ange
rer, Hausmannskost aus Si.idkarnten), v 17. st. vfak dan 
je fvojmu Gospudu vfel eno trento Kruha (Janez Sveto
kriški). 

Kakor star. hrv. trenta »cribana« (Belostenec), kasneje 
še v Bakru trentica »vrsta kruha določene oblike« (ARj 
XVIII, 597), prevzeto iz bav. n. Trente »vrsta žemlje«, l. 
1670 v Gradcu Trente, kor. n. Trenten »vrsta omlete«, 
bav. n. Brod-Triendl »mehek mlečni kruh« (Štrekelj, l. c., 
JA XIV, 549 s.; Striedter-Temps, DLS, 239). M. S. 

-trentati -am (v.) »mendrati, mečkati, druzgati«, samo 
v kompoz. v 18. st. restrentati, ftrentati »zerquetschen« 
(Gutsmann). 

Verjetno prevzeto iz n. zertreten »poteptati, pomen
drati« z rinezmom pred t (prim. f hdntlaha, f hdntloha 
(Hipolit) : jhatloka »ascia; fekera, tefla« (Kastelec-Vo
renc)), pri čemer je n. pref. zer- preveden s sin. raz- > 
s-. M.S. 

trepati I, -iim (v. impf.) »tolči, udarjati« in trepdti, 
trefpljem »isto« = črnovr. tripgt, trfopl(Jm (Tominec, 221) 
poleg trepdti, trfpam (v. impf.), npr. perilo, jajca trepa
ti; pf. iz-, o-, po-, pre-, raz-, s-(< *jbz-), u-, za-trepati; 
dem. trfpkati, -am (v. impf.) »iztresati (perilo)«, treplja
ti, -iim (impf.) »narahlo in hitro udarjati z roko«, po
trepljati (pf.), npr. p. koga po rami; pf. trepniti, trefpnem 
»udariti«, po asimilaciji pn > n treniti, trefnem »isto«; k 
temu trfpka (f.) »perilnik«, trepdča »isto«, trepiilnik; 
trep, g. trepa »udarec z veko«, nknjiž. trepiilnica »pal
pebra« = črnovr. tr(Jpii11ncg (Tominec, 221), po Pleterš
niku II, 686, prvič izpričano v drugi polovici 19. st. pri 
Erjavcu, kar naj bi izpodrinilo starejše trefpavica (Guts
mann), vendar obir. kor. trcpii:wanca »palpebra« 
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ob trepu:la »isto« (Karničar, Obir, 251) Pleteršnikovemu 
sklepu nasprotuje. V 18. st. trepdm »gebleichtes ausfchla
gen«, trepdvnek »ein Schlagel« (Pohlin), trepam »fchlage 
Wafche aus«, trepka »Wafchbloi«, trepaunik »isto«, tre
pavize »Augenlieder« (Gutsmann). 

Prim. csl. trepati, trepajq »palpare«, hrv., sb. trepati, 
-pljem/-pam »močno in glasno tolči, udarjati«, trepača 
»naprava za trenje konoplje«, trepavica »palpebra«, hrv. 
čak. trepot, -P,ien »z noga.mi topotati«, trepavica »palpe
bra« (Hraste-Simunovic, Cak. Lex. I, 1253), mak. trepka 
»palpebra«, blg. trepja »močno udarjati, ubijati«, str. tre
pati, treplju »udarjati«, r. trepdtb, -plju »tolči«, ukr. tre
pdty, -pdju/-plju »iti« poleg »slastno jesti« (Grinčenko, 
Sl. IV, 281), br. trepdcb »udarjati«, p. trzepac »isto«, č. 
tfepat, slš. trepat', gl. tfepac, dl. dial. tšepaš. iz slov. je
zikov je rum. otreapa poleg otrep »krpa za umivanje« 
(Tiktin, Wb., 1100; Miklošič, 351). Psi. *trepati, *trepa
ješb (> *treptišb > *trepiišb), pf. *trepn(tti, *trepnešb in 
od tod substantivizirani ptc. prez. akt. *trenqto(ko) v 
hrv., sb. trenutak »moment« < *»udarec«; slov. splošne
mu pomenu »tolči, udarjati«, ki je le deloma specializi
ran na udarjanje z nogami, tj. stopanje, bolj pa na udar
janje z veko, tj. mežikanje, je pomensko najbližje lit. 
trepti, trepstu, trepiau »z nogami brskati, teptati, tolči, 
cepetati, ropotati« (Kurschat, 2519 s.) ob trepseti »z no
gami teptati«, stprus. er-treppa »prestopiti«, lat. trepidus 
»vznemirjen, nemiren«, trepidi5, -are »cepetati, vznemir
jen biti, begati, hiteti«, v ojevski prevojni stopnji stprus. 
trapt »stopiti«, morda tudi got. prabon »dirjati« in srvn. 
draben »isto«, če sta to denom. v. iz ide. subst. *tropdH, 
v ničti stopnji sti. tr pra- »nagel, nestanoviten«, tr pdla
»isto« in gr. ,pamfro »grozdje teptati, stiskati«, kar je ta
ko kot alb. sh-typ »pohoditi, zdobiti« iz *trpeje- (Miklo
šič, l. c.; Trautmann, BSW, 329; Frisk II, 918; Pokorny, 
1094; LIV, 1094). Nesprejemljivo Machek2, 539, ki to psi. 
osnovo *trep- povezuje s *tep-ti', *tepešb »tolči« in misli 
na sekundarni -r-. Glej tudi trefpati II, triplja, tropdti, 
stropot, treniti, trepet in tefpih II. M. F. 

tr~pati II, tripam in trefpljem (v. impf.) »mežikati« in 
»tresti«, od tod trepiilnica »veka« in »dlaka na veki«, 
trefpavica »veka«; v 16. st. moj supernik s'ozhmy trejple 
na me (Dalmatin), v 17. st. trepat »tremare« (Alasia), 
trepeozh »stupens«, trepeozhni »tremulus, trefleozhi« 
(Kastelec-Vorenc), treplem »nictitare« (Pohlin), trepavize 
»Augenlieder«, trepaviza »Augendeckel« (Gutsmann). 

Sekundarni impf. k treniti, trefnem, nastal po pomen
ski specializaciji »udariti« > »mežikniti« z akcentuacijo 
po prez. trefnem, s čimer se je glagol uvrstil v nepremič
no paradigmo tipa cefpati, Cf pam < *cepati. Podobno v 
hrv. trepati, trepam »mežikati«, trepavica »veka, trepal
nica«. Dalje glej treniti, trepdti l. M. S. 

trepet (m.), g. -efta »drget«, v. trepetati, -iim, -efčem 
(impf.) »drgetati«, trepetdč (m.), g. -a »kdor drgeče«, 
trepetiivec (m.), g. -vca »isto«, trepetiilnica (f.) »veka« (ob 
trepiilnica »isto« in trefpavnica), trepitec (m.), g. -tca 
»drget, trema«, adj. trepeften, f. -tna »tresoč, boječ«, tre
petav, f. -dva »tresoč«, trepetdvast, f. -a »isto«. V 16. st. 
trepetati »tremere«, trepetajnje »tremor«, trepetliv »tre
mebundus« (Megiser), l. 1607 trepat »tremare« (Alasia), 
v 18. st. vfe okuli trepetati »circuntremere«, od ftraha 
trepetati »cohorrere, le perlirafhiti« (Kastelec-Vorenc), 
trepet »tremor« (Pohlin), trepetati, trepezhem in trepe
tam »zittern« (Gutsmann). 



trepetljika 

Prim. csl. trepeto »1p6µ0<;«, trepetati »,ptµetv«, hrv., 
sb. trepet »trepidatio«, trepetati, trepecem »trepidare«, 
hrv. čak. trepetat (gradišč. hrv.; Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. III, 550), mak. trepet, trepeti, blg. trepet, r. trepet, 
trepetatb, str. trepetati »drgetati (od strahu)«, ukr. tre
pet, trepetaty, trepotaty, br. trepetacbca, p. trzepot, 
trzepotac, č. trepet, trepetat, slš. trepotat'. Slov. *trepeto 
(m.) »drget«, *trepeto »isto« in *trepoto so deverbativa 
ekspresivnega v. *trep-eta-ti oz. *trep-ota-ti k *trepati 
»tresti«, ki je npr. v slovenščini l. 1067 potrjen v trepat 
»tremare« (Alasia), v hrv. trepati, trepam »drgetati«, 
mak. dem. trepka »isto«, ukr. trepatysja, -pajusja/-plju
sja »tresti se, drgetati«, p. dial. trzepac »tresti« (Karlo
wicz, SGP V, 432), č. trepat se »tresti se, trepetati« in 
predstavlja pomenski odtenek k *trepati »tolči«. Pomen
sko blizu je lat. trepidus »vznemirjen, nemiren«, trepi
do, -are »cepetati, vznemirjen biti, begati, hiteti« 
(Trautmann, BSW, 329), Vasmer2 IV, 99, pa sem priteg
ne tudi lit. trepitmas »urnost, naglica«. Nesprejemljivo 
Machek2, 657, ki misli, da ta slov. *trep- izvira iz *trem
»tresti«, gr. ,pEµO) »tresti se, drhteti«. Dalje glej trefpati 
II in trepetljika. M. F. 

trepetljfka (f.) »Populus tremula« (Murko I, 678) in 
sem knjiž. trepetlfka »isto« (SSKJ2, 1420), kar je bilo 
ničto standardizirano iz dialektov z */' > /, prim. pod
jun. kor. trepetlfka (Zdovc, Mundart, 100), črnovr. tr(J
p(Jtlika (Tominec, 221); tudi trepetika v rez. tarpitf.ka 
(Steenwijk, SDR, 318) poleg osamljenega trepola (Poljan
ska dol.), kar je ali prenarejeno na podlagi sin. topola 
ali pa celo napačno poknjiženo za dial. reducirano *tar
pola s sekundarno interkalacijo r (tipa faržol < * fažol 
< * fižOl) kot v črnovr. tgrpqlg »topol« (Tominec, 220); 
k temu adj. trepetljikov, f. -a »Zitterpappel-«; trepetljičje 
(n.) »trepetljikov gozd«, trepetlj[kovina (f.) »trepetljikov 
les«. V 18. st. trepetika »Afchbaum, oder Indilcher Pap
pelbaum, jesika« (Gutsmann). 

Prim. csl. trepetica »Populus tremula«, hrv. trepetlji
ka »isto« (Boka), sb. trepljetika (Kosovo), mak. trepetli
ka, blg. trepetlika, ukr. trepetlyka, trepeta, dem. trepitka, 
trepetyna, trepetyka, trepota. Vse izvedeno iz *trepeto 
(m.) »drget« k *trepetati »tresti« +- *trepati »tresti«. K 
pomenu prim. sin. sin. migljq_č k v. migljati. Enako mo
tivirano je tudi lit. drebule »Zitterpappel« k drebeti 
»tresti«, n. Zitterpappel k zittern »tresti«. Sin. sin. so 
še jesika, topol, topola, jagned. Dalje glej trepet in 
sin. topol. M. F. 

tr~plja (f.) »polenta« (zilj. kor.; Pleteršnik II, 687, po 
Jarnikovem rkp. gradivu), bovško tri(Jflja »zelo mehka 
polenta ali gost močnik« (Ivančič, DSBG, 63); sem ver
jetno tudi kor. trfpa »močnik«, »polenta« in »žganci«, v 
nar. pesmi rodo tripo jesti (Janežič1 II, 447; Pleteršnik 
II, 691). 

Pomensko najbližje je č. dial. trpalky »krompirjevi 
žganci«, trepač »vrsta peciva«, trepak »krompirjev mli
nec« (Bezlaj, Koroški kulturni dnevi I, 1973, 77 s. = ZJS, 
499), slš. trepetu/' a » jajce praženo na maslu« (Kalal, Sl., 
722), gemer. trepance »hrana podobna haluškam, tj. jedi 
iz krompirjevega nastrganega testa«, trepanina »gosta 
jed iz krompirja in mlete koruze«, tudi »otrobi (kot kr
ma)« (Orlovsky, Gemer., 355) in kašub. trepota »juha iz 
posušenih sadežev in krompirja; netrdo maslo«, trepotka 
»od razkuhanega krompirja gosta juha« (Sychta, SGK 
V, 406). Verjetno so vsi ti kulinarični termini korensko 
povezani s slov. *trepati »tolči« in torej kažejo na po-
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dobno pomensko motiviranost kot psi. *tolkonb +- *to/
čili, *tolčišb »tlačiti«, ki prav tako označuje močnate je-
di. Glej tudi *tlakno in dalje trepati I. M. F. 

treset (m.), g. -efta »šota«, treseftka »močvirska lilija 
Tofieldia«, tresetina »močvirje«, potrjeno v 18. st. ena ve
lika tyza v'treffetinah s'eno glafno fhtimo »butio« (Ka
stelec-Vorenc), tresečina »tresoča se (šotasta, močvirna
ta) tla« (Vodnik); tudi trefs »isto« (Vodnik) in morda tref
sa »vzvišen svet okoli dreves« (kraš.; Erjavec, LMS 1879, 
196), »ruša« (notr.). 

Prim. sbh. treset »šota, močvirnata tla, ki se tresejo, 
ko človek hodi po njih, vrsta mahu«, treskavica »moč
virnata tla, ki se tresejo«, sb. led. ime Tres, mak. tresel 
»šota«, r. trjasina »močvirnata, netrdna tla«, ukr. trjasa
vina, trjasovind »isto«, p. trzesawisko »močvirnat svet«, 
č. trasovisko, trasovište, trasavište »isto«. Izpeljanke iz 
*trest(, prim. z enako semantično motivacijo kor. zibi 
(m. pl.) »močvirnat svet« (Pleteršnik po Jarniku), zibe, 
lok. na zibah, str. zybb »tresoče se, močvirnato ll)esto« 
(Badjura, Ljud. geogr., 258, 61, 78), tpn. Zibika pri Smar
ju in apel. zibika »čez gorsko stran viseči travnat svet, 
ki se ziblje, guga«. Dalje glej trefsti. M. S. 

tr~ska I (f.) »Holzspann«, tudi treska in po moderni 
vokalni redukciji trska > tfska; dem. treščfca > trščica 
➔ trščica, kol. treščje, treščičje (n.), avgm. treščina, tre
ščdnja; trščenica »trska, kvačka«, adj. tfskast; v 16. st. 
treska »assula« (Megiser), v 18. st. terska »Spanchen, ra
mentum« (Pohlin), triefka »Span vom Holze« (Guts
mann). 

Prim. r. csl. treska »sarmentum«, sbh. trijeska, hrv. 
čak. trTska, mak. treska, blg. treska, treska, r. treska, 
ukr. triska, br. treska, p. drzazga, trzaska »trska, iver«, 
č. tfiska, dfizga, slš. trieska, gl. treska, dl. tšeskg. Psi. 
*tr?,ska je izvedeno iz *treskr, »pok, udarec«, *treskati, 
*treščiti »močno udarjati« (Miklošič, 361; Boga, RR I, 
488; Vasmer III, 137). Oksitona a. p. kaže na *tresk'li, 
kar je lahko kol. postverbala *tresk'o-. Dalje glej trefska
ti, tri)ska /, troha. M. S. 

treska II (f.) »Gadus morrhua«. 
Kakor sbh. treska »isto« v 19. st. izposojeno iz r. tres

ka »isto«, kar je po Vasmerju III, 137, istega izvora kot r. 
treska »trska«. Vendar ni jasno razmerje med slov. be
sedo in fin. turska, laponsko tarske, stnord. porskr, šved. 
torsk, norv. to(r)sk, n. Dorsch »isto« (Petrič-Holmquist, 
JiS VII, 145). Po Falk-Torpu1, 1275, sodi germ. beseda, ki 
naj bi pomensko vplivala na slov., k ide. korenu *ters
»sušiti«. Sin. sin. polefnovka »posušena treska« je kalk po 
n. Stockfisch > sin. v 16. st. shtokfish »asselus« (Megi
ser), v 18. st. shtoksh »salpa, afinus pilcis« (Pohlin), 
fhtokna riba, fhtokfifh »Stockfisch« (Gutsmann). M. S. 

tr~skati, trefskam (v. impf.) »prasketati, hruščati, lo
putati, udarjati (zlasti o streli)«, v kompoz. iz-, na-, pri-, 
raz-, za-t. (pf.); trefščiti, trefščim (pf.) »udariti, lopniti, 
počiti, pasti«, raz-t. »razbiti, razdrobiti«, trefskniti, trefsk
nem (pf.) > trefsniti, trefsnem (pf.) »isto« in po kontami
naciji s trefščiti gor. trefšniti, trefšnem »isto« ( < *trefščniti), 
semkaj še treščdti, -im (impf.) »pokati«, subst. trefsk, pri 
Jurčiču in Cafu tudi hiperkorektno trefsek, -ska »pok, 
udar strele«, tudi kot kletvica, npr. de bi te tresk vbij/; 
ftu treskou edn timu drugimu voshita (Janez Svetokriš
ki); interj. tresk »krach«; denom. treskovdti, -ujem 
(impf.) »preklinjati z besedo tresk«, adj. treskav, -dva 
»(ein)schlagend«, subst. trefskavica »neurje s treskanjem«; 



tresorepka 

v 16. st. tresk »fulmen«, grum treska »fulminat«, tre
J(n)yti »fternere« (Megiser), v 17. st. bo garmelu, bliska
lu, treskalu (Janez Svetokriški), v 18. st. treškati »fulmi
nare«, trešk »fulgur«, Jtrela od treiška »broncia«, tresk 
»fulmen«, treskam, treshem »percutare« (Pohlin), treJ
kam »patsche, klatsche«, treJhim, treJnim »schlage gah 
ein« (Gutsmann). 

Prim. csl. tresko »fragor, fulmen«, treskati »strepitum 
edere«, tresnqti »percutere«, treštiti »isto«, sbh. tr't'jesak, 
-ska »grom, udar strele«, tudi trljes, -a »isto« ( < *tresko), 
trijeskati, tr'ijeskiim »grmeti-1<. treskati«, hrv. čak. trlskat, 
triskon (Hraste-Šimunovic, Lak. Lex. I, 1257), star. hrv. 
triještiti, triještim (impf.) »isto«, mak. tresok »pok, udar 
strele«, treska »grmeti, pokati, treskati«, pf. tresne, blg. 
trj,frok »pok, udar strele«, trjaskam »grmeti, pokati, tre
skati«, pf. trjasna, r. tresk »tresk, prasket, šuštenje«, tre
skatbsja »pokati«, pf. tresnutb »počiti, lopniti, močno 
udariti«, ukr. triskaty, pf. trisnuty »isto«, br. tresk »pok, 
tresk«, treskacca »pokati, dobivati razpoko«, tresnucb 
»počiti, treščiti, močno udariti«, p. trzask »tresk«, trzas
kač, trzeszczeč »pokljati, prasketati, hreščati, šumeti«, č. 
tfesk »tresk, pok, žvenket, ropot«, treskati, tfaskati, pf. 
tfesknouti, tfasknouti »treskati, pokati, rožljati, žvenke
tati«, slš. tresk »tresk, pok«, trieskat', pf. tresknut' »tres
kati, pokati, udarjati«, gl. ;feskač »qjti zelo mraz (tako 
da (drevje) poka)«. Psi. *treskati, *treščiti »močno udar
jati, pokati« kaže na podaljšano stopnjo *tresk'-, ki je 
potrjena še v lit. trekšti, treškiu »tlačiti, mlinčiti, stiskati 
(tako da brizga, poka)«. To verjetno kaže na akrostatični 
prez., prim. iz šibkih oblik got. priscan »mlatiti«, stnord. 
priskja, ags. oerscan, stvn. drescan »isto«, lit. trekšeti, 
-kšiu »škripati, škrtati, prasketati, pokljati, cepetati, tep
tati«, trešketi, -šku »prasketati, nerazločno govoriti« 
(Miklošič, 361; Trautmann, BSW, 329; Vasmer III, 136 s.). 
Pokorny, 1072, izhaja iz determiniranega korena 
*ter(H)- »treti«; Endzelin, ZSIPh XVI, 107 s., in Fraen
kel, ZSlPh XX, 282, domnevata prez. s suf. *-sk'elo-. 
LIV, 592, iz balt. in germ. glagola rekonstruira ide. bazo 
*tresk'- »mečkati, stiskati, mlatiti«. Glej tudi netresk, tref
ska /, triščati, tri)ska /, troha. M. S. 

tresor~pka (f.) »Motacilla alba« (Murko, Cigale, Jane
žič). 

Tvorjeno iz poses. kompoz. tresorep »mit dem 
Schweife zitternd«, ker ta ptica nenehno miga in tolče z 
repom, prim. tako semantično motivacijo še v star. hrv. 
treJzarepka poleg paJztirichicza »motacilla« (Beloste
nec), po Hirtzu tudi tresarka, treskavica »isto«, r. trja
soguzka, trjasochv6stka, č. tfasofitka, imp. kompoz. v 
ukr. trjasydupa, hrv. dial. tučirepa (Medulin; Filipi, 10, 
116) »isto«; enako tudi v lat. cauda tremula »isto« in 
rom., prim. ben. it.> hrv. dial. batikoda iz ben. it. bater 
»tolči« in coda »rep« ter skasak6da, škasak6da iz ben. 
it. squassar »tresti« (Vasmer III, 146; Ranke, PBB LXII, 
313; Filipi, l. c.). Dalje glej trefsti, rep. M. S. 

tr~sti, trefsem (v. impf.) »quatere, vibrare«, trefsti se 
»tremere«, pomensko modificirani pf. iz-t. »abschiitteln, 
ausschiitteln«, na-t. »anstreuen«, o-t. »abschiitteln, ab
beuteln«, po-t. »ein wenig schiitteln, riitteln«, pre-t. 
»durchschiitteln, erschiittern, erortern«, pri-t. »hinzu
streuen, schiittelnd, unsanft tragend etwas bringen, zit
ternd herankommen«, raz-t. »zerstreuen«, s-t. »schiitteln, 
herabschiitteln«, za-t. »verstreuen, zu schiitteln anfan
gen«, redko tudi pf. -trefsniti, -trfsnem, sekundarni impf. 
-trefsati, -am in -tresovati, -ujem, številne nominalne 
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tvorbe, npr. tresljika, trefšljika »mrzlica«, pkm. trešlika 
(Novak, Slovar}, 159), potres, -efsa »terrae motus«, stres, 
g. strefsa »Erschi.itterung«, tolm. »nemarno oblečen člo
vek«, raztrfsen, -a »razmišljen, zerstreut«; v 16. st. treJti 
»quatere, vibrare«, treJhlika »febris« (Megiser), v 17. st. 
kolena Jo mu Je bila sazhela treJti; od straha Je treJem; 
semla Je JtreJe, inu odpre (Janez Svetokriški), v 18. st. 
treJti »quatere«, reJtreJti »difsipare«, JtreJti, potreJti 
»comovere«, tres, potres »terrae motus«, reJtreJJen »dif
fusus, dispersus, di fsipatus, palatus« (Kastelec-Vorenc), 
tresem »quatere«, trefti se »tremere« (Pohlin), treJem 
»schi.ittle«, treJem Je »zittere« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tresti, treseši »movere«, t. se »tremere«, 
sbh. tresti, tresem, hrv. čak. tresti, treseš (Vrgada), tr?st, 
tr?sen (Hvar), v Posavju trest, tresem, tresemo, tresu (Ju
rišic, Rječnik, 219), mak. trese, blg. tresti, r. trjasti, trja
sešb, ukr. trjasty, trjaseš, br. tresci, traseš, p. trzqsč, 
trzese, č. tfasti, tfesu, slš. triast' sa, triasem sa »tresti se, 
bati se«, gl. tfasč, tfasu »tresti«, dl. tsesč, tsesu in tse
som. Psi. *tresti', *tresešb < ide. *tr1J,se/o- je tematizirani 
prez., nastal iz ničte st. nazalnega *tr-ne-s- : *tr-lJ,-s~ iz 
baze *tres- »tresti se (od strahu)«, iz katere je lit. i-tristi, 
i-tr{su »razpršiti se, postati nemiren«, pa-tristi »znoreti«, 
attristi »priteči«, prim. prez. ide. *trese/o- > sti. trasati 
»tresti se, drgetati, bati se«, gr. ,pew »bati se, zbežati«, 
ide. *trs-sk' e/o- > av. t,m,saiti, stperz. tgrsaitiy »bati se« 
(LIV, 591). Po starejši razlagi je psi. *tres-tt nastalo po 
kontaminaciji ide. baz *tres- in *trem- »tresti, trepetati« 
> gr. ,peµw, lat. tremere »tresti se«, alb. tremb »ustrašiti, 
preplašiti«, lit. trimti, trimstu »stresti se, pomiriti se (o 
bolečini)«, star. susitrimti »splašiti«, tremti, tremiu »treš
čiti ob tla, udariti, uničiti, pregnati, preplašiti«, lot. tremt 
»spoditi«, toh. A tram- »razjeziti se«. Iz kontaminirane 
baze *trems- izvajajo tudi got. pramstei »kobilica, locus
ta« (Trautmann, BSW, 329 s.; Vasmer III, 146; Pokorny, 
1092; Schuster-Šewc, HEWb., 1542). Obe bazi, *tres- in 
*trem- sta (kakor tudi *trep- »trepetati«, glej trepet) de
terminirani iz korena *ter- »cepetati, tresti se«, prim. sti. 
tara/ti- »tresoč, nemiren, nestalen«, alb. tartallis »zvijati 
se, premetavati se« (Pokorny, 1070). Glej tudi tresorf pka, 
treset, trositi. M. S. 

tr~ti, trem in tarem, terem (v. impf.) »terere«, lan t. 
»Flachs brechen«, tere ga »ima epilepsijo«, t. se »pojati se 
(o kravi)«; v kompoz. na-, za-, o-, po-, s-, u-, v-t. (pf.), 
sekundarni impf. -tirati, (-)terati; izv. terilo, teritev, te
ritva, teritba »trtje lanu«, terišče »mesto za trtje; bojišče, 
mesto, kjer je zemlja shojena, steptana«, trišče »mesto za 
tretje (lanu), sejmišče na prostem«, terica, trica, terilja, 
tf'lja, pkm. trlja »Flachsbrecherin«, tfrnica »kot za pleve 
na gumnu«, tiir (m.) »pojanje (kobile)«, tfja, trje »pez
dir«, tirje, tirina »senen drobir«, tirje (Temljine), v Pluž
ni tirji, v Goriš. brdih trji (m. pl.) »ostanki osnove, na 
katere tkalec druge niti privezuje«; teritba, teritva, teri
tev, -tve (f.) »Flachsbrechen«, otiira »trtje lanu«, otiirnica 
»obed ob koncu trtja lanu«, trtje »das Reiben«, terina 
»od goreče trske odpadla iver«, potirki (m. pl.) »zadnje, 
najslabše predivo«, trjače »isto, hodnik«, adj. otrefv »iz 
najslabšega prediva narejen«, natrv, -a »gorska steza«, 
uter, -tra »pohojena in utrta tla« (Podkrnci; prim. utrefti 
pot »durch Fahren und Gehen fest machen, festtreten«), 
tir(i)na »senen drobir« (jvzh. štaj.), iz otrefti, otirati »bri
sati« je otirač, otirača (dol.), oterač (jvzh. štaj.), trača 
»brisača«, tiirec, -rca »Quetscher«, tiirnica »kraj, kjer ta
rejo predivo«; iz zatrefti, zatirati je zator »poguba, zati-
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ranje«, bkr. zati)rnik > zaturnik »uničevalec, zatiralec«, 
zatrenik »isto« (Krelj), zatrenje »uničenje, zatiranje«. 
Morda semkaj še tere, g. terefta (m.) »bedak«, terec, -rca 
»isto«. V 16. st. fatreti, satreti »delere«, fatrejti »finire, 
perdere«, /treti »frangere« (Megiser), v 18. st. treti, terem 
»conterere« (Pohlin), satreti, satrem, saterem, satirati, 
satiram »verwiisten« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. treti, tbrQ »terere«, sbh. tr'ti, tarem (trem, 
terem) poleg tr'ljeti, mak. trie, blg. tr{ja (prim. csl. tryti), 
r. teretb, trešb, dial. teretbsja »pojati se«, ukr. terty, treš, 
br. cerci, treš, p. trzec, tre, č. tfiti, tru, tfu »treti, drgniti, 
meti«, tfiti se »drstiti se«, slš. triet', triem, gl. trec, tru, 
dl. treš, tru. Iz slov. jezikov je rum. turi~te »odpadki«. 
Psi. *tifrti, *tbrešb in *tt>rešb iz ide. *terH-tej, *t,;He/o-, 
prim. gr. ,etpO) »treti, zatirati«, lat. terere »isto« (Miklo
šič, 352 s.), alb. tjerr »presti, vleči«, stvn. driien »vrteti, 
strugati«, z nazalnim sufiksom še lit. trlnti, trinit, lot. 
trit, trinu »treti« (prim. gr. ,Hpa(vo) »prevrtati, preluk
njati«), vse iz ide. korena *terH- »drgniti, treti« (Traut
mann, BSW, 325; Vasmer III, 97; Fraenkel, 1102; Pokor
ny, 1072). Glej tudi tijriti /, tijrati, trliti, trlep, torišče, tir 
/-II, terati, tfrjati, tericati, trtrdti, trinog, trefbiti, tir
nik, tor, tiirnja, torec, trt. M. S. 

tr~zen (adj.), f. -zna »sobrius«, abstr. trefznost, -i »so
brietas«, v. trefzniti, -im »sobrium facere«, pf. iz-t. se > 
s-t. se »sobrium fieri«; tudi strefzen (s s- po v. pf.), kor. 
obir. strii"J:z;Jn (Karničar, Obir, 247), trefzek, -zka, trefz
ljiv, -a, trefzev, -zva, strefzev, -zva, trefzvek, abstr. trezvi)st, 
v. trefzvati, -am »trezniti«, pf. iz-t. (se) > s-t. (se); v 16. st. 
trefiu, tresliu (Trubar), tresov (Krelj), trefiv »iejunus, so
brius« (Megiser), v 17. st. Chriftus sapovei de imamo 
/tresli biti; tresnost (Janez Svetokriški), v 18. st. trešni, 
trešvi (m. pl.) »sobry«, adv. trešlivu, trešnu »sobrie«, 
abstr. trešnoft, trešvoft, ftrešlivoft »sobrietas« (Kaste
lec-Vorenc), trefl, trefn, trefliv »sobrius«, trifn »sincerus« 
(Pohlin), triesen, ftresen, tresliu, triesek »niichtern« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. trezvo »sobrius«, csl. tudi trezvbno »isto«, 
istrezviti se »sobrium fieri«, sbh. trijezan, -zna, trezven, 
-a, star. hrv. tudi trijezam, -zma, hrv. čak. trizan, trTz
na, trizno, d. obl. trizni (Vrgada, Brač), mak. trezven, -a, 
trezen, -zna, blg. trezven, r. terezvyj, tverezyj, ukr. tvere
zyj, dial. terezvyj, br. cvjar6zy, p. trzeiwy, č. stfizwy, 
stfizlivy, stč. stfiezvy, mor. stfizby, tfizby, tfizvy, tfizby, 
slš. triezvy ( < č.), gl. str6zby. Adj. *terzv5 (vzh. slov. ak
centuacija je iz novoakutirane d. obl., kar do neke mere 
dokazuje glasovno sicer problematično gl. str6zby), ki je 
deriviral *terzvbn5 (in *terzvbno), je morda tematiziran 
iz u-jevskega *terzo, na katerega lahko kaže sin. trefzek. 
Morfološke variante verjetno kažejo na ide. *ters-u-s, g. 
*t,;s-1}-es, pri čemer se je v slov. posplošila polna stopnja 
korenskega vokalizma po krepkih oblikah in akcentsko 
mesto po šibkih. Ide. -s- je po Zupitzovem pravilu (Zu
pitza, KZ XXXVIII, 396 ss.), po katerem ide. s neposre
dno pred nazalom ali likvido ali neposredno za r preide 
v psi. z, če najbližji levi vokal ni stalno naglašen (Snoj, 
Diss., 54). Na rekonstruirani ide. adj. sklepamo še iz sti. 
t,;Ju- »koprneč, hlepeč«, av. taršu- »suh«, tj. »ne tekoč«, 
stlat. torrus »suh, izsušen«, pgerm. * purzu- > stvn. dur
ri, thurri, srniz. dorre, ags. pyrre, stnord. jJurr »isto«, 
medtem ko got. jJaursus »isto« lahko kaže na krepko
sklonsko akcentuacijo ali na vpliv v. gajJairsan »sušiti«, 
jJaursjan »žejati«. Manj verjetno je imeti samo slov. 
*terzv5 za tematski tip *živo < *gMiH-1}6-. K semantiki 

222 trg 

prim. lot. sauss »suh« in »trezen« in agl. dry v obeh 
pomenih. Iz ide. baze *ters- »sušiti« je še sti. t,;Jyati »že
jati, hlepeti«, tarJa-, t(JJJa- »žeja«, av. tarJa- »isto«, arm. 
t<afamim, r<aršamim »veneti«, gr. ,tpcroµm »sušiti se«, 
,pacrta, capcrta, ,apcroc;, ,app6c; »sušilnik«, alb. ter 
»sušiti«, lat. torrere »sušiti, peči, pražiti«, terra »(suha) 
zemlja«, got. gapairsan, stvn. derren, stnord. jJerra »su
šiti«, pyrstr »žejen«, šved. tarre »ogrodje za sušenje«, 
stvn. darra > n. Darre »sušilnik« (osnovna povezava Po
tebnja, K istorii zvukov russkago jazyka III, 11, kar po
vzema Gorjaev, 375; gradivo iz baze *ters- navaja Po
korny, 1078 s.). Manj verjetno Petersson, Vgl. sl. Wstud., 
51, ki primerja gr. capxuw »pokopati«, Iljinskij, IORJ 
XXIII, 136, ki primerja r. sterečb »varovati«, Mladenov, 
638, ki izvaja iz sicer neznane ide. baze *ter-g'-, Schus
ter-Šewc, HEWb., 1366, ki rekonstruira *(s)terg'l}o- iz 
korena *(s)ter- »trden, tog biti«, Petleva, Eti1I1ologija 
1976, 48 ss., ki domneva deverbalni adj. (tipa *rezvo) in 
izhaja iz v. *terzati, ki se ohranja v stcsl. trezati »lacera
re«, str. terezatisja »trpeti, mučiti se«. Semantično razla
ga Petleva »trezen« iz *»krepek, zdrav«, to pa iz *»tak
šen, ki trga«. Kot paralelo k temu razvoju navaja psi. 
*č(,rstvo, kar izvaja iz *čersti, *čbrtq »sekati, rezati«. Ta 
domneva je dvomljiva tudi iz akcentoloških razlogov, saj 
so \9vrstni deverbalni adj. na -l}O- sicer izvorno baritoni 
(*rezvo < *weg' -l}o-, *krivo < *krej-tJo-), medtem ko je 
*terzv5 po izravnavi oksitonon. M. S. 

trg (m.), g. -a »emporium, mercatus, forum, platia; 
municipium, oppidum«, dem. tržec, -žca in trfič, -iča, v. 
denom. tržiti, -im (impf.) (postv. trža »trg«), trgovati, 
-ujem »mercaturam facere, emere et vendere«, subst. tr
govec, -vca, trgoviilec, -lca, tržinar, tržnik, trždr, -ja 
»mercator« (semkaj morda trždrka »neka vinska trta« 
(Biljana v Goriš. brdih; navaja Erjavec, LMS 1882-83, 
313)), pkm. tržec »mercator«, f. trgi)vka, trgi)včinja 
»mercatrix«, semkaj trgovina »commercium«, tržišče 
»forum, emporium«, tržnica »porticus, ubi merces vena
les proponuntur«, trštvo, tržba »trgovina, trgovsko bla
go«, tržan, -dna »oppidanus«, f. tržiinka, adj. trgi)vski 
»mercatorius«, tržen, -žna »nundinarius, mercatorius«, 
trški »Marktflecken-«; v 16. st. terg »emporium, forum, 
mercatus« (Megiser), v 17. st. venem tergi je bil en velik 
ogin vun pershil (Janez Svetokriški), v 18. st. terg »fo
rum«, en krai kir je ena hifha ša drugo, flehernu mef
tu ali terg, katero ima fvoio laftno rihto, inu poftavo 
»municipium, oppidum«, teršhizh »oppidulum«, teršhdn 
»oppidanus« (Kastelec-Vorenc), terg »forum, oppidum«, 
terfhizh »neoforum«, terfhishe »forum« (Pohlin), terg 
»Markt, Marktflecken«, tershizh »Marktflecken«, tergu
jem, terskim »markte, handle« (Gutsmann); pogosto v 
tpn., npr. Stari trg pri Višnji Gori, l. 1461 auf den Al
tenmarkcht; Trž'lč na Gorenjskem, l. 1337 in Mercato 
nuouo, 1341 in faro sub Alpibus, pribi. 1400 New
markcht; Trgovišče, l. 1320 in Altmmarcht, 1360 hinder 
Alten Margt, pribi. 1430 datz dem Altenmarckte; cgn. 
Tržan. 

Prim. stcsl. trogo »forum«, csl. trožiti »mercaturam 
facere«, trogovati »mercari«, trogovbcb »mercator«, sbh. 
trg, -a »trgovsko blago, trgovanje, prostor za trgovanje«, 
po Aniču hrv. trg, -a, mak. trguva »trgovati«, trgovec 
»trgovec«, blg. ttrg, d. obl. torgtt »dražba«, r. t6rg, -a, 
lok. na torgu »trgovina, trgovanje, prostor za trgovanje, 
tržišče«, pl. targi »dražba«, ukr. t6rg, -u, pl. torgy, br. 
t6rg, -u, pl. targi »isto«, p. targ, -u »trg, tržišče, sejem«, 
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č., slš. trh »isto«, gl. torhošco »prostor za trgovanje, javen 
odprt prostor«, star. dl. terg »prostor za trgovanje«. Psi. 
*torgo, -u. Akcentske razmere niso enoznačne. Večina 
gradiva kaže na *t&rgo. V sin. bi le denom. tržiti nare
koval *torg't,. Hrv. trg, -a je bolj verjetno prenarejeno iz 
trg, g. trga < *torgf. kot refleks domnevnega *tiirgo. V 
vzh. slov. bi na *torgf, kazalo str. do torgu, po torgu, 
torga (Stang, Acc., 81). Lit. turgus »trg, sejem, tržna vre
dnost« in lot. tufgus ➔ tlrgus »isto« (analogno po -uvlbi
> -ivlbi-, prim. lot. k'imass +- kumuoss, siruobs +- *su
ruobs (Mi.ihlenbach-Endzelin III, 848; Enzelin, Lett. 
Gramm., 34)) je prevzeto iz slov. (Boga, ZSIPh I, 29; 
Fraenkel, 1143), manj verjetno so balt. besede prasorod
ne s slov. (Vasmer III, 123). Iz vzh. slov. je gotovo stnord. 
torg »trg«, šved. torg, dan. torv, fin. turku, tori in rum. 
tirg »isto«. Slov. *torgo je v neki nezadovoljivo pojasnje
ni zvezi z alb. treg »trg, tržnica, trgovina«, ilir. (latinizi
rano) tergitio »trgovec«, in venet. (manj verjetno izvorno 
ilir.) tpn. Tergeste > it. Trieste ter Opitergium > it. 
Oderzo (Meyer, IF 1, 323 ss.; Kretschmer, Giotta XXII, 
102; XXX, 140 ss.). Ribezzo, AGI XXXV, 51, domneva, 
da gre za mediteransko besedo, povezano z akad. tam
garu »kupec«. Skok III, 499, vidi edino možnost za pre
vzem mediteranske besede v psi. v 5. st. na donavskem 
limesu. Izposoja se sicer zdi verjetna, saj v tej besedi 
nobena znana teorija ne razloži nastanek psi. *or < *r. 
Vendar tudi navedene ilir. in venet. besede ne morejo bi
ti blizu izhodišču ali predlogi za prevzem, saj bi iz -erg
pričakovali nespremenjen slov. substitut ali kvečjemu 
*-brg-. Glej tudi Trst. M. S. 

trgati, trgam (v. impf) »(zer)reiBen; pfli.icken«, pkm. 
trgati, trgan »isto«, s se »potegovati se (za kaj)« (Novak, 
Slovar2, 159), črnovr. tgrygt, tgrygm »trgati« (Tominec, 
221), obir. kor. tk:hat, t'!Jr:ham (Karničar, Obir, 251); pf. 
do-, iz-. na-, ob-, o-, od-, o-, po-, pre- (tudi »uiti«, npr. 
pretrgati iz ječe, in »vdreti«, npr. voda je pretrgala v 
hlev), pri-, raz-. s- < *so-/jbZ-, u-, za-trgati, tudi trgniti, 
trgnem »povleči«, toda na-, pre-, raz-trgniti, -trgnem; tr
gotati, -am, -ijčem »zupfend ri.itteln«; subst. trgač (m.), 
g. -a »kdor trga; obiralec grozdja« = pkm. trgač »kdor 
pobira koruzo, sadje« (Novak, l. c.), trgolnik (m.) »obira
lec sadja« (Slovenske gorice), trgovec (m.), g. -vca »obira
lec grozdja«, trgovka (f.) »isto«, trgatev (f.), g. -tve »obi
ranje grozdja«, tudi trgatva »isto«, jnotr. tJryočka »pri
prava za obiranje jabolk« (Rigler, Jnotr. gov., 169); trgež 
(m.) »pretep«, trgovs (m.) »isto«. Sem adv. pretrgoma »v 
intervalih«, nepretrgoma »neprenehoma, stalno«. V 16. 
st. tergati »frangere«, npr. zvetie tergati (Megiser), v 18. 
st. ta kateri terga »carptor«, mladize doli targati »de
palmare«, olike targati ali brati »olivare«, grošdje terga
ti, ali brati »vindemiare«, narpoprei targan »praeliga
neus«, tergazh »vindemiator« (Kastelec-Vorenc), tergam 
»reil'fen, weinlefen«, terganje »Weinlefe, Gliederreil'fen« 
(Pohlin), tergam »reiBe, brocke ab«, tergam Je »erbreche 
vom Magen«, grosdja tergazh »Traubenlefer«, grosdja 
tergatva »Weinlefe, vina branje, vinfka bratva, vinfka 
beritva, bendiva«, tergnik »Rif3« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. istrognqti »rapere, eripere, extrahere« 
(Supr.), csl. trogati »vellere« poleg trozati »isto«, trognqti 
»vellere, prehendere, trahere«, hrv., sb. trgati, -am, pf. 
t'fgnuti, -em, hrv. čak. t'fgot, -on »trgati, brati, žeti«, tr
gač, g. trgača »kdor pobira grozdje ob trgatvi«, mak. tr
ga »odhajati, iti; vleči«, blg. tr,rgam, tr,rgna (citirano po 
Mladenovu, 640), r. torgatb, vostorg »navdušenje«, ukr. 

223 triba 

torgaty, torgnuty, -neš, br. torgacb, p. targac, targnqc, č. 
trhat, trhnouti, slš. trhat', gl. torhac, -am, dl. tergaš. 

Psi. *tiirgati »premikati« (intranz.), »vleči, lomiti, pa
rati ipd.« (tranz.) s pf. *tiirgnqti je gotovo sorodno z lat. 
tergo, -ere »obrisati, pobrisati« iz ide. lahke baze *terg
»vleči« (tranz.) in iz tega »drsati, brisati« (lat.) poleg »tr
gati«, toda intranz. »premikati se, iti« (Pokorny, 1073; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1519). Akut v *tiirgati zato lah
ko tako kot npr. v psi. *mf;lz-ti »mulgere« (= hrv., sb. 
musti) = lit. mllžti, prim. sti. mar~{i, posredno kaže na 
obstoj ide. akrostatičnega prez. *terg-ti, pl. *terg-JJ,ti. Fo
netično nesprejemljivo je neposredno povezovanje psi. 
*tiirgati +- *trg- z lit. trakti »trgati« (tako Skok III, 499) 
ali z gr. ,poJyw »glodati, razjedati« (tako Schuster-Šewc, 
l. c.), s čimer je psi. glagol povezljiv le v skupnem kore
nu *ter-. Glej tudi trzati. M. F. 

trh (m.), g. -a »breme« (pkm.), prleš. illrh »teža« 
(Greenberg, SJ/SLS II, 168); pkm. tršiti (impf.) »bremeni
ti«, obtršiti (pf.), obtrševati (impf.) »obremenjevati«; v 16. 
st. terh »Last, onus« (Megiser). Mikošič, 354, navaja po 
Habdeliču še otržen »oneratus«. 

Prim. hrv. kajk. trh »breme«, v 18. st. terch »onus«, 
obterffen »oneratus« (Belostenec), ukr. terch »tovor«, ter
chaty. Verjetno izposojeno iz star. madž. terhe, terhet 
»breme, tovor«, kar je po metatezi dalo današnje teher 
(Miklošič, l. c.). To je izposojeno iz srvn. trehte > bav. 
avstr. triicht »breme, nošnja, nosečnost« (Ben ko III, 875; 
EWU, 1495). Iz madž. je gotovo pkm. ter »teža«, sbh. te
ret »breme«, slš. t' archa, dial. tercha »teža, breme« (No
vak, ČMF XX, 244), č. tercha, terš (Machek2, 641), 
karp. ukr. tjachar, tyrbch »isto«. Po Skoku III, 500, je 
trh domača beseda, rum. tarhdt, tirhdt »pastirska opre
ma, ki jo nosijo osli« pa naj bi bila iz dako-slov. *tbr
chato (Tiktin, Wb., 1563). Iz tega je po Skoku tudi 
madž. terhet. V tem primeru je sin., kajk. in ukr. iz psi. 
*tbrcho, kar je lahko tvorba, sorodna s sin. t<jrati »težko 
nositi«. Glej tudi ter IV. M. S. 

trhel (adj.), f. -hla »putridus«, tudi trhel, -hlli, denom. 
trhlefti, trhlfn, trhlen, -efna »trhel, gnil, len«, denom. trh
lenefti; izv. trhlj'lv, -Iva »trhel«, trhlfna, trhlja, trhljo
d(ina), kol. tršje (n.) »trhlo štorovje« (Ig), v 18. st. terhle
nina »lignum emortuum« (Pohlin), cgn. Trhlen, Trhljen. 

Prim. mak. trlav »gnil, trhel«. Psi. *trochlo je dalje 
enako z lot. trusls »gnil, trhel«, kar je prav tako iz ničte 
stopnje poleg polne v *trfichlo. Csl., str. trochoto »maj
hen kovanec, nežica« vsebuje red. st. od *trocha (Vasmer 
III, 142). Domneva, po kateri bi sin. trhel nastalo iz psi. 
*trfichlo po moderni vokalni redukciji, iz akcentoloških 
razlogov, pa tudi zaradi mak. paralele ni verjetna. Dalje 
glej truhel, troha, trefti. M. S. 

triba (f.) »vezani kozolec« (Ig, dol.), tudi kozolec na 
tribo. Osamljena beseda brez znanega slov. sorodstva. 
Morda substrat; pomensko najbliže je rom. dial. torba, 
turba »k31šča« (!ossino), kar je iz red. st. *trba iz ide. ko
rena *treb-, *trob-, *trJb- (o tem Krahe, BzN VI, 10, op. 
240), prim. lit. troha »hiša, poslopje«, lot. trliba »hiša, 
kajža, iz vej spletena uta«, stnord. preb »petro, galerija«, 
stvn. dorf »vas«, lat. trab(e)s »streha, bruno, tram«, 
stkimr. treb »hiša«, osk. triibum »hiša« (o tem Pokorny, 
1090; Fraenkel, 1127). Obliki *treb-, *trib- se pojavljata 
tudi v ilir. tpn. (Krahe, Illyr. ON); toda sin. tpn. Trebel
no (3 x) spominjajo na lit. dem. trobele »kajžica«, tro
belninkas »kajžar«. Glej tudi trfm, trlib. 
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tribati, -am (v. impf.) »uganjati, početi, počenjati (kaj 
slabega)«, v 16. st. sna lotrio tribati; lakomnoft tribajo 
(Dalmatin), v 17. st. hudizh vam sapovej nezhistost tri
bat; ti s daj ohernio tribash, inu goluf ash (Janez Sveto
kriški). 

Prevzeto iz srvn. triben »gnati, goniti, uganjati, poče
ti« < stvn. triban, prim. niz. drijven, agl. drive »gnati, 
voziti«, stnord. drlfa »snežni metež«, got. dreiban »gnati« 
< pgerm. *drejba-, kar povezujejo z lit. dribti »padati v 
debelih, mokrih kosmih (o snegu)« in navezujejo na ide. 
bazo *dher- »biti brozgast, gošča« (Feist, Wb., 124; Klu
ge23, 834). M. S. 

tribljati, -am (v. impf.) »valjati, mongati; z valjarjem 
gladiti, likati perilo«, trfbelj, -blja »valjar (za perilo in 
za testo)« (Kranj. Gora), tr[bljavec »valjar za testo« 
(Caf), v 18. st. triblovez »Nudelwalger« (Gutsmann). 

Prevzeto iz kor. n. tribl »lesen valjar za gladenje peri
la ali valjanje testa«, bav. n. tribeln, triebeln »valjati; sti
*ati, da postane ploščato«, Tribler »valjar za testo« 
(Strekelj, JA XIV, 550; Striedter-Temps, DLS, 239), kar 
je verjetno iz nekega rom. refleksa za lat. trTbuli'ire »sti
skati, mlatiti«, trlbulum »deska za mlatenje žita«. Glej 
tudi tiblati. M. S. 

triga (f.) »neka igra, ki se drugače imenuje župana« 
(Erjavec, LMS 1882-1883, 257). To je sinonim k sin. špa
na »položaj treh kamenčkov ali fižolov istega igralca v 
eni vrsti na igralni deski z mrežastimi liki; igra, pri ka
teri se kamenčke ali fižole sestavlja v tak položaj«, v. 
špiinati, -am (impf.) »igrati špano« (SSKJ IV, 1097), 
mlfn (SSKJ II, 806) in tr[[ja (Erjavec, l. c.). 

Erjavec, l. c., je tr[ga povezoval s sinonimom trilja, 
tr[ja, verjetno le na arealni podlagi, ker je vse tri tek
seme evidentiral na območju Krasa, Istre in Vipavske 
doline. Ker fonetičnega razmerja -g- : -lj-, -j- ni mogoče 
povezati niti v skupnem slovenskem in tudi ne roman
skem izhodišču, je trfga nabolje primerjati s hrv. trika 
»igra, pri kateri igralec postavlja svoja tri zrna v vrsto; 
vrsta treh zrn«, trikati se, triklim se »špano se igrati« 
(Ivekovič-Broz II, 590). Zaradi fonetičnega razmerja -g
(sln.) : -k- (hrv.) bi bilo mogoče sklepati o nesočasni 
sposoji iz neke rom. predloge (z in brez lenizacije), ven
dar pozno lat. trTga »trovprega«, kar se navadno razlaga 
kot analogno tvorbo po vzorcu bTga »dvovprega« < lat. 
biiuga »isto«, ne pride v poštev. Nejasno. Glej tudi sin. 
špiina, župana, trilja II. M. F. 

trigeljc (m.), g. -a »svederc«. Izpričano v 18. st. trigelz 
»terebellum, lveiderz« (Kastelec-Vorenc). 

Zaradi enakopomenskega sin. durgelj (m.), -glja/-na 
»sveder«, kar je izposojeno iz nepreglašene srvn. oblike 
durchel poleg durchel, durkel (adj.) »prevrtan, preluk
njan«, durkeln »prevrtati, preluknjati« (Bezlaj, ESSJ 1, 
122; Striedter-Temps, DLS, 122), bi bili mogoče izhajati 
iz prvotnega sin. *tirgelj (m.), kar je bilo lahko izposo
jeno iz srednjebavarske preglašene oblike *turchel (o 
srednjebavarskem t- < srvn. d- Striedter-Temps, DLS, 
38). Premet *tirgelj > trigelj(c) in strukturalna podaljša
va s *-bCb sta slovenski. Glej tudi durgelj. M. F. 

Triglav (m.), g. -a (orn. na Gor. 2863 m), dial. Tar
gwiJ1,1, lok. na Trgwalr (D. Čop, Diss., 41); l. 1612 Terglau, 
1664 Terglou, Terglau, 1778-89 Terglou, Terklou (Rus, 
Geografski vestnik II, 82-96). Linhart, Versuch, 256 s., 
navaja tudi za Slovence ime poganskega boga Triglav, to 
poveže z orn. in ime prvi zapiše na zemljevid. Vendar 
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teonim, ki naj bi bil v zvezi s pom. Trigelawus (literatu
ra o tem pri Lurker, LGD, 411), pri nas sicer ni potrjen. 
Tudi Pohlinovo Triglav »Diana« je zgolj prevod lat. Dia
na triceps. 

Miklošič, ONappell., 249, domneva Triglav »(mons) 
triceps«, izhodiščno *tri-golvo (eventualno *tn-golvo 
kakor v trpotec), kar lahko razumemo dobesedno, saj 
gora iz doline Vrat izgleda, kot da bi imela tri vrhove. 
Lahko pa števnik tu pomeni »več, mnogo«, pri čemer bi 
orn. prvotno označeval celotno triglavsko pogorje. Nedo
kazljiva je zveza z antičnim orn. Tur calvis (K. Oštir us
tno Bezlaju). Prim. še orn. in ime gozda pri Braniku 
Triglavec, ime senožeti pri Tomaju Triglavice, ime jame 
pri Trstu Triglavka, h. i. Pri Triglavjih (Dobravlje), cgn. 
Triglav, Trglav, Trglaučnik, Triglavčanin, hrv. orn. pri 
Makarski Troglav ter sb. ime studenca pri Beogradu 
Troglav. Glej tudi glava l. M. S. 

trijančiti, -iinčim (v. impf.) »potrkavati na zvonove« 
(štaj., kor.). 

Nejasno, brez znanih paralel. Verjetno denom., vendar 
ustreznega nomena ni mogoče z gotovostjo identificirati. 
Možno je izvajati iz trjaki »binkošti« in domnevati rine
zem kot v primeru štefnga, goriš. venčefrnice. Tvorbe na 
-ančiti so sicer denom. iz s., tvorjenih iz pas. ptc., npr. 
pijančiti +- pijiinec +- pijan +- piti ali grbančiti +
grbdnec +- *grban +- gfbati. V poštev bi morda prišlo 
*tryti > csl. tryti, -jq »terere«, kar pa v sin. ni potrjeno 
in kar tudi semantično ne prepričuje. Ni izključena niti 
onomat. izvor, prim. gl. tridlowac, triholic »gostoleti«, it. 
trillare »žvrgoleti, žvenketati«. M. S. 

trij~ (num. card.), g. trefh »tres«, danes knjiž. trije, f., 
n. tri; v frazah govoriti v tri dni, govoriti v tri krasne 
»blebetati« (prim. p. bajac trzy po trzy »isto«), v kom
poz. trideset, kor. triredi »30«, trinajst »13« ( < *tri na 
desete), triglav »triceps«; ord. treftji »tertius«, subst. tre
tjina »1/3«, tretjfniti, -inim »pasti tretjino krav, biti po
magač pri čredniku«, tretjak »triletna žival«, tretjakovi
ca »seno tretje košnje«, tretjakovka »svinja, ki se je tret
jikrat oprasila«, tretjača »tretja košnja, otavič«, treftjič, 
-a »tretji roj«, adv. treftjič, v treftje (csl. tretije); tri;)je 
(num. card. za živa bitja in za neživa pluralia tantum); 
kol. tri;)j, -a, tri;)jen, -jna, tri;)jnat »triplus«, izv. tri;)jka, 
tri;)jklja »številka 3«, trojica, tri;)jica »tri osebe«, tri;)jček 
»Drillinge«, trojaki (m. pl.) »nedelja sv. Trojice, binkošti« 
(glej trjaki), v. trojfti, -im (impf.) »triplicare«, trojičiti, 
-ičim (impf.) »deliti na tri dele«; v kompoz. tronitnik 
»Drillich«; iz sbh. trobojnica je sin. trobi;)jnica »tribarv
na zastava«; semkaj cgn. Trojak, tpn. Tremerje, dial. 
Trefmarje (< *trojemo inje; Bezlaj, OJ VI, 62) idr. V 16. 
st. try »tres«, trynaift »tredecim«, trideffeti »triginta«, 
trety »tertius«; trinoga »tripes« (Megiser), v 18. st. triji, 
tri, try »tres, tria«; trete »tertius«, tretezh »tertio«; troj, 
trojne »trinus«, trojiftvu, trojiza »trinitas«, trojzhek »tri
na proles« (Pohlin). 

Prim. stcsl. trije, dat. tnmo, lok. tncho, trecho, f., n. 
tri, ord. tretii, kol. troi, v kompoz. tri-, tro-; sbh. tri, g. 
triju, triju, ord. treci, kol. troje, mak. tri, treti, dial. tre
k'(i), troi, blg. tri(te), treti, troen, r. tri (str. m. trije, f., n. 
tri), tretij, troje, ukr. try, tretij, troe, br. try, treci, troje, 
p. trzej (f. trzy), trzeci, troje, č. tri (g. tfi), tret[, troje, 
slš. traja (dial. tria), tri, treti, troje, gl. tfo, tri, tfeci, tro
je, dl. tso, tsi, tsesi, tšoji. Psi. *tr&je < ide. *trejes (k fo
netiki prim. *l'iidbje < *letjdhejes), prim. sti. trtiya!J, av. 
9rayi'J, arm. erek, gr. 1pi:1c;, dial. ,pi:i:c;, ,pi;c;, alb. tre, lat. 
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tres, osk. trfs, kinir. tri, stvn. dri, got. preis (pgerm. 
* prej( ez)); psi. *tri je prvotno n., prim. sti. trT, av. ()ri, 
lat. tria (trT- je ohranjeno v trT-ginta »30«), alb. f. tri, lit. 
trylika »13«; k šibkosklonski osnovi, psi. lok. *trbcho < 
ide. *trisu, prim. lit. trijuose, f. trijose, lot. tris (poleg m. 
trijos, f. trijas), kar je posplošeno v balt. *trijes > lit. 
trys, lot. tris »trije, trk Ide. f. *t(r)isres (sti. ti~rd!i, bret. 
teir) v slov. ni ohranjen, ker ga je nadomestil stari n. s 
končnico, ki je v slov. sovpadla s končnico za nom. pl. 
nominalnih -i-jevskih osnov. Ord. *tretbjb < *tretijo
verjetno vsebuje osnovo, vzeto iz *trejes. Primerljivo je 
lit. trečias, lot. trešals < *tretjo-. Kol. *trojb (ki ima vo
kalno kvaliteto po *dvojb) je primerljiv s sti. trayd-, lit. 
treji, lot. treji. Ide. števnik etimološko ni pojasnjen 
(Brugmann, Grdr.2 11/2, 12, 77; Szemerenyi, Studies, 85; 
Arumaa, Ursl. Gramm. III, 282, 190, 200; Trautmann, 
327; Fraenkel, 1116, 1125; Pokorny, 1090 ss.; Comrie, IE 
Numerals, 737 ss.). Glej tudi Triglav, trpotec, trika, triki, 
trečdkovica. M. S. 

trika (f.) »praha«, v. trikati, -am (impf.) »praho ora
ti«. Verjetno staro; Brandenstein, ZONF IV, 164, navaja 
mtpn. in der Trigen (Visoke Ture). Vendar nejasno, mor
da izvedeno iz tri. Včasih so pustili njive dve leti poči
vati. Enako je tvorjeno str. trizb, novejše trizb »trileten«, 
lit. treigys (m.), treige »triletna žival« (o tem Trautmann, 
BSW, 328; Vasmer III, 139). 

triki (m. pl.) »trovprega« (dol.), v drugih dial. v tem 
pomenu trojod, trojica, trojfna, tri)jka. 

Prim. sbh. trika »vrsta treh zrn pri igri mlin«. K 
tvorbi iz num. card. prim. sin. enka, peftka, hrv. dial. 
dv"ica »dvojka«. Dalje glej trijf M. S. 

trilja I (f.) »Mullus barbatus« (Erjavec). 
Kakor hrv. tr'llja, čak. trlja, t'fja prevzeto iz ben. it. tri

gla »isto« < vulg. lat. *trigle, kar je prevzeto iz gr. ,p(y1cri 
»isto« (Vinja, JF I, 274; Battisti-Alessio, 3897). M. S. 

trilja II (f.) »neka igra v dvoje, pri kateri se podobno 
kot pri sodobnem trisu kamenčke oz. fižolčke postavlja 
po tri v vrsto«, tudi trfja »isto« in trfga (Kras, slovenska 
Istra, Vipavska dolina; Erjavec, LMS 1882-1883, 257), 
denom. v. tri/jati, -am (impf.) »triljo igrati« (Cigale, Wb., 
1048). 

Prim. hrv. trUja »vrsta igre« (hrv. Primorje), sin. ko
zaljka, mlin, Lekovi, mice (ARj XVIII, 664), čak. tr'lja 
»trilja; Mi.ihlgespiel« (Hraste-Simunovič, Čak. Lex. 1, 
1256). Izhodno sin. in hrv. *tr'U' a (f.). Erjavec, l. c., je 
razlagal kot rom. izposojenko, prim. furl. trie »filetto, 
gioco che si fa in due, con dodici pedine ciascuno, sopra 
una figura di tre quadrati concentrici, divisi dalle due 
diagonali e da una croce mediana« (Pirona, VF, 1216), 
trž. it. tria »isto« (Doria, 756), ben. it. tria (Boerio, 767), 
kar je prepričljivo, če se za izhodišče rom. oblik za raz
liko od razlage iz lat. tria (n. pl.) »tri stvari« (Battisti-A
lessio, 3889) predpostavi rom. izhodišče *trilea > it. 
*triglia, dial. *tria. Etimološka zveza s števnikom »tri« 
bi bila smiselna, vendar je predpostavljeno rom. *trilea 
v odnosu do lat. tres »3« tvorbno nejasno. Glej tudi sin. 
špdna in trfga. M. F. 

trimati, -mljem (v. impf.) »ropotati« (Krn; Erjavec, 
LMS 1882-83, 258), utrfmati, -mljem (impf.) »trdo stopa 
ti, zlasti po podu« (Temljine; Kenda, rkp.). 

Erjavec, l. c., izvaja iz bav. n. tremeln »delati s silo, 
porivati, potiskati, tolči« (iz Treme/ »drog, vzvod, krepe-
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lo, močan človek, silak«), kar je zaradi sin. vokalizma in 
inf. na -ati namesto pričakovanega -/jati dvomljivo. 
Domnevanje izposoje iz furl. trima poleg trema »tresti« 
ali sorodstva s p. trzymac »držati« je iz semantičnih 
razlogov malo verjetno. M. S. 

trinek (m.), g. -nka »vozel pri pletenju«. Nejasno, 
morda je mogoče primerjati str. utrbno »platnen« poleg 
utrino »isto«. To izvaja Vasmer III, 194, iz ide. *alJ-, 
*a!Je- »tkati, plesti« kakor r. dial. uslo »načeti kos tkani
ne«, po Miklošiču, 272, iz *ud-slo, lit. dusti »tkati«. 

tringet (m.), g. -a »napitnina« (pkm.; Novak, Slovar2, 

159); širše je v pogovorni sin. znano, a ne zabeleženo 
tringelt »isto«. 

Z enakim izpadom / pred t kot pkm. oblika je hrv. 
tr'inget »žepnina« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 411), to
da č. dial. trangelt »napitnina« (Kellner, Vychodolašsk:i 
II, 309), slš. gemer. tringelt »napitnina« (Orlovsky, Ge
mer., 357). Vse mlado izposojeno iz n. kompoz. Trink
geld »napitnina«, torej denar, ki se lahko porabi za pija
čo, prim. sin. Biergeld »isto« (Grimm, DTV 22, 600). 
Neuveljavljena sin. sinonima so zapitek, piva/o, pitni de
nar (Gutsmann), pivščina, napivek (Vodnik; citirano po 
Cigaletu, Wb., 1644). M. F. 

trinog (m.), g. -a »mučitelj, birič, rabelj, tiran«, danes 
trini)g »tiran«; v 16. st. trinog »carnifex«, v 17. st. ti prekle
ti Trinoh (Janez Svetokriški), v 18. st. trinog »rablin, kateri 
peiša, inu martra«, trinoh »tortor« (Kastelec-Vorenc); 
nknjiž. tudi trinoginja »tiranka«, trfnoštvo »tiranstvo«. 

Samo sin.; prvotno verjetno *tbrt-nogo »tisti, ki tare 
noge« (Caf pri Pleteršniku II, 691; podobno Levstik, 
LMS 1883, 301), imp. kompoz. iz trefti »terere, cruciare« 
in noga. K besedotvorju prim. star. hrv. pri Habdeliču 
potrihiš, zatrihiš »požrešnež«, č. lomihlav »atribut moč
ni pijači« (o tem Miklošič, VGr. II, 366 ss.; Bajec, Bese
dotvorje III, 98). Dalje glej trefti, noga. M. S. 

trTpa (f.) »trebuh, vamp« (Jakomin, NS, 133), trTpe (f. 
pl.) »vampi« (primor., kraš., notr.). 

Kakor hrv. čak. tr'lpa »velik trebuh«, trlpe, trlpice 
»vampi (kot jed)« prevzeto iz it. trippa »vampi, vamp, 
trebuh«, pl. trippe »vampi«, trž. it. tripa, pl. tripe, furl. 
tr'ipe, pl. tripis < srlat. trepes (prim. tudi frc. tripe), kar 
etimološko ni jasno (Šturm, ČJKZ VII, 39). Battisti-A
lessio, 3904, izvaja iz arab. {arb »pečica, prepona« < 
perz. čiirb »debel«; Cortelazzo-Zolli, 1376, navaja še na
slednje možnosti: deverb. iz lat. exstirpare »izkoreniniti, 
iztrebiti«, domnevo o ekspresivni besedi, in izposojo iz 
gr. ,punri »odprtina, luknja«. M. S. 

tripati, tripam (v. impf.) »mežikati, migljati (o zvez
dah), delati sunkovite kratke gibe, drgetati, tresti se, biti, 
utripati«, pogosteje v kompoz. o-t., u-t. »tremere, pulsa
re«, po-t. »pomežikniti, zadrgetati«, pre-t. »zmajati (z 
glavo)«, subst. trip »mežik, trenutek; pulsus«, utrlp, -fpa 
»pulsus«, denom. tripniti, tripnem »narediti utrip«. 

Prim. star. hrv. tripati, -am, -pijem »drhteti, trepeta
ti« (Miklošič, 361; ARj XVIII, 669). Slov. *tripati »udar
jati« v vokalizmu ustreza lit. trypti, trypiit »teptati«, 
strypti »cepetati«, intenz. trypsiiti »copotati, topotati«, 
kar je prav tako iz podaljšane sekundarne ničte stopnje 
*tr"p- v *trep-tt, *trbp-n(j ide. korena *trep- »stopicati, 
stopati« (Kurkina, DS, 110, ki z rezervo pritegne tudi r. 
dial. tripi!lyj »mlad«). Napačno Skok III, 505, ki izhaja iz 
trti »treti«. Glej tudi treniti, trnfti l, strniti. M. S. 
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tripel (m.), g. -a »Silex tripolitanus« (Cigale, Wb., 
1644; isti, Term., 121). V 18. st. tripel »Trippel, sholta« 
(Gutsmann). 

Izposojeno iz n. Trippel »vrsta rahle zemlje, ki vsebu
je kremen in se uporablja za glajenje kovin, zrcal ipd.«, 
Tripel »isto«, Triepel, Trypel, kar je bilo izposojeno iz 
frc. tripoli (m.) »tripel« (Grimm, DTV 22, 635), v 16. st. 
še tripolis, it. tripoli, tudi gesso di Tripoli, srlat. laborare 
vitrum ... ad colore tripuli (l. 1284), špan. tripol. Snov 
je bila poimenovana po kraju Tripolis v severni Afriki, 
kjer se je od tam razširila v Evropo (Gamillscheg, 
EWFS, 867; Battisti-Alessio, 3904). Glej tudi sin. žolta. 
M.F. 

triplat (m.), g. -a »Trigonella foenum graecum« (Pe
tauer, LRB, 587), tudi cgn. Triplat, v Jožefinskem katas
tru led. i. v Tripatenzah (Dovje), led. i. u trpetax (Rate
če). 

Prevzeto iz srvn. driblat, bav. triblat > nvn. Drei
blatt »detelja«, kar je kompoz. iz srvn. dri »trije« in blat 
»list«, kakor je lat. trifolium kompoz. iz lat. tri- »tri-« in 
folium »list« (Čop, Jeklo in ljudje, 65). M. S. 

tristovec (m.), g. -vca »Polygonum amphibium« (Er
javec; Šempeter pri Gorici). 

Verjetno prek *trjestovac, na kar lahko kaže zapis 
trieskavec »Polygonum aviculare« (navaja Petauer, LRB 
457), iz *drjestovac po nekontaktni asimilaciji, ki so jo 
utegnili pospešiti fit. truskotec, truškotec, glej truskovec. 
Domnevno *drjestovac < *nerstovbCb k *nersti' = lit. 
neršti »drstiti se«. Dalje glej drfsen, drefst, merjasec. 
M.S. 

triščati, -im (v. impf.) »v kako drobno stvar gledati, 
bolščati« (Podkrnci; Erjavec, LMS 1880, 197), kostelsko 
t'riščat »močno svetiti (o soncu)« (Gregorič, Gradivo). 

Prim. star. hrv. trišciti, triščati »sijati, fulgere« (ARj 
XXVIII, 659, po Vitezoviču), pri Jambrešiču trefchim 
»szvetimfze, lifzikamfze, lefchimfze, fulgeo«. Izvorno 
*treščati »svetiti se«, prvotno le 9, streli (v ,§In. s predto
ničnim e > i), je esiv iz psi. *treskati, *treščiti »močno 
udarjati, pokati«. K sin. pomenskemu razvoju prim. bol
ščati poleg csl. blbštati se »svetiti se«, stč. blščieti se »is
to«. Dalje glej trefskati. M. S. 

trizna (f.) »boj na čast mrtvemu človeku«, prvič v 
Jurčičevem Tugomerju l. 1876. 

Prevzeto iz stcsl. trizna »certamen, praemium« poleg 
csl. trizma, triznb, tryznb »certamen«, trizno »lucta«, adj. 
trizdbms »certaminis«, prim. r. trizna »spominska sve
čanost za umrlim«, str. trizna »isto« in »boj, tekmovanje, 
nagrada«, hapaks tryzna. Verjetno tvorjeno iz *trizb 
»trileten« (> r. csl. trizb, f. triza), ker so pri slovesnostih 
domnevno žrtvovali triletne živali, prim. dalje lit. treigys 
»trileten« (Trubačev, Vopr. SIJaz. IV, 130 ss., SR XI, 219 
ss.). Manj verjetna je primerjava s stvn. stritan »boriti 
se«, strit »boj, spor«, stnord. strio »boj, vojna;, (Persson, 
Beitr., 442; Fortunatov, BB III, 61; Meillet, Et., 448, ki 
pritegne tudi spn. izposojenko v lot. strTde »boj«). 
Dvomljivo je tudi enačenje z zah. slov. *tryznb > č. try
zeii »trpinčenje, muka, trpljenje«, tryzniti »mučiti«, stč. 
tryzniti »zasledovati (s psi)«, slš. tryzeii »bolečina, trplje
nje«, tryznit' »mučiti«, p. dial. trzyt.nič »zatirati, mučiti«, 
poleg mor. č. tryznit »tratiti, zapravljati čas, razsipati«, p. 
tryinič »isto« (Miklošič, 362; Briickner, 579; Vasmer III, 
138), kar je tvorba tipa r. žiznb iz *tryti > csl. tryti, try
jq »terere«. M. S. 
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trjaki (m. pl.), g. -ov »binkošti«, kranj. trjaki, lok. o 
trjacih »čas sejma, ki je v Ljubljani v začetku maja«, pr
leš. trjiiki, trojgki »binkošti« (Greenberg, SJ/SLS II, 168); 
drugi avtorji navajajo trojaki »binkošti, teden med bin
koštmi in nedeljo sv. Trojice, nedelja sv. Trojice«, Caf in 
Cigale tudi trijaki, adj. trijaški; v 16. st. v Dalmatinovem 
Registru v koloni Slovenfki oli Besjazhki Trejazi ob 
kranj. Vinfkufhti, v 18. st. trojdzi »Dominica Trinitatis« 
(Pohlin). 

Prim. star. hrv. kajk. Terjaki »Fefta Pentecoftes« 
(Habdelič), trojaki, trojachki den poleg duhova »Pente
cofte« (Belostenec), Trojaki »Pentecoste« (Jambrešič), da
nes trojiiki (Krašič), trojaki (Žumberak). Iz fonetičnih in 
morfoloških razlogov je najverjetneje izhodišče *trojaci, 
pl. od *trojakf., v sin. delno pod vplivom num. card. 
tr(i)jf, prim. iz prvega sin. trojica »trinitas«. O binkoštih 
se namreč prvič prikaže sv. Duh in šele s tem dejanjem 
se izpopolni sv. Trojica. Izvajanje iz tur »Bos primige
nius«, kar naj bi kazalo na neki poganski kult, je vsaj 
zaradi po hrv. bolj razširjenih variant, ki kažejo na 
*troj-, manj verjetno. Iz te osnove je slš. Turice, dial. Tu
rice (f. pl.) »binkošti« in star. hrv. turica »isto«, izpriča
no l. 1412 v Dubrovniku (tako Miklošič, 365; Skok III, 
524). Glej tudi trijančiti in dalje trijef. M. S. 

trjusiti, -usim (v. pf.) »telebniti«, tudi trjusniti, -us
nem (Pleteršnik po Cigaletu, Wb., 1178, ki navaja ter
jusiti »plumpen« poleg sin. plunkniti, šterbunkniti, plu
sniti in telebiti). 

Brez znanih paralel. Sin. trjusniti je lahko nastalo po 
kontaminaciji sin. trefščiti, trefskati in pljusniti; varianta 
trjusiti pa iz trjusniti analogno po razmerju telefbiti : te
lefbniti. Prim. tudi hrv. dial. trljoskati »pokati, tolči« 
(Ozalj; navaja Težak, HDZb V, 411). M. S. 

trkati I, trkam (v. impf.) »(lahno) tolči, bosti z rogo
vi«, pf. trčiti, trčim in trkniti, trknem »udariti, zadeti 
(ob kaj)«, izv. trketati, trkljati, trčkati, trčljati, trcati, 
trcljati (impf.) »isto«; pf. strkati »herabklopfen, durch 
Klopfen aufwecken« (< *n,z-t.), potrkati (pf.) »anklop
fen«, sekundarni impf. -trkavati, -am; subst. trk, trčljiij, 
-a »udarec«, trkalo, trcalo (n.), trkač, -a, trkec, -kca, tr
kelj, -kija »priprava za trkanje«, zlasti »Ti.irklopfer«, trk
lje (f. pl.) »pentek, cimbale«, trčko (m.) »dečko, ki se uči 
hoditi«, trčak, -a »božjast«, potrkva »vrsta slabe hruške«, 
adj. < ptc. trčen, -a »usekan, mahnjen; bekloppt«, natr
kan, natrkljan »pijan«, adv. trkoma »knapp aneinan
der«, interj. trk; v 18. st. terkam »pul fare«, terklam 
»pul fitare«, terzhem, terzheti »attingere« (Pohlin), 
terkati »klopfen«, terk, poterk »Klopfer« (Gutsmann); 
semkaj verjetno cgn. Trček, Trčak, Trčič, Trčko, Trčon, 
Trčun. 

Prim. hrv. kajk. trkati »trkati« (Skok III, 504), blg. 
ttrkam »drgniti, drobiti«, r. t6rkatb »trkati«, ukr. torkaty 
»dregati, tolči«, br. tarkacb »tičati, tolči«, č. trkati »bosti, 
suvati«, z s-mobile še p. dial. stark »iz zemlje štrleča pa
lica, star štor«, č. strkati »suvati, porivati«, slš. strkat', gl. 
storkač, dl. starka§ »tolči« (Miklošič, 322, 354). Psi. 
*(s)tiirkati, -ajQ je sorodno z lit. titrktereti »trkati« (Bo
ga, RR I, 460)-::: ide. *(s)trH-k- iz baze *(s)terH-k- »otr
deti« (Schuster-Sewc, HEWb., 1361). K pomenom prim. 
csl. tr,pati »palpitare«, gr. ,:unwl »tolči« k lat. stupere 
»trd biti«, stnord. stupa »štrleti« < *(s)te1,1-plb- »tolči« po
leg *ste1,1H- (?) »otrdeti, krepiti se« in primere pri strčiti, 
strčati, štrkati, trčati, -trkniti. M. S. 
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trkati II, trkam (v. impf.) »gruliti«, trcati, trcam 
(impf.) »oglašati se kot jerebica ali prepelica«, izv. trcka, 
trčka »perdix, coturnix«, trcavka »Crex crex, Perdix 
perdix«, trca »sturnus«, tfcalica »sturnus, perdix«. 

Najbliže je p. tarkac »govoriti, govoričiti, šušljati«, da
lje lit. tui'kti »kvakati, gagati, krakati, kokodakati« in lot. 
turkšet, turkšiit »šumeti, veliko govoriti, čvekati«. Prim. 
tudi p. terkot »šum, ropot«, turkot »hrup«, turkac, turko
tac »ropotati«. Osnova je onomatopejska in jo je treba 
ločiti od sin. trkati »lahno tolči« in sorodnega (povezuje 
Fraenkel, 1144). M. S. 

trkljati, -iim (v. impf.) »kotaliti«, trkoliti, -(}lim 
(impf.) »isto«, trketdti, -iim in -efčem (impf.) »topotati«, 
trktdti »žvrkljati«, trktdlo »žvrklja«, trkljač »neumnež, 
tepec«, adj. trkljav »štorast«. 

Prim. csl. trokaljati »volvere«, sbh. trkljati, -lim »kota
liti«, trkoliti »teči«, mak. trkala »kotaliti«, trkalo »kolo«, 
blg. tr,rkdljam, tr,rk6lja »kotaliti«, tr,rkdlo »kolo« (od tod 
izposojeno rum. tirkol »krog, runda«). Miklošič, 354, 
primerja sin. trčati »teči« (izpričano samo pri Mikloši
ču), sbh. trčati, -Trn, trkati, trčem, blg. torčd, -fš »isto«. 
Prim. tudi br. interj. t6rk, ki se uporablja ob nenadnem 
vpadu ali srečanju (SBG V, 108). Psi. *torčati, -fšb poleg 
*tr,rkati, ttrčišb »teči«, *tr,rkr, »tek«. Dalje manj jasno, 
morda gre za izpeljavo iz ničte stopnje ide. *ter-k-, kar 
je znano še v srir. tricc »hiter« (z ekspr. geminato) poleg 
*tragh-, *tregh- v got. pragjan »teči«, gr. ,pexO) »isto«, 
gal. ver-tragus »hitronogi p~s« (Feist, Wb., 500; Pokorny, 
1089, 1092; Skok III, 495). Ze iz akcentskih razlogov ni 
sprejemljivo enačenje s psi. *t&rkati »tolči« (tako npr. 
Vasmer III, 124 ). M. S. 

-trkniti, -trknem (v.), samo v kompoz. otrkniti (pf.) 
»otrdeti«, strkniti se (pf.) »otrdeti, koagulirati«, izv. str
klfna »das Erhartete, Geronnene«. 

Nejasno, lahko gre za pomenski arhaizem faktitiva 
*t&rknqti »otrdeti« iz ide. baze *(s)ter(H)-k- »isto«, kar je 
v slov. sicer dalo aspektni par *t&rkati, *t&rknqti »tolči, 
bosti« < *»obdelovati z ostrim orodjem«, čeprav ni mo
goče izključiti možnosti, da gre za mlajši razvoj iz se
mantema »tolči« prek »skupaj tolči, zbiti«, prim. k po
menu sin. ptc. st(}lčen, zb'it »trd (kot posledica tolčenja)«. 
Dalje glej trkati /, strčdti, trčdti, strčiti. M. S. 

trlep (m.), g. -efpa »neroda« (dol.; SSKJ2, 1428), sem 
cgn. Trlep, Terlep, adj. trlepen, f. -pna »omejen, neote
san« (Lašče) poleg netrlep »neokretnež«, adj. netrlepen, 
f. -pna »omejen, neotesan« (Lašče), verjetno z reducira
nim pref. na- »nekoliko«, prim. sin. ndčrn »malo črn, 
črnikast«. 

Osamljeno. Tako kot ukr. go/epa »podex nudus« h 
*golo »nudus« s suf. *-epo substantivizirano iz ptc. pret. 
akt. trl k trefti »reiben« (Bajec, Besedotvorje I, 77; Cop, 
Prispevek, 233). Dalje glej trefti. M. F. 

trliti, -im (v. impf.) »treti lan«, trlica »priprava za 
trenje lanu, maleus stuparius« (metaforično tudi »suh 
človek«) in »klada za uklenitev rok in vratu k pranger
ju«, trlec, -a »maleus stuparius« (bkr.), »ropotulja« (go
riš.), trlek, -a »jezik pri trlici, ki sega v laloke«, trlič
njak, -a »isto«, trličnik, -a »zatika v mlinu«; v 18. st. ter
Liza »cippus«, tarliza ša lan treti »maleus stuparius«, ter
Liza ša predivu, ša trenie »stuparius malleus« (Kaste
lec-Vorenc), terleza »frangibulum, fidicula« (Pohlin). 

Prim. sbh. (fliti, -Trn »treti lan«, trlica »priprava za 
trenje lanu« in »pranger, klada«, denom. trličati, -lim 
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»treti lan«, p. cierlica, tarlica »trlica«, stp. tarlka »posoda 
za trenje, terilnik, možnar« > p. tarka »isto« in »ribežen, 
strgalnik«, č. trd/o »priprava za trenje, tolkač, nerodnež«, 
trd/iti »treti lan ali konopljo«, trdlice »trlica«, stč. trlice, 
slš. trlica »isto«, gl. cerlica, cedlica »trlica, suha ženska«, 
dl. šerliš, tarliš »treti lan«, šerlica, tarlica »trlica«. Zara
di slovničnega spola *t6rlica je treba domnevati psi. 
*t6rla, kar je verjetno nomen instrumenti (tipa *testa, 
*osla) iz *tifrti, *tbrešb poleg *t'brešb »treti«. Iz tega je z 
drugim suf. č. trd/o, kar je vplivalo na nastanek trdlice. 
Sin. in sbh. *t6rliti je denom. iz *t6rla. Sin. trlja (pkm. 
trlja) »terilja« je sicer lahko s hipokorističnim sufiksom 
-tja tvorjeno direktno iz trefti, trem, vendar ni izključe
no, da to temelji na *t6rli, tvorbi tipa psi. *sqdf »sod
ni k« > sin. s<jdja, *testi' > br. ceslja »tesar«, ukr. teslja, 
gl. cesta »isto«, sti. rathf »voznik«. Dalje glej trefti. M. S. 

trm (adj.), f. trma »starrsinnig, eigensinnig«, tudi tr
men, trmast, kompoz. trmoglav, -dva, v. trmefti, -fm 
(impf.) »strmo, srepo gledati, kujati se«, trmoglaviti, 
-iivim (impf.) »za vsako ceno uveljavljati svojo voljo«, 
subst. trma (se. glava), trm(}st (f.), trmogliivje (n.), trmd
vost (f.) »Starrsinn, Eigensinn«, trmež, -a, trma (Murko), 
trmogliivec, -vca, trmogliivka »trmast človek«; v 18. st. 
terma »durum caput« (Pohlin), terma »harter Kopf, 
Schedel« (Gutsmann). 

Izvorno verjetno adj. *tr"i;mr,, ki se drugod pojavlje le 
v derivatih, prim. č. tfmeti, tfmiti »dvigati se, lebdeti, 
štrleti«, iter. tffmati »(trdno) držati«, slš. trfmat', p. trzy
mac, ukr. trymdty »držati, vsebovati« (Bezlaj, Eseji, 150), 
dial. trematy (bojk.), br. trymdcca »držati se«, dial. try
mdcb »vzrejati«, kašub. tfifmac, tfima »držati«. V p. st. 
je mogoče semkaj prišteti sbh. tram »počasen, len, te
žak«, mak. trom(av) in blg. tr6m(av) »isto, neumen, ne
spreten« (drugače o ,,tem Skok III, 505 s.). Psi. *tr"i;mr,, 
*tromr, »trd«, *trbmeti »postajati trd« so tako variante 
brez s-mobile k *strbmo »trden, čvrst, strm«, *stromr, 
»isto«, *strbmiti »postajati trd« (podobno Iljinskij, IORJ 
XXIII/1, 140). Zgrešeno izvaja Štrekelj, JA XII, 471, sa
mo sin. besede iz srvn. turmel »omotica«. Dalje glej 
strm, Stroma, strmefti. M. S. 

trn (m.), g. -a »spina, dumus, vepres«, redkeje »acu
leus« (Murko, Caf) in »hamus« (Gutsmann), dol. tudi 
trn, -a; pogosto v zvezah, npr. črni trn »Prunus spino
sa«, mišji trn »Ruscus aculeatus«, božji trn »akacija«, 
kol. trnje (dem. trnjiče), trnovje, trninje, trnišče »vepres, 
dumus«; druge izv. trnfka, trnfna »Prunus spinosa«, tr
nijlja, trnijljica, trnulja, trnfnovec, -vca »plod črnega tr
na«, trnuljec, -ljca, trnuljevec, -vca, trn(}ljsko vfno »vino 
iz trnulj«, trnovec, -vca, trnjevec, -vca »trnov grm ali 
drvevo«, trnovka »trnova šiba; neka hruška, katere drevo 
je trnovo« in »čižek, Fringilla spinus«, trnjevka »trnova 
šiba, čižek«, trnarica »neko jabolko«, trn<jga »trnova ši
ba« (kol. trn(}žje »trnovo grmovje«), trnovdča »trnova 
palica«, trnjica »mali srakoper, ki gnezdi v trnju« (n. 
Dorndreil), trnjdš »Stelio«, trnjdča »Raja torpedo«, adj. 
trnov, -a, trnav, -a, trnast, -a, trnat, -a, trnaten, -tna, 
trnfn, -a, trnovit, -a, trnjev, -a, trnjav, -a, trnjast, -a 
»spinosus«; dem. trnek, -nka navadno v specializiranem 
pomenu »hamus«, tudi »še nerazvito pero« (Vipava), 
»vreteno pri kolovratu«, »petelin pri puški«, »nosni ob
roč za svinjo«, dem. trnček, -čka; adj. trnkast »angel
formig«, v. trnčiti, trnkati »svinjam vstavljati obroče v 
nos«; v 16. st. tern »rpina, vepres«, ternek »hamus« (Me
giser), v 17. st. tern »lpina«, ternou »lpinolo« (Alasia), 
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tern, tern, na terniku (Janez Svetokriški), v 18. st. tern 
»spina, durnus«, mifhji tern »acaron, ruscus«, td beili 
tern, ali glog, tarnie »vepres«, ternek, ternik, ali vodiza 
»piscarius harnus«, (Kastelec-Vorenc), tern »spina«, ter
nje »spineturn«, ternek »harnus, fpinula«, temule »Die 
Schlehen, Acatia« (Pohlin), tern, ternje »Dorn«, ternoli
za, ternula, ternounica »Schlehe«, ternulz, ternolfku vi
nu »Schlehenwein« (Gutsrnann); pogosto v tpn. Trnovo, 
prim. za T. pri Ilirski Bistrici, l. 1288 de Dorne{:asio, 
1316 de Dornech, 1323 de Dornich; Trnovec, za T. pri 
Mozirju, l. 1241 Traanez, 1350 Traynas; Trnovska vas, l. 
1429-41 ze Terniicz, 1432 ze Dornatz; Trnik < *Tbrnb
niko, Zatrnik, Trnič, Trniče, iz etn. je l. 1239 in Tirno
vlach »Cerklje na Gor.«; hdrn. Trnava (Bezlaj, SVI II, 
274), z vplivom n. Dorn verjetno tudi Dornava, 1178 
Turnowa, 1199 Turnowa, 1315 Dornaw. 

Prim. stcsl. trnms »spina, rnorus, offendiculurn«, sbh. 
tfn, -a, hrv. kajk. tern, g. tema (Bednja; Jedvaj, HDZb I, 
297), čak. trn, g. trna, trti, g. trtia, torno, -a, mak. trn, 
blg. trin, d. obl. trinot, kol. trine, r. ti!rn, -a, dial. teren, 
-rna »črni trn«, str. kol. ternbje (Ušakov, 356), ukr. te
ren, -rnu in termi »trn, trnov grm«, br. ci!rn, -u »črni 
trn«, p. cierti »trn«, č. trn, slš. tfii, gl. certi, dl. serti z -n' 
po kol. kot v čak. Psi. *tbrni, (kol. *tbrni.je > *tbrnr,je) < 
*t(no- (n.), prim. sti. t(JJa- »trava, bilka«, got. paurnus < 
*trnu-, poleg stnord., ags. porn, stvn. dorn »trn«, kjer ni 
sledi o u-jevski osnovi (Miklošič, 355; Trautrnann, BSW, 
324; Vasmer III, 98; o izvoru v ide. baritonem temat
skem nevtru Illič-Svityč, IABS, 125); v polni stopnji je 
gr. ,Epvcmx »kaktusovo ali artičokino steblo« (Hesych.). 
Osnovo *(s)ter-n- povezujejo z ide. korenom *ster- »biti 
trd« (Pokorny, 1031; Mayrhofer EWA I, 664). Glej tudi 
trnijselj, trnijcelj, stfn, trava. M. S. 

trnac (m.), g. -a »preddverje, hodnik pred vežo«, »sa
dovnjak« (pkrn.), po Novaku, Slovar2, 160 »prostor pod 
napuščem, podstenje«. 

Kakor hrv. dial. trnac »sadovnjak, trem«, slš. trnac 
»gank, mostovž, veranda«, rum. dial. tirna{ »pokrit 
predprostor, terasa, veranda« prevzeto iz madž. tornac 
»preddverje, hodnik pred vežo, gank, mostovž« (Miklo
šič, 359), z drugače adaptiranim sufiksorn črnogor. trni
ca »pastirska koča z enokapno streho«. Izhodišče je ver
jetno isto kot za it. terrazzo »terasa«, srlat. terazum iz 
terra »zemlja«, z disim. -rr- > -rn- kakor v lat. saburra 
»pesek kot balast na ladji« > ben. it. saorna, sagorna 
(Tiktin, Wb., 1608; Skok III, 505; EWU, 1532). Glej tudi 
terač, teran, taroc. M. S. 

trnač (m.), g. -a »bet v pinji, kjer se maslo dela« 
(Krn; Erjavec, LMS 1879, 197), »priprava za mešanje 
usirjenega mleka« (SSKJ V, 181), »orodje pri sirjenju« 
(Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 197), 
rez. tarmfč »kolut z luknjami, ki je na koncu bata; del 
naprave za mešanje sira« (Steenwijk, SDR, 318), po po
datkih gradiva za SLA je areal tega sirarskega termina 
širši, prim. tarnefč »naprava za mešanje mleka« (Njiva), 
liJrnač »naprava za sir« (Rodbišče), tiJrnač »priprava za 
mešanje mleka in za kuhanje polente« (Trenta), tiJrndč 
»naprava za mešanje« (Livek), tiJrndč »priprava za drob
ljenje zasirjenega mleka« (Drežnica), wrndč »naprava za 
sir« (Zatolmin), tiJrnač »priprava za mešanje mleka« 
(Srednja vas Bohinju). 

Zaradi furl. tornason »bat pri pinji, s katerim se pri 
pridelovanju masla meša mleko« (Pirona, VF, 1200) in 
lad. turnatsh,,m (rn.) »posoda za maslo; posoda za stepa-
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nje« (Pizzinini, PL, 192), ki sta avgrnentativa na -on oz. 
-(fn tipa tosk. bon-acci-one »dobričina«, kalabrijsko cor-
-azz-uni »dobrosrčnež« iz rorn. predloge *torn-aceus, se 
zdi verjetno, da je izhodno sin. *tornač izposojeno iz 
ustrezne sicer neevidentirane stfurl. fonetične predloge 
(Hubschmid pri Cevc, Velika planina1, 70, op. 16); iz
hodno *torn-aceus je avgrnentativ (Hubschrnid, l. c.) iz 
rom. *tornus »vrteča plošča« v obvaldskem turn »vrtljiva 
naprava pri sirnem kotlu«, engad. panal'a storna 
»Drehbutterfafi« s sekundarnim s- (Meyer-Liibke, REW, 
8796), toda it. torno »stružnica«, furl. torno »isto« in 
prov. torn »kolovrat«. Rom. *tornus je tako kot lat. tor
nus »strugalo, dleto« deverbativni nornen actionis iz lat. 
torno, -lire »strugati, zaokrožiti«, lad. torne »vrteti, suka
ti; stružiti«, turne »isto« in k temu turn(e)dura »Butter
wecken, -knollen« (Pazzinini, PL, 192). Samo korensko 
povezavo sin. trndč z it. tornare najdemo že pri Erjavcu, 
l. c. Iz izhodnega sin. *tornač oblike trn't'č, g. -iča »po
sušen, v hruško oblikovan sir, v katerega so z lesenim 
modelom vtisnjeni razni liki« (SSKJ V, 182), trniJč »po
sušen in okrašen kisel sir, ljubezensko darilo« (Cevc, 
o. c., 82), tfnič (m.) »prekuhan, stisnjen in posušen sir« 
(Kamnik; Pleteršnik II, 693) predvsem zaradi izglasnega 
zloga fonetično ni mogoče izvesti. Glej tudi trn'ič in sin. 
torežen, tori/o, žldjkar, pinja. M. F. 

trnič (m.), g. -iča »prekuhan, ročno stisnjen in posu
šen sir z okraski« (Velika planina, Kamnik). Ta sir na
vadno izdelujejo v parih, po dva enaka, po izročilu zato, 
ker imajo tudi ženske prsi v par. Oblika trniča namreč 
spominja na ženske prsi. Nekdaj so jih fantje, ko so je
seni prišli s planine, darovali dekletom v znak ljubezni, 
zvestobe in kot obljubo zakona (Cevc, Velika planina,1 

44 s.). 
Izhajati je treba iz gor. trn't'č < *tvorn(' )'te < *tvo

rbn(' )tt'b (prim. gor. strit < *sotvortti), kar je tvorba iz 
*tvorr, »oblika, forma«, *tvorili »delati, oblikovati«. Iz si
rarske terminologije prim. iz te osnove sin. tvorilo, tori
/o, v 16. st. tuorilu »coagulurn, kaBliipp« (Megiser), sbh. 
tvorilo »model za sir«, star. gl. tworim sjer »delam sir«, 
tworim »Milch gerinnen lassen« (navaja Schuster-Šewc, 
HEWb., 1565), s podaljšano stopnjo r. tvarog, p. twarog, 
č. tvaroh idr. »rnohant, skuta, ožernček, sirček« (glej tudi 
ti}rka), semantično enako motivirano vlat. formliticum > 
frc. fromage »sir« od lat. forma »oblika«, provan. fuor
mo »model za sir«. Če je izvorno *tvorbn'ft'b, gre za 
tvorbo iz subst. *tvorbn'b (besedotvorni tip *sežbn'b) z 
gor. n' > n, če je izvorno *tvorbntt'b, kar se zdi bolj ver
jetno, pa za tvorbo tipa mlad'ič +- mlod iz adj. *tvorbno 
(Snoj, SR LI, 28 s.). Starejši poskusi se zdijo manj vejet
ni. Novak, VuH, 579, misli na dem. od turen »turris«, 
ker ima trnič na vrhu izrastek, ki naj bi spominjal na 
turen. J. Hubschrnid v pismu A. Cevcu, objavljenem v 
Cevc, l. c., 70, skuša trn'ič povezati z zahodnosln. trnač 
»bet v pinji, kjer se maslo dela, Kaseriihrer«, kar pa 
stvarno ne ustreza. Cevc, Velika planina,3 82, z rezervo 
misli na zvezo z gr. ,0po~ »sir«. Podobno je tudi madž. 
turo »skuta« (> gradišč. hrv. turov), za kar EWU, 1563, 
domneva zgodnjo izposojo iz turš., prim. čagatsko toraq 
»sir«. Dalje glej tvoriti. M. S. 

trniti I, tfnem (v. pf.) »pršeti, iskriti se«, npr. iskre 
trnejo; »poškropiti«, »pristati« in »treniti z očrni«, v 
kornpoz. o-t., od-t., u-t. »očistiti, otrebiti svečo«, u-t. se 
»pasti (o solzi, utrinku, misli)«, o-t. tudi »udariti s šibo 
ali palico«, za-t. »s pršečimi iskrami zanetiti požar«, iter. 



trniti II 

-trinjati, subst. trinek, -nka »trenutek«, otrinek, -nka, 
utrinek, -nka, utfnek »Licht-, Sternschnuppe«, v 18. st. 
ternem, terniti »adnavigare«, ottrink »brennender Licht
dacht« (Pohlin), oternik »Lichtputze« (Gutsmann). 

Prim. sbh. trnuti, -nem »gasiti«, pf. ittrnuti. Slov. 
*trep-tt, *trbpnq »udariti, postaviti ob« > »pristati« 
(pomen »ugasniti« je izvedljiv iz *»postaviti stran, od
straniti (stenj, odvečni vosek)«) je inkoh. iz ide. korena 
*trep- »stopicati, stopati« s sekundarno ničto stopnjo, 
prim. s posplošeno polno stopnjo v psi. *trepnq > sin. 
treniti, trefnem (Kurkina, OLA, Materialy 1976 (1978), 
282 ss., DS, 132). Dalje glej treniti, strniti, tripati. M. S. 

trniti II, -nem (v. pf.) »otrdeti«, navadno v kompoz. 
otrpniti (pf.) »postati trd, erstarren«, strpniti (se) (pf.), 
strniti se (pf.) »isto«, utrpniti (pf.) »isto« in »prenehati (o 
bolečini)«, utrniti (pf.) »otrdeti, odreveneti, zaspati«; tudi 
otrpnefti, -im (pf.) »otrpniti«, iter. utripati, -pijem in 
-tripam »otrdevati«; adj. otrpel, -pla poleg otrpen, -pna, 
otrpne!, -efla »odrevenel, erstarrt«; v 16. st. oterpniti »vor 
Kelte, Forcht oder andern Zufall erstarren und erstau
nen« (Megiser), v 18. st. obterpniti »callescere«, obterp
neiti »torpere«, Je preftraf hiti, de eden oterpne »stupe
facere«, otrplen od ftraha »stupefactus«, oterpnen »at
tonitus«, od mraša vterpniti »obrigere« (Kastelec-Vo
renc), terpnem, terpniti »erstarren, rigere«, otterpnem, 
-niti »erstarren, stupere, algere« (Pohlin), terpnem, terp
nim »erstarre« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. utronqti »torpescere«, csl. tudi otronqti 
»obtorpere«, sbh. trnuti, tfnem »dreveneti, torpere«, utr
nuti, utrnem »obtorpescere«, pretrnuti, pretrnem »extor
pescere«, mak. trpne »občutiti jezo, ježiti se«, otrpne 
»otrpniti«, blg. trtpna »drhteti, ježiti se«, r. terpnutb, 
-neš »otekati, dreveneti, zaspati (o udih)«, za-t. »oteči«, 
ukr. terpnutb, -neš »dreveneti«, p. cierpnqc »dreveneti, 
otrpniti«, č. trnouti »dreveneti, trepetati, bati se«, otrnou
ti »otrpniti, prenehati boleti«, slš. trnut', -nie »bati se, 
dreveneti«, trpnut', -ne »dreveneti«, gl. scerpnyc »odre
veneti«, dl. scerpnuš »isto«. Psi. *tbr(p)nqti, *t6r(p)nešb 
»postati trd, odreveneti« je intranz. inkoh. iz ide. baze 
*terp- »otrdeti«, prim. s funkcionalno enakim sufiksom 
*-stelo- lit. tirpti, tirpstit, lot. tlrpt, tlrpstu »otrpniti, otr
deti, odreveneti« (Miklošič, 355; Trautmann, BSW, 325; 
Schuster-Šewc, HEWb., 135) K imperfektivizaciji prim. 
sin. drgniti, gasniti, riniti, kjer so pf. funkcijo prav tako 
prevzele komponirane tvorbe. Dalje glej trpefti, trpek, 
trapiti, strniti se. M. S. 

trn9celj (m.), g. -clja »čišljak, Stachys« (Medved). Go
tovo iz trn, ker ima rastlina značilno nepravo klasje. Be
sedotvorno manj jasno, morda iz *trnovbcb + *-bl'b s 
hiperkorektnim zapisom o za dial. -OtJ-. M. S. 

trn9selj (m.), g. -sija in -na »Prunus insititia«, tudi 
trnijslivka, trnijslavka »isto«, pkm. trn6uslin »vrsta slive« 
(Novak, Slovar, 115), gor., jvzh. štaj. drnijselj, -sija in -na 
»neka rjavomodra sladka sliva«. 

Prim. hrv. dial. trnoslek, trnoslika, trnosljevka 
»majhna okrogla sliva« (Varaždin), knjiž. trnošljiva 
»Prunus insititia«, blg. tronoslivka, r. tern6sliva, terno
slfv, ukr. ternosliv(a), br. cernoslfva, č. trnoslfvka, trno
slfva, trnoslava, slš. trnoslivka »isto«. Machek, JR, 111, 
domneva kompoz. *tbrno-sliva in po napačni morfemski 
segmentaciji tvorbe na *-ava, *-ika ipd. Vendar ni mo
goče izključiti, da gre za prvotno *tbrno-solo »trnovo 
drevo, trnov les« z drugim členom psi. *so/o (= gr. ~u-

229 troba 

AOV »drevo, les, palica«, lit. šitlas »doga, palica«; glej roš
lja, rašeljika) in nadaljnje tvorbe s sufi ksom *-jb, *-ava, 
*-ino, *-ika, *-iva, s katerim je bil izpolnjen pogoj za 
domnevno ljudskoetimološko naslonitav na *sltva. Glej 
tudi štrbQncelj. M. S. 

tr9ba (f.) »glasbilo z lijakasto razširjeno cevjo, tro
benta, (lijakasta) cev, rilec (pri kangli), bala platna ali 
drugega blaga«, pkm. tr6uba »bala platna«; trobefla »is
to«, adj. tr<jbast »schnauzicht«, v. trobiti, tr<jbim (impf.) 
»igrati na rog ali trobento« in »kruliti (po trebuhu), kri
čati (o oslu, merjascu)«, pf. na-, od-, po-, pri-, raz-, za-t., 
subst. trob, g. trijba »zvok trobente, kričanje osla, zavi
janje volkov« (pkm.), tri)bec, -bca »trobentač, gobec, cev 
(pri kangli), rilec, ustnica«, tri)bčar, -ja »žival z rilcem«, 
tri)bež, trobnik »kdor trobi na lovski rog«, trobilo »vrsta 
glasbila; lijak za ojačenje glasu; gobezdač«, trobilec, -lca, 
f. trobilka »kdor trobi«, tr<jbovnik »Trompetenblume, Bi
gonia catalpa«; tri)blja »trobenta, cev«, dem. tri)bljica, 
adj. trobljliv, -dva »gostobeseden«; tr<jbo, g. trobefsa v 
istr. pregovoru oslovska trobesa ne gredo v nebesa »des 
Esels Stimme reicht nicht in den Himmel«; osnova tro
buz- je v trobuzljdti, trobezljati, trebezljdti, -am (impf.) 
»čvekati, govoriti neumnosti« (če ni to iz trabuzljdti, glej 
trabljati) in gor. trobfiznik »slinček, Barttiichlein der 
Kinder«; v 16. st. trobiti (Dalmatin), v 17. st. v'rosizh je 
trobil (Janez Svetokriški), trobiti »rudere«, v'ušheffa tro
biti »infulcire« (Kastelec-Vorenc), trobiti, trobem »infla
re tubas«, trobilu »stentereophonica, importanus narra
tor«, trobz »tubicen« (Pohlin), trobim »blase Trompete«, 
trobilu »Sprachrohr, slittiger Redner« (Gutsmann); cgn. 
Trobec, Trobas, Trobaj, Trobej, Trobina. 

Prim. stcsl. trqba »tuba, fistula«, trqbiti »tuba cane
re«, sbh. truba »tuba, buccina« in »bala platna«, trublja 
»tuba, buccina« v. trubiti, -Tm, mak. traba »bala platna« 
(truba »trobenta«, v. trubi < sbh.), blg. trobd »trobenta«, 
r. truba, akz. -u »cev, dimnik, trobenta«, v. trubitb, -išb, 
str. trubd, akz. -u (Ušakov, 363), ukr., br. trubd »cev, 
dimnik, trobenta«, p. trqba »trobenta, tromba, rilec, tro
bec«, č. trouba »trobenta, cev, pečica pri štedilniku«, slš. 
truba »isto«, gl. truba »bala platna, pečica, trobenta, po
zavna«, dl. tšuba »cev, rog«. Iz slov. je rum. trimba 
»tkanina, platno, trak« (Tiktin, Wb., 1649). Slov. *trqb{f, 
akz. *-q navadno izvajajo iz germ., prim. stvn. trumba 
»trobenta«, stnord. trumba »trobenta, cev za vodo«, norv. 
trumba »boben« (Miklošič, 362; Kiparsky, Lw., 267; 
Briickner, 575; Vasmer III, 142; Machek2, 653, ki dopuš
ča, da so sev. slov. besede iz germ., jslov. pa prek rom.). 
Iz stvn. je gotovo it. tromba »tromba, trobenta« (Battis
ti-Alessio, 3913), iz stfrank. *trumpa (prim. vzh. friz. 
trumpe »cevast kos lesa, v katerem se vrti os«) je stfrc., 
frc. trompe »lovski rog, troblja, rilec« (Gamillscheg, 
EWFS, 869). Iz rom. je srlat. trumba, tromba »tuba, 
buccina«, trompa »tuba, cornu, buccina«. Dalje nejasno. 
Germ. beseda je označevala tudi druga glasna glasbila, 
prim. srvn. trum(b)el > nvn. Trommel »boben«, niz. 
tram, trommel, sragi. drom > agl. drum »isto« (Kluge23, 

837). Verjetno onomat. izvora. Domnevanje prasorodnos
ti med germ. in slov. (Matzenauer, CS, 85; Mladenov, 
642) ni verjetno, saj Matzenauerjeva primerjava z 
lot. strumpe »cev, brizga, trobenta, pastirska piščal« 
ne vzdrži, ker je to verjetneje izposojeno iz srspn. 
trumpe (Miihlenbach-Endzelin III, 1094). Glej tudi 
tri)mba, trobe/, trobe/jak, trobefnta, tromirati, dri)m
lja. M. S. 



trobel 

trobel (f.), g. trobfli »cvetna čašica« (Lašče), trobfla 
»slamica, cevka«, trobflka »cev (pri pipi)«, adj. trobflast 
»cevast«, semkaj trobelfka, pri Valjavcu trobeflika »Cicu
ta« (Miklošič, 362), mala t. »Aethusa cynapium«, trobe
lfkovec, -vca, trobelfkovina »sok iz trobelike«, adj. trobe
ličen, -čna »Schierlings-«; v 18. st. trobelika »cicuta« (Ka
stelec-Vorenc), trobeleka »GeiBblat, aegina« (Pohlin; ak
centska oznaka ustreza Valjavčevi); in verjetno fit. treb?
lje »Chaerophyllum« (SSKJ V, 154), trebe/je »Senecio pa
ludosus« (Cerknica)< *trobe/je; 3 x tpn. Trebelno, prim. 
za Trebelno v Tuhinjski dolini, l. 1291 Trobol, za Trebel
no pri Mokronogu l. 1367 Trobe/ (Pintar, Lj. zvon 
XXXIV (1914), 463). 

Prim. hrv. dial. trubel »tul, trdi del peresa« (Božjako
vina; ARj XVIII, 779), trubeljika »Cicuta virosa«, č. 
troubel (f.) »cevka, dimnik«, slš. trubel'a »cevka«, gl. 
trubjel, -e »pečica, ror, pozavna, votlo steblo«, trubjela 
»pečica, ror«, dl. tšubjela »cevka«, tšubal, -e »trobenta, 
pozavna«. Gradivo kaže na *trqbelb, *trqbela, *trqbel'a 
»cevka«, kar so verjetno prvotni dem. od *trqba, prim. k 
tvorbi lot. sunelis »psiček«, vlrelis »možiček«, dzirkstele 
»iskra«, krevele »krasta« (o tem Endzelin, Lett. Gramm., 
252 s.). Za tvorbo nomena instrumenti je ta suf. znan 
tudi v psi. * pfščelb poleg * pfščalb < *-elb, kar ustreza 
lit. -elis. Schuster-Šewc, HEWb., 1535, izvaja iz nomena 
instrumenti na *-elb k v. *trqbi'ti, kar se zdi zaradi jslov. 
paralel manj verjetno. Dalje glej tr<jba. M. S. 

trobeljak (m.), g. -a »gorec, badak« (Pleteršnik po 
Slovenskem narodu), pri Zupančiču trebe/jak »neroda« 
(SSKJ V, 154). 

Prim. hrv. čak. trube, -ta »slaboumen človek«, tritbast 
»neumen, imbecilen« (ARj XVIII, 779), č. trouba »be
dak«, slš. trubel' a »isto«. Hipokor. tvorbe iz *trqba »tro
benta, glasen inštrument«, ker neumni ljudje veliko go
vorijo, prim. domnevno iz te osnove sin. verba dicendi 
trobuzljati, trobezljati, trebezljati »čvekati« in it. tromba, 
frc. trompette »trobenta« in metaforično »klepetulja«. 
Dalje glej tr<jba. M. S. 

trob~nta (f.) »Trompete, Posaune« in »neka hruška, 
Trompetenbirne«, dem. trobefntica tudi »Primula offici
nalis«, v. trobefntati, -am »igrati na trobento«, trobentač, 
-a, trobfntar, -ja »Trompeter«; v 16. st. trobenta »bucci
na, posaun, trommeten«, trobente glafs »Trommeten
schall«, trobantati »clango, trommeten«, trumeta »buc
cina«, trumetati »canere tuba« (Megiser), v 17. st. piska
le, inu trobente; dua paklenska trobentarja ... fazhneta 
trobentat (Janez Svetokriški), v 18. st. trobentati »bucci
nare, canere tuba«, trobentar »buccinator, tibicen, aene
ator« (Kastelec-Vorenc), trobentar »Trompeter, tubicen« 
(Pohlin), trobenta »Posaune, Bosaune, Trompete«, tro
bentati »posaunen, trompeten«, trobentar »Trompeter« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk. trubenta. Prevzeto iz it. trombetta in 
v korenskem morfemu prilagojeno glagolu sin. trobiti, 
sbh. trubiti, pri čemer se je nazal iz neakcentuiranega 
prestavil v akcentuirani zlog (Skok III, 513). Brez meta
teze je hrv. čak. trumbeta »trobenta« (Vrgada; Jurišič, 
Rječnik, 220), star. kajk. trumbeta (Habdelič, Belostenec, 
Jambrešič), pri Vuku tritmbeta, alb. trumbete, rum. 
trimbi{a, madž. trombita »trobenta«. It. trombetta je 
dem. od tromba »tromba, trobenta«. Nvn. Trompete < 
srvn. trumpet, trumet (od koder je sin. pkm. tromp6ta 
(Novak, Slovar2, 160), č. trumpeta) je iz stfrc. trompete, 
frc. trompette, kar je prav tako dem. od trompe »lovski 
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rog, troblja« < stfrank. *trumpa (Gamillscheg, EWFS, 
869). Dalje glej tr<jba, tri;)mba. M. S. 

trqd I (m.), g. -a »kolika, bolečina v črevih, zdrk ma
ternice«, tudi tri;)t, trut »zdrk maternice«, pkm. tr6ut 
(Novak, Slovar2, 160), adj. tri;)den, tri;)dljiv, trodovften, fit. 
trodovnik »Sempervivum tectorium«, tri;)tovka »Primula 
auricula«. 

Prim. stcsl. trqdo »neka bolezen, dysenteria«, vodbny 
trqdo »vodenica«, sbh. trud »poimenovanja raznih bole
zni«, na Hvaru »hemoroidi« (prim. rum. trinji »isto«), č. 
trud »mozolj, ogrc«, dl. tšudny »mozoljast, krastav«. Iz 
slov. jezikov je madž. torongy »tvor« (Kniezsa, 530), 
rum. trind »duritia, callum« (Miklošič, 362; Vasmer III, 
144; Skok III, 514). Psi. *tr/jdo »udarec, rana, bolezen« je 
sorodno s psi. *trqttti »tolči« in dalje z lit. trande, tran
dis »molj, kukec, črv na prstu« iz ide. *tr-on-d- k 
*ter(H)- »treti« (Ramovš, JA XXXVI, 459), prim. tudi 
sti. ir,:1atti, pf. tatarda »razcepiti, predreti, odpreti« 
(Mayrhofer, EWA 1, 633). Glej tudi tri;)d II in dalje trefti. 
M.S. 

trqd II (m.), g. -a »Fomes fomentarius«, tudi tri;)t »is
to«. 

Prim. csl. trqdo »kresilna goba«, sbh. trud, -a, mak. 
trad, blg. trtt, str. trudo »drevesna goba«, r. trut, ukr. 
trutnik »isto«, p. trqd »gobavost«, č. troud, slš. trud »dre
vesna goba«. Psi. *tr/jdo »kresilna goba«, prvotno *»uda
rec« je sorodno s *trqttti »tolči« (Ramovš, JA XXXVI, 
459). Dalje glej tri;)d l. M. S. 

troha (f.) »assula, mica; paulum«, dem. trohica, tr6ši
ca, tri;)ška, v. trohnjati, -iim (impf.) »drobiti, tratiti«; de
nom. trošiti, -fm, danes tr<jšiti (impf.) »verausgeben, 
aufwenden« (prim. csl. trošiti »impendere, consumere«, 
sbh. trošiti »isto«, blg. tr6ša »drobiti«, r. trošftb »uporab
ljati, trošiti«), subst. tri;)šek, potri;)šek, stri;)šek, utri;)šek, 
-ška »izdatek«; v 16. st. troha »drobec« (Dalmatin, Krelj), 
v 18. st. troha »Bagatelie, minutre« (Pohlin), troha »Split
ter, Staubchen, Bagatel« (Gutsmann), cgn. Troha. 

Prim. csl. trocha »mica«, sbh. troha »isto«, trošan »tr
hel«, mak. trova, dem. troška, blg. trocha »drobtina, 
drobec«, adv. r. tr6cha, tr6chi, traški »malo«, ukr. tr6-
cha, tr6chy, br. tr6chi, tr6chu, p. troche »isto«, trocha 
»malenkost, troha«, č., slš., gl. trocha, dl. tšocha. Psi. 
*trochii »drobec« je nomen actionis (> acti) k psi. *tre
chiiti, prim. *trechnqti, *treknqti > sin. trehnjati (gor.), 
treknjati (Vodnik), tref njati (dol., jvzh. štaj) »auf Klei
nigkeiten vertun«, v 18. st. potrekndm »potratim, perde
re, peffumdare« (Pohlin), potreknati »verschwenden« 
(Gutsmann), dalje lot. treknet »zapravljati čas«, lit. trek
šefti »prasketati, teptati« poleg treškefti »isto«, psi. *tres
kati, troska. K besedotvorju in *-sk- : psi. *-eh- prim. 
psi. * plochii : * pleskati, * plechati. Psi. *trechiiti poleg 
*treskati sta kakor got. j>riskan, stnord. j>riskja, ags. 
oerscan, stvn. drescan »mlatiti« intenziva iz ide. baze 
*ter(H)- »drgniti, ribati, treti, meti« (Miklošič, 362; 
Fraenkel, 1116, 1120; Pokorny, 1071, zadržano Vasmer III, 
142). K pomenu prim. kimr. braen »gnil« k ide. 
*mer(H}-k- »treti«. Fonetično nesprejemljiva je primerja
va lit. trešti, treštit »zgniti« < *trek'-, lit. traša »gniloba« 
< *trok'd s psi. *trocha (tako Jagič, JA II, 398; Slawski, 
Sl. occ. XVIII, 285). Glej tudi trohnefti, tri;)ska /, trefska /, 
trefskati, trefti. M. S. 

trohn~ti, -fm (v. impf.) »gniti«, tudi tr6hniti, tri;)hnem 
(impf.) »isto«, pf. iz-, s-, na-, po-, pre-t., sekundarni 
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impf. -trohnefvati, adj. trohek, -hka, trohe/, -hla, stroh
lj1v, -iva, trohlefn, -a, subst. trohljiid, -i, trohljiiva, troh
lota, trohnoba (f.) »gniloba«, stroko/, -ola »drevesno dup
lo, prazen prostor«, denom. trohlefti »trhleti«. V sin. del
no pomešano s troha »assula, mica«. 

Prim. ukr. truchnity »trohneti, gniti«, č. trouchnivy 
»trhel«, trouchniveti »trohneti, prhneti«, slš. truchnatiet' 
truchniviet' »isto« < psi. *trqch(o)neti poleg *trqch(o)nqti 
v r. truchnutb, ukr. truchnuty »trohneti, gniti«, kar vse
b_uje seku!1darno nazalizirano *trqch- poleg *truch-, s 
čimer se Je ta osnova pomešala v tistih slov. jezikih, v 
katerih sovpadeta *u in *q. K pomenskemu razvoju 
prim. pri troha navedeni primer. Dalje glej truhel, trhel. 
M.S. 

_troj (m.), ~: -a »steza, potka« v rez. tr_qj, lok. sg. trujlf, 
(Bila; Steenw1Jk, SDR, 321) z u < *o kot npr. v bilskem 
klublf,k < *k/obliko. 

Izposojeno iz furl. troi (m.) »steza, potka« (Pirona, 
VF, 1219), kar je tako kot ben. it. trozo (m.) »steza· steza 
ki vodi med posestvi« (Boerio, DV, 770), engad.' truek; 
»steza, potka:, it. trozzo »isto« (17. st.) bolj verjetno pred
romanskega izvora (Meyer-Liibke, 8934) kot pa izposo
jeno iz gr. ,p1681ov (n.) »stičišče treh poti« (Battisti-A
less_io, 3919) z enakim pomenskim razvojem »stičišče x 
poti« > »pot, steza« kot v it. carrobbio »stičišče štirih 
poti«, toda genovsko carogiu »steza«. Glej tudi troza. 
M.F. 

Trojane (pl. f.), g. Trojan »tpn. ob prevalu Učak«, adj. 
trojanski, f. -a, etn. Trojanci in Trojančani (KLS II, 
107), l. 1229 in latere vi/le Troye, ok. 1400 mawt der 
strassen uber den Troyn, am Troyn, neben dem Troyn, l. 
1446 maut vber den Troyan (M. Kos, Gradivo HTS II, 
648), v antičnih virih Adrante (Tabula Peutingeriana), 
Adrante mansio (itinerarium Antonini), mansio Had
rante (itinerarium Burdigalense), ab Atrante ad flumen 
Savum milia passus (CIL III 3705; Arheološka najdišča 
Slovenije, 90). 

Sporočene oblike z variantnostjo dr : tr odražajo 
vulg. lat. izreko in hkrati kažejo, da je toponim izvorno 
sta~ovniško ime na *-jane, tj. *Trqd-jane »prebivalci 
k_raJa *Trqdo«. !~hodni tpn. *Trqdo je bil v drugi polovi
c, 6. st. prevzet 1z lok. sg. *(ii)trante v lokalni romanski 
izreki, ki ni poznala vulg. lat. dr < tr, vzglasni a- pa je 
bil razumljen kot prepozicija ad »k« (Ramovš, Zbrano 
delo 11, 78; isti, Kr. zg., 27). Alp.-slov. *Trqdo v primerja
vi s sporočenimi antičnimi zapisi kaže, da je bila sub
stratna lokalna predloga izgovorjena s sekvenco nd in 
ne nt. Ker vulg. lat. prehoda nt > nd ne pozna, Ramovš. 
1_. c., skl~pa na ilirsko izreko. Etimologija nejasna. Pintar
ievo (LJ .. z~on,. 1909, 40 _ss.) !zvajanje iz slov. *tvbrdo je 
1z fonetičnih m zgodovmsk1h razlogov zavrnil že Ra
movš, l. c. M. F. 

trqla (f.) »neumna ženska« (Pleteršnik II, 696), trota 
»isto« (SSKJ V, 187). • 
. Pleteršnik, l. c., in Striedter-Temps, DLS, 240, izvajata 
1z ?av. avstr. Dralle, kor. trii/le, tirol. trote, dunajsko n. 
Dralla »neumna ženska«, kar ne ustreza v celoti saj bi 
iz bav. a pričakovali sin. široki o. Izhajati je treba iz n. 
Drolle, Trolle, Bauerntrolle »neumna, surova ženska, 
donda, kmetavzarka, nerodna kmečka ženska«, poleg 
Trull, Tru/Je »isto«, iz česar je gl. trota »starejše dekle« 
(Schuster-Sewc, HEWb., 1533). To je f. k star. n. Troll 
»debel, neroden in neumen moški, kmetavz« < srvn. 
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trol([e) »norec, bedak«, kar ustreza stnord. troll, trqll 
»sovraže~ gozdni demon, V:li~an« (Kluge23, 837) ali je 
tvorJeno 1z n. trollen »štorklJatl, nerodno hoditi« < srvn. 
trollen »hoditi s kratkimi koraki« poleg trii/len »isto« 
betriillen »ogoljufati« (Kluge23, 839), n. drollen, drullen'. 
trolen »valiti« (Grimm, Wb. II, 1427 s.). M. S. 

trom (adj.), f. -a »len, mrtev« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 
312), tudi »len« (Janežič1 II, 448), tromonog (m.) »lena 
žival«, tromost (f.), g. -i »lenoba« (vse Janežič, l. c.). 

Prim. hrv., sb. tram (adj.), f. trama »počasen, len«, 
hJv. čak. traf!l, f. trama!troma, n. tramo »isto« (Hraste
-Simuno~ič, Cak. ~ex. 1,. 1259), mak. trom, tromav, blg. 
trom, tromav, oboJe tudi »nevešč, neumen«. Izhajati bi 
bilo ~ogoče iz jslov. *tbromo »ki je utrujen, izmučen«, 
kar. Je la~ko ptc. I?~ez. pas. g_l~gola *[erti se, *tt>rešb se 
»pn~1skat1 se, truditi se, mučiti se« (Strekelj, JA 27, 69; 
spreJema Skok III, 506), prim. sin. treti se »truditi se 
mučiti se«. K pomenskemu razvoju prim. sorodno het: 
tqrr~ja- »truditi, mučiti«. in ~ temu ptc. tarrijant- s pa
s1vmn:i romenom »utruJe!1, izmučen«. Zupitzovo pove
zovanje Jslo~. leksema s stlr. tromm »težek« (Zupitza, KZ 
36, 243) < 1de. *trudsmo- (Pokorny, 1095) fonetično ni 
ustrezno. G. Meyer, 438, sklepa, da je alb. trumak »maj
hen,_ debel člove½« slov. izposojenka, sorodna z jslov. 
*tbromo, vendar Jslov. subst. *tbromako ni bil evidenti
ran. Dalje glej trefti pa tudi trt. M. F. 

tromar (m.), g. -ja »nagelj, Dianthus« (Šempeter pri 
Gorici), tremur »isto« (Bate; Erjavec, LMS 1879, 128). 

Nejasno, morda iz *travni)r < *travbnoro iz adj. *tra
vbno k *trava, prim. k semantični motivaciji sin. triitnik 
triitnjak »nagelj« prek adj. *traten iz trata, k tvorbi su~ 
hi)r »suh človek« iz suh. Dolgi o pred rje dal v kraš. uo, 
kar verjetno odraža zapis iz Bat. Zapis iz Šempetra ima 
lahko disimilatorično akanje, ki pa pod akcentom ni 
~ožno, zato je morda akcentsko hiperkorekten (o poja
vih_ R~movš, Hg~. VII, 6?)· ~redtonični ali nekdaj pred
tomčm ~okat se J~ ~edu_c1ral m se obarval e-jevsko, pred 
m pa o-Jevsko. NaJš1bkeJša točka te razlage je domnevna 
asimilacija -vn- > -m-, ki v kraš. in tudi sicer ni potrje
na kot regularni pojav; pričakovali bi ohranitev konzo
nantne skupine ali asimilacijo -vn- > -mn- kot v rez. 
romn{.ng poleg rawn{.na (Dapit, ACR II, 155), v 18. st. 
r~mn~ •~b~n, r~cht« (Gutsmann). Zn~na je v primeru 
k!ma1_1, ~1 J:. v~rJetno sekundarno tvorJen po pf. *kyvnq
fl. As1m1lac1Jsk1 produkt m < nm < nv je znan v pl. žf
mi <. žrnvi in n! izključeno, ?a je neposrednja pred
stopnJa za *tram9r po metatez1 nastalo *tranv8r. Dalje 
glej trava. M. S. • 

_tr(lm~a (f.) »troba, trobenta« in »cev za vodo, črpalka 
pn šterm, lesen možnar«, vodna tromba »lijakast vihar
~i vrtinec n~d morj:~", v. tri)mbati, -am (impf.) »črpa
ti«, rez. trumba »hJak«, tromba »šterna« (Steenwijk, 
SJ/SLS III, 128), notr. tri)mpa »črpalka pri šterni«; v 18. 
st. tromba »piftillum, Brunstange« (Pohlin), tromba 
»Brunnstange« (Gutsmann). 

Kakor hrv. trumba »troba, cev, dimnik« (ARj XVIII 
815) prevzeto iz it. tromba »troba, trobenta, črpalka«'. 
tromba marina »vodna tromba«< stvn. trumba »troben
ta« (Pleteršnik II, 669). V notr. tri)mpa je p zaradi kri
žanja z izposojenko p11mpa. Iz it. je tudi alb. trumbe 
»črpalka pri vodnjaku«. Dalje glej trqba, trobefnta. M. S. 

. tromirati, -am (v. impf.) »hrumeti, ropotati«, trom[r, 
-Ja »hrup, ropot« (Caf). 
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Prevzeto iz srvn. trumbieren »bobnati (?)«, trumbiere, 
trumiere v primeru pouken und drumieren sluoc man 
(navaja Lexer, Mhd. Wb. III, 1545), kar je tvorjeno iz 
srvn. trumbe, trumbe, trumme »troba, pozavna, boben«. 
Dalje glej tnjba. M. S. 

tr(lp (m.), g. -a »enkratno polnjenje vinske preše« 
(Pleteršnik), »trdi deli grozdnih jagod v drozgi« (SSKJ 
V, 188), pkm. trop, -a »tropine« (Novak, Slovar, 115), izv. 
tropina »Treberteilchen«, pl. tropine »Treber«, adj. tropi
nast, tropinski »Treber-, Trester-«, tropinovec, -vca »žga
nje iz vinskih tropin«, tropinščnica »isto« in »vino iz 
tropin«, tr(}povica »vino iz tropin«; v 16. st. tropijnie 
»Trester, vinacea« (Megiser), v 18. st. tropine od grošdja 
»vinacea« (Kastelec-Vorenc), tropina »vinaceum, faex li
quaminis« (Pohlin), tropina, terpina »Satz, Trestich vom 
Butter zerlassen, u. d.« (Gutsmann). 

Prim. sbh. trop, g. tropa »tropine, usedlina, gošča«, 
tropina »enkratno polnjenje vinske preše« (Boka). Sbh. 
in pkm. kaže na izhodiščno *tropf,, ostalo sin. gradivo 
na *trapo. Prvo je verjetno postverbal od *trop/iti »stis
kati, tlačiti«, drugo pa nomen actionis istega ide. korena 
*trep- »stopati, teptati«, prim. iz redukcijske stopnje gr. 
,:pmti:w »mečkati, stiskati grozdje« (osnovna povezava 
Kurkina, DS, 185). Sbh. tudi drop, dropina »tropine«, kar 
ustreza sin. dropa »isto« (Cigale), je posledica mešanja s 
sin., ki se ohranja v r. drobina »sladne tropine«, dial. 
drobiny, droba »isto«. Manj verjetna je domneva, po ka
teri naj bi *tropr, nastalo iz *drobr, pod vplivom sin. 
*troska, *trqska (tako Skok III, 506), saj bi v tem prime
ru pričakovali najprej *trobo, kar bi lahko po prekzložni 
asimilaciji dalo *tropo, pri tem pa bi varianta *dropa 
ostala nepojasnjena. Sin. *drobr, je iz ide. *dhrabho-, 
prim. iz tega še srir. drab »tropine, droži«, stnord. draf, 
agl. draf f »gošča, usedlina«, stvn. pl. trebir > n. Treber 
»droži, tropine«, vse iz korena *dherH- »motna usedli
na«, prim. z drugimi determinativi psi. *drožd'i, *droz
ga, lat. fraces »oljne tropine«, stnord. dregg »droži« (Mi
klošič, 51; Skok, l. c.). Berneker 1, 224 s., meni, da je sin. 
dropa prevzeto iz srvn. *trab (k pl. treber), kar se ne zdi 
nujno. Dvomljivo tudi ES V, 117 s., 125, ki zavrača pove
zavo s kelt. in germ. ter domneva izpeljavo iz *drobiti 
»drobiti, krušiti«. Glej tudi tropati, dropa, droži, tr(}ska 
/.M.S. 

tropa (f.) »krdelo, čreda«, tudi trop (m.), g. tropa 
»skupina, krdelo«, dem. troptč, -iča; izv. tropar, -rja 
»lastnik ovčjega tropa«, adv. tropoma »scharenweise«, 
kor. obir. trd:pa (Karničar, Obir, 252); v 17. st. ena veli
ka tropa hudizhou (Janez Svetokriški), v 18. st. ena mai
hina compania, ali tropa voiszhakou »legiuncula« (Kas
telec-Vorenc), tropa »agmen, cohors« (Pohlin). 

Verjetno kakor star. hrv. tropa »turba« (Vitezovič), bi
jemfze z-tropum na tropu, feregom na fereg »dimico« 
(Belostenec) prevzeto iz star. it. *troppo »čreda«, prim. 
srlat. gres (= grex) sive tropus (14. st. v Puli), tropo ovu
ium »čreda ovac« (16. st. v Umagu), danes furl. trop 
»čreda«, it. dial. piemontsko trup »krdelo«, knjiž. adver
bializirano troppo »preveč« kakor frc. trop »isto« poleg 
troupe »četa, tolpa« (> it. truppa »krdelo, množica, voj
ska«, n. Truppe > sin. trupa »vojaška enota«, v 18. st. 
trupa, mnoshiza »Schaar«, trup, trupa »Schaar, 
Schwarm« (Gutsmann)). To je retrogradno iz troupeau 
»čreda«, kar je tvorjeno iz galorom. troppus »čreda, kr
delo« < stfrank. *Prop »zbiranje, kopičenje«, prim. ags. 
prop, porp »vas, okraj, shod«, stfriz. thorp, therp, stvn. 
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dorf, thorf »vas«, stnord. porp »vas, vrt«, got. paurp 
»obdelana zemlja, polje« (Battisti-Alessio, 3916; Gamill
scheg, EWFS, 869). Manj verjetno, čeprav ne nemogoče, 
je domnevati domač izvor in primerjati lot. trapa »koli
čina, kup, vrsta«, kar Mtihlenbach-Endzelin IV, 222, 
primerja z r. tropa »pot, sled«. To je nedvomno iz ide. 
nomena actionis *tropa iz korena *trep- »stopati, tepta
ti«, o katerem glej dalje tropati, tri)p, tre pati I. M. S. 

tropati, -iim (v. impf.) »tolči, loputati, treskati« (Caf, 
Zalokar), tropotati, -iim, -ijčem »copotati, topotati« 
(bkr.); z ekspr. š- (kakor v škropiti, štropotati »ropota
ti«) tudi štropot, -ota »ropot, topot«; z ekspr. f (kakor v 
škrofiti) semkaj še štrofati »brizgati«, štrofotati, -iim, 
-<jčem »packati (po blatu, pri jedi)«. 

Prim. star. hrv. trapam, ftropozhem poleg jako ropo
zhem, prafzkechem, ropam, skrobam »perftrepo« (Belo
stenec), pri Kavanjinu 3. sg. trop/je (ARj XVIII, 743), 
sbh. tropot, štropot »ropot, topot«, mak. tropa »tolči, 
razbijati«, tropot »ropot, topot«, blg. tropam »tolči, ropo
tati, poskakovati, teči v lahnem diru«, r. tropatb, -aju 
»teptati, copotati, topotati, tolči«, tropnutb »lahno udari
ti«, tropa »pot, sled«, ukr. tropaty, -aju »cepetati, potr
kavati z nogami pri plesu«, tropa »stopinja, sled«, trip, 
br. trop, p. trop »isto«. Psi. *trop/iti »stiskati, tlačiti«, 
prim. dalje stprus. er-treppa »oni prestopijo«, trapt »sto
pati«, lit. trapineti »brcati«, traposyti »pohoditi«, ags. 
orafian »stiskati, priganjati, grajati«, agl. dial. thrave, 
threave »čreda, pašnik«, stsaš. thrabon »teči v drncu«, 
srvn. draben »isto«, gr. pri Hesych. ,:po1teov,:o·btcii:ouv 
(tj. »korakali so«), alb. trap »potka, nasip«, vse iz o-jev
ske stopnje (lahko različnih provenienc) ide. korena 
*trep- »stopati, teptati«, prim. iz redukcijske stopnje gr. 
,:pa1ti:w »mečkati, stiskati grozdje«, alb. shtyp, shtip »ti
skati, stiskati grozdje« ( < *shtrip) in iz polne polne sin. 
trepati, trepet (Trautmann, BSW, 329; Vasmer III, 140; 
Fraenkel, 1111; Pokorny, 1094). Glej tudi tri)p. M. S. 

tror (m.), g. -a »Flor«. Izpričano v 18. st. tror »Flor, 
anthracinum« (Pohlin), flor »Flor« (Gutsmann), tudi 
Murko 1,681: tror »Flor«. 

Nejasno. Morda izposojeno iz nvn. Flor »cvet, razcvet, 
uspeh«, kar je izposojeno iz lat. flos (m.), -oris »cvet« 
(Kluge22, 222), pri čemer je zaporedje r - r < l - r 
lahko nastalo po sin. disimilaciji (prim. sin. dial. brozor 
ob blagor; Ramovš, Hgr. II, 78), toda nastanek vzglasne
ga t- namesto f- ni jasen. M. F. 

trorati, -am (v. impf.) »žalovati«, pri Murku 1, 681, 
trorati, -am »trauern«, v 16. st. trovrati »trawren, moere
re« poleg trorik »moeftus, trawrig« (Megiser), v 17. st. 
adj. trorarski »žalen«, npr. trorarski gvant (Janez Sveto
kriški), v 18. st. trorati »šhaloften biti, šhalovati, klagova
ti, fe šhaliti, fe kumrati; lugere, moerere, vel mereri«, 
trorarški gvant »vestis pulla, lugubris« (Kastelec-Vo
renc), troram »trauern, lugere mortuum« (Pohlin), tro
ram »traure«, tror »Flor« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. trCtren »žalovati« v času, ko se je 
začela srvn. diftongizacija Ct > Olj, tj. okrog l. 1200. K 
substitutu o prim. tudi kri)ža »kozarec« poleg mlajše iz
posojenke kriivža »isto« iz srvn. krCtse. Pred diftongiza
cijo je prevzeto *trurati, kar je potrjeno le v truranie 
»žalovanje« v 18. st. v Hipolitovem slovarju (Ramovš, 
Hgr. II, 81; Striedter-Temps, DLS, 240). Verjetno je bilo 
iz srvn. trCtre »žalost, žalovanje« pred diftongizacijo 
prevzeto tudi sin. *trur(a), iz česar je prek abstr. *truro-
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ba po disimilaciji nastalo turoba »žalost«, turoben »žalo
sten, otožen«, znano tudi v sbh. tlirovan, tliroban (Skok 
III, 527). K disimilaciji prim. sin. trovale (navaja Ra
movš, l. c.). M. S. 

trositi, tnJsim (v. impf.) »spargere«, vzh. štaj. in pkm. 
tudi »quatere, vibrare«, t. se »tremere«, pkm. trousiti 
»tresti, raztresati« (Novak, Slovar, 115), ustrezno pomen
sko modificirani pf. na-, po-, raz-. s-, za-t., sekundarni 
impf. -tr<Jšati; številne nominalne tvorbe, npr. tr;Js, -a 
»tresenje« in »spora«, tr;Jsek, -ska »spora«, potros, -(,sa 
»potres, terrae motus«, tr;Jška »krma, ki jo potresejo ko
košim«, sem kaj morda trošdk, -a » jata«, npr. t. rac; v 16. 
st. trositi »fpargere, auf3spreyten« (Megiser), v 17. st. s' 
pepelom potrof fiti; Angel ogen doli restrofsi (Janez Sve
tokriški), v 18. st. troj fiti, potrof fiti »spargere« (Kaste
lec-Vorenc), trosem »spargere, streuen« (Pohlin), trojim 
»streue« (Gutsmann). 

Prim. csl. trqsiti, -ŠQ, -siši »quatere«, stcsl. trqso »ter
rae motus«, sbh. trusiti, trusTm »stresati, otresati«, hrv. 
čak. trus »potres«, blg. trtsvam, trtsna »stresati, dregati, 
loputati«, trts, zemetrts »potres«, r. trusitb, trusišb 
»stresati, trositi«, trus »potres« in »bojazljivec, zajec«, 
ukr. trusyty, trusyš »tresti, otresati«, br. trusicb »tresti 
se, bati se«, č. trousiti »trositi, razsipavati«, slš. trusit', -i 
»isto«, gl. trusyc, -šu »sipati, potresati«, dl. tšusyš, -ym 
»tresti, majati, gugati«. Psi. *trqstti, *trqsišb »stresati« je 
iter. od *tresti, *tresešb »quatere«. Ker je to verjetno iz 
sekundarno tematiziranega nazalnega prez. *trrfs-e/o-, 
je *trqstti tvorjeno analogno po razmerju *voziti, *vo
zišb ob *vesti. Nomen actionis *trijso »tresenje« je iz 
*tresti tvorjen analogno po razmerju *vozo : *vesti. Os
novna literatura: Miklošič, 360; Trautmann, BSW, 329 s.; 
Vasmer III, 144; Schuster-Šewc, HEWb., 1539. Glej tudi 
tr8skati in dalje trefsti. M. S. 

trqska I (f.) »gošča, droži, tropine, žlindra«, tudi trf)
skev, tr;Jskva, tr;Jcka, truska »okujki, žlindra«, troščina 
»košček troske«, kol. troščinje »tropine«, adj. trf)skast 
»žlindrav«; v 18. st. trojka, trofkje »Hefe, Satz« (Guts
mann). 

Prim. sbh. trliska »žlindra«, br. truščinka »tropine«, č. 
truska, struska, trusek »razbitine, žlindra«, gl. truska 
»opilek, kos žlindre«, trusk »drobec, prašek«. Psi. *trq
ska. Nenazalizirana varianta je znana v csl. troska 
»fulmen«, sbh. troska »žlindra«, str. troska »kol«, r. tro
skot »hrup«, stp. troski »opilki«, č. troska »razvalina«, 
slš. troska »ruševine, okujki«, kar je verjetno nomen ac
tionis od *treskati poleg *treskati (k besedotvorju prim. 
*trocha k *trechati; * plocha k * plechati), variante k 
*trechati (podobno Miklošič, 362; Machek2, 652). Druga 
možnost je domneva o asimilaciji iz *droska (tako Ber
neker 1, 228; Pokorny, 251; Slawski, SP IV, 260), točneje 
bi bilo treba domnevati *drqska poleg *dros(b)ka in so
rodstvo z lit. druriistas »usedlina«, druriisti »kaliti«, 
drumstits »kalen«, brez nazala še galorom. *drasica »po
sušen slad«> stfrc. drasche > frc. dreche, drague »posu
šen slad«, prim. z asimilacijo sin. dr;Jzga »zmečkano, 
zmleto sadje, zlasti grozdje«. Ni mogoče zanikati in
terakcij med obema ekspr. besednima družinama. Glej 
tudi trefskati, trefska /, troha; droži, trl)p. M. S. 

trqska II (f.) »Fragaria collina, elatior, Vesca horten
sis«, tudi tri)sk, tri)skl'a, tri)skvec, tri)skalica poleg trusk, 
truska, truskalica; k temu tudi tri)skovec »Polygonum 
aviculare«, tudi truskovec, truskotec, truškotec, tristovec 
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(*triistovec (?)). V pomenu »Fragaria« prim. stč. truska
vice, č. truskavec, slš. truskavec, druzgavica, druzgavec, 
p. truskawka in v pomenu »Polygonum« sbh. troskot, 
troskotac, truskotac, mak. troska, blg. troskot, troska 
trava, č. truskavec, slš. dial. druzgavec, p. truskawka. 
Najbolj verjetno spada vse k truskati »s šumom, pokom 
se lomiti« (Brtickner, KZ XLIII, 308; Boga, RR II, 320). 
Machek, JR, 87, 105, pa misli, da je to *trusk- nastalo 
po metatezi iz *hrust-, prim. hrustati. Sin. sbh. pucalica 
»Fragaria«, blg. praskavica ali lit. braške »vrtna jagoda« 
k brašketi »pokati«, n. Knackbeere govorijo za prvo 
mnenje. 

[Prim. tudi lit. treške »vrtna jagoda« iz treškefti »pra
sketati, pokljati« (Fraenkel, 1120, KZ LXXI, 33). - M. S.) 

troskati, -am (v. impf.) »nositi«, pf. pritr8skati »pri
nesti« (SSKJ V, 189, IV, 208). 

Ker je besedna družina izpričana šele v 20. st., lahko 
o njenem izvoru le ugibamo. Morda dem. od trositi. K 
tvorbi prim. dem. pr8skati od prositi (Snoj, SES2, 787), k 
pomenu sin. pritrefsti tudi »tresoč, nepazljivo prinesti«. 
Dem. je v drugih slov. jezikih razvil drugačne pomene, 
npr. sbh. trliskati se, trlickati se »tresti se na vozu«, gl. 
truskac »stlati, trositi«. Dalje o tem glej trositi. Manj ver
jetno tvorjeno iz dial. tr8gati »nositi« ( < n. tragen) po 
razmerju tipa brkati : brskati (Snoj, SES, 687). Glej tudi 
tnige. M.S. 

trqšt (m.), g. -a »tolažba, uteha«, tr;Jštati, -am (impf.) 
»tolažiti«, pf. po-t.; t. se »upati«, subst. tr;Jštar, -ja »to
lažnik«; kor. obir. troJ:št (Karničar, Obir, 251), gor. 
tr;Jšt, tr;Jštati, črnovr. truJšt, truJštat (Tominec, 221 s.), 
pkm. tr6ušt, trouštati (Novak, Slovar2, 160); v 16. st. 
trofht »confolatio«, trofhtati »conlolari«, trofhtar »con
folator« (Megiser), v 17. st. troft »animo«, troftan »ani
molo«, troftat „ fperare, con lolare« (Alasia), trosht; Je 
troshtam praudo vudobiti (Janez Svetokriški), troj ht 
»consolatio«, trofhtati, potrofhtati »confortare, consola
ri«, trofhtar »consolator«, nepotrošhtliu »inconsolabilis« 
(Kastelec-Vorenc), trosht »solatium«, trofhtar »con lola
tor« (Pohlin), trofht »Trost«, trofhtati, potrofhtati »tros
ten« (Gutsmann). 

Prevzeto iz stvn., srvn. trost »tolažba, uteha, zaupa
nje«, stvn. trosten »tolažiti«, trostari »tolažnik« ali bav. 
srvn. nepreglašenih variant k srvn. m:esten »tolažiti«, 
trcestfl!re »tolažnik« (Striedter-Temps, DLS, 240). V. in 
nomen agentis sta lahko tvorjena tudi v sin. Stvn. trost 
< germ. *traljsta- »uteha, zaupanje, trdno upanje« (prim. 
stnord. traust »pomoč, zaupanje«, traustr »zanesljiv, tr
den«, sragi. trust( e), agl. trust »zaupanje«, got. trausti 
»pogodba, zaveza«) je tvorjeno iz istega korena kot stvn. 
(gi-)trCt(w )en, srvn. truwen, nvn. trauen »upati«, ver
trauen »zaupati«, got. trauan »zaupati, verjeti«, stnord. 
trti »vera«, ags. treow »vera, zaupanje, resnica«, agl. true 
»pravi, resničen«, stvn. triuwa »zvestoba«, n. Treue »isto« 
(Kluge23, 838; Onions, 946). M. S. 

Trošt (m.), g. -a (cgn., tpn.), cgn. tudi Trost. 
Prevzeto iz n. cgn. Trost, kar verjetno ni v nobeni 

zvezi z apel. Trost »tolažba«, saj to, razen v primerih, 
kot je hrv. tpn. Marija Trošt v Gorskem Kotarju s cerk
vijo Marije pomočnice, ni onomastična baza. Tudi slov. 
atpn. Techa domnevno nima s *tešiti kljub Miklošiču, 
ONPN, 107, nič skupnega. N. cgn. Trost je verjetneje 
prevzet iz spn. cgn. Drost(e), apel. Drost »višji uradnik, 
deželni glavar« (Pintar, Lj. zvon 1910, 345) < drosete (> 



trot I 

srlat. drossatus »praefectus provinciae«), kar ustreza 
nvn. Truchsej3 < srvn. truh(t)sa?3e »dvorni uradnik, ki 
skrbi za mizo«, dobesedno »kdor sedi skupaj s sprem
stvom« (o tem Kluge,22 156, 743). Glej tudi trušec. M. S. 

trqt I (m.), g. -a »čebelji samec«, črnovr. trqt, g. -g 
»isto« (Tominec, 222); dem. tr<jtec (m.), g. -tca, tri)tovka 
(f.) »matica, ki leže trote«, adj. tri)ten, f. -tna, tri)tov, f. 
-a; tudi tri)d (m.). V 18. st. trot »Brutbiene, progenies 
apum«, trotarza »unfruchtbarer Weifer, sterilis rex 
apum« (Pohlin), trot »Brutbiene«, trotouje »die Brut da
von« (Gutsmann). 

Prim. hrv., sb. trfit »trot«, hrv. čak. trfit »isto« poleg 
»lenoba«, trufinac, g. -nca »trot« (Hraste-Šimunovic, 
Čak. Lex. 1, 1262), mak. trut tudi »lenoba«, blg. trut, t't,r
tei, r. trutenb, g. -tnja tudi »lenuh, parazit«, ukr. trut (ci
tirano po Vasmerju2 IV, 111) in trutenb, g. -tnja (Grin
čenko, Sl. IV, 290), br. trucenb, g. -tnja tudi »lenoba« 
(Nosovič, 642), stp. trqd, np. truten, g. -tnia, pom. trqd 
(Lorentz, Wb. III, 606), stč. trut, č. dial. trout, slš. gemer. 
trud (Orlovsky, Gemer., 359), gl. truta, dl. tšut, tudi tšu
ta. Iz slov. jezikov je rum. trintor »trot« (Miklošič, 362; 
Tiktin, Wb., 1651), kar Skok IV, 516, izvaja iz slov. *trq
tbn'b z disimilacijo n - n > n - r. Psi. *trqto »fucus« 
(➔ *trqtbn'b) in k temu sekundarno disimilativno ozvo
čeni dental kot v psi. *tud'b, *tvbrdo, *gospodb *trqdo 
(sin., p., pom., slš.). Poleg tega je iz p., pa tudi blg. in 
mak. gradiva mogoče sklepati na dubleto *truto (Schus
ter-Šewc, HEWb., 1541). Izhodno *trqto je sorodno z lit. 
tranas »trot«, metaf. »izkoriščevalec« in lot. trans »trot«, 
tranis »isto« (Miklošič, l. c.; Vasmer2, l. c.; Fraenkel, 1110), 
vse pa tvorjeno iz neke baze *tren-, le v vzglasju različ
ne od *dhren-, na katero kažejo srvn. tren »trot«, stvn. 
tren »isto«, treno, ags. dran, dr~n. gr. lak. Spova~ in 
,evSpijvri »osa«, avSpijvri »divja čebela, osa« (Kluge23, 

195). To Kluge, l. c., na podlagi ags. dora »čmrlj« seg
mentira v onomatopejsko bazo *dher- »zveneti, bučati, 
brenčati«. Čeprav bi bilo razmerje med psi. *trqto »fu
cus« in balt. *tranas možno razložiti z ide. besedotvor
jem, tj. izglagolski nomen actionis proti substantivu tipa 
*poto < *pokU-to-, bi navedeno širše gradivo prej kazalo 
na paralelni onomatopejski izvor, čeprav predide. izvora 
ni mogoče izključiti. M. F. 

trqt II (m.), g. -a »plačnik zapitka«. V 18. st. trot 
»Zechzahler, largitor«. 

Verjetno prek »parazit, lenoba« (prim. sin. tri)t, g. -a 
»lenoba, parazit«, tri)tar, g. -ja »isto«) metaforično razvi
to iz sin. tri)t »čebelji samec« < *trqto »isto«. Podobni 
metaforični razvoji v »lenuh, parazit« so pri refleksih 
*trqto »fucus« in *trqtbn'b »isto« znani tudi v hrv., 
mak., r. in br., pa tudi v lit. tranas »trot« poleg »izkoriš
čevalec«. Dalje glej tri)t l. M. F. 

trot III (m.) »vzvod, s katerim se vrti prešo«. Izpri
čano le v 18. st. pri Gutsmannu: trot »Kelterbaum, 
prefhnu fleme« in k temu denom. v. trotuvati »keltern, 
prefhatk Toda Pleteršnik II, 697, poleg Gutsmannove 
glose navaja po Cafu tudi tri)t (m.), g. -a »preša«, kar je 
izpričano že v 16. st.: trot »ein trott, ein keltern« (Megi
ser) z oznako kranjsko. 

Prvi pomen je potrebno izvajati iz krna n. predloge 
Trottbaum »močan vzvod, s katerim se prešo obrača«, 
srvn. trotboum »isto«, troteboum (Grimm, DTV 22, 1074; 
Lexer, Mhd. Wb. II, 1530), kar je zloženo iz srvn. trote, 
trotte »preša« in boum »vzvod, vijak ipd.«, drugega pa iz 
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srvn. bav. apokopiranega simpleksa trot »preša«, nvn. 
Trotte »isto«, srvn. trote, trotte, stvn. trota, trotta (Stried
ter-Temps, DLS, 240), ags. trodu »vinska preša«, kar je 
izglagolsko tvorjeno k stvn. troton »stiskati (grozdje)« 
poleg »stopicati« in oboje kalkirano po lat. calcatara oz. 
calciire »(po peti) stopati« (Kluge22, 742). Sin. izposo
jenka kaže, da je bilo to n. poimenovanje za prešo očit
no tudi bavarsko avstrijsko (Striedter-Temps, l. c.). Glej 
tudi tr<jtelj. M. F. 

trqtamora (f.) »narisano, vrezano znamenje, ki naj 
odganja moro« (etnografski termin; SSKJ V, 190), rož. 
kor. trota-mora, tudi truta-mora »pravljična pošast, ki 
sesa otrok~ v spanju, se uleže tudi odraslim na prsi in 
jih tlači« (Sašel, RNB, 132), obir. kor. tro:ta m5:ra »mora, 
nočno strašilo, zli duh ženskega spola«, tudi »vrezana 
peterokraka zvezda, veščin križ, ki se je vrisal na nož
nem delu zibelke kot urok proti zlim duhovom« (Karni
čar, Obir, 251). V 18. st. trota mora »Unholde, zoperniza, 
zoprarza, veifha, vilniza« (Gutsmann). 

Gre za pleonastični sklop sin. sinonimnih substanti
vov *tr<jta/*truta in mora, ki kaže, da se je na podedo
vano mora < psi. *mora naplastil sin. dialektizem *tr<j
ta/*truta »mora«, kar je tako kot sin. truda »isto« (samo 
v 18. st. pri Gutsmannu) mlado izposojeno iz nemških 
predlog. Dalje glej mora, truda in truta l. M. F. 

trqtati, -am (v. impf.) »oznaka za dejanje v otroški 
igri, pri kateri otroci dečka proti njegovi volji primejo za 
noge in roke, ga zagugajo in spustijo, da daleč pade v 
vodo, na slamo ali na tla«. Znano samo v rož. kor. trota-
tJ, -am, pf. vtr<jtata, putr<jtata (Šaše), RNB, 132). • 

Verjetno gre za izposojenko iz tirol. n. trotten »otroka 
na kolenih gugati« (Schopf, TI, 759), tako da je sin. dial. 
glagol pravzaprav prvotno pomenil »gugati«. Tirol. n. 
pomen je verjetno razvit iz sorodnega nvn. trotten »po
časi in nerodno hoditi, stopicljati, majavo hoditi« > »gu
gati«. Glej tudi tr<jtelj. M. F. 

trqtelj (m.), g. -na in -tja »omejen, neumen človek« 
(nižje pog.; SSKJ V, 191), rož. kor. trota/, -na »isto« (Ša
šel, RNB, 139), pkm. trot/in »tepec« (Novak, Slovar2, 

160). Sem verjetno cgn. Trontelj, po dial. prehodu ti > ki 
v stranskosklonskih oblikah Tronkelj, oboje s sekundar
no, ekspresivno interkalacijo nazala. 

Tako kot madž. trotli »trotelj«, hrv., sb. troti »isto« in 
č. troti (citirano po EWU, 1556) izposojeno iz avstr. n. 
Trottel »bedak, tepec; omejen, preprost človek; človek 
šibke volje«, štaj. n. trottel »slaboumnež«, švic. n. drotli 
»počasen človek«; ker se je beseda, ki je prvotno vzh. 
bav. avstr., sprva uporabljala za označevanje kretena, se 
zdi verjetno, da ga je označevala po njegovi značilni 
neokretni hoji in da je torej sorodna z n. trotten »počasi 
in nerodno hoditi« (k temu iter. trotteln »isto«), srvn. 
troten, trotten »s kratkimi koraki teči«, stvn. troton 
»stopicati« poleg »stiskati (grozdje)«, kar je intenz. k tre
ten »stopiti«, srvn. treten, tretten »isto«, stvn. tretan 
(Kluge22, 742; Ktipper, Umgspr., 851; Jazbec, JZ 7/1-2, 
2001, 247). Glej tudi tarotel. M. F. 

trovati, trujem (v. impf.) »zastrupljati« (Gaziče na 
Krki, bkr.), pf. otrovdti »zastrupiti« (bkr.), notr. v Vre
mah »okužiti z nalezljivo boleznijo«, gor. zatrovdti »de
lovati kot protistrup«, npr. mleko zatruje strup; subst. 
trav, g. tr<jva in otrov, g. otr<jva »strup«, otri)va »isto« in 
»čarovniški pripomoček« (denom. otroviti »zastrupiti«), 
trovilo, otrovilo »strup«, otri)vnik, f. otri)vnica »kdor iz-
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deluje strup«; Miklošič, Lex. pal., 998, navaja tudi sin. 
traviti »intoxicare«, po Habdeliču tudi travi/o »toxicum«; 
v 18. st. otrova »Gift«, otrovati »vergiften« (Gutsmann). 
Glagol natrovati »nahraniti« je izpričan v Briž. spom. 3. 
pl. impf. oni bo lasna natrovuecchu »oni so lačnega na
hranili« (II, 45). V podaljšani stopnji je tudi otrova 
»strup« (Levstik), sodeč po primeru nemoč otravna 
»morbus contagiosus«, ki ga kot sin. navaja Miklošič, 
o. c., 528, adj. otraven pomeni »nalezljiv«. Osnovni v. se 
v sin. ohranja le v kompoz. zatruti, -ujem (pf.) v zvezi 
gozd zatruti »izkrčiti, iztrebiti gozd« (Miren pri Gorici). 

Prim. csl. truti, trovq »absumere«, otruti »veneno in
terficere«, otrova, otrava »strup«, sbh. trovati, trujem, 
dial. trovem »zastrupljati«, mak. true, blg. tr6vja, r. tra
v[tb, travišb »zastrupljati, goniti, preganjati, uničevati« 
in »krmiti živino«, otravitb »zastrupiti«, otrava »strup«, 
ukr. travyty, travyš »prebavljati, tratiti«, br. travicb, tra
viš »zastrupljati, prebavljati, jedkati«, p. truc, truje »za
strupljati, mučiti«, trawic »prebavljati, razjedati, tratiti«, 
č. traviti, -im »prebavljati, preživljati (čas), zastrupljati«, 
mor. trut', truju »prebaviti«, slš. travit' »prebavljati, pre
življati (čas), zastrupljati«, trova »izdatek, strošek«, de
nom. trovit' »prebavljati, porabljati«. Psi. *triiti, *trovešb 
»porabljati, trošiti« (*na-t. »hraniti, krmiti«, *o-t. »za
strupiti«; o semantiki Vaillant, RES XXII, 39) < ide. 
*tretJH-e- iz baze *tretJH- »drgniti, trošiti, porabljati«, 
prim. iz *truH-je- csl. tryti, tryjq »terere«, gr. ,poro 
»zmeti, zatreti, izmučiti, zdelati« in iz nazalnega prez. 
lit. truneti, truniit »gniti, trohneti«. Akcentuacija prez. 
*trovešb je rekonstruirana iz iter. *trav1ti, travišb, ki 
ima pričakovano podaljšani korenski vokalizem, ker je 
tvorjen iz prez. z o-jevskim, prim. tako *slaviti iz *slo
vešb < *k'letJe- (LIV, 593, z rezervo in po nepotrebnem 
domneva analogno dolžino po sorodnih tvorbah s pred
konzonantnim laringalom). Ide. baza *tretJH-, iz katere 
je še kimr. toraw »tolči«, ags. orowigean »trpeti«, oroa 
»trpljenje«, stnord. prti »hrepenenje« in morda toh. A 
tsru- »malo«, je domnevno determinirana iz *terH- »tre
ti, vrtati« (Miklošič, 364; Vasmer III, 131; Machek2, 650; 
Pokorny, 1071 s.). Glej tudi trava. M. S. 

troza (f.) »poljska pot, steza« (slovenska Istra; Tomšič, 
Noč je moja, dan je tvoj, 239), t'r<;>zo »steza, ki povezuje 
posamezne njive« (Trebeše; Cossutta, PV, 101). 

Izposojeno iz ben. it. trozo (m.) »steza; steza, ki vodi 
med posestvi« (Boerio, DV, 770), furl. troi »steza, potka« 
(Pirona, VF, 1219), srlat. trosium »isto« (l. 1295), trozium 
(I. 1274), iter seu troium (l. 1450), kar Battisti-Alessio, 
3919, z rezervo razlaga kot izposojenko *trojo- iz gr. 
,p16faov (n.) »stičišče treh poti« z enakim pomenskim 
razvojem »stičišče x poti« > »pot, steza« kot v it. car
robbio »stičišče štirih poti«, toda genovsko carogiu »ste
za«. Meyer-Liibke, 8934, pa meni, da je ta specifično re
toromanska beseda (?!) predromanskega izvora. Nejasno. 
Glej tudi troj. M. F. 

*trp (adj.), f. *tfpa »top« v kompoz. trpoglav (adj.), f. 
-dva »topoglav«. 

Ni znakov, ki bi dovoljevali fonetično izvajanje iz sin. 
adj. topoglav < *tqpo-golvo, ker je sin. o iz *q (razen v 
soseščini r) za redukcijo manj dovzeten od o < *o, prim. 
dial. tgrpi}l() (f.) »topol« (Tominec, 220) < sin. topola. 
Pomensko najbližje je p. dial. tarpaty »hrapav, raskav« 
(Kartowicz, SGP V, 389), zaradi česar bi bilo mogoče 
izhajati iz psi. adj. *trbpo, ki je bil tako kot lit. trupi1s 
»redek, rahel, krhek, lomljiv« izpeljan iz ide. atem. v. 
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*tretJp-ti, pl. *trup-enti baze *tretJp- »tolči, lomiti, trgati, 
drobiti ... « in je prvotno pomenil »nalomljen, neraven, 
hrapav, neodrezan, neoster«. Iz adj. *trup6-s je bil po 
vzorcu gr. aKpo~ (adj.) »oster« ➔ aKpl~ (f.) »gorski vrh« 
tvorjen subst. *trupi-s »kar je nalomljeno« > stprus. 
trupis »štor«, kar kaže, da je lit. u-jevska osnova sekun
darna iz lit. *tritpas. K pomenskemu razvoju prim. po
mensko polje psi. adj. *tijpo »neoster; topoumen«. Dalje 
glej trupiti. M. F. 

trpati, -am (v. impf.) »tlačiti«, pf. na-, s-trpati. 
V 19. st. izposojeno iz hrv., sb. trpati, -am »tlačiti, 

skupaj spravljati, natovarjati«, črnogor. trpati, -am »na
lagati, tovoriti«, npr. mi danas trpamo veliko sijeno (Vu
jičič, Rječnik, 121), kar je zaradi blg. tritpam »tlačiti, 
skupaj spravljati, koncentrirati« in njegovega sorodstva s 
*trupati, *trupaješb »tolči, po/razbijati, drobiti ... « naj
bolj verjetno iz psi. *tropati, *-aješb (Skok III, 508) in v 
prevojni stopnji enako lit. tritpti, trumpit, trupau »drobi
ti, razpadati«, z osnovo *tropa- pa identično lit. pret. os
novi v trupau. Prvotna psi. sintagma *tropati, *trup'ešb 
tipa *pbsati, *pišešb, *sokati, *sučešb ... je bila leksika
lizirana v *tropati, *tropaješb in *trupati, *trup'ešb. 
Prvotni pomen baze *tretJp- »tolči« ohranjata obe slov. 
dial. sintagmi, pri čemer je pomen »tlačiti« iz »tolči« na
stal na podlagi iter. funkcije. Iz psi. *tropati je mogoče 
izvajati tudi p. dial. tarpac »na koščke trgati, suvati, 
vleči«, adj. tarpaty »hrapav, raskav« (Kartowicz, SGP V, 
389) in stč. deverb. trpočiti »siliti, vleči, trgati« (Belič
-Kamiš-Kučera, Stč. sl., 519). Glej tudi *trp in dalje tru
piti. M. F. 

trpek, -pka »grenko-kisel, bridek«, tfpkav, tfpkast 
»herbisch«, abstr. trpki}st, trpki}ča, trpk6ta »grenek okus, 
grenkoba«, v 18. st. terpkoft »acredo« (Kastelec-Vorenc), 
terpke »acerbus, amarus«, terpkuft »acerbitas« (Pohlin), 
terpki »bitter«, terpkuft »Bitterkeit« (Gutsmann). 

Prim. csl. tropoko »acerbus«, sbh. trpak, -pka »trpek«, 
blg. trtpkav, tropčiv, r. terpkij, ukr. terpkyj »isto«, br. 
cerpki »kisel, trpek«, p. cierpki »trpek, žaltav, zoprn«, č., 
slš. trpky »trpek, grenek, bridek«. Psi. *t(,rpoko »takšne
ga okusa, da usta otrpnejo« je izpeljano iz *tbrpeti »biti 
otrpel«, *tbrpnqti »otrpniti« (Miklošič, 355; Trautmann, 
BSW, 325; Vasmer III, 99; Machek2, 653). K pomenske
mu razvoju prim. tudi nperz. turuš »kisel« (če iz *turf
ša-) in stnord. J>iarf r »medel, slab«, ags. oeorf, stvn. 
derbi »nekvašen«, nvn. derb »robat, surov«, bav. tudi 
»suh, pust« (Pokorny, 1024 s.). Dalje glej tfniti II, trpefti. 
M.S. 

trp~ti, -im (v. impf.) »pati«, tudi »tolerare, durare«, 
pf. do-, iz-, o-, po-, pre-, s-, u-, vz-. za-t., ptc. akt. prez. 
trpeč, -efča »patiens, durans«, pri Cafu tudi trpoč, -<jča 
»dauerhaft«, subst. trpfnje, trpljenje, tf'pež. -a »patien
tia« in »trajanje« (adj. trpežlj'iv, -iva »geduldig, dauer
haft«, potrpežlj'iv, -iva »geduldig«, trpefžen, -žna 
»dauerhaft«, denom. trpežiti, -im (impf.) »mučiti«), trp
ljenik, -a, tf'pec, -pca, trpe -efta (m.), trpin, -a, trpinec, 
-nca, f. trpinka »kdor trpi«, denom. trpinčiti, -inčim 
(impf.) »mučiti«, adj. trplj'iv, -iva »geduldig, dauerhaft«, 
tfpen, -pna »leidend« in po zgledu lat. passivus od patr 
tudi kot slovnični termin »pasiven« (trpnik »genus pas
sivum«), strpen, -pna »ertraglich« in »toleranten«; v 16. 
st. ter peti »tolerare, pati, durare«, terpef h, terpezhliv 
»mi ler«, poterpefhliv »durabilis« (Megiser), v 17. st. ter
pet »tolerare«, terpit »patire, durare«, terplenie »patien-
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za, pocora«, terpen »penofo« (Alasia), terpeti, v 18. st. 
tarpeti »pati, durare«, poterpeshliu »aequanimis«, tar
pešhliu »patibilis, diutinus« (Kastelec-Vorenc), terpim, 
terpeti »pati«, terpifhem, -fheti »continuo laborepremi« 
(Pohlin), terpeti »leiden, dauern« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tnspeti, -iši »ferre, perferre, perservare, 
exspectare, patientem esse«, tropenie »patientia«, trr,pe
livo »patiens«, sbh. tfpjeti, tfpiti, -im »prenašati, postajati 
trd, trpeti«, mak. trpi, blg. tr,rpja »prenašati, trpeti«, r. 
terpetb, -fšb, ukr. terpfty, -yš, br. cjarpecb, -fš, p. cier
piec, -pie, č. trpeti, slš. trpiet', gl. cerpjec, dl. serpješ. 
Psi. *tbrpeti, -fšb »biti trd, otrpel« > »nepremično prena
šati (tegobe, bolečino), trpeti« je esiv iz ide. baze *terp
»otrdeti«, prim. inkohativ v psi. *tbr(p)nqti »otrpniti, 
otrdeti, odreveneti«, lit. tii'pti, tirpstu »isto« (sekundarno 
iz tega tirpeti, tlrpu »tresti se, drgetati«), lot. tlrpt, tlrp
stu in tirpju »otrpniti« in esiv v lat. torpere »postajati ali 
biti otrpel, trd, hrom« (Trautmann, BSW, 325; Vasmer 
III, 98; Fraenkel, 1100 s.; Schuster-Šewc, HEWb., 135; 
LIV, 578 s.). Z s-mobile je iz te baze še lat. stirps »deb
lo«, lit. stai'pti »prihajati k moči, uspevati«, stii'pti »rasti, 
razvijati se«. Iz *(s)terp- ali *(s)terbh- je stnord. jJiarf r, 
ags. oeorf, stvn. derbi »nekvašen«, nvn. derb »robat, su
rov«, bav. tudi »suh, pust«, stnord. stjarfi »delo, muka«, 
stvn. sterban »umreti«, ags. steorfan, agl. starve »strada
ti«, ti rol. nvn. storf n »štor, pa robek«. Ta ide. baza je de
terminirana iz *(s)ter- »biti trd« (Pokorny, 1024 s.). Glej 
še tfniti II, tfpek, trapiti, pa tudi stiirati se, stradati, 
strlist. M. S. 

trpiž (m.), g. -a »stojalo na ognjišču« (tolm.; Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 198). 

Pred redukcijo e za r kot *treplž izposojeno iz furl. 
trepis »trinožno železno stojalo pri ognjišču« (Pirona, 
VF, 1214), kar je sorodno z ben. it. trepie »isto« (Boerio, 
DV, 766), ki je bilo pred redukcijo izposojeno v sin. 
primor. ti"Jr'pje »železni trinog na ognjišču« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 131), v Koštaboni mp'lje »isto« (Kukanja, 
SDLA - KP/1), ~rv. čak. trepije »trinožnik« (Komiža na 
Visu; Božanic, Cak. rič XIl/1-2, 1984, 212), trepije »isto« 
(Šibenik; Skok II, 630). Ben. it. oblika je tako kot it. 
knjiž. treppiede »trinožno stojalo«, frc. trepied »isto« fo
netično razvita iz rom. zveze tres pedes »tri noge«, toda 
furl. oblika s -s kaže na vpliv kompoz. *tripedium, ki ga 
potrjuje hrv. t'fpež (m.), g. -a »trinožnik pri ognjišču« 
(Ribaric, SDZb. IX, 1940, 200; Skok, l. c.) < *tr'i,peŽb < 
*trbpeŽb < rom. *tripedium in gotovo tudi sin., le v 16. 
st. izpričano tripesh »tripes, DreifuB« (Megiser), kjer je 
-i- iz prvotnega sin. *tfpež < *tr"i,peŽb gotovo sekundar
no vnesen po sin. num. card. trf »3« na podlagi sin. kal
ka trinoga »tripes«, ki je že v 16. st. zabeležen pri Megi
serju. Z enako retrakcijo medzložnega cirkumfleksa je 
tudi jslov. izposojenka *čbtbrn'a »štirna« < *čbtern'a < 
rom. *citerna (Furlan, SSJLK XXXIII, 1997, 298). Izho
dišče rom. oblik je lat. bahuvrihi kompoz. tripes (m.), g. 
-pedis »trinožnik« oz. *tri-pedium »isto«, kar je tako kot 
gr. ,pfaoui;, -noooi; (adj.) »trinožen«, sti. tripad- »isto« 
(Battisti-Alessio, 3885) zloženo iz ide. *tri- »tri« in * ped
(m.) »noga«. M. F. 

trpol~ti, -lm (v. impf.) »brleti, migljati«, pf. potrpolefti 
»zamigljati, vzplameneti«, strpolefti »nehati brleti, mig
ljati«. 

Izhajati bi bilo mogoče iz reducirane oblike z inter
kaliranim r tipa J3ržol ~ fiJŽol < fižbl (Ramovš, Hgr. 
II, 83) sin. glagola topoleti »plamteti« (Likovič, 155 ) < 
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*top-ot-iti, sorodnega s gtc. pret. akt. *toplo »calidus«. 
Vendar izhodišča *tnpoleti tudi ni mogoče izključiti. V 
tem primeru bi bilo glagol mogoče povezati s sin. tfniti, 
-nem »z očmi treniti, migniti« poleg »švigati (o iskrah)«, 
pf. otfniti svečo »pogasiti jo«, kar je tako kot sin. strniti, 
strnem (pf.) »stisniti, v celoto združiti, skleniti« iz pf. 
*trbp-nq-ti, *tr"i,p-ne-šb »z enim sunkom kaj narediti«, 
prim. tudi hrv., sb. (fnuti, -nem »ugasniti svečo«; to je 
nazalni prez. psi. glagola *trepati »migljati«, prim. tudi 
polnostopenjski nazalni prez. v sin. treniti, trefnem (pf.) 
»migniti« < *trep-nqti, *trep-ne-šb (Kurkina, ps, 109 s.), 
ki se ohranja v nomenu actionis *trepeto. Ceprav sin. 
trfpati, tripam!trfpljem (v. impf.) »mežikati; s sunki vle
či (o ribah); trepetati; udarjati« in hrv. star. tripati, -am, 
-pijem »drhteti, trepetati« kažejo na iter. *tripati in po
sredno na bazo *tnpati »migljati ipd.«, iz katere bi bilo 
sin. trpolefti lahko tvorjeno deverbativno (o tipu SP 1, 
54), je zaradi sti. adj. trpala- »hiter, nemiren« možno, da 
je sin. trpolefti denominativ iz *tbrpolo < ide. adj. 
*tr p-o-lo- ob *tr p-e-lo- v sti. K besedotvorju prim. stvn. 
e33al »požrešen«< *H,ed-o-lo- k *H,ed- »jesti«. Glej to
poleti, pa tudi trepati /, tripati in strniti. M. F. 

trpotec (m.), g. -tca »Plantago«, tudi trpot, -6ta, tra
potec, -tca, trpuc, -a, trpotnik, -a, trpunjec, -njca, škri
p6tec, -tca. Zapisano je tudi tropotec in tripotec; rez. 
tarp6t, -a (Steenwijk, SDR, 318). V 18. st. fhiroki terpo
tiz »armoracea, armoglofsum«, tropotiz »plantago« (Kas
telec-Vorenc), terputez »Schafzunge, Kraut«, terpotez, 
terpotik, terbutez »Wegrath« (Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk. trpiitac, -uca, pri Šulku troputac, 
knjiž. hrv. trpiit, trputac, v Dubrovniku trlputac, ukr. 
tryputnik »Plantago«. Sin. in del hrv. gradiva kaže na 
*trb-pQtb, *trb-pQtbCb »rastlina, ki raste ob razpotjih«, 
kar je kompoz. iz red. st. ide. *tri- »tri-« (prim. stcsl. 
trbgubo, lit. trlgubas »trojen«, lat. tripes, gr. ,pfnoui; 
»trinog« idr.) in psi. * pQtb »iter«. Prim. sin. s podobno 
semantično motivacijo sin. prpot, pr(i)p<jtec, pr(i)p<jtek, 
p9tnjak, sbh. priputac, r. poputnik, podorožnik, n. We
gerich (Skok III, 500; Simonovic, BR, 361; Makowiecki, 
SBLM, 279). Sin. škrepotec, škripotec »Plantago« je ver
jetno kontaminacija zgornjih fit. in slabo raziskane os
nove, ki jo najdemo še v blg. skorbuc-skorbuc-platonce, 
str,rguk »Plantago major« (navaja Davidov, BBR, 241). 
Dalje glej trijf, p<jt II. M. S. 

trs (m.), g. -a »posamezna rastlina vinske trte«, tudi 
»kocen pri zelju« (Hrušica, Goriš. brda) in »oružen ko
ruzni storž« (Kras), dem. trsek, -ska, kol. trsje, trsje, tr
si)vje (n.), trsovfna »les ali lubje vinske trte«, trsnica, tr
si)vnica »prostor, kjer se gojijo trsne sadike«, adj. trsast 
»rebenartig«, trsnat, -a, trsovit, -a »rebenreich«, tfsen, 
-sna, trsov, -a »Reben-«, trsat, -dta »tršat«; semkaj trš
čak »trtjon, trtovinec; Rhynchites betuleti« (Štrekelj); v 
18. st. en mozhan ters, ali kozin od šelišzha »scapus«, 
terfje, ali vinške terte obrešati »putare vites« (Kaste
lec-Vorenc), terfatn »tapfer, muthig, generofus« (Pohlin), 
terfs »Weinstock«, terjat »stark, angesetzt, tapfer« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. tnsso »vitis«, trr,sije »vinea«, sbh. trs, trs 
»steblo vinske trte, kocen«, kol. trsje »vinograd«, adj. tr
sat »močan, robusten«, č. trs »rastlinsko steblo s koreni
nami, vinski trs, šop, grmiček«, slš. trs »šop (trave)«. 
Miklošič, 364, pušča brez razlage. Charpentier, KZ XL, 
475, domneva sorodstvo s kretsko gr. Sp1vfa »vinska tr
ta« (Hesych.) in alb. trishe »poganjek, mladika«, kar je 
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dvomljivo, saj bi v tem primeru pričakovali psi. **trbcho 
in po tretji palatalizaciji č. **trš. Štrekelj, JA XII, 471, 
XXVIII, 535 s., ima slov. besedo za izposojenko iz vlat., 
rom. tursus (klas. lat. thyrsus) »steblo, trs« > it. torso 
»trup, kocen«, kar je iz gr. Supcro<; »steblo, trs, Bakhova 
palica«. Machek2, 654, precizira to mnenje tako, da do
mneva izposojo prek srlat. tirsus, trisus, tressus »palica, 
kocen« (Du Cange ne navaja). Glej tudi storž, trusnat. 
M.S. 

trsiti se, -im se (v. impf.) »truditi se«, trsen, -sna 
»pust in trd (o mesu), žilav, kitast«. 

Prim. sbh. (?siti se »truditi se«, (?siti »narediti, za
ključiti«, otrsiti, otarasiti »odpraviti«. Miklošič, 364, 
primerja lit. triisti, tritisti, trusuoti, triusuoti »biti zelo 
zaposlen« in izvaja iz *trod-s-, šibke stopnje k *trudo 
»labor«. Soglašajo Skok III, 509, Fraenkel, 1126, in Kur
kina, DS, 87. Drugače Bezlaj, Linguistica VIII, 73 s., ki 
primerja lit. tursti »upirati se, postavljati se po robu«, 
turs6ti »čepeti ali hoditi s pridvignjenim zadkom«. Dalje 
glej trud. M. S. 

trst (m.), g. -a in trstu »Phragmites australis«, tudi 
trst, g. trsti (pkm.), trstika, trstfkovec, -vca, trstfna, tr
stovfna, trstfkovina, trs, -a, trsfna, trščica »isto«, kol. 
trstje, trstje, trstjef, trstičje (n.), tršča (f.), slednje tudi 
»stranski žep za jedilni pribor pri usnjenih hlačah«, trs
tovec, -vca, trstfkovica »trstena palica«, trščefl, -i »cev
ka«, trščefla »cevka za črpanje tekočine iz soda, peresna 
cevka, piščalka«, iz *trstk-ov- je trski}vec, -vca, trski}vka 
»trstika za palice, spanisches Rohr«, adj. trstefn »aus 
Rohr«, trsten, -tna, trstikov, -a »Rohr-«, trstast, -a, trstf
nast, -a, trstikast, -a »trstu podoben«, trstovft, -a »bogat 
s trstom«, trstnat, -a »porasel s trstom«, trstenfna »izde
lek iz trstja«, trstnica »Sylvia arundinacea«, trstičnik 
»Donacia«, trstenfka »Arundo donax«, trstenfca »trstena 
piščal«, trstovinke »panove piščali«, v. trstfti, -fm (impf.) 
»s trstom oblagati strop«; v 16. st. tarft »arundo« (Megi
ser), terft »arundo, Rohr« (Bohorič), v 17. st. Jo vfeli en 
terst, inu So njega glavo is terniam Kronano, butali, inu 
tepli (Janez Svetokriški), v 18. st. terft »arundo«, terftje, 
terfje »cannetum«, terfovina »thypha aquatica« (Kaste
lec-Vorenc), terft »arundo«, terftje »arundinetum«, terf
tovina »arundinum falcis« (Pohlin), terft »Mool3rohr« 
(Gutsmann); večkrat tpn. Trstenik, prim. v Slovenskih 
goricah l. 1452 an der Strestenizen, !488 an der Terste
nitzen, na Trestenitze (Blaznik, HTSS II, 440), cgn. Trs
tenjak. 

Prim. stcsl. trostb »arundo«, dem. trostbca »calamus«, 
sbh. trst, -i, trska, trstika, v Dubrovniku trs »trst«, trst, 
-a »šiba, prot, trs«, trščak »trstna goščava«, mak. trska, 
trstika »trst«, blg. trostika, star. tristb »trst«, r. tr6stb 
(f.), dial. trestb, ukr. tr6stb, p. trese, trzcina, č. trest', tf
tina, slš. trst', gl. scina »isto« < *trostina, gl. troska 
»cevka« < *trostoka. Psi. *trr.stb < *(s)trusti-, prim. lit. 
struste, strustis, srustis, -ies (f.) »slamica v situ, trstena 
trska v tkalskem grebenu«, brez sufiksa -ti- je lit. trušis, 
-io (m.) »trst«, triušis, -ies (f.), triušas »isto«, lot. trusis 
»ločje, bičje«. Dalje manj jasno. Možna je primerjava z 
gr. Spuov »ločje, sitje« (Sommer, Gr. Lautstud., 60 s.; z 
rezervo sprejemata Pokorny, 1097, in Frisk, I, 688). 
Fraenkel, 1133, primerja lit. traiišis »Equisetum palus
tre« in postavlja k traiišti »razbiti«. Če ta primerjava dr
ži, besedna družina lahko kaže na nekdanjo paradigmo 
*tretjs-i-s, g. *trus-j-es, beseda pa je pomenila neko 
močvirsko rastlino. M. S. 
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Trst (m.), g. Trsta (tpn. v Italiji), adj. tržaški, etn. Tr
žačan, f. -ka; it. Trieste, furl. Triest, n. Triest; antično pri 
Artemidoru iz Efeza (l. st. pr. n. št.) Teyecr,pa, oMe-re
pw<; 1t61c1<; 'T1c1cupfa<; npo<; -r-11 J\Ku1crj\q. (zapis ni ohra
njen v originalu, temveč v prepisu pri Stefanu Bizantin
skem (pribi. 520)). pri Strabonu Tepyecr,e, v lat. prvič 
pri Pomponiju usque Tergestum, a Tergeste (besedila s 
temi in kasnejšimi antičnimi zapisi objavlja Scrinari, 
Tergeste, 135 ss.), l. 568 in Tergestina civitate, pribi. 670 
Tregeste, 804 Trieste, 847 Tergeste, 933 de Tergeste, 1282 
de Tregestum, 1389 Trist, ze Triest, sin. v 16. st. adj. Ter
shazhki (Trubar, Krelj). 

Rom. Tergeste je dalo po drugi palatalizaciji (prim. 
Zilja) slov. *Tbrzbstr., -sta > sin. *Trz'1ist, *Trzsta 2: Trst, 
-a (današnja a. p. je kakor v prst, g. prsta < *pbrstr.). 
Adj. tržaški je po prekzložni asimilaciji iz *trzaški < 
*tbrz'bstbskojb (Ramovš, Kr. zg., 26). Etn. Tržačan je 
tvorjen analogno po razmerjih bloški : Bločan in ljub
ljanski : Ljubljančan (Valjavec, Lj. zvon 1892, 756 s.; 
Ramovš, Hgr. II, 302), pričakovana tvorba iz *Tbrz'bstb
Cb + -'an ali adj. *tbrz'bstbskojb + -'an se ohranja v 
Ribnici kot Tržaščan (Škrabec, JD II, 88 s.). Starejša 
domneva, po kateri bi bilo treba izhajati iz slov. *Tbržb
str., -sta > sin. Trž1ist, Tržsta in po asimilaciji ter ak
centskem umiku Trst, -a (Škrabec, l. c.; Ramovš, Hgr. II, 
302; Šturm, ČJKZ VI, 69 s.), je dvomljiva, saj bi se -žst
asimiliralo v -št-, prim. mi}štvo < *mQžbstvo. Antični 
tpn. je tvorjen s suf. kot v liburnijskem imenu otoka 
Aci8ecr,a, Acioecr-rov, venet. tpn. Ateste > ben. it. Este; 
korenski del je enak kot v tpn. Opitergium > ben. it. 
Oderzo (z ide. pref. *epi-, *opi »pri, na«; Pokorny, 323 
s.), Tergolape (prvi člen je dem., drugi iz ide. *Hap
»voda«) in Tergilam. Tpn. je verjetneje venet. izvora (Pel
legrini-Prosdocimi, 601; Doria, Alla ricerca, 17 ss.) kakor 
ilir. (Meyer, IF I, 323; Gendre, Linguistica XXXII/2, 
138). Na antičnem napisu iz Scarbantije (zgornja Panoni
ja, danes Sopron na Madžarskem) se ilir. (?) tergitio 
prevaja z lat. negotiator, zato domnevajo, da je korenski 
del teh tpn. pomenil »trg, trgovanje«, prim. alb. treg »trg, 
tržnica, trgovina« (Meyer, l. c.; Ribezzo AGI XXXV, 51; 
Skok III, 499; Frau, DT, 118; Dizionario dei nomi geo
grafici italiani, 431). Glej tudi trg. M. S. 

ti'š (m.), g. trša »panj, štor« (gor., dol.), »drevesno deb
lo« (gor.), »bukev, kateri so veje obsekane« (Idrija), »v ra
sti zaostalo, grmičasto drevo«, »grm« (ben.), »Reben
kopf« (mariborska okolica), »človeški trup brez okončin« 
(Murko, Vodnik), »bukev« (Črni Vrh, dial. tgrš), na Tem
ljinah »dvojni plug« (Kenda), tudi metaforično »neroden 
človek«, tršelj, -šlja »skrivenčeno, v rasti zaostalo drevo, 
v rasti zaostala žival«, tršljfka »kalina, Viburnum opu
lus«, tršec, -šca »trmast, svojeglav človek«, adj. tršast, -a 
»postaven, košat« in »struppig (o živini, kadar ji dlaka 
po koncu stoji)«, tršav, -a »zaostal v rasti, pritlikav (o 
drevju, živini)«, »košat (o trsu, če mladike niso lepo 
otrebljene)«, »načeperjen«, npr. kokoš se od mraza trša
vo drži; tršat, -ata »čokat, srednje velik in krepko raz
vit, bujen, zarobljen, neotesan, robat, neroden«, abstr. tr
šatost »Untersetztheit«; hiperkorektno samo pri Janežiču 
trščat; tudi trsat, -ata »tršat« (Jarnik, Murko, Caf); 
semkaj tršati, -fm (impf.) v zvezi z očmi v koga tršati 
»zreti, strmo gledati; jemanden bestieren« (Cigale, Wb., 
237, navaja teršatt) < *»biti ka~9r trš«, tvorjeno in se
mantično motivirano kot *strbmeti »biti pokonci postav
ljen« iz *strbmr.; v 18. st. terfatn »tapfer, muthig; genero-
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fus« (Pohlin), terjat »stark, angesetzt, tapfer« (Guts
mann). 

Prim. sbh. tršlja »goščava, grmičevje, nizek gozd« 
(Visoko), trša »ovca z ostro dlako«, 2 x tpn. Tršic (Srbija, 
Bosna), rum. tir$ »grmičasto drevo« (Miklošič, 355). Da
lje nejasno. Skok III, 510, domneva izposojo rum. iz slov. 
in izvaja iz trs. Cioranescu, 846, domneva izposojo iz 
slov. in paradigmatsko izravnavo sg. *tirs ➔ tir$ po pl. 
tir#. Tiktin, Wb., 1609, primerja z rum. besedo samo 
sin. trš in dvomi v zvezo s tfs. Rum. vokalizem ne na
sprotuje povezavi s sin., sbh. in č. trs < *torso < rom. 
tursus, prim. slov. *tr,rgo > rum. tirg. Vendar se zdi bolj 
verjetno domnevanje domačega izvora. Možno je rekon
struirati psi. *troš'b in primerjati lit. trušis, -io (m.) 
»trst«< *trus-jo- poleg *trus-ti- > psi. *trf.stb (Kurkina, 
DS, 83 s.). Dalje glej trst. M. S. 

trt (adj.), f. -a »željan«. Zabeleženo v 18. st. tert »be
gierig, shelen, poshelen«, tert na flavo »ruhmfuchtig«, 
vefs tert na jigro »spielfi.ichtig«, tertnoft »Begierlichkeit, 
poshelenje, shelnoft« (Gutsmann) in v 19. st. pri Murku 
II, 153, z oznako, da je beseda koroška: tert »begierlich, 
barik, barek«. 

Sem knjiž. adj. zatft, f. -a »brez želja« s pref. za- v 
abesivni funkciji »ne, brez; slabo napačno«, pa tudi v. 
trefti se (v. impf.) »truditi se, mučiti se« poleg trefti se 
»pojati se (o kravah)« (notr., dol.). Gotovo pomensko spe
cializirano na duhovno sfero in verjetno prek pomena 
»iskati«, ki se ohranja v sorodnem lit. (trti, tiriu, tyriau 
»raziskovati, spraševati«, razvito iz psi. *terti, *tbrešb 
»drgniti, treti«, pas. ptc. *tbrto < *t,;H-t6-s. Podoben 
pomenski razvoj je izpričan tudi v korensko sorodnem 
het. tarija- »truditi se, mučiti se« (s ptc. tarijant- »utru
jen, izmučen«) < *t,;(H,)je/o-. K pomenskemu razvoju 
prim. sin. grebsti »kopati, brskati« in s tem sorodno 
grebsti v zvezi to me grebe »to me muči«, mak. greb 
»skrb«, r. grebta »isto«, grebtovtitb »skrbeti, hrepeneti«. 
Dalje glej trefti. M. F. 

trta I (f.) »vitis« in »vimen«, npr. obir. kor. tir:ta 
»vinska trta; šiba za pletenje« (Karničar, Obir, 
252), črnovr. tgrta »vrbova trta, vinska trta« (Tominec, 
222), toda npr. tarta »šibe za pletenje naramnic na košu 
(iz ive, drena, mladih bukev, gabrov, leske)« (Rut v Baš
ki Grapi; SLA), tirta »zvita šiba, ki se rabi za vezanje 
butar« (Drežnica; SLA); vendar tudi tudi »venec«, npr. 
trta smokev; iz pomena »vitis« je nadalje tvorjen adj. 
tften, f. -tna »Reben«, npr. trtno perje •trtno listje«, 
substantivizirano v tftnik (m.) »nož za obrezovanje vin
ske trte«, tftar (m.), g. -ja »kdor trte vije«, »trtni zavi
jač«, trtfna »Rebensaft«, trtinščina »isto«, kol. trtje (n.) 
»vinograd« (bkr.). Iz pomena »vimen« je tvorjen adj. 
tftast, f. -a »upogljiv«, kol. trtje (n.) »šibje«. V 16. st. vin
ska terta »Rebe/rebftock, vitis«, tertin list, vinske terte 
lyfta »Rebblatt, pampinus« (Megiser), l. 1607 terta »uite«, 
glaua od terte »pampano« (Alasia), v 18. st. terto obresa
ti »desecare vitem«, mladiza na vinski terti »palmes«, 
vinska tertiza »viticula« poleg terta brešova, leskova, 
hraftova, v'kup fpletena »funetum« (Kastelec-Vorenc), 
terta »Rebe« poleg »Weide« (Pohlin), vinfka terta »Rebe; 
terfs«, »Weinrebe«, »Weinstock« poleg terta »Wiede, zum 
binden; bekovina, lizhje«, tertje, tertovina »Wiedenru
then«, v reku Dokler Je terta vije »so Jang wer jung ift« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk. trta »vinska trta« (Žumberak, Vuko
va Gorica pri Zagrebu), »vimen« (Habdelic), čak. trta 
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»najbolj debela veja vinske trte« (Duga Resa in Karlo
vac; Perušic, Čak. rič II, 1986, 65), terta »kos tkanine ali 
železne žice, s katero se kaj pritrdi, npr. vrata na tečaj« 
(Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 378), tJrte »spone na 
jarmu« (Brgud, Čepic; Filipi, JLA, 420, 421) in od tod 
istr.-rum. 'tJrte »isto« (Filipi, l. c.). Jslov. *ti.rta (f.) »vi
men« je sočasno z *v-f.rto (m.) »hortus« kot (panonski?) 
latinizem izposojeno iz substantiviziranega lat. ptc. pret. 
pas. f. torta »zvita, upognjena« > »vitica; šiba« k tor
queo, -ere »viti, sukati, obračati; mučiti« (Skok III, 511), 
ki se kot romanizem *torta ohranja tudi v hrv. 'torta 
»vez pri jarmu« (Pulj, Šišanj; Filipi-Bursic Giudici, JLA, 
334). O mlajši izposoji jslov. *ti.rta je sklepal Štrekelj, 
LMS 1894, 50. Č. tftina »trs, trstika«, stč. tftinny »trsov, 
trstov«, kol. trti (n.) »trsje, trstičje«, kar Machek2, 659, 
povezuje s stč. trest (f.), g. trsti »trs, trstika« < *trostb 
(f.) in izpada s v zaporedju t - s - t ne razlaga, bi bilo 
mogoče povezati z jslov. *ttrta »vimen« in zaradi f 
predpostaviti vpliv psi. dial. sin. *trbSlb poleg *trostb. 
Sin. sin. za vinsko trto so brojda (prim. hrv. brojda 
»vinska trta« (Ližnjan na jugu Istre; Filipi-Bursic Giu
dici, JLA, 411)), tfs, trsje, tfš, tfst, lefs, gr9zdje, vinika 
(SLA). Glej tudi tfta II in trtica. M. F. 

trta II (f.) »usnjena priprava, ki spaja jarem z oje
som« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 134), v pomenu »spone 
pri jarmu« širše znano v istrskih govorih (Cossutta, PV, 
85). , 

Prim. hrv. čak. trti (f. pl.) »določen del jarma« (Zminj 
v Istri; Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. III, 550), trte »vezi 
pri jarmu« (Svetvinčenat, Čabrunici v Istri; Filipi-Bursic 
Giudici, JLA, 334), toda kajk. trta »iz belega gabra sple
t~ni obroč, ki s klinom pričvrščen veže jarem z ojesom« 
(Zumberak; Skok III, 511), kar kaže, da se v vozarskem 
terminu ohranja sin. tfta (f.) »upogljiva, gibka šiba« oz. 
hrv. trta (f.) »isto« (Istra). Sem tudi v 18. st. pri Kaste
lec-Vorencu izpričano terta bresova, leshkova, hraftova, 
v'kup fpletena »funetum«, jarmiza terta »subjugum; 
jarma jermenje«. Zaradi areala ni verjetno, da bi bilo 
sin. istrsko tfta »vez, spona pri jarmu« izposojeno iz istr. 
it. torta »spona, vez pri jarmu«, kot domneva Cossutta, 
o. c., 294, s starejšo literaturo. Dalje glej tfta l. M. F. 

trtast (adj.), f. -a »grčast, žilast«, npr. imel je zdelane, 
trtaste roke (starinsko; SSKJ V, 195), toda v 18. st. ter
taft »zach, zah; dershezhen, dershliu, zah, vlezhliu, po
tegliu« (Gutsmann). 

Ta denominativni adj. je bil tvorjen iz *ttrta (f.) 
»upogljiva, gibka šiba«, pri čemer se je pomen »grčast, 
žilast« razvil iz prvotnega »upognjen, neraven«. Dalje 
glej tfta l. M. F. 

trtica (f.) »Steissbein, os coccydis«. Pri Cigaletu, Wb., 
1548, je tertica navedeno kot srbska beseda za zadek pri 
perutnini, tj. škofijo, kasneje pa se v Erjavčevi Somato
logiji iz l. 1881 pojavi kot domača beseda za označevanje 
kosti na zadnjem koncu človeške hrbtenice, ki je sestav
ljena iz zraslih vretenc. Kot somatološki termin se ta 
prvotno le zoološki termin pri nas uveljavi kot knjiž. be
seda. 

Prim. hrv., sb. trtica »zadaji del telesa pri živalih in 
pticah« (Vuk), »SteiBbein« (Sulek; Popovic), »Schweif
sti.ick vom gebratenen Gefli.igel« (Ivekovic-Broz), tudi 
trtnica »zadek pri živalih« (Varoš pri Slavonskem Bro
du; ARj XVIII; 776), tudi tftna kost »isto« in trtenjak. S 
tem je mogoče primerjati črnogor. trtica »tisti del pri 
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živalih, kjer se konča hrbet in začne rep«, trtičko »člo
vek, ki ima veliko rit« (Vujičic, Rječnik, 121), č. trto/ 
»škofija«, dem. trtolfk, slš. trtdč »zadnjih 3 oz. 5 vretenc 
v hrbtenici«. Iz slov. jezikov je rum. tirti{a »trtica« (Tik
tin, Wb., 1609). Skok III, 511, pozna le hrv., sb. gradivo 
in rum. izposojenko ter gradivo, ki označujejo os coccy
dis, povezuje s hrv. trta »vinska trta; upogljiva šiba«, češ 
da naj bi bilo tako za trtico kot za trto značilno, da je 
ukrivljena, v obeh leksemih pa naj bi se ohranjal (pa
nonski?) latinizem *ti.rta iz lat. ptc. pret. pas. f. torta 
»zvita, upognjena« k torquere »viti, sukati, obračati«. 
Sin. sin. za trtica je sefdnica. Dalje glej tfta I. M. F. 

trtjon (m.), g. -a »trtni zavijač« (SSKJ V, 195), trtij6n 
(m.) »Rhynchites betuleti, Rebenstecher« (Goriška brda; 
Erjavec, LMS 1879, 133), tudi trtjun (Štrekelj, Gorz., 400) 
in trtin »isto«. 

Izposojeno iz trž. it. tortion »trtni zavijač« (Doria, 
747) oz. furl. tortei'm »trtni zavijač«, tudi »mlad list, ki 
ga je prizadel trtni zavijač« (Pirona, VF, 1201), kar je 
tako kot it. knjiž. tortiglione nomen agentis na -one tipa 
trž. it. magn6n »ki veliko je«, it. knjiž. mangione »isto« 
~ v. mangiare » jesti« iz nepotrjenega lat. *tortiliiire 
»zavijati« (Strekelj, JA XII, 472 s.; Mende, RLS, 118; Do
ria, l. c.) iz adj. tortilis »zavit, zakrivljen, ukrivljen«. Trt
ni zavijač je torej s tem imenom tako kot v sin. sintagmi 
trtni zavijač poimenovan po svoji značilnosti, da ta 
hrošček grize in zavija mlade liste (navadno vinske tr
te), da bi v njih pustil ličinke. Sin. sinonima so ščipav
nica, ujfdež, vjedež (Cigale, Wb., 1240; Pleteršnik II, 
716) in trtovinec. M. F. 

trtovinec (m.), g. -nca »trtni zavijač, trtj6n« (goriška 
okolica; Pleteršnik II, 699, po Erjavcu, LMS 1882-1883, 
287). 

V nasprotju s sin. trtj6n je to poimenovanje za hroš
ča zajedalca domače, in sicer tvorjeno iz subst. *trtovfna 
(f.) »listje vinske trte«, pod vplivom tfta izpričano samo 
tftovina »isto«. Sufiks *-bCb ima funkcijo »biti v zvezi s 
tistim, kar osnova izraža«, npr. sin. lipec (m.), g. -pca 
»lipi podobno drevo«~ lfpa (f.) »Tilia«. Trtovinec je to
rej poimenovan kot »žival, ki je v zvezi s trtnimi listi«, 
saj mlado trtno listje grize in nato zavije, da vanj položi 
svoje ličinke. Glej tudi sin. trtj6n in dalje tfta l. M. F. 

trtrati, -om (v. impf.) »ropotati, momljati«, v 16. st. 
tertranie »tumultus«, tertranje »Rumor, tumultus« (Me
giser), v 18. st. tertrati »tumultuare, tumultuari; rumpla
ti, hrupeti« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. trntoro »sonus«, sbh. trtoriti »čvekati«, trto
siti »nerazumljivo, hitro govoriti«, trt-mrt »čvekanje«, 
hrv. čak. tartajat » jecljati«, mak. trtori, r. torot6ritb, ta
rat6ritb, br. tarat6rycb, č. dial. trdtofiti, slš. dial. trdtorit' 
»mnogo govoriti« (č. in slš. gradivo navaja Vasmer III, 
126). Iz slov. ni ugotovljivo, ali so glagoli denom. iz *tor
toro, *tortoro »hrup, čvekanje« ali je v osnovi ide. redu
plicirani intenz. iz baze *ter- »govoriti«, prim. lit. taryti, 
tarti »govoriti«, lot. teret »čvekati«, stprus. tiirin »glas«, 
het. taranzi »govorijo« (Vasmer, l. c.; Fraenkel, 1059; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1498; LIV, 573). Glej tudi tefrjati, 
trabljdti, tarefkati. M. S. 

trud (m.), g. -a »fatigatio«, dem. trudec, adj. truden 
»milde, milhsam«, trudljiv, utrudljiv, -Iva, trudovit, -fta 
»ermildend, milhevoll, milhsam«, abstr. trudba, trudnost, 
trud6ta, truja »Plage«, trujova »Miihseligkeit«, v. truditi 
(se), trudim (se), danes truditi se, trudim se (impf.) 
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»(sich) abmilden«, v kompoz. po-, u-, pre-u-t. (pf.), se
kundarni impf. -trujati, -am; v 16. st. trudn »lassus, fes
sus«, truditi »defatigare« (Megiser), v 17. st. truden 
» ftanco« (Alasia), v 18. st. trud »lassitudo«, truditi, -em 
»lassare« (Pohlin), truden »matt« (Gutsmann); semkaj 
morda cgn. Truden. 

Prim. stcsl. trudo »labor, certamen, stadium«, sbh. 
trud, g. truda »delo«, mak. trud, blg. trud, d. obl. trudtt, 
r. trud, g. truda, ukr. trud, g. truda, p., č., slš. trud 
»trud, napor, delo, skrb, žalost«; adj. csl. trudbno »las
sus«, sbh. trudan, r. trudnyj, br. trudny, č. trudny »napo
ren, žalosten, mučen«. Iz slov. jezikov je rum. a trudi 
»mučiti« (Skok III, 514). Psi. *trudi. »napor, mučenje, 
težko delo«. Sin. (nezanesljivo), č. in slš. kažejo na 
*trudo; *truditi, *-udišb »utrujati«. Najbliže je srkimr. 
gor-thruo »zatiranje«, cythruo »mučiti«, ags. oreat »moč, 
pritisk«, srvn. droz »težava, breme«, stnord. praut »nuja, 
preizkušnja«, stvn. driozan, got. priutan »nadlegovati«, 
alb. treth »skopiti«, lat. triidere »pritiskati, priganjati«, 
lot. trauds »krhek« iz ide. *tr(H)-elj-d- »tlačiti, stiskati«, 
kar je determinirano *ter(H)- »treti, zatirati« (Miklošič, 
362; G. Meyer, 435; Trautmann, BSW, 326; Vasmer III, 
143; Stawski, Sl. occ. XVIII, 286; Walde-Hofmann II, 
710; Pokorny, 1095 s.). Glej tudi tr# /-II in tfsiti se. 
M.S. 

truda (f.) »mora«. Izpričano le v 18. st. pri Gutsman
nu: truda »Trude, mora«. 

To je mlada izposojenka iz n., prim. tirol. n. trud (f.) 
»nočna mora« (Schopf, TI, 760), tudi Trude »nočna po
šast, mora; corpnica« (Grimm, DTV 22, 1233) in Drude 
»isto« nejasne etimologije (Kluge22, 157). Iz n. Trud je 
tudi slš. trud »nočna mora« (K:ilal, Sl., 727). Dalje glej 
truta. M.F. 

truga (f.) »rakev, krsta« in »rudniški voziček«, trugla 
»krsta, skrinja«, dem. tružica »skrinjica«, tružefla »tesar
jeva skrinja« (Fram), tružnica »skrinja s pretini, prt za 
pare, vrsta deske«, v 16. st. truga (Dalmatin), v 17. st. 
truga »cataletto« (Alasia), na trugi je stala (Janez Sveto
kriški), en grob, ali truga »bustum«, f mertna truga 
»tumba« (Kastelec-Vorenc), merlizhna trugla »Todten
truhe«, pl. truje »Ladtruge, Wagen« (Gutsmann). 

Kakor star. hrv. truga »rakev, krsta« (Belostenec), gl. 
dial. truha »lesen kovček, skrinja« prevzeto iz srvn. tru
he < stvn. truha »zaboj, krsta« (Miklošič, 363; Stried
ter-Temps, DLS, 240; Schuster-Šewc, HEWb., 1356), kar 
domnevno ni v zvezi z n. tragen »nositi«, temveč sorod
no z ags. prah »cev, zaboj, rakev«, stnord. pro »žleb, ra
kev« (Kluge23, 839). Sin. trugla je kakor p. truhla, trugla 
»skrinja, krsta«, č. truhla, slš. truhla »isto«, gl. truhla 
»skrinja« iz stvn. *trugula > bav. n. Truhel; p. truna, 
trunna je iz tvorbe, ki se ohrana v bav. n. Truhen »za
boj, krsta«. Glej tudi šojtrga. M. S. 

truhel (adj.), f. -hla »putridus« (bkr.). 
Prim. sbh. trlihao, trlio, star. blg. truchol (Mladenov, 

640), r. truchlyj »gnil, len«, p. truchlo »trhlina, trohno
ba«. Psi. *trfichlo »gnil« je identično z lot. trausls »gnil, 
trhel, krhek« in sorodno z lit. traušti »razbiti, razdrobi
ti«, star. traušus »krhek« (Milhlenbach-Endzelin IV, 226 
s.; Vasmer III, 145; Skok III, 515; Fraenkel, 1114). Psi. 
*-eh- se je pred *-/- ohranil, ker je bil ta adj. hkrati ptc. 
pret. akt. glagola *trfichti, *trfichnqti, prim. sbh. trlinuti 
»trohneti, gniti«, r. truchnutb, ukr. truchnuty. iz nazal
nega prez. je tudi akutirana intonacija. Dalje je sorodno 
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sin. trušen »miren, krotek, ponižen« (Vrsno), r. truch
nutb »ustrašiti se«, č. truchlj, truchlivy »žalosten«, p. 
truchliwy, gl. truchly »boječ, prestrašen«, dl. tšuchly 
»boječ«, csl. truchviti se »bati se«, lot. traušaties »bati se« 
(Miklošič, 363; Mtihlenbach-Endzelin IV, 227; po Vas
merju III, 145, je r. glagol novotvorba k r. trus »straho
petec«, slednje pa v prevojnem razmerju z r. trjasti 
»tresti«). Balto-slov. *traljsa- »nekaj gnilega« verjetno 
temelji na ide. *trOIJSO-, kar je tvorba iz baze *t( e)re!J
korena *ter(H)- »treti, drgniti, meti«. K pomenskim raz
vojem prim. troha. Glej tudi tfhel, trilšje, trohnefti, trefti. 
M.S. 

truma (f.) »krdelo«, dem. trumica, adv. trumoma »v 
trumah, množično«, kor. obir. tru:ma (Karničar, Obir, 
252), v 18. st. truma »caterva, grex« (Pohlin), truma 
»trup, trupa, Schaar, Schwarm« (Gutsmann). 

Po metatezi iz *turma, prim. sbh. titrma »trgovska 
karavana, četa, krdelo«, stsb. tunma »trgovska karava
na«, mak. turma »množica, skupina«, alb. turme »mno
žica«, madž. turma »čreda ovac«. Balk. beseda je prevze
ta iz rum. turma »čreda« < lat. turma »konjeniški odde
lek, četa, krdelo«. V sin. verjetno prek hrv. (Skok III, 
527), čeprav ni izključena izposoja iz it. torma »četa, 
krdelo vojakov« (Miklošič, 363). Enaka metateza kot v 
sin. je potrjena še v Logudoru na Sardiniji truma »čre
da«, in v alb. geg. trume »skupina, krdelo«. M. S. 

trup (m.), g. -a »telo brez okončin«, pkm. »telo«, zlasti 
»mrtvo telo, truplo«, tudi »panj«, »skalna gmota«; obir. 
kor. trii: p (m.), g. -a »trup« (Karničar, Obir, 252). V 19. 
st. pri Jarniku, Versuch, 193: trup »telo, truplo«. Sem 
trupič (m.) »pokveka, kripel« < *trfipit'b, izpričano v 18. 
st. trupizh »Kriippel, krulovez, amoshen« (Gutsmann), 
prim. hrv. trupi-lupi (indekl.) »ničvrednež« (Ozalj; Te
žak, HDZb V, 1981, 411). 

Prim. stcsl. trupo »membrum, corpus« (Supr.), hrv., 
sb. trup »truncus« (Vuk), hrv. trup, -a »štor; tepec«, adj. 
trupast »neumen« (Vodice; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 
200), čak. trup »štor, panj«, triipac, g. triipca »isto«, tru
p1ca (Hraste-Simunovič, Cak. Lex. 1, 1261), gradišč. hrv. 
trupica »štor«, trupac, -pca »deblo« (Tornow, BD, 349), v 
Hercegovini trupa (f.) »štor, na katerem se reže meso« 
(Mostar; ARj XVIII, 824), mak. trup »telo brez okončin; 
neumnež; truplo«, dial. trupav (adj.) »neumen«, blg. trup 
»truplo, trup; štor«, r. trup, -a »truplo, mrlič«, ukr., br. 
trup »drevesno deblo; truplo; bojišče, poboj«, p. trup 
»truplo, mrlič«, č. trup »trup, truplo«, troup »tepec, be
dak, trot«, stč. trup »panj, štor; bedak«, trupec, -pce »is
to« (Belič-Kamiš-Kučera, Stč. sl., 519), slš. trup »trup, 
truplo; bedak« (K:ilal, Sl., 728), gemer. trup »bedak«, 
trup »isto« (Orlovsky, Gemer., 357). Psi. trupo in *trfipo; 
zaradi lahke baze *tre!Jp- »lomiti, drobiti«, ki se z s-mo
bile ohranja v psi. dial. adj. *str5po, lot. strups »kratek, 
kratko odrezan« in lit. striipas »umrli človek« s premi
kom akcenta pri substantivizaciji (glej štrf1č /), in 
enake fonemske variantnosti v *truplo/*trfiplo »cada
ver« bi bilo potrebno izhajati iz nomena actionis > no
mena acti *tr61Jpo-s (m.) in *tro!Jpo-s, ki sta bila po tipu 
<poprn; +- <pi:pm tvorjena iz akrostatičnega prez. *tre1Jp
-ti, pl. *tref,!p-r,iti baze *tref,!p- »lomiti, trgati, razbijati, 
pobijati, rezati, drobiti, uničevati« in sta prvotno pome
nila »lomljenje, trganje, razbijanje ... «, konkretizirano 
»del«> »trup«, »kar je odrezano«> »štor, panj«> metaf. 
»bedak«, »kar je pobito« > »truplo«. Iz osnovnostopenj-
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ske osnove *tre!Jp- je tudi lit. adj. traupits »redek, rahel, 
krhek, lomljiv«. Dalje glej trupiti, pa tudi truplo, trupina 
in štrf1č I. M. F. 

tropina (f.) »bedak« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 312). 
Prim. hrv. trupina »vzdevek človeku, ki je grob, ne

otesan, težko hodi« (Della Bella) in k temu cgn. Trupina 
v Bosni (ARj XVIII, 827). Gotovo avgmentativ iz psi. 
dial. *trfipo »štor, panj«, prim. hrv. trup, -a »štor; tepec«, 
adj. trupast »neumen« (Vodice; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 
200), stč. trup »panj, štor« in »bedak« (Belič-Kamiš-Ku
čera, Stč. sl., 519). Pomenski razvoji »panj, štor« > »be
dak« so pogosti. Dalje glej trup. M. F. 

trupiti, -im (v. impf.) »razbijati, drobiti, tolči«, pf. iz
trupiti »razbiti; obrabiti (npr. čevlje)« (Krn; Erjavec, 
LMS 1879, 139), pf. strupiti »razbiti«; prim. rož. kor. tru
pJtJ, -Jm »razbijati«, pu durax t., strupJtJ »razbiti«, pu
trupJtJ »isto« (Šašel, RNB, 133), natrupiti »nalomiti«, po
trupiti »razbiti«, raztrupiti »isto«; impf. tudi trupati, 
-am, -pijem »razbijati; tolči«, pkm. triiipati, -an, -plen 
»trkati« (Novak, Slovar2, 161), in k temu pf. potrupati, 
-am, -pijem »razbiti, uničiti«, npr. toča je vse potrupala 
(bkr.), tudi » jesti«, raztrupati »potolči, razbiti«, npr. r. 
kaj kakor lončeno posodo (Dalmatin), z interkaliranim 
nazalom trumpati, -am »mendrati« (Kranjska Gora) < 
*»z nogami tolči« in raztrumpati »razbiti, raztrgati«, ki 
je izpričano le v 18. st. pri Kastelec-Vorencu: reftrumpa
ti; pf. tudi ustrupati »skrhati (o rezilu)« in »obrabiti, 
uničiti«, npr. tudi človek se ustrupa »tudi človek se une
se, umiri« (Kenda, rkp., 167). Sem rez. ptc. štrupijlfl in 
štrupijlfn »uničiti« (Steenwijk, SDR, 317). 

Prim. hrv. trupit »tolči« (Kastav; Hraste-Šimunovič, 
Čak. Lex. III, 550), rastrupati, -am »razbiti na koščke« 
(Skok III, 516), gradišč. hrv. trupati, trup/jem »trkati« 
(Tornow, BD, 349), mak. trupa »tolči, udarjati«, blg. trit
pam »tlačiti, skupaj dajati, koncentrirati«, r. trupitb, -išb 
»drobiti«, pog. »dobrodušno se iz koga norčevati«, č. tru
pi! »drobiti«, stč. ztrupati »razbiti, razlomiti«, s se »raz
drobiti se«, slš. dial. trupač, -em »lomiti, trgati« (Orlov
sky, Gemer., 359). Slov. *trupi'ti, *trupišb (r., č.) kaže na 
denom. iz nomena actionis *trupo (m.), toda *trfipiti, 
*trfipišb (sin., hrv.) na denom. iz nomena actionis *trfi
po (m.), v obeh primerih delno še pred pomensko spe
cializacijo v nomen acti; toda *trupati s prez. *trupaješb 
(➔ *trupiišb) in *trup'ešb je tako kot *pisati, *pis'eš 
»barvati; pisati« +- psi. *pbsati, *pis'ešb sekundarno 
vzpostavljeno iz prvotnega deverb. *tropati (➔ sin. tr
pati, -am »tlačiti«), *trup'ešb ide. baze *tre!Jp- »tolči, 
drobiti (> jesti), razbijati ... «; sorodno je lit. traupits 
»redek, rahel, krhek, lomljiv«, ničtostopenjsko trupeti, 
-pit »drobiti, razpadati«, tritpti, trumpit, trupaii »isto«, 
trupits »redek, rahel, krhek, lomljiv«, lot. trupet, -u/-eju 
»trohneti, razpadati; lenariti, spati«, stprus. trupis »štor, 
panj«, gr. denom. ,p01tciw »vrtati«, ,pumi (f.) »luknja« 
(Miklošič, 362; Skok III, 516 s.; Vasmer2 IV, 109; Fraen
kel, 1132 s.; LIV, 593). Pri ide. bazi *trelj-p- »tolči ... « bi 
bilo zaradi balto-slov. adjektiva *strupas »polomljen, od
rezan ipd.«, ki se ohranja v štrp1č < *stroptt'b, lot. 
strups »kratek, kratko odrezan« in v lit. z akc. umikom 
substantiviziranim striipas »umrli človek«, potrebno 
predpostaviti s-mobi le. Baza *(:;)tref,!-p- je nadalje soro
dna s *tre1Js- »isto« (➔ sin. tfhel, -hla *»pobit« > »uni
čen, razpadajoč, ničvreden«; trš (m.), g. tfša »štor ... «) 
in se nepodaljšana kot *tre',!- »tolči, uničevati ... « ohra-
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nja v sin. zatruti, -jem (v. pf.) »izsekati, uničiti« (Miren 
pri Gorici). Glej tudi trup, truplo, trpati, *trp, štrf1č 
/-II. M. F. 

truplo (n.), g. -a »cadaver«, dial. in star. tudi »telo«, 
prim. črnovr. trup{, -lg »telo« (Tominec, 222), obir. 
tru:pu, g. -pwa »Leichnam, Rumpf« (Karničar, Obir, 
252), v pomenu »trup« v tolm. refleksu z akanjem trup
la (Dolini Tolminke in Zadlašce, 185). V 16. st. truplu 
»Todter, mortuus« (Megiser), l. 1607 truplo »cadauero, 
mertou« (Alasia), v 18. st. truplu »cadaver, defunctus«, 
pres trupla »incorporalis« (Kastelec-Vorenc), truplu 
»todter Korper, cadaver« (Pohlin), truplu »todter Leib; 
Rumpf, telefni penj« (Gutsmann). 

Prim. hrv. truplo (n.) »telo, cadaver« (Vodice; Ribaric, 
SDZb. IX, 1940, 200), gradišč. hrv. truplo »mrhovina, 
truplo« (Tornow, BD, 349) < *truplo. Izhodno *trj}p
lo!trfiplo (n.) je nom~n actionis > nomen acti tipa *de-to 
(n.) »opravilo« +- de-ti »opravljati, postavljati«, *nači{lo 
(n.) »začetek, izvor« +- *na-či{-ti »začeti« akrostatičnega 
v. *trel}p-ti, pl. *trel}p-JJ,ti baze *trel}p- »lomiti, trgati, 
razbijati ipd.«. Truplo je torej tisto, kar je masakrirano, 
pobito. Enaka pomenska motivacija se kaže tudi v soro
dnem lit. striipas »umrli človek« ob lot. strups »kratek, 
kratko odrezan«. Izhodno *tre/el}p-lo-m je bilo tako kot 
ide. *kUaHs-lo- (➔ alb. ko/le »kašelj«) v *kMaHs-ljo- (> 
psi. *kiis-l'b (m.) »isto«) preoblikovano v *trel}p-ljo-, kar 
se ohranja v stč. trupel (m.), g. -ple »kup, gmota, dek 
Izimenski stcsl. adj. truplb »votel« < *trupl'b kaže na 
enak pomenski razvoj kot psi. adj. *Qtb/15 »razbit, pobit« 
➔ »prazen, votel; šibek«. Dalje glej trupiti. M. F. 

truskati, -am (v. impf.) »ropotati, pokati, treskati, 
cmokaje jesti, s hrupom vreči ali razbiti«, pf. trusniti, 
trusnem »hrupno udariti«, subst. trušč (> truš), -a 
»tresk, ropot, hrup«, denom. truščiti, -im »hrupeti, buča
ti, hrumeti, ropotati«, bkr. truščiti »hrustati«, truščati, 
-am »hrupeti, bučati, hrumeti, ropotati«, trušati »trkati 
z rogovi (o ovnih, kozah)«, truskec, -a »izklepovalnik, 
kotlarski bet«, semkaj truskavec, -vca »razgrajač«. 

Prim. sbh. trus »udar, udarec«, trlisnuti, -nem »udari
ti«, mak. traska »treskati, pokati, loputati«, blg. trtsvam, 
trtskam »treskati, loputati, metati«, r. trusk »treskanje, 
dračje«, str. trusko »treskanje«, slš. truskat', trust' at', 
truštit' sa »pokati, dleskatk Sin. gradivo enoznačno ka
že na psi. *truska-, kar se ne sklada z mak. in blg., ki 
zahtevata (sekundarno nazalizirano (?)) *trqska-. Ker 
gre za reimitativne besede, izhodišča ni mogoče ugoto
viti z zadostno mero verjetnosti. Možno je domnevati 
*tru-ska-ti, kar je lahko intenz. izide. baze *tr-el}- »tol
či«, prim. kimr. taraw »tolči« (Snoj, SES, 689), lit. truš
keti »pokljati, prasketati« (Fraenkel, 1133), ki domnevno 
spada h korenu *ter- »treti« (o kimr. in lit. tako Pokor
ny, 1072). Drugače Vasmer III, 144, 1, 374, ki domneva 
nezvenečo varianto k r. druzg »dračje«, druzgd »odpadlo 
listje«, stp. druzgac »mrviti, drobiti«, lit. druzgeti »isto«, 
druska »sol«, lot. druska »troha, drobtina«. O taki asimi
laciji glej tr9ska I. M. S. 

truskavec (m.), g. -vca »Polygonum aviculare« (Ciga
le), tudi trieskavec, tristovec, troskovec, truskotec (Pe
tauer, LRB, 457); v 18. st. truskavez »polygonum« (Poh
lin). 

Prim. sbh. troskot, pri Belostencu truskotac »Polygo
num aviculare«, mak. troska »isto«, traskot »Andropo
gon ischaemum«, blg. troskot, troska treva »Polygonum 
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aviculare«, p. truskawiec, truskawica, č. truskavec »Po
lygonum«, stč. chrustavec, slš. truskavec »Hippuris vul
garis« (staro ime »Polygonum femina«), dial. druzgavec 
»Polygonum« (Kalal, Sl., 118). Iz slov. je rum. trosco{el 
»Polygonum aviculare«. Verjetno izpeljano iz slov. osnove 
*trusk- (*trosk-, *trqsk-), ker ima truskavec togo steblo, 
ki se lomi s pokom (Machek, JR, 87). Glej tudi tr9ska II 
in dalje truskati. M. S. 

trusnat (adj.), f. -a »debel, korpulenten« (Cigale, Jane
žič). 

Bezlaj, Linguistica VIII, 73, povezuje s tršat »čokat, 
srednje velik in krepko razvit« poleg »bujen, zarobljen, 
neotesan, robat, neroden«, kar je nedvomno iz trš »panj, 
štor«. Soglaša Kurkina, DS, 83 ss., ki v sin. trusnat dom
neva polno prevojno stopnjo k *tros'b > sin. trš, kar us
treza lit. trušis, tritšis »trst«. Enako razmerje v vokali
zrnu je v csl. trosa »trda dlaka, ščetina«, sbh. trša »trdo
dlaka ovca« proti sin. strusast »dolgodlak, z dolgimi šče
tinami«. Domnevanje prevoja se v obeh primerih ne zdi 
nujno, saj je sin. -ru- lahko tudi (pod doslej še nepojas
njenimi pogoji) iz -r-, prim. strumena. Če upoštevamo 
to možnost, lahko izhajamo iz *trsnat, kar bi bilo prek 
adj. trsen tvorjeno iz tf's (besedotvorni tip cefvnat); k se
mantiki prim. sin. trsat »tršat«, sbh. trsat »močan, ro
busten«. Povezava s tf'š se kljub adj. tršat zdi manj ver
jetna, ker bi v tem primeru ostal -s- nepojasnjen. Dalje 
glej tf's. M. S. 

trušec (m.), g. -šca »strežnik pri mizi« (Štrekelj, JA 
XXVIII, 536), od tod retrogradno trušati, -am »hraniti, 
pitati (bolnika, otroka)«, trušar, -ja »stolnik, uslužbenec 
na dvoru, ki skrbi za prehrano in postrežbo, strežnik«, 
vzh. štaj. »človek, ki pri gostiji jedi na mizo nosi«, tudi 
trušč < *trušič in z rinezmom trunšar, -ja »stolnik« 
(Janežič); v 16. st. trushar »Truckses, dapifer« (Megiser), 
v 18. st. trufhar »dapifer, pocillator« (Kastelec-Vorenc), 
trufhar »TruchseB«, trufham »iitze, niihre« (Gutsmann). 

Sin. trušec je prevzeto iz srvn. truh(t)sa?3e, pri čemer 
je srvn. izglasje substituirano s sin. suf. za tvorbo no
menov agentis (Striedter-Temps, DLS, 240 s.) < stvn. 
truh(t)sa3(3)0, kar je kompoz. iz germ. *druhti- > stvn. 
truht »(plemičevo) spremstvo« in -sa?33e k sitzen; torej 
*»kdor sedi skupaj s plemičevim spremstvom«, morda že 
prvotno *»predstojnik plemičevega spremstva« (Kluge23, 

839). Glej tudi Trošt. M. S. 

trušje (n.) »senen drobir« in »suho dračje«. Kol. iz psi. 
*trucho »nekaj krhkega, trhlega«, prim. drugače tvorjeni 
kol. *trucha > r., ukr. truchd »senen drobir« in dalje gl. 
trušenki »senen drobir, prah« (Erjavec, LMS 1882-83; 
Vasmer III, 145). Dalje glej truhel. M. S. 

truta I (f.) »mora«. Navaja Pleteršnik II, 700, iz Kre
sa, npr. na duri kravjega hleva se mora trutino zname
nje narediti, da truta ne pride krav sesat. Ista beseda se 
pojavlja tudi v prvem delu rož. kor. sklopa truta-mora 
»pravljična pošast, ki sesa otroke v spanju, se uleže tudi 
odraslim na prsi in jih tlači« (Šašel, RNB, 132). S prvot
nim vokalom 9 je verjetno trota »mora« pri Pleteršniku 
II, 697, ki se pojavlja tudi v prvem delu rož. kor. sklopa 
trota-mora »pravljična pošast, ki sesa otroke v spanju, se 
uleže tudi odraslim na prsi in jih tlači« (Šašel, RNB, 
132), obir. kor. tr6:ta m5:ra »mora, nočno strašilo, zli 
duh ženskega spola«, tudi »vrezana peterokraka zvezda, 
veščin križ, ki se je vrisal na nožnem delu zibelke kot 
urok proti zlim duhovom« (Karničar, Obir, 251). 
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Iz sin. dial. trota = rož. kor. trota(-morii) = obir. kor. 
tro:ta je morda tvorjen rož. kor. adj. v pravijJ da umj
tan utri)q nča rastJ več (Šašel, l. c.) v pomenu »uročen«. 
Oblike z vokalom u so izposojene iz bav. avstr. Trute 
»nočna pošast, coprnica«, kor. n. trute. »nočna pošast, 
mora« (Striedter-Temps, DLS, 241; Gnmm, DTV 22, 
1431), sor. n. trut(e) »mora« (Kranzmayer-Lessiak, Wb., 
162), srvn. trute »pošast, coprnica, mora«, tudi tr_ut (f.) 
»isto« (Lexer Mhd. Wb. II, 1551), stvn. truta »sc1tropo
des; mara« (9. st.; Grimm, DTV 22, 1236), oblike z voka
lom o pa tako kot lad. trota »mora«, npr. tshafe na trota 
»moro si priklicati« (Pizzinini, PL, 187) iz enakopomen
skega n. Trotte (Grimm, DTV 22, 1076): brez areal~e 
opredelitve. Variantni vokal~zem nemških pred~og A Je 
verjetno paradigmatsko pogoJen, npr. St\n. nom. trot<;, 
g. *trotim > *truton (Kranzmayer-Lessiak, l. c.). Dalje 
nejasno. Kluge22, 157, sklepa o sorodstvu z nvn. treten. 

Pomen »pentagram« se na nemški strani pojavlja le v 
kompoz. Drudenfufi, Trudenfufi, tu~i trutenfu,sz, trot
tenfusz (Grimm, DTV 22, 1240), uro!. n. trud_nfuess 
»Figur mit zwei in einan~er verschrlinklen ~re1e<:_ken, 
an Bettstlitten u. dgl. hliuf1g angebracht, um d1e truden 
und hexen zu verscheuchen« (Schopf, TI, 760), ki je bil 
kot krn tipa avto ~ avtomobil v sin. prevzet prek tega 
kompoz. Glej tudi tri)tamora in truda. M. F. 

truta II (f.) »Chrysanthemum leucanthemum« (vzh. 
štaj.), tudi trutika »isto«; k temu trutica »Belli~ peren: 
nis« (Ščavnica), trutarica »isto« (Mursko polje), tudi 
»mali zvonček, Schneeglockchen«. 

Ker se pomen »Bellis perennis« pojavlja tu1i pri sin_. 
fit. tratnica (vzh. štaj.) in tratinščica (Tuše~), ki_ v osnoy1 
ohranjata sin. trata (f.) iz srvn. trat_ »pašm~«, J~ sin. f1t. 
truta kot krn tipa avto ~ avtomobil 1zpos0Jen 1z bavar
ske predloge z enakim vokalizmom kot koč. n. Truuten
reashle oz. triiJtnreažle »Bellis perennis« h koč. n. Trute 
oz. truJtJ »pašnik z nizko travo«; koč. n. Truuten- oz. 
Trute sta namreč fonetična refleksa srvn. trat (Marzell, 
Wb. Pfln. I, 559) in fit. Truutenreashle oz. triiJtnreažle 
ter bav. avstr. Tratenroslein sta le različna fonetična re
fleksa istega bavarskega fit~nima (Marzell, _l. c.; ~tri:d
ter-Temps, DLS, 241; Miklošič, Frw., 61). DalJe gleJ trata 
II. M. F. 

trzati, trzam (v. impf.) »trgati«, bkr. »pasti se«, danes 
knjiž. »sunkovito se prei:n)kati, s~nk~vito .n~ kratko p~
tegovati«, dol. imp. trzaj Je. vabm khc ~\mJam n~ paši, 
pf. trzniti, trznem »sunkov1!0 pref!,l~kmtl, su~kov1to _na 
kratko potegniti«; subst. trz, trzaj »sunkovit premik, 
sunkovit kratek poteg«; semkaj adj. trzek, -zka »skop« 
(štaj.) < *»ki trga, odteguje«, tudi trzukast, -a in trzu
kav -a »isto«, subst. trzuk »skopuh«. 

Prim. stcsl. trnzati »vellere, atterere«, sbh. trzati, -i'im, 
-žem »trgati, sunkovito premikati«, blg. ttrzam (navaja 
Vasmer III, 97), r. terzatb, -aju »trgati, puliti«, ukr. ter
zaty (navaja Vasmer, l. c.). Stc~I_. tre~ati, :žeši »l!c:r~r:« 
nakazuje možnost rekonstrukc1Je *tbrzall, prez. terzesb 
< *terg-je-, kar je najverjetneje impf. k *ttrgnqti, to pa 
nazalni prez. k aor. *torže (stcsl. istrože). K besedotvo~
ju in pomenu prim. sin .. d~zati, drzafll;, -!~m ,~praskati, 
mikati, pasti se«, kar Je 1mpf. k drgmll, drg11;~m < 
*df;rgnqti, sbh. drnuti »odtrgati«, r. dernutb »trznili, po
cukati« (Miklošič, 354; Vasmer, l. c.; LIV, 574). Iz slov. 
gradiva ni obvezujoče domnevati izhodišča z ide. pala
talnim *-g'(h)- (tako Pokorny, 1073), ker je -z- v iter. 
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verjetneje po tretji palatalizaciji. Glej tudi trznfna in da
lje trgati. M. S. 

trzjak (m.), -a »pozno skoteno jagnje« (slovenska Is
tra; Pleteršnik II, 700, po Cafu). 

Prim. enako tvorjeno hrv. čak. trzjak »prenošeno, 
prepozno skoteno jagnje moškega spola«, trzjaka (f.) 
»prenošeno, prepozno s~oteno jagnje ženskega spola« 
(Vodice v Istri; Hraste-Simunovič, Cak. Lex. III, 550), 
tfzjak »zadnjerojeni otrok v družini« (Ližnjan ~a _ju~u 
Istre; Filipi-Bursič Giudici, JLA, 198), toda v L1k1 tr_ze 
(n.), g. trzeta » jagnje ovce, ki se je P?zno, n~ začetk~ JU
lija ojagnila«, tudi trze, g. trzeta »!Sto«, i_rze, ~- ~rz~ta 
(ARj XVIII, 834), trzilo (n.) »_ime_ovn~« (~1ka), trzm :,is
to« (Lika), sb. trz/e, g. -eta » JagnJe, k1 se Je pozno OJag
nji lo«, trzak »oven, ki se je pozno ojagnjil« (Poljic~ v 
Dalmaciji; ARj XVIII, 832). Izhodišče besedne dr~žme 
je adj. *torzo »pozen«, ki je bil izposojen od sred~Jeveš
kih Vlahov, prim. rum. tarziu »pozen; počasen«, It. tar
divo »pozen, kasen«, frc. tardif »isto«, lat. tardTvus »po
zen« k tardus »isto« (Ribarič, SDZb. IX, 1940, 200; Skok 
III, 517). Ribarič, o. c., nav31ja, istr.-rum. trzlje » jagnje, ki 
je bilo pozno ojagnjeno« (Zejane). . 

Ker je beseda trzjak evidenti_ra~a le 1z Cafove~~ gra
diva in natančna lokacija v lstn m sporočena, m Jasno, 
ali je beseda sploh slovenska. M. F. 

trznfna (f.) »praha«; k temu adj. trzen, -zna »ležeč v 
prahi«, trznica »njiva v prahi«, trz,ya »travna ruš~«; tpn. 
Trzin, l. 1301 Trezein, 1329 Terzzem poleg 7:rzen m šte
vilna mtpn. Trzen, Trznik, Trznica, Trzenc1_. Sb~. trzan 
(m.), trzna (f.) »ledina, neobdelan svet okoh_ vasi«. (Bos
na), tpn. Trzin (TesliS~· S~ok III, 51~. _navaJa -~udi h~v. 
trzma (Istra), trzna (S1bemk), trza (SmJ), trzno (tv!ošce
nice) »golo zemljišče« itd. Stanislav, SJSt 1~. 538, ynštev~ 
zraven madž. hdrn. Torzam. Izvedeno verjetno 1z trzali 
»trgati« (Bezlaj, SR VIII, 12, JF XXIII, 92). Tako že ~a
movš pri Ilešiču, Geografski vestnik IX, 86: z d\omlJ1vo 
možnostjo od predslov. *terge11;a. _Problem~tlčn~ Je pove
zava sbh. besed s trizna (Bud1m1r, Zbornik F1lozofskog 
fakulteta u Beogradu II (1952), 261). Sin. trika, prelog, 
praha l. 

tržaj (m.), g. -a »Polytrichum commune« (Cigale). . 
Nejasno, morda iz trgati, trzati (prim. k besed?tyorJu 

sežaj »seženj« iz sefgati, sefzati), ker ta mah spommJ~ na 
kosme las, napuljeno volno, runo, prim. t~ko semantično 
motivacijo v ukr. dial. runjanka »Polytnc~um ~om~u
ne« (navaja Makowiecki, SBLM, 288), n. dial. Fuz. Fuz
hiiupt »isto« iz fitzen »raztrgati« (nay~ja Marz~II. Wb. 
Pfln. III, 967). Iz tega mahu so nekdaj 1zdelovah krta~e; 
v ljudskem zdravilstvu j~ bil_ up~raben kot_ vulnerank, 
stiptik, emenagog in pri plJučmh _bolezmh (Petauer, 
LRB, 459), pa tudi kot sredstvo proti urokom (Marzell, 
o. c., 965). M. S. 

tu (lok. adv.) »hier, hic«, z ojačevalnim členkom le< 
*le tlile »tu, prav tu«, tudi tule »isto« (pri_m. enako gl. ,!u
te ob dial. tulej v istem pomenu), reducirano pog. tle = 
rož. kor. tle poleg tJ/e (Šašel, RNB, 127), P? d1~I. pre_ho
du ti > ki kle· z istim členkom v predpomram stav, le 
tu »samo tu«, ;klopljeno v jnotr. /i~tu »isto« (Jelšane), ljf 
ti (Zajelše), @t (Lokev; Rigler, Jnotr. gov., 78, 81), ~n 
mor. 'lete »tukaj« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 65). K srn
taksi prim. sin. adv. le-sem »h_ierh~r« : sem-le »is!o«; le
tukaj »hic« (Megiser), le-tuke1 »h1edurch« (Pohlin), le-
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-tukai »hac« (Kastelec-Vorenc) : knjiž. tukajle »isto«. 
Sem podjun. kor. štu »tukaj« (Zdovc, Mundart, 32), k~r 
je po štekanju ojačanjo iz tu (Ramovš, Kr. zg., 123),_ m 
rez. jtJj »tukaj«, prim. so delali jt,<f d!!lu jtJj »so delali}? 
delo tukaj, prav to delo« (Steenw1Jk, SDR, 265) < si~. 1-
-tu. Pkm. ta »tu, tukaj« (Novak, Slovar2, 161), pnmor. 
te »isto« in od tod te (interj.) »vabilo psu, naj se približa« 
(Sv. Anton; Jakomin, o. c., 130), goriš. ty (Štrekelj, Gorz., 
465), črnovr. ti} (Tominec, 222). V 16. st. ta »hie; hic« 
(Megiser), l. 1607 tu »quiui; letucai«, do tu »fin qul«, od 
tu »di qui« (Alasia), v 18. st. t~ »ads_um« (Kast_ele~-V?
renc), tu, to »hier, tukai«, to pned »h1evor, tuka1 pned1« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. tu »tam, tu«, hrv., sb. tu »tu, tam«, mak. 
tu (konj.) »zdaj«, str. tu »tam«, p. tu »tu«, kašub. tu »isto«, 
stč. tu »tam; tu, tukaj; tedaj« (Belič-Kamiš-Kučera, Stč. 
sl., 521), nč. tu »tu; zdaj; takrat«, slš. tu »tu, tukaj«, gl., ?l. 
tu »tu, tukaj«. Psi. adv. *tu ima lokativno funkcijo kJe? 
in lativno kam?; temporalna je sekundarna in s pome
nom »zdaj« poleg »takrat« potrjuje razvoj iz obeh prvot
nih funkcij po vzoru »tu«> »zdaj« in »tam«> »takrat«. 
Tako kot pri gr. *-rou v kret. -rou-,a »tukaj«, dor. _-wu-yEi 
»isto« je mogoče izhajati i_z !,de. *tol} (s P~.1. _aku!Han_1m 
monoftongom kot v psi. * ~~s1 = hrv:, sb. Jest "." h!. es! < 
ide. *H,es-ej v. *H1es- »b1t1«), kar Je z loka!1vmm_ 1de. 
*-u tvorjen adverb iz demonstr. pron. *to- »h1c« (Miklo
šič, 367; Machek2, 659; Kopečny, ESS II, 701, b~ez ra~la
ge u-jevskega znaka) in je prvotno pomemlo »h1c«. 
Enako je tvorjeno gr. ou (adv.) »kjer« < *so-1), psi. * ju v 
* ju-žel* ju-že_ »sedaj, ta~oj, _že«, !it .. jqu »že, pravk_ar«, lot. 
jim »že« < * J0-1). Lokatl~m -u Je 1st1 ko_t v 1~e. d1~I. ~lu,
ralnem lokativnem sklomlu *-s-u (: *-s-1), pnm. stl. pur
JU (: gr. 1tmpcicrt). 

Vlogo ojačevalne partikule tega prvotno lokalnega 
adverba izkazuje v 18. st. pri Gutsmannu zabeleženo 
tortu »da tukei temkai« < *to-že-tu. Schuster-Šewc, 
HEWb., 1553, oz~ačuje ta psi. *tu kot deiktično partiku
lo. Glej tukaj, tudi II, tudi/, štu /-II. M. F. 

tube (n.), g. -ta »mlada goska«. Izpričano v 18. _st. pri 
Gutsmannu: tube, pl. -eti »Ganslein«, tube, -eta »Junges 
Ganslein«, in ka~neje pri Murku I, 682: __ tube (n.), g. -ta 
»goska«, in Janežiču II, 449: tube (n.) »Ganschen«. 

Osamljeno. Morda je izhodiščno *tube (n.), g. *-eta 
tvorjenka iz sicer v sin. neizpričanega substantiva_ *tuba 
(f.) »golob« (prim. slš. dial. tub~ :gol?b:, (v ot_roš~1 govo
rici; Orlovsky, Gemer., 360)), k1 Je bil 1zpos0Jen 1_z srvn. 
tube »isto«. Pomenski prehod »golob« > »goska« Je !110~
da metaforičen zaradi značilne bele barve obeh ž1vah. 
M.F. 

tuca (f.) »mačka«, k temu dem. tučice (f. pl.) »mucke« 
(oboje rez.; Steenwijk, SDR, 321). 

Ker je v bližnjih dial<;ktih znano tuj(~)ca_ (f.) ''.'!l~č
ka«, kar je feminativ k tuj (m.) »ma~ek« 1z t~rl. tu1 »)S
to«, je rez. tuca lahko fonetično razvito prav 1z o_menJe
ne sin. predloge. Po redukciji *tujica > *tujca se Je kon
zonantna skupina -je- asimilirala v -c-. Rez. sin. toca z 
dem. točica, ki ju Pleteršnik II, 673, navaja po Cafu, sta 
verjetno neustrezno normirani iz rez. tuca, dem. tučica. 
Dalje glej tujec. M. F. 

tucat (m.), g. -a »dvanajsterica, Dutzend«, pkm. tucat 
(Novak, Slovar,2 161), v 18. st. tCtzat »Duzend, duoden~« 
(Pohlin), tucat »Dutzend« (Gutsmann), od 19. st. dalJe 
tudi ducat »isto«, črnovr. ducgt (Tominec, 222). 
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Kakor hrv. tucet (m.), sbh. tuce, -ta (n.), č. tucet, slš. 
tucet in madž. tucat prevzeto iz star. nvn. dutzet (16., 17. 
st.), tutzt, danes knjiž. Dutzend (Stri~dter-Te_mp~, DLS, 
241) < pozno srvn. totzen (-t je toreJ paraz1tsk1 kot v 
Axt), kar je iz stfrc. dozeine »dvanajstic~« (Klug~23, 

202), prim. frc. douzaine, prov. dozena, It. dozzma, 
špan. docena, srlat. dozina, dozena, tvorjeno iz lat. duo
decim »dvanajst«. M. S. 

tuča (f.) »mast« (vzh. štaj.), pkm. tučova »mast, maš
čoba«, adj. tučen, -čna »masten«, tučn_a nedelja_»pus~na 
nedelja"._, tučen svet »mastna: pregnoJena zem IJa«; vdial. 
pkm. tačen, -čna »debel, reJen, tolst«; od tod tucn?~~ 
»mastnost zemlje«, v. tučiti, -im »narediti mastno«, tucm 
trebuh »hraniti trebuh«; pkm. potučiti, -učim »zrediti«, 
po-t. se »zrediti se, postati tolst«; v 16. st. tuzhia »pin
guedo; mašča, salo, debelost« (Megiser), v 19. st. tuzha 
»die Dicke, die Fette« (Murko). 

Prim. stcsl. tuko »adeps«, tučbno »pinguis«, hrv. čak. 
tuk, -a »prečiščena ovčja mast« (Tentor, JA XXX, 202; 
Houtzagers, ČD, 383), tuk »debelost, mast« (Trautmann, 
BSW, 314; Skok III, 475), mak. tuk »stopljena mast«, star. 
blg. tuk, r. tuk, -a »mast, salo«, tučnyj, ned. obl. tučen_, 
tučnd, tučno »tolst, rejen«, ukr. tuk, -a »mast, salo«, adJ. 
tučnyj, br. tuk, -u »raztopljena mast«, star: p. tu_k »mast«, 
tuczny »rejen, tolst«, danes tucz »krma, p1ča, žir«, č. tuk 
»maščoba, tolšča, zabela«, tučny »debel«, slš. tuk »tolšča, 
maščoba, mast«, gl. tuk, -a »mast, mozeg«, dl. tuk, -a 
»mast, salo, slanina«. Sin., r. in delno čak. kaže na psi. 
*tuko, delno čak. in č. pa na *tuko, prim. dalje lit. tdu
kas (3. a. p.) »košček masti, maternica«, navadno pl. tau
kai »mast, mozeg«, lot. tausk, pl. tauki •~ast«, _tii~ks 
»masten, tolst«, stprus. taukis »mast«. Izhodišče Je 1de. 
*touH-ko-· na *teuH-ko- kaže stvn. dioh, ags. oeoh »be
dro:,, stno~d. pjo '»zgornji del bedra, ritnica«, iz nič!e 
stopnje je lat. tuccetum, tacetum »vrsta klobase:<.. st1r. 
ton, kimr. tin »rit«, lit. tukti, tunku, lot. takt »zrediti se«, 
taks »oteklina«, psi. *tyti »rediti se«, *ty1o »debel«. Ide. 
baza je *tel}H- »oteči, narasti, močan biti« (Trautmann, 
BSW, 314; Skok III, 475; Machek2, 660; Vasmer III, 149; 
Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 136; Fraenkel, 1066; Pokorny, 
1081; LIV, 581). Glej tudi tisoč, tur, tikva, til /, tolpa. 
M.S. 

tučati, -am (v. impf.) »gruliti« (Caf), tudi tuckati, 
-am (impf.). . " , 

Verjetno iz onomat. *tu(k), pnm. sbh. tuka »pura«, tu
kac »puran«, drugje z drugačnim pomenom, npr. r. tu
katb »tolči«, ukr. tukaty »isto«, č. t'ukati, slš. t'ukat' »tr: 
kati, nalahko udarjati«. O podobni madž. onomat. gleJ 
turbefkati. M. S. 

tudi I (adv.) »etiam«, s konj. če »si« tvori sklop četudi 
(konj.) »čeprav«, zastar. akotudi »is~o« s kon~. ako »~i«; 
sem tudika »tudi« (Slovenske gonce) z oJačevalmm 
členkom -ka kot v dotika »doli«, gorika »gori«, ldnika 
»lani«; pkm. tildi »etiam« (Novak, Slovar2, 161), jnotr. 
tydi »isto«, tyd, s skrajšanim vokalizmom f1idi (Erjavče, 
Lokev), tfdi (Čelje), f1it (Prelože; vse Rigler, Jnotr. gov., 
81, 61); črnovr. tild' (Tominec, 222). V 16. st. tudi »auch, 
etiam« (Megiser), l. 1607 tudi »ancor~, fe«.~Alasia), ~ 18. 
st. tudi »atque« (Kastelec-Vorenc) v tunkc1J1 kopulatlvne 
konj., tudi »auch, etiam« (Pohlin), tudi »auch, ja, fhe« 
(Gutsmann). 

Pomensko enako je p. dial. tudyi »tudi, prav tako« 
poleg »na tem mestu, blizu; takoj« (Karlowicz, SGP V, 
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439), tudziei »takoj na tem mestu, nemudoma«, knjiž. 
»prav tako, tudi«. Psi. dial. *tu-dy in *tu-de (➔ *tu-de
-že > p. tudziež) je s psi. ojačevalno členico *dy oz. *de 
okrepljeni psi. lok. adv. *tu »hic« < ide. *to-lj v tempo
ralni funkciji »nune«, prim. mak. tu (konj.) »zdaj«, č. tu 
»isto« poleg »tu; takrat«; drugače okrepljeno je *tu-ka
-jblže z ohranjenim lok. pomenom »hic«. Pomen »tudi« 
se je razvil iz temporalnega pomena »sedaj«, ki je pri 
tej tvorbi poleg v p. ohranjen tudi v sin. ribniškem adv. 
tudi »pravkar, pred kratkim« (Kopečny, ESS II, 703.), 
goriš. tudi »isto« (Štrekelj, Gorz., 465). K pomenskemu 
razvoju »sedaj« > »tudi, še, in« prim. n. noch »še, tudi«, 
stvn. noh, got. nauh < *nu-kUe »in sedaj«, het. nu »in« < 
»sedaj«, gr. vu (adv.) »sedaj, ravnokar«, v0v »isto«, sti. nu 
»sedaj«. Dalje glej tu. M. F. 

tudf II (temp. adv.) »davno« (rez.; Steenwijk, SDR, 
321), toda isti, SJ/SLS 4, 2004, 45, navaja pomen »pred 
kratkim« in adv. povezuje s sin. pomensko oddaljenim 
tudi »auch«. V temporalnem pomenu v sin. osamljeno. 

Zaradi izglasne dolžine kot v rez. lani (adv.) »prejš
njega leta« < *o(rii'-jb bi bilo potrebno izhajati iz *tu
-dy-jb oz. *tu-de-jb, kar je z ojačevalnima členkoma 
*-dy/*-de in *-jb tvorjeno iz adv. *tu v temp. pomenu 
»takrat«, prim. č. tu »takrat« poleg »zdaj; tu«. Tak temp. 
pomen se je razvil iz lativnega »tam«, ki je pri tem psi. 
adv. *tu izpričan v stcsl., hrv., sb., str. in č. Pomensko 
razmerje med rez. tudi »davno« in ribniškim tudi 
»pravkar pred kratkim« temelji na dveh temporalnih 
pomenih adv. *tu, tj. »takrat« in »zdaj«, ki sta se razvila 
iz dveh lokalnih pomenov adv. *tu, tj. lativnega »tam« 
in lokativnega »tu«. Rez. refleks ne dopušča enega fone
tičnega izhodišča. Adverb je besedotvorno lahko blizu 
ukr. dial. tudyjka »tam« (Grinčenko, Sl. IV, 292) < *tu
-dy-jb-ka, če pa je iz *tu-de-jb, je morfološko bliže adv. 
*tu-de-že v hrv. tudijer »tukaj«, p. dial. tudziet, »takoj, 
nemudoma; na tem mestu«, knjiž. »prav tako, tudi«, stč. 
tudiež (adv.) »tukaj; sedaj«, č. tudlž »torej«, dl. tuder »tu
kaj« oz. ukr. tudlka »tam« (Grinčenko, l. c.) < *tu-de-ka. 
Dalje glej tudi I in tu. M. F. 

tfih I (m.), g. -a »smrad, zadah«, adj. tuhek, -hka (Ha
loze), tušen, -šna (Caf), zatuhel (bkr.), tudi zaduhel, za
dehel, zduhel, -hla (glej duhati, dehnlti) »zatohel, dum
pfig, verdumpf«, zatuša »pokvarjena mast«, v. tuhniti, 
zatuhniti, -uhnem (pf.) in tijhniti, zatijhniti, -i)hnem 
(pf.), tuhnefti, -lm (impf.) in tohnefti, -lm (impf.) »dobi
(va)ti zadah, slab, pokvarjen vonj, gniti«, utuhniti, -uh
nem (pf.) »strhneti« (Caf), otijhniti se, -i)hnem se (pf.) 
»izpriditi se« (Miklošič), tehnefti, -lm (impf.) »trohneti, 
propadati, odmirati, izginjati«, utušiti se, -im se (pf.) 
»strhneti« (Caf); adj. tijhel, zat<jhel, -hla »nach Feuchtig
keit riechend, muffig, verdorben«, ot<jhel, -hla »soparen« 
(Soška dolina); semkaj še tohnefti, tuhnefti »tleti, slabo go
reti« (prim. v 18. st. pri Gutsmannu tufha »Tacht«), tehl
niti, -inem (impf.) »izginjati«, npr. grozdje tehine »zme
raj manj ga je« (dol.), t. se »potuhniti se« (kraš.), potehl
niti, pothlniti (pf.) »pomiriti se, potuhniti se«, podinek 
»počitek« (Vrsno) < * podo-tochinoko (vendar glej tudi 
tefšiti). 

Prim. csl. potqchnqti »pogasiti«, potuchnqti »potolaži
ti«, sbh. tušiti »dušiti, daviti, uničevati«, tuhljiv »humi
dus«, tuhnuti »usmraditi se«, mak. tuši »pihati«, blg. po
tuša »pogasiti, zadušiti«, r. tuchnutb »usmrajati se, uga
šati«, tuchlyj »gnil, pokvarjen«, tochnutb »usmraditi se 
(o ribah)«, tochlyj »postan«, br. tuchnucb, tchlfcb »gniti«, 
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p. technqc »tohneti, kvariti se, dobivati pokvarjen vonj« 
(Bri.ickner, 570), č. tuchnouti »usmraditi se«, stuchly, za
tuchly »zatohel«, dial. zatchnot »zadušiti se«, duchnut' 
»tohneti«, slš. tuch »zadah«, tuchnut' »plesneti«, gl. tuch 
»zadah, vonj po gnilobi«, tuchnyc »usmrajati se«, dl. 
stuchly »zatohel« (Miklošič, 358). Psi. *tochnqti »ugasni
ti« > *»dobiti slab vonj«, s sekundarno nazaliziranim 
korenskim vokalom *tqchnqti »isto«; s polno stopnjo po 
kavz. *tuši'ti je *tuchnqti, od tod postverbal *tucho. Ce 
je domnevani pomenski razvoj *»ugasniti« > *»dobiti 
slab vonj« pravi len, je besedno družino treba povezati s 
*tuši'ti. Manj verjetno je treba primerjati lot. tuset, tus
net, tust »težko dihati, kašljati, stokati«, lit. tvinti »naras
ti (o vodi)« (Bezlaj, Radovi XXXV, 87), prim. o balt. 
Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 247, ki povezuje s sbh. cuv 
»dah«, p. cuch »zadah«, dalje Boga, RR II, 361; Slawski, 
Sl. occ. XVIII, 87. Glej tudi potuha, tušiti, tuhtati /-II. 
M.S. 

tub II (adj.), f. -a »krhek, drobljiv« in tuhljak (m.), g. 
-a »drobljiv, mehek kamen« (oboje bkr.; Šašelj, Bisernice 
I, 313), ki kaže na izpeljavo iz sin. adj. *tuhel, f. *-hla 
»droben, mehek«. 

Rezultativni pomen je izpričan v hrv. čak. tuhan, f. 
-hna »zelo droben« (Brusje na Hvaru) poleg tusan, f. 
-sna »isto« (Dračevica na Braču; oboje Hraste-Šimuno-
vic, Čak. Lex. I, 1263, 1264), v Ozlju zatusan (adj.) »be
dast« < *»droben, majhen«, zatusanJc »bedak« (Težak, 
HDZb V, 1981, 417), v Liki plitašan »majhen, droben« 
(ARj IX, 707), črnogor. tušica »majhen, neugleden, ne
pomemben človek« (Vujičic, Rječnik, 122). Sem tudi slš. 
dial. tuchlit' »pokati, razbijati, tolči s pestmi« (Kalal, Sl., 
729) in z osnovno prevojno stopnjo hrv. cušati, -am »po 
licu udarjati, zaušnice dajati«, cušiti, -Tm »isto« (ARj II, 
157), č. cuchat »motati, trgati, mršiti«, cuchanka »zdrob
ljena slama«, mor. cuhat' »suvati, pehati« (citirano po 
Machku2, 90). Ker se pomen »smrad, zadah; smrdeti, 
zaudarjati« razvije iz pomena »udarec, sunek; udariti«, 
kot ponazarja sin. udariti »smrdeti, imeti vonj po čem« : 
udariti »potolči«, bi bilo mogoče pritegniti tudi slov. 
*tucho »smrad, zadah« : *t'ucho »isto«, prim. npr. sin. 
tuh (m.) in p. cuch. Psi. *tucho in *tuch-lo bi bilo koren
sko mogoče povezati s slov. glagolom *tukati »tolči« v r. 
tukatb »tolči«, t'ukatb »isto«, ukr. tukaty »isto«, č. t'ukat 
»trkati, tikati«, slš. t'ukat' »trkati« in s psi. *tok-nqti 
»udariti, dotakniti«, kar je sorodno z gr. ,uKo<; (m.) 
»kladivo« in nadalje z lit. tukseti »tolči, biti«, lot. tukstet 
»trkati, klepati« (Vasmer2 IV, 116; Fraenkel, 1135; LIV, 
582). Vendar bi bilo psi. *tucho oz. *tuch-lo zaradi hrv. 
tusan, verjetno podedovane nazalizirane variante *tQ
so(no), kljub balt. gradivu z osnovo *tuks- (: slov. *tuch-) 
bolje izvajati iz ide. besedotvorne variante *telj-S- »tolči« 
k *telj-k- »isto« (LIV, l. c.). Ide. baza *telj-S- se lahko oh
ranja v ide. *tus-sk' -jo- »droben, prazen, slab ipd.« v psi. 
adj. *t'i;ščb »prazen, brez vsebine«, lit. tuščias »prazen, 
slab«, sti. tucchya- »prazen, pust« (drugače o tem Mayr
hofer, EWA I, 652; LIV, 584). K pomenskemu razvoju 
»tolči, udarjati ipd.« ➔ »droben, prazen, brez vsebine 
ipd.« prim. csl. truplb (adj.) »votel« +- *truplo (n.) »kar 
je potolčeno, pobito, kadaver ipd.«; psi. adj. *(š)čuro 
»prazen, slab ipd.« < ide. *ske,r-6- »odrezan« = lit. 
kiauras, -ii »preluknjan, razdeljen, prazen, brez vsebine«, 
lot. cailrs »preluknjan, razcefran, prazen, brez vsebine«, 
stšved. skerr »lomljiv«. Glej tudi patuš, tušek, tešč, tuh 
/, tuškati se. M. F. 
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tuhna (f.) »velika pernica«. 
Kakor hrv. tlihica »isto« izposojeno iz kor. n. Tachnt, 

avstr. n. Tuchent, Tuchet, dunajsko n. Duchchad »isto«, 
kar je izposojeno iz č. duchenka, dem. k duchna »isto« 
in adaptirano po n. tvorbah na -ent. Prim. tudi slš. 
duchna »prešita odeja«, p. duchna »čopasta čepica«, sbh. 
dlihnja, dlinja »odeja«, izposojeno tudi v madž. dunyha 
»isto«. Prvotno *duch-na poleg *duch-n'a »napihnjena, 
nabuhla« je tvorjeno iz psi. *ducho (Berneker 1, 235; 
Briickner, 101 s.; Steinhauser, Slaw. irn Wiener., 97 s.), 
eventualno *duchati (Machek2, 133 s.). K semantični mo
tivaciji prim. ukr. poduška »blazina« in psi. *bolzrna, 
stpr. balsinis, av. barJZiš- »blazina« iz baze *bhelg'h
»oteči, nabrekniti; meh«. Dvomljivo Miklošič, 52, ki sa
mo sbh. dunja in madž. dunyha izvaja iz n. Dune, Dau
ne »puh«, kar je prek spn. dane iz~osojeno iz nord., 
prim. stnord. dunn »isto« (o tem Kluge 2, 129). M. S. 

tuhtati 1, -am (v. irnpf.) »gasiti, dušiti, tešiti, skrivati, 
tajiti«, t. se »brzdati se, nazaj se držati«, tuhtavec »po
tuhnjenec«, tušiti, -im »gasiti, ohranjati skrivnost zase«, 
pf. po-t. 

Izhajati je treba iz intenz. *tuchotati, prim. csl. tušiti 
»extinguere«, sbh. tlišnuti »naskrivaj vreči kaj pod poste
ljo«, tlištiti (se) »pooblačiti se«. Dalje glej tuh /, tuhtati 
II, potuha. Pog. sin. zatušati »prikriti« (in verjetno sbh. 
ziituškati »skriti«) je prevzeto iz n. vertuschen »isto« 
(kar je le ljudskoetirnološko naslonjeno na n. Tusche 
»tuš, črnilo«) < srvn. ver-tuschen, -33en, -dussen »po
kvariti, stiskati, pritiskati« (Lexer, Mhd. Wb. III, 279), 
danes n. tuscheln »zaupno, šepetaje govoriti«, dial. tu
schen »utišati« < srvn. tuschen »biti ti ho, skrivati se«, 
kar Kluge22, 763 s., izvaja iz onornatopeje. Možnost, da 
bi bila n. beseda iz slov., se ne zdi velika. M. S. 

tuhtati II, -am (v. irnpf.) »premišljevati«, pf. po-, 
pre-, iz-t.; subst. tuhtavec, -vca »Griibler«. 

Verjetno intenz. od tušiti »gasiti, držati skrivnost za
se« z izhodiščnim pomenom *»mirno premišljevati«. 
Drugače Štrekelj, Lwk., 68, ki domneva izposojo iz n. 
pret. duhte od dunken, diinken »zdeti se«. Dalje glej tuh
tati /, potuha. M. S. 

tuj (adj.), f. tuja »nedomač, zunanji«, subst. tujec (rn.), 
g. -jca »peregrinus«, tujka (f.) »peregrina«, tujina (f.) 
»terrae externae«, tujfnec (rn.), g. -nca »peregrinus«, 
pkrn. tiihfnec, -nca »isto« in tihfnec, -nca (Novak, Slo
var2, 161, 157), adj. tuh »tuj« (citirano po Pleteršniku II, 
701) z analognim h po oblikah, kjer h zapolnjuje zev 
(npr. *tiiinec +- *tujinbcb) po izpadu j (Ramovš, Hgr. II, 
164); denorn. v. tujfti, -fm (irnpf.) »delati tuje, jemati, 
oddaljevati se od domačega«. Oblika ptuj »tuj« je prvič 
zapisana v 16. st. pri Trubarju (ptuy) in se do polovice 
19. st. pojavlja pri piscih, ki so pisali pod vplivom njego
vega knjiž. jezika: ptuj »peregrinus« (fylegiser), v 18. st. 
en ptuji »advena, en perhodni, en nefnani« (Kastelec
-Vorenc), ptuj »alienus, peregrinus« (Pohlin), ptui 
»frernd« (Gutsrnann), v 19. st. ptuje (Vodnik), toda v 15. 
st. ktebe vpyeme tuge fabne otrotcy te ewe (Stiški rkp.), 
v 16. st. tuij (Krelj), l. 1607 tuinic »foraftiero« (Alasia). 
Ker oblike ptuj dialekti ne potrjujejo, jo je Trubar ver
jetno zaradi dial. hornonirnije tuj »tvoj« : tuj »peregri
nus« umetno naredil na podlagi dvojnic tipa ptič : tič 
(Ramovš, Hgr. II, 180). 

Prim. stcsl. tuždb, hrv. tud, f. tuda, dol. obl. tudr, čak. 
tuj, f. taja, tuje, d. obl. tuji, tujin (rn.), g. tujina »tujec«, 
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tujina »terrae externae«, tujka »dninarka« (Kastav nad 
Reko; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 550), mak. tugi. 
Psi. dial. *tud'b je po disirnilaciji po palatalnosti nastalo 
iz psi. *t'ud'b, prim. stcsl. štuždb, blg. čužd, r. čuž6j, str. 
čužb, ukr. čuž{j, br. čužy, č. ciz{, stč. cuzf, slš. cudzf, p. 
cudzy, gl., dl. cuzy, plb. ca!Jze (Ramovš, Hgr. II, 178; 
Nahtigal, SJ, 35; Vasrner2 IV, 379). Izhodiščni psi. adj. 
*t'ud'b je tako kot psi. *gospodb (rn.) +- ide. *ghost
-pot-, adj. *tv6rdo +- ide. *t1JrH-to-s = lit. tvlrtas s se
kundarnim disirnilativno ozvočenim drugim dentalorn 
(Trautrnann, Apr. Sprd. 446) iz ide. adj. *teljt-jo- »pripa
dajoč ljudstvu«, ki je bil tvorjen iz atern. substantiva 
*telj-t-/*to1J-t- »narod« (tipa *nekM-t-/*nokM-t- »noč«) s 
kol. *te/oljta v stvn. diot »ljudstvo«, got. jJiuda »isto« 
(sem gerrn. adj. * jJewd-iska- »pripadajoč ljudstvu«, stvn. 
diutisc, srvn. tiutsch, nvn. deutsch), stlit. tautii »ljud
stvo«, stir. tuath »isto«, osk. touto (Trautrnann, BSW, 315; 
Meillet, Et., 175; Machek2, 88). K pomenskemu razvoju 
»tuj« < »ljudski« prim. slov. adj. *l'udbskojb »pripadajoč 
ljudstvu« in k temu sin. ljudski »isto« poleg »tujk Ker 
psi. *t'ud'b ni osamljen primer ozvočenega ide. *t, adjek
tiva ni potrebno razlagati z izposojo iz got. jJiuda (tako 
Miklošič, 357), na nastanek zvenečega konzonanta na
mesto nezvenečega pa zato verjetno tudi ni vplival 
psi. sin. *l'udo »človek«, kot meni Machek, l. c. Pogo
sto navajano sorodstvo s het. tuzzi- (c.) »vojska«, ki 
naj bila stara *-jo-osnova iz *teljt-jo- (Hofrnann, KZ 
LXXXII, 1968, 215) in tako identična ide. predlogi 
psi. adj., je sporno, ker je het. substantiv prvotno 
i-deblo in zato bolj verjetno iz *dhH,-uti- »kar je po
loženo (da brani)« k ide. *dheH,- »položiti« (Carru
ba, StBoT 2, 23; Neu, IF LXXVI, 1970, 66; Melchert, 
SHHP, 166). M. F. 

tujati, -am (v. irnpf.) »otroka zibati, uspavati«, sem 
interj. za uspavanje haj tuja haj! in tujika (f.) »zibelka«. 

Slednji substantiv je v enakem besedotvornem raz
merju do glagola kot sin. zfbika »zibelka« do zibati »ma
jati«. Sorodno je gl. tujec, -am »zibati«, tudi tujkac »is
to« in subst. tujawka »zibelka« ter interj. tuj tuj za 
uspavanje otrok v zibelki (Schuster-Šewc, HEWb., 1556). 
Prim. še w zelenej tujawcy wotujana »v zeleni zibelki 
zibana« (Schuster-Šewc, l. c.). Zaradi pomenskega raz
merja sin. majati : mahati : omahovati se vsiljuje pove
zava s sin. tavati, obotavljati, kar je sorodno z lit. tauj6ti 
»tavati, potepati se« = lot. taiijat »obotavljati, v dvornih 
biti, cincati« (Čop, SR XIII, 1961/62, 198) in formalno 
enako sin. tujati »zibati«. Medtem ko je sin. tavati ver
jetno dolgovokalni kavz. sicer nepotrjenega psi. v. *tu-ti, 
*tovešb (k besedotvorju prim. psi. * plavati »natare« +
* plfi-ti, * plovešb), je balto-slov. v. *taljjii- »sem in tja se 
premikati (fizično in duhovno)« lahko denorninativnega 
izvora izide. nominalne tvorbe *teljH-jo- oz. *teljH-ja, 
ki je bi la v besedotvornem razmerju z ide. *tuH-lo- v 
lot. tu/s »počasen pri delu«, denorn. v. ta{at »počasi dela
ti« (Čop, l. c.; Pokorny, 1098). 

Ker je v. tujati v sin. osamljen, je glagolska osnova 
prevzela funkcijo interj. v nizu haj tuja haj!. S tem so
rodna je sin. interj. tufa v nizu aja tuta, nana nina in v 
kostelskem pripevu v otroški uspavan ki 'tutaj - 'ninaj 
(Gregorič, Gradivo). Zgolj onornatopejski izvor sin. tujati 
oz. gl. tujec (tako Schuster-Šewc, l. c.) zaradi prikazane
ga sorodstva ni verjeten. Z omenjenim sin. in gl. gagolorn 
je morda sorodno hrv. čak. tajat, tiijon »valiti«, tajat se 
»valiti se, kotaliti se (npr. o otrocih po travi)«, tujak 
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»mlinski kamen pri torkli« (Hraste-Šimunovic, Čak. 
Lex. 1, 1263). Glej tudi tavati, tfvsati in turati. M. F. 

tujec (m.), g. -jca »maček«, tudi tujica (f.) »mačka« in 
k temu tuj, tuj! »klic mačku oz. mački« (vse goriš.; Erja
vec, LMS 1879, 133), klic je znan tudi v tolm. tuj! (Do
lini Tolminke in Zadlašce, 198), vendar tuj (m.) »maček« 
(Solkan; SLA); znano tudi širše, npr. tujca »mačka« 
(Deskle; SLA), tujca »mačka« (Drežnica; SLA), tolm. 
tujce (f. pl.) »mačke«, tujčk (m.) »maček« (Dolini Tol
minke in Zadlašce, 198). 

Prim. furl. titi »mačka«, tutiti »isto« poleg miti (vse v 
otroškem govoru; Pirona, VF, 1223, 1225, 626), kar kaže, 
da je izhodišče sin. besedne družine substantiv tuj (m.) 
»maček«, ki je bil izposojen iz furlanščine. Furl. titi 
»maček« in miti »isto« je verjetno onomatopejskega izvo
ra. Glej tudi muca in tuca. M. F. 

tukaj (lok. adv.) »hier, hic«; s postponiranim ojače
valnim členkom le kot v semle, prfjle, zdajle sklopljeno 
tukajle, obir. kor. te:qilc (Karničar, Obir, 67), s predpo
niranim istim členkom le tukaj »prav tukaj, samo tu
kaj«, čigar sklop letukaj je znan od 16. st. dalje: letukaj 
»da, hic« (Megiser), l. 1607 letucai »quiqui; til« (Alasia), 
letukai »hic« (Kastelec-Vorenc), letukej »hierdurch, hic« 
(Pohlin); adj. tukajšnji, f. -a »ki je tukaj«. Črnovr. tukej, 
tuki (Tominec, 222), jnotr. tukaj, tykaj, tukej, tykej, tudi 
tykejle (Rigler, Jnotr. gov., 130 s.). V 18. st. ga nei tukai 
»abest« (Kastelec-Vorenc), tukaj, tukej »hier; hic, prrefto« 
(Pohlin), tukai, tukei »hier; tu« (Gutsmann). 

Enako je p. dial. tukaj »tukaj« (Karlowicz, SGP V, 
439), hrv. dial. tukaj »isto« (Brusje; Dulčic, HDZb VII/2, 
1985, 700), č. dial. tukej (Kellner, Vychodolašska II, 311), 
slš. dial. tukoj (Kalal, Sl., 720). Izhodno *tfi-ka-jb (sin.) : 
*tu-kd-jb (hrv.) z besedotvorno dubleto *tu-ko-jb v slš. s 
-ko-, ki je identičen sin. ko npr. v ko pridi »le pridi«, od 
jutra do večera ko na posvetne reči misliš »od jutra do 
večera le na posvetne reči misliš«. Tako kot *tfi-ka-že > 
sin. pkm. t'tikar »tukaj« (Novak, Slovar2, 161) z ojačeval
nima členkoma *-jb oz.,*-že tvorjeno iz adv. *tfi-ka »tu
kaj« = hrv. tuka »tu« (Zminj v Istri; Hraste-Šimunovic, 
Čak. Lex. III, 550), mak. tuka »tu; zdaj«, blg. tuka »tu«. 
Psi. dial. *tfi-ka (adv.) je z istim ojačevalnim členkom 
*-ka kot v sin. dial. adv. gorika »gor«, dotika »dol«, ldni
ka »lani« tvorjeno iz psi. adv. *tu »hic«. Psi. dial. *tfi-ka 
»tukaj« je bilo sinonimno s *tfi-dy, prim. p. dial. tudy 
»tukaj« (Kartowicz, SGP V, 348), č. dial. tudyk »isto« 
(Kellner, Vychodolašska II, 311), gl. tudy »tukaj«, dl. tudy 
»isto«. Dalje glej tu in -ka. M. F. 

tukati se, -am se (v. impf.) »huliti se, potuhovati se«, 
potukniti, -uknem (pf.) »potopiti«, p. se »potopiti se, pri
huliti se, povesiti se«; tuka v zvezi tuko pasti »kisati se, 
mrdati se, kislo se držati«, adj. tukast, -a »turoben, kisel 
(o obrazu, vremenu)«, tukec, -kca »čemernež, potuhnje
nec, prihuljenec, poniglavec«, tukica, potukiivka »vinska 
rozga, katere vrh zapičijo v zemljo«; v 17. st. roko po
tukne v' Jtudenz (Janez Svetokriški), 18. st. potukniti 
»mersare« (Kastelec-Vorenc), v 19. st. potukniti Je, potu
kovati Je »ducken, sich bi.icken« (Murko). 

Prevzeto iz srvn. tucken, tiicken »hitro se nagniti, 
pripogniti«, bav. n. ducken, tucken »nagniti, pripogniti, 
potopiti« in intranz. »nagniti se, prihuliti se, potuhniti 
se, biti neodkritosrčen« (Striedter-Temps, DLS, 241), kar 
je intenz. k n. tauchen »potopiti« < srvn. tuchen, stvn. 
intuhhan »isto« (Kluge22, 158). M. S. 
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tukec (m.), g. -kca »vonj po sodu«, tukniti, tuknem 
(impf.) »imeti vonj po sodu (o vinu)« (bkr.). 

Nejasno, morda iz *tblkocb k *telt't ➔ *tblt't > tolči, 
prim. k pomenu sin. udariti tudi »dobiti vonj«, npr. vino 
je udarilo po sodu »vino je dobilo vonj po sodu«. Bkr. 
refleks zlogotvornega *blol je namreč dosledno u. Dalje 
glej tolči. M. S. 

tul (m.), g. -a »pharetra, tubus, caulis pennae«, tudi 
»uho pri sekiri in podobnem orodju, cevast del svečnika, 
v katerega je vstavljena sveča«, dem. tulec, -Lea »tul«, 
tulček, -čka, tulek, -tka »cevast del ključa, nekaj zvitega; 
ona cev pri preši, po kateri odteka mošt«, pkm. tlllek 
(Novak, Slovar2, 161); rutica (f.) »pharetra« in »soteska« 
(vzh. štaj.), tulfka (f.) »tuljava pri kolovratu«, tudi n. tulo 
(n.) »cevast del ključa« (sav.); semkaj tuljiiva (f.) »kratka 
cev, cev pri lijaku, cevast del svečnika, peresni tulec, 
okrogla odprtina, uho pri sekiri«, dem. tuljiivka, pkm. 
tllilafka »tuljava, cev« (Novak, l. c.); tulava, tulova (f.) 
»tuljava pri kolovratu, izbočen del klobuka«, tulovka, tu
lavka »cev, tuljava pri kolovratu, izbočen del klobuka«, 
tu/čar, -ja »Vermetus lumbricalis« (Erjavec), tulnica 
»lnclusa« (Erjavec), adj. tulast, -a »cevast«, vzh. štaj. 
»zgrbančen (o prezrelem sadju)« (vzh. štaj. tulatina »zgr
bančeno sadje« kaže na adj. *tulat), adj. tulav, -a »votel«, 
notr. »ki ima v sredi pokvarjen les (o deblu)«, telav, -dva 
»razpokan, ne cel«, npr. telava smreka, telava deska 
(notr.), v. tulhati, -am (impf.) »cevasto dolbsti«, pf. za-t. 
»zamašiti cev«; v 16. st. Jtrelni tu/z »pharetra« (Megiser), 
v 18. st. tul, tu/iz »t6k ša ftrei le, pharetra« (Kastelec-Vo
renc), to/, tul »Kocher, pharetra« (Pohlin), Jtrelni tu/z 
»Kocher«, tul, tu/z »isto« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tu/15 »pharetra«, csl. tulovište »truncus 
corporis«, sbh. tul, g. tula »tulec, cev«, tulac, -lca, tuljac, 
-ljca, titlica »isto«, tuljava »izbočen del klobuka« (Ora
hovica, Krašic), v hrv. Zagorju v tem pomenu tudi tu
lac, sbh. tulina, tulo »(živalski) trup« in »(zaradi vetra 
ali dežja) prazen klas ali koruzno steblo, oluščen koruz
ni storž«, v tem pomenu tudi titluska, tuluz, tuluzina 
»koruzna slama«, hrv. čak. tutina »sipina ali lignjeva 
vrečica« (Vrgada), mak. tul »usnjen tok za puščice«, blg. 
tulovište »trup«, star. tulejka »uho pri sekiri«, r. tul, tu/o 
»pharetra« (navaja Vasmer III, 150), tulbjd »izbočen del 
klobuka«, ukr. tulija »cevast del lopate ali drugega orod
ja, tulec za puščice«, p. tuleja »tul, tulec, lijakasta cev, 
stročnica«, stč. tul, č. toul, toulec »tulec, tok«, slš. tulec 
»isto, oselnik«, gl. tulawa »vrbova žvegla«, dl. tu/ta »du
lec, cevast del svečnika«. Psi. *tu/f, (na tako a. p. kaže 
poleg sbh. in č. tudi denom. *tulišb > sin. tuliti, tulim)< 
*tijaH-ul-o- je tematizirano iz ide. *tijdH-IJ{, g. *tuH
-ljen-s, prim. po kontaminaciji krepko- in šibkosklonske 
osnove še sti. tlll)a- (m.) »tul, tok za puščice« < *tuH-ij/
-no-, ta,:it »isto« < *-niH, ta,:iava- (m.) »piščal«, gr. cro)
Aijv »cev, rov« < *t1JoH-1Jl-en, *cra0po~ (v craupw,ijp 
»okovan cevast del sulice«)< *t1J,dH-ur-o-, crauvfov »su
lica«< *tijaH-un-iHo- (Meillet, Et., 420; Vasmer III, 150; 
Pokorny, 1102; ide. paradigmo in eksaktne rekonstrukci
je navaja Rasmussen, SM, 74). Verjetno samo slučajno 
podobno je etimološko nejasno nvn. Tiille »dulec, iztoč
na cev na posodi«, stvn. tulli »cevka na konici puščice«, 
spn. do/le »cev« (Kluge23, 840), dola »cev, kanal, roja«, z 
dolgim iJ stnord. dreta »vrsta ladijske črpalke« (o. c., 188), 
kar brez dodatnih pojasnil z rezervo primerja Vasmer, 
l. c.; Machek2, 648, domneva izposojo iz slov., Schuster
-Šewc, HEWb., 1557, pa ne izključuje možnosti, da so 
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obravnavane slov. besede prevzete iz te predloge. Glej 
tudi tuliti II, tu/je, tuljonka. M. S. 

tulac (m.), g. *-l(a)ca »tilnik« (Bela (rez.); Steenwijk, 
SDR, 321), toda v istem kraju tudi t(}lac »isto« = tolac 
in tulec (SLA), tulec (Solbica; SLA), tuli"Jc (Osojane; 
SLA), tulac (Njiva; SLA). 

Izhodno sin. *t(}lec, g. *t(}lca »tilnik« je po internosln. 
fonetičnem razvoju nastalo iz *tuli"Jc, g. *tulca »isto«, kar 
je mogoče primerjati s hrv. zatuljak »tilnik« (Vodice; 
Ribarič, SDZb. IX, 1940, 205), blg. tulejka »topi del se
kire« (Mladenov, 642), r. sutulyj »grbast« (Vasmer2 III, 
811), br. tul »zadnja, hrbtna stran«, tulom »zadenjsko, 
sklonjene glave« (Nosovič, 643), zatulok, g. -tka »osam
ljeno mesto, zatišje; kjer sonce redkeje posije« (Nosovič, 
189), zatulak »zakrito, zatišno, od vetra zaščiteno ob
močje« (Jaškin, Belarus., 77). Izhodno psi. *ti&, (m.) je 
polnostopenjska varianta k sin. anatomskemu terminu 
*tylo (m.) »zgornji odebeljeni zadnji del telesa, tilnik, 
bet« (Mladenov, l. c.; Vasmer, l. c.; o sin. gradivu iz psi. 
*ti&, Furlan, JZ 11/1, 2005, v tisku) = sin. tfl (m.) »til
nik« poleg »hrbtna stran sekire«. Glej tudi zdtovec, zd
tanc in dalje til l. M. F. 

tulec (m.), g. -Lea »neumnež, bedak, norec« (Temljine, 
cerklj., goriš.). 

Štrekelj, LMS 1892, 43, izvaja iz kor. n. tulle »neum
než, preprost človek«, kar je tvorjeno iz srvn. tul »neote
san, neumen« (sprejme Striedter-Temps, DLS, 241). M. S. 

tuliti I, -im (v. impf.) »vpiti, vreščati, trobiti v rog«, 
pf. za-, pre-, pri-t.; v 18. st. tuliti »heulen, bri.illen« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk., čak. tuliti, -im »isto«. Brez drugega 
zanesljivega sorodstva. Miklošič, 365, pušča brez razlage. 
Verjetno onomatopeja z iregularnim začetnim t-, prim. 
sbh. tomura, tmora »deževno vreme«, tmuran »temačen, 
mračen, slabe volje« (Skok III, 439, veže dvomljivo s 
*tbma). Pomensko blizu je br. hul(av)acb, guljavacb, č. 
huldkati, isl. gaula »vpiti, vreščati« ipd. Skok III, 521, 
opozarja na ir. (t)al-chaochan »sova« iz onomatopeje 
*al-. 

tuliti II, tulim (v. impf.) »krčiti, pripogibati, pritegni
ti, navezati nase«; tuliti se za kom »oprezati, zasledovati« 
(pkm.); prituliti, -ulim (pf.) »skriviti, upogniti« (Podkrn
ci), stuliti »isto« (Temljine), stuljenik »skrivenčen človek« 
(notr.), stulki (m. pl.) »zmečkane, zvite stvari«, tudi 
»kodri« (rez.), zatuliti »zamašiti, zviti«, npr. kača je za
tuljena »s topim, otopelim repom« (notr.); k temu cgn. 
Tul, Tulek, Tu/ko, Tu/jak, Stular, Štule. 

Splošnoslov., prim. csl. prituliti »prilagoditi«, zatuliti 
»skriti«, sbh. tuliti, tullm »gasiti«, mak. tuli, blg. tulja, 
zatulja »zakriti«, r. tulitb, vtulitb, prituUtb »stakniti, pri
tisniti«, ukr. tulyty, vtulyty, br. tulicb »rešiti«, p. tulic 
»objemati«, zatulic »pokriti«, č. tuliti »pritiskati, stiskati«, 
tuliti se »nežno se pritiskati«, slš. tulit' sa »isto«, gl. tulic, 
dl. tulis. Iz slov. jezikov je lit. tuloti, lot. tuluot »objeti«. 
Dalje nejasno. Miklošič, 365, primerja lit. patulkus »po
trpežljiv, ponižen«, kar spada verjetno kot ime božan
stva Patu/as k osnovi tlo, stprus. talus »podlaga«, lat. 
tellus »zemlja« (o tem Fraenkel, 552) in navaja z rezervo 
csl. tul-,, »tulec«, kakor misli večina avtorjev (Briickner, 
584; Mladenov, 642; Vaillant, RES XXII, 28). Meillet, 
Et, 420, primerja arm. tcoyl »dovoljenje«; Miihlenbach
-Endzelin IV, 138, pa lot. taunat »zvijati, motati«. Vas-
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mer III, 150, se ne zavzema za nobeno od teh rešitev; 
Machek2, 660, opozarja na huliti, kuliti. 

[Semkaj rez. tu/in »vodni vrtinec«, tuliniti se, -inem 
se »vrtinčiti se (o vodi)«, tvorjeno iz rez. tuliti se, tulim 
se »vrtinčiti se (o vodi)«, kakor vrtin(ec) iz vrtefti se, vr
tim se. - M. S.] 

tuljanka (f.) »neka hruška« (mariborska okolica; 
Erjavec, LMS 1882-83, 323). Verjetno tvorjeno iz 
*tulja »izbočeni del klobuka«, prim. r. tulbjd »isto«, 
sin. tulava, tulova, sbh. tuljava »isto«. K semantični 
motivaciji prim. vipav. klobučonka »neka hruška«. 
Dalje glej tul. M. S. 

tfilje (n.) »najkrajše, najslabše predivo«. Verjetno mor
fološko prilagojeno kol. na -je iz dial. bolje potrjenih tu
le (f. pl.) »grobo predivo, pri grebenanju odpadli lan, 
najslabše predivo« (gor., notr.), cerklj. tu/je (f. pl.) »isto« 
(Štrekelj), tu/ji (m. pl.) »najslabejše predivo, ki se vendar 
še da presti (iz takega platna ima pastir ruho, včasih 
tudi srajco)« (Ponikve na Šentviški gori), adj. tulov, -a 
»iz grobega prediva«, cerklj., kor. tuljev, -a »isto«, subst. 
tulova »odpadki pri trenju lanu«; v 18. st. tulova »Rup
fen, grobe Gespinnst«, tulevost »Unartigkeit« (Guts
mann). 

Gotovo iz tul »pharetra, tubus«, najverjetneje iz že 
sekundarnega pomena »caulis pennae«, ker so posame
zna vlakna tulja trda in kratka kot peresni tulci. Dalje 
glej tul. M. S. 

tum (m.), g. -a »stolnica«, samo v 18. st. tum »Dom« 
poleg tumifhtvu, tumifhe »isto«, tumJka zirkou »Dom
kirche«, tumJki goJpud »kanonik, Domherr« (Guts
mann). 

Prevzeto iz srvn. tuom, star. nvn. Thum, bav. avstr. 
Tum »stolnica« (Striedter-Temps, DLS, 241) < frc. dome 
< srlat. domus (dei episcop_alis) »(škofovska božja) hiša« 
iz lat. domus »hiša« (Kluge23, 288). O slov. sorodstvu glej 
d(}m. M.S. 

tumbana (f.) »vrsta pokrivala«, samo v 18. st. neika
dai šhene, inu moshe Jo v' Egypti noJ Jili tumbane kate
re Jo latinski imenovali mitra (Kastelec-Vorenc), tum
biina »Weibermitze, bortsche, mitra« (Pohlin). 

Nejasno, morda prevzeto iz neke it. predloge, sorodne 
s star. it. tulombante (zapis iz l. 1474 navaja Battisti-A
lessio, 3930), danes turbante »turban«, srlat. tulipa, tuli
pantus »isto« (navaja Du Cange VIII, 205). Dalje glej 
turban. M. S. 

tump (m.), g. tumpa »štula, okrhek; Stumpf«, tumpa 
»top konec nečesa, škrbina na rezilu« in »neumna žen
ska«, tumpec, -pca »neumen človek«, adj. tumpast, -a 
»top, štulast, neumen«, v. tumpati, -am (impf.) »delati 
topo«; dial. črnovr. tumpc »tumpec«, tumpgst »top, ne
umen«, v 18. st. tumpaJt poleg top, topaJt, šhtumfaJt, 
neoJter »hebes, obtusus«, tumpoJt »hebetudo«, tudi en 
tempe nemaren »murcidus«, trempaJt »kaflan, nebaft, 
murcidus« (Kastelec-Vorenc), tumpz »Tolpel«, tumpa 
»stipes femina«, tumpaJt »hebes, agreftis« (Pohlin). 

Izvorno *tqpo je substantivizirani adj. *tijpo »neoster, 
neumen«, prim. brez rinezma topa »neumna deklina«. K 
akcentu prim. trli,p, v(}lhva. Ni izključeno, da je rinezem 
vzdrževan pod vplivom srvn. tumb »neumen« (> it. 
tumbano »isto«) > nvn. dumm in izposojenke štumfast, 
v 18. st. šhtumfaJt »hebes« (Kastelec-Vorenc) iz n. 
stumpf. Glej tudi tumpelj in dalje top l. M. S. 
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tumpelj (m.), g. -plja, »moznik, top žebelj« in »ne
umen človek«, kor. obir. tump3lne »moznike, žeblje« 
(akz. pl.) (Karničar, Obir, 297), tudi t<jmpelj »moznik, 
top žebelj« (vzh. štaj.), v. tompljati (impf.) »s tomplji za
bijati«. 

Striedter-Temps, DLS, 241, po Kranzmayerju, ZMdaf. 
XIV, 87, izvaja besedo v prvem pomenu iz bav. stvn. 
*tupili, stvn. (gi)tubili > srvn. tube!, nvn. Dubel (iz tega 
je dial. sin. tipelj, -na »moznik«), poleg Dobe!, kar se 
zdi dvomljivo; verjetneje izpeljano iz tump »štula, okr
hek«, tumpast »top« z izglasjem kot v žrebelj > žebelj. 
Dalje glej tump. M. S. 

tuna (f.) »Thynnus vulgaris«, tudi tun in star. tanec 
»isto«, verjetno po zgledu r. tunec; v 18. st. tunina »tol fta 
morska riba, thunus; morška riba, pelamis« (Kastelec
-Vorenc), tuna »thynnus«, tunina »melandrya, thynni 
partes collectre« (Pohlin). 

Prevzeto verjetno prek hrv. tuna poleg tun, tunj iz 
rom., morda dalm. rom., prim. istr. rom. tuno (Skok, III, 
523), it. tonno, furl. ton < lat. tunnus poleg thynnus, kar 
je iz gr. Suvv6<; »isto« (Walde-Hofmann, 680). Beseda je 
domnevno feničanskega izvora, prim. hebr. tannTn »ve
lika vodna žival, morski pes«, arab. tinnTn »velika riba« 
(Kluge22, 729; Frisk I, 694). Tvorbo tunina, hrv. tunina 
ima Vinja, JF 1, 296, za domačo, prim. govfdina, zveri
na, ker se tuna navadno prodaja po kosih, vendar prim. 
tudi it. tonnina, špan. tunina »nasoljena tunina«, katal. 
tunyina »tuna« (Meyer-Ltibke, 652). Razlogi za spre
membo slovničnega spola niso jasni, morda je tuna pr
votno kol. k tun. Večina poimenovanj rib v hrv. in sin. 
je f. Iz hrv. utegne biti tudi amer. agl. tuna »tuna«, kar 
Lyman pri Vinji, o. c., 299, upoštevaje zgodovinske po
datke, po katerih naj pred letom 1880 na amer. pacifiški 
obali ne bi bilo zadostno število hrv. ribičev, izvaja iz 
ligursko it. tonna, poimenovanja za v Kaliforniji sicer 
neznano vrsto »Euthinnus alletteratus«. M. S. 

tfinja (f.) »kad, čeber, deža (za mast); pinja za pripra
vo masla«, dem. tunjica »škatlica« in »majhna pinja za 
pripravo masla«, tunjka »čebrič (za mast in vloženo me
so)«, izv. tunjek, -njka »metič za pripravo masla« (vse 
štaj.). Pleteršnik navaja po Freyerju tudi tuna »Tonne«. 
Ne spada pa sem tpn. Tunjice (f. pl.) pri Kamniku, o 
čemer glej zast<jnj. 

Kakor hrv. dial. tunja »sod, mera za tekočine« (Fan
cev, JA XXXIII, 33, navaja tun in tuni) prevzeto iz srvn. 
tunna »kad, čeber, sod« < stvn. tunna, kar je iz srlat. 
tunna »sod«. Dalje glej ti)na. M. S. 

tunqj (adv.) v letuni)j »pred kratkim« s predponira
nim ojačevalnim členkom le kot letukaj: tukaj. Pleterš
nik II, 676, navaja tudi ton<jj (adv.) »pred kratkim« (Po
horje) in tonijka »isto« (zilj.), kjer je ojevski vokal lahko 
reduciran iz u, varianta tonijka pa je iz *tunijj lahko 
nastala z zamenjavo ojačevalne členice -j < *-jb s -ka < 
*ka. Zaradi pomenskega razmerja med sin. dial. tudi 
(adv.) »pravkar, pred kratkim« (Ribnica) in psi. dial. *tu
-dy »tukaj« = p. dial. tudy »isto« (Kartowicz, SGP V, 
348), gl., dl. tudy kot tudi č. tu »zdaj«, mak. tu (konj.) 
»zdaj« in psi. *tu »tu« je sin. adv. *tunijj < *tu-no-jb 
mogoče povezati s tvorbno podobnim stcsl. tunr, »tukaj«, 
hrv. dial. tuna »isto«, tune, sb. tuna, tuniik, tun (vse Ko
sovo), str. tuno »prav tukaj«, slš. tuna »tukajle« < *-a-ja, 
dial. tun »isto«, tunok (Kalal, Sl., 730), tunaj, tunak (Or
lovsky, Gemer., 360). Izhodno psi. dial. *tu-nr, : *tu-na: 
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*tu-no ( ➔ *tu-no-jbl*tu-no-kr,) je tako kot psi. dial. *tu
-ka »tukaj« : *tu-ko »isto« ( ➔ *tu-ko-jb) izvedeno iz adv. 
*tu »tukaj«, temporalno »sedaj« (Miklošič, Lex. pal., 1015; 
Kopečny, ESS II, 698). Ojačevalni členki *-nr,, *-no 
*-na, prim. hrv. gdje-no/-na, kad-no/na, so sklonske ob
like pron. *nr,. Dalje glej tu, pa tudi toon<jj. M. F. 

tunšt (m.) »porodne bolečine«. Izpričano v 18. st. pri 
Gutsmannu: tunfht »Geburtslchmerzen«, tunfhtiti »Ge
butrslchmerzen leiden«, in v 19. st. pri Murku II, 682: 
tunfht »Geburtswehen, Geburtsschmerzen«. 

Izposojeno iz srvn. bav. tunšt »stiska, bolečina«, srvn. 
tunst, dunst »isto«, kar se je metaforično razvilo iz srvn. 
homonima dunst, tunst »para, sopara« (Striedter-Temps, 
DLS, 241; Lexer, Mhd. Wb. 1, 477), nvn. Dunst »isto«, 
dunsten »dušiti (o hrani)« (> sin. pog. dinstati »isto«, slš. 
gemer. dinstovat (Orlovsky, Gemer., 60)). Glej tudi tefn
stati. M. F. 

tupaž (m.), g. -a »golobnjak«. Izpričano v 18. st. pri 
Gutsmannu: tupash »Taubenkobel, golobinjak, tumpifh; 
Kobel«, in v 19. st. pri Janežiču1 II, 450: tupež, tupaž 
»Taubenhaus«, tudi tapuž »isto« in tumpež (o. c., 436, 
449). 

Izhodišče oblik je izposojenka *tuphuž »golobnjak« iz 
bav. srvn. tCtp-hCts, prim. srvn. tCtb-hCts »golobnjak«, nvn. 
Taubhaus »isto« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1555), tudi Tau
benhaus, kar je kompoz. iz srvn. tube »golob« + hCts 
»hiša«. Izpad postkonzonantnega h je v sin. pogosta, 
prim. sin. ri)tovž iz bav. avstr. refleksa za srvn. riit-hCts 
»svetna hiša«. Variantnost vokalizma drugega zloga iz
posojenke je posledica redukcije prvotnega nenaglašene
ga u. Oblika tumpež je sekundarno nazalizirana, kar je 
pri izposojenkah pogost pojav, prim. sin. štfnge poleg 
štfge. M.F. 

tur Jm.), g. -a »urus, Bos primigenius«, f. turica, adj. 
turji. Zival je pri nas davno izumrla in beseda je v 19. 
st. ponovno uvedena po drugih slov. jezikih. V 18. st. je 
samo pri Gutsmannu turin poleg bivol, divji vol »Auer
ochs«. Pristno sin. le v tpn., npr. Turjak na Dol., d,ial. 
Trjak, n. Auersberg (iz Auer(ochs) »tur«), l. 1162 Vrs
berch, 1177 Ursberg, 1220 Owersberch, 1241 Awersperch 
(od tod plemiška družina Auerspergi, poslovenjeno Tur
jačani), v 18. st. Terjiik »Markt Auersber_g, oppidum Au
rupium« (Pohlin); Turjanci, Turje na Staj., orn. Turja 
glava pri Slovenj Gradcu, l. 1480 Wisenhawbt (Miklošič, 
ONPN, 332). Semkaj verjetno tudi atpn. Tur, ki je v 9. st. 
zapisan kot Turo, l. 1111 kot Taur (Kronsteiner, Alpen
slaw. PN, 77), iz česar je lahko sin. cgn. Turič, Turin, 
prim. tudi p. cgn. Tur. Domnevno drugega izvora je tpn. 
v Furlaniji sin. Turjak, it. Turriaco, furl. Turia, kar izva
jajo iz lat. atpn. Turrius (Frau, DT, 118). 

Prim. stcsl. turr, »taurus«, turica »urus femina«, hrv. 
le v tpn. Turopolje, Turovo polje, l. 1334 de Campo Tu
rovo, 1368 de Turieva pola (Skok III, 524), Turjake, sb. 
Turnja (Miklošič, l. c.); blg. turmak, turme »majhen bi
vol« (Mladenov, 643) je verjetneje iz turma »čreda« (glej 
truma); r. tur, -a »Bos primigenius, Capra caucasica; 
hrošč« (k zadnjemu pomenu prim. sin. božji votek »vrsta 
hrošča« in spodaj lot.), v tpn. Tursk, Turovo, ukr. tur, -a, 
tpn. Tury, Turje, TurjanbSko, Turovka, br. tur, -a, tpn. 
Turov, p. tur, tpn. Tury, Turzec, Turzyn, Turowo, cgn. 
Tur, č. tur, tpn. Tuf, Tufice, slš. tur, tpn. Tura Luka, gl. 
tur (po drugih slov. jezikih), tpn. Turja, n. Tauer, dl. tur, 
tpn. Turjej. Psi. *turr,, prim. dalje lit. taiiras »tur«, tpn. 
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Taurage, lot. dem. tauril}š, tauril}š, tauril}š, taurll}š 
»metulj«, stprus. tauris »bizon«, tpn. Tauro, Taure, gr. 
,aOpo<; »bik, vol, junec«, alb. taro{: »bik«, lat. taurus 
»bik, skarabej, štor«, taura » jalova krava«, urnbr. turuf, 
toru »tauros«, gal. teonirn Tarvos, tpn. Tarvessedo(n), 
tpn. latinizirano Tarvisium > it. Trevlso (Kretschrner, 
Giotta XXII, 162), stir. tarb, kirnr. tarw »bik« (kelt. *-rl}
< *-l}r- domnevno po *l}erl}i'i > srir. ferb »krava«). Na
vedeno gradivo je izvedljivo iz *ti"Jl}ro-, kar je lahko po 
rnetatezi iz ničte stopnje *(s)tl}Hro- k *(s)t( e)l}Hro- > got. 
stiur, stvn. stior, stnord. stj6rr, jJj6rr, ags. steor » junec, 
bik«, av. staora- »veliko govedo«. Etimologija ni gotova. 
Možna je navezava na ide. bazo. *tel}H- »oteči, narasti, 
močan biti«, prim. od tod s pričakovano vokalizacijo av. 
tuiri- »sesirjeno rn leko«, gr. ,Op6<; »sir«, lat. obtarare 
»zamašiti«, gr. atpn. ThpoJ, ilir. atpn. Turo, Turus, tpn. la
tinizirano Turlcum > n. Ziirich (Pokorny, 1083, ki ločuje 
besede z in brez s-rnobi le). Vprašanje o tem, ali je semit. 
*{auru »bik« (aram. tora, hebr. šor, asir. šaru) prevzeto 
iz ide. (Brugrnann, IF VI, 98; Walde-Hofrnann II, 651) 
ali je ide. beseda prevzeta iz semit. in delno prilagojena 
dvema ide. besednima družinama, *tel}H- »oteči, naras
ti, močan biti« in *staH-1)-, adj. *stuH-ro- > sti. stani
»velik, močen, silen«, stšved., srspn. star »isto« (podobno 
Kluge23, 796), ni pojasnjeno. Kljub drugačnim razlagam 
(ki povezujejo s sti. vrJan- »moški«) ni izključeno, da se 
je gerrn. beseda »tur«, ki je že pri Ciceronu izposojena 
v lat. arus »tur« (Walde-Hofrnann II, 843), prim. stvn. 
uro, urohso, nvn. Auer, Auerochse »tur«, ags. ar »divji 
petelin«, stnord. urr »isto«, razvilo po tabuističnern od
padu *t- iz pričakovano vokaliziranega *tuHro-. Glej 
tudi trjaki. M. S. 

turati, -am (v. irnpf.) »voditi, pritiskati« in k temu pf. 
turniti, turnem »udariti« (bkr.). V 18. st. turam »ftihren, 
ducere« (Pohlin) in v 19. st. pri Cigaletu, Wb., 347, pri
turati v kot »in einen Winkel drlingen«. 

Prim. hrv., sb. turati, turam »metati, porivati, pritis
kati«, pf. turnuti, turnem »potisniti, udariti«, hrv. turati 
»težko nositi; siliti« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 412), 
čak. tarat, turon »siliti, gnati«, mak. turne »poriniti, po
rušiti« poleg turi »točiti (za vodo, vino)«, »dati nekam«, s 
se »bogato roditi« (dial.), »vzpeti se«, r. turftb, -rju, -rfšb 
»poditi, odganjati«, pf. turnutb, -nešb, ukr. turyty, -ryš 
»gnati«, turnuty, turneš »pahniti, suniti, poriniti« (Grin
čenko, Sl. IV, 297), br. turfcb, turiš »gnati, vzpodbujati 
k naglici« (Nosovič, 644), p. dial. turac sie »iti, premika
ti se; klatiti se« (Karlowicz, SGP V, 441, 443), porn. tu
f3c »iti, planiti« (Lorentz, Wb. III, 627, 628), kašub. tu
fec »divjati na konju« (Sychta, SGK V, 411), slš. dial. tu
rit' »slediti, vohljati za kom« (Kalal, Sl., 731). Slov. v. 
*turtti, *turišb z iter. *tur' jati (tip * pqdtti : * pqd' ati) in 
*turati (podobno Borys, GSJ V, 1991, 80 s.) sta gotovo 
denorn. iz *turo (rn.) »sunek ipd.«, ki se ohranja v ukr. 
zvezi tura daty »o splavu, ki sunkoma udari ob breg«, 
adv. turom »silno goneč« (Grinčenko, o. c., 295, 297), br. 
turom (adv.) »isto«, turbju, turma (Nosovič, l. c.) in ver
jetno tudi v kašub. turtm »močan človek« (Sychta, l. c.). 
Dalje manj jasno. Izhodno *turo (rn.) »sunek« je lahko 
substantivizirano iz adj. *tol)(H)-ro- tipa *dob-ro glagola 
premikanja *tel)(H}-/*tol)(H}-, ki se ohranja v sin. tavati 
»brez cilja se premikati«, v denorn. v. *tujati »zibati« 
(sin., gl.) = lit. tauj6ti »tavati, potepati se«, lot. tiiujiit »o
botavljati, v dvornih biti, cincati« in sin. tfvsati »krevsa
ti«. Psi. *turo podobna nominalna tvorba se podobno 
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motivirana kot psi. *sfidlica +- *sfi-nq-ti »potisniti, po
riniti« lahko ohranja v het. GIS/URUDUtfiri- (n./c.) »sulica, 
kopje« in klinopisnoluvij. tari- »palica«, kar Neumann, 
IF LXXI, 1976, 310, povezuje z ide. bazo *(s)tel}- »tolči«, 
ki je z omenjeno *tel)(H)- lahko sorodna, ker se glagoli 
premikanja pogosto razvijejo iz glagolov, ki označujejo 
udarjanje ipd., prim. pomensko polje psi. *tep-ti, *tepešb. 
Formalno razmerje med psi. *turo in anatolskim *tari
lahko odraža različni substantivizaciji iz prvotnega adj. 
na *-ro-. Zveza s *torkati in lit. titrk-tereti »trkati« (tako 
Boga pri Vasrner2 IV, 123) je tudi zaradi možnega ide. 
izhodišča *trk-i'i- neprepričljiva. Sorodstvo z lit. paturoti 
»očitati, oštevati« (Miklošič, SEW, 365) je zaradi razha
janja v pomenu enako malo verjetno kot povezovanje z 
lit. tureti, turiit »imeti« (Mladenov, 643) +- ide. *tl}er(H)
»zgrabiti; imeti« (LIV, 596). Glej tudi turjati se, turkati 
in tfvsati, tujati, tavati. M. F. 

turban (m.), g. -a »muslimansko pokrivalo iz dolgega 
platnenega traku, ki se ovije okoli glave«, v 18. st. turban 
poleg turšhki klabuk, kapa, inu teh Perfianerjou »cida
ris« (Kastelec-Vorenc), turban poleg povoinik »Turbant« 
(Gutsmann). 

Prevzeto prek n. Turban, it. turbante in srgr. (prim. 
ngr. 10upµmiv1) iz turš. tiilbent < perz. dulbiind »isto«, 
kar je kornpoz. iz perz. dil »srce« in band, prez. od biis
tiin »vezati«. Iz istega turš. vira je brez vulg. gr. prehoda 
l > r tudi star. it. tulombante, to/pano, dolopano, doli
pano, tulopante, niz. tu/band in nlat. tulipa, tulipantus 
»turban«, po čemer je zaradi podobnosti s pestiči (bolj 
kot z venčnimi listi) poimenovana cvetica tulipan, v 18. 
st. tulipan »tulipa« (Kastelec-Vorenc), it. tulipana, takso
nomsko lat. Tulipa, n. Tulpe (Lokotsch, 544; Battisti-A
lessio, 3930; Kluge22, 744 s.). Glej tudi tumbana. M. S. 

turb~kati, -am (v. impf.) »gruliti« (pkm.). 
Prevzeto iz madž. turbekol »gruliti«, star. tudi turbol 

»isto«, kar je domnevno iz onomat., morda izpeljano z 
irnitativnirn pristopom r iz tuba »golob«, kar je iz vab
nega klica tub (EWU, 1562, 1557) ali prevzeto iz srvn. 
tabe »golob«. Glej tudi tučati. M. S. 

tfirčati, -am (v. irnpf.) »v igri s pirhom ob pirh trka
ti«, tudi trčljdti, trcljdti »isto«. 

Pleteršnik II, 703, domneva izposojo iz kor. n. tur
tschen »isto«, kar je možno, vendar se ne zdi nujno, saj 
je beseda lahko prasorodna s p. szturchac, dial. sturkac 
»razrivati, narazen pehati«, szturgac »udarjati, tolči« in 
v nekem, sicer težko pojasnljivem razmerju do *(s)torka
ti »tolči, zadevati ob kaj«. Dalje glej trkati I. M. S. 

turen (rn.), g_. -rna »turris«, dem. turnič, turniček, adj. 
turnski; pkrn. toren »stolp, zvonik« (Novak, Slovar2, 158); 
v 16. st. turn »turris«, v 17. st. turn »stolp« (Janez Sveto
kriški), 18. st. turen, turn, turin »carnpanile, šgonyk; spe
cula, turris«, turnizh »turricula« (Kastelec-Vorenc): po
gosto v orn. Turn, Turni, Turniše, Turenc, Turnec, Turni
ca označuje gorski lik v obliki šilastega ali kupastega 
kamnitega roglja, tpn. Šinkov Turn, l. 1337 bei dem Tu
ren, 1353 pei dem Schenken turen; Turjanci, l. 1389 dorf 
dacz dem Turm; Turnišče pri Lendavi, l. 1322 Thoron
hel, 1381 Tornissa, na Gor. Turnše (f. pl.); tpn. Podturn 
pri Zgornji Kostrivnici, l. 1402 Vnder dem Thurn; cgn. 
Turenšek, Turnšek. 

Kakor hrv. kajk., čak. turanj, štok. toran, sb. t6ranj 
prevzeto iz srvn. turn »stolp« (> nvn. Turm, iz česar je 
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gl. t6rm, dl. torm »stolp«), kar je izposojeno iz stfrc. 
torz, pri čemer se je srvn. -n- vzpostavil pod vplivom 
stfrc. dem. tournelle. Stfrc. torz < lat. turris »trdnjava, 
grad, stolp« je prevzeto iz gr. ,upcrt<;, -to<; (f.) »stolp, utr
jeno mesto, z zidom ograjena hiša«, to Ea domnevno iz 
nekega sredozemskega jezika (Kluge , 745; Walde
-Hofmann II, 719 s.; Frisk II, 948). M. S. 

turjati se, -am se (v. impf.) »goniti se (o zajcih, mač
kih, kozlih)« (Cigale, Wb., 1225). 

V 18. st. izpričana homonimija turjati koga »einen 
tummeln«, turja »Tummel«, turjanje »isto« poleg turjati 
Je »brunften«, turjanje »Brunft« (Gutsmann) kaže na 
enak pomenski razvoj iz glagola premikanja v glagol 
parjenja kot pri sin. gijniti se, pijjati se. Tudi v 19. st. 
turjati Je »brunften« (Jarnik, Versuch, 107), turjati Je 
»rammeln, goniti le, p6jati fe« (Murko II, 549). Prim. r. 
turjdtb »poditi, gnati« (Dal', Slovar'2 IV, 443), p. dial. 
turzac sie »rvati se s kom, meriti se s kom« (Kartowicz, 
SGP V, 443). Izhodno *tur'ati, *tur'aješb (> *tur'ilšb > 
*tur' ašb) je tako kot *turati, *turaješb (> *turilšb > *tu
rašb = sin. *turati, *turam = turam »fiihre, ducere« 
(Pohlin)) iterativ k denom. v. *turtti »poditi, gnati«. 
Dalje glej turati. M. F. 

turkati, -am (v. impf.) »tiščati, pritiskati« (dol.). 
Prim. hrv., sb. turkati, -am »porivati« (Vuk), mak. 

turka »potiskati, pritiskati« poleg »rušiti (predmetno in 
pojmovno)«, »gnati«, ukr. turkotdty, -ču, -češ »trkljati«, 
turkit, -kotu (m.) »ropot, hrum« (Grinčenko, Sl. IV, 296), 
p. dial. turknqc (pf.) »udariti s čim v kaj« (Kartowicz, 
SGP V, 442). Izhodno *tur-bkati je dem. deverbativ iz 
*turati (v. impf.) »gnati, pritiskati ipd.« (Skok III, 525). 
K besedotvorju prim. sin. bi)žkati k bi)žati. Dalje glej 
turati. M. F. 

turlej (m.), g. -a »molj«, adj. turlast »črviv«, v. turldti 
(impf.) »durcbohren, durchbeiBen«, npr. molj turla in 
vrta (rez.), adj. turlast »črviv« (Caf). 

Prevzeto iz it. tar/o »lesni črv« (Štrekelj, LMS 1896, 
166), kar je verjetno prek *tarmulus tvorjeno iz tarmus, 
tarmes »kukec«, it. tarma, furl. tdrme »molj«. Sin. koren
ski vokalizem ni jasen, morda ekspr. Glej tudi tdrma. 
M.S. 

turman (m.), g. -a »hren« (Pleteršnik po Valjavcu), 
verjetno kajk. 

Kakor star. hrv. turma, torma (Mikalja), torman (Be
lostenec), danes v Virovitici torman, g. tormdna »hren«, 
prevzeto iz madž. torma »isto« (Štrekelj, Lw., 67), prvič l. 
1252 v tpn. Tormas, kar je pred prihodom v Panonsko 
nižino izposojeno iz nekega turš. jezika, prim. srturš., 
osman. turš. turma »repa«, tatar. torma »redkev«, pa tu
di nperz. turub, turf »isto« (ARj XVIII, 488, 946; Skok 
III, 485; EWU, 1532). M. S. 

turoben (adj.), -bna »otožen, žalosten« (pkm., štaj.), k 
temu tur6bnež, turobnost; tudi hrv. turoban, turovan »is
to«. Nastalo vetrjetno iz *tmuroba k sbh. tmuran, na
tmuriti se, -urTm se »namrgoditi se«, kar je že Miklošič, 
311, vezal z r., p., ukr., č. chmura »temen oblak, žalost, 
skrb« poleg chmdra, chmdr »megla, oblak«, vse s števil
nimi ekspr. variantami, npr. r. smuryj »temen«, našmu
ritb, č. dial. smura, šmoufiti se, čmoufiti se »pooblačiti 
se, stemniti se«. Sin. tudi podmurljiv, nasamuriti se, 
nasamdriti se (Berneker I, 391; Vasmer II, 677, III, 251; 
Machek2, 158). Psi. verjetno adj. *murr,, kar primerjajo z 
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gr. aµaup6<; »temen, oblačen«, stnord. meyrr »otožen, 
rahel« (Zupitza, BB XXV, 101; Boisaq, 51). 

[O drugi možnosti glej trorati. - M. S.) 

turščica (f.) »Zea mays, koruza«, vipav. turščdk »is
to«, trkin, turška pšenica (Petauer, LRB, 671), adj. turš
čičen, -čna, turškov, -a »koruzen«, subst. turščina, turš
čičevina, turškovina »koruzna slama«, turščišče »koruz
no polje po žetvi«; v 18. st. turzhiza, turJ hiza, turJka 
pJheniza »tiirkischer Weizen« poleg sin. korusa (Guts
mann). 

Prim. star. hrv. turkinja »koruza« (Voltiggi, Šulek), 
trekinja, trakinja (Šulek), sbh. turica »koruzni storž«, č. 
turkyne, tureckd pšenice »koruza«, slš. turkyiia, turtyna, 
gl. turkowska pšetica, dl. turkojska pšenica »isto«. Tudi 
star. in dial. n. turkischer Weizen »koruza«, koč. n. tur
kisch Boiz(e), tirol., kor. n. Tarken, it. grano turco, agl. 
turkey corn, dan. tyrkisk korn. Koruzo so leta 1520 iz 
Amerike prinesli v Španijo in od tod v Francijo ter za
hodni del Nemčije; v vzhodne dežele in na Balkan pa se 
je v 18. st. razširila prek Turkov (Machek2, 661, JR, 295 
s.; Marzell, Wb. Pfln. IV, 1239 ss.). Po Turkih so poime
novane tudi nekatere druge rastline, za katere so menili, 
da izvirajo iz turških krajev, npr. sin. turkinja »podol
govata, zdolaj bela smokva, od katere se je samo gornja 
polovica« (Bilje na Vipavi) = hrv. dial. turkinja »vrsta 
smokve« (ARj XVIII, 943), sin. turščak »zimski lan«, tu
rek, -rka »isto«. Goba »Leccinum aurantiacum« je ime
novana turek verjetno po barvi. Manj jasno in brez 
znanih paralel je turek »Carduus acanthoides«, turka 
»krompir« in »Erythronium dens canis«, tolm. turkinja 
»krompir«, turščdk »tagetes« (Sin. gorice), v Framu tur
čič »isto«. M. S. 

tuš I (m.), g. -a »vrsta črnila, Tusche«, tašati, tuševd
ti, danes tuširati »risati s tušem«, vse n knjiž. v 19. st. 

Kakor sbh. tuš prevzeto iz dunaj. n. tusch, knjiž. n. 
Tusche »isto« (Striedter-Temps, DLS, 241), kar je post
verbal iz tuschen »nanašati tuš, slikati z vodno barvo« 
(ali skrajšano iz kompoz. Tuschfarbe (začetek 18. st.)) < 
frc. toucher »nanašati (tiskarsko) barvo« < »dotikati se« 
< vlat. ti5ccare »tolči, zadeti«, prim. it. toccare »dotikati 
se« (Kluge22, 746; Pfeifer, EWD2, 1477). M. S. 

tuš II (m.), g. -a »prha«, semkaj tuširati (impf.), stu
širati (pf.) »duschen« (SSKJ V, 211, IV, 996). 

Prevzeto iz bav. n. Tusch »prha«, kar ustreza nvn. 
Dusche (Striedter-Temps, DLS, 242). To je izposojeno iz 
frc. douche »prha« poleg »raka, napeljava vode (na 
mlin)« < it. doccia »isto« poleg doccione »vodna nape
ljava« < lat. ductii5 »napeljava«, kar je nomen actionis od 
dacere »peljati, voditi« (Kluge22, 162). M. S. 

tušek (m.), g. -ška »slabo, prazno pšenično zrno« 
(vzh. štaj.), ruški »odpadki pri pšenici; das Hintergetrei
de« (mariborska okolica). 

Nejasno, brez znanih paralel, morda *tuščbko < 
*tol}s-sk'-(i)jo + *-ko-, kar bi bila tvorba s polno stopnjo 
k psi. *tr,šč{; »prazen« < *tus-sk'ijo-, lit. tuščias. Prim. 
sin. tešča ajda, tešča pšenica »ki nima polnega zrna«. 
Dalje glej tešč. M. S. 

tušiti, -im (v. impf.) »dušiti, gasiti«, npr. ogenj rušiti, 
in »držati zase«, npr. besedo, skrivnost rušiti (Fram), pf. 
porušiti »pogasiti« poleg potuhniti, -uhnem »isto« (Caf), 
danes po-t. se »sich ducken, sich verstecken, sich ver
leugnen«. 
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Prim. csl. tušiti »extinguere«, sbh. tušiti, tušTm »dušiti, 
daviti, uničevati«, mak. tuši »pihati«, tuši se »dajati si 
duška s kazanjem jeze«, blg. tuša »gasiti, tolažiti«, raz
tucha »uteha«, r. tušitb, tušišb, ukr. tušyty, tušyš, br. tu
šjcb, tušyš »isto«, p. tuszyc (sobie) »upati, nadejati se«, č. 
tušiti »slutiti, domnevati«, odtušiti »odleči«, slš. tušit', -{ 
»slutiti«. Psi. *tuštti, *tušišb »gasiti, dušiti, miriti« je 
identično z lit. tausytis, tausos »poleči se (o vetru)«, 
prim. dalje sti. toJayati »pomiriti, prisiliti k molku«, kar 
so kavz. iz baze *tel}s- »biti zadovoljen, miren«, prim. 
prez. *tus-sk'e- > het. tuškezzi »veseli se«, *tus-eje- > 
sti. tuJayati v ptc. prez. akt. f. tuJayantT- »pomirjujoča, 
zadovoljna«, *tus-eH- > stprus. tussT-se »naj molči« 
(LIV, 583 s.). Ta baza izgleda podobna bazi *tel}Hs- »bi
ti miren, molčati«, prim. prez. *tuHs-je- v het. tu!Jušši
jezzi »mirno gleda«, (luvij. >) tahušija- »čakati, mirno 
gledati, dopustiti«, adv. sti. tUJl)Tm »mirno«, stprus. tus
nan »isto« (Vasmer III, 158; Fraenkel, 1068; Pokorny, 
1056, LIV, 582). Čop, IM, 43 ss., prepričljivo združuje 
navedeno gradivo pod rekonstruirano bazo *taHus-, pri 
het. in sti. prez. tuJyati izhaja iz *tHus-je- (v sti. z ana
lognim t- po kavz.), pri kavz. pa iz *taHus-eje-. Glej tu
di tuh /, potuha, tuhtati /-II, tinjati. M. S. 

tušjak (m.), g. -a »portulak«. V 18. st. tufhjak »Portu
lack; trava sa merslizo« (Gutsmann). 

Enako je hrv. tušjak trava, pri Belostencu: tufchyak 
trava »Portulaca« poleg tufztochel »Andrachne, Portula
ca; trava !'zvin fzka«. Izhajati je potrebno iz *tolščako, 
kar je substantivizirano iz adj. *tolsto »debel, tolst«, npr. 
sin. t;Jlst, f. t<jlsta »isto«, hrv. tust, tust, prim. sin. tol
ščak »portulak« (Pleteršnik II, 676, po Miklošičevem 
rkp. gradivu), tuščak »isto«, tušek (Šulek, Im. bilja, 423, 
po Medvedovem rkp. gradivu). Portulak je tu poimeno
van po značilnih mastnih listih, prim. iz istega adj. mo
tivirano hrv. tust, tušt, tušac (Šulek, l. c.), n. Fette Hen
ne, Vethstur < fett »masten« + Sturr »Amaranthus«, 
frc. arbe grasse, it. erba grassa, furl. griissule (Marzell, 
Wb. Pfln. III, 998, 990 s.). Glej tudi sin. ščefr in dalje 
ti)lst. M. F. 

tuškati se, -am se (v. impf.) »trkati se z glavami (o 
živalih)« (kostelsko; Gregorič, Gradivo). 

Osamljeno. Možno bi bilo izhajati iz *tušbkati, eks
presivnega deverbativa tipa *bežbkati +- *begati iz *tu
chati, sorodnega s č. dial. cuhat' »suvati, pehati« (citira
no po Machku2, 90) < *t'u-cha-ti. Obe tvorbi sta lahko 
iterativa in posredno kažeta na obstoj psi. v. *tus-tr, 
*tušešb »tolči« in k temu ptc. pret. akt. *tuch-lo, posred
no potrjenem v sin. bkr. tuhljak (m.) »drobljiv, mehek 
kamen« (Šašelj, Bisernice 1, 313) in slš. dial. tuchlit' »po
kati, razbijati, tolči s pestmi« (K:ilal, Sl., 729). Manj ver
jetna se zdi Machkova razlaga č. cuhdt', ki brez ekster
ne evidence in brez gradiva s prevojno varianto *tuch
glagol povezuje s č. cidit. Dalje glej tuh II. M. F. 

tlita (f.) »kdor se kuja, čemernež, čemernica« (Cigale), 
gor. »malobeseden človek«, dol. »neumnež, bedak«, tutka 
»tih, bojazljiv človek« (polj.), tutec, -tca »potuhnjenec, 
čemernež«, adj. tulast »kujav, čemeren, vase zaprt, pla
šen, nezgovoren, žalosten, neumen«, v. tutati, -am 
(impf.) »kujati se, biti čemeren«, z rinezmom cerklj. 
'tuntala »vase zaprt, sramežljiv, tudi zabit otrok« (Ken
da-Jež, Gradivo); v 18. st. tuta taku de nei Jam per febi 
»nebiz, glumbiz, stupor«, tutaft »norški, glumpart, ne
ba rt, tupoglava rt, matoroga It, stol idus« (Kastelec-Vo-
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renc), tuta »Niedergeschlagen, melancholica«, tutaft 
»traurig, melancholicus« (Pohlin), tutast »traurig, melan
cholisch« (Gutsmann). 

Prim. sbh. tutljav »topoglav, počasen«, tutkati, tuto
l(j)iti »na skrivaj, kradoma dajati ali kaj delati«, pf. tut
nuti, hrv. kajk. tutlek »bedak«, sb. dial. tuta »zmeden, 
preplašen človek« (Kosovo), tuta-muta »neroden, nespre
ten človek« (A. Loma, ustno), mak. tutulav »topoglav, 
počasen, okoren«, tutkun »nespameten človek«, tutule 
»omejen človek«, tutka »skrivaj dajati, ščuvati, vsiljevati 
se«, pf. tutne, blg. tutkav »počasen, zamuden«, r. tuta 
»žalost, apatija, dolgočasje« (Kaluga), č. t'ut' a, mor. t'ut' a 
»plah človek, prismoda«, tutlati »tajiti, prikrivati, mom
ljati«, slš. tutlat' »prikrivati, zadrževati v sebi«, t'ut' o, 
t'ut'mak »neroden, počasen človek«, gl. tutolic »čofotati, 
kapljati (iz stare posode)«, star. »biti počasen, kramariti 
s staro šaro«, tutolak »godrnjav, otročji človek«, dl. tuto
lis se »obotavljaje se približevati, počasi, brez navdušenja 
pristopati k delu«. Iz slov. je madž. tutyimutyi, tetye
mutya, tityi-mutyi, tyutyu-mutyu »nebogljen, neroden« 
(drugače o izvoru EWU, 1565). Psi. *tfita »žalosten, me
lanholičen in torej nespreten, počasen človek« je verjet
no sorodno z lit. tautii »hrepenenje, domotožje«, tausti, 
taučiit »žalovati, koprneti, hrepeneti« (Baga, IORJa 
XVII/1, 46; Fraenkel, 1070, Slavia XIII, 19; Vasmer III, 
157). K vrddhiju prim. psi. *torpa > sin. trapa, r. tor6pa 
k *torptti. Schuster-Šewc, HEWb., 1562, domneva, da je 
osnova onomatopejskega izvora, kar se zdi sprejemljivo. 
Manj verjetno Kurkina, Etimologija 1971, 77, ki primerja 
blg. tutulja, sbh. tittulja »golša« in dalje *tyti »rediti se«, 
*taviti »otekati«; Machek2, 662, ki č. besede brez primer
jalnega slov. in balt. gradiva izvaja iz *tuch-tlati k sin. 
tuhtati; Mladenov, 643, samo blg. besedo izvaja iz turš. 
tutmak »držati« (imp. tut), prim. iz turš. tutkal »lepilo«, 
sbh. tittkal, blg. tutkal »isto«, in Štrekelj, Lw., 68, ki samo 
sin. in kajk. gradivo izvaja iz bav. n. Tote/ »abotnež«, tot
telt »aboten, neumen«, tirol. tottl, doti »neumnež, nerod
než«. M.S. 

tutati, -am (impf.) »trobiti na rog, gruliti (o grlici)«, 
tutljati, -iim »piskati«; sem kaj pkm. tufa »čenča, spletka«, 
tutati »spletkariti, čenče prenašati« (navaja Novak, Slo
var,2 161). 

Prim. č. tutati »tuliti, trobiti, piti«, slš. tutukat', t'ut'u
kat' »isto«, p. dial. tutkac, tutac »pupati, piti (v otroškem 
govoru, pri odraslih le alkohol)«, gl. tutac, tutkac, dl. tu
tas, tutkas »isto«. Psi. ali slov. *tutati je tvorjeno iz 
onomat. *tu-t(u), prim. paralelno lit. tutuoti »trobiti, pi
hati«, tuteti »kričati«, lot. tutet »trobiti«, n. tuten, duten, 
srspn. tuten »isto« (Schuster-Šewc, HEWb., 1561). Nazali
zirana osnova se morda pojavlja v subst. *tQtbno > stcsl. 
tQtbno »sonitus, strepitus«, sbh. tutanj, -tnja »bobnenje, 
topot«, r. tuten, tutenb »isto«, p. tr:ten, -tna »topot, peket«. 
To imajo navadno za onomat. (Sadnik-Aitzetmiiller, 
Hwb., 320) ali izvajajo iz korena *(s)tenH- »grmeti«, 
prim. sti. tanyati, stanayati, lat. tinare »grmeti« (Mlade
nov, 646, ki domneva reduplikacijo kot v *b(jbbno; Vas
mer III, 157; Skok III, 529; rekonstrukcija ide. korena 
*(s)tenH2- po LIV, 543). Glej tudi tutek. M. S. 

tiitek (m.), g. -tka »lijak« (vzh. štaj.), v Halozah »po
krov pinje«. Možno je sicer izvajanje iz bav. n. Dutten, 
n. Dutte »škrnicelj« in »prsna bradavica« (kar je po 
Grimmu, Wb. II, 1768, iz prvotnega pomena »cev«), iz 
česar je gotovo p. tutka »papirnata vrečka, škrnicelj, tu-
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lec«, vendar se zaradi m. spola zdi verjetnejša izpeljava 
iz tutati »trobiti«. Prim. tudi blg. tutulja »cevka« (navaja 
Skok III, 529), alb. tyti! »cev, dulec« in morda sbh. tlitlic 
» jajčasta buča«. M. S. 

tfitka (f.) »kovanec majhne vrednosti, Dtitchen«, polj. 
»igralni žeton, ki predstavlja denar«, bkr. »stara deseti
ca«, pri Cigaletu tutika, dutika »Dtitchen«, v 18. st. tute
ka »Tantesmtinz, abaculus« (Pohlin). 

Prevzeto iz n. Dutchen »majhen srebrn kovanec«, kar 
je dem. od Deut »majhen kovanec« (Grimm, Wb. II, 
1767) < srniz. duit k stnord. pveiti »neka merska enota, 
majhen kovanec« (Kluge23, 174). N. dem. suf. -chen se je 
v sin. nadomestil z -(i)ka. M. S. 

tutn~ti, -fm (v. impf.) »votlo doneti« (bkr.), tudi tut
njdti, -iim »bučati« (dol.), tutnjiiva (f.) »bobnenje« (bkr.). 

Prim. stcsl. tQtbneti »bombum edere« poleg tQtbno 
»sonitus, strepitus«, hrv., sb. tutanj, -tnja »fremitus, soni
tus«, hrv. tutnja (f.) »isto« (Stulli), tittnjiti, -T »grmeti«, 
tutnet, -ni »isto«, čak. tutnj1ti, -T (Vrgada; Jurišič, Rječ
ni k, 221), sb. tutnjet, -nji (Kosovo), mak. tatni, tatnež, 
blg. (Men, t't,tnež, t't,tna, r. star. tuten, tudi tutenb (m.) 
»šum, ropot, topot«, tutnatb, tutnutb (Dal', Slovar'3 IV, 
876), p. u;ten, -tna, t(ftnO, t(ftnic, tetnqc. Slov. *tQfbn15 
(m.), *tQtbn'b (m.) in denom. v. *tQtbn(' )eliti. Slawski, Sl. 
occ. XXVIII, 1947, 255 s., je sklepal, da psi. subst. *tQtb
no ohranja reduplicirano osnovo ide. *(s)ten(H2)- »grme
ti, doneti ipd.« in da je subst. lahko deverbativ k denom. 
*tqtonati (isti, SP I, 135). Podobno Vasmer III, 157, ki 
govori o onomatopejski reduplikaciji in opozarja na lat. 
tintinni5, -are »žvenkljati, cingljati«. Vendar je *tQtbno 
lahko tvorjeno iz psi. *tqto (m.) »grom, šum ipd.«. K be
sedotvorju prim. psi. *ostb ➔ *ostbno : *ostbn'b, tudi 
*bqbolbno »boben«, kar je zaradi stisl. bumba, sti. 
bhambha- »velik boben« (Stawski, l. c.) gotovo iz pri
marnega *bqbo. Zaradi v. *tqtolbnqti (r., p.) je *tqto 
lahko deverbativ sicer nepotrjenega v. *tqt(ti)ti, ki je 
lahko denom. izvora tipa *plek'-te- (prim. gr. JtAEK,6<; 
»pleten, zvit, sukan«) ob *plek'- »viti, plesti«. K sin. -u
iz *-q- Ramovš, Hgr. VII, 137. Dalje glej tontrdti in ton
tonefti. M. F. 

tvar (f.), g. tvari »materija, material, snov« (Janežič, 
Cigale, Caf), tvarina »isto« in »vsebina, predmet obrav
nave«, adj. tvaren, -rna, tvarinski »materialen«. 

Prevzeto iz sbh. tviir »snov, stvor, izdelek«, prim. dalje 
stcsl. tvarb »opus, creatio«, mak. tvar (m.) »snov, materi
ja«, blg. tvdr, d. obl. tvartd »živo bitje, žival«, r. tvdrb, -i 
(f.) »isto«, str. tvdrb, lok. -i (Ušakov, 354; Zaliznjak, 132) 
»izdelek, stvar, zgradba, stvarstvo«, ukr. tvdrb, -i (f.) »ži
val«, br. tvdr, -u (m.) »obraz«, p. twarz, -y (f.) »obraz, ob
ličje«, č. tvdf, -e (f.) »isto«, poleg tvar, -u (m.) »oblika«, 
slš. tvdr, -i/e (f.) »obraz«, tvar, -u (m.) »oblika«, gl. tvar, 
-je (f.) »satje«, twar, -a (m.) »oblika, zgradba«, dl. twaf, 
-i (f.) »les za gradnjo, zgradba«. Psi. *tvarb je postverbal 
glagola *tvar'ati, kar je iter. od *tvoriti (Miklošič, 366; 
Vasmer III, 85; Schuster-Šewc, HEWb., 1562 s.). Ugotav
ljanje psi. akcentske paradigme je težavno. Vzh. slov. 
gradivo bi lahko kazalo na nepremično *tvtirb, kar pa 
nima opore v glagolski akcentuaciji. Več možnosti ima 
rekonstrukcija *tvdrb, na katero kažeta tudi č. in slš. V 
zah. slov. bi bilo to lahko po prez. *tvar'aješb > *tvdr'a
Šb (> sin. tviirjati, -am), v vzh. slov., kjer ni bilo kon
trakcije, bi se paradigma lahko izravnala po nom. in 
akz. *tvar/; > *tvdrb, saj je bil v tej deklinaciji edini 
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primera. p. b (*pqt/;) m. spola. V jslov. se je *tviirb pri
ključilo prevladujočemu premičnemu vzorcu. Dalje glej 
tvoriti, storiti, stviir, trn'ič. M. S. 

tv~gati se, -am se (v. impf.) »riskirati, wagen«, danes 
nerefleksivno tvefgati, -am (impf., pf.) »isto«, pf. utvefgati 
se »odpovedati se«; v 18. st. tvegati se » Verzicht thun« 
(Gutsmann), prim. pomen »odpovedati se, entsagen«, ki 
ga tudi v štaj. simpleksu tvefgati se evidentira Pleteršnik. 

Brez znanih paralel. Nastalo iz *ot-vegati »prenehati 
majati, prenehati omahovati« (po napačni morfemski de
litvi *o-tvegati in deprefiksaciji ali po aferezi) iz *vegati 
> sin. vefgati, -am »majati, omahovati« (Snoj, SES, 693). 
To je denom. iz psi. *veg5 > sin. vefg, vefga »neraven, 
kriv, z neravno spodnjo ploskvijo in zato nestabilen, ma
jav; različen, nič podoben«, prim. hrv. dial. v Ozlju ve
gav »kriv« (Težak, HDZb V, 413), blg. dial. vegaf, vjd
gaf »poševen, postrani« (Kurkina, Etimologija 1979, 25). 
K odpadu o- prim. tvesti. Ker je psi. *veg5 < *tJojg6- iz 
diftongialne baze, s tem ni sorodna, temveč le seman
tično primerljivo r. otvdga, p. odwaga, č. odvaha »drz
nost, pogum, neustrašnost« < *»odločnost«. To je post
verbal iz *ot-važiti »prenehati tehtati, odločiti se«, kar je 
iz *ot- in denom. iz vaga < stvn. waga (Machek2, 674; 
Vasmer II, 289). Manj verjetno Miklošič, ki sin. tvefgati 
se (navaja pomena »sich entsch lagen, entbehren«, tj. 
»odpovedati se, znebiti se«) pojmuje kot izposojenko iz 
n. entwegen »odpraviti, odstraniti« < srvn. entwegen »lo
čiti« iz ent- »raz-, od-« + germ. *wega- »premikati«, saj 
bi bil to edini primer, v katerem bi se n. ent- substitui
ral s sin. t-, prim. sicer mlado izposojeno kor. obir. ent
firati »entftihren«, entšuldati se »opravičiti se« iz ent
fuhren oz. entschulden (navaja Karničar, Obir, 195, 
289). Dalje glej vefgast. M. S. 

tv~riti, -im (v. impf.) »bolehati«, tudi tvefrhati, -am > 
kvefrhati, -am »isto«, adj. tvefrhast, tvefrhav »bolehen« 
(štaj.). 

Nejasno, brez znanih paralel. Možno je rekonstruirati 
sin. *dheriti, kar je lahko ekspr. tvorba iz *dochati (blg. 
dtcham »dihati«, r. d6chatb »močno kašljati«, dochnutb 
»dihniti, izdihniti, umreti«) tipa sin. žmefriti < *mbžeriti 
iz *mbžtiti. K fonetičnemu razvoju *doch- > *tv- prim. 
bkr. tvi)r »dihur« (tudi sbh. tvor, tvor, p. dial. tw6rz, dl. 
tw6r') < *d5chor'b »isto«. Dalje glej dehnfti. M. S. 

tvesti, tvezem (v. impf.) »vezati, ligare« in »blebetati, 
govoriti veliko neresničnega« (gor., kor.), v slednjem 
pomenu tudi hiperkorektno tvefziti (Pleteršnik II, 704), 
kot da bi v dial. tvest odpadel -i- po vokalni redukciji; 
kvaliteta -ef- se tu ravna po subst. tvefza »blebetanje, ne
resnična pripoved« (in »trak, vez«), pl. tvefze »čipke«, tvefz 
(f.), g. tvezi »trak, pas«, tvefstje (n.) »okrasna obroba« 
(Dalmatin); pf. natvesti »navezati, naprtiti« in »povedati 
kaj neresničnega«, v slednjem pomenu kor. rož. natvestiJ, 
natvežam (Šašel, RNB, 134) < *-vefžem; v kompoz. otves
ti »privezati, oviti«, pretvesti »prevezati, prepreči« in 
»hliniti« (Caf), pretvefza »Vorwand, Ausflucht«, pritvesti 
»privezati«, zatvesti »tako pripeti, da se ne da odpeti«, 
odtvesti »odvezati«, impf. tvefzati, -am »obešati«, v kom
poz. -tvefzati, -tvefzam in -tvezovdti, -ujem, tvezefti, -im 
»viseti, biti privezan«; v 18. st. tvesati »hangen« (Guts
mann). 

Prim. hrv. tvesti, tvezem »vesti, vezati« (Vitezovič, 
Trebarjevo; ARj XIX, 21), v Ozlju tvez »vstavek iz čipk« 
(Težak, HDZb V, 412). Nastalo po dekompoziciji iz 
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*o-tvesti, to pa po napačni morfemski delitvi iz *ot-ves
tt (Štrekelj, JA XXVII, 70; Ramovš, Hgr. II, 223); glej o 
tem še tvefgati in čutiti, kar je vsaj delno iz *ot'ut1ti 
(*ot- + * jut1ti), prim. stcsl. oštutiti »začutiti«, str. očutiti 
»opaziti«; pa tudi sin. bimčkati »objemati«, sbh. biskati 
»iskati uši«, č. bahniti, kar navaja Štrekelj, l. c. K pomen
skemu prehodu »vezati« > »blebetati, govoriti veliko ne
resničnega«, prim. r. dial. verzti, verzitb »klatiti neum
nosti, lagati« k psi. *verztt »vezati«, mak. veze »hitro in 
lepo, tekoče govoriti«, sin. otrobe vezati »govoriti neum
nosti«, č. vazat pisek »isto« in morda sin. plesti, naplefta
ti »tvesti«. Dalje glej vefsti II. M. S. 

tv9j (pron. pos.), g. tvojega, f. tvoja, -e »tuus«, gor. t<jj, 
dol. tuj z asimilatoričnim izpadom v zaradi sledečega o 
oz. u, delno je morda izpad pogojen z vplivom refleksov 
m<jj (Ramovš, Hgr. II, 144 ). pkm. tvoj, -a, -e; subst. tv6-
jec, -jca »eden iz tvoje družine«; v Briž. spom. nom. sg. 
f. tua milozt »misericordia tua« (I, 26), akz. sg. f. tuo 
milozt O. 32), obakrat s kontrakcijo, tuuoiu milozt (III, 
51), instr. du. n. pred tu(o)ima osima »ante oculos tuos« 
(III, 55), instr. pl. n. tvoimi vzti »tuo ore« (I, 33), v 15. st. 
pridi khnam twoye Bogaftwo (Starogorski rokopis), v 16. 
st. tvoj »tuus« (Megiser), v 18. st. tvoi »tuus« (Kastelec
-Vorenc), tvoj »tuus« (Pohlin), tvoi »dein« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tvojb »tuus«, sbh. tvoj (g. tvojeg( a), tvo
g( a)), tvoja, tvoje, hrv. čak. tvoj (g. tvoga), tvoja, tvoje, 
mak. tvoj, tvoja, tvoe, blg. tvoj, tvoja, tvoje, r. tvoj (g. 
tvojega), tvoja, tvoje, ukr. tvij, tvoja, tvoje, br. tvoj (g. 
tvajg6), tvaja, tvaje, p. tw6j, twoja (twa), twoje (twe), č. 
tvuj, tvd (tvoje), tve (tvoje), slš. tvoj (g. tvojho), tvoja, 
tvoje, gl. tw6j, twoja, twoje, dl. twoj, twoja, twojo. Psi. 
*tvoj,;, *tvoja, *tvoje< *tl}o-j6- je tvorjeno iz neflektiv
ne, funkcionalno genitivne oblike *tl}O pron. *tu »ti«, 
prim. sekundarno flektivno sti. tvdti, av . .9wa-, gr. cr6s 
»tvoj«; iz *tol}o-k6- je sti. tavaka-, iz *tel}o- je av. tauua, 
lit. tiivas, f. tava, lot. tavs, f. tava, gr. -n:6s, lat. tuus, iz g. 
*tel}e (2: psi. *tebe) je kelt. *tol}e > stir. toi, predtonično 
*tol} > stir. do, kimr. dy, korn. the, bret. da, iz *te je het. 
enklitično -ti-š. Osnovna literatura: Brugmann, Grund
riB 11/1, 164, 11/2, 404, 407; Trautmann, BSW, 333; Vas
mer III, 86; Pokorny, 1097 s.; Mayrhofer, EWA 1, 682. 
Enako je tvorjeno psi. *svojb, *mojb. Dalje glej ti. M. S. 

tv(>r (m.), g. -a »furunkel, ulcus«, v 16. st. Turr, tvur, 
pl. toruui, g. torou (Trubar), poln tvorou (Hren), v 17. st. 
poshle bule, inu toroue (Janez Svetokriški), v 18. st. tur 
»ulcus«, is turami, inu raname (Pohlin), polhin tvorou, 
inu mihurjou »ulcerosus«, tvorizh »en mošuliz, ulcuscu
lum« (Kastelec-Vorenc), tvur, tur »Geschwiir, Beule« 
(Gutsmann). Dem. tv9rec, -rca, tv9rček, -čka, adj. tv9-
rast, -a, tv<jrav, -a. Izvorno sin. *tv9r, g. *tvora > dol. 
*tvur > tur, g. tvora, iz česar je (po analogiji z dol. bug, 
g. boga) novi g. tora, pl. tor9vi, tj. pri Trubarju toruui. 
Varianta tvur, zapisana že v Trubarjevi Postili, dalje pri 
Megiserju kot tvur »apoftema, ablceffus, ulcus« in ki je 
kasneje pogosta, je posledica križanja med Trubarjevim 
nom. sg. tur in tv9r zapisovalcev, ki niso bili Dolenjci. 
Beseda je po 16. st. pridobila kolumnalni akcent in po
splošila nominativno vokalizacijo: tur, g. -a (kakor dol. 
kus, -a), od tod je restavrirano današnje tv9r, -a (Ra
movš, JA XXXVI, 447 s. = Zbrano delo I, 32 s., Kr. zg., 
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198). V gor. je tur, -a verjetno po asimilaciji IJiJ > a kot 
v primeru un < IJiJn < on; rez. tour, g. pl. tourjOIJ, akz. 
pl. tourje je po enaki asimilaciji iz oblike z anaptiktič
nim vokalom *tov9r (Ramovš, Hgr. II, 140). 

Prim. stcsl. tvor;, »neka bolezen« (Euchologium Sina
iticum), hrv. tvor, g. tvora »obliž iz beljaka, ki ga dajo 
na rano« (Vuk), dial. tur »čir na živali«, k IJO > u v Vo
dicah prim. sura < *sovora. Ramovš, JA XXXVI, 447 s. 
= Zbrano delo 1, 32 s., samo sin. tv9r povezuje z ide. ba
zo *tel}- »otekati, velik biti«, kar pa ne ustreza, saj se ta 
ide. baza praviloma izkazuje kot težka *tel}H-, prim. psi. 
*tyti »rediti se«, *tylo »debel«, sti. ut tavui » je močen«, 
gr. crwpos »kup, kopica« (LIV, 581). Zato se zdi pomen 
»ulcus« verjetneje izvesti iz *»kar se je naredilo« in be
sedo enačiti s stcsl. tvoro »habitus corporis, adoptio, si
mulatio, forma, qualitas«, ukr. tvir, g. tvoru »stvarjenje, 
delo«, p. tw6r, g. tworu »stvor, tvorba, stvaritev, živo bit
je«, č., slš. tvor »živo bitje«, gl. twor »stvarjenje«. K po
menu prim. sin. čir, csl. čiro, sbh. čir < psi. *čiro < 
*kMej-ru- k bazi *kMej- »nizati, postavljati v vrsto, zbira
ti, postavljati eno na drugo, graditi« (o tem Snoj, SR 
XXXVII, 156). Bolj kot na nomen actionis je tu treba 
misliti na postverbal iz *tvoriti. Glej tudi trn1č, in dalje 
tvoriti, storiti. M. S. 

tvoriti, -im (impf.) »delati, ustvarjati« (Pleteršnik), 
danes tvijriti, -im (SSKJ V, 213), pf. po-t. »falsificirati« 
in »obrekovati, zasmehovati«, pre-t. »prenarediti, trans
formirati«, u-t. »gestalten«; sekundarni impf. -tvarjati, 
-am. Uvedeno po stcsl. tvoriti »facere«, potvoriti »muta
re, calumniari« (današnji pomen »falsificirati« se je 
razvil pod vplivom n. nachmachen), pretvoriti »muta
re«. Pristno sin. iz te osnove je stvoriti (štaj., pkm.; glej 
storiti), iter. tvarjati »delovati« (dol.), pretvarjati se, -am 
se »hliniti« (Podkrnci), »spakovati se« (Temljine, Goriš. 
brda), pretvara »hlimba, grimasa, karikatura« (Caf); po 
drugih slov. jezikih ali iz izposojenih glagolov so nomi
nalne tvorbe tvarina »Gebilde, Erzeugniss«, tvoriva 
»material«, tv9rba »Bildung«, tv<jren, -rna »delujoč, akti
ven« in od tod star. tv9rnica »tovarna«. O pristno sin. 
nominalnih tvorbah glej tv9r, tori/o, trn'ič, stvar. 

Prim. stcsl. tvoriti »facere«, tvarjati »formare«, sbh. 
tvoriti, -Tm »delati, ustvarjati, izdelovati«, sekundarni 
impf. stvarati, stvaram, mak. tvori, blg. tvorjd, r. tvoritb, 
-išb, ukr. tvoryty, tv6ryš, br. tvarjcb, tv6ryš, p. tworic, 
wytwarzac, č. tvoriti, utvafet, slš. tvorit', -i, utvarat', gl. 
tworic, -ju »izdelovati, oblikovati«, star. tudi »izdelovati 
sir«, tvoris, -im. Psi. *tvoriti, -išb »ustvarjati« < *»grabi
ti« je iter. iz ide. baze *tl}erH- »zgrabiti«, iz katere je 
prez. na -je- v lit. tverti, tveriu »zgrabiti, zagraditi, 
oskubsti, povezati«, sutverti »ustvariti« (prim. psi. *so
tvortti), lot. tveft, tveru, tveru »grabiti, držati, loviti, za
doščati«, esiv *tl}fH-Hje- > lit. tureti, turiu »držati, ime
ti«, lot. turet »držati, gojiti, posedovati«; nominalne tvor
be so lit. iiptvaras »ograda«, aptvara »isto« in »vrv pri 
ribiški mreži«, stprus. coaris »banse« (Elb. voc.), tj. »pro
stor pri _gumnu«, lit. tvori}, akz. tvorq, lot. tvare »ograja«, 
lit. tvere »vrv«, gr. m:1pa, m:1prj »vrv, vez«, crop6s »ža
ra« (Miklošič, 366; Trautmann, BSW, 333 s.; Vasmer III, 
86; Pokorny, 1101; Fraenkel, 1152, 1142 s.; LIV, 596 s.). 
Glej tudi storiti, tvar, stvar, trntč, trd, trajati. M. S. 



u 
u- (pref.) »proč, stran«, npr. uiti »aufugere«, umrefti 

»rnoriri«, ukrasti »clepere«, umiti »lavare, abluere«; »dol«, 
npr. usefsti se »sidere«; po zgledu aspektnih parov krasti 
- ukrasti tudi kot zgolj perfektizirajoči pref., npr. zrefti 
- uzrefti; redko kot nominalni pref., prim. ubi)g < *u-
bogo »pauper«; v Briž. sporn. ne mosem nikimse Liza ni 
ucriti nicacose ubegati »ante eius faciern a nernine ab
scondi nequaquarn fugere possurnus« (II, 68-70), v 16. 
st. v'yti »effugere«, v'mreti »rnoriri« (Megiser), vkral, 
vkradel (Krelj); ker je psi. *u- pred konzonanti in *vo- s 
šibkim o v osrednjih in zah. dial. dalo u-, 1)-, w- (prim. 
gor. ukrast kakor udeft), v vzh. pa v v-, f- (prim. prleš. 
vm'iti kakor vlož'iti), se je razlikovanje med pref. *u- in 
*vo- odpravilo in v knjiž. jeziku umetno vzpostavilo po 
csl. zgledu (Ramovš, Hgr. II, 134 ); glej o tem tudi v. 

Prim. stcsl. u (prep. z g.) »ad, apud«, in »ab«, npr. vze
ti u kogo, kot pref. npr. ukrasti, sbh. u (prep. z g.) »pri« 
(hornon. u, ki se veže z akz. in lok. je iz psi. *vo), kot 
pref. npr. ukrasti, hrv. kajk. vujti, mak. u »pri«, ukrade, 
blg. u »pri«, umrd, r. u (prep. z g.) »pri«, ukrdstb, ukr. v, 
u (prep. z g.) »pri«, ukrdsty, br. u (prep. z g.) »pri«, ukrd
sci, p. u (prep. z g.) »pri«, ukrašc, č. u (prep. z g.) »pri«, 
ukrddati, slš. u (prep. z g.) »pri«, ukradnut', gl. dial. wu 
nas »pri nas«, tudi knjiž. wumrec, dl. hu, u (prep. z g.) 
»pri«, humyš »umiti, izmiti«. Psi. *u < ide. *al}- »gor, 
proč, stran od«, prim. balt. pref. au-, npr. lit. aumonemis 
»brez zavesti«, lot. aumanis »nespameten, besen«, stprus. 
auli'iut »umreti«, gr. au »spet, ponovno, nasprotno«, kot 
pref. v auxciTtElv·avaxwpEiV, avaxci½EcrSat (Hesych.), 
lat. au- v auferri5 »odnesem«, het. u- »sem«, gal. au-tagis 
»81ci,a~1<;«, stir. 6, ua (prep. z dat.) »od, z, po«; iz *al}e je 
sti. dva »gor, stran, od«, kot pref. ava- »obrnjen na
vzgor«, rn lajše va- »dol«, superl. avamd- »spodnji, najbliž
ji, zadnji«, av. auua »k«, stperz. ava- »dol, stran, proč«; iz 
*l}e- je lat. *ve- v vescor »hraniti se, živeti od, jesti«, ve
cors »nesmiseln, blazen«, vegrandis »ne velik, majhen«, 
prim. k tej funkciji tudi csl. uzeleno »subviridis« : zeleno 
»viridis« (Miklošič, 370 s.; Brugrnann, Grdr.2 11/2, 809; 
Vasrner III, 168; Frisk 1, 183; Kopečny, ESS I, 257 s.; Po
korny, 72). Glej tudi um II. M. S. 

ubac (rn.), g. -a »oven« (Njiva v Reziji; B. de Courte
nay, rkp.; Matičetov, Jazyki, 61 s.), wJjbac »isto« (Njiva 
(SLA); Bila (Steenwijk, SDR, 332)), tudi uibce (verjetno 
norn. pl. f.) »ovce« (Ruštis; Dobrovsky, Slavin 1834, 121). 

Izhajati je potrebno iz izhodnega sin. *ovec (rn.), g. 
*ovca »oven«, ki se ohranja tudi v 18. st. izpričanem 
ovez »Schops« (Gutsrnann). K pomenskemu razvoju 
»oven« ➔ »koštrun« prim. sin. knjiž. in delno dial. oven 
»aries« poleg »koštrun« (Koprivna; SLA) < psi. *ovl,no 
(rn.) »aries«. Rez. substantiv moškega spola je nastal po 
večkratni znotrajparadigrnatski analogiji: *(IJ)OIJJC, g. 
*(1J)i51)ca delno s protetičnirn 1)- in nadomestno podaljša
vo po izpadu b ➔ *(IJ)OIJJC, g. *(IJ}gl)pca urnik akcenta 
v g. na dolgi i5 in interkalacija -p- ➔ *(IJ)Ol)bJc, g. 
*1Jli1Jpca analoški vnos interkaliranega -P,; po rez. vzor,
cu paradigem * xt/bac, g. * xlipca < *chlebbcb, g. *chle
bbca ➔ *(l))ub'§c, g. *(1Jkf1J1Jca ➔ prehod neakcentuira
nega 0IJ > u kot v g. pl. f. uwci < *l)Ol)C-i ➔ *(l))ubac, g. 
*(1J)!i1Jca poenostavitev gerninate 1)1} > I} in posplošitev 
norninativne osnove, pri čemer je pri l}ybac potrebno 

predpostaviti tudi vnos zasoplosti iz stranskega sklona v 
norninativno osnovo. Prim. r. arhan. ovec, g. ovca 
»oven/ovca (splošno)« (SRNG XXII, 295), gl. IJ0IJC »oven« 
(SS II, 76, 78), porn. IJ0VC, -a »isto« (Lorentz, Wb. III, 
747). Psi. *ovkb (rn.), g. *ovbca »ovca/oven; oven« je s 
suf. *-ko- (enako *ezyko +- ide. dial. *ing'hii, *sbrdbce 
+- ide. dial. *k'rdi-, prim. lit. širdls, het. kardi- v g. kar
dijaš < *k'rdj-os ... ) prestrukturirano ide. arhaično de
klinirano *H2eui- (rn., f.) »ovca/oven«, prim. sti. dvi- (rn., 
f.) »isto«, gr. oi<; (rn., f.), g. 016<;; psi. *ovbca (f.) »ovis« = 
sti. avika- (f.) »isto« je tako kot psi. *snucha (f.) »nurus« 
= sti. snuJa- »isto« +- ide. *snus6- (f.) = gr. vu6<; (f.) 
prestrukturirano iz omenjene tematske predloge (o tem 
Furlan, SR XLVII, 1999, 457 s.). Glej tudi ovca. M. F. 

ubadati se, -am se (v. irnpf.) »z naporom kaj opravlja
ti; ukvarjati se«, ubiidanje (n.) »ukvarjanje« (oboje SSKJ 
v. 214). 

Prim. hrv., sb. bddati, biidam »počasi iti« (Vuk), hrv. 
čak. ubadat z nikalnico ne »ne ukvarjati se«, tudi oba
dat »isto« (Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 205), blg. 
dial. biidkam »truditi se reči, povedati, kar koli naredi
ti«, badiikam »počasno delati, štorati«, r. dial. baddtbsja 
»kolovratiti, pohajkovati«, str. badati »razmišljati, razis
kovati«, ukr. bddatysja »raziskovati«, tudi »truditi se«, 
br. badzjdcbca »klatiti se, potikati se«, p. badac »preis
kovati, raziskovati, poizvedovati«, tudi badac sie »isto«, 
č. bddat »raziskovati, preiskovati, razmišljati«, slš. badat' 
»opazovati, slutiti, spoznavati«, dl. badaš »raziskovati, 
poizvedovati«. !ter. *badati (se) »mučiti (se)«, od tod »po
izvedovati, raziskovati« poleg »s trudom kaj (neuspešno) 
delati« je verjetno pomensko specializirano iz »bosti 
(se)«, o čemer priča tudi sin. pogovorna fraza bosti se 
»mučiti se, s čim se ukvarjati« poleg knjiž. »zbadati se«. 
Izhodišče besedne družine je psi. *bod-tt, *bodešb 
»pungere« (Schuster-Šewc, HEWb., 11). Podoben pomen
ski razvoj je izpričan tudi v stlot. badekle »poizkušanje« 
(Jegers pri Fraenklu, 41) oz. lat. pungi5, -ere »zbosti« po
leg »mučiti«. Razlago, da je slov. *badati po napačni de
kompoziciji nastalo iz prvotnega *ob-adati, prim. stč. 
jadati »poizvedovati«, lit. uosti, uodžiu »vohati« (tako 
Briickner, 10; Slawski, SEP 1, 25; Machek2, 41), zavračata 
že Schuster-Šewc, l. c., in ES 1, 122. 

Sin. irnperfektivno pozno izpričano ubadati je neus
trezno poknjiženo za *vbadati in kaže, da je to iter. k 
*vo-bod-tt, *vo-bodešb. M. F. 

ubert (rn.), g. -a »ribnik«, v 18. st. ubert »Teich, pifci
na« (Pohlin), ubert »Teich« (Gutsrnann), v 19. st. ubert, 
ubirt (Jarnik); prej v Dalmatinovem Registru kor. biert 
za kranj. ribnik, pri Megiserju vjert »Weiher, piscina«, 
pri Gutsrnannu viert »Teich, Weiher«. 

Ramovš, ČJKZ III, 59 = Zbrano delo II, 412, domneva 
izposojo iz n. dial. *wiert z enakim pristopom -t kot v 
n. Obst, Axt, dial. indrt < inder, tceixt za Teich, sin. jest 
ob standardnem nvn. Weiher < srvn wi(w)a!re, kar je iz 
lat. vTvarium »bajer«. Zveza sin. ubert s srvn. ouver, n. 
Ufer »breg, obala«, kar je izvorno spn. beseda, ni verjet
na. Glej tudi birt. M. S. 

ubqg (adj.), f. ub<jga »pauper, inox, rniser« (Pleterš
nik), po Valjavcu ubog, -i)ga, danes ubi)g, -a; ub<jžen, 



ubrečkan 

-žna »isto« in »Armen-«, npr. ubožni zavod, ubožno iz
pričevalo »Armuts-«, z drugim pref. pkm. zbijžen, -žna 
»ubog«; subst. ub9žec, -žca, dem. ub9šček, -ščka, f. ub9-
žica »homo pauper, miser«, abstr. ub9štvo, ubijžnost 
»revščina«, ub9ščina »isto« in »miloščina«, ub9žnica 
»Armenhaus«, v. ub9žati, oub9žati, obub9žati (pf.) »ad 
inopiam redigi«, z zgodnjim odpadom ull} pred b je b9g, 
bijžen, -žna »ubog«, b9žec, bijže, -ta »ubožec«, ob9žati 
(se) »obubožati« (Ramovš, Zbrano delo I, 36), z rotaciz
mom adj. ub<jren, bijren, -rna »pauper, miser«, adv. in 
adj. indekl. ubore, bore »isto«; v 16. st. bog, bojih, bufh
tuu poleg vboshtuu, vbufhtvu (Trubar), Vboshci, Vbushci 
(Dalmatin), vbog »egens, pauper«, vbufhtvu »pauperies«, 
vbufhez »mendicus« (Megiser), v 17. st. vboftuo »pouer
ta« (Alasia), vbushiz, bushiz, vbushtvu, bufhtvu, obushat 
(Janez Svetokriški) < *o-ubožati, v 18. st. vbog »indignus, 
inops, miser, pauper«, vbushiz »mendicus, pauperculus«, 
vbushtvu »egestas, indigentia, inopia, mendicitas, paupe
ries« (Kastelec-Vorenc), vbog, vboshen »arm«, vboshtvu, 
obufhtvu »Armuth« (Gutsmann). Zapisi v 16. st. z u ka
žejo na cirkumflektirani, z o pa na novo- ali mladoaku
tirani o. Iz dvojnosti sledi, da je treba izhajati iz ned. 
obl. *ubogf, ➔ d. obl. *ubogojb > ub9gi, kar se je razši
rilo tudi na ned. obl. (Ramovš, SJ III, 50 = Zbrano delo 
II, 507). 

Prim. stcsl. ubogo »pauper, inops«, sbh. ubog, d. obl. 
ubogl, čak. ubog, ubogi, r. ubogij, abstr. ubogostb, ukr. 
ubogyj, br. ubogi, p. ubogi, č. ubohy, slš. ubohy, gl. bohi, 
dl. bogi, star. wbogi. Psi. *ubogf, je kompoz. iz *u- »proč, 
dol« in *bogo »delež« (< *bhaga- iz *bhag- »podeliti, 
razdeljevati«), prim. sin. sin. neb9g »ubog«, stcsl. nebogo 
»miser, infelix«, gl. njebohi »rajni« (Miklošič, 16; Ss;hul
ze, KZ XLV, 190; Vasmer III, 169; Schuster-Sewc, 
HEWb., 48). Glej tudi bog lll, bore, neb9rec, bogat. 
M.S. 

ubrečkan (adj.), f. -a »zamazan po obrazu« (Podkrn
ci; Erjavec, LMS 1882-83, 259), briškast, -a »isto« (Vrs
no; Erjavec, o. c., 198; akcent po Pleteršniku); brefčkast, 
-a »isto« (Temljine; Kenda, rkp.) semkaj verjetno v. ub
refčkati se, -am se (pf.) »opiti se, upijaniti se« (Sv. Lucija; 
Kenda, rkp.) in ovčji imeni Brišek (črna ovca z belo li
so; Kanin), Briška (črna ovca, na čelu in okoli gobca be
la; Krn). 

Nedvomno iz iste osnove kot gor. bročka »kos oglja«. 
Korenski e namesto a je pogost tako za r, prim. prešič, 
kakor v rom. izposojenkah, prim. brek »lovski pes«< it. 
bracco, čenčati < it. cianciare. Sin. bročka je tvorjeno s 
slov. sufiksom iz izposojenke iz rom., prim. it. brace, 
brascia »žerjavica« (Mende, RLS, 49), retorom. braska 
»pepel« (Graubi.inden), pozno lat. brasas »carbones«, kar 
je iz germ., prim. šved. brasa »ogenj, grmada« (Meyer
-Li.ibke, 1276; Battisti-Alessio, 582). M. S. 

učiti, -im (v. impf.) »docere«, u. se »discere«, pf. iz-, 
na-, od-, pod-, po-, pri-u., sekundarni impf. -učevdti, 
-ujem; iz ptc. učen, -ena je subst. učenec, -nca »discipu
lus«, f. učenka »discipula«, učenik, -a »magister, paeda
gogus«, f. učenica »magistra«, pkm. in bkr. »učenec« oz. 
»učenka«, učenjak, -a »der Gelehrte«, f. učenjakinja »die 
Gelehrte«, abstr. učen9st »Gelehrtheit«; nomen instru
menti učilo (n.) »Lehrmittel«, adj. uči/en »lehrend, 
Lehr-«, nomen loci učilna, učilnica »Lehrzimmer«; no
men agentis učitelj, -tja (in -na) »magister, paedagogus«, 
f. učiteljica, redkeje -ljka, -ljkinja »magistra«, adj. uči
teljski »Lehrer-, Lehramts-«, subst. učitev, -tve (f.), učnja 

255 ud 

»učenje, das Lehren«, adj. učljiv, -iva »docibilis«; pkm. 
nafčiti, -in »naučiti«, vučeni »učen«, vučenik »učenec«, 
vučiteu, -ela »učitelj« (Novak, Slovar2, 83, 171), prleš. vu
člli, ptc. vučto (Središče; Greenberg, SJ/SLS II, 172); v 
16. st. vuzhiti »docere«, Je vuzhiti »di fcere«, vuzhen »doc
tus«, vuzhenik »doctor«, v 17. st. vuchien »dotto« (Alasia), 
vuzhiti, pervuzhiti »docere«, Je vuzhiti »discere, edisce
re« (Kastelec-Vorenc), uzhim »docere«, uzhiti se »di !ce
re«, uzhenCtst »doctrina« (Pohlin), uzhiti, navuzhiti »leh
ren«, podvuzhiti »unterrichten« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. učiti, -iši »docere«, u. s~ »discere«, sbh. 
učiti, -Tm, hrv. čak. učili, -in (Hraste-Simunovič, Čak. 
Lex. 1, 1271), mak. uči »učiti, učiti se, navajati se«, blg. 
uča, r. učitb, učišb, str. učiti, -iši (Ušakov, 380), ukr. 
UČ)'ty, UČJŠ, br. VUČ)'Cb, VUČJŠ, p. UCZJC, UCZlf, Č. učiti, 
-im, slš. učit', -im, gl. wučyc, -u, dl. wucys, -ym. Psi. 
*učtti, -išb (sin., sbh., str., č., slš.), *učišb (blg., vzh. slov. 
razen str.) je kavz. iz ide. korena *Hel}k- »navaditi se«, 
ki je znan tudi v hotanskem ny-aj- »učiti« < *Hol}k
-eje-, prim. prez. *Huk-je- v sti. ucyasi »ti si navajen«, 
*Hu-ne-k- v lit. junkti, junkstu »navaditi se«, arm. ow
sanim »učim se«, stir. to-ucci »razume«, aor. *Hel}k- : 
*Huk~ v arm. owsaw in pf. *He-H61}k- v sti. uv6ca »na
vajen sem« (Trautmann, BSW, 335; Pokorny, 347; Klin
genschmitt, AAV, 186, 270; LIV, 217 s.). Z nazalnim suf. 
za tvorbo kavz. je iz iste ide. kavz. osnove *Hol}k-eje
prenarejeno lit. jauklnti »udomačevati, krotiti, navajati«, 
stpr. jaukint »vaditi«. Glej tudi uk /, -vikniti se. M. S. 

ud (m.), g. -a »membrum, artus«, dem. udec, -dca, 
udček, -dčka »Gliedchen«, adv. udoma »po členih«, adj. 
udat, -dta »z močnimi udi«, udast, -a »tak kot ud«, 
uden, -dna »Glieder-«, od tod udnat »z velikimi udi«, 
udna bolizen, udnica »putika«, udnina »članarina« 
(nknjiž., danes zastarelo), udnik »Polygonatum multiflo
rum«, v kompoz. udobol, -ijla »bolečina v udih«, udolom 
»Atropa belladonna«, udol<jmen, -mna »ohromljen v 
udih, putikast«, udol9mnica »putika«, v. razuditi, -im 
»raztelesiti, secirati«; v 16. st. vud »artus, membrum« 
(Megiser), v 17. st. nej glida, inu uda sdraviga na njemu 
(Janez Svetokriški), v 18. st. ud »artus«, udn »articulatus« 
(Pohlin), vud »Glied«, resvuditi, resvudeniti »zerglie
dern« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. udo »membrum«, sbh. ud, -a »isto«, udo 
tudi »kos mesa«, hrv. čak. udo »ud«, star. blg. udo (Mla
denov, 649), str. udo, pl. udi, akz. udy (Ušakov, 370), r. 
dial. udo »orodje, telesni del: noga, roka, prst«, uditb, 
udjatb »rediti se« (Dal', Slovar'2 IV, 475), br. vuda »ste
gno, bedro«, pl. vudy »noge«, p. udo »bedro, stegno, 
krak«, č., slš. ud, -u »okončina, član, ud«. Psi. *udo, pl. > 
kol. *uda, maskulin(izirano) *udf, je najverjetneje kom
poz. *al}-dhH6- (n.) »kar je položeno proč (od telesa)« iz 
*al} »proč« in korena *dheH- »položiti« (Holub-Kopečny, 
400; sprejmejo Vas,mer III, 173, Trubačev, Rem. term., 
236; Skok III, 535; ESBM II, 209). K besedotvorju prim. 
s9d /, prtd. Druge domneve so manj verjetne: Machek2, 
666, primerja gr. apSpov »sklep«, pri čemer domneva 
disimilatorični izpad prvega r in nato (brez razloga) še 
drugega; Mladenov, 649, izhaja iz istega korena *al)-, ki 
ga domneva tudi v psi. *uzda in *(ob)fiti; Mikkola, IF 
XXIII, 126, primerja stnord. vqovi »meča, mišica«, stvn. 
wado »meča« < pgerm. *wapwon; Pogodin, RFV 
XXXII, 270, pa lit. uodega »rep«, kar je morda tvorjeno 
iz uodas »komar« (o tem Vaillant, RES XXI, 166). Dalje 
glej u-, zadefti. M. S. 



udariti 

udariti, udorim (v. pf.) »ferire, percutere, icere, pelle
re«, impf. udarjati, -am, v kompoz. na-u. »aufdriicken, 
anheften«, po-u. »betonen«, pre-u. »premisliti, iiberlegen; 
obiti, beschlagen«, po sbh. tudi za-u. »smrdeti«, samo 
impf. priuddrjati, -am »spremljati (na glasbilu ali pri 
potrkavanju na zvonu)«; dial. pkm. vdariti, vddrin (No
vak, Slovar,2 164), črnovr. udort', udorš (Tominec, 223); 
ptc. udorjen, naudorjen, -a »prismojen«, subst. udor, -a, 
udarec, -rca, udorek, -rka »ictus, pulsus«, adj. udoren, 
-rna »Schlag-, Stofi-«; v 16. st. te kir je boshy shlag uda
re/ (Trubar; Rigler, Začetki, 42), vdariti »verberare«, 
vkup vdariti »collidere« (Megiser), v 17. st. vdarit »perco
tere« (Alasia), v'glavo udarit, shivot ranit (Janez Sveto
kriški), v 18. st. vdariti »ferire, impingere, irrumpere, 
percutere, referire, repullulare«, prevdariti »pensare«, 
pervdariti »accedere; perftopiti« (Kastelec-Vorenc), uda
reti, udarem »concutere« (Pohlin), vdariti, vdarjati 
»schlagen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. udariti »ferire«, udar;, »ictus«, udarb 
»impetus«, sbh. udariti, -lm, impf. itdarati, -am, subst. 
udar »udarec«, mak. udar »udar, udarec«, blg. udarja 
»udariti«, impf. uddrvam, r. uddritb »udariti«, udar 
»udarec«, ukr. uddryty »udariti«, udar »udarec«, br. udd
ricb »udariti«, udar »udarec«, p. udar »kap, udar«. Psi. v. 
*udariti, subst. *udar;, navezujejo na ide. bazo *derH
»trgati, dreti«, prim. psi. *derti', *derti *d'6rq poleg *db
rati, *derq, lit. dirti, diriit, derit »dreti, odirati«, sti. aor. 
adar, intenz. ddrdar$i, dardarlti »raztrgati«, dardyati 
»razbiti« (Meillet, MSL XIV, 378; Persson, Beitr., 672). 
Berneker, SEW I, 180; Vasmer III, 174, in Pokorny, 208, 
primerjajo dolgi vokal z gr. 8i;p1<; »boj«. Machek2, 666, 
domneva, da je *udariti denom. iz *udaro, kakor naj bi 
bil *udorfti denom. iz *udoro. Vaillant, Gr. comp. IV, 
178, ima *u-dariti za dolgovokalni iter. iz *derti', *derti 
tipa *grabiti +- *grebtt, kar se zdi verjetneje, ker je 
pref. *u- < *al,!- skoraj vedno verbalen. Najverjetnejša 
pomenska rekonstrukcija psi. *u-dariti je *»odtrgati«. K 
pomenskemu razvoju prim. hrv. itdrijeti, udrem »udari
ti« in dalje udriti, drefti l. M. S. 

udav (m.), g. -dva »Boa constrictor«. Uvedel F. Erja
vec po hrv. udav in r. udav »udav« iz udavftb »zadavi
ti«, sin. uddviti »isto«, kar je kal k po nlat. constrictor iz 
constringere »zadrgniti, zavezati«. Dalje glej daviti. M. S. 

udel~žiti, -efžim (v. pf.) »omogočiti, da je udeležen, 
prisoten«, danes udeležiti se, -fm se in -efžim se »biti pri
soten«, impf. udeleževati se, -ujem se, star. tudi delefžiti 
se; subst. udelefžba, udelefštvo, udelefžje »Teilnahme«, 
udelefženec, udeleženec, -nca, udeležitelj, -a, udelefžnik, 
-a, delefžnik, -a »Teilnehmer«, f. udelefženka, udeleženka, 
udeležiteljica, udelefžnica, delefžnica »Teilnehmerin«. Po 
Pleteršniku II, 708, prvič pri Burgerju v prvi polovici 19. 
st. te daritve je tudi svoje aposteljne udeležil. 

Sem »del, delež« je tu pod vplivom n. teilnehmen 
»udeležiti se« < stvn. teil neman »vzeti del(ež)«, kar je 
kal k po lat. participare »deležnega storiti, imeti delež, 
udeležiti se« (kompoz. iz pars »del, delež« in tvorbe iz 
capere »zgrabiti, vzeti«) > frc. participer, it. partecipa
re »udeležiti se«, poleg prender parte »isto«, kalkirano 
tudi v alb. marr pjese »isto«. Sin. delefžnik »particip«, v 
19. st. tudi delefžje »isto«, je kalk po lat. participium. 

Sin. dflež, -a, g. tudi delefža, »pars, portio« < *deležb, 
prim. mak. delež »delitev, delež«, blg. delež »delež«, r. 
delež »isto«, je nomen actionis > nomen rei acti od *de-
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ltti, *dilišb > r. delftb, delišb, sbh. dijeliti, dljellm, sin. 
deliti, s sekundarnim akcentom v prez. delim »dividere«. 
To je denom. iz *delf, (> stcsl. delo, sin. defl, -a, sbh. 
d'ijel, d'to, g. dijela, hrv. čak. dll, g. drla, č. dfl »pars«) < 
ide. *daHi-lo-, prim. got. dails, stvn. teil »del«, kar je 
tvorjeno iz baze *daHi- »deliti«, v kateri je -i- verjetno 
po napačni morfemski analizi iz prez. *dH-je- > sti. 
ava-dydti »odrezati, razdeliti«, *dH-eje- > sti. ddyate 
»razdeliti«, gr. Safoµm »isto«, alb. per-dah »deliti«, brez 
suf. *-jelo- prim. sti. dliti »razdeliti, razdvojiti«, ved. aor. 
ava adi'it »ločil je«. Iz tega korena je enako kot slov.
-germ. *daH-i-lo- tvorjeno *daH-lo- > stir. dal, srkimr. 
dawl »del« (ES V, 9 s.; Pokorny, 173 ss., 195; LIV, 87). 
M.S. 

udinjati, -am (v. impf.) »najeti«, udinjati se »dati se 
najeti (kot hlapec ali dekla) za določen čas«, subst. udinj 
»pogodba, dogovor«; v 16. st. vdinati »conduco, na puf
sode vfeti, dingen, bestellen, mietten«, vdinjati »verdin
gen, locare« (Megiser), v 18. st. vdyn »pogodba, naredba, 
glihinga«, vdiniati, vdinovati »conducere, najeti, najema
ti, perpelati; convenire, v'kup priti, le šglihati; locare, na 
zhinšh dati«, vdiniati »v'zhinšh dati« (Kastelec-Vorenc), 
udin »merces, conductio; Lohn«, udinam »conducere, in 
Dienst nehmen« (Pohlin), vdinjati »dingen« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. dingen »dogovarjati se, pogajati se, 
sklepati dogovor, pogodbo«, zuo einem dingen »udinjati 
se pri kom«, gedinge »pogoj, določilo«, verdingen »zave
zati, določiti s pogodbo«, verdinge »pogodba«, stvn. ge
dinga »pogoj«, pl. »pogodba«, githingon, gidingon »določi
ti, pogojevati« (Pleteršnik II, 709, ki izvaja iz n. dingen), 
kar je denom. iz stvn. thing, think, ding »sodba, sodna 
obravnava, (sporna, sodna) zadeva« > »stvar« (Kluge22, 

67, 144). Od tod je tudi p. dial. dyngowac »koledovati in 
škropiti z vodo na velikonočni ponedeljek«, dyngus »ve
likonočni ponedeljek, škropljenje z vodo na velikonočni 
ponedelejek« (Briickner, 106), č. dynovati, binovat »kole
dovati (z okrašenim korobačem) na velikonočni ponede
ljek« (Machek2, 137), star. č. kdyne »pogodbeno delo« 
(Jungmann, Sl. II, 49), Sin. pref. u- je verjetno etimološ
ki v- in je prevod n. zu- v kompoz. zudingen »udinjati, 
najeti«. K substituciji n. -ng- > sin. -nj- prim. sin. dref
njati se poleg drefngati se iz n. sich driingen. Manj ver
jetno je treba izhajati iz sekundarnega impf. k *u-dbniti 
se (tako s. v. dnina), saj bi v tem primeru pričakovali 
akcentuacijo tipa ukrivljati, -am. M. S. 

udqben (adj.), f. -bna »commodus«, udijbnost (f.), 
udi)bje (n.) »commoditas«. Adj. se pojavi šele pri avtorjih 
druge polovice 19. st., abstr. pa šele v 20. st. V star. jezi
ku se za »commodus, bequem« uporablja priložen, na
ročen, prikladen, priročen, zložen, primeren, pri Alasii 
je nachin »commodita«, danes dial. večinoma izposo
jenka gor. komi)d, kumi)d (indekl.) »udoben«, črnovr. 
kgmuJt (indekl.), pkm. kom6ut (indekl.) in kom6uden, 
-dna »isto« < avstr. n. kommod < frc. commode < lat. 
commodus »primeren, prikladen, udoben«. 

Kakor sbh. itdoban prevzeto iz r. ud6bnyj »ustrezen, 
udoben« ali stcsl. udobbno »facilis, conveniens«, prvotne
je udobo »facilis«, adv. udobb, udobo »facile«. Ni jasno, 
ali je tvorba deverbativna iz denom. *udobi'ti »narediti 
ustrezno, primerno« ali gre prvotno za nominalni kom
poz. (tipa *ubogo ali iz prep. zveze *u doby ipd.) iz 
subst. *doba, *dobo, *dobb »primerna oblika« in »pravi 
čas, primeren čas« > »doba«. Podoben pomenski razvoj 
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zasledimo v sin. spodijben »conveniens«. O delnih po
menskih vzporednicah iz korena *god- Šivic-Dular, BD, 
79. Dalje glej u-, doba /-II. M. S. 

udrgqriti se, -i)rim se (v. pf.) »ujeziti se, šobo napeti« 
(Krn; Pleteršnik po Erjavcu, LMS 1879, 198). 

Nejasna ekspr. tvorba. Erjavec, l. c., z rezervo misli na 
prvotno *udr( e)holiti se, kar primerja s csl. dr~chlo, 
drochlo »morosus, tristis«, česar relikte vidi tudi v sin. 
otrefsen, -a (Erjavec), -sna (Pleteršnik) »čemeren, redko
beseden«, zadrefsljiv, zadrsljiv »zlovoljen, verdrieBlich«, 
gor. zadrsan, f. -a »isto«; glej dresefl. M. S. 

udristanica (f.) »neka hruška« (tolm.; Erjavec, LMS 
1882-83, 323). 

Verjetno zaradi barve iz v. udrfstati se »umazati se z 
drisko«, izpričanega v rez., prim. k besedotvorju in se
manti ki umazanka »neko jabolko« (Skrilje pod Čavnom; 
Erjavec, o. c., 320). Dalje glej driska. M. S. 

udriti, -im (v. pf.) »udariti« (Hrušica v Istri; Erjavec, 
LMS 1882-83, 259), v Sv. Antonu pri Kopru 'uedrat 
»tepsti« (Jakomin, NS, 136), pkm. imp. udri ga »udari 
ga« (Novak, Slovar,2 162), subst. udefr (m.) »udar, uda
rec« (pkm.), udrec, -drca »udarec« (Caf), udrica »bič«; 
intenz. udrihati, -am (impf.) »močno tolči, tepsti«, pf. 
udrfhniti, -ihnem (k besedotvorju prim. vihati +- viti); v 
18. st. udriti, na tla vrezhi »percellere« (Kastelec-Vorenc), 
udriham »vapulare«, udriza »flagrum« (Pohlin), udri
ham »schlage sehr«, udriza »Geisel« (Gutsmann). 

Prim. sbh. itdriti, -Trn »udariti« poleg hrv. itdrijeti, 
udrem, čak. udr't'ti, udreš »isto«, mak. udri »udariti«, blg. 
udrjam »tolči, udarjati«, r. udyritb »udariti« in »zbežati«, 
p. uderzyč »udariti«, slovin. vii-dfec, č. udefiti, dial. ud
ret', udfit', slš. udriet', uderit', gl. dyrič, dl. deri§ »isto«. 
Psi. *u-derti, *u-dr,r(' )Q »udariti« (iter. *u-dyriti, *u-dy
r' ati) primerjajo z lit. ditrti, duriit »bosti, tolči«, lot. durt, 
du,;u »isto«, lit. dirti, derit, diriit »trgati, tepsti, dreti« 
(Vasmer III, 175; Fraenkel, 113, 96; Pokorny, 208) iz ide. 
baze *derH- »trgati, dreti«. Tvorba *u-deriti, ki bi bila 
lahko denom. iz *udero, ni gotova, saj zahslov. gradivo 
lahko izvira tudi iz iter. *u-dyriti (Berneker, SEW I, 
180). Tudi domnevanje, da je *u-dortti denom. iz post
verbala *u-doro (Machek2, 666), ni gotovo, ker je ta gla
gol lahko prenarejen po pogosto uporabljenem imp. *u
-dort k *u-dor(' )q. Sin. akcent udriti je po imp. *udorr 
> sin. *udrt' > udri in po prez. udriš, ki kaže na a. p. b: 
*udorišb < *udt.rišb. Glej tudi udariti. M. s. 

udužiti, -im (v. pf.) »okrepiti, zrediti« (pkm.). 
Pleteršnik II, 711, ki navaja besedo po Cafu, primerja 

csl. dqžb, r. csl. dužb »robustus« (glej ned6žen), kar ni 
možno, saj v pkm. psi. q > o (> OIJ), izjeme tipa tuga pa 
so iz hrv., kjer ustrezne predloge ni zaslediti. Primerjati 
je treba r. dial. djužitb »biti stanoviten, prenašati, obvla
dovati, moči, trpeti«, č. dužiti »krepiti«, dužiti se »rediti 
se«, kar je denom. iz psi. *dužbjb »krepak, močan« > r. 
dial. dužij, dužy, djužij, ukr. dužyj »krepak, močan, 
zdrav«, br. duža »zelo«, p. dužy »velik, močan«, dužo 
»mnogo, zelo«, č. dužf, slš. duži »krepak, močan«. To je 
adj. iz psi. *dugo > str. dugo »sila, moč«, č. duh »življenj
ska sila«. Č. jfti k duhu »iti v prid, biti uspešen« kaže, 
da je treba izhajati iz psi. *dugr, »prid, korist, množina« 
< ide. *dh61}gho-, kar se ohranja v adv. lit. daiig, lot. 
daiidz »mnogo«. To je nomen actionis iz baze *dhel}gh
»biti koristen, delati koristno«, prim. prez. v sti. d6gdhi 
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»molsti«, gr. ,eUXO) »izdelovati, pripravljati«, got. daug 
,, je uporaben, koristen, služi«, stnord. duga, stvn. tugan, 
nvn. taugen »biti dober, primeren, koristen« (ES V, 167, 
150; Vasmer 1, 379; Fraenkel, 84; Pokorny, 271; LIV, 129, 
vsi brez sin. gradiva). M. S. 

uganiti, -nem (v. pf.) »rešiti uganko, erraten«, tudi 
»določiti, festsetzen«, impf. uganjati, -am, uganjevati, 
-ujem, uganovati, -ujem »isto«, subst. uganka, uganalica, 
zaganka »aenigma, Ratsel«; dial. pkm. vgiiniti, vganin, 
impf. vgiinjuviiti, subst. vgiinka (Novak, Slovar2, 165); v. 
ganati, -am (impf.) »uganjevati, vedeževati« (Caf), pf. 
zaganati, -am »zastaviti uganko« (Temljine), uganati, 
-am »uganiti« (Idrija), subst. uganatnica »uganka« (go
riš., Idrija), ganalica (Volče, Cerkno), ganalica (Temljine) 
»isto«; Pleteršnik II, 711, navaja tudi ugenfti, -ganem »er
raten«, kjer je inf. osnova zaradi enakega prez. sovpadla 
z ono v *u-gr,(b)nqti, *u-gMb)neš »odmakniti, upogniti«; 
analogno po aspektnem paru uganeš ( < *-gMb )nešb) : 
ugibaš ( < *-gybaješb) »upogibati« se je tudi ob uganeš 
(< *-ga(d)nešb) vzpostavil impf. ugibati, -am »raten«; od 
tod subst. ug't'b, -fba »rešitev uganke«, ugibalica »ugan
ka«; podobno tudi v 18. st. uginjati »ugibati« (Guts
mann), prim. sbh. nagfnjati, p. naginač »nagibati« (Ber
neker I, 288; Šivic-Dular, BD, 167); v 16. st. vganene, 
vganitov, vganka »aenigma« (Megiser), v 18. st. vganiti 
»praesagire, praedivinare«, vganka »aenigma« (Kastelec
-Vorenc), vganfti, vganovati »prevdariti, fe dosdevati, 
domifhluvati, vrejzhi, metati, luzhati«, uganiovati, vga
niti »weissagen, prerokovati; praelagire, divinare«, eno 
vganko resvesati, vganiti »aenigma aperire«, uganem, 
-niti »errathen; divinare, folvere«, uganka »renigma« 
(Pohlin), vganiti, vganem »errathen«, vganka »Ratsel« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. ganati »proponere«, gananie »propositio, 
aenigma«, csl. zaganqti »coniectura assequi«, star. hrv. 
ganati »proponere, postavljati uganko«, ganka »uganka«, 
čak. ganati »reševati uganko«, ganka »uganka« (Vodice), 
ganlit »pripovedovati« (Opatija, Cres, Krk), gončica, 
govčica »pripovedka« (Hvar), star. kajk. zganiti, -im (Be
lostenec), zganjati »prerokovati« (Vitezovic, Belostenec), 
uganjati »isto« (Belostenec), blg. dial. ganetka »uganka«, 
str. zaganuti »postaviti uganko«, gananie »uganka«, r. 
doganutb, uganutb »uganiti, dognati«, zaganutb »zastavi
ti uganko«, dial. ganatb »domnevati, ugibati, vedeževa
ti«, ukr. dial. ganuty, -nu »doumevati, razumevati«, na
ganuty, -neš »spomniti se, opomniti«, uganuty »vpraša
ti«, zaganka »uganka«, br. dial. ganucb »ugibati«, zaga
nucb »ukazati«, adganucb »rešiti uganko«, p. odgadnqč, 
zgadnqč »uganiti«, zagadnqč »vprašati«, star. č. uhad
nouti »sporazumeti se«, slš. odhadnut', -ne »presoditi, 
oceniti«, uhadnut', -ne »uganiti«, dl. hugadnuš »uganiti«. 
Pozno psi. *gadnqti, *gadnešb »ugibati« je sekundarni 
inkoh. k psi. *gadati, prim. r. gadatb »vedeževati, ugiba
ti«, ugadatb »uganiti«, č. hadati »ugibati, prerokovati« 
(Šivic-Dular, BD, 167-188 z literaturo), česar star. po
men je bil verjetno v krogu *»spomniti se, na misel pri
ti«, prim. dalje lot. gitodat »imeti v čislih«, lit. guod6ti 
»častiti« < balt. *goda-, žem. god6ti »častiti, upoštevati, 
premišljevati, sočustvovati«, lot. giidat »častiti, skrbeti 
za«, atgiidaties »spominjati se« < balt. *giidii-, germ. 
*goda- »ustrezen, dober« > stvn. gout, ags. god, stnord. 
g6or, got. gops »dober« (Šivic-Dular, o. c., 125 ss., 
zlasti 152 s.). Glej tudi ugijniti in dalje gadati, gi)d. 
M.S. 
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ug9niti, -im (v. pf.) »uganiti« (Murko, Caf, Miklošič, 
polj.), »prerokovati, vedeževati« (Miklošič), »določiti« 
(Slomšek); prez. gijnim je domnevno sekundaren names
to *gijnem, kar se še ohranja v odgoniti, odgonem »rešiti 
uganko« (Caf) in posredno morda v subst. goni}tka 
»uganka« (Miklošič, Valjavec, Habdelic), če iz *gonqtoka 
(kakor *trenqtoko) in ne iz *gonotati; prim. iz osnove 
*gon- še pkm. subst. zgi}nka »uganka« (Caf); iz polte
matske osnove so tvorjeni impf. ugijnjati, -am »uganje
vati« (Caf, Štrekelj), ugonjavati, -am (Murko, Caf, Štre
kelj) »isto« in subst. ugonitva »rešitev uganke« (Murko), 
ugonitba (Danjko), ugonitka (pkm.) »isto«; iz osnove 
*gona- je v. ugijnati, -am »reševati uganko« (Volče), 
subst. ugijnalica »uganka« (polj.), zagijnati, -am »zastavi
ti uganko« (Volče) subst. zagi}nka »uganka«; iz sbh. je 
prevzet v. goneftati, -am (impf.) »uganjevati«, subst. za
gonftka »uganka«, adj. zagonften, -tna »enigmatičen«, 
odgonftka, odgonetljoj »rešitev uganke«; v 16. st. gunit
va, on je ta razi vgunou (Megiser), v 18. st. gunitvu 
»Ratsel« (Apostel). 

Prim. csl. zagonqti, -neši »coniectura assequi«, ugoniti 
»felici succesu uti, coniicere«, star. hrv. kajk. pogoniti 
»uganiti« (Belostenec), zagoniti »prerokovati« (Vitezovic, 
Belostenec), impf. zaganjati, kar kakor sin. izkazuje 
anomalijo, ki ima za posledico prehod iz nazalne vrste 
med poltematske glagole in sovpad z iter. *gontti, *-ga
n' ati; širše sbh. gonetati, gonecem »reševati uganko«, pf. 
za-g. »postavljati uganko«, od-, u-g. »rešiti uganko«, sa
mo pri Belostencu in Stulliju gonotati »ugibati«, blg. di
al. gonetka »pravljica«, str. ugonuti »uganiti«, r. otgonutb, 
ugonutb, -g6nešb »uganiti«, zagonutb, -g6nešb »zastaviti 
uganko«, dial. gondtb, gonanie »uganka«, kašub. zag@d
nqc »zastaviti uganko«, l}Ug@dnqc, slovin. vJgUodnqc 
»rešiti uganko«, stč. hodnuti »povedati, priznati«, č. do
hodnouti (se) »dogovoriti se«, slš. dial. dohodnut' sa, 
uhodnut' sa »dogovoriti se, sporazumeti se«. Psi. *godnq
ti (sin. kaže na prez. *godnešb z zgodnjim prehodom v 
poltematsko vrsto, na kar bi lahko vplival iter. *goniti, 
*gonišb (k psi. *gonati), prim. k pomenu r. gonjdtb »na
peto razmišljati«, ukr. gonytysja z rozumom »razmišlja
ti«, prim. sin. dognati »ugotoviti«) je pozno psi. inkoh. 
od *godtti »sklepati, združevati, skladati se, pogajati se, 
dogovarjati se«, * pogodtti »zadeti, uganiti«. Refleksi, ki 
kažejo na *gonati, so nastali na področju z -dn- > -n- in 
so sekundarni iter. tipa *chodati (podrobno Šivic-Dular, 
BD, 167-188 z literaturo, ki zavrača svoje starejše mne
nje o etimološki sorodnosti z iter. *gontti). Psi. *goditi, 
-fšb in lot. gadit, gadu »zadeti, pridobiti si, najti, nalete
ti« je iter. ali denom. iz baze *ghedh- »zadeti, združiti«. 
Denom. je germ. *gadiJ- v stfriz. gadia »združiti«, srspn. 
gaden »ustrezati, prijati, pariti se«, stvn. pegaton »zade
ti«. Ide. baza *ghedh- se morda pojavlja še v sti. gadh
»zgrabiti, zapleniti«, gddhya »plen« (Šivic-Dular, o. c., 29 
ss., 77 ss.; LIV, 174; Mayrhofer, EWA I, 461). Glej tudi 
uganiti, dalje gadati, gi}d. M. S. 

ugorek (m.), g. -rka »kumara«, tudi ugorka »isto« 
(pkm. po Cafu), beltinsko ugurka (Novak, Slovar2, 162); 
z drugačnim vzglasjem ogurek, g. -rka (izpričano v 18. 
st. ogurki »cucumer, vel cucumis« (Kastelec-Vorenc)), 
ogi}rka (f.) »kumara« (pkm.). 

Ker se refleks slov. naglašenega *q v pkm. ne razvije 
v u-jevski vokal, so pkm. variante z u- tako kot npr. 
pkm. utroba, kuča, fuga (Ramovš, Hgr. VII, 185) izposo
jene iz hrv., prim. kajk. iigorak, g. -rka »kumara« 
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(Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 372; isti, ERHSJ III, 
537 s.), vugoriJk, g. -rka »isto« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 416) iz slov. *qgoroko, prim. še slš. uhorka »kuma
ra« poleg ugorka »isto« (K:ilal, Sl., 738, 737). 

Oblike ugrki (pl.) »kumare«, ki je v ESSJ II, 244, citi
rana po Miklošiču in spoznana za slovensko, je pri tem 
avtorju navedena kot hrvaška (Miklošič, 371). Dalje glej 
ogorka in za'njurla. M. F. 

uh (interj.) za izražanje čustvene prizadetosti, zaskrb
ljenosti, zoprnosti, gnusa, trpljenja, nejevolje in podkre
pitve trditve (SSKJ V, 240), semkaj iif (interj.) za izra
žanje olajšanja, trpljenja, zoprnosti, mraza, nejevolje, 
podkrepitve trditve in ii (interj.) za izražanje začudenja, 
presenečenja ali podkrepitve trditve. 

Prim. csl. ucho, ucho m(o)ne za izražanje žalosti » joj, 
jojmene«, sbh. uh za izražanje bolečine ali žalosti, mak. 
uf za izražanje nezadovoljstva, preplašenosti, muke, ža
losti, ucha za potrditev trditve, blg. uch za izražanje ne
zadovoljstva, r. uch za izražanje žalosti, ukr. uch za iz
ražanje neugodja, mraza, br. uch za izražanje začudenja, 
p. uf za izražanje vročine, utrujenost, olajšanja, č. uch 
za izražanje neprijetnega počutja, redkeje posmeha, uf, 
uf f za izražanje olajšanja, slš. uch za izražanje bolečine, 
neprijetnega počutja, redkeje veselja. V podobnih pome
nih se v slov. in nekaterih drugih jezikih najdejo interj. 
z drugimi vokali, pri čemer ah najpogosteje izraža za
čudenje in zmerno čustveno prizadetost, eh posmeh in 
nejevero, ih zavrnitev in nejevoljo, oh pa se pomensko 
približije uh. Intenzivnost izražanja predvsem neprijet
nih čustev je večja pri interj. z višjimi vokali. Mnogi je
ziki imajo podobne interj., ki se končujejo na -j, npr. 
sin. aj, ej, oj, iij, n. ui, ei, in so prav tako imitativnega 
nastanka. Izjema je verjetno oj za izražanje čustvene 
prizadetosti in zaskrbljenosti, ki zaradi ojme, ojmene, 
jojmene, jomene, v 16. st. jomene, prejomene »ah, heu, 
auue« (Megiser) ipd. kakor n. ojemine, jemine, oje, avstr. 
ui je, it. ohime, ngr. o)i'µe, Miµeva domnevno izvirajo iz 
srlat. vok. o Je(su Do)mine »o gospod Jezus« (Kluge22, 
340). Podobno razlagajo tudi lit. interj. ui za izražanje 
obžalovanja in začudenja < u J(esu) (Kurschat, 2551). 
M.S. 

uhan (m.), g. -dna »inauris«, dem. uhonec, uhanček. 
Izpričano šele v 19. st. V dial. je v tem pomenu v rabi 
predvsem n. izposojenka orfngelj, -na, gor. urfngJl, -na; 
dem. orfngeljc, npr. v Zadrečki dolini uring3lc (Weiss, 
Mag., 150) < srvn. orringel, bav. n. Ohrringel; star. 
ufhefna rinka, en fhapel »inauris« (Kastelec-Vorenc). 
Vodnik in po njem Cigale ter Pleteršnik navajajo še na
ušfsnik, Škrinjar in po njem Pleteršnik tudi naušnica 
»uhan« (prim. hrv. niiušnica, č. naušnice, slš. naušnica). 

Mlada, morda celo umetna tvorba iz uhi} po besedo
tvornem zgledu prstan : prst, prst. Cigale in Janežič ter 
po njiju Pleteršnik navajajo uhan tudi v pomenu »kdor 
ima dolge uhlje« (f. uhana), prim. tudi cgn. Uhan (kakor 
Petan ('?)), kar ustreza hrv. dial. uhan, -a »zajec«, ukr. 
vuchanb, -nja »človek z velikimi uhlji«, slš. uchan »člo
vek ali žival z velikimi uhlji«. Dalje glej uhi}. M. S. 

uhelj (m.), g. -hlja »auricula«, metaforično »ušesniki 
(pri kapi, čepici)«, » jabolčni krhelj«, »ročaj pri škafu«, 
tudi »svinja z velikimi uhlji«; uhlja (f.) »uhelj« in »ročaj 
(pri loncu)«; sem fit. uheljnik (m.) »Sempervivum tecto
rum« (Goričko; Erjavec, LMS 1879, 128), kar je tako kot 
sin. uhovnik (Šempas), ušefsnik (Rodik; Erjavec, l. c.) 
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pomensko mot1v1rano *»ušesna trava oz. ušesni lek 
ipd.«, ker se rastlina že dolgo (dokumentirano že v 9. st.) 
uporablja za zdravljenje ušesnih vnetij, prim. n. Ohr
wurz, Ohrpeinkraut, srlat. herba auricularis (Marzell, 
Wb. Pfln. IV, 251). Sem cgn. Uhelj, Uh/. 

Brez znane besedotvorne ustreznice v drugih slov. 
jezikih. Zaradi cirkumfleksa v sin. uhlja bi bilo mogoče 
izhajati iz subst. *fichol'b (m.) »pripadajoč ušesu«, *fi
chol' a (f.) »isto« iz *ucho/ficho (n.), g. *ušese »auris« s 
suf. pripadnosti, ki je pri nas bolj pogost pri imenskih 
tipih Ljubelj, Radelj in soroden z lit. -ulis (Bezlaj, Eseji, 
160). Akutirano *ficho se potrjuje v hrv. uho in je lahko 
znak za podaljšavo v nom.-akz. sg. n. praide. sigmatske
ga subst. *H2e1JSOS tipa hieroglifnoluvij. tipas +- *ne
bhos, klinopisnoluvij. *pi!Jaš +- *bheH2os, le da se je 
slov. korenski vokalizem že prajezično uravnal po nom.
-akz. sg. n. *ucho < *H2a1JSOS. 

Sem br. adj. vuchlasty »takšen z dolgimi ušesi«, vuch
laty »isto«. Dalje glej uhi) in uhule. M. F. 

uh(, (n.), g. ušefsa »auris«, tudi »odprtina za držaj, to
porišče (pri orodju), držaj z odprtino (pri škafu), odprti
na za nit (pri šivanki)«; kor. obir. w.ix, g. ušei"J:ta (Karni
čar, Obir, 253), v Kanalski dolini u:šat (Logar, DJR, 
130),, rez. wywu, -a (Steenwijk, SDR, 332), pkm. vliho, -a, 
pl. vuja (Novak, Slovar,2 171), prleš. pri Ozvaldu vuho, -a 
(Greenberg, SJ-SLS II, 172), črnovr. wgxu, g. ušfosg 
(Tominec, 224), jnotr. ušifsu, ošifsu, pl. ošifsa (Rigler, 
Jnotr. gov., 103 s.), ušefsu, g. -a in uxo, -a (Košana), pri
mor. uxui), g. ušefsa, pl. uxa (Kobarid; Ramovš, Zbrano 
delo II, 319); v 16. st. vhu (Trubar), pl. ufhefa (Krelj), vhu, 
pl. vufhefha »auris« (Megiser), v 17. st. vca »orecchio« 
(Alasia), v 18. st. uhu, pl. vfhefa, g. uf hes »auris« (Kaste
lec-Vorenc), uhu »auris« (Pohlin), vuhu, g. vufheta »Ohr« 
(Gutsmann). Izv. dem. ušefsce, ušce, kol. uhinje (n.) »uše
sa« (Danjko), uhvica, ušefsnica »ušesna mečica«, uhulje, 
-efta (če ni to hiperkorektni zapis za *uhlje iz uhelj), 
uhač, -a »kdor ima velika ušesa«, uhača »isto« in »veli
ko uho (na držaju)«, ušnica »uhelj«, ušefsnik, ušefsnjak 
»sveder, s katerim vrtajo ušesa leseni posodi«, ušje (n.) 
»odprtina za toporišče pri sekiri«, uharica, uhulja »Strix 
bubo« (kakor n. Ohreule »isto«, sbh. sova itšara), uhovnik 
poleg uhič, uheljnik, uheljnjak »natresk, Sempervivum 
tectorium« (ker je njegov sok zdravilen pri ušesnih bo
leznih), ušak, -a »lonec z držaji«, adj. uhat, -ata, uhast, 
-a, ušefsast, -a »ohrformig, grof3ohrig«, ušefsen, -sna »au
ricularius«, v. uhati, -iim (impf) »vleči za ušesa«, uhniti, 
uhnem (pf.) »prisoliti zaušnico«, zaušnica »klofuta«, 
kompoz. uholaz, -aza »strigalica, Forficula auricularia«. 

Prim. stcsl. ucho, g. ušese in ucha, du. f. uši »auris« 
(g., lok. ušiju, dat., instr. ušima), pl. ušesa, sbh. uho, -a 
(sb. uvo), pl. uši (z analogno kračino po oko ali nekda
njih trizložnih oblikah), dial. hrv. uvo (Posavina), čak. 
poleg uho tudi uho, na uho (Novi) (Belič, IORJa XIV/2, 
211), mak. uvo, pl. uši, blg. uch6, pl. uši, r. ucho, -a, pl. 
uši, str. ucho, g. ušese, adj. ušesbno, ukr. vucho, -a, pl. 
uši, g. ušej in vucha, g. vuch, br. vucha, pl. vušy, p. ucho, 
pl. uszy, č., slš. ucho, -a, pl. uši, gl. wucho, -a, du., pl. 
wuši, dl. wucho, -a, pl. wušy. Psi. *ucho, g. *ušese (o ak
centu Snoj, Razpr. SAZU, XV, 298) < ide. *H213dys-os, 
g. *H213ays-es-e/os; du. *uši je po akcentski izravnavi 
in odpravi prevoja korenskega vokalizma iz ide. du. 
*H213us-s-fH1, prim. av. uši »obe ušesi, razum« (Schind
ler, Flexion und Wortbildung, 264; Rasmussen, Stud., 
73). Sigmatsko osnovo izkazuje še stir. au, 6, g. aue, dat. 
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aui, i-jevska je znana v lat. auris (f.), medtem ko lit. 
ausis (f., star. m.) z gen. pl. ausij kaže na prvotno kon
zonantno fleksijo, morda abstrahirano iz du. oblike; 
prim. tudi lot. auss, stprus. akz. pl. ausins. Gr. ou~ (n.), 
g. oYro~ < *Hays1J,tos, stvn. ora (n.), g. oren, got. auso in 
arm. unkn lahko kaže na prvotno heteroklizo. Alb. vesh 
je verjetno iz *(H)ays- (o alJ > ve glej Huld, BAE, 153). 
Osnovna literatura: Trautmann, BSW, 18 ss.; Vasmer III, 
197; Pokorny, 785. Glej tudi uhelj, uhan. M. S. 

uhule (m.), g. -eta »pedant«, izpričano v 18. st. pri 
Pohlinu: uhitle, g. -ta »Pedant, vanus oftentator«, in 
Gutsmannu: uhule »Pedant«. Z redukcijo nenaglašenega 
drugega -u- pri Kastelec-Vorencu uhele »fastosus« poleg 
uhelnaft »prevšeten, ohol, fastosus«. Sem cgn. Uhle 
(Kamnik), z dial. izpadom predkonzonantnega h morda 
tudi Ule, prim. hrv. Uhle, Ule (Nosič, HOB, 194, 195). 

Izhodno *uchul'e, g. *uchul'ete = sin. uhulje (m.), g. 
-efta »dolgoušec« iz *uchul'b (m.) »uhelj«, kar je besedo
tvorna varianta k *fichol'b (m.) »isto«. Pedantnež je v 
tem primeru pomensko motiviran kot človek z (dolgimi) 
uhlji, torej *»ki posluša«. Dalje glej uhelj in uhi). M. F. 

ujčkati, -am (v. impf.) »otroka v naročju gugati«, tudi 
učkati, -am »isto« in uckati; iz slednjega uckiilnica »ko
za za žaganje s protiutežjo za žago«, npr. žaga na u. 

Pomensko najbližje je lit. aukas »guganje, zibanje; 
negovanje otroka« (Kurschat, 245), aukuoti, -uoju »otro
ka v naročju zibati; otroka vzgajati« poleg »premikati (o 
valovih)«, tudi aukle »negovalka otrok, dojilja«, lot. aiik
le »isto«, aukla, aiiklet »otroka negovati, v naročju ga 
zibati«, ničtostopenjsko lit. ukduti »v naročju nositi«, lot. 
ukiit »otroka na rokah ali nogah umirjati«, uciit, -liju 
»isto«, učiit, učuot (Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 296, 293; 
Fraenkel, 24 s., 1160, brez sin. gradiva). To kaže, da so 
samo sin. glagoli ekspresivizirane tvorbe (npr. -j-, -c-) iz 
prvotnega dem. v. *učbkati (tip *bežbkati k *bežati; SP 
I, 49) k izhodnemu psi. *ukati, *ukaješb > *ukilšb > *u
kašb (v sin. je akcent analogen po prez.) »otroka v na
ročju zibati« = lit. aukuoti »isto«. Izhodišče balto-slov. 
besedne družine more biti subst. *ii!Jkas »guganje« in k 
temu denom. v. *ayko- »zibati«. To je mogoče primerjati 
z got. auhuma »višji« (Feist, Wb., 66). Izhodišče besedne 
družine je ide. *ey-k-, *olj-k- »dvigati« poleg *ey-p-, 
*oy-p- »isto«, prim. het. up-zi »gor iti«, pa tudi psi. 
*v-ysoko < *up-so-ko-. Pleteršnikova domneva, da je sin. 
ujčkati izposojeno iz n. hutschen »gugati«, je manj ver
jetna. M. F. 

ujec (m.), g. -jca »materin brat«, obir. kor. wit:jc, g. 
-a »stric« (Karničar, Obir, 253), notr. uje »materin brat« 
(Sabonje, Dolnje Vreme), IJJjc »isto« (Ilirska Bistrica; Ri
gler, Jnotr. gov., 134), primor. uejc (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 136), pkm. vlijec, -jca (Novak, Slovar, 171); toda rez. 
wlf,j »isto« (Steenwijk, SDR, 332), dem. ujčej »striček« = 
obir. kor. hit:jči »stric« (Karničar, l. c.), ujčič »ujčev sin«, 
ujčica »teta«, ujčična »ujčeva hči«, ujčinja »teta«; femi
nativ uja »materina sestra« (bkr.), ujna »isto« in »ujčeva 
žena« (Slovenske gorice, bkr.), primor. uejna »teta« (Sv. 
Anton; Jakomin, l. c.), pkm. vujna »ujna, ujčeva žena« 
(Novak, l. c.), notr. IJJjna (Jasen; Rigler, Jnotr. gov., 134 ); 
ujnična (f.) »ujnina hči«. V 16. st. vuiez »auunculus« 
(Megiser), v 18. vujiz »avunculus, materin brat«, vuina, 
voina »avunculi« (Kastelec-Vorenc), ujz »Mutterbruder, 
avunculus« (Pohlin), vuiz »Mutterbruder; Vatersbruder«, 
vuizinja »Mutterfchwefter«, vizhiza »Mutterfchwefter«, 
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vuizhej »Oheim, Mutterbruder« (Gutsmann). Sem cgn. 
Uje, z nemško grafijo Uitz; Ujič, Ujčič, Vujec, Vujec, 
Vujčič, Vujevič, Vujovič. 

Prim. csl. ui »avunculus«, uika »amita«, hrv., sb. lijak 
»materin brat« poleg lijac, g. ujca »isto« in ujna »ujčeva 
žena«, kajk. viijec, čak. lijac, g. ujca, adj. ujčev, f. -a, uj
na »ujčeva žena« (Vrgada; Jurišic, Rječnik, 223 s.), ujac 
(Brgud; Filipi, JLA, 257), hipokor. uja, mak. vujko, blg. 
itjko, vitjko, vitjčo, r. uj, -a, tudi vuj, -a, ukr. vuj, g. -a, 
vujko, vujna, br. arh. vuj, p. wuj, wujaczek tudi »stri
ček«, dial. wuja, kašub. uj, uja, č. arh. ujec, dial. tudi 
»starejši človek«, slš. ujec »starejši človek«, dl. huj, hujko 
»stric, starejši moški«, gl. wuj, wujk, plb. val}ja. 

Psi. *fijb (in *fijbcb) »materin brat, stric« in k temu 
feminativ *fijbna, prim. *stryjb (m.) ➔ *stryjb-na. Iz
hodno *fijb (m.) je tako kot stprus. awis »materin brat, 
stric« in stir. haue (m.) »nečak« ter morda tudi lat. auia 
»babica (po materini strani)« substantivizirano iz ide. 
adj. *H2e1JH2-(i)jo-s »pripadajoč dedu«, tvorjenega iz 
*H2el}H2-o- »ded« v lat. avus »ded (po materini in oče
tovi strani)«, arm. hav, g. havu »ded« (Klingenschmitt, 
LUI, 131; brez natančne morfološke analize o sorodstvu 
že Miklošič, 371; Trautmann, BSW, 21; Machek2, 667 s.; 
Trubačev, Term. rodstva, 81 s.; Pokorny, 89). S tem so
rodno lit. avynas »materin brat, stric« je prav tako lah
ko substantivizirano iz besedotvorne variante 
*H2e1JH2-fH2-no- »pripadajoč babici po materini strani« 
iz feminativa *H2el}H2-iH2-. got. awo »babica« je tako 
kot got. qino sekundarna nazalna osnova *awon- iz pr
votnega feminativa *H2el}H2-eH2-, kL ga ob gl. wowa 
»babica«, tudi wowka »isto« (Schuster-Sewc, ZSl VI, 1961, 
574; isti, HEWb., 1682 s.) potrjuje tudi lit. ava, g. -os 
»materina sestra = stričeva žena«, možno pa je predpo
staviti, da ga odraža tudi anatolsko gradivo, npr. het. 
!Ju!J!Ja- (c.) »ded«, lik. xuga- »isto« in -xuxa- (Furlan, 
Acts, v tisku). Izhodno ide. * H2el}H2-o- verjetno ni 
označevalo le deda po materini, ampak tudi po očetovi 
strani (Benveniste, Inst. 1, 223 s.). Oblika *uja (m.) v 
plb., kašub. in p. je tako kot *stryja v plb. straja nastala 
pod vplivom slov. sorodstvene oznake *tata (Polanski, 
SEDP II, 919). Glej tudi sin. stric I in vic II. M. F. 

ujem (m.), g. -jma »merica« (Pleteršnik II, 716; Liko
vič, 155), tudi ujem (m.), g. ujefma »isto«. 

Prim. hrv. ujam (m.), g. -jma »količina žita kot plači
lo za mlinarjevo storitev«, čak. aj8m, g. ujma »isto« 
(Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. I, 1279), p. dial. ujma 
»zbože odjemne« (Kartowicz, SGP VI, 18). Izhodno *u
-jbmo (m.) je deverbativ pf. prez. *u-jt>mešb (pf.) »proč 
vzeti« k * ji{ti, * jt>mešb »vzeti«, ki je prvotno označeval 
»odvzem«, nato pa se je pomensko specializiral na 
označevanje količine žita, ki jo je mlinar določil/odvzel 
kot plačilo za svojo uslugo. Dalje glej jefti, jamem, pa 
tudi ujma. M. F. 

ujma (f.) »vremenska neprilika, nesreča«. Pri Pleterš
niku II, 715, zabeleženo tudi kot uima »isto« in k temu 
adj. uimast, f. -a »poln nesreč«, npr. uimasto leto. 

Prim. r. ujma »velikanska količina«, br. u'ima »od
vzem (npr. zdravja)« poleg »ustavitev (npr. krvi)« in 
»zmanjšanje«, p. ujma »škoda, kvar, izguba«, dial. »ne
sreča«, č. ujma »škoda, kvar, izguba«, pl. »jetika«, dial. 
ujma »zlo« (Kellner, Vychodolašska II, 313). Izhodno 
*u-jbma »odvzem« (f.) je deverbativ prez. *u-jt>mešb, 
tudi *ujbmešb (pf.) »odvzeti« psi. simpleksa * jifti, * jb
mešb »vzeti« (Vasmer2 IV, 155; Machek2, 231; Bezlaj, 
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ESSJ 1, 230). K novemu akutu v prefigiranem prez. 
prim. hrv., sb. sati, sem »sesati« in k pf. pasati, pasem 
< *po-sosati, *po-sosemb. Posamezni pomeni tega no
mena actionis so se razvili iz prvotnega »odvzem«. Dalje 
glej jefti, jamem. M. F. 

uk I (m.), g. -a »studium, institutio, disciplina«; s 
pref. nauk, -a in -uka »doctrina; Lehre, Belehrung«, po
uk, -a »Anleitung, Unterricht« (prvič pri Cigaletu), 
preduk »Vorlehre«, poduk »Belehrung, Information«, 
nedouk »Halbgelehrte«; po sbh. zgledu adj. neuk, f. -uka 
»neizkušen, neveden«; v kompoz. veronauk, verouk, -uka 
»verski nauk, pouk iz religije«, samouk, -uka »avtodi
dakt«, tudi adj. samouk, f. -uka »ki se sam nauči«, pis
mouk, -uka in pismouk »pismen človek, Schriftgelehrte«, 
adj. pismouk, -uka »pismen, schriftgelehrt«, adj. malolik, 
-uka »wenig gebildet«; abstrahirano iz adj. kompoz. se 
tudi uk kaže kot adj., zlasti v predikativni funkciji, 
prim. tega ni uk »tega ne zna«; v 16. st. vuk »artificium, 
doctrina«, navuk »doctrina, exemplum, modeftia« (Megi
ser), v 17. st. nauuc »in ftruttione« (Alasia), vuk; ta lepi 
navuk; po vuku teh Philofophu (Janez Svetokriški), v 18. 
st. vuk »dogma, peritia, praeceptio, profefsio«, navuk 
»doctrina, exemplum« (Kastelec-Vorenc), uk, navuk 
»Lehre, doctrina« (Pohlin), vuk »Lehre« (adj. vuken), na
vuk, podvuk »Lehre« (Gutsmann). 

Prim. csl. uko »doctrina«, neuko »imperitus«, sb. uk 
»vešč«, sbh. nauk (m.), nauka (f.), hrv. čak. nauk (m.) 
»učenje, nauk, poduk, znanost«, pouka »nauk, poduk«, 
mak. uka »nauk, poduk, nasvet, navada, znanost«, nau
ka »znanost, nauk, poduk, navada«, adj. neuk »neizobra
žen«, nezanikano le v komp. pouk »bolj učen«, blg. uka, 
pouka »nauk, poduk«, nauka »znanost«, adj. neuk »ne
izobražen«, r. nauka »znanost, nauk«, neuk »neizobra
žen človek, vožnje nenavajen konj«, neuč »neizobražen 
človek«, str. neuko »nevešč, neizobražen«, ukr. nauka 
»znanost, nauk«, neuk »neizobražen človek, vožnje ne
navajen konj«, br. navuka »znanost, nauk«, p. nauka 
»uk, pouk, znanost, nauk«, nieuk »nevednež, neizobra
žen človek«, č. nauka »znanost, veda«, nedouk »polizo
braženec, šušmar«, slš. uka »učenje«, nauka »znanost, 
nauk«. Psi. *uko, *na-fiko (akc. tip *na-sado), *na-uka so 
deverbalna nomina actionis iz kavz. *učtti »učiti, navaja
ti«. Dalje glej učiti. M. S. 

uk II (m.), g. uka in ukii »radost, veselje« (Murko I, 
684). V 18. st. vukati »acclamare, krizhati, vpiti, s'enim 
drugim fe resvefleliti«, vukanie »evax, en veffel glaš« 
(Kastelec-Vorenc), ukam „ jubi lare«, ukavz „ jubi lator« 
(Pohlin), ukati, ukam »frohlocke, jauchze«, ukanje 
»Frohlockung« (Gutsmann) kaže na pomensko konta
minacijo s sin. ukati „ javkati, vriskati«. 

Pomen sin. substantiva je gotovo star, podedovan, o 
čemer priča morfološko drugačno, a sorodno hrv. čak. 
v1knut se »všeč biti, rad imeti«, npr. Kako van se v1kne 
šr Jure u nos, tudi obtknuti se komu »všeč biti (le o dek
letih)« (Vrgada; Jurišic, Rječnik, 136) in liknat »simpati
zirati« (Kastav; Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. III, 551), 
blg. oblkna »rad imeti«, oblčam »isto«, obič »ljubezen«, 
str. obyčMyi »bližnji, prijateljski«, toda gl. wyskac »ra
dovati«, wysk »veselje«, npr. wysk a stysk »radost in zlo« 
(Trofimovič, 413), dl. vyskaš »radovati, veseliti« poleg 
juskaš »isto« (Muka, St. II, 992, I, 559). 

Psi. *uko (m.) »radost« ob v. fiknqti in *v-yknqti je 
mogoče primerjati s sti. 6kas- (n.) »ugodje, veselje, zado-



ukati 

voljstvo«, ptc. pf. akt. okivams- »prijeten«, v. ucyati »uga
jati, všeč biti«, kar kaže na ide. osnovo *H2el}-k- »rad 
imeti, radovati«, ki je bila izpeljana izide. *H2el}- »isto«, 
prim. sti. avati »radovati se«, avas- (n.) »pomoč, prijaz
nost«, arm. aviwn »zadovoljstvo, ugodje«, lat. aveo, -ere 
»poželeti, hrepeneti« (Pokorny, 77; Mayrhofer I, 131; LIV, 
244). Psi. v. *v-yskati (gl., dl.) lahko odseva ide. iter. na 
*-sk'e/o- *H2u-sk'e-ti osnove *H2el}- »rad imeti, radova
ti«, ki ima kot psi. *(skati, *tščešb »suchen« podaljšan 
vokalizem po akrostatičnem prez. Sem verjetno tudi 
pomen »veder, jasen, vesel« lot. jauks, ki ga Mi.ihlen
bach-Endzelin II, 98, upoštevajoč le pomen »krotek«, 
znan tudi v lit. jaukus, povezuje z ide. besedno dru
žino v psi. *uko, *učtti. Podobno tudi Mayrhofer, 
EWA I, 276, sti. 6kas- povezuje s sti. oc- »navajen bi
ti«. M. F. 

ukati, -am (v. impf.) »vriskati«, pf. zaukati, zajukati, 
subst. uk, -a »ukanje«, ukavec, -vca, ukač, -a, uka/o 
»kdor vriska«, s protezo hukati, -am »izdihavati toplo 
sapo v roke«, rez. »kričati«, pkm. jufkati »vriskati« (No
vak, Slovar2, 57); dem. uckati, -am, s protezo juckati, 
-am, vuckati, -am »vriskati« (k besedotvorju prim. luc
kati »po malem piti« iz lukati »piti«); v 16. st. vkajti » ju
bi lare, jauchtzen« (Megiser), v 18. st. vukati »acclamare, 
ovare, vociferari« (Kastelec-Vorenc), juzkati » jauchzen« 
(Gutsmann). 

Prim. sbh. ukati, učem »ukati, hukati toplo sapo«, hu
kati, kučem »isto«, uk, -a, huk, -a, uka, huka »kričanje, 
hrup«, mak. uka »hukati toplo sapo« in »ukati (o sovi)«, 
blg. jukam »poditi z glasom ju« (Mladenov, 700), r. 
ukatb »glasno vpiti«, č. vyjukat »prestrašiti«, slš. ujukat' 
»oglašati se z uju v znak veselja ali žalosti, bučati, vrše
ti«. Tvorjeno iz interj. *u, prim. k besedotvorju sin. jiiv
kati, sbh. jiiukati »tarnati, jadikovati«, r. aukatb »vpiti, 
kričati« iz interj. sin. jav, sbh. jao; *mukati iz onomato
peje mu, *gukati (sin. gukati, sbh. gukati, r. gukatb, slš. 
hukat', hučat' »bučati, vršeti, doneti«) iz interj. *gu. In
terjekcije, onomatopeje in otroške besede pogosto ne 
podlegajo fonetičnim spremembam, zato ni ugotovljivo, 
ali je treba izhajati iz *atJ kot v got. auhjon »hrumeti, 
ropotati«, lit. aiika »vihar«, ali iz *a kot v stir. uch »joj«, 
lit. ukčioti » javkati«, ukauti »kričati«, lot. Ctkšet »klicati, 
kričati, vriskati« (Miklošič, 371; Skok III, 540; Vasmer 
III, 179; Pokorny, 1103). Iz podobnih interj. srvn. ja oz. 
jach je tvorjeno srvn. jawen, jawezen in juchezen > 
nvn. jauchzen »vriskati« s suf. -ezen kakor v mucksen < 
stvn. (ir)muckezen iz muck (o tem Kluge23, 409). Glej 
tudi uliti, uk II. M. S. 

ukvarjati se, -am se (v. impf.) »occupari, tractare, 
agere«, gor. ukvarjat se, črnovr. ukwiirjft Sf (Tominec, 
224), pri Prešernu slep je, kdor se s petjem ukvarja. 

Nedvomno iter. od ukvariti se »utruditi se« (Janežič) 
< »izmučiti se, postati neuporaben« < *vo-kvartti se 
(Snoj, SES, 697), prim. sbh. ukvariti se, ukvarTm se »po
kvariti se«. Dalje glej kvariti. M. S. 

ular (m.), g. -a »uzda« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 314). 
Prim. hrv., sb. it/ar, g. -ara »povodec« (Vuk), na Ko

sovu uliir »isto«, tudi ju/ar, kar je tako kot blg. ju/ar in 
alb. jullar iz turš. yular »povodec«, to pa verjetno iz gr. 
EUAT]pa (n. pl.) »vajeti« (Mladenov, 700; Skok III, 541; 
Škaljic, Turcizmi6, 374), kar je sorodno z lat. lorum 
»jermen, uzda« in arm. lar »vrv, vez« (Frisk I, 588). Bkr. 
beseda je v sin. prišla prek sosednjih hrv. govorov, od 
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koder so jo zabeležili Della Bella, Belostenec, Jambrešic 
in Stulli (ARj XIX, 489). M. F. 

ulftra (f.) »tok, pharetra«, samo v 18. st. vlftra »cory
tus, sa ftrele, sveder« (Kastelec-Vorenc). 

Prevzeto iz srvn. hulfter »tok«, bav. n. Holfter, Hulf
ter »isto«, kar je kakor srvn. hulte »isto« in »pregrinjalo« 
> sin. ulfta »pregrinjalo pod sedlom«, samo v 16. st. vij
ta »Saateldeck, stratum« (Megiser), in srvn. hulst »ogri
njalo, odeja«, got. hulistr »isto« nomen instrumenti iz 
stvn. hullan, hullen »zagrniti, pregrniti, prekriti«, got. 
huljan »isto« izide. baze *k'el- »skriti« (o germ. Kluge23, 

530; Feist, Wb., 274; LIV, 286). M. S. 

ulica (f.) »via«, pkm. vulica »isto« (Novak, Slovar, 
126); pl. ulice »ozke poti, ki so ograjene s sečjo, plotom 
ali kamenjem in po njih gonijo živino na vodo ali pašo« 
(dol., notr., Savinjska dol.), dem. uličica, adj. uličen, f. 
-čna. V 16. st. vliza »platea« (Megiser), v 18. st. ena uliza 
»platea, en plaz, ena gaffa«, ulizhiza »viculus, gaffiza, 
vasza« (Kastelec-Vorenc), uleze »Gaffe, platea, aditicu
lus« (Pohlin), uliza, vuliza, veliza »Gaffe« ( Gutsmann). 
Sem tpn. Ulčice pri Podsredi, mtpn. Ulica, Huda ulica, 
Ulice, Ulčice, Vulčice, tudi Gulce, hdrn. Ulčnik (Bezlaj, 
SVI II, 285) in cgn. Ulčar, Ulčer in Ulčnik z verjetno 
pomensko podstavo »potepuh«, prim. hrv. uličar »pote
puh« (Stulli), mak. uličar »kdor je neprestano na ulici« 
oz. mak. uličnik »isto«. 

Prim. stcsl. ulica »platea«, hrv., sb. ulica »prostor ali 
prehod med dvema vrstama hiš na vasi ali mestu, pot, 
steza; dvorišče«, tudi »vas« in »špalir« (ARj XIX, 501 s.), 
hrv. čak. ulica »vaška pot« (Povija na Braču; Hraste-Ši
munovic, Čak. Lex. I, 1283), mtpn. Ulica (Vrgada; Rječ
nik, 224), mak. ulica »pot med hišami v naselju«, blg. 
ulica »isto«, r. ulica, str. ulica »trg, ulica, prehod med 
dvema vrstama hiš; prehod; vrsta; vrata«, ukr. vulicja 
»ulica; prostor, kjer se mladina zbira za petje, ples ipd.«, 
br. vulka, dem. vuločka, p. ulica1 č. ulice, slš. ulica, gl. 
wulica < slov. jezikov (Schuster-:sewc, HEWb., 1704). Iz 
slov. jezikov je lit. iilyčia »pot, cesta«, lot. uollca »pot 
med plotoma« (Fraenkel, 1162), ulica (Mi.ihlenbach-En
dzelin IV, 297), madž. utca »ulica« z ljudskoetimološko 
naslonitvijo na madž. ut »cesta, pot«, tudi ucza »isto«, 
ulcza, l. 1577 ucza (EWU, 1582), rum. ulifa »isto« (Tik
tin, Wb., 1162). 

Psi. *ulica (f.) in k temu *uloka (f.) v str. uloka, ulka 
»majhna ulica« ter r. zaulok »stranska pot« (Miklošič, 
372; Trautmann, BSW, 18; Vasmer III, 182). Psi. *ulica se 
navadno primerja s pomensko podobnim arm. ut, uti 
»pot« (Pedersen, KZ XXXIX, 1906, 459; Solta, Die Stel
lung, 202; Vasmer2 IV, 159; Machek2, 668; Skok III, 
542), kar je iz *ulijo- ali *ulijo- in zaradi razhajanja v 
vokalizmu lahko le korensko sorodno. Zaradi možnega 
sorodstva z ide. *al}lo- »podolgovata vdolbina, luknja« v 
psi. *ulo = hrv. ut, g. -a »panj« in *ul'b »isto« ter lit. iiu
las (m.) »golenica (kot del škornja)«, gr. auM~ (m.) »cev, 
tul, žleb« in s premetom lat. alvus »ulj, panj« ob »tre
bušna votlina« (Trautmann, BSW, 159; Vasmer2, l. c.; 
Skok III, 542) je psi. *ulica lahko iz vrddhiranega ad
jektiva *atJ/6- »takšen, ki ima *atJ/6-, tj. podolgovato 
vdolbino«, ki je bil kot *a1JliH2 (f.) prestrukturiran v 
psi. *ulica. Oblika *a1JliH2 se lahko ohranja v het. au/i
(c.) »cevast organ na sprednjem delu vratu; goltanec«, 
vrddhi predloga pa nedvomno tudi v lot. aiilis »iz jelki
nega lubja ali iz preperelih hlodov narejen panj«. Dru-
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gače o rekonstrukciji het. leksema Kimball, Sprache 
36/1, 1994, 13 s. Sorodstvo psi. *ulica z gr. au1.rj (f.) 
»ograjeno dvorišče, ograja; dvor, hiša« kljub Rozwadow
skemu, Eos XIX, 96 (sprejema Machek2, 668), ni verjet
no, ker je to tvorba iz gr. \-w5o) »počivati, prenočevati« 
(Frisk I, 186). Vaillant, Zb. Ivšic, 390 s., zaradi akuta v 
*ulica zavrača sorodstvo z *ul'b oz. *ulbjb in domneva 
izhodno *fila, kar naj bi bilo izposojeno iz lat. aula 
»dvor(išče)«. Glej tudi ulj. M. F. 

uliti, -im (v. impf.) »tuliti, zavijati (o vetru)«, uti mi 
po glavi »ich habe Ohrensausen«. Pleteršnik navaja kot 
sav. in po Cafu; potrjeno tudi v prleš. vuliti »tuliti« 
(Greenberg, SJ/SLS II, 172). 

Ker je beseda potrjena v dial., v katerem se evident
no ohranja h-, je treba izhajati iz *uliti iz onomat. u, 
prim. k tvorbi tuliti iz onomat. tu in kruliti iz kru, prim. 
podobno tvorjeno lat. ululare »tuliti«, lit. uluoti »isto«. 
Glej tudi ukati. Iz podobnih onomat. hu in Ju je tvorje
no sin. huliti, f uliti »pihati«, glej huliti II. M. S. 

ulj (m.), g. -a »votlo drevo; čebelji panj«, uljen (m.) 
»isto« (rez.), tudi uljnik, s protezo polj. volnik (Pintar, 
LMS 1895, 49), uljnjdk »panj«, primor. u'lanc »isto« (Po
tok; Jakomin, NS, 138), uljanec poleg uljant (Tomšič, 
Olive in sol, 379); adj. uljev, f. -a. V 18. st. volnak »apia
rium« (Pohlin). 

Prim. stcsl. ulii »alveus«, hrv. ut (m.), g. -a »p<!,n} 
(Cres; Tentor, JA XXX, 1909, 202), v Houtzagers, CD, 
385, zabeleženo tudi s protetičnim g- in izpričano že pri 
Vitezovicu in Popovicu (ARj XIX, 484), itlršte »isto«, 
tudi ulj (m.), g. -a »isto«, uljanTk, g. uljanika »čebel
njak«; Skok III, 543, navaja akc. varianto lil (m.), g. uta 
»panj« za Punat, a vira zanjo ne navaja in je zato ni bilo 
mogoče preveriti, mak. ulenik »čebelji panj«, ulište »is
to«, blg. itlej, itlište, r. ulej, g. uleja!ulbja »panj«, ukr. vu
lij, -a, br. vulej, -a, p. ut, g. -a, pog. tudi »luknja«, č. ut, 
stč. uli, slš. ut', gl. hul, dl. wul, -a »izdolbeno drevo, ko
der se nastanijo čebele«, dem. hulik, plb. valji. Iz slov. je
zikov je rum. ule'iu »izdolbeni del drevesa, ki služi za 
bivališče« (Tiktin, Wb., 1674). 

Psi. *ulo (m.) poleg *ul'b (m.) in *ulbjb (m.), vse ver
jetno s primarnim pomenom »(podolgovata) votlina, 
luknja (v drevesu)« ➔ »panj«. Prva oblika je formalno 
enaka lit. iiulas (m.) »golenica (kot del škornja)« in gr. 
au1.6<; (m.) »cev, tul, žleb« in s premetom lat. alvus »ulj, 
panj« ob »trebušna votlina« (k premetu prim. lat. taurus 
»bik«, gr. ·m0po~ »isto« ob srir. tarb, kimr. tarw), drugi 
dve pa bliže lit. aulys, g. aulio »panj« in lot. aulis »iz 
jelkinega lubja ali iz preperelih hlodov narejen panj«, 
stprus. aulis »golen« ob aulinis »golenica (kot del škor
nja)«, kar dopušča, da se za izhodišče izrazov rekonstru
ira ide. subst. *al,!lo- »podolgovata vdolbina, luknja« 
(Miklošič, 372; Trautmann, BSW, 18; Vasmer II, 181; 
Fraenkel, 25; Frisk 1, 186; Pokorny, 88) in k temu subst. 
*a1,!l-iH2 ter vrddhiran adj. *iil,!lo-, ki se substantivizi
ran ohranja v lot. aulis in psi. *ulica. S tem je korensko 
povezano het. auli- (c.) »cevast organ na sprednjem delu 
vratu; goltanec«, kar je po Kimball, Sprache 36/1, 1994, 
13 s., z ide. kratkim diftongom *ay, možno pa bi bilo 
izhajati tudi iz *ayliH2-. 

Sem verjetno tudi sin. ulijiinka »parus« (Sv. Duh pri 
Krškem) zaradi pogostega gnezdenja v votlih štorih (Er
javec, LMS 1882-1883, 287). Sin. varianta s protezo *vu
ljiinka »parus« se je tako kot pkm. vitica »ulica« (navaja 
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Ramovš, Hgr. VII, 186) < psi. *ulica prek disimilacije 
*vu- > vi- (o tem Ramovš, l. c.) razvila viliinka »parus« 
(Pleteršnik II, 769, po Miklošiču in Cafu). Glej tudi vi
njak in ulica, uljf M. F. 

ulja (f.) »gos« (rez. po Cafu), kasneje nepotrjeno, v 
Osojanih danes ocg »isto« (Steenwijk, SJ/SLS III, 130) < 
furl. 6cie. 
. Verjetno prevzeto iz furl. *v6lie, *vulie < *ocula, kar 
Je dem. od furl. oca < auca »gos«. K furl. fonetičnemu 
razvoju prim. furl. voli, v Guminu vuli (navaja Pirona, 
VF,2 1290, 1673) < lat. oculus. Ni ugotovljivo, ali je rez. 
u!u substitut furl. 6, ki se je priključil domačemu razvo
ju, prim. wys »voz«, wul »ol«, ali izvira že iz furl. dial., 
kot dopušča navedeno gum insko vuli. M. S. 

ulj~ (n.), g. -sa »tvor, absces«, v pl. uljesa »Ranuncu
lus acer« (Rodik na Krasu); v Ribnici na Dol. ole -sa 
»gnojen absces«, v Borovnici VJ/N (Ramovš, Zbrano 'delo 
1, 61); po Murku in Miklošiču tudi ut, -i (f.), po Murku 
tudi uta (f.) »isto«, v 16 st. vule »Schlier, bubones« (Me
giser). 

Štrekelj, Lwk., 68, primerja stp. ut »tvor, absces«, v 16. 
st. noga ulow petna (Briickner, 593), in domneva izposo
jo iz srvn. ulmic »nagnit«, spn. Ulm, Olm »gnil les, gni
loba, gnila korenina«. Odpad izglasnega -m pojasnjuje s 
pretežno rabo enozložne oblike nom. in akz. *ulm > ut. 
Prvotni dem. ulje naj bi se sekundarno priključil sig
matski deklinaciji. Izvajanje iz n. ima več pomanjklji
vosti: n. beseda ni potrjena v vn., temveč le na Saškem 
in severneje; pri izposoji v sin. ne bi pričakovali nepro
duktivne i-jevske deklinacije; malo verjetno je, da bi se 
tako v sin. kot v p. sekundarno razvil isti pomen, ki ga 
v n. ni zaslediti. Še manj verjetno je domnevanje izposo
je iz gr. au1.rj »ograja, dvorišče, veža, hiša« > ngr. »bra
zgotina« (Matzenauer, CS, 359), saj besede v drugih 
balk. jezikih ni, neposredne izposoje iz gr. pa v sin. ni 
mogoče domnevati. Tudi Matzenauerjeva semantična 
primerjava s csl. jazva »jama, rana« ne ustreza popol
noma. Zato se zdi verjetnejše domače poreklo. Možno je 
rekonstruirati psi. *ulb »votel panj« < ide. *(H)alj-li-, kar 
se po prehodu v tematsko deklinacijo (prim. sbh. miš, 
put) ohranja še v hrv. čak. ut, -a »panj« (Cres; navajata 
ARj XIX, 484, in Houtzagers, ČD, 385). V sin. je *ulb 
prešlo v žensko i-jevsko deklinacijo, terciarno v a-jevsko 
in analogno po poimenovanjih nekaterih telesnih delov 
(oki), uhi), teli), dial. tudi bedro) v sigmatsko. Semantič
no je treba pomen »tvor, absces« izvesti iz »cev, cevasta 
izdolbina«, od koder je tudi že psi. pomen »panj«, prim. 
tako lat. fistula »cev, piščal« in »tvor, čir«. Drugače Be
zlaj, Eseji, 136, ki primerja sin. voleki »ledvice«, sbh. vo
lja (Skok), volja, volja (Rečnik SANU II, 779), č. vole, p. 
wol »golša pri ptičih«, s čimer soglaša Kurkina, DS, 70 
s., ki pritegne še več gradiva in dopušča možnost pri
merjave z lit. ve/ti »valiti, kotaliti, tolči, mikati (prejo), 
zaplesti«, manj verjetno z ide. *(s)yel- »nabrekniti«. Slaba 
stran te primerjave je dejstvo, da je sin. stanje izvedljivo 
le iz oblike z vzglasnim etimološkim u- in ne o-. Dalje 
glej ulj. M. S. 

ul(>gi (m. pl.) »protin, podagra«, tudi ulogi (m. pl.) »is
to«. Pleteršnik navaja po Cafu, Valjavcu in Miklošiču ter 
iz kajk.; beseda je torej iz vzh. dial., morda samo kajk. 

Prim. star. hrv. ulog, pl. ulozi, kajk. vulog, vlog, star. 
sb. uloga »bolezen, pri katerih bolijo kosti ali sklepi«, 
mak. ulogav »hrom«, ulog, uloga, ulogavec, ulogar 
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»hromec, pohabljenec«, star. r. ul6gij »pokvečen, hrom«, 
npr. ono ulogo nogami (Dal', Slovar'2 IV, 489), p. uloga 
»hromost«. Iz slov. jezikov je alb. ul6k »hrom«, rum. 
olog »isto«. Izhajati je treba iz *ulogo, *uloga »ležanje«, 
kar sta nornena actionis od *u-let't se »uleči se«, oz. *u
logf. »ležeč«, kar je nornen agentis istega glagola (Miklo
šič, 162; Skok 283; Bri.ickner, 594), glej u-, ležati, polog. 
M.S. 

um I (rn.), g. -a »intelectus, rnens«, dial. tudi »pomen, 
načrt, spomin«; tudi um, g. uma, adj. umen, -mna »pa
meten, razumen«, umstven, umski, umeflen, -/na, v. umef
ti, -efjem, -efm (irnpf.) »razumeti, znati«, tranz. umiti, -im 
»spametovati«; v 16. st. Ctm, 3. sg. vmei, 2. pl. vmefta 
(Krelj), od vuma yti »toben, furo, diviati«, vmeti »tenere« 
(Megiser), v 18. st. um »intellectus«, umn »rationalis«, 
umliv »attentus« (Pohlin), um, umnoft »Verstand, Ge
rnuth« (Gutsrnann). 

Prim. stcsl. urno »rnens«, umeti, -ejq »intellegere«, sbh. 
um, g. uma, mak. um »pamet, misel, nasvet«, blg. um, d. 
obl. umtt, r., ukr. um, g. uma, p. dial., č., slš., gl., dl. um, 
g. -u. Iz slov. jezikov je lit. umas »misel, pomen« in lot. 
uoma »razum«. Psi. *urno, g. *uma < ide. *(H)al}-m6-
(besedotvorno podobno je *dhuH-m6- 2': psi. *dymo) iz 
korena *(H)atJ- »čutno dojemati«, prim. het. u!J!Ji »vi
dim«, autti »vidiš«, Ul}a- »pojaviti se«, sti. pra-, ud-avati 
»opaziti, dojeti«. Nazalna osnova je znana v lit. aumuo 
»razum« (Miklošič, 372; Vasrner III, 183; Pokorny, 78; 
Mayrhofer I, 57; Fraenkel, 26). Glej tudi javiti, razum, 
sum, dvom, umeften. M. S. 

um JI (rn.) » jeza, ihta, žolč«, na umu biti » jeziti se« 
(rez.). Ze Megiser v 16. st. navaja zveze od vuma yti 
»unsinnig sein, toben«, od vuma poiti »unsinnig oder 
taub sein, unsinnig werden, den Verstand verlieren«, ki 
bi jih bilo mogoče uvrstiti k um I. Vendar rez. pomen
ski razvoj ni razumljiv. Sklepati smerno, da je eksistira
lo *urno » jeza«, kar ustreza lit. aumonis (adj.) »nesmi
seln, besen«, lot. aumanis, lit. aumenimis, aumeniomis 
»bolan, slab«, aumeniuoti »biti otožen«, stprus. auminius 
»otožen«, kar razlaga Fraenkel, 26, iz pref. *atJ- »proč« 
in *men- »misliti«. 

umak (rn.), g. -a, npr. skuhati jajce na umak »v 
mehko«. Kelemina, Sin. etnograf VI-VII, 324, povezuje 
s sin. omiika »Tunke« in izvaja oboje iz štaj. n. Unmage 
»pšenični odpadki, politi s kropom«, kar se pomensko 
ne ujema. V 18. st. navaja Gutsrnann namak poleg smok 
»Tunke«, kar je kakor sin. omiika, č. omačka gotovo iz 
omiikati, omočiti k m<jker. 

umber (rn.), g. -bra »grča v lesu«, umbrast »grčav« 
(gor.). Nejasno, komaj prevzeto in skrajšano iz furl. um
brizzon »popek« < *umbilTconem k lat. umbilTcus »po
pek«. M.S. 

um~kniti, umefknem (v. pf.) »postati mehek«, tudi 
umefhniti, umefhnem »isto«. 

Prim. stcsl. umeknqti »rnollescere«, hrv., sb. meknuti, 
meknem »postajati mehek«, blg. mekna »isto«, r. mjak
nutb, ukr. mjaknuty, br. mjaknucb, p. mieknqc, č. mek
nout, slš. miiknut', gl. mjaknyc, dl. meknus (irnpf.) »po
stajati mehek«. Psi. *meknqti (Trautrnann, BSW, 184; 
Vasrner II, 187) je nazalni inkohativ (Schuster-Šewc, 
HEWb., 914) neohranjenega slov. v. *mek-ti, *mečešb 
»mehčati«, ki je bil podlaga za ptc. pret. akt. *meklo 
(prim. r. mjaklyj »omehčan, razmehčan«) in psi. dever-
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bativni adj. *mekoko »mehek« tipa *žegoko, *tepoko. Da
lje glej mehek. M. F. 

um~ten (adj.), f. -tna »diligens, artificiosus«, semkaj 
umetnik »artifex«, f. umetnica, abstr. umetnost »ars«, v 
18. st. umetn »artificiofuŠ« (Pohlin); z drugim sufiksorn 
umeftel, -i (f.) »veščina, umetnost«, adj. umeftelen, -/na 
»geschickt, erfahren, kunstfertig, ki.instlich« poleg umef
talen, umetalen, -/na »isto«, abstr. umeftelnost, umetiil
nost, -i (f.), v 16. st. vmeital »veščina« (Trubar), vmetaln 
»artificiofus«, vmetalnost »dexteritas«, vmetelnu »ki.inst
lich«, vmetelnost »artificiurn« (Megiser), v 17. st. vmetel
noft »veščina, spretnost« (Janez Svetokriški), v 18. st. 
umetiilz »artifex«, umetalnoft »ars, mula« (Pohlin), vme
talnoft »Kunst«, vmetalnik »Kunstler« (Gutsrnann). 

Prim. csl. umetelb »peritus«, umetelbno »intelligens«, 
sbh. itmjetan, -tna »diligens, artificiosus«, star. hrv. um
jetelj, umjetelac »vešč človek, strokovnjak, mojster« (ARj 
XIX, 592 s.), mak. umetnost »ars«, p. dial. umiejetnik 
»umetnik« (Karlowicz, SGP VI, 27). Izhajati je treba iz 
ve~ sorodnih tvorb. Sin. umeften, sbh. itajetan je iz *u
metbno, kar je iz ptc. pret. pas. od *umeti »intelligere«. 
P. dial. umiejetnik je;, iz osnove ptc. prez. akt. Iz jslov. 
nornena agentis *umetelb (rn.) je tvorjeno sin. umeftelen. 
Za varianto umeftalen domneva Ramovš, JA XXXVII, 
173, Hgr. II, 47, da je nastala iz umftJ/n po redukciji 
posttoničnega -e-, vendar je med -t- in -/- etimološki -e-, 
zato se ta razlaga ne zdi verjetna. Ker regularnih mož
nosti za nastanek -a- iz -e- ni in ker morebitnega ter
tiurn cornparationis ni nJtjti, se zdi bolj verjetno izhajati 
iz paralelne tvorbe *umetalb »veščina«, izpeljane iz ptc. 
pret. pas. s sufi ksorn kot v strm/it »strmina«. Dalje glej 
um I. M.S. 

unaviti, -im (v. pf.) »utruditi« (Fram; Pleteršnik II, 
725, po Cafu). 

Pomensko enako je č. unavit »utruditi«, stč. naviti (se) 
»mučiti (se)«, slš. dial. navit' sa »utrujati se« (Kalal, Sl., 
371), knjiž. unavit' sa (pf.) »utruditi (se)«, r. dial. ona
vitbsja »utruditi se«, onava »slabost, utrujenost«. Izhod
no *naviti je kavz. k psi. *nfiti (s prez. *novešb), ki se 
lahko ohranja v slš. iter. unuvat' »dolgočasiti, nadlegova
ti, sitnariti« in je tako kot psi. kavz. baviti z *byti, *sla
viti s *slyti, * plaviti s * plyti v besedotvornem razmerju 
s psi. *nyti, *nyješb (< ide. *nel}H-l*nuH-), prim. csl. 
unyti »slab biti«, unyvati »malodušen biti, obupavati«, 
str. nyti, nyju »žalosten biti«, nr. njtb, noju »boleti, tar
nati, tožiti«, ukr. nyty »isto«, br. njcb »boleti, topo boleti; 
moledovati«, stč. nyti, nyju »mučiti, utrujati«, nč. nyti 
»koprneti po čem«, slš. nyt', nyje »žalovati; ganjen posta
ti«, p. dial. nje, nyje »zaradi žalosti slabeti, mučiti se«, 
gl. nyc »mučiti se«, ter *navo (rn.) »rnortuus« v sin. kol. 
niivje »duše nekrščenih otrok« < *»mrtveci« (Bezlaj, 
ESSJ II, 216; Machek2, 392; ES 24, 11; 26, 66 ss.; 24, 49 
ss.). S to besedno družino povezuje fit. *za-/a-novetb 
»Cytisus« (v sin. zanovet »idern«) Varbot, Etimologija 
1973, 1975, 30 s. Dalje glej niivje, pa tudi nuja. M. F. 

unča (f.) »utežna mera, približno 35 g«, v 18. st. dva 
lota, ali ena vnzha »uncia« (Kastelec-Vorenc), unzha 
»uncia« (Pohlin), unzia, unzha »Unzen« (Gutsrnann). 

Kakor hrv. unča prevzeto iz it. (učeno) itncia, ljudsko 
oncia < lat. uncia »dvanajstina celote«, kar je prevzeto 
tudi v gr. oyK(a, ouyK(a, ouyy(a »isto«, gor. unkja, ags. 
ynce »cola«. Lat. uncia < *oncia < *oncia < *oincia < 
*oinicia s prvotnim pomenom »enota« je tvorjeno iz 



unkač 

stlat. oinos > klas. lat. anus »en« (Walde-Hofmann II, 
815 s.). Iz istega lat. vira je prek n. Unze prevzeto sin. 
anca »unča« (Janežič), star. hrv. unca, č. unce, prek r. 
uncija ali direktno iz lat. je sin. ancija (Cigale), star. 
hrv. uncija, p. uncja, č. uncia, uncie »isto«. M. S. 

unkač (m.), g. -a »pila sellae«; v 18. st. unkazh »po
mum ephipii« (Pohlin), unkazh »Sattelknopf« (Guts
mann). Prim. sbh. linkaš »isto«. Izposojeno iz turš. on
ka1, komponirano iz on- »sprednji« in ka1 »sprednji ali 
zadnji dvignjeni del sedla« < stturš. ko1 »sprednja stran« 
(Matzenauer, CS, 359; Škaljič, Turcizmi, 632). Kasneje se 
za ta pojem uporablja budlo in bedro (Cigale). 

imtig (adv.) »veliko, več kot dovolj« (pkm.; Novak, 
Slovar2, 162). 

Prevzeto iz madž. untig »do sita, do vrha« (Novak, 
l. c., kjer se pomotoma namesto madž. navaja n.) k 
madž. un »biti sit, naveličan« (EWU, 1577). M. S. 

upati, -am (v. impf.) »sperare«, tudi »dovoliti si, drz
niti si«, npr. on (si) ni upal besede spregovoriti, tudi 
upati komu kaj »zaupati komu kaj«, pf. zupati se »k sr
cu si vzeti«, vzupati se »isto«; iter. upavati, -am (v. 
impf.) »na počak puščati«; up (m.), g. -a »spes, fides«, 
adj. upen, f. -pna, upnik (m.) »creditor«, upnica (f.) »cre
detrix«, nomen actionis upanje (n.) »spes«; pf. zaupati, 
-am »fidere«, obupati, -am »desperare«, od tod obup (m.) 
»desperatio« in k temu adj. obupen, f. -pna »brez upa, 
slab, nemogoč«. Obir. kor. če se ti: nJ hu:paš »če se ti 
ne upaš« (Karničar, Obir, 200), pkm. viipati, -an »upati, 
drzniti se«, s se »upati«, viipanje »upanje« (Novak, Slo
var2, 171), notr. upgt (Rigler, Jnotr. gov., 134), gor. u:pat, 
-am (Kropa; Škofic, Diss., 373). V 16. st. vupati »spera
re«, vupanje »spes« poleg vfanje sgubyti »desperare« in 
Je Javupati, Je savupati »confidere« (Megiser), l. 1607 
vpat »fperare, troftat«, vpagnie »fperanza,'. (Alasia), v 18. 
st. vupati »sperare«, Je vupam de Je bo Jgodilu »confo
re« (Kastelec-Vorenc), vupam, upam »sperare« (Pohlin), 
vupam »hoffe, vertraue« (Gutsmann). 

Prim. csl. upovati, upovajq »sperare«, upova »spes«, 
povati »confidere«, vospovati »isto«, hrv. lifati (se), -am 
(se) (Vuk), v Vodicah ufati, -an, ufanje in up, g. -a »up« 
(Ribarič, SDZb. IX, 1940, 201), v Brusju na Hvaru uflit 
se, uf8n se (pf.) »upati se« in lifot se, -on se »zaupati, 
verovati« (Dulčič, HDZb VII/2, 1985, 704), blg. ufam se 
(Vinga) poleg upoviivam se, r. upovatb, upovaju »zaupati 
v kaj, zanašati se«, ukr. upovaty »isto«, p. ufac »nadejati 
se«, zaufac, stp. pwati, pwa, č. doufat »upati«, zoufat 
»obupati«, slš. ufat (sa) »upati«, pom. dufac (Lorentz, 
Wb. l, 165). 

Psi. *u-povtiti, *u-povtiješb (> *upovašb) »naprej mis
liti« je kompoz. iz *u- < ide. *alJ- »proč, naprej« in * pu-
1JaH2-je/o- ➔ psi. * po vati, * povtiješb; k temu adj. * po
Vbno v ukr. pevnyj »zvest, zanesljiv«, p. pewny »gotov« 
(> lit. pevnas, piunas »gewiss, zuverllissig«; Fraenkel, 
583), č., slš. pevny »trden, krepak«, ki kaže na psi. subst. 
* povo (m.) »zvestoba, zanesljivost ipd.« < * pUIJO- < 
* pu·o- < praide. * puH 113-6-, iz katerega je denom. v. 
* povtiti. Sorodno je het. ka-ppu!Jai- »šteti, pregledovati, 
meniti« iz *ko- ali *kfJl- in *pu1JaH2-je/o- (Cop, Lin
guistica VII, 104; Machek2, 123 s.) oz. zaradi *-Ulj-> het. 
-um(m)- bolje *puH113aH2-je/o-. Oba glagola ohranjata 
ide. koren * pelj- »misliti, pregledovati, razumen biti« 
(Pokorny, 827), ki se motiviran kot * pelj-t- »isto« ohra
nja v * pottiti, prim. hrv., sb. niiptati »izslediti«, č. ptat 
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se, in v iter. * pytati, lat. putiJ, -are »meniti, soditi«, com
-putiJ, -are »zračunati, sešteti«. Dvomljivo Rozwadowski, 
RS II, 103, ki primerja s pomensko oddaljenim sti. pava
te »čistiti«, punati »isto«, in Zubaty, JA XVI, 408, ki do
pušča možnost sorodstva z lit. puti, pavu, puvau »gniti, 
trohneti«. Glej tudi pitati. M. F. 

upfker (adj.), f. -kra »piker«, sav. »občutljiv (o želod
cu)«, tam tudi z anticipiranim r in disimilacijo r - r > 
r - l uprikel, -kla »isto«. Varianta z u- nima znanih pa
ralel, glej piker. M. S. 

upkač (m.), g. -a »ptič« (Novak, Slovar2, 162). Pleterš
nik I, 288, navaja vzhštaj. hupač, hupkač »smrdokavra, 
Upupa epops«, v. hupati, -am (impf.) »oglašati se z gla
som hup«. 

Prim. hrv. dial. f utac, flitavac, vutač, sb. dial. vutka
lica, vutkuš »smrdokavra«, p. hupek, gl. hupak, wupak, 
dl. hupac »isto«, gl. hupac »vpiti kot smrdokavra«. Sem
kaj morda str. chupsti sja »bahati se«. Psi. *upati (tudi 
*chiipati (?)) »vpiti (kot smrdokavra)« je imitativna be
seda. Drugi ide. jeziki imajo tu reduplicirane tvorbe z 
o-jevskim ali u-jevskim vokalizmom, prim. arm. popop, 
nperz. papa, gr. fao111, lat. upupa, spn. Hupphupp, stvn. 
wituhopfo > nvn. WiedehoP.f, lot. puppukis »smrdokav
ra« (Skok I, 539; Schuster-Sewc, HEWb., 362; Pokorny, 
325). Glej tudi hupati. M. S. 

ura (f.) »hora, horologium«, pomen »vreme« je znan 
v zvezah huda ura »nevihta« (➔ hudournik »potok, ki 
teče ob hudi uri« in »ptice Cypselidae«), lepa ura, vlaž
na ura; dem. urica, adj. urin, -a, uren, -rna »Uhr(en)-«, 
od tod urnik »Stundenplan«; izv. urar (m.), g. -ja, pri 
Gutsmannu vurnik »Uhrmacher«; dial. kor. zilj. hu:ra s 
pričakovano h-jevsko protezo pred u- (zilj. oblika je 
vplivala na obir. hu:ra, kjer je sicer običajnejša w-jevska 
proteza (Karničar, Obir, 44)), pkm. vika (Novak, Slovar2, 

168), črnovr. uJrg (Tominec, 225), jnotr. ura (Rigler, 
Jnotr. gov., 63); v 16. st. vura »hora«, ura »horologium« 
(Megiser), v 18. st. ura »hora, horologium«, huda ura 
»tempestas mala, hudu vreme« (Kastelec-Vorenc), ura 
»hora« (Pohlin), ura, vura »Stunde, Uhr«, vurje, vure 
(pl.) »Uhrwerk« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. Ctre, Ctr »ura« (manj verjetno iz nvn. 
Uhr (tako Striedter-Temps, DLS, 242)), kar je prek 
srspn. ar(e) prevzeto iz stfrc. (h)ore (direktno od tod je 
srvn. hor( e) »ura«) < lat. hora »ura, letni čas, čas v dne
vu« < gr. fopa »letni čas, klima, ura, pravi čas«. Pomen 
»horologium« se je razvil v zahgerm. jezikih po ab
strakciji iz kompoz. tipa orglucke »zvonjenje ob (določe
ni) uri« > »urn~ zvon«. Prek n. je izposojeno tudi hrv. 
kajk. vlira, na Zumberku lira »ura«, gradišč. hrv. ura 
»hora«, pl. ure »horologium«, medtem ko je sin. rez. w6-
ra »hora« (Steenwijk, SDR, 328) in alb. ori! »ura« iz it. 
ora, furl. ore, rez. worUj »horologium« (Steenwijk, l. c.) 
pa iz furl. orloi »isto«. Iz it. ora je verjetno tudi sbh. ora 
»pravi čas« (➔ uoriti »narediti kaj ob pravem času«). 
Hrv. (predvsem čak.) lira »ura« je ali iz rom. *(h)ora 
(Skok II, 563) ali kot kajk. izposojeno prek n. Glej tudi 
neurje, osorfj, uriti, uren l. M. S. 

urad (m.), g. -ada »pisarna«, uraden (adj.), f. -dna »ki 
je v zvezi z uradom«, »brezoseben, birokratski«, uradnik 
(m.) »birokrat«, f. uradnica. V 18. st. urad »Amt, flushi
lu, flushba«, uraden »was vom Amte kommt, rlushilen«, 
uradna, Jlushilna hifha »Amthaus«, uradnik »Beamter, 
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Amtsverwalter, flushilnik, fkerbnik« (Gutsmann). Kas
neje tudi pri Murku II, 41, urad z oznako, da je beseda 
znana na Koroškem. 

Izposojeno iz č. urad »urad, služba« in k temu urad
nik »uradnik«, stč. ufad »naloga, dolžnost, poslanica; 
urad« (Pleteršnik II, 729), kar je tako kot hrv., sb. ured 
»urad« deverbativ *vo-r(fdo »razporeditev, namestitev« 
pf. v. *vo-r(fdfti »v red/vrsto spraviti« k *redo »ordo« 
(Machek2, 529) in verjetno kalkirano po lat. ordinatii'J 
(f.), g. -onis »ureditev, red« k denom. v. ordinare »uvrsti
ti, razvrstiti, namestiti« iz ordi5 (m.), g. -inis »red«, od 
koder sta kulturni besedi ordinirati (< n.) in ordinacija. 
Dalje glej rid l. M. F. 

urbanšec (m.), g. -šca »vinska trta« (Miklošič). Po 
svetniškem imenu Urban, Vrban, papežu Urbanu l. 
(222-230), lat. Urbi'inus, ki goduje 25. maja, ko cveti 
vinska trta, prim. tudi n. Urbanstraube, Urbanitraube, 
Urbaner, Urban »vinska trta«. Sv. Urban je eden svetni
kov zavetnikov vinske trte, vina in vinogradnikov, od 
tod n. sankt Urbans Plage »maček zaradi nezmernega 
pitja« in dalje »protin, podagra« (Schmeller, BWb. I, 138; 
Grimm, Wb. Xl/3, 2374), od koder morda sin. vrbanec 
»šen«, v 18. st. urbaniz »erisipila« (Kastelec-Vorenc), ven
dar glej jarbolec, vrbiinec. M. S. 

urbar (m.), g. -ja »knjiga s seznamom dohodkov 
zemljiškega gospoda od podložnikov« (SSKJ V, 296), pri 
Pleteršniku urbarij po srlat. urbarium »praedium« (na
vaja Du Cange VIII, 382). 

Kakor sbh. urbar in č. urbaf knjižna izposojenka iz 
nvn. Urbar »urbar« < srvn. urbar, urbor »davku zave
zano zemljišče, davek na zemljišče, iznos«, v kompoz. 
urborbuoch »urbar«, prim. bav. n. urbar, urbor »davku 
zavezan«, spn. orbar »obdelan (o polju)«, kar je stara 
nominalna tvorba k srvn. er-bern »prinesti na svetlo, 
razkriti, roditi« iz er-, v nominalnih tvorbah ur- < *uz-, 
in srvn. bern < stvn. beran »nesti« (Kluge23, 850; Lexer, 
Mhd. Wb. II, 2001). M. S. 

urbas (m.), g. -a »sprednji del zgornjega dela obuvala, 
prednjik« (SSKJ V, 296), »Oberleder« (Pleteršnik II, 
730), goriš. wuorbas (Ramovš, Zbrano delo II, 161), v 18. 
st. urbas »Ueberzugleder, obftragulum« (Pohlin), ver
bafs, urbafs »Uiberzugleder« (Gutsmann); tpn. Urbas, 
Urbus. 

Prevzeto iz neke n. predloge, prim. n. FurfujJ »obu
jek, spodnji del nogavice do gležnja«, štaj. n. »urbas«, 
šlez. n. FurbujJ »prednji del čevlja«, na Sedmograškem 
vorbes, worbes »spodnji del škornja«, werbes »punčoh«, 
srvn. vurvuo3 »obujek«, kar je kompoz. iz fur »pred« in 
vuo3 »stopalo« (Grimm, Wb. IV/1, 728 s.). Izvorno sin. 
verjetno *burbos (ali *burbus), po disimilaciji *vurbos in 
po akanju (ali asimilaciji v oblikah z a-jevsko končnico) 
(v)urbas (Štrekelj, JA XXVIII, 536; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV 1, 378; Striedter-Temps, DLS, 242). H cgn. Urbas, 
Verbas prim. tirol. n. cgn. Furbass, kar Finsterwalder, 
TF, 786, izvaja iz vorwiirts »naprej«, vendar se ne zdi 
izključeno, da so ta cgn. prek nekega geografskega ter
mina izpeljana iz čevljarskega, prim. podobno sin. cgn. 
Narat, Nartnik iz nart »Fuf3riicken, Oberleder«. M. S. 

urbati, -am (v. impf.) »s kovanjem ploščiti, tepsti, tol
či« (Vodnik pri Cigaletu), v 18. st. urbam »concutere« 
(Pohlin), urbati »schlagen« (Gutsmann). 

Štrekelj, LMS 1894, 51, navaja urbati »mučiti, peini
gen« iz Tržiča (s primeroma to babo da mesec noč in 
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dan urba in tebe da mora urba) ter pristavi, da je ta 
temna beseda najbrž iz n. Tudi Pleteršnik II, 730, dom
neva izposojo iz n., vendar v. urwellen »s kovanjem 
ploščiti«, naveden le kot pomenski ekvivalent, fonetično 
ne ustreza. Možno bi bilo misliti na denom. iz n. Wurf 
»met, zamah«, čeprav ni izključeno, da gre za imitativ
no besedo. Primerjava z lit. itrbuloti »bezati, drezati« +
ui'bti »vrtati« iz ide. baze *iJer-b- »vrteti, viti« ni verjet
na. M. S. 

uren I (adj.), f. -rna »hiter«, črnovr. uJr1,1 »isto« (To
minec, 225), jnotr. urJn »iznajdljiv« (Vareje; Rigler, 
Jnotr. gov., 63, op. 7), zanikano neuren, f. -rna »počasen, 
nespreten«; urnokrll (adj.), f. -krila »hitro leteč«, npr. 
urnokrila lastovica (+- *kridlb (n.) »perut«). V 18. st. 
uren »habilis, pripraven«, urnu fturiti »vegetare, ošhiviti, 
rešfrifhati, šdravu, mozhnu fturiti«, urin »vegetus, 
šdrou, mozhan, frifhin« (Kastelec-Vorenc), urn »hurtig, 
gefchickt, agilis, alacer«, urnoft »Hurtigkeit« (Pohlin). 

Prim. osamljeno č. urny »krepek, močan«, urno »sil
no, močno, naglo«, pri katerem Machek2, 670, dopušča 
možnost izposoje iz sin., ter slš. urny »ognjevit, vnet; na
gel, hiter«, za kar Kalal, 748, domneva izposojo iz č. Ob 
hrv. čak. urnut, firnen »pohiteti, zdrveti« (Hraste-Šimu
novič, Čak. Lex. I, 1293) je mogoče primerjati še r. jur
kyj »hiter; iznajdljiv, spreten«, dial. »razposajen, živahen, 
spreten«, ukr. jurlyvyj »živahen, spreten«, p. jurny »po
hoten, perverzen« (Bezlaj, ZJS, 346; Kurkina, Etimologi
ja 1971, 1973, 72 s.; ista, DS, 160, op. 13) in psi. v.* jurtti, 
* jurišb »hitro gibati, hiteti; goniti, poditi« (ES 8, 198; 
Toporov, PJ, 1980, 96), npr. v hrv. čak. jiirlt, jfirin »hite
ti, goniti, hitro se naprej premikati; poditi«. Vzglasna va
riantnost * jur- : *ur- je lahko rezultat podedovanega 
ide. razmerja *eiJ- : *oiJ- ide. baze *eiJHr-, tudi *iJer
»teči, hiteti« (Pokorny, 80 s.; Čop, SR V-VII, 1954, 230 
ss.), pri čemer je zaradi razmerja *utro : * jutro možno, 
da ima slov. * juriti ponekod tudi protetični * j- tipa 
j-utro (Bezlaj, l. c.). Adj. *urbno je izpeljan iz subst. *ura 
»čas«; identičen balt. substantiv je bi I podlaga za lot. 
denom. v. afiret »goniti (za jago in parjenje)« iz aura 
»čas parjenja« poleg afiris »močan in suh veter«, kar je 
mogoče primerjati z gr. aup1 (adv.) »hitro« z ekspresiv
nim ajevskim vokalom namesto ejevskega (Čop, l. c.), 
tudi v kompoz. aup1-J3ci-,a~ »hitro korakajoč«, kar Frisk 
I, 189, pušča brez razlage. Iz istega psi. *ura so sin. de
nom. v. pouriti, -urim (v. pf.) »pohiteti, pospešiti«, pre
uriti »hitro, ročno narediti«, adj. preur jen, f. -a »uglajen« 
< *»spreten, hiter«. V sin. se je psi. *ura »čas« moralo 
prekriti z izposojenko ura »horologium« = gor. it:Ra 
(Kropa; Škofic, Diss., 373) iz nvn. Uhr »horologium« 
(Striedter-Temps, DLS, 242; Bezlaj, ZJS, 265) in ura »ča
sovna enota« = gor. u:Ra »isto« (Skofic, l. c.), kar je Bez
laj, l. c., kljub Striedter-Tempsovi, l. c., izvajal iz rom. 
predloge. Sin. ura »časovna enota« je bilo najverjetneje 
izposojeno sočasno s sin. skuta< jslov. *skuta. 

Ker se pomen »usposabljati, vaditi« lahko razvije iz 
»(hitro) premikati, gibati«, kot ponazarja lat. ex-ercei5, 
-ire »gibati, preganjati« in »vaditi, vežbati«, je sin. uriti, 
urim (v. impf.) »usposabljati za kaj, vaditi«, pf. izuriti 
»usposobiti za kaj« = črnovr. zurt' »isto« (Tominec, 106), 
od tod adj. izurjen, f. -a »usposobljen, izvežban« = čr
novr. zurj(Jn »isto« (Tominec, l. c.), pouriti se »malo po
vaditi«, v 18. st. nafs vuri v' poterpefhlivofti »es iibet uns 
in der Geduld« (Gutsmann), denominativ iz istega psi. 
subst. *fira »čas« ➔ *uriti, *firišb »hitro premikanje po-
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vzročati, goniti, poditi«, prim. še sin. pouriti, pourim (v. 
pf.) »pohiteti, pospešiti«. Obravnavano slov. gradivo je 
prevojnem razmerju s psi. denom. v. *v-yreti »privajati 
se« v r. tver. vyretb »navajati se«, navyretb »navaditi se k 
delu, pridobivati spretnost«, navyrlivyj »naučljiv« (Kur
kina, Etimologija 1971, 1973, 73). 

Isti psi. subst. *ura »čas« = lot. aura »čas parjenja« je 
bil lahko vir za denom. *uriti, *urišb »(jajce) delati 
godno (za izvalitev)« v sin. uriti, urim (v. impf.) »valiti« 
(kraš.), primor. 'urat »valiti, sedeti na (kokošjih) jajcih« 
(Sv. Anton; Jakomin, NS, 140), jnotr. (kuQka) uri »koklja 
vali« (Sabonje; Rigler, Jnotr. gov., 63, op. 63). V to po
mensko sfero spadajo tudi sin. adj. uren, f. -rna »goden«, 
npr. uren ptič »goden ptič« (rez., Kras), primor. viirna 
»godna (o dekletu)« (Koštial, LŠ, 70), urenčič (m.) »isto« 
(rez.), zanikano neuren, f. -rna »nesrečen« < *»neugo
den«, neurnica (f.) »nesrečnica«, tudi »slab« v neurno 
vreme »slabo vreme«; v 18. st. neurnoft »ineptia, nevred
noft« (Kastelec-Vorenc). Intranzitiv istega denom. glago
la se ohranja v uriti se, urim se (v. impf.) »prijati, ugod
no biti, goditi se«, prim. žitu (travi, sadju) se uri »vreme 
je ugodno, da more žito (trava, sadje) lepo rasti in se 
razvijati« (Temljine; Kenda, rkp.), dobro se mu uri »dob
ro se mu godi«. K pomenskemu razvoju prim. sin. godi
ti, godim, ki poleg »prijati, ugodno biti, ustrezati« po
meni tudi »zoriti«, s se pa »postajati goden, zoreti, od
raščati«, n. Zeit : zeitig »goden« : zeitigen »zoreti«, gr. 
ropa (f.) »doba, letni čas, čas, pravi čas«, ropai:o<; (adj.) 
»zrel, doraste!«. Domnevo o psi. *ura »čas« = lot. aura 
»čas parjenja«, ki je bil vir za nastanek homonimije v 
sin. uren in uriti, je ob izposojenkah ura »horologium« 
in ura »bora« možno podkrepiti tudi s tipološko ugoto
vitvijo, da izposojenke praviloma nimajo širokega po
menskega polja, zato se ne zdi verjetna Skokova razlaga, 
da naj bi bila homonimija sin. uren in uriti posledica 
denominacije iz romanske izposojenke *ura »čas« (Skok 
II, 562). Sin. uren v pomenu »zrel, goden« in »lep, prije
ten« je Bezlaj, ZJS, 345 s., izvajal iz *vonm; in sklepal o 
sorodstvu z r. dial. vorov6j. Glej tudi uren II in uriti. 
M.F. 

uren II (adj.), f. -rna »mehek, prhek; upogljiv«, npr. 
urno usnje »mehko usnje« (Caf; jvzh. štaj.), urna zemlja 
»prhka, slaba z.«, urna šiba »upogljiva š.« (oboje Caf). 

Gotovo sorodno z adj. uren, f. -rna »hiter«. K pomen
skemu razvoju prim. sin. adj. šibek, f. -bka »upogljiv; 
slab« in sorodno r. šibkij »hiter«, kar je izglagolsko tvor
jeno iz *šfbati »hiteti, metati«. Bezlajeve razlage v Eseji, 
35, ki adj. uren v pomenu »hiter« in »mehek, prhek; 
upogljiv« povezuje s sin. užikati »omehčati« Kurkina, 
DS, 160, op. 13, ne sprejema. Še manj verjetno je Pleterš
nikovo povezovanje s subst. ura »ora« (Pleteršnik II, 
730). Dalje glej uren I in žikati. M. F. 

uren III (m.), g. -rna »neka priprava, na katero obe
šajo veliki kotel, da ga z nje zlahka devajo na o_genj ali 
od ognja«. Pleteršnik navaja za Temljine po Streklju, 
LMS 1892, 44, ki dodaja, da je to temna beseda. Štrekelj 
je besedo povzel po zbirki Jožefa Kende, ta pa se je ka
sneje v rkp., s. v. iiren, popravil: "Ta beseda naj se po
pravi v slovarju, ker me je pri nji prevari) spomin (gl. 
Letop. 1892. str. 44.). Pri nas pravijo iir, kar pa ni dru
gega, kakor var (prim. PI. var 2). Vor „ur" je navpičen 
močan drog, ki je tako pritrjen k steni, da se lahko vrti; 
v ta drog je vtaknjena vodoravno ročica, na katero obe-
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šajo kotel, da ga zlahka zavrte k ognju ali od ognja. Vor 
rabijo zlasti v mlekarnicah, ker so kotli z mlekom tež
ki." O vor »veriga« glej -vrefti, variti. M. S. 

uren IV (adj.), f. -rna »nanašajoč se na uro«, npr. ur
ni mehanizem (SSKJ IV, 271). Tvorjeno iz ura »horolo
gium«, kar je bilo izposojeno iz nvn. Uhr »isto« (Bezlaj, 
ZJS, 265). Glej tudi ura in uren l. M. F. 

urh (m.), g. -a »Bombinator igneus« (gor.), pri Pleter
šniku ureh, -rha, semkaj nelocirano vorih »užitna zelena 
žaba« (Caf). 

Prevzeto iz star. in dial. n. Lurch, Lorche »krastača«, 
potrjeno od 17. st., danes knjiž. Lurch »dvoživka«, prim. 
dalje niz. Lork »krastača«, kar etimološko ni jasno. Sin. 
razvoj je potekal *!urh > wurh > urh (Štrekelj, Lwk., 69; 
Striedter-Temps, DLS, 242; Pfeifer2, 818; Kluge23, 528). 
M.S. 

urhovica (f.) »Teucrium chamaedrys« (Medved), tudi 
urhovka, urhovci, urhca, roža sv. Urha (Petauer, LRB, 
576). 

Verjetno samo ljudskoetimološko naslonjeno na atpn. 
Urh < *Uwrih (prim. pkm. Vol}rih) < n. Ulrich, od koder 
je vipav. urhovka »breskev, ki zori o sv. Urhu«, sicer pa 
kakor ureh, vireh »Asarum« prevzeto in adaptirano iz 
neke tvorbe z n. Weihrauch < srvn wihrouch »kadilo«. 
Marzell, Wb. Pfln. IV, 667, navaja Erd-Weyrauch, Erd
weichrauch kot poimenovanji za »Teucrium chamae
drys«, preneseni z »Ajuga chamaepitys«, sin. rumeni 
skrečnik, katerega duh spominja na rožmarin ali 
konopljo (Marzell, Wb. Pfln. 1, 164). Glej tudi vefruh. 
M.S. 

urih (m.), g. -a »črna snov, ki se nabere na kosi, zlas
ti če se kosi v vročini« v jnotr. urfx (Gornji Zemon), tu
di urx »isto« (Jasen, Naklo, Goriče; oboje Rigler, Jnotr. 
gov., 81 z op. 8, 134 ). toda črnovr. uarx »tenka plast prs
ti, ki se naredi na kosi pri košnji« (Tominec, 225) kot 
tudi bkr. vorih »blato, ki se prijema kose« z ojevskim re
fleksom iz dolgega sin. u pred r; dol. l}Jrah »umazanija, 
ki se nabere na peti kose« (Bloke), l}irh »isto« (Dolnje 
Jezero pri Cerknici; V. Smole, ustno). 

Brez ustreznic v drugih slov. jezikih. Izhajati je mo
goče iz *urycho, tvorbe tipa * pyrycho k * pyro (m.) 
»ogenj«. Izhodno uro (m.) »umazanija, blato ipd.« je ra
zen v vzglasnem j- enako lit. jduras, navadno pl. jduros 
»močvirje, blatno območje« (Fraenkel, 198). K pomenu 
prim. pomensko polje psi. *bolto (n.) »močvirje« in 
»umazanija ipd.«. O jnotr. obliki drugače Rigler, Jnotr. 
gov., 134, ki jo izvaja iz izhodnega sin. ojevskega vokala. 
M.F. 

uriti, urim (v. impf.) »exercere« in »pospeševati« (Ci
gale, Miklošič), »rojevati« (Caf), »valiti jajca (o pticah)« 
(Cigale), u. se »exerceri« in »goditi (poljščini, zlasti o 
vremenu)«, npr. polju se dež uri, letos se nam je za mr
vo dobro urilo, žitu se uri »ima dovolj sonca in mokro
te« (Kenda, rkp.), »goditi se«, npr. dobro se mu uri »dob
ro se mu godi«; pf. izuriti (sekundarni impf. izurjati) 
»exercere«, pouriti »pospešiti«, preuriti »isto« in »poma
gati (komu z denarjem)«, preurjen, -a »prebrisan, pre
kanjen«; semkaj adj. uren, -rna »hiter, gibčen, pripraven, 
spreten; goden (o ptiču), mehek (o usnju), prhek (o prs
ti)«, abstr. urnost »spretnost, hitrost, gibčnost«; v 18. st. 
uren »habilis«, urin »vegetus; šdrou, mozhan, frifhin«, 
urn »agilis, alacer« (Pohlin). 
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Denom. od ura (Miklošič, 225) v pomenu »(ugoden, 
pravi) čas«. Pomen »exercere« je razložljiv prek faktitiva 
»delati godno, povzročati rast, napredek, zorenje, pospe
ševati«. K pomenskim razvojem prim. delno n. zeitigen 
»zoreti, rojevati« in »povzročati zorenje« od n. Zeit »čas« 
in ngr. roptµoi; »zrel, dorasel, razumen«, rop1µcii;ro »zore
ti«, gr. chpaioi; »zrel« od fopa »ura, letni čas, pravi čas«. 
Drugače Bezlaj, Linguistica VIII/1, 79 = ZJS, 346, ki 
povezuje z * jurtti (sbh. juriti »poditi«, r. jurftb »hiteti«), 
o čemer glej dalje uren l. Ta domneva se zdi iz akcento
loški h razlogov manj verjetna, saj sin. uriti kaže na re
fleks, ki je enak refleksu etimološkega staroakutiranega 
fi-, to pa ustreza denom. akcentu tipa sin. čfmžiti, čim
žim (impf.) »beizen« iz čimža »Beize«. Dalje glej ura. 
M.S. 

urkelj (m.), g. -na »razsodba«, na Ravnah urk{, polj. 
urkJJ, -JJ,na (Ramovš, Hgr. II, 208, 83), v 18. st. urkel, gen. 
pl. urkelnou (Pohlin; citirano po Ramovšu, o. c., 208), z 
ohranjnim -t- v črnovr. UiJrt/ »pismena razsodba« (To
minec, 225). 

Prevzeto iz n. Urteil < srvn. urteil(e) < stvn. urteil 
»sodba, razsodba«, kar je stara nominalna tvorba iz 
stvn. irteilen > n. erteilen »podeliti, dodeliti«, stvn. tudi 
»dodeliti razsodbo«. K sin. -ti- > -ki- prim. kikla < srvn. 
kittel, gor. kle < tu-le. Deklinacija z interkaliranim -n
je analogna po izposojenkah iz srvn. dem. na -lin tipa 
krdncelj, -na < srvn. kranzlin. M. S. 

urmenfca (f.) »škrofuloza, otekle bezgavke« (Podkrn
ci). Verjetno domače *vbrmbnica, prim. str. vermije »ko
bilice, črvi«, ukr. vermjdnyj »rdeč« iz *l,!irmjo-s, dublete 
h *kirmi- (glej črm, črv). Iz iste osnove je lit. varmas 
»golazen, črv«, stprus. wormyan, warmun, urminan 
»rdeč«, stvn. wurm »črv«, got. waurms, lat. vermis »črv«, 
gr. poµoi; »lesni črv« (o tem Bezlaj, Radovi, 98; Meillet, 
Et., 426; Zubaty, IF VI, 156; Trautmann, BSW, 342; 
Vasmer I, 189). Zaradi sin. sufiksa je težko izhajati iz it. 
vermine »črv«, kot sta mislila Erjavec, LMS 1882-1883, 
260, in Pleteršnik II, 731. 

urna (f.) »žara«. Nknjiž. izposojenka prek n. Urne iz 
lat. urna »vrč, žara« (prim. umbr. urnasier »urnariis« in 
falisk. <u>rnel<a> »urnula (?)«) < *ure-na k urceus 
»vrč«, od koder je jslov. *vtrčb > sin. vrč (Kluge23, 851; 
Walde-Hofmann II, 838 s.). M. S. 

urok I (m.), g. ur<jka »fascinati«, dem. ur9čki (m. pl.) 
»uroki«, adj. unjčen, f. -čna »prizadet od uroka« in ak
tivno »ki je sposoben prizadejati urok«, npr. bati se 
uročne ženske, uročnfca (f.) »neka trava za uroke« 
(Caf), uročnfk »kdor ima sposobnost prizadejati urok« 
in »Anthyllis vulnearia«; denom. v. uročiti, -fm »z uro
kom začarati«, unjčiti, ur9čim »isto« (dol.), u. s pogle
dom (Solkan; Erjavec, LMS 1882-1883, 340), ur<jkav 
(adj.), f. -a »prizadet od uroka«; toda reducirano pkm. 
viJrki (m. pl.), g. -ov, viJrkova voda »voda za odpravo 
urokov« (Novak, Slovar2, 168), morda bkr. vuroki (m. pl.), 
vuročen (Barle, LMS 1893, 40), gotovo pa rož. kor. vuraq, 
g. -a, vuračiJn, f. -čna (Šašel, RNB, 146), obir. kor. wu:
raq, wu:račiJn, f. -čna (Karničar, Obir, 254) kažejo na 
sin. varianto urok, ki je lahko identična sb. urok (glej 
spodaj); črnovr. uruiJjk' (pl.), uru3ČIJ, uruiJčt' (Tominec, 
225), primor. u'rueČiJt »uročiti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
140). V 18. st. uroki, g. -ov »Berchreyung, farcinum«, 
urozhuft »falcinatio«, urozhn »belchrien« (Pohlin), vu
rak, urak, urok »Verlchreyung« (Gutsmann). 
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Prim. csl. uroko »sententia, supplicatio etc.«, uročbno 
»definitus«, hrv., sb. urok, pl. itroci, g. uroka »isto«, sb. 
urok, g. -a in uroka, tudi uruk, uročiš/uročiš »s pogle
dom ali z besedo nekomu prizadejati zlo, da zboli« (Ko
sovo; Elezovic II, 394), hrv. čak. urok, g. -a »zla usoda« 
(Dulčic, HDZb VII/2, 1985, 707), mak. urok, navadno pl. 
uroci, uroči »začarati«, s se »zboleti od uroka«, blg. urok, 
pl. uroci, r. urok, g. -a »lekcija«, »svarilo« in »čaranje«, 
uročitb »začarati, določiti«, suročitb »osvoboditi zaklet
ve, uroka«, »zdraviti z zagovorom«, str. uroko »dogovor, 
določitev, pravilo, določena količina, plačilo, dajatev, ka
zen, določen čas«, ukr. uroky (pl.), g. -kiv »urok«, br. 
vrok »začaranje z besedo ali zlim pogledom«, pl. vroki 
»bolezen ali okvara« (Nosovič, 71), p. urok »zakletev«, 
»bolezen, ki je posledica zakletve, uroka« poleg »čar, 
mik, milina« in iz slednjega pomena uroczy »očarljiv, 
lep«, uroczo (adv.) »očarljivo, lep«, iz prvega pa denom. 
v. uroczic »s pogledom uročiti«, pl. uroki »obresti« (Kar
Jowicz, SGP VI, 39), č. uroky »obresti«, uročit »obresto
vati«, uročky »uroki«, zastar. še urok »fascinatio, fasci
nus« (Jungmann, Sl. I, 45), slš. uroky »obresti«, dial. urok 
»začaranje, urok« in »najem« (K:ilal, Sl., 748), pom. l,!U
rok »začaranje (z zlim pogledom)«, l,!UročiJc »začarati (z 
zlim pogledom)« (Lorentz, Wb. III, 774, 773), kašub. 
urok »pogubna magična sila« in »praha, ledina« (Sychta, 
SOK VI, 27 s.), k slednjemu pomenu prim. slš. gemer. 
urek »kmetija« (Orlovsky, Gemer., 366). Psi. *uroko, dial. 
*firoko je nomen actionis > nomen rei acti iz psi. v. *u
ret't, *urečešb, prvotno »z besedo, govorom komu zlo 
prizadejati«, kasneje tudi s pogledom, drugim dejanjem, 
stvarjo, prim. sin. živina se ureče, ako npr. hvali nje le
poto ali velikost, ne omenivši Boga (tolm.; Erjavec, l. c.), 
toda hrv. čak. urec, -čen »zlo usodo (s pogledom, stvar
jo, dejanjem) povzročiti komu« (Dulčic, l. c.), p. urzec, 
urzekac »zagovoriti koga, začarati koga« poleg »očarati 
koga« (Miklošič, 274; Vasmer2 IV, 168; Machek2, 670; 
Skok III, 121). Glej tudi urok II, rok in dalje reči ter ro
kavec, rokovnjač. M. F. 

urok II (m.), g. uroka »dediščina«, uročfna »isto«, ur<j
čen (adj.), f. -čna »dedujoč«, npr. uročni sin, uročnfk 
(m.) »dedič«, feminativ uročnfca, denom. v. urokovdti, 
-ujem »dedovati«, urokoviinje (n.) »dedovanje« (vse 
pkm.). 

Pomensko enako je hrv., sb. nelocirano uric »dedišči
na«, uricar »dedič«, kar Skok III, 121, povezuje z besed
no družino *ret'(, *rečešb »dicere«, izhaja iz podaljšane 
reducirane stopnje *-ricati in ugotavlja, da glagolski 
pomen »dedovati« pri tej osnovi ni potrjen, prim. hrv. 
urfcati, urTčem, itrTcam »ur~kati, zaklinjati« (Lika). Tako 
kot sin. urok »fascinatio« je to lahko deverbativ psi. v. 
*uret'r, *urečešb, le da je tu potrebno izhajati iz pr
votnega pomena »dogovor« (prim. str. uroko »dogovor, 
določitev, pravilo, določena količina, plačilo, dajatev, ka
zen, določen čas«) oz. »dogovoriti, določiti«, prim. sin. 
ureči, urečem »določiti«, hrv. ureci, urečem »dogovoriti 
se o čem«. Prek pomena »dediščina« kot »tisto, kar je 
predmet dogovora« iz »dogovor« se je lahko razvil po
men »kmetija« v slš. gemer. urek »kmetija« (Orlovsky, 
Gemer., 366) < *ureko »dediščina, dogovor« +-- *u-rekati 
»dogovoriti se«. Domneva, da naj bi bilo pkm. urok »de
diščina« izposojeno iz istopomenskega madž. iJriJk (No
vak, MP, 394), se ne zdi verjetna, ampak je bil madž. 
subst. v tem pomenu verjetno izposojen iz slov. predlo
ge, tako kot je bilo iz jslov. deverbativa *urico izposoje-
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no rum. uric »dediščina«. Slednje je po Tiktinu, Wb., 
1692, in EWU, 1086, v rum. madžarska izposojenka. 
Glej tudi urok I in dalje reči ter orokovati. M. F. 

uržah (m.), g. -a »vzrok, causa«, tudi uržoh, vuržah, 
dial. goriš. wuoržoh (Štrekelj, Gorz., 27), kor. obir. wu:r
žax (m.) »vzrok« in (adj. indekl.) »kriv« (Karničar. Obir, 
254), črnovr. uaržr:h »isto« (Tominec, 225); v 16. st. 
vrfhah »caufa« (Megiser), v 17. st. urshoh (Janez Sveto
kriški), v 18. st. urshoh »causa, pravda, fleherna reizh, 
katera pred pravdo pride; culpa, pregreha, dolg, dolšhe
nie, kriviza«, vrshohar »author, en fhtifter, fazhetnik, 
gruntnik« (Kastelec-Vorenc), urfhoh »caufa« (Pohlin), 
urshah »Ursache; razhun, prezhetik, arezh, srok« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. ursache »vzrok« (Striedter-Temps, 
DLS, 242), prvotno »začetek pravdnega spora«, kar je 
kompoz. iz ur- »pra-« in sache < stvn. sahha »pravna 
zadeva, pravni spor, pravda« (Kluge22, 753). M. S. 

fis (interj.), s katero podijo svinje ali hujskajo pse, na
vadno reduplicirano us us; vzklik svinjam je tudi ujs 
(oboje Caf), v. uskati, -am (impf.) »hujskati«. 

Varianta brez h- k hus, bkr. huš, kar sta vzklika svi
njam, naj se premaknejo, ki je znana tudi v star. hrv. 
usati »ščuvati psa« poleg lickati »isto«. Štrekelj, JA XIV, 
525 s., ki po Matzenauerju, CS, 178, navaja tudi madž. 
huszit »incitare«, izhaja iz bav. n. interj. huss, ki se upo
rablja predvsem za ščuvanje psa, pa tudi kadar hoče kdo 
koga ali kaj brez pasje ali podobne pomoči pregnati, 
npr. Huss Donau, iz česar je tvorjeno n. hussen »ščuva
ti« (Schmeller, BWb. I, 1183). To mnenje se tudi zaradi 
dublete brez h- zdi verjetno. Glas j v variantah ujs, huj
skati je prehoden, prim. gojzd, <jjster (o tem Ramovš, 
Hgr. II, 170 ss.). K tvorbi glagola iz interj. in onomat. 
prim. hi)jkati, mukati. Enako je tvorjeno tudi slš. huc
kat' »hujskati, ščuvati«. O drugih mnenjih glej hujskati. 
M.S. 

usačnica (f.) »Mercurialis annua« (Zalokar), tudi 
usiična zel »isto« (Caf). Šulek, Im. bilja, 426, navaja 
usačnu zete »Mercurialis annua« po Freyerju, ki ima 
besedo po Brekerfeldu. 

Rastlino so v ljudski medicini uporabljali kot purga
tiv in diuretik (Petauer, LRB, 368), zato je treba izhajati 
iz adj. *usbčbm, »diuretičen« iz *usbcati (sif) »mingere«. 
Enaka semantična motivacija je v star. hrv. prosac, -sca 
»Mercurialis annua« iz * pro-sbcati »začeti urinirati«, od 
koder je po paretimološki analizi, da je -ac sufiks, tvor
jeno prosinac in prosunac »isto« (Snoj, SR LI, 29). Dru
gače Bezlaj, Linguistica VIIl/1, 71 = ZJS, 339, ki primer
ja sbh. osjeka »oseka« (Vuk), hrv. stka »plitvina« (Rab) 
in dalje sin. sačiti »gosto vino precejati skozi vrečo, v 
kateri ostanejo drožje« (vip., kraš.), kar pa je nedvomno 
denom. iz sak < rom. < lat. saccus »vreča«. Dalje glej 
scati. M.S. 

uskok (m.), g. -<jka »pribežnik, begunec iz turške Bo
sne«, v 16. st. pri Krelju »odpadnik, prebežnik«; Pleterš
nik navaja še pomene, po Cafu »skok nazaj«, po Cigale
tu »sprememba mnenja« in »zamečkana guba na blagu«, 
ter po Janežiču »beg«; v 18. st. vuskoki ali Tartarji »Ge
tae« (Kastelec-Vorenc); semkaj cgn. Skok, tpn. Skoke (f. 
pl.) < *Uskoke. V Skoke so se namreč sredi 16. stol. nase
lile tri srbske družine, Aleksic, Dojčin in Vukmir, sku
paj pribi. 40 ljudi (Dolar, ČZN XXIII, 272; KLS IV, 
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247). Prim. z aferezo tudi gli Scocchi »Uskoki« v it. vi
rih (navaja Skok III, 263). 

Prim. sbh. itskok »uskok, prebežnik, odpadnik«, cgn. 
Uskok, Skok, tpn. hrv. Uskoke (f. pl.), črnogor. Uskoci (m. 
pl.). Slov. *uskoko je postv. od *uskočtti »zbežati« > sin. 
uskočfti »zbežati, ubežati«, csl. uskočiti »aufugere«, sbh. 
uskočiti »isto« (Miklošič, Lex. pal., 1065). Dalje glej u-, 
skočiti. M. S. 

usnje (n.) »corium, Leder«, tudi usenje »isto« (in 
»Rhinanthus«), goriš. usnja, gor. usno; adj. usnNn, us
njev, usnjat, -ata »corio factus«, usnjast, -a »lederartig«, 
usnjica »Lederhaut«, usnjina, usnjenina, usnjev[na »iz
delek iz usnja«, usnjar, -ja »coriarius, alutarius«, f. us
njarfca, v. usnjariti, -iirim »Lederhandel treiben«, adj. 
usnjarski »Lederer-«, usnjača »usnjen kovček, usnjena 
torba« in »Sphargis coriacea«, usnjak »Carabus coria
ceus«; v 16. st. vusine (Trubar), vfinje »corium, Leder« 
(Megiser), v 17. st. vfinje, vfinie (Janez Svetokriški), v 18. 
st. uf finie »corium«, uf finie »tergus«, kar je s'vuf finia 
fturjenu »follis« (Kastelec-Vorenc), usene »corium, Le
der«, usenat »coriaceus«, usenar »coriarius« (Pohlin), 
vufinje »Leder«, vufnjen, vufinjaft »Jedem«, vufinjar 
»Lederer« (Gutsmann). K vokalizaciji *usnbje > *us!Jje 
> usanje prim. pri Trubarju vogele »oglje« < *ijgbl'e 
(Ramovš, Kr. zg., 164). 

Prim. csl. usnije, usmije, usma »corium«, usmo »in
dumentum, corium«, hrv. čak. lisanje (Vodice), star. 
kajk. vusenje (Belostenec) »usnje«, sbh. v Banatu itsmina 
»tok, nožnica«, blg. usma »usnje« (Mladenov, 655), r. di
al. usma, str. usnije, č. usen, stč usne, slš. usen »isto«. Psi. 
*usma je s po a-jevski deklinaciji analognim tonemom 
(prim. enako pri *voda) iz ide. nom. histerokinetične pa
radigme *(H)ol}s-mo < *-mon, psi. *usnbje je kol. iz šib
ke osnove *(H)ol)s-mw z -m- namesto -1J1-. K suf. prim. 
sti. carman- »koža«, gr. JtEAµa »podplat, pecelj«. Koren
ski morfem izvajajo iz ide. *(H)e1p- »žgati«, prim. sti. 
6Jati »zažgati«, gr. EU(•) »osmoditi, ožgati«, lat. urere, pf. 
ussr »žgati, sežgati«, alb. ethe »vročina, mrzlica«, stnord. 
usti »žerjavica«, ysja »ogenj«, lit. usnis »osat« (Brandt, 
RFV XXV, 36; Vasmer III, 191; Machek2, 670 s.). Sodeč 
po r. dial. usma »vročina, mrzlica« (Arhangelsk) je 
*(H)ol)s-mo prvotno nomen actionis s pomenom *»žga
nje, smojenje«, kar se verjetneje kot dobesedno nanaša 
na obdelavo z jedkimi strojarskimi tekočinami (Gluhak, 
HER, 656; Snoj, SES, 700). Starejše razlage so manj ver
jetne. Miklošič, 372, povezuje s psi. *ob-uti, Gorjaev, 388 
s., z gr. lvvuµt »oblečem«, in Mikkola, IF XXIII, 127, s 
psi. *udi.. M. S. 

usta (n. pl.), g. ust »os« (SSKJ V, 315), pkm. viiista 
»isto« (Novak, Slovar2, 171), notr. vusta, usta, l}°Jjsta (Rig
ler, Jnotr. gov:, 134), črnovr. ustg (Tominec, 226), gor. 
u:sta (Kropa; Skofic, Diss., 374), toda obir. kor. hu:stc (f. 
pl.; Karničar, Obir, 132); k temu ustek, -tka »grižljaj«, 
npr. ustka kruha mi ni dal (Branik); ustje (n.) »ostium«, 
adj. usten, f. -na, od tod ustna (f.) »Iabrum«, ustnica »is
to« (prim. hrv. čak. dem. lisnica, jlisnica; Hraste-Šimu
novic, Čak. Lex. I, 1296, 387), ustno (n.), npr. svoja ust
na odpreti (izpričano že pri Dalmatinu), itstnik; v. iistiti, 
-im (impf.) »govoriti« (Fram) poleg »ščuvati« in z refl. se 
»veliko govoriti, bahati se«. V Briž. spom. vzti (instr. pl.) 
v iese vzavues Tvoimi vzti 1,33, vzacomu zuoimi vzti 
11,77. V 16. st. ufta, vfta »os«, vftna »Iabrum« (Megiser), 
l. 1607 nebu od vfta »palato della bocca« (Alasia), v 18. 
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st. ufta šamafhiti »os obturare« (Kastelec-Vorenc), ufta, 
v. uftem, uftiti se »appetitum habere; minari« (Pohlin), 
ufte, vufte, vufta »Mund, Maul«, vuftje »Mi.indung«, vuf
tniza »Lefze, Lippe« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. usta »os«, hrv., sb. usta »isto«, hrv. čak. 
iista, jiista (n. pl.), g. jiist (Dračevica na Braču; Hraste
-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 387), iista, g. iist (Vrgada; Juri
šič, Rječnik, 226), mak. usta tudi »ustnica« in »ustje«, 
blg. ustii, r. usta, ukr. arh. (v)ustd, br. vustd, vusny, p. us
ta, č., slš. usta, dl. wusta, plb. val)StJ, vajsta. 

Psi. n. pl. *usta (sekundarno *usta kot še *vorta »vra
ta« in sekundarno *vorta) je lahko tako kot stprus. aus
to »usta« (Trautmann, BSW, 19) kol. nepotrjenega psi. 
substantiva *usto < balto-slov. *iil}sta-s, identičnega s 
sti. OJ{ha- (m.) »(zgornja) ustnica«, av. aošta- »isto« 
(Trautmann, BSW, 19 s.; Vasmer2 IV, 172; Skok III, 549). 
Psi. sinonim *ustbje (n.) v hrv., sb. ušce, hrv. čak. ušce, 
mak. ustije, blg. ustije, r. ustbje, ukr. ustja, br. vusce, p. 
ujšcie, č. usti, slš. ustie je enak lat. austium, ostium (n.) 
»vrata, vhod, ustje« (Trautmann, l. c.) < *H13101JS
-t(H2)ijo- (n.). Izhodišče tvorb je sigmatski subst. 
* H1eH1-us- (n.) »odprtina, usta« (tako za sti. Rieken, 
StBoT 44, 229), ki je bil do sinonima *H1eH,-es- (n.) v 
het. aiš, g. iššaš »usta«, sti. lis- (n.) »isto«, av. ah-, lat. os, 
g. oris, stnord. 6ss (m.) »ustje reke« < germ. *osaz (po
drobno o tem sigmatskem substantivu Zinko, AUI, 414 
s.) v enakem besedotvornem razmerju, kot je *l}et-us
(n.) »leto« (adjektivizirano *l}et-us-o- »leten« = psi. *ve
tocho = lit. vetušas) do *l}et-es- v gr. em; (n.), g. -ou<; 
»leto«. Lit. uosta »ustje reke; pristanišče«, tudi uostas 
»isto« in lot. uosta »ustje reke«, uosta »isto« ob uosts »is
to«, uosta »pristanišče« kažejo na enako dentalno izpe
ljavo iz izhodnega sigmatskega subst. *H1eH,-es- »odpr
tina, usta« kot psi., iiran. in lat. *H1e1Js-t- iz *H1eH1-us
»isto«. Slednji substantiv je bil podlaga za nastanek 
*uzda< *H(3)01Js-dhH1-dH(2), lahko pa tudi *ucho (n.) 
»auris« < *»odprtina«. Glej tudi uzda in uh;J. M. F. 

ustava (f.) »constitutio, Verfassung«, adj. ustaven, 
-vna. 

Prevzeto iz č. ustava »ustava«, p. ustawa »postava, 
zakon, odredba, pravilnik, statut«, kar je postv. iz č. 
ustaviti »ustanoviti« oz. p. ustawic »postaviti«, prim. tu
di stcsl. ustaviti »sistere, praescribere, definere, decerne
re« < *u-staviti »dol postaviti«. Postv. *ustavo je znan v 
stcsl. ustavo »terminus, regula, definitio, decretum«, sbh. 
ustav »ustava«, blg. ustav »statut, dekret«, r. ustav »sta
tut«, č. ustav »zavod, ustanova«. Od tod je prevzeto sin. 
v 19. st. ustav, -dva »zavod« in »statut«, kar pa se ni uve
ljavilo. K semantični motivaciji prim. sin. postava »za
kon« iz postaviti. Pristno sin. ustav »zadržek«, ustava 
»prenehanje, ovira, pravilnost« sledi pomenom sin. usta
viti »remorari, retardare, retinere, sistere«. Dalje glej u-, 
staviti. M. S. 

uš (f.), g. uši »pediculus«, nom. tudi uš; dem. ušca, 
uška, ušfca, ušiček, -čka, ušanec, -nca »gnida«, ušec, 
-šca »večja gnida«, pl. ušci »vrsta izpuščajev na glavi pri 
majhnih otrocih«, ušefnek, -nka »večja gnida«, ušefnki 
»mlade, drobne uši« (Caf) (prim. hrv. čak. švenak, -nka 
»uš« (Vrgada) < *vošenokt. in dl. wšeric »mlada uš« < 
*vošen&c&), ušjdk »Aconitum lycoctonum«, ušnik »pedi
cularis«; adj. ušiv, -Iva »pediculosus«, subst. ušivec »ušiv 
moški, Lauskerl« in »Pedicularis, Colchicum autumnale, 
Bidens tripartita«, f. ušivka »ušiva ženska« in »Pedicula-
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ris, Colchicum autumnale«, abstr. ušivost »phthiriasis«, 
v. uševdti, -ujem (impf.) »uši iskati« in »biti brez dela, 
pohajkovati, lenuhariti«; dial. črnovr. uš, g. wgši (Tomi
nec, 226) < *waši < uši, obir. wu:š »uš«, wše:jq »odrasla 
gnida« < všefnek (Karničar, Obir, 255), pkm. vifiš, adj. 
viišfvi (Novak, Slovar2, 171), v bizeljsko-obsotelskem dial. 
v?š, vefš, g. viši (Bojsno) ali vuši (Sedlarjevo), l}bš (Sv. 
Lenart; Ramovš, Hgr. VII, 151); v 16. st. vuf h »pedicu
lus«, vufhiv »pedicofus«, vufhivoft »pedicularis morbus« 
(Megiser), v 17. st. vs »pidocchio«, vffiu »pidocchiofo« 
(Alasia), v 18. st. vush »pediculus« (Kastelec-Vorenc), ush 
»pediculus« (Pohlin), vufh, ufh »Laus« (Gutsmann). Sin. 
nom. uš in uš (namesto pričakovanega *vaš < *vt.š&) je 
analogen po stranskih sklonih, prim. g. sg. *vt.ši > sin. 
l)Ši, kar je v absolutnem vzglasju ali za konzonantom 
dalo uši (Ramovš, Kr. zg., 161). 

Prim. csl. vošb »pediculus«, hrv. uš, -i, sb. vaš, g. vaši, 
dem. vaška, mak. voška, blg. vt.ška, r. v6š&, -i, voška, 
ukr. v6ša, voška, br. v6š, -y, p. wesz, g. wszy, č. veš, g. 
vši, slš. voš, g. vši, gl. woš, g. wše, dl. weš, g. wšy. Psi. 
*vt.šb kaže na *us (g. *us6s, akz. *uslJI), kar je domnev
no iz tabuističnih vzrokov prenarejeno *lel)S ➔ */lis (g. 
*lus6s) > pgerm. *las > stvn. lCts, nvn. Laus, ags. las, 
stnord. lus »uš« in morda toh. B luwa, pl. lwasa »žival« 
(prim. dan. olyr »žival« in »uš«). Polna prevojna stopnja 
je znana v reduplicirani tvorbi lit. vievesa, vfevesa »uš 
na govedu ali na goseh« < *l}ej-l}es-a < *l}es-l}es-a (kol. 
(?)). Podobna reduplicirana tvorba z ohranjenim vzglas
nim */- in brez *-s- je tudi lit. liule »uš«. Ide. kol. *lul}a 
> *lol}a je znan v kimr. llau (pl. lleuen), kom. low, bret. 
laou »uš«. Tabuistično prenarejeno vzglasje imajo še 
tvorbe z različnimi suf., prim. sti. ylika, pali uka »uš«, 
lit. ute, lot. uts, ute »isto« (Miklošič, 396; Trautmann, 
BSW, 336; Pokorny, 692; Vasmer I 233; Fraenkel, 1247, 
379, 1173). M. S. 

ušabati, -am (v. pf.) »najti« v tolm. ušdbat (Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 186). 

Primerjati je mogoče hrv. čak. našiibot »tipaje kaj 
najti«, šiibot »tipaje kaj iskati« (Brusje na Hvaru; Dulčič, 
HDZb VII/2, 1985, 549, 674), šiibot, šiibon »v temi tipa
je kaj iskati« (Vis; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. II, 1175), 
r. dial. šdbrat& »brskati, v temi iskati«, kar Vasmer2 IV, 
392, pušča osamljeno. Sin. pomen »najti« je leksikalizi
ran iz pf. pomena »iskati«, to pa je verjetno pomenski 
razvoj iz »majati, nihati, tavati« slov. iter. *šabati, soro
dnega z lot. šguobit »nagniti« poleg šuobities »majati se, 
nečvrsto stati«, »nagniti« (Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 112, 
57). Enak pomenski razvoj izkazuje slov. *šetati, prim. 
sin. dial. šeftati »okoli vohljati, iskati, brskati« : jslov. 
»sprehajati (se)« : r. šatdtb »majati«, šatdt&sja »opotekati 
se, pohajkovati«, str. šatatisja »bloditi«, ukr. šatdtysja 
»sem in tja tekati, potikati se«, č. šdtat »majati, opoteka
ti«. Glej tudi šabefdra in dalje habina. M. F. 

ušebnfti, ušdbnem (v. pf.) »ukriviti« (Janežič), v 16. st. 
u. se »ukriviti se, kloniti«, prim. pod obenim butorom 
inu tefhkoftio, kakor kuti veliko, ne vfhabne, tamuzh 
povsdiguie proti vpre inu ftavi (Krelj). 

Brez znanih paralel. Gradivo kaže na *u-šbbnqti z 
ničto stopnjo k ušibfti »ukriviti«, šibiti »kriviti«, pri če
mer je b pred n ohranjen pod vplivom besedne družine, 
prim. pripadajoči terciarno tvorjeni impf. ušfbati »krivi
ti« in sekundarni nazalni prez. z osnovno prevojno 
stopnjo ušfbniti »ukriviti« poleg ušfniti (pf.) »isto«, v 18. 



ušepiti se 

st. vf hiniti »od ftopiti, zhešdati; cedere« (Kastelec-Vo
renc), prim. mor. č. ušinut sa »umakniti se« in nadaljnjo 
tvorbo v slš. prešinat' »prepogibati« (navaja Machek2, 
608), k semantiki pri Kastelec-Vorencu Je vganiti »ce
dere«. Ker je sin. šibiti po vsej verjetnosti denom., je 
uvedba ničte stopnje v razmerju *šibtti: *-šbbnqti lahko 
samo analogna po razmerju *sušiti : *sochnqti; polna 
stopnja v ušibati pa je v isti prevojni vrsti kot iter. *sy
chati. Dalje glej šibiti. M. S. 

uš~piti se, -im se (v. pf.) »dogoditi se« (Bovec). 
S tem sorodno je verjetno všepniti se, -nem se (pf.) 

»prikupiti se« (Slovenska Benečija; Erjavec, LMS 
1882-1883, 264). Ker se tako prvi kot drugi pomen lahko 
razvijeta iz pomena »cadere«, prim. it. accadere »dogo
diti« h cadere »pasti«, n. gefallen »všeč biti, dopasti«, 
sin. dopasti : pasti, je to lahko pomenski razvoj v okvi
ru slov. besedne družine *svep-ti : svepati, *svepaješb 
»premikati se, majati se« (➔ slov. dial. *šepašb in ana
logno inf. *šepati = sin. šefpati »neravno, majavo hodi
ti«), kar je sorodno s psi. *sopQ ➔ iter. *sypati »metati; 
polniti«, lit. sitpti, supu, supau »zibati, gugati«, lat. supo, 
-are »vrečk Glej tudi šef pati in svefpati (se). M. F. 

ušti (f. pl.) »njiva, ki meji z njivami druge vasi«. Na
vaja Pleteršnik po Erjavcu, LMS 1879, 198, vendar iz Er
javčeve razlage Na uštih se veli nekej njivi, ki mejo deli 
z njivami druge vasi (Dolenje Retje pri Laščah) ni 
upravičeno sklepati o apelativu, temveč o ledinskem 
imenu. 

Erjavec, l. c., opozarja, da Freyer, VerzeichniB, 132, 
vas Ustje pri Šmartnu pri Litiji zapiše kot Uf hti; na Jo
žefinskem vojaškem,zemljevidJJ se vas omenja kot Usch
tje, danes lokalno Uštje, na Uštih. Erjavec domneva iz
vor v ustje »Mi.indung«, kar pa je fonetično in morfo
loško težavno, pa tudi terenske razmere ne pogojujejo 
take motivacije. Morda je treba primerjati hrv. tpn. Uš
tica in izhajati iz (v sin. pl. od) *vočbtblo »kar spada 
zraven, kar je pripisano (skupnosti)« k stcsl. vočisti, 
-ČbfQ »všteti, prišteti, vstaviti, pripisati«, v pas. »spadati 
zraven«. Dalje glej čitati, štefti. M. S. 

uštfkniti, uštiknem (v. pf.) »ob tla potolči škopnik (tj. 
snop urejene slame za pokrivanje streh), da se mu zrav
na čelo« (tolm.). 

Verjetno tvorjeno iz izposojenke iz n. sticken v po
menu »pripraviti, narediti, pripeti, pritrditi, vtakniti« < 
srvn. sticken »isto«, kar je intenz. od stechen »bosti« (o 
tem Kluge23, 795). Dalje glej štikati, šfih. M. S. 

uta (f.) »mapale, umbraculum, tabernaculum«, dem. 
utica; črnovr. posi utg »pasja uta«, v 16. st. vtta »Hi.itten, 
gezelt« (Megiser), v 18. st. vtta, utta »aeraria, umbracu
lum, tugurium, tabernaculum«, utte »mapalia« (Kaste
lec-Vorenc), utta »Hi.itte, Tabernakel; tabernaculum« 
(Pohlin); tudi huta, npr. obir. hu:ta »koča, bajta« (Karni
čar, Obir, 306), pkm. hiita »uta, šupa, lopa« (Novak, Slo
var2, 53), v 18. st. huta »Hutte, kozha, hifhiza« (Guts
mann), v 19. st. huta »Hi.itte; bajta, 16pa, k6zha« (Murko). 

Kakor hrv. kajk. huta »koliba«, č. hut' »plavž« in p. 
huta »plavž, topilnica« prevzeto iz stvn. hutt(e)a ali ne
preglašene variante od srvn. hiitte »koča, šotor, stojnica, 
talilnica rude« (Štrekelj, JA XI, 467; Striedter-Temps, 
DLS, 138; Skok I, 694). M. S. 

utavec (m.), g. -vca »birič«. Hapaks legomenon, izpri
čan v 18. st. pri Gutsmannu: utavez, g. -auza »Scherg, 
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berizh, berzh, musel, feihtel, pot, popadiga«. Pri Murku 
II, 582, v istem pomenu le birizh, lovzh, musel, popadi
ga. Nejasno. M. F. 

ut~gniti, -nem (v. pf.) »imeti čas, biti sposoben, moči; 
otium habere, posse«, npr. zdaj ne utegnem priti; ne 
utegnem plačati dolga, tudi modalno »di.irfen, konnen«, 
npr. drevi utegne deževati; črnovrš. utiJy,j,t, utiJynfm 
(Tominec, 227), pkm. ftegnoti (Novak, Slovar,2 42), v 16. 
st. kar sanafhaniem samudi, to ftim vekfhi ftraifingo 
vtegne (Krelj), nefo vtegnili pozhakati (Dalmatin), v 17. 
st. bi utegnili mene v' leta ogin funit (Janez Svetokriški), 
v 18. st. utegnem, -gniti »vacare, otium habere, posse« 
(Pohlin), vtegnem, vtegnim »Zeit habe, kann« (Guts
mann). 

Prim. stcsl. utegnqti »posse, otium habere, praestare, 
differe« (Miklošič, Lex. pal., 1079) < *»moči dati« < 
»potegniti proč«, kar se ohranja v sin. utefgniti »odtegni
ti, odvzeti«, sbh. utegnuti »močno potegniti, zaslužiti, 
dobiti, pri krajšati«, r. utjanutb »odtrgati od cene«, č. 
utahnouti »denarno obremeniti« idr. Nnjiž. sin. neutefgo
ma »takoj«, pkm. »brez predhodne priprave«, npr. neute
goma govoriti, in kajk. neutefga »pomanjkanje (prostega) 
časa«, delno kalkirano po n. unverzuglich, kaže na 
postv. *uteg(a) »otium« (Snoj, SES2, 802). Drugače Bez
laj, Eseji, 151, ki sin. utefgniti primerja le s slš. utiahnut' 
sa »umakniti se«, stč. netahl on toho doreci »ni utegnil 
do konca povedati«, č. dial. utinit se, otehnit se, utenut 
se »skriti se, umakniti se« in z rezervo navezuje na be
sedno družino *tajiti. Dalje glej u-, tefgniti. M. S. 

uvet (m.), g. -efta »pogoj«, adj. uveften, -tna »pogojen«, 
slovarsko prvič pri Cigaletu, Wb. 1, 188, s pripombo, da 
je beseda sb., v Term., 11, s pripombo, da je iz hrv. 

Prevzeto iz hrv. uvjet, sb. uvet »pogoj« < »pogodba, 
dogovor«, prim. csl. uvelo »consolatio, verbum« < *u
-ve(-)to »kar je izgovorjeno, dogovorjeno« k csl. 3. sg. 
aor. ot-ve »odgovoril je«, veto »pactum«, slš. vetit' »govo
riti«, stč. aor. vece »rekel je«. Prim. s tem pref. in tako 
semantično motivacijo še hrv. ugovor »pogodba, dogo
vor«, sb. uslov »pogoj« iz ustaviti »pogoditi se« k csl. slo
viti »govoriti«. O slov. *ve(t)- »govoriti« glej še odveftnik, 
obeftati, svet II. M. S. 

uzda (f.) »frenum, habena; Zaum, Halfter«, dem. uz
dica, subst. uzdar »izdelovalec uzd«, adj. uzdast »v obli
ki uzde«, v. impf. uzdati, -am »frenare«, pf. na-, ob-u. 
»isto«, razuzdati »sneti uzdo«, pic. razuzdan, -a »zi.igel
los, ausgelassen«, subst. razuzdanec, f. -nka »razuzdan 
človek«; dial. jnotr. uzda, l}°§jzda, ujzda (Rigler, Jnotr. 
gov., 134), dol. ujzda (Borovnica), gor. yujzda (Tacen; 
Ramovš, Hgr. II, 172); v 16. st. vufda »fraenum, habena; 
ein Zaum oder daf3 gebiB am Zaum« (Megiser), vusdati, 
vufdati (Trubar; Rigler, Začetki, 216), vfda »briglia« 
(Alasia), greshniki ... kakor kojnij resufdani (Janez Sve
tokriški), vušda »fraenum«, ušda »povodiz, capistrum, 
ena alftra«, rešvoišdan, rešvušdan »defraenatus, difsolu
tus« (Kastelec-Vorenc), vojf do (akz.), ref vojfdanem (dat. 
pl.), resvojf dana (Rogerij; Ramovš, Zbrano delo 1, 80, 
Hgr. II, 172), ujfda »verloria, fnenum« (Pohlin), vusda 
»Zaum«, navusdati »naglaviti konja, halftern ein Pferd« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. uzda »habena«, csl. uzdati »frenare«, sbh. 
uzda, -u, hrv. čak. uzda (Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. I, 
1305), črnogor. huzda (nar. pes.), mak. uzda, blg. juzda, 
r. uzda, -u, ukr. uzda, -u, br. vuzdd, p. uzda, č. uzda, slš. 



užanca 

uzda, gl. wuzda, dl. wuzda, huzda, plb. vauzda, vaizda. 
Psi. *uzda, akz. *-Q < ide. kompoz. *(H)oHus(t)-dhH-a 
»kar je v usta položeno« s prvim členom *(H)oH-us
-to-/a »usta« in drugim iz *dheH- »položiti« kakor v 
*qd{i (sin. Qdica, odfi:;a, vodica) »kar je noter položeno« 
> »trnek« (Meillet, Et., 321; Vasmer III, 177). Element 
»usta« vsebuje še lot. ap-auši (pl.) »uzda brez žvale«, sg. 
ap-ausis »zgornji del uzde« (Pokorny, 785). Manj verjet
no je domnevanje *aud-sla k r. usl6 »tkanina«, lit. dusti 
»tkati«, lot. auclis »vez, trak«, stprus. auclo »uzda« k ide. 
*aij- (*H2a1J-) »plesti, tkati« (z rezervo Pokorny, 75). 
Druga, fonetično nevzdržn~, mnenja (povezava z *-uti 
»obuti« < *(H)aijH-; *voz-deti ali *vttzati) navajajo Vas
mer, l. c.; Skok III, 554 in Schuster-Sewc, HEWb., 1715. 
Dalje glej usta, za#ti. M. S. 

užanca (f.) »običaj, šega, navada«, notr. uždnca, v 16. 
st. po ushanci (Rigler, Začetki, 119), vfhanza »confuetu
do, navada, fhega« (Megiser), v 18. st. ushanza »consue
tudo« (Kastelec-Vorenc), ushanza poleg f hega, navada 
»Brauch« (Gutsmann); Murko II, 201, navaja ushanza 
»Brauch« kot kor., prim. terminološko rabljeno vushanze 
(f. pl.) že pri Jarniku l. 1809. 

Kakor hrv. dial. uždnca (Istra), itžanca (Dubrovnik), 
na Vrgadi už0anca »običaj, šega, navada« prevzeto iz 
ben. it. usanza ali furl. usanze »šega, navada« (Šturm, 
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ČJKZ VI, 61) < srlat. usantia, izv. iz lat. asus »raba, po
raba, izkušnja, praksa, korist, potreba«, asare, it. usare, 
furl. usti »rabiti, uporabljati«, kar je iter. od lat. utT »is
to« (Skok III, 554 s.; Battisti-Alessio, 3962). Iz istega 
rom. izhodišča je prek frc. usance »plačilni rok za me
nico, navada« in n. Usance »poslovna navada« prevzeta 
tujka uziinca »isto«. Glej tudi užfkati, ožura. M. S. 

užikati, -am (v. pf.) »omehčati (usnje)« (Vodnik), uži
kano platno »obrabljeno, ponošeno«, užikan človek 
»oslabel« (Zalokar); v 18. st. vshikati »imbuere habitu, di
citur in ordine ad labores, qualificare ad laborem«, 
vshikan »afsuetus, exercitatus, navajen, imbutus, podvu
zhen, namozhen, qualificatus« (Kastelec-Vorenc). 

Glagoli na -fkati so navadno denom., prim. dobrikati, 
ali dem., prim. brlfkati, zato je verjetna izpeljava iz iz
posojenke iz it. uso »raba, navada«, prim. iz it. usare rez. 
uzat »biti uporabljen« (Steenwijk, SDR, 323) in hrv. čak. 
užliti »imeti navado«. Dovršnost je v sin. lahko posledica 
ljudskoetimološkega pojmovanja, da je u- prefiks. Manj 
verjetno je užfkati deverbativ od užiti v pomenu »upo
rabiti pri delu«, ki ga za Sv. Lucijo navaja Kenda, rkp. 
Zaradi pri Kastelec-Vorencu izpričanih pomenov tudi ni 
mogoče sklepati o izpeljavi iz sin. žfkati »švrkati«, kar 
je tvorba iz interj. žik »švrk«, ki je imitativnega nastan
ka. Dalje glej užanca. M. S. 

v 
v (prep. z akz. (na vprašanje »kam?«) in lok. (na 

vprašanje »kje?«)) »in«, kot prep. v-, kar razen pred 
pron. fonetično sovpade s pref. u-. Razlikovanje med v
in u- je v knjižnem jeziku uvedeno po drugih slov. je
zikih (glej u-), pri čemer z določenimi izjemami velja 
tudi sinhrono semantično pravilo, da se z v- pišejo kom
poz., v katerih je občuten lokativni pomen »notri« ali la
tivni »noter«. Predvokalna varianta *von- > vn- je red
ka, prim. kot verbalni pref. vnefti »entziinden«, vnfti 
»hineingehen«, v prep. zvezah *vln qtn > adv. nqter, s 
pron. *vln jb (prim. stcsl. von'b) > viinj »in ihn« (kakor 
ziinj, pqnj, pridenj) in verjetno s po navedenih oblikah 
analogno vokalizacijo in akcentom v današnjih dvo
zložnih zvezah viinjo, v/ime, vlite, viise. Vokalizacija o v 
krepki poziciji zunaj teh oblik je redka, prim. v 17. st. is 
tvojga vifokiga ftola Ji bil pahnen ua dnu tiga pakta 
(Janez Svetokriški). V Briž. spom. iz uueka v uuek »a 
saeculo in saeculum« (I, 35), u circuvah »in ecclesiis« (II, 
35), dosda ni tamoge vzedli »donec nos illuc deducat« 
(II, 62), v 16. st. v'hifhi »im Haus«, vozheh »im Aug«, 
vkup »com-«, vneti »incendo« (Megiser), v 17. st. je 
v'druge deshele bejshala; v'flovenskim jesiku, redkeje 
brez apostrofa, npr. v Paradishi; grejte v Cerku (Janez 
Svetokriški), v' »in« (Pohlin), v', vu »in« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vo (prep. z akz. in lok.) »in«, pref. vo-, 
pred vokali von-, sbh. u(-), hrv. kajk. va, vu, v-, f-, mak. 
vo, dial. u, prep. v-, blg. v(-) (pred v- ali f- naslednje be
sede reduplicirano vov), r. v(-), vo(-) (posplošeno iz pri
merov tipa vo sne < *vo sone), vn-, ukr. v(-), u(-), br. 
u(-), va(-), p. w(-), we(-), č. v(-), ve(-), stč. pred labiali u, 
slš. v(-), vo(-), dial. ve(-), star. tudi u-, gl., dl. w(-), we(-), 
redko wo(-). Psi. *von(-) (obrušeno *vo(-) je rezultat na-

pačne morfemske delitve, o čemer glej z /) zahteva re
konstrukcijo z redukcijsko stopnjo *0 n ob polni, ki se 
ohranja v nominalnem pref. *on-V, *q-C, prim. psi. 
*on-ut' a »onuča«, *q-dolo, *q-dolb »dolina«, ki je v pre
vojnem razmerju z ide. *en »v« > arm. i, y, n- »v«, gr. 
/c:v, dial. 1v, lat. in, stlat. en, osk. en, umbr. en-, stir. in, 
got., stvn. in, stnord. f (< *eni z lok. partikulo, prim. gr. 
/c:v( »v, na«, sti. dnTka- »obličje« < *eni-HkUo-), stprus. 
en, lit. ie-, v redukcijski ali ničti stopnji lit. i: »v«, vzhlit. 
ing »do«, v ničti st. sti. ni-, av. ni- »noter, v« (Brugmann, 
Grdr. 11/2, 827; Trautmann, BSW, 69; Vasmer I, 161; Po
korny, 311 s.; Fraenkel, 181). Prevojno stopnjo *on izkazu
je le slov. Drugače Machek2, 673, ki domneva razvoj 
*(v)on > *vo v postpoziciji (*domoi von > *dome vo), 
kar je dvomljivo, ker *von v postpoziciji ni znano. Skli
cevanje na psi. *ko(n), kar primerjajo tudi s sti. postpo
zicijo kam »k«, verjetno ni upravičeno, saj je *ko(n) raz
ložljivo tudi iz ide. *kMu »kje«, kar je dalo sogd. kw »k«. 
Drugače tudi Kopečny, ESS I, 275, ki domneva analog
no vzpostavitev *von iz *na po razmerju *voz : *za. 
Domneva je dvomljiva, ker pomensko razmerje med 
*von in *na ne ustreza pomenskemu razmerju med *voz 
»gor« : *za. Poleg tega ta razlaga ne upošteva evidentno 
sorodnega nominalnega pref. *on-V/*q-C. Glej tudi onu
ča, nqter, otr6ba in druga ustrezna kompoz. M. S. 

vabiti 1, vabim (v. impf.) »invitare, allicere, vocare«, 
pf. iz-, po-, pri-, za-, z-v., sekundarni impf. -vab/jati, 
pkm. tudi simpleks vabljati, -am »vabiti«, notr. tudi iter. 
vabefvati »večkrat vabiti«; vabikati, -am, -čem in vablj[
kati, -am, -čem »nadležno, vsiljivo vabiti« (Caf), subst. 
viib, viiba, vaba »Lockung, Lockspeise«, vab[lo »vaba« 



vabiti II 

in »invitatio«, nomina agentis viibec, -bca, viibnik, viibič, 
-a, vabivec, -vca, f. vabfca, viibka, viibnica »kdor vabi« in 
specializirano »Lockvogel, avis allectrix«, vabovčin 
»kdor vabi na svatbo« (mariborska okolica; k tvorbi 
prim. pozavčin); adj. vaben, -bna »Lock-, Einlade-; ver
lockend, reizend«, vabljiv, -Iva »anlockend, einladend«, 
semkaj verjetno vabljenica »žleb preko ceste (v klancu), 
po katerem odteka voda in ki je obenem tudi za počiva
lišče vprežni živali« (Skrilje pod Čavnom); v 16. st. vabi
ti »arceffo, voco« (Megiser), v 17. st. vabit »inuitare« 
(Alasia), Bug jo vabi s'sgonam v'Cerku; en dan je bil 
povabil Rimsko Gofpodo v'gostje (Janez Svetokriški), v 
18. st. povabiti »invitare«, vzhaffi val;iti, ali povabiti 
»subinvitare«, pervabiti »allectere«, f vabiti »conciere, 
congregare, convocare« (Kastelec-Vorenc), vabem, vab
/en, vabiti »allicere, invitare«, vablenka »avis allectrix« 
(Pohlin), vabim »locke, lade ein, werbe« (Gutsmann). 

Prim. csl. vabiti »allicere, stimulare«, sbh. vabiti, vii
bTm »vabiti (živali)«, mak. vabi, blg. vabja, r. vabitb, -blju 
»vabiti (ptice pri lovu)«, vabilo »vaba za ptice«, ukr. va
byty, -blju »vabiti, mamiti«, br. vabicb, -blju, p. wabic 
»privabljati, vabiti«, č. vabiti, slš. vabit', gl. wabic, -bju, 
dl. wabiš, -im »isto«. Psi. *vabtti, *vabišb, prim. dalje got. 
wopjan »vzklikati, klicati«, at-wopjan »vabiti; klicati, naj 
pride«, stnord. 6pa »klicati, vpiti«, stvn. wuoffen »tarna
ti, javkati«, ags. wepan »jokati« (Trautmann, BSW, 336 
ss.; Vasmer I, 161; Feist, Wb., 572). Lit. vobyti in lot. va
bit »vabiti« je iz slov. jezikov (Fraenkel, 1270). Vendar 
ni izključeno, da je lot. vabit »poditi živino iz hiše« 
pristno balt. (Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 490). Ide. baza 
*IJaHp- je verjetno determinirana iz onomatopejskega 
korena *IJaH- »vpiti«, prim. z determinativom *-gh- še 
gr. ftxtj, dor. &xa »zvok, šum«, ftxci »zvok, glas, odmev«, 
lat. vagTre »cviliti, dreti se« (Petersson pri Feistu, l. c.). 
Drugače Persson, Beitr., 494 s., in po njem Pokorny, 
1109, 1112 s., ki onomatopejski koren *1Jab- povezuje s 
korenom *!Jap-, *up- »vpiti«, stcsl. Vopiti. M. s. 

vabiti II, -im (v. impf.) »tekočine kuhati«, zlasti 
»mleko zavreti«, npr. mleko v. (Temljine; Kenda, rkp., 
169), pf. zavabiti, -im »mleko skuhati«, zawablt »kuhati 
(mleko, vodo, vino)« (Otalež; Štrekelj, LMS 1892, 46). 

Štrekelj, l. c., je domneval izhodiščni pomen »mleko 
kuhati« in izhodno sin. *labfti izvajal iz kor. n. labe »si
rilo, siriščnik« (Lexer, KWb., 171), možna pa je tudi nvn. 
verbalna predloga laben »mleko s sirilom oz. siriščni
kom siriti = coagulare«, preglašeno liiben »isto«, leben 
(Grimm, DTV 12, 5, 423). M. F. 

vada (f.) »ribiška mreža« (Kostanjevica), l. 1548 mit 
der wadten ... Izposojeno iz it. guada, gua, furl. uate 
(Kelemina, Sin. etnograf VI-VII, 322) < long. wate »vr
sta ribiške mreže« (Meyer-Li.ibke, 1515). 

[Glej tudi Pintar, LMS 1898, 181. Prim. n. Wate »ribiš
ka mreža na poteg« < stvn. wata, kar je sorodno z lit. 
vadas »ribiška mreža«, stcsl. nevodo »vlečna ribiška 
mreža«, domnevno iz baze *!Jedh- »vezati« (Kluge22, 

778; Fraenkel, 1177; Sadnik-Aitzetmi.iller, Hwb., 574). -
M.S.) 

vaditi I, vadim (v. impf.) »exercere«, pf. iz-. na-, od-, 
pri-, raz-vaditi, k temu impf. (-)vajati, -am; subst. viida 
(f.) »exercitio«, naviida »consuetudo mala« in k temu adj. 
navaden, f. -dna »splošen, preprost« = pkm. navaden, f. 
-dna »isto« (Novak, Slovar-, 82), vadba »exercitio«, vaja 
»isto«; adj. vaden, f. -dna »navajen« (Lašče), tudi »splo-
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šen« (Kropa), knjiž. vajen, f. -a »gewohnt«, privaden, f. 
-dna »ukročen«, prfvaden, f. -dna »isto« (Savinjska dol.). 
V 16. st. Je vaditi »exercere«, pervaditi »domare«, vada 
»exercitium«, pervajen »cicur« (Megiser), v 18. st. vada 
»exercitatio, navada, opravilu«, vadenie »exercitatio«, do
bru vajen »disciplinatus, dobru švuzhen«, vajen »exper
tus, iskufhen« (Kastelec-Vorenc), vadem, vadeti »affuef
cere« (Pohlin), vadim, vajam »gewohne, iibe« (Guts
mann) z oznako, da je beseda stara. 

Prim. hrv. vaditi, viidTm »učiti se« in adj. vajen, va
dan »navajen« (Žumberak), privagyen »priviknyen«, od
vajen »defvetus« (Belostenec), r. vaditb(sja) »krotiti«, va
da »navada«, povaditbsja »navaditi se«, povadka »nava
da«, ukr. dovadyty »navaditi«, povadka »navada«. 

Psi. dial. *vaditi, *vadišb »exercere« in *vada »exerci
tio« je verjetno pomensko razvito iz dolgovokalnega 
kavz. k v. *vesti', *vedešb »ducere« (Varbot, Etimologija 
1963, 213 s., po Jacobssonu, Word VIl/2, 190) in posplo
šeno iz živinske ruralne terminologije, kar pri besedni 
družini iz v. *vesti', *vedešb »ducere« potrjujejo številne 
tvorbe za vajeti, v okviru slov. ajevskega vokalizma pa 
sin. vaje (f. pl.) »vajeti« (celjska okolica, Bovec) ~ *vad' a 
in zveze tipa konja vajati (vzh. štaj.) »konja voditi«, hrv., 
sb. provadati konja »isto«, črnogor. vadati, vadam »vodi
ti (o konju po skopljenju)« (Vujičic, Rječnik, 25). Druga
čen pomenski odtenek istega kavz. je izpričan v jslov. 
*vaditi »vleči, ven dajati«, prim. hrv., sb. vaditi, -Tm »ex
trahere«. K pomenskemu razvoju prim. lat. ex-erceiJ, -ire 
»gibati, preganjati« in »vaditi, vežbatk Drugače o *vadi
ti »exercere« Vasmer2 I, 266, ki sklepa, da je pomen »ex
ercere« razvit iz »vabiti«. Povezovanje tega slov. glagola 
z gr. lSoi; (n.) »navada, običaj, šega« ~ *s!Jedhes-, sti. 
svadha »posebnost, nagnjenost, navajenost« < *s!Jedha, 
kar je sorodno z lat. sodalis »tovariški« < *s!Jedhali- po
leg suere, suesco »navaditi se« < *s!Jedh-sk'e/o- (Wal
de-Hofmann II, 625, 552) in verjetno tudi z got. sidus 
»šega, navada, običaj«, stvn. situ, stnord. sior < germ. 
*seou- < ide. *sedhu- (Gorjaev, 38; drugače o tem gra
divu Mayrhofer III, 559; Frisk I, 499; Kluge17, 711), za
radi odsotnosti vzglasnega *s-, ki ni s-mobile, ni verjet
no. Glej tudi voditi, vi)jka, vesti I in vaditi II. M. F. 

vaditi II, viidim (v. impf.) »vabiti« in »nastavljati va
bo«; k temu viida (f.) »vaba« (gor.), vada »isto« (dol.), 
črnovr. wadg »v skopec nastavljena vaba« (Tominec, 
227) in vadnica »ptica vabnica«, kar je izpričano že v 
16. st. pri Dalmatinu (Pleteršnik II, 745). 

Prim. r. uvada »vaba«, vadftb, uvadftb »vabiti, nastav
ljati vabo« (Novgorod; Bezlaj, ZJS, 678), br. vadzicb »va
biti« (Nosovič, 42). Slov. *vaditi, *vadišb »vabiti« poleg 
*vodtti, *vodišb »isto«, prim. sin. vi)dkati, -am »vabiti 
ptiča« (štaj.), hrv. čak. interjekcija vodiš za vabljenje 
ovac (Vrgada), r. dial. vodev6 »na!« (SRNG IV, 335) je 
pomensko najbližje lot. vedinat »vabiti«, kar Mi.ihlen
bach-Endzelin IV, 521, povezuje z vedinat »voditi« iz 
ide. baze *!Jedh- »vesti«. Vendar bi se pomen »vabiti« 
lahko razvil tudi iz »govoriti«, zato zveze z ide. *H21Jed
»govoriti«, prim. sti. vadati »isto«, ni mogoče izključiti. 
Glej tudi vada, vaditi /, pa tudi sin. vabiti. M. F. 

vaditi III, -im (v. impf.) »pražiti« v rož. kor. vadat;,, 
-fm »na suho brez ma§ti pražiti«, npr. puvadft;, m(>qo za 
žhanče, žit;, za qofe (Sašel, RNB, 139). Sem tudi idrijsko 
je začelu sonce udlavat » je začelo sonce pripekati« 
(Kleindienst, Bam knapa, 213) < sin. *vadljavati. V 18. 



vaditi IV 

st. vaditi, vadim moko »linte Mehi«, vadnenje »Schwin
de, ginjenje, fufha« (Gutsmann), v 19. st. vadenje »Sterz
linden« (Jarnik, Versuch, 40), vaditi »linden Sterz« (Ja
nežič1 II, 458). 

Prim. br. vad »močna pripeka«, vadnyj »vroč,, sopa
ren« (Nosovič, 42). Dalje manj jasno. Martinau, ESBM 
II, 15, brez sin. gradiva, skupaj z br. vadliva »pripeka« 
povezuje z br. abad »obad« < *ob-adr, (prim. lit. uodas 
»komar«, lot. uods »isto«), kar pomensko ne ustreza. 
Primerjati bi bilo mogoče csl. ašte zqbr, svodetr, »če zob 
smrdi« (13. st.; Brtickner, JA XXIX, III s.) in dalje lit. at
si-vadeti »hlapeti, pariti, postajati slab«, išsi-vadeti »hla
peti, kaditi« (Kurschat, 2616, 906), lot. vadiities, vadeties 
»slabeti, na moči izgubljati« (Miihlenbach-Endzelin IV, 
429). Gradivo je lahko korensko sorodno s psi. *vi{dnqti 
»veneti«, ptc. *vi{dlo »uvel«, kavz. *vqdi'ti, *vqdišb (v sin. 
pkm. voditi, -in »prekajevati«, pf. povoditi, adj. povojeni 
»prekajen (za meso)« (Novak, Slovar, 79), izpričano že v 
18. st. povoditi, povojati »ausrliuchern« (Gutsmann)), in 
nakazuje, da je baza *(s)tJendh- »pripekati, žareti, hlape
ti, veneti, izginjati ipd.«, prim. stvn. swintan »izginjati, 
slabeti, hirati« (Pokorny, 1047), nazalno infigirana iz 
*(s)tJedh- »isto«. Morda je bi I iz nepotrjenega psi. v. *ves
ti', *vedešb »žgati« tvorjen nomen actionis *voda »žga
nje« (tip (J)opci +- (J)epw) v p. dial. woda »žganje« poleg 
wodka »isto« (Karlowicz, SGP II, 143 s.), r. vodka, č. 
vodka, vodička, melisova vodička = medunkovy duch 
»Melisengeist« (Jungmann, Sl. V, 147), kar navadno raz
lagajo kot evfemizem k *voda »aqua«. Dalje glej vefniti, 
vefder in vonj. M. F. 

vaditi IV, vodim (v. impf.) »naznanjati, oglašati«, npr. 
cerkva vadi, pf. ovaditi »naznaniti«, navaditi »ovaditi« 
(rez.), pkm. ovaditi, ovadin »priznati« (Novak, Slovar2, 

92), ovadba (f.) »denuntiatio«, ovaduh (m.), g. -a »dela
tor«. 

Prim. csl. vaditi, važdq »accusare«, vada »calumnia«, 
vadbba »isto«, hrv., sb. svaditi, osvaditi, -Trn »obreči, kri
vično obdolžiti, naznaniti«, blg. obadja, obaždam »na
znanjati«, vadja »klevetati«, r. vaditb »obrekovati; veliko 
govoriti« (Dal', Slovar'3 I, 392), str. vaditi, važu »accusa
re, impellere« (Sreznevskij, Mat. I, 223), p. dial. zwadzic 
»klevetati« (Kartowicz, SGP II, 418), kašub. va3i!c sq 
»pred rojenjem spuščati glasove (za matico)« poleg 
»zmerjati« (Sychta, SGK VI, 46). Iz slov. jezi kov je rum. 
vadi »anklagen, verleumden«, vadnic »Angeber, Denun
ziant« (Tiktin, Wb., 1706), madž. vad »obtožba«, vadol 
»obtožiti« (EWU, 1594 s.; Kniezsa II, 544 s.). 

Psi. verbum dicendi *vaditi, *vadišb more biti dolgo
vokalni iter. psi. nepotrjenega v. *vesti', *vedešb »govori
ti, oznanjevati ipd.«, identičnega s sti. vadati »govoriti, 
imenovati, oznanjevati« in dalje sorodnega z lit. vadinti 
»imenovati, klicati« poleg »vabiti« in gr. auotj »(človeški) 
glas, govor«, denom. au8ci0) »govoriti« iz ide. baze 
*H2e1Jd-, *H21Jed- »govoriti« (Miklošič, 373; Pokorny, 76 
s.). Fraen kel, 1177 s., dopušča možnost, da je I it. glagol 
predstavnik ide. korena *tJedh- »vesti«, Mayrhofer EWA 
II, 496, pa slov. gradiva ne omenja. Sorodstvo zgornjega 
verbuma dicendi s het. uttar (n.) »beseda, govor, stvar« 
in klinopisnoluvij. utar (n.) »isto« iz *H1e1Jfl;/*H1utn- ni 
verjetno (LIV, 255). O-jevska prevojna stopnja te baze se 
morda ohranja v sin. zavoditi »anstimmen, intonieren«, 
npr. zavodi! (bkr.). Glej tudi svada in veslo II. M. F. 

vadla (f.) »omelo, metla pri krušni peči« (Tolminsko) 
= vadla »krpa na palici za ometanje peči« (Dolini Tol-
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minke in Zadlašce, 198) = va:dla »krpa na palici za čiš
čenje notranjosti krušne peči«, tudi wa:tla »isto« (bov
ško; Ivančič, DSBG, 68); vod/o (n.) »metlast znak polj
skega čuvaja« (štaj.). V 16. st. vadi »muscarium« (Megi
ser). Po metaforičnem razvoju sem verjetno vadla (f.) 
»slaba ženska« (Sv. Lucija; Kenda, rkp., 169), »slaba žen
ska, slaba obleka« (Dolini Tolminke in Zadlašce, l. c.). 

Izposojeno iz srvn. wadel poleg wedel »nekaj čopastega; 
čopič; priprava za kropljenje; pahljača; šop perja (kot ok
ras)« (Erjavec, LMS 1880, 200; Miklošič, 374; Striedter
-Temps, DLS, 242), stvn. wadal »pahljača«, wedil »isto«, 
nvn. Wedel »šop, čop«, kor. n. wad·t »sredstvo za vejanje, 
kropljenje«, kar je tako kot stfriz. wedel, widel »priprava 
za kropljen~«, stnord. veli (n.) »ptičji rep« iz germ. *wajJ(i}
la- (Kluge 3, 878), verjetno nomena instrumenti iz ide. 
*H21JeH1- »veti, pihati« (Pfeifer, EWD2, 1543). M. F. 

vadija (f.) »stava«, npr. na vadijo piti (Savinjska dol.) 
in »žreb« (SSKJ V, 352), v. vadljati, -om (impf.) »staviti, 
žrebati«, vod/jati, -am »isto«; pkm. vadlati se, -an se 
»staviti« (Novak, Slovar, 118), v Istri vadjati »pogajati se« 
(Tomšič, Noč je moja, dan je tvoj, 239) z lj > j, na Tol
minskem vadljati, -am (Temljine; Kenda, rkp., 169, z 
opombo, da se danes za isti pomen češče rabi glagol 
vleči (klinčke iz roke, karte narobe obrnjene) ali puliti), 
pf. zavod/jati »na stavi zgubiti«, izvadljati, -om »na sta
vi dobiti«, vadljač (m.), g. -a »kdor stavi«, vodljavec (m.), 
g. -vca »isto«; sem verjetno cgn. Zavadlal, Zavadlav 
(Merku, SPZM, 68) in Zavadlar. V 16. st. Je vadlati 
»certare cum aliquo« (Megiser), v 18. st. viidla »spon fio«, 
vadlam »spondere, certare«, vadlav »Wettender, sponlor, 
certans« (Pohlin), vadla »Wette«, Je vadljati, vadlati 
»wettern«, vadlavez »Wetter«, vadlau »isto« (Gutsmann). 

Prim. hrv. vadija »stava«, vadljati se, -i'im se »staviti«, 
v Ozlju vadija, vadljliti se (Težak, HDZb V, 1981, 413), 
gradišč. hrv. vadljati se, -om se in s prehodom dl > rt 
var/jati se, -om se (Tornow, BD, 364), v Dugi Resi in 
Karlovcu vlidljat se (Perušic, Čak. rič II, 1986, 66). Jagic, 
JA XXVII, 1905, 583; Osten-Sacken, IF XXXIII, 1913/14, 
266, in Miklošič, Frw., 62, so sklepali o germ. izposo
jenki. Podobno Skok, JA XXVIII, 1906, 468; isti, ERHSJ 
III, 558, ki je ugibal med germ. in rom. izhodiščem, tj. 
med got. ga-wadjon »z jamstvom zaobljubiti se« in srlat. 
vadium »zastavilo«, lat. vas (m.), g. vadis »porok«. Ker je 
že Miklošič v SEW, 374, ugotavljal, da bi sin. vadija 
težko izvedli iz omenjenih tujejezičnih predlog, in ker 
se v 19. st. pri Gutsmannu ob vadluvati Je »ringen«, 
vadla »Ringen«, vadnik »Ringer« pojavlja sinonim vaditi 
Je »ringen«, je jslov. *vad-ol'a »vleka, žreb« deverbativ 
tipa *grabol'a iz v. *grabiti iz jslov. *vaditi »vleči« = 
hrv., sb. vaditi, -Trn »vleči, črpati«, mak. vadi »isto«, dol
govokalnega kavz. k *vesti', *vedešb »trahere«. S tem ko
rensko sorodno je stč. zavaditi »obvezati se«, zavada 
»dolg«, nč. vyvadit »rešiti se dolgov«, kar Machek2, 711, 
povezuje s p. zavod »tekma«, zavodit »tekmovati, kosati 
se, dirkati«, p. zawod »tekma« (Linde VI, 948). Zaradi 
sorodnega got. denominativa ga-wadjon »z jamstvom 
zaobljubiti« k wadi (n.) » jamstvo« iz germ. *wadja- (n.) 
» jamstvo, vložek« = stvn. wetti, lat. vas (m.), g. vadis 
»porok« z ajevskim vokalom po Schrijverjevem pravilu, 
lit. viidas » jamstvo, vložek«, vaduoti »zastaviti«, lot. va
duot »isto«, ki dopuščajo izvajanje iz ide. korena *tJedh
»vesti«, je možno sklepati, da je bil psi. v. *vesti', *ve
dešb »trahere« uporabljan v tudi slovanski pravni ter
minologiji. Glej tudi vaditi l. M. F. 



vadije 

vadije (adv.) »vštric«, npr. vadije greva (Caf), za oja
čanje prep. do, npr. vadije do Ljubljane »bis nach Ljub
ljana« (Ribnica), »takoj« (kraš., istr.), Pleteršnik navaja 
po Miklošiču še vadljer »takoj« in vedle »vadije«, ve/jek 
»takoj«, istr., kraš. valjce, bkr. valje, vetje in po Cafu ve
/jen »isto«, Miklošič, SEW, 55, še vale »takoj«< »zraven, 
vštric«. 

Prim. star. hrv. vadije, valje »takoj« (poleg udilj, 
udiljce »takoj«, prim. sin. vdilj »vzdolž, nenehno, ves 
čas«, glej -dilj), po Miklošiču, l. c., tudi vadljen, valjek, 
ve/jek »isto«, sb. valje, valje »takoj« (Rečnik, SANU II, 
379), r. dial. vodli, ukr. dial. vedljd, vfdlja, star. vedlja, 
vedle; tudi vegljd »v skladu z, ustrezno« (Grinčenko, Sl. 
I, 130), br. vodle »v skladu z«, vedle »zraven«, star. vedle, 
vedlja, vedlja »ustrezno«, p. wedle »poleg, ob, pri, po«, č. 
vedle »zraven, poleg, blizu, razen«, stč. vedle (s podalj
šavo zaradi izpadlega levo stoječega b tipa stffbro < 
*sbrebro), slš. vedi' a »isto«, dl. (we)dli »vzdolž«. Psi. *vo 
dbl'i »v dolžini, vzdolž« > »vštric« in »pri, poleg« > »ta
koj« in »v skladu z« je prvotna prep. zveza iz *vo »in« in 
lok. od psi. *dbl'a > stč. dle »dolžina«, star. slš. dl'a po
leg *dbl(')b »dolžina, daljava«> hrv. datj »longinquitas«, 
stč., č. del. Primeri, ki kažejo na izglasni *-e in *-a so 
pod vplivom adv. s takim izglasjem, npr. *krome, *del'a. 
Iz prep. zveze z *voz je r. csl. vozle »iungenda pone«, r. 
vozle »pri, poleg«, dial. zija, zli, vozli, ukr. dial. vizija, 
vizli »poleg, pri«, s * po je č. podle »poleg, zraven, 
vštric«, gl. pola, dl. polq, dial. pla »pri« (Miklošič, Lex. 
pal., 91; Vasmer 1, 215; ESBM II, 293 s.; ES V, 210). K 
semantiki prim. p. wedlug »v smislu, v skladu z« < *vo 
d6lgo in sin. vzdi)lž »langs, entlang« < *voz dblŽb (Ko
pečny, ESS I, 72 s.). Psi. *dblb »dolžina, daljava« (denom. 
*dbltti v stcsl. prodbliti »podaljšati, nadaljevati«, r. dlftb
sja »vleči se, trajati«) je iz korenskega subst. iz baze 
*de/H- »vleči, dolg«, iz katere je tvorjena baza *delHgh
»isto« (Pokorny, 196). M. S. 

vadlovati, -ujem (v. impf.) »priznavati, izpovedovati 
(grehe)« (pkm.), v Beltincih vadtavati »priznati, izpove
dati« (Novak, Slovar2, 163). 

Prim. hrv. kajk. valovati, valuvati, v Medžimurju va
dlovati »priznavati, izjavljati, potrjevati« (ARj XX, 531, 
499). Prevzeto iz madž. vdllal »prevzeti, nase vzeti, izja
viti«. Štrekelj, Lwk., 70, domneva, da je -d- nastopil pod 
vplivom v. (o)vdditi. Verjetneje gre za razvoj -ll- > -dl-, 
prim. -Id-< rom. -ll- v medžimurskem špioda < it. spil
la (Skok III, 562). Madž. vdllal s prvotnim pomenom 
»vzeti na svoje rame« je tvorjeno iz madž. vali »rama« 
(EWU, 1601). M. S. 

vadvačka (f.) »vreča«. Izpričano le v 16. st. vadvazhga 
»Watsack, bulga« (Megiser). 

Izposojeno iz štaj. n. Weidwatschker »pastirska torba«, 
kompoz. iz srvn. weide »Futter, Weide, Jagd« in n. 
Watschger »potovalna torba«, srvn. wetsker »isto« (Štre
kelj, JA XXXVIII, 1906, 536; Striedter-Temps, DLS, 243). 
M.F. 

vaga (f.) »tehtnica« in »tehtana količina«, vagalica 
»negotovost« < »skleda pri vagi«, v. vagati, -am (impf.) 
»tehtati« (verjetneje denom. iz vaga kakor izposojenka iz 
n. wiigen »tehtati«), tudi vagovdti, -ujem (impf.) »isto«, 
pf. navagati, prevagati, zvagati; vdžiti se, važim se 
(impf.) »bahati se, postavljati se«, važič, -a »bahač«, adj. 
važen, -žna »Waage-« in »pomemben, bahaški« (prim. 
sbh. vdžan, č. vdžny »važen, tehten«); semkaj verjetno in-
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tenz. vagutati, -am »majati se, nihati«; v 16. st. vaga »fta
tera«, vagova fkleda »lanx«, vagati »pendo, wagen« in 
»tento, versuchen« (Megiser), v 17. st. vagat »pelare« 
(Alasia), v 18. st. vaga »libra, statera«, vagiza »ponduscu
lum«, vagati »librare« in »tentare fortunam; frezho šku
fhati« (Kastelec-Vorenc), vaga »libra«, vaf hn »wichtig, 
momentofus« (Pohlin). 

Kakor sbh. vdga, r. vdga, č. vdha »teža, breme, utež, 
tehtnica« prevzeto iz stvn. waga, srvn. wage > nvn. 
Waage »tehtnica« (Miklošič, 374; Striedter-Temps, DLS, 
243), prim. dalje stnord. vdg, ags. vEeg(e) < *w~go, kar je 
abstr. iz pf.!erm. glagola *wegan »premikati, nihati, ziba
ti« (K luge , 771). Glej tudi vagati. M. S. 

vagan (m.), g. -dna »mernik«, tudi vdgan »isto« (štaj.), 
vaganfca »merica za pol mernika« (jvzh. štaj.), »mernik« 
(bkr.). Prim. hrv., črnogor. dial. vagon »isto«, mak. vagan 
tudi »krožnik«, vaganka »možnar«, blg. vagdn »mernik«, 
r. vagdn »kad, korito«, dial. vagdnki, ukr. vagdn, pl. va
gany, č. dial. vdhan, vahdnek »nečke« in »skledica pri 
vagi« (navaja Machek2, 674), slš. vahan »leseno korito za 
zrnje, nečke«, dl. wagan »zajemalni čeber«. Iz slov. jezi
kov je lit. vagonas »pinja«, lot. viinaks »skleda«, stprus. 
wagonis »vrsta posode«, est. vaagen »skleda«. Dalje ne
jasno; Štrekelj, Lwk., 69, izvaja iz furl. vagdn, bagdn »če
ber«, kar je iz gr. yaJ3ciSov »skleda« > lat. gabat(h)a, 
stvn. gebiza »krožnik«, turš. kuvata, domnevno semit
skega izvora (Walde-Hofmann I, 572; Frisk 1, 280; Hub
schmid, ROnom. IV, 19). Vasmer I, 162, z literaturo 
dvomi v ugrofinsko, a tudi gr. izhodišče. 

vagati, -am (v. impf.) »tvegati«, npr. kdor ne vaga, je 
brez blaga »wer nicht wagt, gewinnt nicht«, vagano je 
»es ist eine gewagte Sache«, v 16. st. vagati »tento, ver
suchen« (Megiser), v 17. st. jeft hozhem moj Leben vagat 
(Janez Svetokriški), v 18. st. vagati »tentare fortunam; 
frezho škufhati« poleg »librare« (Kastelec-Vorenc), vaga
ti na kai »daranwagen« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. wagen »tehtati, postaviti na tehtnico, 
tvegati«, nvn. wagen »tvegati, upati si«, kar je denom. od 
srvn. wage > nvn. Waage »tehtnica« (Pfeifer, EWD2, 
1530). Iz istega n. izhodišča je tudi č. vdhati »kolebati, 
obotavljati se, biti omahljiv« (Machek2, 674). Dalje glej 
vaga in k semantičnemu razvoju tvefgati. M. S. 

Vagnar (cgn.), tudi Vagner, Bognar in Bobnar, Bob
ner. Vse gotovo s pomensko podstavo »kolar« onimizi
rano iz izposojenk, z izhodiščem v n. Wagner »kolar«, 
prim. gor. bij:gnaR (m.), g. -ja »vozar, kolar« (Kropa; 
Skofic, Diss., 276), jnotr. bl,!i}ynar »isto« (Dolenje), po 
asimilaciji b - g > b - b bl,!i}bnar (Studena Gora, Hru
šica; vse Rigler, Jnotr. gov., 47, 171), zgornjesav. 'bljo:b
ner, g. -frja, tudi »sodar« (Weiss, SGZD, 97), prim. ena
ko asimilirano istr.-rum. bobnar »kolar« (Kovačec, IHR, 
39). To je bilo kot *bogner'b po 13. st. izposojeno iz srvn. 
bav. *wqgner »kolar«, srvn. wagener »isto«, stvn. wa
ganari < germ. *wagn-iiri, kar je nomen agentis iz 
*wagna- (m.) »voz« (Kluge22, 772) < ide. *1,!eg'h-no- »is
to« k *1,!eg'heti »naprej premikati, voziti«, od koder je 
tudi psi. nomen actionis *vazo »vožnja«> »voz«. 

Sem tudi sin. štaj. p9:gner »kolar« (mariborščina; 
Zorko, Narečna podoba, 351). M. F. 

vag{>n (m.), g. -a »železniški voz«. Slovarsko izpričano 
šele pri Janežiču3 II, 753, pri Pleteršniku kot vagon; Ci
gale pozna v pomenu » Waggon« le železnocestni voz. 



vahljati 

Prevzeto iz nvn. Waggon < agl. waggon, kar je iz niz. 
wagen »voz, kočija«. Sin. akcent je povzet po n., ki }e 
pod vplivom agl. izposojenke v frc. vagon (Kluge 2, 
772). Germ. *tJagna- »voz« (prim. stvn. wagan, agl. vain, 
van, ags. v:egn, got. waghen, stnord. vagn) < ide. *tJog'h
no-, prim. iz *tJeg'hno- stir. fen, kimr. gwain »vrsta vo
za« iz korena *tJeg'h- »vesti, peljati, premikati« (Pokor
ny, lll8), ki se v slov. ohranja npr. v vqz /, voziti. Glej 
tudi Vagnar. M. S. 

vahljati, -iim (v. impf.) »plapolati, pihljati«, v 19. st. 
izpričano pri Cigaletu, Janežiču, Miklošiču in Slomšku, 
v 18. st. vahldm »loh auflodern, fammefcere« (Pohlin), 
vahlam »flodere auf, wackle« (Gutsmann). 

Prevzeto iz kor. n. wach·tn, wach(ln, štaj n. wacheln, 
bav. avstr. wiicheln, wacheln »pihljati, prhutati, pahljati, 
mahati« (Pleteršnik II, 745; Striedter-Temps, DLS, 243) 
in akcentsko prilagojeno dem. na -!jati, npr. pihljati. 
Avstr. n. wiicheln, wacheln izgleda križano med wehen 
»pihati« in fiicheln »pihljati, pahljati«, kar je dem. od 
fachen »zanetiti, podpihovati ogenj«. M. S. 

vahta (f.) »straža, custodia«, v. viihtati, -am (impf.) 
»stražiti«, v 16. st. vahta »cuftodia, vigilia«, vahtar »cuf
tos, vigil«, vahtati »vigilo« (Megiser), v 18. st. vahta »cus
todia, vigilia; ftrasha, varovanie«, vahtati »advigilare, 
custodire, excubare«, wachtmaster »tefserarius« (Kaste
lec-Vorenc), vahta »Wache, ftrasha, varftvu« (Guts
mann); tpn., orn. Vahta (4 x), tpn. Vahtenberk, cgn. Vah
tar, Vahter. 

Kakor p. wachta »ladijska straža«, r. vachta »isto«, lit. 
vakta »straža« prevzeto iz srvn. wahte, waht »straža«, 
waht:ere »stražar« (prim. tudi kompoz. wachtmeister 
»stražmojster«) < stvn. wahta, wahtdri, kar je nomen 
actionis od stvn. wachen, srvn., nvn. wachen »bedeti, 
paziti na«. Zah. germ. *wak-x- < *tJake- je durativ k 
*wak-na- »prebuditi« > ags. *w:ecnan, prim. dalje lat. 
vegere »bedeti, biti živahen«, vigil »čuječ, buden« in 
»straža, stražar«, sti. vaja- »moč, sila« iz ide. korena 
*tJeg'- »čil, buden, močan« (Kluge22, 771; Pokorny, lll7). 
M.S. 

vahti (m. pl.) »vsi sveti« (polj., rovt., notr.), viihte (f. 
pl.) »isto« (kraš., goriš.); sem kaj viihtič, -a »prešca«, viih
tnica »neka hruška, ki je zrela o vseh svetih« in »kri
zantema«; črnovr. wiixt' (f. pl.), g wiixtix »o vseh sve
tih«, wiixč »prešca«, wiixt1ca »cvetice, ki cveto o vseh 
svetih« (Tominec, 228). 

Štrekelj, Lj. zvon 1889, 231, domneva izposojo n. Weih
tag v sin. *viihtah, pri čemer se je izglasni -g > -x v sin. 
substituiral s -h (prim. podobno v špeh), medglasni -h
pa se v jn. izgovarja kot eh. Sin. *viihtah se je občutilo 
kot lok. pl., zato se je k temu tvori I novi nom. pl. f. viih
te, terciarno tudi pl. m. viihti. N. Weihtag (kompoz. iz 
weihen »posvetiti« in Tag »dan«) je izpričano le v po
menu »praznik«, zlasti v kompoz., prim. bav. Ebenweih
tag »praznik obrezovanja«, zato je vprašanje, ali je pred
loga nastala po elipsi n. * Allerheiligen Weihtag, kar bi 
pomensko ustrezalo n. Allerheiligen Tag »vsi sveti«, ali 
pa je weih- zamenjava za splošnejše n. heilig. M. S. 

vajal (m.), g. -ala »polž brez hiše« (Medana v Goriš
kih brdih). 

Erjavec, LMS 1882-83, 260, domneva tvorbo iz it. 
vaio »črnolisast« < lat. varius (prim. it. vaiolo »koze, 
osepnice« :,: lat. variola), ker so polži brez hiše navadno 
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črni, lahko tudi progasti, redkeje črnordečkasti. Ustrezne 
tvorbe *vaial(l)(o) v dostopnih it. in furl. slovarjih ni 
najti. Običajen it. izraz za to žival je lumacone, furl. 
lacai, Lee, lecon. M. S. 

vajda (m.), §· -a »vodja«, pkm. vajda »poglavar tolpe« 
(Novak, Slovar , 163), sem kaj vajdati, -iim v kor. obir. 
wi:jdat, wJjda:m »potepati se«, vajdlil, -ala v kor. obir. 
wi:jdu, g. wJjda:wa »potepuh« (Karničar, Obir, 255); 
cgn. Vajda, Vajd, Vajdič. 

Kakor ukr. dial. vajda »vodja kolednikov«, č. mor., slš. 
vajda »ciganski vodja, oficir« prevzeto iz madž. vajda 
»vojvoda, poveljnik, ciganski vodja«, kar je prevzeto iz 
slov. *vojevoda in skrajšano po haplologiji, ki je znana 
tudi v star. bosenskih listinah kot vojda »vojvoda« 
(Štrekelj, Lwk., 72; Skok III, 613), manj verjetno po izgu
bi vokalov v odprtih zlogih (EWU, 1597). Dalje glej vqj
voda. M.S. 

vajek (m.), g. -jka »Pyrrhocorax alpinus« (Pleteršnik 
II, 746), toda leta 1842 pri Freyerju, Fauna, 13, je vajk 
ob kranjskem kramperza in planinfki f hkorz označeno 
kot ilirska, tj. hrvaška beseda. Kot va/k »Schneedohle« l. 
1851 predstavljeno tudi pri Janežiču II, 459. Dostopni 
hrvaški slovarji te besede nimajo. Nejasno. M. F. 

vajet (m.), g. -a »habena«, navadno pl. vajeti, tudi va
jet (f.), -i »isto« (vzh. štaj.), obir. kor. wa:jet (f. pl.; Kar
ničar, Obir, 255), gor. tJa:jeta (n. pl.; Škofic, Diss., 374), 
vajat (f.), g. -i, pkm. vajat!vajat (f.), g. vajati (Novak, 
Slovar2, 163); adj. vajeten, f. -tna, npr. vajetni konj »konj, 
ki ima nadete vajeti«, vajetna stran »leva stran vprege«, 
z asimilacijo -tn- > -dn- horjulsko ta viijed!l konj (Ra
movš, Hgr. II, 224). V 18. st. vajet, -a »verforia« (Pohlin), 
vajet, vajat (f.) »Leitleil, Leitband« (Gutsmann), v 19. st. 
vajet, vojet »Leitleil« (Jarnik, Versuch, 40, s korensko 
povezavo s sin. vesti, vedem »ducere«). Iz sin. je soriš. n. 
tJaiat (Kranzmayer-Lessiak, Wb., 173). 

Štrekelj, ČZN VI, 1909, 56, je izvajal iz kor. n. woiet 
(n./m.) »Leitseil«, štaj. kor. waiet, waietstrick, kar je sta
ra oznaka za konopec, vrv, ki naj bi bila prek cig. voida, 
vaida »Lenkseil, Halfter, Riemen« poleg vodja »Ziigel, 
Lenkseil« izposojena iz slov. *vod'a (sprejema Ramovš, 
l. c.), prim. npr. sin. wjja (f.) »vajet«, h~v., sb. vodice (f. 
pl.) »isto« (ARj XXI, 250), hrv. vojke (Zumberak; Skok, 
JA XXXIII, 373), voda (Stulli; ARj XXI, 249), p. wodza. 
Drugače o obeh n. dial. oblikah Grimm, DTV 27, 1043, 
ki ju ima za izposojenki iz sin. vajet, podobnopomensko 
bav. n. wailer (m.) »vajet«, waler, wajer, wouer, waier 
»isto«, v 15. st. izpričano kot weier, pa je, kot je nakazal 
že Miklošič, Frw., 62, in sprejel Erjavec, LMS 1882-1883, 
260 s., lahko substitut za sin. vaje (f. pl.), g. vaj »vajeti«, 
ki je znano iz celjske okolice (Pleteršnik II, 746), v bov
škem govoru (Erjavec, l. c.) pa kot wa:je zabeleženo še v 
tem stoletju (Ivančič, DSBG, 68) in je gotovo domača 
deverbativna tvorba *vad'a iz iter. vad'titi h kavz. *vadi
ti, *v{idišb »voditi«, prim. sin. vajati, -am »ducere«, npr. 
konja vajati (vzh. štaj.), hrv., sb. provddati konja »voditi 
konja«. Sin. vajet (m.) je zato lahko sekundarno singula
rizirano iz plurala prvotne nazalne tvorjenke *vad'e 
(n./m.), g. *vad'eta, pl. n./m. *vad'eta!*vad'eti »vajeti« k 
*vad'a (f.) »vajet«, kot je nakazal že Miklošič, l. c. De
loma ženski spol sin. vajet, ki je bil sprejet tudi v stan
dardno slovenščino, je verjetno posledica napačne inter
pretacije spola v pl. *vad'eti. Glej tudi sin. powjdec, vqj
ka in dalje vesti I. M. F. 



vajine 

vajfne (f. pl.) »stročji fižol« v briškem wJjfne (M. Re
ja-T. Sirk, Briška kuhinja, Ljubljana 1997, 163), nadiško 
uaina, pl. uaine »stročji fižol« (Rigoni-Salvino, VIN, 65), 
tolm. l,!fne u padiel »dušen stročji fižol« (Dolini Tol
minke in Zadlašce, 198). 

Izposojeno iz furl. uaine »strok stročnic nasploh«, tu
di »zelen, nezrel, a užiten strok fižola«, npr. uainis in sa
latelin padete (Pirona, VF, 1228), tudi vuaine »isto« (Pi
rona, o. c., 1296), kar je sorodno z it. knjiž. guaina »nož
nica; ovoj(nica)«, frc. g(u)ai'ne »isto«, prov. g(u)ai'na iz 
lat. vagTna »nožnica, tok; strok«; oblike z vzglasnim gu
namesto v- so posledica bilabialne izreke vzglasnega 
konzonanta, regularni fonetični razvoj iz lat. vagTna ka
žejo sard. baina, ben. it. vazina (Battisti-Alessio, 1881; 
Pellegrini, Studi, 50). Drugod na Primorskem sta v rabi 
sin. fažoleti in tego'line. Glej tudi vanflija. M. F. 

vajkar (m.), g. -a »nit, sukanec« (Beltinci; Novak, Slo
var2, 163). 

Prim. sb. dial. vajkar, -ara »obarvana bombažna nit« 
(Vranje, Srpske novine; navaja Rečnik SANU II, 360). 
Nejasno, morda iz *valjkar k valjati, valfti. M. S. 

vaklince (f. pl.) »počitnice«, notr. l,!OkancJ, gor. vef
kance; v 18. st. vakanze »Vakanz« (Gutsmann). 

Prevzeto iz it. vacanze »počitnice«, delno prek n. Va
kanz. Rom. vacantia je prek akt. ptc. prez. tvorjeno iz 
lat. vacare »biti prazen, biti prost«, prim. semantično 
enako motivirano praznik od prazen. Izposoja iz frc. 
vacances »počitnice« v času Ilirskih provinc (tako 
Šturm, ČJKZ VII, 39) ni verjetna, ker je beseda izpri
čana že v 18. st., čeprav kasnejšega vpliva ni mogoče iz
k)jučiti, prim. iz frc. l'examen notr., dol. /JksamJn 
(Sturm, l. c.). Iz iste it. (ali sorodne frc. predloge) je hrv. 
čak. vag8nci (m. pl.), r. vakancija »počitnice«, direktno 
iz lat. vacatii'J je r., ukr. vakacija, p. wakacje, č. dial. va
gace »isto« (Machek2, 675), star. hrv. vakacije »isto« 
(ARj XX, 514). lzglasje sin. besede vakance je v hiper
korektni obliki (kot da bi šlo za razvoj po moderni vo
kalni redukciji iz *vakanice) vplivalo na neologizem 
počitnice iz počiti. M. S. 

vakati, -am (v. impf.) »gagati« (Vodnik, Cigale), rez. 
»bruhati«, dial. wakat, pf. zwakat »izbruhati« (Steen
wijk, SDR, 325). 

Izpeljano iz onomatopeje *va(k) ki posnema gaganje 
in bruhanje. K slednjemu pomenu prim. sin. gligati tudi 
»ne priti do sape« > »težko živeti« in rigati »bruhati, 
spahovati se« poleg sekundarno »oglašati se (o oslu)«. 
Onomat. je sodeč po r. dial. vakuša »žaba« (Arhangelsk), 
kar ni nujno iz kvakuša (tako Zelenin, Tabu II, 52; 
Vasmer I, 165), n. dial. wacken »vpiti, dreti se (kot otrok, 
ptič)« (Grimm, Wb. XIII, 215), lat. vagTre »cviliti, dreti 
se«, gr. iixri, dor. &xa »zvok, šum«, iixo) »odmev«, lit. 
svageti »zveneti«, lot. svadzet »žvenketati«, got. gaswog
jan »vzdihniti« iz baze *(s)l,!agh- »vpiti« lahko stara. 
M.S. 

val (m.), g. -a in valu »unda, fluctus«, tudi »valjenje, 
valj«, dem. viilec, -Lea »majhen val, majhen valj«, vlilček, 
-čka »isto« in »svitek (volne)«, »pritlikavec«, vatič, -fča 
»majhen valj«, valiček, -čka »isto«; vzh. štaj., pkm. valefk, 
-a »valj, valjar«, pkm. adj. valefčen, -čna »cilindričen«; 
kol. val{)vje (n.) »Wogen, Fluten«, adj. valovit »wellig«, 
valovat »isto, wellenformig«, val(JVen, -vna »Wellen, Wo
gen-«, v. valovati, -ujem (impf.) »valovito se gibati«, va
loviti, -fm »wogen«, pf. pri-, raz-, vz-v.; v 16. st. val, pl. 

276 valcer 

valuvi »fluctus, unda« (Megiser), v 17. st. en valvu perle
ti; ty valuvi vJe JkuJi Je Jo k'njemu preblishovali (Janez 
Svetokriški), v 18. st. vodeni val, Jlap na vodi »unda«, 
morski valuvi »fluctus maris« (Kastelec-Vorenc), val, 
valova »fluctus« (Pohlin), val, pl. valovi »Weile« (Guts
mann). 

Prim. csl. valr, »unda«, sbh. vlil, -a, blg. dial. val »valj, 
cilindrična posoda, valjar, brana«, r., ukr., br. val »val«, 
p. wal »isto«, č. val »kuhinjska deska, valjalnik«, slš. val 
»tok, sunek (vetra), naval«, gl. wal »velik otep slame, bu
tara dračja«, walc »okrogel, debel človek«, dl. wal »val«. 
Psi. *vlilo, prim. dalje lot. vlils »plast sena«, vals »zgra
bek sena«. Tvorba je torej starejša in zato verjetno ni 
postverbal od psi. *valili (tako Schuster-Sewc, HEWb., 
1577). Lit. vole »lesen tolkač, okno v ledu, veha« in lot. 
vale »kij, bat« (Miihlenbach-Endzelin, IV, 496 s.; Fraen
kel, 1273) kaže, da je balto-slov. *1,!ala- nastalo po se
kundarni podaljšavi iz neke tvorbe s kratkim balto-slov. 
a-jevskim vokalom. Možnosti za razlago dolžine je več. 
Lahko gre za prvotni korenski subst. ide. *l,!olH-s > bal
to-slov. *1,!al-s, ki je po tematizaciji prevzel vokalizem 
sklonov s končnico z začetnim konzonantom. Druga 
možnost je domneva, po kateri naj bi bil dolgi vokal se
kundaren po sin. *1,!{H-nli > r. volna, stcsl. v/ona, lot. 
vilna, lit. vilnis »val«, prim. z drugim sufiksom *1,![H
-mi- > sti. iirmf-, av. varJmi- »val«. Paralela domnevni 
tvorbi *1,!olH-s ali *1,!olHo- je alb. vale »val«, ki zaradi 
palatalnega -/- in zaradi -al ne more kazati na tvorbo 
*1,![Hna (tako Huld, BAE, 123). Dolgi vokalizem ima tu
di ags. wxl (m., n.) »vrtinec, mlaka« (Pokorny, 1142). Da
lje glej valiti l, valjati. M. S. 

vala (f.) »dolina« v primor. 'vala, tudi vale'zuen »rav
na, dolga njiva« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 141), kar je 
sklop iz mlajše izposojenke vale + zuen »zunaj« < * jbZ
-vom;; 'vala »zaledinjena njiva v dolini« (Padna; Cossut
ta, PV, 112 z op. l), jnotr. vlilca »plitva dolinica« (Rigler, 
Jnotr. gov., 164) < *valica. Apelativ se v pomenu »doli
na« na Primorskem pogosto pojavlja v drugem delu hor. 
Sočerska vala, Petrinjska vala itd. Rez. vale (f.) »dolina« 
(< it. valle) poleg valada »isto« (oboje Steenwijk, SDR, 
323). 

Prim. hrv. čak. vala »dolina«, dem. valica (Vrgada; 
Jurišic, Rječnik, 288), vala »isto«, valica (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 388), avgmentativ val8da je znan iz 
Dračevice na Braču, kjer vala pomeni tudi »zaliv« (Hra
ste-Šimunovic, Čak. Lex. 1, 1311). V Vodicah valica »nji
va« (Ribaric, SDZb. IX, 1940, 202). Jslov. dial. *vala »do
lina« je bilo izposojeno iz rom. *valle in po spolu urav
nano po sin. *dorga »draga«, prim. it. valle (f.) »dolina 
(med gorama, po kateri navadno teče potok)«, ben. it. 
vale »(neporasla) dolina«, furl. val »dolina«, vse iz lat. 
vallis (f.) »dolina, vdolbina«, valles »isto« (Skok III, 561, 
brez sin. gradiva). Kasneje izposojen je rom. avgmenta
tiv *vallata ➔ vallada, prim. it. knjiž. vallata. Sem sin. 
tpn. Barkovlje »predmestje Trsta«, it. Barkola, s histo
ričnim zapisom Valcula (citirano po Skoku, l. c.) iz lat. 
dem. vallicula z disimilacijo l - l ➔ r - l (Skok, l. c.). 
Rom. *valle se ohranja tudi v sin. imenu planine Bala 
med Laško steno in Bovškim Grintavcem v Julijskih 
Alpah (glej s. v. Bala V). K substituciji b za rom. v prim. 
sin. Benetke, bandima itd. M. F. 

valcer (m.), g. -ja »valček« (zastar.; SSKJ IV, 355), 
pkm. valcer »isto« (Novak, Slovar2, 163), tolm. valcer 
(Dolini Tolminke in Zadlašce, 198). 



valček 

Tako kot hrv. čak. vatcer »valček« (Hraste-Šimunovič, 
Čak. Lex. I, 1311), č. dial. valcer »isto« (Kellner, Vychodo
lašska II, 315) in slš. gemer. valcier (Orlovsky, Gemer., 
370) izposojeno iz n. Walzer »valček« (l. 1781), v. walzen 
»valček plesati«, toda pred 18. st. le »vrteti se, krožno se 
premikati«; valček je bil za razliko od drugih plesov, za 
katere je bilo značilno poskakovanje ali topotajoči kora
ki, poimenovan po značilnem krožnem gibanju nog 
(Pfeifer, EWD2, 1536). Glej sin. viilček. M. F. 

valček (m.), g. -čka »ples v tričetrtinskem taktu«, sem 
zveza dunajski v., angleški v. (SSKJ IV, 355). 

Tako kot č., slš. valč[k »valček« z zamenjavo tujega 
suf. z domačim prenarejeno iz izposojenke iz n. Walzer 
»valček« (Machek2, 697, brez sin. gradiva). Drugače, z 
izpustom tujega suf. je prenarejeno p. walc, pri Jung
mannu, Sl. V, 14, tudi walec, g. -Lee. Dalje glej starejši 
sin. valcer. M. F. 

valez (m.), g. -a »neko kupilno platno, nekako valovi
to tkano, katero rabi Belim Kranjicam za spodnji del 
krila in za rokave« (Pleteršnik II, 746). 

Prevzeto iz nekega sosednjega jezika, prim. it. vales
cio »gladko bombažno platno«, ben. valessio, velesio 
»lahko platno iz bombaža in konoplje za podlogo«, n. 
Walles, Wallis »fino volneno blago« in »bombažno blago 
z navkriž (kakor pri kepru) vtkanimi progami«, madž. 
velesz »groba bombažna tkanina«, srlat. valesius, valexi
us, valisius, gullesius »vrsta bombažne tkanine«. Izhodi
šče ni jasno (Battisti-Alessio, 3980), morda ime agl. gro
fije Wales (EWU, 1617). M. S. 

valha (f.) »priprava za valjanje sukna, Walke«, v. vat
hati (impf.) »valjati sukno«, vathar, -ja »valjavec« (štaj.), 
»hrošč Byctiscus betulae« (Caf); tudi vavka »Walke« 
(Murko I, 692), v 18. st. vauka »Walke«, vaukati »wal
ken«, vaukanifhe, vaufhtuba poleg valauniza »Walke« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz bav. n. Walche »stroj za valjanje sukna«, 
walchen »valjati« oz. n. Walke, walken »isto« (Striedter
-Temps, DLS, 243; Schmeller, BWb. II, 906) < stvn. wal
chan »valjati«, prim. stnord. valka »vlačiti sem in tja«, 
ags. wealcan »valiti«, wealcian »valiti se, kotaliti se«, agl. 
walk »hoditi« iz ide. baze *ualg- »vrteti, viti, valjati« 
(Kluge17, 836). M. S. , 

valiti I, -[m (v. impf.) »volvere, volutare«, pf. na-, od-, 
pod-, po-, pre-, pri-, raz-, za-, z-v., sekundarni impf. 
-valjevati, -ujem, dem. zvalfčkati se, -am se (pf.) »hin
rollen, hinwiilzen«; številne nominalne tvorbe, npr. va
ltš, -[ša »grušec, kršje«, tj. »kamenje, ki se vali«, bkr. 
»bolj okroglast, lepo rejen prašiček« (dem. va[[šek), vzh. 
štaj. »žepni nož«, v 18. st. pri Gutsmannu valizh, valei, 
valish »Walze«; va[[ž »stvar, ki se valja, debel človek«, iz 
ptc. pas. je valjefnec »pločevina« (Ribnica), adj. zavaljen, 
-ena »debel«, subst. zavaljenec, -nca »debel človek«, za
valjuh, -a »isto« in »lenuh«; s pref. naval, -ala »An
drang«, preval, -ala »kraj, kjer se svet prevali, lagodnejši 
gorski prehod, slap, brzice na reki, kjer se voda prevali« 
in »vodni nanos, naplavina, hudournik«, večkrat tpn. 
Prefvalje, Prefvale (Badjura, Ljud. geogr., 100 s.), poval, 
-ala »met na tla« in »tla, pohodno podstrešje, oder«, raz
vaUna »ruševina, ruina«; v 16. st. vkup valiti »conglobo«, 
s'valiti »evolvo« (Megiser), v 17. st. kamen mu s'rame 
pade inu v' dolino Je vali (Janez Svetokriški), v 18. st. 
navaliti, pervaliti »advolvere«, podvaliti »subruere, sub-
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volvere«, prevaliti »pervolvere, revolvere«, pervaliti »ad
voluere«, resvaliti »demoliri, destruere«, doli valiti »po
tozhiti, devolvere« (Kastelec-Vorenc), valim »volvere« 
(Pohlin). 

Prim. stcsl. valiti, -ljq »volvere, caedere«, sbh. -valiti, 
-viillm, samo v kompoz., npr. razvaliti, razvallm »poruši
ti, opustošiti, na široko odpreti usta«, mak. dial. vali 
»kuriti«, razvali »povzročiti, da močno zagori«, blg. vali 
»pada (sneg, dež)«, valež »padavina«, valja »valiti na 
kup, nalagati na ogenj, kuriti, skrbeti, hiteti, gnati živi
no«, r. valftb, vališb »podirati, pospravljati, zlagati brez 
reda, valiti (odgovornost na drugega)«, valftb(sja), 3. sg. 
-[t(sja) »valiti se v veliki količini«, ukr. valyty, valyš 
»podirati, premikati se v veliki količini«, br. valfcb, vališ 
»podirati, prekladati v velikih količinah, valiti delo ali 
odgovornost na drugega, padati v velikih količinah (o 
snegu), valiti se (o dimu)«, p. walic »podirati, razbijati, 
tepsti, sipati (krogle s topovi), valiti se (o dimu, množi
ci)«, č. valiti »kotaliti, valjati, trkljati«, valiti se »hiteti, 
naglo padati, gnati se«, slš. valit' »kotaliti, valjati«, gl. 
walic, -u »prevaliti, prekotaliti«, dl. walis (se), -im (se) 
»isto«. Psi. *valtti, *-išb je iter. izide. baze *!JelH- »vali
ti, valjati, kotaliti«, prim. korenski prez. *!JelH-, *IJ/H- v 
got. wulan »vreti, kipeti«, lit. velti, veliit, vejiau »valiti, 
kotaliti, tolči, mikati (prejo), zaplesti«, lot. velt, ve{u, ve{u 
»valjati, tolči«, tematski v sti. valati »vrteti se« (kavz. va
layati), *(1Je)-1JolH- v stvn. wallan »kipeti, valovati« (se
kundarno po pret. < pf., ki se ohranja v stnord. vali), 
wellan »valiti, valjati«, stnord. vella »kipeti, vreti«. Psi. 
izvorno dolgi vokalizem (prim. z izvorno kratkim lit. 
valyti, -lau »žeti, spravljati na kup«, valstjti »valjati«) je 
lahko povzet po (sekundarnem) iter. *val' titi, da bi se 
glagol izognil homonimiji z *voltti »ljubiti« (Vaillant, 
Gr. comp. III, 429). Druga, verjetnejša razlaga je dom
neva, da je dolgi vokalizem po v slov. nepotrjenem ko
rel_)skem prez. *!JelH-ti > *!Jelti, prim. inf. lit. ve/ti, lot. 
velt < *1JelH-tej (kot alternativno možnost omenja LIV, 
618). Dolgi korenski vokal izkazuje tudi ags. wielan »va
liti, valjati« in stvn. wuolen »riti« < *1JiJlija- in morda 
arm. glem »valiti« < *gule- < *1Ji5le- (Rasmussen, SM, 
147). Manj verjetno je *valtti denom. od *vato. Iz korena 
*!Jel- »vrteti, valiti« je v e-jevski stopnji lat. volvere »is
to«, arm. gelowm »vrteti«, gr. etAEO) »isto«, got. walwjan 
»valjati«, stir. fillid »upogibati«. Osnovna literatura: 
Miklošič, 378; Trautmann, BSW, 349; Pokorny, 1140 s.; 
Fraenkel, 1221; Vasmer 1, 165. Glej tudi valfti II, valjati, 
vlil, ijbel. M. S. 

valiti II, -im (v. impf.) »incubare (ova), bri.iten«, pf. 
iz-v.; po-v. se »skotiti se«, subst. valitev »Bruten«, vališče 
»Brutplatz«, valilnica »Brutkasten«, valjuh »nek manjši 
črn ptič, ki vali na tleh«; v 17. st. dokler jeiza fnefseio; 
inu pisheta f vale (Janez Svetokriški), v 18. st. valim 
»brute«, valitje »Brut« (Gutsmann). 

Prim. star. hrv. kajk. pifchencze valim »pullo«, gnyie
zdo kokofije, v kojem pifchencze vali »palea« (Beloste
nec), širše sbh. izvaliti se, lzvallm se »izleči se«, pejor. 
tudi »roditi se« (ARj IV, 315). Tranz. valiti »incubare« je 
tvorjen sekundarno ob izvalfti se (kakor v primeru sko
titi se: kotiti po zgledu (po)rodfti se: roditi)<* jbzvalt
ti se »izsuti se, valeč se priti ven«, prim. sin. izvalfti se 
tudi »valeč se priti ven«, npr. čreva so se mu izvalila 
»die Gediirme drangen i hm hervor«, sbh. izvaliti s 
splošneje znanim pomenom »prevrniti, izruvati, zrušiti, 
spodviti, pomoliti, izbuljiti, blekniti, zvaliti«, r. dial. izva-
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lftb »izdreti«, str. izvaliti »vzeti ven črevesje«, stcsl. izva
liti »effundere« (ES IV, 88). Prim. iz te baze tudi lit. 
nuovalai »posteljica (pri kravi)« (Fraen kel, 1187). Dalje 
glej valiti I. M. S. 

valiž (m.), g. -a »usnjena torba, telečnjak« (Murko, 
Janežič), tudi vališ »isto« (Valjavec); v 18. st. punkelze 
v'kup Jpravlati, valishe v'kup snaJhati »consarcinare«, 
koJmata shkriniza, ali valesh »riscus« (Kastelec-Vorenc). 

Kakor star. hrv. kajk. vališ, čak. valiž, danes dial. v 
Dalmaciji valiža, vatlza »kovček« prevzeto iz ben. it. va
llse, valisa »torba, malha« in »kovček«, furl. valis »isto«, 
kar ustreza toskansko valigia »isto« in iz česar je pre
vzeto še frc. valise, špan. balija, ngr. j3aA.f-tcra »isto«, 
srvn. velrs(en), fellij3 > nvn. Felleisen »usnjena potoval
na torba«. Izhodišče je srlat. valixia, valisia »sedelna 
torba« (13. st.), kar ni dokončno pojasnjeno, morda iz 
*vidulitia k lat. vidulus »spletena torba« (Kluge23, 258). 
Drugače Battisti-Alessio, 3981, ki domneva tvorbo s po
menom »narejen iz grobega platna« iz lat. bilTx »dvoni
ten«. Gamillscheg, EWFS, 878, domneva izvor v neki 
tvorbi iz gal. korena *val- »obdajati«, ki ga rekonstruira 
zaradi škot. fail »obroč«. Dvomljivo je tudi izvajanje iz 
arab. wafTtw »vreča za pšenico« (Devoto, AEI, 450; Ga
millscheg, l. c.) ali lat. biiiulus »nosač, težak« (domnevo 
navaja Cortelazzo-Zolli, 1410, po Pisaniju). M. S. 

valjati, -am (v. impf.) »valiti (sem in tja)« in »obliko
vati z valjem«, pf. iz-, na-, po-, pre-, raz-. u-, za-v., dem. 
valjucati, valjuckati, subst. viilj, -a »cilinder, valjar, vre
teno«, dem. vdljec, -ljca, vdljič, -a, kor. viiljej, -a; adj. va
ljast, -a »cilindričen«; druge izv. vdljica »frnikola« 
(Renče; Erjavec, LMS 1875, 228), valjar, -ja »Walze, ful
lo« (od tod je trž. it. vaglier, valer, vaialo »kuhinjski va
ljar« (Doria, 772)), dem. valjarček, -čka; valjdk, -a 
»monga; valj, s katerim likajo platno«, valjdč, -a, valjii
vec, -vca »Wlilzer« (tudi cgn. Valjavec), f. valjiivka »Wlil
zerin« in »valjarna, valj«, valjiilnica »priprava za valja
nje sukna, valha, monga«, valjarna, valjdrnica »Walz
werk«, valjuh, -a »težak in neroden predmet, ki se lahko 
premakne le z valjanjem«, kor. obir. wi:Jlx, g. wd:lxa »de
beluh« (Karničar, Obir, 255), adj. valjuhast »trebušat, z 
debelim telesom«; valjiivica »ciklama« (zaradi korenike 
v obliki koluta; prim. tako motivirano tudi n. Erdschei
be in gr. KUKAciµtvo<; »ciklama« h gr. KUKA.O<; »kolo, 
krog«); iz v. *sva/jati > zvaljati je subst. sviiljek, -ljka, 
redkeje zviiljek, -ljka »kar se med prsti ali z rokami 
zvalja (navadno jed ali vlakna)«; v 16. st. vailati, vajlati 
»volutare« (Megiser), v 17. st. po tleh Je valati; v'blati Je 
vala (Janez Svetokriški), v 18. st. valati »volvere, revolve
re«, okuli Je valati »circunvolutari«, valer »cylinder, vol
vulus« (Kastelec-Vorenc), viilar, valer »cylindrus ligneus, 
lapideus«, valavneza »Walke, fullonia«, sva/k »contor
tum« (Pohlin), valati, povalati poleg tozhiti, rolati »wlil
zen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. valjati se »volutari, verti«, csl. valjati, va
ljaješi »volvere«, sbh. valjati, viiljam, hrv. čak. v0al'ati, 
v0al'aš »valjati« (Vrgada), sbh. vdljak, -ljka »valj«, hrv. 
viilj »valjar«, mak. vala »valjati, kotalikati«, r. valjdtb, 
-dešb »valiti, valjati, kotaliti«, ukr. valjdty, -deš »valiti, 
preobračati, valjati«, br. valjdcb, -deš »obračati, zvračati, 
prekucevati«, valjdcca »ležati v neredu, valjati se, lenari
ti«, p. walac »mazati, packati«, walac sie »valjati se (v 
blatu)«, sekundarni impf. -walac k -walic, č. valeti »va
ljati, kotaliti, trkljati«, slš. vdl'at' (sa) »valjati (se), prevra-
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čati (se)«, gl. walec, star. l. sg. waliam »valiti, kotaliti«, 
dl. walas (se) »valiti (se)«. Psi. *val' /iti, *-aješb, prim. da
lje lit. voli6ti, -6ju, lot. va{iit, va{uot »valjati«. Balto-slov. 
*l}aljli- je iter. k *l}all- 2; psi. *valfti (Trautmann, BSW, 
349; Fraenkel, 1273). Ker je že *valtti iter. (ali vsaj 
impf.) tvorba, se je *l}aljli- prvotno vzpostavilo kot se
kundarni impf. k prefigiranim pf. tvorbam, npr. psi. 
*orz-vali'ti: *orz-val'ati. V luž. se je izvršil obraten pro
ces in se je refleks psi. *valtti perfektiviziral. Dalje glej 
valiti l. M. S. 

val(>var (m.), g. -ja »Melopsittacus; rumeno-zelena av
stralska papiga« (Erjavec). Verjetno umetna tvorba iz viil 
po zgledu n. Wellensittich »valovar«, kompoz. iz n. Weile 
»val« in »koder« in Sittich »papiga«. Valovar ima nam
reč spredaj značilen temen koder. Dalje glej viil. M. S. 

*valoven (adj.) »veljaven, primeren« v pkm. val6un. 
Prevzeto iz madž. va/6 »res, resničen« (Novak, Slo

varz, 163). M. S. 

valpet (m.), g. -a »najvišji graščinski hlapec, graščin
ski nadzornik tlačanov«, v 16. st. valpot (Dalmatin), val
petu (Trubar), valpot »lictor, birizh, Stattknecht, Scherg, 
Gerichtsdiener« (Megiser), v 18. st. vaupit »oeconomus«, 
valput »vifhi flušhabnik, preškarbnyk, hifhnik, procu
rator« (Kastelec-Vorenc), vavpet »Amtmann, accerfitor, 
operum prrefectus« (Pohlin), vapot »Stadtknecht« 
(Gutsmann); cgn. Valpet, Valpot, Vavpotič, Vapotič, tpn. 
Vavpča vas (2 x), orn. Vavpški hrib (Pintar, Lj. zvon 
XXXIII (1913), 475). Sin. / > lJ se je pred labialom delno 
absorbiral kot v primeru ši}mašter. 

Prevzeto iz stvn. waltboto »vladarjev poslanec, grof v 
Frankovski državi«, kompoz. iz waltan »vladati« in boto 
»odposlanec, sel« (Miklošič, 374; Ramovš, Hgr. II, 54; 
Striedter-Temps, DLS, 243). Od tod je tudi hrv. cgn. 
Volpot, l. 1278 Wolpot v Zagrebu (ARj XXI, 291). Glej 
tudi pi}t III. M. S. 

valtara (f.) »dvižni most«. Izpričano le v 18. st. pri 
Kastelec-Vorencu: valtara »pons versatilis; poušdiganski 
muft«. Sem vdltora »pogrezna vrata« (bkr., jvzh. štaj.), 
kar je zabeležil Pleteršnik II, 747, in predstavil tako, kot 
da bi ista beseda pomenila tudi »Hosenlatz = kos blaga 
pri kratkih moških hlačah, ki se spredaj odpenja«, tudi 
vdltura v obeh pomenih (Pleteršnik, l. c.). Sem jnotr. 
lJGl)tora »vrata, kjer spravljajo seno na skedenj« (Vrbo
vo), viil}tgra »isto« (Dolnja Košana; oboje Rigler, Jnotr. 
gov., 56). Verjetno po disimilaciji lJ : lJ ➔ o : lJ sem črnovr. 
iil}tgrr: (f. pl.) »loputa, ki pokrije svinjsko korito«, tudi 
iil}trr: »dvižni pokrov pri svinjskem koritu« in xtiičt: na 
iil}tgrrr: (Tominec, 228, 70). Z vzglasnim b- bdvtara 
»manjša, preprosta loputna vrata« in »kos blaga pri 
kratkih moških hlačah, ki se spredaj odpenja«, dem. 
bdvtarica (SSKJ I, 108), pri Pleteršniku I, 11, bdltora v 
obeh pomenih, le da je pri pomenu »samopadna vrata« 
opozorjeno na pl. rabo baltore, baltre. 

Prim. hrv. valtora (f.) »vrata, ki se odpirajo navzgor, 
podstrešna vrata« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 413), 
viiltor »Falltiir = samopadna vrata« (Žumberak; Skok JA 
XXXIII, 372); po principu pars pro toto sem tudi valtar 
»vrt«, dem. valtric »majhen ograjen vrt« ali »ograjen 
prostor za kozo ali svinjo« (Susak; Hamm-Hraste-Gube
rina, HDZb 1, 1956, 181). Besede z vglasnim v- so bile po 
izgubi zvena n. v- okoli l. 1200 (Striedter-Temps, DLS, 
33) izposojene iz srvn. valtor »samopadna vrata«, valter 
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»isto«, valletor (Lexer, Mhd. Wb. III, 12; Striedter-Temps, 
DLS, 87; Bezlaj, ESSJ 1, 10), kompoz. iz vallen »pasti« in 
tor »vrata«, stagl. dor »isto«, agl. door, got. daur < germ. 
*dura- (Pfeifer, EWD2, 1438). Ker bav. avstr. fonetična 
ustreznica Falltor, Fallter »samopadna vrata pri ogradi« 
kot simpleks Fallter in v kompoz. Hosenfalter po meta
foričnem prenosu pomeni »Hosenlatz bei der Lederho
se«, Striedter-Temps, l. c., zavrača Peruškovo domnevo, 
po kateri je beseda v pomenu »Hosenlatz« izposojena iz 
it. predloge (Perušek, JA XXXIV, 20 s.). Sin. besede na 
vzglasni b- kažejo na izposojo z zvenečim vzglasnim n. 
v-. Glej tudi bdltora. M. F. 

vama (f.) »carina« (pkm.). Prim. star. hrv. vam »isto« 
(Mikalja), ukr. vama. Izposojeno iz madž. vam »carina«. 
Tudi rum. vama »carina« poleg vame~ »carinik« (< 
madž. vamos). Kakor turš. avam in ngr. j3ciµµa je tudi 
madž. vam iz perz. vam »carina« (Miklošič, 375; Skok 
III, 564; Benko III, 1084 ). 

vamp (m.), g. vampa »živalski trebuh, velik človeški 
trebuh«, pl. vampi »Kaldaunen, Kuttelflecke«, vzh. štaj. 
po disimilaciji labialov lamp, g. lampa »vamp« (Ramovš, 
Hgr. II, 151), po velarizaciji tolm. gamp (Štrekelj, LMS 
1892, 12), prim. gtjž < *vqž6 (Ramovš, o. c., 159 s.); dem. 
viimpec, -pca, druge izv. viimpež, -a »Grofibauch«, vam
pač, -a, f. vampača »isto«, adj. vampast, -a »wanstig«, v. 
vampati, -iim (impf.) »hoditi z velikim trebuhom«; v 16. 
st. kranj. vamp poleg sin. ali bezjaško trebuh (Dalmatin, 
Register), v 17. st. vampa »trippa« (Alasia), v 18. st. vamp 
»venter; trebuh, šhelodez«, vampaft »obesus; tolft, pitan, 
rataft, debel, inu okrogil; ventriosus, trebuhnaft« (Kaste
lec-Vorenc), vamp »Schmeerbauch, Kudelfleck; abdo
men, trippae«, vampesh »Grofibauch« (Pohlin), vamp 
»Schmeerbauch, Kuttelfleck« (Gutsmann). 

Kakor hrv. vamp »vamp«, na Žumberku tudi ftimp 
in p. dial. wqp »trebuh« prevzeto iz bav. srvn. wamp po
leg srvn. wambe, wampe, wamme »trebuh« > nvn. 
Wamme »ožrelje, podvratnik«, dial. »trebuh«, tudi Wam
pe »velik človeški trebuh«, bav. n. Wampen »vamp«. K 
pomenu sin. vampi »Kaldaunen, Kuttelflecke« prim. bav. 
n. Gwamp (Gewiimp) »vsebina trebuha zaklane živali, 
neplemenita drobovina«, Kudlwampen »ves goveji 
vamp« (Miklošič, Frw., 62; Briickner, 604; Skok III, 564; 
Striedter-Temps, DLS, 161). Stvn. wamba < germ. 
*wambiJ »trebuh«, prim. got. wamba, stnord. vqmb, ags. 
wamb, stfrank. wamme, womme »isto«, brez nadaljnjih 
povezav (Kluge23, 874). Glej tudi lamp, *žulivamp. M. S. 

vampič (m.), g. -a »brst, popek (na drevesu)« v pri
mor. 'vampič (Padna), 'vampič (Trebeše), 'vampiče (pl. m.; 
Koštabona) in po velarizaciji vzglasja glj- > g- kot npr. v 
sin. gtjž < *V-QŽb (o tem Ramovš, Hgr. II, 159 s.) 'yampič 
poleg 'vampič v Krkavčah (gradivo po Cossutta, PV, 
160); širše potrjen je pomen »oko pri trti« (Padna, Kr
kavče, Gažon, Smarje ... ; Cossutta, o. c. 170). 

Gotovo je sin. *vampič dem. k vamp »trebuh«, črnovr. 
ywgmp (Tominec, 228) in tolm. gamp (Štrekelj, LMS 
1892, 12). Prvotno je dem. označeval človeški popek ~ 
trebušček, nato pa se je zaradi pomenskega polja sin. 
pqpek prenesel na označevanje brstov. Dalje glej vamp. 
M.F. 

vamp1r (m.), g. -ja »vrsta netopirja Phyllostoma spec
trum« (Erjavec). Ta pomen je povzet po star. n. Vampyr, 
danes Vampir » Vespertilio spectrum« in »Phyllostoma« 
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ter »Pteropus«. Tudi danes prevladujoči pomen »mrtvec, 
ki po prazni veri vstaja ponoči iz groba in sesa ljudem 
kri« (k temu adj. vampirski, v. povampiriti se (pf.)) je 
mlad, saj se v sin. ljudskem izročilu tak mrtvec imenuje 
vefdomec ali volkodlak (Kelemina, BPSL, 146; Wiestha
ler, Lj. zvon III (1883), 665). Najstarejši zapis besede v 
sin. je v 18. st. vampir poleg sin. piaviza, metu/ »Egel« 
(Gutsmann). Tega pomena v sosednjih jezikih ni zasle
diti. 

Prevzeto iz sbh. vampTr, g. vampira »mrtvec, ki po
noči vstaja iz groba in sesa ljudem kri«, od koder je l. 
1725 z opisom nekega dogodka z vampirji v Srbiji bese
da prek Dunaja in Leipziga prešla v n., kjer se je začela 
uporabljati tudi kot poimenovanje živalskih krvosesov 
in metaforično za žive človeške izkoriščevalce. Iz n. se je 
razširila tudi v agl. in frc. vampire (Kluge23, 852; Ma
chek2, 669). Sbh. vampTr je sodeč po slovarskih zapisih 
(Vuk) prvotn9 sb. beseda, dial. potrjena v okolici Les
kovca (Zb. NZOJS V, 297), prim. danes sb. dial. vampi
rovič »sin žive žene in vampirja« (Mitrovic, Rečnik, 40). 
V star. hrv. je izpričano upirina »prikazen, mora, vol
kodlak« (Stulli, Palmotic). Prim. dalje mak. vampir 
»vampir, volkodlak«, dial. vepir, blg. vampir, dial. vopir, 
vapir, ljapir, r. upjrb, -yrja, dial. upirb »mrtev čarovnik 
ali čarovnica, ki ponoči v podobi volka ali sove mori 
ljudi in živali« (str. atpn. Upirb), ukr. upjrb, -rja, f. upy
rycja »isto«, br. upyr, vupar, p. upi6r, -ora »pošast, pri
kazen, duh, vampir, volkodlak«, dial. lupi6r, wypi6r, 
upierzyca, stp. upierz, č. upir, slš. upir »isto«. Iz jslov. je
zikov je ngr. j3ciµmpo~ »vampir, volkodlak, netopir«, 
alb. dhampir, rum. vampir. Domneva o izposoji iz tatar. 
ubyr »čarovnica« (tako Radloff, Wb. I, 1782 ss.; Mlade
nov, 57) je napačna (Vas mer III, 186). Rekonstrukcija je 
težavna, ker so izpričane besede tabuistično prenarejene. 
Navadno domnevajo *qpyr'b. Briickner, 594, Slavia XIII, 
279, Iljinskij, RFV LXV, 226, domnaveta kompoz. s pr
vim. členom Q- »ne-« in drugim kot v *netopyr'b k stcsl. 
preti, pariti »leteti«. Podobno Sobolevskij, RFV LXV, 
409 ss., ki pa predvsem zaradi str. atpn. rekonstruira 
*qpir'b. Drugače Vaillant, Slavia X, 673 ss., ki rekonstru
ira *upirb, domneva deverbalno tvorbo iz glagola, ki 
ustreza csl. upreti »refutare«, in postavi prvotni pomen 
*»kdor uhaja proč (iz groba in se vanj vrača)«. Zah. slov. 
gradivo kaže na trdo o-jevsko deblo. Machek2, 669, re
konstruira *vo-pero, kar ima za postverbal od *vo-peri
ti se, to pa za premetano iz *vo-repiti se »pri lepiti se«. 
Če rekonstrukcija *qpyr'b odraža dejansko stanje (jslov. 
primeri z -am- so ali tabuistični ali ponovno prevzeti iz 
gr.), je beseda lahko kompoz. iz *q- »ne« in pyro 
»ogenj« in torej prvotno označuje nezažganega mrtveca 
(Lukinova, Etimologija 1984, 123, IX Mižnarodnyj z"izd 
slavistiv (Slov'jans'ke movoznavstvo, 1983), 95-103; Glu
hak, HER, 663). M. S. 

van I (m.), g. -a in (f.), g. -i, samo v zvezah na van 
»na slepo srečo«, v van, v / na božji van (jvzh. štaj.), na 
dober van »če bo sreča mila«, tj. »če bo Bog hotel«, na 
moj van »na mojo odgovornost«; tja v eno van »tja v en 
dan«, na mojo van »na moj račun« (Lašče), nič se ne 
zgodi po kaki vani »po naključju, po sreči, kar tako«; 
semkaj v. vanati, -am (impf.) »varati, slepiti, imeti za 
najboljše« (dol., bkr.), pf. zavanati »prevarati«; v 18. st. 
ena šmota, ena gmain van od nyh dofti gori všeta »sec
ta«, zhloveški van »imaginatio hominis«, van »došdeva
nie, šdeinie, lumnia; opinio« (Kastelec-Vorenc). 
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Kakor hrv. kajk. van v zvezi na van b6ži »na slepo 
srečo, z zaupanjem v Boga« prevzeto iz srvn. wdn »ne
gotovo, neizdelano, neutemeljeno mnenje, domneva, ve
ra, pričakovanje, upanje«, pogosto v zvezah, kot npr. 
ndch wdne »na slepo srečo«, Ctf den wdn »v upanju, z 
namenom«, bav. n. in guetem wdn »in guter Meinung«, 
nvn. Wahn »utvara, zmotno prepričanje« (Miklošič, Frw., 
62; Skok III, 564; Striedter-Temps, DLS, 244). Stvn. wdn 
»upanje, pričakovanje«, ags. wen, stnord. van, v6n in got. 
wens »upanje« kaže na germ. *wenli poleg *weni- < 
*!Jena, *!Jeni-, kar sta vrddhirani tvorbi iz ide. baze 
*!Jen- »želeti, hoteti«, prim. sti. van6ti, vanati »želeti«, 
lat. venus »ljubezen, poželenje«, stir. fine »sorodstvo« 
(Kluge23, 871). M. S. 

van II; Pleteršnik navaja po Miklošiču na van »ne do 
vrha poln« in ima van za s., Miklošič, Lw., 62, navaja 
navan kot adj. in besedotvorno primerja nag/uh »naglu
šen«. 

Prevzeto kot adj. iz srvn. wan »ne poln, prazen« > 
nvn. wahn »prazen, nespameten, pomanjkljiv« (Miklošič, 
l. c.; Striedter-Temps, DLS, 244), prim. iz germ. *wana
»prazen« še got. wans, stnord. wanr, ags. wan »po
manjkljiv, prazen« < ide. *!J,mo-. S pričakovano vokali
zacijo *uHno- je sti. una- »pomanjkljiv, nepopoln, neza
dosten«, av. una- »pomanjkljiv, pičel, boren«, iz polne 
stopnje *1JaHno- je lat. vanus »prazen, ničev, jalov«, adj. 
iz baze *IJeH- »izginiti« (Mayrhofer, EWA 1, 241; Klu
ge23, 871; LIV, 604). Glej tudi navon. M. S. 

vancati, -am (v. impf.) »pretehtavati, tehtati, preisko
vati, iskati, studence iskati«, tj. po Pleteršniku »abwagen, 
sondieren« (vzh. štaj.). 

Zaradi pomena ni jasna morebitna zveza s kor. van
cat »prihraniti, dobiček imeti«, notr. na Ubeljskem van
cati »pridobiti si«, vancet (Godini, Ce fastu, LVII, 104), 
v Rakitovcu pri Sežani vončat »prihraniti«, kar je kakor 
hrv. čak. vancati »dobiti udarce, ostati, preostati« iz 
rom., prim. furl. vanzd »preostajati«, ben. it. vanzar 
»pri hraniti, preostajati«, it. avanzare »iti naprej, napre
dovati, prekositi«, tudi »biti dolžan, prihraniti, biti v 
izobilju« < *abantiare »naprej postaviti, naprej priti« iz 
vlat. abante »pred, naprej« > it. avanti, frc. avant (Me
yer-Ltibke, 5, 4). M. S. 

vančati, -am (v. impf.) »paziti«, povančati (pf.) »opa
ziti; biti, postati pazljiv, pozoren«, adj. vančlj1v, -Iva 
»pazljiv« in verjetno vančen »mil, ljubljen« (ob Muri; 
Dragan, Novice 1857, 7), npr. sveti, sveti vančno solnce; 
v 18. st. obvanzhati, povanzhati, svanzhati »bemerken«, 
gorvanzhati, gorpovanzhati »aufmerken« (Gutsmann); 
tudi vancati, prim. v 18. st. vanzam »obfervare, attende
re«, vajnzam »obfervare, remulari, prederaft. exercere« 
(Pohlin). 

Verjetno denom. iz *vanec, -nca »kdor se pazi, se ču
va«, kar je nomen agentis od vanati se »paziti se, varo
vati se« < »odrekati se, odpovedati se«. K besedotvorju 
prim. končati +- konec. Dalje glej anati se. M. S. 

vandrati, -am (v. impf.) »popotovati« (nižje pog.; 
SSKJ V, 360), črnovr. wondrgt, -gm »potovati«, wondruc 
»popotnik« (Tominec, 228), goriš. vandrowc (Štrekelj, 
Gorz., 403). V 16. st. vandrati »raisen«, vandranje »RaiB« 
(Megiser), v 18. st. vandrati »iter facere, itinerari, migra
re«, vandrar »peregrinator, proficiscens«, vandraviz 
»proficiscens«, vandranie »migratio, peregrinatio, pe-
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regrinitas« (Kastelec-Vorenc), vandram »wandern« (Poh
lin). 

Toda z vzglasnim b- rož. kor. bdndratiJ, -am »seliti 
se«, bandrovc, g. -a »popotnik«, bandra »selitev«, ban
drinje »potovanje« (Šašel, RNB, 3), kar je v 16. st. izpri
čano v Dalmatinovem Registru: bandrati, in v 18. st. pri 
Gutsmannu: bandrati »wandern«, bandrar »Wanderer«, 
bandravez »isto«, bandrarza »Wanderin«. Besedje z 
vzglasnim v- je tako kot npr. hrv. vandrati, -am »poto
vati« (Belostenec, Voltiggi; ARj XX, 547), č. vandr »po
tovanje; beračenje«, vandrovat »klatiti se, potepati se; 
potovati«, slš. vandrovat' »kot rokodelski pomočnik po
tovati« mlada izposojenka iz n. wandern »potovati, ro
mati«, Wanderer »popotnik«, srvn. wandern »premikati 
se, iti, potovati«, stsaš. wandrian (> agl. to wander), kar 
je iter. na -r- k stvn. wantlin »obračati, spremeniti se«, 
srvn. wanten »vrteti« (Kluge23, 874). Prej, vendar po 13. 
st., ko se n. IJ razvije v bilabialni spirant, so izposojene 
sin. oblike z vzglasnim b- (Ramovš, Hgr. II, 190; Stried
ter-Temps, DLS, 244; 72). K tej plasti srvn. izposojenk v 
sin. prim. še npr. bana, birmati, birt, banger, binkošti. 
M.F. 

vanek (adj.), f. -nka »ohlapen, nicht angespannt« (Ja
nežič3, II, 754). 

Prevzeto iz srvn. wanc poleg wankel »majav, omah
ljiv, nestanoviten«, kar je tvorjeno iz wanken »omahova
ti, nihati« (Štrekelj, Lwk., 71; Striedter-Temps, DLS, 244). 
Glej tudi vonjek. M. S. 

vanger (m.), g. -ja »kamniti podboj pri vratih« (Ciga
le, Wb., 1622, po Vodnikovem rkp. slovarju), Miklošič, 
SEW, 394, omenja, da je leksem znan na Vipavskem in 
tam pomeni »kamniti vratni okvir«. Tudi bdngar, -ja 
»podboj pri vratih« (Pleteršnik I, 11), bdnger, -ja »podboj 
pri glavnih vratih« (Kolenča vas), »podboj pri vežnih 
vratih« (Sv. Gregor; oboje SLA), obir. kor. bd:jhiJr, -ja 
»kamniti vratni okvir v hlevu« (Karničar, Obir, 121) < 
*banjgar. V 18. st. wanger »Thtirpfoften, poftis latera« 
(Pohlin) in sem gotovo pri Gutsmannu izpričano barger 
»Thtirpfofte, podboi teh dur« z asimilacijo n - r > r -
r, ki je tipološko enaka / - r > r - r v browr < blagor 
(Ramovš, Hgr. II, 313). 

Tako kot hrv. dial. banjger »podstavek za sod, gan
tar« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 340), bajl}geri (pl.), 
tudi bangeri »vratni podboji, vratni okvirji« (Zumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 359) in p. dial. wegar »vratni 
podboj« po 13. st. z vzglasnim b- kot *ban'ger'b, pred 
tem pa z vzglasnim v- kot *vegar'b izposojeno iz n. 
*Wanger, ki je bilo tako kot preglašeno n. dial. Wiinger 
»Beischlag«, sikambrijsko wengher »prag« (Grimm, DTV 
27, 1786) z nvn. suf. -er < stvn. -ari tvorjeno iz n. Wan
ge »lice (kot sprednja stran oboka); stranica, stranska 
stena«, štaj. n. Wangen (pl.) »navpična stranica vratnega 
okvirja«, bav. n. Gewiinge »kamnoseški izdelki pri vra
tih ipd.« (Matzenauer, CS, 86; Štrekelj, JA XI, 467; 
Striedter-Temps, DLS, 245). M. F. 

vanflija (f.) »Vanilla (planifolia)«, tudi vanilja, adj. 
vanfl(i)jev, vanfl(i)jin; v 18. st. vanilia »Vanille« (Guts
mann). 

Prevzeto iz it. vaniglia, kar je iz špan. vanilla (od tod 
tudi frc. vanille in n. Vani/le), star. vainilla »vanilja«. To 
je dem. od špan. vaina »strok« < lat. vagrna »strok« po
leg »nožnica, tok za sabljo« in »cevasti del ženskega spo
lovila« (Kluge22, 755, Cortelazzo-Zolli, 1412), kar je 
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tvorba iz ide. baze *IJaHg'- »pokriti, povezniti« (Pokor
ny, 1110; LIV, 605). Po sekundarnem pomenu lat. vagTna 
»cevasti del ženskega spolovila« je v 17. st. kalkirano n. 
Scheide, kar je v star. jeziku znano le v pomenu »tok za 
nož ali sabljo« (Kluge, o. c., 627), in sin. n9žnica, nožni
ca, kar je od 16. st. dalje izpričano v pomenu »tok za 
nož ali sabljo«, šele v 20. st. pa tudi v kalkiranem ana
tomskem pomenu »cevasti del ženskega spolovila« (Snoj, 
SES, 389). Glej tudi vajine in o tej ide. bazi dalje vefzniti. 
M.S. 

vanjek (m.), g. -njka »ovinek, obvoz« (štaj., pkm.), v 
Beltincih vajnk, -a (Novak, Slovar2, 163). 

Prevzeto iz srvn. wanc »pomik naprej, nazaj ali v 
stran, odklon od glavne poti, stranska pot, ponovna 
vožnja po že narejeni poti, pot nazaj« (Matzenauer, CS, 
362; Štrekelj, Lwk, 71; Striedter-Temps, DLS, 244, 
Grimm, Wb. XIII, 1789 s.) < stvn. wanc »krivina«, kar 
je abstr. od srvn. wanken »omahovati, nihati«. Povezava 
s sin. ovinek in misel na domači izvor (tako Pleteršnik 
II, 747) je zelo malo verjetna, saj je možna le, če dom
nevamo, da se je (o)vinek križalo z zanj(e)k »obvoz« 
(navaja Miklošič, 389), kar je v vzh. dial. nastalo iz za
vinek (Štrekelj, l. c.). Glej tudi vanek. M. S. 

vankuš (m.), g. -a »blazina« (vzh. štaj.), tudi vanjkuš 
»isto«, vanjkušnica »prevleka za blazino«; v 16. st. van
kush »cervical«, vajkushna, vejkushna »Kufi, Polster« 
(Megiser), v 18. st. vajkshenza »cufinus, cervical«, vajk
shenishe »ein Kanappe, anaclinterium« (Pohlin), vai
kufhnja, vaikfhenza »Polster«, vaikfhenifhe »Kanape« 
(Gutsmann). Najbolj verjetno sprejeto preko madž. van
kos »blazina« (od 14. st.) kakor slš. vankuš »blazina«. 
Miklošič, 375, izvaja naravnost iz stvn. vancussi, wange
schusse, wanchussi, srvn. wangekiisse(n), wankiissen, 
wankiissin, wangkiiss »blazina«, enako Striedter-Temps, 
DLS, 244. Tvorba je komponirana iz n. Wange »lice« in 
zgodnjih oblik za nvn. Kissen »blazina«, srvn. kiissen, 
kiissin < stfrc. coissin (glej kušin); podrobno tudi Skok 
II, 150, in Benko III, 1087. 

vap (m.), g. -a »barva«, samo v 19. st. pri Janežiču in 
Cafu. 

Neuspela izposojenka iz r. csl. vapo »color«, prim. r. 
vapb, vapa »barvilo, barva, rdeč svinčnik« (Vasmer I, 
168). Iz tega je verjetno tvorjeno psi. *vapbno »barvilo« 
> »apno«. Prim. dalje lot. viipe »glazura« in stprus. woa
pis »barva«, kar, če ni prevzeto iz slov., kaže na koren 
*vap-, ki je verjetno identičen s korenom v psi. *vapa 
»mlaka« (Brtickner, 601). Če sta balt. besedi izposojeni 
iz slov., je zaradi sin. apno, japno, hrv. japno možno 
rekonstruirati psi. *apbno, kar bi kazalo na ide. *Hap
»vodovje« (sti. pl. apati), *Hap- »voda« (domnevo dopuš
ča ES I, 72). Vendar je navedeno jslov. gradivo možno 
razložiti tudi po disimilaciji v - p > j/0 - p (Snoj, SES, 
14 ). Domneva, da je korenski morfem *vap- nastal po 
kontaminaciji *ap- in *up-, prim. lit. upe »reka« (Karu
lis, LEV II, 484 ), je manj verjetna, saj je nekdanji obstoj 
*up- v slov. vprašljiv. Dalje glej vapa, apno. M. S. 

vapa (f.) »mlaka, luža«. Beseda je izpričana le pri 
Miklošiču, 374, in po njem pri Pleteršniku. V onomas
tičnem gradivu te osnove ni zaslediti. 

Prim. csl. vapa »stagnum, lacus«, sbh. vlipa »para, 
vlaga, vonj«, črnogor. lipa »zadah«, sb. hdrn. Vapa, r. csl. 
vapa »jezero, mlaka«, p. wapowiec »prepadna steza v 
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gorah«. Iz slov. je star. in dial. madž. vapa »kotanja, ja
ma, mlaka«, danes »žlebiček«. Psi. *vapa že Miklošič, 
Lex. pal., 56, primerja s sti. vapi-, vapT-, vapika »(podol
govat) ribnik«. Sti. besede, ki v Vedah niso izpričane, so 
lahko iz *1JaHpi(H)-, slov. *vapa pa iz *1JaHpa. Zveza z 
ide. *Hap- »voda« (sti. ap- (f.), av. ap- (f.) »voda«, het. 
!Japa, !Jappa »k reki«, v ničti stopnji sti. anupa- »v vodo 
položen«, pratTpa- »usmerjen proti toku«, dvTpa- »otok, 
sipina v reki«) ni jasna. Vzglasni u (ki pa je lahko iz 
sekundarne ničte stopnje *(H)0piH- (Stang, VGr, 35)) 
izkazujejo tudi lit. upe, žem. upls, g. upies »reka, tok«, 
lot. upe »reka, potok«, stprus. wupyan »oblak«, trak. 
hdrn. uYmo<;, uy1tav1<;, venet. ali ilir. > ti rol. n. hdrn. Up
pia, kelt. hdrn. Uxantia (< *upsantia), danes frc. Ou
sance pri Orleansu, ligur. tpn. Vappincum. Pokorny, 
1149, iz tega rekon~truira ide. *!Jep-, *!Jop-, *up- »voda« 
(podobno Meillet, Et., 258; Trautmann, BSW, 342; Vas
mer 1, 168). Če sta bazi *Hap- in *IJaHp- sorodni, sobe
sede, ki kažejo na vzglasni kratki u-, lahko le iz preme
tane variante *Hup-. Glej tudi vap. M. S. 

vapača (f.) »Britsche« (Murko II, 543), tj. »deska za 
tolčenje, šeška, prička«, po Murku I, 691, naglašeno va
pača; v 18. st. vapazha »Pritsche«. 

Filološko nejasna beseda. Če je gor. ali kor., je lahko 
iz *lopača, kar bi bi I nomen instrumenti (tipa brisača, 
kopača, igrača) iz lopati »tolči s ploskim predmetom«. 
Tvorbe na -ača so v sin. lahko deverbalna nomina in
strumenti ali avgmentativi, prim. tako kozača, krampa
ča. Glej tudi lopati. M. S. 

varati I, varam (v. impf.) »fraudare, decipere, falle
re«, adj. varav, varljiv, -iva »trtigerisch«, subst. varavec, 
-vca, varun, -a »goljuf«; pf. prevarati, -varam in preva
riti, -varim »hintergehen, betrtigen«, sekundarni impf. 
prevarjati, -am, subst. prevara, prevarstvo, prevarščina 
»Betrug«; pri Jurčiču tudi pf. ovarati »ogoljufati«. Be
sedna družina je v sin. izpričana šele v 19. st.; v star. je
ziku se za pojem »(pre)varati« najpogosteje uporablja 
(o)goljufati, redkeje premotiti, prevefčati. 

Prim. csl. prevariti »fallere«, prevara »fraus«, sbh. va
rati »goljufati, slepariti«, pf. prevariti, star. mak. prevari 
»prevarati«, blg. varam »varati« (Miklošič, 375). Pomen 
»ogoljufati« se je razvil v pref. v. * pre-variti (Skok III, 
566) s prvotnim pomenom *»povzročiti, da nekdo nekaj 
spregleda, prezre, narobe vidi«. Gre torej za tvorbo iz 
glagola, ki se ohranja v sin. varati »opažati, dojemati«. K 
pomenskemu razvoju in uporabi pref. prim. še sin. pre
glefdati se, prevideti se »narobe videti, zmotiti se« (tudi 
n. sich versehen »isto«), prezrefti »tibersehen, spregledati« 
(osnovna povezava že pri Miklošiču, l. c.). Poltematski 
-variti je iz *variti »paziti, čuvati«, kar se ohranja v hrv 
variti »čuvati, paziti, varovati«. Semantično in akcentsko 
manj verjetno je izvajanje iz psi. *variti > stcsl. variti 
»antevertere«, predovariti »prehiteti«, mak. prevari 
»prehiteti«, blg. prevarja »prehiteti, priti prvi«, r. 
(pred)varitb, -išb »prehiteti, prestreči«, č. vari »izgini, 
poberi se«, dial. variti »ogniti se«, odvarit »odgnati« k 
lit. varyti »gnati«, lot. vert »teči« iz ide. baze *!Jer- »teči«. 
Dalje glej varati II, varovati. M. S. 

varati II, varam (v. im~f.) »opažati, dojemati« (Sin. go
rice, pkm.), Novak, Slovar , 164, navaja za Beltince varati, 
-an »zagledati, opaziti«; pf. zavarati »zapaziti« (Caf). 

Prim. sbh. varati, variti »čuvati, paziti, varovati«, pf. 
obarati (15. stol.), mak. varaj, vare (imp.) »čuj, poslušaj«, 
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blg. varaj »pazi«, zavarja »najti, zasačiti, dobiti«, p. wara 
»stoj, ne dotikaj se, ne smeš«. Slov. *varati, *variti sta 
denom. iz psi. *vara (ali *varo) »pazljivost, pozornost, 
skrb, nega«, kar navadno razlagajo kot izposojenko iz 
germ. *waro (f.) »pozornost, skrbnost«, stvn. wara ne
men »opazovati, dojemati, biti pozoren«, giwar, giwaro 
»pozoren, skrben«, biwaron »varovati, ščititi«, prim. tudi 
got. warei »premetenost, zvitost« < *»pazljivost« iz adj. 
*wars (pl. warai) »pazljiv«. Substantiv se ohranja v hrv. 
viir »pazljivost, čuječnost, skrb« (Miklošič, 375) in po
sredno v sin. vardejati. Adj. varen, -rna »tutus, cautus« 
(od tod varnost, -i »securitas«, varnik »čuvaj, varuh«, 
varnica »varnostni ventil«), v 18. st. varin »cavtus« (Kas
telec-Vorenc), nevaren, -rna »periculosus«, hrv. varan 
»oprezen, pazljiv« (Vitezovič) je lahko iz subst. *varo, 
*vara ali v. *variti, enako sin. varljiv, -Iva »pazljiv, var
čen«; subst. *varbcb, iz katerega je sin. varčen, -čna 
»sparsam«, v. varčevati, -ujem »sparen«, kaže na dever
balni nomen agentis, prim. kosec iz kositi, pisec iz pisa
ti. Glej tudi varati I in dalje varovati, vardejati. M. S. 

vardejati, -dfjem, -dfm in -dfnem (v. impf.) »negova
ti, vzdrževati, oskrbovati«, npr. vardej svojega očeta, ne 
vardejan otrok; inf. tudi vrdejati, vardefti; Pleteršnik na
vaja po Jarniku prez. vardfm in pkm. vardefnem (pf.) v 
pomenu »poskusiti, preizkusiti«; pf. vardefniti, -nem (pf.) 
»oskrbeti«, iter. vardefvati, vrdefvati, -am (impf.) »negova
ti, skrbeti za, oskrbovati, paziti, varovati«, pkm. vrdejva
ti (Ramovš, Zbrano delo II, 205), vardejvati, -vlen »oti
pavati, preizkušati« (Novak, Slovar, 118), zlasti blago ob 
nakupu, tudi s pref. povardefvati (impf.), povardefti (pf.) 
»isto«; subst. vardefva, vrdefva, vardfvščina »oskrba«, 
vardfvek, -vka »preizkus, poskus (blaga ob nakupu)« 
(pkm.), vardefvavec, -vka »gojitelj, rejec« (Caf); v 16. st. 
verdei (3. sg. ind., 2. sg. imp.; Trubar; Rigler, Začetki, 71), 
vardeli (ptc. pl. m.; Krelj; Rigler, o. c., 123), vardevati, 
imp. vardejvaj, vardeva (Dalmatin; Ramovš, Zbrano de
lo I, 122; Znojilšek; Rigler, o. c., 205), v 18. st. vardeti 
»obraniti, pogledati; tueri«, vardevan »hranien; fotus«, 
vardevati »curam habere, custodire, ftrašhiti, vahtati, 
deservire pohlevnu flušhiti« (Kastelec-Vorenc), verdt;
vam, verdim »pflegen; curare, adminiftrare« (Pohlin), 
vardievati »pflegen, gewohnt sein, probieren«, vardjati 
»versuchen«, vardiem »probiere, versuche, pflege, bin 
gewohnt« (Gutsmann). 

Sklop iz *var(olq) diti, *var(olq) dejati »dajati po
zornost«, prim. hrv. var »pazljivost, skrb«, navadno v 
(na) var imati »biti pazljiv, pozoren, opazovati«. O psi. 
*vara (ali *varo) »pazljivost, pozornost, skrb, nega« glej 
dalje varovati. Manj verjetna je povezava z dl. wardo
waš »prežati, negovati, skrbeti za« (kar je iz srspn. war
den) in sbh. vardati »paziti, čuvati, prežati«, blg. vardja 
»čuvati, paziti«, kar je iz rom. (tako Miklošič, Lex. pal., 
56, Frw., 63, SEW, 375), saj prvotno baritono **vardati 
ne bi prevzelo besedotvornih možnosti prez. glagola def
ti. K besedotvorju prim. verjefti < *verq jeti. Dalje glej 
varati /-II, varovati, vardjan. M. S. 

vardjan (m.), g. -a »čuvaj, stražar«, z zamenjavo suf. 
(po pastir) tudi vardfr, -ja »isto« (oboje Caf); v 16. st. 
vardiane (akz. pl.; Krelj; Rigler, Začetki, 119). 

Prevzeto iz ben. it. guardian, vardian < srlat. guar
dianus, wardianus »čuvaj, stražar, poljski čuvaj; pred
stojnik samostana« k guardare »stražiti, čuvati«, kar je 
prevzeto iz germ. *wardon »opazovati, stražiti«, prim. 

282 variti 

stvn. warten, stfrank. wardia, od koder je tudi frc. gar
der »čuvati, stražiti«, regarder »gledati« (Mende, RLS, 
119; Cortelazzo-Zolli, 527 s.). Sin. tpn., orn. Varda je ka
kor hrv. tpn. Varda in blg. varda »straža« iz ben. it. var
da »isto« (Bezlaj, SVI II, 289; Skok 1, 642), prim. tudi 
sbh. vardati »paziti, čuvati, prežati«, mak. vardi »paziti, 
opazovati«, blg. vardja »čuvati, paziti«, imp. varda »pa
zi«. Sin. gvardijan »predstojnik frančiškanskega samo
stana«, v 17. st. P(ater) Guardian (Janez Svetokriški), je 
prevzeto direktno iz srlat. Dalje glej varati /-II, varde
jati, varovati. M. S. 

variti, -fm (v. impf.) »vreti, kuhati; elixare«, npr. kaš
nate klobase varijo »nekoliko kuhajo« (vzh. štaj.), danes 
standardno želefzo variti »conferruminare, schweiBen«, 
po č. zgledu tudi pivo variti »brauen« (prim. pivovar, 
pivovarna prevzeto iz č. pivovar »pivovar« in »pivovar
na«); v kompoz. na-, pre-, pri-, u-, za-, z-v. (pf.), sekun
darni impf. -varjati, -am; ob-variti > obariti, obariti, 
-im »pokuhati, povreti« (gor., štaj.), mleko se obari, ka
dar se sladko mleko toliko skisa, da se iz njega naredi 
skuta (Štrekelj, LMS 1892, 22), po napačni dekompoziciji 
pkm. barlti, -fjn »prekuhavati (slanino)« (Novak, Slovar,2 

20), subst. var »spajanje, zvarjen kovinski spoj, spajkalo« 
in »droben pesek, ki ga kovač uporablja pri varjenju« 
(Caf, notr.), »pene od vretja« (dol.), varež, -efža »droben 
pesek, ki ga kovač uporablja pri varjenju« (Vodnik pri 
Cigaletu, Lašče), adj. varežen, -žna »peščen« (notr.); va
rilo »varež« (bkr.) in »kuhalnik«, varnfk, -a »varež« (Vr
tovec), varnjak, -a »lonec za kuho« (Caf), varilnik »isto« 
(Zalokar), var1č, -fča »Sieder«, varilec, -lca »isto« in 
»SchweiBer«, varjenfca »das Eingesottene« (Caf), varnf
ca »mesto, kjer kaj varijo, Siederei« in »strojarska jama«, 
adj. varek, -rka »schwei Bbar«, varilen, -lna »zum 
SchweiBen gehorig«; iz prefigiranih glagolov je obara 
»Abkochung, Eingemachte«, obarica »Abbriihen« (Caf), 
obarnice (f. pl.) »kar iz razkuhanih, preveč obarjenih 
klobas izteče« (Goriška brda), zvara »mleko, prekuhano 
mleko, kislo mleko, zmleziva, ostanki po kisli skuti«, 
zvarnica »skuta«, zvarek, -rka » jeklena žlindra«; v 18. st. 
variti »fpariti, kuhati, pariti, opariti, lixare«, pervariti 
»accudere; perkovati« (Kastelec-Vorenc), varim »lote, 
schmelze, siede«, obarim, obvarim »briihe, siede ab« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. variti, -iši »coquere«, vareno »coctus«, 
varo »aestus«, csl. tudi »calx«, sbh. variti, varim »kuha
ti«, var »vročina, žar, zvarek, apno, okujine«, čak. v"ar1-
ti, v0iirTš »kuhati« (Vrgada), mak. vari »kuhati, vreti«, 
var »apno«, blg. varja »kuhati«, var »apno«, r. varftb, va
rišb »kuhati, prebavljati«, var »krop, (čevljarska) smola, 
vročina«, ukr. varyty, varyš »kuhati«, var »krop, jed iz 
kislega zelja, vročina, soparno vreme«, br. varjcb, varyš 
»kuhati, variti železo«, var »krop, vročina, prevreta smo
la«, p. warzyc, -rzt; »kuhati, variti pivo, pridobivati z iz
parevanjem«, warzyc sit; »sesiriti se (o mleku, smetani)«, 
war »krop, žar, vročina«, č. variti, -fm »kuhati, variti pi
vo«, variti se »vreti«, var »vrenje«, pl. vary »toplice«, slš. 
varit', -fm »kuhati«, var »vrenje«, gl. waric, -ju »kuhati, 
vreti«, war »vrenje«, dl. wariš, -im »kuhati, prebavljati«, 
war »krop«. Psi. *varrti, *varišb (sin. obariti, sbh., blg., 
vzh. slov.), manj verjetno *varrti, -fšb (sin., č., slš.) je 
kavz. ali iter., tvorjen iz glagolske osnove *1Jer-, ki se 
ohranja v star. lot. izvert (isswiihrt) »pokuhati, povreti« 
(17. st.). Dolžina korenskega vokala, ki se odraža tudi v 
lit. virti, verdu »kuhati, vreti«, je zaradi star. lot. prime-
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ra, ki ne izkazuje prez. s sufiksom -d-, komaj analogna 
po redupliciranem *dod- < *doH-dH- (tako Bammes
berger, MSS LIII, 7-13). Bolj verjetno je posplošena iz 
oblik s predkonzonantno lego laringala, prim. tako v lit. 
vlrinti »kuhati«, ali iz nepotrjenega sigmatskega aor. 
Lot. varit »kuhati« je verjetneje kot izposojeno iz r. va
rftb (tako Mtihlenbach-Endzelinn IV, 505) iter. k -vert 
(Karulis, LEV II, 489). K prevojnemu razmerju balto
-slov. *!Jer- : kavz./iter. *1Ji'ir-'t- prim. *sed- : *sad't-. 
Drug,ače Vaillant, Gr. comp. III, 42J, ki domneva, da je 
*vbreti pod vplivom razmerja *goreti : kavz. *gartti de
riviralo kavz. ~yartti. Iz ide. baze *IJerH- »vroč biti« je 
poleg psi. *vbreti »vreti« še het. urani (< *urari) »gori«, 
IJarant- »goreč«, kavz. IJarnuzi »požge«, germ. *!Jarma
> stnord. varmr, stsaš., stvn. warm »topel« in morda alb. 
vorbe »lonec«. Psi. *vans je domnevno postverbal (Mik
lošičŠ 381; Trautmann, BSW, 361; Pokorny, 1166; Schus
ter- ewc, HEWb., 1581; o ide. bazi brez psi. *variti LIV, 
630). Glej tudi vrefti /, vran /-II. M. S. 

varoš (m.), g. -a »urbs, mesto«, tudi varaš, -a »isto« 
(vzh. štaj., prleš., pkm.), prleš. v Središču vgraš (Green
berg, SJ/SLS II, 169), pkm. v Beltincih varaš »mesto«, 
varašanec, -nca »meščan«, varašanka »branjevka, pre
kupčevalka s semenjem«; semkaj verjetno tudi tpn. Va
roš, dial. Varož, Varška vas pri Majšperku, ki v sred
njem veku ni zapisan. V 16. st. navaja Megiser varofh 
»urbs« kot hrv. besedo. 

Kakor sbh. varoš »mesto«, h[V. čak. vorpš »naselje 
zunaj utrjenega mesta« (Hraste-Simunovič, Cak. Lex. I, 
1334), rum. ora~ »isto« in alb. varosh »predmestje« pre
vzeto iz madž. varos, star. tudi varas »mesto«, kar je 
tvorjeno iz madž. var »utrdba, trdnjava, grad«. To je iz
posojeno iz iran., prim. av. vara- »obrambni nasip«, 
srperz. war »trdnjava, utrdba«, afgan. bara »utrdba, na
sip« (Skok III, 566 s.; EWU, 1606, 1609). Iz madž. lok. 
*varasdon k dem. varosd »mestece,« je hrv. tpn. Vtiraž
dln, dial. Variiždln, Vtiroždin (Zumberak), Vorežlin 
(Bednja2, sin. v Sv. Juriju ob Ščavnici tudi Varožl, -na 
(Ilešič, CZN XXIII, 270; Skok, l. c.). M. S. 

varovati, -ujem (v. impf.) »tueri, custodire, protegere«, 
pf. po-, pre-, pri-, za-v., obvarovati > obarovati, ovaro
vati, -ujem, po moderni vokalni redukciji je na osnovi 
imp. obvari < -uj (v 16. st. vary, obari, varite : uarui, 
uaruite (Ramovš, Zbrano delo I, 130), v 17. st. ovarj, 
obari (Janez Svetokriški)) tvorjeno obvariti > obariti, 
-im (pf.) »obvarovati«; subst. varuh, star. pisano tudi va
rih > varh, f. varuhinja, redkeje varha »custos, tutor«, 
varovnfk, f. varovkinja »isto«, varuška, varučka »pestr
na, Kindswiirterin«, varovič »zaščitnik«, varovčin »čuvaj, 
kravji pastir, ki pase za vaško skupnost«, abstr. varstvo 
»Schutz, Obhut«, adj. *varski ➔ subst. varščina »securi
tas« in »kavcija«; iz pret. pas. ptc. varovan je varovanec, 
f. -nka »Schiitzling, Miindel«; v 16. st. obarouat, varouat 
(Trubar; Ramovš, Zbrano delo I, 88), oboroval »obvaro
val« (Trubar; Rigler, Začetki, 94), varovati »Sorg haben«, 
varuvati »bewaren, behiiten, behalten«, obaruvati, oba
rouati »bewaren« (Megiser), v 17. st. varvat, varvam (Ja
nez Svetokriški), v 18. st. varovati, obarovati »custodire, 
servare, sospitare«, Je varovati »cavere« (Kastelec-Vo
renc), varijem, varuvati »cuftodire, cavere« (Pohlin), va
ruvati, variti, varjem »hiite, bewahre«, obvariti »bewah
ren«, varih »Hiiter« (Gutsmann). 

Prim. csl. varovati s<:_ »cavere«, sbh. viirovati, -ujem 
»varovati, čuvati«, str. varovati, ukr. varuvdty »varovati, 
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hraniti«, br. varavacb »svarltl«, p. warowac »utrjevati, 
jamčiti«, č. varovati »svariti, odsvetovati, varovati, čuva
ti«, slš. varovat' »isto«. Slov. *varovati pojmujejo kot iz
posojen ko iz stvn. (bi)waron »varovati« > srvn. warn, 
nvn. wahren »hraniti, varovati« (Miklošič, 375; Vasmer I, 
171; ESBM II, 56). Vendar razlaga ne ustreza v celoti, saj 
slov. tvorba (kakor v primeru *varati, *variti, adj. *va
rbms, *varbsko, subst. *varbcb) kaže na denom., poleg 
tega bi iz stvn. korenskega a pričakovali slov. o. Zato je 
treba domnevati slov. ali psi. subst. *vara (ali *vans) 
»pazljivost, pozornost, skrb, nega«, kar je lahko izposo
jeno iz predstopnje stvn. giwiira (> n. Gewiihr) »var
nost« ali wara ;;zaščita« < germ. *!Jero (*!Jeron-) < ide. 
*!Jera = psi. *vera h korenu *!Jer- »opazovati, dojemati«. 
Ni izključeno, da gre za domačo tvorbo. Machek,2 678, 
domneva, da je *varovati denom. iz *vara, kar naj bi se 
ohranjalo v p. wara »stoj, ne dotikaj se, ne smeš« < ide. 
*1Jora, iz česar je gr. lopa »skrb, pazljivost« (z ide. re
konstrukcijo soglaša Frisk, 1151, ki pa ne navaja slov. 
gradiva) h korenu *!Jer- »opazovati, dojemati«. Vendar p. 
wara ni nedvoumno, saj je to lahko imp. od denom. 
*varati > sin. varati »gledati, opažati«. Hrv. var »pazlji
vost, skrb« lahko ustreza le, če je cirkumfleks sekun
daren. Glej tudi varati /-II, vardejati. M. S. 

vas (f.), g. vasi »vicus, pagus«, iti v vas »obiskati« in 
»fensterln gehen«; dem. vasica (za star. in v onomastiki 
potrjeno vasca, vJscii), adj. vaški »paganus, rusticus« (od 
tod vaščiin, f. -anka »habitator vici«), star. vasen, -sna, v 
18. st. vafni »paganicus« (Kastelec-Vorenc), od tod vasnf
ca »vaška skupnost«, pkm. vesnlca »vas« (prim. č. vesni
ce »isto«), izv. vesničar, -ja »vaščan«; v. vasovati, -ujem 
(impf.) »obiskovati« in »bei der Nacht im Dorfe herum
schwiirmen«, nomen agentis vasovatec, f. -tka; Janežič 
navaja v tem pomenu tudi vasnfk; dial. kor., štaj. in 
pkm. z e-jevsko vokalizacijo, npr. kor. obir. weJ:s (Kar
ničar, Obir, 256), pkm. ves, -i (Beltinci; Novak, Slovar2, 
165); rez. v.is, g. vasi (Steenwijk, SDR, 325); v 16. st. vaj3 
»pagus« (Megiser), v 17. st. Shlahtnikom je dal te grady: 
Purgarjom te mefta: Kmetom vaffy (Janez Svetokriški), 
v 18. st. vaš »vicus«, vašza »viculus« (Kastelec-Vorenc), 
vas »vicus, pagus; vifitatio«, vafCtjem »buhlen, liebeln; 
amafiam frequentare« (Pohlin). Pogosto v sestavljenih 
tpn., v katerih je prvi člen adj. poses. iz atpn., npr. Bo
janja vas, l. 1490 Woyanstorf, redkeje iz apel., npr. 
Vavpča vas < *Valp(o)t'a vas in Vavta vas, l. 1436 Wal
pottendorff, 1449 Waltendorf, 1465 Waltensdorf, oboje 
k valpet; v ju kstapozitu Bilč9vs ;s; * Bylbč( ov )a VbSb 
(Pintar, Lj. zvon 1911, 251; 1913, 312, 316), prim. č. tpn. 
But6ves, Cineves; dem. v tpn. Vesca, 1436 in dem Dorff
lein, Vašca, 1435 zum Dorf fleyn, 1444 Wenigendorf 
(Pintar, Lj. zvon 1913, 152 s.). O terminih vas in selo v 
sin. onomastiki podrobneje Bezlaj, JiS V, 204 ss. K frazi 
priti v vas »priti na obisk« prim. švic. n. Dorf »obisk«. 

Prim. stcsl. VbSb »praedium, vicus«, hrv. kajk. vies, -i 
(Bednja; Jedvaj HDZb 1, 303), sčak. vas, -i, v Buzetu vos, 
g. vase, pogosto v tpn., predvsem na zahodu, npr. Nova 
Ves; za nekdanji širši areal govori na Šolti etn. f. Srido
vaška (m. Sr1dnjak) k tpn. Sridnje selo, kar kaže na 
star. tpn. *Sridnja vas (splošno sbh. sicer selo »vas«); 
star. r. vesb, -i »vas« (sicer derevnja), br. veska, dial. vesb 
(sicer sja/6), p. wiei, g. wsi, č. ves, g. vsi »vas«, vesnice 
»isto«, dem. vfska, slš. le v tpn., npr. Spišska Nova Ves in 
večkrat Vieska (sicer dedina »vas«), gl. wjes, g. wsy, dl. 
wjas, g. (w)sy. Psi. *v&sb, g. *-i < ide. *l,!ik'- »hiša, nasel-
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bina«, prim. sti. v{š- »prebivališče, hiša, skupina hiš 
(enega plemena, ene velike družine), človeštvo, ljudstvo«, 
av. vTs- »hiša, vas, pleme«, stperz. vi.9- »dvor, kraljeva pa
lača, hiša«, srperz. wis »vas«. To je korenski substantiv iz 
baze *1Jejk'- »vstopiti, naseliti se«, prim. sti. višati »vsto
piti, naseliti se«, av. vTsaite »isto«, kavz. sti. vešayati »pu
stiti vstopiti« (Mayrhofer, EWA II, 561, 584; LIV, 611). 
Možna je domneva, da se o-jevska prevojna stopnja ko
renskega substantiva *1J6jk' -s, g. *1Jejk' -s ohranja kot 
prvi člen kompozit v lit. viešpat(i)s »gospod«, stprus. 
waispattin (akz.) »gospa, hišna gospodarica« in gr. 01-
Ka-OE »proti domu«, kar je možno izvesti iz akz. 
*1J6jk'-1J1 (Schindler, BSL LXVII/1, 32); iz tematskega 
*1J6jk' o- je sti. vesa- »hiša«, gr. (F)oiKo<; »isto«, lat. vTcus 
»vas«, alb. vis »dežela, kraj« (Pokorny, 1131), iz *1Jejk'os
je got. weihs, g. weihsis »trg« (Feist, Wb., 558). Osnovna 
povezava: Miklošič, 399; Trautmann, BSW, 363; Vasmer 
I, 193; Machek2, 684. M. S. 

vaš (pron. poses.), f. vaša »vester«, pkm. vaš, -a (No
vak, Slovar2, 164), v Briž. spom. grechi vuafa »peccata 
vestra« (II, 111), grechov uuafih »peccatis vestris« (II, 
113), v 16. st. vafh »vester« (Megiser), v 17. st. vafh 
shlushabnik; vaf ha dusha (Janez Svetokriški), v 18. st. 
vašh »vester« (Kastelec-Vorenc), vash »vester« (Pohlin). 
Pleteršnik navaja po Cafu izv. vašinec »eden od vaših 
(ljudi)«. 

Prim. stcsl. vašb, -a, sbh. vaš, -a, mak. vaš, -a, blg., r., 
ukr., br. vaš, -a, p. wasz. -a, č. vaš, f. vaše, slš. vaš, f. 
vaša, gl., dl. waš. Psi. *v{is'b je tvorjeno s sufiksom *-jo
iz enklit. oblike pron. pers. za 2. pl. ide. *1Ji5S > psi. 
*vtis-, kakor je iz *nos tvorjeno psi. *ntis'b, iz *tl,!O
*tvojb, iz *slJO *svojb in iz *me pod vplivom pron. za 2. 
osebo psi. *mojb. Iz osnove *vti-, ki je edina osnova v 
pers. pron. du., je pron. poses. vojin, -a. Dalje glej vi. 
M.S. 

vaška (f.) v primor. 'vaška »zidan in z zemljo pokrit 
zbiralnik za vodo, v katerega so vodile stopnice« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 142), voška »kvadratni vodnjak« 
(Komen; OLA). 

Prim. hrv. čak. vaška »umetno napajališče« (Brgud; 
Filipi, ILA, 472) in od tod verjetno istr.-rum. vaška »is
to« (Filipi, l. c.). Izposojeno iz rom., prim. ben. it. vasca 
»zidan rezervoar, v katerega se zbira voda« (Boerio, DV, 
780), it. knjiž. vasca »zidan vodni rezervoar v vrtu; po
soda, v katero teče voda pri vodnjaku; posoda«, sodobno 
v zvezi v. da bagno »kopalna kad«, furl. vasche, vas'cie 
»zidan vodni rezervoar« (Pirona, VF, 1259), kar se izva
ja iz lat. tvorjenke vasculum »posodica, sodček« k vas 
(n.), -is »posoda« (Battisti-Alessio, 3993). Glej tudi vaza 
in vršelo. M. F. 

vata (f.) »rahel skupek bombažnih vlaken«, adj. va
tast, vaten, -tna, vatfn, -a, v. vatirati, -am (impf., pf.) 
»podložiti z vato«; slovarsko prvič pri Cigaletu, Wb., 
1857. V pomenu »(iz bombažnih vlaken narejena) debela 
podloga pri obleki« se je po Ravnikarju v Ribnici upo
rabljalo podmftek, -tka, kar je kakor pkm. p6dmet »po
dloga pri obleki« in širše podmet »podšiv« iz podmesti 
»darunter werfen, kehren«. 

Prevzeto iz nvn. Watte, star. Watten, avstr. n. Watta 
»vata«, star. tudi »kosmi svile«, kar je iz niz. watten »va
ta«. Izvor te kulturne besede, ki je prvič zapisana l. 
1380 v srlat. wadda »bombažno polnilo« (od tod frc. 
ouate > it. ovatta »vata, vateno polnilo«), ni jasen. Na-
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vadno domnevajo izposojo iz arab. bi{ana, ba{ana »pod
loga, podložena obleka« (Kluge23, 877). Du Change VIII, 
399, opozarja na agl. wad »čep, zamašek, mašilo«, dial. 
»snop sena«, star. tudi »tesno zvezan zvitek, sveženj«, 
kar Onions, 987, postavlja v nejasano povezavo z nave
deno srlat. besedo. Drugače Baist, ZRPh XXXII, 47, in 
po njem Gamillscheg, EWFS, 656, ki domneva, da be
seda izvira iz egip. arab., kjer naj bi predloga (ki je ne 
navaja) pomenila »Apocynum syriacum«, rastlino, iz ka
tere prav tako pridobivajo vlakna. Drugače tudi Nigra, 
ZRPh XXVIII, 645 s. M. S. 

vatel (m.), g. -tla »stara dolžinska mera za tkanine, 
približno 77 cm«, tudi vata!, -a »isto«, že v 16. st. s'vata
lom (Dalmatin), v 17. st. vata/, du. vatala (Janez Sveto
kriški), v 18. st. vata! »klaftra, lokat, ulna« (Kastelec-Vo
renc), vati »Elle, cubitus« (Pohlin). 

Prevzeto iz štaj. n. Watelle »dolžinska mera laket za 
merjenje platna«, kar je kompoz. iz Wat »blago, tkani
na« < stvn. wat »obleka« in Elle »laket« (Kelemina, ČZN 
XXIII, 145). S sin. vatel povezuje Skok JA XXXIII, 372, 
ERHSJ III, 560, hrv. dial. vakal, -kla »vrsta pri košnji, 
Schwade« (Žumberak). Napačno Levstik, Novice XXVI, 
126, ki misli na izposojo iz n. Waldelle »mera za merje
nje gozda, petnajstina rute«, in Štrekelj, JA XII, 473, ki 
domneva izposojo iz furl. vuaditl »palica«. M. S. 

vatlica (f.) »okrogla posoda za žgance« (Janežič), rož. 
vaf!Jlca »latvica, glinena (črna) skleda« (Šašel, RNB, 
140). 

Štrekelj, JA XII, 473, izvaja iz bav. avstr. Weitling, 
Weiting »manjša posoda, ki je zgoraj precej širša kot 
spodaj«, prim. kor. n. Weidling »lavor za umivanje«, štaj. 
n. Weitling »velik okrogel pekač, model« (k n. weit »ši
rok«). Vendar se zdi verjetnejša disimilacija iz vatvica, 
kar je po švapanju nastalo iz latvica, prim. tako gor. 
gvala (rož. hvava, g. hvale) iz glava. Podobno Pintar, Lj. 
zvon XXXV (1915), ki domneva metatezo ldtvica ➔ va
tlica z eventualnim vplivom n. Weitling. Dalje glej latvi
ca. M. S. 

vaza (f.) »posoda za rezano cvetje ali za okras«, dem. 
vazica, adj. vozen, f. -zna (SSKJ V, 370). 

Tako kot č. vaza, slš. vaza, p. waza, r. waza mlada iz
posojenka iz nvn. Vase (f.) »posoda za rože«, kar !e bilo 
v 18. st. izposojeno iz frc. vase (m.) »isto« (Machek , 679; 
Kluge22, 756) k lat. vasa »posoda« (n. pl.) iz vas, -is (n.) 
»posoda« nejasnega izvora (Battisti-Alessio, 3994; Wal
de-Hofmann II, 736). 

Toda rez. vaš, g. važa »vaza« (Steenwijk, SDR, 323) je 
iz furl. vas »posoda« (Pirona, VF, 1258), kar je tako kot 
ben. it. vaso »isto« (Boerio, DV, 780), it. knjiž. vaso fone
tično razvito iz lat. vasum »posoda«. Glej tudi vaška in 
vršelo. M. F. 

vazal (m.), g. -a »kdor ima fevd v užitku in je podlo
žen svojemu fevdnemu gospodu«, adj. vazaten, abstr. va
zalstvo; v 18. st. vasal »Vasall«, vasalnoft, vasalftvu ,,Va
sallschaft« (Gutsmann). 

Prevzeto iz n. Vasall < srvn. vassal, to pa je prek 
stfrc. vassal in stprovan. vasal iz srlat. vasallus »oboro
žen mož, podložen višjemu oblastniku«, izpeljanke iz 
pozno lat. vassus »služabnik, vazal«, kar je iz kelt., 
prim. srir. foss »služabnik«, kimr. gwas, korn. guas 
»mladenič, hlapec«, bret. gwaz »mož«. Srlat. vassallus 
morda temelji že na neki kelt. nadaljnji tvorbi, sorodni s 
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kimr. gwasawl »služeč« (Kluge22, 756, Pfeifer, EWD2, 
1495 s.). M. S. 

važa (f.) »ruša«, s pristopom j v akcentuiranem zlo
gu vajža »isto« (Murko I, 690), pkm. viijža, adj. vajžovati 
»ruševnat, obrasel« (oboje Novak, Slovar, 118). V 16. st. 
vasha »cespes« (Megiser), v 18. st. vašha »cespes, trata, 
selena gruda« (Kastelec-Vorenc), vafha »Wasen« (Poh
lin), vasha (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. wase »grasbewachsene Erdflliche, 
Rasen«, stvn. waso »isto« (Miklošič, Frw., 63; Lexer, 
Mhd. Wb. III, 702; Striedter-Temps, DLS, 245), kar je 
sorodno z lot. vasa »vlaga« (Kluge17, 842; Miihlenbach
-Endzelin IV, 484). Glej tudi sin. dfn, šota, ruša, ropa. 
M.F. 

vbadar (m.), g. -ja »vrsta hroščev, katerih ličinke ži
vijo pod lubjem, Rhynchites bacchus, cupreus« (Pleterš
nik kot vir navaja le Novice). 

Zapis predstavlja gor. ali kor. l}badar < lubadar po 
švapanju. To je kakor hrv. lubadar izpeljano iz kol. *lfi
badb > sin. lubiid »lubje«. Dalje glej lub. M. S. 

vb(>gajme (adv.) »zastonj«, npr. v jesti vbogajme, dati 
komu kaj vbogajme, toda v zvezi prositi vbogajme v 
pomenu »miloščina«, črnovr. buJyfjmiJ pri}št' /dgt (To
minec, 228) z izpadom vzglasnega v- kot npr. l. 1607 
bugaime »elemofina« (Alasia). 

Sklopljeno iz zveze *vi; boga j'6mf (dad'iiti) »dajati v 
imenu boga, tj. namesto njega« (Ramovš, Hgr. II, 132), 
prim. rož. kor. v buha jme dajatJ (Šašel, RNB, 9) in ob
ratno stavljeno pkm. vitjme bože »v božjem imenu« (No
vak, Slovar2, 171). Dalje glej b(}g. M. F. 

vč~raj (adv.) »heri«, dial. včefra, včefrah, adj. včefrajšnji, 
dial. včefrašnji; v kompoz. predvčefraj, predvčefra, pred
včefranjim, knjiž. predvčefrajšnjim (adv.) »nudiustertius«, 
adj. predvčefranji; pkm. fčera, f čerašnji (Novak, Slovar2, 

40), kor. podjun. IJČjara (Zdovc, Mu~dart, 71), obir. 
wči:ra (Karničar, Obir, 66), rož. včaril (Saše), RNB, 140) 
kaže na (včera <) *vbčera, jnotr. čifra, l}Čifra, l}Čifrej 
(Rigler, Jnotr. gov., 163, 131), gor. IJČefrej in knjiž. včefraj 
pa na *vbčerajb; v 16. st. v'zherai »beri, Gestern« (Megi
ser), v 17. st. vcherai »hieri« (Alasia), v 18. st. v'zherafhni 
»hesternus, pridianus«, pred vzheranim »nudiustertius« 
(Kastelec-Vorenc), vzhera »gestern«, vzheraf hen »ges
trig« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vbčera »beri«, vbčerašbnb »hesternus«, 
~rv. kajk. včera, v Bednji včare (Jedvaj, HDZb I, 319), na 
Zumberku čera, čak. čera (Novi), f č'er, f č'era (Susak); 
štok. jitčer (> jitče) in čak. jučer, učer, učera (Vrgada) 
izkazuje razvoj vzglasnega *vb- kakor štok. itnuk < *vo
nuko; mak. včera, blg. včera, r. včera, ukr. učora, včora, 
dial. učora, br. učora, dial. učera, p. wczaraj, star. wcza
ra, č. včera, dial. včera, včera, odevčfra, slš. včera, gl. 
wčera, wčora, dial. čora, dl. cora. Psi. *vbčera. Zaradi 
*vbčerajb (*-jb je verjetno iz ide. relativnega pron. * jo-, 
prim. lit. jis »on«) in *vbčerašbn'b, kar je povzročilo na
stanek sekundarno akcentuirane variante *vbčera, lahko 
sklepamo o psi. *vbčerii, kar je (po redukciji tipa *stre
meni! > *pnmene, *reci' > *rbci') nastalo iz *večera < 
*{tek(M)erod, to pa po akcentskem premik!,! zaradi ad
verbialne rabe iz *večera < *{tek(M)erod. Ce je rekon
strukcija s cirkumflektiranim izglasnim vokalom točna, 
je to prvotni abl. > g. v temporalni rabi od psi. *večero 
< *IJek(M)ero- (Zubaty, JA XIV, 151, Stud. 1/2, 422). Dru-
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gače Vasmer, IF XLII, 179 s., ki zaradi končniškega ak
centa misli na izhodišče v prvotnem instr. na ide. *-o 
(*-oH) = lit. it. Funkcionalno bi instr. sicer ustrezal, 
prim. r. večerom »zvečer«. Vendar kljub akutirani konč
nici zaradi trizložnosti ne bi pričakovali prekzložnega 
akcentskega pomika, prim. lit. instr. sg. viikaru. Zato in 
zaradi retrakcije v *vbčerajb (r. dial. včerasb ima kakor 
segodnja sekundarno ohranjen iktus) se zdi verjetnejše 
izhajanje iz g. sg. K pomenskemu razvoju prim. lit. vii
kar »včeraj« poleg viikaras »večer«. Dalje glej večfr. 
M.S. 

vd(>va (f.) »vidua«, dem. vdov[ca, m. vdovec, -vca »vi
duus«, adj. vdov »ovdovel« (štaj.), vd(}vski, vd(}vji »pripa
dajoč vdovi ali vdovcu«, abstr. vd(}vstvo, vd(}vščina »vi
duitas«, v. impf. vdovovati, -ujem, vdovstvovati, -ujem 
»živeti kot vdova ali vdovec«, vdovčevati, -ujem »živeti 
kot vdovec«, pf. ovdovefti, -[m »postati vdova ali vdovec«, 
pkm. o(v)dovičati, -am »yostati vdova«; dial. pkm. davi
ca, dovec (Novak, Slovar , 35), kor. obir. udo:wa (Karni
čar, Obir, 155), črnovr. udi}vg, udol}c (Tominec, 228), rez. 
wodovk, -wctf (Steenwijk, SDR, 328); v 16. st. v' doua, 
vduva »vidua« (Megiser), v 17. st. vdouez »uedouo« (Ala
sia), v 18. st. uduva »vidua«, udoviz, udoviza »viduus«, 
udovftvu, udovishtvu »viduitas« (Kastelec-Vorenc), uda
va »vidua«, udovz »viduus« (Pohlin), udova, vudova 
»Wittwe«, udovez, vudouz »Wittwer« (Gutsmann); sem
kaj cgn. Udovič, Udovic, Udovč, Uduč, Vdovč, Vdovič in 
morda Dovič, Dovč, če to ni iz Vidovič k atpn. Vid. 
Zveza slamnata vd(}va »žena, katere mož je dalj časa 
odsoten« ali sekundarno »žena, ki ob živem možu živi 
kakor vdova« je kakor č. slamena vdova prevedena iz n. 
Strohwitwe »isto«, prim. n. tudi Grasswitwe »dekle, ki je 
izgubilo nedolžnost«, Strohbraut »nenedolžna nevesta«. 
Podobno tudi v drugih germ. jezikih. Prvi člen kompoz. 
kaže na mesto, kjer je bila žena ali dekle zapuščena kot 
'vdova' (Grimm, Wb. X/3, 1683). 

Prim. stcsl. vbdova, vodova »vidua«, sbh. udova, uda
va (Imok), navadno udovica, m. udovac, hrv. čak. udov1-
ca, kajk. devko (Bednja), mak. vdovica, vdovec, blg. 
vdovica, vdovec, r. vdova, akz. -u, star. v 18. st. tudi vdo
va, akz. -u, str. vdova, akz. -it (Kolesov, 61), ukr. udova, 
udovycja, m. udovecb, g. udivcja, br. udava, udavica, m. 
udavec, g. udauca, p. wdowa, wdowka, m. wdowiec, č. 
vdova, vdovec, slš. vdova, vdovica, m. vdovec, gl. wudo
wa, wudowc, dl. wudowa, wudojc. Psi. *vbdovii, akz. 
*v6dovq (ta akcent je posplošen v sin. vd(}va in sbh. 
udova) < ide. *Hl}idhel}ii, prim. iz istega izhodišča še 
stprus. widdewu, sti. vidhava, av. vioava, lat. vidua, alb. 
toskovsko ve, geg. vej(e); iz ide. *Hl}idhl}ii je stir. fedb, 
korn. guedeu, iz *Hl}idhu(H)on je got. widuwo, ags. wi
duwe, wuduwe, stvn. wituwa > nvn. Witwe. K adj. psi. 
*v6dovo »ovdovel« (sin. vdov, sbh. udov, r. vdovyj) prim. 
lat. viduus »ovdovel, samski, neporočen, samoten, pra
zen«, gr. 11(Se0<; »samec, neporočen mlad moški« (z met
rično podaljšavo proteze), liSw<; »isto«, redko »dekle«< 
*Hl}idhel}- + *-o-s »neporočen«. Navadno domnevajo, da 
je »vdova« nastalo po substantivizaciji iz atematskega 
adj. protero- ali histerokinetične paradigme, saj ide. jezi
ki izpričujejo paradigmatski prevoj v sufiksu *-el}- : -u
(Beekes, HS CV, 171 ss.). Ta adj. starejši avtorji izvajajo 
iz ide. *l}i-dhH- »ločevati«, prim. lat. drvidere < *dis
-(H)l}idh- »ločiti, razdeliti«, sti. vidhant- »razdeljujoč, 
dodeljujoč«, toh. AB wiitk- »odločiti se, ločiti se« < *l}i
»narazen« + *dheH- »postaviti« (Trautmann, BSW, 357; 
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Vasmer I, 175; Pokorny, 1128; Schuster-Šewc, HEWb., 
1698). Drugi domnevajo, da je f. oblika prvotna, adj. in 
m. pa naj bi nastala sekundarno (Frisk I, 625 s.; Mayr
hofer III, 211). Ker gr. protezo razlagajo iz vzglasnega 
laringala, se zdi najbolj verjetno izhajati iz korena 
*H21Jjedh- »(smrtno) zadeti, raniti«, prim. aor. 
* H2ujedh-l* H21Jidh- v sti. ma dti vyatsT~ »ne streljaj pre
daleč«, avyatsur »so ustrelili«, prez. *H21Jidh-je- v sti. 
vfdhyati, impf. avidhyat »raniti, zadeti, ustreliti«, ptc. pf. 
nivividhvams. Sti. adj. hapaks vidhu- domnevno pomeni 
»smrtno zadet«. Pripadnostni subst. iz tega je *H21Ji
dhel}o- »pripadnik družine smrtno zadetega«, zlasti 
*»brat smrtno zadetega« (> gr. 11fSe0<;), česar kol. ➔ f. 
je ide. *H21Jidhe1Ji'i *»družina ➔ žena smrtno zadetega« 
(Tichy, HS CVI, 15 s.; za njo LIV, 262). Kljub temu ni 
mogoče dokončno zavreči izvajanja iz *tJi-dhH- »ločeva
ti«, saj gr. proteza ni nujno pogojena z laringalom (Čop, 
KZ LXXIV, 228), prim. tako i:puSpo<;, <XVell/10<; (o tem 
Rix, HGG, 58). Navedena literatura se ne ukvarja z zelo 
verjetno sorodno, vendar drugače tvorjeno besedo het. 
SALudati »vdova« (Friedrich, HW, 237; možnost sorod
stva omenja tudi Trubačev, Term. rodstva, 112). M. S. 

ve I (adv.) »tukaj, zdaj«, npr. do ve »do tukaj«, baš ve 
»prav zdaj« (Miklošič), tudi part., npr. tam ve »tamle«, tu 
ve »tule« (Caf). 

Iz sin. ni mogoče„odločiti med možnima rekonstruk
cijama z *-e in *-e. Bajec, SR V-VII, 225, domneva 
tvorbo, pri kateri naj bi se korenski del pron. vzpostavil 
iz *ovo »tisti, ta« analogno po razmerju *e-sb : lativ 
*e-se > pkm. esi »sem kaj«, *eto(jb) > pkm. eti : lativ *ta, 
analogno *te > štaj. te »tedaj«. Prim. z analognim -e tudi 
sbh. eve »evo, glej« in ete poleg eto »isto«. Drugače Jahn 
pri Kopečnem, ESS II, 718, ki primerja sti. -va v iva »ta
ko«, lat. ve »ali, če«, sTve »ali, če«, kar je prav tako iz ide. 
pron. debla *(a)tJO- »tisti« (o tem Pokorny, 75). Glej tudi 
vezda l. M. S. 

v~ II (adv.) »saj, vendar« (vzh. štaj., pkm.), v Beltincih 
vei, npr. vei pa nei trbelo, vei pa idi (Novak, Slovar2, 

164), ve je prišel »er ist ja gekommen« (Miklošič, VGr. 
IV, 80). 

Prim. stcsl. vede »JtciV-M<;«, str. vede, r. vedb »vendar, 
pač, saj«, br. dial. avidzb »vendar«, s,ič. vede, slš. ved', 
ved'že »saj, seveda, kajpada« < psi. *vede »vem« (Miklo
šič, l. c.; Vasmer I, 177). Sin. vef je hiperkorektno stan
dardizirano vej, kar ni neposredno izvedljivo iz *vede, 
temveč iz *ved'e, *ved'e, *ved'b ali *ved'i, to pa morda 
iz prvotnega imp. *ved( (tako Maretic, Rad JAZU XCIII, 
67), prim. sin. imp. povefj, če iz *-vedi', in glefj < *gli{di. 
Vendar se zdi tudi mogoče, da je bilo *ved'e občuteno 
kot tvorba z adv. -e (stcsl. gore, jutre, lbze) in zamenja
no z adv. '-e, ki je večinoma iz komp., npr. *perd'e > 
sin. prefj »antea«, *daleče > sJn. daleč. Manj verjetna je 
domneva o obrusitvi iz *vemb (prim. od tod morda 
sin. ven »doch, ja« in gotovo stp. wiem »kajti«, ciem »is
to« < ci wiem, awiem »mar, li«, p. bowiem »kajti, zakaj«) 
v Vf (tako Kopečny, ESS II, 724). Dalje glej vefdeti. M. S. 

v~ča (f.) »davek, najemnina« (kor.), denarska veča 
»globa«, večevdti, -ujem (v. impf.) »kaznovati, plačevati 
davek«. 

Zdi se, da te besede ne moremo ločiti od vece (f. pl.) 
»pravda, sodni spor«, večilvat »tožariti se« (Rezija). Me
giser (1744) navaja vezha »tributum«, vezhovat »censum 
agere«, vendar v frazi postavi te den h vezhi »določi 
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dan za zbor«; Apostel (1760) ima vezhujem »štibram«, 
pri Pohlinu je vez.ha »fundatio«. V starejših urbarskih 
tekstih srečujemo v pomenu »Taiding, Banntaiding«: l. 
1461 (1501) wetscha, wetsch, 1524 wetschen, wetschengelt, 
1558-9 wetschiiii, wetscha, wetschenschilling, 1576 
wetschen, wotschen, 1614 wotschen, 1685 wetschen
pfen(nig); v lat. tekstih odgovarja temu termin »placi
tum«. V tpn. Večna ves, Večje, Večince, morda tudi 
mtpn. Večni dol, Večna pot, kar bi govorilo za najstarejši 
pomen »zbor«, prim. svet, posvet, tako csl. vešte »sena
tus, consilium«, str. veče, r. dial. vece (Novgorod), stč. 
vieca »sinodus«, stp. wieca »placitum generale, colloquia 
generalia«, stsb. veca (l. 1247), vece (1258), vice (1332), 
danes vijece (n.) »consilium, senatus«, vijeca »delibera
tio«. Psi *vet'e, plural ja-debla ali sg. n. jo-debla (Ra
movš, Hgr. II, 250 s.). Pomensko najbližje je stprus. way
te »dogovor, zbor« in av. vae.9ii »sodna odločba«. Po
drobno Matičetov, Ce fastu LIV, 1978, 162 ss. Zmotno 
Matzenauer, CS, 365, ki za pomen »davek« izhaja iz 
madž. becs »vrednost, cena«, in Štrekelj, JA XVI, 551, ki 
suponira n. Wette »stava«, stvn. wetti »pignus, arrha, va
dimonium«. Enako za njim Kranzmayer, DLS, 11, in 
Striedter-Temps, DLS, 245. Dalje glej obetati in svet II. 

-večati, -am (v.), samo v kompoz. prevefčati (pf.) »za
peljati, premotiti, prevarati«, v 16. st. aku bi ga mogli 
prevezhati, inu ga premozhi (Dalmatin; Merše, VVG, 
302), prevezhdti »verbis decipere, fallere« (Dalmatin; 
Stabej, Biblia 1584 II, 161), preuezhani (Trubar; Rigler, 
Začetki, 45), v 18. st. prevezhati »fvariti, ozhitati, 
fhtraffati, dolfhiti, ogolufati, obnorriti, norriti, premoti
ti, prenorriti; arguere, decipere, inique agere cum ali
quo« (Kastelec-Vorenc); impf. prevečavati (Krelj). Pleter
šnikova akcentuacija prevefčati je zaradi Dalmatinovega 
akcentuiranega zapisa napačna. Z drugim pref. je zavef
čati se »zaobljubiti se« (Caf), v 16. st. pri Dalmatinu sa
vezhanje »obljuba«. 

Za sin. prevečdti je treba izhajati iz * per-vet' titi 
»pregovoriti, drugače svetovati«, prim. csl. preveštati 
»suadere«, veštati »loqui, consilium dare«, hrv. vijecati 
»svetovati« (Miklošič, 388, ki s tem popravi svoje fone
tično neuteme,ljeno mnenje iz Lex. pal., 123, kjer izvaja 
iz veštb < *ves't'b »peritus«). Dalje glej odveftnik, vefča, 
svet II, zavet II. M. S. 

več~r (m.), g. -a »vesper«, v Bovcu večefr, -i (f.) (Erja
vec, LMS 1882-83, 262), znano tudi iz rkp. iz 15. st.: 
Bog vam daj dobro večer (Pleteršnik II, 752); svefti večefr 
»Christabend«; dial. kor. obir. wečJr, -f:ra (Karničar, 
Obir, 256), pkm. večer (m.), prouti večari, na večar 
(Novak, Slovar2, 164) = na vefčer, v 18. st. navezher »vef
peri« (Pohlin); adv. zvečefr (< akz. *sb-večero z analog
nim akcentom, prim. sbh. večeras < *večer5sb), zvečefra 
(k tvorbi prim. zjutraj) »vesperi«, v 18. st. v'vezher (Kas
telec-Vorenc), pkm. vzvečefrek, -rka »popoldne«; adj. ve
čefren, -rna »vespertinus« in »zahodni«, večefranji, večefr
šnji, pkm. večerdšnji »vespertinus«; subst. večefrja »coe
na« (denom. večefrjati (impf.), pf. po-v.), večefrka (f.) 
»popoldne, od 3. ure do večera«, adj. večefrkašnji »popol
danski« (vzh. štaj.), adv. večefrkah »zvečer« (Pohorje), ve
čefrnje (n.) »čas od kopščaka (tj. pribi. od 4. ure) do noči« 
(Podkrnci), večefrnica »večerna pesem, večerna molitev; 
Hesperus«, pl. večefrnice »popoldanska pobožnost v cer
kvi ob nedeljah«, več?rnik, -a »zahodni veter; Abendsal
ter«, predveč?r, -a, predveč?rek, -rka, predveč?rčič, -a 
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»Vorabend«; v. večeriti se, -f se (impf.) »vesperascere«; v 
Briž. spom. zueta vuecera »vigilia sancta« (I, 18), v 16. st. 
vezher »vefper«, vezheria »Abendmal, crena« (Megiser), 
v 17. st. uechiernifa »uel'pro« (Alasia), v 18. st. w;zher 
»vefper«, w;zhern »vefpertinus«, vezhirja »crena«, ve
zherneza »Hel'perus«, vezhirneze »die Vefper, vel'pene« 
(Pohlin), vezher »Abend« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. večero »vesper«, sbh. večer, -eri (f.), veče, 
-era (n.), mak. večer (f.), blg. večer (f.), r. večer (m.), ukr. 
večir, -ora (m.), br. večar (m.), p. wiecz6r, -oralu (m.), č., 
slš. večer (m.), gl. wjačor (m.), dl. wjacor (m.). Tudi *ve
čer'a < *-fja je splošnoslov., prim. stcsl. večerja »coena«, 
sbh. večera, hrv. čak. večera, mak. večera, blg. večerja, r., 
ukr. večerja, br. vjačera, p. wieczerza, č. večere, slš. ve
čera, gl. wječef, -rje, dl. wjacerja. Psi. *večero (jslov. in
dikacije na *večerb (f.) so verjetno sekundarne, morda 
pod vplivom *not'b) je identično z lit. vakaras »večer«, 
lot. vakars »isto« < *tJek(U)ero- : *tJespero- v gr. 'Ecr1tepo~ 
»večer«, lat. vesper, -is in -i (Miklošič, 376; Trautmann, 
348; Vasmer I, 169; Pokorny, 1173 s.). Izhodiščno *tJe
k(U)ero- in *l}espero- je verjetno disimilirano iz ide. 
*tJek(M)spero-, kompoz. iz ide. *tJe- »gor, proti« in 
*k(U)sep- »noč«, prim. sti. k~ap- (f.) »noč«, av. xšap-, 
xšapan-, xšafn-, xšafar(a)-, sogd. 'xšp, nperz. šab, het. 
išpant- »isto« (Schindler, Sprache XV, 166 s.), lat. creper, 
crepusculum »mrak, tema«, gr. KVE(j)a~ »mrak, somrak«, 
11,e<pa~ »tema« (Mayrhofer, EWA I, 424). Glej tudi včef
raj. M.S. 

v~čji (adj. komp.), f. -a »maior«, na zahodu z rinez
mom, prim. goriš., ben. vefnči v rez. venči (Steenwijk, 
SDR, 25), vfnči (Ramovš, Kr. zg., 125), va:nč (Šmartno v 
Brdih; Logar, DJR, 268), 'va:nč (Podlešče na Banjšicah; 
Logar, o. c., 307), kraš. v'i~ci (Ramovš, Hgr. II, 296), kor. 
wq:č (Kneža; Logar, o. c., 117), gor. vefč(i); v Briž. spom. i 
vuenJih i minJih »et maioribus et minoribus« (I, 23; o 
problematiki Ramovš, Zbrano delo II, 76), v 18. st. vezhi 
(Basar), vezhi »groBer« (Gutsmann); semkaj adv. več 
»plus« (in conj. »temveč«), superl. največ, narveč, rez. 
wac, vec, ter. VfC, v?c, VIC (Ramovš, Zbrano delo II, 524, 
Hgr. II, 296), pkm. več (Novak, Slovar, 164); Pleteršnik 
navaja tudi veče »več« (pkm., goriš.), »že« (goriš.); v 16. 
st. adv. vezh, narvezh (Trubar, Krelj idr.), v 17. st. adv. 
vezh, narvezh (Janez Svetokriški), v 18. st. vezh »plus, 
magis, demagis, amplius« (Kastelec-Vorenc). Semkaj tpn. 
Večeslavci, l. 1365 Wenchezlaufolua, 1499 Wecheslawcz, 
atpn. l. 827 v Puchenauu Uento, pri Kremsmiinstru l. 
993 Wenco k *Vet'eslavo (Kronsteiner, Alpenslaw. PN, 
81), prim. r. Vjačeslav, č. Vaclav, latinizirano (iz stč.) 
Venceslaus (Vasmer 1, 247). Sin. adj. vefčji je iz *vi{t'bjb
jb, adv. več iz *vi{t'e (Ramovš, Hgr. II, 251). Adj. vefči je 
vsaj delno (rez. venči, vfnči s trdim č) nastal tudi po 
asimilaciji iz *vi{t'bši (p. wiekszy. stp. wietszy. č. vetšf, 
slš. viičšf, gl. wjetši, dl. wetšy), kar je sicer po disimilaci
ji dalo v star. jeziku prevladujoče vefkši (o. c., 296). 

Prim. stcsl. veštii »maior«, adv. vešte, sbh. vecT, adv. 
vec, vece, hrv. čak. veci, mak. vek'e, blg. veče (Mladenov, 
64), str. vjače »več« (današnje r. vjaščij »večji« in vjašče 
je prevzeto iz csl.), p. wiecej »več, bolj«, wiec »torej, za
torej«, č. vfc(e) »več, še«, slš. viac, viacej, gl. wjac(e), dl. 
wecej. Psi. *vi{t'b(jb), g. *vi{t'bs' a, f. *vi{t'bši (posplošeno 
v zah. slov. adj., sin. vefkši in delno v vefč(j)i), n., adv. *vi{
t'e < *tJi!nt-jos primerjajo s hdrn. lit. Venta, lot. Vefita 
(Buga, RFV LXXV, 152, RS VI, 27; Miihlenbach-Endze
lin IV, 537; Vasmer I, 247; Schuster-Šewc, HEWb., 1619 
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s.). Dalje nejasno. Ni izključeno, da gre za isto ide. bazo 
*l}ent- kot v het. 3. sg. prez. l}enzi, pret. l}enter »spol no 
občevati«, prim. iz (sorodne (?)) baze *tJenH- »vzljubiti« 
csl. unii »boljši«. Glej tudi vefkši. M. S. 

v~der (adj.), f. vedra/vefdra, n. vedro/vedri) » jasen, ne
deževen, brezoblačen, sončen« in metaforično »pozitivno 
razpoložen« (SSKJ V, 383), npr. pod vedrim nebom »un
ter freiem Himmel«, črnovr. wefdgr jf »vedro, jasno je« 
(Tominec, 229), rez. v_efdru (n.) » jasno (o nebu)« (Steen
wijk, SDR, 324), substantivizirano v solnce na vefdrem 
vzhaja (Pleteršnik II, 753, po Pajkovih Črticah iz du
ševnega žitka štajerskih Slovencev iz l. 1884), vedr6ta (f.) 
»nedeževno vreme«, vedri)st (f.), g. -i » jasnost (o vreme
nu)«, vedrina » jasnost«, npr. solnce na vedrini vzhaja 
(vzh. štaj.) = pkm. vedrina »isto« (Novak, Slovar2, 164), 
denom. v. vedrefti, -fm (impf.) »jasniti se (o vremenu)«, 
vedriti (se), -fm (se) (impf.) » jasniti (se)« = pkm. vedriti, 
-fn »isto« (Novak, l. c.), vedrilo (n.) »sredstvo, s čimer se 
kaj vedri, jasni«, pkm. vedrnik (m.), g. -a »zahodni ve
ter« (Novak, l. c.). V 16. st. vedro je pri Megiserju ob 
zhifto navedeno kot hrvaški samostalniški ekvivalent 
pomena »coelum serenum«, čemur v slovarju ustreza 
sin. tipu vreme, l. 1607 vedro »fereno, iafno« (Alasia), v 
18. st. tipu, vedru vreme »caelum serenum«, vedriti Je 
»clarere«, tudi vedru (n.) »sudum« (Kastelec-Vorenc), ve
druje »heiter feyn, serenat«, vedry se »idem« (Pohlin), 
veder »heiter, jalen«, vedreti Je, -driem »heitern, resjaf
niti«, vedruJt »Heiterkeit«, vedrina »isto« (Gutsmann). 

Prim. csl. vedro »serenus«, vedro »serenitas«, vedrbno 
»serenus«, vedrina »coelum serenum«, hrv., sb. vedar, f. 
vedra »brezoblačen, jasen«, vedrost »jasnost«, vedrina 
»isto«, hrv. čak. vedrina, na Vrgadi vedar, vedra/vedra, 
vedro (Jurišic, Rječnik, 229), mak. vedar, f. -dra »jasen; 
vesel, zadovoljen, spokojen«, adv. vedro » jasno«, blg. ve
dor » jasen, brezoblačen«, dial. »hiter, zvit«, r. vedro (n.) 
» jasno vreme«, ukr. vedro (n.) »isto«, str. vedryi »svetel, 
jasen«, vedro »serenitas, aestus, sudum«, p. wiodro »(le
po) vreme«, č. vedro »vročina, pripeka«, slš. dial. vedor
ny »svetel, jasen« (Kalal, Sl., 763), vedrny »isto« (citirano 
po Machku2, 681), gemer. vedrič sii »jasniti se« (Orlov
sky, Gemer., 373), gl. wjedro »vreme«, dl. wjedro »lepo 
vreme«. 

Psi. *vedro (adj.), *vedra, n. *vedro je gotovo sorodno 
z germ. subst. *wedra- (n.) »vreme« (= psi. *vedro (n.) 
»(lepo) vreme«) v stvn. wetar »vreme«, srvn. wet(t)er »is
to«, nvn. Wetter, stnord. veor (n.) »veter, zrak, vreme« 
(tako deloma že Miklošič, 377; sprejema Vasmer2 I, 284, 
z navedbo starejše literature), kar se navadno izvaja iz 
skupnega izhodišča *tJedhro- in zaradi germ. pomenov 
»veter, zrak« segmentira v *tJe-dhro- ter razlaga kot 
tvorbo iz ide. *H21JeH1- »veti, pihati« (Pokorny, 82; Skok 
III, 572; Schuster-Šewc, HEWb., 1610; Kluge23, 887). 
Omenjena korenska struktura bi ničtostopenjsko nasto
pala kot *H2uH1-dhro-, polnostopenjsko pa *H21JeH1-
-dhro-, zato se zdi verjetna Mach kova morfemska in ko
renska razlaga *tJedh-ro- in povezava s slov. *vednqti, 
ptc. *vedlo, kavz. *vqdtti (Machek2, 681; zavrača Schus
ter-Šewc, l. c.), kar tako kot sin. vaditi »pražiti«, br. vad 
»močna pripeka« nakazuje, da je baza *(s)tJendh- »pri
pekati, žareti, hlapeti, veneti ipd.«, prim. stvn. swintan 
»izginjati, slabeti, hirati« (Pokorny, 1047), nazalno infi
girana iz *(s)tJedh- »isto«. Izhodni adj. *tJedh-ro- je torej 
prvotno označeval vroče, pripekajoče vreme, kot še po
nazarjajo posamezni semi leksemov te slov. besedne 
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družine. K ejevski prevojni stopnji adjektivov na *-ro
prim. got. skeirs »jasen« +- *sk'ej- »jasen biti, lesketati 
ipd.«. Glej tudi vedriti, Vfdrna in dalje vaditi lll, vefniti. 
M.F. 

v~deti, vefm (v. impf.) »scire«, s. Vfd, -a (m.) in Vfd g. 
vedf (f.), Vfdez, -a »vedenje«, Vfdež, -a »isto« in » Viel
wisser«, f. vedežica, Vfdežka, Vfdežinja (denom. vedeže
vati), v slednjem pomenu tudi vfdec, -dca in vedovfn, -a 
(dol.), tudi »čarovnik« (prim. še vedovina »vedež« in 
»prikazen, pošast« ter »znanje«); po zgledu č. veda in p. 
wiedza tudi sin. vefda »scientia«; adj. vefden, -dna, ved1v, 
-iva »kundig, erfahren«, ptc. vedeč, -efča in vefdoč, ve
deč -eča »bekannt«, adv. vede »selbstverstandlich«, Vf
dor:za • »wissentlich«, adj. vefdečen, -čna, vedljtv, -iva, 
zvedav, -dva »željan znanja, radoveden«; v kompoz. do-, 
iz- (> z-), o-, po-iz-, pre- se, iz-pre- se, raz-v. se (pf.), 
impf. -vedati, -am; tudi pf. povefdati, -vefm »narrare« 
(od-, do:, pre-, za-po-v.), po razmerju cveftati, cvetefti : 
cvesti tudi analogno (o)vefsti se (ovefm se) »zu sich 
kommen«, subst. zaved, -efda, zavfd, -i (f.) in zavfda 
»zavest«, povfd, -i »Aussage, Angabe, Erzahlung«, z do
datnimi pref. odpqved, -i »Absage«, zapqved, -i »Befehl, 
povelje, ukaz«, adj. izvefden »erfahren«, izvefdenec_»~ach_
kundige« itd.; v Briž. spom. Ti edin bofe vuez »T1b1 soh, 
Deus, notum est« (I, 20), Efe ie3em uuede ztuoril iti 
neuuede »quaecumque sciens feci aut nesciens« (III, 
30-31), v 16. st. veiditi, vediti, I. sg. veim, 3. sg. vei, 2. pl. 
veifte (Trubar; Rigler, Začetki, 13, 14, 58, 65), veideti, 
vediti »callere, fcire«, kor. povejti »reden, sprechen, sa
gen« (Megiser), v 17. st. vedit, vem (Janez Svetokriški), v 
18. st. veiditi »šnati, vmeiti; scire«, išveiditi »expiscari, 
explorare«, veidezh »gnarus, notorius« (Kastelec-Vorenc), 
vem, vedel, vedeti (Pohlin), vedeti, viem »wissen« (Guts
mann). 

Prim. stcsl. vedeti, prez. vede in vemb, vesi, veslo in 
ve »scire, intelligere«, subst. vedb »scientia«, hrv. kajk. 
vedeti, viem, vleš, vle, pl. viema, vieta in viesta, vedu 
»znati, biti sposoben« (Jedvaj, HDZb I, 310), širše sbh. le 
(po)vjediti, -im »povedati«, r. vedatb, -aju »vedeti, znati« 
(atem. v Bog vestb »Bog ve«), ukr. vidaty, -aju in vim, 
visi, vistb, br. vedacb, -aju »isto«, p. wiedziec, wiem, 
wiesz, wie, wiedzq »vedeti«, č. vedeti, vim, 3. pl. vedi, slš. 
vediet', 3. sg,, vie, 3. pl. vedia, gl. wediec, vem, dl. weieš, 
wem. Psi. *vede < ide. *1J6jd-Haj je med. oblika neredu
pliciranega pf. *1J6jd-Ha iz baze *!Jej~- »zagled~ti«, 
prim. sti. veda »vem«, av. vaeda_, ar_m. glfem, gr. 01?a: 
stir. r6fetar, got. wait, stvn. we13 »isto«, stprus. wmse1 
»veš«, waidimai »vemo«. Ostale slov. prez. oblike in mlaj
ša l. sg. *vem6 so prilagojene atemat,§ki prez. kqJljugaciji 
(prim. tako tudi sti. vedrni), inf. *vedeti in *ved<;tti (na 
osnovi katerih je rekonstruiran akcent) pa stativom s 
suf. -e- oz. -a- (Miklošič, 390 s.; Osten-Sacken, IF 
XXXIII, 231 ss.; Trautmann, BSW, 338; Vasmer 1, 176; 
Pokorny, 1125 ss.; LIV, 606 ss.). Glej tudi Vfst, vefdomec, 
Vf II, vendar, vefšča, videti, svedok. M. S. 

vedno (adv.) »stalno«, pkm. vedno »isto«, npr. v. jouče, 
v. m·ero »venomer, stalno« (Novak, Slovar2, 164), adj. vef
den, f. -dna »stalen«, prvič zabeležen pri Murku 11, 700: 
veden. Z asimilacijo -dn- v -n- vefno (adv.) »vedno«, npr. 
veno in veno popija »stalno pije« (Pleteršnik II, 760); z 
elativnim pre- prevefdno »in einem fort« (pkm.) in pre
veno »isto«. Variantno vefden (adv.) »stalno« in k temu z 
eiativnim pre- *pre-veden, kar je dalo adj. preven »un-
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aufhorlich« (Murko II, l. c.). V 16. st. veden »assidue« 
(Megiser), v 18. st. vedan, npr. tu ter tam poffeidati, ve
dan, inu vfeškuši fedeti, in veden, npr. vfeškuši pred 
ozhmy biti, eno reizh veden mifliti (Kastelec-Vorenc), 
vednu, v'ednu »unaufhorlich« (Pohlin), vednu, veden 
»unaufhorlich« (Gutsmann). 

Izhodni sin. adv. *ved;m »stalno«, sekundarno vefdno 
»isto« namesto pričakovanega *vedno, kar se lahko še 
ohranja v pkm. vedno, je *lop *v1,-edi,n15 iz elipse be
sedne zveze *vo edi,n15 mero »v eno smer« (korenska 
povezava Miklošič, 102 in Bezlaj, ESSJ II, 178; Snoj, 
SJ/SLS 4, 2003, 28 s., z domnevo o obstoju subst. *some
ro ob *miro), čeprav bi na podlagi č. ljudske zveze v 
jednom kuse »neprenehoma«, tj. »v enem kosu« (citirano 
po Kopečnem, ESS II, 719), lahko domn~yali tudi po
men »mera«, ki je bil evidentiran v *mera in tudi v 
*miro. Pomen »skupaj« v mak. vedno, toda naedno po
leg »skupaj« tudi »istočasno«, blg. vedno »skupaj«, adj. 
veden, vedna, vedno »skupen, splošen«, stblg. v15 edno 
»skupaj«, slš. gemer. vedno »skupaj« (Orlovsky,_ Gemer., 
373) je sklop iz *vo edbno (Kopečny, l. c.; Georg1ev, BER 
I, 127) in more biti tako kot sin. *ved,m eliptičnega na
stanka. Pomena »skupaj« in »neprestano« sta združljiva 
s semom »hkrati«, iz katerega se lahko razvije »nepre
stano, stalno«, kot priča sin. razmerje med dial. spqloma 
»zaporedoma«, tudi spqlo v spuvu »vedno« (Gutsmann) 
ob spolom »sploh, skupaj«, slš. dovedna »skupaj, v enem 
kosu, stalno«, č. v jednem »vedno, stalno«, zato je strogo 
ločevanje mak., blg. adverba od sin., kakršno zagovarja 
Snoj, l. c., odveč. Sin. sekundarni adj. vefden +- adv. *ve
d"§n z novim akutom, iz česar je knjiž. vefdno, ima para
lelno tvorbo v blg. adj. veden. Glej tudi Vfnomer, zmfraj, 
vmer in dalje eden. M. F. 

vedomec (m.), g. -mca »izkušen, moder človek; vede
ževalec, vremenski prerok, čarovnik« in »neko bajeslov
no bitje, ki se v razne živali zna izpreminjati« (Ribnica), 
»bajeselovno bitje, ki hodi ljudi tlačit« (Erjavec, LMS 
1883, 335), »volkokdlak, vampir«; rez. vftdamac, pl. vft
damci, vftdawci »škrat, hudi duh« (Steenwijk, SDR, 323). 
Na Tolminskem so verjeli, da so vefdomci »vsi tisti moš
ki, ki nimajo nič brade in ki sploh nikjer na život~ niso 
kosmati, in da se hodijo ponoči z drugimi vedomci trkat 
po križpotjih kakor koštruni« (Rutar, Lj. zvon III (1883), 
773). Vedomci se znajo tudi spreminjati v živali. Ponoči 
tekajo okoli in se pretepajo. Jeseni se v Poljanah na Go
renjskem kažejo tudi kot lučke po travnikih (Wiesthaler, 
Lj. zvon III (1883), 561 s.). Ponoči se (tudi skozi najman~
šo luknjico) prikradejo v hišo in spečega človeka masti
jo, da ga zjutraj bolijo členi na rokah in nogah ali da 
ponoči težko diha. Majhne otroke lahko tudi umorijo 
(Obalovič Lj. zvon IV (1884), 97 ss.); po metatezi mefdo
vec, -vca »vedomec« (Senožeče; Erjavec, LMS 1880, 201); 
tudi vedovec vedavec »isto«, v 18. st. veidoviz »faticinus, 
fatidicus; vg;inaviz« (Kastelec-Vorenc), vedunec (Polja
ne; Wiesthaler, l. c.), vefdenec »Irrlicht« (Vodnik, Caf), 
»mora« (Caf); f. vefdomica, vefdomka »vešča, čarovnica« 
in »ženska, ki mnogo ve«, vefdenica »rojenica« (Naklo na 
Gor.); v 18. st. vedomz poleg vedesh »Wisser, Wissling; 
sciolus« (Poh I in). ,, 

Izpeljano iz pas. ptc. prez. *vedomr, v akt. pomenu 
»vedoč, ki veliko ve« (stcsl. vedomo »notus«, r. vedomyj 
»znan«), prim. iz tega še adv. Vfdoma »wissentlich« in 
adj. vedomen, -mna »erfahren, gescheit«, Vfdomašnji 
»wisse'ntlich«. Prim. tudi sbh. vjedogonja, vedogonja 



vedran 

»človek, katerega duh ob neurju zapusti telo in se z 
drugimi takimi bitji bojuje za svoj kraj ali dela zlo dru
gim ljudem in ki se po smrti povampiri« (Rečnik 
SANU II, 450). Glej tudi vefšča in dalje vefdeti. M. S. 

vedran (m.) »starejši neporočen moški«, tudi vedrana 
(f.) »starejša neporočena ženska« (nadiško; Rigoni-Salvi
no, VIN, 42, 107). 

Izposojeno iz furl. vedran »moški, ki je že prešel leta, 
v katerih se navadno poroča«, tudi vedrane »ženska, ki 
je že prešla leta, v katerih se navadno poroča« (Pirona, 
VF, 1261), kar je substantivizirano iz adj., ki se ohranja 
v it. tosk. vetrano »star«, rum. batrdn »isto«, poznolat. 
vetranus, kar je sin kopirano iz veteranus k vetus, vete
ris »prileten, ostarel, star« (Battisti-Alessio, 4041). M. F. 

vedriti, -im (v. impf.) »čakati v zavetju, da preneha 
deževati«, pkm. vedriti, -in »umakniti se pred dežjem« 
(Novak, Slovar2, 164), vedri me »mudim se, ko čakam, 
da bi nehal dež« (Miklošič pri Pleteršniku II, 754), obir. 
kor. srna pa ... u mli:n wcdri:wa (Karničar, Obir, 306) 
»smo pa ... v mlinu čakali«, vedri/išče (n.) »mesto, kjer 
kdo vedri« (Fram). 

Ker so denom. v. na *-/'ti, -išb praviloma tranzitiva, je 
intranz. pomen gotovo sekundarno, z zamenjavo subjek
ta in morda z elipso iz skladenjskih zvez kot čakam, da 
vedri »čakam, da naredi lepo vreme« reinterpretiran iz 
tranz. denom. *vedrfti, *vedrišb (impf.) »delati lepo 
vreme, jasniti« (metaf. preneseno tudi na pozitivno sta
nje človekovega počutja, prim. sin. razvedriti, -im (v. 
impf.) »povzročiti pri drugem dobro razpoloženje«, k 
temu razvedrilo (n.) »kar nekoga dela dobrega razpolo
ženja, dobre volje«) iz subst. *vedro (n.) »lepo vreme«, 
prim. r. dial. vedro (n.) »lepo vreme«, ukr. vedro »isto«, 
stp. wiodro tudi »vročina«, č. vedro »vročina, pripeka«, 
gl. wjedro »vreme«, dl. wjedro »lepo vreme«. K tranz. 
pomenu tega v. prim. hrv. Vidi onaj, koji vedri i oblači, 
Ja vedrim i oblačim na volju s nebesa (ARj XX, 679). K 
pomenskemu razvoju »čas, vreme« > »boljše delati« 
prim. sin. vremeni se »lepo vreme je«, hrv. vrimeniti se 
»boljšati se«, tudi sin. pog. pocajtati se »poboljšati se, 
postati zdrav« k cajt (m.) »čas« < n. Zeit »isto«. Dalje 
glej vefder. M. F. 

vedrna (f.) »mavrica«, tudi Vfdrnica »isto« (oboje go
riš., vipav.; Erjavec, LMS 1880, 201). 

To je substantivizirani adj. *vedrbnii substantiva *ve
dro (n.) »lepo vreme«, ker je mavrica znanilka lepega 
vremena (Erjavec, l. c.). K besedotvorju prim. sestrna 
(f.) »sestrična« k sestra »soror«. Dalje glej vefder. M. F. 

vedro (n.), g. -a »situlus« (SSKJ2, 1497), črnovr. wi
dgr, -drg »isto« (Tominec, 229), toda pri Pleteršniku II, 
754: vefdro, -a »isto« in pkm. veidro, -a (Novak, Slovar2, 

164); tudi tudi vefdra (f.), vedrica, dem. vefdrce; vidrnica 
(f.) »vedro«, vidrnik (m.), g. -a »prostor ali klop v kuhi
nji, kjer so vodni kebli« (Tolmin, Lašče, bkr.), tudi vidr
njak »isto«; adj. vefdrn, f. -a, npr. vedrn sodček. V 16. st. 
vedru »vrna« (Megiser), v 18. st. veidru sa šhterno, ve
derze (Kastelec-Vorenc), w;dr »urna, fitula«, vedriza 
»amphora, hydria« (Pohlin), viedra »Wafferfchaff« poleg 
vedru, veder, -dra »Eimer«, vedriza »KUbel, Lagel« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. vedro »cnciµvoc;«, hrv. vijedro »isto«, dial. 
vidra (ARj XX, 839) poleg n. vidro (Vodice; SDZb. IX, 
1940, 203), vidro (Vrgada; Jurišic, Rječnik, 231), vedro 
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(Brgud; Filipi, JLA, 549), čak. dem. vidiica (Hraste-Ši
munovic, Čak. Lex. I, 1322), črnogor. vijedro (Jurišic, 
l. c.), mak. vedro, blg. vedro, r. vedro, ukr. vidro, br. v ja
dro, p. wiadro, č. vedro, slš. vedro. iz slov. jezikov je 
rum. vadra »vedro«, madž. vodar »isto«, veder, alb. ved
ri!, veder, ngr. dial. j3e8pov, turš. dial. vedre, lit. vedras 
(Miklošič, 388). 

Psi. *vedro (n.), sekundarno *vidro, oboje »posoda 
z/za vodo« je v srednjem spolu substantivizirani ide. 
vrddhirani adj. *1,!edr-o- »takšen, ki je v zvezi z vodo/ki 
ima vodo« iz ide. heteroklitičnega subst. *1,!odr (nom.
-akz. sg.), g. *1,!ed-1,1-s »voda«, prim. enako motivirano 
gr. uopfa »vedro« k 'G80)p (n.), g. -moc; »voda« in mik. 
u-do-ro »vrsta posode« (Miklošič, l. c.; Meillet, MSL 
XIV, 432; Machek2, 681; Skok III, 590; Frisk II, 937; 
Darms, Vrddhi, 13 s.). Variantno slov. *vedrtca je bilo 
substantivizirano iz adj. *1JedriH2 +- adj. *1,!edro- (Fur
lan, Filologija 40, 2003, 35, op. 11). Psi. *vedro z vrddhi
ranim korenskim delom heteroklitičnega subst. posred
no potrjuje njegovo prvotno akrostatično akc. paradig
mo, z -r- iz krepkih sklonov namesto pričakovanega 
stranskosklonskega -n- pa tako kot npr. psi. *v-ydra »Ju
tra« ob stvn. ottar »isto«, gr. 'Gopoc;, sti. udra-, av. udra
lahko kaže na zgodnje, še prajezično izrinjanje hetero
klizije. Zastarelo o *vedro Zubaty, JA XVI, 418, ki pove
zuje z lit. vedaras »želodec«, lot. vedars, veders »trebuh, 
izboklina«, sti. udara- (n.) »trebuh«. Sin. kračina v vedro 
je verjetno posledica krajšanja zloga pred dr. Dalje glej 
voda in vidra I. M. F. 

v~ga (f.) »Hyla viridis«, tudi vefgavica »isto« (štaj.); k 
temu vefgati, -am (v. impf.) »regljati, kvakati«. 

Nejasno; morda onomatopeja kakor sin. rega, regači
ca, refgica, refgati, regljati. Podobnost z lot. viegle »neka 
leteča čarovnica« (o tem Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 653) 
ali ags. wicca (m.) »čarovnik«, wicce »čarovnica«, agl. 
witch, srvn. wicken »čarati« poleg ags. wigol »spadajoč k 
prorokovanju« (o tem Pokorny, 1128) iz ide. *1Jejk-, 
*1Jejg- »odločati« ni popolnoma nesprejemljiva. 

v~gast (adj.), f. -a »neraven, skrivljen«, tudi vig, f. vef
ga »neskladen«, npr. kako sta si vega (Gornja Savinjska 
dol.), vefgav, vigljast, veglat, vefgljav, vefgrast »isto«; k te
mu subst. vefga, vefganje, vefgalica, vefgavost, vegljina »ne
ravnost, neskladnost«, v. vefgati, -am »majati«, dem. veg
ljati se, -am se »isto«, pf. vefgniti se, vignem se; tudi vef
žen »vegast«. 

Pomensko najbližje je lot. viegls »nekoliko majav«, vi
ga »globel med peščinami«, agl. vik »zaliv«, stnord. vik 
»krivina«, sti. vega- »tresenje, majavost« (Petersson, Het., 
242; Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 654, 582), vse iz ide. 
*1Jejg- poleg *1Jejk- »kriviti« (Walde-Pokorny 1, 233). Glej 
tudi tvefgati, vefgrati in zvefzniti. 

[Prim. še hrv. vegav »kriv, upognjen« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 413) in blg. dial. vegaf »kriv«, vjagaf »is
to« (Bezlaj, ZJS, 305, 525, 659; Kurkina, Etimologija 
1979, 1981, 25; ista, DS, 64). - M. F.] 

v~grati, -am (v. impf.) »odpravljati, dati iz uporabe 
(denar, praznik)«, v. denar »obtolči kovanec in mu 
zmanjšati vrednost« (zah. štaj.). Jvzh. štaj. vefgrast »ve
gast« govori v prid domnevi, da je vefgrati ekspr. tvorba 
s sufiksom -ra- iz vefgati »nestabilno stati, kriviti se«+
Vfg »neraven, kriv, z neravno spodnjo ploskvijo in zato 
nestabilen, majav«, prim. k besedotvorju cufrati > ce
frati iz cufati (< n. zupfen), iz domače osnove česrati 
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»mikati, grebenati, česati« iz česati (o tvorbi Zorman, 
Mag., 48 ss.). Domnevanje izposoje iz stvn. weigeron 
»upirati se, zavračati« > nvn. weigern »ne hoteti, braniti 
se, zavračati« je iz semantičnih razlogov malo verjetno. 
Dalje glej vefgast, zvefzniti, tvefgati. M. S. 

v~ha I (f.) »čep, zamašek, pilika«, dem. vefhica, vešica 
tudi »raka z zapornico«; v 16. st. vejshniza »Spunt an 
eim faB, operculum« (Megiser), 18. st. veha, veishniza 
»Spundkeule« (Gutsmann). 

Pomensko blizu je lit. vagis »čep pri sodu; zagozda«, 
lot. vadzis »zagozda«, stprus. wagnis »črtalo pri plugu«, 
stvn. weggi, wekki »kij, bat«, stnord. wangsne »lemež«, 
lat. vomis, vomer »lemež«, gr. o(j)v(c; »lemež«, vse iz ide. 
*1JegUh-. Brez sin. paralele Trautmann, BSW, 337; 
Fraenkel, 1179; Meringer, JF XVII, 132; Walde-Pokorny 
I, 315. 

[Ker se je za zamaške lahko uporabljal kar kosem 
prediva, se zdi verjetno, da je beseda identična z *vecha 
»šop slame«, *vechotb »isto« (Vasmer2 1, 308; Polanski, 
SEDP II, 967). - M. F.] 

v~ha II (f.) »zeljnata glava z razprtimi listi; mahed
rav klobuk; polsten filter; gostilniški izvesek«, tudi ve
hulja, vehura, vehuta, vefhovje, adj. vefhast, vefhav »rahel, 
prazen, našopirjen«. 

Prim. r. vechd »kol s šopom slame«, ukr. vichd, p. 
wiecha, č. vich (m.), stč. viech, slš. viecha, gl. wecha, dl. 
wecha »Strowisch als Zeichen des Verbotes, Hegewisch; 
Wipfel, Maienstange«. Sorodno je stvn. wisc, nvn. Wisch 
»omelo«, šved. vese »šop«, norv. veis »kocen«, stnord. visk 
»šop«, lat. virga »šiba«, sti. veskd- »zanka za obešanje«, 
vse iz ide. *!Jejso-s, *!Jojso-s (Trautmann, BSW, 347; 
Vasmer I, 187). Dalje glej vefja. 

v~ha III (f.) »nočni metulj, vešča« v obir. kor. we: xa 
(Karničar, Obir, 256) in rož. kor. vexa (Šašel, RNB, 141). 

Sem v 18. st. izpričano viha »Schmetterling, vefha, 
metil« (Gutsmann) z i, ki je lahko refleks dolgega sin. e 
< *e kot npr. v kripek »krepek« < *krepoko, lifhpam 
»mache lauber, nett« +- *lepbšamb k adj. *lepo. Toda 
prim. tudi č. vicha »cethosia, pokoleny hmyzu z f:idu 
šupinokfydlych, motylowitych« (Jungmann, Sl. V, 99). 
Verjetno tako kot sin. vefha (f.) »človek brez čvrstega ka
rakterja«, tudi »človek brez „čvrstega z,~ravja« deverba
tivni nomen agentis od v. *ve-cha-ti, *ve-chaje-šb »maja
ti, sem in tja premikati«. Podobno motivirano je tudi 
psi. *metyl'b (tudi *motyl'b) +- *mestr, *metešb »sem in 
tja premikati, metati«, č., slš. motovidlo »metulj« : sin. 
motovilo (n.) »neokretnež, nepripravna osc;,ba«. 

Pomen »nočni metulj« se pri slov. *vešča (f.), prim. 
sin. vefšča (f.) »nočni metulj« poleg »čarovnica, vedeže
valka« in »blodna luč«, hrv. vješta »vedeževalka« poleg 
»nočni metulj, ki se mu pravi tudi mrtvaška glava« (ARj 
XXI, 118), tudi vještica »vedeževalka; nočni metulj«, 
vješka »čarovnica; nočni metulj« (ARj XXI, 114), sicer 
navadno razlaga kot sekundarnega iz pomena »vedeže
valka« na podlagi ljudske vere, da metljavost povzročajo 
v metulje spremenjene čarovnice (Bezlaj, ES§J II, 181). 
Ker vefha pomeni le »nočni metulj«, jslov. *vešča »isto« 
pa je lahko deverbativ tipa sin. pkm. s'ti:ška »stiska, be
da« < *so:tišča +- *~,o-tiskati (Furlan, Obdobja 17, 259) 
intenz. *ve-ska-ti, *ve-skaješb »majati, sem in tja premi
kati«, je„to ljudsko vero lahko sprožila prav homonimija 
med *vešča (0 »ki ima znanje« +- ide. *1Jofd-ti- (f.) 
»znanje« in *vešča (f.) »ki se sem in tja premika, (nočni) 
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metulj«. K soobstoju intenz. na *-cha- in *-ska- prim. 
psi. * pol-cha-ti : * pol-ska-ti +- * pol-ti, * pol' q »pljuskati, 
vejati, plati«. Dalje glej vefhati /, II pa tudi vefšča. M. F. 

v~hati I, -am (v. impf.) »rahlo pihati (o vetru)«. V 16. 
st. veter veha (Trubar pri Pleteršniku II, 7~4). Sem dc;,
verbativ veh/jati, -om »isto«. Izhodno *ve-cha-ti, *ve
-c~pje-š9, je intenz. tipa *ma-cha-ti (ob *ma-ja-ti) k psi. 
*veti, *veješb »rahlo pihati (o vetru)«. Glej tudi vefhati II, 
vefšiti se in dalje vefti I. Delno M. F. 

v~hati II, -am (v. impf.) »majati«, npr. pijan je bil, da 
je kar veha/ (dol.), sem deverbativ vefha (f.) »človek brez 
čvrstega karakterja, slabič« (gor.), kor. »telesno šibka 
oseba« (Karničar, Obir, 256), avgmentativ vehulja (f.) 
»nestanovitna ženska«; adj. vefhav, f. -a »omahljiv, slabo
ten«, substantivizirano vefhavec (m.) »omahljivec, nesta
novitnež« (od tod cgn. Vehavc, Vehovec in Vehovar, Ve
hover, Vehver); dem. v. vehljdti, -am »(zaradi slabosti) 
majati«, adj. vefhljav, f. -a »zibajoč; slaboten, šibek; pra
zen«, substantivizirano vefhljavec (m.), g. -vca »slaboten 
človek«, adj. vefhljast, f. -a »zibajoč; slaboten, šibek«. V 
18. st. veihlau, veihlaft »schwach, schwankend«, fhe vfe
lei v'zirkou perveihla »So schwach, als er i ft, kommt 
dich in die Kirche.« (Gutsmann) z ei za dolgi sin. e iz *e 
v slovarju, npr. deid, deidizh, deidif hna, leitafs, leitu 
poleg lietafs. 

Prim. slš. dial. yiechat' sa,,»obotavljati se« (K:ilal, Sl., 
769). Izhodno *ve-cha-ti, *ve-chaje-šb »sem in tja pre
mikati, majati, slabeti« (k temu pf. *vech-nqti tipa 
* polch-nqti = sin. plahniti +- * polchati) je tako kot 
homonim v pomenu ~,rahlo pihati (o vetru)« slov. intenz. 
na *-cha- glagola *ve(ja)ti, ki je v intranz. rabi poleg 
»rahlo pihati (o vetru)« pomenil tudi »sem in tja se 
premikati, majati se«, prim. sin. kor. obir. wet j:J »kolo
vratiti« (Karničar, Obir, 257), mak. vee se »isto«, ukr. vi
jaty, viju »motoviliti, ne iti naravnost« (Grinčenko, Sl. I, 
244). Glej tudi vefhati /, vefhniti, vefhtiti in dalje vefti I. 
Delno M.F. 

v~het (m.), g. -hta »šop sena, slame«, tudi vefhtelj (m.) 
»isto«. 

Prim. r. vechotb »šop slame«, ukr. vichotb, str. ve
chotb, p. wiechec, č. vechet, slš. vechet', gl. wechc, dl. 
wjekš »isto«. Stara izvedenka iz *vecha »šop slame« 
(Trautmann, BSW, 437; Vasmer 1, 195; Machek2, 689). 

v~hniti, vefhnem (v. impf.) »sušiti, veneti« (bkr.), pkm. 
veinoti, -nen (Novak, Slovar2, 164). V 18. st. vehneti, veh
nem »welken« (Pohlin). 

Prim. hrv. vehnuti, vehnem »sušiti, veneti« (Stulli, 
nar. pesem), blg. vechna »isto«, r. vjdchilb »počasnež, 
neroda« in morda tudi mak. venda »pohajkovati v 
času dela«. Miklošič, 380, izhaja iz *!Jend-s-, torej 
s-intenzivum k *!Jend- »veneti«. Podobno Skok III, 
576, ki tudi rum. ofili »uvel« izvaja iz *u-ve(h)lo. 
Glej tudi s. v. vefhati II. 

v~hter (m.), g. -tra »priprava, na kateri suše sir« poleg 
vefhtra (f.) »rogoznica, štorja«. V 18. st. vehtra »Schilf
flechte, Wanne« (Pohlin). 

Primerjati je mogoče r. vjachirb, vjachilb »mreža za 
seno« in morda lot. vanga »ročaj pri sodu, locenj, pletena 
mreža«. To kaže na *1Jeng(h)-. Etimološko nepojasnjeno. 
Gorjaev, 62, pritegne tudi r. vjacha »veja«, z rezervo 
Vasmer I, 247; Miihlenbach-Endzelin IV, 470, domneva 
sorodstvo z lit. vangus »len, tečen«, vengti »nerad delati«, 



vehtiti 

vingis »krivina«, ako ni izposojeno iz est. walig »ročaj, 
krivina«. 

v~htiti, -im (v. impf.) »mahati, plapolati« = primor. 
'vjehtat v so vjehtele s fečuele »so mahali z robcem« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 144). V 18. st. vehtiti »librare, vaga
ti, luzhiti« (Kastelec-Vorenc). 

Gotovo denom. v. od subst. *vichot15, kar more biti 
deY,erbativni nomep actionis ekspr. glagola na *-ota
*ve-ch-ota-ti od *ve-cha-ti »mahati, sem in tja premika
ti«. K besedotvorju prim. sin. rahtati, -am »glasno koko
dakati«, č. rachtat »kvakati, hreščati« ob rachat »kvaka
ti, hreščati«; č. rochtati »kruliti (o svinji)« in rochati »is
to«, p. dial. rochac »isto«, r. r6chatb. Dalje glej vefhati II. 
M.F. 

v~ja I (f.) »ramus«, tudi »stranski del, panoga«, npr. 
žilna veja, specializirana veja medicine, »generacija«, 
npr. avstrijska veja habsburške dinastije, toda ob spod
nji Dravi »list« (Pleteršnik II, 755); črnovr. vijr: (f.) »ra
mus« ob dem. v?jcg, v?jngt (Tominec, 229), rez. v!f.ia 
»ramus« ob dem. vfljica (Steenwijk, SDR, 324); kol. vije 
(n.), g. -a »Gezweige« = pkm. veje, g. -a »isto« (Novak, 
Slovar2, 164), toda formalno enako rez. vijf, g. -a v po
menu »(majhen) list« (Steenwijk, SDR, 324) in ob spod
nji Dravi »listje« (Pleteršnik II, 756), kol. vejfvje (n.), g. 
-a »Gezweige«; dem. vijica »ramulus« (k temu pkm. kol. 
vejiče, g. -a; Novak, l. c.), nknjiž. »vrste ločila«, kar je 
kalk po poznolat. virgula; pkm. vijka pri Pleteršniku II, 
756, »ramulus«, toda sodobno pkm. vejka v Beltincih 
»ramus« (Novak, l. c.), rez. dem. vijac.~ (Steenwijk, l. c.); 
adj. vijast, f. -a »ramosus«, vejat, f. -ata »idem«, vijnat, 
f. -a; vijnik (m.), g. -a »na koncu zaobljen nož za rezanje 
vejevja« (dol., Pohorje), tudi »sveženj vej s še zelenim 
perjem, katero je posušeno ovcam in kozam v pičo po
zimi« (Murko) = obir. kor. ve:janq »jesenovo grmičje 
(kot krma ovcam)« (Karničar, Obir, 256) = polj. vejnk 
»svitek zelenega vejevja za zimsko pokladanje živini« 
(Škrlep, 66) in »snop iz šibja in zelenja za cvetno nede
ljo, Plambusch« (Črni Vrh). V 16. st. veja »ABt, Sprofi, 
ramus, germen« (Megiser), l. 1607 veia »foglia« (Alasia), 
v 18. st. veya »ramus, odrafilk«, se/ene veye »frondes«, 
ena veyza »ramulus«, s'seleniga veya »viridis umbra, 
fenza s'šelenia«, veyavi »rameus, od ene veye«, veyat 
dreu »frondifera arbor«, veynat »ramosus, s'dofti veya
mi« (Kastelec-Vorenc), viva »Alt, ramus« (Pohlin), veja 
»Alt«, roshna veja »Blumenltraus«, zvetna vejiza »Palm
zweig, zvietnik, palmova mladiza, palmovu zvietje«, ve
je »Wald«, vejaft »aftig« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. veja »ramus, propago, virgulta, ramus te
ner«, vejje »palmites, rami«, hrv. kajk. veja »ramus« (Be
lostenec), čak. veje »(posušen) list« (Kastav nad Reko; 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 552), na Cresu veje (n.) 
»tanke posušene veje z listjem« (Tentor, JA XXX, 203), 
toda v Orlecu na Cresu veje, g. -a »zelenje« (Houtzagers, 
ČD, 389), v Vrbniku na Krku viji su kitice od jesena ze 
zelenun šumun (ARj XX, 847), na Kosovu veja, g. veje 
»suha veja, slamica, biljka«, dem. vejka, prim. slab, kaj 
v. se učinljo (Elezovič I, 75), mak. vejka »veja, trska«, 
blg. vejka »vejica« in vej »uta, pokrita z vejami«, vejnik 
»isto«, str. veja »ramus«, č. dial. vejice »prot ali žitni 
klas, ki premazan z lepljivo snovjo služi za lovljenje pti
čev«, dem,, vejička (cir,irano po MachJu2, 681). 

Psi. *vejb (m.), *veja (f.), kol. *vejbje (n.) je prvotno 
verjetno označevalo list(je) na veji in se kasneje deloma 
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pomensko zožalo na »list«, deloma pa na »veja«. K taki 
rekonstrukciji pomenov ob gradivu v posameznih slov. 
jezikih navaja tudi sorodnosti. vaya- (f.) »veja, rodovna 
veja, potomstvo«, ir. Je »palica« < *l}ejii (Vasmer2 I, 310) 
in nvn. Geweih »rogovje divjadi«, pozno srvn. ge-wige 
(to je krn iz starejšega srvn. hir3-gewige), kar je kol. 
neevidentiranega stvn. subst. *wT(a) »veja« (Mayrhofer 
EWA II, 509; Pfeifer, EWD2, 445). Izhodišče *l}ejo
(germ. (?)) oz. *1JejeH2- (sti., kelt., germ. (?)) nakazuje, 
da je slov. *e lahko posledica vrddhiranja iz podstavne
ga subst. *l}ejo- »veja« ➔ adj. *IJ[jo- »pripadajoč veji, tj. 
list na veji«. Psi. *vejb (m.) in *veja (f.) sta torej lahko v 
različnem spolu substantivizirana adjektiva. Drugače o 
kvantitativnellJ razmerju Machek2, l. c., ki domneva, da 
je *e v psi. *veja nastal pod v~livom sinoni!Jla (?!) *vety 
»veja« (npr. č. vetev), Vasmer , l. c., pa *veja korensko 
povezuje z *vety »veja« in *viti ::torquere, curvare«, kar 
implicira, da naj bi bil jat v *veja monoftongičnega iz
vora, tj. iz *1Joj-jeH2, čeprav je že Pokorny, 1120, 11}1, 
nakazal, da sta korenska vokala v sti. vaya- in psi. *veja 
posledica kvantitativnega prevoja. Enako o izvoru e 
Skgk III, 572, ki - deloma sledeč Brticknerju, 614 - psi. 
*veja korensko povezuje z *vechii, prim. sin. vefha »štrleč 
zeljni list« (SSKJ IV, 388), čeprav delna sinonimija med 
*veja in *vecha lahko tudi kaže, da je *vecha derivat 
*1Joj-seH2 »ki je v zvezi z vejo, list na veji ipd.« iz *l}ejo
»veja«. Smoczyriski, Slavia LXIII, 1994, 506, op. 7, le 
ugotavlja, da je psi. *veja tvorba tipa sti. chiiya- »senca«. 
Glej tudi vejnik I in dalje viti l. M. F. 

v~ja II (f.) »veka«, v 16. st. tudi »trepalnica«, prim. 
Nega ozhes veye te zhloueske otroke probiraio (Trubar); 
dem. vijica, adj. vijičast »wimperartig«; semkaj morda 
rez. vij~ (n.) »listič« (navaja Steenwijk, SDR, 324), če ni 
to iz furl. fuei »list«. 

Prim. csl. vežda »palpebra«, hrv. čak. vlja, veja »ve
ka«, črnogor. vjeda »obrv, trepalnica«, sb. dial. veda 
»obrv« (Kosovo), mak. veg'a »obrv, skrajni del velike ri
biške mreže«, blg. vežda »obrv«, str. i;,eža »veka«, med
tem ko je r. vežda »isto« iz csl. Psi. *ved'a Miklošič, 391, 
povezuje z *vtdeti, kar narekuje izvajanje iz *l}ojd'(i)ja 
(z analognim dolgim vokalom po prez. ali po Winterje
vem pravilu). To mnenje brez večjih pomislekov podaja
ta Vasmer 1, 178, in Skok III, 602. Drugače Murko, Tra
gom„srpsko-hrvatske narodne epike 1, 413 s., ki povezuje 
z *veko. Ker je to iz ide. *l}eHko-m, kar je zelo verjetno 
sorodno s korenom *l}eHg'- v lit. v6žti »pokriti, povezni
ti«, psi. *veznqti > sin. vefzniti, je treba iz tega rekon
struirati koren *l}eH-. Tvorba *l}eH-jo- se morda ohra
nja v ukr. Vij, -a »bajeslovno bitje z vekami do tal« (kar 
pa primerjajo tudi s teonimi sti. Viiyu- »bog vetra«, oset. 
Wa?jug, Wa?jyg »neki gigant«, stpr. Wejopatis (glej litera
turo pri Cvetko Orešnik, MPBIJO, 79)), vija »trepalni
ca«, star. č. vejička »veka« (hapaks iz l. 1544, naveden v 
dodatkih Čelakovskega k Jungmannu), stč. poveje (navl_l,
ja Machek2, 681, ki primerja alb. vetull »obrv«). Psi. *ve
d'a (če tako) je torej lahko nominalna tvorba s sufik
som *-(i)ja iz drugače determinirane baze. Druga bese
dotvorna možnost je domneva o kompoz. s prvim čle
nom iz omenjenega *l)eH- »pokriti, pokrov« in z drugim 
iz *-dhH(i)jii ali *-dhiH h korenu *dheH- »postaviti«, 
prim. s takim drugim členom lit. nuodžia »greh, kriv
da«, pradžia »začetek«, sti. anniidT »jedoča hrano« < 
anna- »hrana« + ad-T. Dalje o tem glej vefka, vefzniti. 
M.S. 



vejnik I 

vejnfk I (m.), g. -a »Hyla arborea« (Pleteršnik II, 756, 
po Freyer, Fauna, 43) in »Rana viridis«, za kar je v is
tem delu naveden sin. ekvivalent liftna shdba (Freyer, 
O. C., 44). 

Zaradi n. ustreznikov Laubfrosch oz. Laubkleber je 
sin. vejnik lahko enako pomensko motivirano kot sin. 
zveza listna žaba »Rana viridis« in zato tvorjeno iz sin. 
vija (f.) oz. vije (n.) v pomenu »list« in ne »ramus«. V 
obeh primerih pričakujemo sin. baritoniran subst. *vij
nik in ne vejnik, kakor je sporočeno. Sin. sin. za Hyla 
arborea so rega, vega, vegavica, zelena žaba, božja žaba 
(Cigale, Wb., 936). Dalje glej vija l. M. F. 

vejnik II (m.), g. -a »velnica« (dol.), črnovr. v?jnk 
»stroj za vejanje žita« (Tominec, 229), tudi vijnica (f.) 
»velnica« (dol.). 

Prim. br. vtika »velnica« (Polesje), ukr. vtika »isto«, č. 
vejta, gl. wejna lopata. Vse substantiyizirano iz adj. 
*vejbno, ki kaže na izpeljavo iz subst. *vejb (m.) »vejanje 
žita«. Sorodno in enako tvorjeno je č. dial. vej »snežni 
metež,\)n lit. vejas (m.) »veter«, lot. vejš »isto«, le da je 
psi. *}!ejb (!J1.) vzporedno ob razvoju pomenskega polja 
v. *veti, *veješb »rahlo pihati (o vetru)« pridobival tudi 
nove pomene. Dalje glej vefti II. M. F. 

vek I (m.), g. -a »življenjska doba, stoletje«, k temu 
vičen, f. -čna »aeternus«, vičnost (f.) »aeternitas«; adj. 
vekovft, f. -a »večen«, denom. v. vekovftiti, -ftim »delati, 
da traja dalj časa, večno«, adv. vefkomaj »in aterenum« = 
pkm. vekomaj »isto« (Novak, Slovar2, 164). Sem fraza na 
veke vekov »večno«, tudi na vek veka (Caf), v Briž. 
spom. iz uueka v uuek l,35, kar je kalk po lat. in saecu
lam saeculorum in podstava za adj. vekovefčen, f. -čna 
»ewig«, v. ovekovefčiti, -vičim (pf.) »narediti nekaj znano, 
splošno znano; narediti, da traja dalj časa, večno«. V 
Briž. spom. uuek l,35 »saeculum«, v 16. st. le vezhnuft, 
veizhnoft »aeternitas«, veizhen »aeternus«, vekoma, vei
koma »ewig« (Megiser), l. 1607 izpričano kot vecli »feco
lo« poleg vechn »eterno«, vichne »perpetuo« (Alasia), v 
18. st. vek »seculum, l'tu let«, vekoma »perpetuo«, vek
vezhni »perennis«, vezhnu »isto«, vezhnoft, vezhnuft »ae
ternitas« (Kastelec-Vorenc), vezhn »ewig«, vezhnoft 
»Ewigkeit« (Pohlin), vezhnoft »Ewigkeit«, vezhen »ewig«, 
vekoma, vekomai (adv.) »ewig«, vekomati »verewigen« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. veko »a1civ«, hrv. vijek »isto«, sb. vek, hrv. 
pri Vrančiču vik, mak. vek tudi »življenje«, »svet«, blg. 
vek, dial. tudi »življenje, obdobje«, r. vek, ukr. vik, br. 
vek, p. wiek, č. vek, slš. vek. Iz slov. jezikov je rum. veac 
»življenjska moč, ognjevitost, večnost, stoletje, vreme«, 
vac »isto«, vecie (f.) »aeternitas« (Tiktin, Wb., 1721). 

Psi. *viko s prvotnim pomenom »življenjska aktiv
nost, energija, moč«, kasneje specializirano na obdobje 
življenjske moči, tj. »življenje« ➔ »življenjsko obdobje« 
➔ »daljše obdobje« ➔ »večnost«/»stoletje«; to je tako kot 
lit. viekas »(življenjska) moč, življenjsko obdobje, življe
nje« nomen actionis *1J6jko-s ide. glagola *1Jejke/o- »mo
čan biti, delati« ide. baze *!Jejk- »isto«, tranz. »premagati 
ipd.«. Prvotni pomen tvorbe se še ohranja v sin., med
tem ko se je pri ostalih Slovanih pomen »življenjska ak
tivnost, energija, moč« specializiral na označevanje ča
sovnosti (Bezlaj, Eseji, 116; isti, ZJS, 643). S tem sorodno 
je še lit. deverbativni adj. veikus »živahen, delaven, hi
ter«, veikti, -kiit »delati; delaven biti, veljati; moči, sposo
ben biti«, lot. veikt »delati, opravljati«, stir. fichid »boje-
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vati se«, stnord. veig »moč, sila«, got. weihan »bojevati 
se«, stvn. w1gan, gr. hom. ouK btf-(F)etK-rov »nepremag
ljiv«, lat. vinca, -ere »zmagati«, v1c1 (Miklošič, 388; Skok 
III, 591; Vasmer 1, 179; Trautmann, BSW, 399; Fraenkel, 
1213, 1239; Frisk I, 536; Pokorny, 1128; LIV, 611 s.). Glej 
tudi vekvečina, vekli in vik II. M. F. 

vek II (m.), g. -a »moč, krepost«, npr. ta človek nima 
nič vJkd »ta človek nima nič moči« (Suhor; Štrekelj, 
LMS 1894, 52); adj. vičen, f. -čna »krepak«, v. obefkniti, 
-iknem (pf.) »oslabiti« poleg obvefkniti »isto« in odvefkniti 
(pf.) »okrepčati«; v 16. st. vek »vis, robur, virtus« (Tru
bar, Dalmatin), kveku perpraviti »recreare« (Dalmatin, 
Megiser), vezhna jed (Trubar), v 18. st. vek »vigor, kraft, 
premoshenie, kripul't, muzh« (Kastelec-Vorenc); dial. ne
večen, malovečen, slabovečen »šibak«; k temu cgn. Vek, 
Vekič, Vekovič. 

Ta starinski pomen subst. *veko je izpričan v csl. ve
ko »moč«, ovečbno »bolan, nezdrav«, str. bezo veko »brez 
moči«, uvečbje, bezovečbje »pohabljenost« (Vostokov, 
Slovar', 78), danes r. dial. obezveknutb »oslabeti« (Ar
hangelsk), uvečitb, izvečitb »pohabiti«, ukr. obezvečyty, 
br. bezvecicb »pohabiti«, p. chorowiek »bolehen«, č. samo 
cgn. Nevečny, Vek. Pomensko enako je stnord. weig 
»moč, sila«, got. weihan »bojevati se«, lat. vincere »zma
gati«; blizu je tudi lit. viekas »življenjska sila« poleg 
veikti »udejstvovati se, početi«, vikrits »buden, miren«; 
toda lit. vaikas »otrok, fant, mladič«, vaikinti »otročje se 
obnašati« presenetljivo ustreza sin. dial. bekfniti se, be
kfnim se (impf.) »igrati se (o otrocih)«, zapisano v Pod
krncih, kjer je b- < v- (Bezlaj, JiS XXIX, 118; Miklošič, 
388; Vasmer 1, 159; Trautmann, BSW, 399; Fraenkel, 
1180). Dalje glej vik l. 

v~ka (f.) »palpebra« (Miklošič) in »pokrov, zaklop pri 
peči« (Murko, Janežič, Caf), »pogrezna vrata, žlemprga, 
loputa« (Janežič, Miklošič), »doga na dnu soda« (Caf, 
jvzh. štaj.), »ovratnik pri plašču« (Caf), prleš. »pokrov, ki 
se tesno prijema« (Magdič, Lj. zvon 1892, 634), vefko 
»pokrov pri preši« (Caf), po stcsl. zgledu tudi »palpebra« 
(Caf, Lj. zvon); pkm. veka »loputa« (Novak, Slovar, 164); 
vefčiti, -im »namestiti pokrov« (Caf), »vstaviti nepreduš
no dno« (jvzh. štaj.), povečiti »prevrniti« (Miklošič, 388), 
zavefčiti »pokriti« (Magdič, l. c.). 

Prim. stcsl. veko »palpebra«, r. veko »veka«, dial. »po
krov pri cajni«, ukr. vfko »veka«, br. veka »isto«, p. wie
ko »pokrov«, powieka »veka«, č. vfko »pokrov«, očnf 
vfčko »veka«, slš. veko »pokrov«, gl. wek,9 »pokrovka«, dJ. 
weko »pokrovka, pod pri vozu«. Psi. *veko, pl. (kol.) *ve
ka verjetno temelji na ide. sg. *1JeHko-m, medtem ko lit. 
v6kas »pokrov« (in voka »isto«, star. akies vokos »veke«), 
lot. vaks »pokrov« (acu vaki »veke«) izvira iz ide. kol. 
*1JdHka (*1JeH2kaH2) (Rasmussen, CWPL I, 93). Sorod
no je morda še alb. vetull »obrv«, če iz *1Ji'ikli'i (Traut
mann, BSW, 347; Vasmer 1, 179). Iz iste ide. baze je še 
lit. v6kti, -kiu »čistiti, zbirati, pospravljati (pridelke)«, lot. 
vakt, -cu in -k'u »žeti, spravljati pridelke pod streho« 
(Fraenkel, 1272), kar je lahko denom. Baza *IJaHk- je 
dalje verjetno sorodna z *IJaHg'- »pokrov; pokriti, povez
niti«, ki je znana v lit. v6žti »pokriti, povezniti«, lot. vazt 
»pokriti, povezniti, zapreti«. Glej tudi vefzniti, vija II. M. S. 

v~kati, -am, -čem (v. impf.) » jokati«, adj. vekiiv, f. 
-dva »jokav«, k temu nomina agentis vekdč (m.), g. -a, 
vefkavec (m.), g. -vca, vikavt (m.), večaj (m.) »otrok, ki 
vedno kriči«; v 18. st. vekam »clamare« (Pohlin). 
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Onomatopeja kakor veketati, -tlim, vekečefm poleg be
ketati, -tlim, bekečefm (Glej bekati.). Hrv. veknuti ustreza 
sin. bekniti. Toda r. vjakatb » jokati« kaže na *vek-, kar 
primerjajo s srperz. vang, ngerz. bang »vpitje, hrup, 
glas« (Vasmer I, 245). Machek , 682, navaja tudi č. dial. 
vekat »lajati« poleg madž. vakkant »isto«. 

[Iz sin. je furl. uidi »škripati (o verigah, kolesih); kru
liti (o svinji); cviliti (o psih)« (Štrekelj, JA XII, 486), 
prim. sin. večna ura »škrtanje, ki ga povzroča lesni črv« 
(Tolminsko; Dolenc, Pregljev zbornik, 69). - M. F.) 

vekli »stoletje«. Ta hapaks legomenon je izpričan le l. 
1607 pri Alasiju: vecli »fecolo« ob vechn »eterno«. Bezlaj, 
ZJS, 644, je sklepal, da je to istrskoromanska oblika, 
zapisana v Čičariji, vendar ni izključeno, da to ni le 
pisna pomota, nastala pod vplivom it. pl. secoli. Dalje 
glej vefk I. M. F. 

v~kši (adj- komp.), f. -a »večji«, pkm. vekši »isto« (No
vak, Slovar, 164), tudi prleš. in kozjansko-bizeljsko; sem 
denom. v. vefkšati, -am (impf.) »večje delati«, vekšina (f.) 
»večina«. V 16. st. en vekfhi inu obilnifhi Tabernakul, tu 
ie ta perva, inu nai vekfhi sapoved (Krelj, Otročja bibli
ja), v 18. st. vekfhi kuhar, moifter (Kastelec-Vorenc). Po 
prehodu -kš- > -hš- vefhši »večji«, v 16. st. vehshe, ner
vehshi, vehshiga, v 18. st. pri Rogeriju vehshi (Ramovš, 
Hgr. II, 230), toda v 16. st. je povehshovati »mehren« 
(Megiser) označeno kot hrv. beseda. 

Z enako fonetično realizacijo je hrv. kajk. vekši, p. 
wiekszy, kašub. vekši, v' qkši, slš. dial. vekši (Buffa, N:ir., 
229), gl., dl. wekšy poleg gl. vjetši, -a, -e, dl. wetšy, -a, -e, 
stp. wietszy in č. vetši. Refleksi psi. komp. *vet'bš-bjb 
(m.) ob f. *vet'bš-i (k *veltko) z nesistemskim fonetič
nim razvojem v k oz. t za psi. *t' namesto pričakovane
ga afrikatnega č (v sin., hrv. kajk.) oz. c (v p., kašub., č., 
slš., gl., dl.) so nastali zaradi zavrtega fonetičnega razvo
ja, ker je soglasnik š spirantični element nastajajoče af
rikate takoj absorbiral. Medtem ko so oblike tipa č. vetši 
lahko nastale iz fonetično regularno razvitih predlog, v 
katerih je spirantični del depalatalizirane afrikat~ ab
sorbiral sledeči š: *vet'bši : *vet'bš-bjb > *vei'bši : 
*vei'bš-bjb > depalatalizacija *vefši : *vefbšT > *vetši : 
*vetšT (Schuster-Sewc: 1620), so oblike tipa sin. vefkši na
stale iz nedepalatalizirane fonetične stopnje šele posa
meznojezikovno po izpadu slov. polglasnikov v šibki po
ziciji, ko se je palatalni dental depalataliziral v k, pala
talizirani dental pa v t (tip y .. slš. kost_ka < *kostbka): 
*vet'bši : *vet'bš-bjb > *vef'bši : *vefsbš-T > *vefši : 
*veiš-T (Ramovš, Hgr. II, 296; Furlan, Obdobja 17, 268 
s.). Dalje glej vefčji in velik. M. F. 

vekvečina (f.) »lastnina«, izpričano le v tretjem stolp
cu Registra Dalmatinove Biblije z oznako slovenski ali 
bezjaški: vekvezhina »laftina«. 

Prim. hrv. kajk. vekovechina »hrereditas, odvetchina, 
ded in fztvo« (Belostenec), že l. 1583 v Zagrebu: posvedici 
na licu zemlje u svoje prave s/obode ali vekovečine svo
je žene (knez Juraj Turjak; Francev, JA XXXIII, 1912, 
45; ARj XXI, 62), tudi vekvečina »isto« (Pergošic, l. 
1574), adj. vjekovečan, f. -čna »aeternus«, prim. prodah 
moje prave vekovečne zemlje jednu dobru ral ... na ve
ke. Izhajati je potrebno iz subst. *vekovečina (f.) »trajna 
lastnina«, kar je substantivizirano iz adj. *vekovečbnr, 
»aeternus«, verjetno na podlagi besednih zvez kot hrv. 
fekovečne zemlje »z~mlje, ki je v trajni lasti« (o tem 
Skrubej, Mag., 122). Ceprav je slov. *vekr, (m.) (vsaj) bi-
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semantičen, tj. »daljše življenjsko obdobje« in »moč«, in 
tipologija pomenskih razvojev kaže, da bi se pomen 
»lastnina« lahko razvil iz »moč«, je za dvandva-kompoz. 
*vekoveko (m.) dokazljiv le pomen »daljše življenjsko 
obdobje«. Oblike brez medglasnega -o- so sinkopirane 
kot npr. v sin. dial. miidlt:t »pomlad« (Nevlje; Ramovš, 
Hgr. II, 80), hrv. mladleto »isto« (Istra; Skok II, 439) < 
*moldo leto »mlado poletje«. Dalje glej vefk l. M. F. 

v~I (m.), g. -a »tančica, pajčolan« (SSKJ V, 390), pri 
Pleteršniku vel »Schleier«. 

Kakor hrv. veo, g. vela »isto«, dem. velak, -tka, hrv. 
čak. velo (Vrgada) prevzeto iz furl. vel, ben. it. velo »is
to«< lat. ve/um »jadro, pokrivalo, zastor, platno« (Men
de, RLS, 119). Glej tudi be/9, [[lahen. M. S. 

velakin (m.), g. -a »pelikan« (Freyer, Fauna, 37, po 
Zoisu; akcent po Pleteršniku). 

Nejasno, morda po ljudskoetimološki naslonitvi na ve
lik prenarejeno iz pelikan, v 18. st. pelikan »pelicanus« 
(Kastelec-Vorenc), kar je prek it. pellicano ali n. Pelikan 
in srlat. pelicanus iz gr. ni:1ci:Kav »pelikan« k 1tt'.1ci:Ku<; 
»sekira z rezilom na obeh koncih železnega dela«. Peli
kan včasih prileti na Cerkniško jezero, sicer v Sloveniji 
ni domač. Freyer, l. c., navaja po Zoisu tudi neslf »peli
kan« (akcent po Pleteršniku), kar je domnevno iz dru
gih slov. jezikov, star. č. nenasyt, nedosyt, nejesyt 
(Jungmann, Sl. II, 701), star. hrv. nenasit, nesit (ARj 
VII, 923, VIII, 64), r. nejasjtb, stcsl. nejesytb »pelikan« 
< »ki ni nikdar sit«. O ne-je-, znano tudi v nejevefren, 
glej je-. M. S. 

velb (m.), g. velba »obok, arcus«, gor. velf, velba »is
to«, goriš. vuol' p, -l'ba (Štrekelj, Gorz., 15); SSKJ navaja 
velb, g. veflba »obok«; star. gvelb; v. ve/bati, gvelbati »de
lati obok«; v 16. st. guelb »ein schwibogen oder Gewlilb«, 
gwelb »crypta« (Megiser), gvelban gank (Postila), v 18. 
st. gvelb »lok, arcus, fornix«, gvelbati, gvelb delati »ca
merare« poleg v'krog velbanie »convexitas«, ve/bati 
»concamerare« (Kastelec-Vorenc), belb »Gewolb« (Guts
mann). 

Prevzeto iz srvn. gewelbe »obok« > nvn. Gewolbe 
(Ramovš, Hgr. II, 248; Striedter-Temps, DLS, 133), kar je 
tvorjeno iz srvn. welben, nvn. wolben »bočiti se«, prim. 
dalje stnord. hvelfa »bočiti«, holfinn »obokan«, ags. 
hwealf »obok«, stnord. hvalf »isto«, kar izvajajo iz ide. 
*kMe/p- »bočiti se« in primerjajo z gr. K0A1toi;; »nedrje, 
krilo, prsi, zaliv, morsko dno« < *KF61cno,;; (Pfeifer2, 

1578; Frisk 1, 904 s.). K redukciji vzglasne okluzive 
prim. šaft /, šplin, škof, pa tudi tpn. Vojnik, če iz 
*chvojbniko k *chvoj{i (tako Pintar, Lj. zvon 1912, 49). 
M.S. 

velblod (m.), g. -Qda »kamela«, danes velblqd, -a 
(SSKJ V, 390), f. velblqdica, adj. velblqdji, velb/Qdov, 
izv. subst. velblqdar »kdor vodi velbloda«. Izpričano šele 
v 19. st., najprej pri Ravnikarju, slovarsko prvič pri 
Murku II, 438, kot belblj6d, velblj6d »Kameek V star. 
jeziku in splošno tudi danes se za to žival uporablja le 
kamefla. 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov, csl. velbblqdr,, stcsl. 
velbbQdo, star. hrv. velbljud (Stulli), blg. velblbd, r. ver
bljud, str. velbbludr,, ukr. verbljud, velbbljud, br. vjar
bljud, p. wielblqd, č. velbloud, slš. vel'blud, gl. wjelblud, 
star. dl. welblod, welbloud. Iz p. je prevzeto stprus. we
loblundis »mula«. Slov. *velbbQdo je prevzeto iz got. ul-
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bandus (f.) »kamela«, prim. dalje stnord. ulfalde, ags. 
olfend, stvn. olbanta, olbenta, srvn. o/bende, olbent 
»kamela«. Iz te germ. predloge bi pričakovali slov. *vol
bqdo. Spremembo vzglasja v vel- razlagajo z ljudskoeti
mološko naslonitvijo na *vea; »velik« (Vasmer I, 184). 
Nepričakovani -/- za -b-, ki se pojavi v 13. st., je posledi
ca ljudskoetimološke naslonitve na blqditi »bloditi, po
tepati se« (Miklošič, 380; Mladenov, 61). Germ. beseda 
je prevzeta iz lat. elephantus »slon« poleg elephi'is, to pa 
iz gr. eM(J)w;, -avto~ »slon«. K spremembi v pomenu 
pri poimenovanjih tujih živali prim. zgoraj stprus. welo
blundis »mula«, pa tudi slov. *sloni., kar je iz neke pred
loge, sorodne s turš. arslan, kurd. aslan »lev« (Stender
-Petersen, Lwk., 359; Feist, Wb., 515). M. S. 

vel~sa (f.) »Dryas octopetala« (Caf, Medved). 
Nejasno, brez znanih paralel. Ni izključeno, da gre za 

feminizirano pl. obliko sicer nepotrjene sigmatske osno
ve psi. *velo, -ese = lat. vellus, g. velleris »volna« (s se
kundarnim -ll- po vel/ere »puliti, skubsti«) iz ide. baze 
*HyelH- »volna«. Velesini plodovi imajo namreč dolge 
rese, ki spominjajo na lase, prim. sin. Marijini laski, 
furl. chiavei dal Signor, kor. n. Frauenhaar. M. S. 

velestika (f.) »luštrek, Levisticum officinale« (Pleter
šnik po Erjavcu navaja pod star. taksonomskim imenom 
»Ligusticum (levisticum))«. 

Kakor hrv. veleftika »Ligu fticum levi fticum« (Belo
stenec) nastalo po metatezi iz izposojenke iz it. levistico 
< lat. levisticum (Skok III, 573). To je domnevno prena
rejeno iz ligusticum »luštrek« k adj. Ligusticus, Ligustis 
»ligurski« (Freund-Lewis, A Latin Dictionary, 1065). 
Ker je lat. levisticum izpričano kasneje kot ligusticum, 
se zdi iskanje izhodišča za lat. levisticum v lat. libysti
cum h gr. t\1!31.J<Hf~ »Libija« manj verjetno (tako Skok, 
l. c.). Glej tudi Luštek. M. S. 

vel~ti, -im (v. impf.) »ukazovati«, dial. »govoriti« (bkr., 
jvzh. štaj.) in k temu veli (adv.) »pravijo« (vzh. štaj.) < 
*velitb (3. os. sf prez.), pkm. veleti, -in »ukazati, reči« 
(Novak, Slovar , 164); iter. velefvati, -am »ukazovati; 
imenovati«, velefvek (m.), g. -vka »ukaz«, pkm. veleinje 
(n.) »ukaz« (Novak, l. c.), povelefti (pf.) »ukazati«, pove
lefnje (n.) »ukaz«. V 16. st. veleiti » ju bere« (Megiser), v 18. 
st. veleiti » ju bere, šavkašati, rezhi, vkašovati«, pres ve
leinia »sponte, lam rad, s'dobro volo« (Kastelec-Vorenc), 
velim »nennen, heiBen«, velevam »heiBen, befehlen«, po
vele »Geboth, GeheiB« (Pohlin), ve/iti, velim »nennen, 
heiBen« (Gutsmann). 

Prim. csl. veleti, veliši »l3ou1s,mSm«, hrv., sb. le prez. 
vellmlvelim »reči« poleg tematskega vetju »isto«, mak. ve
li, z refl. se »imenovati se«, blg. veljam »rečem«, velam 
»isto«, r. veletb »ukazati«, ukr. velity »isto«, č. velet »po
veljevati«, stč. veleti »hoteti, ukazati, svetovati«, slš. ve/it' 
»ukazovati, poveljevati«. !,z str. je lit. velyti »želeti« 
(Fraenkel, 1219). Psi. *veleti s prez. *velišb je verjetno 
prenarejeno iz prvotne optativne osnove *yelH1-iH1-, ki 
se ohranja v lat. konj. uelim (LIV, 619, op. 7) in je bila 
tvorjena iz osnovnostopenjske prez. osnove (prim. lat. vo
la, -ere »hoteti, želeti, zahtevati«) ide. akrostatičnega 
prez. *yelH1-mi : *yelH1-!,lti, ki se v podaljšani stopnji 
lahko ohranja v lit. ve/ti, ve/mi »želeti, hoteti; dovoliti«, 
pa-ve/ti in tudi v lot. velet »isto«; sorodno je tudi got. 
wiljan, stvn. wellan in sti. Vf:!tati, av. vara[tte, vse k ide. 
aoristni bazi *yelH1- »izbrati, za nekaj se odločiti« ➔ 
»hoteti, želeti« (Miklošič, 377; Skok III, 573; Vasmer I, 
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180; Machek2, 682; Fraenkel, 1219; Pokorny, 1137, Ktim
mel, HS 111/2, 1998, 198). S tem sorodno je psi. *vol/iti v 
ukr. volaty »kričati«, br. volacb »isto«, p., gl. wolac, dl. 
wolaš, č. volat, stč. razvolavati »razglaševati«, slš. volat' 
»klicati« (Schuster-Šewc, HEWb., 1648), kar je iter. tipa 
*chodati k psi. *volfti, *volišb »izbirati, hoteti«. Pomen
ski razvoj iz »izbirati« v glagol rekanja lahko kaže na 
rabo v slovanski pravni terminologiji. Drugače o *vol/iti 
Machek2, 696, ki primerja z lit. vali6ti »peti«, valuoda 
»govor, beseda«, Miklošič, 393, pa pušča osamljeno. Po
leg predpostavljenega ide. akrostatičnega in nazalno in
figiranega prez. (LIV, l. c.), germ. (in hrv., sb. vetju) ka
že na obstoj tudi ide. dial. prez. *yetH,-je!o-. Glej tudi 
voliti, veljati in švelati. M. F. 

veli (adj.) »velik« v pokr. i. Velo polje, l. i. u veflmo lef
so »v velikem gozdu« med Staro Fužino in Studorjem v 
Bohinju (Čop, JiS XXXI, 234 s.), tpn. Velesovo, l. 
1147-54 Michelsteten, 1689 pri Valvasorju Velefalo < 
*Vel'eje selo (Levstik, Lj. zvon 1882, 480 ss.; Pintar, 
ČZN IX, 118 s.; Ramovš, Slavia II, 118 = Zbrano delo II, 
590, SR IV, 7 = Zbrano delo II, 728, Hgr. II, 6, 164; Bez
laj, JiS V, 205, Eseji, 108); v Briž. spom. / da bim uzlis
sal na zodni den Tuo milozt vueliu »et utinam novissi
ma die magnam tuam misericordiam exaudiam cum il
lis« (I, 31 s.); semkaj veljon »velik človek« (Caf). 

Prim. stcsl. velii »magnus«, akz. sg. f. velbjQ, hrv. veljr 
»velik«, adv. vele »mnogo« (Ivekovič-Broz), čak. veli, -o, 
-9, m. tudi velin (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1316 s.), 
mak. veli, -tja »velik« (v rabi samo pri oznakah dnevov 
velikega tedna, npr. veli petok »veliki petek«), blg. veli, 
velja, vele, velbe »velik«, r. cerkveno vetij, ukr. velyj »ve
lik«, p. wiele (za m. osebe), wielu »veliko, mnogo«(< lok. 
('?), prim. y. wielce »zelo, silno«), star. dl. wjeli »velik« 
(Schuster-Sewc, HEWb., 1612). Psi. *velbjb je d. obl. adj. 
*ve/6, ki se ohranja v adv. (< instr. pl., du.) stcsl. velbmi, 
velbma, sbh. veoma, veoma, ukr. velbmy, br. velbma, 
velbmi, č. ve/mi »zelo, močno, silno«. Dalje manj jasno. 
Navadno primerjajo gr. UAt~ »trumoma, mnogo, dovolj«, 
pri Hesych. ya1s,1 ·\xavov »dovolj« (Solmsen, Beitriige 155 
ss., 167; Fraenkel, IF L, 11) iz baze *yel- »stiskati« (Vas
mer I, 181; Pokorny, 1138), vendar se zdi bolje izhajati iz 
ide. *ye/H-i-, adj. iz baze *ye/H- »biti močan, imeti ob
last, vladati«, prim. nazalni prez. *y{neH- > stir. follna
dar »on vlada«, pf. *ye-y6/Hl-y{H- > stnord. o/la »vla
dal je«, esiv *y{H-Hije- > lat. valere »biti močan«, ptc. 
prez. *y{H-(o)nt- > toh. A walo, B wiil »kralj« (Miklošič, 
378; Mladenov, 61; Petr, BB XXV, 147; interpretacija ide. 
gradiva brez slov. adj. po LIV, 617). Prim. tudi abstr. 
*ye/Hos, g. *ye/H(e)s-es ;o: psi. *Veleso, str. teonim Ve
leso, mak. tpn. Veles (literatura o povezavi z *velb Vas
mer I, 180) in morda *Ve/so > str. teonim Voloso. Glej 
tudi velik, veflmi;)ž, veljak, vladati. M. S. 

veličastvo (n.), g. -a »gosposkost, slava, majesteta«, 
tudi veličostje (n.), veličost (f.) »isto«, adj. veličosten, 
-tna, veličostven, -a; tudi veličonstvo, adj. veličonstven, 
-a; v 16. st. velizhaftvo (Krelj), Velizhaftvu »Maiestet« 
(Megiser), velizhaftvu »majestas, magnificentia« (Kaste
lec-Vorenc), velizhaftvu »Majeftas« (Pohlin), velizhaftvu 
»Majestiit, Herrlichkeit« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. veličbstvo »magnitudo, maiestas«, veličb
stvie »magnitudo«, sbh. veličanstvo, veličastvo, mak. ve
ličestvo, blg. veličestvo, r. veličestvo, č. veličenstvo. Slov. 
*vetrčbstvo je tvorjeno iz adj. *veli'ko. K tvorbi prim. 



veličiti 

*bogatbstvo. Sbh. (in posredno sin.) akcentska varianta 
izvira iz *veličbstvo, kar je izravnano po *rodbstvo > 
rojstvo. Vokalizacija v slov. jezikih je analogna po adj. 
veličbstvbno in *veličbnbstvo, kar je tvorjeno iz adj. *ve
ličbno > sin. veličen, -čna »čudovit, sijajen« (Krelj), ukr. 
velyčnyj »spoštovan, češčen«. Sin. cirkumfleks namesto 
pričakovanega refleksa novega akuta (*velič'bstvbno) je 
sicer lahko analogen po bogastvo, vendar se zdi možen 
tudi vpliv slov. *čbStb > sin. čost!čest. Dalje glej velik. 
M.S. 

veličiti, -ičim (v. impf.) »povečevati, slaviti«, v. se 
»bahati se«, pf. po-v.; tudi veličati »povečevati, slaviti, 
spoštovati«, v. se »bahati se«, v. koga »obremenjavati ko
ga z delom«; pogosto v kompoz. na-v. se (pf.), pre-na-v. 
se (pf.) »i.iberdri.issig werden«, iz-v., z-v. (pf.) »salvare, 
beatum reddere, seligmachen« (po csl. zgledu tudi vz-v. 
»isto«), po-v. (pf.) »grof3 machen, verherlichen, preisen«, 
pre-v. (pf.) »pretirati«, sekundarni impf. -veličevati, 
-ujem; subst. zveličar, izveličar, pkm. zveličitelj, -a »sal
vator mundi«, adj. zveličaven, -vna »beseligend, heilbrin
gend«, veličav »prevzeten«; v 16. st. Suelizher »zveličar« 
(Trubar; Rigler, Začetki, 116), lsuelyzani (Trubar; tiskar
ska pomota namesto *Isuelyzhani; Ramovš, Zbrano delo 
I, 152), isvelizhanje (Dalmatin), isvelizhati »fortunare«, 
ifvelizhan »beatus« (Megiser), v 17. st. isvelizhat, isveli
zhejne, lsvelizher, g. lsvelizharja; navelizhala (Janez 
Svetokriški), v 18. st. velizhati »vi ffoku hvaliti, zhaftiti, 
magnificare«, švelizhan »perbeatus«, švelizhanie »foeli
citas«, isvelizhati »beatificare«, išvelizhan »salvus; šdrav, 
ohranien« (Kastelec-Vorenc), f velizham »salvare, beati
ficare«, fvelizhar »salvator« (Pohlin), isvelizham »mache 
selig«, navelizham Je »werde satt, i.iberdri.issig« (Guts
mann). 

Prim. stcsl. veličiti, veličati »extollere, magnificare«, 
voz-v. »isto«, sbh. vellčiti, -Trn, vellčati, -am »poveličevati, 
hvaliti, slaviti«, izveličati »zveličati«, mak. veliča »hvaliti, 
slaviti«, blg. veliča se »bahati se«, r. veličatb »poveličeva
ti, slaviti, imenovati z visokim naslovom«, ukr. velyčaty 
»isto«, v.-sja »bahati se, šopiriti se«, č. veličiti »povečeva
ti, pretiravati«, pf. zveličiti, slš. zveličit' »isto«, dl. wjeli
caš »poveličevati, hvaliti, slaviti«. Psi. *veltčiti, iter. *ve
trčati (na tak akcent kaže sin.), je denom. iz *veli'ko (dl. 
je iz *velicati po 3. palatalizaciji) (van Wijk, Slavia XIV, 
513; Vasmer I, 181; Skok III, 573; Mladenov, 62). Po tem 
zgledu je iz moli tvorjeno sin. maličiti »drobiti« > »kva
riti« (Snoj, SES2, 375 s.). Dalje glej velik. M. S. 

velička (f.) »pomlad, velika noč« (Luče, okolica Ma
ribora), tudi vlička »isto« (Luče) in valička (Slomšek). 

V slov. jezikih je samo br. dial. vjalička »velika noč« 
poleg vjalikdzenb »isto«. Tvorba je stara, prešla je tudi v 
lit. velyka, velykos »velika noč« (Bri.ickner, Slav. Fw., 152; 
Boga, IORJ XVII, 1, 11; Fraenkel, 1219). Verjetno je pr
votno naziv predkrščanskega praznika, prim. sin. letni
ce »velika noč« : stč. letnice »pentecoste«. Zanimivo je 
sin. valička, kar je po sin. dial. nerazložljivo. Morda sled 
dokaj kasne migracije s severa (9. st. ?), ko sta v nekem 
psi. dialektu že sovpadla -e- in -e- v relaciji *velbjb : *ve
t'b'! 

[K arealu prim. še vlička »pomlad« (Radlje ob Dravi, 
Vuzenica, Lobnica, Zgornja Kapla; SLA). Zaradi neupo
števanja drugega sin. gradiva manj verjetno o slednjem 
leksemu Erjavec, LMS 1882-1883, 263, ki ga je korensko 
povezoval z *vo-letbje = vuletje »pomlad« (Murko II, 
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346). Povezavo z adj. *veliko Bezlaj, ZJS, 540, pomensko 
utemeljuje z »velika (polna) luna«. O tem leksemu tudi 
Šivic-Dular, SSJLK XXXVI, 2000, 79. - M. F.] 

velik (adj.), f. velika »magnus«, d. obl. vefliki, pkm. 
velki »velik«, d. obl. velki »veliki«, adv. niivelci »na veli
ko, bahato« (Novak, Slovar2, 165, 83), kor. obir. welcq, 
-lqa, f. obl. we:lcq, -lqa (Karničar, Obir, 257), črnovr. 
Wflk, f. Wflika, n. wrliku, d. obl. tg wfolk (Tominec, 229), 
rez. vali.ki, -a, -g (Dapit, ACR II, 43, 52, 36), vlf.ki, f. -a 
(Steenwijk, SDR, 25); Pleteršnik navaja za tolm. in rez. 
verik, d. obl. veliki; adv. veliko »multum«, redkeje vefliko 
»isto«, veflikoma »večinoma, pogosto«, velikokrat, velikrat 
(z redukcijo -o- > -u- > -o-) »multotiens«; velfkoven, 
-vna »velik«, velikovšen, -šna »isto«, veličen, -čna, veli
kovit »čudovit, sijajen«; velikšen, -šna, velfkast, velik/jat 
»precej velik«, abstr. veliki)st, -i, velik6ta, veliki)ča, veli
čina, veličova »magnitudo«, velfčnost, -i »majesteta, veli
častvo«, veličje »isto«; semkaj ve/ikon »Riese«, f. velika
na in -onka, adj. ve/ikonski; v Briž. spom. caco mi ie po
treba vuelica »quantopere mihi hoc necessarium est« (I, 
20 s.), ese oni to vuelico strastiu stuorise »quod illi hac 
magna passione fecerunt« (II, 107 s.), v 16. st. velik 
»magnus«, veliku »multum« (Megiser), v 17. st. velic 
»grande« in »molto, dofti«, velico »grandemente«, velicoft 
»grandezza« (Alasia), v 18. st. velik »grandis«, veliku 
»multus« (Kastelec-Vorenc), velik »magnus« (Pohlin), ve
lik, velikoun »groB« (Gutsmann). Pogosto v tpn., orn. in 
hdrn., npr. Velika vas, Velika Gorica, Veliki potok. 

Prim. stcsl. veliko »magnus«, sbh. velik, -a, -o, d. obl. 
-T, hrv. čak. velik, velika, -o, d. obl. velikT (Vrgada), ve
rik, -a, -o, d. obl. -i (Susak), velik, -a, d. obl. veliki (Hvar), 
mak. knjiž. velik (pogosteje golem), blg. velik, r. velfkij, 
ned. obl. velik, f. velika, n. veliko, str. veliko, -a, -o, ukr. 
velykyj »velik«, adv. velyko »zelo, mnogo«, br. vjalfki, p. 
wielky, č. veliky, velkj, gl. wulki, dl. wjeliki. Psi. *veltko 
(sin., delno čak., str.; premična paradigma v r. je kakor 
v primeru r. jazyk, -yka < * jezyko sekundarna, morda 
pod vplivom *vysok?l; sin. d. obl. (ta-)vefliki je nastala 
analogno po tipu (ta-)slodki, kar je omogočila akcent
ska izravnava ned. obl. velik (< *veliko) s sladek:,; *s8l
doko (Ramovš, Zbrano delo II, 506 s.); sbh. velik je mor
da pod akcentskim vplivom veli < *velbjb)) je tvorjeno 
iz *velb »velik(o)«, prim. k besedotvorju *vbchako, *ta
ko, * jedinako, *koko, *sicb, *siko, vsakič z dolgim voka
lom pred sufiksom *-ko. Glej tudi veličostvo, velička, ve
ličiti in dalje veli. M. S. 

*velika »ladja«, izpričano l. 1607 pri Alasiju v geslu 
naue velica, barca. 

V istem slovarju pomenu »barca« ustreza sin. ladia 
in barca. Ker v razpoložljivem slov. in rom. gradivu ni 
najti predloge, s katero bi se lahko povezal leksem velica 
[velika], je sin. ekvivalent za it. »barca« verjetno zapisan 
z odvečno vejico in bi ga bilo zato potrebno razumeti 
kot naue velica barca. M. F. 

-v~liti, -veflim (v. impf.) »sekati«, samo v izv. ovefliti, 
-veflim (pf.) »posekati (drevo)« (Ig), toda v Cigaletovem 
slovarju iz l. 1860 je isti glagol predstavljen s pomenom 
»welk werden«, sporoča Pleteršnik I, 875. 

Tega Cigaletovega glagola ni bilo mogoče najti niti 
pod welk niti pod werden, pomen »sekati« pa najbolje 
ustreza ukr. vjalyty, vjalju »razbijati, uničevati« poleg 
»veneti« (Grinčenko, Sl. I, 261), zaradi česar bi bilo mo
goče sklepati na star krčevinski termin s prvotnim po-
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menom »sušiti«, ki se je s spremembo tehnike razvil v 
»sekati«. Izhajati bi bilo mogoče iz denom. v. *vedltti, 
*vt{dlišb k ptc. pret. akt. *vedlo k *vednqti »veneti«. Da
lje glej vt{niti in ve/na. M. F. 

veljak (m.), g. -a »vir magna auctoritate, vir potens«, 
adj. ve/jaški, v 16. st. velak (Trubar), k'tim Veliakom 
(Krelj), v 19. st. veljak »ansehnlicher Mann« (Murko), 
»Magnat, pervak« (Cigale). 

Prim. star. hrv. veljak »velikaš« (ARj XX, 728). Slov. 
*velbjako je izpeljano iz *velbjb »velik«, prim. k besedo
tvorju *divbjako, k pomenu hrv. velikaš, srlat. magnas. 
Dalje glej velik, vflm9ž. M. S. 

veljati, -am (v. impf.) »imeti določeno vrednost«, k 
temu veljava (f.) »vrednost«, adj. veljaven, f. -vna »vre
den«, denom. v. ve/javiti se, -im se (impf.) »vrednost do
biti«, danes živo le še v komp. uveljaviti (pf.) »narediti, 
da ima kaj svojo vrednost, da se kaj upošteva«, s se »pri
dobiti veljavo, ugled«, razveljaviti »preklicati dogovorje
no«. Znano v dialektih, npr. notr. velat »imeti določeno 
vrednost«, goriš. vel'at (Štrekelj, Gorz., 486), 'veli"Jt »isto« 
(Sv. Anton; Jakomin, NS, 142), črnovr. weflft, Wftam 
(Tominec, 229) poleg rož. kor. volati"J, -am »veljati« in k 
temu volava »veljava«, volavi"Jn, f. -vna »veljaven« (Šašel, 
RNB, 143) in pkm. valjati, -am »veljati« (Pleteršnik II, 
747) = valati, -an »isto«, valani (adj.) »veljaven« (Novak, 
Slovar2, 163), toda rez. vala (3. os. sg. prez.) »veljati« 
(Steenwijk, SDR, 323), kar je lahko iz sin. vetja. V 16. st. 
vajlam »valeo« (Bohorič), veila »idem«, vela (Dalmatin), 
valia (Krelj), v Megiserjevem slovarju poleg vezh velati 
»praestare« tudi vajlati, vojlati »valere«, l. 1607 vagliat 
»ualere« (Alasia), v 18. st. nizh velati »nihil valere«, lyh 
tolikain velam »aequipolleo« (Kastelec-Vorenc), velam 
»gelten« (Pohlin), velati »gelten, koften im Preile«, »tau
gen, perkladen biti, dober biti za« (Gutsmann). 

Prim. hrv., sb. valjati, -am »veljati« (Vuk), toi:la v 
Klini in na Kosovu veljat, -am »isto«, enako na Zum
berku veljati, vetja (Skok III, 563), v Vodicah veljati 
(Ribarič, SDZb. IX, 1940, 203) poleg voljat, -am (Klina, 
Belo Polje; Skok, l. c.). Skok III, 563, se ne strinja z Mik
lošičem, 374, da naj bi bile oblike s korenskim -a- izpo
sojene iz it. vaglia »vrednost« (Bocaccio) k lat. valere 
»veljiti« in sklepa, da sta obliki korensko sorodni s psi. 
*veleti »reči, govoriti« (sprejema Furlan, JiS XXIX, 
1983/84, 120). Jslov. *vel'ati in *val'ati (verjetno tudi 
*vol'ati) _i;o lahko iter. na *-'a- glagolov rekanja *velišb 
( ➔ *veleti), *vališb in *volišb ( ➔ *voltti, *volišb). Po
men »veljati« se je verjetno prek »dogovarjati« razvil iz 
»govoriti«, ta pa iz izhodiščnega »izbirati«. Omenjeni 
Miklošičevi razlagi je sledil Šturm, ČJKZ VI, 1927, 76, 
ki je sklepal, da je jslov. *vel' ati fonetično razvito iz 
*val' ati, to pa naj bi bilo izposojeno iz rom. prez. *valeiJ 
in naslonjeno na domače glagole na -/' ati. Vendar vzro
kov za fonetični nastanek ejevskega vokalizma v prvem 
zlogu ni. Dalje glej velefti, volfti. M. F. 

v~lmqž (m.), g. -a »veljak, vpliven človek«, izpričano 
šele v 19. st. 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov, kar dokazuje še iz
govor predkonzonanatnega / (Ramovš, Zbrano delo I, 
189, II, 279). Predlogi sta dve: stcsl. velbmoža »optima
tum unus, dynasta«, hrv. velmoža, velmož, mak. velmo
ža, blg. velmoža, r., ukr. velbmoža, br. vjalbmoža, p. 
wielmot.a, wielmoiny, č. velmož, velmožnj, slš. vel'mož < 
*velbmoža, kar je kompoz. iz *velb »velik« in *moža iz 
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prez. *možešb k *motr »moči« (Miklošič, 199; Vasmer I, 
181), in stcsl. velbmQŽb »insignis, optimatum unus«, stsb. 
velbmUŽb, kar ima v drugem členu *mQŽb »mož« (Snoj, 
SES, 710). Glej tudi veljak in dalje velik, moči oz. mož. 
M.S. 

velna (f.) »na novo izkrčen gozd« (Pohorje), npr. seja
ti na ve/no »prvič sejati na krčevini«; k temu velnar 
(m.), g. -a »kdor pripravlja velno«, tudi cgn. Velnar, Vel
ner; izv. velenje »vrsta pašnika«, velenjak (m.) »isto« 
(Trstenjak, Novice, 1870, 79), »za Duhovo prihranjena 
paša« (Ščavnica); orn. Velenik; verjetno spadajo zraven 
tpn. Wolbling, l. 1090 Welmnich (Avstrija). Morda iz 
*w;dlbna, *vedlbniko k vt{niti, -em »sušiti se«. Mtpn. An
dretre akhre na velenkim v pleterskem urbarju iz let 
1693-1700 kaže na *vedlbnoko. Manj jasno je tpn. Ve
lenje, pribi. l. 1250 Weln, 1270 Welan, 1296 Belan, kar je 
mogoče rekonstruirati tudi *vedlbnje, morda pa je iz 
atpn. Ve/en. Drugače, dvomljivo Bezlaj, SR VIII, 7, ki 
suponira neko osnovo *vel- »žgati«. Toda nepojasnjeno 
ostaja štaj. volnik »niederer Grenzwald«. 

v~lnica (f.) »ventilabrum; lopar za vejanje žita«, kor. 
obir. we:wi"Jnca »Wurfschaufel, Mehlschaufel, Riittel
schuh« (Karničar, Obir, 257), v 16. st. velnica (Trubar), 
s'velniza (Dalmatin), veuniza »vannus, ventilabrum« 
(Megiser), v 18. st. vevneza »Wurfschaufel, ventilabrum« 
(Pohlin), veuniza, vieuniza »Wurfschaufel« (Gutsmann); 
semkaj Vflnik »priprava za čiščenje žita« (goriš., kranj., 
štaj.). 

Prim. p. wialnia »velnica, velnik, veja,Jnik«. Tvorjeno 
iz adj. *velbno k nomenu instru91enti *vel<1, »vejalo« (tip 
*testa), manj verjetno iz ptc. *velo, k v. *veti »vejati«. K 
besedotvorju prim. nomen loci sin. pralnica, p. pralnia. 
Dalje glej Vfjnik, vefti II. M. S. 

velqver (m.), g. -vra »neka vinska trta« (Branik; Erja
vec, LMS 1882-83, 313). Tvorba na -er kaže na (n.) iz
peljavo iz nekega tpn.; morda prevzeto iz n. Welauer, 
kar je etnikon iz bav. tpn. Welau pri Konigsbergu, ven
dar zgodovinsko ozadje ni jasno. M. S. 

ven (adv.) »foras«, črnovr. wgn »isto« (Tominec, 229), 
obir. kor. wim »heraus« (Karničar, Obir, 257, 67), dial. 
tudi vun »isto« v jnotr. vi)n ob l}"lJn (Rigler, Jnotr. gov., 
95) in rez. wJjn, ta-wJjn »ven, proti vrhu, na sever« 
(Steenwijk, SDR, 332) +- *ta-vono z a,nalognim u-jev
skim vokalom za polglasnik po *vone > sin. *l}ne > 
*une > *l}-une > sin. dial. po terciarnem umiku vi)ni 
»zunaj« (Ramovš, Rad JAZU 243, 1 ss.; Rigler, o. c., 95, 
85; fonetično razlaga Škrabec, Cvetje X/7), rez. wng, 
ta-wnt »zunaj, na vrhu, na severu« (Steenwijk, o. c., 327), 
obir. kor. wini »drauBen«; vun in vun »fort und fort«; 
knjiž. venkaj (adv.) »ven«, dial. venka v obir. kor. winqa 
»heraus« (Karničar, Obir, 67), tudi vunka in vunkaj s 
postponirano ojačevalno partikulo -ka in -kaj tako kot 
tu ➔ tuka ➔ tukaj, sem ➔ semka ➔ semkaj, vendar 
predponirano v črnovr. kgwgn »venkaj« (Tominec, 229), 
k3v§n »ven« (Goče). Obir. kor. winsa »w;inqa, heraus«, 
l}Jsa »ven« (Straže) ima postponirano ojačevalno parti
kulo -sa < *-se, prim. še obir. kor. h6r-sa »herauf«, 
do:w-sa, in -ta, prim. winta »hinaus«, vlinta »ven« 
(Lobnica), unta (Pivola). S predponirano ojačevalno čle
nico ta in sa kor. tqn »tja ven« (Podravlje, Kostanje), 
tol}n »isto« (Breznica), toun (Sveče) +- *ta-viino, tudi s11n 
»sem ven« (Brdo, Blače), soun (Sveče) +- *se-viino. Sem 
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sklop navzven (adv.) »nach drausen« < *na-vr,z-v5nr,; 
knjiž. izven (prep. z g.) »zunaj« [izv,m] je verjetno prena
rejeno po hrv. lzvan, domače je izven (prep. z g.) »isto«, 
reducirano zvun (prep. z g.) »auser«, npr. žetva z. čaka
nja dobra (pkm.) »žetev je proti pričakovanju oz. zunaj 
pričakovanja dobra«, jnotr. zvJn »zunaj« (Kilovče) < 
* jbZ-v5no. Od tod sklopljeno odzvJn (adv.) »zunaj« 
(Cepno), Uozl,!Jn »isto« (Hrušica) < od-jbZ-v5no. Pkm. 
vo- »ven« (SLA; Novak, Slovar2, 167) je posplošeno iz 
kompoz. z v6zls- < *v5no-jbZ-, npr. viJzebrati < *v5no
-jbZ-bbrati (Ramovš, Zbrano delo II, 189). V 16. st. vun 
»ex, de«, vunkaj »hinaus« (Megiser), l. 1607 vun, tudi s 
sandhi varianto vum »fuora«, npr. it vun »ufcire« (Ala
sia), v 18. st. vun, vunkai (Kastelec-Vorenc), von »aus, hi
naus; ex, extra, foras«, voninvon »durch und durch; sem
per, per omnia«, vonkej »aus, hinaus; ex, extra, foras« in 
z enakim pomenom tudi voni (Pohlin), vun, vunkai, 
vuntai, tovun, vse »hinaus« poleg vunkai, vunfem, vun, 
vunfe »heraus« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vono »e/;O), foras«, hrv., sb. van »ven, zu
naj«, gradišč. hrv. van »aus, heraus, hinaus, draufien« 
(Tornow, BD, 365), mak. dial. von »ven«, vonka »isto«, 
blg. von, r. v6n »ven, proč«, br. v6n »isto« p. wen, č. ven, 
slš. won »ven«, vonka »zunaj, ven«, vonku »isto«, adj. 
vonkajši »zunanji«, gemer. tudi vom »ven« (Orlovsky, 
Gemer., 390), gl. won »ven, navzven«, vonka »zunaj«, dl. 
wen »ven«, wenka »isto«, plb. van »proč« (Polanski, 
SEDP II, 937). 

Psi. *v5no (adv.) je akz. smeri tematskega oksitonira
nega subst. *v5no, (m.), iz katerega sta tudi adverbializi
rana lok. sg. *vone in delno prep. *(jbz) vonu (plb. vanalJ 
»navzven, proč«, vanaj »isto«, csl. izo vr,nu, hrv. z vanu). 
Sem tudi r. vost. sv6nu »od zunaj« (Vasmer2 I, 348), kar 
je zaradi -o- verjetno prenarejeno iz prvotne prep. akz. 
z veze * joz v5no. 

Izhodno psi. *v-5no (m.) je mogoče izvajati iz ide. adj. 
*ud-n6- »zunanji« (substantivizirano »zunanjost«), ki je 
bil tvorjen iz adv. *ud »navzgor, navzven«, prim. sti. ud 
»isto« poleg got. adv. ut »ven«, stvn. uz »isto«, nvn. aus z 
dolgim vz,glasnim *ud (Meillet, MSL VIII, 236; XIV, 
363; isti, Et., 154). K besedotvorju prim. adj. *deksi-no
»desen« (> sti. ddk#na- »desen, južen«, lit. dešinas »de
sen«) poleg *deks-no- »isto« (> psi. *desno = stcsl. des
no, hrv., sb. desnT) iz lok. sg. *deks-i poleg *deks (Ben
veniste, Origines, 98). Povezovanje psi. *v5no s sti. vdna
(n.) »drevo, les, gozd« (Zubaty, Festschrift Jagič, 397) ne 
prepričuje, ker je sti. substantiv srednjega spola in bi 
enakega spola ostal tudi, če bi se posplošil iz osnove 
*uno-' sekundarne proterokinetične deklinacije koren
skega *1,!en- = sti. van- »drevo, les« (Mayrhofer II, EWA, 
500), prim. psi. *dervo (n.) ~ ide. *d6ru (nom.-akz. sg. 
n.), g. *der-u-s poleg *dr-elj-s. Zaradi r. gradiva, ki na
rekuje rekonstrukcijo substantiva s prvim jorom in ne 
jerom *v5no (m.), povezava s stprus. wins »zrak«, winna 
»zunaj« (Trautmann, BSW, 360) ne pride v poštev. Glej 
tudi vne, zunaj in vnonji. M. F. 

v~nahti (f. pl.) »božič« (rez.). 
Prim. č. vdnoce »božič«, slš. vianoce »isto«. Izposojeno 

iz stvn. wlnahten < wlhennahten, izvedeno iz stvn. wlch 
»sveti« + naht »noč« (sin. sveti večer, sveta noč), kar je 
dalo sin. *vi;.nohti, č. *vi;.noci;. (Miklošič, Chr. Term., 23; 
Mareš, Slavia XXVIII, 516). Glej tudi pernahti. 

venalnica (f.). "Planinsko gospodarstvo na B61škem 
svetu osnovano je na mezdl, ki ima 80 liber mleka; čim 
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več liber mleka ima kdo v mezdl, tem več sira in skute 
mu pride v del. Tisti, ki ima največ mleka v mezdl, 
imenuje se mezd:ir, a drugi menj imoviti pridenejo mu 
svoje mleko, da je mezda polna; kar je črez 80 liber, gre 
v ven:ilnico" (Erjavec, LMS 1883, 213). "Denimo, da so 
trije gospodarji: prvi ima 40, drugi 30, a tretji 20 liber 
mleka. Ti trije so v mezdi, a tretji je samo z 10 librami, 
kajti 40 + 30 + 10 = 80 = mezda; a z ostalimi 10 libra
mi je v ven:ilnici. Kolikor liber mleka ima kdo v mezdi, 
toliko dnij mu je koz:iriti (pasti). A 6n, ki je v ven:ilnici, 
treba da za libre, kar jih je črez mezdo, nekoliko plati, 
ker za-nje nij kozaril" (Erjavec, LMS 1883, 262). 

Tvorjeno iz adj. *vena/en, ki je iz it. venale »prodajen, 
kupen; naprodaj« (Erjavec, l. c.) < lat. veniilis »prodajen, 
kupen« k venus »prodaja«, venum »naprodaj« (Cortelaz
zo-Zolli, 1421). M. S. 

vendar (konj., adv.) »tamen«, tudi vender, pri Murku 
vonder, gor., goriš. vJnJr, vJnJr, črnovr. wgn(d)(lf; v 16. 
st. vinir, viner (Dalmatin), viner, vini (Trubar), prim. dol. 
pri Levstiku v'tn (npr. to pa vin ne bo res), pri Pleterš
niku tudi ven »doch, ja«, v 16. st. dalje Cmar (Krelj), 
vundar (Znojilšek), v 17. st. vanner poleg vander (Ska
lar), vuner (Schonleben), vendar (Janez Svetokriški), v 18. 
st. viner, vonder »doch, attamen« (Pohlin). 

Izhodiščno *vJnf < vinir < *viny-že iz *viny, prim. 
csl. viny »seveda, vsekakor« ob stcsl. vina »vzrok, prili
ka« (Oblak, LMS 1890, 230; Ramovš, Slavia II, 117, Hgr. 
II, 221). Manj verjetno je izhodiščno *vemb-da(-že), kar 
je znano v štaj. v?nda »seveda, menda« in hrv. kajk. 
v't'mda(r), v'tnda »vendar«, pri Belostencu vendar »ta
men«, saj je -d- v sin. vendar glede na stare zapise se
kundaren, poleg tega pa -ž- za konzonantom ne podlega 
rotacizmu, kot domneva Škrabec, Zbr. sp. 1, 115 s., ki po
stavi *vemdaže > *vemdže > *vemže > *venr. M. S. 

vendfmnica (f.) »mali šmaren, 8. september«, dial. 
vendim1,1ca (Temljine; Kenda, rkp.). 

Tvorjeno iz adj. *vendimen »septembrski«, ki je tvor
jen iz izposojenke iz furl. vendemis »september« k ven
deme, it. vendemmia »trgatev« < lat. vTndemia < *vTno
demia, kompoz. iz vTnum »vino« in demere »odvzeti, od
straniti« (o it. in lat. besedi Cortelazzo-Zolli, 1421; Wal
de-Hofmann II, 792). Prim. z v- še rez. vandema »že
tev«, vandamlft, vindomlft »žeti« (navaja Steenwijk, SDR, 
322). Glej tudi bendima. M. S. 

vendrfca (f.) »Ruta graveolens«, tudi mendrica in 
vendrut, vendrit (pkm.). 

Sin. so verand in virenta poleg ruta. Pleteršnik II, 
760, izvaja iz n. Weinraute poleg dial. oblik Wynrudo, 
Wynrut, Weinderz, Wenertz, dan. vinrude, ki jih navaja 
Marzell, Wb. Pfln. III, 1552. 

venec (m.), g. -nca »corona«, pri Pleteršniku II, 759, 
vefnec, -nca »isto«, sem stalna zveza rožni v. danes »ro
sarium«, toda v 18. st. »cvetlični šopek« (Gutsmann), 
pkm. veinec, g. -nca (Novak, Slovar2, 164); dem. venček, 
g. -čka in vefnček, g. -čka, vefnčič, g. -a; denom. v. vfnča
ti, -am (impf.) »krasiti; kronati«, knjiž. tudi venčati, pf. 
ovenčati/ovenčati, tudi venčiti »isto«. V 16. st. vienaz 
»corona« (Megiser), kar je zaradi ie verjetno izposojeno 
iz hrv. vijenac (Uigreid, Megiser (1967), 151), v 18. st. le 
vi;.neza »Blumenkranz« (< sin. *vefnica), venzuvan »be
kranzet; laureatus« (Pohlin), venaz, vienez, tudi veneza 
»Kranz« (< sin. *vefnica), venfhizhek »Strauchen, pu-
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fhelz, veneza« (Gutsmann) < *venšiček, kar je po disi
milaciji po zapornosti nastalo iz *venčiček, dem. k vefn
čič. 

Prim. stcsl. venbcb »cr-i:i:<pavoc;«, venbčati »cr-i:e(J)a
vo0v«, hrv. vijenac, g. vijenca, vijenak, g. vijenka, vjen
čati (se\. -am (se) »poročiti (se)«, čak. venac, g. vfnca 
(Hraste-:simunovič, Cak. Lex. I, 1317), mak. venec tudi 
»poroka«, venok »nevestin naglavni venec«, venča (se) 
»poročiti (se)«, blg. venec, venok, r. venec, -ncd, ven6k, g. 
-nkd, ukr. vinecb, g. -cjd tudi »poroka«, vin6k, g. -nkd, 
br. venec, p. wieniec, wianek, č. venec, vinek, slš. veniec, 
gl. wenc, dl. wenk, wenk, p. wienec. 

Psi. *venbCb, g. *-nbca »corona« (poleg *vent.ko, g. 
*-oka »isto«) z denom. v. *venbčati je enako lit. vainikas 
»corona«, denom. v. vainikuoti »venčati« in se po Traut
mannu, BSW, 347, navadno razlaga kot dem. ali kar na 
splošno tvorjenko k psi. *veno (= lit. *vainas) oz. balto
-slov. *tJaina-, ki ga potrjuje r. dial. ven »venec«, p. wian 
»isto« (Vasmer2 IV, 291; Machek2, 683; Skok III, 591; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1589; Fraenkel, 1182). Izhodno 
balto-slov. *tJaina- je namreč lahko substantivizirani 
verbalni adj. *tJojH-n6- glagola *tJejHe- »viti, ovijati« v 
psi. *vbješb (inf. vtri) = sin. viti, vijem, lit. vyti, vejit »za
vijati, ovijati«, sti. vdyati »tkati«. K besedotvorju psi. 
*venoko in balto-slov. *tJainikii-s »venec« drugače 
Smoczyriski, Slavia LXIII, 1994, 503 s., ki tudi na pod
lagi sti. vel){- (f.) »lasna kita« za besedotvornega pred
hodnika balto-slov. *tJainika-s predpostavlja balto-slov. 
nomen actionis *tJaini- = sti. vel){-. 

Sin. ljudska sinonima so krdncelj, krefncelj, krdnc, 
krene, kri)na, šdpelj, girlonda, palma, štefonja (< trž. it. 
stefania »vrsta venca, pri katerem je sveže cvetje pove
zano z železno nitjo«), kita. Dalje glej viti I. M. F. 

v~nge (f. pl.) »veriga, na kateri visi kotel nad ognjiš
čem« (goriš.) in »neka železna vez, jeziku podobna, slu
žeča v zapor na vnanji strani vrat pri kakem poslopju; 
Ttirnarbe, Ttirklammer« (dol.). 

Vsaj za gor. besedo je treba domnevati, da je postv. 
izposojenke iz neke rom. različice glagola, sorodnega z 
oglejskim vingd »zibati se (o tankih in dolgih predme
tih)«, kar je denom. od *vincus »upogljiv« (navaja Me
yer-Ltibke, 9342). Iz sorodne predloge je goriš. vengolati 
»zibati se, gugati se«, kar sicer Štrekelj, Lwk., 22, izvaja 
iz ben. it. sguindolar »isto« z vplivom vagati »wligen«. 
Drugače Erjavec, LMS 1880, 201 s., ki pritegne tudi lin
ga »Ttirnarbe«, v čemer domneva gor. l kakor v gor. 
bukle < bukwe. Vendar je nastanek gor. / v takih pri
merih razložljiv s pričakovano analogijo po gor. skdwa: 
skalf (o tem Ramovš, Hgr. II, 152), kateri primer linga 
ne zadošča. Sin. linga je lahko iz sev. it. liga, knjiž. lega 
»zveza, vez«, z rinezmom, ki lahko izvira iz kontamina
cije z lingua »jezik, jeziček«. Tako Skok II, 294, ki prav 
tako povezuje linga in Vfnge ter za slednje domneva 
najprej odpad vzglasnega /-, občutenega kot rom. člen, 
in nato protezo. Vendar Skokov primer vzporednega 
razvoja v homonimu hrv. venga »morska trava« in »vr
sta vrbe« (II, 288) ne ustreza, saj to ni sorodno z it. lec
ca, hrv. v Dubrovniku lenga »glen, mulj«, temveč s furl. 
vene »vrba«. Tudi Erjavčeva pritegnitev sb. vfgovi »zanke 
za lov na ptiče« (Vojvodina), kar povzema Miklošič, 390, 
in kar Iljinskij, Učenie zapisky II, 3 ss., povezuje s sin. 
vefgati »postrani stati, nagibati se«, ne ustreza. Pritegni
tev lot. vanga »držaj, ročaj posode, vedra, zanka za lov 
na ptiče« je problematična, ker je to verjetno prevzeto iz 
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est. watig »ročaj, krivina« (Mtihlenbach-Endzelin IV, 
470). Glej tudi linga. M. S. 

v~niti, -em (v. impf.) »welken, trocknen«; z neasimili
rano konzonantno skupino -dn- vefdniti, Vfdnem »isto« 
(Podkrnci) = rož. kor. vedniJtJ, -iJm (Šašel, RNB, 140), 
kar je zabeleženo tudi v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 41: 
vedniti, vednem »welken«; sekundarno, ahistorično venef
ti, -fm; pf. o-, po-, pre-, u-, z-vefdniti, zvfdnem poleg 
uvefniti, uvefnem, zvefniti, zvfnem; impf. povefdati, -am 
»abwel ken«; iz ptc. pret. akt. *vedlo je denom. v. ovefliti, 
ovflim (pf.) »oveniti«, tudi vedlefti, -im »veneti«; adj. vef
del, f. -dla »welk« (Podkrnci), vedel, f. -dla »isto« (ben.), 
tudi »trlige, faul« (kor.) = rož. kor. vedov, f. vedva,,_ npr. 
vedle rqže, vedvJ listje, bovnfq je še viJs vedu (:sašel, 
l. c.), k temu vedlj'iv, f. -Iva »welk«; z asimilirano kon
zonantno skupino -dl- vel, f. vefla »isto« poleg »šibek, 
len«, knjiž. uvel, f. uvefla; subst. vedlina »kar je uvelo«, 
kol. ved/jod (f.) »isto«. V 16. st. veniti »languescere«, ve
nil »marcidus« (Megiser), v 18. st. uveniti »arere, aresce
re, fuhu biti, pofahniti«, v'veniti »elangvere, bolan inu 
flab biti«, uvel »deflaccatus, flaccidus, flaccus«, v'viel 
»langvidus«, na pul uviel, ali uvienen »semitritus, na pul 
šmanzan, ali ftolzhen, polovizo odpušzhen« (Kastelec
-Vorenc), venem, veniti »welken«, venim »duften« (Poh
lin), venem, veniti, vedniti, ved/iti »welken«, venjen, ved
njen, vedel, vedliu »welk« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. uvedati, uvedajq, redkeje uveždq »marce
scere«, pf. uvednqti, hrv., sb. venuti, venem »isto«1 hrv. 
čak. venut, venen, ptc. vela (f. sg.) »uvel« (Hraste-:simu
novič, Čak. Lex. 1, 1318), kajk. vel »uvel« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 413), mak. vene »sušiti, hirati«, blg. vena 
»isto« poleg vechna, kar naj bi po Georgievu 1, 139, iz 
blg. vena nastalo pod vplivom blg. sin. skhna, vendar 
je areal slov. *vechnqti širši (glej vefhniti), r. vjdnutb »ve
niti«, uvjaddtb »isto«, vjdlyj »(na zraku) posušen«, vjd
litb »(na zraku) sušiti«, ukr. vjdnuty, dial. vjddnuty, vjd
lyj »uvel«, vjalyty »veniti«, br. vjdnucb, vjdlicb, p. wied
nqc, šwiednqc, č. vadnout, slš. viidnut', gl. wjadnyc, dl. 
dial. wednuc (Muka, St. II, 849). 

Psi. *vi{dnqti, *vi{dnešb, iter. *vedati, ptc. pret. akt. 
*vi{dlo ( ➔ denom. v. *vi{dliti) poleg kavz. *vqdtti, *vq
dišb v sin. pkm. voditi, -in »prekajevati«, pf. povoditi, 
adj. povojeni »prekajen (za meso)« (Novak, Slovar, 79), 
izpričano že v 18. st. povoditi, povojati »ausrliuchern« 
(Gutsmann), z deloma slov. sekundarnim izpadom *v
*qdtti, *qdišb v sin. oditi, -im »meso sušiti« (štaj.), csl. 
qditi »prekajevati«, hrv., sb. udjeno meso »prekajeno«, 
ukr. (v)udyty »prekajevati« (Grinčenko, Sl. IV, 319), br. 
vudzicb »smraditi«, p. wedzic »prekajevati«, stč. obuditi 
»črno delati«, č. udit »prekajevati«, slš. udit' »isto«. Psi. 
*vi{dnqti se razlaga kot nazalno sufigirani prez. k aoris
tu, npr. stcsl. pri-svede »posušiti, oveneti«, iz prvotne 
aoristne baze *(s)l}endh- »sušiti, veneti, izginjati« (LIV, 
554), vendar slov. gradivo v sin. vaditi »pražiti«, br. vad 
»pripeka« ob lit. atsi-vadeti »hlapeti, pariti, postajati 
slab«, išsi-vadeti »hlapeti, kaditi« (Kurschat, 2616, 906) 
in lot. vadiities, vadeties »slabeti, na moči izgubljati« 
(Mtihlenbach-Endzelin IV, 429) kaže, da je baza 
*(s)tJendh- nazalno infigirana iz *(s)tJedh- »pripekati, 
žareti, hlapeti, veneti, izginjati ipd.« in da je bil prav iz 
nje tvorjen adj. *tJedh-ro- »vroč, pripekajoč« v psi. *ved
ro in p~erm. *wedra- »(vroče) vreme«, kot je nakazal že 
Machek-, 681. Kavzativu *vqdi'ti ob *svqdi'ti (> *smqdfti 
= sin. smoditi) formalno ustreza stvn. swenten »uničeva-
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ti«, v ejevski prevojni stopnji pa stvn. swintan »izginja
ti«, srvn. swinden »isto«, nvn. schwinden (Vasmer2 1, 
374; Machek2, 674; Pokorny, 1047; LIV, l. c.). S tem ko
rensko soroden je het. denominativ ljanti'ij- »vroč biti; 
žareti«. 

Sin. bovško ucmiefntf »oveneti«, ucmiefnjen »ovenel« 
(Ivančič, DSBG, 65) s -cm- je tako kot kavz. *smqdtti iz 
osnove z s-mobile. K c za prvotno s, prim. sin. knjiž. 
svefder in dial. cvefder. Glej tudi zacvefniti se, ve/na, odi
ti, vonj, vaditi lll, vedro. M. F. 

v~nomer (adv.) »neprenehoma«, tudi venomer »isto« 
(SSKJ V, 402) in pri Pleteršniku II, 760, venomefr, kar 
potrjuje tudi črnovr. wgngmiJr (Tominec, 229), od tod 
adj. venomeren, f. -rna »stalen«. 

Sklopljeno iz *vo edbnQ mirb »V eno/isto smer« s 
števnikom e4,en »unus« < *edt.no in mefr (f.), g. meri 
»smer« < *merb (Miklošič, 102; Pleteršnik I, 571; Kopeč
ny, ESS II, 720), npr. v katero mer je tekel? (Lašče), pri 
čemer je na pomen »vedno, neprenehoma« verjetno 
vplival adv. vefdno »stalno«, vefno »isto«, torej prvotno »v 
eno in isto smer« ➔ »vedno v isto smer«. Variantnost v 
akc. mestu adverba je posledica sklapljanja, pri katerem 
je rezultat ne glede na besedno zvezo vedno enonagla
sen, prim. sin. morda!m9rda, hrv. možda!možda +
*možetb da. Dalje glej vefdno, vmer in mefr. M. F. 

venovrej (adv.) »vedno, stalno« (Suha krajina; Ra
movš, Hgr. II, 145), toda Pleteršnik II, 795, navaja za 
Suho krajino v en vrej »vedno«. V 16. st. uenu urei »ve
nomer« (Trubar), venu vrei »skupaj« (Dalmatin; Rigler, 
Začetki, 66, 74). 

Izhajati je mogoče iz sklopa *vo-edbno-vo-redb ali 
*vo-edbno-vo-ri;do (Miklošič, 276; Ramovš. l. c.) »v 
enem/tem času, istočasno, skupaj, vedno« z izglasnim -j 
za -d, ki je bil posplošen iz predkonzonantnih sintak
tičnih zvez, prim. sin. Bled ➔ blejski < sin. *bled-ski, 
grad ➔ grajski < sin. *grad-ski. K adverbialnim sklo
pom iz formalnega akz. n. + akz. m. prim. sin. to(v)refd 
(adv.) »takrat«, r. odnorjad. Za znake o *vo-redb »(pravi) 
čas« poleg *vo-redo v slovenščini glej pod vried. iz raz
položljivega sin. gradiva namreč ene od predpostavljenih 
iztočnic ni mogoče argumentirano ovreči. Drugače o 
tem Ramovš, l. c., ki meni, da sin. izglasnega -j iz iz
hodnega sin. -d ni mogoče razložiti, zato izhaja iz 
*vo-edbno-uže, kar bi se realiziralo v sin. *vednor. Glej 
tudi vefdno, vefnomer, vried in refd III. M. F. 

v~ntati 1, -am (v. pf.) »ubraniti, odpomoči«, impf. 
ventovati, -ujem, v 15. st. Jenu Volan witti Tiga gmein 
Nut3a pomagati potrachtathj, Jenu fchkhodo Ventati 
(II. Kranjski rokopis; Mikhailov, FS, 183), 18. st. ventam 
»gesund machen, sanare« (Pohlin), ventati »abhelfen, 
vermitteln«, koinski ventavez »Rof3arzt« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. wenden, bav. srvn. wenten »vrniti v 
prvotno stanje, odvrniti, ubraniti, preprečiti, spremeniti« 
(Matzenauer, CS, 366; Štrekelj, Lwk., 71; Striedter-Temps, 
DLS, 245). Iz postv. je sbh. venta radi »z izgovorom«, 
rum. vinta »pribežališče« (Skok III, 576). Stvn. wenten je 
kakor got. wandjan, stnord. wenda »obračati« iz germ. 
*wand-eja-, kavz. od *wend-a- > stvn. wintan »viti, ovi
jati« (Kluge22, 787, 793) iz ide. baze *1Jendh- »viti, ovija
ti«, prim. še toh. B wi'intri'i »zagrne se, zastre se«, sti. 
vandhura- »sedež na vozu« < *»spleten koš na vozu«, 
arm. gind »obroč«, gr. a&pa<; »voz« (Rodos), pri Hesych. 
Kcivv-a&pov »voz s košem«, umbr. pre-uendu »advertio«, 
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aha-uendu »avertio« (Pokorny, 1148; LIV, 623). Glej tudi 
vinta, ventili. M. S. 

v~ntati II, -am (v. pf.) »uničiti, pokvariti, ubiti« (gor.), 
tudi fefntati »isto«, kor. »rubiti«; v 17. st. kateri Jam febe 
fenta (Janez Svetokriški), fentam, fentujem »verheeren, 
depopulari«, fentane »verdorben, perditus«, fent »Ver
heerung, depopulatio« (Pohlin), fentati »pflinden, ver
heeren«, fent »Pflindung, Verheerung« (Gutsmann). 

Prevzeto iz bav. srvn. pfenten, srvn. pfenden »rubiti, 
vzeti (zastavljeno) premoženje«. Nadaljnji pomenski raz
voj »odvzeti za življenje pomembne stvari« > »uničiti« je 
potekal v sin. (Grafenauer, Razpr. ZDHV 1, 379; Ludvik 
SR VIII, 67; Striedter-Temps, DLS, 116 s.). Srvn. pfenden 
je denom. od pfant »zastavek, kavcija« < stvn. pfant, 
prvotno *»ravnovesje, protiutež« < lat. pondus »utež« 
(Kluge22, 539). Iz tega subst. je izposojeno in tvorjeno 
vzh. sin. fantiti se (impf.) »maščevati se«, hrv. kajk. 
fiinta »maščevanje«, nafantiti se »vzeti jamstvo za ne
plačan dolg« (Skok 1, 505, to izvaja iz dial. madž. fant 
»povračilo, maščevanje«, kar je gotovo iz n.). Notr. fen
dati »uničiti«, kar navedeni avtorji prav tako izvajajo iz 
n., je verjetneje iz * fundati, to pa iz it. affondare »po
topiti«, saj iz bav. n. ne bi pričakovali -nd-. O tem glej 
dalje fundati. M. S. 

ventiti, -fm (v. impf.) »nasprotovati, postavljati se po 
robu«, npr. hudo ventili proti komu » jemandem stark 
entgegentreten« (Ribnica na Dol.). 

Morda pred letom 750 prevzeto iz stvn. *wentjan > 
wenten »obrniti, obračati« = got. wandjan »isto«. Po letu 
750 je namreč zgodnje stvn. -jan prešlo v -en (o tem 
Striedter-Temps, DLS, 247, s. v. wjščiti). Domnevanje ta
ko zgodnje izposoje je problematično, ker bi v tem času 
za stvn. predkonzonantni -en- v sin. pričakovali substi
tut -e-. Isti glagol je kasneje izposojen v sin. vefntati l. 
M.S. 

v~per (m.), g. -pra »Sus aper, divji prašič«, danes vef
per (SSKJ V, 403), adj. vefprov. 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov, stcsl. veprb »aper«, r. 
csl. instr. divbimb veprbmb, sbh. vepar, -pra, mak. vepar, 
blg. vepor, r. veprb, -rja, ukr., br. veper, -pra, p. wieprz, 
č. vepf »veper«, dl. wjapš, japš »mlad veper«. Psi. *vep
r'b, prim. dalje lot. veprjs »skopljen prašič«, tpn. lit. Wp
riai, stprus. Weppren. Ze Miklošič, 381, primerja stvn. 
ebur, nvn. Eber, ags. eofor »veper«, stnord. jqfurr 
»knez« < pgerm. *ebura- in lat. aper »merjasec« z a- po 
caper (Walde-Hofmann 1, 56). Morda je sorodno tudi 
trak. ej3po<; »kozel« (Blumenthal, IF IL, 174). Slov. *v
razlagajo s protezo (Pedersen, KZ XXXVIII, 311; 
Meillet, Et., 410), ki pa v balto-slov. ni regularna, po
sebno pred *e-. Balto-slov. *!Jepri- izkazuje i-jevsko os
novo (zaradi r. csl. instr. pl. veprbmb je manj verjetno 
balto-slov. *!Jeprja- (tako Trautmann, BSW, 351), saj bi 
to moralo dati *!Jepirja-), ki je lahko podedovana ali 
nastala iz ide. konzonantne. Germ. *ebura- sicer kakor 
lat. kaže na tematsko fleksijo, vendar je germ. -ur- < 
*-r- najlažje razložljivo z domnevo o nekdanji atematski, 
v kateri se je r v nekaterih oblikah nahajal pred j ali 
pred začetnim konzonantom končnice. Miklošič, Lex. 
pal., 61, navezuje balto-slov. besedo na ide. koren *1Jep
»metati, sipati«, prim. sti. vapati »metati, trositi (seme
na)«, s čimer soglašajo Berneker, IF VIII, 283 s.; Miih
lenbach-Endzelin IV, 539; Vasmer I, 183; Pokorny, 1149, 
ki pomen balto-slov. precizira kot »osemenjevalec«. 



vera I 

Trautmann, l. c., dostavlja, da sta stvn. ebur in lat. aper 
le rimajoči se besedi. Machek2, 684, domneva, da so raz
like (v vzglasju) med balto-slov. na eni in lat. ter germ. 
(idr.) besedo na drugi strani posledica tabuja. Če je ide. 
izhodišče *!Jepri- (tvorba tipa sti. ayghri- (f.) »stopalo« 
('?)), je vzglasni *IJ- v germ. in lat. lahko odpadel podi
similaciji. Glej tudi leprin. M. S. 
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v~ra I (f.) »fides, religio«, tudi »kredit«, npr. na vero 
dati; »Treue« v pri moji veri »bei meiner Treu«, »dana 
beseda«, npr. na veri živeti »na koruzi, v konkubinatu«; 
adj. vefren, -rna »glliubig, treu«, tudi »pogumen« (Polica; 
Štrekelj, LMS 1894, 52), semkaj Vfrnik, f. -ica »der, die 
Glaubige«, abstr. vefrnost (f.); adj. verlj1v, -iva »leicht
glliubig«, Vfrski »Glaubens-«, subst. Vfrstvo »religija«, v. 
verovati, -ujem (impf.) »credere« > dial. vefrvati, vefrjem 
(adj. vefroven, -vna »ki mu gre verjeti, verjeten«, vefrovnik 
»vernik«), vefriti se, -im se (impf.) »priduševati se, za
klinjati se«, pre-vefriti, -vfrim (pf.) »prepričati, pripraviti 
k drugi veri«, danes »i.iberpri.ifen« (prevfra »prazna ve
ra, superstitio, Aberglaube«, preverljiv, -iva »preprič
ljiv«), u-v. (pf.) »prepričati«, za-v. »zagotoviti«, za-v. se 
»priseči, zarotiti se, zatopiti se z mislimi« (v 18. st. pri 
Pohlinu favira »superl'titio«), iz-v. se »seinem Glauben 
untreu werden«, z dodatno nikalnico iz-ne-v. se »isto«; 
po-v. »potrditi« (zanikano ponevefriti »ponarediti«), po 
hrv. zgledu »anvertrauen«, o-v. »potrditi«, sekundarni 
impf. -vefrjati, -am; v kompoz. veronauk, verouk, -uka 
»verski nauk«; kalk po n. je verodost<jjen (tudi vefre do
st<jjen) »glaubwi.irdig«, po r. zgledu je tvorjeno verol<j
men, -mna »treubri.ichig« itd.; v Briž. spom. / mo vueru 
»et fidem meam« (I, 31), naju prau( )dnu vuerun (instr.) 
»et recta confessione« (II, 105), / vueruiu »et credo« (I, 
8), tofe uueruiu »itaque credo« (III, 4-5); v 16. st. vera 
»fides«, vern »fidelis«, veriti, verovati »credere« (Megi
ser), vera (Trubar), v 17. st. vera »fede«, veren »fedele«, 
vernic »fedele« (Alasia), vera, verovati, verouati (Janez 
Svetokriški), v 18. st. vera »fides, religio«, verovati »cre
dere« (Kastelec-Vorenc), vira »fides«, virn »fidelis« (Poh
lin), vira »Glaube«, virn »glaubig«, verjem, verujem 
»glaube« (Gutsmann). Atpn. Vera je povzet po drugih 
slov. jezikih, prim. r. Vera, č. Vefislav (navaja Miklošič, 
PN, 46), prim. tudi gr. 1tfcrw; »vera« in lat. fides »isto«, 
oboje tudi atpn. osnova 

Prim. stcsl. vera »fides, superstitio«, verbms »fidelis«, 
veriti, verovati »credere«, sbh. vjera, vjeriti, vjerovati, 
mak. vera, blg. vjara, r. vera, ukr. vira, gr. vera, p. iyiara, 
č. vira, slš,, viera, g\,, dl. wera. Psi. *vera (adj. *verbms, 
denom. *veriti in *verovati) < ide. *!Jera, prim. iz tega še 
pgerm. *!Jero > stvn. wara »zaščita, milost«, srvn. ware 
»pogodba, mir«, ags. wil?r (f.) »pogodba, zvestoba, zašči
ta«, stnord. Var »boginja prisege o zvestobi«, pl. varar 
»zaobljube zvestobi«. To je tvorjeno iz korenskega subst. 
*!Jer- »zaupanje, zvestoba, soglasje«, ki se ohranja v gr. 
(F)f]pa »usluga, všečnost«, pri Homerju ~pa <pEpetv 
»narediti uslugo«, in v adj. *!Jero- »katerega značilnost 
je zaupanje« > »zanesljiv« > »pravi« v lat. verus »resni
čen, pravi«, stir. fir, stvn. war, nvn. wahr »isto«, v kom
poz. gr. epfripo<; »ljub, drag«, ep(TJpe<; (pl.) »zaupniki«, 
emijpavoi; »prijeten, všečen«, kimr. cywir »pravi, resni
čen, zvest, zanesljiv« < *k' om-1Jero- (zaradi kratkega e v 
prvem zlogu manj verjetno tudi v lat. severus »resen, 
strog«, če < *sed-1Jero- »brez prijaznosti«), stnord. qll
v;err »prijazen, gostoljuben«, stvn. alauuari, srvn. alw;e
re »preprost«, nvn. albern »aboten, bedast« iz baze 

verenka 

*!Jer(H)-, ki jo Pokorny, 1165, pomensko rekonstruira 
»(izkazovati) prijaznost«, Seebold, IF LXXVIII, 146 ss., 
pa enači z *!Jer(H)- »paziti, biti pozoren, opazovati« v 
toh. A wrii$, B war$$iim »dišati«, lat. vererl »spoštovati, 
bati se«, lot. verties »gledati«, pgerm. *!Jara-, *!Jaro »po
zornost« (denom. stvn. biwaron, nvn. (be)wahren 
»(o)hraniti«, kompoz. nvn. wahrnehmen »opaziti«). Star. 
povezava z iran. korenom var-, ki označuje svobodno 
izbiro vere, prim. av. var,ma- »prepričanje, vera, ';eroiz
poved« (tako Miklošič, 389, z rezervo Meillet, RES VI, 
170 s., Etudes, 169; Vasmer I, 184) ni zanesljiva (Cvetko 
Orešnik, MPBIJO, 31), ker je to lahko iz *1Jel(H)- »želeti, 
hoteti«. Glej tudi verjefti. M. S. 

vera II (f.) »vojna« v rez. wera (Steenwijk, SDR, 326; 
B. de Courtenay, Mat. 1, 18). 

Izposojeno iz furl. uere »vojna«, it. guerra »isto« 
(Mende, RLS, 119), frc. guerre (> prov., katal., špan., 
port. guerra), srlat. guerra, kar je v rom. jezike prišlo 
prek stfrank. *werra, prim. stvn. werra »prepir, boj« 
(Battisti-Alessio, 1890). M. F. 

verderame (m.) »modra galica« v primor. verde'rame 
(Sv. Anton; Jakomin, NS, 143). Beseda je širše znana v 
slovenski Istri, npr. vJrd,lrame (Malija, Padna, Gažon 
itd.; Cossutta, PV, 177). V Marezigah se poleg vJrde'rg
me uporablja starejše vJdJr'j<;>l (Cossutta, l. c.). 

Izposojeno iz it. verderame »modra galica, tj. bakrov 
sulfat s kristalno vodo za škropljenje trt«, furl. verderam 
»isto«, verderama »škropiti trto z raztopino modre gali
ce« (Pirona, VF, 1266), ben. it. verderame »bakrov sul
fat; modrikasto zelena snov v prahu, ki se uporablja v 
medicini, slikarstvu« (Boerio, DV, 787). Beseda je sklop 
iz adj. verde »zelen« in rame »baker«. Modra galica je tu 
poimenovana po značilni zeleni barvi. Knjižna sin. sta 
modra galica, vitri(}!, dial. vidrijol. Glej tudi vidrijol in 
vitri(}/. M. F. 

ver~ja (f.) »steber, kol, na katerega je pritrjena lesa; v 
plotu kol z odprtinami, v katere se vtaknejo late; zatič 
pri dvojnem jarmu«, po Miklošiču, 382, tudi »ograja« in 
»kol za vzvod«; pri Janežiču ver[ja »kol, na katerega je 
pritrjena lesa«. Pleteršnik navaja po Valjavcu tudi jeve
refja »kol v plotu, Zaunpfahk 

Prim. stcsl. vereja »vectis«, r. vereja, akz. -u »kol, na 
katerega je pritrjena lesa, podboj« (prevzeto v hrv. pri 
Stulliju vereja »stipite, postis«), ukr. vereja »tečaj pri 
vratih; steber, na katerega je pritrjena lesa«, br. veraja 
»steber, na katerega je pritrjena lesa«, p. wierzeja, 
wierzaja »isto«, pl. wierzeje »lesa«, č. vefeje, vefej (ana
logno po stežej) »steber, na katerega je pritrjena lesa«, 
slš. veraj »isto«. Psi. *vereja, *vereja je tvorjeno iz *ver
-ti' »zatikati, vtikati«, prim. stcsl. vovreti »vtakniti«, pro
vreti »prebosti«, lit. verti »vdeti«, lot. vert »vdeti, nizati, 
vesti« iz ide. *H1Jer- »vtakniti, zatakniti« (Miklošič, 382; 
Trautmann, BSW, 352; Vasmer I, 188; Pokorny, 1160, ki 
rekonstruira bazo *!Jer- »zapreti, pokriti«; LIV, 203, 
brez slov. nominalnega gradiva). Psi. *vereja je torej kol, 
na katerem je nataknjena lesa. K besedotvorju prim. r. 
koleja, ukr. kalija »kolesnica« < *koleja, prvotno »sled, 
ki jo pustijo kola«. Dalje glej -vrefti, vrnilo, verefnka, ve
riga, verile. M. S. 

ver~nka (f.) »vrata v plotu« (jvzh. štaj.). Tvorjeno iz 
pas. ptc. *verenf. (prim. pletefnka $ *pletenf.) z domnev
nim pomenom »zataknjen, nasajen« glagola *verti' »za-



veresovati 

tikati, vtikati« poleg »zapirati«, prim. iter. v r. verdtb 
»vtikati« in enako tvorbo iz ptc. z drugačnim pomen
skim razvojem v ukr. verenka »vrsta« in podobno r. ve
renfca »isto«. Dalje glej -vrefti, veriga, verefja. M. S. 

ver~sovati, -ujem (v. impf.) »po fantovsko ponoči kri
čati in ukati« (jvzh. štaj.). Nejasno, morda prevzeto iz 
madž. virraszt »bedeti«, prim. od tod pkm. verostovdti, 
virostovdti, v Beltincih verostiivati »bedeti« (Novak, Slo
var, 119). M. S. 

veriga (f.) »catena« (kraš., dol.), »člen verige« (dol.), 
»obroč v vratih, v katerega se vtakne viseča ključavni
ca, linga« (Murko, Caf), »zapah« (Caf), »klada pri vinski 
preši, ki pritiska na tropine« (vzh. štaj.), dem. verižica, 
adj. verižen, -žna »Ketten-«, v. verižiti, -ižim (impf.) »de
lati verigo, zvijati se kot veriga, nastaviti klado pri pre
ši«, pf. zverižiti; subst. verigdč »zapah« (pkm.), verižnik, 
verižnjak »Ttirklammerkolben, Narbeneisen« (Caf), ve
rižar »kovač, ki izdeluje verige«; v 16. st. Je fueshe 
fdueima uerigama (Trubar); z drugim suf. je veruga 
»catena«, pl. v jnotr. verugye (Rigler, Jnotr. gov., 169) in 
kostelsko ve'rii:ge (Gregorič, Gradivo) (prim. kajk. veru
ga »člen verige«, pri Habdeliču »zapah«), v. zveružiti, 
-užim »zverižiti« (Caf), v 16. st. veruga »catena« (Megi
ser), 18. st. veruga »catena, vinculum« (Pohlin), veruga 
»Kette« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. veriga »catena«, csl. tudi veruga »isto«, 
sbh. veriga, veruga, tudi pl. tantum verige, veruge »isto«, 
čak. veruga, veruge, mak. veriga, blg. veriga, veruga, r. 
veriga »isto«. Iz slov. jezi kov je rum. veriga, alb. verige 
»veriga«. Psi. *verfga, *verfiga je tvorjeno iz *vertf, *vb
rq »zapirati, zatikati, natikati, vtikati« (Miklošič, 381 s.; 
Trautmann, BSW, 351 s.; Skok III, 578; Vasmer I, 189). K 
tvorbi z redkim suf. *-iga prim. *čepfga, *čaptga »drža
lo, ročica« ob *čepfti »zgrabiti, natakniti«; pogostejši suf. 
*-uga je znan še npr. v *beluga »nekaj belega; bela zem
lja, bela riba«, *kalfiga »kaluža« (Stawski, SP I, 66, 68, ki 
domneva, da je *veriga iz *veryga). Glej tudi verefnka, 
verefja, -vrefti, vfv. M. S. 

verile (f. pl.) »hlodi, v katerih se žagi pri žaganju ja
rem gori in doli premika«, tudi vfrje (f. pl.) »isto« (poh.). 

Štrekelj, Lwk., 6, povezuje z *vereja, pri čemer po
menska in formalna stran nista pojasnjeni. Ker je naj
verjetnejša pomenska rekonstrukcija psi. glagola *vertt 
»zatikati, vtikati« poleg »zapirati«, so verfle lahko 
*»hlodi, ki zatikajo, ovirajo žago pri žaganju«. Če vari
anta, ki je pri Pleteršniku zapisana kot vfrje, temelji na 
dial. *vejrje, to kaže na izvorno *ver'e. V poh. sta nam
reč akcentuirani i in dolgi e sovpadla v ?i (o tem Ra
movš, Hgr. VII, 165 s.). Poh. verfle bi bilo torej iz podalj
šane stopnje pl. k *vertdlo. K feminizaciji nevter v poh. 
prim. drevfsa, riekna (o tem Ramovš, o. c., 167). Dalje 
glej -vrefti, verefnka. M. S. 

verj~ti, -jdmem (v. impf.) »credere«, adj. verjeften, -tna 
»credibilis«, verjeftek, -tka »vera«; v 16. st. veryet, verya
mem (Trubar; Ramovš, Zbrano delo 1, 88, II, 473), v 17. 
st. verjeti (Janez Svetokriški), v 18. st. verjeti »credere« 
(Kastelec-Vorenc), virijeti, virijamem »glauben«, virijetn, 
virjetn »credibilis« (Pohlin), verjamem »glaube« (Guts
mann). 

Prim. stcsl., str. verq jeti »credere«, r. verojdtnyj »ver
jeten« (prevzeto v sbh. vjerojiitan »isto«; vendar dial. tu
di »lahkoveren, naiven«, kar utegne biti domače (ARj 
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XXI, 97)). Sklop iz zveze *virq jefti »vzeti vero, zaupa
nje« s sinkopo medglasnega -o- (Miklošič, Lex. pal., 122). 
R. -o- razlagajo z naslonitvijo na kompoz. z veznim -o
(F!,aenkel, JA XXXIX, 74 ss.; Vasmer I, 189). Če je psi. 
*vera iz korenskega subst. *1Jer(H)- k *1Jer(H)- »paziti, 
biti pozoren, opazovati«, je zveza lahko ožje sorodna z 
nvn. wahrnehmen »zaznati, zagledati, začutiti« k stvn. 
wara < pgerm. *wari'i »pozornost«. Dalje glej vefra /, jefti. 
M.S. 

verklin (m.), g. -a »lajna«, verklati, -an (impf.) »lajna
ti, veliko govoriti« (pkm.; Novak, Slovar2, 165). 

Kakor madž. verkli prevzeto iz n. Werklein > avstr. n. 
Werkel »lajna«, kar je dem. od Werk »delo, izdelek« 
(Grimm, Wb. XIV/1,2, 352; EWU, 1623; Novak, l. c.). 
M.S. 

vert (m.), g. -a »gospodar, vinogradnik«, f. vertinja 
»gospodinja«, v. vertivati »gospodariti« (vse pkm.; No
vak, Slovar2, 165); v zahodnejših dial. birt »gostilničar, 
krčmar«, f. birtinja »krčmarica«, birtija »krčma« (SSKJ 
I, 136), kostelsko 'be:rt, 'birtaš »krčmar«, 'be:rten' a 
»krčmarica«, 'be:rteja »krčma« (Gregorič, Gradivo), 
cerklj. 'bifrt, 'bi:rt, 'bi:art »krčmar« (Kenda-Jež, Gradi
vo), sav. birt »gospodar« (Weiss, Mag., 36); v 17. st. Arza
tom, inu Bertu plazhal (Janez Svetokriški). 

Kakor hrv. btrt, bert »krčmar«, na Žumberku tudi 
birtiiš, bertiiš »isto«, f. birtašica, bertaštca, bertinja 
»krčmarica«, širše štok. birtija »krčma«, na Žumberku 
beriija »isto« prevzeto iz n. Wirt »gostitelj, gospodar, go
stilničar« (Skok I, 155 s.; Striedter-Temps, DLS, 92) < 
pgerm. *1Jerdu- »hišni gospodar«, prim. got. wafrdus in 
dalje stir. ferthigis »hišni oskrbnik, ki je odgovoren za 
goste« < *wertikassu- (Kluge22, 795). F. sin. birtinja, 
hrv. bertinja je tvorjeno kakor gospodinja (v pkm. celo 
z analognim akcentom) in je domnevno samo slučajno 
podobno z n. f. Wirtin. Subst. birtija ima sufiks po ošta
rija. M.S. 

v~ruh (m.), g. -a »kadilo«, tudi »Asa rum europaeum«; 
v 16. st. veruh »kadilo« (Trubar, Dalmatin), dial. vfruh, 
virh, vireh »Asarum«, l. 1607 veric »incenlo« (Alasia), v 
18. st. verih »thus, kadilu«, verihaft »thureus« (Kastelec
-Vorenc), virh »Thus, in fensum, Alarum« (Pohlin), vie
rih, virh »Weihrauch« (Gutsmann). Medved navaja tudi 
ureh »Asarum«. 

Izposojeno iz srvn. weyrochwurz »Asarum europae
um«, wihrouch, wirouch, wiroch »kadilo« (Grafenauer, 
Razpr. 1, 366; Marzell, Wb. Pfln. I, 460; Striedter-Temps, 
DLS, 245). Glej tudi urhovica. 

[Iz srvn. predloge pred diftongizacijo i > ei je bilo 
tako kot sin. dial. vfruh izposojeno gl., dl. woruch »kadi
lo« z internoluž. labializacijo vy- > wo- (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1662). - M. F.] 

verz (m.), g. -a »stih«, adj. verzen, -zna, v 16. st. Potle 
en Pfalm, en Cor Latinski en Vers ... se poye (Trubar). 

Prevzeto prek n. Vers iz lat. versus, -as (m.) »verz« < 
»vrstica, vrsta« < »obrat, obračanje«, kar je tvorjeno iz 
vertere »vrteti, sukati, obračati«. Pomenski prehod »ob
rat, obračanje«> »vrstica, vrsta« se je lahko izvršil prek 
vmesnega *»obračanje konja na koncu njive« (Kretsch
mer, Giotta IX, 225) ali »obračanje zemlje s plugom in s 
tem nastala brazda, vrsta« (Walde-Hofmann, 763). Iz 
lat. adj. versiilis »verzen, vrstičen« je prek n. Versal pre
vzeto sin. verzalka »velika črka«, tj. »črka, uporabljena 



ves 

na za četku verza ali vrstice« (Kluge,22 762, Pfeifer, 
EWD2, 1508). Sin. stih je v 19. st. prevzet iz r. stfch, kar 
je iz gr. cr-tfxo<; »verz, vrstica, vrsta«, prvotno »bojna vrs
ta« (Miklošič, 323; Vasmer IV, 15) k cr-i:dxO) »stopati, ko
rakati, hoditi« (Frisk II, 783). M. S. 

ves (pron.), f. vsa, n. vse, pl. m. VSI, f. vse, n. vsa »om
nis, totus«, dial. pkm. ves, fsii, fse (Novak, Slovar2, 165), 
kor. obir. wiJs (Karničar, Obir, 35), gor. viis, usa, use; 
ben. 'vas (Špeter Slovenov; Logar, DJR, 315), tersko f. 
soljsa, n. soljse, pl. m. soljsj1, susi < *sb + *vbsb (Ra
movš, Hgr. VII, 54), adv. povsem, star. po vsem »popol
noma, čisto; ganz«, v sklopih z vprašalnicami vsekam, 
vsekamor »kamor koli; iiberallhin«, vsekde, vsekdfr, vsi
kde, vsikod »povsod, iiberall« (= sbh. svagde < *vbcho
-g-de; brez partikule -g(o) še stcsl. VbSbde »ubique«, r. 
vezde »povsod«), vseki}d »iiberall herum«, vsekda, vsek
dar, pkm. vsikdar »vedno, immer«, vsekako, vsekakor 
» jedenfalls«, vseski}zi »vedno, immer« (pkm.), v 17. st. 
vfeskufi, ufeskufi, vfe skufi (Janez Svetokriški), tudi 
»povsem, vsekakor, durchaus« (Cigale), vsevdilj »kar na
prej, fortwlihrend«, vsemogoč, -(,ča »omnipotens«, vse
mog<jčen, -čna »isto«, vsegamogoč, -<jča (avtorji 16. in 17. 
stol. pišejo tudi vfega mogozh), vsegamog<jčen »isto«, vse
vefden, vsegavefden, -dna »allwissend«, vsevefden, vsega
vefden »allsehend«; v Briž. spom. akz. sg. m. vuez, vuiz, g. 
uzego, uzega, lok. uzem, g. pl. m. uzch, usch, uzeh, dat. 
uuizem, uzem, vzem, akz. uze, akz. pl. m. uza, v 16. st. 
vuus, vfa (Megiser), vufs, g. vfiga, ufiga, g. pl. vfeih, vfeh 
(Trubar; Rigler, Začetki, 52 s.), v 17. st. vus, g. vfiga, f. 
vfa, pl. vfi, f. vfe (Janez Svetokriški), v 18. st. vus »totus«, g. 
vfiga, f. vfa (Kastelec-Vorenc), vefs, vfa, vfe (Gutsmann). 

Prim. stcsl. VbSb, f. vbsa, Vbsja, n. Vbse, sbh. sav, sva, 
sve, hrv. čak. ves, sva, sve poleg vas, in svas, sva, sve 
(Vrgada), kajk. ves (f. sago), sa, so, mak. se »vse« (in 
»vedno«, »povsod«), siot, seta, seto »ves«, arh. pl. tudi si 
»vsi«; sa »ves« (pred časovnimi oznakami, npr. sa leto 
»vse poletje«, sa zima »vso zimo«), blg. vsfčko »vse«, 
vsfčki »vsi«, vsfčkijat, -kata, -koto »ves«, r. vesb, vsja, vse 
(str. brez palatalizacije v Novgorodskem Sinodiku akz. f. 
vchu in analogno vehe ter v listini iz l. 1192: vchu tu že 
zemlju chutinskuju), ukr. uvesb, usja, use, tudi vvesb in 
vesb, br. uvesb, usja, use, p. sg. g. wszego, f. wszej, d. 
wszemu, f. wszej, pl. g. wszech, d. wszem, akz. wsze, pol
na paradigma wszystek, -tka, -tko, stč. in star. č. veš, vse, 
vše, č. všechen, -chna, všecek, -cka, slš. všetok, -tka, -tko, 
gl. wš6n, wša, wšo, dl. wšen, wša, wšo. Psi. *vbcht, *vb
cha, *vbcho, prim. dalje lit. visas, visii »ves, vsa«, vis 
»vse«, lot. viss »ves«, stprus. wissa »vse« < ide. *1,!i-s6-
(Kopečny, ESS II, 739 s.) poleg *1,!i-k'l,!o- > sti. vfšva
»vsak, ves«, av. vTspa-, stperz. vispa »isto«, kar je tvorje
no iz ide. *1,!i- »narazen« (Fraenkel, 1264; Pokorny, 1176, 
ki pritegne tudi gr. Ffcrfo<;, foo<; »enak«) in je torej pr
votno pomenilo »razširjen, splošen«. Enako kot *1,!i-k'l,!o
je tvorjeno *se-k'l,!o- *»nahajajoč se pri sebi, oddeljen« > 
lat. secus »poleg, zadaj, drugače«, stir. sech »proti, prek, 
namesto, drugačen kot, brez«, srkimr. heb »proti, brez«, 
korn. heb, srbret. hep »brez« (Klingenschmitt, Lautg. 
und Etymologie, 208 ss.). Vsaj zaradi balt. gradiva re
konstrukcija *yi-sk'- (tako Schuster-Šewc, HEWb., 1694) 
ne ustreza. Fonetično nemogoče tudi Machek, ZSIPh 
XXII, 224, Machek2, 685 s., ki ima balt. besede za izpo
sojenke iz slov. in izhaja iz *l,!ik'- »vas«. Glej tudi vsak, 
vesi}ljni, vsedanji, vsemirje, svinsveti, saj, povsi}d, vselej, 
vezda II, vseri}d, vselik, vsota. M. S. 
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vesa (f.) »tehtnica« (Vrtovec, Levstik). 
Prevzeto iz csl. vesa »tehtnica« (Pleteršnik II, 762), 

kar je verjetno kol. od veso »isto« < »utež«, prim. r. ves 
»teža«, vesitb »tehtati«. K semantični motivaciji prim. lat. 
pondus, -eris »utež, teža« k pendere »obesiti« (Miklošič, 
Lex. pal., 122; Vasmer I, 191). Dalje glej vefsiti. M. S. 

ves~I (adj.), f. -a »laetus, hilarus, alacer«, abstr. veselje 
(n.) »gaudium, laetitia, hilaritas«, dem. veseljce (n.), red
keje vesflost, -i (f.), veseli}st, -i (f.) »isto«; veseljak, -a 
»ein lustiger Geselle, Lebemann« (denom. veseljačiti, 
-iičim (impf.) »liistig leben«), veselfca »zabava« in »na
rodna erotična pesem« (gor.) v. veselfti, -fm (impf.) »hi
lare, exhilarare, delectare«, pf. ob-, o-, po-, raz-, vz-. z-; 
dol. in vipav. tudi veselefti, -fm »veseliti«, veselovati se, 
-ujem se (impf.) »zabavati se, sich unterhalten«, adj. vese
lj1v, -Iva »delectans«; iz adj. vesflen, -/na »vesel« (= csl. 
veselbno »hilarus, iucundus«), izpričanega pri Guts
mannu in Murku, je tvorjeno veselnfk, -a »Erfreuer, 
Troster« (Caf), vesflnost, -i (f.) »veselje« (Gutsmann, 
Murko, pkm.); semkaj kravje ime Veseflka, cgn. Vesel, Ve
selko, atpn. Veselko, Veselka (po lat. Hilarius < gr. 'P,ci
p10<;); v Briž. spom. primete vuecsne vuezelie »accipite 
gaudium aeternum« (I, 34), v 16. st. vefel »alacer, laetus«, 
ve/eliti »consolari, solari«, Je ve/eliti »gaudere« (Megi
ser), v 17. st. veffeu »allegro«, veffelie »allegrezza« (Ala
sia), potroshtan inu vefsel; ferze refvefseliti (Janez Sve
tokriški), v 18. st. veffel »alacer, festivus, hilaris, perlae
tus«, veffelje »delicium, exultatio«, veffeliti, obveffeliti, 
rešveffeliti »exhilarare, pergaudere, recreare« (Kaste
lec-Vorenc), vesel »laetus, hilaris«, vesele »gaudium«, ve
selim »gaudere, lretari« (Pohlin), vefel »freudig, froh«, 
vefelen »freudig, erfreulich, frohlich, lustbar«, vejete 
»Freude, Lust«, ve/eliti Je »sich freuen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. veselo »hilarus, gratiosus«, veselije »laeti
tia«, sbh. veseo, -la, veselje, hrv. čak. vese, vesela, veselo, 
veselje (Vrgada), v Posavini veselje in veselje (Jurišič, 
Rječnik, 230), mak. vesel »vesel«, vese/ko, veselnik »vese
ljak«, blg. vesel, veselie, r. veselyj, ned. obl. vesel, vesela, 
veselo; veselbe, ukr. veselyj, br. vjasely, p. wesoly, ned. 
obl. wes6l »vesel«, wesele »svatba«, stp. wiesioly »vesel«, 
č. vesely »vesel«, veself »veselje, veselica«, slš. vesely, gl. 
wjesoly, dl. wjasoly. Večina gradiva (vključno z denom. 
*veseliti, -fšb in abstr. *veselbje) kaže na psi. *veselo, ve
sela, *veselo. Na *veselt kaže *veselbje (r., blg., čak.) in 
d. obl. *veselojb > r. veselyj, hrv. dial. veselT (Dubrov
nik). Prim. dalje lot. VfSfls »zdrav, nepoškodovan« < 
*1Jes-elo-: *ljes-elja > ilir. atpn. Veselia »Felicitas«, ki je 
izpričan na Braču (Krahe, IF LVII, 113), Vesclevesis, ki 
ustreza sti. vasušravas- »ki je slaven po bogastvu«. K 
besedotvorju prim. psi. *debelt < *dheb-elo- iz korena 
*dheb- »močan, trden«. V drugih ide. jezikih je izpriča
no u-jevsko deblo, prim. sti. vdsu- »dober«, av. valJhU-, 
vohu- »isto« < *1Jesu- (prim. *IJeS-1,!-ii > stir. * feb »odlič
nost«, izpričano le dat. sg. feib) : *1Josu- > stir. f6 »isto«, 
luvij. wašu- »dober« : *yesu- > stir. ffu »častivreden«, 
kimr. gwiw »isto«, bret. gwiou »vesel«; z metatezo *eys
v got. kompar. iusiza »boljši«, stcsl. unbjb »isto«. Adj. 
*1Jesu- »dober« Pokorny, 1171, 1174 s., navezuje na koren 
*1Jes- » jesti, biti dobre volje« v het. lješi- »paša«, yešija
»pasti, voditi«, sti. dnu vavase » je pojedel«, av. vastra
»gobec«, srir. fess »jed«, kimr. gwest »trden«, ags. wesan 
» jesti«, stvn. firwesan »porabiti«, stnord., stvn. wist 
»jed«. Osnovna literatura: Miklošič, 386 (ki napačno po
vezuje sti. vd~!i »želeti, hoteti« in psi. *vesna), Vasmer I, 
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191; Schuster-Šewc, HEWb., 1618 s.; Mayrhofer, EWA II, 
533 s. Glej tudi obese/je. M. S. 

v~siti, Vfsim (v. impf.) »suspendere«, pf. iz-. na-, o-, 
ob- (> obefsiti), po- (analogno po obefsiti tudi pobefsiti 
»povesiti«), pre-, pri-, raz-. za-v., sekundarni impf. -vef
šati, -am, iter. -veševati, -ujem; pkm. vesiti, veisin »obe
šati«, vesnoti, -en »miniti« (Novak, Slovar2, 165), k sled
njemu pomenu prim. Nnjati »nehati« < bav. n. hengen 
»obesiti« in »nehati«; subst. VfS (f.), vefsa »viseči položaj, 
Streckhang«, v. vfskati »hangeln«; ves[šče, vefša »prostor 
za obešanje«, vefšalo »vsak kuhinjski pripomoček, ki se 
obesi na steno«, pl. vešala »vislice« je v 19. st. povzet po 
sbh., Vfšenka, obefšanka »viseča ključavnica«, obesilnica 
»isto«, adj. vefsen. -sna »Hang-«, semkaj verjetno VfS, -a 
»ostrešje, Dachgerilst« (Miklošič, Caf, štaj.) < *»nagnje
nost, nagib«; številne prefigirane nominalne tvorbe, npr. 
pl. obesilnice »vislice«, obfšenec, -nca »suspensus«, obe
šenjak »isto« in »malovreden človek«, obfsek »das An
gehangte«, obešalo »vislice« in »obešalnik za obleko«, 
izvfsek, -ska, izvfska »Aushangeschild«, zavfsa »Vor
hang«, privfsek, -ska »Anhangsel«; v Briž. spom. i po 
lezv vuesachu »et arboribus suspendebant« (II, 102), v 
16. st. brumne vesi (Krelj), obefsiti, obeshen (Trubar), go
ri obeffiti »suspendere«, obefhaine »fufpendium« (Me
giser), v 17. st. obeffet »appiccare«, obeffit »impiccare« 
(Alasia), obefit (Janez Svetokriški), v 18. st. obeifiti »sus
pendere, suffigere, appendere, affigere«, gori obeif henie 
»suspensio«, Te male taty na galge obejf hajo, te velike 
ja mifo pofajajo (Kastelec-Vorenc), obesem »hangen, 
fufpendere« (Pohlin). 

Prim. csl. vesiti, stcsl. vr,zvesiti, obesiti »suspendere«, 
sbh. objesiti (po napačni dekompoziciji sb. besiti), izvjesi
ti, vješati, mak. vesi, obesi, impf. obesuva, blg. vesja, ve
šam »isto«, r. vesitb »tehtati«, dial. tudi »obešati«; povesi
tb »povesiti«, ukr. povisyty »isto«, višgty »obešati«, br. 
dial. vesicb, standardno vešacb »isto« (ESBM II, 91), stp. 
wiesic, p. wieszac, č. vesiti, vešeti, slš. dial. ves(i)et' sa 
»lebdeti, viseti v zraku (o ptiču)« (Kalal, Sl., 766; prim. 
sin. orel se vesi nad svojimi mladimi), gl. powesyc, wq,
besyc, we~~C, -am, dl. We,)'y.S, -u »vesiti, obešati«. Psi. *ve
siti, *ob-vesiti (iter. *(-)ves' ati) je kavz. k stativu *vtseti 
(Miklošič, 392; Vasmer I, 192; Schuster-Šewc, HEWb., 
1593). Glej tudi povefsmo, vefsa in dalje visefti. M. S. 

veslo I (n.) »remus«, dial. tudi vesla (f.) »veslo, lopar, 
velika žlica«, dem. veselce, denom. veslati, -am (impf.) 
»remigare«, v kompoz. pri-, od-, pre-, za-v., subst. ves
lač, ves/ar »remex«, denom. veslariti; vefslica, veslica, 
vesličnik »razna loparjem podobna orodja«, veslaj, -a 
»Ruderschlag«, adj. veslast, veslat, -ata, veslarski; v 16. 
st. veflu »remus«, veflati »remigare«, vesliza »batillum«, 
veflar »remex« (Megiser), v 17. st. veslo »remo« (Alasia), 
v 18. st. veslu »remus«, vesleza »ventilabrum«, veslam 
»remos adigere« (Pohlin), veflu »Ruder«, veflati »ru
dern« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. veslo »remus«, sbh. veslo, hrv. čak. veslo, 
mak. veslo, blg. veslo, r., ukr. veslo, br. vjaslo, p. wioslo, 
č., slš. veslo, gl. wjeslo, dl. weslo, wjeslo. Iz slov. jezikov 
je rum. visla, star. vinsla, vonslo »veslo«. Psi. *veslo je 
nomen instrumenti od *vesti, *vezešb »vesti, voziti, pe
ljati« (podobno Jarnik, Versuch, 42; Vasmer I, 182; Ma
chek2, 685; Skok III, 579). Rekonstruirati je treba 
*1Jeg'h-tlo- (Miklošič, 367; Jagič, JA XXXI, 230; Briick
ner, KZ XLVI, 193), manj verjetno *1Jeg'h-slo- (tako Pe-
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dersen, IF V, 68; Vondrak, VGr.2 I, 568; Vasmer, l. c.; 
Pokorny, 1120). Dalje glej -vesti, voziti, v9z I, veslo III. 
M.S. 

veslo II (n.) »eine grobe, verleumderische Zunge«, v. 
veslati (impf.) »grobe Reden filhren«. Izpričano samo 
pri Murku in po njem pri Pleteršniku. 

Nejasno, komaj verjetno metafora k veslo »remus«. 
Morda je to nomen instrumenti k neizpričanemu *vesti, 
*vedq »zmerjati« (= sti. vadati »govoriti«), k čemur je 
tvorjen psi. iter. *vaditi v r. vaditb, sin. vaditi se »prepi
rati se«. Dalje glej vaditi IV. M. S. 

veslo III (n.), g. -a »račja ali gosja noga« (bkr.; Šašelj, 
Bisernice 1, 315); sem terminološki neologizem vesloni)
žec (m.), g. -žca »Pelecaniformes« (SSKJ V, 415). 

Navaja tudi Pleteršnik II, 763, po Cigaletu, Term., 99: 
veslonožci (pl.), in Erjavčevem Prirodopisu živalstva, kar 
je tako kot hrv. kajk. vefzlo nofni, plavonog, kay noga
mi kot z vefzli palva »remipes«, racze vefzlo nofne, tak 
gufzke »remipedes anates« (Belostenec) kalk po n. Ru
derfi1j3er »veslonožci« oz. lat. remipes »veslonožen«. 
Morda je bkr. metaforično ljudsko poimenovanje nastalo 
neodvisno od kulturnega, enako motiviranega termina. 
Dalje glej veslo I. M. F. 

v~sna (f.) »neko bajeslovno žensko gozdno bitje; veš
ča, vila« (Krn; Erjavec, LMS 1992-83, 334 s.), pl. kraš. 
VfSn(} (Sovodnje; R. Dapit, ustno); semkaj štaj. vesnik »o 
Jurjevem zeleno opleten mladenič« (Pajek, Crtice, 64 s. 
(Pleteršnik zapiše Vfsnik); Kelemina, BPSL, 10, 51; Kuret, 
PLS I, 254) in morda Vesina, Kresnikova nevesta po 
bajki iz Vurberga (Pajek, l. c., 78). Sodobni pomen Vfsna 
»pomlad« je prevzet iz drugih slov. jezikov. Mladi atpn. 
Vfsna je znan tudi v sbh. Za sin. Vfsna je treba verjetno 
izhajati iz substantiviziranega adj. *vesnbna (z akcen
tom po *vesnbno); Vfsnik je zelo verjetno iz *vesnbniko, 
saj so sicer redke denom. tvorbe na -ik iz neakutiranih 
osnov akcentuirane na sufiksu. 

Prim. stcsl. vesna »ver«, adj. vesnbno »veris« (sbh. ves
na »pomlad« je iz r., kot pripominja Stulli), r. vesna, 
akz. -u »pomlad«, ukr. vesna, akz. -u in vesnu, br. vjas
na, -u, p. wiosna, č. vzhmor. vesna, Jaš. vesno (n. po le
to), slš. vesna »isto«. Psi. *vesna, akz. verjetno *vesnq je 
tvorjeno iz ide. heteroklitičnega debla *IJOs-r ali *1Jes-r 
(v nobenem jeziku ni zanesljivih indikacij o o-jevski ali 
e-jevski stopnji), g. *1Jes-1,1-s (n.). Psi. *1Jesna je verjetno 
(po zgledu * jara, *zima) femininizirani kol. iz šibko
sklonskega debla *IJes-n-. Krepkosklonski sufiks se po
sploši v gr. fop, -o<;, po kontrakciji ~p, -o<; (n.), pri He
sych. tudi yfop »pomlad« < *Fecrap, lit. viisara (l. a. p.), 
dial. tudi vasara (3. a. p.) »poletje, leto«, lot. vasara »po
letje« (sufiksov vokal je bil sodeč po varianti viisera 
»poletje«, vaseris » januar, februar«, adj. paviiseris poleg 
paviisaris »pomladni«, prvotno e (Stang, VGr, 33); k 
balt. korenskemu vokalizmu prim. tudi lit. viikaras, lot. 
vakars < *flek(M)(sp)ero-), av. lok. vayri »spomladi«, arm. 
garun, g. garnan »pomlad«, stir. errach »isto«, šibko
sklonski še v sti. vasanta- »pomlad« (prim. hemanta
»zima«), gal. uisonna »pomlad« (navaja Billy, TLG, 160), 
stkimr. guiannuin »spomladi«, srkimr. gwaeanhwyn, 
kimr. gwanwyn »isto«, stkorn. guaintoin »pomlad« O ide. 
heteroklitični deklinaciji Specht, Dekl., 14, 171; Fraenkel, 
IF LIX, 59, 162, ZSIPh XXVI, 344; o akcentsko-prevoj
nih paradigmah brez obravnavanega primera Schindler, 
BSL LXX, 1-10, In honorem H. Pedersen, 397-400. Za 
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*1Jer(o)- v lat. ver, -is (n.) in stnord. var (n.) domnevajo 
vpliv ide. *(H)jeHr »leto, poletje« (Porzig, Gliederung, 
110 s.; Pokorny, 1174). Navezava na ide. koren *H21Jes
»svetiti se« (Pokorny, l. c.), ki izkazuje vzglasni laringal 
v tvorbi * H2a1Js-os > gr. auo)<; »zarja«, je možna le, če 
domnevamo izpad vzglasnega laringala v gr. fop zaradi 
-r (Peters, Unters., 61). Prim. tvorbo iz krepkosklonskega 
debla z drugačnim pomenskim razvojem v sti. vasara
»svetleč se (o zori)«, pali vasara- »dan« (Mayrhofer III, 
172 s., EWA II, 532 s.). M. S. 

vesqljni (adj.), f. -a »universus«, abstr. ves9ljnost, -i 
(f.), neolog. ves9lje (n.) »universum« (tvorjeno v 20. st. 
po zgledu vsemirje), ves9ljec, -ljca »astronavt«, adj. ve
s9ljski; v 16. st. pri Trubarju vuff ulna Gmaina (navaja 
Rigler, Začetki, 25), pri Krelju norn. vas Ciini, g. vfiga 
olniga, figa ulniga, akz. vfe ulnu, lok. po vfim ulnim, pri 
Dalmatinu in Znojilšku vus ulni; v 17. st. Vas voglie zuet 
bi cone z vzau (Alasia), vus'volni f vejt (Janez Svetokriš
ki). 

Zaradi teh oblik domneva Ramovš, Hgr. II, 141 (po
dobno pred njim Pleteršnik II, 763) izvorno *vbsb-vol'b
nojb »allgemein, Welt-« < *»od vse (božje) volje«. Dom
neva je možna, vendar ne obvezujoča, saj so navedeni 
zapisi lahko posledica ljudskoetimološke naslonitve na 
takšno sintagmo. Beseda utegne biti v zvezi s stcsl. vose
/' enaja »terra habitata« (> r. vselennaja »vesolje«), kar 
je substantivizirani ptc. od v. vose/iti »incolere, habita
re«, pomensko specializiran kot kalk po gr. oiKouµtvri 
(yi')) »naseljena (zemlja)« od oiKt:W »naseliti«. To je znano 
tudi v sbh., prim. vas/ona, vasi/jena, vasionr svijet »or
bis terrarurn«, v nar. pesmi vasUjenskr patriar, kjer je 
prvotni ptc. ljudskoetimološko pojmovan kot *vbSb-Silb
nojb »ves silni« (Skok III, 568; Bezlaj, Eseji, 122). Za sin. 
je možno domnevati izhodiščno *vbSb-vosel'enojb > po 
haplologiji in sinkopi *vJs-el'ni in po ljudskoetirnološki 
naslonitvi na ves (prim. ves čiherni »vesoljni«) in v9lja v 
16. st. potrjeno ves( v)oljni. Dalje glej selo. M. S. 

vest (f.), g. vesti »vedenje« in »conscientia« (v pomenu 
»novica, Nachricht« izposojeno iz drugih slov. jezikov, 
od tod denom. obvestiti, -[m (pf.), obvefščati, -am (impf.) 
»benachrichtigen«), adj. vefsten, -tna »gewissenhaft«, pri 
Krelju tudi »znan« (prim. r. izvestnyj »znan«); v 16. st. 
veist (Trubar; Rigler, Začetki, 15, passirn), veist »consci
entia« (Megiser), v 17. st. veft »conscientia« (Kastelec-Vo
renc), veft »conscientia« (Pohlin), viest »Gewissen« 
(Gutsmann); pogosto s pref., pomensko usklajeno s pri
padajočimi v., prim. izpovefst »izpoved, izjava, prizna
nje«, povefst »pripoved, fabula, narratio«, pripovefst »is
to«, v 18. st. pripuvift »sententia, proverbiurn« (Kastelec
-Vorenc), z dodanim nominalnim prefiksom prapovefst 
»predzgodovina« (umetno in neuspešno uvedel Cigale), 
prepovefst »prepoved, zapor, arest«, zapovefst »zapoved, 
povelje«, svefst, zavefst »BewuBtsein«, zanikano nesvefst, 
nezavefst »BewuBtlosigkeit«; zvefst »Gewissen, BewuBt
sein«, v sklopih navzvefst (adv.), vzvefst (adv.) v n.lv. dati 
poleg na zvefst dati »razglasiti« (pkrn.), v kornpoz. bla
govefst »evangelij« ( < csl.), očivefst »očiten« (tudi kajk.), 
samosvefst, samozavefst »SelbstbewuBtsein«, veroizpovefst 
»veroizpoved, religija«. 

Prim. stcsl. vestb »nuntius, rurnor, farna«, nevesto 
»inscitia«, sovestb »conscientia«, povestb »narratio, histo
ria«, izvestb »certitudo« (in adj. indekl. »certus« poleg iz
vesto »isto«), sbh. vijest »novica, farna«, povijest »zgod-
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ba, zgodovina«, mak. vest »novica«, blg. vest »novica«, 
povest »povest«, r. vestb »novica«, p6vestb »povest«, ukr. 
vistb, vistka »novica«, p6vistb »povest«, br. vescb, vestka 
»novica«, p. wiesč »novica«, powiesč »povest«, č. vest, 
zvest »novica«, povest »povest, pripovedka, govorica«, slš. 
vest', zvest' »novica«, poi;,est' »povest«, gl., dl. powesč 
»poročilo, novica«. Psi. *vestb »kar je 0 znano« (* povestb 
»kar je povedano«) je abstr. iz ptc. *vesto »znan« (prim. 
csl. vesto »notus«, izvesto »firrnus, notus«, sin. zvefst »fi
delis«) < *1Jojd-to-, kar je po analogni vzpostavitvi pol
nega vokalizrna po pf. iz ide. *1Jid-t6-, prim. sti. vitta
»znan, poznan«, abstr. vitti- »znanje«, av. vista- »znan«, 
gr. arcr-w<; »negotov«, stvn. giwis, nvn. gewij3 »gotov«, 
got. unwiss »negotov« (Trautmann, BSW, 338; Vasmer I, 
192, 338; Pokorny, 1126; Schuster-Šewc, HEWb., 1143). 
Glej tudi svefst, zvefst in dalje vefdeti. M. S. 

vesti 1, vedem (v. irnpf.) »ducere«, tudi »uspevati«, 
npr. vede me »es gelingt mir«; »biti uporaben, pomaga
ti«, npr. nič ti ne vede moje govorjenje; »iti v promet«, 
npr. blago dobro vede »die Ware findet Abnahme«; vesti 
se »obnašati se, sich benehrnen«, tudi »goditi se«, npr. 
kako se ti vede »wie geht es dir«, v kompoz. (pogosto 
kalki po n. -fuhren) do-, iz-, na-, od-, po-, pod-, pre-, 
pri-, u-, z-, za-v. (pf.), sekundarni impf. -vajati, -am je 
iz iter. voditi; subst. privefdba »Vorfi.ihrung«, zavefdba 
» Verfiihrung«, adj. privedljiv, -iva »vorfiihrbar«, zaved
lj'iv, -iva »verfi.ihrerisch«; v Briž. sporn. stranna bod 
crovvi zuoge uvedchu »hospitem sub tecta sua invita
bant« (II, 50-52), v 18. st. svefti »odvrezhi, oderbati, od
lozhiti, favrezhi, abdicare«; svefti ali predajati »diven
dere« (Kastelec-Vorenc), vedem, vefti »durchbringen« 
(Pohlin). 

Prim. stcsl. vesti, vedq, aor. veso »ducere«, sbh. doves
ti, dovedem, mak. vede »valiti (jajca)«, v. se »množiti se«, 
zavede »zavesti«, blg. zaveda, irnpf. zaveždam »odpeljati, 
pokreniti, voditi«, r. vesti, vedešb, ukr. vesty, vedeš, br. 
vesci (vjasci), vjadzeš, p. wiesč, wiode, č. vesti, vedu, slš. 
viest', vediem, gl. wjesč, wjedu, dl. wjasč, -wjedu, wje
iom. Psi. *vestr, prez. *vedešb je identično z lit. vesti, 
vedu, veda »vesti, odvesti (nevesto), odpeljati, poročiti« in 
»povreči mladiče« (prim. zgoraj mak. vede), užvesti, už
veda, lot. vest, Vfdu, vedu »peljati«, stprus. west »peljati«, 
stir. fedid »peljati, nesti, prinesti« < ide. prez. *1Jedhe/o-. 
Psi. aor. *veso je kakor stir. konj. iz ide. aor. osnove 
*!Jedh-s-. Ide. bazo navadno rekonstruirajo *!Jedh- »vesti, 
voditi, peljati« (Miklošič, 377; Trautrnann, BSW, 344; 
Vasrner 1, 177; Fraenkel, 1231 s.; Pokorny, 1115). Za tako 
rekonstrukcijo govori tudi het. 1Jida- »prinesti, pripelja
ti«. Melchert pri LIV, 600, pri rnerja še het. !Juett(ija)
» vleči« (kar izključuje povezavo z 1Jida-) in domneva ide. 
bazo *H21JedhH2-. LIV, 600, pritegne tudi got. ga-widan 
»zvezati«, stvn. wetan »zvezati, vpreči« ( < *»privesti 
skupaj«) in stir. fedan »vprega«, kar Pokorny, l. c., zdru
žuje pod korenom *!Jedh- »vezati«, prim. iz tega še sti. 
vi-vadha- »lesen nahrbtnik«, gr. i;Sµo( »vezi, spone« 
(Hesych.). Glej tudi voditi, vaj II, v9jka, v9d, zavod, ne
vefsta. M.S. 

v~sti II, vefzem (v. irnpf.) »sticken«, tudi vesti, vezem 
(SSKJ V, 417), vezenina »Stickware«, vezilja »Stickerin«. 

Prevzeto iz sbh. vesti, vezem (Pleteršnik II, 765), 
prim. dalje stcsl. u-1'/:sti, u-vezQ »ovenčati, okronati, za
plesti se«, mak. veze »vesti«, blg. veza »isto«, stč. viezti, 
vazu »plesti«. Psi. *vestf, *vezešb je verjetno po zgledu 



-vesti 

razmerja *vesti', *vedešb : *vodtti sekundarno tvorjeni 
prez. ob iter. *(v)qztti > csl. qziti »arctare, copulare« iz 
ide. *Hamg'heje/o- k prez. *Hamg'he/o- v gr. arxO) 
»(za)daviti«, lat. angere »ožati, stiskati, zadrgniti«, av. 
qzayhe »zadrgniti« (brez preciziranja besedotvorne 
možnosti Miklošič, 56 s.; Skok III, 583 s.; Pokorny, 42). 
Druga besedotvorna možnost je izvajanje iz ničte st. ide. 
prez. *Hemg'h-l*H!Jlg'h- in domneva, da je vzglasni v
povzet po iter. *(v)qztti in sorodnih tvorbah (LIV, 236). 
Glej tudi vezati, v9z II, v9za, suženj, tvesti, vozel, 9ža. 
M.S. 

-vesti, -vezem (v.) »peljati«, samo v kompoz. prevesti, 
-zem (pf.) »prepeljati« (Janežič, Miklošič), po zgledu 
drugih slov. jezi kov še odvesti, -zem (pf.) »odpeljati«, 
privesti, -zem (pf.) »pripeljati«. V sin. je ta osnova zaradi 
sin. vesti, -dem in peljati skoraj izumrla. 

Prim. stcsl. vesti, vezq (tranz.) »vehere«, sbh. odvesti, 
odvezem, hrv. čak. odvest, odveien, mak. odveze, blg. 
veza, r. vezti, vezešb, ukr. vezty, vezeš, br. vjezci, vjazeš, 
p. wieic, wioze, č. vezti, vezu, slš. viezt, veziem, gl. wjezc, 
wjezu, dl. wjasc, wjezu. Psi. *vesti', *vezešb »peljati« je 
identično z lit. vežti, vežu »peljati, voziti«, sti. vahati »vo
ziti, privesti«, av. vazaiti »voditi«, gr. FExe,w »naj prine
se«, alb. vjedh »krasti«, lat. vehere, veho »voziti« (pf. vexT 
= csl. aor. veso, sti. avak~at), got. gawigan »premikati, 
tresti« < ide. *l}eg'he/o-, kar je tematski prez. iz *tJeg'h
»vesti, peljati, premikati« (Miklošič, 387; Brugmann, 
Grdr.2 1, 129; Pokorny, 1118 ss.). Ide. *l}eg'h- je kavzativ
na baza ob korenu *tJeH-, ki se pojavlja v het. tJe!J- »vr
teti se, spremeniti se, premikati se«. To fonetično ustreza 
ural. *wTye- »nesti, nositi, voziti« (Čop, SC III, 6, 191). 
Glej tudi voziti, v9z I, veslo I, veža. M. S. 

vešč (adj.), f. vefšča »peritus, sciens«, s. veščina »ars, 
usus«, veščak, -a »peritus, gnarus«, f. veščakinja, v 
kompoz. zlovefšč, -a »unheilverki.indend, unheilschwan
ger, un hei ldrohend«. Izpričano šele v 19. st. 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov, csl. veštb »peritus«, 
sbh. vješt »vešč, umen, izveden, ročen, sposoben«, mak. 
vešt, blg. vešt »isto«, r. veščij »preroški, moder«, ukr. vi
ščyj, br. veščy, star. č. vešti »izkušen, vešč, 11JOder«. Psi. 
*vest'b (< *tJojd-tjo-) je adj. tvorba iz *vede »vem«, 
prim. sin. Nšč, -a k * je(d)m{; (Miklošič, 390; Skok III, 
60J; Vasmer 1, 196). Domne~a, po kateri naj bi bilo psi. 
*vest'b tvorjeno iz subst. *vestb, iz akcentskih razlogov 
ne vzdrži. Z e-jevskim vokalizmom je iz ide. *tJejd-tjo
morda stvn. wisi > nvn. weise »pameten, moder«, ven
dar je to razložljivo tudi iz *tJejd-s-o- ali *tJejd-to
(Kluge22, 785; Pfeifer, EWD2, 1551). Glej tudi vefšča, vefž
ba in dalje vefdeti. M. S. 

vešča (f.) »modra ženska, čarovnica«, tudi »lrrlicht; 
slepi° ogenj, ki ponoči zavaja popotnika« in »(nočni) me
tulj«, v mnogih dial. vefša; m. vefščec, -č(J)ca »modrec, 
čarovnik«, f. veščica »jasnovidka, čarovnica«, vefščka 
»čarovnica« (pkm.), »ženska, ki bi bila rada čarovnica, 
pa ne more biti« (kajk.), »nočni metulj« (Caf), vefščnik 
»legatova ličinka«; v. vefščiti, -im (impf.) »dolgo bedeti in 
kuriti luč« (Lašče); v 16. st. vejfhzha »strix« (Bohorič), 
vefhzha »l'aga, ein Hiix« poleg veifhzha »l'trix, ein 
scheutzlicher Nachtvogel, nachtwiglen, hewle« (Megiser), 
veiszha, veszha »šh kratel: ene divje lepe šhenize, ludy 
more, mora, saga, zuperniza« (Kastelec-Vorenc), w;sha 
»strix, venefica; ignis fatuus«, veshzujem »hexen, incan
tare« (Pohlin), vefha »Schmetterling, Hexe« (Gutsmann). 

305 vešiti se 

Prim. csl. veštica »maga«, star. hrv. vešca, kajk. vešča 
»čarovnica«, na Reki vješta »vrsta metulja s podobo mr
tvaške glave na krilih«, širše štok. vještica »čarovnica«, 
čak. vtšcica »čarovnica, mora, metulj«, mak. veštica »ča
rovnica«, blg. veštica »isto«, r. dial. veščica, br. dial. ve
ščyca, p. wieszcz »preroški pesnik«, f. wieszczka, dial. 
wiescyca, wieszczyca »jasnovidka«, č. veštice »čarovni
ca«, slš. veštica » jasnovidec, jasnovidka«, ~iar. gl. wešca 
(m.) »modrec, prerok, jasnovidec«. Psi. *vest'g je lahko 
preprosta substantivizacija f. oblike adj. *vest'b »vešč, 
moder, izkušen« (Miklošič, 390; Vasmer 1, 196; Machek2, 
686; ~chuster-Šewc, HEWb., 1592). Ni pa izključeno, da 
je *vest'a m\lljše abstra,~irano iz tJstih oblik tvorbe (tipa 
sti. devT) *vest'i, g. *vest'e ➔ *vest'e, ki so sovpadle z 
oblikami meh!5e a-jevske deklinacije. Za to razlago go
vori tvorba *vest'ica, ki je lahko (kakor *vblčtca, *mati
ca) tvorjena iz nominativne oblike. Z drugim suf. je iz 
adj. tvorjeno r. veščun, ukr. viščun » jasnovidec, prerok« 
(f. viščucha), hrv. čak. višciin, -anli »čarovnik, jasnovi
dec« (navaja !;lraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1327), iz ptc. 
pret. pas. *vest'eno pa dl. dial. wešcennik »jasnovidec, 
prerok«. K semantičnemu razvoju »čarovnica« > »nočni 
metulj«, ki temelji na predstavi, da čarovnice ponoči le
tajo v obliki metuljev, prim. n. Hexe »čarovnica«, dial. 
tudi »kozodoj, caprimulgus«, v dolini reke Inn »nočni 
metulj« (navaja Grimm, Wb. IV/2, 1299). Dalje glej vefšč, 
vefdeti. M. S. 

vešek (m.), g. -ška »dvolomec, kalcit; Kalkspat«, tudi 
vefžek, -žka »isto« (Vodnik pri Cigaletu, Wb. I, 892, ak
cent po Pleteršniku). 

Nejasno, verjetno tvorjeno iz izposojenke iz srvn. 
wehse (m.) »kamen«, prim. nvn. Wehse (m.) »opal, mleč
nomoder kamen, v katerem so vidne vse barve«, kar je 
substantivizirano iz srvn. was, wahs, f. wasse, wesse, 
wehse »oster« (n. gradivo navajata Lexer, Mhd. Wb. III, 
700; Grimm, Wb. XIV/1, 311). M. S. 

v~šiti se, -im se (v. impf.) »kvariti se (o vinu, če hlapi, 
ker ni začepljeno in izgublja cvet)« (Štrekelj in Vrtovec 
pri Pleteršniku II, 763), pf. izvefšiti se »pokvariti se (o 
vinu, če dolgo stoji v odprti posodi ter izgubi moč in 
okus)«, izvefšeno vino »pokvarjeno v.« (Vipavska dolina; 
Erjavec, LMS 1875, 139), tudi »izgubiti na kislosti (o ze
lju)«, izvešefti, -im »pokvariti se (o vinu)« (Bovec). Znano 
tudi v Sv. Antonu: 'vefat, zvešet »izhlapeti (o vinu, žga
nju, kisu)« (Jakomin, NS, 143). 

Zaradi sin. sin. kot vinu je svetrelu »der Wein ift ver
raucht« (Gutsmann) +- izveftreti, -i »izpuhteti, izhlapeti«, 
hrv. čak. v'itrit, -in »hlapeti (o vinu)« (Hraste-Šimunovič, 
Čak. Lex. 1, 1328), p. wietrzec »izgubljati du~, razdišati 
se (o parfumu), slabeti« < denom. v. * jbz-vetreti, *-išb 
od *vetro (m.) »ventus«, tudi izvetrnefti, -im (v. pf.) »iz
kaditi se, izgubiti moč (o vinu, žganju« (Soš~a dolina; 
Erjavec, LMS 1882-1883, 205), rož. kor. zvatrnetJ, -im »v 
suhem stanju izhlapeti«, npr. qafra zvatrni (Šaš,~I, RNB, 
150) »kafra izhlapi«, < denom. v. * jbz-vetrbneti, -nišb 
+- adj. veftrn, f. -a »ki je y zvezi ,?- vetrom« je mogoče 
izhajati iz intranz. v. *v~fati, *vešišb »zaradi pretoka 
zra,ka/vetra hlapeti« oz. *vešiti se, *-išb se »isto« iz ,~ubst. 
*vecho (m.) »veter, pih«,, deverbativa od intenz. *ve-cha
-ti »rahlo pihati« k *veti »v~ti«. K,besedotvorjy prim. 
sin. denom. v. smešiti, -im +- *smecho +- *sme-cha-ti. 
Manj verjetno izh.aja Erjavec, l. c., iz denominativa od 
vefha (f.) »čep«. Dalje glej vefhati I. M. F. 



veštajn 

veštajn (m.), g. -a »vinski kamen« (A. D., ČZN XI, 
168, navaja za Sromlje; naglašeni vokal je glede na način 
zapisa lahko tudi etimološki ef). 

Prevzeto iz nvn. Weinstein »isto« iz Wein »vino« in 
Stein »kamen« (Striedter-Temps, DLS, 245). M. S. 

v~tek (adj.), f. -tka »star« (Pohorje), tudi »(zaradi sta
rosti) šibek (o živalih in človeku)« (Fram), »obrabljen (o 
oblačilu)« (Fram); k temu veftčina (f.) »stare stvari«. 

Prim. blg. dial. vetok »star, obrabljen« (citirano po 
Georgievu I, 139), p. wiotki »upogljiv, lahek«, wiotek 
»upadajoča luna«, toda stp. wiotchy »star, obrabljen«, 
wiotech »upadajoča luna«, č. dial. vetky, abstr. vetkost, 
sem zveza na vetku, ki kot desno določilo označuje upa
danje lune, knjiž. vetchy »star«, abstr. vetchost, slš. dial. 
votky »star«, votchj »isto« (Kalal, Sl., 778), gl. wjetki 
»obrabljen, tanek«, tudi wjetchi »obrabljen«, dl. wjatki 
»obrabljen, tanek«, tudi wjatly »isto«. Na širši areal psi. 
*vetoko kaže r. vetčind »starost«, str. vetčiny (citirano po 
Vasmerju2 I, 307). Drugod je ob dl. wjatly, kar je mo
goče enaka tvorba kot lat. vetulus »star«, če je slednje iz 
*l}et-u-lo-, znana še varianta *vetocho »star«, prim. stcsl. 
vetocho »1taAat6~«. hrv., sb. verah, f. vetha »star« in iz 
tega vet, f. veta, d. obl. vetl, f. -li (ARj XX, 782), mak. 
vetov »star, obrabljen« in iz tega dial. vet »isto«, blg. 
vecht, vetoch, vetav »star, obrabljen« (citirano po Geor
gievu, l. c.), r. vetchij »star«, vetoch »zadnja četrtina lu
nine mene«, ukr. vetchyj »star«. 

Psi. adj. *vetoko »star«, *veto/o »isto« in *vetocho; 
slednje je enako lit. vetušas, f. vetuša »star, prileten« 
(Miklošič, 387; Trautmann, BSW, 356), sogd. w[šnyy 
»star« < *wat(u)ša-na- (Szemerenyi, SM II, 730; IV, 1820 
s.) < *l}et-uso- in alb. vi<; »tele« < praalb. *vetuša (Orel, 
AED, 506). Sem tudi žem. večas »star«, kar je tako kot 
lot. vres »isto« sinkopirano iz *vetušas (lit.) oz. *vetusas 
(lot.; Fraenkel, 1210) < *l}et-uso-. Besedotvorna varian
tnost adjektivov na *-so-, *-ko- in *-to- lahko ob koren
skem subst. *l}et- »leto« (v het. l}itt- »isto«, mik. we-to 
(akz.), we-te-i (dat.), alb. vit) in sigmatskem *l}et-es- »le
to« (v gr. iho~ (n.), g. -ou~ »isto«, posredno v lat. vetus
-tu-s »prileten«, het. šal}itišt- »sesajoč« < *»istoleten« < 
*s,ft-l}etes-t-, z ničtostopenjskim suf. ob tematizaciji sti. 
tri-vats-d- »trileten«) kaže na adjektivizacijo s tematiza
cijo *-us-o- (tudi *-uko-, *-uto- itd.) iz variantnega sig
matskega subst. *l}et-us- »leto« (Brugmann, Grdr. 11/1, 
544; Persson, IF XXVI, 63; sprejema Vasmer2 1, 307), 
prim. sti. tdpas- (n.) »vročina« ob tdpuJ- (n.) »žar«. Vari
antnost -uso-, -uko- in -uto- lahko delno izvira iz nepo
trjenega adj. *l}et-u- »leten« k *l}et-(es-) »leto«. K besedo
tvorju prim. sti. uru- (adj.) »širok« in k temu vdras- »ši
rina«. Glej tudi veftšati se. M. F. 

v~ter (m.), g. -tra »ventus«, na Krasu specializirano 
»jug«, sem zveza okno na dva vetra »okno z dvema kri
lima«; dem. veftrič »ventulus«, veftrc »isto«, adj. veftrast, f. 
-a »ki je kot veter, nestanoviten, omahljiv«, vetroven, f. 
-vna, npr. vetrovno vreme »windig«, veftrn, f. -a »isto« 
poleg »nestanoviten«; denom. v. veftriti, -im (impf.) »zra
čiti«, preveftriti (pf.) »prezračiti«; rez. vitar, pl. viftravi 
»veter«, dem. vitric, g. vitr(ca (Steenwijk, SDR, 324), 
gor. l}f:taR, g. -tRa (Kropa; Škofic, Diss., 376), toda aku
tirano kot v rez. pl. tudi v rož. kor. vetr, pl. vetra, g. -ov 
(Šašel, RNB, 141). V 16. st. vejter »ventus« (Megiser), v 
18. st. pulnozhni veiter »aquilo«, dulani veiter »auster«, 
veiterz »aura« (Kastelec-Vorenc), w;tr »Wind«, veter, 
dem. veterz, vetrei, veterzh (Gutsmann). 

306 veti I 

Evfemistična raba vetrovi, tudi veftri (m. pl.) v pome
nu »zrak, plini v črevesju« je izpričana že pri Pohlinu: 
vetrovi, g. -vov »Bauchwinde, flatus«. Ta kalk po n. 
Bauchwind je bil verjetno podlaga za nastanek pomena 
»zapiranje vode, težko mokrenje«, prim. szania, ali zu
rania veitri »stranguria«, tudi vetruvi »isto« (Kastelec
-Vorenc). 

Prim. stcsl. vetro »ventus«, hrv. vjetar, g. -tra »isto«, 
hrv. čak. v1tar, g. -tra, sb. vetar, mak. vetar, blg. vjiitor, 
r. veter, g. -tra, ukr. viter, -tra, br. vecer, g. -tru, p. wiatr, 
č. vitr, slš. vietor, gl. wetr »veter, zračni tok, zrak«, dl. 
wetš. ,, ' 

Psi. *vetro (m.) »ventus« in slov. dial. tudi *vetro (sin.) 
z novim cirkumfleksom zaradi samoglasniške skupine 
dental + r kot v sin. vitra, č. dial. vitra < *vttra, sin. vi
dra, č. vidra < *vydra (Furlan, SSJLK XXXIII, 1997, 
299 s.). Tako kot lit. vetra »nevihta, slabo vreme«, lot. v{'
tra »nevihta, muhasto vreme«, stprus. wetro »veter« je 
praide. *H2l}eH1-tro-s > poznoide. *l}etro-s (> slov.) oz. 
*H2l}eH1tre-H2 > poznoide. *!}etra (> balt.) tematizirani 
nomen agentis *H2l}eH,-ter- »ki piba, veje« glagola 
*H2l}eH1- »pihati, veti«, prim. psi. *veti, *veješb »veti«, 
got. waian »isto«, gr. aricrt, sti. vati, mlav. vaiti (Meillet, 
Et., 407; Trautmann, BSW, 345). Ide. *H2l}eH,-ter- »ki 
piha, veje« ➔ *H2l}eH,-tro- »isto« je bil sinonimen z ide. 
substantiviziranim vrddhijem *H3l}eH11J,lento- (m.) »ve
ter« (= sti. vata- (m.) »veter« : lat. ventus »isto«, got. 
winds) iz ptc. *H2l}H1-1J,lent- iste glagolske osnove (LIV, 
256). K besedotvorju balto-slov. leksema prim. gr. \a-rtjp 
(m.) »zdravnik« in tematizirano \a,po~ (m.) »isto« 
(Vasmer2 I, 306), psi. *bratro »brat« (m.) +- ide. 
*bhreH2ter »isto« = sti. bhratli, gr. <ppa,T]p. Dalje glej vef
ti I. M. F. 

v~ti 1, vefjem (v. impf.) »rahlo pihati (o vetru)«, obir. 
k~r. wet, we:jcm »isto« (Karničar, Obir, 257), r~ž. kor. 
vetil, ptc. pret. akt. vev (Šašel, RNB, 257) < *velo; pf. 
prevefti, -vefjem »prepihati«, sem pas. ptc. prevet (gozd) 
»redek gozd« (notr.) < *»prepihan (gozd)«, zavefti, -vefjem 
»začeti rah)o pihati«; tudi vefjati vefjqm (impf.) »isto«, 
ro~: kor. vejati/, -am, ptc. pret. akt. vejov (Šašel, l. c.) < 
*vejalo; slednji glagol je z nomenom actionis vefjanje (n.) 
»pihljanje« izpričan že v 16. st. pri Trubarju: veje ino pi
ha na vseh straneh, Dalmatinu: pridi jug in vejaj skozi 
moj vrt! (Pleteršnik II, 756), po tim veynu tiga veitra 
(Trubar; Rigler, Začetki, 76); pf. prevefjati, -am »prepi
hati«, zavefjati »zapihati« s prez. zavefjam in zavefjem, od 
tod deverbativni nomen actionis zavej (m.), g. -efja »su
nek vetra«. 

Prim. stcsl. vejati »spirare« (Supr.), hrv., sb. v1jati, vijem 
»isto«, hrv. čak. v1jot, v1jen, mak. vee, pf. vejne, blg. vee, r. 
vejatb, veju, ukr. v{jaty, viju, p. wiac, wieje. č. vat, veji, slš. 
viat', vejelJJ, gl.,,wec, weju, dl. wjas, weju, wjejom. 

Psi. *veti, veješb (impf.) »rahlo pihati (o vetru)« je ta
ko kot germ. *waja- »isto« v got. waian, stvn. waen (➔ 
nvn. wehen) iz ide. prez. osnove *H2l}eH,-je!o-, ki je bila 
tematizirana iz praide. *H2l}eH1-ti »pihati (o vetru)«, 
prim. sti. vati »isto«, mlav. vaiti, gr. aricrt. Slednja glagol
ska osnova je bila predloga za tvorbo ide. dial. nomena 
agentis,, *H2l)eH,-ter- »kdor piha> veter«, tematizirano v 
psi. *vetro »veter«, in gr. atjn7 (f.) »pihanje, veter«, med
tem ko sta lit. vejas »veter« in lot. vejš »isto« lahko de
verbativa iz tematizirane glagolske predloge (Traut
mann, BSW, 345; Vasmer2 I, 310; LIV, 256). Glej tudi 
vefhati /, vefhniti, vefter, zavet /, vefjnik II in vetni. M. F. 
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v~ti II, vefjem (v. impf.) »odstranjevati pleve ali druge 
primesi od žita«, pf. navefti, navefjem »veliko pšenice oči
stiti plev in drugih primesi«, prevefti, prevefjem »odstra
niti pleve ali druge primesi od pšenice«; iter. vefjati, -am 
(prim. pkm. vejati, -an »vetriti žito« (Novak, Slovar2, 

164), črnovr. Wfjl;'t (Tominec, 229), primor. 'veji"Jt (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 142)) in -vefvati; kompoz. do-, iz-. 
na-, od-, o-, po-, pre-, raz-vefjati, -vefjam in -vefjem; sem 
pkm. zvejani (adj.), f. -a »prevejan, premeten« (Novak, 
Slovar2, 181) < ptc. pf. pas. * jbz-vejano, tudi prevefjan 
»premeten«. Subst. veflnica (f.) »lesena, lopati podobna 
priprava za vejanje«, črnovr. wfoljncg (Tominec, 229), 
kor. obir. we:w3nca »isto« poleg »žlica za zajemanje mo
ke (v mlinu)« (Karničar, Obir, 257), rož. kor. vivi"Jnca 
»lopatica za moko« (Šašel, RNB, 143), tufli veflnik (Ql.) 
»stroj za vejanje žita« (goriš.); po imp,f. *vejati ( ~ *veti) 
izvorno *velbnica aktualizirano v *vejalbnica, prim. vef
jalnica »velnica« (notr.), z vejancUo »vejalnico« (Erjav
če), vejanca < *vefjalnica (jnotr.; Rigler, Jnotr. gov., 112, 
128). Sem tudi nomen agentis vefvec, g. -vca in sekun
darno nomen instrumenti »stroj za vejanje žita« ~ iter. 
*vevati. V 16. st. veuniza »wannus, ventilabrum« (Megi
ser), l. 1607 veijunifa »uaglio« (Alasia), v 18. st. šhitu ve
jati, plati, fnašhiti »evallere frumentum«, veyanie, pre
veyanie »ventilatio« (Kastelec-Vorenc), vejam »Getreid 
iiberwerfen, ventilare«, vevneza »Wurffchaufel, ventila
brum« (Pohlin), veti, vejem, veja(( »Getreid winden, vet
reti«, veu ( < ptc. pret. akt. *ve-lo), veuniza, vieuniza 
»Auswindlchaufel« (Gutsmann). 

Prim. hrv., sb. v'ljati, v'ljem »vejati žito«, hrv. čak. v'l
jot, vljen »worfeln (Getreide, Hiilsenfriichte), reinigen«, 
vljalica »naprava za vejanje žita« (Lika), gradišč. hrv. vl
jati, -jem »isto« (Tornow, BD, 371), mak. vee, vealka 
»naprava za vejanje žita«, blg. veja, vejalka, r. vejatb, ve
ju »žito vejati«, vejalka »naprava za vejanje žita«, ukr. 
vijalbna lopata »lopata za vejanje žita«, vijalnycja »isto«, 
vijačka (Grinčenko, Sl. I, 248 s.), br. vejacb »žito vejati«, 
vejalka »lopatica za vejanje žita«, vejanka »stroj za veja
nje žita«, p. wiac, wiejl;' »isto«, wiaczka »lopatka, ki se 
uporablja pri vejanju žita« (Karlowicz, SGP VI, 98) < 
*vejačbka, wiejalka »isto« (Karlowicz, o. c., 109), wialnia 
»velnica, velnik« gl. wec, weju »žito vejati«, dl. wjaš, we
ju, wejoni,,,isto,; ,, 

Psi,, *veti, *veješb »žito vejati« se je iz homonima *ve
ti, *veješb »rahlo pihati (o vetru)« pomensko specializi
ralo v ruralni termin iz skladenjskih zvez s tranzitivno 
rabo glagola (Machek2, 678) z objektom »žito«. Enak 
pomenski razvoj izkazuje tudi lat. ventilare, ventiliJ 
»mahati, pihljati« poleg »žito vejati«, stvn. winton »piha
ti« poleg »žito vejati« (Trautmann, BSW, 345). Glej tudi 
vefjnik II in dalje vefti I. M. F. 

vetni (adj.), f. -a »vetrni« v rož. kor. zvezi vatn'!J mlin 
»vetrni mlin« (Šašel, RNB, 140, 141) z a iz neakcentui
ranega kratkega kor. e < *e, *e, *I;', prim. prace »precej« 
< *perdo se, včar'!J »včeraj« < *vbčera-jb, svatnfq < 
*sv(;'tbnfko. V 18. st. se pri Gutsmannu za isti pomen 
najde zveza veuni mlin, veunik »Windmiihle, veterni 
mlin, mlin na veter«< *velbnojb mr,,lfno. 

Zaradi sin. adj. *vetrbnojb ~ *vetro (m.) se "., izhod
nem adj. *vetbnojb lahko ohranja substantiv *veto (Q1.) 
»veter«, ki je bil podlaga za nastanek sklopa *zaveto 
(m.) »za vetrom~> »kraj, ki je zaščiten pred vetrom, za
točišče«. Psi. *veto (!}l.) »veter« je substantivizirani ptc. 
prez. pas. glagola *veješb »rahlo pihati« in besedotvorno 
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enak gr. adj. ari-ro~ »viharen, silen, besen«, ki se sub
stantiviziran v obliki za f. ohranja v arjnJ (f.) »pihanje, 
piš, veter«, maskulinizirano arj-rri~ »isto«. Iz iste adj. 
predloge je lahko substanivizirano gl. wjetnik »mlin na 
veter::, kar navaja Schuster-Šewc, HEWb., 1593, in izvaja 
iz *vetnniko. Glej tudi zavet I in dalje vefti l. M. F. 

v~tšati se, -am se (v. impf.) »starati se« (Caf). 
Prim. stcsl. vetošati »antiquari«, sbh. vetšati, -i'im, 

star. p. wietszec, danes pisano hiperkorektno wietrzec 
»zaradi starosti izgubljati vonj, svežino ipd.« (Briickner, 
623), č. vetšeti »starati se (o stvareh)«; na v. *vetošiiti 
kaže tudi r. vetšanyj »star (zlasti o obleki)«. Psi. *vetošii
ti, -iijq je intranz. par k *vetošfti > stcsl. vetošiti »anti
q uare«, kar je denom. iz *vetocho, f. *vetocha »star ( o 
stvareh)« = lit. vetušas, f. vetuša. V sin. vetek »slaboten, 
zdelan, ostarel« in nekaterih drugih slov: jezikih se je 
sicer neproduktiven in redek suf. *-ocho substituiral s 
podobnim, produktivnim in pogostim *-o-ko, prim. po
dobno sin. siromak poleg ohranjenega -eh- v csl. siroma
cho in palataliziranega v sin. siromašen. Na to, da se je 
psi. *vetocho uporabljalo za stvari, *stiiro pa za živa bit
ja, v sin. kaže abstr. vetkqst, -i »oguljenost, obrabljenost 
(obleke)« (Fram). Dalje glej veftek. M. S. 

v~verica (f.) »sciurus«, tudi vefverka (Janežič), dem. 
vefveričica, m. vefveriček, -čka, adj. vefveričji; pes veve
ričnjak »Eichhornfiinger«; po disimilaciji lefverica (Mik
lošič, Cigale, Janežič, dol.); dial. kor. obir. we3:rca (Kar
ničar, Obir, 312), gor. vefvi"Jrca, v Moravčah po haplologiji 
'vf:rca (Logar, DJR, 113), v Tacnu ivefrca (z ljudskoetimo
loško naslonitvijo na ivefr (Ramovš, Hgr. II, 151)), poh. 
'bf:bi"Jrca (Logar, o. c., 69), pkm. veverca (Novak, Slovar2, 

165), črnovr. wfow(;'rcg (Tominec, 230), rez. vlfvarica 
(Steenwijk, SDR, 324); v 16. st. veveriza »fciurus, Eych
horn« (Megiser), v 18. st. veiverza »sciurus« (Kastelec
-Vorenc), veverza »scyurus« (Pohlin), bebariza »Eich
horn« (Gutsmann). 

Prim. csl. veverica »sciurus«, sbh. vjeverica, redko 
vjeverka, mak. ververica, veverica, blg. veverica, verve
rica »isto«, star. r. veverica »veverica, hermelin«, ukr. vi
verycja, vyvirka »veverica«, br. vaverka, p. wiewi6rka, č. 
veverice, veverka, slš. veverifa, gl. wjeiyjerca, wjewjerč
ka, dl. njewjeric(k)a. Psi. *veverica (~veveroka je dom
nevno sekundarno) je tvorjevo iz *veveri, prim. *vblčtca 
iz *vblčt = sti. vrktl). Psi. *veveri ima akcent po krepkih 
sklonih tipa devt, lit. veverls, voverls, vovere »veverica«, 
vaiverls »veveriček« pa po šibkih. Lot. viivere »isto« ka
kor slov. kaže na akcent na prvem zlogu, medtem ko iz 
stprus. weware »isto« (Elb. vok.) akcent ni razviden. Bal
to-slov. *IJe!JerT-, *IJi'i!JerT- in *1Jaj1JerT- je po disimilaciji 
nastalo iz reduplicirane intenz. tvorbe ide. *1Je/or-1Jer
-iH- (varianta brez disimilacije se morda ohranja v mak. 
in blg., če tu ni prvi r anticipiran), kar je f. k *1Je/or
-1Jer- v nperz. varvarah »veverica«. Balt. i'i pove, da sta 
disimilacija in hkratna nadomestna podaljšava izvršeni 
po sovpadu ide. o in a v balto-slov. a. Pgerm. *aikurna
(> ags. i'ic-weorna, stšved. ekorne, stvn. eihhurn(o), nvn. 
Eichhorn »veverica«) kaže na *(1J)Oj1Jr-n°- z enakim di
similacijskim produktom kot v lit. vaiverls. Vzglasni lj
manjka tudi v ir. iora »veverica« (Kluge23, 207). Druga
če disimiliran reduplikacijski zlog je v lat. vTverra < 
*1JT-1Jer-sii »podlasica«, kimr. gwiwer, bret. gwiber »ve
verica«. Ide. koren domnevajo *1Jer- »viti, vrteti, upogi
bati, zavijati«. Osnovna literatura: Miklošič, 389; Wal-
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de-Hofmann II, 808; Endzelin, Don. Schrijnen, 402; 
Trautmann, BSW, 356; Vasmer I, 176; Fraenkel, 1233; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1620. Glej tudi vigorica in o in
tenz. glagolski tvorbi iz tega korena vrvefti. M. S. 

v~z (m.), g. -a »Ulmus campestris« (Pomurje), tudi 
vezič »isto« in vezavina »vezov les«. 
• Prim. hrv., sb. vez »Ulmus campestris«, mak. vaza 

»Ulmus montana«, blg. vjaz, vez »Ulmus effusa«, r., ukr. 
vjaz »Ulmus campestris«, p. wiqz, č. vaz, slš. vaz, gl. 
wjaz, dl. wez. S tem primerjajo lit. virkšna, lot. viksna 
»ulmus« (Pedersen, KZ XXXVI, 445; Trautmann, BSW, 
360), alb. vilh, vilhe »isto« (Pedersen, l. c.; G. Meyer, 
472), stagl. wTce, niz. wicke (Fraenkel, 1257). Zaradi sin. 
vezita »Clematis vitalba«, vez[ka »Salix viminalis« je 
psi. *vezo mogoče vsaj vplivano od *vezati zaradi vej, 
primernih za pletenje (Miklošič, 56; Jok!, WuS XXII, 74; 
Vasmer I, 244 ). 

vezati, vefžem (v. impf.) »ligare, vincire, connectere«, 
iter. vezefvati, -am, pf. na-, ob-, od-, pod-, po-, pre-, 
pre-t- (< *pre-ot-), pri-, raz-, u-, za-, z-v., sekundarni 
impf. -vezovdti, -ujem, semkaj vefzniti, viznem (pf.) »ob
tičati«, vezefti, -im (impf.) »tičati (npr. v močvirju)« (Mik
lošič, Lex. pal., 124), prim. stcsl. uveznqti »obtičati, zaple
sti se«, p. wieznqč »udirati se, pogrezati se, nasesti, obti
čati v blatu«, č. vdznouti »zastajati, zatikati se«, star. gl. 
wiasnu »potopim se«; subst. viz, g. vezf »ligamen, vincu
lum«, vefza (f.), viz. -a (dem. vizič, vezica), vezalo, vezilo 
»ligamen, vinculum«, vezava, vezdtva, vezdtev, vizba, 
vezitba, vezitev, -tve »das Binden«, vižnja (pomensko 
modificirano tudi s pref.), vezivo »Bindgewebe, Stick
garn, Stickwerk«, vezdča »vez iz trte«, vezdč, -a, vizec, 
-zca, vezdvec, -vca, f. vezačica, vezdčka, vezdvka, vezdv
kinja »kdor veže«, vezdlje (n.) »vezi, okovi«, pkm. »obu
tev«, vezdlnik »vezni tram«, vefzanka »mestve, punčoh; 
Bundshuh«, vefželj, -žlja »iz pramen spleten trak«, vezil
nica »motvoz«, vefzavica »protin, putika, podagra«, vezf
la »Clematis vitalba«, vezilje (n.) »vezi, ličje za vezi, 
Clematis vitalba«, veziljevica »Clematis vitalba«, vez[ka 
»Salix viminalis«, s pref. npr. zvizek, -zka »Bi.indel, 
Straufi, Band«, svefženj, -žnja »Biindel«, zviženj, -žnja 
»isto«; adj. vefzen, -zna »Binde-, bi.indig«, vezilen, -lna 
»Bind-, Stick-«; v 16. st. vejati »ligare, vincire, connecte
re« (Megiser), v 18. st. vešati »isto« (Kastelec-Vorenc), ve
jati, vefhem »ligare« (Pohlin), vesati, veshem »binden« 
(Gutsmann). V o-jevski stopnji je polj. zdvoza »obveza, 
Oberband«. 

Prim. stcsl. vezati, vežq »ligare«, sbh. vezati, vežem, 
hrv. čak. vezati, vežen, blg. veža, vezvam, r. vjazdtb, 
vjažu, vjdžešb, ukr. vjazdty, vjažu, vjdžeš, br. vjazdcb, 
vjdšeš, p. wiqzač, wiqt.e. č. vdzati, -žu, slš. viazat', gl. 
vjazač, -am, star. wježu, dl. wezas, -žu in -žom. Psi. *ve
zati, *vez'ešb je ali denom. iz *vezb »ligamen«, tvorbe ob 
*vest( »vezati«, ali frekventativ/imperfektiv od *vest( 
(Machek2, 679; LIV, 236). Alternativna besedotvorna 
možnost je domnevanje ničte prevojne stopnje iz baze 
*Hamg'h- »zavezati, zadrgniti«, ki je znana v av. nii-a
zata »priveže (se)«, prim. prez. v gr. ayxO) »(za)daviti«, 
lat. angere »ožati, stiskati, zadrgniti«, het. !Jamanki »pri
veže«, pri čemer je psi. *v- možno razložiti z vplivom 
sorodnih tvorb, predvsem iter. *(v)qzi'ti, in eventualno 
nesorodnega v. *viti (Miklošič, 56 s.; Meillet, MSL VIII, 
236, XIV, 369, Etudes, 215; Vaillant, Gr. comp. 1, 185; 
Vasmer 1, 244; Pokorny, 42, LIV, 236). Glej tudi vefsti II, 
vezovdti, veznefti, viz, vozel, Qzek, Qža, vQza, v(')z II. M. S. 
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vezda I (adv.) »zdaj«, tudi vezdaj, vezdar »isto«, adj. 
vezdanji, vezdašnji »sedanji« (vse pkm.). 

Prim. star. hrv. kajk. vezda »zdaj« (Habdelič, Beloste
nec). Prvotno *ve-sb-da iz adv. *ve »zdaj, tukaj« in *sb 
ter *da v vlogi ojačevalnih partikul, podobno kot v štaj. 
tozdaka, tozdačka »ravnokar« < *to-sb-da-ka. Delno 
drugače Kopečny, ESS II, 720, ki domneva sklop dveh 
sin. adv. *ve »zdaj« in *sbda »isto«. Dvomljivo Skok I, 
370, ki enači sin. in kajk. vezda s štok. vazda »vedno, 
venomer«, o čemer glej vezda II. Dalje glej ve l. M. S. 

vezda II (adv.) »vedno« (pkm.). 
Prim. sbh. vlizda »vedno, venomer«, pri Belostencu 

kot dalm. vazda »semper«. Prvotno *vbcho-da iz tempo
ralnega akz. od *vbchr, »ves« in ojačevaljne partikule 
da, prim. iz temporalnega g. *vbchog(o)-da stcsl. Vbseg
da »semper«, r. vsegdd »isto«, iz temporalnega akz. z 
drugo partikulo še stcsl. vbsbde »ubique«, sbh. svagde, r. 
vezde, plb. visde »povsod« in iz akz. n. + part. *le sin. 
vselej »vedno, semper«. Fonetično težavno Kopečny, ESS 
II, 720, ki tudi za sin. rekonstruira *vbchr,gr,da, seman
tično dvomljivo Skok 1, 370, ki izhaja iz *vo sbgda. Dalje 
glej ves. M. S. 

vezem (m.), g. -zma »velika noč« (bkr.), jnotr. v'§wm, 
ob vizmi (Rigler, Jnotr. gov., 95), tudi vdzem, -zma (Br
kini, Istra; Erjavec, LMS 1880, 200; bkr.), adj. vazdmen, 
-mna, vzdmen, -mna (Dutovlje) »velikonočen«, vazdmni
ca »neka hruška (ki drži do velike noči)« (Brkini); vo
zem »velika noč« (Cigale), vuzem, -zma »isto« (Murko, 
Miklošič, bkr., vzh. štaj.), adj. vuzmin (pkm.), vuzdmski, 
vuzemski (semkaj vuzemnica »velikonočna pesem« 
(Murko) in »velikonočni ogenj« (vzh. štaj.)); pkm. vazen, 
-zma »velika noč«, adj. viizenski (Novak, Slovar2, 171), 
uzem, -zma »isto« (Pivka; Erjavec, l. c.). 

Prim. hrv. vazam, -zma »velika noč«, čak. v Vodicah 
vazam, g. vlizma »isto«, na Vrgadi Vazmen'ica »veliko
nočna nedelja« (Jurišič, Rječnik, 229), na Susku Vazlin, 
-zma »isto« (Hamm, Hraste, Guberina, HDZb 1, 182), v 
Ozlju Vuwm, adj. vuzmeni (Težak, HDZb V, 417). Ta 
termin je v pomenu »velika noč« znan le na ozemlju 
oglejske partiarhije in splitske škofije. Slov. *vozi,mo je 
postv. glagola *vozefti, *vozi,mešb > sin. vzefti. Semantič
na rekonstrukcija je težavnejša. Po Miklošiču, Lex. pal., 
95, gre za okrnjeno zvezo *meso VoZbmo »(ponovno) 
uživanje, vzetje mesa«. Za takšen način poimenovanja 
govori sin. pust +- mesopust in morda madž. husvet 
»velika noč« iz madž. hus »meso« in vet »zagrešiti, stori
ti« (EWU, 591). Druga semantična možnost je izhajanje 
iz pomena *»dviganje, vstajenje«, o katerem lahko skle
pamo iz stcsl. vozeti »dvigniti, vzeti«. Če je pravilna ta 
možnost, je beseda prevod lat. pascha resurrexionis, gr. 
ncicrxa avacr,cimµwv (Skok III, 569 s.). Dalje glej vzefti. 
M.S. 

v~zih (m.), g. -a. Dvomljiva beseda. Pleteršnik II, 765, 
jo navaja v pomenu »Docht«, tj. »stenj«, in citira Cigaleta 
ter Janežiča. Vendar v teh dveh navedenih slovarjih na 
pričakovanih mestih (Docht, Lampendocht) kakor tudi 
pri drugih star. in mlajših avtorjih te besede ni zasledi
ti. M.S. 

vezir (m.), g. -ja »visok turški uradnik, sultanov po
krajinski namestnik«, v 17. st. Visir klizhe na pomozh S. 
Anno, kar prezej vejter neha (Janez Svetokriški). 

Prevzeto prek n. Wesir ali prek sbh. veslr iz turš. ve
zir »ministrski predsednik, regent«, kar je iz arab. wa-
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zTr »isto«, verjetno k wazara »nosltl«, ker vezir nosi 
breme vladanja, ki pravzaprav pripada vladarju (Lo
kotsch, 2160). Od tod je verjetno tudi pahl. v(i)čir »sod
nik«, perz. vazir »svetovalec« (Cortelazzo-Zolli, 2443). 
Zapis Janeza Svetokriškega je pod vplivom it. visir. 
Pkm. vezer »vojvoda, vojskovodja, vodja« je prek madž. 
vezer prevzeto iz turš. vezir (Štrekelj, Lwk., 71). M. S. 

vezn~ti, -f (v. impf.) »greneti, na grenko vleči; ins 
Herbe ziehen« (Pleteršnik po Cigaletu, Wb. II, 1939, ki 
poleg vezni navaja še sin. greni in srovi, tj. *si/urovi). 

Tvorjeno iz adj. vefzen, -zna v sicer nepotrjenem po
menu *»trpek« < »takšen, ki veže, skupaj vleče« k veza
ti. M.S. 

v~zniti (v. pf.), -nem »postaviti z odprto stranjo navz
dol, prevrniti (posodo)«, vefzel, -zla »umgestiirzt« (Ribni
ca; Miklošič), navadno povefzniti, -nem (SSKJ: -vefznem) 
(pf.) »isto, pokriti«, p. se »pogrezniti se«, poveznjena tr
ta »pogrobana t.«, prevefzniti »povezniti, prevrniti«, od
vefzniti »prevrnjeno prav obrniti, odkriti, odstraniti po
krov«, navefzniti »nagniti, poveznjeno postaviti, prazen 
panj postaviti na polnega«, podvefzniti »položiti kaj pod 
poveznjeno posodo«, zavefzniti »pokriti s poveznjeno po
sodo ali pokrovom«, impf. zavewvati; v 16. st. povejsnil 
(Dalmatin; navaja Rigler, Začetki, 185), v 18. st. povef
nem, -vefniti »umstiirzen, invertere ollam« (Pohlin), po
vesniti »umstiirzen« (Gutsmann). 

Brez znanega sorodstva v drugih slov. jezikih. Miklo
šič, 389, pušča brez razlage. Kurkina, Etimologija 1979, 
25, DS, 64 s., opozarja na lit. v6žti, -žiu »povezniti, po
kriti, hitro hoditi«, apv6žti »prevrniti, pokriti, pospravi
ti«, lot. vdzt, -žu, -zu »pokriti s pokrovom ali pokrovko, 
povezniti, zapreti«, vendar njena navezava na psi. *vesti 
»voziti« ne prepričuje. Prevojno razmerje med psi. *vez
nqti (rekonstrukcijo z *e narekuje Dalmatinovo povejs
nil) in balt. *vliž- je enako kot med psi. *veko in balt. 
*vaka-. Iz ide. baze *1,!aHg' - »pokrov; pokriti, povezniti« 
izvajajo tudi lat. vligTna »nožnica (prvotno samo za 
meč)« (Fraenkel, 1275; Pokorny, 1110, brez slov. gradiva). 
Glej tudi vefka, vefja II. M. S. 

vezovati, -ujem (v. impf.) »praznovati god«, vewvatec, 
-lca »kdor koga vezuje«, vez{lo »darilo godovniku«, ve
zilka »potica ali fin kruh v dar godovniku«. 

Prim. č. dial. vazane, vazne, stč. navazadlo »darilo za 
god«. Kalk po n. Angebinde »darilo za god ali rojstni 
dan«, tvorjeno iz anbinden »vezati, privezati«. Nekdaj je 
bilo v navadi darilo godovniku privezati na roko ali za 
vrat (Machek2, 679; Kluge22, 29). Dalje glej vezati, vefsti 
II. M.S. 

veža (f.) »Hausflur, Vorhaus«, kol. veffje (n.) »isto«, 
predveffje (n.) »Vorhalle«, dem. vežica, bkr. tudi »lopa 
pred cerkvijo«, knjiž. mrliška vežica »Totenkapelle«, gor. 
vežica »kašča« (Stranje pri Kamniku; T. Cevc, ustno), 
izv. vefžnik, -a »koridor«, adj. vežen, -žna (= dl. wjažny), 
vežefn, -a. Dial. oblike vjfža (Vreme), vefjža (Stražišče), 
v(ijža, vejža (Rož), vmr (Črni Vrh), vjefža (Vavta vas) 
lahko kažejo na mladoakutirani e tipa želja s poseb
nostmi pred ž (drugače Ramovš, Kr. zg., 191, Hgr. II, 
173, in Rigler, Jnotr. gov., 86, ki izhajata iz *e). V 16. st. 
beseda pomeni tudi »hiša, prebivališče, tempelj«: vesha 
boshya, vefha Salomonova (Trubar), vesha, akz. vesh6 
»hiša, soba« (Dalmatin), v 18. st. ueshe ali ganki prez 
strehe, uesha »atrium, Saal, aula, Fiirstenhof«, ta uesha 
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ali mufhoush (Kastelec, Hipolit), vefha »atrium« (Poh
lin), vesha »Laube, Vorhaus« (Gutsmann). Orn. Veža, Ve
žica, tpn. Veža, Podveža (vnter der lauben; Glauert, 
Siidostforsch. 1952, 50) kljub sev. slov. pomenom še ni 
mogoče zadovoljivo razložiti. 

Prim. csl. veža »cella penaria« (13. st.), »coquina« (16. 
st.), ker so kuhali v predprostoru, hrv., veža »(pokrito) 
preddverje, veža, kuhinja, hiša«, na Zumberku veža 
»prostor pred kuhinjo«, v Mahovlicih »kuhinja«, orn. 
Vežica (Skok III, 584; ARj XX, 804; Rečnik SANU II, 
455), blg. tpn. Vežen, r. veža, str. veža »šotor, pokrit voz 
za prebivanje, koliba, uta, nadstrešek, stolp, meja«, ukr. 
veža »stolp, ječa, voz, koča«, veza »stolp«, br. veža »stolp, 
kupola«, p. wieia »stolp, ječa, trdnjava«, tpn. Bialowieia, 
kašub. veža »isto, nevihtni oblak«, č. vež, veže, dial. veža, 
veže »stolp, zvonik«, tpn. Vežna, stč. veže »stolp, ječa«, 
slš. veža »stolp«, gl. weža »isto«, dl. wjaža, weža, weža 
»hiša, veža« (Miklošič, 389), plb. wisa »hiša« (Jugler). Iz 
slov. jezikov je lit. vieže, viežia »(stražni) stolp« in sev. n. 
Feise »čakalnica v mlinu« (Vasmer, ZSIPh XVIII, 251; 
Kluge17, 190). Psi. *vez'a (akz. *vez'Q ('?)) izvajajo iz *ves
ti', *vezešb »vesti, peljati« (Briickner, KZ, XLV, 54). Re
konstrukcija z e pri ostalih avtorjih je vsaj zaradi ukr. 
in plb. gradiva manj verjetna, vendar ostaja č. primer 
nepojasnjen. Veža je prvotno označevala premičen tip 
bivališča (Potebnja, RFV III, 177; Meringer, IF XIX, 427 
ss.; Vasmer I, 178; Vaillant, Gr. comp. IV, 522; Mathias
sen, Studien, 182, 198). Pomen se je po naselitvi na seve
ru razširil na druge stalne objekte kot na jugu. Zani
mivo je ujemanje med sin. in dl. pomenom. Fonetično 
11esprejemljivo je izvajanje iz *ves-ja »bivališče« (tako 
ESUM I, 344) ali primerjava s stvn. sweige, nvn. 
Schweige, Schwaige »pristava« (tako Machek2, 688). Dalje 
glej -vesti, veslo I, voziti, v(5z I. M. S. 

v~žba (f.) »vaja, urjenje«, v. vefžbati, -am (impf.) »va
diti se, uriti se«, pf. iz-, u-v., subst. vefžbovnik »pravilnik 
o vežbi«, nomen loci vežbalfšče »Obungsplatz, Exerzier-
platz«. ,, 

,Prevzeto iz sbh. vježba < *vest'bba, kar je abstr. iz 
*vest'b »izkušen, vešč«, sbh. vješt, stcsl. veštb »peritus« 
(Skok !III, 603). Dalje glej vefšč, vefdeti. M. S. 

veželjati se, -am se (v. impf.) »spopadati se, boriti se« 
(notr.), veže/jak »borilec« (Janežič). 

Nejasno, brez znanih paralel. Prvotno morda *vrže
ljati (prim. redukcijo r v takem okolju v sin. dežela < 
držela), kar je lahko ekspr. tvorba iz vrefči, vržem »iace
re«. K semantični motivaciji prim. metati se »spopadati 
se, boriti se«, k besedotvorju mete/jati se »motoviliti se, 
vrteti se«, vrteljati se »isto«. Dalje glej vrefči. Semantično 
manj prepričljivo je domnevanje ekspr. tvorbe iz vefžiti 
se »kriviti se (zlasti o lesu)«. M. S. 

vi (pron.), f. vef; g., akz., lok. vas, dat. vam, instr. viimi 
»vos«, du. vidva, f. vefdve, vidve; g. viiju dvefh, dat. viima 
dvefma,,akz. viiju dvii, instr. viima dvefma, lok. viiju dvefh; 
pkm. vuva, g. vaj, lok., instr. vama (Novak, Slovar2, 171); 
v Briž. spom. Efev ie3t ugotoulieno »quae vobis parata 
sunt« (I, 34-35), v 15. st. proffo vas y3pouednika »pro
sim vas izpovednika« (Stiški rokopis; Mikhailov, FS, 
141), v 16. st. vi, g. vafs, dat. vam, pri Trubarju navadno 
vom, v 17. st. vy, g., akz. vafs, dat. vam, instr. s'vamij 
(Janez Svetokriški), v 18. st. vy »vos«, katerikuli is vaju 
ali s'mei vaju »utercunque, uterlibet« (Kastelec-Vorenc), 
vi »ihr« (Gutsmann); v. vikati, -am (impf.) »uporabljati v 
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govoru s kom obliko druge osebe množine moškega spo
la«, 18. st. vikati »ihrzen« (Gutsmann), tvorjeno kakor 
tikati iz ti in onikati iz 6ni < on'i. 

Prim. stcsl. vy, g. vaso, dat. vamo, akz. vy, vaso, instr. 
vami, du. nom., akz. va (vy), g., lok. vaju, dat., instr. va
ma (va), sbh. vi, g., akz. vas, dat., lok., instr. vama, hrv. 
čak. vi, g. vos, instr. s viimi (Brač; Hraste-Šimunovič, 
Čak. Lex. 1, 1321), vi, g., akz. v0iis, dat., lok., instr. vamTn 
(Vrgada; Jurišič, Rječnik I, 84 s.), vi, g., akz. vas, dat. 
van, instr. vami (Novi), kajk. vei, g., akz. lok. vos, instr. 
vumi (Bednja; Jedvaj, HDZb I, 306), g., akz. vas, lok. vas 
(Prigorje; Rožič, Rad CXVI, 130), mak. vie, enkl. dat. vi, 
blg. vie, enkl. dat., akz vi, r. vy, g., akz., lok. vas, dat. 
vam, instr. vami, ukr. vy, g., akz. vas, instr. vamy, br. vy, 
g., akz. vas, p. wy, g., akz., lok. was, dat. wam, instr. 
wami, č. vy, g., akz., lok. vas, dat. vam, instr. vami, slš. 
vy, g., akz., lok. vas, dat. vam, instr. vami, gl. wy, g., akz., 
lok. was, dat. wam, instr. wami, du. w6j, g., akz. waju, 
dat., lok., instr. wamaj, dl. wy, g., akz., lok. was, instr. 
wami. Psi. nom., akz. *vy, g. verjetno *vaso (vendar 
prim. čak. vos, kar kaže na *vaso), lok. *vaso (kajk. Pri
gorje), instr. *vami (Stang, Acc., 106; Dybo, SA, 244, ki 
zapiše g. *vas5). Oblika *vy je razložljiva na več nači
nov, lahko je izide. *juHs (> lit. jtis »vi«) z analognim 
*v- po stranskih sklonih, lahko je sekundarni akz. 
*1,!oms (> stprus. akz. wans) ali iz stare enklit. oblike 
akz. *1,!iJS, ki je verjetno dala lat. nom., akz. vos »vi, vas« 
in av. akz. vii (Meillet, SC2, 455; Arumaa, Ursl. Gramm. 
III, 168). G. *vaso (*vaso) < *1,!iJs-om je gotovo iz te en
klit. oblike z dodano g. končnico. S kratkim vokaliz
mom je sti. g., akz., dat. ( < g.) vas (Mayrhofer, EWA II, 
532) poleg yuJmakam. Psi. osnova v lok. *va-so, dat. 
*va-mo in instr. *va-mi je brez korenskega -s-, kar izka
zuje tudi balt., prim. lit. lok. jumyse, dat. jums, instr. 
jumls proti g. juslJ in akz. jus. V balt. ni mogoče iz
ključiti disimilatoričnega izpada prvega -s-. Osnovo 
*1,!iJ-, iz katere je psi. *va-, domnevajo tudi v lat. vobis 
(Walde-Hofmann II, 836 s.). Ker je slednje lahko tudi iz 
*1Ji5s-bhis (Sommer, Hb., 244), je izhodišče za psi. *va
lahko na osnovi enklit. oblike tvorjeni sekundarni lok. 
*1Jos-su, kar je po slov. morfemski delitvi *va-so lahko 
generiralo *va-mo in *va-mi (in ustrezne du. oblike). Ide. 
fleksija je bila domnevno nom. *juHs (lit. jtis, got. jas, 
av. yaš), g. *us-me-om (gr. hom. 0µifoN, at. 0µ<i)v), dat. 
*us-me-j (sti. y-uJme), akz. *us-me (gr. dor. oµi::, lezb. 
uw;) (Rix, HGG, 178 s.). Domneva o prvotnem pronomi
nalnem korenu *ju-, v katerem bi se združili obe osnovi 
navedene ide. paradigme, je predstavljena v Pedersen, 
Hitt., 75. Erhartovo domnevo o deblih *ju-lja, *ju-sa, 
*1,!a-sa povzema Kopečny, ESS II, 731. Stcsl. nom.-akz. 
du. va utegne imeti po nominalnih osnovah analogno 
končnico. Stcsl. variantni vy in sin. vidva lahko kaže na 
psi. *vy:,; ide. *ju-H_, prim. lit. judu »vidva«, sti. yuvam, 
ags. 3it (Decaux, RES XXX, 95 ss.). Glej tudi vaš. M. S. 

vi- (pref.) »iz-« (kor. zilj., rez., nadiško, sev. primor.), 
npr. zilj. biJlel}gl,!a < *vylegla, bil,!až »pomlad«< *vylazo 
(Ramovš, Hgr. VII, 9), rez. vil~st, vihnat (Ramovš, o. c., 
40), nadiško vi- (Logar, DJR, 219), sev. primor. bedrief:t 
(Borjana) < *vydreti, bedu:bemo < *vyd{bemo (Borjana), 
vine'su < *vyneslo, viya:riat < *vygan' ali (Robidišče) 
(Logar, o. c., 139 s.), v Posočju blazema »spomladi« < 
*vylaze + -ma (glej vilaž); sodeč po širšem arealu bese
de vigred je bil pref. nekdaj znan vsaj po celotnem kor. 
ozemlju, prim. tudi v Briž. spom. uvignan Odfzlauuibo-
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figf »depulsus est a Dei gloria« (II, 9-10). Tudi pkm. 
vigurek »ogorek« (Novak, Slovar2, 166) je tvorjeno iz 
*vigorefti »dog_oreti, izgoreti«, prim. še pkm. vovrčti 
»ven vreči«, vovlditi »izgledati«, če to ni iz Vi"Jn, pkm. 
viJni »zunaj«. Na Kočevskem je dvakrat tpn. Vimolj, 
prim. za V. pri Predgradu l. 1576 Vumall +- *vy-mo
leti »štrleti«. 

Prim. stcsl. vy- (v. pref.) »iz-«, npr. vynesti »prinesti 
ven«, star. hrv. kajk. vi-, npr. virišiti »razrešiti«, vignati 
»izgnati«, danes v Bednji v'igled »ogledalo« (Skok III, 
585), čak. vlbrati (Istra; navaja Kopečny, ESS I, 268), r. 
vy- (vybratb »izbrati«), ukr., br. vy-, p. wy-, č., slš. vy-, gl., 
dl. wu- »isto«. Psi. v. pref. *vy- < ide. adv. *ud »gor, iz«, 
prim. got., stnord. adv. ut »ven«, ags., stsaš. adv., prep. Ctt, 
stvn. adv., prep. Ct3 > nvn. aus »iz«. S kratkim vokalom 
je sti. pref., prep. ud »gor, stran, proč, iz«, komp. uttara
»višji, kasnejši«, gr. u- v 'G-l3p1<; »ponos, oholost«, 'Gcr1tAT]~ 
»štartna vrvica« (Kopečny, ESS 1, 267 ss.; Feist, Wb., 
537; Pokorny, 1103 s.; Mayrhofer, EWA 1, 214 s.). Pri re
ševanju problema vokalne kvanitete *ud : *ud Peters, 
Unters., 71, domneva ide. *Hud > *ud in z metatezo 
*uHd- > *ud. Glej tudi vz-. vigred, vilaž, vilakan, vidra 
II. M.S. 

viba (f.) »spirala« (Kranjsko, Valjavec), adj. vibast 
»spiralast« (SSKJ V, 426). 

Nomen actionis k viti, vendar tvorbeno manj jasno, 
saj bi v sin. refleksu tvorbe *vtjbba (tako rekonstruira 
Kurkina, DS, 113) po vsej verjetnosti pričakovali novi 
cirkumfleks. Dalje glej viti l. M. S. 

vibrinja (f.) »guba« (Valjavec). Zaradi sin. branja, 
nabor, nabirek je treba domnevati tvorbo tipa črepinja, 
stopinja iz *-bero ali *-biro (manj verjetno *-boro) k 
*bbrati, *berq »nabirati, zbirati« in odpad korenskega 
vokala i (< e) po moderni vokalni redukciji. Prefiks je 
manj jasen. Psi. *vy- »iz«, ki se ohranja v sin. zah. dial., 
pomensko ne ustreza; morda je zapis z vzglasnim vi
hiperkorekten za govorjeni *v-l*u- < *vo-l*u-. Dalje glej 
brati. M.S. 

vic I (m.), g. -a »šala«. 
Kakor hrv. v'ic, g. vica »šala, duhovita domislica« pre

vzeto iz n. Witz »šala«, v tem pomenu od 18. st. V 17. st. 
n. beseda pomeni »duhovita formulacija, duhovitost« < 
srvn. wi3 »vedenje, bistroumnost« k wi_uen »vedeti« 
(Kluge23, 895). Ljudsko v'icm6har »šaljivec« je iz n. 
Witzmacher, v čemer je drugi člen nomen agentis od 
machen »delati«. Glej tudi firbec. M. S. 

vic II (m.), g. -a »ujec, materin brat«, vičica »ujna, 
materina sestra«; samo v 18. st. pri Gutsmannu viz poleg 
vuiz »Mutterbruder«, vizhiza, uizhinja, vuizinja »Base, 
Mutterschwester«. 

Po sporadični metatezi vokalične funkcije nastalo iz 
(v)ujc. Verjetno je treba domnevati sekundarno akcentu
irano *(v)ujc, g. *vujca, kar bi po vokalni redukciji regu
larno dalo *vica > *vica; od tod se je lahko posplošila 
osnova vic-. Ker gre za kor. besede, kjer u ne preide v a, 
ni mogoče domnevati razvoja u(j)- > vu(j)- > vi(j)- kot 
v dol. nevimen < neumen ali pkm. v'ilica < ulica (o tem 
pojavu Ramovš, Kr. zg., 220; Rigler, ZS I, 178). Dalje glej 
ujec. M.S. 

vice (f. pl.) »purgatorium, Fegefeuer«, v. vicati, -am 
(impf.) »mučiti« in »igrati se neko otroško igro« (sin. ne
bfškatt), vicar, -ja »mučitelj«, f. vicarica, gor. v pl. vica-
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rice tudi »bolhe«; tudi ice »vice« (Murko), kor. hice »is
to«, dial. kor. obir. wl:ce, hl:ce (Karničar, Obir, 257), 
črnovr. wicf »vice«, wicgt Sf »mučiti se« (Tominec, 230); 
v 16. st. nishter od vyz ne pravi; is Vyz pomagati (Tru
bar), v 17. st. pri Janezu Svetokriškem vice (f. pl.) in vica 
(n. pl.), npr. Danas bom N. N. iskaJal, de Je viza naj
deio; v 18. st. vyze, kir Je te duJ hize zhiftio »purgato
rium« (Kastelec-Vorenc), vize »Fegfeuer, purgatorium« 
(Pohlin), hize »Fegfeuer« (Gutsmann). 

Kakor hrv. dial. vice »vice«, vicati »mučiti«, npr. vica
ju me, kot da bi bila na vicah (okolica Karlovca; Mažu
ranic, Prinosi, 1569; ARj XX, 805), prevzeto iz stvn., 
srvn. wi.Ji (f.) »kazen; vice, pekel« (srvn. v. wi3egen 
»kaznovati«, subst. tudi wi.Jen, wi.Jene »kazen« in od tod 
wizenen »kaznovati«) > bav. n. Weiz, Weize »vice, kazen 
za grehe v onostranstvu« (Miklošič, 390; Striedter
-Temps, DLS, 245), prim. dalje stnord. witi (n.), ags. wite 
»kazen«, witan »karati, oponašati«, got. f raweitan »maš
čevati«, stvn. firwi33an »karajoče oponesti« < *tJejd-e-, 
kar je verjetno iz ide. korena *tJejd- »zagledati« prek 
kavz. pomena »pokazati« (Pokorny, 1126; LIV, 607). K 
semantični motivaciji prim. psi. *ktiznb poleg *kazati. 
Druga možnost je rekonstrukcija iz *tJejH-de- in nave
zava na koren *tJejH- »nameriti se, prizadevati si«, iz 
česar je ags. ge-witan »oditi«. V tem primeru je pomen 
»kaznovati, maščevati« izvedljiv iz *»zasledovati« (See
bold, VW, 549). M. S. 

*vičja (f.) »steklenica«, samo v 18. st. vizhja »Flasche; am
pulla, lagena« (Pohlin); Gutsmann ne povzema te besede. 

Prevzeto iz hrv. vicija »glinen vrč za olje, žganje ali 
vino«, »veliki skledi podobna glinena posoda za hranje
nje olja« in »lesen sod za vino« (Lika), pri Vrančicu l. 
1595 vichya »ampulla, ampolla, Krug«, prim. dalje brez 
palatalizacije blg. dial. vikfja, mak. vikija »kozarec (za 
žganje)«, csl. vikija »vas vinarum«, kar je iz ngr. l3t
Kf(ov) »vrček«, dem. od j3(KO<;, star. j30Ko<; »vrč« (Miklo
šič, 391; Skok III, 585; BER I, 147). Hrv. in sin. primer 
izkazujeta palatalizacijo, ki morda ni slov., temveč za
radi prevzema prek turš. firi »sodček« (Rečnik SANU 
II, 677). M. S. 

vida (f.) »vijak« (primor.), npr. v Sv. Antonu pri Kop
ru 'vida (Jakomin, NS, 143). 

Kakor hrv. čak. vida »vijak« prevzeto iz ben. it. vida, 
vide »isto«, kar ustreza it. vite »isto«, v tem pomenu iz
pričano od 15. st. (Leonardo da Vinci) dalje. Enakega iz
vora kot it. vite < lat. vTtis »trta«, verjetno prek pomena 
»vitica«, ker so vitice večkrat spiralasto zavite (Battisti
-Alessio, 4071). M. S. 

Vida (f.) »goveje ime« (tolm.; Erjavec, LMS 1875, 225), 
Valjavec in po njem Pleteršnik navajata tudi Vida »ime 
kobili« (kajk.), kar potrjuje zapis Kurelca, povzet v ARj 
XX, 809. Ime je verjetno samo homonimno z atpn. Vi
da, sbh. Vida, kar je f. k Vid < rom. Vido < lat. Vitus, o 
čemer glej vfdovica. 

Nejasno, morda k hrv. dial. vfdat »molzti« (Lumbarda 
na Korčuli), kar Skok III, 585 s., povezuje s širše sbh. vi
dati »zdraviti«, tudi »gasiti (žejo)« in »pripravljati (hra
no)« (ARj XX, 811) ter dalje z videti, Miklošič pa (ki po
zna samo pomen »zdraviti«) z rum. vindeca »zdraviti« < 
lat. vindicare »osvoboditi, rešiti, oteci, ščititi«. M. S. 

v'idalice (f. pl.) »prečna piščal« (kranj.), »dvojna piš
čal« (istr., kranj.), v 18. st. vidaliza »Zwergpfeife, tibia« 
(Pohlin), vidaliza »Zwerchpfeife« (Gutsmann). 
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Tvorjeno kakor šumeflice (f. pl.) »harmonika«, šumefle 
(f. pl.) »isto« (vzh. štaj.), bfkalice (f. pl.) »volku podobna 
igrača, ki daje brneč glas od sebe« (Krn). Dalje nejasno. 
Pleteršnik II, 767, domneva izposojo iz srlat. vidula, vi
tula, fidula, kar kakor klas. lat. fidicula »plunka«, fi
des »isto« in od tod prevzeto n. Fiedel »gosli«, stvn. fi
dula, fidala »isto« pomeni le strunska glasbila. S frc. 
odpadom medvokalnega -t- je od tod domnevno frc. vi
ole > it. viola, od koder je sin. vi9la. M. S. 

videm (m.), g. -dma »cerkveno posestvo« (SSKJ V, 
427); k temu vsi tpn. Videm, g. -dma (najprej izpričano l. 
1355 ze dem Wydem za Videm sredi Dobrepolja; M. Kos, 
Gradivo HTS II, 703) razen Videm, g. Vidma na zahodu 
(it. Udine) iz *v-ydbms < rom. Ot'inum (Ramovš, Kr. zg., 
34 s.); sem cgn. Vidmar, Vidmer, Widmar, Widmer, 
Wiedmer poleg Vidmajer, Vidmayer, Vidmeier, Widma
jer, Widmayer, Widmeier. 

Prim. hrv. tpn. Vidam sv. Petra v glagolskem tekstu 
iz l. 1275 v Istri in cgn. Vidmar v okolici Delnic, Slavon
ske Požege, Nove Gradiške, v Mali Rudinki in Zagrebu 
(Šimunovic, Prezimena, 232). Izhodno sin. in hrv. *vr
diJm »cerkvena posest, ki je bila pridobljena z darova
njem, volilom ipd.« in *vtdmar (m.) »lastnik oz. upravi
telj vidma« je izposojeno iz srvn. widem, wideme, widen 
»z darovanjem, volilom ipd. dobljena cerkvena posest« 
poleg »dota«, widemer »lastnik oz. oskrbnik takega cer
kvenega posestva«, nvn. widem »cerkvena posest« poleg 
»dota«, tudi Wittum »isto«, widemann »upravnik cerkve
nega posestva« (od tod sin. cgn. Vidman in hrv. cgn. 
Vidman), widmeier »isto« (Grimm, DTV 30, 830 ss.), 
stvn. widamo »cerkvena posest; dota« < zah. germ. 
*wetmon (n.) »dota«, prim. stagl. weotuma »isto«,,,kar je 
sorodno z gr. eovov (n.) »dota« in morda s psi. *veno (n.) 
»isto« = str. veno, ukr. vino, č. veno, p. wiano (Kluge22, 

796). Iz zah. germ. substantiva je stvn. v. widamen »do
to dati«, srvn. widemen »doto dati, podariti«, nvn. wid
men »nameniti, posvetiti«. M. F. 

Videm (m.), g. -dma »toponim v Furlaniji« (Cigale, 
Wb., 2010), v 18. st. Vidm »Weiden, Utinum« (Pohlin), 
toda ben. sin. Viden, g. Vidna (Ramovš, Kr. zg., 34 ,s.), 
rez. Vf.dan, lok. sg. V.(dng (Steenwijk, SDR, 324); it. Udi
ne, furl. Udin, Uden, Udon, etn. Udinas (Pirona, VF, 
1233). 

Izhodno *V-ydbno je prevzeto iz stfurl. *Udino < 
rom. Otinum, l. 983 quinquw castella . . . Bugia, Faga
gna, Groang, Udene, Bratta neznanega izvora (Ramovš, 
Slavia 1, 1922-23, 27 ss.; Skok III, 586; Frau, DT, 119). 
Sin. knjiž. obliko z izglasnim -m za -n je Ramovš, l. c., 
razlagal kot knjiž. hiperkorekcijo, ki naj bi temeljila na 
dejstvu, da se v skrajnih zahodnih dialektih izglasni -n 
razvije iz -m, dodatno pa naj bi jo ljudskoetimološko 
spodbudila številna sin. tpn. Videm < srvn. widem »z 
darovanjem, volilom ipd. dobljena cerkvena posest«. 
Drugače Furlan, JZ 1991, 29, op. 8, ki meni, da poknji
ženje Videm odraža dial. sandhi obliko toponima, ker se 
v beneških dialektih izglasni -n pred labialno vzglasno 
besedo asimilira v -m, prim. nadiško Škrdtec am mas/ar 
»škratec in maslar«, dm potadd »in potem« (Spinozzi 
Monai, Mat., 66, 90), l. 1607 adam »eden«, vum »ven«, 
dam »dan«, Jim »sin« (Alasia). M. F. 

Videnj (hdrn.) »Donava«, samo pri Cigaletu, Wb., 
2011: Videnj »FluB« brez slovničnih oznak pod geslom 
Wien, sin. Dunaj. 
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Če bi bilo to ime za Donavo staro, bi se v sin. glasilo 
s prvim e < *e, tj. *Veden(j). č. Viden (f.) »Dunaj«, stč. 
Wieden, slš. Vieden (f.), -dne »isto« in p. Wiedeti, stp. 
Wiqdeti, ki nikoli niso hidronima, namreč kažejo na iz
hodni slov. tpn. *Vedonb (f.). V imenu se ohranja germ. 
*Winduni (Wiesinger pri Holzer, WSJ 42, 1996, 103), ime 
dela Dunaja (pa tudi ime potoka) Wieden < ant. kelt. 
Vindobona, ki se je kasneje kot Wien preneslo na celot
no mesto Dunaj (Skok 1, 129 s.) in se prek latinizirane 
oblike Wienna razširilo tudi po zahodni Evropi, prim. it. 
Wienna, frc. Wienne. Hapaks legomenon Videnj »Dona
va« je zato knjiž. izposojenka iz č. Viden »Dunaj« in 
prek vzorca sin. Dunaj (tpn.) : č. Dunaj (hdrn.) uporab
ljen za ime reke Donave. Glej tudi Dunaj in Tonova. 
M.F. 

videti, vidim (v. impf.) »videre«, v. se »kazati se«, in
terj. viš (SSKJ V, 448) < 2. sg. vidiš; subst. vid, -a »vi
sus«, videz, star. tudi vides »Sicht, Schein«, videž, -a 
»oko; mesto, na katerem se kaj lahko ali lepo vidi; vi
dez«, videlo »oko, obraz, dnevna svetloba«, vidik »con
spectus« (po sbh.), adj. viden, -dna, vidlj'iv, -fva, vidften, 
-tna »sichtbar«, videzen, navidezen, -zna »scheinbar«, 
adv. vidoma »zusehends« +- ptc. prez. pas. vidom, prim. 
meni se vidom, da »vidim, da« (Danjko), v kompoz. iz
prevfdeti, sprevideti »einsehen«, izvfdeti »in Augen
schein nehmen«, izvid, -[da »Augenschein, Befund« (po 
hrv. zgledu), nanavfdeti, zavfdeti »invidere«, nezavfdeti 
»sovražiti, ne moči gledati«, obnevfdeti »oslepiti«, ovfdeti 
»oskrbeti, besorgen« (Goriš. brda), povfdeti se »všeč bi
ti«, pov1d, -[da »všečnost« (pkm.), vznevfdeti se »ne biti 
všeč, miBfallen« (vzh. štaj.), prevfdeti »spoznati« in »pre
skrbeti, versehen«, p. se »zmotiti se, sich versehen«, pre
v1d, -[da »Einsicht, Vorsehung«, previden, -dna »vorsich
tig«, razvfdeti »ersehen«, razvidi se »zdani se«, razvid, 
-[da »Durchblick«, razviden, -dna »ersichtlich, evident«, 
uvideti »einsehen«, zanevfdeti »težko gledati, ne marati 
(koga), scheel ansehen«, znevfdeti se »narobe videti (iz 
optičnih razlogov)« in »zagnusiti se, upreti se«, zvfdeti 
se »zdeti se«, sekundarni impf. -vfdati, -amin (-)videfva
ti, -am; v Briž. spom. uvideti lzami razumeti »videre et 
ipsi intellegere«, v 16. st. videti »videre« (Megiser), v 18. 
st. viditi »videre«, previditi »premi fliti, prevdaritl, prou 
rešgledati; prospicere in posterum, dispicere«, faviditi 
»nevoszhiti; aemulari, aifrati« (Kastelec-Vorenc), videti, 
videm »videre«, vides »apparentia«, savidam »beneiden, 
invidere« (Pohlin), viditi »sehen«, videnje »Sehen« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. videti, viždQ, vidiši »videre, spectare«, 
vido »visus«, csl. vidati, -ajQ »speculari«, sbh. v1djeti, 
-Trn, vid, -a »visus«, mak. vidi, vid, blg. vfdja, vid, r. vf
detb, vfžu, vfdišb, viddtb, -dju, vid (v vfde in v vidu, na 
vidu), ukr. vydity, vydyš, običajneje vyddty, -dju, vyd 
»obraz, gledanje«, br. viddcb »videti je; možno videti, 
razumeti«, vid, p. widziec, -dze »videti«, widac »videti 
je«, wid, č. videti, -fm, vfdati, vid, slš. vidiet', -fm, vid, gl. 
widiec, -u, dl. wiieš, -im. Psi. *videti, -išb (*vidati, subst. 
*vido) je kakor lot. viedet »videti« durativ iz akrostatič
nega korenskega prez., ki je v poltematsko vrsto lahko 
prešel prek 3. pl. balto-slov. *yejd-inti in posplošil krep
kostopenjski vokalizem po sg. *yejd-mi. Na atem. konju
gacijo kaže prez. ptc. akt. p. widomy, č. vidomy »videč« 
in imp. stcsl. viždb, blg. viž »glej« ter dalje lit. veizdeti, 
veizdžiu, 3. sg. veizdi »videti« (Smoczyriski, Stud. Ras
mussen, 529, ss.; lit. glagol izvaja Jasanoff, SMIE, 108; 

312 vidra I 

LIV, 607 s., iz ide. imp. *yejd-dhi). Ker iz ide. korena 
*yejd- »zagledati« v balto-slov. ni nobene oblike s krat
kim vokalizmom, Rasmussen, CWPL II, 74, domneva 
stativno tvorbo *yideH-, ki se ohranja v lat. videre »vi
deti«, got. witan »paziti, čuvati«, in podaljšavo -i- > -T
po Winterjevem pravilu. Prim. iz tega korena dalje aor. 
sti. dvidat, av. vTda[, arm. egit »našel je«, gr. doov, lat. 
vTdT »zagledal sem«, prez. sti. vinddti, deziderativ lat. vT
sere »opazovati, gledati«. K pomenu »zavidati« prim. lit. 
pa-vydeti, -vjdžiu (in -vidžiu), lat. invidere »isto« (Mik
lošič, 390 s.; Vasmer 1, 198). O pf. glej vefdeti. Glej tudi 
zavist, nenavist, vija II. M. S. 

videž (m.), g. -a »mesto, na katerem se kaj lepo in 
lahko vidi« (Soška dolina, Senožeče; Erjavec, LMS 1879, 
202). K temu orn. Videž pri Kozini in od tod Videž 
»ime cestninske postaje pri Kozink Sem tpn. Videž pri 
Cigonci v območju Slovenske Bistrice, l. 1165 Wides 
(Blaznik, HTSŠ II, 461); mtpn. Videž (na Videžu) na 
vzpetini v Slatini v območju Ponikve pri Šmarju, l. 1286 
in den paiden dorferndev man nennet Weides, ok. 1480 
Nider Weides ... Hinderm Weides (Blaznik, l. c.), mtpn. 
Videž (v Videžu) v Vrbnem, mtpn. Videže (v Videžah) v 
Hrastju pri Kozjem, l. 1404 fumf hu'ben zu Widens
torf f (Blaznik, l. c.). 

Formalno enako je hrv. videž »vid«, pomensko pa go
tovo bliže apelativni predlogi v mtpn. Videž (Foča v Bo
sni; ARj XX, 812). Izhodno *v(dežb (m.) je nomen acti
onis glagola *vi'deti »videre«, ki kot toponimična baza 
označuje kraje z jasnim, tj. lepim razgledom. Gre torej 
za isto pomensko motivacijo kot v sodobnih internacio
nalnih imenih tipa Bellevue *»lep razgled«. Dalje glej 
videti. M. F. 

vidovica (f.) »bolezen svetega Vida« (Pleteršnik, Jane
žič), »svetega Vida ples«, tj. »živčna bolezen z nehoteni
mi sunkovitimi gibi, podobnimi gibom pri plesu« (SSKJ 
V, 431, 427), n. Veitstanz, lat. chorea sancti Viti. Sv. Vid 
naj bi po legendi ozdravil od hudiča obsedenega Diokle
cijanovega sina, zato ga imajo za zaščitnika pred več 
živčnimi boleznimi, zlasti pred vidovico in pred božjast
jo (Leto svetnikov II, 601), katerih vzroke so pripisovali 
hudičevemu delu (Grimm, Wb. XII/1, 46). Manj verjetna 
se zdi razlaga, po kateri naj bi bila bolezen poimenova
na po sv. Vidu zato, ker so na Vidov dan (15. junij) nek
daj z divjimi plesi praznovali poletni sončni obrat (Bil
finger pri Klugeju 2 , 854). Med Slovani je bilo čaščenje 
sv. Vida zelo zgodaj priljubljeno (prim. pri nas tpn. 
Šentvid, Šembije, hrv. na Kvarnerskih otokih Svevidi, 
Vidovice), ker je njegovo ime, zlasti v sintagmi *svetojb 
Vido spominjalo na ime poganskega boga *Svetovito 
(Nahtigal, SR IX, 1 ss.). Glej tudi vfdovke. M. S. 

vidovke (f. pl.) »Aruncus silvester Kost. = Spiraea 
aruncus L.« (Medved). 

Poimenovano po času cvetenja v juniju, okrog sv. Vi
da (15. junija), prim. podobno kor. n. Moie, Moile (k n. 
Mai »maj«), sin. kresnica, saš. n. Johanniswedel (po kre
su oz. sv. Janezu, 24. junija), niz. Sint-Pieters-pluim »is
to« (po sv. Petru, 29. junija) (Marzell, Wb. Pfln. I, 454 
ss.). Glej tudi vidovica. M. S. 

v'idra I (f.) »Lutra vulgaris«, dem. vidrica; vidrar 
(m.), g. -ja »vrsta psa« in »lovec na vidre«, v sodobni 
slovenščini je živ adj. vidrin, f. -a »Fischotter-«, starejši 
je vfdrov, f. -a »isto« in od tod vidrovfna (f.) »vidrino 
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meso/krzno«, vidrovka »pokrivalo iz vidrovine«. Sem 
hdrn. Vidrnica, Videršek, tpn. Vidrnik (Bezlaj, SVI II, 
296). V 16. st. vidra »Jutra« (Megiser), v 18. st. vidra »Jut
ra« (Kastelec-Vorenc), vidra »Fi lchotter« (Pohlin), vider 
(m.) poleg vidra (f.) »Fifchotter« (Gutsmann). 

Prim. csl. vydra »Lutra vulgaris«, hrv., sb. vidra »is
to«, mak. vidra, blg. vidra, r., br., ukr. vydra, p. wydra, 
č., slš. vydra, gl. wudra, dl. hudra. Iz slov. jezikov je 
rum. vidra »Jutra«, arum. vidra »isto«, madž. vidra, alb. 
vider (Skok III, 587). 

Psi. *vydra (f.) »Jutra« z refleksom novega cirkum
fleksa zaradi samoglasniške skupine dental + r v sin. in 
č. (Furlan, SSJLK XXXIII, 1997, 299 s.). Formalno ena
ko je lit. udra »Lutra« ob udras »isto« (prim. enako sin. 
vider (Gutsmann)) in verjetno tudi stprus. udro, lot. tudi 
formalno oddaljeno Ctdr(i)s. Balto-slov. *udra »Lotra« je 
lahko tako kot *udras »isto« substantivizirano iz vrd
dhiranega balto-slov. adj. *iidras »ki je v zvezi z vodo« 
iz ide. oksitoniranega adj. *udr-6-s »voden« k *1}6drl 
*l}edn- (n.) »voda« po vzorcu sti. usrd- » jutranji, rdeč
kast« k uJar- (f.) » jutranja zora«, zato so sorodni lekse
mi kot nvn. Otter »vidra«, stvn. ottar < germ. *utra-, gr. 
'Gopo<; (m.), 'Gopa (f.), sti. udrd-, av. udra- in lat. *utra, 
pod vplivom lutum prenarejeno v Lutra (Pokorny, 79; 
Walde-Hofmann I, 840) ničto ali pa z akc. umikom (gr.) 
substantivizirani iz adj. *udr-6-s (o tem Furlan, l. c.; is
ta, SR LI/Posebna številka, 2003, 18 s.). Balto-slov. 
vzglasno dolžino proti kračini drugod je razložljiva tudi 
z delovanjem Winterjevega zakona (Winter, Recent De
velopments, 441; Matasovič, Suvremena lingvistika 
20/38, 1994, 15; drugače Rasmussen, SP, 537). Vidra je 
torej v večini ide. jezikov poimenovana kot »vodna ži
val«. 

Ne zdi se verjetno, da bi se vidra »Lutra« ohranjalo v 
sin. frazi bruhati kot vidra »močno bruhati«, obir. kor. 
t';Jk sei"J:rjc q pa wi:dra »serje kot vidra« (Karničar, 
Obir, 257). Tu je možna zveza z blg. vidra »majhen bis
tri izvir«, hdrn. Vidra »ime jezera«, adj. vidor »bister, ja
sen«, kar Georgiev 1, 144, neprepričljivo povezuje s psi. 
adj. *vedro. Dalje glej voda, pa tudi vidra II. M. F. 

vidra II (f.) »v obliki črke L izdolben rob prečnega 
hrastovega tramu v blazini, kamor se polagajo in tudi 
pribijejo podnice« (Mirnska dolina), kar Smole, JZ II, 
1995, 230 z op. 8, 17, povezuje s sin. vitra »protje za ple
tenje košar, rešet ipd.«, tudi »žila v lesu/skali«. Ker leni
zacija -tr- > -dr- v sin. ni izpričana, se zdi bolj verjetno 
izhajati iz *vy-dbra »izdolbina, luknja« k v. *vy-der-ti, 
*vy-dbrešbl-derešb »trgati, ruvati ipd.«, prim. tolm. vid
refti, viderem »izdreti (o kolu iz plota, o zobu)« (Kenda, 
rkp., 193). Iz iste glagolske predloge je gl. wudretica 
»luknja« ob wudrec »izpuliti«, npr. wudrec dieru »luk
njo izkopati« (Trofimovič, 388) k drec »dreti« in br. vyd
ra »krčevina« (Mtpn. Belarus., 48), v_jdranka »jasa sredi 
gozda«, »ledina« < *vy-dbranoka (ESBM 2, 254). Sin. 
leksem lahko dopolnjuje areal sin. pref. vi-< *vy-, ki ga 
je že zgodaj začel izpodrinjati jbZ-. 

Iz slov. homonimnega v. *vy-der-ti, *vy-dbrešbl*-de
rešb »teči, hiteti ipd.« je verjetno sin. vidra »kozje ime« 
(Erjavec, LMS 1875, 224) < *»begavka«, stč. vydra »vla
čuga« (Belič-Kamiš-Kl)čera, Stč. sl., 585) < *vy-dbra, br. 
vydra »hiter človek« (ESBM II, 254, brez č. gradiva) in 
sin. vidra v frazi bruhati kot vidra »močno bruhati«, 
obir. kor. t';Jk sei"J:rjc q pa wi:dra »serje kot vidra« (Kar
ničar, Obir, 257), blg. vidra »majhen bistri izvir«, hdrn. 
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Vidra »ime jezera«, adj. vidor »bister, jasen«. Slednje 
Georgiev I, 144, brez slov. podobnopomenskega gradiva, 
neprepričljivo povezuje s psi. adj. *vedro. Dalje glej drefti 
/-// in vi-. M. F. 

vidrijol (m.), g. -a »raztopina modre galice« v primor. 
vi"Jdi"Jr'j9l (Marezige; Cossutta, PV, 177). 

Z enakim konzonantizmom hrv. čak. vidrijula »mo
dra galica« (Komiža; Božanič, Čak. rič XIl/1-2, 1984, 
213), vidrij9l »i§tO«, vidrij9la (Dračevica na Braču; Hras
te-Simunovič, Cak. Lex. I, 1322), vedrijola (Vrgada; Juri
šič, Rječnik, 229). Tudi istr.-rum. vidri'ol »raztopina 
modre galice« (Filipi, ILA, 517), verjetno iz hrv. Sin. in 
hrv. oblike so bile izposojene iz rom. lenirane predloge, 
ki jo danes potrjuje le še furl. vidriul v zvezah spirit di 
vidriul »žveplena kislina«, vidriCtl turchin »bakrov sul
fat« (Pirona, VF, 1273), sicer v rom. svetu prevladuje ne
lenirana varianta, prim. it. vetriolo »sulfat«, npr. v. az
zurro »bakrov sulfat«, v. verde »železov sulfat«, v. f u
mante »žveplena kislina«, zastar. vetriuolo »sulfat ko
vin«, frc. vitriol. Izhodišče rom. besed je poznolat. vitri
olum, kar je zaradi steklenega videza kovinskih sulfatov 
substantivizirano iz adj. vitreolus »steklen« k lat. vitrum 
»oblajst; steklo« (Battisti-Alessio, 4041 s.). Knjižna oblika 
vitriql je znana tudi v dialektih, prim. goriš. vatrju6l, 
vctrju6l »Vitriol« (Štrekelj, Gorz., 411). Glej tudi sin. ver
derame, vitriql. M. F. 

vigenj (m.), g. -gnja »kovaško ognjišče, kovačnica, ko
vaško kladivo«, tudi vignjec (m.), g. -a »kovačnica, žeb
ljarna« (Kropa) in vignjica (f.). 

Prim. hrv., sb. v1ganj (m.) »kovačnica, nakovalo«, 
mtpn. Zaviganj, Vigenica, mak. vigna (f.), č. vyheii (f.), 
slš. vyhiia, toda gl. wuheti, -nja »kovaško ognjišče, dim
ni k«, dl. wugeti, -gnja »isto«, dial. hugeti. Iz slov. jezikov 
je madž. vinnye, vihnye »kovačnica«, verjetno cig. vigna 
»ognjišče«, vignja »kovačnica« in alb. vigan »velikan, or
jak«. Miklošič, 391, je zaradi dl. hogeti, -gtia, tudi wogeti, 
-gtia »ogenj« suponiral sorodstvo z *ogn'b (m.); glej tudi 
Denkschriften WAW XXI, 238; XXII, 79; XXVII, 94; 
najbližje je lit. ugnis »ogenj«, lot. ufuns, guns »isto« 
(Vondrak, BB XXIX, 212; Meillet, SC, 85); o glasoslov
nih poizkusih uskladiti razlike začetnega vokala Walde
-Pokorny I, 323; Pokorny, 293. Le enkrat izpričano lit. 
ungnis se dozdeva pisarska pomota (Trautmann, BSW, 
334; Fraenkel, 1158). Malo verjetno Loewenthal, WuS XI, 
54, in še manj Oštir, AAS IV, 42; Etnolog II, 61, ki pri
merja kelt. *gobann »kovač«; glej Bezlaj, JiS XXVI/2, 51 
ss. 

[Rasmussen, SP, 531, razlaga psi. *v-ygn'b kot pozni, 
baltoslovanski vrddhi k balto-slov. *ugni- »ogenj« = lit. 
itgnis »isto«. - M. F.] 

vigorica (f.) »veverica«, v 18. st. izpričano pri Guts
mannu: vigoriza »Eichkatze, Eichhorn; bebariza«, v 19. 
st. pri Cigaletu, Wb., 381; Freyerju, Fauna, 4; Murku I, 
707; Janežiču1 II, 469, in po podatkih za SLA znano tu
di v nekaterih kor. govorih, prim. l}ihi"Jrca (Djekše), vi
harca (Škocjan v Podjuni), toda v Kneži wixi"Jfca kaže 
na *vihorica. 

Fonetično težko razvito iz *viverica. Morda sta sin. 
vigorica in vihorica ljudskoetimološki tvorbi iz prvotne
ga sin. vefverica. Glej vefverica. M. F. 

vigred (f.), g. -i »pomlad« (kor.), prvič izpričano v 18. 
st. pri Pohlinu: vigred »Lenz; ver«, in Gutsmannu: vig-
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red »Lenz, Friihling«; v Podjuni v'lgrat »advent« (Libeli
če), v Rožu vJhred »spomlad«, z vihredJ, na vihrad (Ša
šel, RNB, 119). 

Iz *vy-gri;db k *gresti, *gredq »iti«, prim. sin. grefm, 
grefdem. Kalk po bav. n. Auswart »pomlad« in furl. 
ežude < *ex-juta (Kranzmayer, ONBK II, 245). Glej tu
di sin. vilaž. 

[Šivic-Dular, SSJLK XXXVI, 2000, 78, za sin. sin. vi
gred in vilaž rekonstruira enako glagolsko pomensko 
podstavo *»ven iti«. - M. F.) 

vihati I, -am in -šem (v. impf.) »flectere, biegen«, 
redkeje »vihteti, tolči, vibrare«, npr. mlatiči vihajo cepce 
na kvišku, in »stiirmen«, npr. burja viha, pf. na-, od-, 
po-, pre-, pri-, u-, za-v., sekundarni impf. -vihovdti, 
-ujem, inkoh. -vihniti, -vihnem; ptc. pas. navihan 
»durchtrieben«, subst. navihanec, -nca, f. -nka »navihan 
človek«; dem. vihljdti »pihljati, plapolati«, subst. vihal 
(m.) »zavihek na obleki«, vihale (f. pl.) »škornji z lijakas
tim zavihkom« = vihiilasti ški)rnji; v 18. st. gori savi
han, krumpaft nus »si lus« (Kastelec-Vorenc), viham 
»umwickeln, schiirzen; convolvere, fuccingere« (Pohlin). 

Prim. hrv. dial. vihati »vejati«, vihati se »poditi se« 
(Rečnik SANU II, 677, navaja v'lhati z domnevno rekon
struiranim akcentom), blg. vicham » jahati« (navajata 
Mladenov, 68; BER I, 155), r. vichdtb »premikati«, vich
nutb »premakniti«, vyvichnutb »izpahniti«, vichljdtb »ra
cati, nerodno hoditi«, ukr. vychdty, -dju »mahati, kriliti, 
ritati«, br. vichdcca, vichljdcca »zibati se pri hoji, krivo, 
ne naravnost hoditi«, p. dial. wichlac se, wichlic se »su
kati se, vrteti se«, wichlac »motati, vrteti«, wicholic 
»mečkati, meti, valjati« (Karlowicz, SGP VI, 102), č. dial. 
vichlat' »spletkariti«. Psi. *vichati, *višešb (sekundarno 
*vichaješb) je intenziv od *viti (Vasmer 1, 207). K bese
dotvorju prim. *machati iz *mati (= lit. moti) poleg 
*majati, kar tvorbeno ustreza hrv. v{jati, vijam »premi
kati, vihteti«. Napačno Boga, RFV LXXV, 153, ki pri
merja lit. visketi »tresti se, premikati se«. Glej tudi vihtef
ti in dalje viti l. M. S. 

vihati II, -am (v. impf.) »umakniti se, odstopiti« 
(kor.), pf. uvihniti, -vihnem »zbežati« (Caf), sav. »odsto
piti od dane besede«, dial. kor. obir. vl:xat, -am »wei
chen, zuriicktreten« (Karničar, Obir, 257), v 16. st. vihati 
»recedo, abweichen, zuriick weichen« (Megiser kot kor.), 
v 18. st. viham »weiche aus«, vihnim »verschwinde« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. wichen »usmeriti se, izogniti se, 
umakniti se, napraviti prostor« (> nvn. weichen) < 
stvn. wihhan »isto«, kar ustreza srniz. wTken, niz. wij
ken, ags. wTcan, stnord. vikja, vTkva, ykva »umakniti 
se, obrniti, preokreniti, premakniti, iti« iz ide. baze 
*tJejg- »vrteti, upogibati« (o germ. Pfeifer, EWD2, 1547 
s.). M.S. 

viher (m.), g. -hra »neurje« (jvzh. štaj.) in viher, -a 
»isto« (pkm.; Novak, Slovar, 120), širše je vihar, -ja, 
knjiž. vihiir, g. -ja; tudi vihra (f.) »neurje« (dol.), »nagli
ca, spor; vihrav človek«, v. vihrati, -iim (impf.) »divjati, 
besneti; hiteti«, adj. vihrav, f. -dva »buren, nagel«; sem 
cgn. Viher, Vihar, Vihernik, Viharnik, Vihornik. V 16. st. 
vihar »procella, turbo, vertex« (Megiser), v 18. st. v' enim 
vihri »in turbine«, vihranie »flatus turbinis«, viharnu 
vreme »nimbosus tempus« (Kastelec-Vorenc), vihar, -ja 
»Sturmwind« (Pohlin), viher »Platzregen, Sturmwind«, 
vihar »Sturmwind«, vihra/tu vreme »Sturmwetter«, vih-
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rati »ftiirmen« (Gutsmann). Iz sin. je kor. n. Wicher »os
ter veter« (Neweklowsky, Cel. zvon III/8, 1985, 23). 

Prim. stcsl. vichns »turbo«, hrv., sb. v'lhar »isto«, s 
prehodom h > j v'ljar, g. v'ljara, hrv. kajk. viher »turbo« 
(Belostenec), čak. viher, g. vihra »zračni vrtinec« (Orlec 
na Cresu; Houtzagers, ČD, 393), vThor »zračni vrtinec« 
(Svetvinčenat, Čabruniči (oboje Istra); Filipi-Bursič Giu
dici, JLA, 35), mak. vior, blg. vlchor »močan veter«, r. 
vichorb, -chrja »vihar«, str. vichoro »turbo«, ukr. vjchor, 
-chru, br. vich6r, vfchar, -u, p. wicher, -chru, dial. tudi 
wichur (Kartowicz, SGP VI, 102), č. vichr, -a, slš. vichor, 
vichr, gl. wichor, -a, dl. wichaf, g. -rja wichof, plb. vaj
xar. Iz slov. jezikov je madž. vihar »vihar« (Benko III, 
1143), rum. vihor »isto«, mold. vivor (Tiktin, Wb., 1738), 
istr.-rum. 'vihor »vihar« (Jesenovi k; Filipi, JLA, 79). 

Psi. *vtchoro »tempestas« (poleg mlajših tvorb 
*vich-oro, *vich-or'b, *vicha-ro, *vicha-r'b iz psi. *vt
chati »viti, divjati, besneti«) je korensko sorodno z lit. 
viesulas »vihar, nevihta«, viesula »isto«, lot. viesuls, vie
sulis, tudi velsuols (Miklošič, 391; Trautmann, BSW, 
345; Vasmer II, 207; Fraenkel, 1243), a formalno bliže 
substantivu, ki se ohranja v het. denom. l}išurija-, l}ešu
rija- »pritiskati, tlačiti« +- *tJejH-su-ro- (Eichner, MSS 
XXXI, 1972, 77, brez nastavitve laringala; Pokorny, 1133; 
drugače o het. glagolu Carruba, StBoT 2, 63). Izhodišče 
tvorb sta lahko ide. heteroklitična subst. *tJejs-tJr (het., 
slov.) in *tJejs-tJl baze *tJejs- »viti«, ki se ohranja v sti. 
ve~tati, deloma tudi v slov. *vtchati (Kimball, Sprache 
36/1, 1994, 26) in klinopisnoluvij. l}iši-ll}išai- »pritiskati« 
(Melchert, AHP, 241). Variantno, ničtostopenjsko izho
dišče *tJiS-tJr za het. l}išurija- (Rieken, StBoT 44, 355) 
zaradi -š- ni verjetno. Machek2, 689, meni, da bi bilo 
potrebno izhajati iz deverbativa *vichro k *vi-chrati in 
sklepa o ekspresivni vrednosti *-eh-. Dalje glej vihati l. 
M.F. 

viht~ti, -fm (v. impf.) »vibrare, iactare; schwingen«, 
tudi vihtfti, -im »isto«, pf. za-v.; v 18. st. vihteiti »vibra
re«, savehteti »šafukniti, luzhiti; evibrare«, savihten »vi
bratus« (Kastelec-Vorenc), vihtim »schwingen, vibrare« 
(!~oh lin), vihtim »schwinge« (Gutsmann). Izvorno *vicho
teti, *vichottti sta intenz. iz *vichati, prim. k besedotvor
ju ihtefti iz ikati. Tvorba utegne biti stara, prim. br. dial. 
vicht6vy »hiter, energičen«, vichtd »žrd z dvigalom pri 
vodnjaku« (ESBM II, 168). Sin. vihta in nevihta »tem
pestas« kaže na *v(chota, kar zaradi akcenta ne more 
biti besedotvorno izhodišče, temveč je samostojna, so
rodna nominalna tvorba. Dalje glej vihati /, viher, viti 
/,nevihta.M. S. 

-vihtiti, -im. samo v 18. st. v kompoz. previhtiti; tudi 
po shnori sglihati, ali rovnati »perlibrare, prevagati« 
(Kastelec-Vorenc). Denom. iz sin. *viht »teža, utež«, kar 
je ali iz n. Wicht ali iz splošnejše oblike Gewicht »isto«, 
iz česar je širše sin. kvfht »utež«. K odpadu k- < ge
prim. velb »obok«, šaft »oporoka«. M. S. 

vijač (m.), g. -a » jama, kjer se voda steka, posebno v 
vinogradih«, vijiičnica »voda, ki se steka po jamah v 
vinogradu« (dol.). 

Nejasno, tvorbe na -dč so navadno deverbalna nomi
na agentis, prim. zvijač »kdor izkrivlja, goljuf, zvijač
než« iz zviti; zijdč »kdor zija« iz zijati. Vendar v. viti v 
kakem ustreznem pomenu ni izpričan. Še najbliže je vi
ti se v pomenu »teči v vijugah«, npr. potok se vije po 
dolini. Redkeje so tvorbe na -dč denominalne, prim. ko-
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lač < *kolačb »pecivo v obliki kolesa« iz *kolo. Zato ni 
izključeno rekonstruirati *vyjačb, kar bi bila tvorba iz 
etimološko nejasnega subst. psi. *vyja > r. vyja »vrat«, 
plb. vaijo »isto«, stcsl. vyja »vrat, tilnik«. M. S. 

vijer (m.) »ribnik«, v 18. st. vijer »Teich, Weiher« 
(Gutsmann). 

Prevzeto pred diftongizacijo (tj. pred 13. st.) iz srvn. 
wier, wifere, wiher, wiwer < wiwa,re »ribnik, bajer« < 
lat. vTvarium »isto« poleg »zverinjak, obora«. Varianta 
vejer, v 16. st. Ty Vejerji inu Mlake (Dalmatin), vejer 
»Weiher« (Megiser), v 18. st. en ribnik, ali veyer »ichtyo
trophium« (Kastelec-Vorenc), vejar »Teich« (Gutsmann) 
je ponovno prevzeto v času prve faze srvn. diftongizaci
je. Iz bav. n. refleksa Weiher »ribnik« je prevzeto vajer, 
bajar, bajer »isto«. Z n. pristopnim -t (kakor v Obs-t) je 
v 16. st. Biert, oli Ribnek (Dalmatin, Register), vjert 
»Weiher« (Megiser), l. 1787 Bajerjam ali virtam (Večer
na pratika, 45). Dalje o tem glej bajer. V 16. st. pri Tru
barju per enimu vieriu, z if > ji > i uiriy, venim globo
kim Vyriu oli Ribniku, razlaga Ramovš, CJKZ III, 58 s. 
= Zbrano delo II, 411, ki besedo bere vNri(j), viri(j), kot 
refleks sin. *vjfri(j), kar je izposojenka iz stvn. pregla
šene oblike wi(w)a,ri. Gotovo drugega izvora je verij, 
vrij, vrje »tolmun« (semkaj verjetno tudi tolm. v?ri, -j{' 
< *verij »večji studenec« (Spodnja Idrija), kar Ramovš, 
l. c., enači s Trubarjevo besedo) in notr. ir »isto«, o če
mer glej ir. M. S. 

vijqla (f.) »Viola odorata«, navadno vij9lica »isto«, od 
tod adj. vij9ličast, -a, viji)ličen, -čna »violaceus«, subst. 
viji)ličar »Veilchenapfel«, v 17. st. !epu dishij, Kokar vio
liza (Janez Svetokriški), v 18. st. vert ša viole, kir violize 
rafteo »violarium«, plave violize, ali fiolize »vacinium«, 
violine farbe »violaceus«, fiolafte farbe »hyacinthimus« 
(Kastelec-Vorenc), fiola »Veigel, viola«, fioleza »Veigel
chen«, fiolnat, fiolnaft »violaceus«, fiolzhene »violre« 
(Pohlin), fiola, fiolza »Veil, Veilche«, fiolnat, fiolnaft, 
fiolzhen »veilblau« (Gutsmann). 

Oblike s f- so prevzete prek srvn. viole, oblike z v
pa verjetno prek it. viola iz lat. viola »vijolica«. Dem. 
oblike so pri tej majhni cvetici pogoste, prim. n. Veil
chen k star. Veit, zgodnje nvn. feil < srvn. viel, frc. 
violette. Lat. viola »vijolica« imajo za izposojenko iz 
nekega predantičnega sredozemskega jezika (Walde
-Hofmann II, 795), verjetno je to dem. iste predloge, 
iz katere je prevzeto tudi gr. *Fia (pri Hesych. y(a·av
S17) > ta, kar je tudi pl. od fov »vijolica« (Frisk, 729; 
Kluge23, 853 s.). M. S. 

vikar (m.), g. -ja »namestnik kakega cerkvenega 
predstojnika«, izv. vikarstvo, vikarijat; v 16. st. on ne
potrebuje obeniga Vicaria (Dalmatin). 

Prevzeto iz n. Vikar < srvn. vicar(i), kar je kakor it. 
vicario (od tod hrv. vikar »škofov namestnik«), č. vikaf, 
madž. vikarius idr. prevzeto iz cerkveno lat. vicarius »is
to« (od tod mlajše sin. vikarij »vikar«) < klas. lat. vica
rius »namestnik«, kar je substantivizirani adj. vicarius 
»namesten, nadomesten«, tvorjen iz vicis »menjava, za
menjava, sprememba, usoda, naloga, nadomestitev, služ
beno mesto« (Kluge23, 864). Iz lat. adv. vice »na mestu, 
za«, kar je prvotni abl., je (prek n. Vize-) prevzeto sin. 
vice-, kar izraža namestništvo in za eno stopnjo nižji 
položaj na hierarhični lestvici, v 17. st. leta toshba je bi
la pred Vicekrajla preshla (Janez Svetokriški), danes 
npr. viceki)nzul »namestnik konzula«. M. S. 

315 -vikniti se 

vikati, -am in -čem (v. impf.) »vpiti«, pf. vikniti, vik
nem, zavikati, zavikniti; subst. vik, -a (m.) in vika (f.) 
»vpitje«, vikica »Fringilla montifringilla«. 

Prim. sb. csl. vykanije, vikanije »clamor« (oboje šele iz 
16. st.), sbh. vikati, vičem »vpiti, kričati«, hrv. čak. vTkati, 
vičeš, pf. vrknuti, vikneš (Vrgada), mak. vika, blg. vikam 
»isto«. Navadno rekonstruirajo *vykati in domnevajo so
rodstvo z viti II, za kar govori tudi č. vyskati »vriskati, 
ukati«, slš. vyskat', p. wyskac, gl. wyskac, dl. wyskaš »is
to« in dalje lot. iikšuot »isto« iz onomatopeje *ii, v polni 
stopnji *i51J v sin. tikati » jauchzen«, sbh. tikati »vpiti«, lot. 
aiika »nevihtni veter«, stprus. aukis »krilati lev«, lit. 
aptiokas »sova«, got. auhjon »rogoviliti, ropotati, hrume
ti, kričati« (Miklošič, 397; Skok III, 592, 540; Pokorny, 
1103). Ker sb. csl. vykanije ne more zaneljivo kazati na y, 
ni izključeno, da vikati vsaj delno izhaja iz *vikati, kar 
se ohranja v r. dial. vikatb » javkati, vekati, jokati se« 
(Vasmer I, 199). To kaže na tvorbo iz onomatopeje *vi, 
prim. sin. vefkati, r. vjakatb iz *ve, ukr. vajkaty »tarnati, 
žalostno kričati« iz vaj, sin. jQkati, hrv. jokati iz jo, 
javkati, hrv. jiiukati iz jau. Glej tudi zviščati. M. S. 

-vikniti, viknem (v.), izpričano le v izv. obikniti, 
obiknem (pf.) »prenehati«, npr. bolečina obikne »boleči
na preneha«. Sem tudi pkm. odblknoti, -nen »prenehati 
sedeti (o koklji)« (Novak, Slovar, 64) z dodatno prefiksa
cijo abesivnega *od-. 

Pomensko najbližje je mak. vikne »začeti«, npr. vikna 
Janinka da plače. Dalje nejasno. M. F. 

-vikniti se, -viknem se (v.), samo v kompoz. navikniti 
se, naviknem se »navaditi se« (vzh. štaj.), navika »nava
da« (bkr.), privikniti se (pf.) »privaditi se«, svikniti se 
»isto« (dol., Caf), obvikniti »postati običajno, iiblich wer
den«, ob-v. se »navaditi se« (Caf); subst. običaj »Brauch, 
Sitte« (štaj., Cigale, Janežič), »obred« (Caf), adj. običen, 
-čna »navaden, pogost« (Erjavec), danes običajen, -jna 
»isto«, zanikano neobičen, -čna, neobičajen, -jna »un
gewohnlich«, verjetno semkaj neobič (f.) »neka psovka« 
(Levstik); kor. zvik »šega, navada«; v 16. st. obizhaj 
»mos« (Megiser), v 18. st. obizhai »ritus; usvisha, navada, 
ali fhega duhovna« (Kastelec-Vorenc), fvik »Gebrauch, 
ufus« (Pohlin). 

Prim. stcsl. vyknqti, -nQ »discere«, csl. tudi vycati, 
-cajQ in -ČQ »isto«, stcsl. obyčajb »consuetudo, mos«, sbh. 
niivici, niiviknuti, -nem »navaditi«, prlvici se, prlviknuti 
se »privaditi se«, impf. navikavati, obicati se, subst. obi
čaj, lok. običaju »običaj, šega, navada«, mak. navikne, 
impf. naviknuva »navaditi«, navik, navika »navada«, 
običaj »običaj, šega«, blg. navikna, impf. navikvam »na
vaditi se«, navik »navada«, običaj »šega, navada«, r. na
vyknutb, -nešb, impf. navykatb, -aešb »navaditi se«, na
vyk »navada«, obyčaj, str. obyčajb »šega, navada«, ukr. 
navyknuty, impf. navykaty »navaditi se«, navyk »nava
da«, obyčaj »šega, običaj«, br. navyknucb, navykatb »na
vaditi se«, navyk »navada«, abyčaj, zvyčaj »običaj, šega«, 
p. nawyknqc, impf. nawykac »navaditi se«, nawyk »na
vada«, obyczaj »šega, običaj«, č. navyknouti, impf. navy
kati »navaditi«, navyk »navada«, obyčej »običaj«, slš. na
vykntit', impf. navykat' »navaditi«, navyk »navada«, 
obyčaj »običaj«, gl. wuknyc, -nu »učiti se«, dl. wuknuš 
»isto«. Psi. *vyt'i, *vy7mqti, -nešb »navajati se, učiti se« 
(*obyčajb < *ob-vyk-'ajb, prim. sin. gotčaj »požirek« < 
*gblt-'ajb) je verjetno sekundarno tvorjeni nazalni prez. 
k intranz. *vyče- > r. csl. vyčq »disco«. Za to govori dejs-
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tvo, da je *vyJmq impf., prim. podobno *plynq > p. 
plynqc »plavati, pluti, teči« (Vaillant, Gr. comp. III, 244, 
233; Tedesco, Language XXIV, 379 s.; LIV, 217 s.) in se
kundarni pf. *rygnqti k iter. *rygati. Psi. *vyče- je lah
ko iter. s podaljšano stopnjo k ide. prez. *Huk-je- > sti. 
ucyati »navaditi se«. Nazalni prez. *Hu-ne-k- se morda 
ohranja v lit. jimkti, jimkstu »navaditi se, postati zaup
ljiv, krotek«, lot. jukt, jukstu, juku (z j- po pref. tvor
bah s *prej- ali analogno po polnostopenjskih ide. 
*Hel}k- > balt. *jatJk-, lit. jaukits »krotek«, jaukinti 
»udomačevati, krotiti, navajati«), stir. to-ucci »razume«, 
arm. owsanim »učim se«. Druga besedotvorna možnost 
je domneva, da je psi. *vyče- nazalno infigirani prez., ki 
bi ustrezal balt. *(j)unke-. K fonetičnemu razvoju tavto
silabične sekvence un > y prim. psi. *lyJw = lit. litnkas 
(Snoj, Mag., 16, 20). Got. bi-uchts »navajen«, če iz 
*Hunk-to-, izkazuje regularni razvoj germ. *wJX > ax 
(Feist, Wb., 97). Korenska povezava: Miklošič, 397; 
Trautmann, BSW, 335; Vasmer 1, 240; Pokorny, 347; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1703. Dalje glej uk /, učiti, obi
čiij, zavičiij. M. S. 

vila I (f.) »lepi mladi ženski podobno bajeslovno bit
je, ki živi v vodi ali gozdu, nimfa«, npr. gorska vila, vo
dna vila, dobra vila, obir. kor. vi:le (f. pl.; Karničar, 
Obir, 33); tudi vilec (m.), g. -lca »čarovnik« (Caf) in bkr. 
vilenjak (m.) »divji mož« in »človek s posebnimi last
nostmi, katere so mu podarile, kakor misli narod, vile, 
npr. da zna ozdravljati različne bolezni, tj. čarovnik« 
(Sašelj, Bisernice I, 316), adj. vilski, f. -a »ki je v zvezi z 
vilami«, vilinski, f. -a »isto«, vilinji, -a. Sem hdrn. Vilen
ski potok pri Senožečah in prav tam mtpn. Vilenica, 
tudi ime podzemeljske jame pri Tomaju, tpn. Vi/išče 
(Bezlaj, SVI II, 297). V 18. st. vila »Ni.imphe, nimfa, vo
dna boginja, shalikshena«, vi/niza »Unholde, zoperniza, 
zoprarza, veifha, trota mora« (Gutsmann). 

Prim. csl. vila »nympha«, hrv., sb. vila »isto«, hrv. 
čak. vlla, -? »Fee, Elfe« (Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. I, 
1324), vlla, g. -e, pl. vile (Vrgada; Jurišic, Rječnik, 231), v 
Orlecu na Cresu vtla »vrsta čarovnice; visoka in lepa 
ženska s konjskimi kopiti«, zveza ona je kako v'ila se 
uporablja za oznako visoke in lepe ženske (Houtzagers, 
ČD, 393), v Vodicah vilič, g. -a »izvir, ki pripada vilam« 
(Ribaric, SDZb. IX, 1940, 203), črnogor. vila »nadnarav
no žensko bitje izrednih sposobnosti, ki lahko tudi leti« 
(Vujičic, Rječnik, 26), mak. vila »bajeslovno žensko bitje, 
ki živi v gozdovih in planinah«, samovila »isto« poleg 
»vrsta metulja«, blg. vUa »nimfa« poleg »vihar«, str. vila 
»vuµ<p17«, nč. vila »hudobno pravljično bitje« < jslov. 
(Machek2, 690), gl. wila »Fee« < č. (Schuster-Sewc, 
HEWb., 1599). Iz hrv. govorov je istr.-rum. 'bura 'vila 
»dobra vila« (Filipi, JLA, 104), iz enega od jslov. jezikov 
tudi it. vila (Battisti-Alessio, 4053). 

Jslov. vila (f.) »pravljično žensko bitje z nadnaravno 
močjo«, deloma tudi *vrta »isto«, zaradi česar je možno, 
da sta obliki ničto in po tipu *prava+- adj. *pravo (o 
tem Furlan, SR LI/Posebna številka, 2003, 17) substan
tivizirani iz adj. *vtlo, f. *vrta »silen, divji, besen, ne
spameten ipd.«. Ta se ohranja v stč. vily »nespameten« 
ob vila (m.) »nespametnik, norec« (= stp. wila »šaljivec, 
slepar«), vilny »pohoten, razuzdan; hudoben«, vilstvo 
»nečistovanje, prešuštvo«, vi/iti »nečistovati«, vi/niti »is
to«, nč. vilny »pohoten«, vilnice (f.) »pohotnica«, vilnik 
(m.) »pohotnež«, vi/niti »pohotno živeti« (Machek2, l. c.). 
Podobno pomensko polje izhodnega adj. se ohranja v 
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jslov. sekundarnih derivatih, prim. hrv., sb. vUenT »ki 
ima takšno moč kot vila, besen, divji, hud«, v Dubrov
niku krivit se it sve vUene gliise »kričati na vso moč« 
(Bojanic-Trivunac, ROG, 64), mak. vi/en, f. -/na »silen, 
besen«, blg. vUen »neukrotljiv«. Izhodno *vrlo, f. *vtla 
»močan, silen ➔ divji ➔ besen ➔ nespameten ipd.« se 
nadalje ohranja v prefigiranem slov. *obljbz-vtlo »silen, 
močan«, prim. hrv., sb. obit »bogat, številen« in more bi
ti ptc. pret. akt. psi. glagola *viti, *vbješb »na sledi biti, 
močan biti ipd.« (intranz.), »poditi, gnati ipd.« (tranz.), 
sorodnega z lit. vyti, vejit »gnati, slediti, loviti«, sti. veti 
»obrniti se k čemu, prizadevati se, slediti«, ki ga poleg 
deverbativa *vojb »vojak; vojska; boj« (Vasmer2 I, 314; III, 
100; Fraenkel, 1267; Skok III, 593) posredno potrjuje tu
di slov. iter. *vt-cha-ti »divjati, besneti«, od koder je 
slov. *vichar'b »vihar« poleg starejšega *v(choro »isto«. 
Sorodstvo jslov. *vrta/vila z r. viljdtb »motoviliti se, ne
ravno hoditi«, ukr. vyljdty »isto«, br. viljdcb »mahati, ne
ravno hoditi«, p. wilac »mahati« je ob segmentaciji *vi
-l' a-ti k *vtri, *vbješb možno in izključuje sorodstvo z 
lit. vylius »prevara, pretveza«, vUti, viliit »varati, goljufa
ti«, intenz. vili6ti »poizkušati prevarati«, lot. vilt, vi{u 
»varati, mamiti« iz ide. baze *tJel- »želeti, hoteti« 
(Fraenkel, 1254; Georgiev 1, 147). 

Bri.ickner, 622, je z jslov. *vrta/vila in zah. slov. *vila 
»norec, nespametnik ipd.« povezoval tudi nedvomno so
rodno p. dial. wil »v drevesu živeči demon«, wilopach 
»vetrnjak, lahkomiselnik« (Karlowicz, SGP VI, 127). 

Sin. sinonima so vefšča, čarovnica, divja žena, rojeni
ca (Cigale), žalik žena, trota mora (Gutsmann). Glej tu
di vilovina, voj /, obit in gotovo daljno sorodno viti l. 
M.F. 

vila II (f.) »selski dvorec, razkošna hiša«, izpričano 
šele v 19. st. 

Kakor sbh. v"ila, r. vi/la, č. vila, madž. vitla idr. v no
vejšem času prevzeto delno prek n. Vi/la iz it. vi/la »isto« 
< lat. vTlla »pristava, hiša na deželi, selski dvorec, poses
tvo« (> frc. vitle »mesto«, ben. it. vila, furl. vile »vas«) < 
ide. *tJojk'-s-li'i k lat. vTcus »naselje, vas«= gr. oko~ »hi
ša«. K sigmatskemu deblu *tJojk' -es- prim. got. weihs, g. 
-is »vas« (Walde-Hofmann II, 790; Pokorny, 1131). O ide. 
korenu glej dalje viis. M. S. 

vilakan (adj.), f. -a »zelo lačen« (rez.; Steenwijk, SDR, 
324), k temu substantivizirano vildkanek (m.) »lakom
nik« (Solbica; OLA) < *-iko. 

S sinonimnim pref. izlakan (adj.), f. -a »sestradan«, v. 
izldkati se, izliikam se (pf.) »sestradati« (Savinjska doli
na), bovško zld:knjen »sestradan, podhranjen« (Ivančič, 
DSBG, 71). Rez. oblika ohranja danes arhaični pref. vi
»iz« < *vy-, ki je bil razen v redkih primerih v severo
zahodnem pasu (Koroška-Rezija-Primorska) zamenjan s 
sinonimnim centralnim iz- < * jbZ-. Izhodno *(vy-1-
jbz-)olkano je ptc. pret. pas. slovanskega iter. *olkati 
»stradati; želeti« = sin. ldkati, -am »lačen biti, stradati« 
(Savinjska dolina), pkm. »želeti, hrepeneti«, r. vylakatb 
»polokati, požlempati« psi. v. *olJ<-ti, i9enti9nega z lit. 
dlkti, dlkstu »lačen biti«, lot. alkt, alku/alkstu »isto«. 
Standardni in dial. sinonimni adj. lačen, f. -čna, npr. 
obir. kor. wd:čan, f. -čna (Karničar, Obir, 147), je tvor
jen iz subst. *olčb »lakota« = r.-csl. aločb »isto«. Dalje 
glej ldkati l. M. F. 

vilanka (f.) »sinica, parus« (Miklošič, Caf). Verjetno 
fonetično razvito iz ulijiinka »sinica«, o čemer glej ulj 
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(M. Furlan, ustno). Manj verjetno je treba primeriati br. 
dial. vilin6k »neka ptica v velikosti škrjanca«, kar ESBM 
II, 137, z rezervo povezuje z lit. žviluoti »zibati se«. To je 
verjetneje sorodno z r. viljatb, ukr. vyljaty »motoviliti se, 
ne iti naravnost« ali z gl. widlowac »čivkati, cvrčati (o 
lastovki)« (navaja Schuster-Šewc, HEWb., 1569). Malo 
verjetno je tudi, da bi bilo vilonka f. k *vilan, kar bi bi
lo kakor sbh. vllan »kmet« prevzeto iz it. villano, ben. vi
lan »isto«, o čemer glej dalje vila II. M. S. 

vilaž (m.), g. -a »pomlad« (kor.), v Zilji bivaž, adv. 
zbivaža »spomladi«, tudi viližaj (m.), viležej »pomlad, 
velika noč, sončni ali lunin vzhod« (rez.), bložji (m.), g. 
bložja »pomlad« (Bovec). 

Primarno *vy-lažb k vilefsti, vilizem »izlesti«, impf. 
vilažati (Zilja); prim. sonce vilaža »s. vzhaja«. Kakor vig
red kalk po bav. n. Auswart »pomlad« ali furl. ežude < 
*exjuta (Kranzmayer, ONBK II, 245). Glej tudi sin. vig
red. 

[Rezijansko tudi v_(lažej »pomlad« (Steenwijk, SDR, 
325). Šivic-Dular, SSJLK XXXVI, 2000, 78, za sin. sin. 
vflaž in vigred rekonstruira enako glagolsko pomensko 
podstavo *»ven iti«. - M. F.) 

vile (f. pl.), g. vil »furca, mergae, fuscina, tridens«, 
dem. vflice (f. pl.) »furcilla« in viličice (f. pl.) v prvih 
dveh pomenih; semkaj vflar, -ja »izdelovalec vil«, v{fi
čar, -ja »izdelovalec vilic«, vilaš, -a »vol z vilastimi ro
govi« (bkr.), vilež, -a »rog (v uganki)« (goriš.), vflišče 
»ročaj pri vilah«, vilnik »veja, ki služi za senene vile, ro
čaj pri gnojnih vilah«, vfličnik, -a, vitičnjak, -a »prostor 
za shranjevanje vilic«, adj. vflast, viličast, v. viliti se, vi
lim se (impf.) »cepiti se, vejiti se«, vfličiti se (impf.) »is
to«; dial. kor. zilj. bidle (Logar, DJR, 405), vidle, vid/ce 
(Ramovš, Hgr. II, 196), v 16. st. ville »furca, ein Gabel« 
(Megiser), v 17. st. vi/la »forca di ferro« (Alasia), s'go
rezhemy vilamy v'roki (Janez Svetokriški), vile »furca«, 
vile s'tremi rogly »fuscina«, kuharske vilize »furcula, vel 
furcilla, furculae plagariae« (Kastelec-Vorenc), vile »fur
ca«, viteze »fulcinula« (Pohlin), vile, vilize »Gabel« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. vilice »fuscina«, sbh. vtle »vile«, vlljuške 
»vilice«, sev. hrv. tudi vtlice »isto«, mak. vila »vile«, blg. 
vila »vile«, vitica »vilice«, r. vfly, star. vfla »vile«, vitka 
»vilice«, ukr. vyla (n. pl.) »vile«, vylka, -lok (n. pl.) »bur
kle«, vylky, -lok (f. pl.) »vilice«, br. vily »vile«, vflki 
»burkle«, p. widly »vile«, widelki »vilice« in »motovilo 
pri kolovratu«, mlajše widelec »vilice«, č. vidle (mor. in 
stč. vidly) »vile«, vidlice »vilice, burkle«, vidlička »vili
ce«, slš. vidly »vile«, vidlica, vidlička »vilice«, gl. widly 
»vile«, widlica »burkle«, widlička »vilice«, dl. widly »vi
le«, widlicki »vilice«. Iz slov. jezikov je madž. vitla »vile, 
vilice«, eston. vigl »vile«. Psi. *vtdla je verjetno kol. (n. 
pl. se ohranja v ukr.) od *vtdlo, kar je nomen instru
menti od *vtri (Bri.ickner, 613). Kol. se je vzpostavi I zato, 
ker imajo vile več rogljev. Iz enakega razloga je v večini 
slov. jezikov poimenovanje te priprave plurale tantum, 
ki izvira iz femininiziranega kol. Po Machku2, 688 s., je 
*vtdlo prvotno »priprava za vitje, navijanje; motovi lo«. 
Pomen se je zaradi skupne viličaste oblike iz »motovilo« 
raz vi I v »vile«, pri čemer se je za prvotni pomen tvori 1 
novi kompoz. *moto-vtdlo »motovilo« z *moto »preja, 
štrena«, ki je označeval le »pripravo za navijanje«. Ta 
domneva se zdi verjetnejša kot izhajanje iz v slov. ne
potrjenega *vtti »gnati«, prim. lit. vyti »gnati, zasledova-
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ti«, stcsl. povinqti »podvreči, podrediti sk Manj verjetno 
je tudi mnenje, da je psi. *vtdla nomen instrumenti tipa 
*osbla ali *testa iz determinirane baze *1Jejd- »viti, 
upogibati«, iz katere izvajajo sti. veda- »šop močne trave, 
povezan v metlo«, gr. hom. \8v6oµm »upogibati se, kri
viti se«, lat. vrdulus »spletena torba«, lot. vrdindt »plesti« 
(tako Petersson, JA XXXVI, 152 ss.; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1595 s.). Dalje glej viti l. M. S. 

vitica (f. pl.) »trtna vitica, Rebenran ke«, iti v vilice 
»Ranken treiben«, na Krasu tudi »Geranium columbi
num«. 

Prim. r. v[lica, povilika »bršljan«. Izvorno *vrtica 
»ovijalka, del rastline, ki se ovija« je izpeljano iz *vtlo k 
*vili (Vasmer I, 200). Tvorba izkazuje akut (torej ni 
enaka s ptc. *vilo 2': r. vil6j »zavit«) in je morda z do
datnim sufiksom opremlj~no *vtli < *1JejH-liH, g. 
*1,!iH-ljaH-s, prim. lit. vyle »maroga, žulj«, vyles (pl.) 
»črte na dlani«, lot. vile »šiv; praska, zareza, brazgotina«. 
Glej tudi vilovina, viti l. M. S. 

vilnica (f.) »enoletna ovca«. Pleteršnik II, 769, navaja 
za Temljine na Tolminskem. Kenda, rkp., zapis pojmuje 
kot hiperkorekten za binica, kar je f. iz binec »odraslo 
dvoletno jagnje«. Dalje glej binec. M. S. 

vilovina (f.) »zavozlani in od nesnage sprijeti lasje 
(ali brada), pod katerimi se rad naredi ekcem ali srab; 
Weichselzopf, Wichtelzopf, ptica polonica«. Pleteršnik 
povzema po Cigaletu, Wb. II, 1869, ki ima besedo iz 
Jambrešiča, 730. Akcentuacija je Pleteršnikova, usklaje
na z večino tvorb z akcentom na sufi ksu -{na. 

Prim. gl. wil »vilovina«. Verjetno izpeljano iz *vilo 
»nekaj zvitega, zavitega« k *vtti, od koder je r. vil6k 
»zeljnata glava« (Schuster-Šewc, HEWb., 1598). Vendar 
ni izključeno, da je vsaj hrv. in od tod sin. beseda izpe
ljana iz vfla, sbh. vila zaradi verovanja, da to bolezen 
povzročijo bajeslovna bitja, prim. tako star. p. wieszczyce 
»vilovina« (iz česar je n. Weichselzapf), kar je pl. od 
star. in dial. p. wieszczyca »vešča, čarovnica, jasnovidka, 
vampir, prikazen«, in n. dial. Hexenzopf »vilovina« k 
Hexe »čarovnica« (o tem Kluge23, 880). R. ko/tun »vilo
vina« primerja Vasmer 1, 604, z r. koltuška »obesek« in 
s p. kieltac sie »bingljati«, vendar se zdi tudi mogoče, da 
je to evfemistično prenarejeno r. koldun »čarovnik«. 
Dalje glej viti /, vfla l. M. S. 

vime (n.), g. -na »uber«, črnovr. wimt;, g. -ng »isto« 
(Tominec, 230), re,z. v.(m!!, lok. sg. vf.manu (Steenwijk, 
SDR, 325), pkm. vuime, -na »vime« (Novak, Slovar2, 171); 
po redukciji medglasnega -e- v g. je po disimilaciji -mn
> -ml- nastalo gor. vimla (Tacen; Ramovš, Hgr. II, 96), s 
posplošitvijo stranskosklonske osnove *vymen- pa pkm. 
viimen (isti, o. c., 99); dem. vfmence, vfmič (m.), vimček 
(m.), g. -čka (dol.) = obir. kor. wi:mčq »vime« (Karničar, 
Obir, 257); vfmenci (m. pl.) »velike ženske prsi«; v. vi
menjdti, -am (impf.) »polna vimena dobiti« in po reduk
ciji -e- disimilirano vimljdti, -am »isto«. V 16. st. vime 
»vbera« (Megiser), v 18. st. vime »mamilla, ruma, uber« 
(Kastelec-Vorenc), vime »Ki.iheuter« (Pohlin), vime »Ki.i
heuter, Auter«, vimzhek »idem«, krauji vimen »Ki.iheu
ter«, krava vimla »die Kuh bekommt groBes Euter«, vim
lezha krava »eine tragende Kuh« (Gutsmann). 

Prim. hrv., sb. vime, -na »uber«, mak. vime »isto«, blg. 
vime, pl. vimeta (po analogiji s tele : teleta, prase : pra
seta; Georgiev I, 148) in pričakovano vimena, r. vymja, 
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dial. vyme, str. vymja, ukr. vymja, br. vyme, p. wymit;, č. 
vemeno, dial. vymeno, zastar. vyme, slš. vymii, verna, gl. 
wumjo, g. -mjenja, dl. wumje, -nja, plb. vojmq. 

Psi. *vyme (n.), g. *vymene »kravje vime« je ide. re
zultativni nomen actionis *iidh-men- (n.) »otekanje«(➔ 
»kar je oteklo, nabreklo, tj. vime«) verbalne baze 
*(H)el)Hdh- »rasti, nabrekati, polniti ipd.«, posredno oh
ranjajoče se v r. udetb, uditb »zoreti (o zrnju), nabreka
ti«, udnoje zern6 »zrelo zrnje«, in je korensko soroden s 
heteroklitičnim subst. *(H)6l}Hdh-r, g. *(H)el)Hdh-JJ,-S ➔ 
*(H)uHdh-n-es »vime«, ki ga poJrjujejo ~r. oo&ap, g. 
-mo~ »isto«, stnord. jugr, sti. iidhar-, iidhan- (poleg 
sigmatskega subst. iidhas-), lat. iiber, -eris »vime, prsi«, 
stvn. iitrin (dat.), srvn. iiter, nvn. Euter (Miklošič, 397; 
Machek2, 704; Pokorny, 347; Schindler, BSL LXX/1, 
1975, 7 s.; Hamp, Etimologija 1970, 1972, 263; Schuster
-Šewc, HEWb., 1706; Mayrhofer, EWA I, 240 s.) in tudi 
lit. pa-iidre »trebuh, prepona pri svinjah«, pa-udr6ti 
»vedno večje vime dobivati« poleg iidr6ti »postajati de
bel (o svinjah), brej biti« (Fraenkel, 1158, 553). K pomen
skemu razvoju prim. lit. tešmuo »vime« k t'kšti »~olni~i 
se« (Machek , l. c.; Hamp, o. c., 265). PrestruktunranJe 
praide. heteroklitičnega r/n-debla v psi. *-men- se je ver
jetno izvršilo ~rek heteroklizije *-mer-1*-men- (domne
va pri Machek , l. c.; podrobneje Hamp, l. c.). Manj ver
jetno Vasmer2 1, 369, ki *vyme identificira v lat. siimen 
»svinjsko vime« < *sii-iidh-men- (?!), kar je bolj verjetno 
iz *siig-men- (Walde-Hofmann3 II, 629). M. F. 

vinar (m.), g. -ja »stoti del avstrijske krone«, črnovr. 
wingr, -jf (Tominec, 230). L. 1607 viner »bezzo« (Ala
sia), v 18. st. vinar »numus, danar« (Kastelec-Vorenc), vi
nar, -ja »Pfennig, nummus, obulus« (Pohlin), vienar 
»Pfenig, belizh, denarez«. 

Prevzeto iz bav. avstr. Wiener(-pfennig, -geld) (Mik
lošič, Frw., 392; Bunc, SJ III, 1940, 60; Striedter-Temps, 
DLS, 246). Poimenovanje se je uporabljalo v 14. in 15. st. 
(Schmeller, BWb. II2, 932). M. F. 

vincar (m.), g. -ja »najemnik vinograda, vinograd
nik; Winzer«, f. v[ncarica, adj. v[ncarski; SSKJ V, 438, 
navaja vincar. 

Prevzeto iz srvn. winzer, n. Winzer »vinogradnik, vi
ničar« (Striedter-Temps, DLS, 246) < stvn. winzuril < 
lat. vlnitor »vinogradnik« k lat. vlnum »vino« (Kluge22, 
794). Iz diftongirane n. variante Weinzer, ki je pod 
vplivom n. Wein »vino«, je pkm. vancar »viničar« (nava
ja Novak, Slovar2, 163). Glej tudi viničar, biincerle. M. S. 

vinec (m.), g. -nca »oktober«. Pleteršnik II, 770, citira 
po Cigaletu, Wb., 1118, ki omenja tudi zastareli sin. vi
nodaj. 

Izhodno *v[nbCb »ki je v zvezi z vinom« je tako kot 
gl. winowc »oktober« < *»vinov mesec/mesec vina« ~ 
adj. *vinovo »vineus« izvedeno iz *vino (n.) »vinum«. 
Funkcija suf. *-bCb je tu enaka kot npr. v *lipbCb »med« 
< *»ki je v zvezi z lipo« ~ *lipa »Tilia« (SP I, 100). Po
dobno pomensko motivirano je sin. moštnik »oktober« 
(Potokar pri Cigaletu, l. c.). Dalje glej v[no. M. F. 

Vinica (f.) »tpn. v Beli krajini«, l. 1279 ecclesia sanc
te Crucis in Weinz, l. 1354 in Vinnicha (M. Kos, Gradivo 
HTS II, 705), Spodnja/Zgornja Vinica pri Kostrivnici; 
pluralno Vinice pri Sodražici, l. 1220 Stoidrasicz villam 
que iacet in Weinicz, l. 1340 Weinz, l. 1436 Weynicz (Kos, 
l. c.), južno tudi ime zaselka Male Vinice. 

318 vinika 

Onimizirano iz sin. apelativa *v[nica »vinoroden 
kraj« (Ramovš, Hgr. II, 94), tj. »vinska gorica, vinograd«, 
ki se pri nas ohranja le v nomenu agentis viničar (m.), 
g. -ja »kdor za stanovanje v hiši pri vinogradu in za 
plačilo v pridelku, denarju obdeluje tuj vinograd«, za
star. »vinogradnik« (SSKJ V, 438), kar nadomešča n. iz
posojenko vincar (m.), g. -ja »isto«< srvn. Winzer »isto« 
(Striedter-Temps, DLS, 246). Pomensko najbližje je hrv. 
vinica »vinograd« (Vitezovic), tudi tpn. Vinica (Skok III, 
595), p. winnica »vinograd, vinska gorica«, č. vinice »vi
nograd«, slš. vinica »isto«, gl., dl. winica »vinska gorica«, 
kar je tako kot hrv. vinica »vinska klet«, slovin. vinriica 
»vinska trta«, r. dial. vinnica »vinska klet«, ukr. vynnic
ja »vinarna«, br. dial. vinnica »pridelava vina«, plb. vaj
najcJ »vinska trta« iz *vinbni-ca in substantivizirano iz 
adj. *vinbno »vinov/od vina« ~ *vino (n.) »vinum« (Po
lanski, SEDP II, 907). Besedotvorno enako, a drugače 
leksikalizirano je sin. v[nica (f.) »vinska klet« (Caf pri 
Pleteršniku, l. c.), vinica »vrsta hruške, moštarica«, v 18. 
st. viniza »Weinbirn« (Gutsmann), v 19. viniza »isto« 
(Jarnik, Versuch, 36). 

Slov. adj. *vinbno, f. *vinbna, n. vinbno, ki se predi
katno rabi še v hrvaškem Brusju na Hvaru: vin, f. -o, n. 
-o (Dulčic, HDZb VIl/2, 1985, 717), se substantiviziran 
ohranja npr. v sin. tpn. Vino (n.), g. -a jugozahodno od 
Grosupljega, l. 1372 Weingarten in der pharr ze Har
lant (Kos, o. c., 706) < *vinbno, tpn. Vine (Strmec pri 
Vojniku), kar je pl. od *vinbna (f.) »vinograd«, itd. Dalje 
glej vino. M. F. 

viničar (m.), g. -ja »najemnik vinograda, vinograd
nik; Winzer«, adj. viničarski; SSKJ V, 438, navaja vini
čar, viničarski. Beseda je knjiž. nadomestilo za dial. 
vincar, tvorjena iz vinica, izpričano v pomenu »vinska 
klet« (Pleteršnik II, 770, navaja domnevno hiperkorektno 
vinica), prim. csl. vinbnica »conditorium, cellarium«, 
hrv. čak. vlnica »vinograd«, vlnič°iir »vinogradnik« (Ju
rišic, Rječnik, 231), p. winnica »vinograd«, č. vinice, slš. 
vinica, gl., dl. winica »isto« < *v[nbnica iz adj. *vinbno, 
stcsl. vinbno. Dalje glej v[no, Vinica, v[ncar. M. S. 

vinika (f.) »vinska trta« in »poganjek vinske trte« 
(goriš., pkm.), tudi »divja vinska trta, Vitis labrusca«, 
sem kol. viničje (n.) »divja vinska trta« in »poganjki 
vinske trte, ki se jih obreže« (pkm.), denom. v. vinfčiti 
se, -ičim se (impf.) »izjaloviti se (o vinski trti, da posta
ne divja)«; v pomenu »vinska trta« znano predvsem na 
zahodu, prim. rez. vinf.ka (Bila; Steenwijk, SDR, 324), 
vanJka (Solbica; SLA), vanlf<J (Osojane; SLA), ben[ka 
(Breginj; SLA), venika (Viskorša; SLA), virii:ka (Gornji 
Marsin; SLA), bfnf:ka »trta« (bovško; Ivančič, DSBG, 
15), bnika (Drežnica; SLA). V 18. st. vinika »labrusca; 
kiffilu, ali divje grošdizhe« poleg »vinago; ena fufebna 
forta divjiga grošdja« (Kastelec-Vorenc), vinika »wilde 
Rebe, labrufca« (Pohlin), vinika »wilde Rebe« (Guts
mann). 

Prim. hrv. vinika »divja vinska trta« (Habdelic, Vite
zovic, Belostenec), vinikast »poln divje vinske trte« (Be
lostenec). Izhajati je potrebno iz *vinlka »(divja) vinska 
trta«, kar je s fit. suf. *-i'ka tvorjeno iz *vino (n.) »vi
num« (Skok III, 595). 

Toda sin. dial. vi,yfka (f.) »(vinska) trta« v goriš. wc
ri[ka »Bandruthe« (Strekelj, Gorz., 438), virif:ka »vinska 
trta« (Gornji Marsin; SLA), beri[ka »isto« (Livek; SLA) 
je z istim fit. suf. *-lka verjetno tvorjeno iz adj. *virib-jb 



viniti 

»vinski«, prim. hrv. vinji »vinski«, v sin. ohranjeno samo 
v tpn. Vinji Vrh. Dalje glej vino in sin. vinjaga. M. F. 

viniti, vinem (v. pf.) »luxare«, navadno s pref. iz-, na-, 
pod-, pre-, raz-, za-v., pkm. zvfnoti, prez. zvinen »izvini
ti« (Novak, Slovar,2 181); subst. vinek, -nka »Bug, 
Kriimmung, Umweg, Umschweif«, izvin »luxatio« (in 
»Daphne mezerum, Lysimachia sp., Mentha silvestris«), 
izvinek »luxatio« in »izgovor«, ovinek, zavinek, -nka 
»flexus (viae)«, v. ovinkari »kurven«, ovinkariti »herum
reden«, zavina »Windung, Kriimmung, Wendung in der 
Rede«; v 18. st. šviniti, glid premakniti »luxare«,. švyn 
»luxatio«, švinien »eluxatus«, ovinki »anfractus, favitje 
pota« (Kastelec-Vorenc), ovink, favink »Umschweif, am
bages« (Pohlin), vink »Umweg, Umkreis«, ovink »Um
schweif « (Gutsmann). 

Prim. stcsl. obinqti se »se subducere, reformidare«, 
csl. izvinqti »inoxium declarare«, izvinqti se »exui«, sbh. 
izv[nuti, izvrnem »izviniti, nasršiti, zavihati«, nav[nuti, 
navrnem »zviti, izviti«, ukr. navynuty, -neš »naviti«, 
zvynuty »zviti«, br. v[nucb, privinucb, (-)v[neš »priviti, 
prižeti, objeti, privezati«, p. nawinqc »naviti«, č. vinouti 
»viti, ovijati, zavijati, objemati«, slš. vinut' »objemati, ovi
jati«, gl. winyc, -nu »hitro obrniti, zviti, stegniti«, zwinyc 
»obrniti, zviti«, dl. winuš (se), -nu (se) in -njom (se) »obr
njti se«. Psi. *vinqti je )nkohativni pf. k *vtri (Schuster
-Sewc, HEWb., 1601 s.; ESBM II, 151), prim. tudi lot. dial. 
nazalni prez. vinu poleg standardnega viju k vit (Miih
lenbach-Endzelin IV, 645). Osrednjesln. refleks akutira
nega korenskega vokala je verjetno analogen po osnov
nem glagolu. Dalje glej vfti l. M. S. 

vinftka (f.) »vinska trta« v rez. vini.tka (Bila; SLA, 
Steenwijk, SDR, 324), v.~n.(tka »isto« (Njiva; SLA). 

Izhajati je mogoče iz *vin'itbka, kar je izposojeno iz 
rom. *vTnft'ica (terra) »zemljišče, zasajeno s trto«, prim. 
srlat. vineatica (terra) »isto« (Du Change, VIII, 341). Lat. 
adj. vrneat'icus »ki ima trte«, ki se ohranja v zastar. it. 
adj. vinetico »ki ima barvo vina«, je tvorjen iz lat. vrnea 
»trta« poleg »vinograd« (> it. vigna »vinograd; vinska tr
ta«, frc. vigne »vinska trta«). V rez. se je beseda ljudsko
etimološko naslonila na vin.(ka »trta« (Bila; Steenwijk, 
SDR, 324) in po njej pridobila pomen »trta«. 

Toda l. 1607 izpričano benetca »uinegia« (Alasia) je le 
dial. refleks z izglasnim -a < *-e sin. tpn. Beneftke, rez. 
Banitke/Banike (Bila; Steenwijk, o. c., 239) < *Bbnetbke. 
Alasijeva razlaga uinegia za sin. gloso benetca je nam
reč stara varianta Vinegia za Venezia (Dizionario enci
clopedico italiano VI (Roma 1961), 785). Zapisovanje las
tnega imena brez velike začetnice je v Alasijevem slo
varju tudi izpričano, npr. it. roma = sin. rima, toda it. 
Duino = sin. Duin. Glej tudi vinika. M. F. 

vinja (f.) »vinograd« (slovenska Istra; Tomšič, Olive in 
sol, 379; Jakomin, NS, 144). 

Izposojeno iz it. vigna »nasad vinske trte« oz. trž. it. 
vigna »trta; nasad vinske trte«, ben. it. vigna »isto«, furl. 
v'igne »nasad vinske trte«, lat. vrnea »vinograd« poleg 
»trta«, kar je substantivizirani adj. f. k vrneus »vinski« 
iz vrnum (m.) »vino« (Battisti-Alessio, 4051; Doria, 784; 
Boerio, DV, 793; Pirona, VF, 1275). Glej tudi vinftka. 
M.F. 

vinjaga (f.) »divja vinska trta«; v 16. st. vinjaga »la
brusca« (Megiser; navaja Miklošič, 392), v 19. st. vinjaga 
»der wilde Rebenstock« (Murko I, 707), vinjaga »wilder 
Weinstock« (Miklošič, l. c.). 

319 vino 

Prim. csl. vinjaga »uva«, sbh. vlnjaga »divja vinska tr
ta«. Miklošič, l. c. (za njim Trautmann, 202), domneva 
kompoz. iz *vino in * j{iga » jagoda«, česar nadaljnja 
tvorba brez suf. *-oda je znana še v sin. jiigla »proseno 
zrno«. Vendar bi v tem primeru pričakovali **vinojaga, 
iz česar bi izpričbe lahko nastale le po sinkopi. Možna 
je tudi domneva, da je prvi člen *vinb abstrahiran iz 
adj. *vinbskb, *vinbno ali *vinbjb ali da je to nji hov be
sedotvorni predhodnik. Direktna povezava z lit. vynuoge 
»vinski grozd« (Skok III, 595) ni možna, saj *vino ni 
balto-slov., temveč mlajša izposojenka, poleg tega lit. be
seda, komponirana po produktivnem vzorcu iz vynas 
»vino« in uoga »jagoda«, nima elementa j, ki je v slov. 
protetičen. Manj verjetno Briickner, KZ XVL, 307, ki 
domneva, da je *-' aga sufi ks. Ta suf. je produktiven v 
ekspr. tvorbah le v r., ukr. in blg. (Slawski, SP 1, 65). Da
lje glej jagoda, vino. M. S. 

vin~ak (m.), g. -a »uljnjak, čebelnjak« (pkm.; Novak, 
Slovar , 166). 

Fonetično razvito iz sin. uljnjak (m.) »čebelnjak«. Iz
hajati je potrebno iz protetične variante *vuljnjak, ki se 
je po prehodu sin. -/'- > *-l- > pkm. -lj- razvila v *vu!J
njak in po asimilaciji *vunjak. Kratka sekvenca vu- se 
je tako kot v pkm. v'llica »ulica« (navaja Ramovš, Hgr. 
VII, 186) < psi. *ulica vprek *vu- disimilirala v vi- (o 
slednjem Ramovš, l. c.). Dalje glej ulj. M. F. 

vinj~ta (f.) »preprosta risba na začetku ali na koncu 
besedila, Vignette« (SSKJ V, 439), pri Pleteršniku vinje
ta; adj. vinjften. 

Prevzeto prek n. Vignette iz frc. vignette »vinjeta« < 
»okrasek v obliki prekrižanih listov vinske trte« (13.-14. 
st.), kar je dem. od frc. vigne »vinska trta« < lat. vrnea 
»isto« k vrnum »vino« (Kluge22, 766, Gamillscheg, 
EWFS, 890). Dalje glej vino. M. S. 

vino (n.) »vinum«, dem. vince, vinčece, vinček, adj. 
vinski, vinov; subst. vinar, -ja, vinščak, -a »Weinbauer«, 
viniirstvo, vinstvo, kompoz. vinorefja »Weinbau«, vinica 
»vinska klet« (Pleteršnik navaja z domnevno hiperkorek
tnim akcentom vinica, prim. tpn. Vinica v Beli Krajini, 
l. 1279 in Weinz, 1354 in Vinnicha, 1424 Weinicz; Vinice 
pri Sodražici l. 1220 in Weinicz, 1340 Weinz. 1436 Wey
nicz). vinek, -nka »vinograd«, vinovka »divja trta«, vi
novčina »isto«, kol. vinovina »trtne veje«, semkaj verjet
no vinjenec, -nca »Lamium maculatum« (Kobarid), vi
novlje »isto« (Vrsno); vinščica »neko jabolko«; vinjak 
»kriv nož za obrezovanje trte, krivač«, dem. vinjaček, v. 
oviniti (pf.) »opiti, berauschen«, ovinjen, vinjen »pijan«; 
kompoz. vinotok, -<jka »oktober«, vinec, -nca »isto«, vin<j
raz, n<jraz »Rebenmesser«; v 16. st. vinu »vinum« (Megi
ser), v 17. st. vinu »uino« (Alasia), v 18. st. vinu »vinum«, 
vinske »vinosus« (Pohlin), vinu »Wein«, vinze »Wein
lein«, vinika »wilde Rebe« (Gutsmann); tpn. Vinji Vrh, 
Vinj Vrh, Vinjvršč vsebujejo adj. *vinbjb, ki je zamenjal 
iz drugih slov. jezikov znanega *vinbno. Sin. vino je v 
pomenu »vinograd« potrjeno le v tpn. Vino pri Grosup
ljem, l. 1372 Weingarten, prim. tudi tpn. Podvin, l. 1402 
Vnder dem Weinberg; Podvinje; Podvine, l. 1427 Vnder 
Podbyn, 1434 Vnder dem Padwin, 1454 Undern Wein
garten; Podvinci, l. 1286 Weingartenbichl. 

Prim. stcsl. vino »vinum« in »vinea« (prim. zgoraj na
vedene sin. tpn. Vino, Podvin, Podvinct), sbh. vino, hrv. 
čak. vrno, pl. vin"a (Vrgada), mak. vino, blg. vino, r. vino, 
ukr. vyno, br. vino, p. wino, č., slš. vino, gl., dl. wino. Iz 



vinograd 

slov. jezikov je lit. vynas in morda lot. vlns. Psi. *vino je 
verjetno prevzeto iz lat. vTnum »vino«, iz česar je tudi 
stir. fin, kimr. gwin, got. wein, ags., stvn. win, stnord. 
wfn. Eventualnega germ. posredovanja ni mogoče doka
zati. Lat. vTnum < *1Jejno- je sorodno z *1Jojno- v gr. 
oivo~, eol. Foivo~, alb. vere, geg. vene, arm. gini in *1,!e
jono- v het. l,!ijana- »vino«. Beseda je morda tvorjena iz 
ide. korena *1Jej- »viti« in je prvotno označevala ovijajo
čo se trto (Schrader, RIJ II, 642 s.). Ker se pojavlja tudi 
v neide. jezikih, prim. etiopsko arab. wainun, hebr. jaTn, 
sthebr. jajin, asir. Tnu, gruzinsko yvino (kar pa je lahko 
iz arm. gini; Frisk II, 365), medtem ko je v ind. in iran. 
jezikih ni, menijo tudi, da je beseda neindoevropskega, 
morda egejskega, maloazijskega ali kavkaškega izvora 
(Feist, Wb., 558; Gluhak, HES, 671). Glej tudi viničar, 
vinijgrad, vinjaga, vinika, vfnja, vinjfta, vinec, Vinica, 
vfnščak. M. S. 

vinqgrad (m.), g. -a »vinea«, z aferezo n<jgrad »isto«, 
izv. vinijgradnik, vinogradnik, vinijgradar »vinitor«, f. 
vinijgradnica, vinogradnica »vinitrix«, adj. vinijgraden, 
-dna, vonijgradski, vinijgradarski; v 16. st. vinograd »vi
nea« (Megiser), v 17. st. vinograd, s' venograda (Janez 
Svetokriški), v 18. st. vinograd »vinea« (Kastelec-Vorenc), 
vinograd, nagrad »vinea«, nogradar »vinitor« (Pohlin), 
vinograd, nagrad »Weingarten« (Gutsmann), tpn. Vino
grad (pri Stični), l. 1136 Wingarten, 1215 Wimperg; Vino
gradi, dial. Nqgrad, n. Weinberg na avstr. Kgroškem, 
cgn. Nograšek, led. im. Mograd nad Selom pri Zirovnici 
(Cop, Jeklo in ljudje, 63). 

Prim. stcsl. vinogrado »vinea, vitis«, sbh. vinograd 
»vinograd«, čak. vinograd, blg. vinograd »vinograd« 
(Mladenov, 66). Iz csl. je izposojeno r. vinograd »vinska 
trta, grozdje«, vinogradnik »vinograd«, ukr. vynograd 
»vinska trta, grozdje«, vynogradnyk »vinograd«, br. vi
nagrad »vinska trta«, vinagradnik »vinograd«, p. wino
grad »vinska trta, jagoda, vino«, stp. »vinograd« in 
morda č., slš. vinohrad »vinograd«, izjemoma tudi »vin
ska trta«. Slov. *vinogordo pojmujejo kot kompoz. iz *vi
no »vino« in *gordfti »ograjevati« ali *gardo »ograda« 
(Skok III, 595). K akcentu, ki domnevno odseva oksito
nezo prvega člena, prim. črnogor. šišobrk »kdor striže 
brke« (Bulachovskyj V, 380), sin. vinijraz, nijraz »Re
benmesser«. Takšna akcentološka rešitev je možna le, če 
je kompozitum mlajši od umika cirkumfleksa za en 
zlog v levo. Zato se zdi verjetneje izhajati iz *vinogordo, 
posesivnega kompoz. *»ki ogradi vino« in akcentski 
umik po Stangovem zakonu v potrjeno *vinogordo. Vzh. 
slov. akcent zaradi izposoje iz csl. ni relevanten. Iz ak
centskih razlogov je stara razlaga, po kateri naj bi bila 
slov. beseda prevzeta iz germ., prim. got. weinagards 
»vinograd«, krim. got. wingart »trta«, stnord. vfngaror 
»vinograd«, ags. wTn3eard, agl. vineyard, stvn. win
gart(o) »isto«, n. Wingert (Uhlenbeck, JA XV, 492; 
Brtickner, JA XLII, 141; Feist, Wb., 559 idr.), manj ver
jetna, saj je bila germ. beseda naglašena na prvem zlo
gu, iz česar bi zaradi njegovega dolgega vokala pričako
vali slov. a. p. a. Dalje glej vino, graditi, grad I. M. S. 

vinščak (m.), g. -a »oktober«. To je bilo prek pomen
ske motivacije »vinov mesec/mesec vina« s substantivi
zacijo tipa pomorščak ~ adj. pomorski tvorjeno iz adj. 
*vfn&sko, f. *vin&ska, n. *vfn&sko od *vino (n.) »vinum«, 
prim. dl. vinski »oktober«. Iz iste adj. predloge je enako, 
vendar prek pomenske motivacije *»vinski svet« lahko 

320 vipera 

tvorjeno ime zaselka Vinščak v Slovenskih goricah, če 
seveda to ni onimizirano sin. vinščak »viničar«. Glej tu
di sin. vinec in dalje vino. M. F. 

vinta (f.) »vitel« in »(dvigovalna) ročica, vrtalo«, vin
tati, -am (impf.) »dvigovati z vitlom«, »dvigovati z roči
co« (SSKJ V, 441), zavintati (pf.) »priviti«, vvfntati (pf.) 
»priviti, einschrauben«, v 18. st. ena vinta per prefhi 
»ergata«, vinta, kotlu, ali kolluvrat »machina tractoria«, 
ena vinta na vuoš »succula« (Kastelec-Vorenc), vinta 
»Winde, trochlea«, vintam »aufwinden, trochleam agere« 
(Pohlin), vinta »Winde«, vintam »winde auf« (Guts
mann). 

Prevzeto iz srvn. winde, bav. winte »vitel, naprava za 
navijanje, dvigovanje«, srvn. winden, bav. winten »vrteti, 
navijati« (Striedter-Temps, DLS, 246) < stvn. wintan < 
pgerm. *wenda-, prim. umbr. aha-vendu »on naj se za
vrne, odstrani«, toh. AB wiint- »ogrniti, oviti«, gr. Kciµ
vaSpov »spletena košara na vozu« (Kluge22, 793 s.). Glej 
tudi vefntati I. M. S. 

vTntgar (m.), g. -ja »zelo ozka (rečna) dolina z brzi
cami in strmimi pobočji, tesen; Klamme« (SSKJ V, 
441), tpn. (Blejski) Vintgar, Iški Vintgar. 

Apelativni pomen je sekundaren in temelji na konfi
guraciji tal obeh vintgarjev. Iški Vintgar je poimenovan 
po Blejskem, ta pa po zaselku Vintgar na njegovem za
četku. To je izvorno isto kot avstr. n. cgn. Windegger, 
tvorba iz Windegg »vetru izpostavljeno mesto« iz n. 
Wind < srvn. wint »veter« in n. Ecke < srvn. ecke, egge 
»ostrina, rob, vogal« (Snoj, SR LI, 29; avstr. n. imena in 
etimologijo cgn. navaja Finsterwalder, TF, 532). Manj 
verjetno Bezlaj, SVI II, 298, ki z rezervo samo sin. apela
tiv izvaja iz kompoz. iz n. Wind »veter« in Gare, Giire 
»vretje«. M. S. 

vintla (f.) »velike nečke« (goriš.), tudi vindla, tolm. 
vinkla, binkla, ben. vTntula. 

Prevzeto iz furl. vlntule »nečke« (Štrekelj, LMS 1982, 
44; Mende, RLS, 119) in »pahljača« < ventula, prim. 
star. it. ventola »sito«, danes »pahljača«, dial. »velnica« k 
lat. ventilare »vejati« (Meyer-Ltibke, 9207). M. S. 

violina (f.) »gosli«, adj. violinski, v 18. st. fiolin »Vio
lin, gofle« (Gutsmann). 

Prevzeto delno prek n. Violine, v 18. st. tudi Violin (f.) 
in (n.), iz it. violino »violina«, kar je dem. od viola »vio
la«. To je prevzeto iz prov. viola »isto«, violar »igrati na 
violo«, kar je domnevno tvorjeno iz onomat. vio, prim. k 
tvorbi prov. miular »mijavkati«, piular » jokati, kričati« 
(Wartburg, FEW XIV, 369 ss.; Cortelazzo-Zolli, 1440). 
Starejše izvajanje prov. besede iz lat. vTvula »živahna« je 
dvomljivo. Ker je izvor v prov. in ne v stfrc. vielle, je 
fonetično težavno izvajanje iz srlat. vidula, vitula »gosli« 
k lat. vTtulari »peti hvalnico, veseliti se«, iz česar je n. 
Fiedel, stvn. fidula »gosli« (Kluge22, 213) ali iz lat. fidi
cula »plunka, strunsko glasbilo«, fides »isto« (Battisti
-Alessio, 4060). M. S. 

vipera (f.) »gad« v rez. vfpera (Steenwijk, SDR, 325). 
V istem pomenu vipera (Brdice pri Kožbani, Kanal, 
Deskle, Solkan, Medana, Oslavlje), vipara (Šempeter), vi
para (Kozana v Brdih), vipera (Gornji Senik), beltinsko 
vlpera (Novak, Slovar2, 166), lipera tudi vsaka strupena 
kača (Viskorša), ll: pera »gad« (Marsin), lipera (Jeroniš
če), nadiško liperon »kača« (Rigoni-Salvino, VIN, 152), z 
dial. bi- < vi- bipera (Čepovan), tudi »modras«, ffpar 



vir I 

(Podravlje), vipera (Podlešče, Solkan, Kojsko), vlpfra 
(Gomilice; vse SLA). V 18. st. vipra »Viper, modro!'« 
(Gutsmann). 

Besedje je bilo v sin. prevzeto iz različnih virov. Za
hodne oblike z vzglasnim /- in v- so bile kot take izpo
sojene iz furl. llpare »kača, gad«, avgmentativ liparone 
poleg vipare »isto« (Pirona, VF, 526), it. vlpera, v 14. vi
pra (Battisti-Alessio, 4064). Toda koroško fipar (Po
dravlje) in prekmurske oblike so verjetno iz n. Viper (f.) 
»gad, kača« oz. srvn. viper, vipere, vipper »isto«, kar je 
bilo izposojeno iz lat. vTpera »kača, gad« (Pfeifer, EWD2, 

1517; Kluge23, 865). To je po haplologiji nastalo iz *vT
vi-pera, *vTvo-pera »ki zleže žive mladiče« iz vTvus 
»živ« in pario »roditi« na podlagi praznoverja, da gad 
ne leže jajc (Walde-Hofmann II3, 796; Kluge23, 865). 
M.F. 

vir I (m.), g. -a »studenec, izvir; vrtinec«, dem. virek, 
virček »studenček«, kol. virje »mesto z več izviri«, adj. 
virnat, virovit »quellenreich«, vzh. štaj. virščina »stu
denčnica«, rez. vir, g. vftr.q »z jamo napolnjena kotanja 
(blizu izvira), tolmun« (Dapit, ACR I, 202); s pref., izvir 
»fons, origo«, dem. izvirek, izvirček »studenček«, ben. iz
viralo, pkm. izvironjek »izvir«, sav. z've:r, z've:rk (Weiss, 
Mag., 44, 148); v 16. st. ifvir »ein Brunquell, brunader; 
origo, ortus, lcatebra, scaturigo« (Megiser), v 17. st. fuir 
»lortiua« (Alasia), v 18. st. išvirik, švirik »scatebra, scatu
rigo« (Kastelec-Vorenc), fvirk »fons, origo« (Pohlin), svi
ralifhe, sviranjek »Quelle« (Gutsmann); pogosto v ime
nih, večkrat tpn. Vir, za V. pri Domžalah l. 1297 ze Wa
ge (srvn. wac »tekoča voda, tok, reka, močvirje, voda«), 
Vir je, Zvirče. (f. pl.), l. 1498 Swutschach, Swurtschach, po 
asimilaciji Zvirče (f. pl.), l. 1303 Zwers, 1327 Swirz iz 
stanovniškega imena *Jbzvirčane. O mešanju z osnovo 
*vyrbjb, *irbjb glej ir. 

Prim. csl. vir »vortex, piscina«, sbh. vir, g. vira »tol
mun, vrtinec, izvir«, mak. vir »močvirje, luža, ograjeno 
mesto, kjer se zbira voda«, blg. vir »vir, studenec, tol
mun, vrtinec«, r. vir »vrtinec, tolmun, močvirje«, ukr. 
vir, -u »vrtinec, tolmun«, br. vir, -u »vrtinec«, p. wir, -u, 
č., slš. vir, -u »isto«. Psi. *vir5 (sbh., č., slš.), *vin; (sin., 
vzh. slov.) »mesto, kjer je voda nemirna, kjer vre: vrti
nec, izvir, tolmun«, prim. s podaljšanim reduciranim 
vokalizmom še lit. vyrius »vrtinec«, atvyras, atvyrs 
»nasprotni tok„ ob rečnem bregu«, s kratkim vokaliz
mom psi. *vbreti, lit. vlrti, verdu »vreti, kipeti«, virulys 
»vrtinec«, v ničti stopnji urulys »potok, hudournik, vrti
nec« (Trautmann, BSW, 361; Vasmer III, 203; Fraenkel, 
1263, 1171). V o-jevski stopnji je lot. atvars »vrtinec« 
(Fraenkel, ZSIPh XXI, 149). Manj verjetna je morfem
ska delitev *vi-ro in domneva o izpeljavi iz *vtri »vrteti« 
(Machek2, 690). Dalje glej vrefti /, variti, pa tudi virefti. 
M.S. 

vir II (m.), g. -a »Strix bubo«. 
Gotovo spada zraven tudi v. v1rrt1 m viriti »buliti, 

strmeti z izbuljenimi očmi«, prim. č. vyr »Strix bubo« 
poleg vjfit »buliti«, slš. vyr »Strix bubo«. Morda spada 
zraven tudi csl. uviriti oči »izbuliti oči« poleg hrv. viriti 
»buliti«. Miklošič, 397, suponira *vyr-; dvomljiva je 
Machkova primerjava s p. wyk »Strix« in r. vypelica »is
to« pole9 germ. *iif, lot. iipis paleoevropskega izvora 
(Machek-, 705). 

virant (m.), g. -a »Asplenium ruta muraria« (Zalo
kar), viranta »Fumaria officinalis« (Josch). 
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Štrekelj, Lwk., 72, domneva izposojo iz srvn. winrCtte 
»vinska rutica, Ruta graveolens« z metatezo nazala 
*vinruta > *virunta, po moderni vokalni redukciji *vi
rant, kar je lahko zapisano kot virant. Glej tudi vendr[
ca, ruda II in dalje ruta II. M. S. 

vir~ti, -im (v. impf.) »štrleti« in »gledati z vprtimi 
očmi, strmeti« (Caf), tudi viriti, -im (impf.) »strmeti« 
(Caf, Janežič). 

Prim. sbh. viriti, -Tm »kukati, opazovati, štrleti«, hrv. 
v't'riti, -Tm »rasti, uspevati« (Hercegovina, Dubrovnik), 
mak. viri »dvigati se«, viri se »visoko se nositi, biti va
žen«, pf. vime; viree »uspevati, rasti (o rastlinah)«, blg. 
virja, virvam, pf. virna »dvigati se, delati se važnega«, 
v[reja »rasti, uspevati«, r. dial. viritb »kukati«. Slov. *vi
reti in *virtti »dvigati se«. K pomenu »gledati, kukati« 
prim. lit. regeti, lot. redzet »gledati« < *»stati pokonci, 
štrleti« k lit. rogs6ti, riogs6ti »štrleti«. Glagol je po vsej 
verjetnosti denom., saj pri iter. poltematske konjugacije 
ne bi p[ičakovali podaljšanega šibkostopenjskega voka
lizma. Ce je *vireti prvotno *»prihajati, kazati se na 
površino«, gre lahko za denom. od *vir5 »izvir, stude
nec«. Vendar domneva ni obvezujoča. Ni izključeno, da 
je akcentuacija hrv. vlriti, -Tm »rasti, uspevati«, ki kaže 
na *vrriti, prvotqJI, v tem primeru je varianta *vir1ti 
pod vplivom *vireti. Če je hrv. akcent star, gre lahko za 
denom. iz nepotrjenega *viro = lit. vjras, lot. virs »mož« 
< ide. *1JiH-ro- »mož«< »močni«, prim. iz *1JiH-r6- sti. 
vTra-, av. uTra- »mož, junak«, lat. vir »mož«, stir. Jer, got. 
wair, stvn. wer »isto«, prvotni pomen pa morda *»posta
jati močan«. Nadaljnja možnost je izvajanje iz tvorbe z 
r-jevskim sufiksom iz ide. baze *!JejH- »usmeriti po
zornost, stremeti«, znane npr. v sti. veti »obrniti se, 
stremeti«, lat. vTs »hočeš«, lit. vjti, vejil »zasledovati«, gr. 
(F)faµat »stremeti«, prim. denom. iz indo-iran. *1Jajna
(> sti. vena- »oprezovalec«, av. vaeni'i- »nos«) v sti. vena
ti, av. vaenaiti »zasledovati, oprezati« (o tem LIV, 609 
s.). Sbh. variante gviriti »gledati, strmeti« (Mi kalja, 
Vuk), dzviret »kukati« (Kosovo), hviriti, firiti, gnjiriti 
»isto«, ki jih Skok III, 642, primerja z viriti, imajo dom
nevno zaradi ekspresivnosti spremenjeno vzglasje, zato 
primerjava z lit. žvaireti »škiliti«, žvairas »škilast« (tako 
Sachmatov, IORJ XVII/1, 288) nima veliko možnosti. 
Navedene domneve ustrezajo le, če je č. vyfiti, dial. vej
fit »buljiti« res denom. od vyr »velika uharica« (tako 
Machek , 705), o čemer glej vir II. M. S. 

virja (f.) »železo pri vozu, ki sklepa soro in zadnjo 
trap« in »železen obroček na koncu lesenega držala pri 
nožu, šilu, kosi ipd.« (Dutovlje), tudi birja »isto« (notr., 
Šempeter pri Gorici), tolm. virje (n.) »isto« (Erjavec, 
LMS 1879, 133, 1880, 202). Besede so izpričane le v zah. 
dial., kjer ne poznajo tonemskih opozicij. Naglasna 
znamenja, tu povzeta po Pleteršniku, torej niso relevan
tna. 

Kakor hrv. čak. vera »prstan brez kamna« (Sinj, 
Mljet), birlca »železen obroček« (Istra) prevzeto iz rom. 
*viria, prim. furl. vierie, vere, viera »prstan, kovinski 
obroček«, trž. it. vera »prstan brez kamna«, v Rovinju 
vira, kar je kakor toskansko ghiera »kovinski obroč, 
okov« < lat. viriae »kovinski obroč na roki kot okras« 
(Štrekelj, Lwk., 6; Skok III, 576 s.). To je domnevno pre
vzeto iz kelt., prim. kimr. gwyr »zavit, poševen«, bret. 
goar, gwar »ovinek«, stir. fiar »poševen« < ide. *1JejH
-ro- k bazi *1JefH- »oviti« (Walde-Hofmann 799 s.; Po
korny, 1122). Glej tudi birja. M. S. 



virostovati 

virostovati, -ujem (v. impf.) »čuvati, stražiti«, povze
ma Pleteršnik po Miklošiču, 394, ki navaja tudi hrv. 
kajk. virost brez oznake pomena. 

Jambrešič in Belostenec poznata hrv. kajk. virostovati 
»stražiti«, Mažuranič, Prinosi, 1577, ima geslo virostov 
(m.) »stražnik«. Izhodišče je madž. virrasztani »čuvaj«. 
Ker se na sin. severovzhodu pojavljajo cgn. Verat, Veras, 
ki ustrezajo madž. cgn. iz osnove virrad »čuvati, bdeti« 
(o tem Benko III, 1154), se Miklošičev podatek morda 
nanaša tudi na sin. 

[Sin. glagol je bi I kot verostlivati »bedeti, čuti«, vero
stlivanje »bedenje, čuvanje mrliča« zabeležen v Beltincih 
(Novak, Slovar2, 165). - M. F.] 

vis~ti, -im (v. impf.) »pendere, haerere«, dol., štaj., tudi 
viseti (> visiti), visim, tako tudi kor., prim. 3. sg. vi:s 
(Karničar, Obir, passim); pkm. visiti, visin (Novak, Slo
var2, 166); pf. iz-, ob-, od-, pre-, za-v.; subst. visle, -sel (f. 
pl.) »svisli« (štaj.), vislice, -lic (f. pl.) »Galgen« < *v1selice 
(prim. csl. viselice »furca«, r. viselica »vislice«), pri Pre
šernu visflnice (f. pl.) »isto«, visec, -sca, po Cigaletu vi
selišče (n.) »mesto za obešanje«; viselj, -sija »kar visi, že
lod (v uganki)«, previs, -a »del stene, ki je nagnjen več 
kot 90°«; adj. odvisen, -sna »abhangig« je kalk po n., to 
pa po lat. dependere »odvisen biti«; v 16. st. vifiti »pen
dere« (Megiser), v 17. st. viffet »pendere« (Alasia), na 
gauhah viffiti; je obejfhen vifsil; je bil oviffil na graf
tu; je na krishu vifselu (Janez Svetokriški), v 18. st. viffe
ti, obviffeti »haerere«, vif fiti »dependere« (Kastelec-Vo
renc), viseti, visem »pendere« (Pohlin), vifiti, vifim »han
gen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. viseti, višq, visiši »pendere«, sbh. v1sjeti, 
v1siti, -Trn, mak. visi, blg. visja, r. visetb, -išb, ukr. vysity, 
-yš in vysity, -yš, br. visecb, -iš, p. wisiec, č. viseti, stč. 
viseti, slš. visiet' »viseti«, gl. wisac, -am, star. in dial. -ym 
»viseti, obešati«, dl. wisaš, -ym, -am »isto«. Psi. *vtseti, 
-išb (a. p. c v r., br. in delno v sin. in ukr. j1, verjetno se
kundarna; a. p. a izpričuje tudi kavz. *vesiti) je esiv, 
tvorjen iz ide. deziderativne osnove *1Jejp-s- iz ide. baze 
*1Jejp/b- »tresti se, nihati«, prim. s p-jevskim determi
nativom sti. vepate »tresti se, razdražiti se«, av. -vaepJJJti 
»vržejo (proč)«, lit. viepti, viepiit »kremžiti se, pačiti se«, 
lot. viept »isto«, kavz. v sti. vepdyati »tresti«, stnord. veifa 
»vreči«, lit. vaipytis »zijati, zevati«, intenz. vyps6ti »zijala 
prodajati, postopati, lenuhariti«, lot. v'tpsniit »posmehova
ti se«, dalje še stprus. wipis »veja«, got. biwaibjan »oviti, 
obleči«, ags. w~fan »obleči«. Intenz., znan v germ. 
*1,!ipp-0/ija- > spn., niz. wippen »guncati, ujčkati«, stvn. 
wipphon »potepati se«, srvn. wipfen »skakati«, je morda 
vplival na got. weipan »ovenčati, okronati«, faurwaipjan 
»vezati« (o germ. Li.ihr, Expressivitat, 361), kar Pokorny, 
1132 in drugi starejši avtorji izvajajo iz ide. variante z 
b-jevskim determinativom, prim. lit. vyburti »mahljati«, 
lot. viebt »vrteti se«, lat. vibrare »tresti«. Prvotni pomen 
psi. esiva iz deziderativa *viseti si lahko predstavljamo 
kot *»biti v stanju hoteti nihati«. Dolgi akutirani voka
lizem je problematičen, morda nastal v sekundarnem 
prevoju. Prvotno prevojno razmerje v deziderativu 
*1Jejp-s- : *1,!ip-s- se je lahko poenostavilo v *IJTp-s- (: 
*l,!ip-s-), prim.,,tako *četyre $ *kUyetlj6res. V tem prime
ru je kavz. *vesiti še iz časov, ko je bila p. st. v dezide
rativu *1Jejps-, dolžina v *yojpsl- pa usklajena s tone
mom v kasnejšem esivu *yfpse-. Druga možnost za na
stanek akutirane intonacije je sodelovanje krepkih oblik 
aor. *yejp-s-. Osnovna literatura: Iljinskij, IORJa XXIII/1, 
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125; Vasmer I, 204; Fraenkel, 1243. Drugače Schuster
-Šewc, HEWb., 1602, ki domneva tvorbo iz sicer nikjer 
potrjene determinirane baze *1Jejk'-. Napačno Mikkola, 
Ursl. Gramm. III, 72, in po njem Machek2, 691, ki pri
merjata n. wiegen »tehtati«. To se je namreč posplošilo iz 
star. paradigme 2. sg. du wiegst k l. sg. ich wiige k n. 
wiigen »tehtati«, bewegen, stvn. wegan »premikati« in 
gre torej na monoftongialno bazo *1,!eg'h- »voziti« (Klu
ge23, 870, 889). Glej tudi vefsiti, svisli. M. S. 

visok (adj.), f. -6ka »altus«, dial. d. obl. ta-ysi)k (Ra
movš, Zbrano delo II, 506); komp. višji, redkeje višešnji, 
vis<jčji, visokfjši, gor. tudi vikši, vixši (pod vplivom vfk
ši, vhkši »večji«; Ramovš, Hgr. II, 249), adv. više (povi
še »preveč«), superl. najvišji, elativ višnji; subst. visoči
na, visočiiva, visoki)st (f.), visok6ta, visoki)ta »altitudo«, 
brez adj. sufiksa visi)st, vis6ta, viš, višiiva, višiinjek, viši
na »isto«, viša »vzpetina, reber, vrh«, v. visiti, -im 
(impf.) »dvigovati« (Caf), po komp. višati, -am (impf.) 
»isto«, pf. po-, z-v.; pkm. visiki (po vel(i)ki), subst. viso
čina (Novak, Slovar2, 166), visina »višina«, višdnjek, 
-njka »isto, vrh«, kor. obir. ws?>q, f. ws5:qa, komp. wi:ši 
(Karničar, Obir, 258), ysak, usak (Horjul; Logar, DJR, 
165), gor. usok, g. uso:Jga (Srednja vas v Bohinju; Lo
gar, o. c., 271), rez. vis(!k, f. visoktf, akz. vis(!ko, adv. vi
sak(! (Steenwijk, SDR, 324); v 16. st. vifsok »altus, cel
fus«, komp. vifhi »fupremus«, subst. viffokuft »excellen
tia« (Megiser), v 17. st. viffoco »alto«, viffocuft »altezza« 
(Alasia), vifok, vifokust (Janez Svetokriški), v 18. st. vij
sok »altus, excelsus, fublimis«, komp. vif hi, adv. vifhe; 
pokorszhina pruti Bogu, f voim ftarif him, vifhif him 
»pietas« (Kastelec-Vorenc), visok »altus« (Pohlin), vifok 
»hoch«, vifhi »hoher«, vifha, vifokuft, vifhina »Hohe« 
(Gutsmann); pogosto v tpn. Visoko, -ega, za V. pri Šem
pasu: l. 1200 Wizoch, pribi. 1370 Wyzsach (Ramovš, Sla
via I, 32 = Zbrano delo II, 286, LZ 1919, 179 = Zbrano 
delo II, 358 s.), morda ime planine Višfvnik (Tuma, IJA, 
49). Problematičen je tpn. Višnja Gora, l. 1152 Wisilperc, 
1154 Wichselberch, 1498 Visggnagora, kjer je mogoče iz
vajanje iz višnji (stari grad stoji na gori, ki je višja od 
tiste, na kateri je mesto), zaradi srednjeveških zapisov 
pa tudi iz *vtšbn'i »višnja«. Več tpn. in orn. le v orto
grafiji zaradi napačne standardizacije izgleda sorodno z 
visok, npr. orn. Višiirje (f. pl.), gor. ljšarje, zilj. WJšiirje, 
pri Prešernu še Lušarje < star. furl. Lussarie < srlat. 
(Maria) Luciaria (Ramovš, Hgr. II, 6; Kranzmayer, 
ONBK II, 147; Čop, JiS XXXI, 230), tpn. Viševek, l. 1269 
Olsuych, Olsnich < *Olbševoko k *olbša »jelša« (Ra
movš, Zbrano delo II, 737), pravilno standardizirano v 
tpn. Olševek pri Cerkljah na Gor. 

Prim. stcsl. vysoko »altus«, komp. vyšii, elat. vyšbnb 
»altissimus«, v. vysiti »elevare«, sbh. visok, f. visoka, d. 
obl. visokT, komp. v1šT, adv. više, elat. v1šnjT, hrv. čak. 
visok, -okli, -o, d. obl. visokT, komp. v1šT (Vrgada; Jurišič, 
Rječnik, 231), mak. visok, elat. višen, komp. viš, blg. vi
sok, r. vys6kij, ned. obl. vys6k, -okd, -6, adv. komp. vyše, 
subst. vjsb »višina«, ukr. vys6kyj, elat. vyšnyj, br. vys6ki, 
p. wysoki, komp. wyzszy, č. vysoky, komp. vyšši, adv. 
vyše, slš. vysoky, komp. vyšši, adv. vyše, gl. wysoki, 
komp. wyši, adv. wyše, dl. wusoki, komp. wušy. Psi. *vy
sokr, je (kakor *glqbok'&, *široki) tvorjeno iz *vyso < 
*iips6-, kar se posredno ohranja v komp. *vys'bjb, adv. 
*vys' e, v r. abstr. vjsb, sin. visi)st, vis6ta idr. Izhodišče 
*iips6- primerjajo z gr. u1111 »visoko« (u111frnv »velik«, 
u111(cr-mc; »največji«, UIIIT]A.0c; »visok«), stir. 6s, uas »zgo-
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raj, čez«, uasal »visok«, kimr. uchel, kom. huhel, bret. 
uc'hel »isto« < *el}p-s- (ali *ol}p-s-). K formantu *-s(u/i) 
prim. ide. *mok'-s(u) »kmalu« (> sti. makJu, lat. mox; o 
tem Čop, Linguistica XI, 40 ss.), k slov. dolgemu vokalu, 
ki je verjetno kakor v primeru *četyre nadomestek za p. 
st. (-el}-: -u- ➔ a: u), prim. še stvn. uf »na«< *upo poleg 
*upo v stnord. of »čez, na«, sti. upa »sem, sem gor, na« 
(adj. upaka- »ozko povezan, sosednji«, upara- »spodnji, 
bližnji, kasnejši«, v RV tudi »močnejši, boljši, superioren«, 
superl. upamd- »zgornji, najvišji«), av. upa »sem, k, na, v« 
(adj. upara- »gornji, višji«, upJma-, upama- »zgornji, najviš
ji«), stperz. upa »pri«, gr. 'G1to »dol, spodaj« in *up6 v stvn. 
oba »čez«, gr. u1t6 »dol, spodaj«, got. uf »isto« (ub-uh-wo
pida); prim. tudi *s-up- v lat. sub »pod«, super »gor, nav
zgor, nad«, supra »zgoraj«. Dolgi vokal je tudi v podobni 
tvorbi psi. *vy(-) < ide. *ud »gor, iz«. P. st. *el}p- se poleg v 
kelt. najde še v got. iup »gor«. Ide. *up-s(u/i) je formalno 
lahko lok. pl. korenskega substantiva iz baze *el}p »dvigo
vati se, pomikati se od spodaj navzgor«, ki je potrjen v 
het. up-zi »vzhaja (o soncu)«, ali tvorba iz subst. *(e)up-es
> got. ubizwa »veža, preddverje«, stnord. ups, upsi »pred
dverje cerkve«, ags. efes, yfes »kap na strehi«, stvn. obosa, 
obasa, obisa »preddverje« in morda sti. upds- »naročje«. 
Osnovna literatura: Trautmann, BSW, 334; Vasmer I, 242; 
Walde-Hofmann II, 616; Feist, Wb, 298, 509; Pokorny, 
1106 s~ Mayrhofer, EWA I, 218 ss~ Schuster-šewc, HEWb, 
1717. Glej tudi višek, si)kva, vizbec. M. S. 

viš (m.), g. -a »Carex«, tudi viš (f.), g. viši »isto«. 
Poleg sin. izpričano samo p. wisz »Carex« in str. višb 

»Sumpfgras«. Trautmann, BSW, 393, pritegne zraven tu
di r. dial. viša (f.) »Spongia fluviatilis«, kar se zdi Vas
merju 1, 218, sporno. Slov. *višb < *l}ejsjo- je prasorodno 
lit. viksva »Carex«, tudi vikšva in vikšvis poleg vizga 
»vrsta trave«, stprus. wissena »Sedum palustre«, weysigis 
»trata«. Iz iste osnove *tJej-, *l}i- je nvn. Wiese, stvn. wi
sa, stagl. wase »barje«, stnord. weisa »močvirje«. O tem 
Buga, RR II, 326, 659; Trautmann, BSW, 363; Fraenkel, 
1249; Petersson, JA XXXVI, 191. 

višča I (f.) »šiba, palčka« v rez. w.(šča (Steenwijk, 
SDR, 327), sem primor. wi'ščade »limanice« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 144). L. 1607 bifk »uifchio« (Alasia) [bisk), 
tj. »limanica = paličica, prevlečena z lepljivo snovjo za 
lovljenje ptičev«. 

Izposojeno iz furl. vis'ciade »limanica« (Pirona, VF, 
1283), uis'cie »tanka, upogljiva palčka« (Pirona, o. c., 
1243) oz. iz ben. it. vischia »palčka«, vischiada »limani
ce« (Boerio, DV, 796), kar je tako kot it. vischia »palč
ka«, vischio »limanica; bela omela = Viscum album«, 
vesco »isto«, viscata »limanica« iz lat. viscum (album) 
(n.) »bela omela; limanica«, viscus (m.) »isto«, viscatus 
(adj.) »s ptičjim )epom pomazan« v zvezi z viscata virga 
»s ptičjim lepom namazana palčka« (Battisti-Alessio, 
4066, 4036); izhodno lat. viscum (n.) »bela omela; lima
nica« se prek premeta -cs- > -se- kot v vespa (f.) »osa« : 
psi. *osii (f.) »isto« = lit. vapsa povezuje z gr. i1;6,; (m.) 
»bela omela; limanica« in stvn. wichsila »višnja«, srvn. 
wihsel »isto«, nvn. Weichsel ter psi. *vfšbn'i (f.) »višnja«, 
ker so češnjevo oz. višnjevo smolo tako kot smolo bele 
omele uporabljali za izdelovanje limancev (Pokorny, 
1134; Vasmer2 I, 325). O drugačnem možnem izvoru lat. 
viscum glej s. v. višča /l. 

Alasijeva glosa bifk [bisk) je tako kot kraš. besek 
(m.), g. beska »limanica« < *bask < *bisk (Miklošič, 11; 

323 višek 

Pleteršnik I, 22) in hrv. btsk »limanica« (Vinja, JE, 56) 
z asimilacijo po zvenečnosti b - sk > b - zg ali roman
sko lenizacijo sk > zg kot v *mt.sko (m.) »equus hinnus« 
➔ *mbzg15 »isto« ~ *musco- (tudi bizg (m.) »limanica«) 
izposojeno iz rom. refleksa z labialnim *I}-, ki je tako 
kot pri sin. dial. bendima, Benetke substituiran z *b-. 
Glej tudi višča /l. M. F. 

višča II (f.) »repno listje« (Cerovo v Goriških brdih; 
Erjavec, LMS 1880, 205), tudi »drobna repa z listjem 
vred« (Vipavska dolina, Banjščice, Bodrež; Erjavec, l. c.), 
»koruzni močnik in repno listje skupaj kuhano« (goriš
ka okolica; Erjavec, l. c.), »okrogla repa« (Solkan; Erja
vec, l. c.), tudi višče (n.) »drobna repa z listjem« (Banj
ščice; Erjavec, l. c.); z dial. b- < v- bišče (n.) » jed iz rep
nega listja, ki je zmečkano s krompirjem« (Dolini Tol
minke in Zadlašce, 179). 

Izposojeno iz furl. vls'cie »repno listje, ki se skuhane
ga je v mineštri iz koruzne moke«, »mineštra iz repnega 
listja in koruzne moke«, tudi uls'cie »isto« (Pirona, VF, 
1283), kar se navadno izvaja iz galorom. vlisca »šiba« 
(Bezlaj, ESSJ 1, 23; Šturm, ČJKZ VI, 1927, 53; Me
yer-Liibke, 9425), prim. stir. f lese »šiba, prot«. Vendar 
sin. s suf. *-bCb motivirano bizgec (m.), g. -iJca »mešani
ca kislega zelja in kisle repe« (goriška okolica; Erjavec, 
LMS 1879, 134), z izpadom medkonzonantnega -g- bizec 
(m.), g. -zca »repno listje« (Gorjansko na Krasu; Erjavec, 
l. c.), po zvenu asimilirano bisc »zrezana kisla repa« 
(Deskle; SLA) lahko kaže na starejšo rom. izposojenko 
*bizg s sin. substitucijo b- za rom. labialni *I}- in -zg
namesto romanskega neleniranega (?) *-se- ter tako na 
rom. iztočnico *uiscum »list, tanka upogljiva palica« ➔ 
kol. *uisca »listje, tanka upogljiva palica«, kar je lahko 
identično lat. viscum (m.) »bela omela; limanice«, ker so 
za fit. Viscum alba poleg plodu z belim, žilavim me
som, ki je zunaj sluzavo in lepljivo, značilni tudi v šope 
razraščeni zimzeleni usnjasti parni listi, prim. ukr. vi
cha »Viscum album« (Makowieczki, SBLM, 402) : sin. 
vefha (f.) »zeljnata glava z razprtimi listi«. V tem prime
ru je lat. viscum »bela omela; limanica« sorodno s stvn. 
wisc (m.) »metla«, srvn. wisc »isto«, stnord. (f.) visk, zah. 
germ. *wiska- (m.) in lat. virga (f.) »veja« < *l}izga- = lit. 
vizga »trava« (Specht, Dekl., 206). Iz omenjenega rom. 
kol. *uisca je bilo izposojeno tolm. viška »repno listje« 
(Erjavec, l. c.). Glej tudi višča I in bizec. M. F. 

višek (m.), g. -ška »vrhunec, najvišja stopnja česa«, 
»presežek, ostanek« in zastar. »vrh«, npr. ustavili so se 
na višku klanca, in »višina«, npr. z viška pasti (SSKJ), 
iz prep. zvez k višku »proti višini« je sklopljen adv. kvi
šku »navzgor«, v istem pomenu zastar. prep. raba na vi
šek, npr. maček drži rep na višek, brez prepozicije je vi
ški (adv.) »navzgor« < *vys'oka-jb k *vys'oko; pri Mur
ku II, 102, 54, še vif hkej »isto« poleg vifh in navif hkej 
in vifha, navifha »Anhohe, goriza, gorazhina«; zastar. 
je prepozicionalna raba višek »nad«, npr. Zdaj se zvez
da stavi, višek mesta Betlehem (Danjko; citirano po Ple
teršniku II, 772). Iz pomenske podstave »višina« je dial. 
denom. v. viškati, -am (impf.) »pestujoč dvigovati« 
(SSKJ V, 449). V 16. st. na vifku gledati »lulpicio«, vifki 
»lurlum« (Megiser), l. 1607 vifKi »in su, gore« (Alasia), v 
istem stoletju koker ta ogen spet na uishek silli od ko
der pride (Skalar), kar je Oblak, LMS 1890, 234, napak 
prebral z medglasnim -Ž-, v 18. st. k'vishku gledati »ocu
los attollere« (Kastelec-Vorenc), vishik »Grad, grod«, vi-



višiloven 

fhki »liber fich, zhes le« poleg vifha »Anhohe, Hohe« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv., sb. vlšak »presežek«, hrv. tudi »višina«, v 
Istri višak »kar je preveč«, in od tod istr.-rum. 'višak »is
to«, 'višek (Filipi, JLA, 507), gradišč. hrv. vlšak, g. -ška 
»višina«, npr. u višku letu »kvišku letijo« (Tornow, BO, 
372), mak. višok »presežek«, r. vyška »podstrešna soba«, 
ukr. na vjškah »na stebrih« (Grinčenko, Sl. I, 200), br. 
vjški (pl.) »prostor pod stropom v izbi, ki se uporablja 
za sušenje« (Nosovič, 103), p. dial. wyszka »zgradba pod 
stropom podstrešja za shranjevanje boljših stvari« (Kar
lowicz, SGP VI, 236), č. vjška »višina«, vjš (f.) »isto« po
leg »dovršenost«, vyše (f.) »višina«, slš. vjška »isto«, dial. 
vjška »kašča (nad izbo)« (Kalal, Sl., 810). Izhodno *vys'
-r,h,/-r,ka (m./f.) »kar se nahaja višje« poleg *vys'bl*vy
s'a (f.) »isto« je substantivizirano iz slov. komp. osnove 
*vys' - v *vys'b(jb), f. *vys'bši, n. *vys' e(je) »superior« k 
*vys-okr, »altus«. Izhodišče tovrstnih substantivizacij 
more biti elipsa besednih zvez komp. in subst. tipa *vy
s'bjb prostoro, *vys'eje mesto ipd., ki je verjetno tudi 
sprožila, da so komp. osnove pri tvorbi denom. glagolov 
deloma začele izpodrinjati osnovniške. O takih slov. de
nominativih Šivic-Dular, SR XXXIV, 1986, 135 s. Glej 
tudi viši/oven in dalje glej visok. M. F. 

višiloven (adj.), f. -vna v zvezi viši/ovna pravica 
»pravica do visokega/velikega lova«, ki je izpričana le v 
18. st. okrai vifhiloune pravize »Wildbahn, vifhi lou, te
rinfku louftvu« (Gutsmann). Pri Cigaletu, Wb., 1895, vi
soki lov »Wildbann«. Sem tudi sodobno veliki/visoki lov 
»lov na veliko ali zaradi načina lova pomembno divjad« 
in k temu antonimična zveza mali/nizki lov (SSKJ II, 
644), ki ob Gutsmannovi zvezi vifhi lou »Wildbahn« 
kaže na obstoj sin. adj. *višje/oven, f. *-vna »ki je v zve
zi z visokim/višjim lovom«. Glej tudi višek in dalje glej 
visok, lov. M. F. 

višnja (f.) »Prunus cerasus«, adj. višnjev, višnjefv, -a, 
višnjav, -a, višnjefl, -a, višnjast, -a, višnjat, -a »Weichsel-, 
weichselfiirbig«, subst. vlšnjevje »višnjev gozd«, vlšnje
vec, -vca »višnjevo žganje«, v Zemonu »Melampyrum 
nemorosum«; višnjevina »višnjev les«, vlšnjevica »višnje
va voda«; v 16. st. vifhnove farbe »puniceus, Braunroth, 
Kestenbraun«, vifhnova »fufcus« (Megiser), v 17. st. vif
gne »ciregia« (Alasia), v 18. st. vifhnia »cerasus«, vif h
niova farba »cerasi mus« (Kastelec-Vorenc), vishna »du
racinum«, vishnat »subruber, rufus«, vishnov »sublivi
dus« (Pohlin), vifhna »Weichsel«, vifhnat »blauroth« 
(Gutsmann); semkaj hdrn., tpn. Višnjica, tpn. Višnja vas, 
l. 1376 Veyxeldorf, 1403-4 Weixildorf, Višnja Gora, l. 
1152 Wisilperc, 1154 Wichselberch, 1498 Visggnagora, 
kjer pa kljub srednjeveškim zapisom ni mogoče izključi
ti možnosti izpeljave iz višnji »višji«. 

Prim. csl. višnjavr, »colorem cerasi aproniani habens«, 
sbh. v"išnja »višnja«, mak. višna, blg. višna, višnja, r. 
višnja, ukr. vyšnja, br. višnja, p. višnia, č. višne, slš. viš
na, gl. wišen (f.), dl. wišnja. Iz slov. jezikov je lit. višniii 
»češnja«, dial. vyšnia, vyšne, viešne, lot. vlštta »isto«, 
stprus. wisnaytos »češnje«. Psi. *vtšbn'i < *l)Tks-iniH- je 
(prek adj. *l)Tks-ino-) tvorjeno iz ide. *l)Tksli, prim. z 
drugim sufiksom germ. *l}t;rs-elo > stvn. wihsila »divja 
češnja«, od 13. st. »višnja«, n. Weichsel »višnja« (od koder 
je it. vlsciola, furl. vlssule »višnja«). Iz izcedka drevesa 
divje češnje so nekdaj izdelovali lepilo za ptičji lov, zato 
je verjetno, da je besedotvorno izhodišče slov.-germ. be-
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sede vrddhirana tvorba iz *l}ikso- »lim, lepilo« > gr. 
t~6i;, lat. viscum »omela, ptičji lep«, prim. tudi toh. A wi
sklinc »blato, mulj ('?)« (Vasmer 1, 208; Pokorny, 1134; 
Frisk I, 728; Pfeifer, EWD2, 1548). M. S. 

Višnjak (m.), g. -a (ime razvaline gradu na Kor.), v 
18. st. vifnjak »Weifieneck, Weiseneck alter Thurm« 
(Gutsmann), n. Weij3enegg, l. 1243 Wizenekhe; semkaj 
tpn. Višnjaška Gora, n. Weij3enegger Berg. 

Prevzeto iz srvn. imena gradu, ki je kompoz. iz srvn. 
wiJ »bel« in egge »konica, rob, vogal, kot«, kar v tpn. 
pogosto pove, da na tem mestu stoji grad, prim. tako 
Rožek, n. Rosegg, sin. Balcenek, n. We/zenegg. Ime je v 
sin. morda ljudskoetimološko naslonjeno na višnja 
(Kranzmayer, ONBK I, 147, II, 240), saj bi iz srvn. 3 v 
sin. pričakovali substitut s (Striedter-Temps, DLS, 43), 
kot še potrjuje Gutsmannov zapis. M. S. 

vit (f.) »vijak, vijak pri vinski preši, navoj« (jvzh. 
štaj.). 

Prim. csl. vitb »res torta in modum funis«, sbh. dial. 
vit (m.) »drevo, ki je rastlo zavito, tako da ga je težko 
sekati in cepiti« (Vinkovci; ARj XXI, 27), r. vltb (f.) 
»pletena stvar«, slovin. vjlc »vrbova šiba za utrjevanje 
slamnate strehe«, p. wic »vrbova šiba«, gl. wic (f.) »vitel, 
kita«, dl. wiš »močvirska trava«. Psi. *vftb (f.), prim. lit. 
vytls »šiba«, lot. vite »poganjek, vitica«, av. vaeiti- »vrba, 
vrbova šiba«, lat. vrtis »trta« < *l}iH-ti- poleg stir. feith 
»vlakno« < *l}ejH-ti-, kar kaže na ide. nomen actionis 
*1JejH-ti-s, g. *l}iH-tej-s »ovijanje, kar se ovija« iz baze 
*l}ejH- »viti, ovijati«; prim. iz *l}ejH-ti-nli še kimr. 
gwden »zvita šiba, uporabljena za vez«. O sorodnem 
glagolskem abstraktu *l}ejH-tu- glej vitva. Dalje glej vi
tica, viti l. M. S. 

vitek (adj.), f. -tka »upogljiv« (Cigale, Janežič, Miklo
šič), po sbh. zgledu tudi »suh (v pasu), ne debel, 
schlank«, v tem pomenu prvič izpričano pri Cigaletu, 
Wb., 1377, kot serb. vitak. 

Prim. sbh. v"itak »upogljiv (o rastlinskih delih)« in 
»tenek in čvrst, lepo raščen (o delih človeškega telesa, o 
stasu)«, tudi v"it, -a »isto«, mak. vit »tenek in čvrst, vi
tek«, blg. vit »malo zavit, tenek in čvrst, vitek«, r. vltyj 
»zavit« poleg danes običajnega vit6j »isto«, ukr. vytkjj 
»ovijajoč se«. Izpeljano iz *vtri »viti, ovijati« (Vasmer I, 
206), vendar zaradi akcenta vsaj sin. in sbh. gradivo ne 
more biti direktno iz pas. ptc. *vito < *l}iH-t6-. Tudi 
domnevanje adj. s sufiksom *-tu- (prim. *kor(f,, *k6rtr,
ko) ni zelo verjetno; morda gre za tvorbo s sufiksom 
*-u-ko- tipa *gliidoko, *gtboko iz intenziva *vititi, ki se 
ohranja v hrv. vititi se »upogibati se« (navaja ARj XXI, 
43). Dalje glej viti l. M. S. 

vitel (m.), g. -tla »tuljava za navijanje vrvi, vreteno, 
motovilo«, tudi vitiil, -a »vreteno z vrvjo za dvigovanje« 
(Janežič, Novice), vit/en, -a »isto«, vit/o (n.) »isto« in 
»vreteno pri zvonu«, tudi kot psovka (prim. motovflo, 
kar je tudi psovka), dem. vitlič »ročna vinta«, izv. vit/ar, 
-ja »izdelovalec vitlov« pkm. vlteu, -tla »vitel«, v. vitliiti, 
-dn »spenjati, skupaj stiskati« (Novak, Slovar2, 166) < 
*»vezati, navijati vrv«, prim. sbh. vltlati, -lim »navijati, 
mahati, poditi«, vltlati se »hoditi okoli, sukati se«, mak. 
vitli »vezati snope«. 

Prim. csl. vit/o »machina, coch lea«, sbh. vitao, -tla 
»motovilo, vitel, mlinsko kolo, kup snopov, vrtinec«, 
mak. vitel »vrtinec, vitel, naprava za vezanje snopov, 
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naprava za čiščenje bombaža«, blg. vit/6 »vijak«, Mla
denov, 68, navaja tudi vitel in vite/o. Psi. *vfrolo je 
nomen instrumenti k *vtti (k besedotvorju prim. psi. 
*metola, *testa, *sedolo), identičen z vzhlit. vytul<:s 
»snop, sveženj«, dalje vytulas »vrv, povra! iz spletemh 
šib, skupaj zvezano povesmo lanu, v spiralo spletena 
vrv«, vytulelis »motovilo«, vytuolys »klobčič«, vytitvai 
»motovilo«, lot. vituols, vituolis, vituls »vrba« (Traut
mann, BSW, 347; Fraenkel, 1268; Skok, III, 599) Dalje 
glej viti l. M. S. 

vitez (m.), g. -a »eques, Ritter«, tudi »vojščak, junak«, 
pkm. tudi vitefz (Pleteršnik), vendar v Beltincih vitez 
(Novak, Slovar2, 166); f. vitezinja, adj. viteški »Ritter-, 
ritterlich, tapfer«, subst. viteštvo »Ritterschaft, Helden
mut«, v. vitezovati se, -ujem se (impf.) »biti vitez, boje
vati se«, vitefževati, -ujem (impf.) »bojevati se«,. povft~ziti: 
-vitezim (pf.) »povišati v viteza«; v 16. st. tet nash1. vf1 
voiski, Vitefom inu Sholneriem (Trubar), v 18. st. en vltes, 
junak, kateri je vezh kakor en drugi_ zhlovi_k »heros«, 
viteshki »heroicus« (Kastelec-Vorenc), vltesh, vltes, shlat
ni jesdjak »Ritter« (Gutsmann); cgn., tpn. Vitez, verjetno 
cgn. Vitežnik, Bitežnik. 

Prim. csl. vitezb »heros«, sbh. vitez »vitez, junak«, 
cgn., orn., tpn. Vitez, mak. vitez »vitez, junak«, blg. vfteg, 
vitek, vftec »junak, heroj«, r. vftjazb, ukr. vytjazb, br. vf
cjazb »isto«, p. zwicieiyc »premagati«, č. vitez »zmagova
lec, junak«, slš. vit'az »isto«, gl. wicaz »svoboden kme!, 
najemnik, posestnik«, od 11. st. pogosto v glosah kot W1-
these ipd. »rustici«, s čimer so miJlj~ni kmetje sl~v. ~odu: 
ki so za nemške fevdalce opravl1ah razna dela ITI 1meh 
zato v najemu posest (Schuster-Sewc, HEWb7 ~594!. Iz 
slov. jezikov je rum. viteaz »junak«, madž. vitez »vitez, 
junak« in verjetno stprus. viting poleg waiting, weiting 
»dedni pruski plemič, ki je tud! po p~evzemu kršča~
stva še užival nekatere ugodnosn«, kar 1z besedotvormh 
razlogov ni lahko izvesti iz stprus. waitiat »govoriti«, 
prim. waitiniks »govornik«. Slo~ . . *vtted~b je verJetn? .. d.i
similirano iz *vtcedzb, po drug, ITI tretJ1 palatahzac1J1 1z 
*iJTkinga- (k drugi palatalizaciji prim. *cerky, izosta~ek 
tretje v r. varjag ipd. je pogojen naglasno, venda! prim. 
brez te palatalizacije blg. vfteg), kar je prevzeto 1z neke 
germ. predloge, s?rodne s stnord: vfki~g,: »m?rski ropa!, 
viking«, ags. vTkmg (8. st.), stfriz. wltsmg »isto«. To Je 
tvorjeno iz germ. *IJTk- > stsaš. vik, stvn. wih »domova
nje« (Uhlenbeck, JA XV, 492; Schwartz, ZSIPh II, 105; 
Stender-Petersen, ZSIPh IV, 44; Knutsson, Palat., 66; 
Vasmer I, 206). Čas izposoje je vprašljiv. Če velja zgor
nja razlaga glasu -!-, je beseda ~ sl~y. izpo~ojena po 
prenehanju delovanJa prve palatahzac1Je, toreJ v pop~I. 
obdobju, vendar pred prihodom Madžarov, tako da se Je 
razširila tudi na jug. Drugače Ramovš, Razpr. ZDHV 
II 313 = Zbrano delo II, 423, ki domneva, da je beseda 
i{posojena zgodaj, pred drugo palataliz~cijo, ~o psi. še 
ni imela glasu c in je zato germ. k pred I subst1tuirala s 
t, prim. tako še v *stblego > str. stbljazb < germ: *sk~l
ling-, got. skilliggs. Germ. izvor domneva že M1kloš1č, 
393, ki pa misli na plemensko ime Vithungi. _Iz besedo
tvornih razlogov je malo verjetno domnevanJe domače
ga izvora, izpeljava iz psi. *vitb »plen«, prim. stcsl. voz
vitb »dobiček« (tako Briickner, JA XLII, 139, ZSIPh VI, 
64, SEP, 658 s.; Schuster-Šewc, HEWb., 1595), saj se suf. 
*-edzb, *-ego ,pojavlja le pri germ. izposojenkah, prim. 
*k'&nedzb, * penedzb, *kosedzb (o tem Ramovš, Kr. zg., 
82, Razpr. ZDHV II, 303 ss. = Zbrano delo II, 413 ss.), r. 
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varjag »Varjag, pripadnik zveze v severni Rusiji«. Prist
no slov. je le suf. *-ega. M. S. 

viti I, vijem (v. impf.) »torquere, glomerare, curvare; 
winden«, ustrezno pomensko modificirano v pf. iz-, na-, 
po-, pre-, pri-, raz-. za-, z-v.; dial. prez. t~di vijem, prim. 
kor. obir. zawat, zawi:jcm (Karničar, Obir, 265), sekun
darni impf. -vfjati, -am, vzh. štaj. tudi simpleks vijati 
»viti« (redkeje vivati, npr. na-v.; semkaj tolm. v[va »trta 
ali gož, ki veže gredelj in kolca«, pri Zalokarju ~ivek, 
-vka »Garnwindholzchen«, dol. vivček, -čka »isto«); 
subst. vitje »navijanje, das Winden«, vituha »nekaj zavi
tega, navitega«, vijak, -a »Schraube«, vijača. »vega, 
ukrivljeno mesto na deski« in »kos _lesa, s pomočjo ~at~
rega navijajo prejo« (sav.), v slednjem pomenu t~?,1 _vt
jatnik (Caf); vijdlo »šipno vratilo, Garnbaum«, Vl)atma 
»iz šibja spleten izdelek«, vitek, -tka »vijak« in »kos lesa, 
s pomočjo katerega navijajo prejo; motek za sukan~c«; 
adj. vijdčast »vegast«, vijugast »schliingelnd«;. štev1)ne 
izv. iz pref. glagolov, npr. zavitek, -~ka »kar J~. zavit?: 
mdr. paket, štrudelj«, ovttek, -tka »s čimer se ov1Je, ovoJ
nica«, ptc. -vit tudi v sekundarnih pomenih, npr. povit 
poleg »eingewickelt« tudi »rojen, geboren«, zvft poleg 
»zusammengewickelt« tudi »schlau«, v slednjem pomenu 
tudi kompoz. zvitorep, -efpa (zvitec, -tca, zvitoripec, -pca 
»zvit človek«, zvitost »Listigkeit«), zvijača »List, Sch1ka
ne«, zavftki, navftki (m. pl.) »Schraubengewinde«; v 1_6: 
st. viti »winden, thrimen, umbdreen, torquere«, poviti 
»involvere«, naviti »glomerare« (Megiser), v 17. st. zauit, 
obijt »inuiluppare«, pouit »falciare« (Alasia), v 18. st. viti 
»agglomerare, conglomerare, torquere«, poviti »fasciare, 
obvešati«, javiti »circunretire, implicare, inyolvere, ob
ducere obnubere, obvolvere, obtorquere, pelhculare, tor
quere«' (Kastelec-Vorenc), povyam »involvere«, povyem, 
-vyl, -vyati »idem, parere« (Pohlin). . . 

Prim. stcsl. viti, vijq »circumvolvere«, poviti »ITivolve
re«, impf. povivati, csl. tudi povijati, sbh. v't'ti, v't'jem, za
viti, zavijati, zavijem, hrv. čak. zaviti, zlivijen, zavljati, 
zav't'jen, mak. vie, zavie, zaviva, blg. vija, zavija, zavi
vam, r. vftb, Vbešb, zavitb, -vbešb, zavivdtb, -aješb, ukr. 
vyty, v'ješ, povyty, -~'ješ, po~y.vdty, -a/~š, b~ .. vicb, u~~. 
pavicb, paueš, pavtvaCb, -aes, p. WIC, WlJe, pOWl~, 
owiac, č. viti, viji, poviti, -viji, povfjeti, -viji, slš. vit', vi
je, povit', povijat', -am, gl. wic, -ju, powic, powiwac, 
dl. wis, -ju in -jom, powis, powijas. Psi. *vtri, prez. 
*vbješb < ide. *1JiH-tej, prez. *!JejH-e/o-, p~im. _lit. _vyti, 
vejit, veja (apveja) »viti«. Iz aor. osnove Je. st1. _avyat 
»ogrnil je, ovil je«, stav. viiqm_ »n_aj bo ogrnJen«, 1~ n~
zalnega prez. *1Ji-n(e)-H- je stlr. 1m-fen »on ogradi:, 1z 
prez. *1JiH-eje- je sti. vyayati »oviti, ogrniti« in lat. v1ere, 
vieo »vezati, plesti«, prim. še sti. pf. vivye »ogrnil se je«. 
Ide. bazo rekonstruirajo *1JejH1- »zaviti, oviti, ogrniti« 
(LIV, 610). Psi. *vito, f. *vita< *1JiHt6- (prim. lit. vytas, 
f. vyta »zvit«, lot. vits, sti. vTtd- »ovit«) izkazuje sin. za
vit, povit ipd., izv. povitfca (> potica~, sbh. s~vlt, r. vit6j 
»zvit, spiralen«, č. vit (tako rekonstruira tudi Dybo, SA, 
213; o r. vityj »zavit«, sbh. vit »tanek in čvrst«; _glej vi!~~!
Glej tudi viniti, potica, vitra, vitva, venec, vitek, vuac, 
vija /, vitjati. M. S. 

viti II, vijem (v. impf.) »tuliti, ululare«, npr. veter vi
je, voleje vijo; vijanje »Heulen«, p~. zav[ti »zatuliti~, it~r. 
zavijati, -am, znano že v 16. st. pri Krelju; v 18. st. savta
ti kakor volk »ululare, tuliti, arjuti« (Kastelec-Vorenc); 
iter. tudi zavivati, -am »isto«. 
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Prim. csl. vyti, vyjq »sonare, ululare«, star. hrv. v'iti, 
v't'jem »tuliti« (Vitezovič, Stulli), prefigirano črnogor. za
viti, zavijem »zatuliti«, sbh. vVati, vVem »tuliti«, pf. zavi
jati, -em, v sb. ljudskih pesmih previjati, prevljiim 
»spreminjati glas, modulirati« (iz česar je Maretič 
umetno tvoril gramatični termin prijevoj »Ablaut« (ARj 
XI, 940, 793), prevzeto v sin. prevoj, -6ja »isto«), mak. 
vie »tuliti, objokovati, narekovati (mrtvega)«, pf. zavie, 
impf. zaviva, blg. vfja »tuliti« (mak., blg. voj »zavijanje, 
tuljenje« je verjetno po prevojnem iztirjenju), r. vjtb, v6-
ju »tuliti«, ukr. vyty, vyju »isto«, br. vjcb, vyeš, p. wyc, 
wyj~ »zavijati, tuliti«, č. vyti, vyji, slš. vyt', vyjem, gl. 
wuc, wuju, dl. wuš, wujom »isto«. Psi. *vyti, *vyješb »tu
liti« < *il-tej, *ii-jelo- je tvorjeno iz onomatopeje *ii po
leg *u, ki posnema kričanje, tuljenje, oglašanje sove, 
prim. psi. *vy-ka-ti, *vy-ska-ti »vpiti«, pgerm. *uwwon > 
švic. n. huw(e), hu(e) »sova«, dem. *uwwilčin > stvn. uwi
la, nvn. Eule »isto«, sti. uliika, lat. ulucus, ulula »čuk«, 
ululiire »tuliti«, lit. uliil6ti, ul6ti »vpiti«, z determinati
vom - p- psi. *vr,pfti »vpiti«, csl. vypr, »galeb«, lot. iipis 
»sova«, lit. itpas »odmev«, z determinativom (ali sufik
som) -k- got. auhjlin »hrumeti«, lot. aiika »nevihtni ve
ter«, lit. apuokas »sova«, lot. ukšuot »ukati«, psi. *uk/iti 
(Miklošič, 397; Vasmer I, 242; Pokorny, 1103). Glej tudi 
vikati. M. S. 

vitica (f.) »tenka vejica, Ranke, Rebenzweig« (Janežič, 
Caf, Tušek) in »prstan« (Miklošič) ter »voščenica, 
Wachsstock« (vzh. štaj.); vftovje »obrezane trtne veje« (Sv. 
Peter pri Mariboru), vftičar »Ringelraupenmotte«, adj. 
vitičast »rankenformig«. 

Prim. star. hrv. vitica, vitinica, vitlica »Astranke« (Šu
lek, Term., 52, 1275), čak. vittca »trtna, fižolova vitica« 
(Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 1327), y ARj XXI, 42, 
izpričano le vitica »koder, kita, prstan«. Ce je sin. akcent 
na korenu drugoten, pod vplivom sin. vita »vitra, 
Flechtreis« ( < *vita), kar je lahko identično s stp. wita 
»vrsta vrbe«, star. gl. wita »šiba za pletenje« (navaja 
Schuster-Šewc, HEWb., 1603), ali če je po inf. viti < 
*vfti, je prvotno *vitfca tvorjeno iz psi. pas. ptc. *vito 
»zvit, navit, ovit«. Če je akcent *vittca sekundaren in je 
prvotno *vftica, gre za izpeljanko iz adj. *vfto, ki se oh
ranja v sbh. vit »tanek in čvrst, primeren za pletenje«, 
sin. vitek »upogljiv«. Jurišič, Rječnik, 232, navaja poleg 
vittca »kolut, za katerega privezujejo ladje« (Vrgada), vi
ttca (Istra) tudi vitica in vitica (Lika). Dalje glej viti /, 
potica, vitva. M. S. 

vitra (f.) »protje za pletenje košar, rešet ipd.«, pkm. 
vitra »isto« poleg »žila v skali« (Novak, Slovar, 120), obir. 
kor. wi:tra »protje za pletenje košar« (Karničar, Obir, 
258). V 18. st. vitre »vimen, fhibize« (Kastelec-Vorenc), 
vytra »Schwankenkreiler, vimen« (Pohlin). 

Prim. hrv. dial. i;1trice (f. pl.) »olupljene leskove šibe 
za pletenje košar« (Zumberak; Skok III, 600), č. dial. vit
ra »protje za pletenje košev«. Psi. *vttra (f.) je deloma v 
sin. in v č. izpričano z refleksom novega cirkumfleksa 
zaradi samoglasniške skupine dental + r kot v sin. vr 
ter, č. vitr, sin. vidra, č. vidra (Furlan, SSJLK XXXIII, 
1997, 299 s.). Enako je lot. vltra »ovijalka« (Mi.ihlen
bach-Endzelin IV, 648; Trubačev, VJa 1967, 4, 41; Bezlaj, 
Eseji, 124; Machek2, 692; Kurkina, DS, 173). Na psi. *vi'
trr, (m.) kaže r. dial. viter »rybnaja lovuška iz nitok bez 
gorla vnutri« (Kurkina, Etimologija 1970, 102). Slovnično 
razmerje *vi'tro (m.) : *vi'tra (f.) je mogoče primerjati s 
psi. *vetrr, (m.) »ventus« : lit. vetra »nevihta, slabo vre-
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me«. Ker so ide. nomina instrumenti na *-tro- v balto
-slov. prestrukturirana v nomina instrumenti na *-dlo 
(slov.) oz. *-tlas, prim. psi. *ordlo : lit. drklas : gr. apo-
1pov, se „zdi bolj verjetno, da se v *vttra in *vi'tro tako 
kot v *vetro »ventus« ohranja tematizirani nomen agen
tis *tJejH-ter- »ovijalka« verbalne baze *tJejH- »torque
re, curvare« v psi. *vi'ti, *vbješb »isto«. O prestrukturira
nju starih tvorb na *-ter- glej pod vfter. Dalje glej viti l. 
M.F. 

vitrih (m.), g. -a »ključ, ki odpira vse navadne klju
čavnice«, tudi vftrih »isto« (SSKJ V, 419, 452). V dialek
tih: črnovr. wiJtgrx »kljukec« (Tominec, 230), obir. kor. 
we:ti"Jrx (Karničar, Obir, 257), notr. vi~trix (Gornji Ze
mon; Rigler, Jnotr. gov., 81), gor. vef:tx (Logar, Sin. na
rečja1, 92). V 18. st. vitreh »Dietrich, clavis adulterina« 
(Pohlin), vietrih »Diebsschli.iffel, tatinfki kluzh«, 
»Hauptfchli.iflel, glaviten kluzh«, vitreh »Dietrich«, diet
rih »Dietrich« (Gutsmann). 

Prim. p. wytrych »vitrih« (navaja Štrekelj, JA XXVIII, 
1906, 536), slš. gemer. vitrich, vintrich »ponarejen ključ, 
vitrih« (Orlovsky, Gemer., 385), toda č. detrych »isto« 
(navaja Štrekelj, l. c.). Z vzglasjem v- je tudi lit. vitrakas 
(Kurschat, 2708), vitrikas (Štrekelj, l. c.), kar ima Fraen
kel, 97, za izposojeno iz p., lit. ditrikis pa iz n. Dietrich 
»vitrih«, od koder sta tudi sin. in č. oblika z vzglasnim 
d- (Striedter-Temps, DLS, 245). V n. je Dietrich »vitrih« 
(15. st.) metonimično poimenovanje iz atpn. Dietrich 
(Kluge23, 180). Slov. variante z vzglasnim v- so bile iz
posojene iz n. sicer nepotrjene predloge *Wietrich, ki je 
tako kot štaj. n. Jetrich rezultat nemškega dialektičnega 
razvoja (Štrekelj, o. c., 537). Posamezna orodja ali napra
ve so pogosto metonimično poimenovana po osebah, 
prim. še n. Peterchen »vitrih«, Klaus »isto« (Kluge, l. c.), 
agl. jemmy »lomilka«, n. grunne Minna »transportni 
vlak za zapornike« (Pfeifer, EWD2, 226), sin. frand)z 
»priprava za od-/za-vijanje«. M. F. 

vitrijql (m.), g. -a »galica«, tj. »sulfat dvovalentne ko
vine s kristalno vodo«, danes »žveplova kislina« (SSKJ 
V, 452), adj. vitrij9/ast, vitriji)len, -{na, vitrii)lnast; v 18. 
st. f hufhtarsku zhernilu: vitri6l Jelen »chalcanthum«, 
td ardezhi vitri6l »chalcitis« (Kastelec-Vorenc), fitriol 
»Vitriol« (Gutsmann). 

Kakor sbh. vitričil »žveplova kislina, bakrov sulfat« 
delno prek n. Vitriol »(bakrov) sulfat, galica« prevzeto iz 
star. it. vitri(u)olo, danes vetriolo, pozno lat. vitriolum, 
kar je substantivizirani adj. klas. lat. vitreolus »steklen, 
steklu podoben« k vitrum »steklo«. Kristali galice so 
namreč podobni steklu (Battisti-Alessio, 4043). Sulfati 
se po barvi ločijo tudi v it. vetriolo azzuro »modra gali
ca, bakrov sulfat«, v. bianco »cinkov s.«, v. verde »zelena 
galica, železov sulfat«; pog. it. je vetriolo tudi »žveplova 
kislina«. Glej tudi vidrijol. M. S. 

vitva (f.) »vitra« (Šempas), tudi vitev, -tve (f.) »šiba« 
(Goriš. brda), semkaj vrba vitvarica »vrba, od katere se 
režejo vitve« (Šempas). Sin. novi cirkumfleks ne kaže 
nujno na *-tr,v-. Beseda je sicer znana le v dial., ki ne 
pozna tonemskih opozicij, vendar je Pleteršnikova re
konstrukcija tonema verjetno upravičena. Cirkumfleks 
je lahko kakor v primeru britva analogen po tipu buk
va, prim. analogni cirkumfleks tudi v li)kva in pred 
drugimi konzonantnimi skupinami, npr. v vitra. 

Prim. r. vftvina »veja, šiba«, ukr. dial. vytva, vutla, ve
tla, vetlina »Salix viminalis« (Makowiecki, SBLM, 326), 
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stp. wita »vrsta vrbe«, p. witwa, witwina »Salix vimina
lis«, gl. witwa »isto«. Tudi sbh. vitka, vitka »šiba za ple
tenje košare; palica, s katere odvijajo vrv«, sb. Vitina 
»Clematis« (Ristic-Kangrga, Rečnik II, 67) je morda po 
zamenjavi "sufiksov" iz te osnove; tako morda tudi p. 
witka, gl., dl. witka »šiba za pletenje, vrbova šiba« (če to 
ni iz i-jevske osnove *vitb, glej vit), star. gl. tudi wita 
»vrbova šiba« = stp. wita »vrsta vrbe«. Psi. *vi'tvb (Schus
ter-Šewc, HEWb., 1605) ali *v(tva, prim. stprus. witwan 
»vrba«, apewitwo »grmičasta vrba«, gr. hta, pri Hesych. 
yltfo = Fttfo »vrba« (Frisk I, 743) < *l}iH-tel)a, stvn. 
wida »vrba« (Vasmer 1, 225) < *l)Tpja-, stnord. wfoir 
(m.), ags. wTjJig (m.) »isto«, morda iz *IJT/J-1)- (Kluge22, 
782), poleg o-jevske stopnje v gr. 01crua »vrba«, norv. 
dial. veid »isto« in psi. *vetvb »veja«, kar verjetno kaže 
na ide. atematsko paradigmo verbalnega abstrakta s su
fiksom *-tu-1*-tel}- iz korena *l}ejH- »viti, ovijati«, ki se 
ohranja v gr. Tw~, eol. Ff-tu~, -uo~ »kolesni obod, platiš
če; rob, obroč ščita« < *»kar je ovito, zavito«. Glej tudi 
vit, vitica, vfja /, dalje viti l. M. S. 

vivek (m.), g. -vka » Vanellus cristatus, priba«. 
Prim. hrv., sb. vfvak (m.), g. -vka »Vanellus«. Onomato

peja po ptičjem klicu, hrv., sb. vivi (Hirtz, Aves, 540). 
Enako je n. dial. Fifitz, v 15. st. vifitz poleg Kibitz, Gifitz, 
Piewitz in podobno, r. čibiz, čibez (Suolahti, VN, 264). 

vivodnfca (f.) »neko rdeče jabolko« (Valjavec), vivodf
nja »isto« (Konjice), vivi)da »neko jabolko« (Caf), semkaj 
vfvola »neko jabolko« (Caf), vfvolica »isto« (mariborska 
okolica; Erjavec, LMS 1882-83, 320), vfvanica »neko ja
bolko« (mariborska okolica; Erjavec, l. c.), tudi vfvanka 
»isto«, vfnica »neko jabolko« (Erjavec, l. c.) in »hruška 
moštarica« (Jarnik, gor.), če ni to iz *vfnbnica k adj. *vf
nbno, subst. *vino, prim. n. tudi Weinbirne »hruška moš
tarica«; tudi vidanica »neko jabolko«, vidanka »neko 
rdeče, debelo jabolko« (Caf); pri Freyerju videnza »vrsta 
hruške«; Šulek, Im. bilja, 431, navaja po Valjavcu tudi 
vidrica »vrsta zelenega jabolka«. 

Nejasno, Rečnik SANU II, 580, navaja po Šulku (ki 
ima od Valjavca) in Borjanovicu vivodnica »vrsta jabol
ka«. Morda poimenovano po kraju (od ko,der izvira (?)). 
V poštev pride hrv. tpn. Vivodina med Zumberkom in 
Jastrebarskim, vendar domneve ni mogoče dokazati. K 
besedotvorju prim. tolm. in v Goriš. brdih dunajica »vr
sta jabolka (ki je k nam prišla od reke Dunaj, tj. Dona
ve)« (o dunajica in sorodnem Erjavec, LMS 1882-83, 
317). Variante na vid- so nastale po haplologiji iz onih 
na vivid-, zato primerjava s sb. v"idovača »sadje (jabolke, 
hruške), ki dozori o sv. Vidu« (navajata Vuk, ARj XX, 
837; Rečnik SANU II, 594), vidovnjača, v"idovka »isto« 
(Vuk), kar je nedvomno tvorjeno iz svetniškega imena 
V"id < lat. Vitus, ne ustreza. Poleg tega jabolka in hruš
ke pri nas ne morejo dozoreti že na Vidov dan (15. juni
ja), medtem ko je v Srbiji, kjer ta svetnik goduje po juli
janskem koledarju 13 dni kasneje, to možno. V hrv. 
(gregorijanski koledar) je v"idovka le »češnja, ki zori o 
sv. Vidu« (Ivekovic). Proti izpeljavi iz Vid govori tudi 
tvorba, saj bi v sin. pričakovali druge suf" prim. anti)nov
ka, jiikobček »vrsti jabolk«, šmoh<jrka »vrsta hrušk in ja
bolk, zrelih okoli sv. Mohorja« (Temljine, Sv. Lucija). M. S. 

viza (f.) »Accipenser huso«, v 18. st. wifena »Haulen, 
huro« (Pohlin), visa, visavina »Haulen Filch« (Guts
mann); kasneje bisen, bisina (Vodnik), visa, visavina 
»Haulen« (Jarnik, Versuch, 44). 

327 viža 

Tudi hrv. kajk. viza (Jambrešic), sev. slov. je r. vyza, 
ukr. vyz, vyzyna, p. wyz, wyz, č. vyz(a), gl. wyz. Iz slov. 
jezi kov je madž. viza in rum. viza, tudi turš. viza, ngr. 
j3il;a »Accipiter globa«. Sorodno je stvn. hiiso, nvn. Hu
sen (Miklošič, 398), vendar ni mogoče z gotovostjo do
kazati, da je slov. *vyz(a) prek *yz(a) iz))osojeno iz stvn. 
hiiso (Kiparsky, Lw., 229). Po Machku2, 705, je oboje 
paleoevropski relikt. 

vizbec (m.), g. -a »Emberiza cia, skalni strnad«, samo 
pri Freyerju, Fauna, 19: vfsbez poleg broliza »Emberiza 
cia, Zippammer, mali ftern:id«; Cigale, Wb., 904, navaja 
vizbec in broljica »Kripper, Emberiza cia« z vprašajem. 

Brez znanih paralel. Poimenovanja strnadov so pogo
sto onomatopejskega izvora, npr. hrv. (strnadica) cikavi
ca, furl. cip, ciu, trž. it. zip, sin. dial. c't'p, veljotsko zezi 
(Filipi, 10, 76 ss.), vendar ustreznega glagola v slov. in 
sosednjih jezikih ni zaslediti. Poleg tega glasovna struk
tura vizb težko ustreza strnadovemu oglašanju. Ker 
skalni strnad naseljuje tudi Julijske Alpe in Karavanke 
(Geister, OAS, 278), ni izključeno, da gre za tvorbo iz 
*vizba < *visva < *vysy, -ove »višina, višava«; torej ne
kako »višavec«, prjm. k tvorbi, in betacizmu sin. jiizbec, 
sbh. jlizavac < *eZVbCb iz *ezva »jama, podzemni br
log«. Dalje o tem glej visok, si)kva. M. S. 

vizita (f.) »obisk«, adj. viziren, -tna, subst. vizitnica 
»Visitkarte«, v. vizitirati (impf., pf.) »(uradno) pregledo
vati, inšpicirati, preiskovati (bolnika)«, črnovr. WfStiJrgt, 
-gm »preiskovati«, wfstiJr{l1JY{l »vojaški nabor« (Tominec, 
231), cerklj. weze'ti:rat (Kenda-Jež, Gradivo), primor. 'vi
žita »zdravniški pregled« (Jakomin, NS, 144); v 18. st. fi
sitirati »visitieren« (Gutsmann). 

Glagol je mlada izposojenka iz knjiž. n. visitieren. 
Subst. vizita je učena izposojenka prek n. Visite »zdrav
niški pregled«, star. tudi »obisk«, iz frc. visite. Oblika z 
-ž- in akcentom na prvem zlogu je kakor hrv. čak. v"iži
ta »zdravniški pregled« (Vrgada), »zdravniški pregled 
pri naboru« (Dugi otok) in »obisk« (Rab) iz ben. it. visi
ta »obisk, zdravniški pregled, inšpekcija«, kar je post
verbal od visitare < lat. iter. vTsitare »večkrat obiskati«, 
poznolat. tudi »zdravniško obravnavati« k videre »gleda
ti« (Walde-Hofmann II, 784). M. S. 

vizmut (m.), g. -a »vrsta kovine, Wismut«, tudi bis
mut, bizmut »isto«, adj. vizmutov, bizmutov, bismutov. 

Prevzeto iz nvn. Wismut, prvič izpričano okrog l. 
1390 kot wesemut. Izvor ni pojasnjen. Domnevajo, da je 
izhodišče arab. itmid »antimon«, v alkimističnem žar
gonu prenarejeno ibšimit, po metatezi srlat. bisemutum, 
iz česar je lahko izpričana srvn. oblika. Poimenovanji 
za bismut in atimon sta se lahko pomešali, ker so obe 
kovini uporabljali kot sredstvo za govečanje leska v sli
karstvu in livarstvu (Pfeifer, EWD , 1574). Sin. variante 
na b- so iz nlat. M. S. 

viža (f.) »način« in »melodija, napev«, v 16. st. vtej vi
shi »ad hunc modum, dergleichen«, vifha »melodia, lu
befniva peifim« in »modus, mera, ein MaB, Weis«, mno
ge vifhe »multiplex« (Megiser), visha (Krelj), v 17. st. 
v'taki vishi »na ta način« (Janez Svetokriški), v 18. st. 
v'let6 visho »ad hunc modum«, ene pefmi, ali peitjd vi
šha »modulatio«, višha tega peitjd »tonus«, višhan 
»compositus«, višha »ena šydarska, ali zimpermanska 
mera, šhnora, Winkelmoš« (Kastelec-Vorenc), vifha 
»modus, aria, modulatio«, visha »Weise, Art, Ton« 
(Gutsmann). 



vižale 

Prevzeto iz srvn. vise »način, melodija, pesem« (Mik
lošič, Frw., 64, SEW, 393; Striedter-Temps, DLS, 246) < 
stvn. visa < pgerm. *wejs-on (f.) »izgled« (poleg *wejsa
> stvn., srvn. wis, ags. wTs, stnord. wiss) < ide. *tJejd-s-, 
kar lahko izvira iz šibkosklonske osnove akrostatične 
paradigme *tJejd-os, g. *tJejd-s-(e)s iz baze *tJejd- »za
gledati, videti«, prim. sti. vedas- »znanje, preudarnost, 
sveto besedilo veda«, gr. doo~ »izgled, oblika, podoba, 
zunanjost, stanje«, lit. veidas »obličje, obraz«, stir. ffad 
»v obraz, vpričo« (Kluge22, 785; Pokorny, 1127). K po
menskemu razvoju »način« > »napev« prim. lat. modus 
»način« in »takt, ritem, napev«, modulatio »petje v rit
mu, melodično igranje« (Drosdowski, HW, 806). Mlajša 
izposojenka iz že diftongirane pozno srvn. predloge je 
v 16. st. veishe oli glaJJa, vesho (Trubar; Rigler, Začetki, 
64 ). Glej tudi vižati. M. S. 

vfžale (f. pl.) »hodulje, bergle« (kranj.), v 18. st. višhali 
»grallae, krukle ali krule ša te hrome« (Kastelec-Vorenc). 

Nejasno, morda iz vižati »voditi, ravnati«, prim. k be
sedotvorju sin. vihale .»škornji na zavih« iz vihati, k 
pomenu v 18. st. podvifhati »podpreti, podftaviti, pomo
zhi, adminiculari« (Kastelec-Vorenc). M. S. 

vižati, -am (v. impf.) »ravnatk voditi«, kor. rož. vižatJ, 
vižvatJ »za vajeti voditi konja« (:sašel, RNB, 143), pri Ple
teršniku previžati »prepričati«, v 16. st. Vy krati, puJtyte 
se vishati, inu Rihtary na Semli puJtyte Je vuzhiti (Tru
bar), previJhati »convincere«, Jvifhati »demonstrare« 
(Megiser), v 18. st. višhati »rovnati, porovnati, voditi, di
rigere«, višhar »moi fter v'zimpraniu, inu v'fydaniu, ar
chitecton, architectus; oblaftnyk i;hes druge, ladaviz, 
gubernator; vladar, vojarin«, podviJhati »podpreti, pod
ftaviti, pomozhi, adminiculari«,. previšhati »fhtraffati, 
na tihim pofvariti; coarguere fmotiti, confutare, con
vincere«, švishati »s'uršhoham škasati, isgovarjati le, to
šhiti le, causari«, isvišhan »iskašan, demonstratus«, ne
švišhan »improbabilis« (Kastelec-Vorenc), viJham »diri
gere, gubernare«, viJhar »director«, vifhenga »norma«, 
podviJham »unterweisen, in ftruere« (Pohlin), visham 
»leite, weise, regiere«, podvishati »podvuzhiti, unterwei
sen« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. wisen »kazati, usmerjati, voditi« (> 
nvn. weisen) < stvn. wisen (Miklošič, Frw., 64; Striedter
-Temps, DLS, 246), prim. stsaš. wisian, niz. wijzen, šved. 
visa < pgerm. *wTs-ija-, kar je malo jasna tvorba iz ide. 
*tJejd- »zagledati, videti« (Kluge22, 785) ali denom. iz 
stvn. wis(i), nvn. weise »pameten, moder« (Drosdowski, 
HW, 806) < *tJejd-tjo- poleg *tJojd-tjo- > psi. *vest'b, 
csl. veštb »izkušen, vešč, moder«, hrv. vješt. Glej tudi vi
ža, vfžale, vfžel. M. S. 

vfžel (m.), g. -žla »sledni pes, canis sagax«, dem. vfž
le, -ta (n.); v 16. st. i:ishil, vishla, vifhil »canis sagax« 
(Megiser), v 18. st. viJhil »canis sagax, flednyk«, višhil 
ali hert »venaticus canis, pes ša lou« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. sbh. v'ižao, -žla, f. v'ižlica »pes prepeličar«, r. 
vyžlec, vyžlik, vyžlok, f. vyžlica, vyžlovka »lovski pes«, 
ukr. vyžlecb, f. vyžlica, br. vyžal, -žla »pes gonič«, p. 
wyžel, -žla »ptičar, prepeličar, sledni pes«, č. vyžle, dial. 
vejžle, stč. vyžle, vyžlec, -Lee »vrsta manjšega lovskega 
psa«, slš. vyžla »isto«. Nejasno. Če je beseda prevzeta iz 
madž. vizsla »sledni pes« (in adj. »buden, uren, bister«), 
prim. madž. vizsgal »preiskovati, pregledovati, vohati« in 
dalje mordvin. veiems »prositi, zahtevati, iskati« (Melich, 
Festschr. Miletič, 148 ss.; Machek2, 705), je problematič-
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no sev. slov. vzglasje vy- mogoče razložiti z naslonitvijo 
na pref. *vy-. Iljinskij, IORJa XXIII/I, 130, ima madž. 
besedo za slov. izposojenko. To možnost dopušča tudi 
EWU, 1650. Dalje ni izključena izposoja iz srvn. wisel v 
domnevnem pomenu *»vodilni pes, pes vodnik«. Srvn. 
wisel je izpričano v pomenu »vodnik« in »čebelja mati
ca«, prim. stvn. wiso »vodnik, vodja«, nvn. Weise! »čebe
lja matica« (Vasmer 1, 239) k n. weisen »kazati, voditi« 
(Kluge22, 784), o čemer glej vižati. Izključen ni niti do
mači izvor, tvorba (tipa *orblf.) iz *vyga > p. vyga »pre
tkanec, pesjan, zvit človek« (Skok III, 602). M. S. 

vlačfti, vlačim (v. impf.) »trahere, occare«, kot sekun
darni impf. k prefigiranim pf. glagola -vlefči, iter. -vla
čevati, -ujem, npr. zavlačevati (impf.) »verzogern, hin
ausziehen«; subst. vlaka »vleka, različne vlečne priprave« 
in »kolikor se naenkrat navleče«, pogosto s prefiksi, npr. 
navlaka, navliika »ropotija, poimenovanja različnih pri
prav«, razvloka, razloka, zloka »nadloga, stiska, sitnost, 
neprijetnost«, vlač'ič, -fča »kdor hlode vlači«, vlača (f.), 
notr. vlače (f. pl.), dem. vlačica »majhne (tovorne) sani«, 
vlačice (f. pl.) »prednja vozna prema, na kateri se les s 
hribov vlači«, vlačulja »sani za seno« (gor.), vlačuge (f. 
pl.) »majhne vlečne sani za steljo ali seno«, vlaček, -čka 
»ročni voziček« (notr.), vlačoj, -a »manjši tovor za pre
voz«, vlačenica »grebenica«, kompoz. branovlak »prečna 
greda pri vozu, na katero se pritrdi vlečna vrv«; v 16. st. 
sbrano vlazhiti »occare« (Megiser), v 17. st. hudizhi po 
paktu ga vulazhio (Janez Svetokriški), v 18. st. s'brano 
vlazhiti »occare« (Kastelec-Vorenc), uliizhem, -zhiti 
»trahere, occare« (Pohlin). 

Prim. stcsl. vlačiti, vlačq »trahere«, sbh. vlačiti, vta
čTm »occare, carminare«, mak. vlači, blg. vlača, r. volo
čftb, -6čišb, ukr. voločyty, -6čyš, br. valačjcb, -6čyš, p. 
wl6czyc »vlačiti«, č. vlačiti, slš. vlačit', gl. wločic, dl. 
wlocyš. Psi. *volčtti, *v6lčišb je iter. k *vblk-tt, *velčešb 
(Pokorny, 1145; Vasmer I, 223; LIV, 620). Glej tudi vla
čuga in dalje vlefči, vlok. M. S. 

vlačuga (f.) »potepuhinja« in »cipa, lajdra; scortum«, 
tudi vlačugarica, vlačuha, m. vlačugar, vlačug, -a »Her
umstreicher, Buhler«, vlačužnik, -a, vlačuh, -a »isto«, adj. 
vlačugarski, denom. vlačugati se, -am se (impf.), vlaču
gariti se, -orim se (impf.) »herumstreichen, vagabundie
ren, einen unmoralischen Umgang pflegen«; v 18. st. 
ulazhCtga, ulazhugiirza »ambubaja«, ulazhugar »vaga
bundus« (Pohlin). 

Izhodiščno *volčfiga »vlačenje« je s suf. *-uga izvede
no iz *volčtti se > sin. vlačiti se, prim. v 16. st. ulazhiti 
Je (Krelj), v 18. st. Je vlazhiti »vagari« (Kastelec-Vorenc), 
hrv. čak. viic se »vlačiti se«, r. voločftbsja »vleči se«, p. 
wl6czyc sie » vleči se, plaziti se, potepati se«, od koder je 
s podobnim suf. tvorjeno p. wl6czega »klatenje, potepa
nje, klatež, potepuh«. K besedotvorju prim. vijuga iz viti. 
Prvotni pomen »vlačenje« je v sin. izkazano v gor. vla
čuge (f. pl.) »kratke sani za spravljanje lesa ali sena v 
dolino; veje, na katerih vlečejo seno« (glej vlok). Ni jas
no, ali spadata sem sin. in hrv. cgn. Slak, Oblak. Po
menski razvoj »potepati se« < »vleči se« je v tej besedni 
družini znan še v lit, valkata »potepuh«, valkioti(s) »po
tepati se« in lot. valkiities »isto«, kar ni izposojeno iz 
slov. jezikov (Fraenkel, 1191). Dalje glej vlačiti, vlefči, 
vtak, oblak. M. S. 

vladati, -am (v. impf.) »regere«, tudi »razpolagati, po
sedovati«, npr. s svojim blagom vladati; vladati s kom 
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»shajati«, npr. ne morem z njim vladati »ich kann mit 
ihm nicht auskommen«; v. se »ravnati se«; tudi ladati 
»vladati, obvladovati, imeti v lasti«, pkm. ladati »imeti v 
posesti, obvladati, shajati« (Novak, Slovar2, 69); pf. nad-, 
ob- > o-, pre-, za-(v)l., sekundarni impf. -vladovati, 
-ujem; subst. vlada, vliidba, vliidstvo »Regierung«, vla
dar, -ja, f. vladarica »regens«, redkeje vladiitelj, -a, 
vladovec, -vca, f. vladovka, vlodec, -dca, vlodnik, -a, f. 
vlodnica »isto«, vladavina »način vladanja, območje vla
danja«, vladanec, -nka »podložnik«, nadvloda, prevloda 
»Oberherrschaft, Sieg«, adj. vladen, -dna »Regierungs-«, 
vladarski »Herrscher-«, obvladlj1v, -iva »kontrollierbar«; 
v 16. st. ladanie »regimen«, obladanie »victoria« (Megi
ser), v 18. st. ladati poleg višhati, krailovati, regirati »re
gere«, obladati »vincere«, vladanie »regimen, rectio, im
perium«, vladar »rector«, vladarza »rectrix« (Kastelec
-Vorenc), /{idam »regere«, obliidam »vincere, fubjugere, 
debellare«, obliida »victoria«, uladiza »princeps, modera
tor« (Pohlin), ladati, laduvati »regieren«, oblada »Sieg« 
(Gutsmann). Semkaj atpn. Vladimir, Vladislav, hipokor. 
Vlado, Lado, l. 864 Wolato (F. Kos, Gradivo II, 148), v 
12. st. Woldei, Ladochus (Kronsteiner, Alpenslaw. PN, 
84), cgn. Ladič. 

Prim. csl. vladati, -ajq in vladeti, -ejq »imperare, 
dominari«, sbh. vladati, v/odam, črnogor. lddati, mak. 
vlada (navadno vladee), blg. dial. vladam (standardno 
vladeja), r. dial. volodetb, -eješb, ukr. vol6daty, -aju, vo
lodity, -{ju, br. val6dacb, valadacb, p. wladac, stp. wlo
dac (danes še wlodarz »upravnik, valpet«), č. vladati, 
slš. vlada{. Ps!, *voldati, -aješb (> *voldošb > *v6ldašb) 
in *voldeti, -eješb sta durativa iz *volstt, *voldešb > 
stcsl. vlasti, vladq »imperare, dominari« (z instr., npr. 
vladeši drbžavoju morbSkoju), stč. vlasti, vladu »vlada
ti«. Psi. prez. *voldešb je najbliže pgerm. *1Jald-a- > got. 
waldan »vladati«, stvn. waltan, stnord. valda, ags. weal
dan »isto«, kar izvajajo iz redupliciranega iter. *1Je
-1J6/Hdh- iz baze *1Je/H- »biti močan, imeti moč, oblast«, 
prim. z e-jevskim vokalizmom lit. ve/deti, veldu »pose
dovati, vladati« (iter. valdyti, valdaii, lot. valdit), iz na
zalnega prez. stir. follnadar »vladati« in iz esiva *1JlH
-H,je- lat. valere »biti močan, biti zdrav, veljati, posedo
vati« (LIV, 617). K besedotvorju prim. psi. * jt>dešb. Ak
centska rekonstrukcija inf. *volstt je osnovana na razli
ki do primera *pasti, *padešb, ki je deriviral durativ 
*padati. Domneva o izposoji slov. besed iz germ. 
(Vaillant, Gr. comp. III, 154) je zaradi balt. gradiva malo 
verjetna. Iz ide. korena *1Je/H- je še toh. B walo, A wiil, 
oblique liint(e) »kralj«, stir. flaith »gospostvo«, kimr. 
gwlad, srbret. gloat »dežela«, kimr. gwaladr »vladar«, 
gwledig, gal. Vlatos »isto«, lat. atpn. Valerius. Osnovna 
literatura: Miklošič, 378; Trautmann, BSW, 340 s.; Vas
mer I, 219; Pokorny, 1111 s. Glej tudi lddanje, /ost /, lošč, 
oblost, z/osti, vladika, vlastelin. M. S. 

vladika (m.), g. -e in -a »škof«, vladikovina »škofija«, 
vladištvo »škofovska služba«, v. vladikovati, -ujem 
(impf.) »biti škof«; vse izpričano šele v 19. st. 

Prevzeto iz stcsl. vladyka »dominus, dux«, csl. tudi 
»archiepiscopus, pater familias«, sbh. vladika »pravo
slavni škof« in »plemenita gospa v patricijskem Dubrov
niku«, mak. vladika »pravoslavni škof«, blg. vladika »is
to«, r. vladyka »isto« < csl., stp. wlodyka »kdor je z vo
dilnega položaja nizko padel«, č. vladyka »cerkveni vla
dar, starešina«, stč. vladyka »nižji plemič, poveljnik 
utrdbe«, gl. wlodyka »vladar«. Iz slov. jezikov je pred 
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metatezo prevzeto stvn. Wallucus, v Fredegarjevi kroni
ki Walduco »dux Winedorum« (Mikkola, JA XLI, 160), 
stprus. waldwico »vitez, posestnik«. Psi. *voldyJw je 
tvorba iz neke sicer pozabljene nom i nativne tvorbe 
*voldy. V poštev pride nazalno deblo *1Joldon (Lohman, 
KZ LX, 287; Vasmer 1, 209), ptc. prez. glagola *volstt, ki 
se ohranja v stcsl. ptc. prez. akt. vlady, str. volody »im
perans«, ali iz neke osnove na *-uH- kot sti. konglutinat 
-uka- (Machek2, 693, Recueil 1, 101). K izpeljavi iz nom. 
prim. psi. *matica. Dalje glej vladati. M. S. 

vlaga (f.) »humiditas, humor«, pri Cafu in Cigaletu 
tudi »topel dež«, samo v 18. st. pri Gutsmannu tudi »ju
ha«; vlažica »mehka, vlažna ilovnata ruda«, adj. vlažen, 
-žna »humidus«, tudi »mil (o vremenu)« in »mehek, vo
ljan (o kruhu)«, vložnat, -a »feuchtlich«, abstr. vlažnost, 
-i »vlaga«, v. vlažiti, vložim (impf.) »befeuchten«, pf. o-, 
na-v., tudi iz adj. je denom. vlažniti, -im »isto«; dial. kor. 
obir. wa:ha, adJ. w;iž3n (Karničar, Obir, 258), pkm. vlaga 
(Novak, Slovar , 166), črnovr. utora (Tominec, 231); v 18. 
st. uliiga »humor, humiditas«, ulafhn »humidus« (Poh
lin), vlaga »Briihe, Suppe, Feuchte«, vlagiza »shupiza, 
Supplein« (Gutsmann). V star. jeziku (in nekaterih dial.) 
se namesto vlaga in vlažen uporablja izposojenka iz bav. 
n. feucht, prim. v 16. st. feihtnuft »humor« (Megiser), v 
17. st. faitnoft »humidita«, farno »humido« (Alasia), gor. 
fajhten, -tna »vlažen« in »rahlo pijan«, abstr. fajhtnost, 
-i (f.) »vlaga«. 

Prim. stcsl. vlaga »humor, humiditas«, sbh. vlaga, 
mak. vlaga, blg. vlaga, r. dial. vol6ga »vlaga, mokrota, 
tekoča maščoba kot priloga, jed« (knjiž. vlaga »vlaga« je 
iz csl.), ukr. vol6ga »(mastna) vlaga«, br. val6ga »mlečna 
omaka ali omaka iz konopljinega semena; maslo, redka 
maščoba«, č. v/aha, slš. v/aha, gl. wloha, dial. wl6ha (po 
adj. wl6žny), dl. wloga, dial. loga. Psi. *vfilga »vlaga« je 
tvorba iz baze *1Jelg- »vlažen, moker«, prim. v p-jevski 
stopnji z, izvorno _slolgim vokalizmom še lot. valgs »vla
žen«, valgums, valgUflJ:S »vlaga«, valgt, valgstu »navlažiti 
se, zmočiti se«, lit. valgis » jed«, valga »isto«, valgyti, -au 
»jesti«; iz e-jevske stopnje je stvn. welc »vlažen, mil, 
uvel«, o tvorbah iz ničte stopnje prim. v6lhek II in mor
da stvn. wolcha »oblak«, če iz *IJ/ga, in wolcan »isto«, če 
iz < *1Jlg-no-. Z drugim determinativom je *!Jelk- »biti 
vlažen« v stir. kavz. folcaid »prati, kopati se« (LIV, 621), 
folc »povodenj«, stvn. welh »vlažen, mil, uvel«, ags. 
wealg »brezokusen, zoprn«, isl. walgr »mlačen«, lot. 
valks »vlažen«. Balto-slov. dolžina je razložljiva na dva 
načina. Psi. *vfilga je lahko postverbal od *volžiti = lit. 
valgyti, to pa je ali dolgovokalni kavzativ iz omenjene 
baze ali faktitiv k denom., ki je potrjen v lot. valgt. 
Akut se je v tem primeru prenesel tudi na ničtostopenj
ske tvorbe. Možnosti za aplikacijo Winterjevega pravila 
so manjše, saj naj bi to delovalo le neposredno pred ak
centom (o tem Rasmussen, CWPL II, 70), iz česar bi 
sledilo, da je akcent v *vfilga umaknjen po spornem 
Hirtovem zakonu. Tvorbeno bi izvorno *!Jo/ga ustr~zalo 
germ. *salbi5, stvn. salba »rpazilo, žavba« < *so/pa. Tej 
interpretaciji ustreza lot. valgs < *1Ji5lg6-. Vendar se zdi 
prva razlaga verjetnejša, saj je kavz. že balto-slov. staro
sti, medtem ko psi. *vfilga in lit. valga zaradi akcentske
ga neskladja ne kaže na starost tvorbe, ampak na para
lelizem. Osnovna literatura: Miklošič, 378 s.; Trautmann, 
BSW, 358; Miihlenbach-Endzelin IV, 454 s.; Briickner, 
KZ XLV, 104; Pokorny, 1145; Vasmer I, 219; Schuster
-Šewc, HEWb., 1621. Glej tudi v6lhek II. M. S. 
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vlah (rn.), g. vlaha »vrsta breskve«, vlahovka »vrsta 
hruške« (Caf), vlašina »neka vlaška trta« (Sv. Duh pri 
Krškem). 

Prim. sbh. vlahinja »vrsta jabolka, vrsta smokve«, 
vlahinjača »vrsta slive« (ARj XXI, 172). Besede kažejo 
na to, da so te sorte sadja prinesene z Balkana. Sbh. 
Vlah, v/ah je izpričano v pomenih »Romun, balkanski 
Roman, (romanski) nomad«, redko »Italijan« in »pravo
slavec, Srb« ter »kmet, podeželan«. Na izposojo iz sbh. 
kaže tudi ohranjeno vzglasje vi-, ki je v sin. in delno v 
hrv. dial. pri podedovanih besedah obrušeno v 1-, prim. 
hrv. dial. v Istri lašcina »vrsta belega grozdja (iz Itali
je)« (Skok III, 606 s.), sin. Uiškica »Helianthus tubero
sus«. Dalje glej Lah. M. S. 

Vlahi (m. pl.) »neko ozvezdje s šestimi zvezdarni« 
(Caf), Vlašiči »Plejade« (Griblje v Beli krajini; Barle, 
LMS 1893, 38), Lahi (Tominje, Ilirska Bistrica), Lašči 
(Šmarje pri Kopru) »isto« (Matičetov, ZZNT II (1974), 
49 s. 

Prim. csl. vlasoželbci, vlasožilišti »Gostosevci, Pleja
de«, sbh. Vlašici »isto«, na Krku Vlažici »neko ozvezdje« 
(Miklošič, Lex. pal., 67), mak. V/asi »Plejade«, blg. v/asi 
»isto«, r. dial. volosožary, ukr. volosožar »isto«, br. Vala
sažar »Plejade, Veliki voz«. Sodeč po csl. in vzh. slov. 
gradivu je izhodišče neki kornpoz. s psi. *v8lso »las«, ki 
je po skrajšavi v jslov. pl. *v/asi sovpadel z jslov. reflek
som pl. oblike od *Volcho »Vlah«, zato sin. restitucija s 
-h- in sbh. v dem. s -š-. Prim. skrajšavo tudi v br. dial. 
Val6ski, blg. vlascf, str. volosyny »Plejade« (Vasmer 1, 
221; ESBM II, 33, 43; Mažuranič, Prinosi, 1587, 1589; 
Skok III, 609). Kaj je bil prvotni drugi člen historično 
domnevno že ljudskoetimološko prenarejenih kompoz., 
ni jasno. Podobno stanje je v sin. sin. Gostožfrci, Gosto
žirci, Gostožirji, Gostožfrčiči, Gostožfvci, Gostožfvke 
poleg Gostosfvci, Gostosfjci, Gostosfjčiči, gostosfvčki, 
Gostosfvčiči »Plejade«. Ločevanje nekomponiranih jslov. 
oblik in njihovo izvajanje iz *Vfilcho »Vlah« (tako Mik
lošič, 393 s.) se zdi manj verjetno. Dalje glej Uis I. M. S. 

vlak (m.), g. -a »tractus, različne priprave za vleko, 
npr. Schleppschlitten, gare, vrsta ribiške mreže, Zug
netz« in »jata, konvoj«. V pomenu »Zug« (prevozno sred
stvo) izposojeno iz č. vlak, kar je tvorjeno po zgledu n. 
Zug ob ziehen »vleči« in frc. train »vlak« iz trainer »vle
čk Semkaj gor. vlačuge (f. pl.) »veje, na katerih kaj vle
čejo, sanke«, vlačulja »isto«, v 18. st. ulak »tractus, cap
tura« (Pohlin), v'enim vlaku »uno tractu« (Kastelec-Vo
renc). 

Prim. sbh. vliik »različne priprave za vleko, zlasti 
Zugnetz«, vlačuga tudi »sanke«, mak. vlak »vrsta brane, 
Zugnetz, vleka«, blg. vlak »isto«, r. v6lok »zemljišče med 
dvema rekama, kjer po kopnem vlečejo čolne; težko 
prehoden gozd, iz katerega spravljajo les samo z vleko« 
(k te'"!1 in spodaj navedenim balt. pomenom prim. sin. 
tpn. Izlake, Razlake, hrv. Harina Zlaka (Bezlaj, OJ 1, 
20)), volokuši, vol6ki (pl.) »sanem podobna priprava za 
vlačenje drv«, gl. wloka »vleka«. Iz slov. jezikov je alb. 
v/lak »Zugnetz« in arurn. vlac »ribiška vrvica« (Papaha
gi, 1119). Psi. *v8lko je nornen actionis od *ve/k-ti »vleči«, 
znan še v lit. apvalkas »oprava, vrhnje usnje pri škor
nju«, užvalkas »posteljna prevleka«, lot. valks »potoček, 
hudournik, vlaga, vlažno mesto, prepih«. Druga tvorba 
je v psi. *volka, lit. valka »mlakuža«, lot. valka »prepih« 
< *»vleka, vlečenje« (Miklošič, 379; Trautrnann, BSW, 
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350; Vasrner I, 220). Dalje glej vlefči, obliik, sliik, vlačiti, 
vlakno. M. S. 

vlaka I (f.) »vezalka za čevlje« v primor. 'vlaka (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 145), drugod v Istri u'laka »gož 
(pri cepcu)« (Padna), v;:/laka »isto« (Šmarje pri Kopru; 
oboje Kukanja, SDLA - KP/1). 

Prim. hrv. vlaka »vezalka za čevelj« (Vodice; Ribarič, 
SDZb. IX, 1940, 204), v istem pomenu znano tudi v 
Smokvici na Korčuli (Skok III, 634) in v 16. st. kot vula
ka »Riem, lorum« med hrvaškimi besedami zabeleženo 
v Megiserjevem, Mikaljinern in Stullijevem slovarju, kar 
je formalno najbližje sodobnemu uvtaka »trak za vleko, 
vezanje« (Susak; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 551), 
ulaka »trak, vezalka« (Brusje na Hvaru; Dulčič, HDZb 
VII/2, 1985, 705), ukr. vol6ka »vezalka (npr. pri čevlju)«, 
avgmentativ vol6čišče (Grinčenko, Sl. I, 250, 252), br. 
val6ka »vezalka, vez« (ESBM II, 42). Slov. dial. *volka je 
tako kot slov. dial. *iista, *vorta kol. k psi. nomenu ac
tionis *v8lko »vleka« iz *velk-tt, *velčešb »trahere« (ko
renska povezava Skok, l. c.; ESBM, l. c.), ko je že pridobil 
konkretni pomen »jermen, vrv ipd.«, ki se je iz primar
nega »vleka« razvil prek nomena instrumenti. Dalje glej 
vliik. M. F. 

vlaka II (f.). Domnevno tpn. in hdrn. baza za tople 
izvire kot Izlake, l. 1444 Yslagk, dalje Razlake in hrv. 
kajk. Harina Zlaka. Bezlaj, OJ I, 20, primerja lit. valka 
»luža, izvir«, lot. valka »potoček, močviren kraj«, torej 
psi. *volka. Morda spada zraven tudi sin. volk (m.) »mo
kroten izpuščaj na stegnih« iz redukcijske stopnje *vblko 
kakor vlaga : v6lhek iz iste osnove. 

vlakno (n.), g. -a »fibra«, zlasti pri konoplji, dem. vla
kence, adj. vliiknat, -a, vlaknovit, -a »faserig«, vlaknast, 
-a »faserforrnig«, vlaknfn, -a »Faser-, faserig«, subst. 
vlaknina, vliiknec, pri Vrtovcu laknjic »Faserstoff«. Be
sedna družina je izpričana šele v 19. st., vendar je tudi 
dial., npr. črnovr. ulakrJ (Tominec, 231), cerklj. 1/la:kne 
(Kenda-Jež, Gradivo), gor. lak,m, -kna. 

Prim. csl. vlakno »capillus«, sbh. vlakno »vlakno, nit, 
las«, mak. vlakno »isto«, blg. vlakno »vlakno, nitka, ko
sem«, r. volokn6 »vlakno, prečesana lanena preja«, ukr. 
volokn6, br. valakn6, p. wl6kno »vlakno, pramen«, č. 
vlakno, slš. vlakno, gl., dl. wlokno. Iz br. je lit. vataknas, 
valakna »vlakno«. Zaradi p. pohilenja rekonstruirajo psi. 
*volkono, kar je besedotvorno primerljivo s *suk(o)no, 
*tolkono. Beseda ima najverjetneje kakor v *suk(o)no 
sekundarni redukcijski vokal med k in n in je substan
tivizirani adj. *(H)l)olk-n6- »kar je izvlečeno« iz ide. 
*(H)l)olk6-, kar se ohranja v sti. valka- »lubje, ličje, be
ljava«. To je domnevno tvorba iz baze *(H)l}elk- »vleči« 
(SP I, 145; Rasmussen, SM, 202; Mayrhofer, EWA II, 
525). Drugi avtorji že od Miklošiča, 394, dalje dvomijo v 
zvezo med *volk(o)no in *vettr »vleči« ter domnevajo iz
peljavo iz baze *(H)l)el(H)- »dlaka, volna, trava, klas«, 
pri kateri vidijo s k-jevskim determinativom še isl. 16 
»kosem tkanine, kosmatost tkanine«, ags., as. wl6h »vla
kno, resa, kosem« (Bezzenberger, BB XII, 241; Pokorny, 
1139; Schuster-Šewc, HEWb., 1622; z rezervo tudi Vas
mer I, 220), v čemer pa lahko vidimo isto bazo 
*(H){telk'- kot v psi. *v8lso, sti. valsa- »poganjek, veja«. 
Glej tudi vlefči, vlačiti. M. S. 

vlastel'in (m.), g. -a »zemljiški gospod, posestnik«. Iz
pričano šele v 19. st. pri Janežiču. 



vlažen 

Prevzeto iz sbh. vlastelin »veleposestnik« (Zagorje), 
širše »patricij, plemič«, kol. vlastela, vlastele, prim. dalje 
csl. vlastelims »princeps, dominus«, vlastelb »princeps, 
dux«, mak. vlastelin »plemič, zemljiški gospod«, blg. vla
stelin »vladar«, r. csl. volostelb. Slov. *volsteltms je z in
dividualizirajočim sufiksom *-ims tvorjeno iz nomena 
agentis *volstelb < *vold-telb k tematskemu *volstr, 
*voldešb > stcsl. vlasti, vladq »imperare, dominark K 
besedotvorju prim. r. žltelb, csl. žitelims »prebivalec« iz 
*žtti »živeti, prebivati« (Skok III, 605 s.). Dalje glej vla
dati, vladika. M. S. 

vlažen (adj.), f. -žna »počasen«. Glej pod v6lhek l. 
M.F. 

vl~či, vlefčem (v. impf.) »trahere, ducere«, v. se »težko 
hoditi«, v. s kom »držati s kom«, veter vleče »piha«, na 
zeleno vleče »ins Gri.inne spielt«, za lase pri-v. »izmisliti 
si«, v kompoz. oblefči »vestire«, slefči »devestire«, bkr. 
svlefči »exuere« (prim. svtak, -a »kačji olevek« = sbh. 
svtak »isto«), navlefči se »pretegniti se, nakopati si kaj 
neprijetnega, neprimerno se obleči«, od-, pre-, pri-, po-, 
z-, za-v., iter., sekundarni impf. -vlefkati, -am; subst. vlefk 
»tractus«, vlefka, navlefka »Spicke« (navlefčenka »vrsta 
klobase«), zavlefka »Verzogerung«, vlefčka »Schleppe«; 
kompoz. branovlek »prečna greda pri vozu, na katero se 
pritrdi vlečna vrv«, adj. vlefčen, -čna, vleč/in, -čna, vlef
čast, -a, vlečlj'iv, -Iva; v 16. st. vlejzhi »raptare, trahere«, 
(Megiser), v 18. st. vleizhi »trahere« (Kastelec-Vorenc), 
ulezhi »trahere« (Pohlin). 

Prim. stcsl. vlešti, vlekq »trahere«, oblešti »vestire«, 
sovlešti »exuere«, sbh. dial. vleci, knjiž. vuci, -em »trahe
re«, obuci »vestire«, hrv. čak. vuc, vačen, obiic, mak. 
vleče, obleče, blg. vleka, obleka, r. vol6čb, voloku, volo
češb »vleči«, obol6čka »ovoj«, ukr. volokty, voloku, volo
češ, br. valačy, valačeš, p. wlec, wloke, wleke »vleči«, ob
lec, oblekac »obleči, oblačiti«, č. vleci, obleci, slš. vliect', 
vlečiem, obliect', gl. wlec, dl. (w)lac. Psi. *vblk-tt (even
tualn,9 tudi *velk-[r), *velčešb »vleči«; dalje je identi~no 
lit. vilkti, ve/kit, velka, lot. vllkt, v?lku »vleči«, lit. apvilkti 
»obleči«, av. f ra-varčaiti »odvleči«, aipivarJčainti »oble
či«, kar je tematizirano iz ide. atematskega prez. *!Jelk
-mi, *1Jlk-enti-, ohranjenega v av. 3. pl. injunktiva frao
rJcb:ita »odvlekli so proč« (Trautmann, BSW, 349 s.; 
Vasmer 1, 220, 223; Fraenkel, 1253, LIV, 620). V o-jev
ski stopnji še gr. O)A~. akz. O)AKa »brazda«, v n. st. la
kon. i::uACiKa »plug«(< *e-FJK-a). Gr. O)A~ »brazda« je 
lahko iz korenskega substantiva pragr. *a!Jolk-s, kar bi 
kazalo, da je ide. baza * H21Jelk- (Schindler pri Rasmus
senu, SM, 202). Z vzglasnim *s- namesto *IJ- je homon. 
baza *se/k- v gr. EAKW »vleči«, OAKij »vlek«, alb. heq, di
al. helq »vleči«, toh. B siilk- »izvleči«, arm. helg »poča
sen, len«, lat. sulcus, ags. sulh »brazda« (Specht, KZ 
LXVI, 25; Frisk I, 77; Pokorny, 901, 1145). Pomen »vesti
re« je kakor v n. sich anziehen »obleči se« poleg ziehen 
»vlečk Glej tudi vlačiti, vliik, vlačuga, oblefči, obtak, 
podleček in p<jdlaka. M. S. 

vljuden (adj.), f. -dna »(per)humanus, festivus, urba
nus«, abstr. vljudnost, -i (f.) »venustas, elegantia mo
rum«, zanikano nevljuden, -dna, nevljudnost, -i; v 18. st. 
vluden »artig, lautselig« (Gutsmann), domnevno po afe
rezi tudi ljuden, -dna »vljuden«, zanikano neljuden, 
-dna »nevljuden«, v 18. st. neluden »inhumanus, moro
sus, tetricus« (Kastelec-Vorenc); z drugimi pref. < prep. 
priljuden, -dna »lautselig, menschenfreundlich«, v 18. st. 
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perluden »humanus, perhumanus«, perludin »perurbanus, 
urbanus« (Kastelec-Vorenc), perluden »artig, freundlich« 
(Gutsmann), zanikano nepriljuden »nevljuden, boječ se 
ljudi«, v 18. st. neperluden »grob, sprod an Sitten, unhof
lich, unleutselig« (Gutsmann); odljuden, -dna »isto« v 18. 
st. odluden »inhumanus« (Kastelec-Vorenc), odluden »leut
scheu« (Gutsmann). 

Prim. sbh. itljudan »vljuden«, č. vlfdny, slš. vl'udny 
»isto«, odl'ud »nepriljudnež«, odl'udny »nepriljuden«. Iz
hodišče je *vo-l'Udbno, kar je iz prepozicionalne zveze 
*vo l'udlcho »pri ljudeh«. K semantični motivaciji prim. 
lat. humanus »človeški, vljuden«, perhumanus »prijazen, 
vljuden«. Za navedeno gradivo ni mogoče domnevati 
glagolskih besedotvornih predhodnikov, tako kot v r. 
neljudlm »odljuden človek«. Prvotni pas. ptc. glagola ob
ljuditi je obljuden, -a »naseljen, bevolkert«, iz glagola 
poljuditi »popularizirati«, tvorjenega po n. oz. lat. zgle
du, je tvorjeno poljuden, -dna »popularen«. Dalje glej 
ljud. M.S. 

vmer (adv.) »vedno, semper« (Miklošič po Volkmer-
ju). ,, 

Izvorna sintagma *vo edbnQ merb »v eno (in isto) 
smer, v eno naravnanost«, ki se je univerbizirala v ve
nomefr »semper« (Miklošič, 102), je po elipsi atributa da
la vmer. K razvoju temporalne funkcije iz lokativne 
prim. kar naprej »vedno« < »dalje«, n. fort »nepretrgo
ma, dalje« (temp. in lok.) < »stran«, in einem fort »ne
prestano«, kar je tudi prvi člen kompoz. fortsetzen »na
daljevati« < »dalje postaviti«, fortgesetzt »nenehen, sta
len, trajen«, in fortwiihren »trajati« < »dalje trajati«, 
fortwiihrend »n~nehen, stalen, trajen«. Z drugo prep. je 
*voz (edbnQ) merb, kar se ohranja v zmefr »vedno« (Ci
gale, Janežič; če ni to po redukciji iz zmefraj, prim. včef
raj > dial. včefri > včefr) in hrv. kajk. vuzmer »isto« (na
vaja Pleteršnik po Miklošiču iz Valjavčevih Narodnih 
pripovedk iz Varaždina in okolice). Sin. par zmefraj in 
zmefrom »semper« s paralelo v hrv. čak. sm't'ron, kajk. 
zmirom, kaže na izvor v prep. zvezi z g. oz. instr. temat
skega substantiva. Enako tudi namiru »takoj, vedno« 
(jvzh. štaj.) in namirom »vedno« (Caf). Tako stanje j~ 
razložljiv9, z izvajanjem iz paralelnih postverbalov *me
rb,)n *mero »smer,:, (za tematski postverbal prim. * pri
mero) glagola *meriti »meriti, nameravati«, p~yotno 
domnevno strelskega termina, kar je denom. iz mera. Iz 
sintagme *vo edbn5 (so)mero je skrajšan tudi adv. ve
den, prim. v 16. st. ta Hudizh veden inu poufod okuli 
fuiemi fobmi grife (Trubar), ki je analogno po razmerju 
adv. suhi) : n. suho deriviral adj. vefden, -dna »immer
wlihrend, bestlindig, ununterbrochen«, česar adv. je da
našnje vefdno »semper« (Snoj, SJ/SLS IV, 27 ss.). Glej tudi 
vefnomer, zmefraj, vefdno in dalje mer. M. S. 

vm~s (adv.) »inter, dazwischen«, adj. vmefsen, -sna 
»dazwischen befindlich«, adv. vmesoma »vmes«, subst. 
vmefsnica »intermezzo«, danes tudi vmefsnik »vmesna 
naprava, pretvornik«; dial. kor. rož. vmis, vmisama (Ša
šel, RNB, 143), obir. ume:s (Karničar, Obir, 312), cerklj. 
u'mi:s (Kenda-Jež, Gradivo); v 16. st. vmeis (Trubar), 
vmef, vmeif, v'meif, meys (Krelj), vmeis, vmejs, v'mejs 
(Dalmatin) (Rigler, Začetki, 74, 129, 162), v'mejJ (Boho 
rič), v 18. st. v'meis »inter-« (Kastelec-Vorenc), tovmiefs 
poleg tonafried »dazwischen« (Gutsmann). 

Prvotno prep. zveza *vo mesolb (Ramovš, Hgr. II, 
157) vsebuje postv. od mesiti < *mestti, prim. z drugo 



vnanji 

prep. vzh. štaj. zmefs, pkm. zmes »vmes« (navaja Novak, 
Slovar2, 179) < *so (ali *voz) mesolb. K besedotvorju 
prim. adv. skup, vkup. Dalje glej mefsiti. M. S. 

vnanji (adj.), f. -a »zunanji«, vnanjost (f.) »zunanjost«; 
cerklj. 1/na:jrJ »vnanji« (Carmen Kenda-Jež, ustno), 
črnovr. wgnajti »isto«, npr. w. člo!Jk »tujec« (Tominec, 
234). Adjektiv se pojavlja tudi v toponomastiki, prim. 
tpn. Vnanje Gorice pri Ljubljani in orn. Vnanji vrh pri 
Zgoniku v Italiji. Tpn. Vnajnarje pri Ljubljani, ki je za
beležen tudi v Freyerju, Verzeichniss, 138, Vndjnarji, n. 
Unainarje, je pl. m. substantiva *vndnjar »ki je od zu
naj, prišlek, tujec« iz adj. vnanji »zunanji«. V 18. st. una
nie (ali ptuje vinu) »(vinum) externum« (Kastelec-Vo-
renc). , 

Tako kot adj. vnefnji, f. -a »zunanji« < *vone-n'bjb s 
suf. *-n'b(jb) adjektivizirano iz adv. *vona »zunaj« > sin. 
[Jnli > *una > *[Juna > vuna v vuUna (Zgornja Kupgota; 
SLA), 'vu:na (Velka; SLA). Enako kot adv. *vone (glej 
vne) je tuqi sin. vuna (adv.) »zunaj« ojačan J partikulo 
*-cho v vunah (Spodnja Voličina; SLA), vunah (Čreš
njevci; SLA), z *-jb v [JJndj »zunaj« (Lipsenj; SLA) [JJ
ndj »isto« (Vrhnika pri Ložu; SLA), unaj (Ribnica, Do
lenja vas; SLA). S predponiranim ta je t9na »zunaj« 
(Kostanje; SLA) < *ta-vona. Bolj pogost je sklop * jbZ 
vona »zunaj« > izvuna (Caf), *zvuna v zguna (Rinkole; 
SLA), ta zMuna (Osojane; SLA), rez. zlf,na, ta-zlf,na »zu
naj« (Steenwijk, SDR, 335), obir. kor. zu:na »draufien« 
(Karničar, Obir, 67), zunah (Viskorša; SLA) < * jbZ
-vona-chr, itd., ki ga reflektira sin. knjiž. zunaj (adv., 
prep. z g.) »extra« < * jbz-vona-jb. V 16. st. svuna (sako
na rojen). »illegitime natus«, svunaj »drausen« (Megiser), 
v 18. st. J vunaj, s'vunaj »afforis«, s'vnai (adv.) »altrinse
cus«, šunaj (prep.) (Kastelec-Vorenc), J vunej »auffen, 
auBerhalb« (Pohlin), svuna »aeuBerlich; auBer«, od svu
na, na svuna, na svunanem »auswiirts«, svuna »aufier
lich«, adj. svunan (Gutsmann). 

Izhodno sin. *vna < *vona »zunaj« je v izglasju ena
ko hrv. zvana »foris«, od zvana »a foris«, od zvana za
preti vrata »od zunaj zapreti vrata« (Belostenec), 1zvana 
»od zunaj«, izvana »isto«, č. zevna (adv.) »zunaj« (Miklo
šič, 396; Jungmann, Sl. V, 657) < * jbz-vona, kar je sin. 
knjiž. zevne, č. dial. tudi venaj »zunaj« (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1652) < *vona-jb (glej zgoraj tvorbno enake sin. 
primere). Ker so adv. *vone, *vonu in *vona sironimni 
in kažejo na enako vezljivost, prim. * jbz-vone : * jbZ
-vonu : * jbz-vona, je *vona lahko psi. lok. sg. substanti
va *v5no (m.) »zunanjost« in tako kot psi. adv. *doma s 
kontrahiranim izglasjem vona < ide. *ud'no < *ud
n6-e/o (Furlan, FOC 7, 1998, 98). Dalje glej ven, vne, zu
naj. M.F. 

vne (adv.) »zunaj«, tudi prep. z g., npr. vne hiše »zu
naj hiše« (Miklošič pri Pleterš11,iku II, 778), od tod adj. 
vnefnji, f. -a »zunanji« < *vone-n'bjb, substantivizirano 
vnefnjec (m.), g. -njca »ki je od zunaj«; sem fonetična va
rianta vune (adv.; prep. z g.) »zunaj<; s protetičnim v- iz 
prvotnega sin. *une < *!Jne < *vone, kar se je preneslo 
tudi na refleks psi. *v5no v slovenščini, prim. sin. dial. 
vun za fonetično regularno ven (Ramovš, Rad JAZU 
234, 1 ss.; Rigler, Jnotr. gov., 95, 85). 

S postponirano ojačevalno členico pkm. vunej »zu
naj« (Novak, Slovar2, 171) < *vune-jb s podaljšanim pr
votno akutiranim jatom pred j, toda [JJnefj (Stari trg pri 
Ložu) še akutirano; sem z isto partikulo goriš. u§nej 
»zunaj« (Šempeter), ki se je na obliko pritaknila po akc. 
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umiku *vune > vune; na zahodu je pogosta oblika vu
nih ~ *vone-cho, npr. IJJnih »zunaj« (Stanje), Kopriva, 
Komen, Opatje selo, Doberdob, Dutovlje, Sežana, Prosek, 
Opčine, Dekani, Osp, Škofije, Plav je pri Kopru, Lopar, 
Prešnica, Delač; SLA). 

S predponirano ojačevalno členico ta kor. to[Jnf »zu
naj« (Slovenji Plajberk; SLA), tQ[Jnf »zunaj« (Ziljska Bis
trica; SLA), ton? (Hodiše; SLA) < *ta-vone, s sa kor. 
so!Jn? (Sveče), SQ!Jnf (Ziljska Bistrica; SLA). Toda zi)[Jne 
»zunaj« fVitanje; SLA), zi)[Jne »isto« (Zafošt; SLA) je iz 
*za-vone. V 16. st. vuni »drauBen«, npr._yuni oJtati »auB
bleiben« (Megiser) < *vunej ~ *vone-jb, prim. studi, 
Jludi (Megiser) < sin. zl#ej. Izhodno sin. vne!vune!va
ne!vani je sinonimno s sin. zuna < *zuna ~ * jbZ vona. 

Prim. stcsl. vone »foris«, hrv. vani, vane »isto«, r. vne 
»navzven, izven, zunaj«, izvne »od zunaj«, č. vne »zunah, 
adj. vnejšl »zunanji«, tudi zevne »z,unaj« < * jbZ vone, 
plb. vana »navzven, proč«. Psi. *vr,ne je adverbializirani 
lok. sg. oksitoniranega subst. *v5no (Meillet, SC2, 467 s.; 
Machek2, 683; Polanski, SEDP II, 939). Dalje glej ven, pa 
tudi vnanji. M. F. 

vn~ti, vnamem (v. pf.) »accendere«, impf. vnefmati; 
pogosteje vnefti se, vnefmati se »uri, incendi, inflamma
re«, tudi v pomenih »sich entziinden (o rani)« in »nav
dušiti se«; v kompoz. razvnefti (se) (pf.), razvnefmati (se) 
(impf.) z intenziviranim pomenom, ben., rez. zanefti, 
zandmem (pf.) »zanetiti« < *za-von-efti; subst. vneftje 
(n.), vneftek, -tka (m.), vneftica (f.) »Entziindung«, vnefma, 
vneftost (f.), redkeje vnefmek, -mka (m.) »navdušenje; Be
geisterung, Eifer, studium«, adj. vneften, -tna, vnetlfiv, 
-Iva »entziindlich, entziindbar«, vnemlfiv, -Iva »anei
fernd, begeisternd, entziindbar«, vnemdlen, -!na »begeis
ternd«, vnemav, -dva, vnemdven, -vna »aneifernd, inte
ressant«, vnemalo (n.), vnemdlce (n.), vnefmalica (f.) »ne
tilo«, vnetnlna »vžigalna snov«; rez. [Jmnlt, mnlt (< 
*[Jbneti < [Jneti; Ramovš, Hgr. II, 187), impf. wndmjat 
»vnemati, prižigati« (Steenwijk, SDR, 327); v 16. st. vneti 
»accendere, incendere« (Megiser), v 17. st. gnesdu Je vu
name; v' naJhem Jerzi uname (Janez Svetokriški), v 18. 
st. unamem, uneti se »entflammen, succendere«, unam
liv »brennbar, inflammabilis«, unetje »Entzindung, in
flammatio« (Pohlin), vneti Je, vnemem, vnemati Je 
»entziinden« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. voneti, vonbmQ »capere, accipere«, v. se 
»uri«, impf. vonimati, vonimajq »attendere«, star. sbh. 
impf. unimati »sprejemati, jemati, (pazljivo) poslušati«, 
mak. vnimava »paziti«, blg. vnimdvam »isto«, star. pf. 
vnema (Mladenov, 73), r. vnjdtb, ptc. vnjdl, vnjald, vnjd
lo, impf. vnimdtb, -dju »poslušati, uslišati«, ukr. unjdty, 
ujmeš, impf. unymdty »jenjati, utihniti, prenehati; raz
umeti, preudariti«, br. unjdcb, ujmeš »utišati, potolažiti«, 
č. vnlmati, -dm »razumeti, sprejemati«, star. v. se »upira
ti se« (Jungmann, Sl. V, 142). Psi. *von-ifti, *von-/,mešb 
je kompoz. iz *von- »v, noter« in *(j)ifti »vzeti« (Vasmer 
I, 211; Sadnik-Aitzetmiiller, Hwb., 233). Sin. in stcsl. 
pomen »vžgati se« je domnevno iz *»sprejeti ogenj, vro
čino«. Dalje glej jefti, v, zanimati. M. S. 

vnic (adv.) »nazaj, za hrbet, z narobe obrnjeno stranjo 
navzgor; tako, da je dlan zgoraj« (dol., notr., kraš.), tudi 
vznic (Janežič), znic »isto« (Cigale, Janežič, Miklošič), di
al. dol. '!,znac (Ramovš, Zbrano delo I, 57). 

Prim. stcsl. nicb »pronus«, sbh. nice, ničice, ničke »z 
obrazom navzdol, dol, na tla«, mak. ničkum, dial. ničko, 



vnožati se 

ničkom »isto«, blg. ničkom »isto«, r. nic, ničk6m »z obra
zom na tla«, vznič, navznič »z obrazom navzgor«, ukr. 
njcb, njcbma »isto«, nyškom »potihoma, skrivoma«, br. 
nic »z obrazom navzdol«, stč. nic »isto«, adj. nici, nici »z 
navzdol obrnjenim obrazom«. Psi. *nic{; »z zadnjo (ali 
spodnjo) stranjo obrnjen navzgor« (adv. *ntcb z analog
no delujočo 3. palatalizacijo po adj.) < ide. *ni-HkMo- *»z 
navzdol obrnjenimi očmi« je kompoz. iz ide. adv. *ni 
»dol, navzdol« (sti. ni »dol«) in ničte stopnje od *HokU
»oko«, prim. od tod še sti. nyaiic- < niyaiic- »navzdol 
obrnjen, hodeč nazaj«, av. niiilttč- »nazaj hodeč, nazaj 
obrnjen«, sti. nTca »dol« (prvotni instr. sg.), lot. nica »kraj 
ob reki navzdol«, adv. nicam »po reki navzdol« (Miklo
šič, 215; Trautmann, BSW, 198 s.; Pokorny, 312 s.; Fraen
kel, 503; Mayrhofer, EWA II, 60). K besedotvorju prim. 
vzniik, pa. Pritegnitev gr. vfKrt »zmaga« (Brugmann in 
Osthoff pri Frisku II, 321) je možna, če domnevamo, da 
je to postverbal s prvotnim pomenom »uboj, poboj« iz v. 
VIKU(•) »ubiti«, to pa denom. iz *v1Ko<; »z navzdol obr
njenimi očmi« (Frisk II, 321). Glej tudi nic, nikniti /, 
poniglav, nizek, nlz. M. S. 

vn9žati se, -am se (v. impf.) »ne imeti veselja do česa, 
ne ljubiti se« (vzh. štaj.), adj. vn9žljiv, f. -a »odpor vzbu
jajoč; nejevoljen, len«, vn9žljivost (f.) »nepripravljenost, 
nejevoljnost, lenoba«, pkm. vn6užati se, -ase »ne zljubiti 
se, ne dati se« (Novak, Slovar2, 166) in prleš. vni}ža sii mi 
(3. os. sg. prez. impf.) »ich spiire keine Lust, zu ... « 
(Greenberg, SJ/SLS 2, 1999, 170). 

Izhajati je potrebno iz intranz. v. *monožati, *mono
žifješb > *monožilšb > *monožašb »preveč biti« od adj. 
*monogo »številen« z dial. prehodom vzglasnega sin. 
mn- > vn-, ki se v 18. st. potrjuje pri Gutsmannu: uno
shen »reichlich, obiun, bogaftven« < *monofono. To je 
verjetno kalk po srvn. beviln »poveličevati«, denom. od 
vil (adj.) »mnogo«, ki je v brezosebni rabi pomenil »pre
več biti, vznejevoljiti«, prim. zastar. n. bevielen »mrzeti, 
nadležno biti« (Štrekelj, LMS 1894, 15; Ramovš, Hgr. II, 
95; Grimm, DTV l. 1755). Dalje glej mni}g. M. F. 

vnuk (m.), g. vnuka »nepos« in »roj iz panja, ki je is
tega leta nastal iz roja«, tudi vnuk, -a, dem. vnuče, -ta, 
vnuček, -čka, vnučič, -a »nepotulus«, f. vnuka »neptis« 
in »trava tretje košnje, tretje generacije, Nachgrummet« 
(polj. nuka (Pintar, LMS 1895, 25)), gor. onuka; vnukinja 
»neptis«, dem. vnučica »nepticula«, kol. vnučad, -i »vnu
ki in vnukinje, potomstvo«, adj. vnukov, vnukinjin, v. 
vnučiti, -im »vnuka dati«, tj. »ponovno rojiti, abermals 
schwiirmen«; v 16. st. Vnuzheta (Trubar), Vnuki, vnukou 
(Dalmatin), v 17. st. vnuc »nepote«, vnuca »nezza« (Ala
sia), v 18. st. vnuk »nepos«, vnuka »neptis« (Kastelec-Vo
renc), nuk, unuk »nepos«, nukena »neptis« (Pohlin), 
vnuk, vnuzhek, vnuzhat »Enkel«, vnuk, vnuzhat od brata 
»Bruderssohn«, vnuka »Kindstochter, Sohnstochter«, 
vnukinja od brata »Bruderstochter« (pomenska dvojnost 
pod vplivom ali kakor v lat. nepos »vnuk« in »nečak«) 
(Gutsmann); kompoz. pravnuk, zavnuk »pronepos«, pra
vnuka, pravnukinja »proneptis«, star. in dial. prevnuk, 
prevnuka, v 16. st. prevnuk »pronepos«, prevnuka »pro
neptis« (Megiser), v 18. st. prevnuk »abnepos, pronepos«, 
prevnuka »abneptis, proneptis« (Kastelec-Vorenc). Pref. 
pra- in pre- »pred« v teh tvorbah nista smiselna, tem
več uvedena pod vplivom praded, preded. Smiselno je 
pri Cafu povnuk »pravnuk«, povnukinja »pravnukinja« 
in pri Cafu ter Zalokarju zavnuk »pravnuk«. 

333 vočar 

Prim. csl. vonuko, vonuče »nepos«, vonuka »neptis«, 
sbh. imuk, f. imuka, unučica, hrv. v Istri nuk, f. nuka, 
nučica, mak. vnuk, f. vnuka, blg. vnuk, f. vnuka, dial. 
mnuk, unuk f. vnučka, vnuka, dial. mnuka, unukinja, r. 
vnuk, -a, f. vnučka, ukr. onuk, -a, f. onuka, br. unuk, -a 
(iz vzh. br. anuk je lit. anukas »vnuk« (Boga, RFV 
LXV, 327 s.)). unučka, p. wnuk, f. wnuczka, stp. tudi s 
sekundarno nazalizacijo wnek, č. vnuk, dial. tudi viiuk, 
miiuk, f. vnučka, slš. vnuk, f. vnučka, gl. wnuk, f. wnuč
ka, dial. nučka, dl. wnuk, dial. nuk. Psi. *vonuko navad
no pojmujejo kot dem. neke otroške besede, sorodne z 
arm. han »stara mati«, gr. avvf<; »isto« (Hesych.), lat. 
anna »dojilja, pestrna«, anus »stara ženska«, het. anna
»mati«, !Janna- »stara mati«, lik. xnna »isto«, stprus. ane 
»stara mati«, lit. anyta »tašča«, stvn. ano »ded«, nvn. 
Ahn (Miklošič, 396; Vasmer I, 211; Trubačev, Term. rod
stva, 73 ss.; Pokorny, 36 s., brez slov. gradiva). Podrob
nosti so manj jasne. Če izhajamo iz u-jevskega debla, ki 
ga potrjuje lat. anus, -iis »stara mati«, lahko domneva
mo izhodiščno amfikinetično paradigmo *Hani51J, g. 
* H1,11Jes > *ano!J, g. *unljes, kar je po posplošitvi šibko
sklonskega korenskega vokalizma tudi na nom. dalo 
*uno!J, iz tega pa je z dem. sufiksom tvorjeno *unolj-ko
> psi. *vonuko. Arhaizem brez posplošitve šibkosklon
skega vokalizma je lahko *onuko, kar se ohranja v ukr. 
in br. dial. Tipološki primerjavi k tvorbi s sekundarnim 
sufiksom iz nominativne oblike sta psi. *voldy1w in 
*matica. Drugače Machek2, 696, ki domneva dem. su
fiks *-uko (produktiven v ukr.), razvoj pričakovanega 
*(v)onuko > *vonuko pa razlaga po asimilaciji. Ne glede 
na podrobnosti je *vonuko prvotno *»mali ded«. Tako 
semantično mQtivacijo izkazuje tudi sin. defdič »haeres«, 
č. dedic < *dedit'b »isto«, stvn. eninklin, enichlin, srvn. 
eninkel, eninklin > nvn. Enkel »vnuk«, kar je dem. od 
stvn. ano »ded«, dalje drugače tvorjeni dem. v bav. n. 
eni, iinl »(majhen) ded« in »vnuk«, pa tudi ir. aue 
»vnuk« < *Ha!Jjo- in stfrc. avelet »vnuk«, dem. od ave 
»ded«. Možnih razlag za poimenovanje vnuka kot »mali 
ded« je več. Pri Praslovanih je bil ded poglavar velike 
družine, kar je lingvistično razvidno iz slš. dedina »vas« 
< *»velika družina« in morda iz tpn. sin. Dečina, l. 1576 
Detschn, sb. Dečani. Po dedovi smrti je to mesto prevzel 
njegov potomec, morda vnuk, ki je bil za ostale družin
ske člane »mali ded«. Machek, l. c., domneva, da so Pra
slovani verjeli v reinkarnacijo dedove duše v vnuku 
(podobno Benveniste, Inst. I, 234 s.). Kluge22, trdi, da 
zamenjava poimenovanj temelji v nazivanju, ko nazvani 
nazivajočega ogovori z istim poimenovanjem: če torej 
vnuk dedu ljubkovalno reče »dedek«, tj. »mali ded«, po
tem tudi ded ogovori vnuka z istim nazivom. M. S. 

v(>čar (m.), g. -ja »sadjar« (Caf), pri Erjavcu tudi 
»Rhynchites bacchus« pon. Obststichler. 

Neuspela izposojenka iz sbh. vocar »sadjar«, kar je 
tvorjeno iz voce »sadje« < *vot'e : *ovot'e v stcsl. ovošte 
»sadje«, iz česar je v 19. st. prav tako neuspelo izposoje
no sin. ovi}čje »sadje«, ovočar, -ja »sadjar«, adj. ov9čen, 
-čna »sadni«. Ni jasno, ali je iz sbh. izposojeno tudi sa
mo v 18. st. pri Gutsmannu potrjeno vozhe poleg kapara 
»Kapperfrucht«, tj. »kapra«. Iz csl. je prevzeto še r. 6vošč 
»zelenjava«, medtem ko je s pristnim razvojem še npr. 
blg. ov6šte, ukr. 6voč, p. ovac, č. ovoce, slš. ovocie »sad
je«. Slov. beseda zaradi arealnih razlogov verjetno ni 
prevzeta iz stvn. oba3 »sadje« (> nvn. Obst). Poleg tega 
za stvn. -b- v slov. ne bi pričakovali substituta -v-. Soro-



vod 

dne germ. predloge, prim. srspn. ovet, iivet, niz. ooft, 
ags. ofet(t) in njihovo izhodišče *uba-etaz (iz germ. *ub
»na, k« in tvorbe k *-et- < ide. *Hed- »jesti«, torej »pri
-jed, prigrizek« (Kluge22, 512)) pa fonetično ustrezajo še 
manj (iz germ. izvajajo Miklošič, 228; Uhlenbeck, JA 
XV, 489; Skok III, 610 s.) Psi. *vot'e je verjetneje avtoh
tono iz ide. * Hl}oksti- k bazi * Hl}eks- »rasti« (prim. got. 
wahsjan, stvn. wahsan, stnord. vaxa, vexa, gr. au/;oµm, 
fo:/;oµm »rasti«), pri čemer je treba izhajati iz substan
tiviziranega adj. n. (Matzenauer, LF XII, 115; Mikkola, 
Ursl. Gramm. III, 40; Vasmer II,; Machek2, 424; Gluhak, 
HER, 676). K tematiz)!ciji prim. *mor'e, *pol'e, k prefi
ksu *o- prim. psi. *orecho : lit. rfešas »oreh«, psi. *obry, 
gr. o<ppO<;: psi. *bry, g. *brove »obrv«. M. S. 

v(>d (m.), g. -a »Hebelstange, Hebel; (drog za) vzvod« 
(gor., dol.); Valjavec navaja vod, g. vQda »Fi.ihrung«, da
nes »napeljava« (kompoz. vodovod, -<jda je kalk po lat. 
aquaeductus); s pref. dovod, -<jda »Zuleitung« (k dovesti 
»leiten«); izvod, -<jda »Ableitung« (k izvesti »ableiten, 
ausfi.ihren«, dial. le »anbringen, absetzen, gelingen«), 
pomen »Exemplar« je verjetno prek »kratek del besedi
la« kalk po n. Ausfiihrung; navod in ndvod, -<jda »šun
tanje, nagovarjanje« in »komisija, ki pregleduje sporno 
mejo«, »poduk«, navodnik, -a »član komisije, komisar«, 
v. navodili, -v<jdim »veranlassen, anstiften«; obvi}d > 
obi}d, danes obod, -Qda »runde Einfassung, Ring, Zar
ge; Zierkelbogen«; podvod, -<jda »prevara« (podvesti 
»prevarati«); povod, -<jda »versorius, lorum« (glej povi}
dec), v pomenu »Veranlassung« prevzeto iz r. povod 
»vzrok, razlog« ali č. puvod »izvor, začetek, nagib, po
vod«; prevod, -<jda »spremstvo, procesija« (prevesti je v 
dial. znano v pomenu »prodati, razpečati«; pomena 
»i.ibersetzen« in »hini.iberfi.ihren« sta povzeta po drugih 
slov. jezikih), izprovod, -<jda; izprevod, -<jda, sprevod, 
-<jda »Begleitung« in »procesija«, bkr. tudi »pogreb«, v 
tem pomenu bkr. tudi izprevoj (iz izprevodfti »Geleite 
geben«, prim. tudi prevoj, -<jja »Geleit, Vorspann« iz 
prevodfti »geleiten«); privod, -<jda »Vorfi.ihrung« (k pri
vesti »pripeljati«); proizvod, -<jda »produkt« (k proizvesti 
»izdelati«; iz sbh., kar je kal k po lat. prodacere); provod, 
-<jda »spremstvo, sprevod« (po sbh.); razvod, -<jda »ko
misija, navod«; svod, sv<jda »Gewolbe«; uvod, -<jda, star. 
vvod, -Qda »Einleitung, Einfi.ihrung« (k uvesti, vvesti 
»vpeljati«); vzvi}d »Hebel«, vzh. štaj. zvi}d, v Ribnici zi}d 
»v zemljo zabit kol v hlevu med dvema živinčetoma«, 
pri Levstiku zodfca »vzvod«; zavod, -<jda »mlad gozd, 
lovski revir, vodno zajetje pri mlinu« in po č. zgledu 
»ustanova, institucija« (zavesti »osnovati, začeti«); zvod, 
-<jda »prodaja, prevara« (zvesti »prodati«, zvodfti »preva
rati, zapeljati; verfi.ihren«, zvodnik »Verfi.ihrer«); Cigale 
I, 721, navaja tudi vi}dka »Hebel« (akcent je Pleteršni
kov). 

Prim. csl. obodo »prstan«, povodo »habena«, izvodo 
»origo«; negotovo je stcsl. nevodo »vlečna mreža, sagena« 
(prim. dl. nawod »isto«, lot. vad(u)s »mreža«; Sadnik
-Aitzetmi.iller, Hwb., 274), sbh. vod »vodenje, napeljava, 
manjša vojaška enota, desetnija«, pri Voltiggiju vod tudi 
»vodja«, navod »citat«, prijevod, zavod, sprovod »po
greb«, obod »obod, rob, periferija«, mak. vod »desetnija, 
napeljava«, blg. povod »povodec« in (po r.) »povod, raz
log, pobuda«, r. povod »vajet, povodec; priložnost, vzrok, 
razlog«, zavod, -a »tovarna, podjetje, navijanje, navada, 
zaloga«, obod »obroček, obod«, ukr. povid, g. povoda 
»vajet, povodec«, br. povad, -a »vajet, povodec«, zavod, 
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-u »tovarna, navltJe; pleme, pasma, razmnoževanje«, p. 
obwod, -odu »obod, periferija, rob, okraj, obseg«, powod, 
-odu »vzrok, povod«, zawod, -odu »poklic, stroka; razo
čaranje«, pl. zawody »tekma«, č. obvod »obseg, obod, 
okolica, okrožje«, zavod »podjetje, zavod, tekma«, puvod 
»izvor, začetek, vzrok, povod«, slš. obvod »obseg, obod, 
rob, okrožje«, zavod »obrat, del tovarne; tekma«, gl. po
wod »vod, napeljava«, zawod »uvod, tovarna«, nawod 
»vodstvo«, dl. nawod »vlečna mreža«. Psi. *vodo »vode
nje« je iz nomena actionis *tJodho-, čemur v lit. ustreza
jo prefigirane tvorbe pavadas »vodja, vodstvo«, (vadas 
»uvod, vodna napeljava«, aplvadas, apvada(s) (3. a. p.) 
»obod, oboj«. Nomen agentis *tJodho- je znan v lit. va
das (4. a. p.) »vodja«, lot. vads »isto«. Tvorjeno k prez. 
*tJedhe/o- > psi. *vesti', *vedešb »vesti, voditi«, lit. vesti, 
vedu, veda »vesti, odvesti (nevesto), odpeljati«. Prefigira
ne tvorbe v slov. kažejo delno premično akcentuacijo, 
npr. *obvodo, * povodo (prek * povodo (č.) iz * povodo), 
delno tip *zavodo, kar je morda razložljivo z vplivom 
iter. *vodišb (prim. domnevno tako * po-noso, * per
-vozo). Osnovna literatura: Miklošič, 376 s.; Trautmann, 
BSW, 344; Fraenkel, 1177. Dalje glej vesti /, voditi, po
vi}dec, zavod. M. S. 

voda (f.) »aqua«, črnovr. wi}dg, ng Ui"Jdg (Tominec, 
231) = na vi}do < *no vodq; tudi »urin« in »tok«, prim. 
rez. wgda »voda, tok« (Steenwijk, SDR, 329); sem zveza 
smrdljiva voda »petrolej« (Savinjska dol.), fraza splavati 
po vodi »izgubiti, ne imeti«; kol. vodi}vje; dem. vodica, 
vodica = rez. vgdica (Steenwijk, l. c.), vodka; adj. voden, 
f. -dna »Wasser-« in od tod vodnica (f.) »cisterna«, vod
njak (m.), g. -a; adj. vodfn, f. -a »wlisserig«, npr. v. juha 
»slaba juha«, denom. v. vodenefti, -fm (impf.) »postajati 
voda/kot voda« in vodenfti, -fm (impf.) »delati vodeno«, 
npr. vina jaz ne vodenim, vodenica »vrsta bolezni« (od 
tod adj. vodeničen, f. -čna »ki ima vodenico«), v Vrem
ski dolini »Tropidonotus tessellatus« (Erjavec, LMS 
1882-1883, 287), vodenfk »Wassermann«, vodfnka »vrsta 
hruške«, vodenfka »Cirsium erisithales« (Slovenske gori
ce); pogosto prvi člen kompoz., npr. vodonos (m.), g. 
-<jsa »posoda za nošnjo vode«, vodopivec, g. -vca »pivec 
vode«, evfemistično rabljeno v cgn. Vodopivec, Vodopivc, 
Vodopiuc iz vzdevkov pijančkom, vodopfja (m.) »pivec 
vode« in k temu cgn. evfemističnega izvora Vodopija; 
vodotok, g. -<jka »vodni kanal; rečno korito; akvadukt«, 
vodovod, g. -Qda »akvadukt«; sovi}den (f.), g. -dni »sotoč
je« < *sq-vodbn'b, pl. sovi}dnje in k temu tpn. Sovodnje 
pri Gorici, l. 1471 Saboden, Sabadan, mtpn. Sovodenj 
pri Škofji Loki, tudi hdrn. Sovodnjica »pritok Poljanske 
Sore« (Bezlaj, SVI II, 212 s.); povi}den (f.), g. -dni »po
plava«, knjiž. povi}denj, g. -dnji »isto« < * po-vodbn'b +
adj. *povodbno. Apelativ je pogosta hidronimična baza, 
npr. Težka voda »pritok Krke pri Kandiji«, l. 1393 czu 
dem obern Swern wazzer, l. 1439 Swernwasser, Bela vo
da »pritok Frajbaha na Koroškem«, Črna voda »isto«, 
Sladka voda »studenec na Krasu«, sem tpn. Vode, Vodi
ce, npr. Vodice na Gorenjskem, l. 1262 de Wodiz, Vode
nice pri Kostanjevici, l. 1252 Wodniz itd. (več v Bezlaj, 
SVI II, 304 s.), rez. tpn. ta V((ka wgda (Steenwijk, l. c.). 

V 16. st. voda »aqua«, vodeniza »hydrops«, vodenizhen 
»hydropicus«, vodonofna krugla »hydria«, povojdnja »di
luvium« (Megiser), l. 1607 voda »acqua« (Alasia), v 18. st. 
voda »aqua«, vodeni rori »aquae ductus«, vodeni malin 
»hydromyla«, vodna kazha »anguis«, vodna tiza »ardea, 
en raigar«, vodna bergla »motacilla, pastarizhiza, ena ti-
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za«, vodopyviz »abstemius, kateri vina ne pye«, povod
nia »alluvies, vel alluvio, obilnoft kolne vode«, povudnia 
»cataclysmus, potop, naliv« (Kastelec-Vorenc), voda 
»Waffer«, voden »wliffericht«, vodeniza »Waflerfucht«, 
vodenizhn »waflerfi.ichtig«, vodiza »Wliflerchen«, vodo
pyvz »abftemius«, povodn, -e »Waflerfluth« (Pohlin), 
voda »Wasser«, vode »Gewlifler«, vodouje »idem«, voden 
(adj.), vodni potok »Wafferbach«, vodiza »Wlifferlein«, 
vodonofez »Waffertrliger«, ~9dopiuz »Waffertrinker«, 
vodopija »idem«, povoden »Uberfchwemmung« (Guts
mann). 

Prim. stcsl. voda »aqua«, hrv., sb. voda, akz. vodu, hrv. 
čak. voda, akz. vodu tudi »vodnjak« in »znoj« v zvezi b'it u 
vod'i »potiti se« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 1330), 
mak. voda, blg. voda, r., ukr. voda, akz. vodu, br. vadd, 
akz. vodu, p. woda, č., slš. voda, gl, dl. woda, plb. vada. 

Psi. *voda (f.), akz. *vodq »aqua« je leksikaliziran 
ide. nom.-akz. pl. n. = kol. *1Jodor »vodovje« (Furlan, 
SSJLK XXXII, 1996, 19) heteroklitičnega subst. *!Jodr, g. 
*1Jed-1,1-s, sekundarno *ud-en-s »aqua«, prim. het. IJafar, 
1Jitenaš »isto«, sti. uddn(i) (lok. sg.) »v vodi/vodo«, ki je 
iz prvotnega kol. *!Jedor (Schindler, BSL LXX/1, 1975, 
4) še prajezično nastal po akc. pomiku *1Jedor (= het. 
nom.-akz. pl. n. 1Jidar), kar je deloma povzročilo prehod 
nenaglašenega e > o in nastanek *!Jodor, deloma pa pod 
vplivom stranskoslonskih oblik sekundarne proterokine
tične paradigme ničtostopenjsko obliko *udor = gr. 
'Gowp (n.), g. -a-w<; »voda«, umbr. utur »isto« (z abl. une 
< *ud-n-i); iz iste kol. predloge kot psi. *voda je lahko 
lit. vanduo z g. vandeiis »voda« (ob žem. unduo) s se
kundarnim nazalom kot v lat. unda »voda, val«, stprus. 
unds »voda« pod vplivom prajezičnega nazalnega prez. 
*u-ne-d-mi : *u-n-d-enti = sti. unddmi, unddnti »izvira
ti, močiti« (Pokorny, 79, s starejšo literaturo) in got. wa
ti5 »voda«, le da sta balt. in got. obliki pod vplivom 
stranskih sklonov prešli med debla na *-en-: *!Jodor ➔ 
*!Jodon; izhodno *!Jodr (n.), g. *1Jed-1,1-s je heteroklitični 
deverbativ ide. glagolskega korena *!Jed- »izvirati, moči
ti«, ki se ničtostopenjsko ohranja v omenjenem sti. na
zalnem prez. (LIV, 599), pri katerem se je heteroklizija, 
ki jo ob hetitščini izkazuje le še grščina, že prajezično 
začela izgubljati, kot je mogoče sklepati iz psi. podedo
vanega vrddhija *vedro (n.) »situlus« in *v-ydra »Jutra« 
kot tudi iz posplošitev krepkosklonske osnove na *-r-, 
npr. v stvn. wa33ar »voda«, nvn. Wasser »isto«, ags. wa
tar, agl. water, ali stranskosklonske na *-n-, npr. v got. 
wati5, stnord. vatn, sti. uddn-, udakd- (n.) »voda« < 
*ud-1,1-ko- (Miklošič, 393; Trautmann, BSW, 337; Vas
mer2 I, 330; Machek2, 692; Pokorny, 78 s.). Drugačno be
sedotvorje iz ide. *!Jed- »izvirati, močiti« kaže mlav. 
vaiSi- (f.) »vodni tok« (Mayrhofer, EWA 1, 215) < 
*!Jed-i- in stir. uisce »voda« < *udes-kjo-, sti. utsa- »iz
vir, studenec« in gr. 'G8E1 (dat. sg. n.) »voda« iz prvotne
ga sigmatskega subst. (Pokorny, 79; Mayrhofer, l. c.). Glej 
tudi vedro, vodefr in vidra. M. F. 

vodeb (m.), g. -efba »Upupa«, dial. tudi udeb, vdeb, 
vdefb, vdob, vdod, odap, odep, udab, udod, vzh. štaj. 
diib, diip, gor. bud, g. huda, butej; cgn. Vodeb, Odeb. V 
16. st. pisano vudeb (Megiser), v 18. st. dap (Hipolit), 
uudep (Megiser, 1744), odap (Pohlin), odeb, udeb, odap 
in celo adofs »Widhopf« (Gutsmann). Zadnje verjetno 
*odo9. 

Onomatopeja po ptičjem glasu. Zgrešeno izhaja Ra
movš, Hgr. II, 132, po Iljinskem, KZ XLIII, 181, iz *vo-
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dodo, *vodobo. Hrv. kajk. paralele vdab, dab so izvede
ne iz Juh, vut, pup, hup (Skok 1, 692), mak. pupunec 
»Upupa epops«, dem. pupunče, blg. pitpavec kakor lit. 
pupittis (poleg duditkas, dudutis), lot. pupugkis, lat. 
upupa, gr. l;no\jl. Bliže sin. je r. udod, ukr. udid, p. du
dek, č. dud, slš. dudek, toda gl. hupak, dl. wupac (Mik
lošič, 306; Vasmer III, 174; Fraenkel, 671). O nvn. Wie
dehopf, stvn. wituhoffa in dial. oblikah tipa Wudd
wudd, štaj. n. Wudhupf, kor. n. Wudi glej Suolahti, VN, 13. 

vod~r (m.), g. -ja »oselnik« (vzh. štaj.), tudi vodfr, -ja 
(štaj.), pkm. vodeir (Novak, Slovar2, 167). 

Prim. sbh. vodTr, -fra, vodijer, -ijera, dial. kajk. vydier 
(Bednja; Jedvaj, HDZb 1, 285), štok. voder (Spodnja Po
dravina; Skok III, 611), vondTr (Srem, Mačva, Banat; 
Rečnik SANU II, 782). Iz jslov. je prevzeto madž. voder 
»oselnik«. Navedeno gradivq dopušča rekonstrukcijo 
*vodjrb, manj verjetno *voderb. Domnevno tvorjeno iz 
*voda »voda«, ker je v vodirju voda (Košti:il, Lj. zvon L 
(1930), 180), prim. sbh. sin. vodenjak, vodnTk »oselnik«. 
Tvorbeno je primeljivo psi. *kosjrb. Če izhajamo iz *vo
djrb, je to lahko iz ide. *1Jodo + -s > *vody z -r- po 
stranskih sklonih, npr. akz. *1Jodor-1J1, kar bi bila tvorba 
iz ide. *!Jod-r, g. *1Jed1,1s »voda« (o ide. paradigmi besede 
»voda« glej Schindler, BSL LXX, 1 ss., In honorem H. 
Pedersen, 397). Manj verjetna je domneva, da gre za iz
posojenko iz rom. *cotarium k lat. cos, g. cotis »brus«, 
pri čemer naj bi se zamenjava vzglasnega k- z v- izvrši
la zaradi naslonitve na *voda (tako Skok III, 611 s.), saj 
bi iz lat. -arium pričakovali jslov. *-dr'b. Dalje glej voda, 
vidra /, vedro. M. S. 

vodfti, wjdim (v. impf.) »ducere«, pf. na-, od-, po-, 
pod-, pre-, pri-, raz-. za-, z-v., iter. vojefvati, -am, subst. 
vodflo »Leitmittel«, vod'ič, -fča, voditelj, -a, vodnik, -a, 
vodec, -dca (pkm., Trubar; prim. csl. vodbcb), vojdč, -a, 
vojnfk, vojdren, -rna »dux«, f. voditeljica, vodnica, vodi
tja »Fi.ihrerin«, vojačfca (kranj.), vojarinka (bkr.), vojdr
na (Laško) »nevestina družica«, vojčin »Brautfi.ihrer«, 
voddča, vodilnica »Kinderlaufzaum«; iz pref. v. izprevo
dfti »Geleite geben« je bkr. izprevoj, sprevoj »sprevod, 
pogreb«, iz prevodfti »geleiten« je prevoj, -<jja »Geleit, 
Vorspann« (prim. k besedotvorju sin. pogoj iz pogoditi); 
po sbh. voda tudi sin. v<jdja; tudi s pref., npr. zvodnik 
»Verfi.ihrer«; adj. vodlj'iv, -Iva »fi.ihrig, lenksam«, voden, 
-dna »isto« in »leitend«, v 16. st. voditi »peilati, duco, 
fi.ihren« (Megiser), v 18. st. voditi »fi.ihren« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. voditi, voždQ, vodiši »ducere«, sbh. voditi, 
vodTm, mak. vodi, blg. vodja, r. vodftb, vodišb, ukr. vo
dyty, vodyš, br. vadzfcb, vodziš, p. wodzic, -dze. č. vodi
ti, slš. vodit', gl. wodzic, -u, dl. wof.iš, -u, -im. Psi. *vodtti, 
*vodišb je iter. od *vesti', *vedešb »voditi, peljati«, prim. 
lit. dial. vadyti (standardno vadžioti), lot. vadit, av. va
Saiieiti »voditi« < ide. *!Jodhejeti (Miklošič, 377; Traut
mann, BSW, 344; Vasmer 1, 212; Fraenkel, 1231 s.; Po
korny, 1115; LIV, 600). Akcentuacija iter. kakor v prime
rih *nosišb, *vozišb ob osnovnem glagolu premične ak
centske paradigme ni jasna. Dalje glej vesti /, vi)d, voj 
II, vi)dka. M. S. 

v(>dka (f.) »jermen, s katerim pri lovu na ptice prive
žejo tistega ptiča, ki je za vabo« (Cigale II, 1477 po 
Vodniku navaja vudka in sin. komat), pri Cigaletu, l. c., 
navudkati, sin. pripeti, okomatati »den Vogel ansillen«. 

Ni znano, iz katerega dial. je Vodnik vzel ti dve be
sedi. Če iz dol. ali notr. (kjer o> 8 > u), je vi)dka lahko 
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postverbal v. v9dkati »vabiti (ptiče)« (štaj.), ki je verjet
no dem. od voditi. Ker psi. Q v dol. da o-jevske glasove, 
je povezovanje z (v)qdica »trnek« kljub delni pomenski 
skladnosti s Pohlinovo vodiza »funiculus pilcatorum« 
manj verjetno. Razvoj psi. Q > u je v sin. le v Beli kraji
ni in na Krasu. M. S. 

vodolist (m.), g. -a »Paliurus aculeatus«. Verjetno 
kompoz. iz *qda »trnek« in *lfsto. Vodolist je namreč 
trnat grm, prim. sin. derdk, bi)dčec, n. Stechdorn (Pin
tar, Lj. zvon XXXIII (1913), 367). Sbh. vodolist »Ilex 
aquifolium« (ARj XXI, 244, po Popoviču) ni sorodno, 
saj je to kalk po lat. aquifolium. Dalje glej qdica, lfst. 
M.S. 

vodqmec (m.), g. -mca »Alcedo atthis«. V star. jeziku 
le povodni kus »alcedo« (Kastelec-Vorenc), v 19. st. 
udomz »Alcedo ispida, Eisvogel« (Freyer, Fauna, 24). 
Sin.: pjombtn (Šmarje) < it. < lat. plumbio »potapljač« k 
plumbum »svinec«, prim. podobno motivirano sin. dial. 
železnik »vodomec« (Dekani) (Filipi, 10, 27 s.), ribič, 
višnjevi kos, pri Freyerju, l. c., vij hneli kof, povodni 
kof, ribizh »isto«. 

Prim. sbh. vodomar (ARj XXI, 244, po Hirtzu), dial. 
istr. v Premanturi vodomar (Filipi, l. c.) poleg vodoban 
(ARj XXI, 242, po Kolombatoviču). Verjetno nastalo po 
haplologiji iz *vododombCb (*vododomar'b), kar je lah
ko kompoz. iz *voda in *damo. Vodomci namreč gnez
dijo le v erodiranih obrežnih stenah, v katere si izkop
ljejo pribi. meter dolg poševen rov. Drugače Bezlaj, OJ 
VI, 59, ki domneva, da je beseda po naslonitvi na voda 
nastala iz vefdomec »čarovnik«. M. S. 

vofotati, -iim in -qčem (v. impf.) »prhutati s krili (o 
velikih pticah)« (Miklošič). 

Disimilirano iz fofotdti, -iim, -qčem (impf.) »isto« in 
»brbotati (o kropu)«, kar je dem. od fojot »udarec s kri
li« iz onomat. fof. Prim. iz onomat. * fof, ki posnema 
nerazumljivo govorjenje, csl. fofati »blaesum esse, neja
sno govoriti«, sin. fafljdti. Glej tudi fafljdti, fufnjdti. 
M.S. 

vogrfca (f.) »Vimba vimba«, pri Freyerju, Fauna, 48: 
kranj. vogrfza »Cyprinus abramis vimba«; sin. kocilj, 
pri Freyerju kozel. 

Erjavec, LMS 1882-83, 282, navaja tudi ogrica »Ab
ramis vimba« (ljubljanska okolica) in na str. 287 primer
ja hrv. ugarak »vrsta morskega polža« (ter dalje sb. oga
rina »pogorišče«, ogariti »umazati z ogljem«). Hrv. po
imenovanja morskega polža »Trochocochlea« so še ogrc, 
ogrč, ugrc, ugarc, ugiirk, uvrčič, gre, grč (Vinja, JF II, 
141). Skok II, 548, jih kakor jit. grio »trd (o čičeriki, ki 
se noče skuhati)« izvaja iz gr. ayp1K6<; »divji«, isti III, 
538, pa primerja r. ugor »ogrc«, sin. i)grc. Vinja, l. c., ima 
besedo za temno. Ni jasno, v kakšni zvezi bi bila lahko 
poimenovanja za tega malega morskega polža in podus
ti podobno sladkovodno ribo, ki ima v času drstenja 
temnejši gobček in oranžne plavuti. Nejasno, brez zna
nih paralel. Tvorbe na -ica so najpogosteje dem., lahko 
so deadjektivni s., npr. belica »belkasta žival«, tudi 
»Leucaspius delineatus«, movirane tvorbe, npr. volč[ca, 
kraljica, ali besede, ki pomenijo nekaj podobnega kot 
osnovna, npr. vedrica, borov[ca »brin«. Nobena od slov. 
osnov *qg(o)ro »ogrc, ličinka«, *qgor'b » jegulja« in *Q
goro »Oger« semantično ne ustreza. Morda prvotno 
*modrica s tabuističnim m- ➔ v- (občutenim kot prote-
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za, zato delno ff-) in s prehodom -dr- > -gr- kakor v 
ogrce » jedrce«. K semantični motivaciji prim. n. Blau
nase, niz. blauwneus »Vimba vimba«. M. S. 

v(>hati, -am (v. impf.) »odorari, olfacere, praesagire«, 
v kompoz. po-, za-. iz-. pre-v. (pf.), vohljati, -iim, vohnef
ti, -im. vohnjdti, -iim (impf.) »schni.iffeln«; subst. vi)h, -a 
»sensus odoris«, vohdč, vi)havec, vohiivs, vohi)n, vohun 
»kdor vohlja, špijon«, denom. vohuniti, -finim, vohundriti, 
-iirim (impf.) »špijonirati«, vi)hlja »človek, ki vsepovsod 
svoj nos vtakne«; v 18. st. vohati »odorare« (Kastelec-Vo
renc), voham »rieche«, vohon »Spurhund« (Gutsmann). 

Prim. csl. qchati, -ajq »odorari«, qchnovati »isto«, 
qchanije »olfactus«, hrv. kajk. vohati, str. uchati, p. wq
chač »vohati«, plb. vqsat »vohati, oddajati vonj« z nejas
nim š (Miklošič, 222; Polanski, SEDP VI, 1043 s.). Psi. 
*qchati je s sufiksom *-cha- (prim. * jachati, *machati) 
tvorjeno izide. *anH- »dihati«, kar je znano v sti. dniti 
»dihati«, gr. aveµoi; »sapa«, lat. animus »duh, duša«, 
anima »sapa, duša«, hi'ilare »dihati« < *anHs-la-, stir. 
andl, kimr. anadl »sapa«, got. uz-anan »izdihniti«, arm. 
holm »veter« (Vaillant, Gr. comp. I, 185). Manj verjetno 
je -ch-jevski element posledica mešanja s psi. *duchati, 
*dychati (Skok III, 615; Pokorny, 38). Glej tudi vonj. 
M.S. 

v(>hrn (adj.), f. -a »skop«, s. vi)hrnik (m.) »skupuh«, 
notr. tudi »steklenica za slatino« (zaradi ozkega vratu), 
vohrnija »skopuštvo«, tudi ohrnija »isto« (SSKJ III, 350), 
kor. obir. wo:xar;m (Karničar, Obir, 258), gor. vi)h,mm 
»skop«, vohrnija »skopuštvo«, črnovr. uJ;r{lr!l »skop«, v 
16. st. vuher »foenus, ufura«, uuhrar »foenerator«, bu
hernik »foenerator«, vuhrati »aerulcare« (Megiser), v 17. 
st. ohernjo triba, boge sijrote golufa; ohernik, Hoherniki 
(Janez Svetokriški), v 18. st. uhernik, Buhernik »kateri na 
uher pofojuje, foenerator«, uherni dandr »pecunia usu
raria«, uhernia »foeneralia, dobizhik, interusurium«, 
uherski »usurarius« (Kastelec-Vorenc), voher » Wucher; 
obrieft«, vohern, voherfki »wucherlich«, vohernik, voh
rar, vuhravez »Wucherer; kamatnik, oshurnik« (Guts
mann). 

Tvorjeno iz voher, vuher »obresti, oderuški dobiček« 
(prim. zgoraj zapise iz 16. in 18. st.), kar je prevzeto iz 
srvn. wuocher »dobiček, (pretirane) obresti, oderuštvo« 
(Pleteršnik II, 782; Striedter-Temps, DLS, 246). Iz tega 
je tudi hrv. lihar, livar »korist, dobiček«, star. »obresti«, 
uharan »koristen«, kar Daničič, Osnove, 54, po njem 
ARj XIX, 362, in Skok I, 655, napačno povezuje s hiir 
»milost, darilo, naklonjenost, skrb« < srgr. xapti; »na
klonjenost, milost, zahvala«. M. S. 

voj I (m.), g. voja »boj« (pkm.), po č. zgledu tudi »ar
mada«, v. vojevdti (se), -ujem (se) »bellare« (Caf, vzh. av
torji), vi)jstvo »armada«, predvoj, -oja »prednja straža, 
prednja četa« (Janežič), adj. vojen, -jna »Kriegs-« (notr.), 
vojinski (Levstik), vojevit, -a »kriegerisch«; semkaj mor
da tpn. Vbjnik, l. 1165 de Hoheneke, 1173 Hohnec, pribi. 
1175 Hohenekke (Skok, JA XXXVII, 86; Bezlaj, SVI II, 
308; drugače, iz *Chvojbnik izvaja Pintar, Lj. zvon 1912, 
49). 

Prim. csl. voj »bellator, miles« in »exercitus«, vajino 
»mi les«, sbh. vojevati, vojujem »bellare«, vojnrk, g. vajni
ka »miles«, mak. vajuva »bellare«, vajnik »miles«, blg. 
vojuvam »bellare«, vajnik »miles«, r. voin »miles«, vae
vdtb »bellare«, str. vajino »vojak«, pl. voji, ukr. voj, -u 
»bellum; vojna, bitka«, vofn »miles«, br. voin »miles«, va-
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javacb, vajuješ, p. woj, woj »bojevnik, vojščak« (Brtick
ner, 629), wojowac »bellare«, č. voj »vojaški oddelek«, 
vojln »vojak, prostak«, slš. voj »vojaški oddelek«. Psi. 
*vojb »boj« > »vojak« > »vojaški oddelek« (sin. akcent je 
sekundaren, prim. boj = sbh. boj, g. boja < *bojb; a. p. c 
potrjuje adj. *vojbSko) je nomen agentis < nomen actio
nis (ki se še ohranja v sin. in ukr.) < ide. *l}ojHo- »iska
nje, zasledovanje«, prim. lit. vyti, veju »gnati, zasledova
ti«, iter. vajoti, lot. vajat »zasledovati, stiskati, nadlegova
ti«, sti. veti »obrniti se k, prizadevati si, stremeti, zasle
dovati«, av. vaeiti »zasledovati«, lat. vTs »hočeš«, via, osk. 
vlu »pot« < *l}ejHa, gr. (F)faµm »stremeti«, srkimr. 
gwyn- »ropati, pleniti«, stnord. veipr »lov« iz ide. baze 
*l}ejH- »strmeti, stremeti, zasledovati« (Miklošič, 393; 
Trautmann, BSW, 345 s.; Vasmer I, 215; Fraenkel, 1267, 
1185; LIV, 609). Možnost, da psi. nomen agentis izvira iz 
*l}ojHo-, nomen actionis pa iz *l}ojHo-, ni dostopna kon
troli. Glej tudi v9jvoda, vojska, vojak, vojarin, vojna. 
M.S. 

voj II (m.), g. voja »vodja« (pkm.), nekdaj širše, prim. 
v 16. st. is tebe mi pride Voij kateri bo moiga Polka /s
raela Gofpud (Krelj); tudi »ženinov spremljevalec« 
(notr.). 

Prim. stcsl. voždb »dux«, sbh. vod, -a, blg. vožd(ot) (iz 
csl.), str. voŽb (r. voždb je iz csl.), p. wodz, g. wodza »vod
ja, poveljnik«. Psi. *vod'6 je nomen agentis k *vesti, 
*vedq »voditi«, ki pa verjetno ne kaže na *-ju-deblo (ta
ko Meillet, MSL XX, 99), temveč na tematizirano *l}o
dhjo-, kar je nastalo po paradigmatski izravnavi iz am
fikinetičnega i-jevskega nom. sg. *l}odhi5j, g. *udhjes. 
Vprašanje, ali je amfikinetična paradigma tu prvotna, 
ni rešeno, saj na prvotno proterokinetično fleksijo kaže 
gr. ,poxv;, -i:roi;; »sel, tekač« (k ,ptxro »teči«) < *dhro
ghi-s, -ej(o)s. Možno je tudi, da je psi. *vod'b že nomen 
actionis od *voditi, prim. tako domnevno jslov. *žul'b iz 
*žuliti. Dalje glej vesti /, voditi. M. S. 

-voj (m.), g. -voja, samo v kompoz. (ki so pomensko 
skladni s kompoz. v. -viti) navoj »Weberbaum, Winde«, 
obvoj, ovoj »obveza, ovit trak, embalaža«, pov9j, povoj 
»obveza, ovit trak (tudi kot plenice)«, prevoj »Strlihnen
band« (drugo je prevoj »Ablaut«, kar je iz hrv. prijevoj 
»prevoj«, umetne tvorbe T. Maretiča iz v. previti »menja
ti glas, zavijati z glasom«, glej viti II), razvoj »Entwick
lung«, vzvoj »vijačni navoj«, zavoj »zvitek, pajčolan, kri
vina, ovinek, navoj, porajkelj«, dem. zavojec, -jca, zav8-
jek, -jka, zav9jček, -čka, pov9jek, -jka, pov9jec, -jca, 
pov9jček, -čka, pov9jčič, -a, adj. zavojen, -jna, iz tega 
pov9jnica »Faserhaut, fascia« in »darilo ob rojstvu, po
vitju«, ov9jnica »Htille, Umschlag«; v 18. st. ena pas ali 
povai »cestus«, pas, povai, podproh »cinctus«, povai 
»fascia, strophium«, povaiz poleg podvesiza »fasciola« 
(Kastelec-Vorenc), povoj »Flitsche, falcia«, povojnek 
»Turbant, cidaris« (Pohlin), povoi »Windel, Fatsche«, po
voinik »Turbant«. 

Prim. csl. zavojb »gyrus«, povojb »fascia, lentiamen
tum«, sbh. voj, g. voja »vrsta pri spletenem plotu, 
Schicht, stratura«, zavoj, -oja »obveza, povoj, zavoj«, po
voj, -oja »dolg trak, v katerega povijajo dojenčka«, čak. 
povoj, -oja, mak. povoj, blg. povoj »isto«, r. navoj, -a 
»navoj pri statvah«, povoj, -a »pletenina, vrhnja onuča, 
žensko pokrivalo v obliki zavitega kosa tkanine, slak«, 
ukr. povij, -oju »Lycium barbarum, Polygonum dumeto
rum«, br. pavoj, -u »neka rastlina«, p. powoj, -oju 
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»slak«, dial. »klin, ki povezuje jarem s soho« (Kartowicz, 
SGP IV, 313), č., slš. zavoj, -u »pajčolan, koprena, tanči
ca«. Psi. *vojb (*povojb in *povojb, sin. kaže na g. *po
voja) < *1JojHo- je nomen actionis (> acti) v. *vbješb < 
*l}ejHe/o- (Trautmann, BSW, 346; Vasmer II, 381; Ma
chek2, 692). Glej tudi sovoj in dalje viti l. M. S. 

vojak (m.), g. -a »soldat, miles«, pejor. vojokar, -ja, f. 
vojakinja »vojakova žena«, adj. vojaški »militaris«, abstr. 
vojoštvo »Militlirwesen, Militlirstand, Militlir«, vojašni
ca, star. vojoščnica »kasarna«; dial. kor. obir. wuja:q 
(Karničar, Obir, 235). 

Prim. hrv. vojak, -aka (< vojvod. slš. (?)), r. vojaka 
(m.), ukr. vojaka, br. vajaka, p. wojak, č. vojak, slš. vo
jak, gl., dl. wojak. Psi. *vojakr. je tvorjeno iz *vojb »vo
jak« > »vojaški oddelek« (Machek2, 696; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1641). K besedotvorju prim. *svojakr. > sin. 
svak, čudak ipd. Dalje glej voj l. M. S. 

vojarin (m.), g. -a »vodja, vojskovodja«, v 16. st. voja
rin »dux militum, voivoda, ein hauptman, oberster« 
(Megiser), tudi vojaren, -rna, v 18. st. vojaren »dux, duc
tor, viuda, capitan« (Kastelec-Vorenc), v 18. st. vojar 
»Herrscher, rector«, vojarn »herrschend, regens«, voja
rem, vojariti »herrschen, regere, dirigere« (Pohlin), vojar 
»Herrscher«, vojarim »herrsche« (Gutsmann). 

Prim. gl. wojerski, star. woiarski »voja~ki«, dl. wojaf 
»vojščak«, wojarski »vojaški« (Schuster-Sewc, HEWb., 
1641). Izpeljano iz psi. *vojb »vojak« > »vojaški oddelek« 
s sufiksom *-ar'b, ki tvori poimenovanja poklicev (prim. 
*ryoar'b) in individualizirajočim *-ino, ki v sin. zaradi 
moderne vokalne redukcije sovpada z *-bno. Ta beseda 
verjetno ni v nobeni zvezi z r. bojarin »visok plemič« 
(str., stcsl. boljarino je naslonjeno na bolbjb), kar je ver
jetno izposojeno iz neke turš. predloge (o tem Vasmer 1, 
114 s.). Dalje glej voj l. M. S. 

vojd (m.), g. vojda »starešina, namestnik, varuh, 
oskrbnik, (pravni) zagovornik« (Potočnik pri Cigaletu, 
Janežič), vojdač, -a »napeljevalec, Rlidelsftihrer« in »vo
dilna žival v tropu« (Vodnik,pri Cigaletu), semkaj ver
jetno v9jda »velika deklica« (Zelezniki) (drugače, iz *vo
-jeda izvaja Bezlaj, Eseji, 143), cgn. Vogt, Vajdič; varian
ta z a-jevskim vokalizmom, vojd, -a »vojd« (Miklošič, 
Murko, Janežič), adj. vojdski ,,Vogt-«, abstr. vojdstvo 
»varstvo, branilstvo«; v 18. st. vajd, vajda »Pfleger, pne
tor« (Pohlin), vaid, vaida »Pfleger, Vogt« (Gutsmann) je 
verjetno posledica križanja z vojda (Štrekelj, Lwk., 72). 

Kakor star. č. fojt »sodnik, starešina«, val. »premožen 
svobodnjak« in slš. fojt »župan, sodnik« (Machek2, 145), 
p. wojt »občinski starešina, upravnik«, dial. fojt, prevze
to iz srvn. voit poleg vogel, vogt, vout »zagovornik, za
ščitnik; gospod, kralj, knez, knezov namestnik, prefekt, 
pomemben uradnik« > nvn. Vogt, srn. tudi faid »vojd« 
(Štrekelj, l. c.). Izvajanje direktno iz n. Vogt (Miklošič, 
393) fonetično ni upravičeno. Domneva o izvoru te be
sede v *vojevoda (tako Pleteršnik II, 782) zaradi kratke
ga o-jevskega vokalizma ni vzdržna. Slednje je dalo v 
sin. po kontrakciji vev9da, viuda. Srvn. vogel < stvn. fo
gat je prevzeto iz srlat. vocatus < klas. lat. advocatus 
»pravni svetovalec, pravnik, pravni zastopnik, odvet
nik«, kar je pas. ptc. pf. glagola advociire »poklicati 
zraven« (Kluge22, 767). M. S. 

v{>jka (f.) »vajet« (Murko, Caf, Miklošič, bkr., pkm.), 
vzhštaj. tudi »krajša vrv«, v9jica »vajet« (Caf), wjja »vo
denje« in »vajet« (Caf), gor. tudi voj, g. voja »vajet«. 
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Prim. sbh. vodice »vaJetl«, dial. vojke (Žumberak), 
vocke »isto« (vse f. pl.), r. vožžd, vozžd, pl. v6žži, ukr. 
vfžka, pl. vižky, -ž6k, br. v6žka, pl. v6žki, p. wodza (f. 
pl.) » jermen, ki gre od uzde do vratu, vajet«, slš. vodzka, 
vodzka »vajet, uzda« (Kalal, Sl., 776). Izhajati je treba iz 
variant *vod'bka, *vod'tca in (za r. vožža ter morda sin. 
vijja) iz *vod'bjti, akz. *vod'bjq k *vesti', iter. voditi (Mi
klošič, 376 s.; Vasmer I, 213 s., ki rekonstruira *vod-ja). 
Prehod med debla na -ja je razviden v sorodnem lit. 
vadžios (f. pl.) »vajeti« (lot. važa »veriga, trak«, pl. važi, 
važas »vajet, povodec«), kjer pa ni izključeno, da gre za 
postverbal iz iter. vadži6ti »voditi«. Tvorbe z različnimi 
sekundarnimi suf. verjetno kažejo na mlado tematizaci
jo iz osnove, ki je sodila v neko izginulo paradigmo, 
verjetno v tipa devt. To lahko rekonstruiramo kot psi. 
*vod'(, g. *vod'e »vodenje«> »jermen za vodenje konja« 
= »vajet« in besedotvorno primerjamo abstrakta sti. šacT 
»moč«, gr. <pu~a »beg«, lat. acies »ostrina«. Dalje glej ve
sti /, voditi, voj II. M. S. 

vojna (f.) »bellum«, izpričano od 19. st. dalje. 
Prevzeto iz drugih slov. jezikov, csl. vojna, sbh. vojna, 

mak. vojna, blg. vojna, r. vojna, akz. -u, ukr. vojna, vij
nd, br. vajna, p. wojna, č. vojna »isto« < *vojbna, kar je 
v f. substantivizirani adj. *vojbno k *vojb »vojak« > »vo
jaški oddelek« (Vasmer 1, 216; Machek , 696). Dalje glej 
voj /, vojska. M. S. 

vojska (f.) »exercitus, bellum«, vojskar, -ja, vojščak, 
-a, pkm. vojščan, -dna »miles«, adj. vojsk<jven, -vna, voj
sken, -kna »militaris, bellT«, pkm. vojščonski »militaris«, 
v. vojskovati (se), -ujem (se) (impf.) »bellare«, kompoz. 
vojskovod, -Qda »Heerftihrer, Feldherr«, vojskov<jdja 
(m.) »Feldherr«, vojskovf)dstvo »Heerfiihrerschaft«; dial. 
u vqjskiJ (Bled; Ramovš, Zbrano delo I, 81), kor. obir. 
wo:jsqa (Karničar, Obir, 258), goriš. wl:ska (Šmartno v 
Brdih; Logar, DJR, 265; k vokalizmu prim. tam wl:stJr 
< ijjster); v 16. st. voifkouati (Trubar; Rigler, Začetki, 
28), voiska »bellum«, voiskovati »bellum gerere«, voifh
zhak »bellicol'us«, vojszhak »miles« (Megiser), v 17. st. 
voifca »guerra«, voifcouat »guerreggiare« (Alasia), voj
ska, vojskouati (Janez Svetokriški), v 18. st. vojska »exer
citus, bellum«, vojshak »Kriegsheld, athleta« (Pohlin), 
voifka »Kriegsheer, Krieg«, voifhak »Kriegsherr, Feld
fiirst« (Gutsmann); tpn. Vf)jsko (pri Vodicah) z akcen
tom po prep. zvezi na Vf)jskem; Vojskij, na Vojsk?m (pri 
Šmarju pri Jelšah), l. 1499 Woyska. 

Prim. stcsl. vojbska »exercitus«, csl. tudi vojbSko »is
to«, adj. vojbSko »bellicus«, sbh. vojska, akz. vojsku »exer
citus« in »ljudje«, mak. vojska »exercitus, bellum«, blg. 
vojska »exercitus«, r. vojsko »isto«, ukr. v{jsbko »isto«, p. 
wojsko, stp. tudi wojska, akz. -e »exercitus« (Briickner, 
629), č., slš. vojsko »isto«, stč. vojska »sila, moč«. Psi. *vo
jbSka je v kolektivni, *vojbSko pa v n. substantivizirani 
adj. *vojbSko »vojaški«, ki je tvorjen iz *vojb »vojak« > 
»vojaški oddelek«. Iz tvorbe z individualizirajočim suf. 
*vajino je enako tvorjeno gl. vojnsko »armada«. K bese
dotvorju in akcentu prim. psi. *mqžbsko iz *mqžb, k 
substantivizaciji kolektivne oblike prim. gosposka < 
*gospodbsk{f (Miklošič, 393; Vasmer I, 216; Machek2, 

696; Schuster-Šewc, HEWb., 1642). Dalje glej voj I. M. S. 

v{>jvoda (m.), g. -e »dux«, gor. vivf)da »isto«; k temu f. 
vf)jvodinja, vf)jvodina »ducatus«, adj. vf)jvodski, f. -a, 
vf)jvodstvo (n.) »imperium«. Pri Pleteršniku II, 783, je to 
gradivo predstavljeno z vzglasjem voj-, ki je historično 
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upravičeno le, če izvira iz slov. sinkopirane oblike *voj
vodo < *vojevodo. Sem cgn. Vivoda, Vevoda, Vojvoda, 
tpn. Vivod, Vivoda, Vivodina. V 16. st. viuda »princeps« 
poleg vajvoda »Hauptmann, dux militum« (Megiser, 
1592) in v 17. st. voivoda »dux militum« (isti, 1603), pri 
Hipolitu 1 x vdjvoda, sicer vfvuda (kar je lahko kontra
hirano iz *vojevoda in ne *vojevoda, kot je menil Ra
movš, Hgr. II, 140, ki je imel to Hipolitovo obliko za na
pako), v 18. st. viuda, vivodftvu poleg vaivoda, vaivod
stvu (Kastelec-Vorenc), vajvod, vajvoda »Heerfiihrer, 
Fiirft« (Pohlin), vaivoda »Herzog« (Gutsmann), v 19. st. 
v Vodnikovem rkp. slovarju prevladuje oblika vajvod po
leg 2 x izpričane vajvoda. 

Prim. stsb. vojevoda (Daničič), blg. voevoda, r. zastar. 
voevoda, ukr. zastar. voevoda, p. wojewoda, kašub. wo
jewoda poleg hrv. cgn. Vivoda (Istra, 16. st), tpn. Vivodi
na »kraj v Jastrebarskem kotarju«, č. vevoda, plb. vavadiJ 
< *vovoda < *vojevoda (Polanski, SEDP II, 955 s.) in 
hrv. vojvoda »dux« (Belostenec, Vrančič, Mikalja, Hab
delič, Vitezovič, Della Bella), pri čemer je najstarejša za
beležba take oblike izpričana že v 13. st. (ARj XXI, 277), 
stsb. voivoda (Daničič), mak. vojvoda, blg. voivoda, br. 
vajvoda, slš. vojvoda, gl., dl. wojwoda. Iz slov. je izposo
jeno lit. vaivadii, vaivoda, tudi lot. vaivads (Fraenkel, 
1185). 

Psi. *vojevodo (m.) »dux« < *»kdor vede/vodi vojake« 
(➔ f. *vojevodyni v sin. vojvodinja) in k temu kol. *vo
jevoda je deverbativni kompoz. tipa *vodo-noso »kdor 
nese vodo« iz subst. *vojb (m.) »vojska« in v. *vesti', *ve
dešb »ducere«. Ob kontrahiranih oblikah v sin. (gor. vi
vf)da, viuda (Megiser), hrv., č. in plb. so oblike z izho
diščem *vojvoda lahko nastale po sinkopi sredinskega 
*e v zaporedju treh odprtih zlogov (o tem Furlan, 
Škrabčeva misel II, 177). Skrabec, JA XIV, 1891, 329, je 
sin. oblike tipa vdjvoda razlagal z ljudskoetimološko na
slonitvijo na iter. vajati k voditi, vendar so lahko tudi 
dial. refleksi z aj za *e < *oje. Dalje glej voj I in vesti I, 
pa tudi vojda, vivodnica. M. F. 

vol (m.), g. vola in volu »skopljen bik, Ochs« in »ne
umen, nedomiseln človek«, g. du., pl. tudi volf; dem. vo
rlč, -iča, voliček, -čka, voličič, -a, vole, -ta, volej, -a, vo
tek, -a in -tka; božji votek »pikapolonica, Coccinella sep
tempunctata« in »hrošč zlatokrilec, muren, rogin« (o 
tem Šivic-Dular, Traditiones XXVI, 63 ss.), prim. gl. 
palski wol »rogač«; adj. volov, -a, volijvji, vol<jvski, iz te 
osnove subst. volovina »volovo meso, volova koža« in 
»neka trta« (po volovskih očeh) (dol., bkr., Brkini), »Ur
banitraube« (Miklošič), volf)včan, -a »Centaurea praten
sis«, volf)vjak, -a »volovski iztrebek« in »trta blaues Och
senauge; Anthemis tinctoria«, volf)vnik, -a »hlev za vole, 
neka vinska trta«, volf)vnjak, -a »isto«, vol<jvščina »neka 
vinska trta«, volovščak, -a »Ochsenweide«, vol<jvščica 
»jalova telica«; volar, -ja »volovski pastir; kmet, ki le z 
voli kmetuje, trgovec z voli«, dem. voldrče, -ta (n.), f. vo
larica, semkaj tpn. Volarje, l. 1377 villa de Vallarsa, vit
la de Volaria, cgn. Volarič (Bezlaj, SVI II, 309), volarija 
»pašnik, kjer se pasejo voli« (notr.), v. volariti, -orim 
(impf.) »biti volovski pastir, trgovati z voli«; dial. kor. 
obir. w.Jw, pl. wol (Karničar, Obir, 30, 60, 113), gor. VOij, 
g. vola, črnovr. wolj, g. wf)lg (Tominec, 231), jnotr. VOij, 
pl. lj/)li, in str. z uii ( < *voly z akcentom po lok. *vole
cho; Rigler, Jnotr. gov., 36, 38, 126), rez. w(!l, g. wolrf, du. 
wolrf, pl. wol(!wji, g. wuluw (Steenwijk, SDR, 330); v 16. 
st. vol »bos, ochs« (Megiser), g. vollu (Trubar), v 17. st. 



volčaj 

vou »boue« (Alasia), vol (Janez Svetokriški), v 18. st. voli 
»bison, bos« (Kastelec-Vorenc), vol »Ochs, bos«, volar 
»Ochsenhlindler, boarius, bubulcus« (Pohlin), vol, vou 
»Ochs«, volar »Ochsenknecht« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. voh,, g. volu, du. voly »bos«, adj. voluj »bo
vis«, sbh. vo, vol, g. vola, adj. volujT, hrv. čak. vo, g. vola 
(Vrgada), nom. pl. voli, instr. vol'i (Susak), nom. pl. vo/1, 
g. pl. volih in volov (Hvar), adj. voluji, vo/'lji, mak. vol 
»Bos taurus«, blg. vol, pl. volove, vola, r. vol, g. vola, ukr. 
vil, g. vola, br. vol, g. vala, p. wol, g. wolu, č. vul, g. vola, 
stč. vol, slš. vol, g. vola, _gl. wol, -a, dl. wol, -a in -u. Psi. 
*voh,, g. *volu. Meillet, Et., 242, povezuje s psi. *veli; »ve
lik« in domneva prvotno »velika žival« v nasprotju z gr. 
µi')Aov »drobnica« k psi. *miilo, stvn. smal. Meillet, l. c. v 
oklepaju povezuje še z lat. valere »biti močan«, k pome
nu prim. sti. mahiJa- »velik, močan, mogočen« in sub
stantivizirano »bivol«. Mladenov, 75, misli na sorodstvo 
s p. wolac »klicati« in semantično primerja *bjko ob 
*bučati, *bykati »rjutk Oštir, Beitr., 79, Etnolog IV, 16, 
primerja gr. (< trač.) l36A.1vSo<;·l36vacrcro<;. Machek2, 703 
s., LF LV, 151, domneva sorodstvo s sbh. volja (Skok), vo
lja, volja (Rečnik SANU II, 779), č. vole »golša pri pti
čih« < *vol' {i in dalje z n. schwellen »oteči« (glej voleki). 
Tudi primerjava z oset. ga/ »bi k, vol« ne ustreza, saj je to 
prek kavk. jezikov iz perz. kal »bik«, kar povezujejo s 
sti. gavala- »bivol« (Abaev I, 506). Grubor, JF VIII, 13 s., 
poudarja, da *volo pomeni samo »skopljeno moško go
vedo«, da so bike nekdaj skopljali s podvezovanjem ali s 
stiskanjem semenovodov z razcepljenim kosom lesa. Za
to besedo izvaja iz ide korena *!Jel- »stiskati«, prim. gr. 
etAO) »stiskati, pritiskati«. Prvotni pomen naj bi bil torej 
»stisnjenec, kastriranec; compressis testiculis«. Soglaša 
Trubačev, Nazv. život., 44, ki pritegne še r. valjatb »kas
trirati«, dial. val »kastriran bik«, valušok »isto«, valuch 
»koštrun«. Težava pri tej razlagi je dejstvo, da imajo 
substantivna deverbalna u-jevska debla pravi loma ak
tivni pomen, npr. sti. mandu- »vesel« poleg mand- »vese
liti se«. Zato se zdi verjetno, da je *vo/5 sprva adj. s po
menom »skopljen, stisnjen«, ki je do v. *voltti (➔ *val'a
ti »kastrirati«) v enakem razmerju, kot je *kort5 »kra
tek« (➔ *kortoko) do *(s)kert- »rezati«, psi. *korttti 
»krajšati«. Glej tudi voluhar, voli)včan. M. S. 

volčaj (m.), g. -a »gnojni stržen, Eiterstock« (Jarnik), 
v 18. st. vovzhaj »Eyterstock, glandula« (Pohlin), vouzhai 
»Eiterstock« (Gutsmann), semkaj volčajec, v 18. st. vol
zhaizi ali bisgavke na f vini ah »glandium« (Kastelec-Vo
renc) in volč1č, -fča »vnetje na živalski koži, parkljih ali 
v grlu, prisad«, kor. obir. wo:wčJč, -f:ča »katar prebav
nih organov, šuštavec, Rauschbrandt« (Karničar, Obir, 
259), adj. volčičav »obolel za prisadom (o živalih)«, dial. 
notr. volščev. 

Dem. iz vi)lk (prim. otročiij iz otrok), kar tvorbeno 
sovpade s poimenovanji bolezni, ki so prvotno deverbal
na nomina actionis, npr. prhljiij, priščiij, izpuščiij. K 
tvorbi in pomenu prim. še metljiij < *metol'ajb poleg 
*metyl'b in *metfil'b; iz »volk« še n. Wolf, kar ne pome
ni samo »intertrigo, attritus« (kakor lat. lupus, glej vi)lk 
1/), temveč tudi druge, težko opredeljive kožne bolezni. 
V n. virih 16.-18. st. se Wolf omenja skupaj s Fistel, 
Herpen, Krebs (Grimm, Wb. XIV/2, 1250). Ime bolezni 
je mogoče razumeti kot metaforo *»kar grize«, podobno 
kot morda tudi rak, lat. cancer, gr. KapK(vmµa »bolezen 
rak« ob KapK(vo<; »žival rak« in »rakasta oteklina«. Da
lje glej vi)lk /-II. M.S. 
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volčfca (f.) »lupa«, v 16. st. vulzhiza »lupa« (Megiser), 
v 18. st. vouzhiza ali volzhiza »lupa« (Kastelec-Vorenc), 
vouzhiza (poleg voukinja) »Wolfin« (Gutsmann). 

Prim. sbh. vučica, mak. volčica, blg. volčfca, r. volčf
ca, ukr. vovčfcja, br. vaučfca, p. wilczyca, č. vlčice, slš. 
vlčica, gl. wjelčica, dl. wjelcyca. Psi. *vblčtca < *IJ[kUfH
-kli je z dem. sufikso111 tvorjeno iz ide. *1J/kMfH-, g. 
*-fH-es (kar je f. k *iJWo- »volk«), prim. sti. vrktJ, g. 
vrkfyati > vrkyati »volčica« (Lohmann, GuS, 21, 33, 67), 
stnord. ylgr »volčica« < *1J/kM-fH-s z g < k po izgubi la
bialnega elementa v konzonantni skupini -/kUj- > -lkj- v 
st!anskosklonskih oblikah, npr.~- stnord. ylgiar < *1Jlk
jas, prenarejenih po tipu devT (Klingenschmitt, LUI, 
133). Lit. vllke »volčica« < balt. *IJT/kija je lahko produkt 
križanja med *1Jflkli (tip balt. *!Jama > lit. varna) in 
*1Jilki+a; prim. tudi lit. dlne »košuta« (= psi. *o/ni), kjer 
a-jevski refleks dokazuje vrddhi po prehodu ide. o > 
balt. a. Druga možnost za vllke in alne je izpeljava iz 
ženskih oblik adj. *IJT/ka- »pripadajoč volku«, *li/na
»pripadajoč jelenu«, pri katerih je dolgi vokal nastal v 
balto-slov. zaradi vrddhija. F. k temu se je pregibal po 
tipu devt-. Paradigma tipa vrkt je v lit. vllke in dlne 
lahko uvedena analogno po drugih poimenovanjih sa
mic. Dalje glej vi)lk l. M. S. 

volčin (m.), g. -a »Daphne« (Cigale, Janežič, Miklošič, 
Tušek), tudi volčnfk »Daphne mezereum« (Rodik; Erja
vec, LMS 1875, 222), volčjak »isto« (Petauer, LRB, 173). 

Prim. r. volčnik »Daphne mezereum«, ukr. vovčynecb 
»Daphne mezereum« in »Euphorbia«, vovčnyk »Daphne 
mezereum«, br. vaučynec »isto«. Prvotno *vblčino je 
tvorjeno iz *v/;lko »lupus«, verjetno prek adj. *vblčino < 
*1JfkU-ejno- (br. vaučyn »volčji«), prim. k tvorbi češmin, 
bogatin, kosmatin, k semantični motivaciji še n. Wolfs
bast, dobesedno »volčje ličje«, kar je kalkirano v sin. 
ovčje ličje (navaja Petauer, l. c.), sbh. vučja lika, vučje 
Liko, r. volčbje lyko, č. vlčy ljko, prim. dalje blg. volča 
jagoda, volča žila, r. volkoboj »isto«. Strupene rastline 
so pogosto poimenovane po volku, prim. sin. volčja 
češnja, n. Wolfsbeere »Atropa belladona« (Marzell, 
Wb. Pfln. II, 39), sin. volkijvka »Aristolochia clemati
tis«, volčnfca »isto« (in »slez, Malva«, ki pa ni stru
pen). Sin. bohkov les, božji lesek, božje drevce, jezu
sovo drevo ipd. »Daphne mezereum« je kakor n. Chri
sti Leiden »isto« motivirano po cvetenju v velikem 
tednu; od tod vera, da so pred Kristusa ob prihodu 
v Jeruzalem na cvetno nedeljo metali poleg palmo
vih vej tudi volčin (Marzell, l. c.). Dalje glej vi)lk l. 
M.S. 

voleki (m. pl.) »ledvice« (mariborska C!~olica). Pleterš
nik II, 784, navaja ta pomen s. v. votek »Ochslein« in to
rej domneva metaforično poimenovanje. Drugače Bezlaj, 
Eseji, 136, ki kakor pri voleji »šipek, Rosa canina« izhaja 
iz slov. *vol- »nekaj nabreklega«, prim. sbh. volja (Skok), 
volja, volja (Rečnik SANU II, 779) »golša pri ptičih« in 
sorodno, iz česar izvaja tudi sin. uljf, dial. alf »tvor, ab
sces«. Vsaj slednje je treba gotovo razložiti drugače, saj 
sin. interna rekonstrukcija in primerjava s stp. ut »tvor, 
absces« zahteva izhodišče z vzglasnim *u-. Primerjavo 
sin. voleki s sbh. volja »golša pri ptičih« sprejme Kurki
na, DS, 67, 70, ki navaja še več primerjalnega gradiva, o 
glej zavi)lek. M. S. 

volga (f.) »Oriolus galbula«, tudi vijnga »isto« (Vipa
va); k temu volgec (m.) »Picus viridis« in cgn. Vuga. 



volhek I 

Prim. csl. vloga »Oriolus«, hrv., sb. vuga, tudi juga, 
huga, luga, voga, [- fvolga, ukr. ivolga, volga, p. wilga, 
wywilga, č. viha. Ze Miklošič, 379, je primerjal lit. vo
lungJ »Oriolus«, kasneje so pritegnili lot. valuodze (Miih
lenbach-Endzelin IV, 489), srvn. witewal »Oriolus« (o 
tem Suolahti, VN, 167). Morda spada zraven tudi av. va
ra(n)gan »ime nekega ptiča« (citirano po Fraenklu, 
1273). Etimološko nejasno; verjetna je razlaga, da gre za 
paleoevropski relikt (Machek, ZSIPh XX, 48; soglaša Skok 
III, 635). Iz sb. je alb. fuge »samica Oriolus«. Komaj 
omembe vredne so drugi poskusi razlage, tako da je -i- v 
r. fvolga prefiks (Petersson, BSI., 56) ali da je psi. *vblga iz 
iste osnove kakor vlaga, v6lgek (Briickner, KZ XIV, 190). 

volhek I (adj.), f. -hka »počasen«, subst. volhki}st (f.) 
»počasnost«, volhk6ta »isto« (vse pkm.). 

Izhajati je mogoče iz *vf,-/bgoko »počasen« k adj. *l{;
goko »isto« poleg *lbgo »počasnost«, *lbgo »počasi«. K 
pomenskemu razvoju iz prvotnega »levis, facilis« prim. 
hrv. polako (adv.) »počasi«, polako »isto«. Sem tudi adj. 
vlažen, f. -žna »počasen«, npr. vlažno govori »počasi in 
premišljeno govori« (Podkrnci, Tolminci; Erjavec, LMS 
1882-1883, 268), kar je adjektivizirano iz prep. zvez tipa 
(pojdi) v lag »pojdi počasi« (Vrsno; Erjavec, LMS 1879, 
143) < sin. *v log < *vf, lbgo ali že iz adv. vlog »počasi«, 
tudi vlogama »isto«. Izhodišče v6lhek je psi. adj. *l6goko 
»levis, facilis«, toda v sin. adj. vlažen »počasen« se ohra
nja še psi. ujevski adj. *l6go pred psi. prestrukturiranjem 
v *l6goko. Glej tudi pologoma in dalje lahek. M. F. 

volhek II (adj.), f. -hka »vlažen« (Kras, Goriška, Bela 
krajina), npr. pšenica je na volhkem (jvzh. štaj.), tudi 
v6lgek, f. -hka »vlažen«, subst. volhki}st (f.) »vlažnost«, 
volhk6ba »isto«, v6lgniti, -nem (v. pf.) »vlažen postati«, 
odv6lgniti, -nem »isto« (notr., dol., štaj.), npr. seno na 
travniku po noči od rose odvolgne, ov6lgniti, -nem »vla
žen postati« (vzh. štaj., Bovec), uv6lgniti, -nem »zaradi 
vlage pokvariti se«, npr. moka uvolgne (Caf). 

Prim. hrv. vufJk »vlažen« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 416), vugnuti, -em »vlažen postati«, r. v6lgkyj »isto«, 
tudi v6lglyj, v6lgnutb »vlažen postati«, r.-csl. volgoko 
»vlažen«, ukr. v6gkyj »isto«, p. wilgi, v 16. in 15. st. tudi 
wilki (Briickner, 621), wilgnqc »vlažen postati«, wilgoc 
»vlažnost«, č. vlhkj, vlhnout, slš. vlhkj, vlhnut', gemer. 
vlhnut', -e (Orlovsky, Gemer., 388). 

Izhodno *v6lgoko more biti mlad deverbativni adj. ti
pa *tbrpoko, *žegoko, *tepoko ... glagola *v6lgnqti (pf.) 
oz. njegovega impf. predhodnika *v6lg-ti, *v{;/žešb, iden
tiš_nega )it. v}lgti, vllgstu »vlažen, moker postati«, lot. 
vilgt, vilgu/vilgstu »vlažen postati« (podobno o nastanku 
adj. že Machek2, 694; povezava Vasmer2 I, 337; Fraenkel, 
1251; Skok III, 606). Akutirana intonacija ničtostopenj
ski h osnov, ki jo izkazuje tudi lit. vllgyti »vlažno delati, 
močiti« s paralelo v sin. v6lžiti se (impf.) »zaradi vlage 
se kvariti (o hrani)«, pf. vzv6lžiti se (pf.) »pokvariti se 
(o hrani, pijači)« (oboje Caf), je lahko analoška po psi. 
*volgaA»vlaga« +- balto-slov. vrddhirani adj. *l}i5lgas = 
lot. valgs »vlažen« ob lit. valga »vlaga« (o možnem viru 
slednjih dolžin Furlan, SR LI/Posebna številka, 2003, 13 
s., o konkretnem primeru 21, op. 21, 22). Ničtostopenjska 
balto-slov. prez. osnova je verjetno posplošena iz prvotne 
atematske sprege *l}elg-ti : *l}{g-enti »vlažen biti«. Dalje 
glej vlaga. M. F. 

volhva (f.) »čarovnica« (Caf), v8lhvec, -a »vedeževa
lec, čarovnik«, v8lhvica »vedeževalka«, v. volhvovati, 

340 voliti 

-ujem »čarati«, volhvičevati »vedeževati, čarati«. Besedna 
družina je bila sodeč po Pleteršniku v 19. st. omejena na 
vzh. dial.; nekdaj je bila širša, prim. v 16. st. volhvec »va
tes, magus« (Stabej, Worterverzeichnis, 128). 

Prim. stcsl. vlochva »vates, maga«, vlochvo »vates, 
magus, incantator«, star. hrv. kajk. vuhvica, vujvica »py
thonissa« (Habdelic), širše hrv. vuhao, -hla »lažen, hli
njen, prevarantski«, vuhven, -a, vuhven »lokav, hinavski« 
(Dubrovnik), mak. volšeben »čaroben«, blg. vl15chva, v/15-
chov »razbojnik, tat, vedeževalec, čarovnik«, r. v6lchv, 
str. volchvo »isto«. Miklošič, 380, navaja tudi br. volch
vicb »čarati«. Iz jslov. je rum. vdlhovnic »čarovnik«, iz 
str. je fin. ve/ho »čarovnik«, est. volu »čarovnica«. Mik
lošič, l. c., in po njem Briickner, KZ XLIII, 194; Vasmer 
II, 223, primerjajo csl. vlosnqti »balbutire«, prim. k se
mantiki psi. *bali »zdravitelj« k *bajati in psi. *vbrač{; k 
*vbrati »svečano govoriti«. Podrobnosti so manj jasne. G. 
Klingenschmitt, ustno, rekonstruira *v6lchva in domne
va podaljšavo pri tvorbi abstrakta (➔ konkretum) iz 
nekega adj., sorodnega s sti. varcas- »sij, izgled«, in pri
merja k tvorbi lit. kvaila »neumnež, neumnica, trapa« iz 
kvailas »neumen«. Furlan, SR LI/Posebna številka, 13, 
ugotavlja, da je deadjektivna tvorba v obravnavanem 
primeru težko preverljiva. M. S. 

voliši (adj. comp.) »raje, ljubše«, npr. voliši ja oditi 
»raje odidem« (Miklošič, VGr. II, 323; IV, 3). 

Podobno je tvorjeno br. vjalej, volej »raje« in p. wolej, 
rabljeno samo pri beloruskih avtorjih (Briickner, 630) in 
lit. vely, velyk, velygi »raje«, komp. veliauc in iz br. izpo
sojenega dial. valey »raje« (Fraenkel, 1219 s.). Dalje glej 
volfti, wjlja. 

voliti, wjlim (v. impf.) »izbirati«, v tem pomenu knjiž. 
tudi pf.; tudi »želeti«, npr. smrt komu v. »v oporoki za
pustiti« (impf., pf.), npr. voliti komu hišo »v oporoki 
komu hišo zapustiti«, pkm. »raje imeti«, npr. volim 
umreti nego grešiti; pf. izvolfti, izvqlim »izbrati«, kot in
terj. služi za izražanje vljudnosti pri nagovoru, npr. izvo
lite sesti!, kar je knjiž. kalk po r.; dovolfti, dovqlim »dati 
pristanek na kaj«, s si »upati si, drzniti si«, povolfti se, 
povqlim se »(z delom) se zadovoljiti«, privolfti »dopusti
ti«; subst. volitev (f.), -tve »izbiranje«, pkm. zadnja voli
tev »oporoka«, nomen loci volfšče (n.) »kjer se voli«, no
men agentis volitelj (m.), g. -a »elector«, knjiž. volivec 
(m.), g. -vca »idem«, f. volivka, kar je normirano za pr
votni substantivizirani pic. pret. akt. *volilec +- pic. 
*volilo (Bezlaj, ZJS, 782, z neustrezno slovnično oznako 
pic.), volflo (n.) »kar je v oporoki zapuščeno osebam, ki 
niso pravni dediči«. V dialektih je glagol slabo evidenti
ran, npr. obir. kor. w6:l »voliti« (3. os. sg.; Karničar, Obir, 
60), črnovr. ŽfPOIJ wi}lt' »župana voliti«, uJ/ (Tominec, 
231) < sin. *vqli. V Briž. spom. (Pridete, Otza mega) iz
vuolieni 1,33 »electus«, v 16. st. if volyti »eligere«, pervoli
ti »wi llfahren« (Megiser), l. 1607 if uolit »eleggere, isbrat« 
(Alasia), v 18. st. isvoliti »deligere, išbrati, 9dlozhiti«, »de
stinare, nameniti, odlozhiti«, »diligere, fa lubu imeti« 
(Kastelec-Vorenc), volem »einwilligen, con fentire«, volim, 
voliti »erwlihlen, eligere« (Pohlin), voliti, pervoliti, dovo
liti »willigen«, volim »wlihle« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. voliti, voljq »j3out..rn&m«, hrv. voljeti, vo
lrm »ljubiti«, hrv. čak. volit, volin »rad imeti, želeti, lju
biti« (Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. I, 1333), v Vodicah 
voliti, s prez. volin in volin »raje imeti; izbirati« (Ribaric, 
SDZb. IX, 1940, 204), mak. dial. volesa »biti sposoben«, 
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blg. dial. volja »rad imeti«, r. volitb »želeti«, ukr. volyty, 
br. arh. volicb »i.iberreden, zeugen« (Kopečny, Slovni z:i
soba, 407), p. wolic »raje imeti«, č. volit »želeti, izbirati«, 
slš. volit' »izbirati«, gl. wolic »isto«, dl. woliš. Psi. *voltti, 
*volišb »izbirati, raje imeti, želeti« (in k temu sekundar
ni iter. *vol' titi) je tako kot got. waljan »izbirati«, stisl. 
velia »isto«, stvn. wellen, nvn. wiihlen refleks ide. iter. 
*tJolH,-eje/o- k ide. prez. *1JelH1-ti : *1JelH1-1J,{j »izbirati, 
želeti«, ki se posredno ohranja v psi. *veleti, *velišb 
(Miklošič, 377; Vasmer2 I, 338; Pokorny, 1137; Ki.immel, 
HS 111/2, 1998, 198; LIV, 619). Nesprejemljivo Schuster
-Šewc, HEWb., 1650, ki sklepa, da je ta psi. glagol de
nom. k slov. *vol' a. Glej tudi velefti, veljati, vijlja, nado
vleti in dovolj. M. F. 

voliti se, vijlim se (v. impf.) »pariti se (o kravi)« (Šen
čur). Osamljeno. Morda pomenski odtenek od kavz. *vo
ltti, *volišb »izbirati, raje imeti, želeti«, vendar zaradi 
sin. gonili, *gonišb +- ide. *gMhen- »tolči, gnati ipd.« 
lahko tudi kavz. ide. korena *H21}elH2- »tolči«, prim. het. 
tJal!J- »tolči«, !Jullale- »boriti«, ki se v slov. leksiki ohra
nja le še v psi. *v6lna »volna«. Glej voliti in tudi vij/na. 
M.F. 

v9lja (f.) »voluntas«, pkm. vola, g. vole, lok. pri vouli, 
instr. z volouf »isto« (Novak, Slovar2, 167), črnovr. ualf 
(Tominec, 231), obir. kor. wo:la (Karničar, Obir, 259), 
rož. kor. vola (Šaše!, RNB, 144), rez. w:5je (Steenwijk, 
SDR, 329), gor. IJ<J:la (Škofic, Diss., 377). 

Nikalno nejevijlja »Unwille, Widerwille, Missmuth«, 
adj. nejev<jljen, f. -na »brezvoljen«; v Cirknem s preho
dom nenaglašenega e > a najwuolan (Ramovš, Zbrano 
delo 1, 118) kot v gor. najavijln (isti, Zbrano delo II, 408), 
nejevijljnost (f.) »brezvoljnost«; v 18. st. pri Pohlinu: na
jovola »Unwillen«, pri Gutsmannu: nejovolja »Wider
wille«, nejovolen »widerwillig« (o sin. neje- > nejo- Ra
movš, l. c.) ima dvojno nikalnico *ne-je- (Bezlaj, ZJS, 
716, 610 s.); tudi nevijlja »Unwille, Missmuth; Elend, 
Ungli.ick«, pkm. nevola »zlo, hudo, nesreča, težava«, ne
volen, f. -/na »bolan, slab, boren« in k temu nevolaš (m.) 
»revež, slabič« (Novak, Slovar2, 84), rož. kor. navulan, f. 
-/na »ki je slabe volje« (Šašel, RNB, 144) +- *ne-vol'b-no, 
kar je nesklopljeno še v Briž. spom. (glej spodaj), kot 
sklop pa zabeleženo od 16. st. dalje, npr. nevolja »Be
ki.immernuB, Onfal« (Megiser), v 18. st. nevola »impa
tientia; injuria«, s'nevolo »ingratis« (Kastelec-Vorenc), 
navala »Unwillen« (Pohlin), nevola »Unmuth, Unwill« 
(Gutsmann). 

V zvezah biti dobre/slabe vij/je »biti dobro/slabo raz
položen« pomeni »razpoloženje«, tudi za boljo voljo 
»um Gottes Willen«, ki kot interj. služi za izražanje 
vzhičenosti, neodobravanja. Sem dovolj (adv.) »v zadost
ni meri« z redukcijo v izglasju kot v gor. do'l}el (Škofic, 
l. c., 287), brez nje še v pkm. dovole »isto« (Novak, Slo
var2, 35) < *do vol'e, prim. hrv. dovolje »dovolj«, čak. 
dovolj »isto« (ARj II, 725, 724) in prek adj. dovoljan, f. 
-ljna »sufficiens« tvorjeni adv. dovoljno »satis« (ARj II, 
725). Zastarelo zavolj (prep.) »zaradi«, zavij/jo »isto« 
(SSKJ V, 816), rož. kor. zavo/J, zav6l (Šašel, RNB, 148), 
obir. kor. zawol hre:šanqu (Karničar, Obir, 356), pkm. 
zavolo (Novak. l. c., 176), rez. za w:5jo (Steenwijk, SDR, 
168), črnovr. zgwi:zl (Tominec, 244) je tako kot hrv. za
volju (prep.) »zaradi«, kajk., čak. zavolj »isto«, npr. na 
Žumberku ziivalj sebe, na Cresu zavolj (ARj XXII, 
594), sklopljeno iz *za vol'q. 
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Adj. vijljen/voljiin, f. -ljna/voljnii »ki ima voljo, pri
pravljen; svoboden«, metaforično preneseno na materi
alno stvarnost »gibek, prožen, mehek; prijeten«, rož. kor. 
vol°Jn, f. volna, n. volnu, npr. volnu qej storita »rade volje 
storiti« (Šašel, o. c., 144), črnovr. wgliin, f. wi:zlna, n. wiil
nu, npr. wi:zlnu usne (Tominec, 231). 

V Briž. spom. (i mo) vuolio l,30 »voluntas«, (iti) vuolo 
(iti ne) vuolo 1,14 »idem«, v 16. st. vojlia »voluntas; elec
tio, optio, isvolejnje«, dobra vojla »arbitrium« f voja vojla 
»piacere«, da na isvojljo »wahlgeben, dare optionem«, sa 
volj/jo »propter«, satiga vojljo »quare, ideo, quapropter«, 
fazhes volio? »warumb, quare«, snevoljo »unwillig, invi
tus, nerad«, voljan »willig, volens, lubens« (Megiser), l. 
1607 voglia »defiderio, uolonta, zelia«, voglian »pronto, 
kiter« (Alasia), v 18. st. vola »voluntas, povela«, fvoja vo
la/dobra vola »arbitrium, obl:ift«, biti dobre vole »bono 
animo«,. s'dobro volo »libens, rad«, volnu »aequanimiter, 
poterpefhlivu, s'krotkim lerzom«, kateri rad, inu volu 
kai ftury »libens, rad«, volnoft »obsequela, pokornoft«, 
volnuft »promptitudo, perpravnoft«, sa volo »ob«, sa tega 
volo »propterea«, satega volo »quamobrem, šakai« (Kas
telec-Vorenc), vola »Willen, voluntas; Stimme, suffra
gium«, volne »willig, voluntarius, lubens«, Javo!, favle 
»wegen, ob, propter«, fazhesvolo? »warum'?, quare, qua 
de caufa'?«, d6vel »uiberviel, genug, sat, fuperque« (Poh
lin), vola »Wille, radoft«, fliedna vola »Teftament, opo
roka«, po fliednei voli »teftamentlich, po teftamenti«, sa 
boshjo volo »um Gottes Willen«, ni na mojei voli »es 
fteht nicht bey mir«, volen »willig, rad, barik, vuren, 
na reden, pervolen«, volnoft » Willigkeit«, sa volo zhasti 
»ehrenhalben, sa zhafti delu«, savolo »um, wegen«, do
vel »zum Geni.igen«, dovol »genug, dofti, sadofti; satt
fam«, dovolen, sadovolen »geni.iglich«, sadovoljati »ge
nugthun, sadofti ftoriti«, dovolnoft, sadovolnoft »Geni.i
ge« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. volja »voluntas«, volbno »spontaneus, vo
luntarius«, hrv., sb. volja »voluntas«, nevoljan, dovoljan, 
povoljan, hrv. čak. voja, v Brusju na Hvaru vojan, f. 
vojno, predikativno vojna, n. vojno »ki ima voljo« (Dul
čic, HDZb VII/2, 1985, 719), mak. volja, blg. volja, r., 
ukr., br. volja, p. wola, stp. wola, č. vule, stč. vole, slš. vo
l' a, gl. wola, dl. w6la, plb. willja. 

Psi. prvotno *vol' {i (f.), akz. *vol' Q, sekundarno skoraj 
povsod posplošena stranskosklonska osnova *vol' a, akz. 
*vol'q, toda na prvotno *vol'a, kar se je vključilo v akc. 
p. c tipa *voda, *vodq, lahko še kaže sin. pkm. vola, g. 
vole, sin. dial. adj. volj/in in hrv. adj. tipa nevoljan +
*vol'b-no ter npr. žumberško ziivalj +- *zii vol' Q. Psi. 
*vol' {i je formalno enako lit. valia »volja, svoboda« ob 
lot. va{a »moč, svoboda«, vse pa v balto-slov. ajevsko de
klinacijo *tJalija, akz. *tJalijam prestrukturiran substan
tivizirani adj. f. *1JolH1-iH2 k m. *tJolH,o-, ki se ohranja 
v sin. zastarelem komp. voliši »raje imeti«, z akc. umi
kom substantiviziran pa v sti. vara- »želja«, adv. varam 
»po želji«, stvn. wala (f.) »izbira«, stnord. val »isto«. Iz
hodno *tJolH,o- »izbirajoč, želeč, hrepeneč« je izglagol
ski adj. tipa <pop6<; ide. osnovnostopenjske osnove akro
statičnega glagola *1JelH1-ti : *1JelH1-1J,ti »izbirati, želeti« 
(Miklošič, 377; Vasmer2 1, 347; Skok III, 614; Pokorny, 
1137 s.). Glej tudi voliši, dovolj, zav<jljo in dalje velefti. 
M.F. 

v{>lk I (m.), g. -a in volkii »lupus«, pl. volk{)vi in vole
j?, v 16. st. pri Trubarju volcie (s -c- po pl. *volci = stcsl. 
vloci, blg. vtlct); poimenovanja raznih naprav, npr. »past 
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za zveri ali vidre« (prim. podobno lisice), »nerodoviten 
poganjek, ki raste iz korenine, Wasserast« (prim. ukr. 
vovčok »stranski poganjek iz korenine«, č. vik, v/ček »is
to«), tudi »pok varjen ali ne zadostno strt lan; slaba zem
lja, ki se ne da gnojiti, smolnata cunja, s katero čevljar 
dreto gladi, lesna gniloba, vrsta gosenice, zidna plesen«, 
»grča« (prim. p. dial. wilk »grča« (Kartowicz, SGP VI, 
126)); pomeni »lesen klin, vrtavka« (tudi č. vik, vlček, lit. 
vilkittis), »kolo na statvah, ki suče navlak in nanj navija 
natkano platno« (prim. tudi lit. vilkas »del statev«), »raz
taljeno železo v plavžu, kepa železa, pridobljena s talje
njem, vrsta (roparskih) žuželk« so znani tudi v n. Wolf 
(navaja Grimm, Wb. XIV/2, 1242 ss.); zeleni volk »Gri.in
span«; dem. volčec, -čca, volkec, -kca, valček, -čka, volče, 
-ta, volčej, -a »lupellus«, volčič, -a in volčič, -fča »isto« 
in »vnetje na živalski koži, parkljih ali v grlu, prisad« 
(volčičav »obolel za prisadom« - glej volčiij), tudi »grča, 
dleto«, volkač »volk (zaničljivo)«, f. volčfca, volkulja, 
volkinja; adj. volčji »lupinus«, volčina »volčja koža, volčje 
meso, volčji brlog«, volčnfca »volčji brlog« in »Malva, 
Aristolochia clemantis«, volčjak »volčji iztrebek, volčja 
češnja«, volčjak »Wolfshund, nemški ovčar«, adv. volk9-
ma »tako kot volk« (iz instr. *vblkomb; prim. k akcentu 
adv. strahQma), kalk po n. je volčkati, volčkovati se 
(impf.) »wolfeln«, tj. »igrati se z vrtavko«; dial. kor. wq:q 
(Kneža; Logar, DJR, 118), obir. wo:wq, g. wo:wqa (Kar
ničar, Obir, 259), gor. wi):k (Srednja vas v Bohinju; Lo
gar, o. c., 272), pkm. vtik, g. vuka (Novak, Slovar2, 171), 
jnotr. uk, vol}k (Rigler, Jnotr. gov., 51 s.), rez. wuk, -a 
(Steenwijk, SDR, 331); v 16. st. vulk »lupus«, vulzhiza 
»lupa« (Megiser), vouk (Krelj), v 17. st. vouc »lupo« (Ala
sia), volk, vouk (Janez Svetokriški), v 18. st. volk »lupus«, 
pl. volze (Kastelec-Vorenc), vovk »lupus«, vovzhezh »Mei
sel, creftrum« (Pohlin), vouk »Wolf«, vouzhizh »Wolf
lein«, vouzhezh »Meisel« (Gutsmann). Pogosto v onomas
tiki, npr. cgn. Volk, Vovk, Vqlčič, tpn. Volčje, Volčja 
Draga, Volčja Jama, rez. Učja < *Vblčbja (Dapit, ACR 
II, 181), hdrn. Volčji potok, iz atpn. tvorjeni tpn. Buče
čovci < *Volčičevci, l. 1265-67 in villa Wultschinsdorf, 
Wltschndorf, tpn. Okoslavci 1443 Warkuslecz, 1445 
Wusskoslawecz, pribi. 1500 Wolcoflautzn iz atpn. *Vbl
koslavr, = sb. Vukos(l)av, tpn. Lukanja, l. 1193 Wolfkers
dorf, pribi. 1500 Wulkensdorf (Štrekelj, ČZN III, 47; Ke
lemina, ČZN XXI, 61). 

Prim. stcsl. v/oko »lupus«, sbh. vuk, -a, mak. volk, blg. 
vtik, r. volk, -a, ukr. vovk, g. vovka, br. vouk,,-a, p. wilk, 
č., slš~ vik, gl., dl. wjelk. Psi. *vf,/ko < ide. *IJ[kUo-, prim. 
lit. vi/kas, lot. vllks, stprus. wilkis, sti. v(ka-, av. vJhrka-, 
got. wulfs, stnord. ulf r, ags. wulf, stvn. wolf (v germ. z 
asimilacijo IJ - kM > IJ > p, prim. p - kU > p - p v got. 
fimf »pet«< *penkUe ), z drugačno vokalizacijo alb. ujk 
< *ul'k (prim. črnogor. tpn. Ulcinj < ilir. Ulcinium), li
gur. atpn. V/kos, ilir. atpn. Ulcudius, panon. tpn. Ulcisia 
castra, stbrit. atpn. Ulcagnus, prair. (ogam) Ulccagni (g. 
sg.) = stir. 0/can (alb., ilir. in kelt. lahko kaže na ide. 
*ufkM0 , alb. in ilir. tudi na kasnejši razvoj *1J/kM0 > 
*l}ufkU0 (Szemerenyi, KZ LXXI, 199 ss.; Huld, BAE, 121 
s.)); v tem primeru so kelt. imena prevzeta iz ilir. (Po
korny, 1178)), z metatezo gr. A.UK0<; in (sabin. >) lat. lu
pus »volk«, vendar v atpn. še Ulpius poleg Lupio (Mik
lošič, 380; Trautmann, BSW, 359; Vasmer I, 218; Pokor
ny, l. c.). Domneva, da je »volk« nomen _ilgentis iz kore
na, iz katerega je tudi psi. *vblt'i', lit. vilkti »vleči, trga
ti«, ne ustreza, ker tu gr. lakon. EUA.axa »plug« kaže na 
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koren *l}elk- Avtorji, ki domnevajo povezavo, rekonstru
irajo *1J/ko- z velarom (Zupitza, GG 16 s.; Specht, KZ 
LXVI, 26 ss.), proti čemur govori ital. in germ. gradivo. 
Glej tudi vi)lk ll-lll, volčfca, volčin, volkodlak. M. S. 

v(>lk II (m.), -a »vnetje kože zaradi drgnjenja in zno
jenja, sedno«, npr. volka dobiti, obir. kor. wo:wq »isto« 
(Karničar, Obir, 259), pkm. vtik, -a »razjeda«, vuka do
biti »pri jahanju raniti zadnjico« (Novak, Slovar2, 171), 
črnovr. wol}k »vnetje kože od hoje« (Tominec, 231), tudi 
volčič (m.) »vnetje na živalskih delih telesa«, npr. v. na 
vimenu, sem rumeni v. »vnetje vranice«, črni v. »črni 
prisad«, znano v obir. kor. wo:wčJč, -f:ča »katar v pre
bavnih organih« (Karničar, l. c.), od tod adj. volčičav, f. 
-a »bolan od volčiča«, črnovr. wol}čiču »isto« (Tominec, 
231), po redukciji iz predloge z analognim akcentom po 
vi)lk *volččav in disimilaciji -čč- > -šč- adj. volščev, f. -a 
»isto« (Fram; Štrekelj, Lj. zvon IX, 1889). V 18. st. ta volk 
»exedens herpes, en okuli objedajozhi tur«, volk na riti, 
kir Je eden s'isdareniem obriba, ali volka sashene, na
praskana kosha »intertrigo« (Kastelec-Vorenc), toda l. 
1851 pri Janežiču je volk »Tripper«. 

Prim. hrv. vučac, -čca »gangraena« (Vodice; Ribarič, 
SDZb. IX, 1940, 204), širše hrv. vučac, g. -čca »isto«, 
znano tudi v Bosni (ARj XXI, 590), r. volčanka »kožna 
tuberkuloza, lupus«, p. wilk »isto«, č. vik »sedno«, stč. vik 
»tur; kožni rak«. Prim. podobno motivirano n. Wolf »in
tertrigo, attritus«, ki lokalno označuje tudi nekatere bo
lezni živine in rastlin (Grimm, DTV 30, 1250), tirol. n. 
wolf »vnetje kožnih gub na zadnjici zaradi daljše hoje 
ali jahanja« (Schopf, TI, 820). Enako kot prj rak, lat. 
cancer metaforično preneseno iz zoonima *vblko, ker ta 
zver grize/žre meso (Machek2, 695). Dalje glej vi)lk I in 
volčiij in sin. sadno. M. F. 

v(>lk III (m.), g. -a »vrsta plevela v detelji«, verjetno 
»Kleeseide, Cuscuta epithymum/trifolii« (dol.), »Oroban
che galii« (Josch). 

Prim. sbh. vitčica »Orobanche«, r. volčok mdr. tudi 
»Orobanche«, ukr. vovčok »Calandra granaria, Oroban
che ramosa«, dl. wjelk »Merulius lacrymans«. Gotovo 
metafora iz pomena »lupus«, ki je v poimenovanjih za
jedalskih rastlin znana tudi v drugih jezikih, npr. n. 
Wolf »Nardus stricta, Pedicularis palustris, Cuscuta, 
Euphrasia«, Kleewolf »Orobaanche minor«, cimbr. n. 
Bolj verjetno »Orobanche«, furl. litpas »Orobanche«, it. 
erba lupa, frc. herbe de loup »isto«, rum. lupoaie »Oro
banche ramosa« (Marzell, Wb. Pfln. III, 470). Tudi ne
katere roparske žuželke so vi)lk, sin. npr. »Acherontia at
ropos«, čebelni volk »vrsta ose«, prim. n. Wolf tudi žu
želke »Attelabus apiarius, Phalanea granella, phalaena 
melonella, Pyralis fasciana idr.« (Grimm, Wb. XIV/2, 
1250). Dalje glej vi)lk l. M. S. 

volkodlak (m.), g. -aka »Werwolf« in »pes, ki mu je 
volčica mati« (Erjavec), dial. tudi kod/lik; v 16. st. vulco
dlac »FraB, Jurco, pofhrefhin« (Megiser). Etnološko o 
volkodlaku prim. Levec-Rutar, Lj. zvon III (1883), 771 
ss., Wiesthaler, Lj. zvon III (1883), 422, 497, 561, 663, 
697, 761. 

Prim. csl. vlokodlako »vulcolaca«, sbh. vukodlak, hrv. 
čak. vukozllik, koz/lik (prim. čak. zdllika, z/lika »dlaka« 
(Jurišič, Rječnik, 242)), blg. vr,/kolak, vr,rkolak, r. volko
lak, volkodlak, dial. vurdolak, ukr. vovkulak, br. vauka
lak, p. wilkolak, č. dial. vyl'kodlak (knjiž. vlkodlak je 
prevzeto iz drugih slov. jezikov), slš. vlkolak, vlkodlak. 
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Iz slov. jezikov je cerkveno rum. vorkolači »lunae defec
tio«, ker volkodlaki po ljudskem verovanju povzročajo 
lunin in sončni mrk, pa tudi mlaj (Moszyriski, KLS 11/1, 
544), ngr. J3ouK61.aKa, J3pouK61.aKa<; »vampir«, alb. 
vurvolldk, lit. vilkiilakis (Miklošič, 300; Berneker 1, 208; 
Vasrner I, 218). Psi. *vblko-lako »ki ima volčjo obleko« je 
kornpoz. iz *vblko »volk« in *tako »obleka« < ide. *-lo
ko-s, kar je nastalo po adjektivizaciji v posesivnem 
kornpoz. iz *lokos- (n.) »koža«, prim. *loks-o- v p. lach 
»ponošena obleka, (stare cape), cunje«, v 18. st. še v nepe
jorativni rabi, kašub. laxi"J, r., ukr. dial. lachi »obleka«, 
br. lachi pod pachi »oditi na svoje« ( < »cunje pod paz
duho«), č. dial. lach »malopridnež, lenuh« (Kellner, Vy
chodolašsk:i II, 213), gr. 1.aKf<; »isto«, lat. lacina »krpa«, 
alb. lekure »koža, usnje«, lit. lakatas »cunja, krpa«, lot. 
lakats »sukno«, vse iz ide. korena *leHk, *li"Jk- »raztrga
ti« (Snoj, JiS XXIX, 123). O slov. *lachy in sorodnem glej 
Stawski, SEJP IV, 403 s.; Pokorny, 647; v zvezo z gr. 
dvorni Frisk II, 75. Volkodlak je namreč človek, ki se 
ponoči lahko preobleče v volka. Primitivna ljudstva ve
rujejo, da se človek lahko spremeni v žival, če si nadene 
njeno kožo. Podobno semantično motivacijo zasledimo v 
stnord. berserkr »neko zelo močno mitološko bitje«, do
besedno »ki ima medvedovo srajco«, in stnord. ulfheo
nar, dobesedno »ki ima volčjo kožo« (De Vries, AEW, 
471; Torp, NEO, 22; Sirnek, LGM, 45 s., 421). Manj ver
jetno, čeprav možno, je slov. besedo treba rekonstruirati 
kot *vblko-d/{fko (*-do/ko) »ki ima volčjo dlako« in dru
gi člen primerjati s psi. *dlaka, sin. dlaka, kot domneva
jo Berneker I, 208, Vasrner, l. c., idr., saj bi v tem prime
ru pričakovali j- in vzhslov. -dl- > -/- (seveda bi se -d/
lahko restavriralo zaradi občutene zveze z refleksi dla
ka), v p. pa dosledno ohranitev skupine -dl-. Glej tudi 
vi)lk l. M. S. 

v9lna (f.) »lana«, pkrn. vitna »isto« (Novak, Slovar, 
126), rez. wulna (Steenwijk, SDR, 331), črnovr. wo1;1ng 
(Tominec, 231), z disirnilacijo 1;1: 1;1 >o: 1;1 rož. kor. 61;1na 
(Ramovš, Hgr. II, 138); k temu adj. volnefn, f. -a »ki je iz 
volne« (= črnovr. unfon, -g; Tominec, l. c.), vi)lnat »isto«, 
vi)lnast, pkrn. vunaten, f. -tna (Novak, l. c.), nornen 
agentis volndr (rn.), g. -ja in iz njega denorn. v. volndri
ti, -orim »trgovati z volno«, volnarstvo (n.) »trgovanje z 
volno«; kot prvi člen kornpoz. volnoprefdec (rn.), g. -dca 
»predec volne«, f. volnopredfca, tudi volnoprefjka »isto«, 
volnostrižec (rn.), g. -žca »kdor striže volno«, volnotepec 
(rn.), g. -pca »kdor mika volneno predivo«. V 16. st. vol
na »lana«, npr. volna zhefati »carrninare« (Megiser), l. 
1607 vouna »lana« (Alasia), v 18. st. volna »lana«, en vol
nar »lanarius, volnotepiz, volne stepnyk«, volnotepiz 
»carrninarius«, volnomikazh »carrninarius«, volnopredez 
»lanificius«, volnat »lanosus, kateri dofti volne noffi«, 
volnaft »laneus, od volne« (Kastelec-Vorenc), vovna 
»Wolle, lana«, vovnar, -ja »Wollkrlirnrner, lanarius«, 
vovnat »von der Wolle, laneus« (Pohlin), vouna, ouna 
»Wolle«, vounaft, vounen »wollen«, gorfhzhetiti ... vou
no »aufbi.irften die ... Wolle«, vouno kof mati, pipati 
»Wolle zupfen« (Gutsrnann). 

Prim. csl. v/ona »lana«, vloneno »lanae«, hrv., sb. vuna 
»isto«, mak. volna, blg. v5lna, r. volna, ukr. v6vna, br. 
v61;1na, p. welna, č., slš. vina, gl. wo[ma, dl. walma, dial. 
še walna, zastar. welna (Schuster-Sewc, HEWb., 1648), 
plb. vauno. Psi. *vf;lna (f.) »lana« tako kot lit. vi/na 
»idern«, lot. vilna, sti. tin:ia-, av. vari"Jnii-, gr. 1.f]vo<; (n.), 
dor. 1.avo<; (s sekundarnim prehodom v n. pod vplivom 
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sin. JtEKO<;, cipo<;), lat. lana, got. wulla, stvn. wolla, nvn. 
Wolle, het. !Julana- (c.) poleg !Julija- reflektira ide. subst. 
*H21;1/H2neH2- »volna« (Miklošič, 380; Vasrner 1, 218; 
Fraenkel, 1253; Mayrhofer I, 116; Frisk II, 117 s.; Pokorny, 
1139, 1144; vsi brez laringalne rekonstrukcije), ki je bil z 
akc. urnikom tipa AWKO<; (adj.) ➔ Ae0Ko<; (rn.) »vrsta 
ciplja« substantiviziran iz verbalnega adj. *H21;1/H2-n6-
»tepeno, potolčeno (o vlaknu)«; ta je bil verjetno tvorjen 
iz atern. glagola * H21;1elH2-ti : * H21;1/H2-enti »tolči« v het. 
1;1al!J- »isto« (z zgodnjo disirnilacijo !J : !J > o : !J), ki je 
soroden z lat. vel/o, -ere »puliti, skubsti« (korenska pove
zava Pokorny, 1139). 

Ta star ruralni termin torej lahko kaže, da so Indo
evropejci volno poimenovali po stopnji v postopku nje
nega pridobivanja, ko se je z udarjanjem in vlečenjem 
volneno predivo mikalo = uravnavalo. Na podobno po
mensko motivacijo pri mikanju volne kaže zgoraj ome
njeno sin. volnotepec (rn.), g. -pca »kdor mika volneno 
predivo« pa tudi nvn. dial. schlagen »volno česati«. 

Z enakim ide. izhodiščem je tudi kirnr. gwlan »vol
na« z vokalizacijo *-li"Jn- (Pedersen, Kelt. Grarnrn. 1, 178 
s.; Pokorny, l. c.), ki jo verjetno odraža tudi het. !Julana
[!Julana-) (Oettinger, Starnrnbildung, 264; Kirnball, 
HHP, 420). Rekonstrukcijo z rnedglasnirn *H2 narekuje 
gr. gradivo (Oettinger, l. c.), zato so rekonstrukcije z 
rnedglasnirn *H, (tako Mayrhofer, EWA 1, 243), ki za
vračajo povezavo s het. 1;1al!J- in sorodnim (Mayrhofer, 
l. c.), odveč. Samo korensko sorodno je lat. vellus (n.) 
»volna« < *1;1el-no-s in arrn. gelmn »isto« < *1;1el-m1,1 
(Frisk, l. c.). Glej tudi voliti se. M. F. 

vol(>včan (rn.), g. -a »Centaurea jacea«. Pleteršnik po 
Cafu navaja pomen »Centaurea pratensis«, kar je dom
nevno »jacea«, prim. n. Wiesen-Flockenblume »Centau
rea jacea«. 

Izpeljano iz vol, prim. n. dial. Ochsenmaul in Pferds
blume »Centaurea jacea«, kar je pornenovao po volu oz. 
konju zaradi trdih stebel, ki jih lahko poje samo vol oz. 
konj (Marzell, Wb. Pfln. I, 883), prim. tudi pri Šulku 
hrv. konjska zob »isto«. K sin. voli)vjak »Anthernis tinc
toria« prim. n. Ochsenauge »Anthernis tinctoria«, k sin. 
voli)vnik »podleskov cvet« (Caf) pa n. dial. Rinderbluem, 
Rinderschisse(n), Kuhmarder »podlesek, Colchicurn au
turnnale«. Dalje glej vol. M. S. 

volta (f.) »obok«, voltati (irnpf.) »obokavati« (vse bkr., 
navaja Šašelj, Bisernice 1, 316). 

Kakor hrv. dial., črnogor. valat »obok«, hrv. čak. na 
Cresu tudi volta »obokan vhod v klet«, kajk. b8lta pre
vzeto iz it. volta »obok«. To je kakor špan. boveda < 
vlat. *volvita »obok« in »obrat«, kar je postverbal intenz. 
*volvitiire »obrniti« iz volvere »valiti«. Iz pomena »obrat« 
je it. volta »krat« (Meyer-Li.ibke, 9445; Battisti-Alessio, 
4086), iz česar je bkr. volta »krat« (Šašelj, l. c.), hrv. dial. 
valat »isto«. K bkr. voltati »zvoniti z vsemi zvonovi« (Ša
šelj, l. c.) prim. hrv. v Ozlju volta »zvonjenje za mrtvim«. 
Za to volta je treba domnevati »enkratno zvonjenje«, 
prim. v Ozlju Dtci zvone dvi volte, a velikim tri (navaja 
Težak, HDZb V, 414). Glej tudi v<jltati. M. S. 

v9Itati, -am (v. pf.) »uspeti, posrečiti se« (Caf, Japelj). 
Nejasno, brez znanih paralel; ker se po Pleteršniku 

izgovarja z dentalnirn /, je beseda lahko ali prevzeta ali 
pa je med / in t odpadel i ( < i, e). Furl. volta in it. vol
tare »obrniti, zaviti« ( < volvitiire), od koder je hrv. čak. 
voltlit »isto«, bi ustrezalo le, če domnevamo elipso iz *na 
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dobro voltati »obrniti (se) na dobro«. Srvn. waltan, nvn. 
walten »vladati, gospodovati, ščititi, opravljati (delo)« 
pomensko še manj ustreza. M. S. 

voluhar (m.), g. -ja »Feldmaus, Schermaus, Hypudaeus 
terrestris« in »zmerljivka ničvrednemu, zahrbtnemu člove
ku«, voluharica »samica voluharja« in »Hypudaeus arva
lis«; v 19. st. voluhar, voluharza (Freyer, Fauna, 5). 

Prim. sbh. voluharica »glodalci Microtus, Arvicoli
nae« (Turic, Divac; navaja Rečnik SANU II, 776), kar ni 
izposojeno iz sin. (tako Breznik, ČJKZ VIII, 54). Verjet
no izpeljano iz *voh,, prim. od tod tudi poimenovanja 
drugih živali, npr. božji votek »pikapolonica, muren, ro
gač«, hrv. kajk. b6ži vol'ek »pikapolonica«, gl. polski wol 
»rogač«. K tvorbi prim. sicer deadj. debeluhar, črnuhar 
(Snoj, SES, 726). Dalje glej vol. M. S. 

vonj (m.), g. wjnja »malus odor« (Pleteršnik II, 786), 
knjiž. v9nj, -a »isto« (SSKJ2, 1532); f. wjnja »vonj« (notr.), 
v. vonjati, -om »dišati, duh imeti«, v Ročinju vonjati »is
to« (Erjavec, LMS 1875, 228), tudi »njuhati« (Goriška 
brda) in »smrdeti« (štaj., pkm.), v Beltincih vonjati, vo
njan »isto« (Novak, Slovar2, 167), knjiž. v9njati, -am 
(SSKJ), adj. wjnjast, f. -a »dišeč« (pkm.), vonj1v, f. -Iva 
»imajoč vonj«, vonjava (f.) »neprijeten duh, smrad«, 
vijnjba »smrad« (pkm.), vonjuha »isto« in vonjiiga (No
vak, l. c.). V slovarjih med 16. in 18. st. besedna družina 
ni bila evidentirana. Prvič zabeleženo l. 1833 pri Murku 
II, 562: vonjati »unangenehm riechen, ftinken; fmerde
ti«, kasneje l. 1851 pri Janežiču, 478: vonj »Geruch, 
Duft«, vonjati »riechen, duften«. 

Prim. stcsl. vonja »odor, aroma«, vonjati, vonjajq »ole
re«, hrv., sb. vonj (m.), g. vonja, ista oblika je deloma 
tudi f. (ARj XXI, 315), f. vonja, vonjati, -am »dišati, vo
hati«, hrv. čak. v9nj, g. vonja, vonjat, vonjon, blg. vonja, 
vonja »smraditi«, r. vonb (f.) »smrad«, vonjatb »smrdeti«, 
ukr. vonjaty »prijetno dišati«, vonb »Lepidium rudevole«, 
vonja »isto«, br. vonjuška »Adonis vernalis«, p. woti (f.), 
g. woni, woniec, stč. vone, nč. vtme, vonet, slš. von'a, v6-
ne, gl. woti (f.), g. wonje, wonjec, dl. woti, -ni, wonjaš, 
plb. vitia, vitioje. Iz slov. jezikov je alb. vonja ti! mira 
»wohlgeri.iche« (Skok III, 615). 

Slov. *von'b (m.) »odor«, f. *von'a/*von'{f »isto« (➔ 
denom. v. *von'ati, *von'aješb ➔ *von'ašb) se, sledeč 
Miklošiču, 222, povezuje s psi. *v-q-cha-ti (= sin. v9hati) 
iz ide. baze *H2enH1- »pihati, dihati«, prim. sti. aniti 
»dihati«, gr. aveµo~ »veter, vihar«, osk. anams »duh, du
ša«, lat. anima »isto« (Vasmer 1, 225; Skok, l. c.; Pokorny, 
39). Ker je protetični *v- pred psi. *o- fakultativen, 
prim. posameznoslovanske reflekse psi. *ostro, *ognb, je 
psi. izhodiščno *vont (f.), *vonbj- (tip *sus'{f +- *sficho) 
bolje izvajati iz substantiviziranega ptc. f. *1Jod-niH2, m. 
*tJod-no- (tip *v8rno »črn« +- *»ožgan«) glagola ide. ba
ze *(s)l}edh- »pripekati, žareti, veneti, izginjati ipd.«, ki 
se ohranja v csl. ašte zQbo svodeto »če zob smrdi« (13. 
st.; Bri.ickner, JA XXIX, 1907, 111; XXXIX, 1925, 3, op. 
I), v psi. adj. *vedro, sin. vaditi »pražiti« in br. vad 
»močna pripeka«. Zveza z lat. odor »vonj«, o/ere »dišati, 
smrdeti« in sorodnim (Machek2, 704; Georgiev I, 176) 
prav zaradi stalnega vzglasnega *v- ni prepričljiva. Dalje 
glej vaditi lll, vefder, vefniti, pa tudi vijhati. M. F. 

Vopolje (f. pl.) »toponim pri Komendi«. Prvič izpri
čano v 13. st. Wo'pulach, Woppolach (M. Kos, STL); k 
temu v 15. st. na Štajerskem Opuel (Zahn, ONB, 364; 
Pirchegger, ON Mi.irz, 60). 
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Prvotno *opolje, *opoljane, pri južnih Slovanih samo 
tpn.; mak. Opol'e pri Prizrenu (ARj IX, 81), staro Opati
je, u veliku reku opolbSku (Glasnik XLIX, 365). Prim. p. 
opole »soseska, srenja, ki skupno uporablja polje«, č. opa
le »soseska«, opolf »okraj, ravan«; slovansko pleme Opo
lini (Bach, DNK 1/1, 204), n. Oppeln; p. Opol (m.), Opa
le, ukr. Opol'e, OpolbSko. Sestavljeno iz *o(bo) + *pol'e 
(Miklošič, ONappel., 397; Bri.ickner, 429). Glej tudi B. de 
Courtenay, Slovar', 29; Pogodin, Peredv., 149. 

voptfca (f.) »potica« (Pregarje; SLA), po akanju vap
tlca »isto« (Barka, Prešnica; SLA), brez protetičnega v
optlca (Hrpelje, Hrušica, Sabonje; SLA, za Hrušico že 
Erjavec, LMS, 1882-1883, 120, in za Brkine nasploh Rig
ler, Jnotr. gov., 134, op. 8); sem še brez asimilacije po 
zvenečnosti b - t > p - t tudi obetlca »potica« (Pod
grad; SLA) in obatlca »isto« (Sabonje; SLA). 

Izhajati je potrebno iz *ob-vittca, kar je v odnosu do 
arealno širših refleksov sinonima *po-viti'ca >sin.poti
ca tako kot hrv. dial. obit1ca »potica« (Vodice; Ribaric, 
SDZb. IX, 1940, 172) tvorjeno z drugačnim, a sinonim
nim pref. *ob-. Tako kot sin. potica< *povtica < *povi
ti'ca je tudi dial. voptlca nastalo po vokalni redukciji 
nenaglašenega -i-. Glej tudi sin. potica in dalje viti I 
»torquere, curvare«. M. F. 

vor (m.), g. vora »splav iz debel« (Jarnik, Murko), po 
Cafu tudi »čoln«, v 18. st. vor »FloB, rates« (Pohlin), vor 
»FloB« (Gutsmann). 

Prim. č. vor »splav«. Machek2, 697, domneva, da se je 
ta pomen v splavarskem žargonu razvil iz »ograda« in 
primerja r. vor, -a »ograda«, vorok »hlev«, ukr. voryna 
»žrd v ogradi«, br. v6r, v6ryk »hlev, ograda za živino«, 
csl. vora »ograda, sepimentum« in dalje lit. api-varas 
»ograda za živino«, viiras (4. a. p.) »kol v ogradi, žrd« in 
»vez za povezovanje plota«. Na nekdanji pomen »plot, 
ograda« v sin. kaže še sin. vorefnka »vrata v plankah« 
(jvzh. štaj.). Akcentske razmere v sin. kažejo na nomen 
agentis *HtJor6-, v r. in v lit. pa na nomen actionis 
*HtJoro- iz ide. korena *HtJer- »zatikati« > »zapreti, po
kriti«. Dalje glej -vrefti, variti, pa tudi ob9ra, s9ra. M. S. 

v9raden (adj.), -dna »redek«, npr. ob/oda za prasce je 
voradna (Vrsno; Erjavec, LMS 1882-1883, 263). 

Izhajati bi bilo potrebno iz tvorjenke z abesivno prep. 
*o(b)- in adj. *redbno »redek«, prim. r. obredno »redko« 
(Dal', Slovar'3 II, 1592), ukr. obridnyj »bolj tanek« (Mik
lošič, 277), p. obzredni »redek, razredčen« (Karlowicz, 
SGP III, 371). Isto prepozicijo ima sin. pkm. ouritki »re
dek (za posevke)«, npr. pšenica je o. (Novak, Slovar2, 

92) k *redoko. Erjavčevo izvajanje iz it. adj. rado »re
dek« (Erjavec, l. c.) ne sprejema Bezlaj, Eseji, 143, ki po
pravlja Miklošičevo izvajanje s prep. *Q- (Miklošič, 222). 
Dalje glej refdek. M. F. 

vorcan (m.), g. -a »z vrvico, pomočeno v barvo, nare
jena črta na tesarskem lesu, vžgano znamenje« (pkm.), 
»znamenje, brazgotina na telesu« (Caf). 

Prevzeto iz n. Wahrzeichen »znamenje (po katerem se 
neka stvar loči od istovrstnih)«, dial. kor. Warzachn 
»pleskarsko, usnjarsko znamenje«, srvn. warzeichen 
»(razpoznavno) znamenje« (Štrekelj, Lwk., 72 s.; Stried
ter-Temps, DLS, 247). Izvajanje iz n. Vorzeichen (Pleter
šnik II, 786) fonetično ne ustreza, saj bi to dalo sin. 
** forcan ali, če bi bila izposoja starejša, **borcan. Srvn. 
warzeichen ustreza srspn. wiirteken. Drugi člen kompoz. 
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je gotovo srvn. zeichen, srspn. teken »znak, znamenje«, 
prvi izgleda srvn. war »resničen, pravi, pristen«. Ker se 
v stvn. v tem pomenu najde le wortzeihhan in v stsaš. 
wordtekan, pri čemer wort, word verjetno kaže na run
sko črko (verjetno m kot krajšavo za man »človek«), je 
možno, da je srspn. warteken in srvn. warzeichen le se
kundarno prilagojeno adj. war (Kluge23, 872). M. S. 

v(kdati, -am (v. impf.) »brskati, prevračati«, npr. ob
leko po skrinji vordati (bkr.), v. se »igrati se (o mladih 
živalih, otrocih)« (zah. štaj.) in »mučiti se, delati« (Jane
žič). 

Nejasno, primerjati je mogoče sbh. vardati »delati 
hrup, ropotati«, črnogor. v6rdati »isto«, v Liki izv6rdati 
»okregati« in morda v'fdati »premikati se sem in tja, 
umikati se čemu, motoviliti se, blebetati« (Skok III, 622, 
pušča brez razlage), kar utegne biti ekspr. varianta od 
m'fdati »migati, premikati«. M. S. 

vorih I (m.), g. -a »blato, ki se oprime kose« (bkr.) < 
*v-urih. Dalje glej urih. M. F. 

vorih II (adj. indekl., adv.) »anstandig; pošten, spodo
ben, močen, dober« (kor.), npr. obir. ne:mam hanha 'wo
rix duka:za, s ha w6rix napa:ral (Karničar, Obir, 335, 
315), po kor. (in gor.) palatalizaciji tudi vijriž, npr. me ja 
pa Ju:hu d6:xtar p5:li w6:riž ubh:zu (o.c., 304); črnovr. 
uJr!lx »neoporečen; dobro, prav«, gor. <jrJnk, wijrJnk, 
po( )(w)<jrJnk »isto«. 

Izvorno *(v/po) ord(n)ungi je lok. od ord(n)unga »red, 
pravilo, zakon«< n. Ordnung, Ordung < srvn. ordenun
ge »pravilo, red, uredba, predpis, rang, stan«, iz česar je 
sin. ordnunga (Trubar), kor. w6:riha, črnovr. uJrt1ra, gor. 
w/Jrt1ga »red«. Dalje glej ordninga. M. S. 

voriti, -im (v. impf.) »zavirati z verigo« (Idrija), varje
nje »das Sperren mit der Kette« (pri Štreklju v6r je nje bi 
kazalo na prez. *v<jrim), vornica »Schranke; zapornica, 
pregrada« (Zalokar), vornik, -a »obcestni kamen, Prall
stein« (tolm., Branik); Pleteršnik navaja po Cafu tudi 
vor, g. v6ra »veriga«, kar je sodeč po akcentu domnevno 
postverbal, prim. razmerje med moriti in mor. 

Psi. *vortti, *vorišb je iter. od *vertr, *vbrešb »zapira
ti, zatikati« (LIV, 203). Kompoz. iz tega iter. v sin. niso 
izpričani, saj je nknjiž. otvoriti »odpreti« prevzeto iz 
sbh., pri zav<jriti, zav9rim »zavirati« pa je akcentsko do
kazljiva denominacija od zav9ra »Sperrkette«. V drugih 
slov. jezi ki h so znana le kompoz., npr. csl. zavariti 
»claudere«, stcsl. otvoriti »aperire«, sbh. otvoriti, otvorTm 
»odpreti«, mak. otvori, blg. otv6rja, r. otvoritb, -6rišb, 
ukr. otvoryty, p. otworzic, slš. otvorit', gl. wotworiš »is
to«. Dalje glej zat9rnica, -vrefti. M. S. 

vorljaga (f.) »mlaka« (gor.; Pleteršnik II, 786). 
Na Gorenjskem nelocirano. Zaradi črnogor. brljaga 

»močvirje« (Vuk) verjetno arhaični ostanek kor. spiran
tizacije b > v kot npr. kor. vr8mar »bramor«. Arealno 
omejeni jslov. leksem *bbrl'aga je po besedotvornem 
vzorcu hrv. prt/jati »nositi« ➔ prtljaga »impedimenta« 
izveden iz v. *bbrl'ati = hrv., sb. bfljati, bf'ljam »mešati, 
packati« in soroden s p. dial. bardlic »mazati, packati«, 
če je p. -dl- sekundarnega nastanka (Schuster-Šewc, 
HEWb., 56). Izhodni v. *br,rl(ti je zaradi lit. bui'las 
»govno« ob bui'lyti »packati, po umazaniji bresti« (Vas
mer2 I, 158; Bezlaj, ESSJ I, 46) gotovo denom. nepotrje
nega psi. *b&rlr, (m.) »blato, nesnaga« = lit. bui'las. Glej 
tudi brljuzgati. M. F. 

345 vosek 

vorljak (m.), g. -a »orodje, s katerim lubje z debla str
gajo« in »konjederec« (sav.). 

Nejasno, besede danes na terenu ni mogoče več potr
diti (P. Weiss, ustno). Besedotvorno nomen instrumenti 
in agentis na -jak tipa lijak, me/jak. Koren vorl- verjet
no ni slov. V poštev utegne priti bav. avstr. n. wurlen 
»mrgoleti« in »marljivo delati«, kar je intenz. od wurren 
»šumeti, premikati sem ter tja«. M. S. 

vormohar (m.) »urar« (kraš.), črnovr. uJrmi}xgr, g. 
-jf »isto« (Tominec, 225). 

Pred sin. protezo v- in pred dial. prehodom u v o 
pred r izposojeno iz bav. avstr. refleksa nvn. Uhrmacher 
»urar« (Pinguentini, Neolatino, 58). Sem redek cgn. Ur
mohar. Domač cgn. je Vurnik, prim. v 18. st. pri Guts
mannu izpričan apelativ vurnik »Uhrmacher, vurni de
lauz« +- ura (f.) »horologium«. Iz iste nvn. predloge je 
hrv. urm8r »urar« < *urmohor (Skok, HDZb 1, 1956, 
222). Dalje glej ura. M. F. 

v(>s (m.), g. -a »brk«, navadno pl. vosi (m.) in vose (f.) 
ali usi (m.) poleg ruse (f.), sg. rusa »resasta pšenica« 
(vzh. štaj.) in baruse »brada«; v 18. st. vofe »Scnautz
bart«, vofovez »der einen Schnautzbart tragt« (Guts
mann). 

Prim. csl. qsr, »barba«, blg. vr,s (sin. osat »nasršen«, 
osato gledati = blg. navr,sen »resnogled«), r. us, pl. usi, 
ukr., br. vus, p. wqs, č. vous, dial. fous, slš. f uz. S psi. 
*(v)qsr, < *!Jondhso-s je sorodno stprus. wanso »prva 
brada«, lit. dial. uostai, oustai »brki«, stir. fes »brada«, 
gr. TovSo<; »prva brada«, stvn. wintbrawa »Wimper«. Iz 
slov. jezikov je izposojeno lit. usas, usai »brki« in lot. 
usas (proti Miklošiču, 223, glej Fraenkel, 1167). Druga li
teratura Liden, IF XIX, 946; Fraenkel, ZSIPh VII, 422, 
LP II, 106; Trautmann, BSW, 341. Iz iste osnove iz neke
ga neizpričanega adj. *!Jondhs-en- je tudi sin. v9senca, 
hrv. dial. itsenica. Glej gosefnica. 

v(>sek (m.), g. -ska »cera«, tudi v9sk »isto«, prim. pkm. 
v6usk, -a (Novak, Slovar, 122); k temu denom. v9skati, 
-am (impf.) »z voskom namazati«, voščiti, -im »isto«, od 
tod voščina »vosek« in »satovje«, adj. voščefn, f. -a »iz vo
ska«, voščefnka »vrsta jabolka« (dol., štaj.), sodobno »vrs
ta barvic«. V 16. st. vusk »cera«, voshzena f vezha, voish
zhena fvezha »candela«, voishzhyti :,incerare« (Megiser), 
v 18. st. uf fik »caera«, s'vuskom majati »cerare«, ardezhi 
vusk »miniatula caera«, voszhen »cereus«, voszhena fve
zha »candela lebaca« (Kastelec-Vorenc), vosk »cera«, vo
shen »cereus« (Pohlin), vufek, vofek, -fka »Wachs«, vuf
kam »wichle«, vofhim »ftreiche den Bogen«, vufkou, vu
fkaft, vufken, vofken, vofzhen, vufzhen »wachfern« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. voskr, »cera«, hrv., sb. vosak, -ska »isto«, 
hrv. tudi vosak, g. voska (Stulli), vosk (Jambrešic, Stulli), 
mak. vosok, blg. vosr,k(r,t), r. v6sk, -a, ukr. visk, g. voska, 
br. vosk, -u, p. wosk, -u, č., slš. vosk, -u, gl., dl. w6sk, -a, 
plb. vask, -a. Iz slov. jezikov je madž. viaszk, viasz »vo
sek« (Miklošič, 395; Benko III, 1137), rum. vo1tina, bo1ti
na »Wachstraber« (Tiktin, Wb., 739), alb. voshtine »sa
tovje«. Psi. *voskr, (m.) »cera« je sorodno z lit. viiškas, pl. 
viiškai »vosek«, lot. vasks, vaska »isto« in gotovo tudi z 
germ. *wahsa- (n.) v stvn., srvn., stsaš. wahs, stnord. 
vax, ags. weax (Miklošič, l. c.; Trautmann, BSW, 343; 
Vasmer I, 231; Fraenkel, 1207; Kluge17, 830; Pokorny, 
1180). Konzonantno razmerje med psi. *-sk- : lit. -šk- : 
lot. -sk- : germ. *-hs- < ide. *-ks- je Endzelin, SIBEt, 57; 



VOŠČ 

isti, ZSI XVI, 1939, 11, razlagal iz ide. *-ks- > balto-slov. 
*-k!}- > *-Jk-, kar sprejema večina avtorjev. Drugače 
Moller, KZ XXIV, 500, ki izhaja izide. *tJok'sko-s (spre
jema Illič-Svityč, IABS, 128, ki zaradi germ. in balto
-slov. akcentuacijskega razmerja sklepa o prvotnem nev
tralnem substantivu in povezuje s sti. vaša- »maslo« po
leg vasa- »isto« (dvomi Mayrhofer III, 168)). Scheftelo
witz, KZ LVI, 189, rekonstruira *l}og'-sko-s. Machek2, 

697, zaradi konzonantne skupine misli na paleoevropski 
izvor. Izposoja iz germ. predloge (Torp, 381; Preobražen
skij, 99) ni dokazljiva (Vasmer, l. c.). M. F. 

vošč (m.), g. v6šča »Equisetum«, tudi v6ščec, g. -a »is
to«. Z onemitvijo vzglasnega h- fonetično razvito iz 
hvi)šč »Equisetum« kot npr. sin. dial. rdpav iz hrapav. 
Dalje glej hvi)šč. M. F. 

voščiti, vijščim (v. impf. in pf.) »gratulari, bene (ma
le) precari«, v kompoz. pri-v. (pf., impf.) »gonnen«, pri
voščljiv, -iva »hamisch, schadenfroh«, p. si »sich gon
nen« in »potegniti koga za nos«, navoščiti »zlagati se« 
(Ribnica na Pohorju), adj. nevijščen (pkm.), nevoščljiv, 
-iva »invidus«, nevoščljivec, f. nevoščljivka »homo invi
dus«; v 16. st. voJzhiti, voshzhyti »concedere, facere co
piam«, dobru voszhiti »faveo«, ker ne voJhzhi »invidus« 
(Megiser), v 17. st. Jama Jebi Jmert Ji ie voshila (Janez 
Svetokriški), v 18. st. pervoshem »favere«, voshem, voshiti 
»optare, gratulari« (Pohlin), voJhim »wi.insche«, dobro
voJhiti »gonnen« (Gutsmann). Iz sin. je hrv. vošč't'ti, vo
štiti (Žumberak), čak. voštiti (Vodice v Istri; Skok III, 
551). 

Kakor hrv. kajk. vuščiti, štok. uštiti, priuštiti »privoš
čiti« pred l. 750 izposojeno iz stvn. *wunškjan (> slov. 
*vqšctti) > wunscen »želeti«, kar je denom. od stvn. 
wunsc »želja«. Kasneje, vendar pred letom 1200, je iz 
srvn. wunschen izposojeno kor. vunšati, pri Gutsmannu 
vunJhati, rož. umšata = v6ščatJ (Šaše), RNB, 136). Po l. 
1280 je iz preglašene oblike wunschen izposojeno kor. 
binčati »wiinschen«, pa tudi p. winszawac, star. č. za
vinšovati »voščiti« (Miklošič, Frw., 64; Ramovš, ČJKZ 
VII, 161, Kr. zg., 29; Kelemina, ČZN XXI, 145; Striedter
-Temps, DLS, 247, 91; Kranzmayer, DLS, 9). Glej tudi 
všič. M.S. 

vošljak (m.), g. -a »Onopordon acanthium« (notr.), oš
ljak »isto« (dol.), tudi podobni rastlini »Cirsium lanceo
latum« in »Cirsium palustre« (kor., Josch), v 18. st. oJh
lak »Wegdistel, Eberwurz, Oberwurz« (Gutsmann). 

Prvotno *osbl' akf, je prek adj. *osbl'b (> sbh. ošljT, 
hrv. čak. ošji) tvorjeno iz *osb/5 »asinus« - torej *»oslo
va trava, oslov trn«, prim. star. hrv. ošlji badel, ošlje
bad, čak. oš{eb°ad (Vrgada), ošjobod, os/obod »Car
duus« (Hvar), širše sbh. magareci trn, blg. magareški 
trtn »Onopordon acanthium«. Tvorbeno enako kot sin. 
je verjetno sbh. ošljak »vrsta j<:~mena« in večkratni tpn. 
Ošljak, ime otoka pri Korčuli Oš{°ak (Vrgada). Ni jasno, 
koliko so ti jslov. fit. glede semantične motivacije pod 
vplivom gr. 6v61top8ov »ošljak«, kar je kompoz. iz gr. 
ovo~ »osel« in 1top8ij »prdec«, prim. kalkirano od tod n. 
Eselfurz, č. osloprd »ošljak«. Če osli jedo to rastlino, jih 
menda mučijo vetrovi (Marzell, Wb. Pfln. III, 406; Ma
chek, JR, 258). Dalje glej osel. M. S. 

v{>tek (m.), g. -tka »subtegmen«, po Miklošiču tudi 
ijtek, -tka »isto«; v. vijtčiti, vi)tčim (impf.) in vi)tkati, -am 
(impf.) »eintragen (beim Weben)«, pf. u-, za-v., pkm. 

346 votka 

v6utek, -tka (Novak, Slovar2, 167), v 18. st. votik per tka
niu »subtegmen, trama« (Kastelec-Vorenc), otka »sub
tegmen«, votk »stamen« (Pohlin). 

Prim. csl. Qtoko »subtegmen«, sbh. utak, -tka »isto« 
(poleg potka »isto«), črnogor. utak, -tka »kratka volna za 
nogavice«, mak. jatok, star. blg. vttok, r. ut6k, -tka, br. 
vut6k, ut6k, -tku, p. wqtek, -tku, č. utek, -tku, slš. utok, 
-tku, gl., dl. wutk, -a, plb. vqtak, wiintak »isto«. K pome
nu sin. štaj. pečni votek »vrsta peciva« prim. p. wqtek in 
gl. wutk tudi »vsebina, jedro«. Psi. *Qtok5 je stara nomi
nalna tvorba iz *vo-tokati »vtkati« (Miklošič, 367; 
Briickner, 605; Vasmer III, 194). Dalje glej tkati, ijtek. 
M.S. 

vqtel (adj.), f. -tla »cavus«, s. vijtlost, -i »Hohlheit«, vi)t
la »specus, cavitas« (pkm., Caf), votljova, širše votlina 
»isto«, votlak »votel panj s čebelami« (Caf), danes »votel 
zidak«, votl1č, -iča »plovec, pumex«, v. votliti, -im »cava
re« (impf.), iz-, pre-v. (pf.); Pleteršnik I, 869, navaja tudi 
(jtel »votel«; v 16. st. votal »cavus« (Megiser), v 18. st. vo
lil »cavus, cavatus«, votlu pezhovje »caverna«, votlina 
»cavamen specus« (Kastelec-Vorenc), votl »cavus«, votliti, 
votl(fm »cavare«, votlina »cavitas« (Pohlin), votl, votliu 
»hohl«, votluJt, svotenje »Hohlung«, votlovina, votlovifhe 
»Hohle«, votvice »Nasenlocher« (Gutsmann). 

Prim. csl. qtlo »perforatus, ineptus, futilis (de idolis), 
laceratus«, star. hrv. uta!, -tla »votel«, dial. viital, f. vutla 
(Žumberak), v Ozlju vutal »votel« (Težak, HDZb V, 416) 
»isto«, r. utlyj »slaboten, preluknjan, poškodovan (o čol
nu)«, str. utblo »preluknjan«, ukr. vutlyj »slaboten«, br. 
vutly »isto«, p. wqtly »isto«, č. utlj »krhek, nežen, slok, 
mlad«, slš. utly »nežen, fin, mehek, droben, šibek«, gl. 
wutly »votel, tešč, slaboten«. Psi. *Qtblo, f. *Qtbla imajo 
navadno za kompoz. iz *Q- »ne-« in *tblo »tla«, prim. s 
to nikalnico še stcsl. qrodo »neumen, nespameten«, r. 
ur6d »spaček, izrodek« : sin. neri)da, stcsl. nerodbno 
»brezbrižno, neskrbno« z nikalnico ne- (Meillet, Et., 232; 
Vaillant, RES XI, 203 ss.). Vendar psi. nikalnica *Q- ne 
ustreza osk., umbr. an- (<*!!-),kot domneva Meillet, l. c. 
Zaradi zahslov. pomenov »krhek, droben, šibek«, ki jih 
je težko izvesti iz *»brez dna«, se zdi navedena rešitev 
dvomljiva. Vsi slov. pomeni lahko izvirajo iz prvotnega 
»razbit, prebit«. Adj. je lahko tvorjen s suf. *-blo (prim. 
*modblo »medel«) iz psi. korena *qt- < ide. *Hant-, 
znanega v gr. avrpov »jama, votlina« (iz adj. *Hant
-ro-), avrrtp(~ »okno« (Suid) (s tem primerja psi. adj. že 
Bezzenberger, BB XXVII, 147), arm. vandem »pokonča
ti, uničiti, razbiti«, lot. uots »žleb, odtok«. Ni izključeno, 
da je *Hant- iz nazalnega prez. iz korena *Hat- »sekati, 
bosti, tolči«, prim. het. !Jatta- »bosti, tolči, rezati, dolb
sti«, !Jatteššar- »luknja, jama, votlina«, av. a.9aiti »po
kvariti«, stvn. atar »oster, hiter«, stir. dith »bodeč« (Čop, 
Zbornik FF III, 14-22; o het. !Jatta- in !Jatrai- »pisati« 
glej Čop, SR XI, pril. Linguistica, 52 ss., Linguistica V, 
30 s., VI, 53 ss.). Grošelj, SR V-VII, 124, povezuje psi. 
*Qtblo s het. !Janteššar- »luknja, jama, votlina«, vendar 
je tu zapis z -n- lahko sekundaren namesto !Jatteššar
»isto« (o tem Friedrich, HE, 34, HW, 53). O drugih do
mnevah glej ijtel. M. S. 

v{>tka (f.) »ozek žep v hlačah za nož« (gor.). 
Brez znanih paralel. Tvorjeno iz *vo-lokn{fti, *vo-tol't 

»vtakniti«, manj verjetno iz iter. *vo-ty7wti »vtikati«. Iz 
danega zapisa ni mogoče odločiti med rekonstrukcijo 
*qtoka in *qtyka, vendar se zdi prva možnost zaradi 
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akcenta in besedotvorne paralele *ot-toka > sin. <jtka, 
sbh. otka »ročica pri plugu« verjetnejša. Pri tvorbi iz iter. 
bi namreč pričakovali akcent tipa natfga iz natefgati k 
nategniti. Iz semantičnih razlogov ni verjetno enačenje s 
star. hrv. utka »votek«, star. č. utka »isto« < *Q-toka, kar 
je varianta k *Qtokf> »votek« k *tokati »tkati«. Dalje glej 
takniti, tekniti, <jtka. M. S. 

v(>z I (m.), g. voza »vehiculum, currus; Fuder«, notr. 
us, g. uza. črnovr. uJs, g. wgzg. pkm. v Beltincih vouz, g. 
voza (Novak, Slovar2, 167); Vfliki v9z (v Postojni Koroški 
v., goriš. Martinov v.)) »ursa maior«, Moli v9z »ursa mi
nor« (prim. imena teh ozvezdij še star. hrv. kajk. vozczev 
zvezda, iti kola »arctophylax« (Belostenec), csl. vozo, p. 
dial. woz (niebieski), it. qarro di Davide, gr. hom. aµa~a 
in sumer. MULMAR.GID.DA v akad. tekstih; Scherer, 
Gestirnnamen, 139 s.); dem. v9zec, -zca, v9zek, -zka, vo
z'ič, -iča, voziček, -čka, vozunček, -čka; v kompoz. npr. 
podv9z, -a (m.) in -i (f.) »oplen, prema« (pri Gutsmannu 
podvos, podvus »Wagenachs«), podv9zje »Fahrwerk«; 
semkaj vozica »Schiebkarren« (rez.), adj. vozen, -zna 
»Wagen-«; v 16. st. vus »vehes, currus« (Megiser), v 18. st. 
vos, -fd »currus« (Pohlin), vos, vus »Wagen« (Guts
mann). 

Prim. stcsl. voz15 »currus, plaustrum«, sbh. voz, g. vo
za, mak. voz, blg. voz, r. voz, -a, ukr. viz, g. voza, br. voz, 
-a, p. woz, g. wozu, star. -a, č. vuz, g. vozu, slš. voz, gl. 
woz, g. woza, dl. woz, -a. Psi. *voz15 < ide. *1Jog'ho- je 
nomen actionis (> rei acti) iz korena *1Jeg'h- »vesti, pe
ljati, premikati«, izvorno identičen z gr. Foxo<;, oxo<; 
»voz«. Drugačne tvorbe iz istega korena so sti. vahas
(n.) »voz«, stir. fen, stvn. wagan »voz«. Iz ide. nomena 
agentis *1Jog'ho- »ki premika, pelje« je sti. vi'ihd
»vprežna žival« (Miklošič, 387; Trautmann, BSW, 357; 
van Wijk, IF XL, 22; Feist, Wb., 541; Vasmer 1, 214; Po
korny, 1120; Frisk 1, 455, 357 s.). Dalje glej -vesti, voziti, 
veslo l. M. S. 

v(>z II (f.), g. vozi »vez« (Miklošič). 
Prim. csl. VQZ15 »vinculum«, star. sbh. uz (m.) »vez, 

vrv, spona«, ukr. guz, -a »vozel«. V sin. je i-jevsko deblo 
verjetno analogno po VfZ < *v?zb. Psi. *vqz15 »vez« sicer 
formalno ustreza stnord. angr (m.) »neprijetnost, škoda, 
žalost« < *Hamg'ho- »oženje, vezanje«, vendar je slov. 
beseda lahko interno nastali nomen actionis > acti od 
vezir. Dalje glej vefsti II, v<jza, v<jže. M. S. 

v9za (f.) »trak, vez, vrv«, star. po metafori tudi » ječa« 
(kakor lat. vincu/um »vez« : pl. vincula »spone, ječa«), 
pkm. vouza »ječa, zapor« (Novak, Slovar2, 167); semkaj 
v9znik »jetnik«, v9znica »jetnica«, v. vozovdti, -ujem 
(impf.) »imeti koga v ječi«; v 16. st. vofa »carcer« (Megi
ser), v 18. st. voša »keiha, temniza, jezha; carcer« (Kaste
lec-Vorenc), vosa »Verhaft« (Gutsmann). Varianto <jza 
navaja Caf v pomenu »vrv, trak, vez«, Janežič v pomenu 
» ječa«, Erjavec pa v pomenu »ozek svet okoli njive« 
(Krn). 

Prim. stcsl. qza »vinculum«, vqza »ligamen, vincu
lum, vincu la«, qzilište » ječa«, sbh. uza »vez, vrv« in » je
ča«, v zadnjem pomenu navadno v pl. uze, dem. uzica 
»vrvica«, hrv. čak. azli »vrvica« (Vrgada; Jurišic, Rječ
nik, 227), uza »vrv« (Vis; Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. I, 
1304), kajk. vuza, voza » ječa«, blg. vozd »vez na torbi«, r. 
uza »spona, veriga«, uznik »jetnik«, uzd »čebelja zadela
vina«, br. vuza »satje«, p. dial. weza »isto« in »osnova, na 
kateri čebele delajo satje« (Kartowicz, SGP VI, 97). Pkm. 

347 vozger 

vouza kaže na *vqza, kar ustreza čak. azli, blg. vozd in 
r. uzd. To je izvorno lahko kol. od *vqz15 »vez« ali post
verbal od iter. *(v)qztti, prim. sbh. uziti »zoževati, zate
govati«, csl. qziti, r. uzitb »isto«. Akcent v sbh. uza in r. 
uza, br. vuza ni jasen, morda pod vplivom refleksov adj. 
*qzoko > sbh. uzak, r. uzkij. Osnovna literatura: Vasmer 
III, 176. Dalje glej v9z II, vozel, <jzek, vefsti II, v<jže, g9ž 
/, suženj. M. S. 

vozel (m.), g. -zla »nodus«, tudi vozol, -a »isto«, ozel, 
-zla »isto« in »grča v lesu« (Kanal), dem. vozl'tc, -fča, 
nomen loci vozlišče »Knotenpunkt«, adj. vozlast, voza
last, voz/lit, -dta »nodosus«, v. vozlati, -om (impf.), pf. 
za-v. »nodum facere«, vozličiti (imIJf.) »knoteln«; dial. 
pkm. vozeu (Beltinci, Novak, Slovar2, 167), primor. vJ
zii:IJ (Šmartno v Brdih), 'wnu (Sv. Križ; Logar, DJR, 
267, 260), kor. 'wnu (Kneža pri Djekšah; Logar, o. c., 
123); v 16. st. vosle vejati »kni.ipffen, nectere«, vfal »no
dus« (Megiser), v 17. st. vezau »laccio«, vezou »nodo, 
groppo« (Alasia), v 18. st. vošdl »knoff, garzha; nodus« 
(Kastelec-Vorenc), vofl »Knopf, nodus«, voflam »kni.ip
fen, ligare, innodare« (Pohlin), vose/ »Knopf« (Guts
mann). 

Prim. csl. vqz/15 »ligamen«, sbh. uzao, -zla, v Posavini 
uzo, -zla in uzol, -zla, hrv. čak. uzaf, -zla (Vrgada), vit
zalj (Novi; Jurišic, Rječnik, 227), mak. jazol, blg. vtzel 
»vozel«, r. uzel, g. uzld, ukr. vuzol, g. vuzla, p. wezel, 
-zla, č. uzel, -zlu, slš. uzol, -zla »vozel«, gl. wuzol »zave
zan sveženj, cula«. Psi. *(v)qz/f, < *Hamg'h-lo- je tvorba 
iz ide. korena *Hamg'h- »zavezati, zadrgniti«, prim. brez 
sufiksa -to- še sin. v9z (f.), g. vozi »trak, vez« (Miklošič, 
56 s.; Vasmer III, 178; Pokorny, 42). Glej tudi <jzek, vefsti 
II, vezati, <jža, v<jza, v9z II, v<jže. M. S. 

v9zger (m.), g. -gra »smrkelj« (štaj., pkm.), vzh. štaj. 
tudi »viseči izrastek pod kljunom pri nekaterih peteli
nih« in »kobul},, pl. v<jzgri »bučno meso«, adj. vozgr'iv, 
-iva »smrkav«, subst. vozgrfvec, -vca »smrkavec«, voz
grivka »smrklja«, dial. pkm. vozger »smrkelj«, vozgrivi 
»smrkav«, vozgrivec »smrkavec« (Novak, Slovar2, 167); 
<jzger pri Cigaletu (akcent je Pleteršnikov) je domnevno 
h iperkorektno. 

Prim. csl. vozgrja »mucus«, r. vozgrjd, pl. vozgri 
»smrkelj«, str. vozgri, br. vazgry, p. wozgrza, star. tudi 
vozgra, č. vozher, -hru, jč. vozer, vozdr, stč. vosker, slš. 
ozger, -gra, vozger, gl. wozhr, -a, wozhor, dl. wozgef, 
-rja, wochol »isto«. Psi. *vozgrf, in *vozgr' {i primerjajo s 
sti. vijjala- »sluzast«, vazirsko wužgye »slina« (~etersson, 
Ar. Stud., 214; Vasmer I, 214; Machek2, 697; ESBM II, 
24), kar narekuje projekcijo *IJJZg(e)ro-. Drugače Schus
ter-Šewc, HEWb., 1685, ki izhaja iz *1Jag'-g/k-, vendar 
navezava na ide. bazo *1JegU- »vlažen, moker«, prim. iz 
*1JogU-lo- stir. fual »urin«, iz *1JogM-e/on- stnord. vqk (f.) 
»odprtina v ledu«, vqkr »vlažen«, fonetično ne ustreza. 
Kurkina, DS, 164, domneva tvorbo z r-ovskim sufiksom 
iz osnove, ki se ohranja v r. dial. vozgatb » jesti, tolči, 
vlačiti s seboj«. Psi. *vozgrf, je bolj verjetno treba nave
zati na ide. koren *!Jes- »moker« (Pokorny, 1171), prim. 
gr. eapov·A.01.rci')pa, ft 1tpoxouv, stvn. wasal »dež«, waso 
»trata, gruda, jama«, stsaš., srspn. waso »vlažna zemlja, 
sluz«, ags. wos (n.) »vlaga«, agl. oaze »vlaga, sluz«, star. 
dan., norv. os »rastlinski sok«, av. val)hu-tat- »kri«, sti. 
vdsa, vasa »maščoba«. Tvorba je manj jasna. Iz adj. 
*1Jos-ro- bi pričakovali psi. *vozdrf, (prim. *memsra (lat. 
membra-na) > *mezdra), kar bi se sicer lahko ohranjalo 



voziti 

v jč. vozdr, vendar je to zaradi dobro ohranjene skupine 
-zg- v drugih slov. jezikih verjetneje sekundarno iz 
voz(e)r < *vozgrt. Ni izključeno, da gre za kompoz. z 
drugim členom iz *ger- »zbrati, zbirati« (*»zbrana vla
ga«) ali *gMher- »topel« (*»topla vlaga«). M. S. 

vozfti, v<jzim (v. impf.) »vehere«, v kompoz. do-, iz-, 
na-, ob-, od-, po-, pre-, pri-, raz-. u-, za-, z-v. (pf.), iter., 
sekundarni impf. -viižati, -am, deverb. -voz, -v<jza, npr. 
prevoz, navoz, uvoz (lahko tudi od -vesti); dem. vozlkati, 
v otroškem govoru v8zkati; adj. vozen, -zna »fahrbar«, 
vožnja »vectio«, voznik (= csl. vozbniko, ukr. viznlk), vo
zar, vozač, vozatiij »auriga«, vozec, -zca, vozlca »vprež
na žival«, iz pas. ptc. je v<jženec, -nca »potnik«; zanimi
vo je pri Cafu vzv(5ž (f.), g. vzvoži »pot navkreber, Auf
fahrt«, zv(5ž (f.), g. zvoži »kolovoz«; v 16. st. vofiti »remi
gare, navigare, aurigare« (Megiser), v 18. st. vofiti, vofem 
»vehere«, vofnik »auriga«, vofnya, vofnishtvu »jus auri
gandi«, v6fhna »aurigatio« (Pohlin), vositi »fiihren«, vo
siti Je »fahren« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. voziti, vožq »vehere«, sbh. voziti, vozTm, 
hrv. čak. voz'it, vozin, blg. volja, r. vozltb, vozišb, ukr. 
vozyty, v6zyš, br. vazlcb, voziš, p. wozic, -že, č. voziti, 
-lm, slš. vozit', -lm, gl. wozyc, -žu, dl. w6zyš, -ym. Psi. 
*voziti, *vozišb je iter. k psi. *vesti, *vezešb, ki temelji 
na ide. *l}og'heje/o- v gr. oxeo) »nositi, voditi«, prim. še 
kavz. sti. vahdyati, got. wagjan, stvn. weggen »premika
ti« (Miklošič, 387; Brugmann, Grdr.2 11/3, 249; Traut
mann, BSW, 357; Vasmer I, 214; Pokorny, 1120; Frisk 1, 
455, 357 s.). O tvorbi balto-slov. iter. in kavz. glej Klin
genschmitt, KZ XCII, 4 s. Dalje glej -vesti, VQZ /, veslo I. 
M.S. 

v9že (n.), g. -a »vrv«, tudi VQŽ (f.), g. voži »isto«, v<jža 
»usnjen obroček, ki ročnik s cepcem veže« (dol.), z dru
go protezo gijža, gQŽ (f.), g. goži »isto«; semkaj vožar 
»vrvar«, f. vožarlca; vožarnica »vrvarna«, adj. vožarski 
»Seiler-«, vožiirstvo »izdelovanje vrvi«, pkm. vožaš »vr
vohodec«; dial. pkm. v6uže »vrv« (Novak, Slovar2, 167). 

Prim. stcsl. qže »funiculus, funis, laqueus«, sbh. uže, 
g. -ta, redkeje uža »(spletena) vrv«, hrv. kajk. vuže, blg. 
Vože, pl. -ta, r. uže »vrv«, plb. vqze »isto«. Psi. *vqz'e < 
*Hamg'h-jo- »vezanje« je abstraktum (tipa sti. vfdya-m 
»najdenje«, vacya-m »beseda, govor«, gr. cr<pciyiov »žr
tev«, got. hawi, g. haujis, stvn. hewi »seno, trava«) iz ba
ze *Hamg'h- »ozek, ožiti, zavezovati«. Osnovna literatu
ra: Vasmer III, 176. Dalje glej VQZ II, vijza, gQŽ /, oževl
na, vefsti II, vezati, vozel, i>zek. M. S. 

vp~siti, -im (v. pf.) »vložiti (meso), nasoliti« (bkr., 
Ribnica na Dol.). 

Denom. iz * pefsa »kvaša« < stvn. bei.Ja »lug, luženje, 
paca, stroj«, prim. mlajšo izposojenko v bkr. pajsati 
»dolgo kuhati, da postane jed neokusna« (Suhor; navaja 
Štrekelj, LMS 1894, 30). Sodeč po substitutu e za ei, je 
beseda izposojena iz stvn. Za visoko starost govori tudi 
denom. na -iti. Striedter-Temps, DLS, 43, navaja poleg 
pajsati tudi pesati, vendar ob tem ne navaja niti pome
na niti vira, tako da je to verjetno napačno prebrano 
pefzati »lužiti, strojiti, pacati«, kar navaja v 18. st. Guts
mann kot pesati »beizen«, pesa »Beize«, v 19. st. pred 
pravopisno reformo Murko kot pesa »Beize«. Stvn. bei3a 
»lug, luženje, paca, stroj« < *»grizoča« je sorodno s stvn. 
bi3(3)an, nvn. beij3en »gristi« (o tem Kluge23, 95). Na
pačno o vpefsiti pri pesca (III, 28). Dalje glej pacati I. 
M.S. 
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vpikovati se, -ujem se (v. impf.) »truditi se, naprezati 
se«, kor. obir. wpi:qwat se »nadlegovati koga, vmešavati 
se v zadeve drugega« (Karničar, Obir, 259), morda sem
kaj upinki (m. pl.) »napor«. 

Primerjati je mogoče leč. vpichovati se »bosti, vdeva
ti, uperiti (pogled)«, vplchnouti »zabosti, zapičiti, vdeti«. 
Nazal v sin. upinki je (če ne gre za izpeljavo iz nekega 
*pinkati k pefti, pnem) sekundaren in ima lahko ekspr. 
funkcijo. Izpeljano iz pikati »bosti«, prim. k pomenu 
sin. ubiidati se »truditi se, naprezati« k bosti »pikati«. 
Drugačen pomenski odtenek zasledimo v gl. (wu)pikac 
so »ličiti se, lepotičiti se« (drugače o tem Schuster-Sewc, 
HEWb., 1063, ki domneva vpliv n. pieckfein machen). 
Dalje glej pikati. M. S. 

vpfti, vpijem (v. impf.) »kričati«, npr. obir. kor. wpi:je 
q (Karničar, Obir, 266) »kriči kot«, rez. wpit »kričati«, z 
refleksivom se »oklicati se v cerkvi« (Steenwijk, SDR, 
330); pf. prevpiti »prekričati«, privplti »priklicati«, raz
vpiti »razkričati, nekaj škodoželjno med ljudmi poveda
ti« (k temu razvpit, f. -a »splošno znan«) in k temu iter. 
-pfvati oz. -pljati; deverbativ vpij (m.), g. -a »klic« (iz
pričano že pri Trubarju), vpijat (m.), g. -ata »kričač«, 
nomen actionis vpitje, vpitje »kričanje«, tudi vpijenje 
»isto« (pri Trubarju in Dalmatinu), adj. vpfjast, f. -a 
»kričeč (o barvah)«. V 16. st. vpyti »clamare« (Megiser), 
v 18. st. vpiti »acclamare, krizhati, vukati, s'enim dru
gim fe resvefleliti« (Kastelec-Vorenc), upyti, upyem 
»schreyen, clamare«, upytje »Gefchrey, clamor« (Pohlin), 
vpiti, vpijem »plerren, dreti le, milu jokati«, »schreyen«, 
vpitje, vpijenje »Gefchrey, krizh«, vpivez, vpijauz, vpiu
nik »Schreyer« (Gutsmann). 

Prim. csl. vopiti, vopijQ »clamare«, hrv., sb. vapiti, va
pijem »kričati, klicati«, novejše vapiti, vaprm »isto« poleg 
itpiti, itpijem »isto«, vapaj »klic, prošnja«, hrv. čak. vap'it, 
vapin »glasno prositi, moledovati«, viipoj »prošnja« (Hra
ste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1312), r. vopltb, voplju »kriča
ti, tarnati«, stč. upeti, upiti poleg vep »krik«, č. upet, 
upeju »kričati«, slš. upet' »isto«. 

Psi. *v-op1!eti. Nejasno. Večina avtorjev meni, da je 
glagol tvorjen iz samostojne slov. onomatopejske tvorbe 
*vopi, *vopo (Stang, Verbum, 51; podobno Vaillant, Gr. 
comp. II, 277; Iljinskij, KZ XLIII, 77). Podobna onoma
topejska tvorba je tudi lot. iipet, iipeju »kričati (o sovi, 
golobu)« (Miihlenbach-Endzelin IV, 409), lit. iipas »jek« 
(Fraenkel, 1197), tudi het. l)appija- »lajati« iz onomatope
je l)ap (Benveniste, Hitt., 126). Drugače Buga, RR II, 
322, ki pri povezovanju psi. *voprti z r. vyp, vypb »Ar
dea stellaris«, str. vyplb »isto«, csl. vypb ne sledi Vasmer
ju I, 226, 240, in primerja z lot. aupeties »truditi se«. 
M.F. 

vpliv (m.), g. -a »Einflufi«, pri Pleteršniku še vpl'iv, 
-Iva; adj. vpliven, -vna »einflufireich«, abstr. vplfvnost, -i, 
v. vplivati, -am »beeinflufien«. L. 1860 je pri Cigaletu, 
Wb. I, 391, s. v. Einfluj3 beseda zapisana samo citatno 
kot p. wplyw poleg r. dejstvie in sin. moč. 

Prevzeto iz p. wplyw »vpliv«, wplywac »vplivati« < 
»izlivati se, stekati se, dotekati« k plywac »plavati, plu
ti«. Pomen »vpliv« je v p. kalk po n. Einfluj3 »vpliv« k 
einfliej3en »teči noter, v tekati«, to pa po frc. influence 
»vpliv« k frc. influer »vplivati« < lat. influere »teči no
ter, vtekati« iz in »v« in fluere »teči«. Katk z drugim 
korenom je r. vlijanie »vpliv« k vlijat& »vplivati«, vlit& 
»vliti« in č. vliv »vpliv« (od tod je prevzeto gl., dl. wliw 
»vpliv«) k vliti »vliti«. Glej tudi plin, plibati, pluti. M. S. 



vrabec 

vrabec (m.), g. -bca »passer«, tudi vrabelj, -blja (kor., 
štaj.; pkm. vdibfq), vrabič, -a (dol.), dem. vrabček, -čka, 
vrabče, -ta; f. vrabka, vrabčevka, vrabica, vrabulja, 
vrabčefla; adj. vrabčji, vrablji, vrabljfnji »Sperlings-«; 
semkaj vrabljinec, -nca, vrabljinjak »skobec, kragulj« 
(kakor n. Sperber »isto« < stvn. sparwari iz germ. 
*sparwa »vrabec« in aro »orel«, ker skobci lovijo manjše 
ptiče); v 16. st. Vrabaz (Krelj), vrabez, vrabizh »paffer« 
(Megiser), v 18. st. vrabiz, vrabizh »pafser« (Kastelec-Vo
renc), vrabel, vrabez »Spatz«, vrabelzh »Sperling« 
(Gutsmann); tudi cgn. Vrabec, Vrabel(j), Vrabič; dial. 
tudi grabec, -bca »vrabec«, prim. kraš. yrabiJc, v Borov
nici grape, v Horjulu yra:pc (Logar, DJR, 166), semkaj 
morda cgn. Grabec, v 16. st. grabez (Trubar), grabez 
»paffer« (Megiser), v 17. st. grabez »paffera« (Alasia), v 
18. st. grabz »pafler« (Pohlin), grabez »Spatz« (Guts
mann), po Ramovšu, Hgr. II, 152, ljudskoetimološko 
prenarejeno po grabiti, vendar to zaradi hrv. dial. gra
bac (Gerovo) in ukr. gvorobecb ni verjetno; Dial. bratJC 
(Vinice pri Sodražici) je iz *bravec, to pa po metatezi iz 
vrabec (Ramovš, o. c., 155), ki je znana tudi v hrv. dial. 
bravac (Dubrovnik; navaja Skok III, 616). Evfemistično 
se vrabec zaradi podobnosti z vrag uporablja tudi v 
pomenu »hudič«, predvsem kot interj., enako v hrv. kajk. 

Prim. stcsl. vrabii »passer«, sbh. vrabac, hrv. dial. ob 
Jadranu tudi rebac (cgn. Rebac ustreza sin. Rebec), mak. 
vrabec, blg. vrabec, vrabče, r. vorobej, -bbja, ukr. voro
becb, -bcja, vorobenb, -bnja, gorobecb, -bcja, gvorobecb, 
-bcja, br. verabej, dial. vjarabjak, šv6rob, švorobej, p. 
wr6bel, -bla, č. vrabec, slš. vrabec, dial. vrab, vrabel', gl. 
wrobl, dial. robi, dl. wrobel, robe/, plb. vorblek. iz slov. 
jezikov je madž. vereb »vrabec« (EWU, 1622). Psi. *vor
bbCb, *vorbol'b (sin., p., slš., luž.), *vorbbjb (stcsl., r. in od 
tod fin. varpu »vrabec«), *verbbjb (br.) so dem. (in hipo
koristične) tvorbe iz *v8rbo »vrabec«, kar se ohranja v 
slš. in z imitirajočim š- v br. dial. Dalje nejasno. Navad
no primerjajo lit. žvirblis in lot. zvirbulis »vrabec« 
(Trautmann, BSW, 342), kar pa ne ustreza zaradi into
nacije in vzglasnega *ž-. Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 777, 
603, domneva, da je lit.-lot. beseda nastala po kontami
naciji balt. ustreznice od slov. *vorb- (prim. lot. vifblis 
»orel«) in neke onomatopeje, sorodne z lot. zvigurs, ži
gurs, zvipuris »vrabec«. Dalje primerjajo tudi gr. p6J311.-
1.o<;·J3acr11.fcrKo<; opvt<;_, (Hesych.; Specht, Dekl., 146; 
Vasmer 228). Schuster-Sewc, HEWb., 1690, domneva iz
vor v ide. korenu *(s)l}er- »brenčati, govoriti«, Žuravlev, 
Etimologija 1978, 52 ss., pa izhodišče enači z r. v6rob 
»motovilo«, kar gre na bazo *tJerb(h)- »vrteti, upogibati«. 
Šachmatov, IORJa XVII/1, 288, domneva že za psi. 
vzglasno *rv-. Vendar je menjava *v- z *g- znana tudi 
pri drugih besedah z etimološkim ali protetičnim v-, 
prim. sin. g9ž I (: v9že), gosefnica : vosefnica. Machek2, 
697, poleg balt. gradiva primerja tudi got. sparwa, ags. 
spearwa, stvn. sparo »vrabec« (nvn. dem. Sperling) < 
*sparwan- in domneva prvotno *sparl}o- : *barl}o-, iz 
česar bi bilo lahko po metatezi *tJarbo- > psi. *vorbo. Iz 
ide. *(s)parl}o- je poleg germ. besed še gr. cr1tapcicrt
ov· opve0v i:µ(J)ept<; crSpoufhi) (Hesych.), korn. frau 
»vrana«, toh. A sparafi »neki ptič«, iz variant s korenom 
na -g- je gr. atpn. 2'.1topy(1.o<;, stvn. sperk, sperch, spirch 
»vrabec«, stprus. spergla-wanag(is) »kragulj«, spurglis 
»vrabec«, lot. spurdzeklis »isto« (o tem Pokorny, 991). M. S. 

vrač (m.), g. -a »medicus«, vračili, -im (impf.), vrače
vati, -ujem (impf.) »zdraviti«, vračnfk, vračitelj, -a 
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»zdravnik«, f. vračnfca, vračarfca, vračilja »zdravnica«, 
pejor. vračuh »šarlatanski zdravnik, mazač«, f. vračuhi
nja; vračflo, vroštvo, vroček, -čka »zdravilo« (bkr.), adj. 
vračen, -čna »zdravilen«; dial. pkm. vrač »padar, ljudski 
zdravnik, zeliščar«, vračiti »zdraviti«, vrastvo »zdravilo«, 
vračfteu, -ela »vrač, zdravnik«, f. vračelja (Novak, Slo
var2, 170); v 16. st. vrazh »medicus« (Megiser). 

Prim. stcsl. vračb »medicus«, sbh. vroč, g. vrača »ljud
ski zdravnik, vedeževalec, čarovnik«, vračati »vedeževa
ti«, vračar »vrač«, f. vračarka, mak. vrač »vrač«, f. 
vračka, blg. vrač, vračar, f. vračka, vračarka, r. vrač, g. 
vrača »zdravnik«. Psi. *vbraČb »kdor z uroki zagovarja 
(bolezen), zdravnik« je nomen agentis od *vbrati »sve
čano govoriti, zagovarjati z uroki« > r. vratb »lagati«. Iz 
ide. korena *tJerH- »svečano govoriti« je še av. urvata
(n.) »določilo, ukaz, zapoved«, gr. dpro »reči«, ptj,rop 
»govornik«, pal. l}erti »reče«, het. l}erija- »klicati, imeno
vati« (Miklošič, 395; Vasmer I, 234 s.; Skok III, 616; Po
korny, 1162 (z napačno rekonstrukcijo *tJorkjo-)). K se
mantični motivaciji prim. psi. *bali »zdravnik« (> stcsl. 
bali(i) »incantator, medicus«, sin. v Briž. spom. ise gest 
bali telez nassih »qui est medicus corporum nostrorum« 
(II, 90)) k *bti(ja)ti (Miklošič, l. c.). Glej tudi r6ta, vrefti 
II, vfčati. M. S. 

vračati, -am in vročam (v. impf.) »reddere, abverte
re«, v. se »regredi, redire, reverti«, v kompoz. na-, od-, 
po-, pre-, spo-, spod-, spre-, vz-, za-, z-v., spre- < iz
-pre-v. (impf.), *ob-vračati> obračati, pre-ob-, spre-ob-, 
za-ob- (impf.); redkeje vračevati, -ujem (impf.) »vračati«, 
subst. vračflo, povračflo (n.) »redditio, compensatio« 
(adj. vračflen, povračflen, -/na), vračevovec, f. -vka 
»Vergelter(in)«, (palica) vračovka »palica, s katero pastir 
vrača ovce«, vročka »proga med njivama, na kateri vra
čajo orjočo živino« (Pohorje); pkm. vračati, -ačan »za
vračati živino« (Novak, Slovar,2 170), črnovr. tJrOČft, -fm 
(Tominec, 232). Postv. vrat »kos zemlje na koncu njive, 
ozara« (tolm., bkr.) in obrat (adj. obraten, -tna) sta iz 
kavz. *vorttti oz. *ob(v)orttti. V 16. st. obrazhati »con
torquere, regere« (Megiser), v 17 st. obrazhat »obračati«, 
sdaj tudi Bug taku tebi pourazha (Janez Svetokriški), v 
18. st. vrazhati »poverniti, našai dati, reddere«, vrazhova
ti »poverniti, nadomeftiti, compensare« (Kastelec-Vo
renc), urazham »repellere«, obrazham »vertere« (Pohlin), 
vrazham »weise zuri.ick, stelle zuri.ick« (Gutsmann). 

Prim. csl. vraštati, -ajq »convertere«, stcsl. obraštati, 
-ajq »vertere«, sbh. vracati, -am, mak. vrak'a, star. blg. 
vraštam, r. vor6čatb »obračati« (vraščatb »vrteti« < csl.), 
ukr. voročaty, -aju »vračati, vračati se«, br. var6čacb, p. 
wracac »vračati«, č. vraceti, slš. vracat' »isto«, dl. wra
caš, wrašaš. Psi. *vort'ati je impf. od *vorttti »vrniti, 
obrniti« (stcsl. vratiti se) = lit. vartyti »obračati«, lot. 
vartit »valjati«, prim. stprus. wartint »obračati«, sti. var
tayati »pognati v krožno gibanje«, got. f ra-wardjan 
»pokvariti« < *»obrniti na slabo«, kar so kavz. iz baze 
*tJer-t- »vrteti« (Miklošič, 385; Trautmann, BSW, 354; 
Feist, Wb., 166; Vasmer 1, 230; Fraenkel, Wb., 1204 s.). P. 
in dl. refleks je verjetno analogen po razmerju *gontti 
> p. gonic : *-gan' ati > p. uganiac. Glej tudi vratič, vra
tflo, vrniti, vrat /-II in dalje vrtefti. M. S. 

vrag (m.), g. -a, pkm. g. vraga »diabolus«, f. vragulja, 
vroginja, dem. vražič (m.), g. -fča, vrogec (m.), g. -gca, 
adj. vrožji »diabolicus« (tabuirano pkm. vrajdeni), izv. 
vrožjak (m.), g. -a »Teufelskerl«, vrožjica »ein weiblicher 
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Kobold«, adj. kompoz. vragomeften, f. -tna »obseden, de
monski«; star. pomen se ohranja v izv. dial. adj. vražen, 
f. -žna »sovražen, inimicus«, vriižnik »sovražnik, inimi
cus« poleg »diabolus«, abstr. vrdžda »odium, homicidi
um«, vraženik »homicida« in v. vražiti, -im (impf.) 
»odisse«, vriištvo »sovraštvo« (Caf); pkm. vragariti »pre
klinjati«; v 16. st. vrag »boB Feind, Teuffel, diabolus« 
(Megiser), v 17. st. vrag poleg .cudich, studi »diauolo« 
(Alasia), v 18. st. vrag, hudyzh, fludi »diabolus«, vrashji, 
hudizheu »diabolicus« (Kastelec-Vorenc), uriig »boler 
Geift; cacodremon« (Pohlin), vrag »boser Geift, Teufel« 
(Gutsmann); tpn. Vražji dol, Vražji kamen, Vražja luk
nja ipd. Nknjiž. vragolija »pobalinstvo, razposajenost« je 
izposojeno iz sbh. vragolije (f. pl.) »isto«, kar je tvorjeno 
kot čarolije. V kletvicah se vriig pogosto tabuistično 
zamenja z vriin, prim. tudi adj. vriinov »hudičev«, vrii
novski »hudičevski«, pa tudi z vrabec. 

Prim. stcsl. vrago »inimicus, hostis«, vražbda »inimi
citia«, sbh. vriig »vrag«, mak. vrag »vrag, sovražnik«, blg. 
vrag, d. obl. vragtt »sovražnik, nasprotnik«, r., ukr. v6-
rog »sovražnik, vrag«, br. v6rag »sovražnik, nasprotnik«, 
p. wr6g, g. -oga »sovražnik«, č., slš. vrah »morilec, so
vražnik«. Psi. *v8rgo »sovražnik, morilec« je sorodno s 
stpr. wargs »hud(oben)«, warge mien »hudo mi je«, war
gan »zlo, trpljenje, nevarnost«, pauargan »kes, obžalova
nje« in dalje z lit. vai'gas »revščina, beda, nuja, pomanj
kanje«, vai'gti, vargstit »mučiti se, živeti v revščini«, lot. 
vargs »bolehen, reven, beden« in »beda, revščina«. Prvo
tni pomen je tako najverjetneje »mučitelj«, balt. tudi 
»mučenje«. Iz pomena »mučiti se« je izvedljivo lit. pa
virgti »služiti, hlapčevati« in vergas, lot. V(}fgs »suženj«. 
Dalje manj jasno. Če je psi. *v8rgo identično s stnord. 
vargr »volk, izobčen zločinec«, ags. wearg, stsaš., stvn. 
war(a)g »ropar, zločinec« in sorodno z ags. wiergan 
»prekleti« (kar sicer izvajajo iz ide. *l}er-g'h-, glej Po
korny, 1154), je star. pomen ide. *1J6rg(')ho- »preklet
stvo«. Vendar balto-slov. *viirga- lahko vsebuje tudi prvo 
p. st. baze *weg- »stiskati, gnati, sovražno zasledovati«, 
znane npr. iz lat. urgei5 »stiskam«, got. wrikan »zasledo
vati«, stnord. reka »gnati«, stfriz. wreka »gnati, maščeva
ti se«, ags. wracu »maščevanje, kazen, beda«, wra,c 
»pregnanstvo, beda«, wrecca »izobčenec, revež, tujec«, 
stvn. riihha »maščevanje«, stnord. rde »zasledovanje« ipd. 
(Miklošič, 395; Vasmer I, 228; Fraenkel, 1198 s., 558; Po
korny, 1181, 1154). Malo verjetno se zdi domnevanje iz
posoje psi. *v8rgo iz germ. (tako Machek2, 698). Glej tu
di sovriig. M. S. 

vran I (adj.), f. vrana »črn«, vranec, -nca »črn konj«, 
vrdnek, -nka »vrsta črnega grozdja«, abstr. vrani}st, -i 
»črnina«, vranflo »črn pigment v očesu«, vrdnka »kozje 
ime, neka hruška«. Iz atpn. *Vrano, ki je lahko iz tega 
adj. ali iz ornitonima, obravnavanega v vriin II (> sin. 
cgn. Vran, Uran), je tpn. Vransko, l. 1123-46 Vrensk, 
1302 Wrayncke, 1339 Vrensch, 1341 Vraensch, 1351 Vran
tze (Blaznik, HTSŠ II, 487), prim. č. tpn. Vransko, in 
verjetno orn., tpn. Rašica pri Ljubljani, l. 1260 Wren
schitz, pri Trebeljevem l. 1496 Vransitz (Kos HTS II, 
507), prim. sbh. hdrn. Vranjak, Vraničina, sb. tpn. Vra
nje, slš. hdrn. Vrania, p. Wrona idr. (Bezlaj, SVI II, 314). 

Prim. csl. vrano »niger«, sbh. vriin, f. vrana, d. obl. 
vriinr, mak. vran, blg. vran, -a, r. voron6j, ukr. voronyj, 
br. varanj, p. wrony, č. vranj, slš. vranj, gl. wr6ny. Psi. 
*v8rno »črn, ožgan«. Nekdanji balt. adj. je razviden v 
substantivizaciji lit. vai'nas »vran«, star. tudi »vranec, 
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črn konj« (Szyrvid). Ide. *1}6rno- »ožgan« je tvorjeno iz 
korena *l}erH- »vroč biti«, prim. arm. vafem »prižgati«, 
germ. *warma- v stnord. varmr, stvn. warm »topel«, got. 
warmjan »greti«, het. l}ar- »goreti«, 3. sg. l}arani, urani; 
l}arnu- »prižgati«, psi. *variti »kuhati, obdelovati s toplo
to«, lot. varit »kuhati« in morda alb. vorbe »lonec« (Mik
lošič, 395; Trautmann, BSW, 343; Vasmer I, 228; Fraen
kel, 1201; Pokorny, 1166). Glej tudi vriin II, vrana, vrani
ca, vriinč, variti. M. S. 

vran II (m.), g. -a »corvus« in »hudič, vrag«, dem. 
vriinič, -a, vran'ič, g. -iča, adj. vriinji, vriinski »Raben-«, 
vriinov, vriinovski »hudičev«; v 16. st. vran »corvus« 
(Megiser), v 17. st. vran »coruo« (Alasia), v 18. st. vran 
»corvus, corax « (Kastelec-Vorenc), uran »corvus« (Poh
lin); tpn. Vrajnica, n. Rabenberg, Vranjica, n. Remmer
tal, Vranje Peči, n. Rabensteingreuth (Bezlaj, SVI II, 
314). Iz sekundarnega pomena »hudič« je verjetno fit. 
vriinjica »Aconitum«, prim. n. dial. Teufelswurz »isto« 
(Marzell, Wb. Pfln. 1, 106), saj gre za zelo strupeno rast
lino. 

Prim. stcsl. vrano »corvus«, sbh. vriin, -a, mak. vran, 
blg. vran, d. obl. vrantt, r. v6ron, ukr. v6ron, p. wron, č. 
vran, dl. wron, ron. Psi. *v8rno »vran« je identično z lit. 
vai'nas, prim. tudi stpr. varnis »vran«. Balto-slov. *l}iir
na- »vran« je substantivizirani adj. *l}iirna- »črn, ož
gan« (Miklošič, 395; Trautmann, BSW, 343; Vasmer I, 
228; Fraenkel, 1201; Pokorny, 1166). Glej tudi vriin /, 
vrana, giivran, vriinjica. M. S. 

vrana (f.) »cornix«, dem. vranica, v 16. st. vrana 
»cornix« (Megiser), v 18. st. vrana »cornix« (Kastelec-Vo
renc), urana »cornix« (Pohlin). 

Prim. csl. vrana »cornix«, sbh. vrana, mak. vrana, blg. 
vrana, r. vor6na, ukr. vor6na, br. var6na, p. wrona, č. 
vrana, slš. vrana, gl. wr6na. Psi. *varna je dalje identično 
z lit. varna, lot. viirna, prim. tudi stpr. varne »vrana«. 
Balto-slov. *l}arni'i s prvotnim pomenom »tista, ki pri
pada vranu« je vrddhirana tvorba k *l}iirna- »vran« 
(Trautmann, BSW, 343; Vasmer I, 228; Fraenkel, 1201; 
Pokorny, 1166). Dalje glej vriin /-II. M. S. 

vranč (m.), g. -a »hudič« (evfemistično) in k temu 
dem. vriinček, g. -čka (SSKJ V, 510), primor. 'vranic 
»vrag«, gospodinja ued vranca »ničvredna gospodinja« 
(Sv. Anton; Jakomin, NS, 145); po Pleteršniku II, 792, 
tudi vran »hudič« pogosto v kletvicah namesto vriig, 
vriinov (adj.), f. -a »hudičev«, vriinovski »isto«, npr. vra
novsko delo! (Fram). Morda sem cgn. Uranič, Uranč. 

Prim. hrv. vriin »vrag, hudič«, vranic, v Senju in v 
hrvaškem Primorju vriinic (ARj XXI, 366), čak. vriin 
»vrag«, vriinec »isto«, vranec (Orlec na Cresu; Houtza
gers, ČD, 396), r. dial. v6ron »pohlepen, hudoben človek« 
(SRNG V, 111) poleg vor6na »neokreten, obnemogel člo
vek, neroda, počasne, zijalo«, dial. »zanikrna ženska z 
razkuštranimi lasmi« (SRNG, l. c.). 

S slov. *v8rno (m.) »slab človek, hudič« in *varna (f.) 
»slaba oseba« je mogoče primerjati lot. viirns »vargs« z 
nejasno leksikografsko predstavitvijo glede besedne vrs
te, in viirna »stara ženska« (zaničljivo; Miihlenbach-En
dzelin IV, 506). Ker se pomen »hudič«, tj. po vrednostni 
lestvici slabo/ničvredno bitje, lahko razvije iz pomenske 
podstave »črn«, kot ponazarja sin. dial. črnjak »hudič« 
in ta čar:;,n »hudič« (obir. kor.), metaforični prenos iz 
psi. *v8rno »corvus« oz. *varna »cornix« ni verjeten, 
ampak so to leksikalizacije iz pomenske podstave »črn; 
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črnost« balto-slov. adj. *varnas »črn« ➔ abstraktum 
*varna »črnost« (Furlan, SR LI/Posebna številka, 2003, 
20 s.). K besedotvorju prim. č. lud (m.) »norec« in louda 
(m.) »mečkač, motovilo, počasne« = hrv., sb. liida (m., f.) 
»stupidus, stupida« k psi. *ludo (adj.) »stupidus«, f. *!uda. 
Sin. vranč z vokalno redukcijo je iz *vornit'b (proti 
*chudlt'b k *chudo) in tako kot lot. sin. varns lahko ka
že vmesni besedotvorni člen med balto-slov. adj. *var
nas ➔ abstraktum *varna, tj. balto-slov. adj. *vornas 
»črnikast«. Dalje glej vriin I. M. F. 

vranica (f.) »lien«, črnovr. wiincg »isto« (Tominec, 
232), obir. kor. wra:na in wra:nawa pra:ta (Karničar, 
Obir, 259), tudi vranec »isto« in vranka (dol.; Hipolit). V 
16. st. vrana »miltz, lien« (Megiser), v 18. st. vraniza » fli
šena« (Kastelec-Vorenc), uraneza »splen« (Pohlin), vra
neza »Milz« (Gutsmann). 

S podobnim pomenom je le še p. dial. wrona »del 
mesene prepone v predelu ledvic« (Karlowicz, SGP VI, 
164). Miklošič, 395, brez p. gradiva, je izhajal iz adj. 
*vorno, f. *vorna, prim. sin. vriin, f. vrana »črn«, hrv., 
sb. vriin, f. vrana »isto«, hrv. čak. vr8n, f. vrona, n. vr8-
no, d. obl. vroni itd., ker naj bi bila vranica poimenova
na po značilni temni barvi. Sin. redukcija v drugem 
zlogu prvotne trizložnice kaže na izhodni obliki *varna 
in *vornica, ki sta po substantivizaciji nastali iz balto
-slov. vrddhiranega adj. *l}arna-s »čnikast« k *l}iirna-s 
»črn« (Furlan, SR LI/Posebna številka, 2003, 17, 18 s.). 
Po podobnem besedotvornem vzorcu sta nastali sin. šu
jica in r. hdrn. Šuja +- *s'ujb »levi«. Dalje glej vriin I in 
sin. slezina, čmar. M. F. 

vranj (m.), g. -a »zamašek, čep« (bkr.), tudi vriinjek 
»isto«; k temu vranjak »zavijač za zamaške«. 

Prim. hrv., sb. vriinj »zamašek«, mak. vrana »zareza 
na lubenici«, blg. vrana »zamašek«, r. vorona, voronka 
»lijak, Gobius barbatus«, ukr. voronka, p. wrona »luk
nja«, č. vrana »isto«, slš. vrana. Sorodno je verjetno lot. 
varna »čok z zarezami za nategovanje vrvi« (Miihlen
bach-Endzelin IV, 506). S psi. *vorn'b iz osnove *l}or
»zapreti« (Miklošič, 382; Vasmer I, 220) kakor sti. vra{la
»rana«, alb. vare »isto« (Persson, Beitr., 278). Iz slov. je
zikov je rum. vrana »luknja za čep«. 

vranjica (f.) »zlatica, Ranunculus sp.« (mariborska 
okolica), vranka »Ranunculus acris« (Sin. gorice), vranš
čica »Ranunculus« (Caf). 

Izpeljano iz adj. vriinji oz. vranski k vriin »corvus«, 
prim. k semantični motivaciji n. dial. Kriihenfuj3, l. 1479 
Creanfuej3 »Ranunculus acris« iz Kriihe »vrana«, stan
darno n. Hahnenfuj3 (iz Hahn »petelin« + Fuj3 »noga«). 
Oblika zlatičinih listov namreč spominja na ptičjo nogo. 
Cigale, Janežič, in Vrtovec navajajo vriinjica v pomenu 
»Aconitum, preobjeda«. Tu je treba verjetneje izhajati iz 
metaforičnega pomena vriin »vrag«, prim. n. dial. Teu
felswurz »Aconitum napellus, vulparia« (navaja Mar
zell, Wb. Pfln. 1, 106, 110), p. piekielne ziele »Aconitum 
napellus«. Po vranu je tudi ukr. dial. voron'e oko »Aco
nitum anthora« (Makowiecki, SBLM, 5). Dalje glej vriin 
II. M.S. 

vrapa (f.) »guba na koži«; k temu navrap (m.) »gu
ba«, vrapiti se, vriipim se (v. impf.) »grbančiti se«, starej
še vriipati, -am »gubati« (Trubar), adj. vriipast, f. -a, 
vrapav, rapav »naguban, puhel, hrapav«; cgn. Rap, Ra
pe, Rapac, Rapatec, Rapnik, Rapaša, Rapuš(a). V 16. st. 
vrapa »ruga« (Megiser). 
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Prim. č. vrap »guba«, starejše vrapa, gl. (w)ropa, dl. 
ropa »guba (na obleki, obrazu)«. Psi. *vorpa rekonstruira 
Machek2, 698, iz *vorpiti, faktitiva k *l}erp-. Izhajati je 
treba iz *!}er-, podaljšano z determinativom *-p-, prim. 
av. fraor3pa- »gorski greben«, lit. vei'pti »presti« (Miklo
šič, 383). Glej tudi vriiska. 

vraska (f.) »guba«; k temu adj. vraskav, f. -a; tudi ril
ska »guba«. V 16. st. vrask (Trubar), vrafka »ruga« 
(Dalmatin, Megiser). 

Prim. csl. vraska, vraskavo, hrv. dial. vraska, fraska 
(Stulli, Mikalja), č., slš. vraska. Miklošič, 192, je izhajal 
iz *morska k mrščiti, enako Machek, KZ LXIV, 264, 
toda Machek2, 692, poveže z vrapati, intenz. *vor(p)ska
ti. Verbum je izpričan v stč. vraskati se, č. vraštit, slš. 
vraštit' »mrščiti se«. Drugi avtorji primerjajo s psi. *vor
ska, sti. vrcchati »cepiti« (Zubaty, Stud. II, 365). Poveza
ve z gr. pciKot;, ki pomeni »guba«, in toh. A wraske »bo
lezen« iz ide. *l}resk- so dvomljive (Frisk II, 641). 

vrat I (m.), g. -a in vratu »collum« in »grlo (pri stek
lenici)«, »del gosli in drugih godal in nekaterih brenkal, 
nad katerim so napete strune«, dem. vratič, -lča, vratec, 
-tca, vratek, -tka, izv. vratina »Halsstiick«, adj. vraten, 
-tna »Hals-«, ovraten, -tna »den Hals umgehend«, vrat-
nik, ovriitnik »Halskragen«, ovratnica »collare«, navrat, 
navratnik »nakit okrog vratu«, zavraten, -tna »ovraten«, 
zavriitnik »ovratna ruta«, zavratnica »kravata«; sem kaj 
zavraten, navraten »zahrbten«; kompoz. trdovrat, -ata, 
danes navadno trdovraten, -tna »hartnlickig, starrsin
nig«, vratolom, -<jma »Halsbruch«, adj. vratol<jmen, -mna 
»halsbrecherisch«; dial. kor. obir. wra:t, -a »Hals, Kra
gen, Genick« (Karničar, Obir, 259), črnovr. l}rat, g. wg
tu (Tominec, 232); v 16. st. vrat »ceruix« (Megiser), v 17. 
st. vrat »collo« (Alasia), v 18. st. vrat »cervix, collum«, 
terdovratin, terdovraten »cervicosus, contumax« (Kaste
lec-Vorenc), urat, -u »collum« (Pohlin), vrat »Hals, Kra
gen« (Gutsmann). 

Prim. csl. vrato »collum«, sbh. vrat, -a, mak. vrat, blg. 
vrat, d. obl. vrattt, str. vorot »isto«, r. vorot »ovratnik« in 
»vitel«, ukr. vorot »vrat«, br. vorat »odprtina v mehu, 
ovratnik«. Psi. *v8rto < ide. *1}6rto- »obračanje« je no
men actionis iz baze *l}er-t- »vrteti, obračati«, prim. 
semantično enako motivirano stlat. collus, lat. col/um 
»vrat«, got., stnord., stsaš. hals »isto«, ags. heals »isto« < 
*kM6/so- iz korena *kUe/- »vrteti, obračati« (Miklošič, 384 
s.; Trautmann, BSW, 354; Vasmer 1, 229). Glej tudi vrat 
II, vračati in dalje vrtefti. M. S. 

vrat II (m.), g. -a »kos zemlje na koncu njive, kjer se 
orač s plugom obrača nazaj, ozara«, tolm., bkr., tudi pl. 
vrati »isto« (Caf, Cigale), bkr. vurati (m. pl.), kol. vratje 
(n.) (Caf), ovrat, -ata »obrat« in »ozara«, 6vrati (f. pl.) 
»pot med njivami« (vzh. štaj.), zvrat, g. zvrati (f.) »ozara, 
poševna brazda na koncu njive« (dol., vzh. štaj.), vzvrati 
(f. pl.) »isto« (Lašče), zvriitnik »isto« (dol., bkr.), kar Lev
stik etimološko upravičeno zapiše kot vzvratnik; zavrati 
(f. pl.) »ozara«, zavratec, -tca (Cigale), zavriitnice (f. pl.) 
»isto«, gor. zrat, g. zrata, črnovr. zrat' (f. pl.) »svet na 
koncu njive, kjer se plug z vprego obrača« (Tominec, 
250); semkaj vratnina »trava, rastoča po ozarah«. 

Prim. sb. dial. uzvriit »ozara« (ARj XX, 455), ukr. 
zvorota »meja med dvema njivama, ki služi za prehod«, 
star. p. wrot »obrat«, p. dial. uwrot »obračanje pluga pri 
oranju«, uwrocie »ozara« (Karlowicz, SGP VI, 55), č. 
zvrat »obrat, preobrat, obračanje«, souvrat', -te »ozara«, 
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slš. uvrat', -te »ozara«, gl. wuwr6t »obrat pri oranju«, pl. 
wuwroca, dial. IJOr:Jt, star. wowrot, wywrot ton »poševna 
brazda na koncu njive«. Psi. *ob-vorto, *v15z-vorto, 
*u-vorto, *vy-vorto in *-vort'b »obrat, obračanje« > 
»ozara« so nomina actionis iz prefigiranih v. *-vorttti 
(Miklošič, 385; Kurkina, Etimologija 1968, 101; Schuster
-Šewc, HEWb., 1714 s.). Glej tudi ovrat, vrat /, vzvditen, 
vfsta, vračati, kolovrat, solnovrat in dalje vrtefti. M. S. 
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vrata (n. pl.), g. vrat »porta, ianua« in »kanal v oglar
ski kopi« (Mune v Čičih), »Zettelrahmen, rema, rene« 
(Vodnik); dem. vratca (n. pl.), adj. vraten, -tna »Tor-, 
Tiir-«, vriitnica »vratno krilo«, vriitnik »podboj«, vrat
njak »prag«; vratar, -ja »ianitor«, f. vratarica »ianitrix«; 
pkm. vrata (Novak, Slovar2, 170), gor. wrata, urata, 
črnovr. wiitg (Tominec, 232), jnotr. vrgta (Rigler, Jnotr. 
gov., 49); v 16. st. vrata »ianua, porta«, vratar »accenfus, 
oftiarius, ianitor« (Megiser), vratni kegle »cardo«, v 17. st. 
vrata »porta«, vratar »portinaio« (Alasia), v 18. st. vrata 
»ianua, porta«, vratiza, vrateza »portula«, vratar » jani
tor, admifsionalis, kateri ludy notar ali vunkai skusi 
vrata l'puszha« (Kastelec-Vorenc), urata »porta«, uratar 
»portenarius«, uratariti »aperitare portam« (Pohlin), 
vrate »groBe Tiir, Tor« (Gutsmann). V tpn. vrata, vratca 
pomeni »škrbini podoben gorski prehod« in »tesen« 
(Badjura, Ljud. geogr., 94 s.), prim. ime doline Vrata 
pod Triglavom, imena gorskih prehodov Mala vrata, 
Jermanova vrata, tpn. Vrata pri Dravogradu, Vratno pri 
Šentjerneju, l. 1330 dacz dem Toer, 1381 Torlein, 1391 
Torlein, 1447 Tori. 

Prim. stcsl. vrata »porta, ostium«, sbh. vrata, čak. 
vr0iit"a, g. vr0iit (Vrgada), vrota, g. vrot (Brač), mak. vra
ta, blg. vrata, r. vor6ta, dial. vorota, ukr. vor6ta, br. var6-
ty, p. wrota, č. vrata, slš. vrata, gl., dl. wrota. Psi. *vorta 
(čak., vzhslov. in slš. indikacije na *v6rta kažejo na ana
logijo po tipu pl. *okona), prim. dalje stprus. warto (n. 
pl.) »hišna vrata«, s prehodom v i-debla akz. wartin, s 
prehodom v m. je lit. vartai (m. pl.), star. tudi vartas 
(m.) »vrata«, lot. vlirti (m. pl.) »isto«, alb. vathe »ograda, 
staja, ograjeno dvorišče okrog hiše«. Izvorno * H!Jorta je 
kol., ki kaže na dvodelna vrata, iz ide. glagolskega ab
strakta * Hlj6rto- »zapiranje« (tip gr. Kolro~ »spanje, le
žišče«), tvorjenega iz *H1Jer-(j)elo- > lit. užverti, užveriu 
»zapreti«, atverti, iitveriu »odpreti«, lat. operTre, operio 
»skriti, zakriti, pokriti« ( < *opi-(H}IJerjiJ), aperTre, ape
rio »odpreti« < *apo-(H)!Jerjo, psi. *vertr, *vbrešb »zati
kati, zapirati«, nazalni prez. v sti. api-Vfl)Oti »zapreti, 
pokriti«, apa-Vfl)Oti »odpreti«; prim. iz iste baze * Hljer
»zatakniti, vdeti« > »zapreti, pokriti« drugačno tvorbo 
*H!Jero- v osk. veru (akz.) »vrata«, umbr. verof-e »v vra
tih« (Miklošič, 382; Trautmann, BSW, 353; Štrekelj, 
Lwk., 7; Vasmer I, 229 s.; Pokorny, 1160 s.; Fraenkel, 
1204; Schuster-Šewc, HEWb., 1691 s.). Iz *H1Jr-to- oz. 
*H1Jr-tf- je ags. woro (m.) »dvor, dvorišče, gospodar
stvo«, stsaš. wurth (f.) »mesto s steptano zemljo, tlakova
no mesto«, srspn. wurt, wort, wurde, worde »dvorišče, 
vrt«, stnord. uro »kup kamnitih blokov«, toh. A wiirt, B 
wartto »gozd« < *»ograjen gaj« (van Windekens, Le 
tokh., 562). Dalje glej -vrefti. M. S. 

vratati, -am (v. impf.) »slabo delati«, vratanje (n.) 
»slabo delo«; k temu zvratati, -am »škoditi, kvariti, šuš
trati«. Besedna družina je izpričana le v 18. st. pri 
Gutsmannu: vratati »flil fchen, kriviti, fkriviti, sgalufa
ti«, »pfulchen, kasiti, svratuvati, fretati«, vratanje »Fal-

vratič 

fchung, fkriulenje«, svratati, svratievati »stiimpeln, se
vretati, fkasievati«, svrataria, svratuvanje »Stiimpeley«, 
svratauz, svratievar »Stiimpler, famovuk, kasiuz«, be
fedni svratauz » Wortferderber«, deshelni svratauz 
»Landverderber«, svratan »schadhaft, ofhkoden, 
ofhkodliu; verdorben, fkashen«, svratliu, svratajozhen 
»verderblich, fkasiten, pogubezhen, l'pazhliu, pohudliu«. 

Pri istem avtorju z drugačnim vokalizmom tudi isto
pomensko sevretati [ZJvretati) in vretazh »Pfufcher«. To 
je bilo po vzorcu pometač +- pometati, garač+- garati 
tvorjeno iz sin. glagola *vretati »šušmariti«, ki je bil si
nonimen z *vratati. Ker se pomen »slabo delati, kvariti 
ipd.« lahko razvije iz pf. pomena »vrteti, obračati«, kot 
priča got. kavz. f ra-wardjan »pokvariti« k f ra-wafrjJan 
»kvariti« (intranz.), lat. per-vertiJ »prevrniti, popačiti, 
uničiti«, gl. wr6tny »obrnjen, nor, bedast«, je sin. dial. 
vratati »slabo delati, kvariti ipd.« lahko iter. tipa *cho
dati +- kavz. *chodtti, *chodišb psi. kavz. *vortfti, *v6r
tišb »obračati« (= stcsl. vratiti se, hrv. vratiti se, vriitTm 
se), sorodnega z lit. vartyti »obračati«, lot. vlirtit »valja
ti«, prim. sti. vartayati »pognati v krožno gibanje«, got. 
fra-wardjan »pokvariti«. 

Formalno drugačni v. *vretati je lahko iter. tipa *te
kati +- *tek-ti, *tečešb in posredno kaže na psi. temat
ski v. *verstt, *vertešb »vrteti« ob sti. vartati »vrteti«, 
lat. vertere »obrniti, zavrteti«, got. wairjJan »postati«, 
stvn. werdan »isto« (Pokorny, 1156 s., LIV, 632; oba brez 
posrednega znaka o psi. tematski spregi). 

Ta domača besedna družina se je v sin. formalno 
približala in delno vplivala na pomen n. izposojenke 
f riitati, -am »ponesrečiti se, spodleteti« (nižje pog.), npr. 
včasih mu rata, včasih pa f rata (SSKJ 1, 652), črnovr. 
f riitgt »prevariti«, mf jf f riitgl »me je prevari lo« (To
minec, 90), zabeležene že l. 1607 pri Alasiju f ratat 
»tradire, fdat«, fratar »traditore«, iz srvn. ver-raten »s 
slabim nasvetom zavesti, izdati«, nvn. verraten. Pomen
sko podobno sin. dial. fretati »šušmariti«, prim. obir. 
kor. fritat, fretii:m »površno in malo delati« (Karničar, 
Obir, 145), rož. kor. fretatJ, -am »abotno in nerazumno 
kaj delati«, pf. sf retatJ, npr. vse je sf retu, časa se je lo
tu, nomina agentis fretar (m.), g. -ja, fretovc (Sašel, 
RNB, 31), v 16. st. frettar »Lecker, nebulo« (Megiser), v 
18. st. fretar »nebulo, lotar, šlozheštnik«, fretarsku ftur
jenu »infabre factum« (Kastelec-Vorenc), fretar, -ja 
»halbkundig, imperfecte doctus«, fretarem »stiimpeln, 
con farcinare«, fretarfke »stiimpleri lch, luridus« (Poh
lin), fretati »pfufchen«, fretar, fretavez »Pfulcher« 
(Gutsmann), je izposojeno iz avstr. n. fretten sich »pri 
delu počasi napredovati«, kor. n. si' f rorn »truditi se, 
mučiti se«, srvn. vreten, vretten »kolovratiti, truditi se, 
mučiti se« poleg »vneti (o rani zaradi drgnjenja)«, fraten 
»isto«, stvn. fraton (Striedter-Temps, DLS, 124; Lexer, 
Mhd. Wb. III, 502 s.). 

Iz sin. * f retati, * f retiim je tako kot rož. kor. f retatJ, 
-am »abotno in nerazumno kaj delati« fonetično izved
ljivo tudi rož. kor. fratatJ, -am »abotno in neumno kaj 
delati« in nomena agentis f ratač (Šašel, l. c.) z e > a v 
nenaglašeni poziciji. Glej tudi vračati in vrtefti. M. F. 

vratič (m.), g. -iča »Tanacetum (Chrysanthemum) 
vulgare«, tudi vriitič, vratfka, povriitič, vrateč, uratič, 
vriitec »isto«; v 18. st. uratizh »Reinfahrenkraut, tanace
tum« (Pohlin), vratizh »Reinfahrenkraut« (Gutsmann). 

Prim. sbh. vratič, vratic, vratiželja, obratič, povriitič 
(Vuk), blg. vratika, vratiga, vartika, vortika, vlatlika, r. 



vratilo 

vrotfč, ukr. vrotyč, navrotyč, vorotyč, navorotok, p. wro
tycz, stč. vratyč, č. vratič, dial. vratyč, vratrč, vratka, 
vratička, vrat' se zase, slš. vratič, dial. vrateč, vratečka. 
Izpeljano iz *vorttti se »regredi, redire«. Po ljudskem ve
rovanju ima vratič čudežno moč, ki popotniku omogoči 
vrnitev, zato so ga vedno utrgali pred začetkom poti 
(Machek, JR, 247). Drugače Rostafiriski, Syrnb., 197, ki 
sodi, da je semantična rnotovacija enaka kot v p. przy
wrotnik »Alchernilla vulgaris«. To rastlino so namreč 
uporabljali za pripravo kopeli, ki naj bi dekletom povr
nila nedolžnost. Vendar za vratič takšna raba ni eviden
tirana, niti si rastlini nista podobni, pač pa se obe upo
rabljata v ljudski ginekologiji. O mešanju njunih poime
novanj je mogoče sklepati zaradi sin. pleničice »Tanace
turn v.«, plenice device Marije »Alchernilla v.« (kakor n. 
Frauenmantel, frc. manteau de Notre-Dame). Sin. ebra
čica »Alchernilla v.«, abrača »Tanaceturn v.« je prevzet 
iz lat. fit. (Artemisia) abratenum, ker ima ta rastlina 
podobne učinke. Sin. za Tanaceturn so še glistnica, črvi
njak, črvinjek (prim. r. glistnik, ukr. glystnyk, n. Wurm
gras), ker preganja črevesne zajedalce; mišji rep (prim. 
č. myšf ocusek, myšf chvostek, slš. myšf chvostfk »Achil
lea rnillefoliurn«) zaradi oblike listov, golfček iz gol 
»nudus« (Havlova, Slavia LI, 189 s.). Sin. še grliček, lo
piitka, konopljfka, sementnica, dušica verna, trava ma
terna, vsevetka. Dalje glej vračati. M. S. 

vratilo (n.), g. -a »navijalni valj na ročnih statvah« in 
»kljuka ob ognjišču, na kateri visi kotel«, vratflce »navi
jalna deščica pri kolovratu« (jvzh. štaj.), tudi vratovflo 
»vratilo«; v 16. st. Tkalzhje vratilu; kakor eniga Tka/za 
vratilu (Dalmatin), v 18. st. tkalzhje vratilu »alabrurn li
ciurn, vel liciatoriurn« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. vrati/o »liciatoriurn, penica«, sbh. vrati/o 
»eden od obeh valjev pri statvah, zadnji, na katerega se 
navija platno, ali prvi, na katerem je navita preja; valj, 
debela deska«, mak. vrati/o »navijalni valj pri statvah«, 
blg. vratflo, r. vratflo ( < csl.) »isto«, dial. vorotflo 
»vzvod, dvigača; vzvod, s katerim obračajo mlin proti 
vetru« (Dal', Slovar'2 I, 246), ukr. vorotylo »isto« in »dol
ga os, ki vrti mlin, del stružnice«, br. vracfla »navijalni 
valj pri statvah, navoj«, č. vratidlo, slš. vratidlo »isto«. 
Psi. *vorttdlo je nornen instrumenti od *vortfti »vrniti, 
obrniti«. Dalje glej vračati, vratič, vriit /-II, vrtefti. M. S. 

vraziti, -im (v. irnpf.) »škripati« (notr., poh.), » jokati 
se, tuliti (o otroku)« (poh.), pf. za-v. »zaškripati«. 

Brez znanih paralel, verjetno iter. *vorztti k *vbrzati 
(prez. *verzešb (?)) v č. vrzati »škripati« in inkoh. *vbrZ
nqti v č. vrznouti, slš. vrznut' »zaškripati«. Intenz. je po
trjen v slš. vrzukat' »škripati«. Z drugimi deterrninativi 
ali suf. je lit. verkti, verkiit » jokati«, psi. *versko, *ver
ščati »vreščati«, z asimiliranim v- - -sk- > v- - -zg- je 
slš. vrzgat' »škripati«, r. verezga »kričač, cmera«, verež
žatb » jokati se, cmeriti se«, o čemer glej vrefščati. Glej 
tudi vrzati. M. S. 

vraža (f.) »superstitio«, tudi vriiž (f.), g. vraži »isto, 
črna magija«; vražar (rn.), g. -rja »vedeževalec«, f. vra
žarfca; adj. vrdžast, f. -a, kornpoz. vraževefren, f. -rna 
»superstitiosus«, v. vražfti, -fm (irnpf.) »ukvarjati se z 
vedeževalstvorn«, kor. s slekanjern vraziti »vedeževati«, 
vrazej »pikapolonica« (Šivic-Dular, Traditiones XXVI, 63 
ss.); v 18. st. urafha »Schwarzkunst, ars rnagica« (Poh
lin), vrasha »Schwarzkunrt«, vrafhtvu »Widerpakt, Wi
dergift«; vrashim »schade, verletze« (Gutsrnann). 

353 vrba 

Prim. csl. vraža »divinatio, incantatio«, vražiti, -ŽQ 
»rnagicas artes exercere«, sbh. dial. vriižati, -am »vedeže
vati, čarati«, mak. vraža »isto« poleg »kobacati se, goma
zeti«, blg. dial. vraža »čarati«, r. vorožftb, -fšb »vedeževa
ti, prerokovati«, ukr. vorož, vorožbft »vedeževalec, ča
rovnik«, vorožjty, -6žyš »vedeževati, čarati«, br. vara
žjcb, -6žyš, p. wr6žyc' »isto«, stp. wr6ža »usoda«, stč. 
vraže »isto«, slš. vražba »čaranje«, dial. vraži!' »vedeževa
ti« (navaja Machek2, 699). Ker je v p. v 17. st. izpričano 
tudi wr6g »usoda«, se zdi najverjetneje rekonstruirati 
psi. *voržb, *v6rža, *vorgo *»met, žreb« > »usoda (kot se 
prikaže pri vedeževanju s tehniko metanja zrn ali česa 
podobnega)« z denorn. *voržtti, *v6ršišb, irnpf. *voržiiti 
ali *v6ržati in izvajati iz *verg-ti »vreči, metati« 
(Bri.ickner, 632). Semantično manj verjetna je povezava s 
psi. *v8rg15 »sovražnik« (tako med drugim Vasrner I, 
228, dvorni že Miklošič, 395). Zaradi p. wr6g je fonetič
no problematična povezava z av. varJZyeiti, got. waur
keip »delati«, gr. opy(a »obred« (tako Janko pri Skoku 
III, 616), besedotvorno težavna pa povezava s psi. *vb
račb »vrač, čarovnik«, kar je nornen agentis v. dicendi 
*vbrati > r. vrdtb »lagati«. Dalje glej vrefči. M. S. 

vrb (rn.), g. -a »vol vrbove barve« (Caf), vf'bče, -ta 
(m.) »isto« (Caf), notr. vrba »črno-sivkasta krava, tj. take 
barve, kot je vrba« (Zemon pri Ilirski Bistrici; Erjavec, 
LMS 1882-83, 263), »neka riba« (Ilirska Bistrica). 

Prim. hrv. dial. Vrb »ime volu« (Istra), Vrban »isto« 
(Istra), »ime ovnu« (Lika), Vrba »ime kravi« (Istra), »ime 
ovci s črnim obrazom in belimi pegami« (Kotar), Vfbeša 
»ime kozi« (Lika), vrbast »temen in z belimi pegami po 
obrazu (o ovci)« (l. 1594 v Vrbniku; ARj XXI, 426 ss.), 
na Braču vrba »konj, mula ali osel črno-rdeče barve« 
(Hraste-Šimunovič, Cak. Lex. I, 1337). Poimenovano po 
barvi, ki spominja na lisasto vrbovo lubje. K tipologiji 
prim. sin. Brfza »ime belo-progaste krave ali koze«, bref
zast »progast (o govedi, kozah)«. Dalje glej vrba. M. S. 

vrba (f.) »salix«, dem. vrbica; izv. vf'bež, -a »tepec«, 
vrbfna »velika vrba, vrbov gozd«, kol. vrbje (> brbje 
(Sušje pri Ribnici; Ramovš, Hgr. II, 153)), vrbinje »vrbov 
gozd«, vrb[čevje »vrbova goščava«, nomen loci vrb[šče 
»vrbov gozd«, vrbovec, -vca »vrbov gozd, koš iz vrbovih 
šib, epilobium«, vrbovica »vrbova šiba«, vrbov[na »vrbov 
les«, vf'bnica »Lythrurn salicaria«, adj. vrbov, -a »Wei
den-«, vrbast »nebistroumen«; v 16. st. verba »falix«, ver
bifhe »faliceturn, lalix«, verbovie »faliceturn«, v 17. st. 
verba »falce« (Alasia), v 18. st. verba »salix«, verbovje 
»saliceturn« (Kastelec-Vorenc), verba »salix« (Pohlin), 
verba »Weide, Felberbaum« (Gutsmann); pogosto v tpn. 
Vrba, prim. za V. na Gorenjskem l. 1247 apud Velewen, 
1353 Felben, 1358 Velben, za V. na Koroškem, n. Velden, 
l. 1297 Velwen (k srvn. velwe »vrba«); Vrbičje, l. 1451 
Werbicz, 1496 Vrbitschach; Vrbno, l. 1403 ze Werben 
(prim. hrv. tpn. Vrbno, danes Vrbnik, č. Vrbno, gl. 
Wjerbno), Vrbje, Vrbina, Vrbica. 

Prim. stcsl. vroba »salix«, sbh. vrba, akz. vrbu, vf'bu, 
hrv. čak. vrba (Vrgada), yarba (Susak), vorba (Hvar), sb. 
dial. tudi ffba (Kosovo), mak. vrba, blg. vorbd, tpn. 
Vtrba, Vtrbovo, r. verba, ukr. verbd, akz. -u, br. vjarbd, 
akz. -u, p. wierzba, č. vrba, slš. vfba, gl., dl. wjerba. Psi. 
*v&rba (sin., sb. dial., blg. tpn., r., slš.) ima kol. akcentua
cijo tipa *četa, *sela, varianta *vbrba (sbh., blg., ukr., 
br.) pa tipa *noga. Kol. je tvorjen iz ide. *1,gb6-, kar se 
ohranja v lit. vii'bas (4. a. p.) »šiba«, lot. vifbs »tanka pa-



vrbanec 

lica«, prim. dalje gr. pcij38o~ »šiba, palica«, pciµvo~ »koz
ja češnja, Rhamnus« < *rgb-no-, v polni stopnji *l}er
bes- > lat. verber (n.) »šiba, bič«, *l}erbes-na > lat. ver
bena »mlado vejevje lovorja, oljke, mirte ipd., rabljeno v 
verske namene«. Izvajanje iz baze *l}er-b- »viti, upogiba
ti« se zdi zaradi gr. pcij38o~ verjetnejše od izvajanje iz 
baze *l}er-bh-, ki se z nazalnim infiksom ohranja npr. 
v gr. ,:o pciµ<po~ »kriv ptičji kljun« (Trautmann, BSW, 
360; Vasmer 1, 184; Fraenkel, 1259; Pokorny, 1153). Pri
tegnitev het. !Jurpasta(n)- »list, lubje« (Neumann, KZ 
LXXVII, 89; Puhvel, HED III, 406) je problematična, saj 
gr. ne izkazuje vzglasnega laringala. Glej tudi vf'b, vrbf
ka. M. S. 

vrbanec (m.), g. -nca »erysipelas, šen«, tudi urbiinec 
(m.), g. -nca »isto«. 

Prim. hrv. vrbanac (Dubrovnik), hrv. kajk. verbanec 
(Habdelič, Belostenec), blg. itrbalec, itrbulec, itrbanec, 
itrbalka, urbalek, madž. orbdnc, orbacz, orbdlczsfr tudi 
»elephantiasis, scabiei leprave species, herpes«, rum. or
bdn[, orbdl{ »erysipelas«. Oblike z -/- spominjajo na sin. 
dial. jarbolec »erysipelas« (bkr.), zato je vprašanje, če je 
res mogoče izhajati iz morbus sancti Urbani, kakor 
madž. Szent Antal-tiize, n. Sant Anthoni Plag po mne
nju vseh dosedanjih raziskovalcev (Štrekelj, LMS 1894, 
4; JA XXIX, 289; Kniezsa I, 363; Benko II, 1097; Skok 
III, 620). Madž. oblike izvajajo iz sin., rum. iz madž., 
blg. pa iz rum. Vendar sin. jarbolec ne more biti samo 
slučajno paralela. Treba je suponirati poleg gr. učenega 
i:pucrlJtf:Aa~ pri Hipokratu še neizpričane ljudske oblike. 
Glasovno zaporedje -r-b-l(n)- proti gr. -p(cr)-n-A(1,.v?)
podpira domnevo, da je neka vulgarna gr. oblika Hipo
kratovega apelativa z različnim, tudi germ. posredova
njem, dala današnje oblike. 

vrbanščak (m.), g. -a »vrsta trte, die blaue Urbani
traube« (vzh. štaj.). 

Prim. hrv. čak. vrbanlic, -onca »vrsta trte« (Brač). 
Tvorjeno iz hagionima Vrban < lat. Urbanus, prim. iz 
tega tvorjeno tudi n. Urbanstraube, Urbanitraube, Ur
baner, Urban »vinska trta«. Okrog sv. Urbana (25. maj) 
namreč trta cveti, zato je Urban poleg Medarda, Mik
lavža, Barnabe in Janeza zaščitnik vinarjev (Grimm, 
Wb. XI/3, 2373 s.). Glej tudi vrbiinec. M. S. 

vrbfka (f.) »neka trta« (Slovenske Konjice), vrbovec, 
-vca »isto« (Caf, Celje), vrbovščak, -a »isto« (mariborska 
okolica); semkaj sav. vf'bič »neko jabolko« (Sv. Jakob pri 
Šentjurju). 

Prim. hrv. vrbič »neko belo grozdje« (Krk, Dalmaci
ja), vrbika »vrsta jabolk« (Varaždin), »vrsta grozdja« 
(Rečnik SANU III, 25). Izpeljano iz vrba, vendar razlogi 
niso jasni. Pleteršnik pri vrbfka navaja tudi n. Weiden
rebe = griiner Kanigel, česar v nemških slovarjih ni naj
ti. M.S. 

vrč (m.), g. vrča »urceus«, dem. vrček, -čka, vf'čič in 
vrč'ič, -fča, adj. vrčast, -a »krugformig«; kor. obir. wiJrč, 
pl. wir:č < *-i (Karničar, Obir, 31, 60), pkm. vrč, vrček 
(Novak, Slovar2, 170); v 16. st. verzh »urceus« (Megiser), 
v 17. st. verch »boccal da oglio« (Alasia), v 18. st. verzh 
»antharus, amphora, urceus, ena perrtena ša vodo pof
roda« (Kastelec-Vorenc), verzh »Krug, amphora, hydria« 
(Pohlin). 

Prim. csl. vroč& »urceus«, vrr,č&va »dolium«, hrv. vrč, 
g. vrča, čak. vrč, viirč, -a, dem. vrčic, viirčič »glinen 
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vrč«, sb. dial. vrčva »velik glinen vrč z dvema ročaje
ma«, mak. vrčva, vrčka »vrč«, blg. vrtčva, vrtčka »isto«. 
Jslov. *viirč& je verjetno prevzeto iz lat. urceus »vrč«. Od 
tod ali iz lat. orca je izposojeno tudi got. *aurkeis »vrč« 
(izpričan je g. pl. aurkje), __ ags., stsaš. orc »vrč«, iz dem. 
orcula je nvn. dial. dem. Orklin »vrček« (Alzacija). Stvn. 
urceol »vrč« je iz lat. dem. urceolus. Jslov. *viirč&va ver
jetno temelji na lat. orca »kad, sod«, pri čemer je izglas
je pod vplivom jslov. *bf,či, g. *boč&ve < vlat. *buttia 
(Miklošič, 383; Šturm, ČJKZ VI, 64; Feist, Wb., 68; Skok 
III, 620). Akcentske razmere govorijo proti izvajanju 
jslov. *viirč& iz *1Jrk-jo- (k bazi *l}er-k- »viti, vezati«) in 
domnevi o prasorodnosti lat. in jslov. izraza (tako Kra
lik, Slavica Slovaca XXIX, 107 ss.). Glej tudi urna. M. S. 

vrčati, vrčfm (v. impf.) »renčati, brenčati; dreti se, 
kregati se na koga«, pf. zavrčati, zavrčfm »zarenčati (o 
psu, medvedu)«, knjiž. vrčati, vrčfm »renčati« (SSKJ V, 
516); k temu vrčun (m.) »zadiruh« in verjetno cgn. Vr
čon, Verčon, Brčon, Berčon, Brčun < *vr,rčon'b, prim. č. 
vrčoii »godrnjač«. Sem polnostopenjsko sinonimno vre
čati, -fm »kričati, dreti se (o detetu)« (Vreme; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 263), pri Pleteršniku II, 794, neustrezno 
normirano vrefčati, -fm, kar je po ekspresivni nazalizaci
ji dalo širše sin. renčati, -fm. 

Prim. csl. vročati, vrr,čq »sonum edere, murmurare«, 
hrv., sb. vrčati, -Tm »murmurare« (Vuk), r. vorčatb, vor
ču, vorčfš& »renčati, godrnjati«, br. vorčac&, p. warzceč, 
č. vrčet »renčati, godrnjati«, slš. vrčat', gl. w6rčec poleg 
b6rčec, dl. warcaš poleg barcaš. 

Psi. *vr,rčati, *vr,rčfš&; sorodno je lit. urkti, -iit, -iau 
»cmeriti se«, itrkioti, -ioju, -iojau »godrnjavo mrmrati«, 
lat. urciJ, -are »oglašanje risa« in v osnovni prevojni 
stopnji lit. verkti, -iit, -iau »jokati« (Miklošič, 384; Vas
mer I, 231; Skok III, 621; Walde-Hofmann II, 839; Schus
ter-Šewc, HEWb., 1659, 54 s.). Fonetično razmerje osnov 
lahko odraža podedovano prevojno alterniranje izho
diščnega atem. glagola *1Jerk-ti : *1Jrk-enti. Machek2, 

699, je psi. vzglasni *v- imel za protetični vokal in os
novo *-r,rča- enačil z lit. preteritalno urkiau k urkti, -iit 
»cmeriti se«, proti čemur lahko„govori polnostopenjsko 
sin. vrečati < *verčati < *verketi. Ide. baza *l}er-k- je 
motivirana iz ide. *l}er- »govoriti«, kamor spada tudi sin. 
dial. vreti (nad kom) »kričati, godrnjati« (Savinjska dol.). 
Glej tudi vrčati, vrkati, vrefčati, renčati in vreti II. M. F. 

vrdača (f.) »zelena sliva« (citirano po Miklošiču, 383). 
Miklošič, l. c., je izvajal iz it. verdocchia »vrsta sliv ali 

hrušk«, kar je tvorjenka iz adj. verde »zelen« (Battisti
-Alessio, 4017). 

vreč (adj.), f. -a »vroč« v bovškem ure:jč, f. -a (Ivan
čič, DSBG, 67). 

Adjektiv je z besedno družino zabeležen le še v 18. st. 
pri Gutsmannu: vrezh »heiB; hitzig, gorezhen, snoin; 
warm, topel, gork; siedheiB, kipezh«, prevrezh »sied
heifk vrezhina »Hitze«, vrezhuft »Hitze«, vrezhiti »hit
zen, pregrejati, sgrejati«, in v 19. st. pri Janežiču1 II, 482: 
vreč »vroč; heiB, brennend«. Kot adverb znan v obir. 
kor. wreJ:č (Karničar, Obir, 270, 13) z akutom, ki ob 
formalno enakem obir. kor. 'žcč »žgoč«, f. že:ča, n. žeJ:č 
k žhiJt, žjc »žgati, žge« (Karničar, o. c., 270) kaže na re
ducirano nevtralno obliko *vrefče. Ob splošnosln. adj. 
vroč, f. vr(>ča, prvotnem pts;. prez. akt. glagola vreš < 
*v&reš& ob inf. vrefti < *v&reti, predstavlja kor. *vreč, f. 
*vrefča variantni ptc. prez. akt. *v&reji:t'-, ki je pričako-
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van pri glagol~ke!11 tipu rdefti ➔ rd~č. trpefti ➔ trpeč. 
Ptc. lahko tudi m analog~n po ?menJenem tipu, al))pak 
P?Sredno ~a~e na tvor?o 1z variantnega prez. *vbreješb, 
k1 ga p~trJUJe ~pr. r. dial.. vretb, vreju „močno se potiti«. 
Enako Je tvorJeno blg. d1al. vrešt (Georgiev I, 186), č. 
vffci „kipeč«, slš. vriaci „isto«, dl. wrjacy. Glej tudi 
zvrečiti se in dalje vroč. M. F. 

. vr~ča (f.) ",~~ccus« in vrefče (n.), -a „isto« = pkm. vre
ce ~~·), pl. vre1~a (Novak, Slovar2, 170) = rez. wr.ifc.~. pl. 
wrice (Steenw1Jk, SDR, 331); po Cafu tudi „modnik 
mošnja« = vrefče „podolgovata vreča za žito« (Caf), ,,vre'. 
ča,. v kateri se masti oljke, kadar se dela olje« (Mavhinje; 
ErJayec, 1:,MS,~882-1883, 262); dem. vrefčica, vrfčar (m.), 
g. -Ja, adJ. vrfcast, f. -a. V 16. st. vrejzhe (Megiser), v 18. 
st. vrezher „cilicium, šhimnata fraiza, paš, šhakil« (Kas
telec-Vorenc), urejza „ein langer Sack; saccus« (Pohlin) 
vrezha, vrezhje, vrei~a „sack«, vrezhiza, vrezhek „Beyta'. 
fche«, koshna vrezh1za „Ranze«, vrezhar „sackler, shak
lovez, mofhnar« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vretište „cilicium«, csl. vrešta „saccus« 
hrv. vrjeca „idem«, čak. vrtca (Hraste-Šimunovič Čak'. 
Le_x .. }, 1338), sb; vreca, mak. vrek' a, blg. vrešta,, vrešt, 
vret/ste, r. vereta, ukr. vereta, č. vfecko „žep«, stč. vfece, 
slš. vrece, vrecko „žep«. Prvotno verjetno *vert' e (n.)- so
rodno je lit. virtine „sveženj, trop, vrsta«, lot. vir~ene 
,,vrsta«. Iz iste osnove je sin. vereja, veriga zavreti (Mik
lošič, 385; Trautmann, BSW, 351; Vasmer 1: 187).' 

[Psi. *vert'a (f.) in *verta/*verta sta tako kot gr. nič
tostope~jsko aop,rj (f.) ,,vojaška malha«, sekundarno 
„cev, žilna cev = aorta« < *H2ur-teH2 nomena actionis 
na_ *-to- iz baze *H21Jer- ,,viseti;°obešati, nizati, vezati«, 
prim. al_b. korensko tematsko vjer „obešati«, gr. aetpO), 
kontrahirano atpO) ,,dvigati, nizati«, lit. verti, veriil 
,,vdevati«, lot. vei't, veru/veru „nizati, vdevati, šivati« 
(Trautmann, BSW, 351 s.; Vasmer2 I, 297; Skok III, 622). 
Slovansko polnostopenjsko akutirano gradivo je bilo iz 
prv~!n~ga *H2w;~t6- ::?be~en ➔ viseč«, po substantivi
zac1J1 m konkrenzac1J1 „viseč (predmet)« aktualizirano 
na_ podlagi_ akrostatičneg_a ~alto-slov. prez. *tJer( e)-, 
prim. lot. veru. Le v sin. izpričan n. je lahko arhaični 
ostanek preglašenega sin. dial. *vrefče za izhodno sin. 
~refča. Oblika v,:efca (Pohlin, Gutsmann) je po redukciji 
1z dem. ustrezmc nastala po vzorcu sin. sra'}·ca pe')·ca. -
Mru '. 

vr~čati, -am (v. impf.) ,,kričati, dreti se vreščati« 
(Vreme; Erjavec, LMS 1882-83, 263). ' 

Ke~ se konzonantna skupina -šč- v jnotr. praviloma 
ohranJa, vsekako~ pa ne poenostavlja v -č- (glej Rigler, 
Jnotr. gov., 175), izvajanje iz vreščati ni možno. Navede
ni to_nem ni zanesljiv, ker je beseda znana le v notr. 
Gradivo dopušča rekonstrukcijo *verčati, -išb, kar bi bi
lo l~hko_ s. k-jevskim sufiksom (ali determinativom) 
tyorJe~o _iz 1de:, ko!ena .*tJe~H- ,,govoriti«, prim. tako še 
ht. verktt, verk1u „ Jokan«, verkouti „neutolažljivo jokati«. 
Možno, ~ep!av negotovo je pritegniti sbh. vrečati, -Trn 
„meketan« m m_ak. vreka „meketati, vreščati«, kjer ni 
mogoče dokazan prvotnega e. Glej tudi vfčati vfkati 
vrefščati, vriskati in o korenu dalje reči. M. S. ' ' 

vr~či, vržem (v. pf.) »conicere, iacere«, tudi »skotiti« 
(kakor n. werfen v obeh pomenih), »dati dobiček ko
rist«, npr. kmetij<! mu dobro vrže; vreči se po kom •»po
sneman koga, bltl podoben komu«; impf. vrefčati (goriš.), 
v standardnem jeziku supletivno metati; ustrezno po-
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mensko spre~enjeni pref. v. iz-. na-, od-, o-, opo-, pod-, 
po-, p'.e.-, f!':l-, raz-, spo-, spre-, za-, z-v., impf. redko 
~vrff.ova_tt, "-!,'Jem; subst. pov~g, :,vfga »skotitev«, izvi'gljaj, 
1~vrg, 1z_vrzek •~uswurt«, 1zvrga „verwerfung« (izvrog 
,,1z~et, izbruh:, Je prevzeto iz stcsl.), ovrg, -vfga, ovi'ga, 
ovrzba ,,~avrmt~v, ugotovitev o neutemeljenosti«; v 16. 
st. ~rezh1 :1wertfen, hi~wegwerffen, injicio, profterno«, 
dolt vrezh1 „herabwerften, umbwerffen, iaccio« (Megi
ser), v 17. st. vrech »buttare« (Alasia), vrezhi, vershem 
(!~nez Svetokriški), v 18. st. vreizhi, vrezhi „dejicere, ef
thg_ere_«, Je po shlahti ne vrezhi »degenerare«, doli Je 
vr~,z~1 »de~uere«, P_?dvrezhi „subdere, submittere«, Ja
vrezh1 „abd_1care, abycere« (Kastelec-Vorenc), vrezhi, ver
~hem „werten«, krava je povergla „die Kuh hat gewor
!en« (Gutsmann). Sin. privržen, -a „anhanglich«, privi'
ze'!e~ .. -nca 1:Anhang:r« je yrevzeto iz r. priveržennyj, 
prtv~rzenec, 1;2 česar Je tudi č. priverženec. V star. jezi
ku Je perverJhen „adauctus, adiectus, diligens exaptus 
habilis« (Kastelec-Vorenc). ' ' 

Prim. ~~;_sl. ~:eš~i, vrogQ »i~cere::• hrv. kajk. vreci, šir
še" ~?h . . ~!'c~, vrgne"}, hrv. dial. vržem, npr. na Vrgadi 
v';Cl, v'rzes, blg. vr,rga, v-trgam, r. samo v kompoz. ot
vergnutb, -nešb »zavrniti«, izvergdtb »izvreči« ukr. vere
čy, veržeš „vreči«, stč. vrci, vrhu, č. vrhno~ti »vreči« 
impf. ,v~hati "m:tati«, slš. vrhnut', impf. vrhat', gl. wjer'. 
(h)nyc, 1~1?,f. /:'Jer~ac, dl. '::jergnus, impf. wjergas „is
to«. Psi. vert 1, *vbrgnq *vbrgq navadno izvajajo iz ide. 
~aze *tJ~r-g- »vrteti«, prim. sti. vrttdkti, varjati »obrača
n, vrten«, lat. vergere »nagniti se«, niz. werken »kriviti 
se (o lesu)«, šv:~· wur~e~ ,,ukrivlje_n_ zaradi vlage«, lot. 
savergt. ,,posušm, skrč1n, zgrbanč1n«, refl. savergties 
,,zguban se, zgrbančiti se (zaradi vročine)« (Vasmer I, 
185; Pokorny, 1154). Pomensko bolj ustreza got. wairpan, 
stvn. werfan > n. werfen, stnord. verpa „vreči« < ide. 
:tJergM-e- (z asimil. tipa ide. *tJ{kUo- > pgerm. *tJu/;rUa- > 
tJUL(a- ,,vo~~«), na kar opoz~rjajo Vasmer, _l. c., Machek2, 

700, ~luge , 886; LIV, 630 idr. Psi. prez. Je sodeč po n. 
stopnJ1 korenskega vokalizma tvorjen po aor., ki se oh
ranja v stcsl. otbVrbgo. Dolgi vokalizem lahko izvira iz 
t~žke baze, ki pa iz germ. ne more biti razvidna. Primer 
sicer. ustreza Rasmussenovi reinterpretaciji Winterjevega 
pravi la (Rasmussen, CWPL II, 63 ss., 75). M. S. 

vred I (m.), g. vrefda »poškodba«, zlasti »neka bole
zen, katero čl?vek zaradi velikega truda ali sedenja dobi 
čez ~as« (goriš., dol.), ,,otrditev vranice ali jeter« (Caf). 
,,gnoJ~~ b~la, po~~ožni tu!«, v. vrefditi, -im »poškodovati, 
zgrab1n. ah udarin že ran Jeno mesto«, uvrefditi, -im (pf.) 
,,n~tr~nJe poškodo~~ti _(zaradi prevelikega napora)«, rez. 
wrtdlf s~ »preteg~1n s1 hrbet« (Steenwijk, SDR, 331), po 
Pleteršmku uvreJen „pretegnjen, prevzdignjen (o tele
su)«; prevrefditi se, prevredfti se, -fm se > prevordfti se 
(pf.) ,,5 te~kim d~l~m, zlasti vzdigovanjem težkih bre
men bolečme dobltl čez pas, prevzdigniti se«; adj. vre
den, -dna, vredon > vrdon, -dna, vrefdast, -dna, vred6-
ven, -vna „poškodoya_n_«, zlasti »pretegnjen (od težkega 
de!a)«; v 18. st. vretdltl „1aedere, oblaedere«, Je ureiditi 
,,~ires deperdere, muzh šgubiti« (Kastelec-Vorenc), ure
dim se „unterwachsen, ulcefcere« (Pohlin), vrediti Je 
,,unterwachsen« (Gutsmann). 

\rim. stcsl. vredo »lepra, damnum, iactura, affectus, 
la:_~10. v_ulnus«, vredbno »corruptus, mancus«, hrv. 
vryed »č1~, poško~ba, gnoj na rani, strup, škoda«, čak. 
vr1d »gnoJ na ram« (Vrgada), »mozolj, gnoj« (Benkovac, 
Lumbarda), širše sbh. povrijediti, povrijedrm »raniti, 



vred II 

prekršiti«, mak. vred »prehlad«, povredi »raniti, prekrši
ti«, blg. vredja, -iš »škodovati«, r. vered »tvor, bula«, str. 
veredo »rana«, ukr. vered (pl. veredy »kaprice, muhe«), 
br. verad »pretegnitev uda«, p. wrzod, g. wrzodu »tvor, 
ulje, gnojna rana, čir«, č. vred, slš. vred, gl. brjod, star. 
wrjod, -oda, dl. wrjod »isto«. Iz slov. je morda madž. 
mereg »strup, gnev«. Psi. *verdo »tvor, ulje, gnojna rana« 
(> »rana, poškodba«) < ide. *tJerdo- »izrastek na koži« 
poleg *tJorda v stnord. varta, ags. wearte, stvn. warza 
»bradavica«, nperz. bala < iran. *tJard- »isto«, prim. 
prek nekega glagola tudi lot. apvifde »tvor, bula«, je 
tvorjeno iz ide. baze *tJer-d- iz korena *tJer- »vzdignje
no mesto (na zemeljski površini ali na koži)«, prim. iz 
*tJer-s- lat. verruca »bradavica«, ags. wearr »žulj, brada
vica«, stvn. werra »krčna žila«, nvn. Werre »ječmen v 
očesu«, tj. »gnojno vnetje lojnic v veki« (Machek2, 702; 
Pokorny, 1151). Ni izključeno, da sta v psi. *verdo so
vpadla dva ide. homonima. Drugi je lahko iz ide. *tJer
do- iz korena *tJer- »praskati«, prim. z determinativom 
-d- mdr. ags. wrotan »riti, kopati«, lat. rodere »glodati« 
in z nazalnim suf. sti. vral)a-, alb. varre, psi. *rana (Po
korny, 1163). Star. avtorji primerjajo tudi sti. vardhate 
»rasti«, vardhati » jačiti«, av. kavz. variJoaiiete »isto« 
(Vasmer 1, 186), kjer pa je možno izhajati iz baze 
*Hl}eldh-, kar bi lahko prek ničte stopnje *Hludh- < 
* HtJ/dh- dalo novo p. st. * Hlel}dh- »rasti« v sti. rodhati 
»rasti«, got. liudan »isto« (LIV, 627, 221). Glej tudi vred
nik. M.S. 

vred II (adv.) »istočasno, takoj, skupaj z«, adj. vrefden, 
-dna »zgoden«, npr. vridni krompir (dol.); v 18. st. s'ma
no vred »sammt mir« (Gutsmann). 

Prim. hrv. vred, vrede, vreda, ured, uredu »hitro, ta
koj, čim prej«, z drugim pref. tudi nared »takoj« (= sin. 
nared »pripravljen«), mak. vred v zvezi site vred »vsi 
skupaj«, blg. vred »povsod«, r. vrjad (čemu) »ravno prav, 
kakor nalašč, primerno, pisano na kožo, ob pravem ča
su«, vrjad ti »najbrž ne«. Psi. *vll redo k *redo »vrsta, 
čas«. Sin. vzred »takoj« (Caf), zred »skupaj«, zred (prep. 
z instr.) »skupaj z«, npr. zred teboj »skupaj s tabo, s tabo 
vred«, kaže na *vllz r<fdo. Glej tudi rudi, vried in dalje 
rid /, rid lll. M. S. 

vr~den (adj.), f. -dna »dignus, carus, praestans, be
nemeritus«, tolm. tudi »sposoben, zmožen«, abstr. vrefd
nost (sekundarno tudi vredn9st) »pretium, dignitas«, 
vrednota »virtus, honos«, vrednotnica »Wertzeichen«, 
adj, vrefdnosten, -tna »Wert-«; v. vrednotiti, -8tim (impf.) 
»werten«, pf. o-, raz-v.; iz zvez malo vrefden in hvale 
vrefden je malovrefden, -dna »nichtswiirdig«, hvalevref
den, -dna »loblich«; v 16. st. vreden »dignus«, veliku 
vrejden »pretiofus«, zhafti vreidn »venerabilis«, ne Je 
vrednu derfhati »dedignor«, matu vreidan »simplex«, 
vrednoft »dignitas, authoritas« (Megiser), v 17. st. vreden 
»degno«, vrednoft »dignita« (Alasia), vreden, ureden, vu
reden (Janez Svetokriški), v 18. st. vreden »dignus«, matu 
vreden »frivolus«, hvale vredin »probabilis«, vrednoft 
»dignitas« (Kastelec-Vorenc), uredn »dignus«, urednoft 
»dignitas« (Pohlin), vrieden »wiirdig, werth«, vriednost 
»Preis, Werth, Wiirde« (Gutsmann). 

Prim. csl. vred&no »dignus«, sbh. vrijedan »dragocen, 
priden, marljiv, dostojen«, vrijediti, -lm »veljati, biti ko
risten«, hrv. čak. vridan, vrrdna, vridno »dragocen, pri
den, marljiv«, v. vrrditi, vr'idr »veljati, biti dober, upora
ben« (Vrgada), mak. vreden »priden, marljiv, sposoben«, 
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vredi »veljati«, blg. vreden »sposoben, iznajdljiv«. Jslov. 
adj. *verd&no, f. *verd&na »vreden, dragocen, veljaven« 
in v. *verdtti, *verdito »veljati, imeti ceno« sta tvorbi iz 
*verdll »vrednost«, kar se ohranja v kor. sin. vrid v frazi 
za vred imeti »imeti za vredno, spoštovati«, v 18. st. sa
vried imeti »wiirdig achten« (Gutsmann) in csl. ne vredu 
sotvoriti »ne odobravati, a1to8oKoµci~etv, Kmaj3paj3eu
etv«. To je pred metatezo likvid, tj. najkasneje okrog l. 
800 prevzeto iz stvn. werd »cena, vrednost« (Miklošič, 
383; Kiparsky, Lw., 163; Striedter-Temps, DLS, 247, ki 
domneva prevzem iz stvn. adj.), kar je substantivizirano 
iz adj. werd »vreden«, prim. dalje got. wairjJs, stnord. 
veror, ags. weorp, agl. worth »vreden, veljaven«< *tJerto
k bazi *l}ert- »vrteti, obračati«, prim. od tod še kimr. 
gwerthu »prodajati«, av. auuvariJta »vrednost, premože
nje« (Kluge22, 788). Domneva o pristno slov. tvorbi iz 
vzporedne baze *tJerdh- (Mladenov, 79; Skok III, 625) je 
malo verjetna. Iz n. je prevzeto tudi lit. vei'tas, lot. v?rts, 
stprus. werts »vreden« (Fraenkel, 1229). M. S. 

vrednfk (m.), g. -a »Teucrium chamaedris« in »Vero
nica chamaedris, Cynanchum vincetoxicum«, vrednjak 
»Glechoma hederacea«, vrednica »Veronica filoformis«; 
v 18. st. vrednik »come; ena i'imška lalata, ielišzhe, ko
ren je flad:ik« (Kastelec-Vorenc), urednik »tormentilla« 
(Pohlin), vrednik »Ruhrwurz« (Gutsmann). 

Pleteršnik II, 795, navaja po Erjavcu, da so to rastline, 
ki celijo vred. Gre za medsebojno podobne rastline, ki 
so jih mešali tudi starejši botaniki, prim. p. ot.anka »Ve
ronica eh., Teucrium eh., Glechoma h.« (navaja Machek, 
JR, 193). Sin. mrzličnik, mrzlični koren »Teucrium cha
maedris« kakor sbh. trava od groznice in frc. herbe des 
fievres kaže na uporabo proti vročini. Sin. tudi krčnica, 
želodčnik (rastlino so uporabljali proti želodčnim kr
čem), urhovka, rastlina svetega Urha (ker začne cveteti 
v začetku poletja, ko goduje Urh). Sin. žuljevka je ver
jetno izpeljan iz žulj (ker se uporablja tudi pri zdravlje
nju žuljev), vendar je sin. žulj tudi »Ononis spinosa«, 
bodikava rastlina, ki se kakor »Teucrium chamaedris« 
uporablja proti želodčnim težavam (Havlova, Slavia LI. 
190). Dalje glej vred l. M. S. 

vrej, izpričano le v zvezah tipa v eno vrej »istočasno, 
skupaj«. Glej venovrej. M. F. 

vreme (n.), g. vremefna »serenitas, tempestas, Wetter«, 
star. in dial. tudi »tempus, čas«; Caf in Miklošič navaja
ta tudi pomen »vzrok«, npr. vreme ti je jokati; jvzh. 
štaj. vrefme, -na, vzh. štaj., pkm. vrefmen (Plterešnik), v 
Beltincih vreime, -na »vreme, čas« (Novak, Slovar,2 170), 
kor. obir. wrimc, g. wr3me3:na (n., m.) (Karničar, Obir, 
260), črnovr. tJr~mf, g. tJrfmfong (Tominec, 232); dem. 
vremefnce, adj. vremefnski »Wetter-«, pkm. vremeni!, -a, 
vremeniten, -tna »časen, sedanji, tuzemski«, v. vremeniti, 
-im (impf.) »wittern«, v. se, bkr. vremefniti se »biti lepo 
vreme«; v 16. st. tipu vreme »serenitas«, hudu vreme 
»tempeftas« (Megiser), v 17. st. vreme »tempo« (Alasia), v 
18. st. hudu vreme »aeris inclementia, tempestas mala«, 
s'mefhanu vreme »aprilis tempus« (Kastelec-Vorenc), 
ureme, -na »Wetter, Zeit, Tempeftas« (Pohlin), vreme 
»Wetter, Zeit«, vremenik »Wetterglas, Barometer« 
(Gutsmann); star. tudi nevreme, -efna »nevihta«, prim. v 
18. st. veliku nevreme biti, slafti na murju, valuve gnati 
»exaestuare« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. stcsl. vreme, -ene »tempus«, sbh. vrijeme, g. 
vremena »čas, vreme«, nevrijeme »slabo vreme, nepri-
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meren čas«, hrv. čak. vrime, g. vr1mena, pl. vrimen°a 
(Vrgada), vrimenli (Brač), mak. vreme »čas, yreme«, blg. 
vreme, pl. vremena »isto«, srblg. vremif, vreme, str. ve
remja (r. vremja je iz csl.), ukr. dial. verem'ja, veremnja, 
star. br. dial. verame, vereme (Nosovič) »čas«. Psi. *ver
mi{, g. *vermene < ide. *1Jert-m1,1, g. *1Jert-men-es »obra
čanje, vrtenje, kroženje« (z analogno e-jevsko vokalizaci
jo sufiksa in končnice), prim. sti. vdrtman- (n.) »kolesni
ca, kolovoz, cesta« iz baze *!Jer!- »vrteti«. K semantiki 
prim. sti. pari-varta- »tek, obtok«, lat. annus vertens. 
»Čas« je bil po psi. predstavah *»vrtenje, obračanje, vra
čanje dneva in noči, letnih časov ipd.« (Miklošič, 384; 
Vasmer I, 235; Pokorny, 1157; Mayrhofer, EWA II, 520; o 
akcentu Snoj, Linguistica XXXIII, 229 s.). Dalje glej vr
tefti, vreteno. M. S. 

Vreme (tpn.), g. Vrem, l. 1449 Ure, kasneje latinizira
no Auremum, 1498 Remer supp. Rem; k temu Vremšči
ca, l. 1460 an der Remschitz, l. 1498 auf der Rem
schutsch in Vremski Britof. 

Verjetno je iz iste osnove tudi Remšenik, l. 1193 Rem
snik s pogostim izpadom vzglasnega v- pred -r-. Prim. 
sb. tpn. Vremci, Uremovic, hrv. kajk. Remšnik in ukr. 
Verembje, Verembev, Veremievka, Veremoviči. Izhajati je 
treba iz psi. *verme < ide. *!Jers-men- »vzpetina, gora«, 
izpričanim v gr. 1:pµa (n.) »grič«, sti. varJmdn- »vrh« 
(Pokorny, 1151). Glej tudi Retje poleg vrh in vred l. 

vrestflj (m.), g. -a »Erica carnea« (goriška okolica; Er
javec, LMS 1875, 222). 

Tako kot na sin. zahodu še redflj, kržflj, repflj s suf. 
*-yl'b (Stawski, SP I, 112) tvorjeno iz *versto, prim. ukr. 
verest »Calluna vulgaris«, p. wrzost »Erica vulgaris« 
(Kartowicz, SGP VI, 169), kar je tako kot *versko v r. 
dial. veresk »Calluna vulgaris«, ukr. veresk »isto«, p. dial. 
wrzosk »Erica vulgaris«, č. dial. vfesk, bfesk »Calluna 
vulgaris« besedotvorna varianta k *verso > sin. vrfs 
»Erica«, tudi rfsa »isto«. Dalje glej refsa l. M. F. 

vr~ščati, -im (v. impf.) »kričati, cvrčati«, pf. za-v., 
subst. vresk, g. vrefska »kričanje, vreščanje, jok«, vrfšč 
»vpitje, šunder«, vreščdk, vreščalo, vreščiilec, -lca »kri
čač«, vreščavin »čvekač«, vrfšček, -čka »stržek«, adj. vre
ščev, -dva »kričav«; akcentska varianta vreščati je po 
prehodu neakcentuiranega e > i dala vriščdti, -im »isto«, 
odtod vrišč »vreščanje«, v 18. st. vriszhati »vfeškuši kri
zhati, clamitare« (Kastelec-Vorenc), vrief ham »schreye 
wie ein Kind« (Gutsmann), urishim, urishati »vagire, 
schreyen wie ein Haas oder kleines Kind« (Pohlin). 

Prim. csl. vreštati »clamare«, vreskanie »jok, jadiko
vanje, fletus«, sbh. vreš tati, -Tm » jokati, meketati«, mak. 
vreska »meketati, vreščati«, blg. vreštjd, vrjdskam »vreš
čati, meketati«, r. vereščdtb, -išb »kričati«, veresk »krik, 
vrišč«, ukr. vereščdty, -yš »kričati, vreščati«, veresk 
»krik, vrišč«, br. veraščdcb, -yš »kričati, vreščati«, ve
rask »krik«, p. wrzeszczec »kričati, vreščati«, wrzask 
»krik, vrišč«, č. vfešteti, vriskati, dial. bfiskati, bfeščet, 
stč. vfešteti »kričati, vreščati«, vfesk »vrisk, vreščanje«, 
slš. vrešt' at', vrieskat' »kričati, vreščati«, gl. wrešcec 
»kričati, vreščati, jokati«, dl. wrjašcaš »isto«. Vzh. slov. 
kaže na psi. *verščati < *yer-ske-, p. in luž. na *vreščati 
(jslov., č. in slš. dopuščajo obe rekonstrukciji), kar je 
očitno sekundarno, saj bi iz *yre- pričakovali psi. *re-. 
Tudi eksterna rekonstrukcija narekuje *yer-sk(' )e, prim. 
lot. vei'kšet, verkstet »tiho jokati«, lit. verkšlenti »z joka
jočim glasom izražati slabo voljo« in pri vrefčati nave-
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dene paralele, zato ima rekonstrukcija *verščati več 
možnosti (Trautmann, BSW, 353; Vasmer I, 187). Koren 
je domnevno isti ide. *IJerH- »govoriti« kot v lit. rekti, 
lot. rekt »vpiti«, psi. *ret'/' »reči«, manj verjetno onoma
topejski (tako Schuster-Šewc, HEWb., 1689). Glej tudi 
vrefčati, vriskati. M. S. 

vreteno (n.) »fusus; Spindel, Weile«, dem. vretence 
tudi »spondylus, vertebra«, adj. vretenčast »quirlformig«, 
semkaj vretfnčar, -ja »Wirbeltier, vertebratus«; vreteni
ca »tuljava, vijak« in »skuša, Scomber« (po vretenu po
dobni obliki), vretenka »vrtelo v mlinu«, vretenar, -ja 
»izdelovalec ali prodajalec vreten, kdor vrti vreteno pri 
vinski preši« in »Spindelschnecke«, adj. vretenast, -a 
»spindelformig«, v. vretenfti, -[m (impf.) »vrteti vreteno 
pri vinski preši«, v. se »delati klasje (o žitu)« (prim. vre
teno tudi »cvetni listi, razvrščeni na cvetni osi v isti vi
šini« (SSKJ V, 522)); dial. kor. obir. wrcti:n (m.) »Spin
del, Weile, Wellbaum« (Karničar, Obir, 260), jnotr. vre
tefnu, vretjfnu (Rigler, Jnotr. gov., 85), črnovr. yrftfn, 
dem. yrftefnce (Tominec, 232); v 16. st. vretenu »fusus, 
spindel« (Megiser), v 18. st. vretenu »fusus, spondylus, 
verticillum« (Kastelec-Vorenc), uretenu »Spinnwirbel, 
verticillum« (Pohlin), vretenu, vreteniza »Spinnwirbel, 
Wirtel in der Muhle« (Gutsmann). 

Prim. csl. vreteno »frcpaK-ro~«. sbh. vreteno, mak. vre
teno, blg. vreteno, r. vereten6, ukr. vereteno, br. veracja
no, p. wrzeciono, č. vreteno, slš. vreteno, gl. wrjeceno, dl. 
wrješeno. Psi. *verteno < ide. *yert-en6-, prim. sti. var
tana- (n.) »vrtenje« (izpričano v klas. besedilih, v kate
rih akcent ni več prost in zato ni označen), anatol. sti. > 
het. aika-ljartana- »en krog (konja okrog stadiona)« iz 
ide. baze *yer-t- »vrteti«, sti. vartati »vrteti«, lat. vertere, 
lit. vei'sti, verčiit, lot. verst, veršu »obrniti«. Podobna 
subst. tvorba je gr. pmavri »kuhalnica«, l3pmavriv·1:0-
puvriv 'H1ceio1 (Hesych.) (Miklošič, 384 s.; Trautmann, 
BSW, 354; Vasmer I, 187; Pokorny, 1156 s.; Mayrhofer, 
EWA II, 518). Sti. tvorbe na -ana- so nomina agentis in 
so lahko oksitone, prim. šrama,:id- »menih prosjak«, ka
ra,:id- »umetelen«, prim. tudi gr. i:oav6~ »užiten«, ali 
baritone, prim. jdnana- »zaploditelj« (Wackernagel-De
brunner, Ai. Gramm. 11/2, 180 ss.). Glej tudi vrtefti, vrta
ti, vrsta. M. S. 

vr~ti I, vrem (v. impf.) »fervere, bullire, aestuare, 
fermentari, manare«, ptc. pret. pas. -vrft, akt. vrel, f. vref
la »vroč« (➔ vrflen v obir. wre:wan, -wna »vrel«), v 
kompoz. navrefti (pf.) »skupaj priti (o množici ljudi)«, 
povrefti (pf.) »abgiiren, einsieden«, privrefti (pf.) »hervor
stromen, herbeistromen«, zavrefti (pf.) »aufsieden (ma
chen)«, zevrefti (< *vw-) (pf.) »aufsieden«, sekundarni 
impf. izvirati, -am in izvrefvati, -am »hervorsprudeln, 
quellen«, privirati, -am in privrefvati, -am »zustromen«, 
zavirati, -am »anfangen zu sieden«; subst. vrfl, -a (m.) 
»fons« (pkm. »vnema«), vrflec, -lca (m.) »fons«; vreftje 
(n.), vrenje »Sieden, Giiren«, izvir, -a »fons«; pkm. zavre
ti, -en »zavreti, prevreti«, vretina »izvir« (Novak, Slovar2, 

171, 177), črnovr. yr?t', l,!rf, ptc. yroy, f. l,!rfolg (Tominec, 
232); v 16. st. vreti »bullire, elixare«, v 18. st. vreiti »aes
tuare, confervescere, ebullire, fervefacere«, išverati, isvi
rati »scatere, scaturire«, isvirik »scatebra«, sverati »ma
nare« (Kastelec-Vorenc), urt:ti, urem »bullire« (Pohlin). 

Prim. stcsl. v(b)reti, v(b)r'q, vriši »fervere, bullire, sca
tere«, sbh. vreti, vrim, mak. vrie, blg. vrjti »vreti«, r. dial. 
vretb, vreju »močno se potiti«, p. wrzec, wre, wrzesz 
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»vreti«, č. vfiti, 3. sg. vfe, 3. pl. vfou, vrou, slš. vriet', vrie, 
gl. zewrec so »sesiriti se«, star. p,rez. wrju »ferveo«, star. 
dl. zewreš se »povreti«. Psi. *vbreti, prez. *vbrlšb in *vb
rešb je tvorjeno iz ide. baze *tJerH- »vroč biti«, prim. 
dalje lit. vlrti, verdu »vreti, kipeti«, lot. vift, Vffdu, virstu 
»vreti, kipeti, izvirati«, stprus. auwerus »žlindra«, arm. 
vafem »prižgati«, alb. vorbe »lonec«, got. warmjan »gre
ti«, stnord. warmr, stvn. warm »topel«, het. l}arani (3. sg. 
med.) »goreti«, l}arant- »goreč«, kavz. l}arnuzzi »prižga
ti« (Trautmann, 361; Vasmer 1, 228 s.; Pokorny, 1166; 
Fraenkel, 1263; Schuster-Šewc, HEWb., 1687; LIV, 630). 
Glej tudi vrvrati, vroč, vnjtek, vir /, variti, vf'l, vriin 
/-II, vrvefti. M. S. 

vr~ti II, vrem (v. impf.) »kričati, godrnjati« (Savinjska 
dol.). 

Pomensko blizu je p. dial. wrzec na kogo »zmerjati, 
lajati na koga, sovražiti« (Karlowicz, SGP VI, 169). Nev
tralen pomen te verbalne osnove se ohranja v sin. opo
vrefti, -vrem »oporeči«, kar kot sin. dial. vrniti »ogovoriti« 
v vrniti vedomca »gredočega vedomca ogovoriti in ga ob 
tem zdramiti« (okolica Trsta) Bezlaj, SSJLK VII, 1971, 9, 
izvaja iz ide. korena *tJer- »govoriti«, prim. pal. l}erti (3. 
os. sg. prez.) »klicati«, *1Jer(H1)-jelo- v gr. dpro »govori
ti«, het. l}erija- »klicati, imenovati« (Pokorny, 1162). Glej 
tudi vrač, vfčati. M. F. 

-vr~ti, -vrem (v.), pas. ptc. -vrt, -a, akt. ptc. -vf'l; samo 
v kompoz. na-v. (pf.) »napeti, naviti, napeljati (pogovor 
na kaj)«, od-v. (pf.) »prenehati zavirati, deblokirati kolo«, 
opo-v. (pf.) »zadržati, ovirati; odvrniti«, o-v. (pf.) »zadr
žati«, pod-v. (pf.) »spodaj zadržati«, izpod-v. (pf.) »pre
prečiti«, pre-v. (pf.) »drugače zavreti, zadržati (voz)«, 
pri-v. (pf.) »malo zavreti, zadržati«, raz-v. (pf.) »razme
tati, razprostreti, razposaditi, razširiti, prenehati zavira
ti«, razvrt »razposajen« (Senožeče), za-v. (pf.) »ustaviti, 
zadržati, zabremzati«, z-v. (pf.) »obrniti, prevrniti, ukri
viti«, s-v. se (pf.) »skupaj se potegniti, ukriviti se (od 
starosti)« (= hrv. savrijeti se »zviti se, skrčiti se, sključiti 
se, skriti se«), impf. -virati, -am, redkeje -vefrati, -am, 
subst. navor, -ora »Hebel, Hebestange«, podv9ra »zavora 
pri plugu« (kraš., goriš.), pod9ra »isto« (dol.), prevor, 
-ora »velik zapah na vratih«, prev9rnica »prečni tram«, 
razvor, -ora »Kammbaum« in »sora«, razv9ra »sora«, 
razv9rnik, -a »sornik«, sv9ra, s9ra »drog, ki povezuje 
sprednji in zadnji del voza«, zavor, g. zawjra »zaviranje, 
ustavljanje, oviranje; Bremse«, zav9ra »Bremse, Schlag
baum, Sperrkette; zapora, ovira; pri planinskem stanu 
luknja v zidu, skozi katero se ovce poganajo na molžo«, 
adj. zav9ren, -rna; zavorščak »cokla za zaviranje«, de
nom. zavqriti »sperren«; zavefra »prepreka, ovira«, zavi
ra, zavefrnica »zapiralna veriga«, zavirnica, zaviriilnica 
»zaviralna veriga«, v 18. st. savreti »sufflaminare; kulla 
šapreiti, ali podlošhiti, de ne tek6« (Kastelec-Vorenc), 
Javora, favorneza »Sperrkette, retinaculum currus« 
(Pohlin), savrem, saviram »sperre das Rad«, savretje 
»Sperrung«, savara, saverniza, savera, savernka »Sperr
kette«, savar »Sperriegel« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zavreti, -vbrQ, zavirati »claudere«, zavora 
»vectis«, sbh. vrijeti se »skrivati se«, navadno v kompoz., 
npr. zavrijeti, zavrem, impf. zavirati »skriti, skrivati, za
vleči, zakriti, zakrivati«, hrv. »zavreti, zavirati (voz, ko
lo)«, zavor »pessulus, vectis, repagulum«, otvor, -a »od
prtina, odpiranje«, mak. zavre »skriti«, blg. zavra, zavi
ram »vtikati«, r. dial. veretb, zaveretb, zavru »zapreti, 
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zakrpati, zašiti«, zavor, -a »plot, meja«, zavora »isto«, 
vor, -a »plot«, ukr. otvyraty »odpirati«, otvir, -oru »odpr
tina«, br. dial. zaverič »kos lesa, ki blokira vrtenje valja 
pri statvah«, p. zawrzec, -wre, zawierac »ohranjati, vse
bovati, skleniti«, zawora »prečni zapah, zatvornica«, č. 
otevfiti, -vru, -vfu, otevfrati »odpreti, odpirati«, zavfiti, 
-vru, -vfu, zavirati »zapreti, zapirati«, zavora »zapora«, 
slš. zavriet', -ie »zapreti«, zavora »zapora«, gl. zawrec, 
-eju »zapreti«, dl. zawreš, -wru, -wrejom »isto«. Psi. *ver
tt, *vbrešb in *vbr'ešb; prim. lit. verti, veriit »vdeti, 
vtakniti« in »odpreti«, užverti »zapreti«, atverti »odpre
ti«, lot. vert, ve,;u, veru »nizati, vdeti, šivati, vesti, odpre
ti«, lat. operTre, -io »pokriti, zapreti« ( < *opi-(H)tJer
je/o-), aperTre »odpreti« ( < *apo-(H)tJerje/o-), z istima 
preverboma sti. api-v,;l)oti »zapreti, pokriti, zavirati, 
preprečevati«, apa-v0 »odpreti«; nomina actionis tipa 
*na-voro ustrezajo lit. viiras »kol v plotu« (in »moč, si
la«), iipvaras »vrvica za nizanje«, pei'varas, parvaras 
»sora«, piivaras »palica za priganjanje živine«, aplvaras 
»staja«, nomina agentis tipa *zavora pa lit. pavara 
»vlečna vrv«, pervara, pervara »isto« in »prehod za ži
vino, stegne«, lot. savara »prečna žrd pri brani«. Psi. iter. 
*vortti, *vorišb ustreza lit. varyti »gnati«, sti. kavz. vara
yati »povzročiti, da obdaja, brani«, got. warjan »braniti«, 
stnord. werja, stvn. weren »isto«. Prim. iz ide. korena 
*tJer- »zapreti, pokriti, obvarovati«, kot ga rekonstruira 
Pokorny, 1160, še sti. v,;ti- »ograditev«, varman-, vartra
»obrambni nasip«, alb. varr »grob«, vathe »ograda, staja«, 
stir. ferenn »pas«, ferta(J »gomil~«, *epi-l}erion- »otok«> 
kimr. Iwerddon, stir. Eriu, g. Erenn »Irska« (Miklošič, 
381 s.; Vasmer 1, 184; Pokorny, 1160 ss.; Fraenkel, 1229, 
555, 1200; Schuster-Šewc, HEWb., 1687). Zaradi ved. sti. 
aor. apa avar »je odprl«, ptc. apTv,;ta- »odprt« rekonstru
ira LIV, 203, koren kot *HtJer- »vtakniti«. Pri razlagi 
balt. akuta daje prednost domnevi o akrostatičnem prez. 
pred domnevo o metatezi laringala *HtJer- ➔ *tJerH-. 
Glede pomena dodaja, da je rekonstrukcija zaradi pre
težno prefigiranih glagolov težavna. Za prvotni pomen 
*»vtakniti, nizati« govorijo neprefigirane nominalne 
tvorbe (Trautmann, BSW, 352). Glej tudi zavf'l, s9ra, 
vrnilo, vrata, verefja, verefnka, veriga, vrefča, vor, vorfti, 
uren III, vrv, pov9rka, zat9rnica, žvefrca II. M. S. 

vr~tica (f.) »Mustela putorius furo« (SSKJ V, 523). 
Izposojeno iz nvn. Frett, Frettchen »isto«, zgnvn. 

frette, frett, kar je tako kot it. furetto »udomačeni di
hur«, frc. furet »bela podlasica«, agl. ferret »beli dihur« 
prevzeto iz srlat. furetus »podlasica«, tvorjenke iz lat. 
far, -is »tat« (Kluge23, 232, Kluge17, 218; Battisti-Alessio, 
1737). Udomačenega dihurja, največkrat albina, so pre
težno uporabljali za lov na zajce in je v Evropo prek 
Španije prišel iz Afrike. M. F. 

vretje (n.), g. -a »izvir« (Likovič, 155). Glej r?tje. M. F. 

vrganj (m.), g. -a » jurček, Boletus edulis« (bkr.), tudi 
giirvan (bkr.), gribanj ( Caf), gribdnja (SI n. gorice, Po-
horje) »isto«. , 

Prim. hrv. kajk. vrgiinj, na Zumberku frgiinj »Bole
tus edulis«, v Sremu varganj. Bezlaj, JiS VI, 105, Eseji, 
79, misli na razvoj gribanj > *grbanj > *grviinj, kar je 
po bkr. r > ar lahko dalo garviin(j) in po metatezi vr
giinj. O tej slov. osnovi glej dalje grib. Varianta goban je 
tvorjena iz *gqba, varianti globanj, globanja (Caf) sta 
morda nastali po križanju z *gli'va. Drugače Skok III, 
624, 566, ki domneva, da je beseda prevzeta iz madž. 
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vargdnya » jurček«. Vendar je ta madž. beseda gotovo 
prevzeta iz slov. (EWU, 1608). Verjetno se zdi, da je iz
hodišče sin. in hrv. vrgiinj prevzeto iz madž. kompoz. 
urgomba »jurček« (iz ur »gospod« in gomba »goba« < 
slov. *gqba, prim. n. Herrenpilz »jurček«) in prilagojeno 
poimenovanjem gob na -iin(ja) (EWU, l. c.). M. S. 

vrgoni (m. pl.) »limanice« poleg brgoni »isto« (goriš.; 
Štrekelj, LMS 1892, 7). 

Izposojeno iz furl. vergon »limanica« (Pirona, VF, 
1267) oz. it. verg6ne »isto« (Štrekelj, l. c.), kar je avgm. k 
verga »šiba, palica, veja«, lat. virga »šiba, prot, zelena ve
jica«. Sin. oblika z vzglasnim b- spada v plast izposo
jen k iz rom. refleksa z labialnim *!!, npr. bendima »tr
gatev«, tpn. Benetke, bisk »limanica«. Glej tudi sin. br
meni in bisk (Alasia) pod višča I. M. F. 

vrh I (m.), g. -a in vrhii »apex, vertex, cacumen, 
summus, pars superior«, dial. tudi »vinska gorica, vino
grad« (Sin. gorice) in »preval, gorski prehod« (Badjura, 
Ljud. geogr., 101), kol. vrh9vje, vrhovje, pkm. vrhovje 
(n.), dem. vršek, vršič, vršfček, vrhek, kol. vršfčje 
»Baumgipfel, Zweigspitzen«, vrhunec, -nca »vrh, najvišja 
točka«, vrhdč, -a »vrh drevesa, zgornji del podboja«, vr
hdče, vrhovnjdče (f. pl.) »zgornji del lanu, tulje, otre« 
(adj. vrhdčen, -čna »narejen iz grobega lanu, hodničen«), 
vrh9vec, -vca »gornik«, tj. »od graščine izvoljen zaupni 
mož, ki je nadzoroval v svojem kraju vinograde, trgatev, 
pobiranje desetine ipd.«, in »goričar, vinogradnik«, sav. 
»deblo pri vrhu«, goriš. »zgornji prag pri vratih«, vrh9v
čan, -a »gornik«, vrhijvščak, -a »gornik, gorjanec«, vr
hovljiinec, -nca »gorjanec«, vrh9vnik, -a »prebivalec na 
vrhu«, tudi »ploščat kamen, kakršne na zidovih delajo 
po vrhu« (Mavhinje), »hudournik« (Cigale), »neki hrast 
z drobnim želodom in trdim lesom, rastoč po vrhovih« 
(Caf), vrhovina »zgornji del«, npr. »kisla repa pri vrhu« 
(notr.), »les z vrha drevesa, vejevje«, vrhič, -a »vrsta čmr
lja, ki ima gnezdo vrh zemlje v mahu«, vršina »gorski 
vrh, les z vrha drevesa«, vršnik »vrhunec«, vršnjak 
»zgornji mlinski kamen, gornji, počezni kamen pri vra
tih« (Skrilje pod Čavnom), adj. vrhat, -dta »gipfelig, ge
hiiuft«, vrhovat, -dta »gipfelreich«, vrhovdten, -tna »vr
hat«, vrhovnat, -dta »isto«, vrhijven, -vna »iibergeord
net«, vrhunčast, -a »gipfelig, spitzig«, vrhunski »Spit
zen-«, vrhQvski »nahajajoč se na vrhu, na (vinski) gori
ci«, vrhnji »zgornji«, od tod vrhnjdk, -a »zgornji mlinski 
kamen, pokrov žganjarskega kotla«, pkm. vrhnjak 
»zgornja letev pri oknu«, adv. povrh »obenhin, dazu«, 
subst. površina »Oberfliiche«, adv. zvrhoma »gehiiuft«, 
v. vrhovdtiti, -iitim (impf.) »delati kup, kopičiti«, vrhovd
ti, -ujem (impf.), vrhuniti se, -finim se (impf.) »kulmini
rati«, vršeniti, -im (impf.) »dvigati«, zvrhati, zvrham 
(pf.) »nasuti s kupom, s kopico, z vrhom«; pkm. vrij, -a 
»vrh«; pogosto v tpn. Vrh, Vrhovlje< *Vbrchovl'ane (Be
zlaj, JiS VI, 191), Vrhovci, cgn. Vrhar, Vrhovec, Vrhove, 
Vrhovnik, Vrhovšek, Vrhušek, Vrhunc; iz tpn. Veliki Vrh 
je cgn. Velkavrh, iz tpn. Pusti Vrh je cgn. Pustovrh ipd.; 
v 16. st. verh »collis, verruca, vertex« (Megiser), v 18. st. 
verh »apex, culmen, vertex« (Kastelec-Vorenc), verh »ca
cumen« (Pohlin), verh »Gipfel, Zinne« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vrr,chr, »cacumen, vertex«, sbh. vrh, vrh, g. 
vrha, pl. vrhovi, vrsi, hrv. čak. vrh, g. vrha (Vrgada), 
mak. vrv »vrh, konica«, blg. vrteh, d. obl. vrr,chtt »isto«, 
r. verch, -a in -u, lok. verchu, ukr. verch, -u »vrh, streha«, 
br. verch, -u, p. wierzch, -u, star. wirzch, dial. tudi wirch, 
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č. vrch, -u »vrh, manjša gora, grič, vzpetina, pobočje«, 
slš. vrch, -u »vrh, visoka gora«, gl., dl. wjerch, -a »vrh«. 
Akcentuacija *v/;rchr,, na katero kaže večina slov. jezi
kov in ki naj bi ustrezala lit. viršits, g. viršaiis (4. a. p.), 
je verjetno sekundarna. Zaradi sbh. gradiva, ki kaže na 
oksitonezo in zaradi str. sverchit, kverchit, do verchit 
domneva Stang, Acc., 81, prvotno oksitonezo, ki naj bi 
po Illič-Svityču, IABS, 62, ustrezala 2. a. p. v lit. dial. g. 
vii'šaus. Prim. iz balt. jezikov še lot. vlrsus »vrh« in 
stprus. tpn. Wirsisthen, atpn. Wirsune, Wirsutte, Wir
semund. Odstopanja v akcentuaciji izvirajo iz ide. mo
bilne, verjetno proterokinetične a. p. *l!ers-u-s, g. 
*l!fS-el!-S 2': balto-slov. *l!ii'šus, *l!iršaiJs, ki se je kasneje 
v nekaterih idiomih izravnala po nekdanjih krepkih, v 
drugih po nekdanjih šibkih sklonih. Na izpeljavo iz 
u-jevskega debla kaže tudi lat. verruca »bradavica« in 
ags. wearr »žulj, bradavica« < *l!orsu-; iz ide. *l!ers
-men- je sti. vdr$man- (n.), var$mdn- (m.) »vrh, konica« 
in gr.1:pµa, --ro~ »opora, podpora, steber, pečina, kleč«; 
iz *l!erso- »zgornji« je stir. ferr »boljši«, vse iz ide. baze 
*!!er-s- h korenu *!!er- »vzdignjeno mesto (na zemeljski 
površini ali na koži)« (Miklošič, 384; Trautmann, BSW, 
362; Vasmer I, 190; Fraenkel, 1261; Skok III, 624; Pokor
ny, 1151 s.). Glej tudi vrh II, vrhu, vrhnje, obrh /, vrh9l, 
vrhnje, vršiti, vrholika. M. S. 

vrh II (adj.), f. vrha »obnošen« (Caf), vrhek, -hka »is
to« (mariborska okolica, Murko, Caf), Pleteršnik navaja 
po Cafu še variante vrhel, -hla, vrhast, vrhlast, vrhlav 
»isto«; v 18. st. verhek »schleiBig, abgeniitzt«, verhki pert 
»schleiBige Leinwand« (Gutsmann). 

Brez znanih paralel. Izhodišče je morda adj. vrhek s 
prvotnim pomenom *»vrhnji«. Vrhnja oblačila so nam
reč bolj obnošena od spodnjih. Adj. vrh je lahko tvorjen 
retrogradno po zgledu razmerja dfzek : drz ali pa gre za 
direktno adjektivizacijo kot v primeru sin. mrk, sbh. mrk 
»temen« : subst. sin. mrk, č. mrk »mežik, tren« iz *mf;rk
(nq)ti. Manj verjetno je izhajanje iz *vbrkr,ko »osmu
kan« k sbh. vrkati »smukati« (in »ščuvati, smrčati«). Da
lje glej vrh I. M. S. 

vrhati, vfham (v. impf.) »vejati žito« (kraš.), vršiti, 
-im (impf.) »ločevati zrna od latov ali klasov tako, da 
živina tepta snope« (notr., dol., jvzh. štaj.), pf. ovršiti, 
subst. vršitev, -tve (f.) »teptanje snopov žita«, vršiij, -a 
»za teptanje z živino ali mlačev nastlano žito«, kostelsko 
'vršaj, g. v(ša:ja »zgrabek sena« (Gregorič, Gradivo), v 
18. st. vershaj »nasad, eine Lage zum Dreschen« (Poh
lin); od tod vfš, g. vrši »žito« (Miklošič), vršenj, -šnja 
»avgust« (Caf), vršnik, -a »dajatev v žitu« (štaj.); jnotr. 
Vi"Jršilu »po 4-5 snopov, ki jih sušijo na njivi« (Rigler, 
Jnotr. gov., 164); v 16. st. Ti nemafh Volfu, kir verfhy, 
gobza savesati (Dalmatin; Merše, VVG, 117). 

Prim. r. csl. vrešti, vrochq »triturare«, vrošb »frumen
tum«, sbh. vrijeci, vrci, vršem »terere frumentum«, impf. 
< aor. vrše, subst. vršaj »vršaj«, mak. vrši »terere fru
mentum«, vršilo »vršitev«, vršina »pleva«, blg. vr,rchd, 
vr,rša, vr,ršeja »terere frumentum«, vr,ršilo »gumno«. 
Psi. prez. *vbršešb (inf. *verchtt ('?)) »čistiti žito«, tj. »čis
titi ga plev ali odstranjevati zrna s klasov« (sin. glagola 
sta novotvorbi iz inf. oz. prez. osnove) je izvorno enak 
stlat. vorro > klas. verro, sup. versum, inf. verrere »vlači
ti, pometati, čistiti« in temelji na ide. tematskem prez. 
*l!rs-e- iz korena *l!ers- »brisati, trebiti, čistiti«. Iz pf. 
*(l!e-)1$6rs- izvajajo het. l!arši(ja)- »brisati, trebiti, nabi-
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rati, žeti« in stvn., stsaš. pret. war(r) »zapletel je, zameš
tral je«, ki spada k novemu inf. werran »zaplesti, zameš
trati«. Nomen actionis *tJorso- > psi. *v8rcho je znan v 
csl. vracho »trituratio, acervus«, blg. vrdch »gumno, za 
mlačev pripravljeno žito«, r. voroch, pl. vorochd »kopa 
žita ali sena« in ukr. voroch »kup« ter v nadaljnji tvorbi 
lot. varsms, varsms »vrsta za mlačev pripravljenih sno
pov na gumnu, kup zvejanega zrnja, velika količina, po
teza« (Miklošič, 383; Walde-Hofmann II, 761 s.; Mi.ihlen
bach-Endzelin IV, 509; Vasmer III, 191, 230; Pokorny, 
1169 s.; LIV, 631). M. S. 

vrhnje (n.), g. -a »smetana« (kor., štaj.), v 18. st. vrhnje 
»Ram, Milchram« (Gutsmann), bkr. vrhf}ja (f.) »isto«. 

Prim. hrv. vrhnje, kajk. vrhnja, na Zumberku vrnja. 
V n. oz f. substantivizirani adj. sin. vrhnji, hrv. vrhnjr. 
Domneva o kalku po jn. Obers »smetana«, v n. substan
tiviziranem adj. ober »zgornji« (Skok III, 624), kar je 
potrjeno šele v 19. st., se ne zdi verjetna, saj je abstr. iz 
tega adj. znan tudi v ukr. verchnyna »smetana« (navaja 
Grinčenko, Sl. I, 140) in lot. virsnieks »isto«, v mak. vrv 
»smetana na prevretem mleku« pa je izpričana nepo
sredna metonimija iz pomena »vrh«. Dalje glej vrh l. 
M.S. 

vrhql (m.), g. -a »vrh« (Cigale, Janežič), vrholjlin, 
-dna »prebivalec hriba, hribar«; semkaj tpn. Vrhole pri 
Sin. Bistrici, l. 1263 Bucholach, 1369 Verholah, 1440 
Werchoulach (diftongizacija iJ < iz o ali 8), pribi. 1500 
Naworcholin, in morda Vrhu/je pri Krškem, l. 1414 Bor
chabel. Večkratni tpn. Vrhovlje je iz etnika *Vbrchov-
1' ane k *vbrcho, prim. za Vrhovlje pri Lukovici l. 1353 
Werchowlach, Ferchaulach. 

Prim. hrv. dial. vrholjak »vrh, manjši vrh, vrh čira« 
(Dalmacija; Rečnik SANU II, 100), p. wierzcholek »vrh, 
sleme, vršič«, č. vrchol »višek, vrh, vrhunec«, slš. vrchol 
»isto«, gl. wjercholič »doseči višek, kulminirati«, star. dl. 
wircholk »cacumen« (Megiser). Slov. *vf,rcholo (če je sin. 
akcent zanesljiv) je tvorjeno iz *vbrchr.. Tvorbe na *-o/o 
so lahko iz tematskih osnov, prim. sin. kozo/ »majhna 
posoda iz lubja«, tpn. Strmo/, Pusto/, č. hrbol »sključe
nost«, pa tudi u-jevskih, prim. blg. borzo/ »gorski po
tok«. Sufiks *-olo ima tu morda kakor v lit. draiigalas 
dem. funkcijo (Stawski, SP I, 109). Dalje glej vrh l. M. S. 

vrholfka (f.) »Holosteum umbellatum« (Cigale, Med
ved), tudi vrholfca »isto« (Medved), vrholfčno zelfšče 
»isto« (Cigale). 

Izpeljano iz vrhi)/ »vrh«, prim. č., slš. vrcholik »kobul, 
češulja«, zlasti »socvetje, pri katerem bočne osi preraste
jo glavno, vrhnjo os«, č. vrcholičnaty »kobuljast«. Vrho
lika ima namreč v pakobul razporejene cvetove. Iz sin. 
gradiva ni jasno, ali gre za tvorbo iz č. besede, ki je 
dem. od vrchol »vrh«, ali za domač derivat s sufiksom 
-ika, pogostim v fit. Dalje glej vrhi)/. M. S. 

Vrhovo (n.), g. -ega 5 x tpn. na Dol., adj. vrhQvski, etn. 
Vrh9vec, -vka. V dveh primerih (za V. pri Mirni Peči in 
za V. pri Radečah) je potrjeno dial. Brh6v(o), -l}ga, kar 
ustreza cgn. Brhovc in kar skupaj s historičnimi zapisi, 
za V. pri Radečah, l. 1323 Freychow, pribi. 1400 Frey
chaw, za V. pri Šentjerneju, l. 1389 Freichaw, za V. pri 
Šentlovrencu, l. 1145 Frogia, pred 1250 Fritschkobr, 
Frizkowr, 1361 Freykhau, Freyhou, 1400 Freychaw, 
Freychof f, za V. pri Žužemberku, l. 1286 Vreychaw, 
1423 Freychaw in za V. pri Mirni Peči, l. 1382 Frey
chaw, 1444 Ober Freichaw, Nider Freichaw (Kos, Gra-
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divo HTS II, 734 s.) govori za izvorno sin. *Brihovo. To 
je kakor hrv. kajk. tpn. Brihovo po elipsi iz *Brychovo 
selo/pol'e k atpn. *Brycho, prim. iz *Bryšb p. tpn. Bry
szow, Bryszewo in morda sin. Brfše, za B. pri Kamniku 
pribi. l. 1400 Brysch, Brisch (o tpn. Br[še iz atpn. Bezlaj, 
SVI I, 88 s.). Starejša izvajanja se zdijo manj verjetna. 
Miklošič, ONPN, 340, ki ne pozna historičnih zapisov, 
in po njem Bezlaj, SVI II, 318, Trautmann, Elb- ON II, 7, 
izvajajo Vrhovo iz *vbrchr. ter primerjajo sin. tpn. Vr
hovci, hrv. tpn. Vrhovec, Vrhova Gorica, n. tpn. ob Se
vernem morju Farchau (l. 1174 Verchowe), Varchow. Č. 
tpn. Vrchovd, ki ga v tej zvezi omenja Trautmann, l. c., 
pri Profousu ni zaslediti. Pintar, Lj. zvon XXXV (1915), 
322, izvaja iz *Orehovo, kar ne ustreza iz akcentskih 
razlogov, saj vsi sin. tpn. iz te osnove (Orefhovo, Orefhova 
vas, Orefhovica, Qrišje idr.) ohranjajo refleks psi. akuta 
iz apelativa *orecho. Tudi izvajanje Kelemine, GMDS 
XIV, 58, iz srvn. Vrihof »svobodno posestvo« ne ustre
za, saj je to verjetno le pozna srvn. paretimološka naslo
nitev. M.S. 

vrhu (adv.) »na vrh, na vrhu; supra, insuper« (dol.), 
npr. Derva verhu poloshiti (Dalmatin), tudi prep. z g. 
»supra«, npr. hodeiozh uerhu moria (Trubar), verhu 
Morja (Dalmatin), po zamenjavi lok. končnice tudi vrhi 
(prep. z g., adv.), npr. verhi njegove glave; inu she verhi 
njemu oblubi tu Nebesku Krajleftvu (Janez Svetokriški), 
vrh (prep. z g.), v 15. st. verchi jenoga bena Vl}rgchoga 
plachia »poleg ene kmetije, poleg tega plača« (Cernejski 
rkp.; Mikhailov, FS, 310 s.), v 18. st. verhu »insuper, de
super«, verh piffati »superscribere«, do verh glave »ad 
verticem« (Kastelec-Vorenc), verhu tega »i.iber das« 
(Gutsmann). Tudi vrhka (adv., prep. z g.) »obenauf, 
oberhalb«, zvrh (prep. z g.) »na, vrh«, povrh, zvrhka, 
zvrhku (adv., prep. z g.) »vrhu«. Tpn. Vrhnika < *vbrcho 
nika k *niko »izvir« iz *ntknqti (Grad, JiS XXIX, 127 
ss.; Snoj, Zbornik VIII. jug. onom. konf., 71) ali po disi
milaciji iz *vbrcho nyroka k *nyroko »izvir« (Ramovš, 
Zbrano delo II, 739 s.), z restavrirano nom. obliko tpn. 
Vrhpolje ~ apel. vfhpolje »kraj, kjer je polje najvišje, 
kjer se začne breg, zgornji, pribrežni del polja« in »vzvi
šen kraj sredi polja« (Badjura, Ljud. geogr., 35, KG, 272) 
~ vrh polja (od tod vipav. vrhpi)ljec, -ljca »neka trta«), 
Vrzdenec, -nca s *vbrcho stodenbca. K tipologiji prim. 
tpn. v Bosni Vrhbosna, č. Vrchlabf. 

Prim. stcsl. vrochu (adv. in prep. z g. in akz.) »supra«, 
So vrochu »z vrha«, do vrochu »do vrha, do konca«, csl. 
tudi vrocho (prep. z g.) »supra«, sbh. vrh, vrhu (prep. z 
g.) »nad«, hrv. čak. vrhu (prep. z g.) »vrh« (Vrgada), 
mak. na vrv (prep.) »na vrhu, na koncu«, blg. vrchu, dial. 
vroch (prep.) »na«, r. verchu, vverchu (adv.) »zgoraj«, stč. 
vrch (prep. z g.) »na«, npr. vrch kone »na konju« (Ma
chek2, 700), navrch »gor, zgoraj«, navrchu »zgoraj«. Iz
vorno lok. *vbrchii q?, akz. *vbrchr., prim. adverbializi
rano tudi lok. *dole »doli«, akz. *do/5 »dol« k *do/o 
• jama, dolina«. R. verchom, ukr. verchom, verchom, br. 
vjarchom, slš. vrchom »zgoraj« je iz instr. sg., ukr. ver
chy, verchdmy »isto« iz instr. pl. Iz lok. je tudi lot. virsu 
»zgoraj« (Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 615), iz instr. je lit. 
viršum »zgoraj, na«, iz okrnjenega lok. pa prep. lot. virs, 
lit. virš »na« (na vprašanje »kje«) (Fraenkel, 262). Dalje 
glej vrh /, obrh l. M. S. 

vried (m.) »čas«, izpričano v 18. st. pri Gutsmannu, 
tudi v zvezi kiro vried? »zu was Zeit?«, kar zaradi kiro 
ni nujno substantiv f., prim. podobno rabo v stcsl. to 



vrisk 

kratb kot tudi hrv. adv. ovo doba = ovo vret (Cres; Ten
tor JA XXX, 1909, 203). 

Substantiv bi bilo mogoče tako kot slov. *vo-ri;do 
»pravi čas« ~ *vo + *n;do (akz. sg. m.), prim. hrv. ovo 
vret (Cres), r. vrjad »ob pravem času, čas«, izvesti iz 
sklopa *vo-redb »čas«. Substantiv se ohranja v r. dial. 
redb (rn.) »krat« v vdrugoredb, perv6redb (Dal', Slovar'3 

III, 1670), br. redzb (f.) »krat« (Nosovič, 570). K pomen
skemu razvoju »čas« ➔ »krat« prim. sin. dial. čas »krat« 
poleg splošnoslov. *časo »tempus«, agl. three times »3 X« 
k time »čas«. Sin. kor. kovrefd »ob katerem času, kdaj«, v 
18. st. kovried? »zu was Zeit?« (Gutsmann), in sovrefd 
»ob tem času«, oboje v 19. st. izpričano pri Jarniku, Ver
such, 93: kovred, kovreda »um welche Stunde«, fovred, 
fovreda »urn diefe Stunde«, bi bilo mogoče izvajati iz 
sklopov *ko-vo-redb oz. *se-vo-redb z nevtralnima de
rnonstr. pron. *ko in *se. Izglasni -a se je na adverbe 
lahko naplastil sekundarno, ko je bil občutek o akuza
tivni obliki *vo-redb še živ, ase je prvotno i-jevski sub
stantiv že sklanjal po vzorcu moških o-jevskih substan
tivov, prim. rož. kor. sorfda (adv.) »ob tej uri« v zvezi 
antqaj q pa včara sorfda »kolikor včeraj ob tej uri« (Ša
šel, RNB, 55), pa tudi hrv. vrijeda »malo prej« (Nerezi
ne; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 204). Drugače o teh adver
bih Ramovš, Hgr. II, 145, ki tako kot Miklošič, 276, ni 
poznal slov. subst. *redb »čas; krat« in je zaradi voka
lizrna zavrnil Miklošičevo izvajanje iz *redo ter izhajal 
iz sklopa *o(b)-koji-ure oz. *o(b)-seji-ure k ura »hora« < 
lat. ora, na katerega naj bi se sekundarno pritaknil suf. 
*-do oz. *-da, prim. *za-do : *za-da. Bezlaj, ESSJ II, 258, 
sprejema Ramovševo razlago iz ura »hora« in meni, da 
je na te tvorbe vplival *r~do. 

H Gutsrnannovirn zapisom ie iz sin. dolgega ejevske
ga vokala iz *e/e prim. f hieft »š?st«, vri eden »vr~den«, 
rieka »r~ka«, riedek »r~dek«, riekam »r~karn«, riezh 
»r?č«, obiefim »ob~sim«, nietim »n~tim«, mieh »m?h«, 
mienim »rn~nirn«, mierim »m~rim«, lietafs »l~tos«, lieu 
»l?v«, diet, dieu »d~k Glej tudi red lil, osorej in torefd. 
M.F. 

vrisk (m.), g. -a »nekaj zelo kislega«, npr. kisel kot 
vrisk; v 18. st. urisk »Effig«, urishezhn »Effigfauer« 
(Pohlin). 

Domnevati je mogoče, da je vrisk podaljšana reduk
cijska stopnja *vnsko, izpričane v sin. obrefzgniti, obrefz
gnem »skisati« < *ob-verzg-. Machek2, 72, navaja tudi č. 
dial. kysely jak vfesk in opušča svojo prejšnjo razlago v 
Recherches, 80, in JR, 166, vendar govori sin. gradivo za 
prvo rešitev, ki jo sprejema tudi Fraenkel, 1260, preje pa 
v IF LIV, 282, in ZSIPh XXIII, 345. 

vrfskati, -am in vriščem (v. impf.) »jauchzen«, pf. 
za-v., vrfskniti, vrisknem > vrfsniti, vrisnem, subst. 
vrisk, vriska, vrisket, -efta »visok krik« (denom. vrisketa
ti, -iim, -efčem), vriskač »Jauchzer«; v 16. st. vrij kaiozh 
(Krelj), v 17. st. po gaffah, inu potah uriskat (Janez Sve
tokriški), v 18. st. Je veffeliti, inu od veffelja peiti, vuka
ti, vriskati, inu skakati »ovare«, vrisk »glafnu vpitje, 
krizh, clamor« (Kastelec-Vorenc), uriskam »adrumare, 
aus der Kehle schreyen« (Pohlin). 

Prim. sbh. vriskati, vriskam, vriskati, -iim, hrv. čak. 
vriskot »kričati, vreščati«, sbh. vrlštati, vrlštrm »vrešča
ti«, mak. vriska »meketati, vreščati«. Skok III, 628, dom
neva imitativen razvoj -i- iz -e-, eventualno pod vplivom 
glegola vikati. K vzpostavitvi gotovo sekundarnega -i- je 
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utegnilo pripomoči analogno razmerje, vpostavljeno po 
primerih tipa blfskati : blefščati, kjer je regularno. Dalje 
glej vrefščati. M. S. 

vritnjak (m.), g. -a »brca«, jnotr. l,!ritnjok »isto« (Ha
rije; Rigler, Jnotr. gov., 138), 'vritnek (Sv. Anton; Jako
min, NS, 145), sem denom. v. vritnjačiti, -iičim (pf.) »v 
rit suniti«; tudi vritnik »brca v zadnjico« (Krn; Erjavec, 
LMS 1880, 209). L. 1607 vritcnit »calcio« (Alasia). 

Prim. hrv. vr'itnjak »brca« (Žumberak; Skok JA 
XXXIII, 1912, 373; Filipi, ILA, 640), znano tudi iz Vite
zoviča, Voltiggija in v Vrbniku na Krku (ARj XXI, 518), 
izposojeno v istr.-rum. vrftnjac (Kovačec, IHR, 133). 
Sem tudi blg. ritnik »udarec z nogo«. Izhajati je potreb
no iz *vo-ri'tbn'ako, kar je substantivizirano iz adj. *vo
-rftbno, nastalega iz prepoz. zveze *vo rttb, prim. hrv. 
prš'i me vr'it (Zumberak; Skok III, 533). Sem tudi hrv. 
obrtica »udarec s peto«,(Nernanič; ARj VIII, 472), kar je 
prešlo v istr.-rum. obiirti{e (f.) »udarec z nogo v rit« 
(Kovačec, l. c.) in temelji na zvezi *obo rftb oz. pleonas
tično *obo Vo-ri'tb. Dalje glej r'it. M. F. 

vrkati, -am (v. irnpf.) »regljati, gruliti«. 
Prim. csl. vrokati, -kajq »sonum edere«, hrv., sb. vr

kati, -iim »irritare«, ukr. v6rkaty »gruliti«, č. vrkat »is
to«, slš. gemer. vfkač, -am »kričati, ropotati« (Orlovsky, 
Gerner., 392). Psi. *vorkati, *vorkaješb je v besedotvor
nem razmerju s psi. *vorčati in formalno enak lat. urco, 
-lire »oglašanje risa« < *1,!,;keH2-jelo- > psi. *vorkaje/o
(Walde-Hofmann II, 839). Psi. vzglasni *v- ni protetičen, 
kot je sklepal Machek2, 699. Osnova *vork-(a-ti) se oh
ranja v slov. ekspresivnem v. *vork-ota-ti, prim. csl. 
vrokotati, -koštq »sonurn edere«, r. vorkotatb, ukr. vor
kotaty, br. vorkotacb, p. warkotač, č. vrkotat (Miklošič, 
384). Glej tudi vfčati, vfnčati, renčati, vrefti II. M. F. 

vrkla (f.) »otka, Pflugreute«, dem. vfklica, izv. vfkel
nica »sredpostna sreda«, ker na ta dan vrklo vpikavajo v 
zemljo (Pleteršnik II, 798). 

Nejasno. Ker je goriš. vrkl'in »pletena vrša v ribjo lov« 
kakor tudi goriš. burkla »isto« treba izvesti iz rorn. deri
vatov iz lat. Jurca »vile«, je mogoče tudi za vfkla dom
nevati izposojo iz it. forcola »burkla«, prim. od tod štaj. 
n. Furkel (f.) »trikotna brana«, tirol. n. furggl (f.) »vsako 
viličasto orodje«. Ni jasno, kje je prišlo do pomenske 
specializacije. Dostopni rorn. in gerrn. slovarji je ne na
vajajo. Vendar glej tudi ijtka. M. S. 

vrl (adj.), f. vfla »dober, priden, prizadeven«, dial. tudi 
»lep« (zah. štaj.), vrel (pkrn.); k temu vrlfna »dobra last
nost«, vrl9st, vr/9ča; tudi hrlefti »štrleti«, sem cgn. Hrte, 
in frlefti, frlfti. V 18. st. verlu »sehr« (Pohlin). 

Prim. csl. vro/15, chrolo »silen«, hrv. vrtr »dober, silen, 
zdrav«, vrlo »zelo« poleg hrtr »isto«, hrliti »hiteti«, mak. 
vrl »slab, hudoben; strm«, vrlina »zloba; strmina«, vrtež 
»strmina«, vrlovit »strm«, blg. v15r/ »preudaren, strog«, č. 
nevrly »godrnjav«, slš. vrij. Miklošič, 381, in Skok III, 
623, izvajata iz redukcijske stopnje k *1,!er- »vreti«; toda 
pomensko blizu je stir. ferr »boljši«, kirnr. gwell »isto« 
( < *1,!er-lo- (Thurneysen, Gr., 236), torej *1,!,;-lo-s iz ho
monim ne osnove *yer-, kot jo poznamo v sin. vfh in 
vred. Trubačev, ES VIII, 135, loči dve različni osnovi 
*chvorl- in *vorl-, k prvi spada sin. ffliti, frlefti in hrlef
ti »štrleti«, hrv. hrlo »hitro«, blg. hvorla, hvorljam »me
tati«, mak. f rli »isto«, stč. hrleti, č. frlet poleg hrlit, slš. 
chrlit', kar zaradi semantične enakosti ni nujno. 
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vrtec (111,.), g. -a »bramor« (bkr.; Šašelj, Bisernice 1, 
317), štaj. viirlc »isto« (Pišece; SLA). 

Prim. hrv. kajk. verlez »koi rito, povertelye podjeda, 
silpha« (Belostenec), vflac »bramor« (okolica Karlovca). S 
suf. *-bCb prestrukturirana izposojenka iz nvn. predloge 
Werl(e) »bramor«, Werrle »isto«, kar je verjetno sorodno 
z Werre »isto« (Grimm, DTV 29, 427, 442) poleg »ječ
menček na očesu«. Slednji leksem Kluge17, 841, povezuje 
z nvn. Warze »bradavica«. Iz nemške predloge je tusf i dl. 
wjerla »bramor«, gl. warla »isto«, werla (Schuster-Sewc, 
HEWb., 1582). M. F. 

vfočati, -fm (v. irnpf.) »godrnjati«, po prehodu sin. vr
> hr- kot pri hfstelj »Erica vulgaris« poleg vrestflj »Eri
ca carnea« < *verstyl'b spada sem hfnčati »renčati« 
(bkr.; Šašelj, Bisernice I, 258). 

Primerjati je mogoče hrv., sb. vrnčati s prez. vrnčam 
» jezno govoriti«, kar je po Skoku III, 621, z vrinjenjem 
nazala nastalo iz osnove v hrv., sb. vrčati, -Trn »rnurrnu
rare« < *vr,rčiiti < *vr,rke-ti. Enako se o nazalu v slš. 
vrnčat' »brenčati« odloča Machek2, 699. Iz polnostopenj
skega slov. *verčiiti je po ekspresivni nazalizaciji nastalo 
sin. renčati < sin. *vrenčati +- sin. vrečati, -fm »kričati, 
dreti se (o detetu)« (Vreme; Erjavec, LMS 1882-1883, 
263). Glej tudi renčati, vrčati, vrkati. M. F. 

vrnflo (n.) »vratca ali lesa, ki se sama odpira in zapi
ra« (notr.), vrnfla (f.) »lesa, ki zapira vrzel« (dol.), vrnfle 
(f. pl.) »isto« (polj., dol.), tudi vrlfna »vrzel, večja odprti
na v ograji ali steni« (bkr., dol.), »lesa« (Miklošič). 

Prim. sbh. vrlina »drog, palica«, blg. vorlfna »drog, 
palica«, č. mor. vrlina, slš. dial. vrlina »palica, lata« in 
»utež pri vodnjaku« (Kalal, Sl., 784), z drugimi sufiksi 
sbh. vrljika »drog, deska v plotu«, vrljica, vrlija »drog«. 
Miklošič, 386, povezuje sin. vrlfna z vrzfl, vendar pri 
tem ne pojasni podrobnosti. Koštial, rkp., izhaja iz *vbr
lina, tvorbe iz pret. akt. ptc. *vbr/15 glagola *vertt, *vbrQ 
»zapirati, zatikati«, in domneva, da so tvorbe z n - l na
stale po metatezi. Precizneje Borys, Czak. stud., 126, ki 
izhaja iz nomena instrumenti s sufiksom *-lb (tip *soplb 
»piščal«), ohranjenim v hrv. čak. vrli (f. pl.) »vodoravne 
palice v košu na vozu«. Varianta vrnflo je torej nastala 
po naslonitvi na nomina instrumenti na -i-lo < psi. 
*-i-dlo in na glagol vrniti se. Dalje glej -vrefti. M. S. 

vrnfti, vrnem (v. pf.) »reddere, abvertere«, v. se »re
gredi, redire, reverti«, v kompoz. na-, od-, pod-, po-, 
pre-, spre-, vz-, za-, z-v., *ob-vrniti > obrniti, pre-ob-, 
spre-ob-, za-ob-, sekundarni irnpf. so tvorjeni iz vračati; 
subst. vrnitev, -tve »reditus«, ustrezno pomensko spre
menjeno tudi z drugimi pref., npr. zavrnitev »Ableh
nung, Zuriickweisung«, spreobrnitev »Bekehrung, Kon
version«; semkaj verjetno vrnica »prvo seno po travni
kih« (Cerkno), »neka vrste trave« (Vodnik, Rigler, Jnotr. 
gov., 164), prim. obir. wJrnu:x »trda trava, ki se težko 
kosi« (Karničar, Obir, 260); dial. pkm. povrnouti se, 
obrnouti, -nen (Novak, Slovar2, 108, 87), črnovr. wgr!ft', 
wgrn~m (Tominec, 233), v 16. st. poverniti »restituere, 
retribuere«, oberniti »contorquere, pervertere, umkeh
ren« (Megiser), imp. nevarni »ne vrni« (Dalmatin), v 17. 
st. poverniti (Janez Svetokriški), v 18. st. verniti, poverni
ti »nasai dati, vrazhati, reddere«, Je verniti »regredi, re
verti«, obarniti »circunvertere, okuli vrezhi, invertere, 
obvertere«, jverniti, oberniti »convertere«, odverniti 
»abducere, avertere, obludere, revocare« (Kastelec-Vo
renc), verniti, vernem »reverti, reddere« (Pohlin), vernem 
Je »kehre zurilck, urn« (Gutsrnann). 

362 vrsta 

Prim. csl. obronqti se »converti«, sbh. vrnuti, vrnem 
»vrniti«, čak. vrnuti se, vrneš se (Vrgada; Jurišič, Rječ
nik, 235), mak. vrne »padati (o dežju, snegu)«, dial. vrne 
se »vrniti se«, blg. virna »vrniti«, obirna »obrniti«, r. 
vernutb, -eš, ukr. vernuty, verneš, br. vjarnucb, verneš 
»vrniti«, p. dial. obertnqč sie »obrniti se«, č. vrtnout 
»pikniti, kljuniti«, v. se »zavrteti se, zasukati se, obrniti 
se«, gl. -wjertnyč, dl. wjertnus »zav,rteti«. Psi. *vbr(t)noti, 
prez. *v6r(t)nešb je inkoh. od *vbrteti in *vorttti (Miklo
šič, 384 s.; Mladenov, 91; Skok III, 631 s.). Dalje glej vra
čati, vrtefti, vrtati. M. S. 

vrnj~ka (f.) »prepir« (vzh. štaj., pkm.), adj. vrnjefkav, 
-a »prepirljiv«, v. vrnjefkati, -am (impf.) »prepirati se«, 
pkm. v Beltincih vrnječiti se »isto« (Novak, Slovar2, 171), 
po Pleteršniku še pf. vzvrnjefčiti se »zaplesti se v prepir«. 

Tvorjeno kakor pkm. hvalefkq, »hvalnica«, hvalefkati 
»peti hvalnico«. Osnova *vorn(' Jeti se ohranja v slš. vr
niet', vriiat', -ni »renčati, godrnjati; presti (o mački)«. 
Nazalni suf. ima tudi lot. urinat »vpijoč gnati svinje s 
paše domov«. Koren je domnevno onomatop~ski *ur-, 
ki je brez konzonantnih suf. znan v lit. areti, -riit 
»hrumeti nad kom, oštevati« in »neorganizirano in hitro 
se premikati«, uryti »oštevati«, z dodatnimi suf. prim. še 
ui'sti »brenčati (o kolovratu), godrnjati«, lot. ui'zat »dra
žiti«, urza »prepir« (o balt. Fraenkel, 1170 s.). Glej tudi 
vrnčati, vrčati, vfkati, renčati. M. S. 

vroč (adj.), f. vnjča »calidus, fervens«, abstr. vročina 
»aestus, calor, febris«, kor. vračuna, dial. vrJčit:na »isto« 
(Karničar, Obir, 260), vroč9st »aestus, calor«, vročinjava 
»isto« (vročica »febris« je po sbh.); v kompoz., npr. vro
čekrven, -vna »heiBbliltig«; v 16. st. vrozh »fervidus«, 
vrozhuJt »aestus, ardor, calor, fervor« (Megiser), v 18. st. 
vrozh »aestuosus, fervens«, ena huda vrozhina ali vro
zha merj!iza »causon«, vrozhina »calor« (Kastelec-Vo
renc), urozh »calidus«, urozhina »calor, restus« (Pohlin). 

Prim. stcsl. vrqštb, sbh. vruč, -a »vroč«, č. vrouci, slš. 
vruci. Psi. *1;i,ry, g. *vbrQt' a, f. *vbrQti' je ptc. prez. akt. 
glagola *vbreti, *vbrešb »vreti« (Miklošič, 381; Skok III, 
622). Akcentske razmere so problematične, saj bi od 
prez. *vbrešb pričakovali *vbry, g. *vbrQt'a. Kračina v 
sin. vroč se je vzpostavila analogno po razmerju trpefči: 
trpeč - ali, ker je bila v sin. ptc. prez. akt. prvotna le 
določna fleksija, po adj. tipa stari: star (o tem Ramovš, 
Morfologija, 146). Dalje glej vrefti /,vreč.M. S. 

vrqtek (m.), g. -tka »fons«, tudi *vroček v hdrn. Vro
čak in *zroček v hdrn. Zroček. V 16. st. vrutak (Juričič), 
v 18. st. urutk »Quelle; scaturigo, fons« (Pohlin). 

Star substantivizirani ptc. prez. akt. *vrqtr,kr, poleg 
mlajšega * jbz-vrqt'oko. Verjetno je iz te osnove tirol. 
hdrn. Frutschenthal. Prim. hrv. vrutak, vručak »fons«, 
mak. hdrn. Vrutok, r. vrutec, str. v(b)rutbCb, v 10. st. j3i:
pou,l;11 (Porfirogenet), p. hdrn. Wrzqca, slš. hdrn. Vrut
ky. Sorodno je lit. Virinta (< *l}err,ua), nvn. hdrn. Wiir
nitz (< *l}arantja) (Miklošič, ONappel., 745; Vasmer I, 
235; Bezlaj, SVI II, 319; Skok III, 622). Dalje glej vrefti. 

[Iz istrskih govorov je istr.-rum. 'vrutJk »izvir« in 
vru'čJk »isto« (Filipi, JLA, 82). - M. F.] 

vrsta (f.) »classis, species, series, ordo, linea, versus« 
in »starost, generacija, aetas, Lebensalter«, od tod vrst
nik »Altersgenosse«, f. vrstnica; dem. vrstica, adj. vrsten, 
-tna, v. denom. vrstiti, -im (impf.) »reihen, klassifizieren, 
der Reihe nach reichen«, v. se »in orbem ire«, redkeje 
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vrstdti se, -am se »isto«; pf. raz-. z-, pre-, u-vrstfti, se
kundarni impf. -vrščati, -am in -vrščevdti, -ujem; subst. 
vrst (f.), g. vrsti »vrsta« (v vseh pomenih), adv. zapovrst
N »ordine«; v 18. st. je v rabi tudi ena verst »simplex«, 
tri versti »triplex« (Kastelec-Vorenc), kar kaže na pomen 
*»obrat«, prim. sti. tri-v(t- »triplex«; zvrst »Gattung«, 
zvrsta »Abart«; v 16. st. verfta »linea, verfus« (Megiser), 
v 17. st. verfta »linea« (Alasia), v 18. st. verfta »clafsis, li
nea, versus, vices«, po verfti »ordine«, verftiza »versicu
lus«, verftnyk »coaevus« (Kastelec-Vorenc), verfta »ordo, 
feries«, verftnik »coretaneus«, verftniza »coretanea«, verf
tim Je »umwechseln, alternare« (Pohlin), verfta »Reihe, 
Ordnung, Meile« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vrosta »aetas«, mlajše tudi »milliarium, 
millium, stadium«, r. csl. sovbrstb »aetas«, sbh. vrsta, 
akz. -u »vrsta«, vršnjak, -dka »vrstnik«, hrv. čak. vrsta 
in vrst, -i (Novi), v8rst, -i (Hvar) »vrsta«, vršn°iik, -"aka 
»vrstnik«, mak. vrst (f.) »aetas«, vrsnik, blg. vrtstb »ae
tas«, vrostnfk, r. verstd, akz. -u »dolžinska mera 1066 
m«, sverstnik, str. sovbrStbniko »vrstnik«, adj. sovbrStb
no, ukr. verstva, akz. -u »dolžinska mera 1066 m, vrsta, 
razred«, br. verstd »mera za drva, skladovnica drv po 
celi dolžini in višini hleva; kopa sena«, p. warstwa 
»plast, sklad, sloj«, č. vrstva, slš. vrstva »isto«, gl. woršta 
»prostor na skednju, kjer se razprostrejo snopi«, dl. war
sta, warstwa »isto«. Psi. *vbrsta, -q, *v(,rstb in *vbrstva 
»obrat« se je pomensko razvilo v »obrat z ralom na 
koncu njive«, to pa dalje v »vrsta, brazda in ogon« > 
»species, series, ordo«. Iz poljedelskega pomena »vrsta« 
se je prek »vrsta nečesa naloženega (npr. drv)« razvil 
pomen »plast, sloj«. Pomen »starost, generacija, aetas« 
lahko temelji na *»obrat generacij« ali na »plast« (pomen 
»plast« je arealno bolj omejen kot »aetas«), pomen »dol
žinska mera« pa ali neposredno na »obrat« ali na »krog 
pri stadionu« (prim. podobno stadij < gr. (rn:i8tov 
»tekmovalna steza, dirkališče, tekma, dolžinska mera 
pribi. 192,5 m«). Gre za ~lagolska abstr. iz ide. baze 
*1Jert- »vrteti«: ide. *1Jrt-ta (f.) poleg ptc. *1Jrt-t6- (sti. 
vrttd- »zavrten, zavit, okrogel«, lat. versus »proti«, lit. 
virstas, pas. ptc. pret. glagola virsti), abstr. *1Jert-ti-s, g. 
*1Jrt-ej-s (sti. vrtti- (f.) »postopek, način, sredstva za 
preživljanje«, stvn. wurt »usoda«, lit. virsti »prevrniti se, 
pasti, priti, napočiti (o času), uspeti«, virtine »vrsta, četa, 
oddelek, sveženj«, lot. virst »postati, množiti se, pasti«, 
virtene »vrsta«) in *1Jrt-t1Ji'i (tip *br(tva), prim. iz 
*IJ(e)rt-tu- lat. versus, -as (m.) »vrsta, vrstica, brazda, 
verz«, vorsara »obrat, brazda, vrsta, posojilo«, osk., 
umbr. vorsus »neka površinska mera«, stir. forrach »is
to«, lit. varstas (2. a. p.) »obrat s plugom, dolžinska me
ra« in »delo, zaposlitev, delovni čas« (Miklošič, 384; 
Trautmann, BSW, 355; Vasmer 1, 189, III, 590; Pokorny, 
1156 s.; Fraenkel, 1261 ss.; Walde-Hofmann II, 763 s.; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1622). Drugače Machek2, 701, ki 
od tega neprepričljivo loči *v(,rstb, kar primerja s sti. 
vrddhi- »okrepčilo, rast, naraščanje«. Dalje glej vrtefti. M. S. 

vrš (f.), g. vrši »žito«, npr. nasad vrši »appositio fru
menti« (Miklošič, VGr. II, 56). 

Prim. str. VbrŠb, VbrbŠb »žito«, r. verš »isto« poleg »vr
šaj«. Izhodno *v(,ršb (f.) je deverbativni nomen actionis 
psi. *verchtr, *vbrŠeŠb »čistiti žito«, prim. stcsl. vrešti, 
vrochq »triturare« (Vasmer2 I, 302, brez sin. primera), 
črnogor. vrsti, vršem »ločevati žito od slame« (Vujičič, 
Rječnik, 28), mak. vrši »mlatiti žito«. Beseda je prvotno 
označevala le očiščeno žito. Dalje glej vrhati. M. F. 
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vrša (f.) »pleten koš za lovljenje rib, nassa, Fisch
reuse«, pkm. v Beltincih vrša »vrsta ribiške mreže« (No
vak, Slovar, 125), tudi vfrša »pleten koš za lovljenje rib« 
(tržaška okolica), vrš, -a (istr.) »isto«; v 16. st. Morefhli 
Mresho napolniti shnjegovo kosho. inu verfho shnjegovo 
glavo (Dalmatin), v 17. st. verfa »naffa« (Alasia), v 18. st. 
en ravfhel. ali verfha ša ribe hraniti »gurgustium pis
cium«, varfha »nafsa, ravfheln«, ena verfha, ena zaini
za s'bizhovja »scirpiculum« (Kastelec-Vorenc), versha 
»Fischergarn, nassa« (Pohlin), verfha »Reuse der Fi
scher« (Gutsmann). 

Prim. sbh. vrša, vrša, hrv. čak. verša, dem. veršica 
(Cres), vorša (Vis), v srednji in južni Dalmaciji tudi vrš
va (Pelješac) »vrša«, blg. dial. vtrša, r. verša, ukr. verša, 
br. verša, p. wiersza, č. vrš, vrše, slš. vrša, vrška, gl. 
wjerša, dl. wjerša. Hrv. vršva je lahko prestopilo v dek
linacijo na -va $ *-yl-ove, ker je nom. sg. te deklinacije 
sovpadel z nom. sg. deklinacije na -i, prim. tako *oldi 2': 
hrv. čak. lddva (Novi). Za psi. je torej treba rekonstrui
rati *vbrs(' )i, g. *vbrs' e s prvotno fleksijo tipa sti. devt-, 
saj sicer ne bi pričakovali jotacije. Akcent je problemati
čen; sin. pkm. vrša, sev. čak. in štok. vrša kaže na g. 
*v6rs'e, jčak. in štok. vrša pa na g. *v6rs'e. Ostalo gra
divo dopušča obe možnosti. Dolgi akutirani vokalizem 
izkazuje tudi lit. vdrža (l. a. p.) »vrša«, lot. varza »zmeš
njava, prepletene niti, (spletena) zapornica za ribe, iz vr
vi spletena košara za nošnjo«. Besedi povezujejo z ide. 
lahko bazo *!Jerg'h- »vezati«, zato je dolžina, ki jo, če je 
pravilna prva akcentska rekonstrukcija, izkazuje tudi 
slov., lahko le sekundarna, nastala v vrddhiju tvorbe ti
pa devt- kakor v psi. *morvi »mravlja«, lit. vUke »volku
lja« ali sti. narT-, av. nairT- »žena«. Slov. nezveneči š je 
sicer lahko iz nepotrjene tvorbe s sigmatskim sufiksom 
(Torp, RS II, 257; Trautmann, BSW, 355; Pokorny, 1155, 
ki rekonstruirajo psi. *vbrša in mislijo na ide. sufiks 
*-sja), vendar se zaradi enakega razmerja med nezvene
čim in zvenečim zadnjim korenskim konzonantom v 
besedi za »resa, vres, Erica«, ki je poimenovana po upo
rabnosti za pletenje, psi. *verso : lit. viržes, viržys, zdi 
možno domnevati tvorbi iz različno determiniranih baz. 
Obstoj baze s *-k(')- poleg slov. dokazuje gr. i:petKT) »re
sa, vres«, stir. froech, kimr.,grug »isto«. Psi. *vbrs(' )i je 
torej lahko iz balto-slov. *IJtršT »iz vresja spletena«, ka
kor je lit. vdrža < *1Jarža z enakim prvotnim pomenom 
iz balt. *virži- »resa« (Snoj, SES2, 836). Manj verjetna je 
domneva, da je psi. beseda »vrša« zaradi konične oblike 
priprave tvorjena iz psi. *v(,rcho (Zubaty, Sb. fil. IV, 
457, Stud. I, 233; Briickner, 617; Vasmer I, 191; Schuster
-Šewc, HEWb., 1617). Glej tudi refsa /, povraz, povrefslo, 
vrzefti. M. S. 

vršelo (n.), g. -a »bojna ladja« in »košara na jambo
ru«. 

S tako kvaliteto e-jevskega vokala je leksem predstav
ljen v 18. st. pri Pohlinu: vershelu (n.) »Kriegsfchiff; 
Maftkorb; navis bellica, cacumen mali«, prim. tudi ver
fhelu »Maftbaumkorb« (Gutsmann). Toda Pleteršnik II, 
799, ob vršeflo (n.) »Mastbaumkorb« navaja tudi vršfl 
(m.) »barka« (gor.) in opozarja na it. vascello »bojna lad
ja na jadra s tremi jambori in tremi vrstami kanonov«. 
Leksem je bil z obema pomenoma v sin. kot *vaše/o iz
posojen iz rom., prim. ben. it. vasselo »bojna ladja, ki je 
večja od fregate; trgovska ladja« (Boerio, DV, 780), furl. 
vasciel »vrsta ladje« (Pirona, VF, 1259), srednjeveško lat. 
vascellum »ladja«; pomen »(bojna) ladja« se je iz lat. vas-
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cel/um »majhna posoda«, denorninativa k vas (n.), -is 
»posoda«, razvil na galororn. območju, medtem ko je 
drugod poleg »majhna posoda« (sici l. vaxellu »isto«) 
pomenil tudi »panj« (kalabrijsko vascieijiju »isto«, sred
njeveško lat. vaxellum; Battisti-Alessio, 3993; Skok III, 
568; Mende, RLS, 120). Iz te pomenske stopnje se je ver
jetno razvil pomen »košara na jamboru«, prim. trž. it. 
dem. tvorbo vasolin »opazovalnica na ladji« k lat. vas 
(n.), -is »posoda« (Pinguentini, 248). Sin. oblike imajo r 
sekundaren in so iz prvotnega sin. *vaše/o nastale po 
redukciji *vJšelo kot f rži na +- f užTna, f ržol +- fi
žol/fažol (o tem Ramovš, Hgr. II, 83). Glej tudi vaška in 
vaza. M. F. 

vršfti, -im (v. irnpf.) »delati, izgotavljati«, s se »poteka
ti, dogajati se«, npr. bkr. zdaj se maša vrši, pf. dovršiti 
»dokončati neko delo, opravilo«, izvršiti »narediti«, navr
šiti »izpolniti, zaključiti«, ovršfti »izpolniti«, završfti 
»zaključiti«, k tem irnpf. -vrševdti, -vršujem, deloma tu
di -vršdvati, -vršdvam, npr. bkr. ovršdvati pustno slav
nost; nornen agentis vršitelj (rn.), -a, vršilec, g. -Lea, f. 
vršilka, nomen actionis vršitev (f.), -tve; adj. dovršen, f. 
-šna (+- *do vrha) je v rabi le v lingvistični terminolo
giji v pomenu »perfektiven« in k temu dovršnik »ver
burn perfectivurn«, nedovršnik »verburn irnperfecti
vum«; tudi izvršen, f. -šna »opravljen« in »s pravico od
ločanja in realizacijo zakonov in predpisov«, zastar. za
vršen, f. -šna »zaključen, končen«, npr. završni govor. V 
16. st. se pri Krelju pojavlja dovršiti in završiti, pri Me
giserju pa izvršiti (Pleteršnik I, 165, 351), v 18. st. dover
f hiti »exaedificare, dozirnprati, došydati, dodelati«, 
šverf hen »perfectus, popolnoma dodelan, ceil« (Kaste
lec-Vorenc), toda pri Gutsrnannu ob sverfhuvati tudi 
doverhuvati »verfertigen, sdelati, dokonzhati«, doverhen 
»vollig, ziel, poun« (Gutsrnann), v 19. st. pri Murku II, 
760: doverf hiti »vollenden, dokonzhati, dognati«. 

Prim. stcsl. sr,vnsšiti »perficere, absolvere«, hrv., sb. 
vršiti, vršTm »delati, izpolnjevati«, s se »dogajati se, godi
ti s~«, hrv. čak. yorš'it, voršin »izpolnjevati, delati« (Hra
ste-Simunovič, Cak. Lex. I, 1335), izvoršit se »izpolniti 
se, udejaniti se« (Korniža; Božanič, Čak. rič XII/1-2, 
1984, 209), mak. vrši »opravljati, izpolnjevati«, blg. vt.rša 
»delati«, vt.ršen »do vrha poln«, r. veršitb, veršdtb »dovr
ševati, dokončevati«, poleš. zavyršyty »delo končati«, 
karp. zaveršiti »isto« (Tolstoj, Leksi ka Poles'ja, 15), č. 
vršit se »dogajati se«. 

Slov. v. *vbrštti, *v6ršišb »delati«, *dolza-vbrštti »do
končati delati« je denom. psi. *vbrcho (m.), g. *vbrchu 
»cacurnen« (Skok III, 624; Georgiev 1, 214 ), kjer se je 
pomen »delati«, pf. »končati, narediti« iz »delati/narediti 
vrh« zožal iz ruralne terminologije, kjer je prvotno po
menil »dokončevati kopico sena ipd.«, tj. delati njen vrh. 
Ta starejši glagolov pomen je izpričan v sin. vršiti, vr
šim »kopico delati, kopičiti«, npr. stog vršiti »stogu stož
často obliko delati«, krompir v. »krompir okopavati tako, 
da se obda s kupom zern lje«, navršiti »z vrhom naložiti 
ali nameriti«, navršen mernik »mernik, ki je dobro na
polnjen«, zvršiti »kup narediti«, poleš. zavyršyty »nare
diti vrh na stogu, domači strehi«, karp. zaveršiti »nare
diti vrh na stogu, domači strehi ipd.« (Tolstoj, l. c.). Po
doben pomenski razvoj iz prvotne ruralne terminologije 
je npr. znan v sin. izpolniti »narediti« +- adj. pl)ln. Dalje 
glej vrh l. M. F. 

vrt (rn.), g. vfta »hortus«, polj. tudi »ograjena košeni
ca«, mlajše vrt, g. vrta (SSKJ V, 536), dem. vrtec, -tca 
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(pomen »Kindergarten« je po zgledu n. Kindergarten in 
it. giardinetto), vrtek, -tka in vrtek, -tka, vrt1č, -iča, vr
tiček, -čka, vrtdr »Gartner«, f. vrtarica »Gartnerin«, adj. 
vften, -tna »hortensis«, iz tega vrtnar, -ja in vrtnik, -a 
»Gartner«, f. vrtnarica, vrtnica »Gartnerin«, vrtnica 
»Gartenrose«, adj. povrten, -tna »po vrtovih rastoč«, 
vrtnina, vrtovina, povrtnina »Gartenfrucht«; dial. jnotr. 
v"§rt, lok. ne v"§rti, l. i. Wrtjšce (Rigler, Jnotr. gov., 69, 
145), črnovr. wgrt (Tominec, 233), cerklj. 'wort. Besedo 
poznajo zah. dial. V 16. st. vert »hortus, ein Garten«, 
vertdr »olitor, Gartner« (Megiser), v 17. st. vert »horto« 
(Alasia), vert Gethfemani (Janez Svetokriški), v 18. st. 
vert »hortus«, en lushtni vert »paradisus«, roshnivert 
»rosariurn«, vertnar »olitor, hortulanus, topiarius«, vertez 
ali verzhizh »hortulus« (Kastelec-Vorenc), vert »hortus« 
(Pohlin), v tpn. Jesenov Vrt, Vrtec, Vrtiče, Vrtičke, Vrti
ne, Vrtnik. Semkaj še tpn. Vrtovin, l. 1001 Ortaona, pribi. 
1120 Ortowin, 1180 Wartwin, sprejeto iz rorn. *ortone, ko 
se je rorn. i5 že diftongiral. K dvozložnemu refleksu v 
sin. prim. cgn. Čehovin < cecone, hrv. tpn. Motovun < 
montone (Kelemina, SR IV, 183; Bezlaj, SVI II, 323). 

Prim. stcsl. vroto »hortus«, vrr,togrado »isto« (Murko 
II, 353, in po njem Pleteršnik navajata tudi za sin. vrt<j
grad »ograjen vrt«), sbh. vrt, -a, star. blg. vrtto »isto« 
(navaja Mladenov, 80). R. vertogrdd »vrt« je izposojeno 
iz stcsl. Miklošič, Frw., 65, domneva izposojo iz got. 
*durts »zelišče«, kornpoz. durti-gards »vrt« (prim. še 
aurtja »viničar, krnet«), iz česar naj bi bilo stcsl. vnsto
grado. Soglaša Stender-Petersen, Lwk., 370 ss. Vendar 
got. osnovo navadno izvajajo iz rorn. orto < vlat. *(h)or
tus < lat. hortus »vrt« (Feist, Wb., 68). Štrekelj, Lwk., 73, 
tudi za *vr,rto domneva neposredno izposojo iz rorn. Za 
to govori hrv. vrtal, -tla, vrtao, -tla »vrt« iz dem. hortu
lus (Skok III, 631). Zaradi akutirane intonacije slov. 
*viirto ni mogoče domnevati, da bi bila beseda domače
ga izvora, iz *verti, *vbrQ »zapreti«, ide. *!Jer- »zapreti, 
pokriti« (tako Mladenov, l. c.; Kiparsky, Lw., 57, ki 
domnevo o izposoji zavrača z napačno podmeno, da bi 
se tuje orC moralo v slov. ohraniti in podleči rnetatezi 
likvid; prim. za orC > slov. orC v tpn. l. 610 Cormones 
> sin. Krmin (Ramovš, Kr. zg., 25)), prim. ta argument 
tudi v primeru vrč < lat. urceus. Glej tudi vrtača. M. S. 

vrtača (f.) »udrt svet na krasu, na okroglo zasukana 
vdrtina, globel, Karsttrichter« (Badjura, Ljud. geogr., 
180; SSKJ V, 536), adj. vrtačast; v 16. st. po Vertazhah 
(Trubar; Rigler, Začetki, 11), v 18. st. vertazha »vorago, 
jama, ali karniza fylnu globoka« (Kastelec-Vorenc), po
gosto v orn., tpn. Vrtača (pri Semiču), l. 1468 Friitsch, 
1490 weingarten zu Vrtatz; Vrtače, Vrtačnik, cgn. Vr
tačnik. 

Prim. sbh. vrtača, na vzhodu pretežno le v tpn. Vrta
ča, mak. vrtača »vrtača«. Slov. *vblorttiča imajo navad
no za izposojenko iz rorn., prim. istr. rorn. vartdco »za
puščen vrt«, kar je s pejor. sufiksorn iz lat. -aceus izpe
ljano iz istr. rorn. vdrto < lat. hortus »vrt« (Štrekelj, 
Lwk., 73; Skok III, 631). V prid rorn. izvoru govori sin. 
dial. vrtala »111anjša vrtača« (navaja Badjura, Ljud. ge
ogr., 180, za Zalno), rntpn. Vrtelj, Vrtalj, kar domnevno 
vsebuje rorn. dem. sufiks. Manj verjetno je vrtača slov. 
derivat iz vrt, prim. jedača, globača, saj so desubstan
tivne tvorbe na -dča praviloma avgrnentativi, to pa iz
pričuje samo hrv. dial. vrtlača, vrtljača »velik vrt«. Tudi 
izvajanje iz vrtati, vrtefti (Miklošič, 385; Mažuranič, 
Prinosi, 1612; Badjura, l. c.) ne prepričuje v celoti. Dever-
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balne tvorbe na -dča so navadno nomina instrumenti, 
prim. sin. brisača, kopača,, čeprav se najdejo tudi nomi
na agentis, prim. iz *vbrteti sin. vrtača »vodni vrtinec«, 
ki ima paralelo v sbh. dial. vrtača »isto« (Srem). Vendar 
vsaj mešanja s slov. osnovo *vbrt- »vrteti« v primeru vr
tača »Karsttrichter« ne moremo izključiti, prim. od tod 
sbh. vrtanja (Homolje, Podrinje) »vrtača«, sin. vrtep, 
-efpa »kraška jama«, stcsl. vrotopo »hortus, spelunca«, sb. 
dial. vrtotina, vrtotnik »vrtača«, č. zavrt »isto« (Skok, 
l. c.; Bezlaj, SVI II, 321; Čop, Prispevek, 95; Schiitz, Ge
ogr. Term., 43). Dalje glej vr't, vrtefti. M. S. 

vrtalja (f.) »vrsta omlete iz jajc, gnjati in zelenjave« 
(goriš.), tudi frtdlja »isto« (Erjavec, LMS 1882-83, 264). 

Prevzeto iz star. furl. * f reta!' e, star. trž. it. * f ritalia, 
kar je dalo današnje furl. fertae, f retae, f reta je, forta
je, f ratae, f ritae, trž. it. f ritaia »isto« < * f rTctalia. To 
je tvorjeno iz pas. ptc. lat. frTctus > furl. frit, it. fritto 
»ocvrt, pražen« glagola lat. f rTgere > furl. f rlzi, it. f rig
gere, od koder je sin. f rigati »pražiti, cvreti«. Šturm, 
CJKZ VI, 76, domneva, da je furl. in trž. it. j sekunda
ren, nastal šele po zapolnitvi hiata po odpadu -d- < -t-, 
da torej današnja furl. in trž. it. beseda ne izvirata iz 
tvorbe s suf. z *-/'-, temveč iz * frTctata > it. frittata 
»omleta«. M. S. 

vrtanica (f.) »regrat, Taraxacum officinale« (Caf). 
Nejasno, morda k pkm. vrtanik »okrogel pšeničen 

kruh, spleten iz treh kit testa z luknjo v sredi« (navaja 
Novak, Slovar2, 171), pri Pleteršniku vrtdnjek »v krog 
zasukan kruh z lepotičjem na sredi«, vrtdnjki »zavitek, 
štrudelj« (kar je iz ptc. pas. od vrtati *»vrteti«), prim. k 
semantični motivaciji po obliki sbh. popina pogačica 
»regrat« (po Popoviču navaja Simonovič, BR, 462). Dalje 
glej vrtefti, vrtati. M. S. 

vrtati, vrtam (v. impf.) »forare, terebrare« in »grii
beln«, pf. do-, izpod-, iz-, z-, na-, po-, pre-, pri-, raz-, u-, 
za-v., sekundarni impf. -vrtovdti, -ujem in -vrtdvati, 
-am; dial. kor. obir. 3. sg. war:ta (Karničar, Obir, 27); 
subst. vrt, g. vrta »sveder, (izvrtana) luknja«, prevrt, -a 
»Bohrung«, vrtalo, vrtalo (n.), vrtalnik, -a »Bohrwerk
zeug«, vrtač, -a »človek, ki vrta«; semkaj vrtanj, -a »za
voj, vijuga« in »velik ženitovanjski kolač, ki navadno visi 
nad nevesto«, vrtanja »vrsta kolača«, vrtdnjek, -njka »v 
krog zasukan kruh z lepotičjem v sredi«, pl. vrtanjki 
»zavitek, štrudelj« (pkm.); v 17. st. vertat »pertufare« 
(Alasia), v 18. st. vertati »forare«, šavertati »inforare, 
luknio l'turiti« (Kastelec-Vorenc), vertam »forare, tere
brare« (Pohlin), vertati »bohren« (Gutsmann). 

Prim. sbh. vrtati, -cem »vračati« in »treti orehe z ob
račanjem noža«, čak. vrtati, -aš (Vrgada), vertat (Cres) 
»vrtati«, mak. dial. vrk' a »vračati«, č. vrtati, -dm »vrta
ti«, slš. vrtat', -am, p. wiertač »isto«, prim. tudi mak. vrti 
»vrteti, sukati« in »vrtati (o črvu v les)«, p. wiercič »vr
tati«, wiertlo »sveder«, wiertacz »vrtalec«, gl. wjertak 
»sveder«. Psi. iiJi slov. *vf;rtati, -aješb (in *vf;rt'ešb) je in
tenz. ob *vbrteti (Miklošič, 384), ki pa se a~centsko raz
likuje od tipa *legati, prez. *legaješb in *ležešb (na tak 
akcen,! kaže le slš.). K akcentu prim. *gl~dati, -ajq poleg 
*gledeti in lot. glenst, nuogleflst in lit. verteti »prevrača
ti se, obračati se, vrteti se«. Napačno Machek-, 701, ki 
domneva prvotno *vr,rb-ta-, intenziv od glagola, ki se 
ohranja v lit. ui'bti, urbii1 »vrtati«, saj p. in gl. kažeta na 
*br in ne *or. Dalje glej vrtefti, vrtanica. M. S. 
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*vrt~lka (f.) »lijak, skozi katerega mečejo igralne 
kocke, fritillus«, samo v 18. st. ena vertelka, en trahtar, 
skuši kateri Je burfli v'ygri mezhejo »fritillus« (Kaste
lec-Vorenc). 

Verjetno *»kjer se vrtijo kocke« k vrtefti, prim. iz ig
ralniške terminologije tudi m. vrtilec, -Lea »vrtavka«. 
Lat. fritillus v romanskih jezikih ni več znano, zato se 
zdi izposoja iz nekega rom. refleksa * f rite/O manj ver
jetna. M.S. 

vrtep (m.), g. -efpa » jama, votlina« (Pohorje). 
Prim. csl. vrotopo »hortus, spelunca«, vrotepo, vrbtb

po, Vbrtbpo »Kfjnoi;«, vrbtbpogradr, »hortus«, hrv., sb. 
vertep »božične jasli« (Vuk) < r. (Skok III, 578), tudi vr
tep, -a »spelunca«, vrtpa »isto«, vrtop »majhna vdolbina 
na krasu« (Schiitz, Geogr. Term., 43), blg. vertep < r. 
(Georgiev I, 136), vr,rtop »votlina«, dial. vr,rtopel »isto«, 
r. vertep »votlina, božične jasli«, ukr. vertep, vertepa 
»votlina, brezno, žrelo«, vertepyty »vrteti se« (Miklošič, 
385). Iz slov. jezikov je rum. virtoapa, hirtoapa »jama, 
votlina«, hirtopos »neraven, jamast« (Tiktin, Wb., 733). 
Čop, Prispevek, 72, rekonstruira *vbrtopo, f. *vbrtopa z 
variantama *vbrtopo in *vbrtepr, iz ide. *tJert- »vrteti«, 
pripona *-up- pa naj bi bila ide. in ne predide. izvora, 
kot misli Hubschmid, Thes. Praerom., 55. Na tvorbo naj 
bi pomensko vplival slov. *vr,rto »hortus«. Drugače 
Geogiev, 81,lg. ez. XI, 302, ki v varianti z *-opr, vidi 
kompoz. iz *tJert- »vrteti« in *upo-s »voda«. Na zvenečo 
varianto ide. suf. kaže str. vertebo, r. dial. vertebište 
(Vasmer 1, 190) in p. werteb, werteba »soteska, prepad« 
(17. st.; Briickner, 607). Sufiks *-op- je verjetno ničto
stopenjska varianta k *-up- (v psi. *gor(' )upo »amarus«, 
sin. gorjup, gorup »isto«), zaradi česar je *vbrt-opo ver
jetno tvorba iz neevidentiranega slov. subst. *vbrto v 
pomenu »od vode izdolbena, izvrtana votlina« < ide. 
*tJrt-6- +- *tJert- »vrtati, dolbsti; vrteti«. Dalje glej vrtefti, 
k besedotvorju pa trlep. M. F. 

vrt~ti, -im (v. impf.) »rotare«, pf. od-, po-, pre-, vz-. 
za-, z-v., tudi vrtiti, -im (impf.) »vrteti«, subst. vrtež, 
-efža in vrtež, -a »vrtenje, vijak«, vrteflo »vijak, vreteno v 
mlinu, nemiren otrok«, vrti/o »Drehwerk; vratilo, vijak, 
sveder, kolec, ob katerega se vrata veže, tečaj, valj«, vr
tflj, -a »prednji oplen« in »priprava pri odprtini v plotu, 
ki živini onemogoča vstop, Drehkreuz«, vrtilja »Dreh
kreuz«, vrtljaj, -a »Umdrehung«, vrtinica »neka trta« 
(Vipava), vrtiljak, -a »Ringelspiel«, vrtec, -tca, vrtil, -a, 
vrtilec, -lca, vrtanja, vrtinec, -nca, vrtinčina, vrtulja, vr
tuljec, -ljca, vrtu/jek, -ljka, vrtuljka, vrtun, -a »vortex«, 
denom. v. vrtinčiti se, -inčim se (impf.) »rotari«, vrte/jati 
se, -am se (impf.) »vrteti se«. vrtuljiti, -uljim (impf.) »vr
teti«; adj. vrtov, -dva »ki se rad vrti« (subst. vrtavka 
»Kreisel« in »neka igrača, kol v zemljo zabit, na katerem 
se vrti les«, »obroč«, vrtavek, -vka »vrtav, nemiren ot
rok«, vrtavica »Drehkrankheit der Schafe«), vrtdvčen, 
-čna »živahen«; kompoz. vrtoglav, -dva »schwindelig, 
drehkrank, schwindelerregend, verriickt«, vrtogtaven, 
-vna »isto«, vrtorep, -efpa »priliznjen«, vrtoripec, -pca 
»priliznjenec«; v 16. st. vertoglaviza, vertoglavia »vertigo, 
omotiza«, v 18. st. verteti »detornare«, okuli verteti kuta 
»rotare«, vertim »rotare, torneare«, vertilu »vertebra«, 
vertoglavz »vertiginorus« (Pohlin), vertim »drehe«, verti
lu »Schraube« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vroteti, -iši »circumagere«, sbh. vrtjeti, 
-Tm, mak. vrti, blg. vr,rtjd, r. vertetb, -išb, ukr. vertity, 
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-yš, br. vjarcecb, -cyš, p. wierciec, -ce. č. vrteti, -lm, ~lš. 
vrtiet', -lm, gl. wjercec, -u, dl. wjeršeš, -u. Psi. *vbrteti, 
-lšb je sodeč po tvorbi prvotni (intranz.) iter. !{: tranz. 
pomenu glagolov na *-eti prim. *vtdeti, *gledeti poleg 
*gledati iz *glesti. Tematska fleksija se ohranja v lit. 
vii'sti, -stil »pasti, zvrniti se, spremeniti se«, lot. virst, 
-stu »postati, postajati, množiti se«, vifst, -stu »pasti«, 
stprus. wTrst »postane«, lit. vei'sti, verčiit »obrniti (nav
pično navzdol), spremeniti, obrniti, zavrteti, zasukati«, 
lot. verst, veršu »obrniti, zavrteti«, lit. verteti »padati«, 
sti. vartati »vrteti«, lat. vertere »obrniti, zavrteti«, got. 
wairjJan, stvn. werdan »postati« (< *»obrniti se«) iz ide. 
baze *l}er-t- »vrteti, obračati, spreminjati« (Miklošič, 
384 s.; Trautmann, BSW, 354; Vasmer 1, 190; Fraenkel, 
1228, 1261 s.; Pokorny, 1156 s.; Schuster-Šewc, HEWb., 
1614 s.). Glej tudi vrtati, vratati, vrtača, vrtep, vreteno, 
*vrteflka, vrniti, vračati, obft, vreme, vratič, vrat /-II, 
vfsta. M.S. 

Vruja (f.) »pritok Dragonje«. Izvorno *vbrfil'g je de
verbativ iz prez. *vbrešb »erumpere« z inf. *vbreti »izvi
rati«, prim. hrv. vrlilja »izvir« (Vodice), Vrlilja »potok v 
hercegovskem Primorju«, čak. vruja »izvir v morju« 
(Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. 1, 1342; Skok III, 623), 
mak. vrula »izvir v jezeru ali morju« (Vidoeski, 
GTDMJ, 38). Iz hrv. je istr.-rum. 'vrul'c »izvir«, 'vrul'a 
»isto« (Filipi, JLA, 82). Dalje glej vrefti l. M. F. 

vrv (f.), g. vrvi »restis, funis, rudens«, dem vrvca, pri 
Škrabcu vrvca, po disim. vrpca (Ramovš, Hgr. II, 153), 
rez. wirca (Steenwijk, SDR, 326), goriš. wrca, zilj. rol}ca 
(Ramovš, Hgr. II, 138, 133), tudi vrvica (bkr.), vrvica 
(SSKJ V, 543) »tanka vrv«, dem. druge stopnje vrvčica 
»Schniirlein«, kol. vrvje; druge izv. vrvar »restiarius«, 
vrvčar »Schnurmacher«, adj. vrvčast, vrvičast, vrvičen, 
-čna »Schnurformig«; v 16. st. veru, vervu »funis, laque
us, rudens«, vervar »restiarius« (Megiser), v 18. st. vervy 
»funes« (Kastelec-Vorenc), veruv »Schiffseil, rudens« 
(Pohlin), verv »Seil« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vrovb, dem. vrovbca, csl. tudi vrovica 
»funiculus«, sbh. dem. vrpca, vrpca »vrvica, dreta, trak«, 
dial. tudi vrv, vrvica (Rečnik SANU, 28 s.), mak. vrv 
(f.), dem. vrvca, vrska, blg. vrtv, dem. vrt.vka, vtrvica, 
v1,rvlca »tanjša vrv«, r. vervb, navadno dem. verevka 
»vrv«, ukr. virb6vka (< r.), br. vervy (f. pl.) »vrv, na ka
teri visi koš za dojenčka«, vjar6uka »vrv«, stp. dem. 
wierzbca, stč. vrv, star. č. obrev, obrv, g. -i »vrvica; vrv, 
s katero vlečejo ali napenjajo lovne mreže« (Jungmann, 
Sl. II, 796), prim. k pref. tvorbi sbh. obrvka »dvojna vr
vica, v katero se pri tkanju vtika nit; vrvica, s katero so 
povezani tkalski grebeni«. Iz psi. *vbrvt, g. *v6rvbjf, kar 
ustreza lit. virvk, akz. virve, pri Daukši tudi nom. vii've, 
lot. virve, stprus. wirbe »vrv«, je s strukturalnim suf. 
tvorjeno *vbrvtca in *v6rvbca, *v6rvbka, kar je bilo ob
čuteno kot dem. in je zato analogno po razmerju *pet'
bCa : * pet'b omogočilo izločitev psi. *v6rvb. Izhodišče za 
balto-slov. *1Jir1Jt je tvorba (tipa sti. vrkt-) ide. * H1Jr-
1JIH-, ki je iz deverbalnega subst. *Hl}f-1)6- »zatikanje, 
vtikanje, zavezovanje, zapiranje«, ki se ohranja v sti. 
arva- »zapor, zaprt prostor« (o sti. besedi Wackerna
gel-Debrunner, Ai. Gramm. 11/2, 867; Mayrhofer, EWA 
I, 245) iz korena *Hl)er- »vdeti, vtakniti« (> »povezati, 
nanizati« (Pokorny, 1150), »zapreti«). Manj verjetna je 
domneva o reduplikaciji (tako Otn;bski, LP IX, 23), saj 
slov. reduplicirane tvorbe sicer niso v ničti stopnji. Os-
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novna povezava: Miklošič, 382; Meillet, Et., 265; Traut
mann, BSW, 362; Vasmer I, 185 s.; Fraenkel, 1263. Glej 
tudi -vrefti, veriga, si}ra, vrnilo, vrata, verefja, verefnka, 
vrefča, vor, vorlti, povi}rka. M. S. 

vrv~ti, -lm (v. impf.) »wimmeln«, s. vrvež, -a, vrvnja, 
vrvefnje »mrgolenje, prerivanje, gneča«, intenz., frekven
tativ vrvetati, -iim (impf.) »hitro se premikati sem in tja 
(npr. o snežinki v burji)«; v 18. st. vervreti »wimmlen«, 
vervretje »das Wimmlen« (Gutsmann). 

Prim. sbh. vrvjeti, vrviti »vrveti, gomazeti, gnesti se, 
teči (o solzah), biti v izobilju, iti, hoditi«, vrv, -a, vrva, 
vfvež, -a, vrev, -i »vrvež«, mak. vrvi »iti, hoditi, potekati, 
odhajati, voditi (o poti), biti v obtoku (o denarju)«, blg. 
vrvja »hoditi, iti, delovati, voditi (o poti)«, vrvež »hod, 
hoja«. Sbh. vreva »hrup, kričanje, direndaj, govorica, 
vrenje, nemir, množica« (prevzeto v sin. vrefva »kričanje, 
direndaj«) ustreza mak. vreva »hrup, kričanje, govor«, 
blg. vrjava »hrup, kričanje, direndaj« < *vbreva, p. 
wrzawa »vrišč, hrup, vrvež, direndaj«, č. vfava »kričanje, 
glasno govorjenje«, slš. vrava »isto, govor«< *vbr'ava; dl. 
wawriš, bawriš »blebetati«, č. vravorati, braborati »opo
tekati se, kolovratiti«, bramborati se »teči (o reki)« < 
*vorvorati (po Machku2, 693, nejasno). Iz slov. jezikov je 
alb. vervele »hrup, zmešnjava, direndaj«, rum. vreava 
»kričanje«, a vorovi »govoriti«. Miklošič, 38~, 396, pušča 
nepojasnjeno. Skok III, 633, povezuje z *vbreti,,,Machek2, 
702, z n. wirren »zmesti, zmešati«. Jslov. *vbrveti »gibati 
se, vrveti« ustreza lit. virbeti, virbu »potegniti, premikati 
se, vrveti, gomazeti«, intenz. virbseti »isto«, virbinti »po
gnati v gibanje, zalučati«, virbintas, virvintas »prača«, 
lot. virbet »migljati, brleti« < *1Jrne-, tvorbe z intenz. re
duplikacijo iz korena,, *l}er- »viti, vrteti, upogibati«, iz 
katerega je še psi. *veverica, *v6rba idr. Prim. tudi alb. 
vervit »vreči, zagnati«, got. walrpan, stvn. werfan »vre
čk Ni izključeno, da so se nekateri pomeni razvili pod 
vplivom ide. homonimnih baz. Pomen »govorica« lahko 
temelji na bazi *l}erH- »govoriti« (lat. verbum, psi. *vbra
ti), 19,t. pomen »brleti« pa na ide. *l}erH- »vroč biti«, psi. 
*vbreti. Drugače Štrekelj, JA XXXVIII, 506„s., ki dom
neva reduplicirano tvorbo *vbrvbreti iz *vbreti (k pome
nu prim. ljudje skupaj vrejo »se množično zbirajo«) in 
disimilatorični izpad v *vbrveti, subst. *i:,breva pa izvaja 
prek iter. *vbrevati (tip *grevati) iz *vbreti. Glej tudi vef
verica, vfba, vrvrati. M. S. 

vrvrati, -iim (v. impf.) »vreti, brbotati, kipeti, izvira
ti«, pf. za-v. 

Brez znanih paralel. Izhajati je„treba iz *vbrVbrati z 
intenzivno reduplikacijo iz *vbreti. Kurkina, DS, 85, 
primerja slš. dial. vrvrat' »mrmrati, kruliti« (K:ilal, Sl., 
785), dl. wawriš »čenčati, otrobe vezati« poleg subst. č. 
vravor »omotica«, slš. vravor »šum« (< *vorvoro, tvorba 
tipa *go/golo), kar pa je treba iz semantičnih razlogov 
pojmovati kot tvorbe z intenzivno reduplikacijo iz psi. 
*vbrati »(svečano) govoriti« iz ide. korena *l}erH- »govo
riti«. Sorodstvo sin. vrvrati je navedeno pri vrefti /, o 
drugem slov. gradivu glej dalje vrač in možne kontami
nirane besede pri vrvefti. M. S. 

vrzati, -am (v. impf.) »škripati, hreščati«. 
Prim. č. vrzat »škripati, hreščati, drdrati«, pri kate

rem Machek2, 701 (brez sin. gradiva), navaja istopomen
sko slš. vfzgat' »škripati« in izhaja iz primarnega *brz
gati, s čimer primerja lit. birgzti, birzgia (?!) »brenčati, 
šumeti (o mrčesu)«. Polnostopenjsko pomensko enako 
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ukr. dial. verezaty, -žu »škripati« (Grinčenko, Sl. 1, 134) 
lahko kaže, da so ti slov. ekspresivni glagoli tako kot 
ukr. verzty, verzu, -zeš »neumnosti govoriti, blebetati« 
(Grinčenko, l. c., 136) osamosvojeni iz prvotne zveze tipa 
* pbsati, * pfs' ešb. Izhodno *vbrziiti, *verz' ešb ob *vbr
zešb; gotovo korensko sorodno s sin. vrčati, vrečati, vr
kati ter vrefti, vrem »kričati, godrnjati« in dalje z ide. 
glagolom rekanja *tJer- »govoriti«, ki se kot set baza 
*tJerH,- potrjuje v gr. /c:pi;w »rekel bom« ob dpo) »reči« = 
het. l}erija- »imenovati, klicati«, r. vrat', vru »lagati« 
(LIV, 630, brez širšega slov. gradiva). Glej tudi ojevsko 
polnostopenjsko vrdziti in dalje vrefti II, vrač, vrčati, vr
kati. M.F. 

vrz~ti, -fm (v. impf.) »biti odprt (zlasti o vratih v plo
tu)« (Caf), tranz. pf. vrzniti, vfznem »odpreti« (Metelko, 
Miklošič, Murko, Cigale), odvrzniti »odpreti« (Cigale), 
otvrzniti »na pol odpreti, odškrniti« (Miklošič), otrzniti 
»malo odpreti, odškrniti (vrata, okna, zaveso)« (Caf, Sve
tec), pkm. otrznoti, -nen »isto« (Novak, Slovar2, 92), po 
aferezi tvrzati, trzati, -am, vzh. štaj. trzdriti, -iirim 
(impf.) »vrata (škripaje) odpirati in zapirati«, frekv. tvr
zukati (Sin. gorice) »isto«, zavrzniti »zapreti vrata« 
(Caf), zatrzniti »isto« (Caf, Zalokar), razvrzniti »odpreti 
(plot)«, frekv. vrzukati (impf.) »vrata kar naprej odpirati 
in zapirati« (dol.) (prim. č. dial. vrzat se »hoditi noter in 
ven ter odpirati in zapirati vrata«, p. wyrz(uk)ac »nepre
stano odpirati in zapirati vrata«); semkaj vrzi! (f.), g. -i 
»luknja v zidu ali v plotu, prelaz, prehod med dvema 
plotoma, luknja, odprtina na srajci na prsih«, tolm. tudi 
»živa meja« (Kenda, rkp., navaja vrzel, g. vrzeli »ograja, 
bodisi narejena iz trnja in drugih vej, ali zasajena«), vr
zita »luknja v plotu« (Kras, Miklošič, Caf), v Goriš. br
dih »živa meja, plot«, štaj. vrzi!la »luknja v plotu«, dem. 
vrzilca, adj. vrzel, -zla »luknjast (o plotu)« (Vodnik, Mi
klošič, Ribnica na Dol.), vrzflce (n.) »zaponka«; kor. rož. 
vrzala »lesa« (Šašel, RNB, 145), obir. wir:zila »isto« 
(Karničar, Obir, 179); v 16. st. versil, pl. verseli (Dalma
tin; Ramovš, Hgr. II, 48; Rigler, Začetki, 184), v 18. st. 
veršil »sepis perfractio« (Kastelec-Vorenc), verseu 
»Zaunoffnung« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. ot{o)vresti, ot{o)vrr,zq, ot(o)vrr,zati »aperi
re«, otr,vrr,stije, otr,vrozenije »apertio«, sbh. otvrsti se, 
otvrzem se »razvezati se, osvoboditi se«, vrsti se »obtiča
ti«, hrv. kajk. vrzel »prehod skozi plot« (Prigorje), blg. 
vrtzvam, virža »vezati«, r. otverzatb »odpirati«, otverstie 
»odprtina«, dial. verztf, verzišb *»vezati« > »klatiti ne
umnosti, lagati«, ukr. otverzty, otverzaty »odpreti, odpi
rati«. Psi. *verztt, *vbrzešb »vezati«, *ot(r,)verzti »odveza
ti (vrata), odpreti«, * poverzti »povezati, zvezati«, prim. 
dalje lit. vei'žti, veržiit »vezati, zvezati, povezati«, lot. 
verzt, -žu, -zu »obračati«, stnord. virgill »vrv«, stsaš. 
wurgil »isto«, stvn. wurgen »daviti« in morda alb. 
zvjerdh »odstaviti (otroka), odvrniti, odtujiti« < *eg'hs
-l}erg'h-, vse iz ide. baze *tJerg'h- »vezati« (LIV, 629), 
kar je morda determinirano iz korena *tJer- »vrteti« 
(Miklošič, 386; Trautmann, BSW, 355; Vasmer I, 188; 
Pokorny, 1154 s.). Glej tudi povrefslo, vrša. M. S. 

vrz9ta (f.) »ohrovt« (goriš.; Štrekelj, Gorz., 437), ViJr
Zl}Qta »isto« (Komen; OLA), var'zueta »sladko zelje« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 143), barži)ta »zelje« (Deskle; SLA); 
tudi brsota »Brassica oleracea« (Tušek pri Šulek, Im. bi
lja, 503). 

Prim. hrv. čak. verzota »Brassica oleracea bullata« 
(Cres; Šulek, o. c., 430), verzota »vrsta zelja« (Orlec na 
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Cresu; Houtzagers, ČD, 391), v Istri verzota »zelje« (Liž
njan; Filipi-Bursič Giudici, JLA, 570). Verjetno izposoje
no iz furl. verzot »ohrovt = Brassica oleracea« (Sturm, 
ČJKZ VI, 64; Skok III, 633; Godnič-Godini, Sin. morje 
in zaledje VII/6-7, 1984, 125; Pirona, VF, 1269), kar je 
dem. k verze »Brassica oleracea« (Skok III, 633). S tem 
sorodno je ben. it. verza »ohrovt« poleg cavolo verzotto 
»isto« (Boerio, DV, 790), trž. it. verzota, verza (Doria, 
782). Izhodišče rom. besedne družine je substantivizi
rano lat. viridia (nom.-akz. pl. n.) k adj. viridis »zelen«, 
po sinkopi rom. *virdia > it. verza »ohrovt«, furl. verze, 
špan. berza, rum. varza itd. (Battisti-Alessio, 4035; Me
yer-Ltibke, 715). M. F. 

vržela (f.) »železni vzvod«, tudi vržil (f.), g. -i »isto« 
(gor.; Pleteršnik II, 802 s.), toda v Kropi l}a:Rže:la »žele
zni drog za delo v plavžu« (Škofic, Diss., 375). Z izpa
dom vzglasnega v- ržila »železni drog, ki se uporablja 
pri lomljenju kamna« (kranj.; Pleteršnik II, 447). 

Kot strokovni termin izposojeno iz it. dial. vergella 
»železna palica, kol« poleg »veja«, kar je iz dem. k lat. 
virgula »vejica; šibica« iz virga »šiba; palica« (Pleteršnik 
II, 803; Battisti-Alessio, 4035, 4021). Glej tudi ržila. 
M.F. 

vsaj (adv.) »saltem«, star. tudi »tamen«, v 16. st. uJai, 
vJai »tamen, jedoch, nichts destominder« (Megiser), v 17. 
st. v pomenih »vsaj«, npr. vJai njega Je bodo shonali, in 
»saj«, npr. vJaj Jnash brat, dokler Ji Dohtar (Janez Sve
~okriški), v 18. st. vJai »k'manfhimu, attamen, etenim, 
fakai, takti, porro«, v slednjem pomenu tudi Jai (Kaste
lec-Vorenc). Varianta z ohranjenim vzglasnim v- iz 
*vbsajb. K redukciji prim. *vr,z- > sin. vz- poleg z-, npr. 
vzniik poleg zniik, vstefkel poleg stefkel (o tem Ramovš, 
Hgr. II, 133). Dalje glej saj. M. S. 

vsak (pron.), f. -a »quivis, omnis; jeder«, vsiiki »isto«, 
poudarjeno vsdkši (pkm. sakši), vsiikdo »jederman« (< 
vsak kdo), vsakatefri » jeder einzelne« ( < vsak kateri), 
vsakatefrni, vsaktefri, pri Bohoriču in Dalmatinu tudi 
vsakotefri »isto«, vsakojdk, -a »vsakovrsten, varius« (< 
*vbchako-jako), vzh. štaj., pkm. vsakojdčki »isto«, dial. 
sakojački; vsakijv, -a, vsdkšen, -šna, vsakršen, -šna »is
to«, v kompoz. vsakdanji, vsakdanski, vsakdandšnji, 
vsakddnšnji »alltliglich, tliglich«, adv. vsiikdaj »vsak čas, 
vedno«, vsiikikrat »vedno«, vsiikkrat, vsiikbart, vsiikpot 
»isto«, vsiikoč »vedno, v vsakem primeru«, vsiikodob 
»kadarkoli, vedno«, vsakovrid »ob vsakem času«, vsaki}d 
»vsepovsod naokoli«, vsaksebi »narazen« < vsak k sebi; 
v Čedajskem rokopisu fsacho, Jacho, uJaco (akz. sg. f.; 
Mikhailov, FS, 359 s.), v 16. st. vJak zhas (Trubar), vJaki 
»quivis«, vJakdan »semper« (Megiser), v 17. st. vJJac 
»tutto«, vJJaki, Jaketeri »ogniuno« (Alasia), vJak, vJaka
teri (Janez Svetokriški), v 18. st. vJaki, vJak »fledni, 
quaevis, quivis, quodvis«, vJakateri »fleherni, unusquis
que«, vJakerJnu »omnis generis« (Kastelec-Vorenc), usiik 
»quilibet, quivis; jedermann« (Pohlin), vJaki, vJakeJhen 
,, jeder«, vJakitiri, vJakteri » jedermann« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vbsako, vbseko »omnis«, Vbsakyj »omnis 
generis«, csl. vbsakojako »varius«, sbh. svak, svakT, -i'i, 
-o, hrv. čak. svak, svakT, -'u, -o (Vrgada), svak, sviika, -o 
in svak'i, svaka, svaki} (Brač), črnogor. svakojr, mak. se
koj, -oja, -oe, blg. vseki, vsjaka, vsjako, r. vsjakij, ukr. 
vsjakyj, usjakyj, br. usjak, usjaki, stp. wszaki, star. č. 
všaky, star. slš. všakj, dial. dl. wšaki, šaki. Psi. *vbchiiko, 
*vbchakojb je identično z lit. vis6ks »vsakovrsten«, kar 
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kaže na balto-slov. *1Jisa-ka- (Trautmann, BSW, 362 s.; 
Vasmer 1, 237; Kopečny, ESS II, 735 s.), tvorbo z adj. su
fiksom iz osnove k *1Jisa- »ves«, prim. k dolgemu vokalu 
lat. qua-li-s, lit. ko-k-s in psi. *ko-ko iz interogativa 
*kMo-. O besedotvorno problematiki glej še tak I. Dalje 
glej ves. M. S. 

vsedanji (adj.) »vsakdanji, quotidianus«, po Cafu vse
denji s štaj., panon. in kor. vokalizacijo il > e; v 14. st. 
Kruch nafs wfedanny day (Celovški rkp.), v 15. st. Day 
nam donnefs ta vffedannj khruch (Starogorski rkp.; 
Grafenauer, ČJKZ VIII, 85; Mikhailov, FS, 95, 206), kar 
se že pri Trubarju zamenja s vfagdani. 

Izhajati je treba iz *vbse-dt>nbn'bjb »tak kot v vseh 
dnevih« iz *vbcho »ves« in adj. *dt>nbno »dneven« (k 
*d6nb »dan«), ki je izpričan v csl. dbnbno »diei«. Da
našnje vsakdanji, prleš. vsakdeji (Greenberg, SJ/SLS II, 
171) je kakor sbh. svagdanji adj. iz zveze *vbsako dbnb 
> sin. vsok don. K tvorbi prim. sin. brezdanji ;s; *bez
-dt,nbn'bjb k *dono »dno«. Drugače je zah. sin. vsefdnji 
»vsakdanji« tvorjeno iz *vbse-dbn'bjb < *vbcho-dbn'bjb, 
iz česar je tudi p. wszedni, č. všednl, slš. všedny »isto«. 
Glej tudi vsed,m' den, ves, don. M. S. 

vsedan' den »delavnik« (rož. kor.; Šašel, RNB, 145). 
Prim. č. všedny den »delavnik«, dial. všfden, všidenek, 

šejdenek < *vbSlšbdbn'b-jb, sestavljeno iz *vbso + 
*dbnb (Ramovš, Hgr. II, 144; Machek2, 685). Glej tudi 
vsedanji. 

vsedobro (n.) »Astrantia Carniolica«. 
Tako kot č. všedobr »Imperatoria«, všedobfe kalk po 

nvn. fit. Vielgut »Peucedanum oreoselinum«, s katerim 
je rastlina poimenovana po svoji zdravilni moči (Mar
zell, Wb. Pfln. III, 642; Machek, JR, 164). Marzell, o.c. l, 
508, opozarja, da se poimenovanja za Peucedanum za
radi sorodnosti in podobnosti v listih pogosto prenašajo 
na Astrantia. M. F. 

vselej (adv.) »semper«, pkm. seli (Novak, Slovar,2 131), 
črnovr. us?li (Tominec, 233), v 16. st. vfellej »lemper« 
(Megiser), v 17. st. vffelei »lempre« (Alasia), vfelej, vfelei 
(Janez Svetokriški), vfelei, vfeli, vfeskusi »semper« (Kas
telec-Vorenc), uselej, useler »allzeit, semper« (Pohlin), 
vfelei poleg vfaki zhafs » jederzeit« (Gutsmann); tudi 
vsele (Murko 1, 727: vfelej in vfele), vsele, vse/er »isto«, 
adj. vselešnji, vselefnji » jedesmalig«. 

Jzvorno *vbcho-le je tvorjeno z ojačevalno p,artikulo 
*-le, znano v temporalnih adv. (prim. * po-to-le > p6t
le(j)), iz *vbch5 »ves«. Nepreglašena varianta je znana v 
kor. qbir. ws6l »vselej« (Karničar, Obir, 39, 66) < *vso-ti 
< *-le (prim. obir. nom. pl. snop< *snopi). Dalje glej ves 
in o tvorbi p6tle. M. S. 

vselik (adj.), f. -a »vsakovrsten, vsakršen, marsikate
ri« (Caf), vseličkern, vsličkern »isto« (Miklošič). 

Prim. csl. Vbseličb (adj. indekl.) »varius«, Vbseličbsko 
»isto«, stcsl. adv. Vbsetičbsky »omni modo«, stp. wszetiki, 
wszelki, wszelkny »različen, vsakršen, vsakovrsten«, p. 
wszelki »vsak«, stč., star. č. všetikj »vsakršen, različen«, 
stč. adv. všelik »vsekakor, seveda«, gl. wšelki, wšelkizny, 
wšelčizny »vsakršen, različen«. Psi. adj. *vbcho-ti-ko je 
tvorjen iz adv. *vbcho-li, prim. sklop z relativnim pron. 
*vbcho-lb-jako v ukr. usiljakyj, useljakyj, br. usjaljaki, 
p wszelaki »vsakršen, različen«, č. všelijaky (in *vbcho
-lb-kako > všelikaky), gl. wšelaki, dl. šelaki »vsakršen, 
vsak«. Občutek, da gre za kompoz. z drugim členom 
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*liko »podoba«, je torej le ljudskoetimološki (Kopečny, 
ESS II, 736). K besedotvorju prim. *to-ti-ko, *ko-ti-ko. 
Dalje glej ves in k besedotvorju tijlik. M. S. 

vsemirje (n.), g. -a »vesolje«, adj. vsemlren »vesoljen«; 
prvič pri Cigaletu, Term., 139: vsemirje, vsemirno pro
stranstvo »Weltraum«. 

Prevzeto iz stcsl. VbSb miro »mundus«, csl. Vbsemi
rbno »communis omnibus hominibus« (Pleteršnik II, 
804), prim. še r. vesb mir »ves svet«, vsemfrnyj »sveto
ven«, iz stcsl. VbSb »ves« in miro »svet, mundus« < »so
glasje, družba«, iz česar je tudi pommen »mir, pax« (ES 
XIX, 56). Tvorjeno kakor nomina loci < kol. tipa barje, 
javorje, smrfčje, prim. kasneje tudi vesi)lje (Snoj, SES, 
732, 713). V 19. st. v Zvonu izpričano vsemir je po zgle
du sbh. svemTr in č. vesmfr »vesolje«, kar je zaradi -s
prav tako izposojenka iz csl. ali r. (Rejzek, ČES, 707). 
Dalje glej ves, mir. M. S. 

vserqd (adv.) »povsod«, tudi po vseri)d »isto« (Soška 
dol., Cerkljansko, Idrijsko), sklopljeno povsierod (ben.) in 
od vserod »z vseh strani« (Idrija). 

Podobno tvorjeno kot sin. sin. povsi)d, dial. vsi)d. Iz
hodiščno *vbse-že-qde z ahistoričnim -s- je od sin. pov
si)d različno le zaradi ojačevalne partikule *-že-, kar na 
eni strani kaže, da se je ta adv. uporabljal poudarjalno, 
na drugi pa, da bi bilo pri povsi)d, vsi)d potrebno izha
jati iz *vbse-qde, prim. pkm. sepovsedi »povsod« (No
vak, Slovar2, 132). Dalje glej povsi)d in ves. M. F. 

vsota (f.) »summa«. Nknjiž. izposojeno in adaptirano 
iz sbh. svota (zastarelo sin. tudi brez adaptacije neuspelo 
sv6ta) »isto«, kar je abstr. adj. *vbch5, sbh. sav, f. sva, n. 
sve, sin. ves, f. vsa, n. vse. M. S. 

všafati, -am (v. pf.) »dobiti«, izpričano v 17. st. britke 
rane Jo vshafali (Janez Svetokriški), danes istr. 'šafJt 
»dobiti« (Sv. Anton pri Kopru; Jakomin, NS, 118) z re
dukcijo začetnega v-. 

Prevzeto iz n. anschaffen »priskrbeti si, pridobiti si« 
k schaf fen »ustvarjati, delati«, pri čemer je n. pref. an
preveden s sin. v-. Pomensko drugače se je razvilo v 18. 
st. vfhafinga »visha, lorta, inu šhtalt ene rizhy, qualitas« 
(Kastelec-Vorenc), prim. srvn. geschaft tudi »lastnost, 
kakovost«, beschaf fen (ptc.) »ustvarjen, z usodo dolo
čen«, nvn. Beschaffenheit »kakovost«. Dalje glej šafati, 
šaft /-II, šdfar, šofti. M. S. 

vš~č (adv.) »iucunde, grate«, tudi všeč, všefč, dial. 
všejč (Praprotnica pri Mirni), ušiJč (Črni Vrh), ušfč 
(Tacen); po všefči »nach Wunsch«, tudi adj., npr. meni 
všeča bo (Štrekelj, SNP II, 59), všefčen »gratus«, nevšefčen 
»ingratus«, abstr. všefčnost, -i »Erwiinschtheit«, nevšefč
nost, -i »neprijetnost«; v 16. st. vshezh »schon, formosus« 
(Megiser), v 18. st. vfhezh »pulchre«, vfhezh »gratus«, 
vfiezh »acceptus«, vfezh »pergratus« (Kastelec-Vorenc), 
ushezh, -a »gratus, acceptus« (Pohlin), vsheuzhen »ange
nehm« (Gutsmann), v 19. st. vfhezh poleg vfezh »ange
nehm, gefallig« (Kopitar, Gramm., 371). 

Nejasno. Miklošič, 394, in za njim Ramovš, Hgr. II, 
279, domnevata, da je to prvotno ptc. prez. akt. glagola 
voščiti. V tem primeru je težko razložiti izpad koren
skega vokala. Bezlaj, JiS XVII, 42, domneva prvotno 
akz. *vozcet' Q k csl. cešta »zaradi«, npr. segocešta »zavo
ljo njega«, hrv. cijec(a) (Dubrovnik), cica, sice (Senj), si
cu (Lika) »zavoljo, zaradi« (navaja Skok I, 262), str. cešča 
»zaradi«, kar bi se prek *vsceč in vseč lahko asimiliralo 
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v všfč. Psi. *cet'a »volja« je morda sorodno s stprus. 
quaits »volja«, lit. kviesti »naročiti, zahtevati« (Berneker 
I, 128; o ide. besedni družini Pokorny, 632), vendar je 
prav tako možna zveza s psi. *cesta »platea«, kakor je n. 
wegen »zaradi« od Weg »pot«, na kar opozarja Miklošič, 
29.M.S. 

všegarica (f.) »babica«, sem šegarstvo (n.) »babištvo = 
porodničarstvo« (Cigale, Wb., 425). V 17. st. pshegarza 
(Hipolit; citirano po Striedter-Temps, DLS, 241), v 18. st. 
ushegdrem, -riti »zur Geburt helfen«, ush(fgarza »Ge
burtshelferin« (Pohlin) s š, toda vshegarim »helfe zur 
Geburt« (Gutsmann) = vžegarim, l. 1782 Prashanja inu 
odgovori zhes vhegarstvu A. Makoviza. 

Izhodišče izposoje je pozno srvn. bav. avstr. refleks 
[* p3šeyiJrin] avstr. n. Beseherin »ženska, ki bdi nad oz. 
čuva porodnico« (Ramovš, Hgr. II, 182), kjer se je n. fe
minativni -in substituiral z domačim -ica, vzlasje *pš
pa prek *tJš- deloma poenostavilo v š-, prim. sin. pšeni
ca ➔ dial. všenica ➔ dial. šenica. Manj verjetno Stried
ter-Temps, l. c., ki za izhodišče sin. besedne družine 
predpostavlja srvn. v. besehen »gledati, čuvati, skrbeti«, 
pri čemer naj bi se substitut * pr,žegati prek * pšegati re
aliziral v *všegati. Čeprav se osnova z -ž- kot pričako
vanim substitutom za srvn. -s- * pžegar- posredno potr
juje v Gutsmannovem zapisu vzhegarim, je zaradi pri
čakovane sin. regresivne asimilacije po zvenu, ki bi dala 
sin. *bžegar-, bolj verjetna dvojna izposoja tipa peterš'ilj 
: peterž"Uj (Striedter-Tempsova, o. c., 45). K sin. substitu
tu g za poznosrvn. bav. avstr. spirantični -y- prim. še 
sin. trtiga (: srvn. truhe), šajtrga (: bav. avstr. Scheibtru
he), žmdgati (: srvn. smdhen) itd. Nvn. dial. Beseherin je 
nomen agentis k srvn. besehen »gledati, čuvati, skrbeti«. 
M.F. 

vštric (adv.) »drug ob drugem, vzporedno, paralelno, 
v isti črti«, prep. z g. vštric »poleg, ob«; adv. vštricema 
»vštric«, adj. vštričen, -čna »paralelen«, izv. vštričnik, -a 
»Nebenmann, Nebenwohner«, vštričnica »vzporednica«, 
vštričnost »vzporednost«, v. vštricati se, -am se (impf.) 
»hoditi v korak« (gor.); pri Murku in Cigaletu tudi štric 
(adv. in prep.); v. štricati se, -am se (impf.) »hoditi v ko
rak, drug ob drugem« (Vodnik) in »tekmovati, kosati se« 
(gor.); adv. vštrit, prep. vštrit »vštric«, obir. vštri:t (nava
ja Karničar, Obir, 301), rož. vštrit (Šašel, RNB, 145), adj. 
vštriten, -tna »paralelen«, jvzh. štaj. adv. Štrit »vštric«, 
adj. štriten, -tna; v 18. st. shtriz, v'shtriz »neben, mitein
ander; pone, una« (Pohlin). 

Štrekelj, Lwk., 63, domneva izposojo iz srvn. in strite 
»v boju, v tekmovanju«, pri čemer naj bi bila srvn. prep. 
in delno prevedena s sin. v, izglasni -c pa naj bi nastal 
po srvn. adverbialno rabljenem g. strites »bojujoč se« 
(sprejme Košti:il, rkp., omenja Striedter-Temps, DLS, 
232). To je gotovo izhodišče za gor. štricati se v pomenu 
»tekmovati, kosati se«. Za sin. vštrit »paralelno, v korak« 
se zdi zaradi pomena bolje izhajati iz n. in Schritt »v 
korak«. Varianta vštric je lahko nastala iz izhodiščne *v 
štritiJc po moderni vokalni redukciji (Snoj, SES, 733). 
Pri tej povezavi je problematičen splošen pristop glasu 
-t- v skupino šr-, ki se pri mlajših izposojenkah sicer 
ohranja, prim. šravf. M. Furlan, ustno, opozarja na hrv. 
dial. štric »vzporedno, drug ob drugem« (Ozalj; HDZb 
V, 1981, 203), 406), štric »isto« (Žumberak; Skok, JA 
XXXIII, 1912, 371) in domneva, da bi bilo mogoče izha
jati iz prep. zveze *vo štri'to »tesno, tik« oz. *vo štri't&cb 
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»isto« substantivov *štrtto in *štri't&cb iz adj., ki se oh
ranja v hrv. čak. štr'it »tesen, ozek« (navaja Hraste-Ši
munovic, Čak. Lex. I, 1217). Sln.-hrv. adj. *štrtto je izpo
sojenka iz rom. adj. *strltus < lat. strictus »napet, ozek, 
tesen«, kar je ptc. glagola stringere »napeti, stisniti; lah
ko se dotakniti«, prim. it. stretto »ozek, tesen; natančen, 
strog«. Napačno Miklošič, 278, ki (zaradi č. vstfic »na
sproti« < stč. v stfiec(u) »v srečanju«) tudi sin. besedo 
izvaja iz iste osnove kot sin. srefčati. M. S. 

vudac (m.), g. -a v rez. wudac, -a »Troglodytes tro
glodytes« (Bila; Steenwijk, SDR, 332). 

Pleteršnik I, 286, po Cafovem gradivu navaja tudi 
rez. hudec »isto«, kar je isto, prim. rez. wudi »slab, zli«< 
*chudoj&. Ker gre za majhnega ptiča, je *chudbCb (m.) 
iz adj. *chudo substantivizirano iz pomena »majhen«, ki 
v sin. sicer neposredno ni ohranjen, prim. csl. chudo 
»majhen, slab«. Dalje glej hud. M. F. 

vujati, -am, -em (v. impf.) »motati prejo s predena na 
klobko« (pkm.; Novak, Slovar2, 171), Pleteršnik navaja po 
Valjavcu pkm. vujati »viti« z zgledom mačka z repom 
vuje in domneva razvoj iz uvijati. V ))km. se i za in 
redkeje pred labiali labializira, prim. plitJ < * pilo, vli
men < *vym(f (o tem Ramovš, Hgr. VII, 187). Pkm. *uv'i
jati je torej dalo *uvlijati, kar je po disimilaciji iij > uj 
(prim. pkm. vitjme »v ime«, vitjti »pobegniti«) ali po vo
kalni harmoniji in po redukciji vzglasnega u- dalo iz
pričano obliko. Dalje glej viti l. M. S. 

vulkan (m.), g. -a »ognjenik«, adj. vulkanski, slovar
sko prvič pri Cigaletu, Wb. II, 1835; pri Murku II, 770, 
še ogenj-bljuvna gora. 

Prevzeto prek n. Vulkan iz it. vulcano, volcano »isto«, 
kar je v pomenu »ognjenik« izpričano od 16. st. dalje. Po 
zapisku G. Bottarija iz l. 1733 naj bi besedo uvedli port. 
ali špan. pomorščaki (port. volciio), ki so južnomorske 
ognjenike poimenovali z lat. imenom boga ognja Vulci'i
nus (Battisti-Alessio, 4093). M. S. 

vz- (v. pref.) »od spodaj navzgor«, npr. vzdigniti »em
porheben«, vzhajati »emporgehen, aufgehen, gahren«; iz 
v. impf. tvori pf. in kohative, npr. vsteči > steči »začeti 
teči«, vzljubiti »začeti ljubiti«, vzbdti se > zbati se. Zlasti 
v tej funkciji večkrat obrušeno v z-/s- in tako delno 
sovpadlo s *so-, * j&z- in *orz-, prim. tudi pkm. voz
»vz-, iz-«, npr. vozeti, vozemen »vzeti«, vozebrdti »izbra
ti« (Novak, Slovar, 123). Kot nekdanja prep. z akz. se oh
ranja v adv. navzgi)r »sursum« (prim. č. vzhuru), navzlic 
»v obraz, proti« idr. Šašelj, Bisernice 1, 318, navaja za 
bkr. še kot prep., npr. vz vodo »ob vodi«, vz slogo »zara
di sloge«, vz tebe »zaradi tebe«. V Briž. spom. iti v uz
mazi »sive blasphemia« (I, 15), Uuzma3tue luu3emlicho
diani »stupro omnibusque intempestivis facinoribus« 
(III, 36 s.), tere ne priiaznina uz nenauvi deffe »eosque 
opera diaboli odisse«, u3tati na3odni den »(mihi ... ) in 
novissima die resurgendum esse« (I, 9), v 16. st. vftati, 
uftati »refurgere«, v Jeti »accipere«, v' fdihati, fdihovati 
»fulpirare« (Megiser) itd. 

Prim. stcsl. voz (prep. z akz.), npr. vos kqjq »zaradi 
katere«, vos kraj& »blizu, pri«, voz Dunai »vzdolž Dona
ve«, pogosteje pref. V15Z-, npr. v1,znak15 »vznak, nazaj«, 
vostati »vstati«, sbh. uz(a) »pri, poleg, ob, proti, navzgor«, 
kot pref. npr. itzeti, mak. pref. voz-, npr. voznikne 
»vznikniti«, dial. prep. voz, npr. voz dzid »ob zidu«, voz 
reka »ob reki«, blg. prep. V15Z »čez«, pref. V15Z-, r. voz-, 
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vz-. vzo-, str. tudi prep. voz »za«, ukr. uz »vzdolž«, pref. 
voz-. z-; vidddti < *voz-d-, prim. r. vozdatb, br. prep. 
voz, uz, pauz. pref. uz-, us-, p. wz-. wze-, z-. č. vz-. z-, slš. 
vz-. -z-, gl., dl. wz-. Psi. *voz(o)(-) (podrobneje o funkci
jah in pomenih Kopečny, ESS I, 276), prim. lit. prep. z 
g. in akz. už »za, zadaj, namesto, v zameno« (pomen po 
ažit), vzhlit. tudi »od spodaj navzgor, na«, užu(-), ver
balni pref. už- »na-, vz-«, nominalni pref. užuo-, užu-, 
lot. prep. z g. in akz. uz »na, po, k, pri«, pref. uz-, stprus. 
unsei »na«. Izglasni -o je verjetno kakor vzhlit. -u (ki pa 
je lahko po ažuo, ažit iz ide. *g'hoH > psi. *za) sekun
daren (Meillet, MSL XX, 111). Balto-slov. *už (rekon
strukcija *uz ne more biti fonološka) navadno izvajajo iz 
ide. *ud-s »gor, ven«, pri čemer je izglasje razložljivo z 
vplivom *iž »iz«< ide. *'g'hs. Iz *ud-s je še av. uz-. us-, 
npr. uz-darJZa- »prinos«, uz-ai.9iioi »varovati«, mlav. us 
»ven«, hotan. uys- »ven, gor«, z zvenečim izglasjem (po
splošenim iz pozicij pred zvenečimi okluzivami) še got. 
us(-) »od, iz«, stnord. 6r, 6r-, or-, or-, ags. or-, stvn. ur-, 
ar-, ir- »isto«, iz *ud je sti. ud »gor, stran, ven«, prim. 
*ud(s)kUe v lat. asque »neprestano, od - do«, sti. ucca 
»od zgoraj«, av. usča »gor« (Feist, Wb., 536; Vasmer 1, 
214; Machek2, 705 s.; Fraenkel, 1173 s.; Pokorny, 1104; 
Mayrhofer, EWA I, 214). Zaradi balt. gradiva izvajanje 
iz psi. *vo in domnevanje tvorbe tipa psi. *nizo : sti. ni 
ni verjetno (Miklošič, 396). Glej tudi vi-. M. S. 

vzaj~men (adj.), f. -mna »mutuus; wechselseitig, ge
genseitig«, abstr. vzajefmnost, -i (f.) »Wechselseitigkeit, 
Gegenseitigkeit«, vzaNmstvo (n.) »Wechselverhliltnis«, 
danes vzaNmen, vzaNmnost (SSKJ V, 566); slovarsko 
prvič pri Cigaletu, Wb. II, 592, 1859, s pripisom, da je to 
poč., p. in r. 

Kakor slš. vzajomny prevzeto prek č. vzajemny iz p. 
wzajemny »vzajemen«. V star. č. je le adv. vzdjem »vza
jemno«, prim. tudi star. p. wzajem »vzajemno, drug 
drugega, drug drugemu«, star. hrv. uzajam, vzajam, 
kajk. vzajem »v zameno, za povračilo, vzajemno«. Izha
jati je treba iz prep. zveze *vo(z) zajbmo »v zameno, na 
posodo, za povračilo«. Iz pl. *vo(z) zajbmy je r. vzajmy 
»na posodo«. Adj. *vo(z)-zajbmbno je znan še v r. vza
fmnyj (od koder je prevzeto blg. vzafmen) in sbh. itza
jaman, lizajaman, -mna »vzajemen« (Machek2, 706; Ma
žuranič, Prinosi, 1523). Dalje glej zajem. M. S. 

vzajti, -dem (v. pf.) »oriri« (Janežič), širše vziti, -dem 
»isto«; impf. supletiven vzhiijati (glej hod) od vzhoditi 
(ohranjeno le v pomenih »začeti hoditi (o otroku), vstati 
(po bolezni), skolehati«), iz česar je postv. vzhod, -<jda 
»oriens«, adj. vzh<jden, -dna »orientalis«. 

Prim. stcsl. voziti, -idq »ascendere«, sbh. uzfci, uziti, 
itzTdem, itzTdem, blg. vzidam, r. vzojti, vzojdešb, ukr. zij
ty, zfjdeš, br. uzyscf, uzidzeš, p. wzejsc, wzejdzie, č. 
vzejiti, vzjfti, vzejdu, slš. vzojst', vzojde. Psi. *voz(o-j)it1, 
*voz't,-j9dešb iz *voz(o) »gor« in *(j)it1, * fbdešb; sin. 
vzajti ima po prez. posplošeno vokalizacijo kot sev. slov., 
sin. vziti pa po inf. kot jslov. Regularna vokalizacija ptc. 
n. *vozo-šbdlo se ohranja v 16. st. uJeshlu, vJashlu (Tru
bar). Dalje glej vz-. iti. M. S. 

vzare (f. pl.) »svet na koncu njive, kjer se pri oranju 
obrača plug, Ackerwende« (gor.), z izraženim gor. pre
hodom vC- > oC- pisano tudi ozara (f.), ozare (f. pl.), z 
odpadom v- je jvzh. štaj. ziira (f.), ziire (f. pl.), v Framu 
zaiire (f. pl.), pri Cigaletu ziir (m.) »isto«. Caf navaja tu
di zal)ra »ozara«, Pleteršnik pa sav. zarahi; v 18. st. sare 
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»Endefurchen« (Gutsmann). Gor. o- je iz v-, prim. gor. 
or<jče »vroče«, ose »vse« (Ramovš, Hgr. II, 146 s.). 

Izvorno *voz-tira je postverbal iterativa *voz-tirati k 
*voz-orati z domnevnim pomenom *»obrniti plug pri 
oranju«, prim. z drugačnim pomenskim razvojem sbh. 
uzorati »poorati, preorati«, k besedotvorju sin. preiira 
»praha« iz preiirati »poorati, preorati« (dol.). Iz osnov
nega v. (v)zorati je tvorjeno sin. zoral »prečna brazda na 
koncu njive« (navaja Cigale, Wb., 40). Iz *za-orati je 
tvorjeno dl. zawora, zawor »ozara«. Dalje glej orati, 
raz.čira. M. S. 

vzdqlž (adv., prep. z g.) »llings, entlang«, SSKJ V, 571 
navaja tudi adj. vzd/)lžen, -žna »vzporeden z daljšo stra
njo predmeta«, II, 1025 še navzd/)lž »vzdolž, po dolgem«, 
adj. navzdl)lžen, -žna »vzdolžen«. Izpričano šele v 19. st. 

Prim. sbh. lizduž »po dolgem, vzdolž«, ukr. uzd6vž, 
vzd6vž, br. uzd6už, p. wzdluž, slš. pozdlž »isto«. Slov. 
*voz dblŽb »po dolžini« iz prep. *voz »pri, ob, od spodaj 
navzgor« in *dblŽb, (v akz. smeri), kar je abstraktum adj. 
*d6lgo < ide. *d/Hgho- »dolg« (Kopečny, ESS 1, 73). 
Prim. z drugo prep. sin. adv. podl)lž »po dolžini«, po 
Miklošiču, Lex. pal., 163, poduž (Ribnica). Glej tudi vad
ije, poleg, dolg »longus«. M. S. 

vzdfih (m.), g. -a »zrak«, kol. vzdušje »atmosfera«, adj. 
vzdušen, -šna »zračni«, od tod vzdušnica »atmosfera« in 
»zračnica (pri žuželkah)«, vzdušnine (f. pl.) »atmosferili
je«, vzdušnik, -a »prezračevalna cev«. 

Besedna družina je izpričana šele v 19. st. in je goto
vo prevzeta iz stcsl. vozducho »aer, aether«, prim. hrv. 
uzdah, sb. vazdah »zrak«, blg. vtzduch. Iz stcsl. je pre
vzeto tudi r. v6zduch »zrak« in od tod br. v6zduch, č., 
slš. vzduch »isto«. Sodeč po fonetiki je tudi sin. samo v 
18. st. pri Pohlinu izpričano voJdCth »Luft; aer, rel'pira
tio« prevzeto iz r. Slov. *vozducho je postverbal od 
*vozduchnqti »vdihniti«, *vozduchati »vdihovati«, prim. 
csl. duchnqti (poleg dochnqti), duchati »respirare« (Mik
lošič, 54; Vasmer I, 214; Machek2, 706). Iz akcentoloških 
razlogov ni upravičeno dq,mnevati tvorbe s suf. *-cho iz 
*dfiti »pihati«, prim. *uspecho iz *uspeti. Postverbal f. je 
znan v sin. duha »vonj«, izduha > z.duha »vonj, slab 
vonj«> pkm. zdilja »slab zrak«. Dalje glej duhati. M. S. 

vzdumiti, -fm (v. pf.) »trdno spečega človeka zbuditi 
in storiti, da vstane« in »spraviti k zavesti«, zdumfti 
»predramiti« (oboje Lašče na Dol.), tudi z drugimi pref.: 
predumfti »isto« (Lašče), odumfti »osvestiti, razsvetliti« 
(pkm.), o-d. se »oglasiti se (na klic), odgovoriti« (dol.), 
impf. odumljati, odumljdvati »osveščati, opozarjati, uči
ti«, semkaj odumefti (se) (pf.) »odmevati, odgovoriti na 
klic« (vzh. štaj., rez.), odumefvati (impf.) »odmevati« in 
»vračati se k zavesti iz spanja ali omedlevice«, odum 
»odmev, odgovor«; izdumiti »izumiti«; v 16. st. Je je is 
luknaJtih Gor Malik odumeval; Je je Semla odumevala; 
vJa hiJha Je je odomevala (Dalmatin), v 18. st. odumeti, 
odumevati » fhumeti, buzhati, glas dajati, resonare« 
(Kastelec-Vorenc). 

Za sin. simpleks *dumfti lahko domnevamo pomen 
*»povzročati, da misli, da je pri zavesti, da govori«, za 
intranz. par *dumefti je na osnovi o(d}dumefti ugotovljiv 
prvotni pomen *»govoriti«. To *dumeti je do *dfimati 
»misliti, govoriti« (razen akcenta) v enakem razmerju 
kot *videti do *vidati. Prim. sin. rez. dumati »misliti« 
(rez.), »dozdevati se« (Miklošič), sb. dial. dlimati »govori
ti«, mak. dial. duma, blg. dumam »isto«, r. dumatb »mis-
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liti«, p. dumac »isto«, kar je denom. iz *duma »misel, 
beseda«. To verjetno ni prevzeto iz got. doms »sodba, 
slava« ali kake sorodne germ. predloge (tako Miklošič, 
52; Berneker 1, 237 in star. avtorji), saj gre lahko za 
tvorbo *dho!JH-ma »dihanje, sapa« > »beseda, misel« iz 
baze *dhe!JH- »kaditi, delati dim, pihati, dihati« (Ja
kobsson, Stud. slav. Ups. I, 35; ES V, 156; podobno že 
Šuman, DiS XXI, 520 s.; Mladenov, RFV LXII, 262 ss.). 
K polni stopnji prim. stvn. toum »para, sopara«, stsaš. 
domian »pariti, sopariti«, k semantičnemu razvoju gr. 
Soµo~ »duša, življenjska moč, srčnost, volja, pamet, ra
zum« < *»dim«. Sin. akcent -dumiti ni jasen, morda za
radi faktitivnosti sekundaren, prim. tako mlajše raniti 
poleg raniti iz *rana. Sin. odmefti, -dmefm, -mefjem (pf.) 
»odgovoriti«, odmefvati (impf.) »wiederhallen«, postv. 
odmev, -efva »echo«, lahko sicer vsebuje ničto stopnjo iz 
lahke baze, prim. tako sb. csl. odbmeti se »odgovoriti, 
reagirati« in stsb. odmelo »priimek, vzdevek« (Miklošič, 
55, povezuje z lot. dimt »bučati, doneti«), vendar bi bilo 
zaradi dejstva, da je ta besedna družina izpričana šele v 
19. st., možno domnevati tudi, da je odmefti, odmefvati po 
vokalni redukciji nastalo iz *o(d)dumefti »odgovoriti«, 
impf. *o(d)dumefvati (Snoj, SES2, 463 s.). Dalje glej du
mati, odum. M. S. 

vz~ti, vzamem (v. pf.) »sumere, accipere, capere«, 
impf. vzefmati, -am; oboje tudi z dodatnimi pref. do-, 
iz-, ob-, od-, pod-, po-, pre-, pri-, za-v., pkm. zeti, ze
men »vzeti« (Novak, Slovar2, 178), prleš. vziti, vzemiim 
(Greenberg, SJ/SLS II, 172), rez. wzet, wzemgn (Steen
wijk, SDR, 332); številne nominalne tvorbe, npr. vzeftje 
(n.) »Nehmen«, vzeftek, -tka »kar se vzame«, vzefmek, 
-mka, vzemljiij, -a, vzefmka »isto« in »ščepec«, adj. vzef
ten, -tna »ne izdaten (o hrani, krmi)« (dol., kraš.), »ki 
potrebuje mnogo klaje (o živini)« (dol.), kor. obir. vzet
ljiv, dial. wzei"J:tlu, -awa »kostlich, delikatessenhaft« 
(JSarničar, Obir, 261); prevzem, -efma, prevzeftje (n.) 
»Ubernahme«, adj. prevzeften, -tna »i.ibermi.itig«, odvzem, 
-efma, odvzefmek, odvzef ma » Wegnahme« idr.; v Briž. 
spom. I de bim na zem zuete tacoga grecha pocazen 
vzel »et utinam in hoc mundo talis peccati punitionem 
accipiam« (I, 25), v 16. st. vfeti »sumere«, neprevfetje 
»propositum« (Megiser), v 17. st. vfeti, vfamem (Janez 
Sveto~riški), v 18. st. vseti »11cc)pere«, prevseti »aufferre«, 
pervfeti »afsumere«, Je favfeti »admirari« (Kastelec
-Vorenc), ujamem, ufeti »accipere«, ujetje »acceptio« 
(Pohlin), vseti, vsemem »nehmen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. V15Z(Jti, V15ZbmQ, impf. vozimati, v15zemati 
»tollere, auferre, sumere«, sbh. itzeti, uzmem, hrv. čak. 
zviet, prez. zlim/en, vlizmen (Susak), zamen (Novi), ze
mem (Vrbnik), sb. dial. uznem (Kosovo); impf. štok. itzi
mati, čak. uz'imati, -mlješ, mak. zeme, impf. zema, blg. 
vzemam (dial. vezmam), impf. vzimam, r. v?jatb, vozb
mu, vozbmešb, vzimatb, ukr. v?jaty, vizbmu, vizbmeš, br. 
u?jacb, vazbmu, vozbmeš, p. wziqc, wezme, č. vziti, vez
mu, slš. vziat', vezme, gl. wzac, wozmu, dl. wzeš, wezmu. 
Psi. *voz-efti, *voz-t,mešb, prim. dalje lit. užimti, itžimu 
»vzeti, dvigniti, prevzeti«, lot. uznemt, uznemt, u?jemt 
»sprejeti, vzeti«, je kompoz. iz balto-slov. *už- »gor« in 
imtei > lit. imti, psi. * jeti. Ničta st. v prez. je sekundar
na, analogna po aor. in inf., polna se ohranja v lit. dial. 
emu, lot. j(Jmu »vzamem« (Miklošič, 103; Vasmer I, 198; 
LIV, 209 s.). Glej tudi vezem in dalje jefti. M. S. 

vzhičen (adj.), f. -a »prevzet, navdušen«, adv. vzhiče
no »navdušeno«, zastar. vzh'it (m.) »prevzetost, navduše-
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nje« (SSKJ2, 580) in pri Pleteršniku II, 810, vzh'it (m.), g. 
vzhita »isto« poleg v. vzhftiti, vzhftim (pf.) »biti iz sebe, 
navdušen«. 

Sin. ptc. prez. pas. (*voz-chyt'eno k v. *voz-chytiti, 
*voz-chytišb (pf.) »zgrabiti, ujeti«) je kalk po hrv., sb. 
itshrcen »vzhičen, navdušen«, v. ushftiti se »navdušiti se« 
oz. r. voshititb, -išču, -itišb »navdušiti«, voshiščennyj 
»vzhičen«, kar je izposojeno iz csl. voschytiti »rapere«, 
voschyštennje (n.) »raptus«. Z enakim pomenskim raz
vojem »zagrabljen, ujet« > »vzhičen« je tudi sin. sin. 
prevzeft »evforičen« k v. prevzefti »k sebi vzeti, imeti« iz 
v. *voz-eti, *voz-t,mešb »prehendere, rapere«; it. sorpreso 
»presenečen, vzhičen« k sor-prendere »presenetiti«< lat. 
super-prehendere »vzeti, prijeti, zagrabiti« Dalje glej h[
tati. M. F. 

vzkonec (adv.) »pokonci, aufrecht«, prep. z g. vzkonec 
»konec, am Ende«, adj. vzkončen »pokončen« (Caf), tudi 
skonec (adv.) »pokonci« (Caf) in »na koncu, proti koncu« 
(goriš.), ski)nčki »isto« (Caf). 

Sin. vzkonec kaže na prep. zvezo *voz konbCb, sb. di
al. uskonke (skočiti) »(skočiti) z mesta, brez zaleta« (Voj
vodina) pa na pl. *voz konbkj, kjer v adverbializirani 
tvorbi ni prišlo do paradigmatsko izravnanega produkta 
3. palatalizacije in kjer se je končnica akz. pl. -y zame
njala z -e. Standardno sin. pokonci, star. po konci, po 
koncu »aufrecht, gerade« (adj. pokončen; subst. poki)nč
nik, -a »pokončno drevo, pokončen steber, podboj«, po
ki)n~nica »pokončna piščal s pilkom«) kaže na * po ko
nbce. V navedenih tvorbah je *konbcb (sin. konec, stcsl. 
konbcb »finis«, sbh. konac »nit, konec«, mak. konec, blg. 
konec »isto«, r. konec »konec«, ukr. kinecb, br. kanec, p. 
koniec, č. konec, slš. koniec, gl. konc, dl. k6ric »isto«; k 
temu samo sin. konica »Spitze«) treba razumeti kot skra
jni del podolgovatega predmeta (npr. palice), prim opoz. 
postrani < po strani »schief« k stran »stranica; daljša 
stran predmeta«. Pri pref. tvorbah iz *kont. (sbh. kon 
»začetek, konec«, stč. kon »konec«, r. dial. kon »konec, 
predel«, br. dial. pl. konj »konec, smrt«), *konb (csl. konb 
»začetek«) prevladujejo temporalni pomeni, prim. v 
Briž. spom. ese iest ugotouleno izconi doconi »ab initio 
ad finem paratum est«, csl. konb »initium«, oto (is)koni 
»od začetka«, sbh. pokon, napokan »končno« (Miklošič, 
Lex. pal., 301, tudi za sin. navaja na pokon), mak. dial. 
napokan »končno«, blg. napokan »isto«, r. pokon »nava
da, običaj«, ispokon, spokonu, spokon (veka) »od nekdaj«, 
str. pokono »začetek«, ukr. skin, g. skonu »konec življe
nja«, č. pokon »konec«, star. na pokon »končno«, skon 
»konec življenja«, skonati se »umreti«, kar ustreza sin. 
dokonati (pf.) »končati« (Trubar, Levstik), prim. tudi 
dokoniti (pf.) »določiti« (pkm.), dokonjati (pf.) »končati« 
(Megiser, Krelj, Dalmatin, Fram idr.). Psi. *konr., *konb 
(➔ *konbcb) sta nomina actionis od *četi, *čbnešb (Mi
klošič, 115; Berneker I, 560; Vasmer I, 489, 613, II, 389; 
ES X, 195, XI, 5). Dalje glej počefti, zakon /-II. M. S. 

vzlic (prep. z dat.) »kljub« (SSKJ V, 584); Pleteršnik 
navaja zlic, na zl'ic (adv.) »navkljub«, navzlic (prep. z 
daj.) »kljub« in (adv.) »v obraz, navkljub«. 

Miklošič, 405, izvaja iz *z15/5 »hudoben«, kar je zara
di tvorbe, ki bi bila kvečjemu analogna po vn'ic, vštr'ic, 
in zaradi pri Pleteršniku (po Cafu) potrjenega pomena 
»v obraz« malo verjetno. Bolje je izhajati iz prep. zveze 
*vr.z lice »proti obrazu« (Snoj, SES, 376) in domnevati 
zgodnji izpad izglasnega -e kot v adv. manj, bolj, daleč 



vzmet I 

ipd. Iz prep. zveze *na lice je s sekundarno apliciranim 
adv. suf. *-'b tvorjeno sin. nalič »navkljub, nalašč«, v 18. 
st. nalizh »klubu, nalašh; studio, industre«, en lušhten, 
še/en b6ršht, šlafti kadar je nalizh k lušhtu šrejen 
»nernus« (Kastelec-Vorenc). K semantiki prim. star. hrv. 
uz kosu, uz nos »navkljub« (navaja ARj XX, 225 s.). Da
lje glej vz-. lice. M. S. 

vzm~t I (f.), g. vzmeti »Springfeder« (notr., dol.), tudi 
zmft (f.), g. zmeti »isto« (gor., dol.), polj. ura na zmedi 
»Spiralfederuhr«. 

Postverbal od *vozmestt, *-metešb »vreči kvišku«, 
kar se ohranja v r. vzmesti, -metešb »dvigniti se hitro 
kvišku«; k polj. obliki z -d- prim. gor. mesti, medem. 
Dalje glej mesti /-II. M. S. 

vzm~t II (f.), g. vzmeti »ulje s črnim vršičem« (Ze
mon na Notranjskem). 

Tako normira Pleteršnik II, 811, po Erjavcu, LMS 
1882-1883, 265, ki opozarja, da se ta notranjska beseda 
izgovarja brez vzglasnega v-. Pomensko najbližje je hrv. 
zmet (rn.) »prišč, čir« (Vrbnik na Krku; ARj XXIII, 18) 
in č. vymet' »velika gnojna bula na človeškem telesu« 
(Jungrnann, Sl. V, 291), zaradi česar bi bilo možno izha
jati iz deverbativa *voz-ljbz-lvy-metb glagola *voz-ljbz-1 
vy-mettiti, sin. izmeftati, izmftamlizmfčem »izvreči«, 
prim. tvor se izmeče »bildet sich« (Zalokar) in pkrn. 
vozmetiiti se, -ečen se »isto« (Novak, Slovar2, 170) < 
*-metati. Dalje glej mesti l. M. F. 

vznak (adv.) »s hrbtom proti tlern, supine«, v 16. st. 
versife doli vsnak; vsnak padeio (Krelj), v 18. st. všndk 
»retrorsurn, supinus« (Kastelec-Vorenc); tudi znak, pri 
Murku in Janežiču znočki »isto«, v 18. st. fnag, fnak 
»supine« (Pohlin). 

Prim. stcsl. voznako »supinus«, na voznako »supine«, 
adv. voznaky, voznačb »isto«, voznako »retro«, sbh. uz
nak, nauznak, mak. dial. voznak, blg. vtznak, ukr. 
vznaky, uznaky, ndvznak, p. nawznak, stp. wznak, č. 
naznak, stč. vznak, slš. (na )znak, gl., dl. znak. Psi. 
*v5znako »obrnjen s hrbtom navzdol in iz očrni navz
gor« je kornpoz. s psi. *voz »od spodaj navzgor« in 
*noko < ide. *no-HkMo- »z navzgor obrnjenimi očrni« iz 
ide. *no »gor, kvišku, na« (> psi. *na) in ničte stopnje 
od *HokU- »oko«. K tvorbi prim. *opako, *nicb (Snoj, 
SES, 734). Dalje glej na/, oki). M.S. 

vzqči (adv.) »pred oči, pred očrni, nasproti, prisotno«, 
adj. vzi)čen »nasproti ležeč«; tudi zi)či »v obličje, v brk, 
nasproti«, prep. z g. »v prisotnosti« (vse pkrn., vzh. štaj.); 
dial. pkrn. ZOIJČi, VZOIJČi, star. (prva polovica 19. stol.) 
zoucsi, nazocsi, vzh. štaj. nazo1Jči (Ramovš, Hgr. II, 134). 

Prim. star. hrv. kajk. vzoči »v brk, v obraz«, čak. 
uzočice »v navzočnosti, nasproti« (ARj XX, 388). Slov. 
*v5z oči z *voz »nasproti« < »ob, pri« (prim. v tem po
menu tudi sin. navzlic »v brk, kljub«) in akz. pl. *oči k 
*oko. Glej tudi navzoči in dalje vz-. oki). M. S. 

vzor (rn.), g. vzora »exernplurn, specirnen«, vzi)rec, 
-rca »exernplurn«, vzi)rek, -rka »isto«, adj. vzijren, -rna 
»ideal, rnusterhaft«, vzorit, -a »isto«, abstr. vzijrnost, -i 
»surnrna rnorurn probitas«, vz9rstvo (n.) »idealizem«, 
vzi)rnik, -a, f. vz9rnica »idol«; slovarsko prvič pri Cigale
tu, Wb. II, 1054, ki vzor in vzorek navaja kot ustreznici 
iz nekaterih drugih slov. jezikov, pomensko ustrezajoči 
Gutsrnannovirna predklad »Muster, Vorbild« in pofne
tik »Muster«. 

372 vzvraten 

Prevzeto iz stcsl. vozoro »visus«, csl. tudi »conternpla
tio, idea, exernplurn«, sbh. uzor »vzor«, -a, r. vzor, -a 
»pogled«, uzor, -a »vzorec, risba«, p. wzor, g. wzoru 
»vzor«, od koder je č., slš. yzor. Psi. *voz-zoro je nornen 
actionis glagola *voZ-Zbreti »gledati gor, gledati na« 
(stcsl. vozreti »intueri«), prim. iz sin. *voz-gli{dati (csl. 
vozglt;dati »intueri«) č. vzhled »videz«, r. vzgljdd »po
gled, mnenje«, p. wzglqd »ozir, pogled, vidik«, od koder 
je verjetno prevzeto šele v 19. st. izpričano sin. vzgled, 
zgled »exernplurn«. Glej tudi pozor in dalje zi)r, zrefti l. 
M.S. 

vzpored (adv.) »vštric, paralelno« (Caf), nknjiž. adj. 
vzporefden, -dna »paralelen«, subst. vzpored, -efda »spo
red, program«, v. vzporediti, -im (pf.) »postaviti paralel
no, primerjati«; tudi spored (adv.) »nasproti« in (prep. z 
g.) »poleg, zraven«, subst. spored, -efda »razvrstitev, pro
gram«, adv. sporfdaj, sporfdoma »zapovrstjo«, v 17. st. 
trij S. Mafhe fporedaj shlishi (Janez Svetokriški), v 18. 
st. fporeden »ordinarius« (Kastelec-Vorenc), sporedama 
»nacheinander, per ordinern« (Pohlin), fporedama 
»nacheinander« (Gutsrnann), dial. pkrn. spored »zapore
doma, po vrsti« (Novak, Slovar2, 138). 

Prim. sbh. uspored »eden ob drugem, vzporedno, 
vštric«, spored »poleg, vštric, skupaj z«, mak. spored 
»skladno z, v primerjavi z«, raspored »razpored«, blg. 
spored »skladno z« (spored mene »po mojem mnenju«). 
Zdi se, da je treba izhajati iz dveh izhodišč z dvema 
pref. ali prep., *voz-pored0 in *so-pored0 , ki sta v sin. 
delno sovpadli. Variante z vz- so lahko hiperkorektne, 
uvedene po hrv. zgledu. Besedotvorno gre verjetno za 
interakcijo dveh prvotno različnih postopkov, prek prep. 
zveze *po rede »po vrsti«, iz česar je sbh. pored »poleg«, 
č. pofad »spored, zaporedje, vrsta« in »stalno, vedno, 
nenehno«; drugi možni besedotvorni vir je denorn. *po
-redtti > sbh. porediti »spraviti v vrsto, razvrstiti«. Do
datna pref. sta precizirala pomena, ki ju ni mogoče več 
z gotovostjo izluščiti, morda je *voz-p- označevalo sta
nje drugega ob drugem, vzporedno, *so-p- pa drugega 
za drugim, zapovrstjo, prim. z drugimi pref. še sin. za
p9red »zapovrstjo«, tudi zaporfdom, zaporfdoma, zapo
rfdič, zarfdoma »isto«, subst. zapi)red, -i »zaporedje«, 
adj. zaporefden, -dna »aufeinanderfolgend, ununterbro
chen«, abstr. zaporefdnost, v 18. st. fapored »ordinate«, 
faporedn »ordinatus« (Pohlin), hrv. zapored »nachein
ander, successivarnente«, subst. zapored (rn.) »Aufeinan
derfolge, consecuzione« (Šulek); sbh. raspored »razvrsti
tev«, uporedo »v isti smeri, istočasno«. K pomenu »v vrs
to, z vrsto« > »vštric« prim. r. rjddom »vštric, blizu, tik 
poleg« iz instr. od rjdd »vrsta«. Glej tudi porefden, vred 
// in dalje rfd l. M. S. 

vzrok (rn.), g. -ijka »causa«, pkrn. zrok (Novak, Slo
var2, 181), adj. vzrijčen, -čna »causalis«, v. vzročiti, -im. 
pf. po-v. »causarn rnovere«; v 16. st. frok »causa« (Megi
ser), v 18. st. srok »Ursache«, vsrozhiti »verursachen« 
(Gutsrnann). 

Prim. csl. vozroko »causa«, hrv. kajk. zrok, sbh. itzrok. 
Slov. *vozroko je nornen actionis glagola *vozret't > 
star. hrv. uzreci »izkazati, pokazati, obtožiti«. Dalje glej 
reči, rok, prerok, otrok. M. S. 

vzvraten (adj.), f. -tna »obraten, nasproten«, adv. 
vzvratno »obrnjeno, nazaj«. 

S tem sorodno je sinonimno sin. obraten (adj.), -tna 
»obrnjen, nasproten«, adv. obratno »obrnjeno, nasprotno« 



z I 

< *ob-vortbno, f. *-tbna, n. *-tbno. To je v 19. st. uvede
na besedna družina po drugih slov. jezikih. Prim. csl. 
vozvratbno »revertens«, vozvrato »reditus«, stcsl. vozvra
titi »reddere, avertere«, hrv. uzvratan, f. -tna »ki deluje v 
nasprotni smeri, nazaj«, uzvratno, uzvratice »nazaj« (Šu
lek; ARj XX, 455), č. zvratny »prevračljiv, povraten«, 
zvrat »prevrat, obrat«. Izhodišče besedne družine je 

z I (prep. z instr.) »cum«, npr. z vqlkom »cum lupo«, 
pred nezvenečimi konzonanti s, npr. s tabo »tecum«; 
pred s, z, š in ž se je še v začetku 20. st. pisalo se, npr. 
se škqrnji »cum caligis« (dial. š(š)kqrnji), pred nj pa ž, 
npr. ž njfm »cum eo«; redko se ohranja varianta s pol
glasnikom v krepki poziciji, npr. ze vsem; tudi v. prep. 
z-, npr. zbrati »colligere«, z alomorfi pred nezvenečimi 
konzonanti s-, npr. skleniti »coniungere«, pred s, z, š in 
ž se uporablja se-, npr. sestaviti »componere«, sežgati 
»comburere, cremare« (< *so-Žbgiiti), v star. kompoz. z 
glagoli na vokal se ohranja sn- < *son-, npr. sniti se 
»convenire«, snefsti »comedere«, enako v zvezah s pers. 
pron. za 3. osebo, npr. z njim, kar je po napačni mor
femski delitvi iz *son jimb; v nedeverbalnih nominal
nih kompoz. je iz prep. zvez, npr. steflna krava »krava s 
teletom« (prim. r. stelbnaja kor6va, č. ste/na »breja« (o 
kravi)); v Briž. spom. z temi iese vzavues »cum illis, 
quos vocabis«, v 16. st. fduhom, sblagum, fteim (Trubar), 
s' befedo, sfliffom, fnogami (Megiser), v 17. st. s'befse
dami, s bodezhem terniom (Janez Svetokriški), v 18. st. 
s'mano, s' fylo, s'nym (Kastelec-Vorenc), is »cum« (Poh
lin), prim. danes gor. iz nefm »z njim« (enako v čak. in 
ukr., glej niže); s'miram, se ferzam (Gutsmann). 

Prim. stcsl. So »cum«, sbh. s, sa, hrv. čak. is, npr. is 
miiteron »z materjo« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 
301), kajk. pred palatali ž, npr. ž njim, mak. so, s, blg. s, 
r. s, so, ukr. z, iz, zi, izi, br. z, sa, p. z, ze, stp. s, se, č. s, 
se, dial. z, ze, slš. s, so, gl., dl. z, ze, dial. za. Variante z 
vokaliziranim o se v sodobnih jezikih uporabljajo pred 
(določenimi) konzonantnimi skupinami, kar izvira iz 
primerov z odpadlim šibkim polglasnikom, npr. *so 
monojq > r. so mnoj, gl. ze mnu; v nekaterih jezikih 
tudi pred sibilanti, kjer je vokalizacija verjetno sekun
darna, da se prep. fonetično ne zlije s vzglasjem nasled
nje besede. Psi. *son (nedvomno potrjeno v v. tipa *son
-iti) se je (kakor *von ➔ vo) obrusilo v * So. Izhodišče 
obrusitvi je lahko napačna morfemska delitev v pron. 
*son jimb, *von jb ➔ *so n'imb, *vo n'b, kjer se je fo
nem n(') paretimološko identificiral z onim v supletiv
nem nom. *ono. Drugače Zubaty pri Kopečnem, ESS I, 
254, ki domneva, da se je *so iz *son razvilo v postpo
ziciji. Sprememba vzglasnega s- ➔ z- v sin., kajk. in 
delno zah. slov. je pozna, izvršena v historični dobi in 
nedvomno izvira iz lege pred zvenečimi okluzivami. 
Sin. dial. iz, hrv. čak. is, ukr. iz je sicer lahko posledica 
mešanja z * jbZ (Kopečny, ESS 1, 245), vendar se zdi 
možno tudi, da je tu pred *son conj. i »in«, prim. enako 
poudarjeno lit. ii' sit »z« (Hermann, KZ L, 136 s.; Fraen
kel, 936). Psi. *son je v prevojnem razmerju z nominal
nim pref. *sij-, ki je enak z lit. sq-, sam-, san-, lot. suo-
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z II 

*v5z-vorto (m.) »obrat v nasprotno smer« k psi. *v8rto 
(m.) »obrat« in iz tega anatomski pomen »vrat«. Ista be
seda se kot ruralni termin ohranja v sin. črnovr. zriit' 
(m. pl.) »svet na koncu njive, kjer se plug z vprego obra
ča« (Tominec, 250), sb. lizvrat, g. -a »kraj, kjer se plug 
obrne na nasprotno stran« (ARj, l. c.). Glej tudi razvrat, 
vriit /-II. M. F. 

stprus. san, sti. sam, av. han-, ham, han-, hqm-, stperz. 
ha"-, ham- »z« < ide. *som »skupaj, z«, kar je verjetno 
brezkončniški lok. od *sem- »eden«. K redukcijski stop
nji prim. *von. Gr. cruv »z« ustreza le navidezno, saj stat. 
in hom. ~uv ter mik. ku-su »z« (Frisk II, 339) kažejo na 
izvorno *ksum. Lit. sit (ne pa tudi vzh. lot. su) »z« (in 
pref.) ni izvedljivo iz *sun, temveč iz suo (ohranjeno v 
kompoz., npr. aukšt. suokalbis »dogovor«) < *so, kar 
vsebuje podaljšano stopnjo k *so > star. in dial. lit. sa 
»z« (Endzelin, IF XXXIII, 122; Fraenkel, 935). Kot dru
go možnost Fraenkel, l. c., domneva nastanek *suo pod 
vplivom nuo, kot tretjo pa domnevanje ide. dial. su, kar 
bi bilo z nižjo prevojno stopnjo k *sol} > stcsl. su-gubo 
»duplex«. V prid tej možnosti govori tudi vzh. lot. su »z« 
(Meillet, Et., 161). Osnovna literatura: Brugmann, 
GrundriB 11/2, 896 ss.; Trautmann, BSW, 249 s.; Vasmer 
II, 564; Schuster-Šewc, HEWb., 1719 s. Glej tudi sez, so-, 
z II. M.S. 

z II (prep. z g.) »od (zgoraj navzdol)«, v lokativni 
funkciji točneje: stoji pred jedrom prep. zveze, ki je od
govor na vprašanje »od kod«, če se to jedro v odgovoru 
na vprašanje »kam« veže s prep. na, npr. z gore »berg
ab« (: na goro »bergauf«), tempor. z mladega »von Ju
gend an«, kavz. s tega »daher«, modalno z večine »grof3-
tenteils«, skratka »kurzum«; tudi pref., npr. slefči »aus
ziehen« < *so-velt'i, sestopiti »stopiti dol, spustiti se«, 
zmagati »siegen idr.«, v starih primerih pred vokalom 
sn-, npr. snefti »vzeti dol« < *son-eti. O pozicijskih va
riantah s-, se-, ž glej z l. Zaradi pomenske bližine in 
enake rekcije ter sin. moderne vokalne redukcije sovpa
da z iz < * jbZ (Miklošič, VGr. IV, 529, 570) in raz < 
*orz(o), zaradi odpada vzglasnega v- pred z, zlasti v 
vzh. dial., tudi z vz-. Rekcija z akz. je redka. Pleteršnik 
II, 447, omenja s konec mesteca »na koncu mesteca« 
(prim. star. hrv. s ovu stranu rijeke, star. ukr. s onu sto
ronu, star. p. z te strone). O ostankih funkcije izražanja 
približnosti in podobnosti glej strim in Snoj, SR 
XXXVII, 151 ss. 

Ta prep. in pref. je v drugih slov. jezikih (razen v 
mak. in blg., kjer prep. nadomešča od oz. ot) formalno 
enaka kot tista, obravnavana pri z l, le v č. je kot pref. 
vedno z- (pref., ki sodi k psi. *son z instr. rekcijo je v č. 
vedno s-, npr. smesti »pomesti«) in v slš. je prep. z, Zo (z 
instr. je s, so). Psi. *son (prep. z g.) »od, dol«, (z akz.) 
»pri, na« (o nastanku *so glej z /) je verjetno drugega 
izvora kot homonim *son »skupaj z«, pri katerem balt. 
in indo-iran. ustreznice nedvomno kažejo na vzglasni 
ide. *s-. Psi. *son z g. in akz. rekcijo, ki v balt. nima us
treznic, verjetno izvira iz ide. *k'0 m, prim. iz *k'fJ!-ta gr. 



za 

Ka,ci, postpozicijsko Kcii:a (z g. = abl.) »od, do!«, _z akz. 
»navzdol, doli, skozi, čez, prek, blizu, na, protl« m het. 
postpozicijo katta (z abl.) »od, iz, sem dok Iz ide. *k'.om, 
kar pomensko rekonstrui!ajo »zraven, tik, ?b, skupaJ z«, 
je še lat. prep. z abl. = mstr. cum »skupaj z, pri«. (kot 
pref. com-, pred v in vokali co-), osk. prep. z abl. = mstr. 
com, con, pref. kum- »skupaj z«, urnbr. prep. z abl. .= 
instr. com »skupaj z«, pref. kum-, com-, pred v co-, stlr. 
prep. z dat. = instr. co »skupaj z« !n gerrn. pref: ga-, npr. 
got. ga-juka »conjunctus«, ga-mams »cornrnums« z g- < 
* x- v neakcentuirani legi in z izgubo nazala prvotno v 
funkciji v. pref. (Meillet, BSL VIII, 110, MSL IX, 49; 
Machek2 534; z rezervo tudi Vasrner II, 564). Rekon
strukcija' *kom, ki jo Pokorny, 612, uvede zaradi alb. k~-, 
verjetno ni upravičena, saj je alb. pref. lahko prevzet 1z 
lat., prim. tako gotovo v keshill »svet, nasvet« < lat. con
silium. Manj verjetno je združevanje izvorov obeh psi. 
*son, kar neprepričljivo zastopa Fraenkel, JA X~XIX: 
89, in k čemur se nagiba Kopečny, ESS 1, 255. GleJ tudi 
z I. M.S. 

za (prep. z akz. (lokativno idr.), instr. (lokativno, tem
poralno) in g. (temporalno)) »post, pone, pro, per, ob, 
causa«, npr. za mesto »hinter die Stadt«, za mestom 
»hinter der Stadt«, za svobodo »fi.ir die Freiheit«, za dne 
»diu«; pred pron. pers. v akz. pisano skupaj,_ npr. zame 
»pro me«; pref. za- ima prav vt~~o zelo_ razveJan porn:!1: 
npr. zaiti »untergehen«, zadrzat1 »zuruckhalten«, zac(!tt 
»anfangen«, zadaviti »erwi.irgen«; od prep. pomenov od
stopa za- predvsem v ~ri_rnerih, v kate~ih. modificira 
glagolski pomen v smeri izgube, ~apravlJanJa, npr. za
igrati »verspielen«, zapfti_»durch Trmk~n yertu_n«; pog~: 
sto v sklopih, npr. zaradi »causa«, zadosti »satls«, zakaj 
»cur nam« (o nastanku dol. in notr. ze < za glej Rigler, 
SR XII 230 ss. = ZS I, 139 ss.); v Briž. sporn. za vuiz na
rod »pro toto genere humano« (I, 27), v 16. st. fa Je po
lofhiti »verbergen«, fa volio »propter« (Megiser), v 18. st. 
fa »pro, ab, ad, per, loco« (Pohlin), sa »fi.ir, anst~tt, hin
ter, nach, urn, von« (Gu~srnann); ~ogosto v, tpn. 1z prep. 
zvez, npr. Zakot, l. 1383 m dem Wmchel, Zablate, n. Llf
termoos. 

Drugi slov. jeziki poznajo prep. za (z akz., instr. in 
temporalno z g.) v navedenih in še nekaterih drug!~ 
pomenih, npr. stcsl. bežati za more, za gradomb, vz_a Zl
vota jego, sbh. za more, za grad, za gradom, za z1vota, 
mak. go vodi za raka, dojde za .i:eligden, b!g. govorja_ za 
nego »o njem«, potuvam za Sofija, r. za gorod, ~a gor~
dom za tebja, ukr. za nym, zai'chav za Dunaj, za rtk 
»čez' eno leto«, br. za stol, za dzedam, p. dieti za dniem, 
za moich czas6w, za rok, č. sedeti za stotem, sednout! 
za stul, za onoha času, slš. za hory, za stolom, za noc1, 
gl. za mesto, za horami, za mesac ''.Y rok~ enega rnese: 
ca«, dl. za morjo, za moj cas »v rnoJ1h časih«, za goram, 
(podrobneje o funkcijah Kopečny, ESS 1, 283 ss.). Psi: 
*za je primerljivo z vzh. lit. ažu »za, onstran« (tudi 
ažuo- v ažuomarša »pozabljenje«, ažuot »namesto«), lot. 
az (azuots »prsi« = vzh. lit. ažuiitis) < balt. *.a-žo, pod 
vplivom v vzh. lit. ohranjenega už »od spodaj navzg?r, 
na« standardno lit. už »za, zadaj, namesto, v zameno«, m 
dalje z arrn. z- (zart'now- »zbuditi«) < ide. *g'hoH 
(Meillet, MSL IX, 54, BSL VIII, 113; Pokorny, 4_51 ~.; 
Klingenschrnitt, AAV, 250), kar Pokorny, l. c. poJrnUJe 
kot instr. neke pron. osnove *g'he/o-, sorodne s part. 
*ghe, *g'hi. Drugače Specht, KZ L~I: 49, ki _vid; enako 
razmerje med *na in *von na em m *za 1z voz na 
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drugi strani. O manj verjetni možnosti, povezavi z ide. 
korenom *g'hed- »cacare«, glej zad in ustrezna kompo
zita. M.S. 

zabava (f.) »nadlega, nezgoda, sitnost, neprijetnost, 
ovira«, dol. tudi »prepir«, danes knjiž. po drugih s(ov. je
zikih povzeto »razvedrilo; Unterhaltung, Kurzweile«;. v. 
zabaviti, -avim (pf.) »zadržati (časovno)«, otroka z. »ujč
kati«, z. se »muditi se, baviti se«, impf. zabavljati »zadr
ževati, nadlegovati, dajati neprimerne pripombe, šikani
rati, dvoriti ženski«, adj. zabavlfiv, -[va »nadležen, zbad
ljiv«, zabaven, -vna »nadležen, dolgotrajen, zamude~, (o 
delu)«, nknjiž. tudi »kurzweilig«, subst. zabavljica 
»zbadljiva beseda, satira«; nknjiž: ~abav(!ti (i~pf.) »un
terhalten«. V 18. st. šabava »fasud1um, 1mped1mentum, 
irnpeditio, rnolestia, tricae«, šabavin »rnolestus«, sabavl<:
ti »impedire, inferre molestiam, infestare«, sabavlou »m 
portunus«, sabavliu »rnolestus, nadlešhin« (~astelec-Vo
renc), fabavlam »Hiindel anzetteln, alte!:an, confla~e«, 
fabavlivoft »Ziinksi.ichtigkeit, altercab1litas« (Pohlin), 
sabaulati »Hiindel anzetteln« (Gutsmann). V tpn. Zaba
va pri Izlakah, l. 1319 Sagaw, 1332 un dem dorf Je Za: 
paw, 1496 Sabaw, Zabavnik pri Kamniku, Zabav/je pn 
Marezigah. 

Prim. csl. zabava »difficultas«, v. zabavati »incanta
re«, zabavljati »vexare«, z. se »irnped_i_re«, sbh. }a~a~a 
»delo, posel, dolžnost, prijetno delo, prijetno prez1vlJanje 
časa, razvedrilo, radost, veselje, šala« in »prepreka, ne
ugodnost, neprijetnost, P?ma~j~ljivost«, sb. ~1rn. Zab~
va (pritok Kolubare), v. zabavffl, -Tm »z~~oslin, p~epreč1-
ti, zadržati, zaustaviti, oporeči, razvesehu, ~kod1t1«, z. s~ 
»ukvarjati se«, irnpf. zabavljati, -am tudi »povzročati 
neprijetnosti, zadrževati«, mak. zabava »zabava«, ~- z~
bavi »upočasniti, zadržati«, blg. zabava »z~bava, p~ired)
tev«, v. zabavja, impf. za~avjam »za?ržau, zavleči, ?~1-
rati«, r. zabava »kratkočasJe, zabava, igra«, v. za_bavljatb 
»kratkočasiti zabavati«, ukr. zabava »kratkočasje, zaba
va«, v. zaba~yty, irnpf. zabavljaty »zabavati, kratkočasi
ti« in »zadržati zadrževati, odlašati«, br. zabava »zaba
va, igra«, v. zabavicb, irnpf. zabauljacb »zab~va~i«, z.-ca 
»zadržati se«, p. zabawa »zabava, kratkočasje, igra«, v. 
zabawic, irnpf. zabawiac »zabavati, kratkočasiti, zad~
ževati se, posedati, muditi se«, č. zabava »z~~ava, ves~li.
ca«, dial. mor. »ovira, prepreka«, v. zabavltl »z~rnot1t1, 
razvedriti, zaposliti«, slš. zabava »zabava, veselica«, v. 
zabavit' »zabavati« in »zadržati«, gl. zabawa »zabava, 
veselica«, v. zabawic »zabavati, kratkočasiti« ( < č.). Psi. 
*zabava »ovira, zadrževanje, preživljanje časa« (in rno!
da *»pozaba«) > »kratkočasje« je dever~~lna ~vorba )Z 
*zabaviti »zadržati, ovirati« < *»povzročiti, da Je zadaJ«. 
Sodeč po pomenih je to ~ornpoz. z *za,(~ *baviti »po
vzročati, da obstaja«, kar Je kavz. od *byt! (pre~. *bovq 
= sti. bhavati; kasneje *bqdq), delno pa Je verJetno še 
kavz. od *za-byti *»biti zadaj, biti daleč«, kar ~e je po
mensko specializiralo v »pozabiti«. Osnovna literatura: 
Miklošič 26; Machek2, 48; Schuster-Šewc, HEWb., 1722. 

Sin. bdviti se »ukvarjati se« in »muditi se« se pojavlja 
še v kornpoz. prebaviti »izd!~ati, pre_n~sti (~a~l~~e)« i~ 
»verdauen«, izbaviti »odpraviti, opravltl«, prtbavttl »be1-
schaffen, verschaffen, erwerben«, pobaviti (koga) »zadr
žati (koga) nekaj časa«, odbaviti »abtun«. Kornpoz. na
baviti »herbeischaffen, beistellen« in dobaviti »liefern« 
sta prevzeta iz sbh. Dalje glej pozabiti, biti. M. S. 

zabela (f.) »vroča maščoba kot dodatek jedem pred 
serviranjem« (SSKJ V, 607), tudi »maščoba (kot sestavi-
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na pri pripravljanju jedi)«, črnovr. zgbfolg »isto« (Tomi
nec, 235), dol. zabef jla (Raščica; Ramovš, Zbrano delo 1, 
135); pkm. zabeo (m.), -ila »zaseka« (Novak, Slovar, 127), 
obir. kor. zabe:w (m.) »zabela« (Karničar, Obir, 261), rož. 
kor. zabiv, -a (Šašel, RNB, 147), zobe/ (f.), -i »isto« (gor.); 
v. zabefliti, -im (pf.) » jedi dodati maščobo«, tudi »komu 
povedati kaj ostrega, neprijetnega«, rož. kor. zabiliJtJ, 
-iJm (Šašel, l. c.), obir. kor. zabe:lt (Karničar, l. c.), pkm. 
zabejliti, -in (Novak, Slovar2, 172). V 18. st. fabela, fa
wela »Einbriihe, condimentum«, fawelem »einbrliunen, 
condire dapes« (Pohlin), sabiel, sabeu »VerweiBung fiir 
Speifen«, sabieliti, obieliti »verweiBen die Speife, pozin
kati, sazinkati; schmalzen« (Gutsmann). Tudi obeta (f.) 
»zabela«, primor. u'bjJ/a »isto« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
134), obefl (f.), -i »isto« (oboje Soška dol.; Erjavec; LMS 
1880, 157), pri čemer Kenda, rkp., 71, opozarja, da bese
de obefl na tem območju ni slišal; obefliti, -im (v. pf.) 
»zabeliti« (Goriška brda), razbefliti (pf.) »močno segreti, 
da žari« (od tod ptc. razbefljen, f. -a »močno segret; je
zen«, prim. rez. z refleksom novega cirkumfleksa zbli(!n, 
f. ;;,bljana »goreče rdeč« (Steenwijk, SDR, 241) +- *n,z
-bel'eno); simpleks befliti, -im »vroče delati«, npr. peč b. 
»p. segrevati« (polj.; jvzh. štaj.). 

Prim. hrv. bTtiti »mast toyiti«, razbTtit »segreti, 
zmehčati mast, železo« (oboje Zumberak), obila »zabe
la«, obiliti »zabeliti«, zabiliti »isto« (Vodice; Ribarič, 
SDZb. IX, 1940, 172), obel (f.), -i »dodatek hrani« (Istra), 
kar Skok 1, 154, tako kot Be,zlaj, ESSJ 1, 16, slovensko 
gradivo povezujeta z adj. *belo »albus, candidus, palli
dus«. Pri Gutsmannu navajanega n. glagola verweij3en 
»zabeliti, obeliti« (+- weij3 »bel«), ki bi lahko kazal na 
kal k, Grimmov slovar ne potrjuje." 

lzhodno verjetno psi. abstr. *belb (f.) »belost« iz adj. 
*belo, f. *bela »albus, candidus« s konkretiziranim po
menom »(svinjska staljena) bela mast«, prim. r. dial. belb 
»salo«, ukr. dial. bflb »isto« (Grinčenko, Sl. 1, 67), stp. 
biel, bil »nesoljena maščoba, salo«, stč. bel (f.) »tolšča, 
mast«, č. dial. bel (f.) »staljena svinjska maščoba«, slš. 
bel' (f.) »salo«, gl. bel (f.) »tolšča v salu«, iz Jaterega je 
bil tvorjen denom. v. *beltti, *-lšb »delati *belb, tj. žival
sko salo segrevati, ,segrevati«, ki je, bil formalno blizu 
denom. *beliti, *belišb +- adj. *belo »albus, candidus, 
pallidus« Sin. zabefla in obefla sta deverbativa iz kompoz. 
*o-, *orz-. *za-beltti tipa nagrada, posi)da, nas/oda. Glej 
tudi sin. zasefka II. M. F. 

zabiti, -im (v. pf.) »oblivisci, pozabiti« je danes zastar. 
oblika za knjiž. pozabiti, -im. a še znana v obrobnih di
alektih, prim. primor. 'zabiJt (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
146), kraš. zabit (Štrekelj, Gorz., 482), nadiško pogosteje 
zabit, a tudi pozabit (Rigoni-Salvino, VIN, 58), rez. za
bit, zabin, ptc. zabil, f. -a (Steenwijk, SDR, 333), bovško 
Zfbl:tf (Ivančič, DSBG, 69), rož. kor. zabiJtJ, -iJm »poza
biti« (Šašel, RNB, 147), bkr. zabiti (Šašelj, Bisernice II, 
164), jnotr. zobfm (Prelože; Rigler, Jnotr. gov., 158). V 16. 
st. jaz tvoje postave ne pozabim (Dalmatin; citirano po 
Pleteršniku II, 817), lnu de bi ga ona lih Sabila, taku 
jeft vfaj tebe nezhem posabiti (Dalmatin, 1584, 11,20a; 
citirano po Merše, VVG, 216). Cigaletovega podatka, da 
je pri Dalmatinu izpričana arhaična oblika zabodem 
(Cigale, Wb., 1751), popolni izpis Dalmatinove Biblije ne 
potrjuje (J. Narat, ustno), pač pa se taka sin. oblika po
sredno potrjuje v bkr. zabundati »pozabiti« (Šašelj, Bi
sernice I, 318) z u-jevskim refleksom nosnika Q (o tem 
Ramovš, Hgr. VII, 137) in s sekundarno interkaliranim 
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nazalom. V 18. st. fabem »vergeflen« (Pohlin) z oznako, 
da je to ob pofabem, -fabiti starinska beseda, sabiti, 
sabim »vergeflen« in posabiti, osabiti »isto«, sablenje, 
posablenoft, posablenje, osablenoft » Vergeffenheit«, 
sabliu, osabliu, posabliu »vergeBlich« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zabyti, zabqdq, -bqdeši »oblivisci«, zabytb 
»oblivio«, zabytije »idem«, hrv. zabiti, zabudem »pozabi
ti« (Boka Kotorska), ne zabudemo se napiti (Vrbnik), 
zab'iti, zabim (Žumberak), zabiti (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 417), impf. zob'it, zobin »pozabiti« in pf. zob'it se, 
-jen se »spozabiti se; onesvestiti se« (Brusje na Hvaru; 
Dulčič, HDZb VIl/2, 1985, 738), gradišč. hrv. zabiti, zo
bimlzobem »pozabiti« (Tornow, BD, 378), r. zabjtb, -bu
du, -budešb, br. zabjcb, ukr. zabuty, zabudu, -dešb (s 
sekundarnim -u- po prez.), p. zabyc, č. zabyt, slš. zabyt', 
gl. zabyc, zabudu, dl. zabys, zabydnu, plb. zabal-siJ < 
*zabylo se. 

Psi. izvorno pf. *za-byti s prez. *zabijdešb (Miklošič, 
26; Vasmer2 II, 71; ESBM, III, 279) in analoškim *za-by
ješb (pf.) > *zabyšb > *zab'yšb (prim. isto prez. osnovo 
*bhuH2-je/o- v gr. (J)uoµm »rasti, biti« (LIV, 83 s., brez 
slov. primera)) je iz *byti, *bijdešb »obstajati, biti« prefi
girano z za- »ne, brez, slabo ipd.« (npr. sin. zatalati 
»karte slabo razdeliti« k talati »deliti«), iz česar se je 
prek motivacije »ne biti, slabo biti ipd.« razvilo »verges
sen«, prim. hrv., sb. zaboraviti »pozabiti« +- boraviti 
»bivati«. Sin. centralno in standardno pozabiti, -im. kar 
ustreza hrv. pozabiti, ima sekundarno dodani sinonim
ni pref. po- »nekoliko, malo ipd.«, npr. sin. poigrati se 
»malo igrati se«. Dalje glej pozabiti, biti/sam, za- in po
l/. M. F. 

zab(lga (interj.) »vraga, hudimana«, v nikalnih stav
kih tudi adv. v pomenu »nikakor, nikar«, npr. njega za
boga ne boš pregovoril, zaboga jih ne prestraši. 

To je sklop prep. zveze *za boga s prep. za v pomenu 
»pri/k«, npr. gremo za Savo »gremo k Savi«, smo za Sa
vo »smo pri Savi«, ki se nesklopljena ohranja v hrv., sb. 
kletivci za Boga »vraga, hudimana«, tudi po Boga »isto« 
in po Bogu. Sem še interj. v p. przebog »zaboga, za bož
jo voljo« in č. probuh »zaboga, za božjo voljo«, tudi pro
boha »isto«. M. F. 

zaboj (m.), g. zaboja »cista«, dem. zabi)jček, g. -čka in 
zabojček, g. -čka; zastarel dem. je zabi)jec, g. -jca; sem 
adj. zabojast, f. -a. Neologizem zabi)jnik (m.) »velik za
boj za shranjevanje in prevažanje blaga« je bil tvorjen, 
da zamenja izposojenko kontefjner (m.), g. -ja, dobesed
no »vsebovalnik«. V pomenu »cista« najprej izpričano v 
19. st. pri Janežiču1 II, 490: zaboj »Kifte, Verfchlag«, in 
nato pri Cigaletu, Wb., s. v. Kifte s sin. sin. skrinja, tru
ga in kišta. V pomenu »pregrada, predelna stena«, ki je 
bil evidentiran za Ljubljano z okolico, izpričano že v 18. 
st. pri Kastelec-Vorencu s. v. diaphragma: en jaboi na 
fredi ene hif he de dvei kamri dela. 

Pomensko najbližje sin. starejšemu pomenu je hrv. 
zaboj »čvrsto utrjen nasip« (in k temu mtpn. Zaboja 
»ime nasipa« (ARj XI, 707)) in r. zabojka »pregrada v 
reki za ribolov«. S tem sorodno je hrv. zaboj »udarec« 
(Jambrešič), zaboj »prostor v vinogradu, kjer se končuje 
trta in začenja krčevina« (Brač; vse ARj XI, 707), zobi)j, 
g. zaboja »globoka brazda med obdelanim in neobdela
nim predelom njive« (Dračevica na Braču; Hraste-Šimu
novič, Čak. Lex. l, 1394), blg. zaboj »jašek v rudniku«, r. 
zaboj »zakol«, »zabitje« in »rov v rudniku«, br. zaboj 
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»preprosto leseno orodje ali preša za pridobivanje ko
nopljinega olja« in »uboj« ter »razbojnik« (Nosovič, 160), 
ukr. zabfj, g. zaboju »uboj«, p. dial. zaboj »lesen klin pri 
ralu« (Karlowicz, SGP VI, 261), knjiž. zaboj v zvezi na 
zaboj »neznansko, zelo«, kochac sie na zaboj »na smrt 
biti zaljubljen«, zabojca »morilec«, č. zaboj »stiskalnica 
za olje«, slš. zaboj »isto« poleg »oljčna tropina«, gl. zaboj 
»spor« (Jakubaš, Hornjoserb. sl., 481). 

Psi. *za-bojb, g. *za-boja je deverbativ polisemante
ma *za-btti, *za-bbješb k *hrti, *bbješb »tolči«. Pomen 
»cista«, tj. iz desk narejena posoda, se je verjetno po me
tafori razvil iz »pregrada«. Prvotnejši pomen deverbati
va se ohranja v sin. izpeljankah zabojnik (m.), g. -a »ve
lik železen žebelj« (notr.), prim. p. dial. zaboj »lesen klin 
pri ralu«, in zabi)jnica (f.) »obroba spodnjega mlinsk~,.ga 
kamna« (notr.). Sinonimna slov. deverbativa sta *zaseko 
in *zasika iz *za-sik-ti »zarezati, zasekati«, pri katerem 
se pomen »predal/predel« pojavlja v p. zasiek »predal v 
kašči«. Dalje glej bftilbijem, pa tudi zasefka /-II. M. F. 

zabr~ga (f.) »zadrega, težava« (Levstik, Jurčič), po 
tretji palatalizaciji zabrefza »vzrok prepira« (Recelj). 

Verjetno postverbal iz *zaobregnqti se > sin. zaobref
gniti se poleg obrefgniti se »nejevoljno, zadirčno odgovo
riti, grobo se vtakniti«, iter. obrefzati se. K redukciji o 
pred b prim. zabstijnj < zaobst<jnj. Sin. obrefgniti se je 
fonetično težko enačiti s sbh. breknuti »hrumeti, ropota
ti«, r. brjdknutb »zažvenketati, treščiti« (glej obrefgniti 
se). Bolje je izhajati iz *ob-regnqti k *regnqti »odpreti 
se, zazijati«, prim. sin. zarežati »zarenčati«, sbh. zareg
nuti, zarežati »isto« (Snoj, SES, 396). Dalje glej refgati I. 
M.S. 

zabrniki (m. pl.) »kos, ki ostane tkalcu, kadar ne mo
re dotkati, Leinwandenden« (vzh. štaj.), tudi zabrnki (m. 
pl.) in zabrnjak, zabf'njak, -a »isto«; v Beltincih zdbrnč
ki »nedotkani konec; preja, ki jo odrežejo od platna« 
(Novak, Slovar2, 172); SSKJ V, 613, navaja zdbrnik »resa, 
franža«; tudi zdvrniki (m. pl.) »konci, na ketere se prisu
če preja, ki se bo tkala« (Sv. Duh pri Krškem), zavrnjdki 
(Caf), zavrnki, zavf'nki (vzh. štaj.) »isto«. 

Prim. hrv. čak. zabrnci »kar ostane pri tkanju ali kar 
se pri tkanju pokvari« (Krk; ARj XXI, 724). Korektna 
standardizacija bi bila za sin. najbolj verjetno *zabrnjek, 
-njka. Take tvorbe so navadno deverbalne, prim. zali)žek 
»zalogaj«, redkeje iz prep. zvez, prim. zaki)tek »manjši, 
težje opazen prostor ob kotu, skrivališče«. *Zabrnjek je 
možno izvesti iz *za brnjo »za cunjo«, tj. »odpadni ma
terial, primeren le za cunjo« k sin. dial. bfnja »cunja, 
capa« (Sin. gorice), bkr. pfnja »isto«, hrv. prnja »cunja«, 
kar Skok III, 47, prepričljivo izvaja iz *prhnja k prh, 
prhnefti. Redukcija h v tej poziciji je v sin. vzh. dial. in v 
hrv. pričakovana, prim. pkm. prneti »trohneti, prhneti« 
(navaja Novak, Slovar2, 119). Drugače Kurkina, DS, 189, 
ki domneva deverbalno tvorbo iz za(o)bfniti »obrniti«. 
Glej tudi bf'nja (I) oz. vrniti. M. S. 

zabuniti, -im (v. pf.) »pokvariti, skaziti, spakedrati; 
verhunzen« (vzh. štaj.). 

Medtem ko sta glagola pobuniti (pf.) »nahujskati«, ki 
ga Pleteršnik II, 71, navaja tudi kot dol., in vzbuniti (pf.) 
»razburiti« prevzeta iz hrv. pobuniti oz. uzbuniti v prav 
takih pomenih, pa hrv. zabuniti, zabilnrm »vznemiriti, 
zmesti« pomensko ne ustreza, zato je vzh. štaj. zabuniti 
gotovo domače. Iz te osnove je domače še kor. rož. buria 
»brazgotina, oteklina« (Šašel, RNB, 102), kar ustreza č. 
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dial. buna »rana« (navaja ES III, 95). V drugih slov. je
zikih zasledimo drugačne pomenske razvoje, prim. sbh. 
buna »vstaja, upor, nemir«, buniti »ščuvati, vznemirjati«, 
mak. buna »vstaja, upor«, blg. buna »isto«, r. dial. buna, 
bunja »ošaben človek«, poleg bunja »(stara, ponošena) 
obleka«, p. dial. bunia »trebušasta glinena posoda s tan
kim vratom«, kar ustreza sin. bunja »debela kepa iz 
mehke snovi« poleg »debelolična ženska«, banjast »debe
loličen«, prim. pomensko še drugače č. buiie »kletka, ce
lica«. Zdi se verjetno, da je od tod tudi sin. bunka »uda
rec, oteklina, buška, grča, vrsta hruške«, zilj. pl. bunke 
»godalo bas«, v. bunkati »tepsti, tolči«, bunkati se »posta
jati trebušast«. prim. sbh. dial. bunka »pozimi cvetoča 
roža, vrsta hruške«, blg. bunka »gruda zemlje«, r. dial. 
bunka »brenčeča žuželka«, ukr. dial. bunbka »glinena 
posoda s tankim vratom«, p. dial. bunka »trebušasta 
glinena posoda s tankim vratom«, č. bunka »celica v 
satju, kaplja, drobtina«, slš. bunka »kletka, celica v sat
ju«. ES III, 95 s., vse izvaja iz onomat. glagola *buntti, ki 
je po Mladenovu, 49, tvorjen z drugim suf. iz istega ko
rena kot *buriti. Vendar se zdi verjetneje izhajati iz 
subst. *bunii »udarjanje, udarec« (in *buni'ti imeti za 
denom.), kar je tvorba (tipa *cena < *kUojna iz korena 
*kUej- »paziti«) iz korena *bhatJ- »tolči, tepsti«, prim. 
stnord. bauta, ags. beatan, stvn. boz(z)an »tolči«, alb. 
mbyt »ubiti«, lat. fiistis »gorjača« (Pokorny, 112, brez 
slov. gradiva). Glej tudi buniti se. M. S. 

zabušavati, -am (v. impf.) »izmikati se delu, lenariti« 
(SSKJ V, 615), zabušant »kdor zabušava« s suf. -ant < 
lat. akt. ptc. -iins, g. -antis, ki v jslov. tvori poimenova
nja moralno oporečnih oseb, prim. prevarant, buzarlint, 
arestlint. 

Mlada izposojenka iz sbh. zabušdvati »izogibati se 
delu in obveznostim«, zabušant »zabušant«, kar je iter. 
od ziibušiti, zabušiti »z izgovorom se izogniti obveznos
ti« < »zamašiti, zariti« (Skok I, 46). O slov. sorodstvu 
glej bahati, buhniti. M. S. 

zacukniti, -cuknem (v. pf.) »oveneti«, tudi z. se »isto« 
(Caf) in »zaostati v rasti«, npr. polj. od same repe se 
bodo prasički zacuknili. 

Pleteršnik II, 820, opozarja po Levstiku, rkp., na n. 
dial. verzuckt »zakrnel, shiran«, česar dostopni slovarji 
nimajo. Grimm, Wb. XIl/1, 2659 s., navaja n. verzucken 
mdr. v pomenih »ugasniti, umreti, prenehati«, kar se zdi 
dovolj blizu. Prevladujoči pomeni n. verzucken so sicer 
»odvzeti, izmakniti, premakniti, izpahniti, zamakniti, 
navdušiti«. Katk po n. verzuckt, danes knjiž. verziickt, je 
sin. zamaknjen. K prevodu n. ver- s sin. za- prim. zaru
kan »zabit, neumen« iz bav. n. verruckt (knjiž. verriickt) 
»nor, neumen, trčen, duševno zaostal«. Dalje glej cukati 
/.M.S. 

zacv~niti se, -nem se (v. pf.) »oveneti« (Caf), zacve
njen les »žilav les« (Haloze). 

Brez znanih paralel. Dial. zacvefjena baba »uvela b.« 
(Leskovec v Halozah) tako kot sin. zavef jena b. kaže na 
etimološki e (G. H. Lundberg, ustno), zato je treba izha
jati iz *za-ot{o)-so-vifdnqti poleg *za-vifdnqti, ohranjeno 
še v star. hrv. zavenuti »oveneti« (Stulli). Dalje glej vefni
ti. M. S. 

zač (conj.) »zakaj, denn« (Caf, istr.). 
Prim. csl. glagolsko za Čb »za kaj« (Miklošič, Lex. 

pal., 1129), star. hrv. zač »zato, ker« (ARj XXI, 734), 
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čak. ziič »za kaj, dobro« (Vrgada), na Žumberku zas 
(Skok II, 111), p. zacz »za kaj«, danes navadno v zvezah 
tipa co zase »kaj neki (je)«, č. zač »čemu, zakaj, za koli
ko«, slš. zač »za kaj«, star. dl. zac »za kaj, za kar, zaradi 
česar« (Schuster-Šewc, HEWb., 1725). Psi. *za Čb »za 
kaj« vsebuje psi. prep. *za in pron. *čb »kaj«, ki se samo
stojno ohranja v hrv. čak. ča »kaj«, str. čb (in eventualno 
slš. čo, gl. čo) »isto« < ide. *kUi-d »kaj«, prim. sti. cid, av. 
ci[, gr. ,:(, lat. quid, osk. pid, stir. cid, kar je n. od *kUi-s 
»kdo« (Pokorny, 646 s.). Z drugimi prep. je psi. *čb zna
no še npr. v csl. na Čb, č. nač »čemu, zakaj«, hrv. čak. 
pijč »po koliko« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 825), č. 
proč »zakaj, čemu«, zanikano v sin. n1č »nihil«, v Briž. 
spom. nizce < *ni'-čb-Že (Ramovš, Hgr. II, 296), hrv. 
čak. n1šce, ukr. dial. nyč, gl. ničo »isto« (Kopečny, ESS 
II, 130; ES IV, 177). Glej tudi za. zakaj. M. s. 

zač~ti, -čnem (v. pf.) »incipere, incohare«, iter., se
kundarni impf. začfnjati, -am, dial. tudi začinjati, -am, 
izv. začftek »initium, origo«, adj. začeften, -tna »initia
lis«, od tod začftnik »Anflinger, Urheber«; v 16. st. fa
zheti »incipere«, fazhetek, sazhetik »exordium, principi
um, origo« (Megiser), v 18. st. fazheti, fazhnem, fazh(j
nam »incipere«, fazhetk »initium« (Pohlin), sazheti, 
sazhnem »anfangen« (Gutsmann). Pri nekaterih starej
ših avtorjih začefti pomeni tudi »početi«, npr. nej vfhe 
vejdil Kaj bi shnimy imel sazheti (Janez Svetokriški). 

Prim. stcsl. začeti, -čbnQ »incipere«, sbh. začeti, za
čnem »začeti, spočeti«, mak. začne »spočeti«, blg. za
p6čna »začeti«, r. začatb, -čnešb »začeti, spočeti«, ukr. 
začdty, -čneš, br. začdcb, -čneš »isto«, p. zaczqc, -czne, 
č. začlti, -čnu, slš. začat', -čnem, gl. započec, -p6čnu, dl. 
zap6ceš, -pocnu. Psi. *za-četi, *za-čbnešb je delno raz
vilo enako pomene kot * po-četi. Dalje glej počefti. M. S. 

začimen (adj.), f. -mna »premožen, bogat« (Cigale, Ja
nežič, Miklošič), tudi »sposoben« (Ravnikar). 

Nedvomno iz prep. zveze (imeti) za čim (plačati) 
»(imeti) s čim (plačati)«, ki jo Pleteršnik navaja po 
Schonlebnu in Janežiču ter po Cafu z rezervo razlaga iz 
ZJ čim < *so čimb, instr. od *čbto »kaj«. Izvajanje za < 
psi. *so je fonetično težavno in se ne zdi nujno, saj je 
instr. rekcija pri psi. prep. *za v lok. in temporalnih 
pomenih domnevno analogna po *perdo, *nado, *podo 
ipd. (Kopečny, ESS 1, 283), iz česar bi lahko sklepali, da 
je v zvezi za čim plačati analogna po s čim plačati, 
pomen pa je v obravnavani sin. zvezi povzet po rabi v 
zvezah tipa kupiti za tri goldinarje. M. S. 

začiniti, -inim (v. pf.) »condire, wtirzen«, dial. tudi 
»zabeliti« (jvzh. štaj., kostelsko), npr. kostelsko 'začint, 
za'či:nen (Gregorič, Gradivo), tudi začiniti, pkm. zači
n6uti, -nen (Novak, Slovar2, 172); impf. začinjati, zači
njdvati; subst. zač1n, začina, začinek, -nka, začimba 
(jvzh. štaj., pkm. začimba) »Gewtirz«, slednje tudi »zabe
la«, začinar, začimbar »trgovec z začimbami«; v 16. st. 
Kadar pag ta f ut fgubi nee s!Jmah, fzhim Je bodi! ona 
fazhinala (Trubar), v 18. st. fazhiniti »condire«, fazhi
nenie »conditura«, fazhimba »Todenbalsam, Amomia«, 
sazhimba »Gewurz, Balsam«, sazhimbar »Wtirzhlindler, 
Wtirzkrammer«, sazhinjati »abwtirzen«, sazhinftvu 
»Eingemachtes« (Gutsmann). 

Prim. csl. začina »condimentum«, sbh. začiniti, zači
nrm »dodajati jedi nekaj za izboljšanje okusa: začimbo, 
sladkor, maščobo«, hrv. čak. začinit, -in »umešati (jedi), 
začiniti«, npr. začin dva pomidl)ra i dv8 kukiimara na 
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sal8tu (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 1350). Gotovo iz 
*čintti »delati«, kar je denom. iz *čino »delo, dejanje«, 
čeprav neposredna semantična motivacija ni popolnoma 
jasna. Možno je izhajati iz pomena *»narediti za«, tj. 
*»dokončno izdelati jed«; tako je npr. začiniti ričet treba 
razumeti kot » jed narediti za ričet« (Snoj, SES2, 842). V 
prid tej domnevi bi govorilo sin. zapraviti, -iivim »zabeli
ti« (Caf) s postv. zaprava »začimba« (štaj.), če *»napravi
ti (jed) za«. Druga možnost je izhajanje iz pomena 
»umešati«, ki ga potrjujeta p. zaczynic »vmesiti, zamesi
ti s kvasom« in č. začiniti »vložiti, vdelati«. Dvomljivo 
Pleteršnik II, 821, ki opozarja na n. vermachen kot na 
možno predlogo domnevnemu kalku, saj Grimm, Wb. 
XII/1, 831, ta glagol navaja samo v neustreznih pomenih 
»pazljivo delati, urejati, popraviti, prenarediti, zadelati, 
zapustiti v oporoki«, ki so večinoma že srvn. Pomensko 
sicer ustreza n. anmachen »umešati, zamešati, narediti 
(jed)«, vendar se n. pref. an- v sin. praviloma kalkira z 
na-, zato obravnavani jslov. glagol gotovo ni tvorjen po 
tem n. zgledu. Dalje glej čin. M. S. 

zad (adv.) »pone, post tergum«, redkeje »retrorsum« 
tudi ziidi, ziidika »pone«, zadaj »pone, a tergo« < *so 
zada + -j; subst. ziidek, -dka »pars posterior (corporis)«, 
ziidje, ziidki »Getreidehintericht«, zadovfna »Hinterge
treide«, tj. »(v mlinu pobrano) zadnje zrnje«, od zadja 
»od zadaj, vzvratno«, adj. ziidnji »ultimus, postremus, 
posticus«, iz tega ziidnjica »podex« in »zadnje žito«, 
ziidnjak »mož pri zadnjem veslu na splavu, zadnja 
stran«, zadnjevina »zadnja moka, odpadki pri mletju«, 
adv. ziidnjič »postremo«, ziidoma »zahrbtno«; v 16. st. 
fadi poiti, fadaj yti; fadni »ultimus«, fadniza »anus, 
podex, culus« (Megiser), v 17. st. sadni »zadnji«, k'sad
nimu »nazadnje« (Janez Svetokriški), 18. st. sad, od~ad, 
sadai, odsadaj »pone«, sadni »extremus, posticus«, fad
niza »anus, culum, podex« (Kastelec-Vorenc), fad, fadej 
»retro, retrorfum«, fadn »ultimus«, fadneza »podex, 
anus«, fadnezh »poftremo« (Pohlin), sadi »hinten«, od 
sadi, od sadja »von hinten«, sadni »letzte« (Gutsmann); 
semkaj naziij »retrorsum, repetite«, v 16. st. nafai pelati 
»widerumb ftihren«, v 17. st. nasaj (Janez Svetokriški), v 
18. st. beffedo nasai vseti »retrectare verbum« (Kastelec
-Vorenc), nafaj »retro« (Pohlin), nasai »zurtick« (Guts
mann); v Istri naziid »nazaj«, vzh. štaj. nazad »isto«, 
nknjiž. nazadovati, -ujem »regredi«; vziid »nazaj, vzvra
tno«, vziidi »zadaj, od zadaj«; v tpn. Zadlog, Zadlaz (od 
tod hdrn. Zadlaščica) se izkazuje prep. raba (Bezlaj, 
SVI II, 326), prim. Zalog, Zalaz, kot v mak. in blg.; iz 
adj. so tpn. Zadnja vas, Zadnjica, Zadnje, l. 1429-41 
Zadna ipd. ter cgn. Zadnik, Zadnikar. 

Prim. stcsl. zadi, so zadi »retro, a tergo«, csl. zado 
»dorsum, agmen extremum«, so zada »retro, a tergo«, na 
zado, na zade, na zadb, na zadi »zadaj«, sbh. ziid, za
dak, zadak »zadnji del, zadek«, ziida, čak. z0iida (Vrga
da, Susak) »od zadaj«, zad (prep. z g.), zadi (prep. z 
akz.) »izza«, zadnjr »zadnji«, adv. nazad »nazaj«, mak. 
zad (prep.) »izza, za«, zaden »zadnji«, adv. nazad »na
zaj«, blg. zad »izza, za«, zaden »zadnji«, nazad »nazaj«, 
r. zad, -a, zad6k »zadnja stran, zadek, hrbet«, zddnij 
»zadnji«, zddnica »zadnjica«, szddi »od zadaj«, nazdd 
»nazaj«, ukr. zdd, -u »zadnja stran, zadek, hrbet«, zdd 
»zadaj«, zddnij »zadnji«, nazdd »nazaj«, nazddi »od za
daj«, br. zdd, -a »zadnja stran, zadek, hrbet«, zddni 
»zadnji«, zzddu »zadaj, od zadaj«, nazdd »nazaj«, p. zad 
»zadek«, z zadu »od zadaj«, zadni »zadnji«, nazad »na-
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zaj«, stp. zadek »zadnjica«, č. zdd', zadek »zadnji del, 
zadek«, zada (n. pl.) »hrbet, hrbtna stran«, zadnf »zad
nji«, nazad »nazaj, zadaj«, slš. zadok »zadnji del, hrbet, 
zadnjica«, zadny »zadnji«, dozadu, vzadu »nazaj«, gl. 
zad »zadnja stran«, zadk »zadek, zadnjica«, zady »za
daj«, zadni, zadny »zadnji«. Gradivo kaže na psi. *zado 
(➔ *zadoko) in *zadb »zadnja stran«, iz česar je mogo
če izvesti prvotne prep. zveze *so zada/u (g.), *so zadi 
(g.) in *na zadb (akz.), *na zadi (lok.), od tod v sandhi
ju sin. *nazad'- > naziij. Besedotvorno je vsaj *zado iz
peljano iz prep. *za, kakor je *na-do iz *na, * po-do iz 
*po in *per-do iz *per-, *poz-do iz *pos (Miklošič, 399; 
Machek2, 708; Kopečny, ESS I, 294). Te tvorbe so mogo
če stari adj. na *-du- (Stang, Scando-Slavica III, 236 ss.), 
za kar bi govorila nadaljnja sufiksacija z *-ko; manj ver
jet,no gre izvorno za adv. tipa gr. -Sa, -SEV (Meillet, 
RES IX, 127). Zaradi dublet na -o-1-u- in -i- (tematizi
rano v csl. zaždb »pars postica«, prim. sin. od zaja »od 
zadaj«) ni izključeno, da gre za tvorbe z drugim členom 
iz korenskega substantiva iz *dheH- »postaviti«; *zado 
< *g'hi5-dhH-o- bi bilo v tem primeru *»kar je zadaj 
postavljeno« (o tej tvorbi glej s# /, prid). Manj verjetna 
je domneva o sorodstvu z av. zaJah- »ritnica«, v du. 
»podex«, sti. hadati »cacare«, gr. xe(,o) »isto«, xooavo~ 
»podex«, alb. dhjes »cacare«, stnord. gat »odprtina«, ags. 
geat »odprtina, vrata«, stsaš. gat »luknja«, srspn. gat tudi 
»anus«, arm. jet »rep« (Brugmann, Grdr.2 11/2, 733; Hirt, 
BB XXIV, 244, 255; Vasmer 1, 438) iz ide. korena 
*g'hed- »cacare« (LIV, 152, slov. gradiva ne omenja). 
Slov. *zado, *zadb bi bilo v tem primeru izvedljivo iz 
*g'hod6/u-, *g'hod({)- (prim. gr. xooavo~) po Winterje
vem pravilu (o tem pravilu glej Rasmussen, CWPL II, 
63 ss.). Glej tudi za, zaje, ziijec II. M. S. 

zad~ti, -defnem (v. pf.) »icere, contingere, imponere«, 
star. tudi »prizadeti, antun« in »zapraviti«, ptc. pas. za
deft, -a »getroffen«, subst. zadeftek »Treffer«; z. si »naloži
ti si«; zadejdti, -defnem (pf.) »zadelati (razpoko), zapeti 
(suknjo), založiti (med staro šaro), zapraviti«, impf. za
defvati, od tod zadefv (f.), zadefvek, zadefva »ovira, zapre
ka«, danes slednje »res, causa«, adj. zadefven, -vna »teža
ven za obdelovanje (o zemlji)« (Temljine, Cerkno), danes 
»beziiglich«, zadefvnik »der Mitbeteiligte«, zadefvavec, 
zadeviivec, -vca »zapravljivec«, f. -vka, z dodatnim pref. 
prizadefti (pf.) »antun, verursachen, dazusetzen«; v Briž. 
spom. ti mi zadenef »tu mihi impones« (I, 26), v 16. st. 
sadeti, sadela, sadelu, sadeili, sadeli (Dalmatin), fa
deuash (Trubar), fadiati »abligurio, confumo, ligurio, 
prodigo« (Megiser), v 17. st. sadejti, prez. danas ena 
kugla ga sadene, jutre rebo vezh Je vojskoval (Janez 
Svetokriški), v 18. st. fadeti »icere, folicitare«, tebe 
šadene »tua interes!« (Kastelec-Vorenc), fadefti, fa
denem »contingere«, fadijati, fadenem »tollere, im
ponere, peffumdare«, fadetk, fadetje »affrictus, co
natus« (Pohlin), sadeniti »anfahren an ein Ort, be
treffen, belangen, zufiigen«, sadenem »gehe an, tref
fe« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zadeti, -deždq in -dejq »imponere, iniice
re, angariare, onerare«, csl. zadejati »imponere, angaria
re«, zadeva »impedimentum«, sbh. zadjeti, zadjenem, 
zadjedem »obesiti na klin, zatakniti, prišiti, začeti (boj, 
pogovor), dotakniti se, prizadeti«, impf. zadijevati, za
dijeviim, mak. zadene »zatakniti«, impf. zadeva »zbada
ti, nagajati«, blg. zadjana, impf. zadjavam »zadeti (bre
me) čez ramo, zbadati, nagajati«, r. zadetb, -denu, impf. 
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zadevdtb »trčiti, dotakniti se, dregati«, ukr. zadfty, -df
nu, impf. zadivaty »skriti, spraviti na varno«, br. za
dzecb, -dzenu »isto«, p. dial. zadziac sie »izginiti, nekam 
se dati« (Kartowicz, SGP VI, 275), gl. zadiewac »ovirl),ti, 
pr~prečevl),ti, braniti«, dl. zajiowaš »isto«. Psi. *zadeti, 
-d~!IQ. -ded'q (impf. *zadevati) je kompoz. iz *za in 
*deti »delati, postavljati«. 

Sin. tudi simpleks defti, defnem (pf.) »postaviti, položi
ti, narediti«, prei. tudi defm, defš »postaviti, položiti, reči, 
narediti« < *deješb, dejati, defjam (impf.) »delati« in 
»govoriti, postavljati, polagati«; defvati, -am, defvljem 
(impf.) »postavljati, polagati« in ustrezno pomensko pre
narejeno do-, na-, o-, pre-, pri-, raz-. raz-o-, v-, vz- s 
številnimi nominalnimi tvorbami, npr. nadev, -efva 
»Fiillsel, Fiille«, vzdefvek »agnomen, cognomen«, pridef
vek, -vka »isto« in »adiunctio«; v 16. st. l. sg. deim, 3. sg. 
dei, perdei, resdei (Trubar), l. sg. dem, 3. sg. dei (Krelj), 
resodeti (Dalmatin), v 17. st. try zegle pod glavo mu de
neio (Janez Svetokriški), v 18. st. deti, dem »negotium fa
cere«, dijati, denem »collocare, plectere« (Pohlin). Prim. 
stcsl. deti, deždq, deždeši in dejq »ponere, auferre«, sbh. 
djeti, djesti, djenuti, djenem, djedem »postaviti, položiti, 
zatakniti, naplastiti«, mak. dene »vdevati, nizati, zatika
ti, skrivati«, r. detb, denu »postaviti«, ukr. dftysja, dfnus
ja »izginiti, skriti se«, br. dzecb, dzenu »založiti, skriti«, 
p. dziac, dzieje »tkati«, dziac sie »dogajati se«, č. dfti, 
dim »reči«, slš. diat' sa, deje se »dogajati se«, gl. diec 
»govoriti, delovati, plesti«, dl. iqš, ieju, iejom »isto«. K 
psi. *deti sodi nazalni prez. *denq (pf.) < *dheH-ne/o-, 
ki je tvorjen analogno po razmerju *stati : *stanq (arm. 
dnem »postaviti, položiti« < *dhel!,-ne/o-, kar Pokorny, 
236, neposredno primerja s psi. *denq, razlagajo kot no
vo Jvorbo po aor. (Klingenschmitt, AAV, 163)). P~I. prez. 
*dejq (impf.), po katerem je tvorjen novi inf. *dejati, je 
(kot spodaj lot. deju) prav tako nova tvorba, nastala ana
logno po razmerju *stati : *stajQ, lit. st6ju, lat. sto < 
*staH-je/o-. Podedovan iz ide. je le reduplicirani prez. 
stcsl. deždq < psi. *ded'q < *dhe-dH-je-, kar je s suf. 
*-je- tvorjeno iz šibke osnove ide. prez. *dhe-doH-, 
*dhe-dH-, ohranjenega v sti. 3. sg. dddhati, 3. pl. dadha
ti »postaviti, narediti«, gr. -tfSriµ1, l. pl. -tfSEµEv »postavi
ti, položiti«, het. te!J!Ji, 3. sg. dai »isto«, lat. reddere »vr
niti«, stvn. pret. teta, tatun ( < ide. impf.) k inf. stvn. 
tuon »delati, postavljati«, lit. deti, dedu, atematsko še v 
stlit. deml, 3. sg. dest »posaditi, postaviti, dati noter, 
posejati«. Lot. det, deju »leči jajca«, det, deju »names
titi kos železa, privariti,;,, deties »skriti se, zgoditi se, 
priti« je (kakor psi. *dejq) analogno po prez. staju k 
stat »postaviti«. Osnovna literatura: Miklošič, 43 s.; 
Trautmann, BSW, 47; Vasmer I, 347; SP III, 163 ss.; 
Pokorny, 235 ss.; LIV, 117 ss. Glej tudi odeja, zdefti se. 
M.S. 

zador (m.), g. -6ra »greben, Riff« (Zalokar, Caf). 
Verjetno prevzeto iz hrv. ziidor »podmorski greben«, 

pri Della Belli podmorski zadori »secche, luogi del ma
re per isarserza d'acque periculosi« (ARj XXI, 792), kar 
je tvorjeno iz zadrijeti, zadrem »dotakniti se, poškodo
vati, razdreti, uničiti« po vzorcu parov predor iz pre
drefti, sbh. prijedor iz predrijeti. Tvorbeno ustreza csl. 
zadoro »dražilo, irritamentum«, r. zad6r »vnema, ihta, 
izzivalno vedenje, prepir«, prim. tudi sbh. zadorica 
»prepir, razdor«, pomensko pa bolj nadaljnja tvorba r. 
zad6rina »hrapav predel na gladki površini«. Dalje glej 
drefti /,Dor.M. S. 



zadrega 

zadr~ga (f.) »difficultas, angustiae; Verlegenheit, 
Klemme«, izpričano šele pri Cigaletu, Wb., 864: v stiski, 
zadregi, nadlogi biti »in der Klemme sein«. 

Postverbal glagola *zadri;gnqti, ki se ohranja v hrv. 
zadregnuti, ziidregnem »zadrgniti, zavezati, zategniti« 
(po Dončeviču navaja Rečnik SANU V, 699) poleg 
zdregnuti, -nem »isto«, razdregnuti, riizdregnem »razve
zati, odvezati« (Vinkovci; ARj XXII, 708, XIII, 515), 
črnogor. zdrenuti »zavezati, zadrgniti«; za Slavonijo na
vaja Rečnik SANU VI, 750 zdregniti, zdregnTm »zadrg
niti«, r. razdrjanftb »razmetati, razmotati« (Dal', Slovar'2 

IV, 28); neprefigirano je sin. drefgniti, drefgnem (pf.) 
»suniti (z dolgim predmetom)«, impf. drefgati, drefgam, 
hrv. v Slavoniji dreglja »vrsta ročnega dela«, dregljav 
»zavit, zamotan (o črevu)«, r. drjagdtb, drjdgatb »drhteti, 
drgetati, tresti, blebetati«, drjagd »krč«. Psi. *dri{gnqti 
(del hrv. in r. gradiva kaže na *dri;gnqti, vendar nave
deni hrv. akcent filološko ni zanesljiv) izkazuje pomena 
»suniti, narediti hiter gib, stresti se« in »zavezati«. Tega 
ni mogoče ločiti od psi. v. *df;rgati > sin. drgati, drgam 
»daviti«, r. dergatb »vleči, puliti«, dl. iergaš »smukati 
lan, zankati, preklinjati«, p. dziergac, dzierzgac »isto«, 
kar kakor lit. dirginti »premakniti, potresti, spodbosti, 
sprožiti, napeti« navezujejo na ide. determinirano bazo 
*derHgh- k *derH- »trgati, odstranjevati kožo z živali« 
(ES V, 112). Psi. *dri{gati, *dri{gnqti lahko temelji na 
nazalno infigiranem prez. (Berneker I, 254; Vasmer 1, 
341; Pokorny, 210) *dr-en-Hgh-ti : *dr-1,1-Hgh-enti, iz če
sar je tudi lit. drengti »obrabiti, ponositi (obleko)« 
(Fraenkel, 103 s.), medtem ko se je lit. dirginti zaradi 
kavz. pomena prestrukturiralo v nazalno sufigirano 
tvorbo. Pomen »zavezati, zadrgniti« se je domnevno 
razvil prek »povleči, napeti« iz »narediti hiter gib, cuk
niti«. Manj verjetno se zdi sodelovanje podobno glaseče 
se ide. baze *dergh- »zgrabiti, prijeti«, prim. gr. 8pcicr
croµm »prijeti, zgrabiti«. K pomenu sin. zadrefga »Ver
legenheit« < »zanka, petlja, zadrgnjena vrv« prim. tudi 
zadrgniti. Glej tudi drefgati. M. S. 

zadrgniti, zadrgnem (v. pf.) »tesno zavezati, zavozlati, 
stisniti, zategniti«, impf. zadrgati, -am »vezati«, iter. za
drgdvati, -am »zavezovati, daviti«, pkm. z. se »zgražati 
se, vznemirjati se, obotavljati se, biti v dvomih, v škrip
cih, v zadregi«, subst. zadrg, -drga »zavozljaj«, zadrga 
»zavozljaj, zanka, zadrega« (danes standardno »ReiBver
schluss«), zadrgdlja, zadrgatjka »zadrg«, zadrgdč, -a 
»trak, s katerim se zavežejo spodnje hlače«, zadrgulja 
»trak za vezanje, zanka«, zadrguza »isto«, denom. za
drguzniti, -fiznfm (pf.) »zadrgniti«, v 18. st. šadergniti 
»distringere, favošlati, illaqueare, enu malu raniti, 
strangulare, v'šadergo vjeti, šadaviti«, kerzhu p~dver
šhen, komur Jo te šhyle šadergneine »spal'ticus«, Jader
ga »decipula«, šaderge ali tovški šhtriki (Kastelec-Vo
renc), Jaderga »pedica, eine Masche«, sadergnem »pedi
cam contrahere« (Pohlin), z drugim pref. zdrgniti (pf.) 
»zavezati, stisniti, zategniti« in »zusammenschaben, 
zusammenwuchern«, od tod zdrgnjen, -a »skop«; ne
prefigirano drgniti, drgnem (impf.) »reiben, wetzen, 
kratzen«; prim. iz tega pomena odrgniti »abwetzen, 
abreiben«, vdrgniti »einreiben«; neprefigirano tudi 
drgali, drgam (impf.) »daviti«, po 3. palatalizaciji dr
zati, drzam »praskati, mikati, muliti, pasti se«, v 18. 
st. dersati »hecheln« (Gutsmann); zadrzniti »zaveza
ti«, v 18. st. sadersniti, perdersniti »zuschniiren« 
(Gutsmann). 

379 zafrtačiti 

Prim. csl. sodnsgnqti »retinere, includere, conturbari, 
consterni, sibi temperare«, blg. drtzam »meti, treti (lan)« 
(Gerov), str. dbrgati, drogati »puliti, vleči, cukati«, r. 
dergatb »isto, delati hitre gibe«, ukr. dergaty »puliti, 
vleči, česati vlakna«, br. d6rgacb »prevleči, zastreti«, p. 
zadziergnqc »tesno zvezati, zadrgniti, zavozlati«, dzier
gac, dzierzgac »zankati, drzati, smukati lan«, dzierg 
»zavozljaj«, č. zadrhnouti »stisniti, zadrgniti, zatakniti, 
onemogočiti«, zadrh, zadrhlina »vozel«, nazadrhmo 
»zamotano, zapleteno, zavozlano«, drhnouti »drgniti, ri
bati, meti, treti«, odrhnouti »odrgniti, poribati«, slš. za
drhnut' »zadušiti, zadaviti«, drhnut' »treti, drgniti, utira
ti« in »dušiti, daviti«, dl. iergaš, iergnuš »(o)smukati lan, 
(za)zankati, preklinjati, prekleti«, hob-i. »oviti, očistiti, 
omikati (lan)«, pše-i. »prevleči, prečrtati, presekati«, 
pši-i. »privezati konja, vpreči«, za-i. »zavezati, zadrgni
ti«. Psi. *df;rgati »delati (hitre) gibe z roko, vleči«, od tod 
»zankati, ujeti v zanko« in »zapletati, zavezati, zadrgni
ti«, pf. *df;rgnqti (sekundarno ob pomensko specializi
ranih pref. glagolih je simpleks lahko postal impf.), 
prim. dalje lit. dirginti »premakniti, potresti, spodbosti, 
sprožiti, napeti«, dirgyti »napeti lok«, dirgti »oslabeti«, 
kar navezujejo na ide. *derHgh- k *derH- »trgati, od
stranjevati kožo z živali«, prim. s tem determinativom 
še ags. tiergan »dražiti«, srspn. tergen, targen »vleči, dra
žiti, jeziti«, nvn. zergen »isto« (Trautmann, BSW, 56; 
Vasmer 1, 341; Fraenkel, 96; ES V, 221). Povezovanje s 
sti. dhrdjati »gladiti«, dhrajati- »poteg, poteza«, dhraj
»potezna moč«, stnord. driik »proga«, lit. drež6ti iz baze 
*dhreg'h- »gladiti, vleči z roko« je zaradi balto-slov. aku
ta manj verjetno. Kentumski refleks je pri tej bazi znan 
v lot. dragiit »vlečk Glej tudi zadrfaa. M. S. 

zadruga (f.) »Genossenschaft«, semkaj zadrugar, -ja, 
zadružnik, -a »član zadruge«, adj. zadružen, -žna, abstr. 
zadrugarstvo, zadružništvo. 

Kakor č. zddruha (Machek2, 708) v 19. st. prevzeto iz 
sbh. zadruga, zadruga »velika družina«, tj. navadno 
»skupnost več družin (katerih očetje so praviloma brat
je) s skupnim imetjem in skupnim gospodinjstvom« 
(Mažuranič, Prinosi, 1632; Rečnik SANU V, 706), sb. 
dial. na Kosovu tudi zodruž (navaja Elezovič 1, 189), kar 
sta postverbala od *za-družtti v domnevnem pomenu 
*»narediti za skupno«, prim. sb. dial. zadružiti »pripoji
ti« (navaja Rečnik SANU V, 708). Dalje glej drug /-II. 
M.S. 

zadul (adj.), f. zadula »nezrel (o smokvi)« (Štrekelj), 
po Erjavcu, LMS 1880, 210, zadol, -Qla »trpek (o nezreli 
smokvi)« (vipav., goriš.). 

Prim. star. hrv. smokva zadulla »fico immaturo« 
(Stulli), dial. nema ni zadule (smokve) (Ston v Dalmaciji; 
ARj XXI, 830), zadulac »nezrela smokva« (Parčič), za
dulec (Vrbnik), zodulica, zadulica (Korčula) »isto«. Skok 
III, 640, pušča brez razlage. Nedvomno iz ptc. *za-dq/5 
»nabrekel, napet, debel« (s sin. kraš. regularnim razvo
jem Q > u) glagola *za-dqti se »napihniti se, nabrekniti« 
> sbh. ziiduti se, zadmem se »isto«. Nezrele smokve so 
namreč nabrekle in napete, ko dozorijo so nagrbančene 
in izgledajo uvele. Dalje glej -doti. M. S. 

zafrtačiti, -očim (v. pf.) »s silo zalučati« (polj.). 
Denom. iz polj. frtača »frača« < *vrtača (s ekspr. v

> f kot v gor. frtavka < vrtavka; prim. ekspr. f- tudi v 
frača iz prača < *port'a), kar je nomen instrumenti 
(tipa brisača, dvigača, grebača) iz vrtefti. K pomenskemu 



zagaman 

prehodu »vrteti« ➔ »metati, vreči« prim. poleg vrefči še 
n. werfen »vreči« < stvn. werfan »vrteti«, kar temelji na 
dejstvu, da je treba pri metu s pračo kamen pred izstre
litvijo najprej vrteti. Dalje glej vrtefti. M. S. 

zagaman (adj.), f. -a »malo neumen, top, trdovraten, 
težaven« (gor., kor.), tudi zagiimast, -a »isto«. 

Verjetno prenarejeno iz zagaten, -tna »schwiil, wiir
gend, geil, unertrliglich« s konglomeratom -man, ki je 
kakor v preklefman, -a »presnet, preklet« (Snoj, SES, 737) 
vzet iz frdaman »preklet«, ptc. pas. od frdamati »pre
kleti, pogubiti«, prim. v 16. st. ferdaman »damnatus«, 
ferdamati »damno« (Megiser), v 17. st. fardaman, fer
daman »pogubljen«, Boga reshalit, inu dusho fardamat 
(Janez Svetokriški), v 18. st. ferdaman »damnatus«, fer
damati »condemnare« (Kastelec-Vorenc), ferdamati 
»verdammen« (Gutsmann) < srvn. verdamnen iz ver- + 
lat. damnare »obsoditi«. Drugače Bezlaj, JiS XIX, 124, ki 
primerja mak. gavest »zateleban«, gava »varati« in 
domneva asimilacijo -v-> -m-. Dalje glej giit I. M. S. 

zagomec (adv.) »dorasel, kos«, npr. zagomec komu biti 
»biti komu kos«. Verjetno iz *za-golme-cb, prim. str. go
lomja »zelo, veliko«, r. dial. ogol6mja »nezavest«. Berne
ker, 322, povezuje r. besede z lit. galeti »moči«, gole, ga
liii »pomoč« s suponiranim izhodnim pomenom »biti 
komu kos, komu nekaj moči« (Hermann, Lit. St., 70; 
Fraenkel, 144). 

zag9sti, -gQdem (v. pf.) »zaigrati (na glasbilo)« in 
»povzročiti neprijetnosti, antun«. Slednji pomen je naj
verjetneje kal k po star. n. verspielen, danes mitspielen 
»isto« (Snoj, SES, 843), kar je delni kal k po lat. de/ude
re »delati se norca, prevarati, ukaniti« k !udere »igrati 
se«; prim. tudi pog. sin. zašpflati, našpilati »povzročiti 
neprijetnosti« in star. hrv. zagusti »pridobiti s prevaro, 
prigoljufati« (Stulli). 

Simpleks gijsti, gijdem (pf.) »igrati na glasbilo, zlasti 
gosli« in »brundati«, izv., npr. gijdec, -dca, gi}dež, -a »fi
dicen, citharaedus«, cgn. Godec; gi}dba »muzika« (umet
no prenarejeno po č. hudba »isto«), god/jati »godrnjati, 
brbotati, kruliti (po trebuhu)«, godrnjati »murmurare«; 
v 16. st. dobru godi na tvoji Arji (Dalmatin), v 17. st. Jo 
snali gofti, zitrat, piskat, hiperkorektno fturj godit, inu 
trobentat (Janez Svetokriški), v 18. st. goditi »fidibus !u
dere«, godez, godiz »fidicen, citharaedus« (Kastelec-Vo
renc), godz »fidicen« (Pohlin), goditi, sagoditi »geigen«, 
godim, godem »geige« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. gqsti, gqdq »cithara canere«, sbh. glisti, 
gusti, gudem, danes navadno gudjeti, -Tm »gosti«, mak. 
gudi (< sbh.), blg. gr,dulka »goslim podobno glasbilo«, 
godu/ar »goslač«, gr,duvam »gosti«, r. guditb, gužu »igra
ti na gosli, šumeti«, gudetb »hrumeti, doneti, brenčati, 
šumeti« in » jokati, tarnati«, dial. gusti, gudu »igrati na 
gosli«, ukr. gusty, gudeš »hrumeti, doneti, brenčati«, di
al. »igrati«, br. gusci, gudzeš » jokati, tarnati, oddajati 
zamolkle glasove«, stp. gqšc, gede, č. housti, hudu, slš. 
hust, hudie, gl. hudiic »gosti, muzicirati«. Psi. *gqstt, 
*gqdešb je (kakor *gredešb) z nazalnim infiksom tvor
jeno iz ide. baze *gel}(H)- »klicati«. Slov. gradivo izkazu
je lahko bazo in o-jevski vokalizem, tako kot lit. gausti, 
gaudžiit »zamolklo doneti, brenčati, brundati, šumeti, 
zveneti«, lot. gaust »tarnati«, stvn. gikewen »klicati, 
imenovati« (*gol)H2- bi dalo germ. **kaww-), medtem 
ko sti. intenz. j6guve »glasno izgovarjati« in tematski 
prez. gavate »zveneti« glede laringala ni indikativno. 

380 zajec I 

Težka baza je razvidna iz gr. yociO) » javkati, jokati, ža
lovati«, stvn. kuma »jadikovanje, tožba« in iz akcentske 
dublete lot. gaust »tarnati« ter lit. gudus »tožeč, žalos
ten«. Osnovna literatura: Miklošič, 72; Berneker 1, 340 
ss.; Vasmer I, 318; ES VII, 85; Pokorny, 403; LIV, 168. 
Glej tudi gosli/, godrnjati, gostolefti, govoriti. M. S. 

zahaliti, -im (v. pf.) »zagrniti, zastreti« (Cigale, Zora, 
Besednik, Lj. zvon). 

Pleteršnik II, 834, domneva, da je to ista beseda kot 
zagaliti »zagrniti, zastreti«, kar je možno, če zapis zaha
liti predstavlja dial. obliko z g- > y-, ali če gre za naslo
nitev na halja. Dalje glej ga/iti. M. S. 

zahlupniti, -hlupnem (v. pf.) »zadušiti se (od sopare)« 
(Cigale, Wb., 466 po Vodniku, Janežič), tudi zahlipniti, 
-hlipnem, zahlipiti, -im. štaj. zahlefpniti, -hlefpnem »zadu
šiti«, zahlapiti, -im zahlikniti, -kliknem »zadušiti se«; 
Cigale, l. c., navaja še sin. zalopniti, Pleteršnik še zadeh
niti in zadihniti »zadušiti se, utopiti se«. 

Prim. z istim pref. še hrv. zahlipiti, zahlepjeti (Pri
morje), zahliknuti se »zajokati«, v Karlovcu »zadušiti se«. 
Kot simpleks sin. hlupefti »sopihati«, hlup »sopara, sapa« 
(Haloze), hrv. čak. ylupat, xllipat »hlipati, krčevito ihte
ti« (Susak; Hamm, Hraste, Guberina, HDZb 1, 159), r. 
dial. chlupatb »začudeno gledati«, slovin. xtupac »sreba
ti, piti, brizgati«, slš. dial. eh/upat' »srebati, piti« (ES 
VIII, 39), vse iz onomatopeje *chlup, ki posnema težko 
dihanje in pitje. O onomatopejah *chlap, *chlep, *chlip 
in *chlop glej hlapefti, hlepefti, hlipati, hl6pati. M. S. 

zaht~vati, -am (v. pf./impf.) »terjati«, zahtev (m.), 
-efva »terjatev«, zahtefva (f.) »isto«, zahtefvek, g. -vka, adj. 
zahtefven, f. -vna »ki veliko terja«. 

Tako kot istopomensko hrv. zahtijevati, zahtijevam, 
tudi zahtjev (m.) iz iter. *za:chote-vti-ti, *za-chotevaješb 
~, *za-choteviišb > *za-chotevašb k pf. glagolu *za-cho
teti »zahoteti, zaželeti«, prim. sin. pkm. zašteti se, -e se 
»zahoteti se« (~ovak, Slovar2, 176), č. ;;,achtit se »isto«. 
Simpleks *choteti je reduciran iz *choteti. Dalje glej ho
tefti. M. F. 

zaje (f. pl.) »trate za stanovanjskim poslopjem«, tudi 
mtpn. Zaje, dem. zajke (f. pl.) »njive za vasjo«, zaji (m. 
pl.) »zadnji del hiše, hleva«. 

Temu pomensko ustreza csl. zaždb »pars postica«, 
hrv. kajk. zaja »a post, a tergo« (Belostenec), str. zažb 
(f.) »zadnji del«, so zaža »od zadaj«. Vse substantivizira
no iz slov. adj. *zad'b (m.), f. *zad'a »kar pripada zadnji 
strani, zadnjemu delu« k subst. *zadr,(-ko) (m.) »isto« 
(Miklošič, 399; Vasmer2 II, 74, brez sin. in hrv. gradiva). 
V drugo pomensko skupino spada enako tvorjeno sin. 
zaje (f. pl.) »zadnje žito«, zaji (m. pl.) »isto« (vzh. štaj.) 
poleg »najslabše žito, mešano s semenjem trav« (pkm.), 
br. pozadze »isto«. Taka pomenska specializacija se je 
lahko izvršila že pred adjektivizacijo s suf. pripadnosti 
*-jb- < *-jo-, prim. sin. ziidek (m.), g. -dka »pars poste
rior«, csl. zado »dorsum«, č. zad' »zadnji del, zadek« po
leg sin. ziidki »Getreidehinterricht« (Fram), v 19. st. kol. 
sadje »isto« (Jarnik, Versuch, 116). Dalje glej ziid. M. F. 

zajec I (m.), g. -jca »lepus, cuniculus«, metaforično 
»priprava za sezuvanje škornjev«, »neka goba« in »plašen 
človek«, štaj., pkm. tudi ziivec, -vca »lepus, cuniculus« 
(kakor star. gl., dl. zawec z zapolnitvijo hiata z -v-), po 
kontrakciji zec, -a (rez., delno gor., rož.); dem. ziijček, 
ziivček, -čka tudi »Cyclamen europaeum«, zefčič (rez.), 



zajec II 

ziijče, -ta »mlad zajec«, hipokor. ziijko, f. ziijka »Hlisin« 
poleg »kozje ime« (Krn) in »Campanula rapunculus, 
Phyteuma pauciflorum«, ziijklja »Hlisin«, zajčica, ziijči
ca, v Rogatcu zdja »isto«, pkm. zav[ca (Novak, Slovar2, 

176); semkaj ziijčar, -ja »Jagdhund«, ziijčina, ziijčevina, 
zajčetfna »zajčje meso«, ziijčjak »klobuk iz zajčje volne« 
(sav.) in »zajčji iztrebek«, adj. ziijčji, štaj. ziivečji »Ha
sen-«, ziijčnik, -a »Hasenschrot«, danes »zajčji hlevček«; 
v 16. st. faiz »lepus« (Megiser), v 17. st. fajz, pl. sajzi 
(Janez Svetokriški), v 18. st. saiz »lepus« (Kastelec-Vo
renc), fajz »lepus« (Pohlin), saiz, sez »Hase«, sezhik, se
zhei »Haselein« (Gutsmann). Semkaj cgn. Zajc, Zajec, 
prim. l. 1499 Simon Sayecz, (Kos, Prim. urb. II, 261), 
1576 Jiirne Saiez (Kos, UBKZ I, 290), Zajko, Zec; v pr
va dva je lahko sovpadel n. cgn. Seitz < Sitz, kar je hi
pokoristik od stvn. atpn. SigiZo (o tem Brechenmacher, 
EWDF, 599). 

Prim. stcsl. zaj(fcb »lepus«, sbh. zec, -a, dial. zajec, za
jac, -jca, mak. zajak, blg. zdek, pl. zajci, r. zajac, -jca, 
str. zajacb, -ca, ukr. zdjacb, -jcja, zdecb, zdjuk, br. zd
jac, -jca, zajka, -i. p. zajqc, č. zajic, slš. zdjac, gl. zajac, 
-a, dl. zajec, -a, star. gl., dl. zawec. Psi. *ziij(fko, po tretji 
pals1talizaciji *ziij(fcb je dem. iz nazalne osnove tipa psi. 
*mes(fCb. Del slov. gradiva dopušča tudi rekonstrukcijo 
*ziijbCb, *ziijbko, ki pa ni obvezujoča; če je upravičena, 
je tvorjena iz nenazalne osnove. Lit. zuikis »zajec« (za
radi z- prvotno kursko) < *zuojekas (Fraenkel, 1281) 
kaže na korenski *-o-, kar omogoča izvajanje iz koren
skega substantiva ide. *g'hoj-s (rn.) »kdor se hitro, ži
vahno giblje, skakač« iz korena *g'hej- »gnati, živahno 
(se) gibati« (tip korenskega substantiva m. spola s pome
nom nomen agentis kakor ide. * piJd-s »noga, stopalo« iz 
* ped- »stopiti, pasti«), prim. lit. žaisti, ždidžu »igrati, 
zabavati se«, sti. hin6ti »priganjati, vreči«, jihrte »skoči
ti«. K nazalnemu suf. v poimenovanjih živali prim. psi. 
*elif, akz. *elenb > sin. jelen, gr. EAmpoi; < *Hel-rJ-bho-, 
eAAO<; »mlad jelen« < *Hel-n-o-s. Iz istega korena je 
drugače tvorjeno sti. hdya- »konj«, arm. ji, g. jioy »isto« 
(Zupitza, GG, 200 s., ki dvomljivo pritegne še lat. hae
dus »kozlič«, got. gaitein, stvn. gei.J3in »mlada koza«; 
Vasrner I, 446; Sadnik-Aitzetrniiller, Hwb., 336). Druge 
domneve se zdijo manj verjetne. Primerjava s stprus. 
sasnis »zajec« (navaja Skok III, 647) k sti. šaša- ( < *ša
sd-), stvn. haso, ags. hara »zajec«, f. *k'asniH + -ach > 
kimr. ceinach »zajka« iz korena *k'as- »siv« fonetično ne 
ustreza. Tudi izvajanje iz *zbjiiti, ker zajec spi z odprti
mi očrni (Košti:il, JF III, 71 s.) ali ker ima zajec z,evajočo 
zgornjo ustnico (Machek, Slavia XVI, 188, ESJC, 709), 
besedotvorno ni možno. M. S. 

zajec II (m.), g. -jca »kos mesa v hrbtu (predvsem za 
svinino)«, npr. Dal mi je mesa v zajcu (Idrija, Lašče), 
zajic »šinjek, ribica« (Zalokar pri Cigaletu). 

Tako kot p. dial. zadziec »posladek mi~sa« (Kartowicz, 
SGP II, 274) iz *zad'bCb (m.), kar je bilo substantivizi
rano iz adj. *zad'b »kar pripada zadnji strani, kar je za
daj, hrbet ipd.« k *zado (m.) »zadnja stran«, prim. csl. 
zado »dorsum«, hrv. zad (m., f.) »zadnja stran, ozadje« 
(Della Bella), zddak »zadek«, r. zad, zadb (f.) »zadnja 
stran, del; tilnik, gnjat, hrbet«, ukr. zad, -u »zadnja 
stran, zadnjica«, br. zad6k »gnjat«, gl. zadk »rit« (Miklo
šič, 399; Briickner, 643). Verjetno je iz iste predloge iz
vedeno tudi črnovr. zlije »mesni kos pod rebri« (Tomi
nec, 237), tudi »slanina, zvita v govejem črevu« (Brje na 
Vipavskem), le da se je tu semantična motivacija že iz
gubila. Glej tudi zaje in dalje ziid. M. F. 

381 zajtra 

zajem (rn.), g. -jma »rnutuurn, posojilo« (štaj.), na za
jem dati »posoditi«, na zajem vzeti »vzeti na posodo«, 
adj. zajefmen, -mna »posojilen, na posodo vzet«, zajemna 
čreda »čreda v planini«, zajfmnica »žival iz zajemne 
črede« (Vodnik), zajfmnik »kdor vzame na posodo«. 

Prim. stcsl. zaimo, zajemo »mutuum«, sbh. zdjam, 
-jma, mak. zaem, blg. zdem, r. zaifm, g. zdjma »isto«, č. 
zajem »korist, prid; zanimanje«, slš. z dodatnim pref. 
zdujem »isto«. Psi. *zajt>mo, g. -a > *zaj9ma je postv. od 
*za- jeti, -jt>mešb (stcsl. zaj(fti, zaimq »prehendere«) k 
simpleksu * jeti (ali * j(ftt, prim. sbh. jeti in jeti), * jt>
mešb »vzeti« (Vasmer I, 438). K tvorbi prim. *najbmr. 
(sbh. najam, -jma) iz *najeti, *sonbmr. (sin. semenj, 
-mnja, sejem, -jma) iz *son~ti. Sodeč po teh dveh pri
merih je akcent *zajt>mo lahko posplošen iz norn. in 
akz. Dalje glej zajefti, jefti, vzajefmen, zanfmati. M. S. 

zaj~ti, -jamem, zajmem in zajmem (v. pf.) »haurire, 
capere«, tudi »sposoditi si denar na obresti«, impf. zaN
mati, -am in -mljem t,J.1di »zanimati, intere§sieren:, adj. 
zajemlfiv »zanimiv« (Sentlovrenc na Dol.; Sašelj, CJKZ 
VII, 173), adj. zajeften, -tna »debel, močan«, subst. zaje
malo (n.), zajemiilka (f.), zajfmnica (f.), zajfmnik (m.) 
»Schopfzeug, Schopfgefafk v 16. st. fajeti »haurio« (Me
giser), v 18. st. šajeti, sajemati »haurire« (Kastelec-Vo
renc), faj(fmam »haurire« (Pohlin), sajeti, sajemati 
»schopfen« (Gutsmann). 

Prim. csl. zaj(fti, zajbmQ »prehendere, suscipere, age
re«, impf. stcsl. zaimati, -aješi »mutuari«, sbh. zdjmiti, 
ziijmTm, irnpf. zaimati, -am »sposoditi si, posoditi«, 
semkaj zanimati, zanTmam »zanimati, zaposlovati, dajati 
delo« (od tod je v 19. st. prevzeto sin. zanimati »interes
sieren«), čak. zaj0iiti, z0iijmeš »posoditi«, impf. za'imati 
(Vrgada; Jurišič, Rječnik, 237), mak. zajmi, impf. zae
ma, zajmuva »posojati«, blg. zaema, impf., zaemam »is
to«, r. zanjdtb, zajmifšb, irnpf. zanimdtb, -aju »sposoditi 
si« in »zavzeti, zavzemati, obsegati, zaposliti«, zanjdtbsja 
»ukvarjati se«, ukr. zajnjaty, zajmeš, impf. zajmdty, 
-deš »zavzeti, zavzemati, obsegati, zaposliti«, zajmdtysja 
»ukvarjati se«, br. zanjdcb, z6jmeš, impf. zajmacb »za
vzeti, zavzemati, obsegati, zaposliti«, zajmdcca tudi 
»opravljati delo, ukvarjati se«, p. zajqc, irnpf. zajmowac 
»zavzeti, zaposliti, vzbuditi radovednost«, č. zajmouti 
»zajeti, polastiti se, zavzeti«, irnpf. zajimati »zanimati«, 
zajimavy »zanimiv«, zajem »zanimanje, zavzetost, ko
rist«, slš. zajat', zajme »zajeti«, impf. zajimat' »zajemati, 
pobirati zaslužek«, zaujimat' »zanimati«, gl. zajec, zaj
mu »zgrabiti, prijeti, vzeti, zavzeti«, impf. zajimac »za
nimati«, dl. zaješ, zajmu, zajmjoš in zajmeš, impf. za
jimaš »zajeti, zavzeti«. Psi. *zajeti, *zajt>mešb > *zaj9-
mešb »zajeti, zavzeti« (impf. *zajimiiti, v sin. po inf. 
*zaj(fmati) je kompoz. iz *za- in * jeti. Sbh. in r. parazit
ski -n- v impf. je analogen po impf. *sonimiity > sbh. 
snimati, r. snimatb. Dalje glej za. jefti, zajem, zanimati. 
M.S. 

zajtra (adv.) »zjutraj«, npr. gnjes zajtra »danes zjut
raj«, adj. zajtrdšnji, f. -a » jutranji« poleg zajtro (n.), g. -a 
» jutro« (pkrn.; Novak, Slovar2, 173), prim. dl. zajtšo (n.) 
» jutro, prihajajoče jutro; vzhod«; znano tudi v bkr. (Ple
teršnik II, 838), jnotr. zitra »jutri zjutraj« (Sabonje), zej
tra »isto« (Hrušic,a) < *zajtra (Rigler, Jnotr. gov., 29, 56), 
rož. kor. zdjtra (Sašel, RNB, 147). V 18. st. sajtru »rnor
gens friih« (Pohlin), saitra »morgen friih, jutre sjutra« 
(Gutsrnann). Izhodno sin. *utro »jutro« ob dial. oblikah 
zutraj »zjutraj« (npr. gor. zu:trej (Lom pod Storžičem; 



zajtrk 

Škofic, JZ 6, 2000, 153) < * jbz-fitra-jb) kaže tudi ziiutra 
(adv.) »zgodaj zjutraj« (Caf). 

Prim. stcsl. zautra »zgodaj, zarana« (Supr.), hrv. ziiut
ra »jutri«, npr. zautra rano »domani per tempo« (Della 
Bella), adj. zautranji » jutrišnji«, zautrašnji »isto«, r. zav
tra » jutri«, poslezavtra »pojutrišnjim«, zavtrašnij » jut
rišnji«, dial. zavtro » jutri«, str. zautra »isto«, zautro, ukr. 
zavtra, br. zautra, stp. za jutra »zgodaj«, kašub. zav'itra 
»zjutraj«, č. zftra » jutri«, zastar. zejtra »isto«, dial. zajtra, 
slš. zajtra » jutri«, npr. zajtra rano » jutri zjutraj«, zajtra 
večer » jutri zvečer«, adj. zajtrajšf » jutrišnji«, zajtrajšok 
(m.), g. -ška » jutrišnji dan«, gl. nazajtra (adv.) »zgodaj 
naslednji dan, zjutraj«, dl. zajtša (adv.) »(zgodaj) zjutraj« 
(Schuster-šewc, HEWb, 1730), plb. zoj(UJtri"J, zojajtri"J »zgo
daj«, va wjal}tri"J »zgodaj zjutraj« (Polanski, SEDP II, 1078). 

Izhodno *zii-(j)utro »v času jutra« (sin., r.) in *z{i
-(j)utra »isto« sta sklopa, pri čemer je *(j)fitra, prim. 
hrv. filtra »zjutraj« (Istra), lahko temporalni lokativ na 
*-a tipa *doma (o slednjem Furlan, FOC 7, 1998, 89) in 
ne genitiv, kot sklepa van Wijk pri Vasmer2 II, 73. Dalje 
glej jutro in zajtrk. M. F. 

zajtrk (m.), g. -a »ientaculum«, pkm. zajtrk, g. -a 
»idem« (Novak, Slovar2, 174), denom. v. zajtrkovati, 
-ujem »ientare«, pf. na-, po-zajtrkovati, zastar. impf. 
ziijtrovati, -ujem »ientare« (notr.); nomen agentis zajtr
kovalec (m.), g. -lca, nomen loci zajtrkoviilnica; zastar. 
ziijutrek, g. -trka »ientaculum«, zajterkva »idem« (Ciga
le, Wb., 557), tudi jutrka. V 18. st. fajtreka »Frtihmal, 
jentaculum«, fajtrekujem, fajtreqvam »frtih ftticken, 
jentare« (Pohlin), v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 157: saj
treka, sajtrekovati, -ujem, pri Murku 1, 598: sajterk, saj
terkati, -am, sajterkvati, -am, sajterkovati, -kujem, pri 
Janežiču1 II, 497: zajterk, zajterkati, zajterkovati. 

Prim. hrv. zajutrak »zajtrk = jutranji obrok hrane« 
(Šulek, Rakovac; ARj XXI, 950), normirano ziijutrak, 
ziijutarka, ziijutarkovati (Jurančič), toda Skok 1, 788, 
navaja zajutrak, dalje r. zavtrak, g. -a »zajtrk«, zavtra
katb »zajtrkovati«, str. zautroko, zautroko, v 16. st. pogo
sto zavtrok, zavtrokatb, toda v pomenu »naslednji dan« 
iz deloma drugačne predloge č. zftfek, g. -fka, zastar. 
zejtfek, slš. zajtrek, zajtrok. 

Izhodno *zii-(j)utroko (Vasmer2 I, 73), deloma tudi 
*zii-(j)utrako, na kar poleg r. kažejo še sin. historični 
zapisi z -re- za reducirano -ra- in zaradi česar bi bilo 
mogoče sklepati, da so to substantivizacije s -oko iz 
enonaglasnega sklopa *zii-(j)utra »v času jutra«= »jut
ro« z *(j)fitro (n.) »tempus matutinus« (Miklošič, 373; 
Bezlaj, ESSJ I, 234; Skok, l. c.). V slovarjih pred 18. st. se 
za pomen »ientaculum« navaja n. izposojenka iz Fruh
stuck ali domače kosilo, v 16. st. frushtuk, kofilo »Frti
ftuck« (Megiser), l. 1607 f ruftic »collatione« (Alasia), de
loma tudi še v 18. st., npr. /rustik sjutraj »acratimus«, 
f ruf htuk » jentaculum« (Kastelec-Vorenc), kofiuza, kofi
lu »Frtifttick« (Gutsmann), zato je sin. ziijtrk tako kot 
verjetno tudi hrv. zajutrak umetno uvedeno po r. pred
logah (Skok, l. c.). 

Enako pomensko motivirano je sin. ziijtrnica »zajtrk« 
in ziijtrnja »isto« (notr.), v 18. st. fajtreniza »Morgen
brod, acratifma«, fajtren »frtizeitig, antelucanus« (Poh
lin), saiternica »Morgenbrod, juterni kruh, kofiuza, 
perva, mala vushina« (Gutsmann) < *za-jutrenica ~ 
adj. *za-jutren'bjb ~ adv. *za-jutre »morgen« = po re
dukciji sin. ziijtre »zgodaj zjutraj«. Dalje glej ziijtra in 
jutro. M.F. 

382 zakaj 

zakaj (adv.) »cur, warum« in (conj.) »enim, quia, 
denn«, danes zakaj; v 16. st. adv. Sakai Ji ti letu fturi
la?, conj. Sakai ta nafcha Vera ie od Buga is nebes 
(Trubar), sakaj »cur, quare« (Bohorič), v 17. st. adv. Ali 
sakaj jest govorim od Angelou, inu od Svejsd?, conj. 
Nema savupat v'obeno ftuar, sakaj vfe kar je ftvarje
niga bo _njemu super Je poftavilu (Janez Svetokriški), v 
18. st. fakai »cur, enim, etenim, nam, namque, quia, 
quippe, utquid« (Kastelec-Vorenc), v 18. st. fakaj »wa
rum, denn; quare, nam« (Pohlin), sakai »warum, denn« 
(Gutsmann); tudi pokaj (dol.), pokaj (jvzh. štaj.) »za
kaj«, v 16. st. pokaj, sakaj nikar »quid ni« (Bohorič), v 
17. st. Pokaj grejte v' Zerku? (Janez Svetokriški), v 18. st. 
pokaj »warum, cur, eccur« (Pohlin). 

Sklop iz prep. za oz. po in interogativnega pron. kaj 
»quid«, prim. k tvorbi sin. dial. zač »quia, denn«, sbh. 
zašto, č. proč »zakaj«, it. perche »isto«; prim. tudi lat. 
quare »zakaj, čemu« iz qua »kje, kjer, kod, koder, kako, 
kakor« + abl. od res »stvar«. Sin. in hrv. kajk. kaj »quid« 
je prvotneje ka, kar potrjuje pkm. in zah. sin. ka »kaj«, 
zanikano pkm. nfka »nihik Kratki vokalizem se ohra
nja še v zah. sin. kej < kaj (drugod je večinoma iz psi
holoških razlogov v vprašalnici podaljšan, prim. tako 
tudi v sin. kam : sbh. kamo), v relativu kar, v adv. kaj 
in v pron. indef. nefkaj. Vprašalnica *k{i »quid« se je 
razvila iz absolutnega relativa, prim. sin. dial. to, ka sem 
slišal; prišle so babe, ka hruške predavajo; dobra je ka 
med, hrv. kajk. to je najlepši i jedini dar, kaj znam i 
morem dati, ta pa iz psi. *k{i »kam«, kar se ohranja v 
blg. dial. kaj »kje, kod« (kaj si šetala), »ko« (ka ja vidja 
junak, učudjasja), »kakor« (ka si solil, taka šte jedeš), 
p. dial. ka, kaj »kje, kam« (kas ty byla), »kjer« (kaj je 
pszenica, tam i kqko[), »ko« (ka won wostal, tako won 
rzek), č. dial. ka »kam« (kaj iješ) (primere navaja Ko
pečny, ESS II, 325 ss.). K razvoju »kam« v absolutni re
lativ prim. n. wo »kje«, kar je dial. in pog. tudi absolutni 
relativ (das Geld, wo auf der Bank liegt) in lit. kur 
»kje, kam«, dial. tudi pron. relat. indekl., iz česar je z 
ide. relativom *jo-> lit. jls današnje kurls > kurs »ka
teri«, kuri »katera« (-j v slov. refleksih torej ni nujno 
prehoden glas ali deiktična part., ampak je lahko prav 
tako iz sklopa z relativnim pron. * jb) ni nujno prehodni 
glas ali deiktična partikula, temveč je lahko prav tako 
iz relativa * jb). Psi. *k{i »kam« (iz česar je z adv. sufik
som širše potrjeno *kiimo »kam«) je primerljivo z lat. 
qua »kje, kjer, kod, koder, kako, kakor« in izvedljivo iz 
ide. *kMaH, kar je lativ interogativnega pron. *kMe/o
(Snoj, Škrabčeva misel II, 187 ss.). V spodbujevalni part. 
sin. kar, npr. kar pridi »komm doch«, zanikano nikar, 
nikiir, ki krepi prepoved ali željo, da se kaj ne zgodi, 
npr. nikar ne hodi »gehe ja nicht« < *»nikamor ne ho
di«, je delno še zaslediti lativni pomen. Druge domneve 
se zdijo manj verjetne. Škrabec, Cv. VII, 8 ss. (= JD I, 
322-336), JA XIV 321 ss. izvaja sin. ka prek po progre
sivni asimilaciji nastalega *čka < *čga < *čbga, kar ima 
za varianto od g. *čego poleg *česa k psi. *čb »kaj«, ki se 
ohranja v č., p. co < *čbso, r. dial. čov6 »kaj« < *čego, 
prim. tudi sin. koga »kaj«. Temu nasprotuje Oblak, JA 
XIV, 347 ss., ki opozarja, da je progresivna asimilacija v 
sin. izredno redka in da bi iz čk- pričakovali šk-, ne pa 
redukcije. Berneker I, 673, izhaja iz oblike n. pl. ide. 
*kMa, kar sprejme Ramovš, Morfologija, 89. Drugače tudi 
Štrekelj, Lj. zvon 1911, 420, ki domneva skrajšavo iz ka
ko, prim. sin. odkar = sbh. odkako, kajk. došlo ih je kaj 
= sin. kakor listja in trave. M. S. 



zakiljati 

zakiljati, -am (v. impf.) »klati« (Vrsno; Erjavec, LMS 
1882-83, 268). 

!ter. od zaklati, -kij/jem, tvorjen analogno po razmer
ju postlati (-stefljem) : iter. postiljati. Tako prevojno iz
tirjenje je znano tudi v hrv. dial. iskTljat, iskfljam »seki
rati« (Žumberak; navaja Skok II, 92). !ter. *(- )kyl' ati bi 
pričakovali od glagola *koltti »kliti«, ki pa je kljub so
rodstvu pomensko preveč oddaljen, da bi prišel v poštev 
v navedenih sin. in hrv. primerih. Historično upravičeni 
iter. je obravnavan pri kalati II. M. S. 

Zakl (m.), g. -a »tpn. v dolini Rogatnice severno od 
Ptuja«, adj. zaklenski [-lan-]; pred 2. svetovno vojno se je 
uradna oblika glasila Zakelj (KLS IV, 429), ki je ustre
zala načelu etimološkega poknjiževanja; v 15. st. zabele
ženo kot Sekel, Zekel, Sake! (Blaznik, HTSŠ II, 527), 
kjer prva zapisa kažeta na izposojo iz preglašene oblike; 
Zakl »vas v bližini Braslovč pri Gomilskem«, l. 1383 
Czakel, 1419 Sake! (Blaznik, l. c.), Zakelj »zaselek v 
Podpeči pri Planini«, ok. l. 1480 Socki, Sake!, Sakell, 
1500 Sackell (Blaznik, l. c.). Sem tudi drugi tpn. tipa 
Zakl, Zakel, Zakelj v Sloveniji, če ležijo na ravnici med 
dvema vzpetinama. 

Imena izhajajo iz neevidentiranega dial. apelativa 
*zakelj (m.), g. *zaklja, ki je po dial. prehodu ti > ki kot 
v sin. parkelj za kor. n. Partl nastal iz *zatelj < *ziitl'b, 
izposojenke (po 13. st.) iz n. Sattel, dial. Sattl, ki poleg 
»sedlo« pomeni tudi »ravna globel med dvema vzpeti
nama« (Grimm, DTV 14, 1823). Mlajše iz bav. avstr. ref
leksa za n. Sattel je izposojeno sin. štaj. zQ:t/ »sedlo« 
(mariborščina; Zorko, Narečna podoba, 350). Glej tudi 
zotlar. M. F. 

zaklad (m.), g. -ada »thesaurus« in »denarni sklad, 
fond«; v 18. st. saklad »Pfand; saftava, salog, sadau, ara« 
(Gutsmann); tudi zaklada (f.) »zastava, zastavek, zalo
ga«, v 16. st. faklada, saklada »Pfand, Unterpfand, pig
nus« (Megiser), Vej3elje inu lubesnivoft bodo kakor Sa
klada na njemu shirala (Evangelija inu listuvi), v 17. st. 
Jo odperli fvoje Saklade, inu Jo njemu darovali Slatit, 
kadillu, inu Myrro (Janez Svetokriški), v 18. st. šaklada 
»pignus, šaftava« (Kastelec-Vorenc), fakliida »provi fio, 
fundamentum; Verlag, Grundlage« (Pohlin); izv. subst. 
zakladfna »thesaurus« (vzh. štaj.), kol. zakladje (n.), adj. 
zakladen, -dna »Grund-, Fonds-« in od tod zakladnica 
»Schatzkammer«, zakladničar »Schatzmeister«; od tod 
morda orn. Zakladnik. 

Prim. csl. zaklad;, »pignus«, sbh. zaklad »dragocenos
ti, nakit, okrasje; zastavek (v igri)«, črnogor. zaklada 
»dragocenosti«, r. zaklad, -a »zalog, zastava, jamščina, 
stava«, ukr. zaklad, -u, star. tudi zaklad »stava; zavod, 
ustanova, ustanovitev«, br. zaklad, -u » jamščina, zalog, 
zastava, zastavek, stava«, p. zaklad »ustanova, zavod, 
podjetje, stava, zastava, zalog«, č. zaklad »osnova, te
melj«, star. » jamstvo, poroštvo«, slš. zaklad »isto«, gl. za
klad »zastava, zastavek, osnova, temelj«, dl. zaklad(k) 
»isto«. Psi. *zaklad;, »(v jamstvo) založena, položena 
stvar« je postverbal od *zaklasti, *zakladešb »založiti, 
položiti za (nekaj)«, prim. csl. zaklasti, -kladq »obtura
re«, iter. v sin. zakladati »skrbeti za zalogo, dobavljati, 
kriti stroške, postavljati na stran«, r. zakladyvatb »zala
gati, zastavljati, polagati, mašiti«, č. zakladati se »prise
gati, jamčiti«. Iz simpleksa *k/tisti je r. klad »zaklad«, 
star. p. klad »zaklad, zaloga«, denom. sbh. kladiti se 
»staviti«. K semantični motivaciji prim. gr. uno&tjKlJ 
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»zastavek« iz uno,f&l]µt »zastaviti, dati v zastavo« iz 
'Gno »pod, spodaj« in ,f&l]µt »postaviti, položiti«. Dalje 
glej klasti. M. S. 

zaklotje (n.) »mrčes«, tudi slutje »isto«, samo v 18. st. 
pri Gutsmannu saklotje, flutje »Ungeziefer« in po njem 
pri Cigaletu, Wb., 1703; semkaj nesklut »gnusoba, mrčes, 
nesnaga« (Fram), kar nakazuje možnost izvajanja iz 
skutiti se poleg sklutiti se »gnusiti se« z ekspr. -/-, skut 
»gnus«. Dalje glej skutiti. M. S. 

zakon I (m.), g. -a »matrimonium«, zaki)nec (m.), g. 
-nca »sodrug v zakonu (žena ali mož)«, pl. zaki)nci »po
ročeni ljudje«, du. zaki)nca »zakonski par«, zastar. zaki)
nik (m.) »mož«, zakonfca (f.) »žena«; adj. zaki)nski, f. -a 
»matrimonialis«, npr. z. otrok »otrok, ki je rojen v zako
nu«; živo v dialektih, npr. rož. kor. zaqon »Ehe« (Šašel, 
RNB, 147), obir. kor. za:qun »isto« in »poročni prstan« 
(Karničar, Obir, 263), pkm. zakon »isto« (Novak, Slo
var2, 174), črnovr. zakgn, g. ;.gkuang, zgkuajnsk »zakon
ski« (Tominec, 238), jnotr. zakon (Rigler, Jnotr. gov., 49). 
V 16. st. sakon »Ehe«, v fakoni rojen »ehelich geboren«, 
vsakon /topiti »ducere uxorem, nubere; le osheniti ali 
omoshiti«, fakon lozhiti »Ehefchaiden«, sakonska shena, 
fakoniza »Ehefrau«, fakonik »Ehegemahl« (Megiser), l. 
1607 zacon »matrimonio; zenitua«, zaconaz »legitim!)« 
(Alasia), v I?- st. šakon »coniugium, matrimonium; fe
nitva«, na fakon .ftopiti »connubere; le ošheniti«, fa
konski mošh, ali f hena »compar« (Kastelec-Vorenc), fa
kon »Eheftand, matrimonium«, fakonske »verheirathet« 
(Pohlin), sakon »Ehe«, sakonfka savesa »Eheband«, sa
konfka gofpa »Ehefrau« (Gutsmann). 

Prim. hrv. ~ak. zakon »poroka« (Dračevica na Braču), 
zakon »isto« (Zminj v Istri; Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. 
III, 553), zakon (Ližnjan v !~tri), zakoniti se »poročiti se; 
oženiti se« (Svetvinčenat, Zbunici v Istri; oboje Fili
pi-Bursic Giudici, JLA, 170), mak. zakonici (m. pl.) 
»krstni boter, prvi svat in tisti, ki nevesto preda ženinu 
(skupno)« (arh. dial.), r. dial. zakon »Ehe«, žitb zakonom 
»z ženo živeti« (Dal', Slovar'2 I, 588), ukr. v zakon uvesty 
»poročiti« poleg »krstiti«, u zakon ustupyty »poročiti« 
(Grinčenko, Sl. II, 51 s.). 

Slov. dial. *zakon;, »matrimonium« se je prek besed
nih zvez tipa r. dial. žitb zakonom »z ženo živeti«, tj. 
»živeti po običaju, navadi, postavi« razvilo iz slov. *za
kon;, »navada, običaj; postava, zakon«; k pomenskemu 
razvoju prim. nvn. Ehe »matrimonium«, toda srvn. ewe 
»isto« poleg »zakon, pravilo, postava, navada, običaj« 
(Miklošič, 115). Dalje glej zakon II. M. F. 

zakon II (m.), -a »lex«, adj. zakonit, f. -a »legitimus«, 
zakonodaja (f.) »izdajanje zakonov«, zakonodajalec 
(m.), g. -Lea »kdor izdaja zakone«; v dialektih slabo iz
pričano, prim. pkm. zakon »Gesetz« poleg »Ehe« (Novak, 
Slovar2, 174), tudi »običaj, navada«, npr. z. imeti »navado 
imeti«, obir. kor. za:qun redko »Gesetz«, pogosteje »Ehe« 
poleg »Ehering« (Karničar, Obir, 263). Prvič izpričano v 
16. st. pri Krelju: deželske postave, zakoni (citirano po 
Pleteršniku II, 842), l. 1607 zacon »legge, poftaua« (Ala
sia). 

Prim. csl. zakono »lex«, zakonbno »legis«, zakonbno 
»legitime«, zakonMiko »iuris consultus«, hrv., sb. zakon 
»lex« poleg »način; običaj«, »vera; testament« in »obhaji
lo« (ARj XXII, 22), mak. zakon »lex« in arh. »religio«, 
blg. zakon »postava, pravilo, zakon, božji zakon, religi
ja«, r. zakon »lex«, br. zakon »isto«, ukr. zakin, g. -onu 



zakona 

»obhajilo« (Grinčenko, Sl. II, 48), zakon »zarodek, zame
tek; zakon, pravilo; veroizpoved, obred, običaj, predpisa
na pravila« (Grinčenko, o.c., 51 s.), p. zakon »lex«, č. za
kon »lex«, stč. tudi »red; samostan; vera« (Belič-Ka
miš-Kučera, Stč. sl., 629), slš. zakon »lex«, gl. zakon, g. 
-nja »lex«, tudi Novy/Stary zakon »Novi/Stari testa
ment« s sekundarnim prehodom v -jo- (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1732), toda dl. zakon »videz«. Iz slov. jezikov je 
alb. zakon »običaj, navada«, ngr. ½aKov1 (n.) »isto«, lit. 
zokanas »zakon; deset božjih zapovedi; meniški red«, 
zokonas »red, pravilo«. 

Psi. *zakono je rezultativni nomen actionis glagola 
*za-če-ti »začeti«, ki je sprva pomenil »kar je (od za
četka) določeno« in dalje »navada, običaj, pravilo, posta
va«, tudi »zametek, zarodek« (prim. ukr. pomen); s tem 
sorodno je iz simpleksa *če-ti enako tvorjeno npr. stcsl. 
konb »začetek«, toda konbcb »konec« (Miklošič, 115; 
Vasmer2 II, 75). Prvotni pomen se še ohranja v sin. za
koniti, zak9nim (v. pf.) »določiti« (pkm.), ki kaže na 
kavz. *konfti, *konišb k *četi, *čbnešb. Manj verjetna se 
zdi Skokova razlaga, po kateri naj bi *zakono nastalo iz 
besedne zveze *za kona »od začetka« (Skok I, 316). Glej 
tudi zakon /, zakonik /, zakonik II in dalje počefti. 
M.F. 

zakona (f.) »gospodinja, žena«; samo v 16. st. fakona 
»Hausfrau, uxor; golpodina, shena« (Megiser). 

Besedotvorno osamljeno; verjetno substantivizirano iz 
adj. f. *zakonbna k *zakonbno »matrimonialis« k *za
kono »matrimonium«, od koder je drugače substantivi
zirano *zakonbniko (m.) > sin. zakonik »zakonski mož« 
in k temu feminativ *zakonbnica > sin. zakonica. Manj 
verjetno se zdi, da bi bilo sin. zakona kalk po lat. ma
trimonia »zakonske žene«. Dalje glej zakon I. M. F. 

zakonik I (m.) »knjiga zakonov; pravila, zakoni«, npr. 
obči državljanski zakonik, jezikovni zakonik (SSKJ V, 
672). Prvič izpričano l. 1851 v Janežičevem slovensko
-nemškem slovarju: zakonik »Gesetzbuch, Gesetzblatt« 
(Janežič1, 498) in kasneje l. 1860 pri Cigaletu: zakonik 
»Gesetzbuch, postavne bukve«, občni državljanski za
konik »das Allgemeine bi.irgerliche Gesetzbuch«, der
žavni zakonik »Reichgesetzblatt, oglasnik deržavnih po
stav« (Cigale, Wb., 628, 1255). Pred tem je npr. pri Mur
ku II, 374, za pomen »Gesetzbuch« izpričana besedna 
zveza sakonfka knfga, pa tudi sakoni in poftavne buk
ve. 

Prim. hrv. zakonTk »knjiga zakonov« (Šulek, Popovic; 
ARj XXII, 30), stsb. zakonbniko »liber leges continens« 
(Daničic), mak. zakonik »kodeks«, č. zakonik »knjiga 
zakonov; pravila, zakoni«, slš. zakonnik »knjiga zako
nov«. Po besedotvornem vzorcu tipa *rečb »beseda« ➔ 
adj. *rečbno ➔ *rečbniko »zbirka besed, slovar« narejeno 
iz *zakono (m.) »postava, pravilo« ➔ adj. *zakonbno 
»nanašajoč se na zakon« ➔ *zakonbniko »zbirka zako
nov, zakonik«. Čeprav je sin. zakonik izpričano pozno, 
je zaradi živega besedotvornega vzorca in v sin. potrje
nega zakon »postava« lahko domača paralelna tvorjenka 
kot hrv., stsb. in mak. sinonim. Dalje glej zakon II. M. F. 

zakonik II (m.), g. -a »svečenik, sacerdos«, izpričano 
le v Briž. spom. Iuseh b zaconnic III,17-18 »in vseh bož
jih zakonikov«. 

Pomen »svečenik«, tj. »poznavalec/izvajalec božjih 
zakonov« je bil v BS - ZKI, 151, rekonstruiran iz be
sedne zveze z adj. božji, zato bi se bolj ustrezna rekon-
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strukcija pomena glasila »poznavalec/izvajalec zakonov« 
oz. »Gesetzmann« oz. »EhegenoB« (Ramovš, Hgr. II, 94). 
Prim. stcsl. zakonbniko »voµ1K6<;« poleg »sacerdos«, hrv., 
sb. zakonTk »poznavalec/tvorec zakonov« (ARj XXII, 
30), mak. zakonik »poznavalec božjih zakonov« (narod
na pesem), r. zakonnik »poznavalec zakonov«, č. za
kon(n)fk »razlagalec Mojzesovih zakonov«, »poznavalec 
zakonov«, »redovnik, menih«, stč. zakonnik »redovnik, 
menih« (Belič-Kamiš-Kučera, Stč. sl., 629), slš. zakonnik 
»razlagalec Mojzesovih zakonov«. Izhodni nomen agen
tis *zakonbniko je bil prek adj. tvorjen iz *zakono v 
prvotnem pomenu »postava, pravilo«, pa tudi sekundar
nega na religiozno sfero specializiranega »božja postava, 
božji red ipd.«. Dalje glej zakon II. M. F. 

zakrament (m.), g. -enta »sacramentum«, črnovr. zg
krgmint »isto« (Tominec, 238), toda pkm. sakrament 
(Novak, Slovar2, 130). Beseda je bila z zvenečim vzglas
jem večkrat zabeležena v protestantskih tiskih 16. st., 
enako v 18. st. pri Pohlinu: fakrament »Sakrament, sa
cramentum«, toda z nezvenečim vzglasjem pri Kastelec
-Vorencu: facrament »sacramentum, škrivnoft, perfega, 
šaveša«, in Gutsmannu: fakrament »Sakrament, fkriu
noft«, fakramenfki, fakramentalfki »Sakramentali lch, 
fkriunoften«, fakramenf ka pukf hiza, framba f v. fak
ramenta »Sakramentbi.ich fe, fkriunoltna poloda«. 

Variantno vzglasje s- : z- kaže, da je bil religiozni 
termin z vzglasjem s- neposredno izposojen iz cerkve
nolat. sacrlimentum »zakrament, božja daritev, božji 
dar«, predkrščansko »prisega (zvestobe), službena prise
ga, misterij, skrivnost«, tisti z z- pa je v sin. prišel iz 
nvn. Sakrament »zakrament«, to pa prav tako iz cer
kvenolat. sacrlimentum, kar je deverbativ od v. sacrlire 
»posvetiti, sveto narediti, za sveto imeti« iz adj. sacer, f. 
sacra »sveti« (Kluge22, 614). Interakcija med sinonimo
ma različnega izvora je povzročila, da se je evfemistični 
pomen izposojenke iz nvn. Sacrament »šment, hudir« 
prenesel na izposojenko iz cerkvene lat. Zato sin. sa
krament »sacramentum« poleg »šment, hudir«, toda za
krament le »sacramentum«. Glej tudi sakrament in 
šment.M.F. 

zakristija (f.) »žagrad, sacrarium«, zakristlin, -a 
»cerkovnik, mežnar«; v 18. st. sacriftia »enu meif~u, kir 
fe kai lvetiga, ali šhegnaniga hrani, sacrarium«, facris
tan »aeditumus, vel adituus« (Kastelec-Vorenc). 

Prevzeto iz srlat. sacristia, pri čemer je srvn. sakris
tie > n. Sakristei vplivalo na nastanek vzglasnega z-. To 
je tvorjeno iz srlat. sacrista »mežnar« (od koder je izpo
sojeno tudi it. sacrista »mežnar«), sekundarno sacrista
nus »isto« (prevzeto v srvn. sacristan > n. Sakristan), 
kar je tvorjeno iz lat. sacer »svet, posvečen«. Iz tega lat. 
adj. je tvorjeno tudi lat. sacrlimentum »prisega, misterij, 
skrivnost«, kar je prek srlat. sacramentum prevzeto v 
sin. sakrament, v 16. st. pri Krelju fvetefakramete, v 17. 
st. fuete facramente (Janez Svetokriški), danes po n. 
zgledu zakrament. Glej tudi sakrament. M. S. 

zakfisek (m.), g. -ska »prigrizek« (bkr.). Tvorjeno iz 
zakusiti »prigrizniti, malo pojesti«, kar Pleteršnik navaja 
le kot izposojenko iz hrv. zakusiti »isto«. Podobno je iz 
r. zakusitb »prigrizniti« tvorjeno r. zakuska »prigrizek«, 
iz česar je izposojeno nknjiž. sin. zakuska »isto«. Dalje 
glej kušati. M. S. 

zal (adj.), f. zala »postaven, lep, priden«, dial. tudi 
»grozen« (Besnica). V 16. in 17. st. »hud, zloben«, npr. za-
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ti hudič (Trubar); adv. zalo »nirnis« (notr.; Kras), kornp. 
zaljši, v 16. st. zališi (Trubar) < *zalejši; k temu izve
denke zaljšati, -am (v. irnpf.) »krasiti«, zatjšanje (n.) 
»krašenje« (Ramovš, Slavia II, 216; Letopis SAZU 1, 358). 

To je stara d. obl. *zMojb k adj. *zolo > sin. z{Jl, zla, 
g. zalega : z/faa, po diferenciaciji pomena nova ned. obl. 
zali in k z"§/ novo zri. Stari pomen v tpn. Zali Log in 
hdrn. Zala, prvič v 13. st. Zalipotok (Bezlaj, SVI II, 329). 
K pomenu prim. br. blahij »slab, lep« (Zelenin, Tabu II, 
155; Havers, Tabu, 133). Dalje glej zel II, z/o. 

zalar (rn.), g. -ja »vrvar«. Izpričano le v 18. st. falar, 
-ja »Seiler, funarius, reftio« (Pohlin). Sem cgn. Zalar, 
Za/er. 

V primerjavi s sin. žalar, ki je izpričan v 18. st. pri 
Gutsrnannu: shalar »Seiler, konoplar, vesilar, vezilople
tez, prevusar, vervar«, in je bil okoli l. 1300 prevzet iz 
južnokoroškega refleksa zala za nvn. Seiler »vrvar«, 
srvn. seiler (Striedter-Temps, DLS, 248, 21 s.), je oblika z 
vzglasnirn z- izposojena kasneje, ko je po 13. st. srvn. 
bav. ž že izgubil šumevnost (Striedter-Temps, o. c., 46). 
Dalje glej žalar. M. F. 

zaliv (m.), g. -a »sinus (maris)«, slovarsko prvič pri 
Cigaletu, Wb., 1007, s. v. Meerbusen, s pripisom, da je 
beseda izposojena iz r. zaliv, kar je iz zalitb, impf. zali
vatb »preplaviti, poplaviti«; prim. tudi sbh. zaliv in iz za
ljevati tvorjeno hrv. zaljev »zaliv«. Enako pomensko 
motivacijo »poplavljeno področje« zasledimo v domačih 
tvorbah, sin. zaton, -9na »zaliv«, hrv. zaton »isto« poleg 
ziitonj »plitvina« (> madž. zatony »plitvina, brod«) iz 
*za-top-nijti in sin. zatok, -9ka »zaliv, pristanišče«, v 18. 
st. satok »VerflieBung«, morfki satok »Meerbusen«, star. 
hrv. zatok (Belostenec), p. zatoka, č. zatoka »zaliv« iz 
*za-tek-ti, prim. sin. v 18. st. satezhi poleg sazuriti »ver
flieBen« (Gutsmann). Dalje glej liti. M. S. 

zalizci (rn. pl.), g. -cev »Backenbart«, redko sg. zali
zec, -zca in zalizek, -zka (SSKJ V, 688). 

V star. jeziku neznano, zato gre najverjetneje za iz
posojenko iz hrv. zalisci (m. pl.), g. za/izaka, tudi sb. di
al. zalisci (Vuk, Rj., 189, navaja za Zemun). Ob tem se 
pojavlja glagol za[[zati (se), zatržem (se) »gladko se poče
sati«. V sb. dial. se poleg zalizak najde tudi zalisak 
(Rečnik SANU VI, 73), iz česar smerno sklepati, da je 
varianta zalizak lahko nastala tudi pod vplivom nave
denega glagola. Etimološke povezave med sbh. zalizati 
in zalisci zaradi različne kvantitete korenskega -i- ni 
mogoče domnevati. Upoštevaje r. dial. zaljs (rn.), g. -a 
»pričeska z nazaj počesanimi lasmi«, zaljsitbsja »poče
sati se nazaj« (SRNG X, 226) je treba izhajati iz *za
-lyso-ko poleg *za-lysb-ci k *lysa »pleša«, *lyso »plešast«. 
Sbh. dial. zalizak ima lahko kakor r. dial. zaljzok 
(SRNG, l. c.) sekundarni -z-, ki ga je omogočila nevtra
lizacija -s/zlc+K- > -sK-. Prvotni pomen »čez plešo po
česani lasje« ustreza r. gradivu. Pomen »Backenbart« je 
morda razložljiv s sicer nepotrjeno rernotivacijo *zalicb
ci > sbh. *zalisci, g. *zalicaka k *lice< *lika »lice«. Da
lje glej lisa; k besedotvorju podliisci. M. S. 

zalkniti, -nem (v. pf.) »zadušiti se (od vročine)« (Rib
nica), dial. za1Jknit(i) (Ramovš, Zbrano delo II, 215), pri 
Pleteršniku zapisano tudi kot zalekniti; tudi zalkniti se 
»isto« (Podkrnci; Erjavec, LMS 1880, 211, ki skuša dial. 
zalkniti se standardizirati kot zalekniti, to pa povzame 
Pleteršnik kot zalefkniti se). 
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Prim. p. zalkac »zahlipati, zajokati«, wylknqc »po
goltniti«, lkac »ihteti, hlipati«, č. zalknouti se »zadušiti 
se«, tkati »ječati, stokati, ihteti«, star. »zaradi žeje odpi
rati usta« (Machek2, 337), polknouti »požreti, pogoltniti«, 
slš. zalknut' sa »zadušiti se«, tkat' »ihteti, hlipati«. Po
men »zadušiti se« je treba izvesti iz »zahlipati«, prim. 
sin. zahlfpniti »zadušiti«. Psi. *lokati, *loknqti, iter. *ly
kati »ihteti, hlipati« primerja Berneker I, 749, z gr. 
My~. -yyor; »kolcanje«, AU½O) »kolcati, stokati«, stir. slu
cim »pogoltniti«, srspn. sliiken, srvn. sliichen »pogoltni
ti«, lit. palaukis »goveja podgrlina« in rekonstruira ide. 
*(s)leflk- (kelt., balto-slov.) poleg *(s)le1Jg- »goltati«, s či
mer soglašajo Machek2, 337; Pokorny, 964; LIV, 516 idr. 
Drugače Bezlaj, ZJS, 296, 308, 659, 813, ki za sin. navaja 
sicer nepotrjeni pomen »usmraditi se (o mesu)«, primer
ja č. zalknouti, leknouti v pomenu »usmraditi se (o ri
bah)« (slovarji navajajo za č. zalknouti le pomen »zaduši
ti«, za leknouti pa poleg »prestrašiti« le »poginiti (o ribi na 
suhem)«) in fonetično težavno rekonstruira * jbZ-bloknqti 
k r. elkij »žarek, žaltav, grenek«. Glej tudi likati. M. S. 

zalog (m.), g. zal9ga »pignus, hypotheca«, pkm. tudi 
»ara, depozit«, gor. »živa meja« (Cigale), po Cafu še »co
pia, Vorrat«, tudi zal(}ga »pignus, hypotheca, copia, Vor
rat«, poleg tega še »opornik pri lončeni peči« (Fram), 
»kazalo v knjigi« (Murko), »nasip, jez (pri mlinu)« in 
»dračje na plotu« (Cigale), zalogiij, -a »buccea«, založiij, 
-a, zal(}žek, -žka, zal(}žljaj, -a, zal(}žje (n.), v Halozah 
zal(}ž, -a »isto«, zal(}žba (f.) »sustentatio, victus«, danes 
»Verlag«, založitelj, -a »Pfandgeber«, založišče (n.) »za
kladnica, skladišče«, založilo »depozit, zaklad, fond«, 
založnik, -a » Verleger«, založnica » Verlegerin«, zal(}žni
ca »shramba, skladišče, hipotekarna banka«, adj. za/9-
žen, -žna »nanašajoč se na zalog ali na zalogo«, založi
/en, -/na »depoziten«; v 16. st. faluf he( »bolus« (Megiser) 
kaže na zal(}žaj, en~ko v 18. st. faluf hai »bolus«, salu
šhei »offula« poleg falošhei »buccea« (Kastelec-Vorenc), 
faloga »thefaurus« (Pohlin), salog »Pfand, Verlag«, salo
ga »Schatz, Vorrath«, saloshba »Verlag« (Gutsmann). 
Večkratni tpn. Zalog ne sodi sem, temveč je iz prep. 
zveze *za lqgo, prim. hrv. tpn. Zalug, o čemer glej l(}g. 

Prim. stcsl. zalogo, csl. tudi zaloga »pignus«, zalogai 
»bolus«, sbh. zalog »zastavek, hipoteka«, zalogaj »zalo
gaj«, mak. zalog »zastavek, moralno poroštvo«, blg. zalog 
»zastavek, ara, poroštvo«, r. zalog » jamščina, varščina, 
poroštvo, kavcija«, ukr. za[[g, -ogu »prepreka, ovira«, br. 
zalog, -u »zastavek, poroštvo«, p. zaloga »posadka«, č. 
zaloha »ara, predujem, zaloga, rezerva, skrivališče«, slš. 
za/oh »zastavek«, zaloha »isto« in »zaloga, rezerva«. Iz 
slov. jezikov je madž. zalog »zastavek«. Postverbal od 
*za-ložfti, -išb »postaviti za« > sin. založiti, -im »položi
ti, zastav iti, deponirati, zabarikadirati, zapolniti prostor, 
prigrizniti, preskrbeti (s potrebščinami, denarjem), doti
rati, pokriti stroške, postaviti na nepravo mesto, naročiti, 
ukazati«, stcsl. založiti »adiicere, iniicere«, sbh. založiti, 
založlm »zastaviti, prigrizniti, dati moško besedo«, z. se 
»zavzeti se«, r. založitb, -ožišb »položiti, ustanoviti, za
staviti«, č. založiti »založiti, zapreti (pot), ustanoviti«. V 
več slov. jezikih je *zalogo delni sin. *zakliido, kar je 
postverbal od *za-ki/isti h *ki/isti, *kladešb »polagati«, 
prim. tudi aspektne pare impf. r. zakltidyvatb, p. zakla
dac : pf. r. za/ožitb, p. založyc. Dalje glej tožiti. M. S. 

zaludo (adv.) »incassum, umsonst, vergebens«, v 18. 
st. šaludu »šavman, šabftoin incafsum; kar je šabftoin, 
nev nuznu, irritus« (Kastelec-Vorenc). 
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Prim. star. hrv. zaludo, za/udu, za/udi »gratis, inani
ter, frustra, incassum«, širše sbh. za/ud, uzd/ud, uzaliid, 
mak. zaludo, blg. zaludo »isto«. Tvorjeno iz *zaludtti 
»premamiti« (Miklošič, Lex. pal., 344; Skok II, 325) > 
sin. zaluditi, -im »premamiti, zapeljati« (Caf), zaluditi se 
»predolgo ostati (v krčmi)« (Fram), sbh. zaluditi »pre
mamiti, obnoriti«, mak. za/udi »obnoriti«, č. zalouditi 
»zvabiti, zapeljati, premamiti«, kar je denom. od psi. 
*ludo »stultus«. Tvorbeno manj jasno. Možno bi bilo iz
hajati iz adv. k adj. *zaludo, ki se ohranja le v rum. za
/ud »nor, neumen«, če domnevamo izvorni pomen *»tak, 
ki se pusti premamiti, zapeljati«. Postverbal z ustreznim 
pomenom je izpričan v č. za/ud »zvijača, zahrbtnost«. K 
adjektivizaciji postverbalnega subst. prim. sin. idr. mfk 
»stemnitev, zatemnitev«, adj. »nerazpoložen, temen«. K 
semantični motivaciji prim. zaman. Dalje glej liM. M. S. 

zalust (f.), g. za/usti »nazaj obrnjen zobec pri trnku, 
žlebič pri ribiški mreži ali vrši«. Navaja Erjavec, LMS 
1882-83, 269, za Srpenico na Goriš., in dodaja, da je be
seda etimološko temna, da na Gor. v Kranju rečejo te
mu zaz9bek. Danes knjiž. za/ust, -i »nazaj obrnjen zobec 
na kakem orodju, orožju, ki preprečuje, ovira izdrtje« 
(SSKJ V, 491). 

Gotovo iz zaluščiti se »zadreti se, zapičiti se (o trski)« 
(Bovec). Izglasje -st namesto pričakovanega -šč je morda 
treba razložiti po besedotvornih dubletah tipa na pust : 
napušč iz na pustiti : na puščati. Dalje glej luska. M. S. 

zalva (f.) »moževa sestra = svakinja«, z asimilacijo ti
pa s9lnce > s9nce semkaj ziiva »isto« (Kras, bkr.), dem. 
ziilvica; pod vplivom feminativov tipa sestrična, kra
ljična iz dem. tvorjeno zavična (Kras); tudi zelva [ziilva) 
»moževa sestra = svakinja«, zeva (bkr.), dem. zelvica in 
od tod zvična (ben.); semkaj dial. nelocirano z8lva, z6va 
in zuva, kar onemogoča presojo, ali oblike izvirajo iz 
dial. območja z razvojem dolgega naglašenega i'i v iJ in 
nadalje v ii ali pa beseda kaže na razvoj iz psi. dial. 
*z15/va. 

Prim. csl. z/ova »yciAro<;«, hrv., sb. zaova »idem«, ziiva 
(Vuk; Vojvodina), na Kosovu ziiva, g. zave, hrv. z meta
tezo ziivla (Žumberak), pri Krašicu zliva (citirano po 
Skoku III, 643), v Ozlju zilva (Težak, HDZb V, 1981, 
419), zalva (Novi), žalva (Susak; oboje Jurišic, Rječnik, 
241), mak. zalva, za/vica, zalvička, blg. z'Mva, zfova, zol
va, ziva, r. knjiž. zal6vka (prim. br. za/6uka, oboje mor
da po analogiji s svekr6vka) ob dial. z6/va, z6lvica, ukr. 
zavycja, dem. zavyčka, tudi zavuchna, br. zalvfca, dial. 
zavfca (citirano po ESBM III, 292), p. ze/wa, zelwica, 
zalwa, zalwica, stč. zelva tudi »snaha«, zelvice »svaki
nja«, vzh. mor. želvice< p. dial. želwica (Machek2, 714), 
slš. arh. za/vica. 

Slovensko razmerje ziilva/ziilvica : ziilva/ziilvica je po
trebno izvajati iz *ztlova > sin. ziilva in *z1,/ovii > sin. 
*zalva > ziilva, prim. zgoraj navedene hrv. dial. oksitoni
rane oblike. Leksema *z't,/1,va in *z1,/ovii sta osamosvo
jena iz paradigme *z1,/ovii, akz. *z't,/1,vq (tip *vol'ii, akz. 
*vol'q, *sus'ii, akz. *sus'q), kar lahko kaže na izglasne 
sekvence *-VlulJi'i, *-Vlul}am in na paradigmo *z1,/y, 
akz. *z'Movb »glos«, ki je verjetno sekundarna, nastala 
pod vplivom *svekry, *svekrove, akz. *svekrovb (Vas
mer2 II, 103). Psi. izhodiščno je verjetno *zUy (f.), ki ta
ko kot gr. yciAro<; (f.) »moževa sestra«, lat. glos, g. gloris 
»moževa sestra, bratova žena« in arm. tal »moževa ses
tra« s t pod vplivom taygr »dever« za *cal (Meillet, Es-
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quisse2, 199) reflektira ide. *g'{Hz-iJ-s (povezava že pri 
Miklo~iču, 400). To je po monoftongizaciji lahko nastalo 
iz *g'/H2-iJl}-S, substantiviziranega posesivnega adjektiva 
tipa gr. nci,proi; »očetov brat« < *»očetov«, µtj,proi; »stric 
po materini strani« < *»materin« (Kretschmer, KZ 
XXXI, 453; Frisk I, 287). Sorodno sti. giri- (f.) »svaki
nja« < *g/Hz-i- (Mayrhofer, EWA I, 487) = gr. yciA1<; 
»bratova žena« (Hesych.) in gr. yaAa6i; »isto« je zato 
verjetno substantivizirano iz adj. *g'/Hz-o- »možev«,(➔ 
*g'{H2-i- v sti., gr.) oz. *g'/H2-1}6- »možev« (➔ *g'/H2-
-l}O- v gr.), vse pa lahko izvedeno iz praide. sorodstvene 
oznake *g'elH2-l*g'{H2- »mož«. Drugače razlaga gr. yci
Aw<; »moževa sestra« Eichner-Kuhn, MSS XXXIV, 21 
ss., ki meni, da je to fonetično razvito iz gr. yaAa6i; »is
to«. 

Velarni refleks namesto pričakovanega palatalnega v 
sti. giri-, frig. yeAapoi; »bratova žena« in sporadično tu
di v slov., prim. p. t.elw, g. -i, t.elwa, t.elwica, t.olwica, 
hrv. dial. žalva, bi bilo možno razložiti kot staro pozicij
sko varianto v soseščini likvide (prim. Bezzenberger pri 
Machek, Slavia XVI, 1938/39, 186) kot npr. pri psi. *z8lto 
: *žt,lto. 

Zaradi vzglasnega p. t.-, hrv. dial. ž- je jor v prvem 
zlogu slov. *z/folova sekundaren, morda ljudskoetimo
loškega nastanka pod vplivom *zoly »zloba« (prim. Ge
orgiev I, 666) iz prvotnega *z"i;/y. 

Fin. kiily »moževa sestra« je ali s to ide. sorodstveno 
oznako korensko sorodno (Toivonen-ltkonen-Joki, SKES 
II, 259) ali pa izposojeno iz zgodnjearijske akuzativne 
oblike *galH2fm (Katz pri Mayrhofer, o. c., 488). Glej tu
di zdevfčina. M. F. 

zamalka (f.) »otekla vratna bezgavka« (Mavhinje, vi
pav.; Erjavec, LMS 1882-83, 269), tudi miivek, -vka »vi
seča oteklina, otekla bezgavka« (Goriš. brda). 

Izhajati je treba iz odimiilka »otekla vratna bezgav
ka« (Dornberk), kar je verjetno iz *od[mati, v sin. znano 
le z drugim pref., prim. nadfmati se, -imam se, -imljem 
se »otekati«, stcsl. nadymati se »inflari, tumere«. Prvot
no odimiilka > dial. odmiil}ka je zbujalo vtis prefigirane 
tvorbe z od-, kar je omogočilo evfemistično tvorbo za
miilka, občuteno kot tvorbo z drugim pref. (Erjavec, 
o. c., 218, 269), in simpleks miivek. iz te osnove je tudi 
psi. *dymbja, *dyme »dimlje«. Psi v. *-dymati je iter. od 
*dqti, *domešb »pihati«, o čemer glej dalje -doti. Druga
če Bezlaj, Linguistica VIIl/1, 67 = ZJS, 335, Radovi 
ANU BiH XII, 94 s. = ZJS, 380 s., JiS XXII, 43 = ZJS, 
570, Baltistica II, 19 = ZJS, 587, ki primerja sin. mali se 
mi pred očmi »es wird mir dunkel vor den Augen«, lit. 
smelkti »boleti, zbadati«, kar Fraenkel, 843, navezuje na 
ide. bazo *smel- »tleti«. M. S. 

zaman (adv.) »frustra, incassum« (pkm., bkr., knjiž.), 
v 16. st. oni faman meni shlushio (Trubar); tudi zavman 
»isto«, v 16. st. sauman (Dalmatin), fauman »incaffum, 
fruftra« (Megiser), v 18. st. savman »incafsum, frustra, 
irritum«, kateri Je sa uman veliku ufti, ali hvali »traso« 
(Kastelec-Vorenc) in po disimilaciji l}m- > *fm- > hm
(tipa kostelsko x'mi:vat (Gregorič, Gradivo) < umivati) 
zahman »zaman«, v 18. st. pri Pohlinu umdn »fruftra, 
incaffum« poleg fa hmdn (Ramovš, Hgr. II, 152). Pleter
šnik navaja po Zalokarju ter Cafu tudi vmi'ln »isto«. 

Prim. jslov. csl. zamano, zamani »frustra«, sb. csl. 
zamanicomb »gratuito«, sbh. zaman, sb. zamanice, star. 
hrv. zahman (Stulli), mani, zamani, kajk. hman (Skok 
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III, 641), čak. zaman (Cres), zam0iin (Vrgada; Jurišič, 
Rječnik, 238), uzaman (Hvar; Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. 1, 1305) »isto«. Sorodstvo z *manrti »mamiti«, csl. 
maniri »decipere«, p. manic »varati«, r. manitb »mamiti, 
vabiti« (Miklošič, Lex. pal., 362; Berneker II, 17) je ne
dvomno; besedotvorno je prvotno *zamtino in *vomtino 
verjetneje razumeti kot adverbializirana akz. postverba
la iz kompoz. *zamantti oz. *vr,mantti »premamiti« kot 
izvajati iz ustreznih prep. zvez. Prvotni pomen je naj
verjetneje nekako *»zaradi premame, v premami; zaradi 
zmote kot posledice premame, zavajanja«. Iz postverbala 
*vomtino »premama, zvijača« ali že iz adv. je tvorjen 
adj. *vr,man(')bn'b »zvijačen, mamljiv« > »len« in »hu
doben« > sin. vmanj »len«, vzh. štaj. vmanjak »lenuh«, 
po absorpciji l}m- > m- tudi manj »len«, pkm. manjak 
»lenuh«, manjica, manjiga »lenuhinja« (Novak, Slovar2, 

73) in po disimilaciji vzh. štaj. hmanj »len«, hmanjak 
»lenuh«, hman »hudoben«. K besedotvorju prim. *dru
žbn'b oz. *dbnbs'bn'b. Iz lok. simpleksa ječ. mane, mani, 
manim »slučajno, nezavedno, brez razmisleka«. K se
mantični motivaciji prim. sbh. zaludu, mlajše uzaliid 
»zaman«, sin. v 18. st. šaludu »irritus, incafsum« (Kaste
lec-Vorenc), kar je tvorjeno iz postverbala glagola, ki se 
ohranja v sin., sbh. zaluditi »premamiti, zapeljati« (Skok 
III, 325). Dalje glej manj /, mamiti. M. S. 

zamarati, -am (v. pf.) »umazati, omadeževati« (Zalo
kar, Caf). 

Nejasno, morda po rotacizmu iz *zamažati, kar bi bil 
iregularno tvorjeni iter. od zamazati, -mažem. Glej tudi 
zamasikanec in dalje mazati. M. S. 

zamasikanec (m.), g. -nca »zamazanec«, f. zamasi
kanka »zamazanka« (Valjavec). To kaže na v. *zamasi
kati, -ikam »zamazati«, ki je morda nastal po zamenjavi 
suf. iz dem. *zamazkati (= č. dial. zamaskat) od zama
zati. Glej tudi zamarati in dalje mazati. M. S. 

zam~riti, -mfrim (v. pf.) »accipere in malem partem, 
offensam incurrere, vitio vertere, vitio dare«, z. se »in 
Ungnade fallen, verdrieBen«, impf. zamefrjati, -am, za
merjavati, -am, subst. zamfra »offensa«, pkm. zamera 
(Novak, Slovar2, 174), zamer, -mefra, vzh. štaj. zamfrek, 
-rka »isto«, adj. zamerljiv, -[va, zamfrljiv, -a »gerne ver
iibelnd«, zamefrčen, -čna »isto« in »zlovoljen«, pkm. za
mefren, -rna »graje vreden, žaljiv«; v 17. st. samirit, sa
merit (Janez Svetokriški), v 18. st. šameriti »vitio vertere, 
vitio dare«, Je samyriti »offensam incurrere«, samyra 
»rešhalenie, offensa« (Kastelec-Vorenc), famireti, fami
rem »offensam incurrere«, famira »disgratia« (Pohlin), 
samera, samira »Ungnade« (Gutsmann). 

Prim. sbh. zamjeriti, -rm »zameriti«, mak. zameri »is
to«. Izhajati je treba iz pomena »zagledati, opaziti«, po
trjenega v sbh. zamjeriti (Skok II, 436; Snoj, SES, 739 s.), 
kar je izvorno strelski termin »pomeriti«, tj. »začeti me
riti z namenom zadeti, ustreliti«, znanim v blg. zamerja 
»zadeti (s kamnom, snežno kepo)«, č. zamifiti »pomeriti, 
usmeriti«. K semantični motivaciji prim. sin. vzeti na 
muho »auf den Kom nehmen«, stcsl. obideti »iniuria af
ficere«, r. obidetb »razžaliti«, o.-sja »zameriti« < *ob
-videti (o tem Vasmer II, 239). Dalje glej mefra. M. S. 

zam~tek (m.), g. -tka »odpadek, iztrebek, izmeček«, 
kranj. »vsebina tvora«, danes prevladujoče »nastavek za 
sad, embrio, zasnova«; v 16. st. nee imam fa fmety inu 
fa fametke (Trubar). 
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Izpeljano iz iter. zameftati, -ftam, -efčem »metati stran, 
zavračati«, z. se »samo od sebe nastajati«, npr. tvori se 
zamečejo »Blutschware bilden sich«, sadje se zameče 
»die Fruchtknospen bilden sich«, prim. tudi sbh. zame
tak »embrio« iz zametati »začenjati«, z. se »začeti nasta
jati (o plodu)«. K semantični motivaciji prim. poleg sin. 
zavrgtjaj »zametek za sad, poganjek« (Caf) iz zavrefči 
se, zavfči se »samo od sebe nastati« k vrefči (Erjavec, 
LMS 1880, 213) tudi n. entwerfen »narediti osnutek«, 
Entwurf »osnutek, zametek« iz werfen »vreči, metati«. 
Dalje glej mesti /-II. M. S. 

zamija (f.) »rdeča kreda«; izpričano le v 18. st. pri 
Gutsmannu: samija »Rothel, erdezha krida«. 

Pri istem avtorju tudi samija »isto«: famija »Rothel, 
rothe Kreide«, kar je v 18. st. potrjeno tudi pri Pohlinu: 
samija »Rothel; creta rubea«, ki navaja tudi obliko sam
nija »gelbe Erde, terra famia«. Sem morda mtpn. Samija 
pri Smrečju (Atlas Slovenije), toda v KLS I, 452, Sem{ja. 
Morda se ista beseda ohranja tudi v samija (f.) »pusto, 
samotno območje« (polj.; Pleteršnik II 452), kar se je 
morda le ljudskoetimološko naslonilo na sam (adj.) »so
lus«. Gutsmannov hapaks legomenon z vzglasnim z- je 
verjetno napačni zapis za izhodno samija. To je bilo iz
posojeno iz rom. območja, prim. srlat. samia terra »a 
Samo dieta, glutinosa et candida, medicamentis et vas
culis necessaria« (Du Change VI-VII, 296). Dalje ne
jasno. M. F. 

zamok (m.), g. -6ka »razmočenost, močvirnato mesto, 
lisa v zidu od vlage«, zam;Jka »razmočenost, močvirnato 
mesto«, zam;Jkva »močvirje«, adj. zamoklj1v, -iva »higro
skopičen«; tudi namok, -6ka »vlažna tla«, zam;Jka »na
makanje«, pomok, -6ka »potopitev, vlaga«, zm;Jka »vla
ga«, zm;Jkve (f. pl.) »mokra mesta«, simpleks mok, g. 
moka »vlaga, kar je namočeno«. 

Postverbali iz v. pf. zamočiti, namočiti, pomočiti, 
zmočiti oz. simpleksa močiti, m9čim »madefacere« < 
impf. fakt. psi. *močtti, *močišb »madefacere, irrigare«, 
prim. stcsl. močiti, -iši, sbh. močiti, močrm, r. močitb, 
močišb, ukr. močyty, m6čyš, br. mačjcb, močyš, p. mo
czyc, č. močit, slš. močit', gl. močic, dl. m6cyš (ES XIX, 
81 s.) poleg intranz. pf. psi. *moknqti (*mok-tt), *mok
nešb »zmočiti se« > sin. mokniti, m;Jknem (pf.) »potegni
ti vlago nase, navlažiti se«, zamakniti, -m;Jknem (pf.) 
»pokvariti se zaradi vlage«, adj. zam9kel, -okla »razmo
čen, močviren, vlažen«, csl. moknqti »madefieri«, star. 
hrv. moknuti »isto« (Belostenec), r. m6knutb »postajati 
moker, močiti se«, ukr. m6knuty, br. moknucb, p. mok
nqc, stč. moknuti, č. moknouti, slš. moknut', gl. moknyc, 
dl. moknuš »isto« (ES XIX, 130). Podaljšana prevojna 
stopnja je poleg v iter. *makati, *-aješb (ki kaže na ne
potrjeni tematski prez. *močešb) > sbh. mdkati, mačem, 
mdkam, r. makdtb, -dju, sin. namakati, zamakati idr., 
simpleks z analogno palatalizacijo miicati, -am »močiti«, 
še v postverbalih sin. mak, g. maka v zvezah jajce v 
mak »mehko kuhano jajce«, biti v mak »biti pijan«, hrv. 
mak v zvezi u mak kuhano jaje, sin. omaka »salsa, tinc
tura«, hrv. omaka »salsa«, č. omačka »isto«. Dalje glej 
močiti, m9ker, umak. M. S. 

zamož (adv.) v zvezi z. iti »omožiti se« (vzh. štaj.), z. 
dati »za ženo dati, omožiti«, tudi v z. dati »isto«, adj. 
zamožen, f. -žna, npr. zamožna deklica »dekle, ki je 
godna za možitev« (Fram), v. zamožiti, -im (pf.) »doto 
možu prinesti« (Slovenske gorice; pkm.). 



zamrladnjak 

To je tako kot hrv. biti zamiiž »poročena biti«, kajk. 
iti zamuš »poročati se«, preti zamuš »poročiti se« 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 380), r. vyjti zamuž »omo
žiti se« in ukr. yty zamiž »isto« sklop iz starega (pred 
nastankom kategorije živosti) prep. akz. smeri *za mqžb 
iti' »k možu iti« s prep. *za v pomenu »k/pri« kot v sin. 
tipu grem za Savo »grem k Savi«; še nesklopljeno je p. 
p6jsc za mqž »omožiti se«, č. za muž jft »isto« poleg 
mlajšega za muže jft (Nahtigal, SJ, 198; Bjeletič, ERSJ 
OS, 37 s.). Dalje glej m9ž. M. F. 

zamrladnjak (m.), g. -a »nemaren človek, lenuh«. Be
sedo navaja Pleteršnik po Miklošiču, ta pa po Danjku, iz 
česar je treba sklepati, da je bila najverjetneje znana v 
vzh. dial. 

Tvorjeno prek *zamrladen iz mrliid, -i »mrhovina« 
(pkm.), mrliidina »isto« (Miklošič, Zalokar), kar je ko
lektivni subst. tipa gniliid »kar je gnilo« iz pret. ptc. akt. 
od mrefti. M. S. 

zamfišnica (f.) »v planinskih kolibah skozi steno vse
kana luknja namesto okna« (gor.). Verjetno univerbizi
rano iz zamušna (luknja) »luknja za muhe« po besedo
tvornem postopku tipa zadušnica iz »zadušna (maša)«, 
tj. »maša za dušo«. Dalje glej muha. M. S. 

zander (m.), g. -efra »poželenje, skomine«, v. zandefrati 
se (impf.) »streči poželenju«, zanderefti se, -f se (impf.) 
»mikati«, zandereč, -efča »pohlepen, poželjiv, pohoten« 
(pkm.). 

Nejasno, morda z rinezmom iz *zadero > p. dial. za
dzier »trska«, č. zader, slš. zader »isto«, sin. zaderfka 
»odtrgan drobec«, zadefrka »razpoka, udarec, nalet«, kar 
je iz iter. sin. zadefrati poleg zadirati »einstoBen, hinein
fahrend reiBen«, slš. zadierat' »suvati, zbadati, drezati«, 
z. (sa) »zanohtati se, prijemati se, lotevati se« (Kalal, ~J., 
822). K semantični motivaciji prim. želefti < psi. *želeti 
iz ide. baze *gMe/H- »bosti, zbadati«. Dalje glej drefti l. 
M.S. 

zand'irati, -am (v. impf.) »potapljati se« (Miklošič). 
Iterativ v sin. neizpričanega *zandrefti, -drem, ki us

treza star. hrv. čak. zandriti »potopiti« (Vitezovič; ARj 
XXII, 192, navaja zandrijeti) < *za-nerti, prim. z inter
kaliranim -d-, upravičenim v osnovnem glagolu, tudi 
iter. sin. pondirati »potapljati se«, hrv. dial. pondirati 
poleg regularnega refleksa v hrv. panirati< *po-ntrati. 
Dalje glej ponirek, nora. M. S. 

zanikrn, f. -rna (adj.) »neskrben, malomaren; zane
marjen; ničvreden«, dial. »slabo razvit«, npr. z. otrok 
(SSKJ V, 712), pri Pleteršniku II, 857, še brez redukcije 
-ar- > -Jr- zanikaren, f. -rna »ničvreden« in »slab«, npr. 
z. jed »slaba jed«, zanikarnik (m.) »kdor je zanikrn«, 
zanikarnjak »isto«, zanikarnež, zanikarnost (f.) »ne
marnost«; črnovr. zgnikgn;i, -ng (Tominec, 239). V 16. st. 
sanikerna (Krelj, Otročja biblija), v 17. st. koko je fani
kerno (Skalar), v 18. st. sanikern »incuriosus, nemaren«, 
»inutilis, nepridin, knizhemer, nenuzhin« (Kastelec-Vo
renc), fanikern »nachlaBig; negligens, acordius«, fani
kernek »fahrlaBiger Menfch« (Pohlin), sanikarn »ausge
laflen, ispufhen, prefheren; barnhauterilch, potepuhen; 
hundffliltti lch, kuslarfki, peloviten; liiderlich, nachlaf
fig; nichtswerth, nizhvrieden«, sanikarnik »Barn hauter, 
potepuh; Hundffutt, loter, pesji tat, pefja luknja; Lump, 
Lumpenhund, fhterz, potepuh; Spitzbube, galuf, malo
pridnik; Tagdieb, potepuh, prepeluh; Taugenichts, ne-
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zhemur, maluvriednik, nepridnik, prepeluh; Unsal, po
tepuh« (Gutsmann). 

Izhodni sin. adj. *zanikaren, f. -rna je kot pri Guts
mannu izpričan sinonim zanikajen, f. -jna »nemaren« v 
sanikain »unniltzlich, nepriden, malupriden, knizhe
mern«, sanikainoft »Unniltzlichkeit, nepridnoft, malu
pridnoft, knizhemernoft« tvorjen iz pron. sklopov *zani
kar »zanič« (Škrabec, JD 4, 259, op. 1; 496) in *zanikaj 
»isto«, pri čemer slednji že živi v pkm. zanikaj »zanič«, 
npr. tou je z. »to je zanič«, zanikaj val6un »ničvreden« 
(Novak, Slovar2, 175). Sklopa *zanikar »zanič« in *zani
kaj »isto« sta iz prep. zvez *za nikar!*za nikaj »za nič« 
< *za nt-ka-žel*za nt-ka-jb, prim. rez. nikar (pron.) 
»nič« (Steenwijk, SDR, 287), pkm. nikaj »isto« (Novak, 
Slovar2, 841). Ta sta tako kot sin. zanič < *za-nt-čb : 
*za-čb (= sin. dial. zač »zakaj«) : *čb »quid« = hrv. čak. 
ča »idem« vsebovala zanikani pron. inter. *kii-željb 
»quid«. K temu prim. brez nikalnice sklopljeno sin. za
kaj, pkm. zakaj. Glej tudi kaj, zakaj in zač. M. F. 

zanimati, -am (v. impf.) »interessieren«, zanima me 
»mea interest«, zanimati se »sich interessieren«, adj. za
nimiv, -Iva, zanimlj1v, -Iva »interesanten«, subst. zani
mivost, zanimljfvost (f.) »Interessantheit«, zanimljaj, -a 
»interes«. Besedna družina se pojavi pri avtorjih 19. st. 
V star. jeziku se za »mea interest« uporablja meni je 
mari, mene zadeva, mene an gre. 

Prevzeto iz sbh. zanimati, zanimam »zanimati« (v 
tem pomenu živo v Liki) in »ukvarjati se«, star. »za
vzemati (prostor), zasedati«, prim. dalje r. zanimatb »za
vzemati, obsegati«, zanimatbsja »ukvarjati se, pečati se, 
študirati«. To je iz impf. od *za-jeti, *za-jt>mešb »zgra
biti, zavzeti, zajeti«, stcsl. zajeti »praehendere«. Parazit
ski -n- je analogen po kompoz. *von-efti, impf. *von-tm
ati, star. sbh. unimati »sprejemati, jemati, (pazljivo) po
slušati«, r. vnimatb, -aju »poslušati«. Pristno sin. navaja 
Pleteršnik po Škrabcu zajfmati tudi v pomenu »zani
mati«, prim. tudi zajemlj1v »zanimiv« (Sentlovrenc na 
Dol.; Šašelj, ČJKZ VII, 173), in po Janežiču zavnefmati 
»zanimati«. Dalje glej jefti, zajefti, zajem, vnefti. M. S. 

za'njurla (f.) »lubenica« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
147), w'tiyrla »isto« (Marezige; Cossutta, PV, 149). V Ist
ri tudi langura »lubenica« in angurja »isto« (A. Pucer, 
Istrska kuhinja, Ljubljana 2000, 208, 207), prim. npr. 
lan'yura (Koštabona), po asimilaciji / - n ➔ n - n nan
'yura (Boršt; oboje Cossutta, l. c.), s čimer je varianta z 
nejasnim vzglasnim z- gotovo sorodna. 

Fonetično najbližje je miljsko angurla »lubenica« ob 
anguria »isto« in ben. it. languria (citirano po Doria, 29) 
ob angitria, kar je bilo tako kot srperz. angiir »gozdna 
jagoda« in egipč.-arab. ag'g'iir »kumara« prevzeto iz 
pozno gr. ayyoup1ov (n.) »kumara«, ngr. ayyoup1 »isto« 
in se povezuje z gr. ayyoupa (f.) »grozd«, kar naj bi si
cer z nejasnim sekundarnim nazalom in velarom nasta
lo iz a-O)po<; »nezrel, zelen, surov«, ngr. ayO)po<;, ayou
po<; »isto« (Battisti-Alessio, 206; Frisk I, 8), ker se ku
mare jedo surove (EWU, 1572). Iz grške predloge je bilo 
prevzeto tudi slov. *qgo/uro!*ogo/uro »kumara«, ki se 
ohranja v sin. ogurek (m.), g. -rka »isto«, og9rka, r. ogu
rec, p. ogorek (> n. Curke; Kluge23, 343). Glej tudi ugo
rek in ogurek. M. F. 

zanka (f.) »petlja«, metaf. tudi »past«, denom. v. ziin
kati, -am (impf.) »zanke delati«, z neasimiliranim m > 
1J pred k (o tem Ramovš, Hgr. II, 88) zamka »zanka« 



zanovet 

(Slovenske gorice), denom. v. zamkati, -am »zanke dela
ti« (Fram). V 18. st. sanka »tendicula, šhtrik ša tyzhji 
lou« poleg šaunke rešpeti ali reškleniti »refibulare« 
(Kastelec-Vorenc), Janka »Mafche, pedica, ligatura« 
(Pohlin). Iz sin. je furl. zanehe »lesena ali železna ojači
tev vogala« (Štrekelj, JA XII, 486). 

Prim. hrv., sb. ziimka »zanka za lovljenje ptic, divjadi; 
petlja«, dial. tudi ziinka »isto« poleg »rogovila«, hrv. čak. 
ziir[ka »zanka ~ot past za živali« (Kastav za Reko; Hras
te-Simunovič, Cak. Lex. III, 553), slš. zamka »ključavni
ca« in dial. »sponka« (Kalal, Sl., 835). To je rezultativni 
nomen actionis *zii-moka (f.) (Ramovš. l. c.) glagola *za
-mok-nq-ti »pomakniti, stisniti, zategniti, zapreti, zave
zati ipd.«, prim. stcsl. zamoknqti »zapreti«, hrv. zamak
nuti »zapeti, zavezati«, p. zamknqc »zapreti«, č. zamk
nout »zakleniti, zapreti«, slš. zamknut' »isto« (Miklošič, 
206; Skok II, 347). Iz iste glagolske predloge je *zii
-moko (m.) v r. zamok »ključavnica« in zamok »grad«, p. 
zamek »ključavnica, zapirač; grad«, č. zamek »ključavni
ca, grad«, slš. zamok, g. -mku »ključavnica na vratih; 
grad«, gl. zamk »ključavnica«, pog. zank »isto«, dl. zamk 
»isto«. Pomen »grad« je pri tej slov. tvorbi kalkiran po n. 
Sfhlofi »grad« k sehliefien »zapreti« (Skok, l. c.; Schuster
-Sewc, HEWb., 1733). 

Sin. zapis ziinjka (Miklošič, l. c.,) odraža enak fone
tični razvoj n v palatalni ,i pred velarom kot hrv. čak. 
ziirjka, štlimak z g. štuT]ka »želodec« (glej štomit). Dalje 
glej makniti. M. F. 

zanovet (m.), g. -a »Cytisus« (Zalokar, Levstik). Ple
teršnik II, 858, pripominja, da je prevzeto iz sbh. zano
vijet, kar je po Skoku II, 642, ljudskoetimološko naslo
njeno na zanovijetati »z govorjenjem zadrževati«, sicer 
pa prevzeto, domnevno iz nekega rom. refleksa iz lat. 
genesta, genista, *genistra »košeničica« > istr. rom. ie
nestra, ianestra. Soglaša EWU, 1659. Domneva o izposo
ji iz tega vira je dvomljiva, prim. blg. zanovee, zanovit 
»Cytisus« (navaja Davidov, BBR, 150), ukr. zanovatb, 
zanovytb, zinovatb »Cytisus biflorius« (navajata Mako
wiecki, SBLM, 124; Grinčenko, Sl. II, 153), p. zanowiee, 
zanowid, star. jynobyl, sianowies »Cytisus«, t,anowiee 
»Genista« (Bri.ickner, 645), slš. zanovit »medena detelja« 
in iz slov. madž. zanot »Cytisus«. Nejasno. M. S. 

zanqžje (n.), g. -a »zaliv« (Cigale po Vodniku, Jane
žič), avgm. zanožina »globoko med kopno segajoč zaliv, 
fjord« (Janežič, Cigale, Jesenko), zanožnina »isto« (Škri
njar). 

Prevzeto iz csl. zanožije »sinus« (Pleteršnik II, 852), 
kar je tvorjeno iz prep. zveze *zii nogq, v kateri je treba 
*nogii razumeti v geografskem pomenu *»polotok« < 
»gorska končina«, prim. mak. noga tudi »gorski greben« 
(navaja Vidoeski, GTDMJ, 99), ljudsko sin. noga »gorska 
končina«, učeno panoga tudi »Gebirgszug, dolg niz 
skupaj zraslih vrhov od najvišjega vrha do doline« (Bad
jura, Ljud. geogr., 71 s.). Tvorba zanožje je pristno sin. 
samo v l. i., mtpn. Zanožje (Bela krajina, Horjul, Kam
nik), prim. za Z. pri Horjulu l. 1498 Sanosye, Samusehe, 
Sanuseh. Prim. tudi sin. mtpn. Zanoga v Vnanjih Gori
cah, sbh. tpn. Zanožje pri Višegradu v Bosni, blg. tpn. 
Zanoga in dalje apelativ hrv. zlinoga, zanoga »ozek pas 
travnika, njive ali vinograda med gorami« (ARj XXII, 
203), hucul. zanoha »zakoten kraj med gorami« (Bezlaj, 
SVI II, 329; Hrabec, Hucul., 52). O imenskem tipu Za
noga podrobneje Karas, Nazwy, passim. Dalje glej noga, 
raz.noga. M. S. 

389 zapeč 

zapad (m.), g. -ada »zahod«, adj. zapaden, -dna »za
hoden«, subst. zapiidnik, -a, zapadnjak, -a »zahodni ve
ter«, slednje tudi »kdor ima zahodnoevropske nazore«; v 
18. st. sunčni sapad »Sonnenniedergang« (Gutsmann). 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov, prim. stcsl. zapado 
»occidens«, sbh. ziipad, r. zapad, č. zapad »isto«, kar je 
postverbal od *za-pasti, *-padešb. Sin. zapasti »propas
tj, izteči se« in star. zapad, -ada »zapadlost«, v 18. st. 
fapadezh »confiscatus« (Kastelec-Vorenc) je kalk pon. 
verfallen oz. Verfall. Po tem n. glagolu v star. pomenih 
je še star. sin. zapasti »zagrešiti kaznivo dejanje, zapra
viti«, npr. šapafti »delinquere«, šhivot šapafti »vitam 
perdere« (Kastelec-Vorenc) in »zaslužiti si (kazen)«, npr. 
zapasti peklenski ogenj (Krelj), v 18. st. šapadiz »šhtraf
finga; mulcta, mulctatio, multa«. Domače tvorbe iz za
pasti »pasti za, vpasti, zrušiti se, pasti (o snegu)« so za
piidni snefg »sneg, ki obleži« (kranj.), zapiidnik »isto« po
leg »večji kamen, ki leži na gorski poti« (dol.), v 18. st. 
fapad »relapfus« (Pohlin). Dalje glej pasti II. M. S. 

zapah -aha (m.) »repagulum, Riegel«, tudi zapeh 
(Caf), zapiiha (Miklošič), gor. zapehiilnik »isto«. Ista be
seda je verjetno tudi pri Gutsmannu sapuh, navedena 
kot sin. k sapor, sapir »Sperriegel«, če je tu polglasnik 
napačno poknjižen z u pod vplivom *zasun »zapah« 
(glej o tem zasi"Jm). 

Tvorjeno iz zapehniti, -pahnem »zustoBen, zuriegeln, 
verstopfen«, zaphati, -iim, -pšem »einstampfen, zustop
fen, vermachen, verriegeln« z impf. zapehovati, -ujem 
oz. zaphavati, -am, v 18. st. šapahniti, rigel podpahniti 
»repagulum praecludere« (Kastelec-Vorenc), sapehniza 
»Splingelnadel« (Gutsmann). Nazalno sufigirani glagol 
ima paralelo v hrv. dial. zapaniti, -im (Slavonija), kar 
ARj XXII, 244, standardizira kot zapahnuti, zapahnem 
»zabiti, poriniti, zatrpati, zamašiti«, slš. zapehnut' »na
bosti«. Dalje glej phati, pehati. M. S. 

zapašen (adj.), f. -a »s prepolnim želodcem (za živi
no)« v obir. kor. zapa:šen (Karničar, Obir, 263). 

To je ptc. pret. pas. glagola *za-pastti (se) »najesti se«, 
pf. k iter. *pastti se iz *past(, *pasešb v pomenu »jes
ti«, prim. hrv. čak. past, pasen »travo jesti (o živini)« 
poleg »pascere« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 782), 
mak. pase »travo jesti«, ukr. dial. pasty, pasu » jesti«, pa 
tudi sin. cerklj. zapasti se, zapasem se »želodec si s sla
bo hrano pokvariti« (Temljine; Kenda, rkp., 179) s pref. 
za- »slabo«, torej »slabo najesti se«. Dalje glej pasti I. 
M.F. 

zapeč (f.), g. -i »kot pri peči« (polj.); tudi zapefček 
(m.), g. -čka »prostor med steno in pečjo, kjer je navad
no klop«, tudi zapeček, g. -čka »isto« (dol.; pkm. (Novak, 
Slovar , 175)). zapeček, g. -čka (gor.), pri Murku I, 606: 
sapezhik, sapezhik, g. -zhka »Nifche an der Seite des 
Ofens, Ofenwinkel«; tudi zapefčje (n.) »zapeček«, zapefč
ka (vzh. štaj.); sem zapefčkar (m.), g. -ja »ki venomer za 
pečjo sedi; nedejaven, doma se držeč človek«, zapečnik 
»isto«, črnovr. zgpfočrf,k (Tominec, 240), in zapečnjak, 
tudi »zapeček«. V 18. st. sapezhjak »Stuben fitzer« (Guts
mann). 

Prim. enako tvorjeno hrv. zlipecak »kot pri peči« 
(Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 373), ukr. zapičok, 
g. -čka »prostor na peči (kjer se spi)« (Grinčen ko, Sl. II, 
80), č. zapeeek (m.) »zapeček«, slš. zapecok, g. -eku »is
to« oz. č. zapee (f.) »zapeček« in zapeci (n.) < *za-pet'b
je, slš. zapecok, g. -eku. Pri *zii-pet'b (f.) je potrebno iz-



zapeka 

hajati iz sklopa akuzativne zveze *z{i pet'b »pri/ob peči« 
k * pet'b (f.) »fornax«, sekundarno podaljšane v *z{i
-pet'-oko. Kol. *zapet'bje (n.) je po funkciji enak topo
nirničnernu tipu Zasavje »območje ob reki Savi«. Dalje 
glej p?č in sin. zd1č, zd?vec, pič. M. F. 

zap~ka (f.) »alvus dura«, tudi zapefkanje, zapečenje, 
zapečenost, -i »isto«. 

Tvorjeno iz irnpf. zapefkati oz. pf. zapeči v medicin
skem pomenu »verstopfen«, npr. zapekajo nekatere jedi 
život; ta jed me vselej zapeče, kar je kornpoz. iz peči 
»torrere, assare«. To ima paralele v sb. dial. zapek »zape
ka« (Levač, Temnic), črnogor. zapeci se »dobiti zapeko« 
(navaja ARj XXII, 255), mak. zapek »zapeka«, zapeče se 
»dobiti zapeko«, blg. zapek »zapeka«. Dalje glej peči. 
M.S. 

zap~riti, -im »zabičati, vcepiti« (pkrn.). 
Nedvomno iz pomenske predstopnje »vstaviti nekaj 

ostrega, vdeti, vcepiti«, ki se ohranja v star. hrv. zaperiti 
»zabosti (z orožjem)« (ARj XXII, 256), prim. k seman
tični motivaciji sin. vbiti, vcefpiti, vtepsti v glovo, zabiti, 
zatrditi. Jslov. v. * pertti, * perišb, navadno pomensko 
prilagojeni pf. s pref. *na-, *vo-, *za-, primerjajo z gr. 
mc:(po) »predreti, prebosti« iz ide. baze * per(H)- »prepe
ljati, prevesti, predreti« (tako s. v. pefriti). Primerjava je 
problematična, ker je gr. glagol tvorjen s suf. *-jelo-, to 
pa ne ustreza slov. polternatski fleksiji (LIV, 435). E-jev
ska prevojna stopnja v slov. izključuje kavz. in iter., torej 
je *pertti lahko le denorn. Semantično in fonetično 
(vključno z akcentom) popolnoma ustreza izvajanje iz 
psi. * pero (prim. stcsl. voperiti »ali s instruere« poleg 
»excitare«), pri čemer je treba * pero razumeti tudi v 
metaforičnem pomenu *»nekaj koničastega, špica«. Skok 
II, 642, navaja za prvotno rabo primer periti lješnike na 
jabuku »nabadati lešnike na jabolko (za okras ali dar)«. 
V sin. je napefriti »vstaviti nekaj koničastega, vdeti«, npr. 
n. kolo, grablje, dreto, iglo in »usmeriti orožje proti ko
mu«, napefriti se pa »našopiriti se, die Federn aufstrliu
ben«. Pomenska enakost med csl. naperiti in gr. mc:(po) 
tudi ni taka, kot se navaja v slovarjih, kjer se v n. oboje 
prevaja z »durchbohren«, tj. »predreti, prevrtati«. Med
tem ko je to dejanski pomen gr. besede, pa je iz csl. 
primerov na strbmine naperene ostra železa in kolo no
Žbmi napereno razviden le pomen »vstaviti nekaj koni
častega, vdeti«, v refleksivu, npr. naperi se telo ego 
(primere navaja Miklošič, Lex. pal., 408) pa je treba iz
hajati iz pomenske predstopnje »našopiriti se, razdražiti 
se«, ki je tipološko primerljiva z gr. ava1t,ep6w tudi 
»razdražiti«, kar je denorn. 1t,ep6v »pero«. Dalje glej pe
r9. M. S. 

zaperiti se, -in se (v. pf.) »zarediti se, namnožiti se, 
razmnožiti se (o golazni)« (pkrn.; Novak, Slovar2, 175). 

To je gotovo denorninativ tipa pkrn. rob : zarobiti iz 
sin. subst. *per < slov. *pero, kar je identično lit. peras 
»ličinka insektov«, pl. perai »zarod«, v. pereti, periit 
»valiti« (Fraenkel, 573, brez sin. gradiva) in lat. nornenu 
agentis *pera v vipera, kar je po haplologiji nastalo iz 
kornpoz. *vTvi-pera, *vTvo-pera »ki zleže žive rn ladiče« 
(Walde-Hofrnann 113, 796; Kluge23, 865, brez sin. gradi
va). Ide. glagolski koren * per- »roditi« se ohranja v slov. 
*za-portoko s pref. *za- »slab« in *portoko »zarod ipd.«, 
kar je identično sti. p,:thuka- (rn.) »govedo, tele, živalski 
mladič« ob arrn. ort" »mladič goveda ali jelena«< *p,:-tH2u
(Pokorny, 818). Glej tudi zapitek in pariti se. M. F. 
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zapik interj. za pridobitev azila v otroški igri, tudi 
subst. zap1k, -lka »azil v otroški igri«, v. zapikovati »za
tekati se«, zapiček »zatočišče«, zapkati, zapekati v za
pJkan moj cilj, kot govori pri igri tisti, ki se oddalji 
kam od svojega mesta, pa se s tem zavaruje, da to zanj 
nima nobenih posledic (Ljubljana). Glej p1k I. M. S. 

zapl~čnik (rn.), g. -a »zajedavec, nepovabljen gost na 
ohceti«, zapl?čnica (f.) »isto« (Pleteršnik II, 864), zaplef
čevati, -ujem »nepovabljen na ohceti biti«, zaplečevati, 
-ujem (SSKJ IV, 730). V 18. st. saplezhnik »Schrnarot
zer«, saplezhuvati »schrnarotzen« (Gutsrnann), v 19. st. 
saplezhnik »Bedienender« (Jarnik, Versuch, 174), sa
plezhnik »Schrnarotzer, Tellerlecker«, saplezhovati, 
-zhujem »fchrnarotzen« (Murko I, 607), zaplečevati 
»lchrnarotzen« (Janežič1 II, 505). 

Leksikalizirano iz besedne zveze za plečem »za ra
meni« k sin. pleče (n.) (Jarnik, l. c.); torej prvotno tisti, 
ki stoji za pleči gostov in čaka, da bo dobil kaj jesti. 
Druga sin. sin. so š?škati II, prefža (glagolsko prežati), 
šk9rtati. M. F. 

zapljuvati se, -uvam se (v. pf.) »zarediti se (o insek
tih)«, tudi zapljevati se »isto« poleg zapljuniti se »mit 
Insektenbrut versetzen«, npr. muha meso zapljune; k 
temu zapljuvek, g. -vka »zarod mrčesa«, zapljunek »is
to«, zapljivek, zaplivek. Evidentirano na Bovškem kot 
Zfpitoljka »rnuhino jajčece na mesu« (Ivančič, DSBG, 
70). V 18. st. faplivk »Made; acarus, tinea« (Pohlin), sa
pliuk »Made, mol« (Gutsrnann). 

Pomensko enako je hrv., sb. upljuvati, itpljuvam »inji
cio feturn«, itpljuvak »rnuscarurn fetus«, hrv. itpljevek 
»isto« (Ivekovič-Broz II, 652), gradišč. hrv. zapluca »Ma
de« (Bencsics, Wb. 1, 331), č. zapliti »beschiessen (von 
Fliegen)« (Jungrnann, Sl. V, 524), slš. pl'uštit' sa »mlade 
imeti, množiti se« (Kalal, Sl., 474) poleg opl'uštit' sa in 
zapl'uštit' sa »skotiti se, ojagniti se« (isti, 427), ukr. za
pl'uvaty sja »zaploditi se (o kokoši, jajcu)«, zapl'unuty
sja »isto« (Miklošič, 251). Miklošič, l. c., navaja le ukr. 
obliki in dvorni v zvezo s *pl'uvati, *pl'unqti, *pl'bvati 
»sputare«. Toda hrv. itpljevak < *-pl'evoko +- *-pje!J
tako zvezo lahko potrjuje, čeprav semantična motivacija 
med »pljuvati« in »oploditi« ni jasna. M. F. 

zapon (rn.), g. -ona »fibula; Haftel, Schnalle«, tudi 
zap9na, zap9nica, zapona, zap9nka, zaponka, zap9nec, 
-nca, zap9nek, -nka poleg zapenka, zap?nja, zapenec, 
-nca, zapinača, zapinolnica, zap?tnica »isto«, zap?tnik 
»gumb na srajci, gumbnica«, zapenjača »Klarnrner« in 
»veriga za zaviranje«, zap?njanik »klin za blokiranje ko
lesa pri vozu«, zapenjalo »zavora, železo za zaviranje«, 
zap9nar, -ja, zap?nčar, -ja »izdelovalec zaponk«, za
p9nčen, -čna »Heftel-, Schnallen-«, v. zap?nčati, za
p?nčkati, -am (pf.) »zapeti z zaponko«; kontaminirano s 
pentlja, petlja je zapentlja, zapenklja »zaponka«, zapet
/joj, -a »gumb pri obleki«, zapentljar, zapenkljar, -ja 
»izdelovalec zaponk«; v 16. st. sapojniza (Dalmatin), v 
18. st. ta kateri dela rinzhize, inu sapoinize »fibularius« 
(Kastelec-Vorenc), fapon, fapejnalu, fapejnek poleg Ja
ponki »anlre« (Pohlin), sapeniza »Schnalle«, saponki 
»Schuhschnallen« (Gutsrnann). 

Prim. csl. zapona »zastor«, zapono »i'.ita1tAOKrj«, star. 
in dial. hrv. zapon »oholost« poleg »ovira, prepreka«, za
pona »zastor« in »fibula ('?)«. zaponka, zaponac »fibu
la«, r. zapon »odeja, predpasnik«, zaponka »fibula«, ukr. 
zapona »posteljna zavesa, zaponka«, br. zapona »odeja 



zapor 

za noge v kočiji«, stp. zapona »fibula, ogrlica«, p. dial. 
zapona »dimlje pri prašiču« (Kartowicz, SGP VI, 310), č. 
zapona »fibula, zavesa«, zaponka »fibula«, slš. zapona, 
zapon »fibula« in »predpasnik«, gl. zapona, zapon, za
pone »fibula«. Prvotna nomina actionis od *za-peti, 
-pbnešb (Miklošič, 238; Vasmer 1, 442; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1735) > sin. zapefti, -pnem, iter. zapfnjati, zapi
nati, zapinjati, -am, delno pomešani z denom. zapent
ljati, zapet/jati, -om »zuhefteln, zuknopfen, zuhlikeln« 
iz pentlja. Dalje glej -pefti. M. S. 

zapor (m.), g. -a »krop za zaparjevanje sodov«; v 19. 
st. pri Jarniku, Versuch, 55: sapor »das Siidwafler zum 
Einbrennen der Flifler«. 

Prim. r. dial. zapor »vrsta bolezni, kjer so roke in no
ge ožgane« (Novgorod; SRNG X, 344), p. dial. opor »za
gnida, zanohtnica« (Kartowicz, SGP 1, 458), prim. gl. mi 
je para za nochce zalezla »zanohtnico dobiti/imeti« 
(Jakubaš, Hornjoserb. st., 221). To so deverbativi tem. 
glagola *-perešb »žgati ipd.«. S tem soroden je deverba
tivni nomen actionis * para (f.) »vapor« iz iter. * parati. 
Sin. zapor »krop za sode«, zaporica »neka bolezen na 
parkljih pri goveji živini« (notr.), adj. zaporičen, f. -čna 
»bolan za zaparico«, zaporičav, f. -a »isto«, č. opar 
»vnetje kože«, slš. opar »vročina, pripeka«, ukr. spar 
»znoj, žar, sedno« so deverbativi iz ustreznih pf. k * pa
rati »žgati ipd.«. Dalje glej pora l. M. F. 

zaprtek (m.), g. -tka »neizvaljeno, pokvarjeno jajce«, 
tudi zaprtek in zapftek (Pleteršnik), toda ekspresivno 
spremenjeno vzh. štaj. žlaprtek kaže na stari akut; dalje 
žloprtek, žlap9tek in adj. žlaprten, f. -tna. 

Prim. csl. zaprotoko »pokvarjeno jajce« in isprotoko 
»infans exectus«, r. csl. zaportoko, zaporotok in v 15. st. 
tudi isporotoko (Miklošič, Lex. pal., 267), hrv., sb. za
prtak, blg. zaprotok, r. zaportok, zaporotok »pokvarjeno 
jajce« poleg vyporotok »predčasni porod«, ukr. zaportok, 
vyportok, p. zapartek, wyporek, wyprotek, č. zaprtek po
leg spratek, zpratek, dial. vyporek »nedonošeno tele«, gl. 
zaportk »pokvarjeno, gnilo jajce«, dl. zapa(r)tk »isto«. 
Psi. *za-(vy-, jbz-)portoko in *-portoko. Miklošič, 248, 
in Matzenauer, LF XIV, 167, povezujeta z r. portitb 
»kaziti«, vendar pomensko popolnoma odgovarja lit. 
paiperas, pereti »izvaliti se iz jajca«, peras »buba, za
predek, ikra«, lot. peret »valiti« iz *per- »roditi, znesti« 
kakor sti. prthuka- »mladič, tele«, gr. 1t6p1<; »tele«, kimr. 
erthyl »embrio«, lat. parens »oče«, srvn. verse, nvn. Far
se »tele« (Trautmann, BSW, 215; Vasmer 1, 442; Pokorny, 
818). Glej tudi zaperiti se in žlaprtek. 

zarja (f.) »aurora, rubor caeli«, adj. zarjast, semkaj 
zarjenica »zvezda jutranjica«, zarnica » jutranja maša« 
(Caf, Miklošič), kor. zarnice igrajo »v daljavi se bliska, 
es wetterleuchtet«; v 16. st. faria »aurora« (Megiser), v 
17. st. danafs Je je perkafala ta lepa_ saria tiga vezhni
ga sonza (Janez Svetokriški), v 18. st. farja »aurora« (Ka
stelec-Vorenc), faria »aurora« (Pohlin), sarja »Morgen
rothe« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zarja »splendor, radius, aurora«, star. sbh. 
zara (ARj XXII, 337), blg. zarja »zarja«, r. zarja, akz. 
-u, star. zarju, stp. zarza, č. zafe »sij, žar, blesk, zarja«. 
Psi. *zar'a (akcentska rekonstrukcija akz. ni zanesljiva, 
r., č. in manj obvezujoče sin. gradivo kaže na *zar'q, 
star. r. pa na *zor'q) vsebuje podaljšani vokal, ki verjet
no izvira iz dolgovokalnega kavz. *zari'ti, -išb > stcsl. 
ozariti »illucescere, illustrare«, č. ozafiti »obsijati, obža-
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nn«, sin. ozariti »razjasniti, razvedriti« iz ide. baze 
*g'her- »sijati, gledati« (Miklošič, 401; Vasmer I, 443 s.; 
Pokorny, 441). Dalje glej zora, z9r, zrefti l. M. S. 

zarqkvica (f.) »zapestnica« (Janežič), zar<jki (m. pl.) 
»manšeta«, z drugim pref. narok, -a »manšeta« (bkr.), 
naroka, narokva, narokvica »zapestnica«. 

Prim. csl. narqkvica »chirothecae sacerdotalis genus«, 
star. hrv. zaručnica, pri Belostencu, Jambrešiču in Stulli
ju narukva, standardno narukvica »zapestnica«, mak. 
narakvica »rokavica«, blg. nartkvica »isto«. V star. hrv. 
je izpričan tudi simpleks rukvice (f. pl.) »okovi, lisice« 
(ARj XXII, 300). Gre za besedotvorni tip sbh. plodva 
»placenta« < *»pripadajoča plodu«. Pref. za- oz. na- na
tančneje določata, kateremu delu roke pripada nakit. Be
sedotvorno verjetno ni neposredno primerljivo ukr. po
dustovb, stpolj. podustwa, č. podoustev, podustva in slš. 
podustva »podust«, saj gre tu domnevno za vpliv psi. 
*pbstry, *pbstrove »postrv« (o tem Snoj, SR XLII, 515). 
Dalje glej roka. M. S. 

zaročen (adj.), f. -a »skodran«, zaručeni lasjf »ge
kraustes Haar« (polj., Idrija). Pas. ptc. v cerklj. potrjenega 
glagola zaručiti »nakodrati«, kar verjetno spada k ručiti 
»suniti, udariti«, pf. rukati »suvati«, prim. sin. zafrknjen 
»skodran« k ffkati poleg »navijati, kodrati« tudi »rahlo 
suvati«. Dalje glej rukati se. M. S. 

zarukan (adj.), f. -a »zabit, neumen«, tudi zarukanec, 
g. -nca »isto«, zarukanost (f.) »zabitost, neumnost« (vse 
nižje pog.; SSKJ V, 754), primor. za'ruken »zabit, trde 
glave« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 147), jnotr. zgrykgn 
(Rigler, Jnotr. gov., 34), obir. kor. zaru:qan (Karničar, 
Obir, 261). 

Zaradi nvn. ptc. verruckt »nor«, tudi nepreglašeno 
verruckt »isto« k ver-rucken »premakniti, prestaviti« 
(Grimm, DTV 25, 1024), srvn. ver-rucken, -rucken »is
to« je verjetno, da je to delni kalk iz n. omenjenega ne
preglašenega ptc., ki ga je lahko vzpodbudila domača 
besedna družina v. *rukati »potiskati, suvati; goniti se«. 
Dalje glej rukati se. M. F. 

zas~dobe (adv.) »tedaj, takrat«, pisano tudi za se dobe 
»isto«, semkaj zasihdob »zdaj« in z drugo temporalno 
oznako zasihkrat »isto« (Caf). 

Jukstapozicija iz prep. zveze *za se dobe, v pl. *za 
sicho dobo iz za v temporalni funkciji in g. f. od *sb 
»ta« ter g. od *doba »čas«. Z drugo prep. je sin. dosedo
bf »doslej, bisher«, dosehdob, dosihdob »isto« (poleg do
sihmol, dosehmat, dosehkrat), v 18. st. dofehdob, doteh
dob, dofehmau »bisher« (Gutsmann), znano tudi v star. 
hrv. čak. do se dobe, do sih dob »doslej« (navaja ARj II, 
489), prim. podobno zvezo v hrv. dial. va su doba (Krk; 
navaja Miklošič, Lex. pal., 969). Dalje glej *sa /, doba II. 
M.S. 

zas~ka I (f.) »vrsta posekanih dreves, ograda«, tudi 
»meja v gozdu« (Ig), sem zveza lovska zaseka »na meji 
narejena lovska pot«, tudi »zareza« in od tod nknjiž. »u
trjen, v skalo, hrib zasekan prostor«, »ozka in globoka, 
klinasto oblikovana vdolbina v strmi vzpetini« (SSKJ V, 
758), pkm. zasika »vrsta posekanih dreves, ograda« 
(Novak, Slovar2, 176). Tudi zasek (m.), g. -sefka »gib pri 
sekanju«, »zareza« in »ograda«. V 16. st. fafeka »Schrank, 
septum« (Megiser), v 18. st. !safeka »septum, fhranga, 
šagraja, šajišenie« (Kastelec-Vorenc), safek, safiek »Ver
hau« (Gutsmann). 



zaseka II 

Prim. csl. zaseko »horreum«, hrv. zasjek »zasekan, 
skrčen prostor« in »ograjen prostor«, tpn. Zasjek, z'asje
ka »vrsta obrambnega nasipa, utrjenega s posekanimi 
gredami«, »ograda«, tpn. Zasjeka, Zasjeke (ARj XXII, 
3?5), hrv. ča~. zosik, g. -stka »brazda na njivi« (Hraste
-Simunovič, Cak. Lex. I, 1398), mak. zasek »zareza« po
leg »vrsta (kozje, konjske idr.) bolezni«, zaseka »izsekan 
prostor v gozdu«, r. zaseka »isto« poleg »pregrada«, ukr. 
zasik (m.) in zasika (f.) »kašča« (Grinčenko, Sl. II, 95), 
br. zasek »isto«, zaseka »pregrada«, p. zasiek »predal v 
kašči« poleg »(navadno cestna) pregrada iz podrtega 
drevja«, č. zasek »zareza«, pl. »barikada«, zaseka »isto«, 
slš. zasek »ograda«. ,, ,, 

Nomina actionis *zaseko in *zaseka sta deverbativa 
iz pf. glagola *za-sik-ti »zarezati, zasekati«. Podoben 
pomenski razvoj kaže sinonimni deverbativ *zabojb iz 
*za-bbješb »udariti, usekati ipd.«. Glej tudi zasefka II, 
sin. zaboj in dalje sefči II. M. F. 

zaseka II (f.) »sesekljana slanina«, črnovr. zgsfokg, g. 
zgs?jkf »isto« (Tominec, 241), obir. kor. za:seqa tudi 
»nadležna oseba« (Karničar, Obir, 264), rož. kor. zasaqa 
»svinjska mast z ocvirki« (Šašel, RNB, 148), pkm. zasika 
»zabela« (Novak, Slovar2, 176), po redukciji gor., bkr. 
zaska »zaseka«. Tudi zasek (m.), g. -sefka »zaseka«. V 18. 
st. faseka »gehacktes Fett, adeps concifa« (Pohlin), safe
ka »gehackte Fette, Speck« (Gutsmann). 

Brez pomenskih ustreznikov v J:lrugih slov. jezUdh. 
Nomina actionis *za-seka in *za-seko glagola *za-sek-ti 
»zarezati, zasekati« s kulinaričnim pomenom »seseklja
na slanina« kažeta na rezultativni pomen izhodiščnega 
deverbativa. Glej tudi zasefka /, sefči II in sin. zabefla. 
M.F. 

zasem (m.), g. zas11Ja »lesen zapah na vratih« v rož. 
kor. zasam, g. zasma (Sašel, RNB, 148), obir. kor. za:sam, 
-sma »vratni zapah« (Karničar, Obir, 226), kar Kaničar, 
o. c., 418, izvaja iz prvotnega sin. *zasun »vratni zapah«, 
prim. pkm. zasin, g. -a »zasunek, zapah« (Novak, Slo
var2, 176) z -i- < -u- v neakcentuirani poziciji (Ramovš, 
Hgr. VII, 186). V 18. st. safunka »Riegel, Thorriegel«, 
vrate safuniti »den Thorriegel vorfchieben, vrate sakva
kati« (Gutsmann). 

Prim. hrv. zasun »vratni zapah«, zasunka »isto« 
(Skok III, 362). Izhodno *zasfino je deverbativni nomen 
actionis > nomen instrumenti od v. *za-sfi-nqti »porini
ti«, simpleks *sfi-nqti, *sfi-nešb, kar je pf. od psi. *so
vešb »porivati, suvati«, inf. *sfi-va-ti. lzglasni -m v sin. 
kor. zasam je verjetno posplošen in sandhi variante 
pred labialno vzglasnimi besedami, kot npr. tri m pa 
tri »tri in pa tri«, wqm pa wqna »on in ona« (kranj.), 
dem pes »en pes« (Ramovš, Hgr. II, 85), l. 1607 pri Ala
siju adam »eden«, wum »zunaj«, dam »dan«, Jim »sin« 
itd. (Furlan, JZ 1991, 26). Glej tudi sorodni sin. zasova 
in dalje suniti. M. F. 

zasep (m.), g. -spa »nasip, okop«, tudi zasap, v 16. st. 
faffap »agger; fhuta, fagreb«, faf!iap »vallum« (Megi
ser) in zasip, -fpa »isto«, v 18. st. faffip »agger«, šaffip 
delati »jacere aggerem«, fasip, -a »Bollwerk, agger« 
(Pohlin), safip »Schanze, Vollwerck« (Gutsmann); sem
kaj tpn. Zasap, dial. Zasop pri Cerkljah ob Krki. Iz 
simpleksa s't'p, g. sipa »Schutt« v specialnem pomenu 
»zgornji del melišča, kjer je drobnejše kamenje« (prim. 
sbh. sip »prod, grušč«, tpn. Sip) je tvorjen)pn. Zasip pri 
Bledu, dial. za Sipi, l. 1075-90 Zazib (Sumi, Lj. zvon 
VII (1887), 636; Badjura, Ljud. geogr., 154 s.). 
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Prim. star. hrv. zasap, -spa »nasip« poleg sbh. za
sip, -a »isto«, ukr. zasyp, -u »nasip ob hiši« (poleg 
pryspa, pryzba »isto«), p. dial. zasep »od viharja zbit 
trd sneg v gorah« (Kartowicz, SGP VI, 317), star. č. za
sep, -spu (m.) in -spi (f.) »preddverje«, dial. »zamet« 
poleg zasyp »posip, zasip«. Psi. *zasopo je postverbal 
od *za-sopešb, inf. *za-sfiti, domnevno mlajša varian
ta *zastpo pa od iter. *za-sypati. Dalje glej Osp, suti 
/,sipati/, sep. M. S. 

zasipiti, -fm (v. pf.) »zaspati«, izpričano le v 16. st. pri 
Megiserju: saf Ji piti »sopire«. 

Miklošič, 334, je zaradi verbalnih variant tipa phati : 
pihati: puhati in v sin. neizpričanega subst. *sip glagol 
imel za iregularno tvorbo. S podaljšanim vokalizmom 
je tudi r. usypftb (kogo) »uspavati (koga)«, kar Vaillant, 
Gr. comp. II, 404, razlaga kot hiperkorekcijo iz r. usyp
ljatb. !ter. *sypati k *sopiiti potrjuje csl. usypati, usypa
jq »abdormiscere« poleg usypljati, usypljajq »sopire«, 
ukr. usypaty, usypaju »spati« poleg prosyp (m.) »som
nus«, str. usypaju »umirati«, p. sypac »uspavati«, stč. 
usypati »dremati«. 

Sin. glagol more biti denominativ nepotrjenega subst. 
*zasypo »spanec ipd.« iz iter. *za-sypati. Dalje glej spati. 
M.F. 

zasova (f.) »notranji leseni zapah pri vratih« (Krn; 
Erjavec, LMS 1880, 212; Kenda, rkp., 180), tudi zasov 
(m.), g. -sova »zapah«. 

Prim. r. zas6v, g. -a »zapah«, hrv., sb. zasovnica »not
ranji leseni zapah pri vratih« (Vuk), zasovnica »isto« 
(Kosovo). Izhodno *zasovo (m.) in *zasova sta deverba
tivna nomena actionis > nomena instrumenti iz v. *za
-sovešb »poriniti, zatisniti«, kar v simpleksu ustreza lot. 
prez. šiivu poleg prez. šiiuju, šiiuti »suvati, stiskati«, lit. 
šauti, šauju »streljati, porivati«, ki v *-jelo- prez. ustreza 
splošnoslov. *suješb, prim. sin. suvati, suvam, toda tudi 
sujem »porivati«, sovati, sujem »isto«, r. sovatb, suješb 
»vtikati, porivati« (Erjavec, l. c.; Skok III, 362). Na 
prvotni prez. *sovešb »suvati, naprej porivati, stiskati 
ipd.« kaže tudi hrv. deverbativ usov »snežni plaz«. Glej 
tudi sorodni sin. zasem in dalje suvati. M. F. 

zaspanec (m.), g. -nca »Lycopodium clavatum«, tudi 
zaspanček, drefmavec. 

Annenkov, Bot. slov., 201, navaja, da so to rastlino 
ponekod uporabljali proti nespečnosti (Vologod). Sin. li
sičjak, lisičji rep, (vranji) parkeljci so približni kalki 
lat. Lycopodium (prvič izpričano pri Tabernaemontanu
su l. 1591 kot prevod v latinizirano gr. iz lat. pes lupi), 
nvn. Biirlapp, Kriihenfufi, Fuchsschwanz. Sin. sin. še 
ometalo, omelišje, ker so zaspanec uporabljali tudi za 
pometanje krušnih peči, prim. tirni. n. Biikebesen »Ly
copodium«. Da so ga ženske tudi pri nas uporabljale za 
prevezovanje pasu pri močnih menstruacijah, kot je po
trjeno za Ukrajino, kažejo sin. trak9vje, pov9jčki, povoji 
device Marije, dial. hrv. vilin vinac, ukr. (o)pojasnyk, 
nvn. Giirtelkraut, Hexengiirtel (Havlova, Slavia LI, 189). 
M.S. 

zaspivati, -am (v. impf.) »večkrat zaspati« (ben.; Mik
lošič, VGr. IV, 319). To je iter. na *-va- iz pf. *za-sopfšb 
ob *sopfšb (impf.). Dalje glej spati. M. F. 

zastanoviti, -fm (v. pf.) »ustaviti«, npr. kri saftanoviti 
»kri ustaviti« (Murko I, 612-3), vendar pri Murku, l. c., 
tudi zastonovfti »ustaviti«, kar je izpričano tudi v 18. st. 
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pri Gutsmannu: saftonovim kri »ftille das Blut«, safto
novitje »Stillung« poleg vftanovim »stille, mache Ein
halt«. Razmerje zastanoviti : zastonoviti (tudi pri Kaste
lec-Vorencu vftonoviti »vftaviti, poftaviti« : vftanoviti 
»firmare«) je mogoče internosln. razložiti z različnim 
akc., in sicer *zastanov1ti : *zastanoviti, prim. hrv. us
tanoviti : ustanoviti (zastar.; ARj XIX, 958), pri čemer 
morajo sin. oblike tipa zastonoviti izvirati iz kor. dialek
tov, kjer se je izvorni a v dolgih zlogih labiovelariziral 
v širok q (prim. Ramovš, Hgr. VII, 23). Glagol ustanoviti 
»zaustaviti« je izpričan že v 16. st., npr. ustanoviti voz 
»voz ustaviti« (Trubar, Dalmatin; citirano po Pleteršni
ku, II, 735). 

Pomensko enako je hrv. ustanoviti »zaustaviti« (ARj 
XIX, 960). Glagola *za-lu-stanoviti sta pf. para k *sta
novitil*stanovtti »ustaviti« < *»delati, da je kaj v stoje
čem, nepremičnem stanju«, prim. p. dial. stanowic sie 
»ustaviti se (o krvi)« (Karlowicz, SGP V, 223), to pa je 
denominativ psi. u-jevskega subst. *stam;/*stam; (m.) iz 
ide. nomena actionis *staH-nu- »stanje, obstajanje v ne
premičnem stanju« korena *steH2- »stati«. Dalje glej 
stan. M.F. 

zastava (f.) »vexillum; pignus, hypothaeca«, manj 
splošno tudi »oblačna kapa gorskega vrha« (notr., jvzh. 
štaj.), »nastavek, Ansatz, Anlage« (Janežič, Levstik), 
»konstitucija« (Caf), »zapora pred mlinsko rako« (Sin. 
gorice), »zajeza« (Janežič), »zaseda, Hinterhalt« (Trubar), 
dem. zastavica »Flihnlein«, v Solkanu »uganka«; zasta
vek, -vka »jez, vodna zapornica; nastavek; naloga, prob
lem«, adj. zastaven, -vna »Fahnen-, Pfand-« poleg »po
staven, močne postave, dobre konstitucije; obetajoč da bo 
zajeten, če doraste; umirjen, resen«, zastavnica »vodna 
zapornica« poleg »zastavljalnica, Pfandhaus, hipotekar
na banka«; v 16. st. fastava »vexillum«, faftavo dati 
»oppignero« (Megiser), »zaseda«, prim. kadar ie pag 
Paulofoue feftre Syn, leto hudo faftauo faslishal; od 
fouurashnih faftau tih Iudou (Trubar), v 17. st. fa fa
ftavo bot(! vashiga isvelizhajna imeli (Janez Svetokriški), 
v 18. st. faftava »hypotheca, pigneratio pignus« (Kaste
lec-Vorenc), faftava »vexillum hymeneum, pignus« 
(Pohlin), saftava »Geisel, Haftgeld, Pfand, Versatz, Ver
setzung« (Gutsmann). Semkaj bkr. tpn. Zastava, l. 1342 
dacz der Saczung, verjetno iz pomena »pignus«, hdrn. 
Zastava, morda iz pomena »prostor med dvema polje
ma«, ki ga navaja zbirka Matice slovenske (Bezlaj, SVI 
II, 330). 

Prim. csl. zastava »vexillum, cohors, insidiae«, sbh. 
zastava »vexillum« in »zaseda«, mak., blg. zastava 
»straža, stražarsko mesto«, r. zastava »pregrada, mestna 
vrata, straža«, ukr. zastava »pignus« poleg »obmejna 
straža«, zastava »past za gozdne živali«, br. zastava 
»mestna vrata, straža, jez«, p. zastawa »namizno posod
je, servis«, dial. tudi »zapora, jez«, č. zastava »pregrada, 
ustavljanje« (pomen »vexillum« je iz sbh. (Rejzek, ČES, 
734)). star. slš. zastava »pignus«, danes po č. in sbh. 
»vexillum«, gl. zastawa »zapornica pri jezu«, dl. zastawo 
»sprednja ali zadnja deska na vozu za seno, prepreka, 
ovira«. Iz jslov. jezikov je madž. zasz/6 »vexillum«. Psi. 
*zastava (sbh. in delno ukr. kažeta na možnost *zasta
va) je postverbal od *zastaviti »postaviti« > sin. zastavi
ti, -avim »postaviti nekaj tako, da je objekt zadaj, obda
ti« poleg »verpflinden, versetzen, verwetten, ansetzen, 
aufwerfen, aufgeben«, csl. zastaviti »ponere, praeficere«, 
sbh. zastaviti »postaviti, ustanoviti, zgraditi, ustaviti«, 
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blg. zastavja »prisiliti«, r. zastavitb »zastaviti, zadelati, 
zagraditi, prisiliti«, ukr. zastavytysja »zakriti se, staviti, 
wetten«, br. zastavicb »prenatrpati, zakriti«, p. zastawic 
»pripraviti mizo, prenatrpati, zagraditi, dati v zastavo«, 
č. zastaviti »ustaviti, zadržati, dati v zastavo«, gl. zasta
jic »zagraditi«, dl. zastawiš »zasesti, zagraditi«. Pomen 
»vexillum« se je kakor csl. stego, hrv. stijeg »isto« prek 
»v zemljo zapičen, postavljen drog« razvil iz prvotnega 
*»kar je postavljeno« (Machek2, 575; Skok III, 330; Glu
hak, HER, 693). Dalje glej staviti. M. S. 

zastqnj (adv.) »gratis, frustra«, tudi zaobstijnj, za
ostijnj, zapstijnj, zabstijm, obstijnj; pkm. zbl,!pston »isto«; 
adj. zast<jnjski »vergeblich«, subst. zasti)njik, -a, zasti)nj
kar, -ja »kdor zastonj kaj dobiva«; v 16. st. obftojn »frus
tra«, faobftojn, faftoin »vergebens, umbsonst«, veliku 
befedi saobftojn »Umbschwaiff, ambages« (Megiser), 
saobftojn (Krelj), fabftojn (Trubar), fabftoin (Tulščak), 
v 17. st. zaftogn »indarno«, za ftogn »gratis«, zaftoin 
»uano« (Alasia), v 18. st. fabftojn »frustra, gratis« (Poh
lin), sabftoin, saftoin »umsonst, vergeblich« (Gutsmann), 
pkm. zabfztom (Ki.izmič), kar Ramovš, Hgr. II, 183 s., 
bere kot zbl,!pstom. Semkaj verjetno tpn. Tunjice, l. 1306 
bey der Tevnicz, 1312 in der Tevnicz, 1352 in der Tov
nicz, prvotno »darovano zemljišče« (Ramovš pri Ilešiču, 
Geografski vestnik IX, 81); prim. l. 1244 v Bosni potrje
no Commetanea terra Tolys cum f ratribus et cognatis 
generationis Borych bani Tunnicha vocata (ARj XVIII, 
914). 

Izhajati je treba iz *za (ob) so tqn'e, pri čem~r je 
*tqn'e < *tun'e verjetno že psi. dial. (Ramovš, CMF 
VIII, 2 s. = Zbrano delo II, 226 s.). Prim. sin. pkm. tbl,!rie 
»zastonj« (Ramovš, o. c., 227), stcsl. tunje »gratis«, tunb 
,:qui gratis datur«, dial. hrv. za stilnj »zaman« (Prigorje, 
Zumberak), tunje »isto« (Dalmacija), blg. tuna beda »ne
sreča, pri kateri ni prizadeti nič kriv«, r. tun(! »zastonj«, 
ukr. tunnyj, br. tunny, p. dial. tuni »poceni« (Slezija), šir
še p. tani »cenen, poceni« (glej ti)nj), slš. dial. tuni, gl., 
dl. tuni »isto«. Iz hrv. je madž. tunya »len, neumen«. Psi. 
*tun'e je adv. iz adj. *tun'b »cenen, poceni, zastonjski«. 
Sorodno deblo na *-'a je z s-mobile izpričano v stunja 
»psovka lenemu človeku«, brez njega v lot. tauria »le
nuh«, tauriat »biti počasen pri delu«. Adj. osnova *tol,!
-njo- je izpeljana iz iste baze kot lit. tauj6ti »potepati 
se« in sorodno sin. tavati (Čop, SR XIII, 199 s.). Manj 
verjetno Schuster-Šewc, HEWb., 1558, ki primerja str. 
tonoko »tenek« in domneva pomenski razvoj *»tenek, 
dolg, raztegnjen, razvlečen« > *»imajoč majhno vred
nost, poceni«. Zgrešeno Mladenov, 642, ki misli na 
*tol,!-, *tu- kakor v *tt.ščb, in Machek1, 542, ki primerja 
lit. taupti »skrčiti«, taupits »varčen«. Dalje glej ti)nj, ta
vati, stunja. M. S. 

zastqpiti, zasti)pim (v. pf.) »razumeti«, pkm. zast6upi
ti se, -in se »razumeti se« (Novak, Slovar, 130); zastop 
(m.), g. -Qpa »razum«, adj. zastijpen, f. -pna »razumen«. 
V 16. st. faftopity (Načrt za pridigo; Mikhailov, JP, 203), 
faftopiti »intelligere«, faftop »intellectus«, faftopen, sa
ftopen »prudens, sapiens« (Megiser), v 18. st. faftopiti 
»comprehendere, popalti, fapopafti, vloviti, s'gruntati, 
fnati« (Kastelec-Vorenc), faftopem, faftopiti »verltehen«, 
faftopnoft »intelligentia«, faftopnu »intelligibiliter« 
(Pohlin), saftopiti »verftehen«, saftopen »verstlindig« 
(Gutsmann). 

Tako kot hrv. zastilpiti »razumeti« (Žumberak; Skok, 
JA XXXIII, 1912, 373), stupiti se (v. impf.) »isto« (Ozalj) 
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kalk po nvn. vertreten »razumeti« iz treten »stopiti«, 
prim. tudi verstehen »razumeti« poleg stehen »stati«. 
Pomen »razumeti« se je tu razvi I iz *»stopiti/stati pred 
(čim), tako da je očitno in je moč razumeti« (Kluge22, 
763). Dalje glej st<jpiti. M. F. 

zaš'ijnka (f.) »meso z vratu (zlasti svinjsko)« (Caf). 
Verjetno feminizirano po ljudskem sin. vratina (so

dobno knjiž. vratovina) iz prvotnega sin. dial. *za-šij
njak poleg sin. *šijnjak v šinjek (m.), g. -jka »sveža ali 
prekajena svinjska vratovina«, vendar tudi »vrat« (pkm.; 
BADZ I, 28) k sin. šlja »vrat«< *s'tja »tilnik, vrat«. Za
radi sin. besedotvorne variante *šijnik = štaj. 'ši:nik 
»vrat« (Zorko, Narečna podoba, 351) ni mogoče izključi
ti, da bi bilo zašijnka feminizirano iz variantnega sin. 
dial. *za-šijnik. Toda črnovr. zgšiljnk »zašijnka« (Tomi
nec, 242), tudi Šlljnik (Skomar; SLA), šiljnik (Vitanje; 
SLA) more biti iz drugačne predloge, in sicer iz slov. di
al. *s'tva »tilnik, vrat«, iz česar je verjetno tudi hrv., sb. 
š'ivač »na dolge in ozke trakove izrezana konjska koža z 
vrata, s katerimi se šivajo opanke« (Srem, Slavonija; ARj 
XVII, 643). K temu prim. paralelni pomenski razvoj v 
sin. bkr. šfja »debela in trda koža na volovskem zatilju« 
(Pleteršnik II, 627, po Miklošičevem gradivu). Sinonimi
ja med psi. *s'tja »tilnik, vrat« in ožje znanim sin. *s't
va lahko potrjuje Bri.icknerjevo in Vasmerjevo izvajanje 
iz psi. *s'tti »suere«, ki jo implicira tudi č. vaz »tilnik« k 
vazat »vezati« (Bri.ickner, 562; Vasmer2 IV, 434). Tako 
kot je *s'ija lahko deverbativ k *s'1ješb, je *s'rva lahko 
deverbativ k *s'tvati, oba pa sta prvotno pomenila »vez«, 
nato pa nomen loci » vez med trupom in glavo«. 

Sin. črnovr. zgšiljnk »zašijnka« je mogoče izvajati iz 
sin. *za-štvnjak, torej besedotvorno paralelne tvorbe kot 
je šinjek, le da se v prvi zvezi tudi formalno ohranja 
sem »pri« prep. za v podstavni sintagmi *meso za šivo 
»meso pri vratu«. K pomenu prep. prim. Sem za Savo 
»Sem pri Savi«. Glej tudi šinjek, šlja I in dalje šlti. M. F. 

zatalati se, -am se (v. pf.) »karte napačno razdeliti« s 
pref. za- »ne, brez; slabo, napačno« tvorjeno iz sin. pog. 
in dial. talati, -am (v. impf.) »deliti« < *tal'ati, kar je 
tako kot tal (m.) »del« < *tal'b izposojeno iz bav. avstr. 
tal »del«, tatn »deliti«, nvn. Tei!, teilen. Dalje glej talj. 
M.F. 

zatanc (m.), g. -a »tilnik, zatilnik«; v 18. st. satanz 
»Nacke, savratnik; des Hauptes Hintertheil« (Gutsmann), 
pri Murku I, 615: satanz »das Hinterhaupt«. Sem tudi 
rož. kor. zatovnc »zatilnik« (Pleteršnik II, 886, in po 
njem Ramovš, Hgr. II, 40). 

Izhajati je možno iz *za-tylbnbcb (Pleteršnik, l. c., in 
po njem Ramovš, l. c.), besedotvorne variante k *za-ty
lbniko = sin. knjiž. zatilnik, obir. kor. za:tunq, g. -a 
(Karničar, Obir, 259), v 16. st. satilnik »Nack, vrat« (Me
giser), v 18. st. Jati/nek, fativnek »Geni.icke« (Pohlin), sa
tiunik »Genicke, satoviz« (Gutsmann). Fonetični razvoj 
*zatilniJc > *zatiljl,IC > *zat31j/JC > *zatoljnc > *zatalj1,1c 
> zatanc je mogoče zasledovati tudi pri besedotvorni 
varianti *zaty1Miko > *zatiljnik > *zatiJljl,lk > *zatoljl,lk 
> *zatonk = satonek »zatilnik« (Slomšek, Blaže; Ra
movš, l. c.) > *zatank v pkm. zatanik »tilnik, zatilni k« 
(Novak, Slovar2, 176). Zaradi sin. rez. *t{)lec (m.), g. *t{)l
ca »tilnik« pa je tudi možno, da so omenjene sin. dial. 
oblike fonetično razvite iz sin. *za-tolnik oz. *za-tolnec 
(o tem Furlan, JZ 11/1, 2005, v tisku). Glej tudi zatovec 
in dalje tulac ter til I. M. F. 
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zatq (adv.) »deshalb, darum«, tudi zato »isto« (pkm.; 
Novak, Slovar, 131), notr. z redukcijo prvega zloga zetu 
(Dolnji Zemon; Rigler, Jnotr. gov., 69) in še nadalje re
ducirano bovško stit:, tudi stit:k »zato ker« (Ivančič, 
DSBG, 57). V 16. st. fatu »deshalb, darum«. (Megiser), l. 
1607 za to »perche cosl« (Alasia), v 18. st. fatu »idcirco, 
igitur, itaque« (Kastelec-Vorenc), satu »darum« (Guts
mann). 

V vzročni funkciji je adverb oz. še prepozicionalno 
zvezo najti v hrv., sb. zato »ideo«, hrv. čak. z0iiti'J »idem« 
(Vrgada; Jurišic, Rječnik, 241), mak. zatoa »zato«, p. di
al. za to »isto« (Karlowicz, SGP II, 328), č. zato, slš. zato, 
npr. Pana notarka len zato prišla, aby videla razkošne 
pastierča, pom. za to, npr. [Jon mwl kradle a za to ljOn 
bel degraderanr (Lorentz, Wb. III, 1012), plb. wtfor < 
*za-to + spn. for (Polanski, SEDP I, 1067). Dalje glej za 
in t{). M. F. 

zatqrnica (f.) »zapornica za vodo«, zat{)rnik »pripra
va, ki uravnava količino vode v mlinskem žlebu, Wehr
baum« (Cigale), dial. cerklj. za'tu:r1,1ca »zapornica« 
(Kenda-Jež, Gradivo), polj. zaturnca (Škrlep, 68); danes 
korigirano v zatv{)rnica, pri Pleteršniku tudi zatv{)rnik. 

Pristno sin. razvoj iz *zatvorbnica, kar kaže na *za
tvorr, »zapora, zaprtje« iz v. *za-(o)tr,-vori'ti, -vorišb 
Nknjiž. zatv<jriti, -im »zapreti« je kakor otv<jriti »odpre
ti« iz sbh. zatvoriti oz. otvoriti. Skok III, 530, meni, da je 
prvotno *otr,-vortti v sbh. po napačni dekompoziciji ra
zumljeno kot o-tvoriti, kar naj bi omogočilo za-tvoriti in 
tako kontaminacijo z refleksom psi. *tvortti »facere«. V 
prid tej razlagi govori akcentuacija sin. zat{)rnica in sbh. 
prez. otvorTm, zatvorTm, ki kakor r. otvorltb, -v6rišb ka
že na *(-)vorišb in ne na *tvortti, -lšb »facere«. Možnost, 
da bi bi I sbh. par zatvoriti, otvoriti iz tvortti »facere«, 
kakor je n. par zumachen »zapreti« in auf machen »od
preti«, je tako izključena. Dalje glej -vrefti, variti. M. S. 

zatovec (m.), g. -vca »tilnik« = obir. kor. za:tuwc »is
to« (Karničar, Obir, 15) = rož. kor. zatovc (m.), g. -a 
»tilnik« (Šaše!, RNB, 148). V 18. st. satoviz, satovez »Ge
nicke, satiunik, savratnik« (Gutsmann), pri Murku I, 
617: satoviz, g. -vza »Hinterhaupt, Genick«. 

Izhajati je potrebno iz *za-tylbcb »tilnik«, prim. sin. 
tflec (m.), g. -Lea »tilnik, zatilnik« (Krn; Erjavec, LMS 
1882-1883, 256); gor. tudi »topa stran rezila«. Iz izhod
nega *za-tylbcb je po redukciji -i- v *zatilje nastalo *za
tiJljC in po asimilaciji *-iJlj- > -Olj- zatoljC (tako Ramovš, 
Hgr. II, 40). Zaradi sin. rez. *t{)lec, g. *t{)lca »tilnik« pa 
je tudi možno, da so omenjene sin. dial. oblike fonetično 
razvite iz sin. *zatolec (o tem Furlan, JZ 11/1, 2005, v ti
sku). Glej tudi zatanc in dalje tulac in tfl l. M. F. 

zatrčiti, -trčim (v. pf.) »zamašiti z zamaškom«, zatrč, 
-a »zamašek«, zatrčnjak »Stopselzieher« (vse jvzh. štaj.). 

Kakor zatrkniti »zamašiti z zamaškom« (Caf) denom. 
iz zatrdek, -dka »zamašek« (bkr.), kar je tvorjeno iz za
trditi »zamašiti z zamaškom« (Cigale), kompoz. s trditi 
»čvrstiti«, kar je denom. od tfd. Iz neevidentiranega iter. 
*zatrjati »zamaševati« (SSKJ navaja zatrjati le v pome
nu »zatrjevati, behaupten«) je zatrjalo in zatrjiilek, -tka 
»zamašek« (Murko). Iz zateknlti »zamašiti« oz. iter. zati
kati k tekniti, tikati »figere« je jvzh. štaj. zatek »zama
šek«, zatič, zatik, zatika »isto«. O knjiž. zamiišek (notr., 
kraš. tudi zamah) glej mašiti. Dalje glej tfd. M. S. 

zatrenčati, -iim (v. pf.) »zaplesti, zmeštrati, zavozlati«, 
npr. štreno z. (polj.) in »zvezati« (Caf). Nejasno. M. S. 
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zatrep (m.), g. -epa »Dachgiebel, Dachwalm«, !udi za
treb, g. zatreba »isto« (vzh. štaj.); drug pomen Je »Erd
winkek 

Nejasno; morda bi bilo mogoče prim_erja~i lit. tarp, 
terp »vmes«, tarpas »presledek, luknJa, Jama«, lot. 
starps, sterpis »presledek«. S tem je že Schmidt, Vo_c. II, 
139, 331, primerjal csl. trapo » jama«, hrv., sb. trap » J~ma 
za spravljanje repe, vrt za buče, na novo obdelan ~mo
grad« in pogosten mtpn. Tarp, kar z rezervo spreJema 
Fraenkel, 1061. To je najbolj verjetno iz ide. *t~r~ »prek?
račiti«, prim. lat. terminus, termo, termen »meJmk, meJa, 
konec, cilj« (Specht, KZ LXVIII, 125; Fraenkel, l. c.). D~
lje nejasno; zaradi obilice homonimnih osnov *ter- Je 
mogoče domnevati tudi mešanje različnih osnov (Bezlaj, 
Eseji, 83). 

zatres (m.) »zaklad« (arhaično primor.; Jakomin, NS, 
148). 

Osamljeno. Pomensko naj?ližje je p. ~atr_zesenie »og: 
romna količina«, npr. z. ludz1 »ogromno IJud1«. Za sln._b1 
bilo potrebno izhajati iz (rezu ltativnega) nomena act10-
n is *za-treso »stresanje« (= č. zatfes »stresanje; potres«) 
in rezultativno »ogromna količina (natreslega)« > »za
klad« pf. glagola *za-tres-ti »zatresti« = sin. zatrefsti, za
trefsem »začeti stresati«. Dalje glej trefsti, trefsem. M. F. 

zatrt (adj.), f. -a »brez želja«. Glej pod trt. M. F. 

zavaditi, zavadin (v. pf.) »zadeti« (pkm.; Novak, Slo
var2, 176), npr. zavaditi jabolko s prvim lučem, strela 
ga je zavadila (pkm.), tudi »zajeti, zagrabiti« (pkm.); iz 
prvega pomena je verjetno zavadka (f.) »uganka« 
(pkm.). 

Pomensko najbližje je č. zavadit o neco »zadeti«, npr. 
kamen zavadil o mne »kamen me je zadel«, slš. zavadit' 
»po naključju se nečesa/nekoga dotakniti, v ~e.koga/n:
kaj suniti, zabiti«, gl. zawadiic »zadeti, dotakniti, oplazi
ti«. Psi. *za-vaditi je pf. k psi. *vaditi »tolči«, kar je lah
ko tako kot gr. o)SeO) »suvati, tolči« dolgovokalni iter. 
*uodheje- korena *uedh- »suvati, tolči«, prim. sti. vadha
ti »tolči, udarjati, uničevati«, vadhri- »skopljen«, gr. i:S
p(i;·-wµ(w;, Kpfo<; (Hesych.), stir. air-com-jed- »poško
dovati« (Machek2, 674; Pokorny, 1115 s.; Mayrhoter III, 
135; Frisk II, 1144; vsi brez sin. primera). Nazalizirana 
osnova *ue-n-dh- se lahko ohranja v r. vudnutb »zbada
ti« (SRNG V, 238) in slš. vadit' »moriti« (K:ilal, Sl., 756). 
Glej tudi svoda. M. F. 

zava'jon (m.), g. -a »jajčna pena s sladkorjem« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 148). 

Prim. hrv. zaviijun, g. -una »vrsta slaščice iz jajc in 
keksov« (Dubrovnik; Bojanic-Trivunac, ROG, 113). Izpo
sojeno iz trž. it. 'zavaion »vrsta napitka iz rumenjakov, 
sladkorja in vina, premešanih na ognju, šot?«, tudi ·~~
baion »isto« (Pinguentini, 256, 254), ben. 1t. zabag1on 
»isto« (Boerio, DV, 804), kar je prešlo v knjiž. it. za
bai6ne (15. st.), tudi zambaglione in ciambaglione in da
lje v frc. sabayon in špan. saballon (Battisti-Alessio, 
4103). Besedo se povezuje z lat. sabaja »pijača iz ječme
na pri Ilirih, pivo«, tudi sabaium »isto« ilirskega izvora 
iz ide. *sab- »sok«, kar se ohranja v stvn. saj, g. sajjes, 
srvn. saj, nvn. s pristopom -t kot v Obst Sajt in morda 
tudi v sti. imenu krave molznice sabardhuk (Walde
-Hofmann II3, 456; Pfeifer, EWD2, 1156). M. F. 

zavber (adj. indekl.) »čeden, zal, lep« (kor.), tudi žov
ber »isto« in adaptirano zovbrn, -a, žovbrn, -a »isto«. Va-
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rianta žovber je po diftongizaciji ii > ou (12. st.) > au 
(po I. 1250) prevzeta iz bav. srvn. t,auber, vendar_ pred 
16. st., ko je terminus ante quem bav. srvn. i skoraJ pov
sod preide v z. Varianta zovber je prevzeta iz nvn. sau
ber v 16. st. ali kasneje (Striedter-Temps, DLS, 250). 
Srvn. siiber »čist«, sekundarno tudi »čeden, lep« < stvn. 
siibar je prevzeto iz lat. sobrius »trezen« (Kluge22, 619; 
Pfeifer, EWD2, 1169). Glej tudi žavbrn. M. S. 

zavdati, -dm (v. pf.) »zastrupiti, uročiti«, npr. ciganske 
matere so mu bile zavdale; njena lepota je mladeniču 
zavdala, in »povzročiti, prizadeti«, npr. zqvdati kom!! 
dosta (dela); to mu je zavdalo smrt (bkr.), 1mpf. zavda
jati, subst. zavdoja, zavdonje »Vergiftung«, zavdajolec, 
-lca »Vergifter«, zavdajolka »Vergifterin«, zavdqjovst~~ 
»Giftmischerei«; pri Jarniku in Gutsmannu tudi zadati 
pomeni »zastrupiti«, drugje »povzročiti, ?ati (ka) slabe
ga)«, npr. zadati smrtno rano, poleg »dati, oddati«, z. se 
»nameniti se«; v 16. st. saudati, saudajati (Trubar), v 
Registru kranjsko saudati za hrv. otrovati, v 17. st. 
Krajlu Jo hoteli saudati (Janez Svetokriški), v 18. st. 
šavdati »veneno necare, oftrupiti«, šavdajaviz »venefi
cus, zupernk, s'ftrupom«, šavdajauka »venefica, zuper
niza«, mu je šavdanu »intoxicatus, oftruplen:, (Kastelec_
-Vorenc), fauddm »venena pnebere« (Pohhn), sadatl, 
savdati »mit Gift vergeben« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vodati »dati, dati naprej, predati«, csl. za
dati »dati naprej, 1tpo8186vm«, star. hrv. zaudati, za
udavati »afficere«, npr. Zavdajem ti fsmi!rtnu riinu »af
ficio te lethali vulnere« (Belostenec), sbh. zadati, -am 
»zadati (rano, skrb), dati«, mak. zadade »dati, naročiti 
(nalogo), zadati, povzročiti (rano, skrb)«, z. se »pojaviti 
se«, blg. zadam »začeti dajati, postav\ti, povzr?~iti«, z. se 
»pojaviti se«, r. zadatb »dati, . zadati,. zastaviti (nalog~. 
vprašanje)«, ukr. zavddty »dati, zadati (nalogo), poslati, 
narediti komu kaj hudega, prizadejati«, br. zaddcb »za
dati, zastaviti (nalogo, vprašanje), ukazati, postaviti«, p. 
dial. zawdac »dati, podati«, č. zavdati »dati, povzročiti, 
ponuditi pijačo«, z. si •~~piti se«, gl. zc1wda~ »dat), yod~
ti predati« in »zastrupiti«, dl. zawdas »dati, voščiti«, ne
k~mu (z gadom) zawdas »zastrupiti«. Psi. *za-(vo-)dati 
»dati naprej, podati« > »povzročiti (nekaj slabega!"· Po
men »zastrupiti« se je v sin. in luž. lahko razvil pod 
vplivom srvn. vergi!ben »dati, darovati«, ki z dat.yomen) 
tudi »zastrupiti«. K pomenskemu prehodu »dati« (»dati 
nekaj slabega« >) »zastrupiti« prim. tudi stvn., srvn. gijt 
»darilo«> nvn. Gift »strup«. Dalje glej dati. M. S. 

zavet I (m.), g. -a »zavetje«, izpričano v 18. st. savet 
ob savetje »windstiller Ort« (Gutsmann) = ~a~eftje, k~r 
je knjiž. in širše izpričano, npr. črnovr. zgwtiltJf (Tomi
nec, 243), pkm. zdvitje (Novak, Slovar2, 176). Sem de: 
nom. v. zavetiti, zavetim »ščititi«, izpričan le v 18. st. pri 
Pohlinu: favetim »schiitzen, annehmen«, in Gutsmannu: 
savetim » fchiitze, nehme an«; adj. zaveften, f. -tna »brez
vetrn« poleg »v zaščito vzet, zaščiten«, od tod_ nomen 1?
ci zavetišče (n.) »zatočišče« in nomen agentls zavetnik 
(m.) »zaščitnik«, prim. v 18. st. javetnu deite »od rihtarja, 
ali eniga Gofpuda v'brambo všet, cliens«, favetnik »contu
tor, patronus ... « (Kastelec-Vorenc), favetnu dete »adopti
vus« (Pohlin), savetni otrok »Schutzkind« (Gutsmann). 

Prim. csl. zavetije »locus tectus, tranquillus«, hrv. 
kajk. zavit »zavetišče« (Vitezovic), zavjetje »isto« (Belo
stenec, Jambrešic), zdvjetnrk »zaščitnik« (Vitezovic, 
Jambrešic), mak. zavet »zaščita pred vetrom«, adj. zave-
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ten, f. -tna »brezvetrn«, č. zavet »kraj, kjer veter ne piha; 
zavetje, zatočišče«, ,7,aveti »zatočišče« (Jungmann, Sl. V, 
591). Izhodno *zaveto (m.) »brez vetra« (➔ nomen loci 
(+- kol.) ,~zavitbje (n.)) ima pref. *za- »ne, brez ipd.« in 
subst. *veto (m.) v pomenu »veter«, ki se adjektiviziran 
ohranja v sin. dial. adj. vetni »vetrni« (korenska povezava 
Jarnik, Versuch, 7). Dalje glej vetni. M. F. 

zavet II (m.), g. -vefta »zagovor, zaščitni govor«, tudi 
»zaobljuba« (Caf) in po sbh. vzoru star. »zaveza (kot del 
Svetega pisma)«, denom. zavetovati, -ujem (impf.) »biti 
komu zagovornik, braniti (pred sodiščem)« (Caf, Vod
nik, Cigale, Janežič), zaveftčič »klient«. V sin. zaveftnik 
»Verteidiger, Vormund, Beschi.itzer«, v 18. st. šavetnik 
»patronus«, šaveitnik »tutor«, sta verjetno sovpadli pr
votno dve nesorodni tvorbi, prva iz zaveften »zavarovan 
pred vetrom«, prim. zaveftje »zaščita, varstvo« < »pred 
vetrom zavarqvano mesto« (glej zavet /), druga iz zavef
ten, v 18. st. favetnu deite »cliens, od rihtarja, ali eniga 
Golpuda v'brambo všet« (tako Miklošič, Lex. pal., 207) 
iz *zavetiti, česar iter. je stcsl. zaveštati »pacisci«, sin. v 
Briž. spom. od gego zavuekati »illi renuntiandum esset« 
(II, 95-96) in česar postverbal je zavet. 

Prim. stcsl. zaveto »testamentum, pactum, decretum«, 
sbh. zavjet »zaobljuba, oporoka, zaveza (kot del Sv. pis
ma), dogovor«, zavjetovati »svečano obljubiti«, mak. za
vet »zaobljuba, zaveza«, zavešta »zapustiti v oporoki«, 
blg. zavet »oporoka, testament, zaveza (kot del Sv. pis
ma)«, zaveštaja »zapustiti v oporoki«, r. zavet »zapušči
na, volilo, oporoka, zaveza (kot del Sv. pisma)«, ukr. za
vit, -a, br. zavet, -u »isto«, p. dial. zawiat »mejnik« (Kar
Jowicz, SGP VI, 333), č. ,,zavet' »oporoka«, slš. zavet »is
to«. Postverbal od *zavetiti »govoriti za kog», govoriti 
komu v prid_,,. O nadaljnjem sorodstvu psi. *vetiti »govo
riti«, *oto-vetiti > r. otvetitb »odgovoriti« glej svet II. 
Tam navedeno primerjalno gradivo, stprus. waitiat »go
voriti«, lit. dial. vaitenti, vaiteniit »soditi, določati, ureja
ti«, av. vae.9- »sodno določiti«, ne potrjuje dolgega koren
skega vokalizma, ki se zunaj slov. pojavlja le še v lot. 
vaicat »vprašati« (če semkaj, tako Blesse, KZ LXXV, 115 
s.; Mi.ihlenbach-Endzelin IV, 434, to z rezervo izvaja iz 
vprašalne partikule vai »li«). SemantičJlO manj, akcento
loško pa bolj prepričljivo \:llillant, RES XXIIJ, 154, ki 
domneva nepotrjeno psi. *veto »velnica« iz *v~!i »pihati, 
vejati« (k besedotvorju prim. *stto), denom. *vetiti »veja
ti« > »diskutirati«, prim. k pomenu lat. ventilare »maha
ti, vihteti« > »obravnavati, diskutirati, razl»gatk P., gl. 
witac »pozdravljati«, dl. witaš »isto«, kar z *vetati povezuje 
Maretic, JA X, 134 s., ne spada sem, ker je to izvorno ena
ko s csl. vitati »stanovati« (Schuster-šewc, HEWb, 1603). 
Dalje glej odveftnik, vefča, svet II, -večati. M. S. 

zavičaj (m.), g. -a »domovina« (Cigale, Zora). 
Prevzeto iz hrv. zlivičaj »rojstni kraj, dom, domovi

na« poleg »navada, običaj« (ARj XXII, 552 s.), kar je 
tvorjeno iz ziiviknuti se »navaditi se« < *za-vy'k-nqti. 
Pomen »rojstni kraj« je najlažje razložiti prek *»kraj, na 
katerega je nekdo navajen«. V star. hrv. je tudi običaj 
izpričano v pomenu »rojstni kraj«, prim. ostani mi s 
Bogom, malo Brine gradu, stari običaju (ARj VIII, 334). 
K tvorbi prim. običiij. Dalje glej -vikniti se. M. S. 

zav'ist (f.), g. -i »invidia«, adj. zavisten, -tna, zavist
ljiv, -iva »nevoščljiv«, subst. zavistnik, f. zavistnica »ne
voščljiv človek«, abstr. zavistnost; v Briž. spom. iti u lsi, 
iti tatbe iti zauizti »sive mendacio, sive furto sive invi-
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dia« (I, 15); v. zavideti, -im (pf.) »invidere« in »zameriti« 
(impf.) »sovražiti«, zavidati, -am (impf.) »invidere« in 
»zlo hoteti, sovražiti«, adj. zavidljiv, -iva in zaviden, 
-dna »invidiosus«, subst. zav1d, -ida »invidia«, bkr. zavid 
»zlohotnost«, v 16. st. favidit! »invidere«, fauidliv »zelo
typus« (Megiser), v 18. st. faviditi »aemulari«, šaviditi 
»zelare«, šavidliu »invidiosus« (Kastelec-Vorenc), Javi
dam »invidere«, favid »invidia« (Pohlin), savidam »be
neide«, savidliu »neidig«, savid »Neid« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zavistb »invidia, aemulatio«, zavideti »in
videre«, zavida »invidia«, sbh. zavist, -i »invidia«, zavid
jeti »invidere«, mak. zavist, zavidi, blg. zavist, zavidja, 
srblg. jako zavisti radi (Hock, FME II, 197), r. zavistb, 
zavidovatb, str. zavistb, zavisti radi (Ušakov, 123), ukr. 
zavystb, zavyduvaty, br. zavidavacb, p. zawišc, zawi
dziec, č. zavist, zavideti, slš. zavist', zavidiet', gl. zawisc, 
zawidiec, dl. zawisc, zawiieš. Psi. *zavtstb je nomen ac
tionis od *zavtdeti »zavidati« z za- v pomenu »napačno, 
nepravo, krivo« kot v zapraviti, zavoziti in *vtdeti »vi
dere«, prim. k pomenu lit. pavydeti »zavidati«, lat. invi
dere »isto«, pa tudi it. vedere di mat' occhio »nenaklo
njeno gledati«, av. nipašnaka- »zavisten« k *(s)pek' -
»gledati« (Miklošič, 390; Vasmer 1, 437; Walde-Hofmann 
I, 713; Fraenkel, 557; Pokorny, 1125 s.). R. zavidetb in 
ukr. zavydity »zagledati« izkazuje drug pomen pref. 
za-, prim. sin. zaglefdati, r. zagljadyvatb. Dalje glej vide
ti, nenavist. M. S. 

zavitar (m.), g. -ja »jezuit« (rož. kor.; Šašel, RNB, 
148), tudi goriš. zcvitar »isto« ob jczvitar (Štrekelj, 
Gorz., 414). 

Obliki sta gotovo nastali iz jezuitar »jezuit«, verjetno 
prek redukcije * jzvitar in ljudskoetimološke naslonitve 
vzglasnega dela na pref. za-. Izhodno jezuitar »član re
da Jezusova družba, ki jo je l. 1534 ustanovil sv. Ignacij 
Loyola« je domača tvorjenka iz jezuit »isto«. Slednje je 
izposojeno iz n. Jesuit, to pa iz poznolat. jesuita » jezu
it«, kar je s suf. -ita < gr. -ltT]~ tvorjeno iz lesu, prim. it. 
gesuita : Gesu. M. F. 

zavod (m.), g. -a »za krčenje ograjen kos gozda, kjer 
se drevje olupi ali uniči s požarom in se nato nekaj let 
uporablja za setev in pašo«, pogosto v urbarjih 15.-18. st. 
pisano sauadt, sauoth, Sauod, Sauoden, Sauodi, Souot 
(Bezlaj, SR VIII, 13, IX, 180; SVI II, 332), n. Einfang, 
danes le še dial. ziivodi (m. pl.) »novine« (Vitanj). Pleter
šnik pozna zavod »gozdna parcela, mlad nasad, lovski 
revir«. Izpričano tudi v tpn. Zdvodna, prvič v 15. st. 
Zawoden, Zavodno, Zavoda, Zavoje(< *zavodjane) in 
mtpn. Zavod, Zavodi. 

Prim. stsb. zavod »ograja, meja« (11. st. v Dalmaciji in 
Istri; M. Kos, Rad CCXL, 123; Mažuranic, Prinosi, 
1672), pomen se po smislu tekstov ne razlikuje bistveno 
od sin. Sestavljeno iz za + *vodo k *vesti, *vedq; napak 
razlaga imena Miklošič, ONappel., 115 (< *voda). Prim. 
sin. navod »komisija«, stsb. razvod »isto«, r. navod »da
vek«. Izpričano je tudi r. csl. zavodo »cursus« > lit. za
vadas (Miklošič, Lex. pal., 206). Toda knjiž. sin. zavod 
»ustanova, inštitut« je izposojeno iz č. 

zav(>lek (m.), g. -tka »vozel« in »vsaka zamotana 
stvar, npr. tožba«, z možno standardizacijo za{)lek za di
al. zaulek, -tka (Podkrnci; Erjavec, LMS 1882-1883, 270, 
ki dodaja: »nejasna beseda«). 

Tvorba izgleda deverbalna kot sin. zadfček, -čka »vo
zel« (Fram) iz zadfčiti »zadrgniti zanko, narediti vozel«, 
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vendar ustreznega glagola v sin. in drugih slov. jezikih 
ni zaslediti. Ukr. zavolikdty, -dju »zategniti« je namreč 
po vsej verjetnosti sekundarno iz zavolokty »isto«. Dru
ga besedotvorna možnost je izvajanje iz prep. zveze *za 
(v)ol-. Kurkina, DS, 69 s., pritegne sin. b6vec »guba« v 
Bezlajevi interpretaciji kot *ob-vol-bCb (glej b6vec), štaj. 
v8leki »ledvice« (mariborska okolica), sbh. volja (Skok), 
volja, volja (Rečnik SANU II, 779) »golša pri ptičih«, r. 
dial. valbe, ukr. volo, br. volja, volbe, vole, volo, p. wole, 
wol, star. wul, wola, č. vole »isto«, r. dial. valok »izrastek 
na drevesu« in dalje sin. ijbel, sbh. obao, r. dial. oblyj, č. 
obly »obel« < *ob(v)blo ter lit. apvalits »obel, okrogel«, 
valas »obroba pri tkanini«, valinys »isto, okrog čepice 
našit trak«, velti »valiti, kotaliti, tolči, mikati (prejo), za
plesti« iz ide. korena *iJelH- »valiti, valjati, kotaliti«. Glej 
tudi v8leki. M. S. 

zav9ljo (praep. z gen.) »zaradi, wegen«, navadno pro
klitično zavoljo in reducirano zavolj, dial. zaval, pou
darjeno zav'!Jl kakor v dovolj, dov°Jlj < do volje, b°Jlj < 
bolje, t°Jk < toliko, d°Jl < dalje (Ramovš, Zbrano delo I, 
123, Slavia IV, 148 = Zbrano delo II, 348, ZSIPh II, 313 = 
Zbrano delo II, 628), pkm. zavolo »zavoljo, zaradi« (No
vak, Slovar2, 176); v 16. st. Ja volo Juiga Synu; Ja vola 
leJuJa (Trubar), Ja volio »wegen« (Megiser), v 17. st. 
zhudna je bila mana sa vola nje Jlatkusti (Janez Sveto
kriški), sa volo »ob«, ša tega volo »propterea« (Kastelec
-Vorenc), Javo!, Javle »ob, propter« (Pohlin), savolo »we
gen« (Gutsmann), sa volo pokoja »um des Friedens wil
len«. 

Kakor star. hrv. zavolj, zavolju (prei;,. z g.) »zavoljo« 
(ARj XXII, 594 ), dial. zlivolj, zlivalj (Zurnberak; Skok, 
JA XXXIII, 373) kalk po n. um (jemandesleiner Sache) 
willen (Miklošič, VGr. IV, 253), kar vsebuje otrdeli akz. 
od Wille »volja« < srvn. wille < stvn. willio < germ. 
*weljan-, prim. tudi s trnezo sin. za božjo voljo »urn 
Gottes willen«. Dalje glej vijlja. M. S. 

zavornek (rn.) »Delphiniurn«; navaja za Benečijo Pel
legrini, FPF, 388, poleg sin. škrjanček, ostročnik, ptiči
ce, motikica, ajdovsko zelje, Elijev voz. 

Najbolj verjetno ustreza to hrv. žavoranak, g. -nka, r. 
žavoronkina nožka »Delphiniurn«, kar je prevod za sta
ro lat. pes alauda, n. Lerchenklau(w)e. Torej je r., br., 
ukr. žavoronok »Alauda«, plb. zevornak pustilo svoje 
sledove tudi na jugu. Etimološko nejasno: po mnenju 
nekaterih avtorjev prevoj h govran (Vasrner 1, 408). Tudi 
za r. sin. skovoronok »Alauda« najdemo sb. skovranac, 
skovranjac »Sturnus vulgaris«. Glej tudi škrjanec in 
srakonijga. 

zavr~lec (rn.), g. -lca »Achillea rnillefoliurn« (štaj.). 
Cvetoča zel se v ljudskem zdravilstvu mdr. uporablja 

kot vulnerari k in hernostati k (Petauer, LRB, 15), zato je 
treba kot pri zavfl »Lysimachia nummularia« izhajati iz 
zavrefti »ustaviti, zadržati«, vendar z analognim voka
lizrnorn po prez. in inf. K semantični motivaciji prim. 
skorijcelj. Dalje glej zavfl, -vrefti. M. S. 

zavrl (rn.), g. -a »Lysirnachia nurnrnularia« (štaj.; Er
javec, LMS 1879, 129). 

Verjetno substantivizirani pret. ptc. od zavrefti »usta
viti, zadržati«, ker so zel te rastline v ljudskem zdravil
stvu med drugim uporabljali kot vulnerarik, antidiaro
ik, antidizenterik in proti premočni menstruaciji (upo
rabe navaja Petauer, LRB, 348). K semantični motivaciji 
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prim. star. hrv. ustav-krve »Lysirnachia«, kar navaja Šu
lek, Im. bilja, 426, po rokopisnih beležkah iz 18. st. iz 
izvoda knjige Herbario nuovo di Castore Durante (Be
netke 1717), ki ga hrani frančiškanski samostan v Vi
sovcu pri Skradinu, in n. dial. Kreisend Wundkraut »Ly
sirnachia nurnrnularia« (navaja Marzell, Wb. Pfln. II, 
1507). Dalje glej -vrefti. M. S. 

zavrta (f.) »Origanurn vulgare« (Šulek, Im. bilja, 454, 
po Freyerju), tudi zabrta »isto« (Šulek, o. c., 452, Freyer 
po Brekerfeldu) in ksaberta (Šulek, o. c., 180, Freyer po 
Brekerfeldu). 

Zaradi alternacije -v- : -b- in variante ksaberta ver
jetno izposojeno iz nepotrjene nemške predloge, morda 
iz *gesauberte »očiščena, čista«. Glej sin. tošta, b8lmet 
in dalje ždvbrn. M. F. 

*zažiglati, -am (v. irnpf.) »zapečatiti«, samo v 16. st. 
JaJhiglati »versigeln, besiglen, verpitschiren, figillo« s 
pripombo, da je beseda kor. (Megiser). 

Prevzeto in v pref. prevedeno iz srvn. versigeln > n. 
versiegeln »zapečatiti« k sige/ »pečat«, kar je iz lat. sigil
lum »isto« in »kipec, podobica«, dem. od signum »znak« 
(o tem Kluge22, 671 s.). Domnevanje domače tvorbe iz 
žig (tako M. Furlan, ustno) je iz besedotvornih razlogov 
malo verjetno. Glej tudi žefgen. M. S. 

zažlofiti, -i)fim (v. pf.), samo v zvezi zažlofiti usta 
»zapreti usta« (Krelj). 

Ekspr. iz zatopiti »zapreti, zaloputniti« k topiti 
»ploskniti, udariti«. K ekspr. fonetiki, pristopu ž- in -p
> -f-, glej primere pri žlofdti. M. S. 

zbandižanje (n.) »pregnanstvo«, v 17. st. izpričano pri 
Skalarju: o dusha leto toie sbandishane ni blo bres ur
Jaha (Oblak, LMS 1890, 234); brez redukcije v vzglasju 
izbandižati, -am (v. irnpf.) »pregnati, izgnati«, npr. i. 
greh iz srca (Japelj; citirano po Pleteršniku I, 300) poleg 
izbandičati, -am »isto« (Hipolit; Pleteršnik, l. c.). L. 1607 
pri Alasiju bandizet »bandire« [bandižat) in v 18. st. 
bandišhanie »relegatio, pr6zh poflanie« poleg »contu
rnacia, nepokornoft, terdovratnoft«, bandišhdn »bannurn, 
bandyt« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. hrv. bandižati, -am »pregnati« (Marulic), biin
diža »vagatio« (Lika, Gospic z okolico) poleg bantižati, 
-am »isto« (Belostenec, Jarnbrešic, Stulli), v Ozlju zban
tižlit »izgubiti (o žogi)« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 
417), oboje s t namesto pričakovanega d, morda pod 
vplivom hrv. bonta »neprijetnost, nadloga; globa« < 
madž. (Skok 1, 106, 108). Sin. in hrv. bandižati je bilo 
izposojeno iz ben. it. bandizar »pregnati, poslati v iz
gnanstvo«, it. v 14. st. prvič zabeleženo bandeggiare »is
to« (Skok 1, 106), kar je denorn. od bando »pregnanstvo, 
azil«, srlat. bandum »isto« (l. 796), izposojenke iz got. 
bandwa »znak« (Battisti-Alessio, 424, 425). Drugačen 
denorn. je it. bandire »pregnati, poslati v pregnanstvo« 
in od tod substantiviziran it. ptc. bandito *»pregnan« > 
»kdor je poslan v izgnanstvo« ➔ »morilec, kriminalec«. 
To je verjetno prek n. prešlo v sin. bandit »razbojnik«, 
toda v 18. st. izpričano bandyt (Kastelec-Vorenc) je za
radi pomena »pregnan« gotovo izposojeno iz it. Glej tudi 
banda. M.F. 

zbedren (adj.), f. -a »šepast«. V 18. st. kot jbedren 
»claudus« izpričano pri Kastelec-Vorencu, toda pri Poh
linu: Jbi:dran »krurnfiiBig«, Jbedrim se »krurnfiiBig 
werden«, in Gutsrnannu: sbedrim Je »werde krurnrnfiif-



zbitja 

fig«. Sem simpleks bedrfti se, -fm se (impf.) »šepati«, 
bedrati, -om »isto«. 

Prim. hrv. bedriti se, bedrTm se »šepati« (Mikalja, 
Della Bella, Belostenec; ARj I, 223). Izhodna tranz. de
nom. v. *bedrfti!*bedrati k psi. *bedro (n.) »femur« s 
pomenom »šepati« sta bi la prvotno verjetno uporabljana 
za označevanje šepavosti živine, kjer je ta najbolj vidna 
po neenakomernem premikanju beder/stegen. Sin. zbed
ren je iz ptc. pret. pas. * jbz-bedr'ems +- v. * jbz-bedrtti 
»bedro/stegno navzven premakniti«. Dalje glej bedro. 
M.F. 

zb'ilja (adv.) »dejansko, resnično« (Miklošič, Janežič), 
»a propos« (Janežič, bkr.). 

Prim. hrv. zb'ilja, zbilja poleg zbilj, zb'ilje in nlizbllj, 
star. nazbilja ter nazbilje, čak. zbitja (Vrgada) »isto«, tu
di subst. zb'ilja (ARj), zbilja (Anic) »stvarnost, resnica, 
resnobnost«. Rešetar, JA XXXVI, 548, izhaja iz sintag
me *so byl'e k sbh. bil »resnica, stvarnost« < *bylb, kar 
je abstr. od ptc. *bylo k *byti »esse«, s čimer večinoma 
soglaša Skok I, 160, prim. ako si se ti šale ( = s šale) že
nio, jasam se zbitje(= s bilje) udavala. Sin. adj. ozbf
ljen, -ljna »resen, resnoben« je prevzet iz hrv. ozbiljan 
»isto«, kar Skok, l. c., izvaja iz sintagme od zbitje. Dalje 
glej biti »esse«. M. S. 

zbog (prep. z g.) »ob, quam ob rem, propter, causa; 
zaradi« (pkm., dol.), tudi zboga »isto« (pkm., dol., istr.) 
in samo pri Navratilu zbok. 

Prim. sbh. zbog, dial. tudi zbog, zboga (ARj XII, 664), 
hrv. čak. zbi)g (Brač; Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. 1, 
1385), zbogu (Vrgada; Jurišic, Rječnik, 242). Izhajati je 
treba iz prep. zveze * st boga, v kateri je prep. * so (z g.) 
v kavzalni funkciji (< »od zgoraj navzdol«) kakor v sbh. 
stoga »zaradi tega«, subst. *bogo pa verjetno še v pome
nu »delež, stvar«, tako kot v lat. causi'i »zaradi« (z g.), 
kar je iz abl. od causa »vzrok« > »zadeva, stvar« (Glu
hak, HER, 693 s.). Iz *bogo v pomenu »delež, usoda, 
sreča« izhajata že Berneker 1, 167, in Bezlaj, JiS XVI, 
265 = ZJS, 684, ki domneva akz. cilja *sobogo »po svo
jem deležu, po svoji usodi, na svojo srečo«, vendar *so 
neprepričljivo povezuje s sti. su- »dober« in psi. *so- v 
*sombrtb, *sodorvo. Manj verjetno Skok I, 180 s., ki iz
haja že iz pomena »deus« in primerja it. per l'amor di 
Dio »za božjo voljo«, saj to pomensko ne ustreza. Odpad 
izglasnega -a razlaga Skok, l. c., z vplivom odpada -a v 
g. sg. d. obl. adj. in s kakofonijo, ki bi nastala v *zboga 
toga. Ker bi oba argumenta zadoščala le v sbh., ni iz
ključeno, da je -a odpadel po analogiji z dubletami tipa 
sbh. uz : uza < *voz(o) (ta argument ne zadošča za pkm. 
in kajk.) in ker je večina prep. monosilabičnih. Akcen
tuacija ni relevantna, ker je prep. praviloma proklitična. 
Iz *bogo (v nedefiniranem pomenu) izhaja že Miklošič, 
16, ki prep. z rezervo poveže s sin. zbogati se »pokvariti 
se, izpriditi se« < * jbz-bog-ati, to pa kaže na *bogo »de
lež, stvar«, prim. podobno motivirano izpriditi (Bezlaj, 
l. c.). Napačno Kopečny, ESS I, 296, ki te sin. in sbh. 
prep. sicer kot nepregledne izvaja iz *boko »latus«. Dalje 
glej z II, bi)g /-II. M. S. 

zbor (m.), g. zbora »collegium, conventus, concilium, 
chorus«, dem. z.borec, -rca, danes zborček, denom. zbo
rovati, -ujem »consilium habere«, adj. zboren, zbi)ren, 
-rna »Versammlungs-, Kollegial-, Chor-«, od tod zbi)rni
ca »conventiculum, camera«, zbi)rnik »član zbora« in 
»collectanea«; današnje zbi)ren, -rna »nanašajoč se na 
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najvišjo zvrst knjižnega jezika« (SSKJ V, 840) je iz iz
bijren, prim. že v 18. st. pri Kastelec-Vorencu šborn »se
lectus, išbr:in« iz šbor »electio, selectio« poleg šbrati, iš
brati »seligere«. V 16. st. s'borifhzhe »mesto zborovanja« 
(Bohorič), v 18. st. fbor »concilium«, fbornik »elector« 
(Pohlin), sbor »Versammlung« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. soboro »conventus, concilium, chorus«, 
sbh. zbor, g. zbora (poleg sabor po inf. siibrati < *sobb
rati), mak. zbor »isto« (pogosteje z drugim pomenskim 
razvojem »beseda«, znanim tudi v sbh.), blg. sobar, r. 
sb6r, -a »zbiranje (pridelkov, prispevkov, davkov)« (poleg 
sobar »sinoda, katedrala« < csl.), ukr. zbir, g. zboru, br. 
zbor, -u, p. zbor, g. zboru »cerkveni zbor, protestantska 
cekvena občina«, č. sbor, -u »zbor, shod, skupina«, slš. 
zbor, -u »zbor, vojaška skupina«. Psi. *soboro »zbiranje« 
je nomen actionis (> nomen acti) od *sobbrati, *sobe
rešb »zbrati« iz *so- »skupaj« in *bbrati »nabirati, zbira
ti«. Simpleks *boro < ide. nomen actionis *bh6ro- »noš
nja« se pomensko različno specializiran ohranja v sbh. 
bor, g. bora »guba« (pogosteje bora, kar tvorbeno ustre
za gr. <popa »nošnja«), blg. dial. bor »izbor«, str. boro 
»vrsta davka«, r. dial. bor »lov, zbiranje, trgovanje«, ukr. 
bfr, -u in -aru »davek«, stč. bor »krdelo, truma, shod«. To 
ustreza gr. <popo<; »prinašanje, prinos, davek«, sti. bhdra
»pridobitev, dobiček, plen, breme«, alb. bar »trava, zeliš
če«, lit. biiras (4. a. p.) »red pokošene trave ali žita, par
cela«, lot. bars »red pokošene trave ali žita, množica, 
čreda, peščena sipina v rečnem ustju«. Ide. prez. *bhereti 
(sti. bharati, gr. (J)epw, lat. Jero, idr.) iz korena *bher
»nesti« se je v psi. *bbrtiti, *berq prek »prinašati« po
mensko specializiral v »zbirati (pridelke, dobrine)« in od 
tod v sin. pod vplivom n. lesen in lat. legere v »čitati«. 
Osnovna literatura: Miklošič, 9 s.; Berneker I, 75 s.; 
Trautmann, BSW, 31; Vasmer II, 585, 685; Fraenkel, 34 
s.; Pokorny, 128 ss.; ES II, 218. Glej tudi razbor /, s9bra 
in dalje brati, breme, brefja. M. S. 

zb9žen (adj.), f. -žna »ubožen« (pkm.). 
Zaradi sin. *u-bogo v sin. ubi)g (➔ *u-božbno) in 

*ne-bogo v sin. nebi)g, oboje s pref. v funkciji nikalnic, 
je treba izhajati iz * jbz-bogo »brez deleža« (➔ * jbz-bo
Žbno) s pref. * jbZ- v pomenu »brez« in *bogo »delež«. K 
pomenu »delež« prim. sti. su-bhdga- »z dobrim deležem«, 
kar ustreza psi. *sobogo v kol. *sobožbje = č. zbožf »bo
gastvo«, stč. sbožie »isto«, sbožny »bogat« itd. (Machek2, 

712; Mayrhofer, EWA II, 239 s.). Dalje glej ubi)g in bi)g 
I. M.F. 

zbrfnc (m.), g. -a »vrsta švicarskega sira« (Srečko Ša
bec, Osnove sirarske tehnologije, 1964, 10). Izposojeno iz 
it. sbrinze, sbrinzo »vrsta švicarskega sira«, dial. formiii 
de sbrinz »isto«, sbrinz (Milan). Izhodišče poimenovanja 
je švic. tpn. Brienz v bernskem kantonu (Battisti-Ales
sio, 3358). M. F. 

*zbroja (f.) »bojna oprava, orožje«, samo v 18. st. 
fbroja »armatura« (Pohlin), sbroja »Ri.istung« (Guts
mann). 

Ker besede ni zaslediti niti v star. niti v mlajših sin. 
besedilih in tudi ne v drugih jslov. jezikih, je najverjet
neje Pohlinova izposojenka iz č. zbroj, -e (f.) »oklep, vo
jaška oprava, orožje«. Iz č. je tudi slš. zbroj, -e (f.) »boj
na oprava, viteška oprema« in p. zbroja »isto«. To je 
postv. od č. zbrojiti »oborožiti, opremiti« k brojiti »ugo
varjati, upirati se, besneti, hujskati«, prim. gl. brojic 
»zapravljati«, dl. broji »isto«, srp. broic » jeziti se, besne-
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ti«, r. dial. br6itb »premikati«, ukr. br6i'ty »uganjati nor
čije, norce briti«, kar imajo za denom. od *brojb, nome
na actionis od *briti »rezati« (Schuster-Šewc, HEWb., 69; 
Rejzek, ČES, 91 s.). Druga besedotvorna možnost je 
domnevanje iter. *brojiti neposredno iz *briti, *brbješb 
< *bhrejHe/o-. Fonetično in tipološko manj verjetno Ma
chek2, 68, ki domneva izhodišče v l. sg. *brojq, kar naj 
bi nastalo po metatezi iz *borjq k *boriti. Dalje glej bro
jiti. M. S. 

zdaj (adv.) »nune, repente«, zdajci »repente, statim«, 
zdaka, zdakar, zdajčki »recenter« (Caf), zdajka, zdaj
kar »isto« (Podkrnci), zdač, zdači, zdačka, zdačkar »is
to« in »davi«, adj. zdanji »praesens«, zdašnji (Krelj), da
nes zdajšnji »isto«, pri Cafu zdačišnji, zdakašnji »re
cens«, abstr. zdanjost »praesentia«, dial. gor. zd?j, d?j, 
bkr. zdaj, obsoško zda: (Logar, DJR, 140), pkm. zdaj 
(Novak, Slovar2, 177), štaj. zlij, v 16. st. fdai (Trubar), 
sdaj »nun, modo, jam«, sdaizi, fdajzi »statim, quam
primum« (Megiser), .v 17. st. sdaj (Janez Svetokriški), v 
18. st. šdai »nune«, fdaizi »desubito, illico, mox« (Kaste
lec-Vorenc), fddje, f dajzi »alsbald, illico«, sdai » jetzt«, 
sdain »jetzig« (Gutsmann); z ohranjenim polglasnikom, 
kar je tendenca v prvem zlogu dvozložnic s kratkona
glašeno ultimo (Greenberg, HPSL 99 = ZGSJ, 111), tudi 
sedaj, sadaj, ben. sada »nune«, adj. sedanji, sedašnji 
»praesens«; kor. s°Jda (Sele), cerklj. sqda (Ramovš, Zbra
no delo II, 200), v 16. st. sada, sadaj »nune« (Megiser), 
adj. per tih ftarih inu fadanih prauih kerszhenikih 
(Trubar), lok. sg. m. vfadanijm (Krelj), v 17. st. fadai 
»adeffo« (Alasia), fedaj, sadai (Janez Svetokriški), v 18. 
st. od fadai »adhinc« (Kastelec-Vorenc), feda, fedai 
»jetzt«, fedain (Gutsmann). 

Prim. sbh. sada, sad, hrv. čak. sada, v Posavini sada, 
slida, sada, star. hrv. tudi zda (ARj XXII, 685), stsb. 
Sbda »nune« (poleg Sbde, Sbdi »isto«), Sbdanb, Sbdašbnb 
»qui nune est« (Daničič, Rj. III, 232 s.), star. blg. v 17. st. 
soda (Vondrak, VGr.2 II, 335 s.). Izhajati je treba iz *sb
-da, kar vsebuje demonstr. pron. osnovo *sb »ta« < ide. 
*k'i- in part. -da < ide. -dii (Ramovš, Zbrano delo II, 
331), v sin. delno z dodatnimi part. -j, -ka, -ci. Sodeč po 
lit. šeda »tedaj« < *k'e-dli je psi. *sbda nastalo iz nepo
trjenega *seda pod vplivom vokalizma adv. *sbga 
»zdaj«, *sbde »tukaj«, prim. podobno *todii iz *todii in 
*koda iz *koda. Manj verjetno Kopečny, ESS II, 623 ss., 
ki rekonstruira *sog(o)da, saj taki rekonstrukciji naspro
tuje paralelna tvorba *todii, analogno *toda> sin. tedaj, 
v čemer zaradi ukr. tod{ ni mogoče izhajati iz *togod-. 
R. csl. segda »mogoče, možno« < *»zdaj« vsebuje -g- po 
adv. csl. *sbga »zdaj«, mak. sega, star. blg. soga »isto«. 
Dalje glej *s I, zde in o tvorbi tedaj. M. S. 

zde (adv.) »tu« (rez.), Pleteršnik navaja po Cafu tudi z 
ojačevalno partikulo zdekaj »tukaj« in adj. zdefšnji »tu
kajšnji«. 

Prim. stcsl. sbde, s' de »hic«, csl. tudi sbde, zde, žde 
»isto«, str. zde, č. zde, star. slš. zde »isto«. Psi. *sbde »tu« 
je s sufiksom za tvorbo lok. adv. < ide. *-(n)dhe tvorjeno 
iz demonstr. pron. osnove *k'i- > psi. *sb »ta«, prim. 
enako tvorbo iz interogativnega pron. *kode »kje« < 
*kMu-dhe-, sti. kuha, av. kudii, lik. cudi, lid. kud, kimr. 
cwt, osk. puf, umbr. pufe »kje«. Sin. zdikaj, samo v 16. 
st. eniga fdikai, eniga tamkai (Trubar), kaže ali na *sb
di-ka-jb, v čemer bi bil -i- pod vplivom lok. i-jevskih 
osnov, prim. csl. sbdi »zdaj«, kodi »kdaj«, ali na *sbde
-ka, kar bi kakor csl. sbde, zde kazalo na po lok. temat-
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skih nominalnih osnov analogni -e-, prim. tako sbh. 
gdje. Enako sin. dial. ozdi »tu« (Jagič, JA I, 432), kjer je 
o- deiktična partikula, primerljiva z ukr. os'de, o'zde, 
ozdeka »tu«. Z deiktično partikulo *se je tvorjeno str. 
sbdese, r. zdesb, stč. zdese »tu« (Miklošič, 205; Vasmer I, 
450; Kopečny, ESS II, 624). Glej tudi *s/, zdaj. M. S. 

zd~la (f.) »skleda« (vzh. štaj.), tudi bkr. (Šašelj, Biser
nice I, 321). 

Prim. hrv~ zdjela »ist(!_« (Vuk), čak. zd'ila, dem. zd'ili
ca (Hraste-Simunovič, Cak. Lex. I, 1386), tudi zdelo 
(Bednja). Izhodno *skodila (po premetu *skolida > sin. 
sklida) je bilo izposojeno iz lenirane rom. oblike * scu
della, prim. it. star. scudella poleg knjiž. scodella (> sin. 
skodila), iz lat. dem. scutella »skodelica« k scutra »ploš
čata skleda, skodela« (Skok III, 645 s.; Battisti-Alessio, 
3406). Glej tudi skodila, sklida in škundra. M. F. 

zd~lo (n.) »nekaj začaranega, uročenega« (Janežič, 
Miklošič, Caf), npr. zdelo sem prešel »ich bin an etwas 
Verhextem vori.ibergegangen« (Zalokar), »es ist mir et
was angehext worden« (Metelko), pot so vam zacoprali 
in zdelo napravili (Jurčič), tudi vzdeflo »Beschreiung, 
Verhexung« (Caf). 

Bre1;, znanih paralel. Verjetno retrogradna tvorba iz 
*voz-delati »narediti proti«, prim. sb. dial. uzdjelovati 
»narediti kaj proti komu« (v tem pomenu navaja ARj 
XX, 299, po Popovičevem slovarju, kjer pa je sb. beseda 
prevedena z »ri.ickwirken«; prim. drugačen pomenski 
razvoj v csl. vozdj?/ovati »operari«). Domnevanje post
verbala iz * jbz-delati > sin. izdeflati, zdeflati »utruditi, 
narediti komu kaj hudega« je možno domnevati le ob 
nedokazljivi predpostavki, da je Cafov zapis vzdeflo hi
perkorekten. K retrogradni tvorbi prim. r. sdelo »konec, 
uspeh« (navaja Dal', Slovar2 IV, 168) iz sdelatb »narediti, 
storiti«. 

Sin. deflati, dilam »facere, agere, operari« je denom. 
od deflo »tabor, opus, operatio, actus«, prim. stcsl. delo 
»opus, operatio«, sbh. djelo »opus«, mak. delo, blg. delo 
»opus, operatio«, r. delo, ukr. dilo, p. dzielo »opus, ope
ratio«, dzialo »top, kanon«, č. dilo »opus, operatio«, delo 
»top, kanon«, slš. f!,ielo »opus, operatio«, gl. dieto, dl. te
lo »isto«. Psi. *delo < *dheH-lo- je nomen actionis iz 
baze *dheH- »položiti, postaviti« poleg »izdelovati, dela
ti«, prim. toh. A tiilune »postavljanje« (Čop, Razpr. 
SAZU VIII, 100). Pomen »delati« pri tem korenu izkazu
je še stvn. tuon, ags. don, lat. facere, pf. jecT »delati« in 
stlit. demi »postavim, delam« (SP III, 139 ss.; ES V, 7 s.; 
Pokorny, 235 ss.; LIV, 117 s.) in potrjuje ural. sorodstvo, 
fin. teke-, tee-, laponsko ddkkd, ddyd (Čop, Razpr. 
SAZU VII, 10, po Collinderju). Glej tudi -delj in dalje 
zadefti. M. S. 

zdenec (m.), g. -nca »fons«. Znano le v dial., prim. 
zdefnc :,studenec« (Ročinj; SLA), zdenc (Brdice pri Kož
bani, Zelezniki, Velika Dolina, Metlika, Adlešiči, Prelo
ka, Miklavž pri Ormožu; SLA), tudi »vodnjak« (Gibina; 
SLA), in prvič zabeleženo v 18. st. pri Gutsmannu: sdenz 
»Brunn, ftudenz«. 

Vse substantivizirano iz ptc. pret. pas. *stodeno »hla
den, mrzel«, prim. hrv. zden »isto« (ARj XXII, 688) in 
zdanec »vodnjak« (Bednja; Jedvaj, HDZb I, 1956, 298). 
Dalje glej pod studenec. M. F. 

zd~ti se, zdim se (v. impf.) »videri, praevidere, opina
ri; scheinen, vorkommen, di.inken« s subj. v dat., npr. ti 
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se meni boljši zdiš »potior es mihi«, meni se zdi »mihi 
videtur«, v podobnem pomenu dozdefvati se, -am se 
(impf.); pf. zazdefti se, impf. zazdevati se, subst. zdftev, 
-tve »mnenje«, zdfnje, zdenje, zdeftje »Dtinkel, Daftirhal
ten, Schein«; s progresivno asimilacijo v rož. sti se mil 
(Ramovš, Hgr. II, 223); v 16. st. Je Jdeiti (Trubar), Jdejti 
»beduncken, putare« (Megiser), v 17. st. Je meni sdij (Ja
nez Svetokriški), v 18. st. šdeiti »putare«, Je enimu šdeiti 
»opinari«, mi Je je sdeilu »praevidi« (Kastelec-Vorenc), 
Jdy se meni »adopinor, videtur mihi«, Jdeim se »stolz 
thun, efferri« (Pohlin), sdi Je meni »es dunkt mich«, 
sdim Je »bin stolz« (Gutsmann). 

Prim. p. zdac sie »zdeti se«, stč. sdieti se,,,dieti /je, č. 
zdati se »isto«. Izhajati je treba iz psi. *sodeti, -deješb, 
kar je v pomenu »operari, conficere« potrjeno v csl. so
deti, -deješi. V sin. so na prez. utegnili vplivati glagoli 
na -efti, -lm (Ramovš, l. c.). Pomenski razvoj »delati se« > 
»zdeti se« ima tipološko paralelo v slš. čini sa mi in sbh. 
čini se mi »zdi se mi« (Machek2, 118), vendar je treba v 
obravnavanem primeru zaradi stare nominalne tvorbe 
*sqdf, < *som-dhH-6- »sodba, mnenje«< *»kar je sku
paj postavljeno« zelo verjetno izhajati iz star. pomena 
»sestavljati, postavljati skupaj«, ki je dal podoben rezul
tat tudi v sti. samdhii- (manas) »urediti, zbrati (misli)«. 
Dalje glej si)d II, zadefti, dejati. M. S. 

zd~vec (m.), g. -vca »sedež pri peči« (dol.), dem. zdfv
ček, g. -čka (oboje dol.). 

Mlada deverbativna tvorba iz sin. v. zdefvati (impf.) 
»dodati« < *voz-de-va-ti k pf. zdefti, zdefnem »dodati« < 
*voz-deti, *voz-denešb, ker je bil sedež pri peči (enako 
kot knjiž. vzdfvek »prišvarek, Spitzname«) označen kot 
dodatek. Glej tudi zdfvšek in sinonimno zd'ič, pič, za
peč. M.F. 

zdevfčina (f.) »svakinja« (Branik; Erjavec, LMS 1880, 
213). 

Na Ptujskem polju zde/vica »isto« (Pleteršnik II, 906, 
po Cafu), ki lahko kaže, da se je sekundarni vnos -d
kot v sin. zdefhati +- zefhati, zdenlce »trepalnice« +
*o-zenica »neprava zenica« izvršil že v sin. dial. *wlvi
ca, pri Pleteršniku II, 913, z"§lvica »svakinja« ob z"§lva 
»isto« (bkr.), po asimilaciji tipa si)lnce > si)nce semkaj 
z"§va »svakinja« (Dutovlje; SLA). Erjavec, l. c., je braniš
ko obliko po vsej verjetnosti poknjižil neustrezno, enako 
tudi ben. zvičina »svakinja« (isti, l. c., 214). Derivacija z 
-ina namreč pri sorodstvenih oznakah ni v rabi, zato 
sta bili sin. obliki *wlvica (za ben.) oz. *zd3/vlca (za 
braniško) verjetno pod vplivom feminativov na -čna, 
npr. sestrična, kraljična, preoblikovani v ben. *zvTčna 
oz. braniško *zd3vTčna in nadalje samo slovarsko hiper
korigirani. Dalje glej ziilva. M. F. 

zd~všek (m.), g. -ška »novec (kot odpustek)« (Zalokar), 
»svetinja ali križec na molku« (polj.). Oboje citirano po 
Pleteršniku II, 907, ki izvaja iz *zdfvščak. Toda v 18. st. 
Jdevzhek [zde!;lčilk), Jdenshek [zdenš3k) in devzhek 
»AblaBpfenig, numifma« (Pohlin), sdenJhek, sdeuzhek, 
deuzhik »AblaBpfennig« (Gutsmann). Sem polj. zdevsk 
(m.) »svetinjica, ki jo na trakovih navezane nosijo okoli 
vratu obešene«, tudi »svetinjica pri molku« (Pintar, LMS 
1895, 50). 

Osamljeno in pomenskomotivacijsko manj jasno, če
prav se zdi verjetno, da so besede tvorjene iz sin. zdefva
ti (impf.) »dodati« < *voz-de-va-ti oz. zdefti, zdefnem 
(pf.) »dodati« < *voz-deti, *voz-denešb, od koder je tudi 
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sin. vzdfvek »prišvarek, Spitzname« < *»dodatek«, v Lo
gatcu vzdev (m.), g. -efva »isto«. M. F. 

zdič (m.), g. -a »privzdignjen sedež pri peči« (cerklj., 
Temljine), tudi ždlč, g. -a »klop okoli peči, kjer navadno 
posedajo starejši ljudje« (tolm.; Erjavec, LMS 1880, 215), 
na Tolminskem še danes znano kot zdič »sedež ob 
kmečki peči« in ždič »stolček na klopi ob krušni peči« 
(Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 198, 
186). 

Vzglasni zd- je gotovo prvoten, zato je kljub Erjavcu, 
l. c., ki je povezoval s sin. ždefti, ždim »mirno sedeti«, to 
tako kot hrv. čak. zid1c (Houtzagers, ČD, 401) dem. na 
*-ft'b z reduciranim prvim vokalom -i- iz *zido (m.), g. 
*-a »peč, ognjišče« (Pintar, LMS 1895, 51), prim. obir. 
kor. zi:d, g. -a »odkrito ognjišče v starejših kmečkih hi
šah« poleg »zid« (Karničar, Obir, 266, 33), zit »ognjišče« 
(Črna na Koroškem; SLA), rez. zid »ognjišče« (Caf pri 
Pleteršniku II, 920), v 18. st. sid »Heerd« (Gutsmann). 
Manj verjetno je izvajanje iz ničtostopenjskega *Zbdo 
(m.), kjer pomen »peč« ni izpričan. 

Vzglasni žd- je ali nastal po ljudskoetimološki naslo
nitvi na ždefti, ždim »mirno sedeti« ali pa po regresivni 
asimilaciji po šumevnosti tipa suša > šuša. Funkcional
no enaka tvorjenka iz *zido »peč« je sin. zidek (m.), g. 
-dka »privzdignjem sedež na peči« (Ig), ki ustreza be
sedotvornemu razmerju med sin. pfč (m.) »fornax« : 
pfček (m.), g. -čka »kot pri peči« (dol.), prim. č. dial. pi
cek »prostor med steno in kamnom«. Sin. pič (m.), g. -a 
»kotič pri peči« (Kobariški Kot, ben.; Erjavec, LMS 
1882-1883, 222) izgleda osamosvojeno iz paradigme 
* pfČiJC, g. * pfčca < * pet'bcb, *-bca (drugačno razlago 
glej pod pič). Glej tudi pi)zad in dalje zid, zidati. M. F. 

zdolaj (adv.) »spodaj, na spodnji strani«, črnovr. zdqlgj 
(Tominec, 245), jnotr. zd!;lqlej, tudi vgzd!;lqlej (Rigler, 
Jnotr. gov., 38, 131), z ojačevalno partikulo *-cho zd6lah 
»isto« in dotah (Caf pri Pleteršniku 1, 151). Toda adj. zd<j
lanji, f. -a »spodnji« poleg d<jlanji, f. -a »isto«, črnovr. 
dfi3lgn (adj.), f. -g. npr. d. wfotgr (Tominec, 84, 230), je 
tvorjeno iz adv. brez ojačevalne partikule *-jb in ima ana
loški akcent po zdi)/, zdi)lnji. Brez partikule *-jb jnotr. 
zd!;lqla (Rigler, Jnotr. gov, 38). V 16. st. sdolaj »infra« 
(Megiser), l. 1607 od J dolai »di fotto« (Alasia), v 18. st. šdo
lai »infra, fpodai«, šdulani, dulani (Kastelec-Vorenc), Jdo
lej in Jdol, Jdul »infra« (Pohlin), sdolei »unten« (Guts
mann). 

Prim. hrv. dial. zd6la (adv.) »od zdolaj, zdolaj«, zdol 
»isto«, ozdol »od zdolaj«, odozdol »isto« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 351), knjiž. ozdola »od zdolaj«, čak. ozdo
la »isto« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 766), mak. z.do
la »doli, spodaj«. Izhajati je potrebno iz sklopov prep. 
zvez *so do/o : *so dola (prim. *so goro (= sin. zgor po
leg zgi)r) in *so gora (= sin. z.gora)). Z enako lokalno 
rekcijo *so »pri« je tudi *so dole v sin. rez. z.doli »zdo
laj«, ta-z.doli »isto«, agj. zdulfnje »spodnji« (Steenwijk, 
SDR, 334) < *sodolen'bjb. Brezpredložni lok. *dola 
subst. *do/o (m.) »kar je nižje od subjekta: doJina, votli
na, jama« se potrjuje v hrv. adj. dolanji (Zumberak; 
Skok, JA XXXII, 365) < *dola-n'bjb. M. F. 

zdraš (m.), g. -a »nahrbtni koš za prenašanje gnoja« 
(Caf), rez. zdrrfš »isto« (Steenwijk, SDR, 334). 

Nejasno, če je beseda nomen agentis tipa igraš »igra
lec«, požiraš »požeruh«, rovaš »Kerbholz«, jo je mogoče 
izvesti iz *so-dbrati »odreti kožo, razpraskati«, prim. csl. 
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sodrati, -derq »excoriare, rumpere, confringere«, sbh. 
zdrati, zderem »odstraniti kožo ali lubje, raniti« (navaja 
Rečnik SANU VI, 735 s.); torej *»(koš,) ki razpraska ko
žo (na hrbtu)«. Dalje o tem glej drefti I. Drugače Bezlaj, 
nedokončani osnutek geselskega članka, ki semantično 
bolj, fonetično pa manj verjetno primerja r. d6rob »škat
la, rešeto«, br. d6rab »torba, škatla«, r. csl. udorobb »slab 
lonec«, kar Miklošič, 49, in Vasmer 1, 363, dalje primer
jata z lit. darbas »listje«, sti. darbhd- »šop trave«. M. S. 

zdrav (adj.), f. zdrava »sanus, salus, saluber«, v po
zdravu zdravo »lebe(t) wohl« (vzh. štaj., pkm.), kar us
treza sbh. zdravo (od tod je prevzeto današnje sin. zdrii
vo), r. zdor6vo »isto«; abstr. zdriivje »sanitas«, pogosto v 
fit., npr. jelensko z. »Peucedanum«, vsega sveta z. »Ag
rimonia eupatoria«, kurje z. »Draba verna«, dem. zdriiv
jiče, abstr. zdriivstvo »Gesundheitswesen«; zdriivec, -vca 
»zdrav človek« in »Sanicula«, zdravika »Geum rivale«, 
zdravnik »medicus«, f. zdravnica, adj. zdravniški, abstr. 
zdravništvo »medicina«; zdravica »sermo potorius, car
men potorium«, dem. zdravička, v. zdraviti, zdriivim 
(impf.) »sanare, curare«, pf. o-, po-, za-, intranz. ozdra
vefti »convalescere« (na akcent ozdraveti kaže pri Janezu 
Svetokriškem ta bolni sheli osdravit in kasneje pogosto 
ozdraviti »ozdraveti« z refleksom kratkega e > i, prim. 
tudi ptc. ozdravel > ozdravi[); semkaj pozdraviti »salu
tare, begriiBen«, odzdraviti »salutem reddere«, nazdravi
ti »zuprosten«, subst. pozdrav, -dva »salutio«; nomen in
strumenti zdravilo »medicamentum«, adj. zdravilen, 
-lna »saluber«, subst. zdravi/ar, -ja »farmacevt«, zdravi
telj, -a, zdravilec, -lca »Heilpraktiker«, f. zdravilka, adj. 
zdravilski »medicinski«, abstr. zdravilstvo »Heilkunst, 
Heilkunde«; v 16. st. fdrau »!anus«, fdrauie »sanitas« 
(Megiser), v 17. st. fdrau »l'ano«, fdrauglie »lanita«, 
fdrauit »fana~e« (Alasia), sdrau, sdrauje (Janez Svetokri
ški), v 18. st. fdrou »incolumis, salubris, valens, vegetus« 
(Kastelec-Vorenc), fdrav »sanus«, fdravje »sanitas« (Poh
lin), sdrau »gesund«, sdrauje »Gesundheit« (Gutsmann). 
Semkaj atpn. Zdravko < sb. Zdravko kakor lat. ValentT
nus iz valens. Ne spada pa sem tpn. Zdravščina v Fur
laniji, furl. Sdraussine, kar je zaradi zapisov l. 1398 
Dramslach, 1523 Driimbschina bolj verjetno treba pri
merjati s štaj. tpn. Dramlje, kar je morda iz atpn. 
*Dramo, *Drama ali *Dramol'b. 

Prim. stcsl. sodravo »sanus«, sbh. zdrav, hrv. čak. 
zdriiv, f. zdrava in sekundarno zdrava (Vrgada), mak. 
zdrav, blg. zdrav, -a, r. zdor6vyj, ned. obl. zdor6v, -a, 
ukr. zdor6vyj, br. zdar6vy, p. zdrowy, č. zdrav)i, ned. 
obl. zdrav, -a, slš. zdravy, star. dl. sdrowi (Megiser). Iz 
slov. jezikov je rum. zdrqvan »zdrav, močan«. Miklošič, 
49, in po njem Meillet, Et., 364, izvajata iz ide. *(H)su
»dober« in korena *dher- »držati«, kar ne zadošča. Psi. 
*sodorvo kaže na kompoz. *Hsu-dortJ-O-, česar prvotni 
pomen je bolje razumeti *»iz dobrega lesa«. To je kom
poz. iz ide. *Hsu- »dober« in tematske tvorbe s podaljša
no prevojno stopnjo k *d6ru- »les«. Prim. v ničti stopnji 
atematski adj. v lit. sudrus »močan, trden, lep, bujen, 
ploden« in subst. v sti. sudruti »dober les«. Enak pomen 
kot v slov. se je iz sorodnega izhodišča razvil v av. 
dr(u)viJ in stperz. duruva »zdrav« ter v nadaljnjih tvor
bah ags. trum »močan, zdrav« < *dru-mo-, arm. tram 
»trden«, nperz. durust »zdrav, cel«, durušt »trd, močan«. 
K semantiki prim. tudi nesorodno lat. robustus »močan, 
čvrst« < »hrastov« iz robur »čvrst les, hrast« (Osthoff, 
Parerga I, 98, 117 ss., 138; de Courtenay, Stud. stpol. 221 
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s.; Berneker I, 214; Vasmer I, 450; Pokorny, 214, 216). 
Slov. dolgi korenski vokalizem, ki ga v akrostatični pa
radigmi osnovne besede ide. *d6ru (sti. daru, gr. Mpu), 
g. *deru-s (tematizirano v psi. *dervo > sin. drevi}, r. 
derevo) ni, je verjetno vrddhi, ki tu izraža snov, iz kate
re je to, kar je pomen tvorbe (o funkcijah Darms, Vrd
dhi, 1). 0-jevska stopnja namesto pričakovane e-jevske 
ima lahko izvor v tipu adj. gr. eu1tci,O)p, akz. -opa. Vrd
dhi iz ide. *d6ru- je morda še v lot. duore »duplo, jama, 
lesena posoda« < *»pripadajoča drevesu«, če iz *diJrtJija 
(Schindler, KZ LXXXIX, 65), kar pa ni zanesljivo, saj bi 
v večini lot. dial. iz tega pričakovali **duorve (Darms, 
o. c., 361 s.). Glej tudi *strav. M. S. 

zdravec (m.), g. -vca »konj, ki ima eno jajce v trebu
hu, polskopljen konj« (notr.), tudi driivec, -vca (Cigale, 
dol.), s pref. ma- »nepravi« (kakor v maklen in macesen) 
tudi madriivec, -vca (Caf, Zalokar, Zora) in iz tega z 
redukcijo neakcentuiranega -a- ter rinezmom mendrii
vec, -vca (notr., Vodnik). 

Izhajati je treba iz *dbravbcb, tvorbe iz adj. *dbravo 
> slovin. dravi' »hiter«, č. dravy »grabljiv, roparski, na
padalen, nasilen«, dial. »hudoben«, slš. dravy »roparski, 
nasilen«, z drugačnim pomenskim razvojem r. dial. drd
vyj »luknjast« (navaja ES V, 219), v. *dbrati »dreti, trga
ti, tolči, hiteti«. Vzglasni z- je verjetno iz zveze *so db
ravbcb »nekaj dravcu podobnega«, o čemer glej pri 
strfm. Dalje glej drefti I. M. S. 

zdrzniti se, zdrznem se (v. pf.) »erschaudern, erbe
ben«, iter. zdfzati se in zdrizati se, -am se (impf.), izv. 
zdriz (m.), g. -iza »Gallerte«. 

O eni možnosti razlage glej stfsniti. Drugače Miklo
šič, Lex. pal., 177, ki domneva sorodstvo z *drogati »dr
getati, tresti se«. To je možno, če domnevamo izvorno 
iter. *-drodzati z analogno palatalizacijo in od tod in
koh. *-droznqti. M. S. 

z~ba (f.) »Fringilla coelebs«, dem. zefbica. 
Prim. sbh. zeba »ščinkavec«, r. zjablik, ukr. zjdblyk, 

p. zit;ba, gl. zyba, dl. zeba, zebka, dial. zyba »isto«. Psi. 
*zeba je morda izpeljano iz *zebtt, ker se samci ščin
kavca ne selijo, samice pa se odselijo šele na začetku 
zime in se vrnejo, takoj ko skopni sneg, prim. hrv. dial. 
snigarica, snježarka »ščinkavec« in lat. fringuilla frigo
re cantat (Miklošič, 401; Briickner, 653; Skok III, 647). 
Vendar primerja Boga, RR I, 493, psi. *zeba z lit. žibe, 
žibele »Fringilla canabina«, kar je domnevno tvorjeno 
iz žibeti »svetiti se«, žiebti »zanetiti« (Fraen kel, 1303). 
M.S. 

zebice (f. pl.) »zanohtnice« (pkm.; Novak, Slovar2, 

178). 
Ker so zanohtnice skeleče bolečine za nohti, v prstih, 

kjer koža zaradi mraza razpoka, je to verjetno po afere
zi nastalo iz sin. ozfbica »ozeblina«, npr. ozebico imeti 
na nogi (gor.), črnovr. gzfopk »isto«. (Tominec, 156). To 
je dem. k deverbativu ozfba »pozeba, zmrzal« iz ozefbsti, 
ozefbem (v. pf.) »mraz utrpeti«. Rezultativni pomen 
»razpoka od mraza« je izpričan v 18. st. pri Gutsmannu: 
oseba »Schrunde von der Kalte, ruiba« (Gutsmann). Glej 
tudi ozefbnik in dalje zefbsti. M. F. 

z~bkast (adj.), f. -a »razpadajoč (za les, ki se cepi, ka
dar se suši)« (jvzh. štaj.). 

Izhodni adj. *zt:bo-ko je deverbativen tipa *žegoko, 
*tepoko, *giboko psi. glagola *zt:b-ti, *zt:bešb, ko se 



zebnik 

prvotni pomen »trgati, gristi, ločevati ipd.« še ni specia
liziral na »algere«. Dalje glej zefbsti. M. F. 

zebnik (m.), g. -a »Bilsenkraut, Hyoscamus«, v 18. st. 
izpričano pri Gutsmannu: sebnik »Billenkraut, Binfen
kraut, S. Apolonije trava«, in kasneje še l. 1833 pri Mur
ku II, 189: sebnik »Billenkraut, trava Iv. Apolonije, 
volzhja jagoda«, ter l. 1851 pri Janežiču1 II, 520: zebnik. 
Tudi zobnik in zobnjak, v 18. st. Sobnik »Hiosciamus ni
ger« in šobnik »Hyoscyamus, zhervivez, lvinški bob« 
(Kastelec-Vorenc), fobnik, fobnijak »Bilfenkraut, Hyof
ciamus« (Pohlin), sobnik, sobnjak »Bilfenkraut« (Guts
mann). 

Prim. hrv. zubnjak »Hyoscamus nig,er« (ARj XXIII, 
140), zubnjača, zubnalzubnja trava (Sulek, Im. bilja, 
468), blg. ztjbova bilka »isto« (Davidov, BBR, 183), r. 
zubnik, ukr. zub'atnyk, zubivnyk, zubnyk (Makowiecki, 
SBLM, 185). Vse izvedeno iz *zQbo »dens«, ker se je se
me rastline uporabljalo proti zobobolu (ARj XXIII, l. c.; 
Šulek, o. c., 467). Glosa zebnik je morda fonetično razvi
ta iz sin. fit. zobnik > *wbnfk > *zjbnik ali pa se v fit. 
morda ohranja psi. *zebo »dens«. Sin. sin. je trava sv. 
Antonije. Dalje glej z9b. M. F. 

zebra (f.) »zob pri kolesih in strojih« (Temljine; Štre
kelj, LMS 1892, 46). 

Zapis kaže na *zebra, kar ustreza r. zebry »škrge, če
ljust«, zebrik »trnek« in dalje av. zafar-, zafan- »usta, 
žrelo« (kar sicer kaže na -p-), stnord. keptr, kjqptr »če
ljust«. Nazalizirana varianta *z[!bra se pojavlja v sbh. di
al. zebra »oteklina na čeljusti pri konju« in »Sedum acre, 
rupestre« ter v r. žabry »škrge«, dial. zjabry »isto«. So
deč po av. je treba izhajati iz heteroklitične osnove 
*g' ebh-rln-, iz korena *g' ebh- » jesti, žvečiti« ki je v slov. 
delno nazalizirana kot v sin. korenu *g'embh- > *zeb-tt 
»zebsti« < *»gristi« (o slov. gradivu Vasmer I, 451; Čer
nych 1, 289; o ide. Pokorny, 382, 369). Glej tudi zefbrat, 
zefbrna, z9brne, zobati, z9b, zefbsti. M. S. 

z~brat (m.), g. -a »Galeopsis tetrahit«, tudi zefbrot, zef
ber, -bra, žebrat »isto« 

Prim. r. ·yabrej, zjabrik, poleg zubrej, slš. ziibor, zia
bor »isto« (Štrekelj, LMS 1892, 46; Machek, JR, 196; Bez
laj, Vopr. jaz. IV, 54 = ZJS, 816). Sin. sin. mrtva, smrd
ljiva kopriva, konopljenka, konopljevka, ranjenica, vo
deničnica. Slov. *zebro je izvedeno iz *zeb-tt »gristi, 
trgati«. Iz iste osnove je sin. zefbrna (n. pl.), zefbrne, zef
brni (f. pl.), goriš. zabrne »dlesni«. K pomenu fit. prim. 
n. Kleiner Hohlzahn »Galeopsis tetrahit«. Glej tudi 
ozefbnik, zefbsti, z9b, zebra, z9brne, zet II. M. S. 

z~brna (n. pl.) »dlesni« (Vipavska dolina), tudi zefbrne 
(f. pl.) »isto« (Kras). 

Tako kot sin. sin. z9brne (f. pl.) s posesivnim suf. po 
vzorcu *ujb ➔ ujbna, *stryjb ➔ *stryjbna tvorjeno iz 
subst. *zebro »zob«, ki se ohranja v sin. fit. zefbrat »Ga
leopsis tetrahit«. Dalje glej zefbrat in zefbsti. M. F. 

z~bsti, 3. sg. zefbe (v. impf.) »algere«, v kompoz. o-, 
po-, pre-, za-s, iter., sekundarni impf. -zefbati, -am, -ze
bdvati, -iivam, -zebovati, -ujem, dem. z?bkati, -a; izv. 
subst. ozefbek, oz?bica, ozeblfna »Frostbeule«, oz?ba, po
z?ba »Frost«; v 18. st. febe me »algeo, frigeo« (Pohlin), 
sebfti, sebem »frieren« (Gutsmann). 

Prim. csl. zebsti, zebq »dilacerare, frigere, congelari, 
occidere«, zebnqti »germinare«, sbh. zepsti, zebem »pre
zebati«, mak. dzemne (< *zi:b-netr,), blg. zebna, r. zjab-
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nutb, dial. zjabtl, ukr. zjabnuty, br. zjapcf, zjdbnucb, p. 
ziebnqč, -ne, č. zdbst, zebe me, dial. zlbst, slš. ziabst', 
ziabnut', gl. wozybač, dl. wozebaš »zebsti«. Psi. *zebtt, 
*-etr, »zebsti«< »gristi« izide. *g'embhe/o- je dalje ena
ko s sti. jdmbhate »hlastniti«, alb. dhemb »boleti«, lit. 
žembti, -iu »razrezati«, vse iz ide. baze *g' embh- »gristi« 
(Miklošič, 401; Vasmer I, 466; Pokorny, 369; Fraenkel II, 
1288; LIV, 143), ki je morda sorodna z bazo *g'ebh- »je
sti, žvečiti«, o kateri glej zobati, zebra. Dalje glej z9b, 
zefbrat, zefba, zefbkast. M. S. 

z~hati, -am (v. impf.) »o~pirati usta (zaradi zaspanos
ti)«, rož. kor. zfxata »isto« (Sašel, RNB, 149), s pkm. pre
hodom h > j zejati, -an »zehati, zevati« (Novak, Slovar2, 

178), pf. zazefhati, -am in zefhniti, zefhnem = pkm. zejno
ti, -nen (Novak, l. c.); k temu zefh (m.) »odpiranje ust za
radi zaspanosti« (Kras, rez.) = rez. zlh, g. zija (Steen
wijk, SDR, 334) = rož. kor. zix (Šašel, l. c.), toda z aku
tom obir. kor. ze:x (Karničar, Obir, 234), zefhavec (m.), 
-vca »kdor zeha« (bkr., vzh. štaj.). V 16. st. fejhati »osci
tare« (Megiser), l. 1607 zeicat »sbadigliare« (Alasia), v 18. 
st. šeihati, ali od fpania, ali od truda »oscitare«, jei
hanie »expiratio«, »singultus« (Kastelec-Vorenc), siehati 
»glihnen«, sehajozhen »obenhinnig« (Gutsmann). 

Prim. hrv. zijehati, iijehiim »usta odpirati«, z't'jeh 
»zeh«, kajk. zlhati, zišeš (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 
418), čak. zrhat, zlhon »zehati« (Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. I, 1391), v Orlecu na Cresu zjehat, zješen (Houtza-
gers, ČD, 401), r. dial. zehdtb. , 

Psi. *zechati, *zechaješb > *zechiišb je iter. na *-cha
osnove *ze- v *zeješb »imeti odprta usta«< ide. *g'heH
-je/o- »odprt biti, zevati«. Enako je tvorjeno *sme-chati 
ob *smeješb. 

Samo sin. zdefhati, -am »zehati«, rož. kor. zdlxata (Ša
še), l. c.), tudi zdefh »zeh«, v 18. st. fdeha se meni »hiare, 
ofcitare«, fdehavz »olcedo« (Pohlin), ima sekundarno 
terkaliran dental kot npr. še sin. zdenlce »trepalnice« ~ 
*o-zenica »neprava zenica«, zdevlčina »zalva«, zde/vica 
»isto« ~ *wlvica. Dalje glej zijati. M. F. 

z~I I (f.), g. zeli »rastlina, ki ne oleseni«, tudi »plevel«, 
»zeleni del rastlin (npr. pri krompirju, repi)«, prim. obir. 
kor. ze:w (f.) »zelnati del krompirjeve rastline« (Karni
čar, Obir, 225), pogosto v fit., npr. navadna krčna zel 
»Hypericum perforatum«, kosmata z. »Verbascum«, 
kravja z. »Camelina« itd., avgmentativ zelfna »rastlina, 
sadika«, kol. zelinje (n.) »rastlinje, sadike«, zelišče (n.) 
»rastlina«, npr. z. brati »nabirati rastline«, n~vadno v 
zvezi zdravilno zelišče »Heilkraut«. V 18. st. feel »her
ba«, fheliszhe »herba«, npr. grenku seliszhe »absynthi
um«, dem. šelišzhize (Kastelec-Vorenc), Jel »Kraut, her
ba«, felshe »isto«, felshinovz »Krliuterwein, anthofmias« 
(Pohlin), sel »Kraut«, selifhe »isto« (Gutsmann). 

Prim. r. dial. zelb (f.) »mlado jesensko ali spomladan
sko žito do klasenja« (tver.; Dal', Slovar'2 I, 676), slš. zel' 
(f.) »rastlina« (Kalal, Sl., 862). 

Psi. *zelb (f.) je besedotvorno enako sti. hari- (adj.) 
»svetel, rumen, zlatorumen«, av. zari- »rumen«, kar bi 
kazalo na ide. adj. prvotne akrostatične akc. paradigme 
*g'hel(H)-i-l*g'hol(H)-i- »svetel, rumen, zelen« baze 
*g'hel(H}- »svetiti, sijati«, ki se je v slov. substantiviziran 
posplošil iz osnovne prevojne stopnje, v balt. pa iz o-jev
ske in tematiziral v lit. žiilias »zelen, surov, nekuhan« in 
lot. zalš »zelen, svež, negotov, nezrel, surov«;A s tem so
rodno je lit. že/ti, želiu »zeleneti; rasti«, lot. zelt, zetu, ze-
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{u »zeleneti, rasti, uspevati«, lat. helus, holus, -eris (n.) 
»zelenjava«, helvus »rumen«, gr. XAO)p0<; »zelenkastoru
men«, gr. x6t..or; (m.) »žolč«, xot..rj (f.) »isto« (Miklošič, 
400; Trautmann, BSW, 364 s.; Vasmer2 II, 92 s.). Glej 
tudi zeflje, zelen I, zeflja, zelica, zlat9, zlak. M. F. 

zel II (adj.), f. zla, n. zlo »hudoben; malitiosus, ma
lus«, d. obl. zn, g. zlega, f. zla, n. -o je prirejeno po ned. 
f. *zolii, n. *zolo, medtem ko je historično upravičena d. 
obl. zali < *zMojb, ki je v star. jeziku še izpričana v 
pomenu »hudoben«, npr. zali hudič (Trubar), imel je za
lega jetnika (Schonleben), prim. tudi hdrn. Zala in tpn. 
Zali Log, dala današnje zali, po vokalni redukciji zdi, 
-a »lep, postaven«, dial. tudi »priden«, komp. zdljši < zd
liši < zdlejši (Ramovš, Letopis AZU 1, 358 = Zbrano de
lo II, 662), z analogno vokalizacijo semkaj adv. zalo »ze
lo« (vipav., kraš.), v 17. st. pri Janezu Svetokriškem salu, 
Jalu »zelo«, v 18. st. pri Hipolitu Jdlu »nimis«, pri Kaste
lec-Vorencu salu »perquam« (Ramovš, Slavia II, 216 = 
Zbrano delo II, 469), k semantični motivaciji prim. po
dobno hud9, kar se tudi rabi v pomenu »zelo«, npr. hu
do lep »zelo lep«; adv. zlo, pkm. zle »slabo, hudo«, sub
stantivizirani adj. z/9, -ii, danes zlo, -a »malum«, iti po 
zlu, pozlu »propasti«, v 18. st. poslu poiti »pefsum ire« 
(Kastelec-Vorenc), iz g. zlefga je subst. zlefg, -a »malum« 
(Trubar, Krelj), v 18. st. Jlegu, -a (n.) »Uebel, malum« 
(Pohlin), od tod verjetno tudi pkm. zlefd (m.) »zlo«; 
abstr. zlota, zl9ča, zl9st, -i, zloba, zlob9st, zlob6ta »ma
litia«, adj. zloten »slab«, zl9sten, zloben, zlobiin, -bna 
»malitiosus« (retrogradno pri Trubarju zlob, -a »isto«), 
zloboten, -tna »isto«, zlob/v, -Iva »srdit, strašen«, subst. 
zlobec, -bca »zloben človek, hudič«, tudi cgn. Zlobec; 
zl9bnež, -a, f. -ica »zloben človek«, zlob, g. zloba, zlob
njdk »otroška bolezen die Fraisen«, v. z/obiti, -lm (impf.) 
»bose machen«, z. se » jeziti se, groziti, pretiti, bahaško 
obljubljati«, zazloblti, -lm (pf.) »zameriti«, pkm. nazlob 
»mržnja, jeza, zamera«, nazl9ba, ndzloba »isto«, štaj. 
»grožnja«; v Briž. spom. libo bodi dobro libo ti zi zlo 
»sive bonum sive malum fecit« (II, 82), uchrani me ot 
uzega zla »custodi me ab omni malo« (III, 73), v 14. st. 
najJ reJJi eb odJlega (Celovški rkp.; Mikhailov, FS, 95), 
v 16. st. saili, g. Jaliga (Krelj), Jloban »crudelis«, Je Jlo
biti »faevio«, naJlob »invidia« (Megiser), v 17. st. s/oglas 
»ingiuria« (Alasia), od vJiga hudiga, inu s/ega yh bpsh 
reshil; v' Jvoi slobnoJti (Janez Svetokriški), v 18. st. Jata 
bolezhina »dolor«, ~tu »male«, enimu slu nagoditi »infer
re malum alicui«, Jlu Jheleti »affectare«, s/oba »perver
sitas« (Kastelec-Vorenc), Jlo »male«, Ja Jlo goriuJeti 
»durius interpretari«, Jloba »furor, nequitia«, Jlobim 
»furere, reftuare«, Jlobn »furiofus« (Pohlin), s/oba 
»Wuth«, s/obiti »wi.ithen«, sleg, slieg »das Obel«, s/ob 
»OberdruB« (Gutsmann). Nknjiž. sin. zlfkovec »Halun
ke« in kompoz. zločin »kriminal« je prevzeto iz sbh. 

Prim. stcsl. zolo »malus, crudelis, insidiosus«, sbh. 
zao, zla, zlo, d. obl. zli, čak. tudi zali »slab, hudoben«, 
prim. tpn. Zaladraga, mak. zol, f. zla, blg. ztl, f. zid, r. 
z/oj, f. zldja, n. zloe, ned. obl. zol, zid, zlo, ukr. zlyj, 
zldja, zloe, br. zlj, zldja, zloe, p. zly, č., slš. zlj, gl., dl. 
zty. Psi. *zo/5 (d. obl. *zol5jb > *zMojb) < ide. *g'hulo
je blizu lit. atžulas, atžulus »grob, drzen, nesramen, ne
usmiljen«, {Žiilus »predrzen, vsiljiv«, {Žiilnus »poševen, 
diagonalen«, nuožulnus, nuožvilnus »strm, prepaden«, 
pražit/nas, pražulnus, akz. -uln11: »poševen« iz ide. baze 
*g'hl,!el- »krivo hpditi, kriviti se«, prim. lit. pažvilti »na
gniti se«, lot. zvelt, zvel'u, zvelu »valiti, premikati naprej, 
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prevrniti«, zvellties »s težavo se premikati naprej«, zvilt, 
zvilu, zvilstu »(počasi) se nagniti naprej«. Sorodno je ver
jetno tudi oset. ziil, zol, zylyn, zolun »kriv, napačen« 
(Rozwadowski, RO I, 104; Cvetko, Linguistica XXIII, 
192). Starejši avtorji (Trautmann, BSW, 372 s.; Mi.ihlen
bach-Endzelin IV, 770; Vasmer I, 457; Machek2, 716; 
Fraenkel, 23 s.; Pokorny, 489) pritegnejo tudi sti. hvdrate 
»hoditi krivo, po krivih potih«, hvdlati »spotakniti se«, 
av. zbariJmna- »krivo hodeč« (kar Schindler, BSL 
LXVII, 37, z rezervo LIV, 161, zaradi ide. *g'hl,!er
»zver« in het. kurur- »sovražen, sovražnik« izvajajo iz 
*g'hl,!er- »hoditi ukrivljeno, krivo«; Mayrhofer, EWA II, 
825, ugotavlja le, da je indo-iran. gradivo mogoče izvesti 
tako iz baze z -/- kakor z -r-) in lat. fallere »varati, go
ljufati«, kar danes izvajajo iz baze *(s)gUHel- »narobe 
stopiti« (LIV, 492) in kar je morda sorodno z gr. <p11Mr; 
»varljiv, goljufiv«, denom. <pT]t..6w »varati, goljufati« 
(Walde-Hofmann, 447 s.; Frisk, 1008). Glej tudi ziil, z/9-
dej, zl9mek, zločest, zloten. M. S. 

zelar (m.), g. -a »zelena« (pkm.; Novak, Slovar2, 178), 
toda v 18. st. Je/ar »Seller, Sellerie; epih« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. zeler »zelena«, zeljer »isto« (ARj XXII, 
752, 758), slš. zeler oz. p. se/er »isto« izposojeno iz nvn. 
Sel/er »Apium graveolens«, kar je okrajšano iz Sellerie 
»isto«, to pa je bilo v 17. st. prevzeto iz severnoit. se/eri 
(pl.), ki je prešlo tudi v frc. celerie (Kluge22, 666; Meyer
-Li.ibke, 586). It. dial. se/er (piem., lomb.) je fonetično 
razvito iz lat. *selrnum (izpričano le sellnon) iz gr. cr!'.
t..lvov (n.) »Apium graveolens«, verjetno predgrškega iz
vora (Skok III, 218; Battisti-Alessio, 3438). Iz vzh. nvn. 
fonetične variante Zel/er oz. Zellerie je izposojeno hrv. 
celer (zah.; Skok III, 218) in č. celer (Machek, JR, 156). 
Različna substituta z- : s- za nvn. vzglasni s- kažeta na 
izposojo iz nvn. predloge z zvenečo izgovorjavo s- oz. 
bav. avstr. predloge z nezvenečo izgovorjavo s- (Stried
ter-Temps, DLS, 46). Glej tudi sin. zelena, epih, op'ih in 
še/in. M. F. 

zelen I (adj.), f. -ena »viridis«, tudi »nezrel«, npr. z. 
sadje »nezrelo«, metaf. »mlad, neizkušen«, npr. zelen 
študent; tudi »bled«, npr. zelen v obraz; toda v zvezi ze
len konj »konj svetle, belkaste barve« se ohranja pomen
ski odtenek, ki se v okviru ide. besedne družine izide. 
*g'hel(H}- »svetiti, sijati« ohranja v psi. *zolto (m.) »au
rum« < *g'hol-to-m *»rumeno«, prim. sti. hdri- »svetel, 
rumen, zlatorumen«. Podrobno o semantičnem problemu 
slov. *zeleno kon'b Račeva, Etimologija 2000-2002, 80 
s. K temu številne substantivizirane oblike, npr. zelefnec 
(m.), g. -nca »lacerta viridis; Linaria vulgaris«, zelenica 
»površina, ki je porasla z zelenjem«, zelenina »zelenja
va«, zelenjdk »picus viridis« itd. Denom. v. zelenefti, -lm 
(impf.) »postajati zelen (o rastlinju)«, zeleniti (se), -lm 
(se) »delati (se) zeleno«, npr. drevje se zeleni. V 16. st. se
lenu »Grien« (Megiser), l. 1607 zelen »uerde«, zelenit 
»uerdeggiare«, zelegne »uerdura« (Alasia), v 18. st. selen 
»viridis«, seleniti »regerminare«, Je seleniti »congermi
nare, frondescere«, selenozhi » v iridans« (Kastelec-Vo
renc), Jelen »griin«, Jelen klobuk »Wolfswurz, aconi
tum«, Jelenina »griin Gewachs, aeftiva« (Pohlin), selen, 
-ena, -enu »griin«, Jeleniti Je »griinen«, selenoJt »Grli
ne«, selenina »isto« in • Wafen, dern, vasha, rufhina« 
(Gutsmann). Adjektiv *zeleno je tudi v sin. pogosta hid
ronimična baza, npr. Zelena »pritok Drave pod Ormo
žem«, Mali zelenec in Veliki Zelenec sta potoka pri !dri-
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ji, Zelenica (orn.), Zeleni Breg (tpn.) itd. (Bezlaj, SVI II, 
335). 

Prim. stcsl. zeleno »viridis, pallidus«, csl. zelenb »uva 
immatura«, hrv., sb. zelen, f. zelena »viridis«, »bled«, 
hrv. »svež, surov; mlad, nezrel«, zelen (f.) »verdura«, čak. 
zelen, zelena, zeleno in zelin, zelena, zeleno »zelen; ne
zrel, neizkušen«, mak. zelen »zelen, bled, nezrel«, blg. ze
len »zelen«, r. zelenyj »zelen, nezrel«, br. zjali!ny »zelen«, 
ukr. zelenyj »zelen, nezrel«, p. zielony »zelen« č., slš. ze
leny »isto«, gl., dl. zeleny. 

Psi. *zeleno, f. *zelena, n. *zeleno je ptc. pf. pas. te
matsk~ osnove *g'hel(H)-elo- »zeleniti«, ki se ohranja v 
lot. zelt, zetu »zeleneti, uspevati«, prez. tudi ze{u, ki us
treza lit. želiit < *g'hel(H)-jelo-, inf. že/ti »zeleneti, ras
ti«. K besedotvorju prim. sin. pečen, -ena, ki je s pod
stavnim v. peči, pečem še v medparadigmatskem bese
dotvornem razmerju. Dalje glej zil l. M. F. 

zelen II (m.), g. -a »vrsta vinske trte na Goriškem« 
(Branik; Erjavec, LMS 1882-1883, 313), tudi zelen »isto«. 
V 19. st. selen »bela bolj žlahtna trta s posebno žlahtnim 
vonjem, ki ima okrogle in jajčaste jagode« (Vrtovec, Vi
noreja, 1844, 25, 24). 

Verjetno z adj. zelen »viridis« kalkirano po furl. ver
das, verdaz »vrsta vinske trte na Goriškem« (Pirona, 
VF, 1266) k adj. verdas, verdaz »zelenkast«. M. F. 

zelena (f.) »Apium graveolens«, tudi zilena »isto« 
(SSKJ V, 861). Pleteršnik II, 911, omenja, da je beseda 
znana na Gorenjskem in Tolminskem, vendar natančnih 
virov ne navaja. V 18. st. Jelena »Sellerie, Apium feli
num« (Pohlin), znano tudi iz Brekerfeldovega gradiva 
(Šulek, Im. bilja, 456). 

Tako kot pri sin. dial. sin. še/in < furl. selino »Apium 
graveolens« in selar!zelar < nvn. Sel/er »Apium graveo
lens« poleg Sellerie < it. sel/eri (pl.) je tudi pri zelenalzf 
lena potrebno izvajati iz izhodiščnega lat. *se/Tnum (iz
pričano le sellnon) iz gr. crO,Tvov (n.) »Apium graveo
lens«, verjetno predgrškega izvora (Skok III, 218; Battis
ti-Alessio, 3438). Ker vzglasni z- ne more biti substitut 
za nobeno rom. oz. lat. predlogo vzglasnega s-, je leksem 
verjetno ljudskoetimološko preoblikovan na podlagi adj. 
zelen, f. -ena »viridis« iz starejše rom. izposojenke *se/in 
poleg mlajše še/in < furl. Sin. sinonima so še/in, epih, 
op'ih, se/ar, zelar. Glej tudi še/in, zelar in peterš'ilj. 
M.F. 

zelenjak (m.), g. -a »spomladanska ploha« (jvzh. štaj.). 
Sem tudi zeljdrica »dež, ki primoči zelju, kadar se pre
sadijo sadike« (bkr.; Šašelj, Bisernice 1, 321). 

Prim. sb. zelenica »mračno in mrzlo vreme« (timoški 
govor; Dinic, SDZb. XXXIV, 1988, 97), ki kaže, da je 
sin. bkr. primer rezultat ljudskoetimološke naslonitve na 
zeflje »Brassica«. Nejasno; zveza z adj. *zeleno »viridis« je 
možna, vendar pomenskomotivacijsko nejasna. M. F. 

zelenjava (f.) »holus«, adj. zelenjiiven, f. -vna. Prvič 
izpričano v 19. st. pri Murku 1, 627: selenjdva poleg se
lenjdd in zelenje »Grtinkraut, Grtinzeug, Gemtife«, kas
neje pri Janežiču1 II, 520. 

Po vzorcu debil - debeljiiva »kar ima lastnosti debe
lega«, gn'il - gniljiiva tvorjeno iz adj. zelen, f. -ena »vi
ridis«. Z enakim suf. je iz drugačne predloge tvorjeno 
slš. z'elinava »zelenjava, sočivje; sadovnjak« (Kalal, Sl., 
863). Besedotvorno enako je ukr. zelenjava »zeleno blju
vanje« (Grinčenko, Sl. II, 149). Dalje glej zelen l. M. F. 
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zel'ica (f.) »rdeča mravlja« (Pišece; SLA), tudi zil'ica 
»isto« (Artiče; SLA). 

Slednja oblika ima dial. i < e v neakcentuirani pozi
ciji. Gre za substantivizacijo tipa zelenica (f.) k zelen 
(adj.) »viridis« iz adj. *zelo »rdeč«. Formalno je takšen 
adj. le v pomenu »zelen« potrjen posredno v sin. sub
stantivu zeflja (f.) »pik (pri kartah)« < *»zelenost« in 
črnogor. zelja »zelenooka ženska« (Vujičic, Rječnik, 47), 
ki sta tvorbi tipa *sus'a »suša«+- adj. *sficho »suh«. Sin. 
zelica »rdeča mravlja« +- *zelo (adj.) »rdeč« je glede 
pomenske nianse »rdeč« osamljeno samo v slov. svetu, 
tak pomen v okviru besedne družine iz *g'hel(H)- je 
namreč izpričan še v lit. žiilas »rdeč (o govedu)«, lot. 
za/s »rjav, svetlordeč (o govedu)« in v kimr., bret. geli 
»rjav, rdečkastorjav« (Fraenkel, 1286; Persson, Beitr. II, 
7922; oba brez sin. gradiva), ki enako kot psi. *zelo »ze
len; rdeč« reflektira ide. *g'hel(H)-o-. Enako pomensko 
motivirano je sin. nadiško ritsca »rdeča mravlja« (Rigo
ni-Salvino, VIN, 70), rez. rlf,sica »mravlja« (Steenwijk, 
SDR, 306) k sin. rus »rdečkast« < *ruso »rdečkast, ru
men kast«. Dalje glej zil l. M. F. 

zelič (m.), g. -a »mozolj na obrazu« (Spodnja Idrija; 
Erjavec, LMS 1882-1883, 271). Glej želič. M. F. 

z~lja (f.) »pik (pri kartah)« v obir. kor. ze:la, tudi ze:
la »isto« (Karničar, Obir, 32, op. 3). V 19. st. selja »Griin 
in der Karte« (Jarnik, Versuch, 116), zelja »isto« (Janežič1 

II, 520). 
Tako kot pri pomensko enakem gradišč. hrv. zeljovi 

(adj.) »pikov (o kartah)« (Tornow, BD, 391), slš. zeleny 
»piki (pri kartah)« (Kalal, Sl., 862) oz. lit. žalia »zelena 
barva oz. pik (pri kartah)« (Kurschat, 2728), kar je sub
stantivizirano iz adj. žiilias »zelen« poleg »surov, neku
han«, bi bilo potrebno izhajati iz pomena »zelena bar
va«, kar dopušča razlago z vzorcem tipa *sus'{i (f.) +
adj. *sficho »siccus«. Slov. *zel' a (f.) za prvotno *zel' a, 
akz. *zel'q < *-[jaHm torej lahko kaže na obstoj psi. adj. 
*zelo »zelen« < ide. *ghel(H)o-. Formalno enako je 
črnogor. zelja »zelenooka ženska« (Vujičic, Rječnik, 47). 
Glej tudi zil l. M. F. 

z~lje (n.), g. -a »Brassica«, sem kislo zelje, presno ze
lje; adj. ziljnat, f. -a, npr. zeljnata glava, zilnica (f.) 
»voda, ki ostane po kisanju zelja« = obir. zea:wnca »zel
nica« (Karničar, Obir, 266) < *zel'bnica, zilnik (m.) 
»zemljišče, kjer se goji zelje«, tudi »zemljišče, kjer se goji 
povrtnina«. V dialektih in historičnih zapisih se pojavlja 
tudi pomen »ohrovt«, ki je omejen na zahodni sin. del, 
prim. primor. zelje »ohrovt« (Korte nad Izolo; Morato, 
163), tolm. zeile »isto« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 
186); jnotr. ziflje (Rigler, Jnotr. gov., 142), pkm. zelje, 
adj. zeljeni »zelnat« (Novak, Slovar2, 178). V 17. st. Je/je 
»cappis« (Megiser), l. 1607 zeglie »verze«, »cauolo« (Ala
sia), v 18. st. kiJelu sete »Sauerkraut«, zvietnu sete »Kaul
fiori, kalfiori« (Gutsmann). 

Prim. hrv. zelje »kupus« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 
418), zelje, zelje »zeljnata glava« (Žumberak; Skok, JA 
XXXIII, 1912, 373), v Istri zelje »zelje« (Valtura), toda 
zelje »ohrovt« (Čabrunici; oboje Filipi-Bursic Giudici, 
JLA, 570), mak. zelka »zelje«, »zeljnata glava«, metaf. 
»glava«, blg. zete »Brassica capitata«, kise/o z. »kislo ze
lje«, zelka »zeljnata glava«, p. dial. ziele »zelje« (Karto
wicz, SGP VI, 380), č. zeli »isto«, slš. dial. zete (Kalal, 
Sl., 862). 



zelo 

Slov. dial. pomen »zelje, ohrovt« je samo ena od po
menskih specializacij kol. *zelbje (n.) k *zelo (n.) »zelena 
rastlina, zel« v ukr. zelo »zel«, br. zjal6 »pleva med pše
nico«, p. ziolo »zelišče, trava«; iz akc. razlogov je manj 
verjetno, da bi bilo *zelbje kol. i-jevskega subst., ki se 
ohranja v sin. zil (f.), zeli »Kraut« ➔ *zelbje > sin. *ze
lN (drugače Machek2, 714). 

K drugim pomenom kol. *zelbje prim. v sin. pogosto 
v fit., npr. srčno zelje »Melissa officinalis«, krčno z. 
»Hypericum perforatum«, stcsl. ze/ije »olera«, hrv. čak. 
zije »zelenjava, zel«, zilje »isto« (Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. I, 1387 s.), zeje »povrtnina« (Brusje; Dulčič, HDZb 
VII/2, 1985, 735), črnogor. zelje »kopriva« (Vujičič, Rječ
nik, 47), mak. zelje »Spinatia oleracea«, »listje mlade če
bule«, r. zelje »zdravilna ali strupena zel«, br. zelle »is
to«, ukr. z[l[a, p. ziele, gl. zelo »zel, plevel«, dl. zete »is
to«, plb. zile »trava; paša«. 

V sin. sintagmah hoditi komu v zelje »vtikati se v tu
je zadeve« in hoditi komu v zelnik »isto« je zeflje in zil
nik potrebno razumeti še v nespecializiranem pomenu, 
prim. sin. zilnik »zemljišče, kjer se goji povrtnina«. Da
lje glej zil I in zelen l. M. F. 

zel(, (adv.) »valde, summe, maxime«, tudi prezlo in 
zalo »isto«; v 16. st. flu »malum« (Megiser), v 17. st. salo 
(Diet.), v 18. st. slu »sehr«, preslu »gar sehr« (Gutsmann). 

Prim. csl. (d)zelo, (d)zelu, zalo »valde«, zelo »vehe
mens«, zelostb »vehementia«. Nahtigal, Stud., 53, priteg
ne tudi csl. dzeluto, zeluto »valde«. Danes živo še v br. 
do zeta »sehr«, vendar izpričano tudi r. dial. zelbnyj 
»obilen« poleg zelasto »lakomno«. V stsb. spomenikih 
zelbno, zelbno in stč. zielo, str. zelo »valde«, zelyi »mo
čan«. Sorodno je lit. gailus »klavrn«, gailas »pogosten«, 
lot. gails »osladen, nečist«, dalje got. gailan »razveselje
vati«, stvn. geil »razposajen« iz ide. *ghojlo-s (Traut
mann, BSW, 72; Zubaty, JA XII, 425 (= Studie 1/2, 129); 
Fraenkel, LP III, 118; isti, LEW, 128; Vasmer I, 452). 

[Sem tudi sb. arh. zjelo (adv.) »valde« (Rečnik SANU 
VII, 49). - M. F.] 

zemlja (f.) »terra, tellus, humus, territorium«, dem. 
zemljica, izv. zemljak, -a »poljedelec, zemljan«, zemljan, 
-dna, zemljanec, -nca »terrae incola« (prim. lat. homo 
»človek« ob humus »prst«), zemljišče, ozimlje »territori
um«, podzimlje, podzemlje »Unterwelt«, prizimlje, pri
zemlje »pritličje«, prizemljika »spodnji del drevesa«, po
zimica, podzimljica »krompir«, adj. zimeljski, zemeljski 
»terrestris«, po drugih slov. jezikih tudi zefmski »isto«; 
podzimeljski, podzemeljski, podzefmen, -mna, podzef
meljn, -a »subterraneus«, pozimeljski, pozefmen, -mna, 
pozefmeljn »auf der Erde vorkommend«; nknjiž. kom
poz., npr. zemljep1s, -isa danes -pis »geografija«, zemlje
vid, -{da danes -vid »Landkarte«; v Briž. spom. ife zuori 
nebo Izemlo »qui creavit caelum et terram« (III, 10-11), 
v 16. st. femla »terra, regio«, femlak »conterraneus« 
(Megiser), v 17. st. zemglia »terra« (Alasia), v 18. st. Jem
la »terra, fundus«, femelske »terreus, terrestris«, pod
femelske »subterraneus« (Pohlin), semla »Erde, Grund«, 
semlak »Landsmann«, semlifhtvu »Landgut«, podse
melfki »unterirdisch« (Gutsmann); cgn. Zemljak, Zem
ljan, Zemljanič, Zemljarič. 

Prim. stcsl. zemlja, sbh. zemlja, akz. zemlju, mak. 
zemja, blg. zemja, d. obl. -ta, r., ukr. zemlja, akz. zemlju, 
br. zjamlja, akz. zemlju, p. ziemia, č. zeme, slš. zem, -e, 
gl., dl. zemja. Psi. *zeml'a, akz. *zeml'q je identično z lit. 
žeme, lot. zeme, stprus. same, akz. semmin, semman, dat. 
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semmey, semmiey iz balto-slov. *iemija, kar je tvorba iz 
ide. lok. *dhgh'emi »na zemlji«, znanega v sti. k$dmi. Ide. 
paradigma je bila holokinetična: nom. *dheg'h-om (het. 
tekan, luvij. tiyamiš), g. *dhg'h-m-es (het. tagnaš). V ide. 
jezikih so se tako v osnovni besedi kakor v sorodnih 
tvorbah posplošile različne stopnje korenskega vokala, 
pri čemer je v šibki st. prvi konzonant odpadel ali sku
paj z *g'~ dal *og'h-, prim. sti. k$ll/;l, akz. k$llm, g. jm
a/;l, av. za, akz. zqm, g. wmo, gr. x&civ, x&ov6<;, alb. dhe, 
toh. A tkalJl, B kelJl, lat. humus, stir. du, g. don »mesto, 
kraj« »zemlja«. Besedotvorno primerljivo je ide. 
*g'hej-om »zima« (Schindler, Sprache XIII, 191 ss., Po
korny, 414). Glej tudi Zemijno, zminec, zmene, zmaj, 
zmije. M.S. 

Zemqno (n.), g. -a (tpn. na Vipavskem), lok. na Ze
mijnu, etn. Zemijnci (pl.), adj. zemijnski; l. 1320 in vitla 
Zemil, 1499 Semelnu; semkaj tpn. Z?mon pri Ilirski Bis
trici, l. 1351 Nidersenell, Obersemel, tpn. Z?melj, Pod
z?melj pri Metliki, l. 1309 bei dem Zeme[; mtpn. Ze
meljnik pri Solkanu. 

Izhodiščno *zeml'bms (*zeml'b) je označevalo zemelj
sko utrdbo, prim. sb. tpn. Zemun pri Beogradu, l. 1285 
Semelnik, 1289 Semenicus, n. Semlin; hrv. tpn. ZemunTk 
pri Zadru (Skok, Radovi Instituta JAZU u Zadru I, 58), 
blg. tpn. Zemen, ngr. tpn. Zeµtavtj (Vasmer, Sl. in 
Griechl., 105), č. Zemfn, slš. Zemplin, madž. Zempleny, l. 
1563 r. !vaško Zemlims, ukr. Zemno. Dalje glej zemlja. 
M.S. 

zenica (f.) »pupilla«, redkeje »veka, trepalnica«. Izpri
čano šele v 19. st. Cigale, Term., 92, s. v. Pupille navaja, 
da je zenica csl. beseda, kar bi lahko pojasnilo danes 
prevladujoči pog. akcent zinica, vendar je gotovo doma
če vsaj zdenice »trepalnice« (Caf), prim. k parazitskemu 
-d- sin. zdefhati < zefhati. 

Prim. stcsl. zenica »pupilta«, sbh. zjenjca, zjenica, hrv. 
čak. ilnica, zenica (Hraste-Simunovič, Cak. Lex. I, 1392, 
1389), mak. zenica, blg. zenica, r. zenica, ukr. zinycja, 
br. zjanica, medtem ko je č. zenice prevzeto iz sbh. 
(Machek2, 714). Sin. zrenica »zenica« (Janežič, Zora), 
ukr. zdrinka, p. ireniq1, slš. zrenica »isto« je pod vpli
vom refleksov v. *zbreti, manj verjetno pJ;tralelna izpe
ljanka iz te osnove. Psi. *zentca poleg ~,zenica (sbh.) je 
najbolj verjetno dem. od *zena oz. *zena, iz česar je 
drugače tvorjeno r. dial. zenko (n.), zen6k (m.) »zenica«, 
pog. m. pl. zenbki »oči« (Dal', Slovar'2 I, 680), ukr. zinb
ky »oči«, br. zenka »zenica«, pl. zenki »oči« in sin. ozim
ci (m. pl.) »trepalnice«, z aferezo zimci < *o(b)-zenbci 
poleg ozimice, ozimice, pkm. ozmice (f. pl.) (Novak, Slo
var2, 92), zimice »isto« (mariborska okolica, Sin. gorice) 
< *o(b)-zenice, pri čemer ostaja -m- nejasen, morda iz 
oblik z -ne-, kjer bi prišlo do fonetičnega sovpada z 
-me-; manj verjetno je treba izhajati iz parijlelne tvorbe, 
sorodne z gr. xtjµr1 »zijanje«. Psi. *zena!*zena je tvorba 
(tipa *cena, lit. kaina, dial. kaina, gr. 1to1vtj) iz osnove 
*ze-, ki se je iz ide. baze *g'heHj- »zehati, zevati, biti na 
široko odprt« v slov. osamosvojila po napačni morfemski 
analizi prez. *ze-jQ < *g'heHj-e-, iz katere je v ustrez
nem pomenu r. pozetb, -eju »pogledati« (navajata Miklo
šič, 402; Vasmer II, 388), intenz. pozetitb »isto« (navaja 
Dal', Slovar'2 III, 231), prim. k pomenu sorodno sin. zija
ti tudi »nepremično gledati«. Osnovna literatura: Miklo
šič, 402 s.; Meillet, Et., 349; Vasmer I, 453; Kopečny, Sla
via XXIX, 187 s.; Machek2, 714. Dalje glej zefvati, zijati, 
pa tudi ozimec. M. S. 
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zer (m.) »Gypaetus barbatus« (Janežič1 II, 521) poleg 
brkati zer »isto« (Freyer, Fauna, 2). 

Prim. hrv. zer, zer »Gypaetus barbatus«, tudi zir »is
to« (Hirtz, Rj. II, 57) in brkati zer (Šulek I, 545). Sem 
tudi p. bialozor »beli sokol« (> ukr. biloz6r »sokol«), č. 
belozor »beli sokol«, slš. belozor »isto«, gl. belozor »Falco 
gyrfalco«, hrv. belozor »isto« (Šulek 1, 546), kar je ljud
skoetimološko naslonjeno na *zoro k *zbreti. Drugače o 
?adnjih oblikah Slawski, SP 1, 237; Trubačev, ES 2, 76; 
ESUM 1, 197, ki brez sin. in hrv. gradiva z e-jevskim 
vokalizmom sklepajo na izhodišče *belozoro »ki je be
lega, jasnega pogleda, izgleda«. 

Verjetno je psi. *zero iz ide. *g'hero-s prasorodno s 
prvim delom germ. kompoz. *ger-falki5 »Falco gyrfal
co«, ki zaradi številnih variant kot nvn. Gerfalke (o tej 
obliki Kluge17, 249, 248), Gehrfalke, Gierfalke (Kluge, 
l. c.), Geierfalke, srvn. gervalke, girvalke, gervalke, ger
valke, giervalke, stnord. geirfalki dopušča domnevo, da 
se je prvi del kompoz. zgodaj začel ljudskoetimološko 
naslanjati na različne 9erm. besedne družine. Drugače o 
germ. oblikah Kluge1 , l. c.; Lexer, Mhd. Wb. 1, 1022; 
Falk-Torp 1, 306; de Vries, 207; Suolahti, VN, 329. K 
tvorbi t. i. pleonastičnih kompoz. prim. p. orlosep »Gy
paetus barbatus«, č., slš. orlosup »isto«, nvn. Geieradler, 
Geierfalke »Falco gyrfalco«. Dvomljivo Matzenauer, CS, 
375, ki sin. zer izvaja iz n. dial. ger, srvn., stvn. gTr, niz. 
gier »vultur«. 

Pri Erjavcu, Domače in tuje živali v podobah, 1871, 
203, izpričana oblika ser »Gypaetus barbatus« in kasne
je brkati ser »isto« je verjetno iz nejasnih razlogov na
stalo po naslonitvi na adj. *sero »siv« iz etimološko 
upravičenega zer (Furlan, SR XXXIV, 159 ss.). M. F. 

zerman (m.) »bratranec«, f. zermana »sestrična« 
(Abitanti; M. Ravnik, ustno), ze'rman »drugi bratranec; 
star družinski prijatelj« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 150). 

Prim. hrv. čak. zerm8n »sorodnik«, zerm8na »sorod
nica«, hipokor. Zfrmo (m.), -ta (Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. 1, 1389), tudi zerme, g. -ta »bratranec; kolega, prija
telj« (Smokvica na Korčuli) in zerme (m.) »isto« (Dubaš
nica), po redukciji nenaglašenega vokala zrmdn »bratra
nec«, zrmana »sestrična« (Nemanič), od tod zorman 
(Baška, Punat). Izposojeno iz ben. it. zerman »bratranec; 
dicesi di coloro che sono generati da due fratelli o da 
due sorelle o da un fratello e da una sorella; questi si 
chiamano cugini fratelli o cugini germani«, furl. zer
man »bratranec«, navadno v zvezi cusin zerman, cusine 
zermane, tosk. germano (adj.) »ki je rojen od istih star
šev; pristen, pravi«, kar je tako kot frc. cousin germain 
»stričev ali tetin otrok«, frere/soeur germain(e) »rojen 
od istih staršev«, že v stfrc. substantivizirano germain 
»brat; brat ali sestra«, špan. hermano »pobraten, podo
ben; brat«, hermana »sestra« iz lat. adj. germanus »ro
den, pravi«, substantivizirano »brat/sestra istih staršev« 
h germen, -inis (n.) »klica, mladika; rod, pleme« (Boerio, 
DV, 735; Pirona, VF, 1307; Štrekelj, JA XIV, 553; Skok 
III, 651; Battisti-Alessio, 1791; Wartburg IV, 120; Walde
-Hofmann 1, 594). 

Skok, l. c., izvaja iz tega apelativa sin. cgn. Zorman, 
tudi hrv. cgn. Zorman, kar zaradi areala ne prepričuje, 
toda hrv. cgn. Jerman (14. st.), tudi Derman, sin. cgn. 
Jerman, Jermančič, Jermončič je prek *d'erbmano 
lahko tako kot sin. Jurij, hrv. Durad, čak. Juraj < 
*d'urd'b < lat. Georgius (Ramovš, Kr. zg., 26, 51) spreje
to iz lat. predloge germanus. Skok, l. c., opozarja, da se 
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Germanus kot osebno ime pojavlja tudi v srednjeveški 
Dalmaciji (Kotor, Dubrovnik, Split, Zadar). M. F. 

zet I (m.), g. zefta »gener« in »krščenec, birmanec (za 
botra)«, Zftec, -tca, Zftek, -tka »krščenec, birmanec (za 
botra)«, dem. zefič; f. zeftinja »snaha«, zetica »krščenka 
ali birmanka (za botro)«, adj. zeftovski; v 16. st. fet »ge
ner« (Megiser), Setze (akz. pl.) »krščenec«, Ozheti fuih 
Setceu (Trubar; Ramovš, ČZN X, 151), v 18. st. f et, g. R
ta »Tochtermann, gener« (Pohlin), set »Tochtermann« 
(Gutsmann); semkaj cgn. Zetovič. 

Prim. stcsl. zetb »sponsor, gener«, sbh. zet »zet, svak«, 
mak. zet, blg. zet, r. zjdtb, g. zjdtja, pl. zjatbjd, ukr. 
zjdtb, g. zjdtja, pl. zjati, br. zjdcb, g. zjdcja, pl. zjaci, p. 
zieč, g. ziecia, č. zet', g. zete, slš. zat', -a. Psi. *ziftb je so
rodno z lit. žentas »zet« in »svak«, lot. znuots »zet, 
svak«, gr. yvon6i; »sorodnik, brat«, alb. dhender »ženin, 
zet«. Miklošič, 401, poveže s psi. *znati iz baze *g'enH3-
»znati, poznati«, kar sprejmeta Vasmer I, 466, in Ma
chek2, 714 s. To se zdi zaradi mordv. sodamo »zet« k so
dams »vedeti, znati« sicer možno (Kiparsky, Neuph. 
Mitteil. XLIII, 113, LX, 227), vendar je bolje izhajati iz 
ide. *g' enH1-ti-, tvorbe iz baze *g' enH1- »zaploditi«, 
prim. iz ptc. pf. pas. *g'1J,Ht16- gr. KWJ(-yvrrm<; »rodni 
brat, bližnji sorodnik«. Gr. yvon6<; »sorodnik, brat«, lot. 
znuots »zet, svak« in sti. jiii'iti- »sorodnik« v tem prime
ru vsebujejo o-jevsko prevojno stopnjo (Trautmann, 
BSW, 370; Schrader, IF XVII, 18 s.; Trubačev, Term. 
rodstva, 128 ss.; Pokorny, 374, in Fraenkel II, 1301). Psi. 
*zijtb je prvotno morda nomen agentis *»kdor zaplodi«. 
Glej tudi zet II. M. s. 

zet II (m.), g. zefta »Gasterosteus aculeatus«. 
Bezlaj, Baltistica X, 26, primerja sbh. zet »isto« in iz

vaja iz *zeb-to k *zeb-ti, *zebq, ker se tudi v drugih je
zikih ta riba imenuje po bodičastih izrastkih, prim. sbh. 
zubaljič, n. Stichling, Dreistacheliger, r. belaja k6ljuška, 
iglaryba, frc. epinoche, furl. spinarul. Vendar ostajajo 
akcentske razmere nepojasnjene, zato ni izključeno, da 
gre za metaforo iz zet l. Samci zeti namreč gradijo 
gnezda iz vodnih rastlin, v katerih varujejo ikre in 
mladice. Ta riba v nasprotju z drugimi izkazuje razvit 
starševski čut, zato utegne biti poimenovana po sorod
stveni oznaki. M. S. 

zeuc (m.) » južni veter«. Tako zabeleženo le v 18. st. 
pri Gutsmannu: seuz »Siidwind, jug«, toda s. v. Mittags
wind: feuz poleg juh, juhovez, obpoudni veter. Pri 
Murku II, 498, samo fevz [se!!cl (z oznako Je/ten) poleg 
jug, jushni veter. 

Na alternacijo vzglasja s- : z- pri Gutsmannu opozar
ja Cigale, Wb., 1593, toda Pleteršnik II, 473, po Guts
mannu standardizira le sefvec » jug, Mittagswind«. Neja
sno. Nobena od variant ne nudi prepričljive korenske 
etimologije. Ker gre za topli veter, bi bilo možno izhajati 
iz *zr,lbcb (m.), g. *zolbca »dobri, ugoden veter«, sub
stantiviziranega psi. adj. *zUo, ko je ta že pridobil anto
nimični pomen iz »malus«. Dalje glej zal in zel II, pa 
tudi sin. jug. M. F. 

z~vati, -am (v. impf.) »odpirati usta (od žeje, vročine, 
radovednosti), režati«, tudi »hrepeneti po čem« (pkm.), 
»kričati« (polj., Idrija, Ig), v Beltincih pkm. zeivati, -vlen 
»zijati, ustiti se« (Novak, Slovar2, 178), pf. zazefvati, -am 
in zefvniti, zfvnem = pkm. zeivnoti, -nen »ziniti« (Novak, 
l. c.); v Prlekiji 'z(!vle (3. sg.) »kokodakati« (Hajdoše; 



zevelj 

BADŽ. 1, 34) < sin. *zev/jati; k temu zev (m.), g. zefva 
»žrelo«, knjiž. »hiat«, tudi ZfV (f.), g. zevi »isto«. V 18. st. 
ševati »exspirare, vmreti«, šeivati »oscitare«, šemla ševa 
»hiscit terra, je relpokana« (Kastelec-Vorenc), fevam 
»hiare« (Pohlin), sevajozh »obenhinnig« (Gutsmann). 

Prim. csl. zevnqti »oscitare«, p1:,ozevanije, hrv. zijeva
ti, z'ljevam »isto«, z'ljev, z'lvati (Zumberak), mak. dial. 
zeva, blg. zevam, zjavam, r. zevatb, zevaju »odpirati us
ta, glasno kričati, jokati«, ukr. zivaty, zivaju »zevati«, br. 
zjavacb »isto«, p. ziewac, kašub. zevac, č. zfvat, stč. zie
vati, slš. zivnut', gl. zywac, dl. ZfWas, plb. zev3 »zevati«. 

Psi. *zevati, *zevaješb > *zeviišb je iter. na -va- gla
golske osnove *ze- v *zeješb »zijati« (Miklošič, 403; 
Vaillant, Gr. comp. II, 488). Dalje glej zijati. M. F. 

zevelj (m.), g. -na »idiot« v obir. kor. psovki zew3/, -na 
(Karničar, Obir, 266). Sem cgn. Zevelj, Zewell (ZSSP). 

Izposojeno iz nvn. Siiuel (Grimm, DTV 14, 1860), kar 
je tako Siiulein dem. k Sau »svinja«. Glej tudi žavka l. 
M.F. 

z~za (f.) »Motacilla alba«, tudi zefzavka »isto« (oboje 
Pleteršnik II, 915, po Cafu). 

Prim. hrv. zeza »Motacilla, pafztirichicza, trelorepka« 
(Belostenec), sb. zezalica »isto«, zezaljka (oboje Matevac 
pri Nišu; ARj XXII, 792), v Rečniku SANU VI, 766: ze
za, zezavica, zezalica. Freyer, Fauna, 17, navaja hrv. fe
savka. Gotovo enako pomensko motivirano kot sin. sin. 
tresorefpka, vertorepka (Freyer, o. c., 16), it. batticoda in 
izvedeno iz sin. zefzati, -am (v. impf.) »migati, sem in tja 
se premikati«, pf. zefzniti, Zfznem, hrv. zezati, zezam 
»premikati, tresti«, sb. v Matevcu pri Nišu zezati repom 
»z repom migati« (ARj, l. c.). V Istri se je hrv. zezalica, 
verjetno pod vplivom tujega sin. 3in3ola (Oprtalj), v 
Izoli sinsic6dola iz ben. it. zinzolare »opotekati se, mi
gati« (Filipi, 10, 116) preoblikovalo v zenzulica (Štrped; 
podobno Filipi, l. c.). Dalje glej zefzati in tudi sin. treso
rfpka, pliskavica. M. F. 

z~zati, -am (v. impf.) »migati«, pf. zefzniti, Zfznem 
»eine hinkende Bewegung machen«, v nar. pesmi »brc
niti, suniti« v zvezi Ali je ta mačka vaša, ki mi je zez
nola v rit (štaj.; iz gradiva za SSKJ); sem zefza (f.) »za
dek pri perutnini«, prim. hrv. zez »trtica« (ARj XXII, 
792; Rečnik SANU VI, 766) in k pomenu sin. mfda 
»zadek pri perutnini« k v. mfdati »sem in tja se premi
kati« poleg »z usti ali z zadnjico migati«; zefzanje (n.) 
»slabo, obotavljajoče delo«, zefzavec (m.), g. -vca »slaba 
oseba«, zefza-mi}ž (m.) »isto«, zezej »neodločnež, pokve
ka« (L. Kuhar, Samorastniki, 1940, 203; iz gradiva za 
SSKJ). Z ekspresiviziranim konzonantizmom cfcati, 
-am »med hojo se zaradi starosti ali bremena gor in dol 
premikati«, »obotavljati«, pf. cefcniti, Cfcnem »dol se 
premakniti, počeniti«. 

Prim. hrv. zezati, -am »premikati, tresti«, zezati »fu
tuere« (Brač), sb. zezati repom »z repom migati« (Mate
vac pri Nišu; vse ARj XXII, 792 s.), »tresti, poskakovati« 
(Rečnik SANU, l. c.), hrv. čak. zezot, -on »s telesom 
trzati«, zezalo »vrsta morskega raka« in »sitnež« (Brusje 
na Hvaru; Dulčič, HDZb VII/2, 1985, 736), zezot, -on 
»tresti, majati, zibati (o maščobi, prsih ipd.)« (Dračevica 
na Braču; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1390). Sem tu
di hrv. pog. zezati (se), zezam (se) »zafrkavati (se), šaliti 
(se)«, pf. z.ez.nuti (se), z.ez.nem (se) »prevarati (se)« (Anic), 
z.ez.alo »zafrkljivec, šaljivec« (Jurančič), kar je bilo izpo
sojeno v sin. pog. zezati se, -am se. Ker se glagoli pre-

407 zgaga 

mikanja prek negativno konotirane pomenske nianse 
»tavati« specializirajo v glagole negativno konotiranega 
rekanja, kot ponazarja razmerje med r. breditb »prazno 
govoriti« in psi. *bresti', *bredešb = r. brest[, bredu »po
časi hoditi, vleči se, tavati«, je k temu možno pritegniti 
p. dial. zqzelic »zmerjati koga, biti neprijazen« (Sychta, 
SGP VI, 342) < *zezeliti, kar dopušča izhajati iz v. *ze
zati. Ta je lahko iter. tipa *sezati (: *segati ~ psi. *set'f, 
*sežešb »iurare; manum tendere«) iz psi. v. premikanja 
*zet'f, *zežešb, ki tako kot lit. žeflgti s prez. žengiit »ko
rakati«, lot. ziegties »pregrešiti se« (prim. n. sich verge
hen), got. gaggan »iti«, stvn. gangan »isto« lahko reflek
tira ide. *g'hengh- »korakati, iti«, prim. še sti. jalighii
(f.) »bedro«, av. za{lga- (m.) »gleženj« (Pokorny, 438; 
LIV, 155 s., oba brez slov. gradiva). Obojesmerni razvoji 
»korakati, iti« : »tolči« so pogosti, prim. ide. *trep- »sto
pati; tolči« : *tep- »tolči; hoditi«. Glej tudi zefza, zezljati 
in z9kniti. M. F. 

zezljati, -iim (v. impf.) »z jezi kom tleskati«. V 18. st. 
sestati »anftoffen mit der Zunge, s'jesikam fpotikuvati, 
fislati, fuflati«, seslauz »Stammler« (Gutsmann), v 19. st. 
sesljati, -am »mit der Zunge im Reden anftoffen«, ses
ljav »mit der Zunge an ftoflend« (Murko I, 628), zezljati 
»beim Reden mit der Zunge anftoBen«, zezljavec, -vca, 
zezljavka (Janežič1 I, 521). Sem pomensko podobno cec
ljati, -iim (v. impf.) » jecljati« z ekspresiviziranim kon
zonantizmom. 

Ker so glagoli, ki označujejo artikulacijske napake, 
pogosto specializirani iz negativno konotiranega pome
na »počasi kaj delati«, kot ponazarja sin. žužnjati »žubo
reti; nerazločno govoriti; počasi kaj delati«, je zezljati 
lahko ekspresivizirano iz sin. zefzati, kjer o taki glagolo
vi pomenski niansi pričajo predvsem deverbativne tvor
be kot nomen actionis zefzanje (n.) »slabo, obotavljajoče 
delo«, zefzavec (m.), g. -vca »slaba oseba«, zefza-mi}ž (m.) 
»isto«, zezej »neodločnež, pokveka« (L. Kuhar, Samo
rastniki, 1940, 203; iz gradiva za SSKJ). Dalje glej zefza
ti. M. F. 

zgaga (f.) »ardor stomachi«, zastar. izgiiga »isto«, npr. 
izgaga me dere »ich habe das Sodbrennen«; obe varianti 
tudi v metaforičnem pomenu »nadloga«, npr. izgago de
lati komu »jemandem Verdruss machen«, prek personi
fikacije tudi psovka sitnemu človeku, npr. bil je velika 
zgaga, ti zgaga suhorebra!; od tod zgiigast (adj.), f. -a 
»takšen, ki povzroča težave, sitnosti«, zgiigar (m.), g. -ja 
»kdor povzroča težave, sitnosti«, zgagariti, -iirim »težave, 
sitnosti povzročati« (prim. kašub. zgaga (m., f.) »slabič, 
dvoličnež«; Sychta, SGK VI, 225). Sem cgn. Zgaga, kate
rega najstarejša zabeležba izvira iz l. 1482 v Opčinah 
pri Trstu, ko je tam deloval župnik Nico/o Sgaga (Tor
kar, Mag., 112). Apelativ je znan tudi v dialektih, npr. 
jnotr. zyiiya s sin. rniil}ca (Rigler, Jnotr. gov., 169) < 
*rezavica, črnovr. zyiiyg, toda tudi ziiyg (Tominec, 246), 
kar je lahko nastalo po disimilaciji g : g > o : g, ki je 
tipološko enaka r - r > o - r, npr. martrati ob matrati. 
Pri starejših avtorjih izpričano le v 19. st. pri Jarniku, 
Versuch, 119: sgaga, in Murku I, 629: sgaga »Sodbren
nen«, sgaga me dere »ich habe Sodbrennen«. 

Prim. csl. izgaga »cholera sicca«, hrv. zgiiga »isto« 
(Skok III, 653), tudi zgiiga (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 
418) z novim cirkumfleksom kot v sin., mak. dial. zgaga 
»kolcanje«, blg. izgaga, dial. tudi izgaga, r. izgaga, str. iz
gaga, ukr. dial. zyaya »zgaga« (Nikolaev-Tolstaja, SKTG, 



zgajiti se 

211), p. zgaga, pom. zgaga (Lorentz, Wb. II, 1415), stč. 
zhdha, slš. zhdha, dl. zgaga. 

Psi. * jbz-gaga je zaradi splošnoslov. pref. * jbZ- +- ide. 
*eg'hs- gotovo podedovana tvorba. Zaradi ide. predloge 
*dhegUh- »žgati«, prim. sti. ddhati »isto« ob aor. adhak, 
lit. degti, degu (LIV, 115), ki se v slov. jezikih regresivno 
asimilirana dh : gMh > psi. g - g kaže kot *žbgati, *že
žešb, se ta v * jbz-gaga gotovo ne o~ranja v prvotni fo
netični predlogi. Zato je Vaillant, RES XIII, 113, sklepal, 
da se je konzonatno zaporedje -zg- v * jbz-gaga moralo 
razviti iz *-zd-, prim. lit. išdaga »pogorišče; od sonca 
ožgan del na polju; ožganina«, lot. izdfga »isto«. Na na
stanek -zg- iz -zd- je lahko vplivalo živo morfofonem
sko razmerje g : ž v sorodnem asimiliranem glagolu 
*žbgati, *žežešb. Prevojno razmerje med psi. * jbz-gaga : 
psi. *(jbz)-žega (= csl. žega »ardor«, hrv., sb. žega »vroči
na, pripeka«, mak. žega »isto«, blg. žega, r. izžaga »zga
ga«, ukr. ž6ra »isto« (Nikolaev-Tolstaja, SKTG, 211)). lot. 
(iz)dfga : lit. išdasa lahko odraža ide. akrostatično dek
linacijo tipa *dom-s, *d6m-1Jl, *dem-s »dom«, torej: 
*dhogUh (nom. sg.), *dh6gUh-lJl (akz.), *dhegUh-s (g.). Glej 
tudi žefga in dalje žgati, -gaga, pa tudi sin. žaga. M. F. 

zgajiti se, -im se (v. pf.) »uničiti, propasti (o lesu)«. 
Izpričano samo v 19. st., npr. vJi leJ6vi Jo Je mi sgdjili 
»vsi gozdovi so se mi uničili, propadli« (Murko I, 629), 
zgdjiti se »aussterben«, ves les je zgajil »das ganze Holz 
ift mir im Walde abgeftorben« (Janežič1 II, 521). 

Iz prvotnega sin. *iz-gajiti se < * jbz-gajiti se k v. ga
jiti(se), giijim (se) »zdraviti, celiti« z antonimno funkcijo 
pref. * jbZ- kot v sin. spriditi se »pokvariti«, tudi izpridi
ti se »isto« k pr1d (m.), g. prida »korist«. Toda v 18. st. 
pri Kastelec-Vorencu izpričano antonimno šgajati Je 
»convalere, convalescere, ošdraviti, le gori školehati, šu
pet šdrav poftati« ima pref. *so- »cum«. Dalje glej gdjiti 
(se). M. F. 

zgledat, -an (v. pf.) »šteti« (rez.; Steenwijk, SDR, 258), 
sem iter. zladyva (3. os. sg. prez. impf.) »isto« (Solbica; 
OLA) iz *voz-gledovati z onemitvijo velarnega pripor
nika h < y < g (Ramovš, Hgr. VII, 34) in a-jevskim re
fleksom neakcentuiranega nosnega vokala *e (isti, o. c., 
35). 

Pomen »šteti« se je pri slov. v. *gledati, *gledaješb > 
*gledašb tako kot pri sin. sin. štefti, računati razvil iz 
»misliti, nameravati«, ki je izpričan v rez. ni ni gledajo 
za dat pd vic bečuw »ne mislijo/nameravajo dati več 
denarja« (Steenwijk, o. c., 257) in v 18. st. pri Kastelec
-Vorencu: rešgledati, šgledovati »contemplari, rešmi fhla
ti, rešmifhlovati«. Pomen »misliti, nameravati« se je iz 
»zreti, motriti« osamosvojil prek »paziti«, prim. sin. glej, 
da ne napraviš neumnosti! Dalje glej glefdati. M. F. 

zgqdaj (adv.) »frtih, frtihmorgens«, črnovr. zyuJdfj 
»zgodaj«, ng IJS? zyuJdfj (Tominec, 246), tudi zgi)da 
(adv.) »isto«, rez. zguda (Steenwijk, SDR, 334), jnotr. 
zruda in zrudej (Rigler, Jnotr. gov., 117), podjun. kor. 
zgu'da (Zdovc, Mundart, 104). V 16. st. sgudaj, Jgudaj 
»mane« (Megiser), toda Jgudo »zgodaj«, uJgudo »isto«, 
vJgudo (Trubar; Rigler, Začetki, 27), l. 1607 Jgodai »a 
buon hora« (Alasia), v 18. st. s' gudai (Kastelec-Vorenc), 
Jgodej, Jgudej »mature, mane« (Pohlin), sgoda, sguda, 
sgodai »fruh« (Gutsmann). 

Prim. hrv. čak. zguda »takoj, v kratkem« (Kastav nad 
Reko; Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. III, 553), csl. so goda 
(Miklošič, Lex. pal., 134) z enakim pomenom kot stcsl. 

408 zgoraj 

vo godo (byti) »ustrezati, primeren biti« < *»v pravem, 
tj. primernem času biti«, kar posredno potrjuje sin. vgi)
dno (adv.) »zgodaj zjutraj« (pkm., jvzh. štaj.), adj. vgi)d
nji, f. -a »zgodnji«. 

Izhajati je potrebno iz sklopa prep. zveze *sli goda »v 
pravem času« substantiva *godo (m.) »(pravi) čas« tipa 
*sli večera »v času večera« = sin. rez. zvečam (adv.) »in 
the evening« (Steenwijk, SDR, 335). Zaradi enakopo
menske stcsl. zveze na gode »primerno, ustrezno« < *»v 
pravem, primernem času« je *sli goda lahko prep. loka
tiv na *-a (Schelesniker, Beitrage, 11 ss.; Pohl, Gramma
tische Kategorien, 380; Furlan Razpr. SAZU XVII, 
2000, 183) v temporalni funkciji. Dalje glej gi)d in po
dobno tvorjeno zgoraj, zdolaj, zvečefr. M. F. 

zgoraj (adv.) »na zgornji strani«, gor. zgo:Rfj (Kropa; 
Škofic, Diss., 385), jnotr. zrl}qrej (Rigler, Jnotr. gov., 131); 
odzgoraj (adv.) »zgoraj«, jnotr. vgdzyl}qrej (Rigler, l. c.); 
tudi zgora (adv., prep. z g.) »oberhalb« = jvzhpodjun. 
kor. zgl}ara ob zg.ora < *zgora s podaljšanjem vokala 
zaradi izpada polglasnika kot v *sbrebrb > *sbri!bro > č. 
stfibro (enako spl}dda »spodaj« poleg sp.oda »isto«; 
Zdovc, Mundart, 74); zgorah (adv.) »zgoraj«; brez 
vzglasnega z- gorah (adv.) »na zgornji strani, na zgornjo 
stran« (Caf pri Pleteršniku I, 232); sem tudi adj. gi)ranji, 
f. -a »ki je zgoraj« (Caf pri Pleteršniku 1, 232; dol.), 
črnovr. yuJrgn (adj.), f. -g. npr. yuJrgng xišf (Tominec, 
94) in zgi)ranji (adj.), f. »zgornji«. Pkm. novocirkumflek
tirano zgoranji »zgornji, vrhnji« (l'!ovak, Slovar2, 178) 
ustreza hrv. garanji (adj.) »zgornji« (Zumberak; Skok, JA 
XXXII, 365) < *so-gora-n'bjb > *s-gorii-n'T v sin., prim. 
z novill), cirkumfle~,som podobno tvorj!,nO rez. dolfnje 
+- *dole-n'T < *dole-n'bjb +- adv. *dole »doli« (Furlan, 
Traditiones 26, 1997, 425). Ti obliki lahko kažeta, da 
imajo sin. oblike tipa (z)gi)ranji analoški akcent po zgi)r, 
zgi)rnji. V 16. st. sgoraj »supra« (Megiser), l. 1607 od 
Jgorai »di lopra« (Alasia), v 18. st. s'gorai, npr. v s'gorai 
vošek, Jpodai Jhirok, td šgurani »supernus« (Kastelec
-Vorenc), sgora »oben«, sgorei »isto«, persgora »obenan«, 
sgoravun »obenaus«, sgoranoter »obenher«, sgoradol 
»obenherab« (Gutsmann). Tudi zgi)r (adv.) »na zgornji 
strani«, zgi)rnji (adj.), f. -a (v 18. st. sgurn, -a »obig« 
(Gutsmann)), odzgi)r (adv.) »zgoraj«, odzgi)rnji (adj.), f. 
-a, navzgi)r (adv.) »proti zgornji strani« (Pleteršnik I, 
680) = podjun. kor. na(l))gu'r (Zdovc, Mundart, 87), to
da tudi navzgor »isto« = jnotr. nJl}ZYIJQr (Rigler, Jnotr. 
gov., 69) kot pri antonimu navzdi)l (Pleteršnik) = pod
jun. kor. nal}dil'I} (Zdovc, l. c.) in knjit. navzdol. Toda 
gor (adv.) »na zgornjo stran« je iz *gore, prim. rez. gor.ef 
»navzgor« (Steenwijk, SDR, 258), kar je v odnosu do 
*gore »gori« (= sin. gori, hrv. gore, gori itd.) +- *gora 
(f.) lok. sg. sinonimnega substantiva *goro (m.), prim. 
spodaj hrv. lokativno obliko zgoru. 

Prim. hrv. zgara (adv.) »zgoraj, navzgor« in »od zgo
raj«, v Ozlju zgora »zgoraj, od zgoraj« (Težak, HDZb V, 
1981, 203), zgoranji »gornji, vrhnji« (tudi hrv. zgoru (Vi
tezovic)), ozgora »od zgoraj«, čak. ozgora (prep. z g.) 
»nad« (Jurišic, Rečnik, 146), gradišč. hrv. zgora, zgorak 
»zgoraj« poleg zgoru »~avzgor« (Tornow, BD, 391), toda 
ozgor »od zgoraj«, na Zumberku ozg8r »gor« (Skok, JA 
XXXIII, 1912, 358), v Ozlju zg8r »gor«, ozg8r »zgoraj« 
(Težak, l. c.), v Dračevici na Braču ozgor »od zgoraj« 
(Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. I, 766), mak. zgara (adv.) 
»zgoraj, zunaj«, toda č. shora »od zgoraj, zgoraj; poprej«, 
slš. zhora »od zgoraj, zvrha, iz višine«. 



zgrebi 409 zibniti 

Izhajati je potrebno iz sklopov prep. zvez *so goro> 
*s-gor (> sin. zg9r, hrv. ozg8r, ozgor, čak. ozgor) in *so 
gora(> sin. zgora!zg<jra) tipa *st večero (>sin.namesto 
pričakovanega *zvfčer je zvečfr po večfr) : *s5 večera 
(> sin. rez. zv_efčara »v času večera«; Steenwijk, SDR, 
335) +- *večero, *so do/o: *st dola+- *do/o, *so (j)fitro 
: *so (j)fitra +- * jutro, *st godo: *s5 goda +- *godo, pri 
čemer zveze z izglasnirn *-a s cirkurnflektirano intona
cijo kažejo, da *so nima instrumentalne rekcije, ampak 
ob akuzativni le navidezno genitivno, ker sklopi vedno 
označujejo lokalno lokativno (kje?) ali direktivno (kam?) 
funkcijo, npr. *st goda »v pravem času« in ne »od pra
vega časa«, *s5 večera »v času večera« in ne »od veče
ra«, *s5 gora »na zgornji strani« in ne »od zgornje stra
nk Izglasni *-a sklopov je funkcionalno enak izglas
nernu *-a v *vona »zunaj« in *doma »domi, dornurn« ter 
spada v plast psi. lokativov na *-a (Schelesniker, Beitra
ge, 11 s.; Pohl, Grarnrnatische Kategorien, 380) s cirkurn
flektirano intonacijo iz ide. *-o< *-o-e/o (Furlan, Razpr. 
SAZU XVII, 2002, 182 s.). 

Sin. zgoraj, zgora itd. in *zg<jra (< podjun.) < *zgora 
s podaljšavo tipa *sbrebrb > *srebro, ki kažejo na akc. 
urnik z izglasnega *-a, so lahko nastali pod vplivom 
substantiva *gora (f.) ali pa bi bilo celo potrebno dom
nevati dubleti *s5 gora (lok. sg.) < ide. *-o : *so gora 
(instr. sg) < ide. *-oH. Glej tudi gora in podobne tvorbe 
zdolaj, zg9daj. M. F. 

zgrebi (rn. pl.) »stuppa, Weg« (pkrn.), tudi zgrebice, l. 
1415 sgribe (Rinij). Pleteršnik 1, 309, navaja poknjiženo 
obliko izgrebi. 

Prim. csl. izgrebb, izgrebb »stuppa«, starejše hrv. iz
grjebi (Stulli), br. zrebbje, zrebnina, p. zgrzebi, zgrzebie, 
slš. z(h)rebe »stuppa«. Stara izvedenka od grebsti, gre
bem v pomenu »česati«, kakor sin. grebfn prvotno 
»glavnik«, grebenana volna »česana volna«, grebfnati 
»česati«. Dalje glej grebsti I. 

zibati, -am, -bijem (v. irnpf.) »gibati sem in tja«, tudi 
zibkati, zibljdti, zibetdti; v 16. st. fibati »movere cunas« 
(Megiser); k temu ziba, zibel (f.), zibela, zibelka »cu
nae«, v 16. st. fibel »cunae« (Megiser); dial. tudi zibi (rn. 
pl.), ozibi »močvirje« (kor.), zibote (f. pl.) »isto« (Sloven
ske gorice); tudi tpn. Zibota, Zibika, Zibiška vas. 

Prim. csl. zybati, zybljq, zybajq, sb. dial. zibati, zi
bam, zibljem, pf. zibnuti (Banat), zipka »cunae«, v gla
golskih tekstih csl. zyboka, hrv. kajk. zibka (Habdelic), r. 
zybatb, zyblju, zybka, str. zybb »močvirje«, zybežb »ne
miri, vstaja«, ukr. zybaty, br. zybacb, zybka, p. zibotac, 
kašub. zebac, stč. zybati, slš. zivotat' sa, plb. zaibka, zai
bla, zaiblo »cunae«. Pomensko najbližje je lot. zibat »hi
tro se premikati«, zibelet »premikati se sem in tja«, zi
binat »hitro se premikati, bliskati« iz *g'ejb-, lit. žalbas 
»blisk«. Slov. *zybati pa kaže na *g'iib-. Enako razmerje 
je tudi med sin. zubelj in lit. žiuburys in pri dubletah z 
velarorn, slov. *gybati, *gobnqti, *pogybnqti, pogubiti in 
baltskimi refleksi za *gejb-, lit. gelbti »slabeti, poginiti«, 
galšti, gybti. Neverjetna je primerjava slov. *zybati z alb. 
gjep, djepe »zibel« (G. Merr, 69; Vasrner 1, 464) ali z 
lit. siiboti »zibati« (Machek , 720). Glej tudi zfbniti, zibi, 
zibni dan, zubar. 

[Podobno domneva palatalno varianto ide. baze 
*g(h)ef,!bh- Schuster-Šewc, HEWb., 1771. - M. F.) 

zibi (rn. pl.) »močvirje«, tudi ozibi »netrdna tla, šotas
ta tla, močvirnata tla«, zfbote (f. pl.) »isto« (Slovenske 

gorice), sem rntpn. Ziboti, lok. v Zibotah pri Pišecah 
(Bezlaj, Eseji, 131; KLS III, 42), tudi zibe, lok. na zibah 
»mehka tla, ki se pri hoji pogrezajo« (Badjura, Ljud. ge
ogr., 258), zfbike (f. pl.) »koder se viseči svet prevrača, 
kobali, guga počez prek gorske strani« (Badjura, o. c., 61, 
78) in k temu tpn. Zibika pri Šmarju pri Jelšah (Štajer
ska), tudi hdrn. Zibika in po njem rntpn. Zibika pri 
Grižah na Štajerskem (KLS III, 493), besedotvorno dru
gačno rntpn. Zibel pri Polhovem Gradcu in tpn. Zibov
nik na Notranjskem (Bezlaj, ZJS, 674). Zabeleženo v 19. 
st. pri Jarniku, Versuch, 114: sibi »Moorland, Moosgrund, 
der weich zum Verfinken ift«, ki leksem navaja pod be
sedno družino zibati. 

Bezlaj, o. c., 499, 674, je primerjal s str. zybb »majavo 
območje, močvirje« (Sreznevskij 1, 1009), hrv. tpn. Ziba
la pri Konjicu in r. hdrn. Zybkaja ter tako kot pred njim 
Jarnik, l. c., vse povezoval s slov. besedno družino *zy
bati »majati, gugati« ter na podlagi sin. tpn. Ziboti re
konstruiral tematizirani ptc. prez. akt. *zybqto (tip *vb
rqto, *mogqto, *zbjQto, *skrebqto), ki implicira obstoj 
psi. v. *zyb-ti (se). *zybešb (se) »majati (se), gugati (se)«, 
od koder je bil tvorjen nomen agentis tipa *voldyka 
*zybyka »majajoča, netrdna tla, tla ki se vdirajo« > sin. 
Zibika. 

Pritegniti bi bilo mogoče tudi č. dial. zib, -u »šota«, 
zibište »kraj, kjer pridobivajo šoto« (Jungmann, Sl. V, 
677), kar kaže, da so v krajih, poimenovanih s to topo
nomastično osnovo, verjetno pridobivali šoto. Sin. dial. 
zibka » jamica« (Caf) je lahko po redukciji nastalo iz 
*zybyka. K pomenskemu razvoju prim. sin. treset »šota« 
: hrv., sb. tresel »šota, močvirnata tla« : mak. tresel »šo
ta« : r. trjasfna »močvirnata tla«, kar je korensko pove
zano s psi. *tresti' »quatere«. Dalje glej zibati. M. F. 

zibni dan (m.) »petek«, izpričano le v 18. st. pri Poh
linu: fibne dan »Freytag, dies veneris«. 

Osamljeno. Petek je kot postni dan poimenovan s 
pomeni »skop, slab, prazen« v plb. kalku skqpe (m.) »pe
tek«< *skqpojb pon. Karfreitag »veliki petek« +- karg 
»skop, pičel, boren« (Polanski, SEDP I, 717), zato bi bilo 
sin. adjektiv mogoče povezati z ukr. zybkom (adv.) »brez 
vsega«, npr. z. kypfty »brez vsega kipeti (o vodi)« (Grin
čenko, Sl. I, 151), adjektiva *zybbno in *zyboko pa pove
zati s psi. v. *zyb-ti se, *zybešb se »sem in tja se premi
kati, majati se, gugati se«, pf. *zybnqti »izginiti, pogini
ti«, prim. sin. rož. kor. zabnfta, zfbnam »izginiti«, prim. 
straživa je zabnfva (Šašel, RNB, 149), zilj. kor. zibr,ue 
»izginiti« (Grafenauer, JA XXVII, 1905, 220), v 18. st. 
sibniti »verschwinden« (Gutsmann), slš. zibnut' »pogini
ti«. K pomenskemu razvoju prim. sin. šibati, -am »hitro 
se premikati, mahati jo kam« : šibefti »postajati slab« : 
adj. šibek, f. -bka »slab«. Dalje glej zfbniti in zibati, zibi. 
M.F. 

zibniti, zibnem (v. impf.) »izginiti« (kor.); izpričano 
prvič pri Gutsmannu v 18. st.: sibniti »verfchwinden«, in 
v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 114: sibniti »vergehen, ver
fchwinden« 

Ker je tudi slš. zibnut' »poginiti«, je malo verjetno, da 
bi se oboje razvilo iz * jbz-gybnqti po onemitvi -g- (tako 
za sin. Jarnik, l. c., in Pleteršnik II, 920, in za slš. Ma
chek2, 193). Suponirati je treba psi. *zybnqti ali *zibnqti 
iz *g'e{tb- ali *g'ejb-. Ker sta v baltskih jezikih *g'ejb
in *gejb-, ki jima v slov. jezikih odgovarja *ge{tb- in 
*g'e{tb-, je razmerje med *zybnqti in *pogybnqti enako 



zic 

kakor lot. zibat »hitro se premikati« in gebt »poginiti, 
umreti«. Glej tudi zibni dan. 

zle (m.), g. -a »v kmečki hiši vzvišen sedež ob steni 
pri peči, die Hellbank« (polj.). 

Pintar, LMS 1895, 50 s., ki besedo zapiše netonemsko 
zle, dvomi, da je to izposojenka iz n. Sitz »sedež« in 
domneva nastanek iz dem. zidec k zid. Polj. zle namreč 
označuje zapeček s podaljškom vred, ta podaljšek pa je 
navadno iz zida moleča, vzidana plošča nad klopjo. V 
podporo tej domnevi navaja z drugim dem. suf. *zid1č 
> zd1č, po asimilaciji tudi ždtč »vzvišen sedež pri pe
čk Razlaga za zd1č je gotovo pravilna, medtem ko je 
razlaga za zle vprašljiva. V nom.-akz. bi zidec res dalo 
zic, v stranskih sklonih pa bi pričakovali g. **zisca, 
prim. defc, g. defsca < defdec. Ker oblike s -se- pri zle ni
so potrjene, se zdi Pintarjev pomislek slabo utemeljen. 
Širše gor. zic v splošnem pomenu »sedež« je gotovo 
mlada izposojenka iz n. Sitz. Glej tudi zd1č in dalje zid. 
M.S. 

zid (m.), g. -a in zidu »murus«, v slovenski Istri 
»kamnita ograda (okoli hiše ali med polji)« (Tomšič, Noč 
je tvoja, dan je moj, 240), toda obir. kor. zi:d, g. -a po
leg »zid« pomeni tudi »odkrito ognjišče v starejših 
kmečkih hišah« (Karničar, Obir, 266), enako rez. zid 
»ognjišče« (citirano po Pleteršniku II, 920); sem kol. zid
je, zidi)vje = pkm. zid6uvje (Novak, Slovar2, 179), avg
mentativ v pkm. zidfna »zidana stavba, zgradba« (No
vak, l. c.), prim. hrv. zidina »isto« poleg »ruševina«. V 
tpn. se pojavljajo sklopi starih prep. zvez z akz., npr. Za
zid, Podzid, Prezid (2 x), kjer je glede na konfiguracijo 
tal mogoče sklepati tudi na pomen »stena«, ki ga je po
trebno prepoznati tudi v orn. Kameni zid, Vrh zidu. V 
16. st. syd »Maur«, npr. meiftni syd (Megiser), l. 1607 zid 
»moraglia« (Alasia), v 18. st. šyd »murus«, »paries, ftei
na«, šydovi »muri« (Kastelec-Vorenc), fid, -u »Mauer«, 
fidje, fidovje »alt Mauern« (Pohlin), sid »Mauer, mir; 
Heerd, pusad« (Gutsmann). 

Prim. hrv. zid »murus; paries«, mak. dzid »isto«, blg. 
zid, toda z ničtostopenjskim vokalizmom črnogor. ziid, 
g. zda »zid« (Skok III, 654), r. zdo (n.) »streha, dom«, č. 
zed' (f.) »zid«, r.-csl. zedo »glina«, zednyj »glinen« (citi
rano po Vasmerju2 I, 90). 

Jslov. *zido (m.), g. *zida je zaradi pomenov »zid, 
stena« (sin., hrv., sb., blg.) oz. »peč, ognjišče« (sin.; glej 
zd1č) oz. »lonec« (sin.; glej ziden) bolj verjetno rezulta
tivni nomen actionis iz v. *zid-ti', *zbdešb »z glino ma
zati, oblikovati, npr. lonce, peči, stene ipd.« kot pa iz 
jslov. iter. *zidati, *zidaješb; k taki razlagi navaja sino
nimno *Zbdo, prim. črnogor. ziid, g. zda »zid« (Skok III, 
654), r. zdo (n.) »streha, dom«, r.-csl. zedo »glina«, zed
nyj »glinen« (citirano po Vasmerju2, l. c.) kot tudi p. di
al. zydel »leseni stol; klopca (v sobi)«, dem. zydelek (Kar
Jowicz, SGP VI, 425), kar je enako motivirano kot sin. 
zd1č (m.) »privzdignjen stol pri peči« < *zidtt'b in iz 
*zid-el'b »sedež pri peči« k *zido »peč«. Glej tudi zd1č, 
ziden in dalje zidati. M. F. 

zidanica (f.) »manjša stavba v vinogradu za shranje
vanje vina« (SSKJ V, 884), »zidana klet v vinogradu« 
(štaj., dol., bkr.), črnovr. zidgncg »zidana klet« (Tominec, 
246), tudi »zidana hiša« (Murko). K temu verjetno mtpn. 
Zidanice in Zdenica »zaselek v Podgorju pod Resevno 
pri Sv. Juriju«, ki z zapisi l. 1436 in der Sydanicz drei 
hub(e)n vnd zwo hofstett vnd ain mu'll, 1445 in der Sy-

410 zidati 

donicz, in der Sydenicz (Blaznik, HTSŠ I, 537) kaže na 
fonetični razvoj iz variantnega sin. *zidanica. 

Enako oz. p~dobno je tvorjeno hrv. zidanica oz. z1-
denica »klet« (Zumberak; Skok III, 654), tudi »zidana 
stavba« (Belostenec; Samobor; ARj XXII, 853). Medtem 
ko je *zidanica »zidana zgradba« substantivizirano iz 
ptc. pf. pas. *zidano = sin. zidan iz iter. *zidati, kaže 
hrv. sinonimno *zidenica na substantivizacijo iz ptc. pf. 
pas. *zideno iz *zid-tt, *zbdešb »zidati«. Dalje glej zida
ti. M. F. 

zidati, -am (v. impf.) »mauern, bauen« = obir. kor. 
zf:da (3. os. sg. prez.) »zidati« (Karničar, Obir, 33), čr
novr. zidgt, -gm »isto« (Tominec, 246), pkm. zidati, -an 
»zidati, graditi« (Novak, Slovar2, 178); pf. izzfdati se, 
-am se »sich iiberbauen«, nazfdati, -am »več zgradb na
rediti«, obzidati, -am »ummauern«, ozfdati, -am »isto«, 
pozidati, -am »bebauen«, prezidati, -am »anders mau
ern«, prizidati, -am »anmauern«, sezidati, -am »ermau
ern«, vzidati, -am »einmauern«, zazidati, -am »durch 
Mauern verschlief3en«; sem pozid (m.) »ognjišče« (Ple
teršnik II, 203), ki kaže na deverbativni nomen actionis 
iz pf. pozidati, ko je glagol še pomenil »z glino mazati, 
oblikovati (zid, lonec ipd.)«, iz mlajše pomenske stopnje 
so deverbativi tipa priz1d (m.), g. -zida »kar je prizida
no« in k temu prizidje (n.), obzidek (m.), g. -dka »kar je 
obzidano«, tudi ozidek »isto«, obzidje, ozidje. Sem tpn. 
Zidani Most, l. 1224 singulares immunitates Lapideo 
Ponit, quem supra Sawum prope ecclesiam s. Aegidii 
construxit, l. 1230 contulimus ecclesie beati Egidii ... 
predium, quod situm est trans Pontem, 1426 cappela 
sancti Egidi ad Pontem prope Ratschach, 1457-1461 
bey der Gemaurtten Prucken, 1470 Gilgen an der Stai
nen Prukken (Blaznik, HTSŠ I, 539); sem hdrn. Zidan
ka »studenec v Šempetru pri Novem mestu«, Zidani 
studenec »izvir pri Špitaliču« (Bezlaj, SVI II, 337) z ne
jasno pomensko motivacijo; enako nejasno motiviran je 
tudi orn. Zidana skala, toda v tpn. Spodnji/Zgornji Zi
dar se gotovo ohranja nomen agentis zidar (m.), g. -ja 
»Maurer«, prim. cgn. Zidar, tudi Zidarič in Zidam (k 
besedotvorju slednjega cgn. prim. sin. pisdren (m.), g. 
-rna »pisar«, kar je iz * pisarino). V 16. st. sydati 
»mauern«, sydar »Maurer« (Megiser), l. 1607 .zidat 
»murare«, zidar »murat9re« (Alasia), v 18. st. fydati 
»!ledificare, zimprati«, fydanie »aedificium, zimper«, 
fydd »aedificator, kateri zimpra, ali pufti zimprati«, 
»caementarius«, »structor« (Kastelec-Vorenc), fidam 
»mauern, bauen«, fidanje »Gebliude«, fidar »Maurer«, 
fidarftvu »Maurerhandwerk«, fidavz »Bauherr« (Poh
lin), sidati »bauen Hliuler, zimprati; mauern, miriti« 
(Gutsmann). 

Sin. glagolu ustreza csl. sozdati, sozidajq »aedificare«, 
hrv., sb. zidati, zidam »mauern«, mak. dzida »isto«, blg. 
zidam; toda stcsl. Zbdati, ziždq, ziždeši »aedificare«, 
hrv., sb. tudi zidati, zidem »zidati«, sazdati, -am (pf.), 
hrv. čak. zidat, zlju »graditi« (Orlec na Cresu; Houtza
gers, ČD, 401), r. sozddtb, sozfždu »ustvarjati, graditi«, 
zastar. zfždu »isto« ( < csl.), str. Zbdati, zižu ziždQ. 

Jslov. *zidati, *zidaješb > *zidašb je verjetno iter. 
prez. tipa tudati *zbdešb, ki ga potrjuje tudi deverbativ
ni nomen agentis *zbd-uno »kdor iz gline lonce obliku
je« (prim. p. zdun »lončar, pečar«, kašub. zdun »isto«, 
hrv. cgn. Zdunic') in rezultativni nomen actionis *zbdo 
npr. v črnogor. ziid, g. zda »zid« (Skok III, 654), r. zdo 
(n.) »streha, dom« oz. nomen instrumenti v r.-csl. zedo 
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»glina«, zednyj »glinen« (citirano po Vasmerju2 I, 90). 
Obstoj prvotne medparadigmatske zveze *zid-ti', *Zb
dešb, ki je strukturno enaka npr. psi. *čert-ti, *čbrtešb 
= r.-csl. čresti, čbrtu »rezati«, psi. *čit-ti, *čbtešb = stcsl. 
čisti, ČbtQ »šteti«, je ob *zid(a)-ti, *zid'ešb potrebno 
predpostaviti zaradi slov. gradiva, ki v nominalnih in 
glagolskih oblikah ohranja prvotni pomen »z glino ma
zati in oblikovati lonce, stene ipd.« in ga iz prez. *-je/o
osnove v *zid'ešb ni mogoče izvajati. 

Psi. *zid-ti', *zid'ešb je enako lit. žiesti, žiedžiit, žie
džiaii »iz gline oz. podobne snovi oblikovati, lonce iz 
ilovice izdelovati«, k temu žaidas »peč, ognjišče«, židi
nys »ognjišče, prostor za ogenj, kamin«, žiedimas »obli
kovanje, izdelovanje«, in lot. ziest, ziežu, ziedu »mazati, 
z nečim gosto tekočim mazati, peč z glino premazati«; s 
tem sorodno je stprus. seidis »zid« (Miklošič, 405; 
Trautmann, BSW, 367; Fraenkel, 1307, 1285; Vasmer2 II, 
89), ki v pomenu in prevojni stopnji ustreza jslov. rezul
tativnemu nomenu actionis *zido (m.) »murus«. 

Balto-slov. besedna družina iz *ieid-l*iid- je verjet
no tako kot balt. kep- »peči« iz ide. * pekM- »zoreti, kuha
ti, peči« nastala po premetu iz ide. verbalne baze 
*dhejg'h- »mazati, gnesti«, prim. sti. dehmi »premazati, 
zadelati«, toh. A, B tsik- »oblikovati, graditi«, av. pairi
-daezayeiti »obdati« < iter. *dhojg'h-eje-ti, z nazalnim 
prez. v arm. dizanem »plasti delati, kopičiti«, lat. fingiJ, 
-ere »oblikovati, ustvariti«, figulus »lončar«, gr. -n:ixo~, 
-ou~ (n.) »zid, obzidje, trdnjava«. Toda gr. wixo~ (m.) 
»stena, zid«, formalno enako germ. *daiga- (m.) »testo« 
(= got. daigs »isto«, stnord. deig, stvn. teig, srvn. teic, 
nvn. Teig; Kluge22, 725) in metatetno lit. žaidas »peč, 
ognjišče« (Pokorny, 244 ss.; LIV, 123 s.) je iz ide. nome
na actionis *dh6jg'h-o- »mazanje, gnetenje« tipa (j)opo~ 
z enakim pomenskim razvojem v »peč, ognjišče« oz. 
»zid« kot slovanski nomen actionis *zido oz. *Zbdo. Iz 
nepremetene balto-slov. osnove *daii- je psi. *deža = 
sin. defža »posoda za maslo; umešeno testo« in morda lit. 
diežti, dyžti »odirati, bičati« (Fraenkel, 98). 

Samo kot zanimivost v razvoju etimološke misli je 
danes omembe vredna Jarnikova ljudska etimologija sin. 
zidati iz z-da-ti »skupaj dati« (Versuch, 17), ki se je rea
lizirala v r. prez. sozdaju z inf. sozdatb »ustvariti, zgra
diti« (Vasmer2 II, 89). Glej tudi zidanica, zid, zd1č, zi
den in pi)zad, ki tako kot npr. r. z6dčestvo »arhitektu
ra« tudi kaže na prevojno iztirjenje *zad- oz. *zod-. 
M.F. 

ziden (adj.) »lončen«, npr. ziden vrč (bkr.; Šašelj, Bi
sernice I, 321) z nezadostnim prikazom, ali gre za tip 
ziden, f. *zidna ali ziden, f. *zidena; sem zidati, -am (v. 
impf.) »lonce izdelovati«, npr. piskre zidati (Ribnica, Po
ljanska dolina), pf. nazidati, -am »veliko loncev naredi
ti« (Poljanska dolina). 

V to pomensko skupino spada p. zdun »lončar, pe
čar«, kašub. zdun »isto«, ki tako kot hrv. cgn. Zdunic 
(Skok III, 654) kaže na deverbativni nomen agentis 
*zbd-fino tipa *ed-uno »kdor (veliko) j~« : *ed-mb (inf. 
ed-ti). Ker je nomen agentis *Zbd-uno izpeljan iz ničto
stopenjske prez. osnove *Zbdešb, sin. gradivo pa kaže na 
polnostopenjsko osnovo *zid-, je bil v. *zbdešb (tudati 
tip) prvotno v medparadigmatski zvezi z inf. *zid-ti' > 
psi. *zistt = lit. žiesti (s prez. žiedžiit) »iz gline oblikova
ti; lonce iz gline izdelovati«, lot. ziest (s prez. ziežu in 
ziedu) »mazati, z nečim gosto tekočim mazati, peč z 
glino premazati« in je podobno kot balto-slov. glagola 
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prvotno pomenil »z glino lonce oblikovati«, prim. tudi 
r.-csl. zedo »glina«, zednyj »glinen« (citirano po Vasmer
ju2 1, 90) < *Zbdo < *zid6-s. K medparadigmatskemu 
razmerju tipa *zid-ti', *zbdešb »z glino lonce oblikovati« 
prim. r.-csl. čresti, čbrtu »rezati«, stcsl. čisti, ČbtQ »šteti«. 
Sin. zidati, -am je torej iter. k prvotnega *zid-ti', *Zb
dešb tako kot je slov. čitati, čitaješb = hrv., sb. čitati, či
tam »brati«, r. čitatb »isto« iter. k *čit-ti, *čbtešb. 

Sin. adj. ziden je zaradi pomena »lončen« verjetno 
tvorjen denominalno iz *zido (m.) v pomenu »lonec«, 
kar se je tako kot pomen »zid« oz. »peč« iste tvorbe 
razvilo iz rezultativnega nomena actionis. Glej tudi zid 
in dalje zidati. M. F. 

zijati, zijam (v. impf.) »imeti odprta usta, režati«, di
al. »kričati, jokati«, obir. kor. zijat, wjii:m »imeti odprta 
usta« in »peti« (ekspr.; Karničar, Obir, 266), tudi zijati, 
zijam (vzh. štaj.), rez. zijat, z{jan »zevati« (Steenwijk, 
SDR, 334), pkm. zijati, -an (Novak, Slovar2, 179), črnovr. 
zefjft, zijf (Tominec, 246); pf. zazijati, -am, pozijati, 
-am, prezijati, -am; subst. zijalo (n.) »krater« in »kričač« 
(bkr.), zijač (m.) »radovednež; kričač«. V 18. st. syati 
»hiare« (Kastelec-Vorenc), siam »gaffe«, siazh, siauz 
»Gaffer« (Gutsmann). Osnova je pogosta baza v imenih, 
npr. hdrn. Zijalo poleg Zijalka, mtpn. Potočka zijavka k 
zijovka (f.) »skalnato brezno, reža«, tudi »tista, ki kriči«, 
hdrn. Zijavnica iz apel. zijavnica »voda, ki priteče iz 
skalnatega brezna«. Sem zijat (f.) »brezno«, mtpn. Zijati 
(Primorska), prim. podobno tvorjeno z drugačno prevoj
no stopnjo verbalne osnove lit. ži6tys (f. pl.) »nizek pre
pad«. Tudi sin. zijut (m.), zjut »brezno«, mtpn. Zjot (ob 
Kolpi), pl. Zjuti (pri Črnomlju). Zadnje je iz *ZbjQto, kar 
je tematiziran pic. prez. akt. *Zbjqt- (Bezlaj, SVI II, 337 
s.; JiS VI, 170 s.) psi. prez. *zbješb, ki ga narekuje dever
bativ * po-zojb, potrjuje pa tudi sin. črnovr. zijf in nelo
cirano zijem, o katerem poroča Levstik (citirano po Ple
teršniku II, 921). 

Prim. csl. zejati in zijati, zijajq »hiare«, hrv., sb. zija
ti, zijam poleg zjati, zjam »isto«, hrv. čak. zjat, zj8n 
»zevati; začudeno gledati« (Dulčič, HDZb VIl/2, 1985, 
737), zijat »zehati« (Čepič; Filipi, ILA, 145), v ekavskem 
Orlecu na Cresu z'ljat »kričati« (Houtzagers, ČD, 401), 
mak. zjae, blg. zeja, r. zijatb, zijaju, ukr. zyjaty, p. ziac, 
zieje, č. zat, zeju, stč. zieti. 

Slov. iter. *zechati in *zevati implicirata, da je poleg 
psi. *zbjati, *zbjaješb (➔ *zbjilšb), iz česar je bil tvorjen 
iter. *zijati, *zijaješb (➔ *zijašb), potrebno rekonstrui
rati tudi prez. *zeješb (z inf. *ze-ti ➔ *ze-ja-ti) in *Zb
ješb (glej zgoraj). ,, 

Psi. *ze(ja)ti, *zeješb tako kot gr. xtjµri (f.) »zevanje« 
in verjetno tudi xacrKu) »zijati«< *g'hH,-sk'e- kažejo, da 
je za ide. izhodišče potrebno rekonstruirati koren 
*g'heH,- »imeti odprta usta, zevati« (tako nelaringalno 
Pokorny, 419) in da je rekonstruirano *g'heH,j- (LIV, 
153) šele sekundarno kot npr. pri * peH3- »požirek nare
diti; piti« ob * peH3j- »isto«, prim. sti. aor. apat, lat. no
men instrumenti poculum ob sti. kavz. payayati. V ok
viru prez. *zbješb je tako kot pri * pbješb potrebno 
domnevati laringalni premet v prez. *g'hejH,-e-, ki je 
bil podlaga za nastanek dolžine ide. dial. nazalnem prez. 
*g'hiH,-ne- v psi. *zi'nqti, stnord. gina, ags. -grnan (LIV, 
l. c.) in lat. hrsciJ, -ere »odpreti se, usta odpreti«. Psi. *Zb
ja-, ki ustreza slov. aoristnim osnovam tipa *smbja-, 
*sbja-, *pbra- ... , je lahko Sievers-Edgertonova varianta 
k ide. bazi *g'hH1j-eH2- v lit. ži6ti, ži6ju »zijati, zevati«, 
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ži6tis »reža, brezno«, lot. žilvat »zevati« in lat. hio, -are 
»zevati, režati, želeti si«. Njen denominativni nastanek 
kot je domnevano v LIV, l. c., je nedokazljiv. Zubaty'. 
Stud. 11, 167, in Meillet, MSL XIV, 345, 347, sta osnovo 
*zejo- neustrezno izvajala iz *zja-. Glej tudi zevati ze-
hati, ziniti, pozoj. M. F. • ' • 

. zima (f) »hiems«, zimovati, -ujem (impf.), zimiti, -im 
(1mpf.), pt. pre-z. »i.iberwintern«, ozimefti, -im (pf.) 
»auswintern«, adj. zimski, zimast, zimen, -mna, zimenji, 
ozim, -a, ozimski, ozimen, -mna »hibernus«, adv. pozimi 
»hieme«; izv. zimnica »febris«, zimka »pozimi skotena 
krava«, ozimec »sadež ali pridelek za ozimnico« in »po
zi.mi sko~ena žival«, ozime, -efta »dvoletno žrebe«, ozim
nica »Wmtervorrat«, zimec »januar« in »vodomec, Eis
vogel, Alcedes ispida« (drugače o tem Bezlaj, JiS 
XXVIII, 11), zazimek »Nachwinter«; kompoz. sredzima 
»sredina zime«, zimzelen, zimzelen, -a »Vinca maior, 
Ruscus hypoglossum« (prim. n. lmmergriin »isto«), adj. 
zimzelen, -ena »wintergri.in«, zimolez, -efza »Ligustrum 
vulgare« (prim. č. dial. zimolejz. zimol'ez, zimolyz (Ma
chek,_ JR, 181)); v 16. st. sima, fyma »hyems, frigus« 
(Megiser), v 18. st. Jima »hyems« (Pohlin), sima »Win
ter« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zima, sbh. zima, akz. zimu, čak. zima, 
akz. zimu, mak. zima, blg. zima, r. zima, akz. zimu, ukr. 
zyma, akz. zymu, br. zima, p. zima, č., slš. zima, gl., dl. 
zyma. Psi. *zima, akz. *zimq je identično z lit. žiema 
akz. žiemq (4. a. p.) »zima«, lot. zlema, stprus. semo »is'. 
~o« < ide. *g'hejma (Schindler, Sprache XIII, 203), kar 
Je tvorba (eventualno prek adj. *g'hejmo-; tako Szeme
reny!, Giotta XXVIII, 122) iz atematskega *g'hej-om, g. 
*g'h~-'!1-es, lok. *ghj-em(i), ki se z različnimi posplošit
vam, m delno pretvorbami pojavlja v sti. hemanta- »zi
m~«, heman »p!)zimi«, hima- »zima, zmrzal, sneg«, hima 
»zima«, av. zya, akz. zyqm, g. zimo, gr. XEiµa (n.) »zi
ma«, XE1µciv »zimski vihar«, XWJV »sneg«, alb. dimer, 
~eg. dimen, lat. hiems, -mis »zima« (iz lok.), arm. jiun, g. 
Je<:n »s~eg«, srir. gem-ada~g »zimska noč« (srir. gam 
»zima« ima po sam »poletje« analogni vokal), stnord. 
g6i-'!1anaor »mesec, ki traja od sredine februarja do 
sr:dme !11arca«, het. gimmanza »zima«. Ide. *g'hej-om 
»zima:, Je be_sedotvorno primerljivo z ide. *dheg'h-om 
»zemlJa« (Schmdler, l. c.; Pokorny, 425). Glej tudi zimze
len. M.S. 

zimol~z (m.), g. -efza »Ligustrum vulgare«. 
Prim. hrv., sb. z1mollst, zimolez »isto«, tudi č. zimo

lefz, zimol'ez, zimolyz. Pri drugih Slovanih »Lonicera«, 
prim. r. zimolostb, žimolostb, zimolista, zimoljusta, že
lomut, žilomučina, ukr. žymolostb, br. žylamacb, zimo
laza, zymulka, č. zimolez, slš. samolyz; rastlina, ki se 
imenuje sin. kozji zizek, p. tudi kozilistek, kozy lystyk 
(n. Geissblatt, lat. caprifolium). Težko pregledno. Rosta
firiski, Symb., 313, je izhajal iz zemolez, Trubačev, ZSI 
III, 680, je suponiral začetno ide. *g'hi- »koza« (n. Geiss, 
alb. _dhi) + *mloza »molsti, sesati«. Machek2, 715, poeno
stavi *(ko)zbjb mlozo. Vse to so samo domneve. Glej tudi 
zimzelen. 

[Machek, JR, 223, izhaja iz izhodiščnega kompoz. 
*zimozelb, tj. zimzelena rastlina. - M. F.] 

zimzelen (m.), g. -a »Vinca minor« (Pleteršnik po 
Tušku), danes knjiž. zimzelen »isto«, adj. zimzelen, f. 
-ena »immergri.in, wintergri.in«; prvič pri Cigaletu, Wb. 
II, 1478, s. v. Singriin, ki zimozelen povzema po sb. 
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Prim. sbh. z1mozelen (f.), zimzelen (f.) »Vinca minor«, 
blg. zimzelen »isto, Buxus sempervirens« (Gerov), p. dial. 
zimoziol »Linea borealis«, zimozielon, samozeleti, zemo
zeleti, ze/emozeti »Chelidonium maius« (Karlowicz, SGP 
VI, 25, V, 102), adj. zimozielony »zimzelen«, č. zimozel, 
z~mozelen »Buxus, Hedera, Vinca« (Machek, JR, 183), 
z1mozelen »Chimophila«, slš. zimozelen (m.), zimozel 
»Vinca herbacea«. Tvorjeno po zgledu n. Wintergriin 
»Vinca minor«, redkeje tudi druge zimzelene rastline, 
npr. •~uxus sempervirens, Hedera helix, Ilex aquifoli
um, V1scum album«, vendar je vprašanje, v koliki meri 
se je ta fit. pomešal z zimolez, *zimolaz (prim. č. zimo
tez »Lonicera«, sin. zimol?z »Ligustrum vulgare«, če ni 
to po metatezi nastalo iz *zimozel (Machek, JR, 223). če 
je zimolez staro (prim. tudi pri Cafu žemolez, -efza »Li
gustrum vulgare«, ob Sčavnici žemoliznica »neko ja
bolko«, vzh. štaj. žamolez, -efza »neki grm«), je to lahko 
prvotno *zemo-lezo »po zemlji se plazeči« (Rostafiriski, 
Symb., 313~, prim. tudi sin. šumoliza, samolizga »zimo
lez«. Ludvik, SR XXII, 177 ss., domneva, da je prvotni 
slov. fit. kompoz. iz ide. *sem- »eden« > »vedno«, prim. 
n. Sin-griin »zimzelen«, kar naj bi se po zgledu n. Win
tergriin prenaredilo najprej v prvem členu v *zimo-tezo, 
n~to pa_ še v drugem, iz česar bi bili današnji refleksi, 
k1 kažeJo na *zimo-zelb, *zimo-zeleno. Glej tudi zimolez 
žingerle. M. S. • ' 

ziniti, zinem (v. pf.) »odpreti usta; povedati«, tudi za
z(niti se, zazine/1} se (pf.) »odpreti usta«, oziniti, ozinem 
»isto«. V 18. st. finiti »dehiscere, rešklati, relpokati«, »os 
apere« (Kastelec-Vorenc), finem, fineti »den Mund auf
tun« (Pohlin). 

Prim. stcsl. zinqti, zineši »hiscere«, hrv., sb. ilnuti, 
zinem »isto«, mak. zine, blg. zlna, r. zinutb, zinu, br. zi
nucbca, č. pozinut »absorbere«. Psi. *zfnqti, *zinešb tako 
kot stnord. gina »zevati« in ags. -glnan »isto« ter zaradi 
[Kinu-) verjetno tudi het. kinu- »počiti« (Laroche, BSL 
~VII, 58 s) odraž~ ide. ~azalni prez. *g'hiH1-ne-, tvorjen 
1z metaten~ne variante 1de. baze *g'heH1j- »imeti odprta 
usta, zevati« (LIV, 153, brez het. gradiva), ki je bila pod
laga za nastanek prez. *g'hejH,-e- v psi. *zbješb v sin. 
črnovr. zijt; in nelociranem zijem, o katerem poroča 
Levstik (citirano po Pleteršniku II, 921). Dalje glej zijati 
pa tudi zefvati, zefhati, pozoj. M. F. 

zizati, -am (v. impf.) »sesati (mleko)« (dol., štaj.), pf. 
v-z. »vsesati«; dem. zizljati (impf.) »po malem piti«, 
subst. ziza »dojka« (dol. štaj.), zizek, -zka, zizec, -zca »se
sek, mammula« (štaj.), kozji z1z, g. ziza »neka vinska 
trta in grozdje, GeiBdutte«, adj. zizen, -zna »hraneč se z 
materinim mlekom«, ziznjdk, -a »odojek«; iz red. st. je 
bkr. zeze~, -zka »sesek«, zezljdti »wispeln, sauseln«, sle
deč pr~voJnemu razmerju sisati : sesek, sesljati. 

, Ve_rJetno po n~kon~aktni asimilaciji iz širše znanega 
c1zat1, -am »sesan«, c1zek, -zka »sesek« (od tod intranz. 
~izefti, -im »curljati«), kar je ali iz vzporedne onomatope
Je, prvotno otroške besede ciz- ali disimilirano iz cic
prim. sbh. dcati »sesati«, mak. cica, blg. cicam »isto«: 
ukr. cycja, cjcbka »dojka«. Varianta ciz- je zunaj sin. 
znana le še v hrv. dial. ciziti »curljati« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 345) in bijeli cizek »vrsta trte in vina weiBe 
Schopatna« (Slunj; ARj I, 804 po Šulku). Enako je po 
nekontaktni asimilaciji iz cuzati »sesati« (intranz. cuzeti 
»cur!jati«) n_astal? sin. zu~ati, -am »sesati«, zuza »dojka« 
(Cat). Z e-Jevskim vokahzmom prim. sin. cec, g. cefca 
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»sesek«, kozji cec »kozji ziz, GeiBdutte«, cefcati »sesati« 
(vzh. štaj.), ykrn. ceciiti, cecan »isto«, cecek »sesek« (No
vak, Slovar , 25), sbh. cecati »sesati«. Glej tudi cefcati, 
ciicati, pa tudi sesati, sisati. M. S. 

zjutraj (adv.) »v času od svita do poldne«, adj. zjutra
nji, f. -a » jutranji«, črnovr. zjutri »zjutraj« (Tominec, 
247) z reduciranim izglasjern kot npr. sin. dial. tuki iz 
tukaj. Brez ojačevalnega *-jb dial. zju:tra »zjutraj« (gor.; 
Logar, Sin. narečja1, 23), obir. kor. zju:tra (Karničar, 
Obir, 66), jnotr. zj°Jtra (Jasen; Rigler, Jnotr. gov., 163) < 
* jbz-jfitra; toda rez. zytra »tornorrow« (Steenwijk, SDR, 
335), n°Js zutra »danes zjutraj« (Podklošter; SLA), d<jns 
zutfa »isto« (Čahorče; SLA), nas zutraj (Škocjan pri 
Podjuni), n°Js zutra (Vidra vas; SLA) itd. z vzglasjern 
*zu- so iz sklopa * jbz-fitra. Sinonimno jnotr. zJ°Jtro 
(Vremski Britof), zj°Jtru (Povžane; oboje Rigler, o. c., 67, 
op. 2) je iz * jbz-jfitro in zajtro »zjutraj« (Dolenja vas 
pri Ribnici) < *za jutro. Pleteršnik II, 922, po Cafu na
vaja tudi zjutroma (adv.) »zjutraj«. V 16. st. le viutru 
»mane« (Megiser) < *vo-jutro, prirn~ jnotr. ijji}tru »zjut
raj« (Rigler, Jnotr. gov., 78), pkrn. vatro » jutri« (Novak, 
Slovar2, 171); v 18. st. sjutrai, sjutrai »dernane« (Kastelec
-Vorenc), fjutrej fgudej »surnrno mane« (Pohlin), sjutra 
»fri.ihrnorgens« poleg zaitra »morgen, fri.ihe« in objutru 
»rnorgens« (Gutsrnann). 

Prim. hrv. filtra (adv.) »rnorgen« (Istra; Hraste-Širnu
novic, Čak. Lex. III, 533), kajk. zutra »zjutraj«, zjutra 
»isto« (Mikalja), gradišč. hrv. zutra (adv.) »rnorgen«, zu
tranji »rnorgig«, zutridan (adv.) »rnorgen« (Tornow, BD, 
395) < *voz-fitre-dbnb, zlitra » jutri« (Susak; Harnrn
-Hraste-Guberina, HDZb 1, 1956, 185), tudi 'iz.jutra »zju
traj« (Kosovo), 'lzutra »isto« (Mikalja). Zaradi sin. dial. 
zutra in hrv. dial. zlitra (ob 'lz(j)utra < * jbz-utra) je po
trebno izhajati iz sklopov prep. zvez * jbz-(j)fitra »v tem 
jutru« in * jbz-(j)fitro »isto« ter * jbz-(j)fitre (v gradišč. 
hrv.), pri čemer je psi. *fitro (n.) v sklopu * jbz-(j)fitra 
lahko arhaični ostanek esl. lokativov na *-a (Schelesni
ker, Beitrage, 11 ss.) < *-o (Furlan, FOC 7, 1998, 89) tipa 
psi. adv. *doma »dornurn, dorni« in se kot brezpredložni 
lokativ še pojavlja v hrv. istr. fitra »morgen«, ki je sino
nimen z lok. sg. *(j)fitre »v jutru«, adverbializirano »jut
ri«, prim. sin. jutri, hrv. dial. jutri » jutri« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 366). Lokativno rekcijo prep. * jbZ »pri, 
proti« potrjuje omenjena hrvaška gradiščanska oblika in 
tudi csl. izo vonu, hrv. z vanu, r. iz vne »od zunaj, zu
naj«. Šivic-Dular, SSJLK XXXVI, 2000, 72, izvaja sin. 
zjutraj iz genitivnega sklopa *so jutra, vendar bi ob ta
kem izhodišču v delu sin. govorov, ki ohranjajo *fitro, 
pričakovali refleks *sutraj. Sin. gradivo sklopa tipa *so
-(j)fitra = hrv., sb. slitra (adv.) » jutri zjutraj«, tudi sjlitra 
»isto« (Vuk) ne potrjuje. Isti pomen se realizira tudi v 
sklopih *za-jutro, prim. sin. sajtru »rnorgens fri.ih« 
(Pohlin) in *za-jutra. Glej tudi zajtra in dalje jutro. 
M.F. 

zlagoma (adv.) »počasi«. Glej pod polagoma. M. F. 

zlak (rn.), g. -a »Convolvulus«. Leksern je sporočen 
pri Miklošiču, 379: zlak »zaunwinde«, Jarniku, Versuch, 
197: slak »Windling, welfche Erbfe«, slazhen (adj.), in l. 
1851 pri Janežiču1 II, 523: zlak »Winde«. Toda knjiž. je 
stak »Convolvulus«, kar je v 18. st. zabeleženo pri Pohli
nu: slak, -u » Windling«, in Gustrnannu: flak » Windling, 
wel lche Erbfe«, v 19. st. pa pri Murku I, 523: flak »das 
Windlich«. 
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Bezlaj, ZJS, 651, 420, na podlagi ugotavljanja, da v 
starejših slovarjih (Kastelec, Pohlin) fonetična vrednost 
med [s) in Iz) v zapisih ni strogo ločena, v 18. st. pri 
Kastelec-Vorencu izpričano flak v zapisu clematis, dis, 
feliszhe dvuje forte, flak, inu fhyngerz interpretira 
Izlak) s pomenom »Vinca minor« = »zimzelen«, kar po
vezuje s stcsl. zlako »herba, gramen«, blg. zlakove »zele
njava«, r. z/ak »trava«. Ker lat. ustreznik clematis ozna
čuje ovijal ko in ker je iz Kastelec-Vorenčeve predstavit
ve razvidno, da gre za dve različni rastlini, tj. Convolvu
lus in Vinca Minor, ki jima je skupno ovijanje oz. pla
zenje, se kljub Bezlajevi predpostavljeni fonetični vred
nosti Kastelec-Vorenčevega zapisa, čeprav je Vinca mi
nor zimzelena rastlina s plazečim steblom, ne zdi po
trebno izhajati iz drugačnega slov. izhodišča, kot je sin. 
stak »Convolvulus« < *sr.-volko. Fonetični razvoj v z.tak 
namesto pričakovanega stak iz *so-volko je tako kot pri 
hrv. dial. zlak »Convolvulus« posledica ozvočenja 
vzglasnega spiranta (Borys-Vlajic-Popovic, Zb. f. i. l. 
XXX/1, 1988, 29), ki je lahko tako kot pri drugih 
sln.-hrv. primerih (npr. sin. tpn. Zloganje (dol.), Zlo
gona Gora (štaj.), Zlogona vas (štaj.) : hrv. kajk. tpn. 
Zlogonje : mak. Sl6gon) posledica morfofonemske za
menjave pref. s- < *so- pred sonanti z z-, ki jo je tako 
kot v zah. slov. jezikih verjetno sprožila fonetična di
ferenciacija prep. *so »cum« v s/z, npr. So monojq > z 
mano, prim. sin. zložiti, p. zložyc »zložiti«, dl. zložis 
»isto« : r. slož[tb, hrv. s/ožiti < *so-ložfti, p. dial. slo
iyc »vpreči«. Dalje glej stak. M. F. 

zlasti (adv.) »praecipue, potissimum, maxime«, v 16. 
st. slafti (Dalmatin), flafti »nernpe, scilicet, sicut« (Me
giser), v 17. st. slasti (Janez Svetokriški), v 18. st. šlafti 
»fuffebnu; peculiariter, quidem, scilicet« (Kastelec-Vo
renc), flafti »besonders, singulariter« (Pohlin), slafti, 
fufebnu, pofebnu »besonders« (Gutsmann); tudi iztasti 
»namreč« (Pleteršnik navaja po Trubarju in Dalmatinu); 
varianta vztasti, ki jo navaja le Levstik, je verjetno hi
perkorektna. 

Prvotno * jbZ volsti (Miklošič, 378; Ramovš, Hgr. II, 
135) z domnevnim izhodiščnim pomenom *»iz volje, iz 
oblasti«; prim. tudi č. zvldšt', zvldšte »zlasti«, kar je ali 
iz iste prep. zveze in prilagojeno č. adv. na -•. -e ali iz 
prep. zveze z adj. vlašč, -{ »poseben« < »lasten« < 
*1Jold-tjo- (tako Machek2, 693) = csl. vlaštb »proprius«, 
iz česar je csl. na vlašti »praecipue«, sin. nalašč »ei
gens«. Dalje glej tast /, tašč, vladati. M. S. 

zlat(> (n.) »aurum«, zlatnik, zlatdk, zlat »zlat kova
nec, dukat«, adj. zlat, -ata »aureus«, zlaten, -tna, zlatijv, 
-a »isto«, zlatfn, -a, zlatnat, -a »goldig«, zlatica »Gold
marder, Cyprinus auratus, Ranunculus, Caltha palus
tris«, zlatlč, -iča »Chelidonium«, zlatuha »Thalictrurn 
flavum«, zlatenica »icterus« in razne rurnenocvetoče 
rastline, npr. ·»Arnica rnontana, Chelidoniurn maius«, 
zlatar »Goldschrnidt«, zlatnina, zlatenina, zlatina 
»Goldware«, v. zlatiti, -im (irnpf.), po-z. (pf.), pozla
čevdti, -ujem (impf.) »vergolden«, postverbal pozlata 
»Vergoldung«, v kornpoz. zlatolika »Sallix vitellina« 
(vzh. štaj.), tpn. Zlatolfčje (drugače Bezlaj, JiS XXVII, 
46), zlatorog, -i;iga »mitološki kozorog z zlatimi rogo
vi«, zlator'lt, -{ta »scrkljanec«; v 16. st. fiatu »aururn«, 
fiat »aureus«, flateniza »aurigo, Gelbsucht« (Megiser), 
v 18. st. fiatu »aururn«, fiate, -a »aureus«, fiat »nurn
rnus aureus«, flatim »deaurare«, flati:nza »Gelbsucht, 
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icterus«, Jlatenze »Goldblurne, Chryfocorne« (Pohlin), 
slatu »Gold«, stat »Dukaten«, slateniza »Gelbsucht, 
Gali« (Gutsrnann); cgn. Zlatolas, Zlatoper, atpn. Zlaton 
(l. 1265), tpn. Zlateče iz atpn. *Zlateta (Miklošič, PN, 
143; ONPN, 123), hdrn. Zlatenik. 

Prim. stcsl. zlato »aururn«, sbh. zliito, mak. zlato, blg. 
zlato, r., ukr. zoloto, br. zolata, p. z/oto, č., slš. zlato, gl., 
dl. zloto. Psi. *zolto je v n. substantivirani adj. *zolto 
(sin. zliit, stcsl. zlato »aureus«, r. zalotoj, č. z/aty »isto«) 
< ide. *gh'olto- (ali *g'ho/Hto-), prim. venet. goltano 
»zlatar«, v e-jevski stopnji lit. želtas »zlat«, lot. zelts »zla
to«, traš. ½TIAla »zlato ('?)«, v ničti pgerrn. *gutpa- > 
stvn. gold, got. gul/J, stnord. goli, guli »zlato«, z drugim 
sufi ksorn sti. hiranya- (n.), av. zaranya- (n.), stperz. da
raniya- (n.) »isto«, kar so tvorbe iz baze *g'hel(H)- »sve
titi se«, iz katere so še barvni adj. s pomenom »rumen, 
zelen«, npr. sti. hari- »blond, rumen, zlatorumen«, hari
ta- »rumen, zelen«, av. zari- »rumen, zlatorurnen«, lat. 
helvus »medenorumen«, lit. želvas, žalvas »zelen«, psi. 
*zeleno (Trautrnann, BSW, 368; Vasrner I, 460; Porzig, 
Gliedrg., 142; Machek2, 716; Fraenkel 1296 s.; Pokorny, 
429 s.). Glej tudi zelen. O varianti z velarorn glej žolč, 
žqlt. M.S. 

zleme (n.) »znamenje«. Izpričano v 18. st. pri Guts
mannu: sleme »Wahrzeichen, pravosnamik, pravusna
rninje«. 

Po disimilaciji po nazalnosti, ki jo pri tej slov. besed
ni družini potrjuje tudi hrv. čak. zlam?ne (n.) »zname
nje na telesu; znak«, nastalo iz sin. kor. *zneme (n.) 
»znak« < *zname še preden se je pomensko specializi
ralo v »madež, brazgotina«, prim. sneme »isto« (Guts
rnann) < sin. *zname. Dalje glej zneme. M. F. 

zlen (m.), g. -a »neka bolezen, ko prašiči nočejo jesti, 
stalno ležijo in se pogosto zdrznejo in tresejo po vsem 
telesu« (Bovec). 

To sta Erjavec, LMS 1882-1883, 270, in Bezlaj, ESSJ 
II, 132, povezovala s sin. v. zlefniti se, zlinem se (pf.) 
»zdrzniti se« (Bovec; Erjavec, l. c.), prim. v 18. st. pri 
Kastelec-Vorencu: Jleniti Je »concuti corpore, [trepeta
ti«, Je šleniti »horescere, le šderšniti, groša bitk S tem 
sorodno je sin. pkm. lefkniti se, lefknem se (pf.) »ustrašiti 
se«, tudi zlefcniti se, zlefcnem se »stresti se, zdrzniti se« 
(SSKJ V, 893), tolrn. zlefcniti se, -em se (pf.) »zdrzniti 
se«, npr. ves se je zlecnil, tako se je ustrašil (Sv. Lucija; 
Kenda, rkp., 185), lefcati se (irnpf.) »bati se, tresti se«. Iz
hajati je potrebno iz v. *voz-leknqti (se) »ustrašiti se«, 
pri čemer je sin. zlefn deverbativ *voz-tek-no istega tipa 
kot npr. * ply-no »tekočina« (= p. plyn) +- * ply-nqti »te
či, pluti«, *treno »trenutek« (= sin. tren, hrv., sb. tren) +
*trep-nqti »udariti«. Dalje glej tekniti se. M. F. 

zločest (adj.), f. -a »slab, hudoben« (dol.), tudi zločest, 
-efsta »isto«, pkrn. zločesten, zločefsten, -stna »zloben«, 
zločestqča »hudobija, zloba«, dol. zločestost, -i »isto«; v 
18. st. šlozheJt »scurrilis, nefandus«, šlozheštnik »nebulo« 
(Kastelec-Vorenc), slozheJt »sch lecht« (Gutsrnann). 

Prim. sbh. zločest »hudoben, slab, hud, nesrečen«, blg. 
zločest »nesrečen«. Slov. *zolo-či{sto je posesivni korn
poz. iz *zo/5 »slab, hudoben« in *č~stb »del, delež, kos« 
(Skok III, 642). Dalje glej zel II, čest, čestit. M. S. 

zli.idej (rn.), g. -a »hudič« (evfern.), knjiž. tudi zlqdej, 
g. -dja »isto« (SSKJ V, 898) z reduciranim nenaglašenim 
stranskosklonskirn e < *e; adj. zlqdejev, f. -a »hudičev«; 
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črnovr. zlui"Jdi, tudi zlui"Jt', g. zlui"Jdjf, adj. zlui"Jdju, f. 
-fwa (Tominec, 247), 'zludej, g. -dja (Sv. Anton; Jako
min, NS, 151), jnotr. zludi, g. -ja (Sušak), z/udi, g. zludja 
(Podgrad pri Vremah; Rigler, Jnotr. gov., 130), obir. kor. 
zlo:di, g. -ja (Karničar, Obir, 156), rož. kor. zlodej, g. -a 
(Šašel, RNB, 150), pkrn. zloudi, g. -ija (Novak, Slovar2, 

179). Sem cgn. Zlodej, tpn. Zlodej »zaselek pri Tolstem 
vrhu« in »zaselek pri Dobrni« poleg orn. Zlodejeva re
ber. V Briž. sporn. laz ze glagolo Zlodeiu III,2, otmi me 
vzem zlodeiem 1,28-29; v 16. st. studi, Jludi »diabolus« 
(Megis<;r), l. 1607 studi »diauolo, cudich, vrag« (Alasia), v 
18. st. Jludi »diabulus, hudyzh, vrag« (Kastelec-Vorenc), 
Jlud, -ja »Unrnenlch, rnonftrurn horninis diabolus« 
(Pohlin), slodei »Teufel, slornek« (Gutsrnann). 

Prim. stcsl. zolodej& »kdor dela zlo«, hrv. zlodej 
»daernon« (Belostenec), zlodjej (Stulli), z/8dej »zli duh, 
hudič« (Kastav nad Reko; Hraste-Širnunovic, Čak. Lex. 
III, 553), mak. arh. zlodej »zločinec, prestopnik«, r. zlo
dej, g. -eja »zločinec, hudodelec, lopov«, ukr. zlodij, -a 
»tat«, br. zlodzei »zločinec, hudodelec«, p. zlodziej »tat«, 
č. zlodej »isto«, slš. zlodej, dl. zloiej. ,, 

Psi. *z5/o-de-j& (sin., ukr., br.) in *zolo-de-j& »kdor 
dela zlo« je nornen agentis iz subst. *zf,/o (n.) »zloba«,,+
adj. *zt.lo, f. *zofa, n. *zolb in verbalne osnove *de-ti 
»delati« < ide. *dheH- »položiti, narediti; reči«, prim. stč. 
deti »delati, opravljati«, gl. diec »delati«, npr. suknja be 
diata »obleka ie narejena«, lat. pf. je-c-T od facere »de
lati« (Vasrner1 II, 99; Machek2, 716; Schuster-Šewc, 
HEWb., 194, 1753), in suf. *-jo-, morda tudi *-ju-, prim. 
sti. sta-yu- »tat«, iraj-yu- »kdor se ukvarja z urejanjem«. 
Prim. podobno tvorjeno sin. čarodej, zlatodej. Prvi člen 
kornpoz. *z5/o- je iz adjektiva akc. p. b substantiviziran 
z urnikom akcenta tipa sti. kmia- (adj.) »črn« ➔ kf~,.ia
(n.) »črna antilopa«. Dalje glej zel II in dejati. M. F. 

zlog I (rn.), g. -a »koča, bajta = Gaden«. Izpričano v 
18. st. pri Gutsrnannu: slog. 

Zaradi istopornenskih subst. pod, poklad, Jklad v is
tem slovarju bi bilo pomen »koča, bajta«, tj. »hiša z 
enim prostorom« možno izvajati iz »ležišče«, to pa iz 
»kar je zloženo«, prim. Gutsrnannovo gloso Jklad (< 
*so-klado +- *so-klad-ti). Tako kot pri sin. slog »Gefi.i
ge« (Janežič1 II, 395) in hrv. slog »lectica« (Habdelic) bi 
bilo namreč mogoče izhajati iz rezultativnega nornena 
actionis *so-togo »sestavljanje, zlaganje« = csl. sologo 
»cornpositio« glagola *so-leg-tt »skupaj ležati« s paralel
nim nominalnim kornpoz. *sq-logo v csl. sqlogo »con
sors«, č. souloh »concubitus«, kar je bilo (morda pod 
vplivom gr. a1.oxor; »soproga, priležnica«) zloženo iz 
*sq- »skupaj« in *togo »lectus«. Iz istega strukturalnega 
pomena *sologo je prek pomenskega razvoja nornena 
actionis v nornen loci razumljiv pomen »ogon« < *»kjer 
se njivi stikata« npr. v sin. slog, g. sl<jga »širok ogon«, 
zlog, g. zl<jga »isto«, hrv. slog, g. sloga »površina zemlje 
med dvema globljima brazdama«, »greda v vrtu« (ARj 
XV, 576), mak. slog »del njive med obema brazdama«, 
»dolga njiva, ki je razdeljena z brazdo«, »meja« (Vidoes
ki, GTDMJ, 145), blg. slog(15f) »del njive med obema 
brazdama«. 

Nepričakovano sin. vzglasje zl- < *so-/- namesto si
je verjetno posledica rnorfofonernske zamenjave sin. 
pref. s- < *so- pred sonanti z z-, ki jo je tako kot v zah. 
slov. jezikih lahko sprožila fonetična diferenciacija prep. 
*so »curn« v s/z, npr. so monojq > z miino, prim. sin. 
zložiti, p. zlot.yc »zložiti«, dl. zložiš »isto« : r. s/ožit&, 
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hrv. s/ožiti < *so-ložtti, p. dial. složyc »vpreči« (Karlo
wicz, SGP V, 171). O starosti in arealu izven sin. ozemlja 
lahko priča sin. tpn. Zloganje (dol.), Zlogona Gora (štaj.), 
Zlogona vas (štaj.), hrv. kajk. tpn. Zlogonje, toda mak. 
S/ogon (Vidoeski, l. c.) < *solog-ono »ogon« in *so-togo 
»isto« (o tem glej zgoraj). Glej tudi slog, zli)ga, zloštvo, 
zloščina in dalje ležati. M. F. 

zlog II (m.), g. zlijga »davek, prispevek«, »zbiranje 
denarja za skupne potrebe« (SEL, 711). 

Pomensko najbližje je hrv. slog (m.), g. -a »vsota de
narja, ki jo kmetje dajo za skupne zadružne izdatke« 
(Vodice; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 192). Izhajati je po
trebno iz *so-togo »skupaj polaganje/dajanje«, kar je ver
jetno deverbativ od pf. kavz. *so-ložtti, *so-ložišb = hrv. 
s/ožiti, složTš »združiti, sestaviti«. K sin. fonetiki zl- < 
*so-/- glej pod zlog I. M. F. 

zlqga (f.) »položen, nekoliko nagnjen svet« (Caf), 
semkaj adj. zl<jžen, zložen, -žna »nekoliko nagnjen, ven
dar ne strm, položen (o terenu)« poleg »udoben«, abstr. 
zložnost, -i »zloga« poleg »udobnost«; iz te osnove je 
mogoče izvajati tpn. dol. Zloganje, l. 1285 vi/la Logon, 
pribi. 1306 villa Z/ogon, 1359 S/ogon, pred 1406 Slogan, 
1444 Slugan, 1454 Slogan, štaj. Zlogona Gora, Zlogona 
vas, l. 1393 Slog(e)n, 1440 zu Slogaw, 1480 Naslegein, 
Naslegonyn, Naslogoim; prim. tudi hrv. kajk. tpn. Zlo
gonje, ki kakor srednjeveški zapisi kažejo na to, da je 
-a- v Zloganje produkt dol. posttoničnega akanja. 

Kurkina, DS, 71, izhaja iz * jbzloga in primerja po
mensko ne ravno enako r. dial. izloga »odprtina v ledu, 
skozi katero spuščajo ribiško mrežo«, str. izlogo »kota
nja, globel, soteska, dolina«, kar po ES IX, 43, izvaja iz 
* jbz-leg-tt. E-jevski vokalizem se ohranja v sin. dial. 
zlefžen »položen« (Temljine). Glagol * jbz-leg-tr je izpri
čan le s pomenskimi razvoji »izvaliti (mlade ptice)«, str. 
tudi »ležeč pokriti, razprostreti se« in »začeti veljati«, ki 
ne ustrezajo. Semantično motivacijo si vsaj za sin. lahko 
predstavljamo tako kot v sin. polog, tj. »položen svet«. 
Glej poleg polog tudi slog, prelog, ležati, lefgati, tožiti. 
M.S. 

zlqmek (m.), g. -mka »hudič« (evfem.), adj. zli)mkov, 
f. -a »hudičev«; črnovr. zlumk, adj. zlumku, f. -gwg, sem 
kletvica zlumkgwg rfoč (Tominec, 247), tolm. zlumak 
(Dolini Tolminke in Zadlašce, 199), rož. kor. zllvomJq, 
-mqa (Šašel, RNB, 150), podjun. kor. zu'mJk (Zdovc, 
Mundart, 125). Z asimiliranim m > 1J pred k zluT]ka 
(Borovnica), zli)T]ka (Bohinj) kot v knjiž. zanka < *za
-moka (Ramovš, Hgr. II, 88). V 18. st. flomk »Feuergott; 
Teufel« (Pohlin), slomek »Teufel, slodei« (Gutsmann). 

Zaradi sin. zlom (m.), g. -ijma »hudič«, ki ga sporoča 
Murko I, 64: slom poleg slomik, g. -mka, Ramovševo iz
vajanje iz *zolo-moko (Hgr. II, 88) ni verjetno. Tvorbi 
zlomek < *zolomo-ko in zlom sta lahko substantivizi
rani iz ptc. prez. pas. *zolomo v aktivnem pomenu »iz
vajajoč zlo« sicer nepotrjenega glagola *zolati »zlo dela
ti«. K sicer ahistoričnemu besedotvornemu vzorcu prim. 
* pitomo »hranjen, pitan, udomačen« +- * pitati »hraniti, 
krmiti«, *ruchomo »premičen« (v br. ruchomyj »isto«)+
*ruchati »premikati«, *o/komo »lačen, lakomen« +- *ol
kati »gladovati«. Hrv. z/omar »hudič« (Nemanič; ARj 
XXII, 947) je nomen agentis na *-ar'b iz substantivizi
ranega ptc. prez. pas. v pomenu »zlo«, torej je tu hudič 
tako kot v *zolo-de-jb motiviran s tisti, ki dela, povzro
ča zlo. Zaradi drugega sin. in hrv. gradiva ni sprejemlji-
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vo, da bi bilo sin. zli)mek fonetično razvito iz psi. adj. 
*slqko »slok, suh« in torej enako motivirano kot sin. sin. 
hudič, kot je domneval Bezlaj, ZJS, 298, 573. Dalje glej 
zel II in sin. zli)dej. M. F. 

zlon (m.), g. -a »slon«, zlonov (adj.), f. -a »slonov«, 
zlonokost »slonovina«. Večkrat zabeleženo le v 18. st. pri 
Gutsmannu: slon »Elephant, elefont« (3 x), tudi s/ion 
(1 x) in flon (1 x), slonokuft »Helfenbein« in f lonokuft 
»Helfenbein, elefantova kult, bielokofzhaka« (1 x), flo
nokoften »Helfenbeinern« (1 x), slonou rulez »Elephan
tenri.iflel, bielokoftzhakou gobez«. 

Nejasno. Ker je zapisovanje fonemov s in z pri Guts
mannu praviloma dosledno razlikovano, je zaradi frek
ventnosti v slovarju samem komaj verjetno, da bi bilo 
z/on pisna pomota za slon. Glej tudi slon. M. F. 

zloščina (f.) »concordia, concinnitas, unio, unitas«, v 
prvem pomenu uporabljeno pri Jurčiču: tako je hitro 
zapet združnost in z/oščina prišla v ljubo mesto (citi
rano po Pleteršniku II, 927). Izpričano v 18. st. pri Kas
telec-Vorencu: prava jtoszhina »concinnitas, pravu 
fhtimanie«, jtošzhina »concordia, škladanie, fhtima
nie«, šlošzhina »unio, unitas«. 

Enako tvorjeno, vendar z nezvenečim vzglasjem je 
bkr. sloščina »sloga« (Šašelj, Bisernice I, 302), kar je 
lahko izposojeno iz hrv. slošcina, sloština »sloga« (Istra; 
ARj XV, 583), sloština »isto« (Vodice; Ribarič, SDZb. 
IX, 1940, 192). Tako kot sin. zloštvo (n.) »država« tudi 
z/oščina lahko posredno kaže na obstoj sin. *zli)ga »slo
ga« poleg sli)ga. Izhodno *so-lož-bšč-ina je avgmentativ 
iz adj. *so-lož-bsko k *si.-logo. K vzglasju z/- namesto 
pričakovanega sin. si- < *so-/- glej pod zlog I. Dalje glej 
z/<jžen. M. F. 

zloštvo (n.), g. -a »država«. Beseda je s številnimi 
tvorjenkami zabeležena v 18. st. le pri Gutsmannu: 
slof htvu »Staat, ftali fhtvu, deshelje, ftali fh«, vkupslof h
tvu »Republik, fkupnovladanje, republikanftvu, povfo
dafhtvu«, dvomu slofhtvu »Hofftaat, dvorfku fprevo
difhtvu«, slofhtvenik »Staatift, slofhtvasnanz, politi kar«, 
slofshtveni opravilnik »Staatsminister, narvi fhi dvorja
ni k, l'talifhni ofkerbnik«. 

To je tako kot hrv. složstvo »concordia« (ARj XV, 
583) po vzorcu siromak ➔ siromaštvo abstraktum na 
-bstovo, ki je bil lahko tvorjen iz sin. *zli)ga »concor
dia«, sli)ga »isto«, hrv. sloga »složnost, skladnost«. Zaradi 
sin. para stališ »prebivališče« ➔ stalištvo »Staat« = fta
lifhtvu »isto« (Gutsmann) bi bilo tudi možno, da je 
zloštvo abstraktum iz Gutsmannove glose zlog »koča, 
bajta«. Prav tako le pri Gutsmannu zabeleženo žlošten 
(adj.), f. -tna »državni«: sloften »zum Staat gehorig, 
slofhtveni, ftalifhtveni, ftalifhen«, bi bilo potrebno izva
jati iz *soložbStoVbno s -tv- > -t- kot v rojsten za *roj
stven iz rojstvo. K vzglasju zl- namesto pričakovanega 
sin. si-< *so-/- glej pod zlog I. Dalje glej zli)žen. M. F. 

zloten (adj.), f. -tna »slab«, npr. zlotno sadje (Caf). 
Po vzorcu strahoten +- strahota, lahkoten +- lahkota 

tvorjeno iz sin. abstr. zlota (f.) »Schlechtigkeit«, ki je ta
ko kot hrv. zlota »žalost« in k temu zlotan »žalosten, 
otožen« (Mikalja, Stulli; ARj XXII, 958) ter zlotko (m.) 
»fičfirič« (Della Bella; ARj, l. c.), č. zlota »zloba; slabo 
vreme; slaba pot« abstr. *zolota, akz. *zi.lotq iz adj. *zi;
lo »malus«. Iz stranskosklonskih oblik tipa *zi.lotq je 
lahko tako kot sin. siri)ta +- *sirota, akz. *sirotq osamo-
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svojeno in v vzglasju ekspresivizirano sin. žli)ta (f.) 
»drhal, ničvredni ljudje« (SSKJ V, 1014 s.) = tolrn. žlu6ta 
»slabi ljudje« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 199), pri Ple
teršniku II, 969, normirano kot žlijta, tudi »plevel«, tudi 
žlotno žito »nečista pšenica« (Zalokar). Sin. razmerje 
med žli)ta < sin. *zlijta in gli)ta »plevel, manjvredno 
zrnje«, kar je sorodno s hrv., sb. glota »plevel, družina, 
reveži«, mak. glota »primesi v žitu«, blg. glota »primesi 
v žitu; tolpa volkov«, ukr. glotd »tolpa, gneča« (povezava 
Bezlaj, ZJS, 126), bi bilo možno izvajati iz *z/golota, 
akz. *z/gf,/otq in velarni refleks za izhodni ide. *g'h
razložiti kot pozicijsko varianto v soseščini likvide 
(prim. Bezzenberger pri Machek, Slavia XVI, 1938/39, 
186). Dalje glej zel II. M. F. 

zlqžen (adj.), f. -žna »združen, harmoničen, usklajen, 
ustrezen, miren«, pkm. zložen, f. -žna »složen, razume
vajoč« (Novak, Slovar2, 179); abstr. zlijžnost (f.) »enot
nost, skladnost, umirjenost«. Z nezvenečim vzglasjem 
knjiž. slijžen (adj.), f. -žna »harmoničen, usklajen«, slijž
nost (f.) »harmoničnost« (SSKJ IV, 755), po Pleteršniku 
II, 514 s., tudi prekmursko, prim. v Beltincih složnost 
(f.) »sloga« (Novak, o. c., 135), pri Janežiču1 II, 396: slo
žen, f. -žna »enoten; iskren«. V 16. st. floshn »eynhellig, 
concors«, floshnost, sloshnoft »Eynigkait, concordia« 
(Megiser), l. 1607 slofcnoft »concordia« (Alasia), v 18. st. 
jtoshen »concors, enake mifli«, sloshin »unitus, sdru
shen« (Kastelec-Vorenc), flofhn »eintrlichtig, concors«, 
flofhnoft »Eintrlichtigkeit, concordia« (Pohlin), sloshen 
»eintrlichtig; bequem, perloshen, narozhen, perkladen, 
perrozhen, permiren; befchaffen, napraulen; fiiglich, 
perloshen, perkladen, perftoin, perrozhen« (Gutsmann). 

Prim. csl. sr,loŽbno »compositus«, hrv., sb. složan, f. 
-žna »harmoničen, usklajen, ustrezen, ustrezno sestav
ljen«, mak. složen »harmoničen; sestavljen, zapleten«, 
složnost »sloga«, blg. složen »sestavljen, zapleten«, r. 
sl6žnyj »isto«, sl6žnostb »kompliciranost, zapletenost«, 
str. soložMyi »sestavljen«. Izhajati je potrebno iz adj. 
*sr,-loŽbno nomenov actionis *sr,-logr, (m.) »sestavljanje, 
zlaganje« oz. *so-loga (f.) »isto« k *so-leg-tr »skupaj le
žati«, prim. sin. zli)ga »sloj (npr. lesa)«, csl. sr,logr, »com
positio«, sologa »species«, hrv., sb. slog, g. sloga »zveza, 
sporazum, dogovor« (ARj XV, 576), sloga »usklajenost, 
harmoničnost; sporazum«, mak. dial. sloga »skladovnica 
drv ob zidu«, str. sr,logr, »združevanje, spajanje; beseda; 
postavka, dogma; značilnost« itd. 

Adjektiv z//Jžen tako kot z/oščina in morda tudi z/oš
tvo lahko kaže, da je pozno izpričani subst. zli)ga »slo
ga, edinost« (19. st.) rezultat domačega pomenskega raz
voja iz prvotnega »sestavljanje, zlaganje«, ki se je z dru
gačno leksikalizacijo ohranil v dial. zli)ga »sloj, vrsta 
(npr. lesa)«. K vzglasju zl- namesto pričakovanega sin. 
si- < *so-/- glej pod zlog l. Glej tudi zloštvo, zloščina in 
dalje ležati. M. F. 

zma1 (rn.), g. -a »draco«, gor. zmii:j (Tržič; Logar, Sin. 
narečja, 25), z'maj (Srednja vas v Bohinju; Logar, o. c., 
19); tudi zmij (m.) »zmaj«, po jezeru plava huda zver, 
pa je z imenom hudi zmij (nar. pesem). V 16. st. kazha 
od fmija »Nater« (Megiser), kasneje zabeleženo le v 19. 
st., prim. smaj »Drache« (Jarnik, Versuch, 115), smij, 
smdj »Ungeheuer, Drache, Lindwurrn« (Murko I, 638). 
Sem cgn. Zmanjšek, Zmajšek (Bezlaj, JiS XXIV, 66) z 
indikacijo za slovensko osnovo *zmaj, toda v 18. st. iz
pričano ena s mejna pof hdft »rnonstrurn« (Kastelec-Vo-
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renc) za *zmij, kar je oboje lahko nastalo po analogiji s 
f. *zmbja > sin. zmija. 

Prim. stcsl. zmii (rn.) »draco«, adj. zmiino »draco
nurn«, hrv., s!J. zmaj, g. zmaja, po analogiji z g. hrv. tu
di zmaj, -a (Zumberak), v 12. st. Smicamik (Split) = zmij 
kamik (Skok III, 657), mak. zmej »krilata pošast; slab 
človek«, tudi zmev »isto«, adj. zmejski poleg zmiski, dial. 
zmejko »dete, ki je bilo rojeno v temni noči«, blg. zmej 
»zmaj«, r. zmej, -a »kača, zmaj«, zmfj, -a »isto«, ukr. 
zmij, -a, p. t.mij, zmij in zmiej, gl. zmij, -a »zmaj«. 

Psi. *zmbjb (m.), g. *-a poleg *zmbja (f.) !e gotovo 
tvorjeno iz ide. *dheg'h-em- »zemlja« (Vasrner II, 100; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1755), vendar fonetična rekon
strukcija *(dh)g'hm-ijo-, ki implicira tvorbo s suf. *-ijo
< lokativni morfem *-i + adjektivizirajoči suf. *-jo- s 
prvotnim pomenom »ki se nahaja na zemlji« (Reinhart, 
Sprache XXXII/2, 1986, 59), ne prepričuje, ker se je lok. 
sg. na *-i ide. leksema za zemljo glasil *dhg'hemi = sti. 
kJdmi in bi zato tvorjen ka prav tako ohranjala polno
stopenjsko obliko suf. *-em- ter bi se zato v psi. morala 
glasiti **zembjb < *(dh)g'hemijo-, prim. sti. ddmiya- »ki 
se nahaja v hiši«, dpiya- »ki se nahaja v vodi« (Mayrho
fer, Idg. Grarnrn. 1/2, 161). Zato je bolj verjetno, da je 
psi. *zm,;;jb (m.) oz. *zmbja (f.) izide. adj. *(dh)g'hme-jo
»ki se nahaja na zemlji«, ki je bilo adjektivizirano iz 
praide. lok. sg. *dhg'hm-e »na zemlji, na zemljo«< pred 
delovanjem Kuiperjevega pravila *dhg'hm-eH2 > 
*dhg'hmd ➔ gr. xaµa( »na zemlji, na zemljo« istega ti
pa kot lok. sg. * pr-e »na prednji strani, na prednjo 
stran« : * pr-eH2 > * pr-d ➔ gr. napa( (adv.) »pri, poleg, 
zraven« (Furlan, Razpr. SAZU XVII, 2000, 185 s.; ista, 
AUI, 106). Slov. gradivo z indikacijo za *zbmbja (f.) je 
razvito iz *zmbja (Reinhart, l. c.). Glej tudi zmfja, zmi
nec, zmije in zemlja. Delno M. F. 

zmarl~tka (f.) »pomlad« (Šentilj v Slovenskih gori
cah; SLA), tudi zmarlftek (m.), g. -tka »isto« (Spodnja 
Voličina), zmarlftka (adv.) »spomladi«, zmarlft (m.) 
»pomlad« (Turje pri Hrastniku, Lokavec, Spodnja Pol
skava, Spodnja Kungota, Žusem; SLA), adv. zmarlfta 
»spomladi« (Zusern; SLA), zmartet (m.) »pomlad« (Voj
nik, Pivola, Poljčane; SLA); brez prehoda sekundarno 
nastale konzonantne skupine dl > rt (o tem Ramovš, 
Hgr. II, 224) zmadlftka (f.) »isto« (Češnjevci; SLA), 
zmadlftek (m.), g. -tka, zmadlftka (adv.) »spomladi« 
(Podvinci; SLA); zmadtet (m.) »pomlad« (Črnova, Sko
mar, Straže; SLA), zmadtet (adv.) »spomladi« (Šoštanj; 
SLA). 

Izhodišče leksernov je besedna zveza *moldo Lito 
*»rn lado leto« > »porn lad« s subst. lefto (n.) v pomenu 
»poletje«, prim. sin. mlad lejtu »l'pumlad, primavera« 
(Megiser), mladu letu »pomlad« (Gutsrnann) in madlft 
»pomlad« (Nevlje; Ramovš, Hgr. II, 80) z disirnilacijo / -
l > o - l kot v sin. gradivu z vzglasnirn z- (Ramovš, 
o. c., 224), ki tako kot hrv. mladleto »pomlad« (Istra; 
Skok II, 439), na mlad /'ita »spomladi« (Vodice; Ribaric, 
SDZb. IX, 1940, 168; Skok, l. c., brez sin. gradiva) kaže 
na predsln. redukcijo nenaglašenega rnedglasnega *-o- v 
času po rnetatezi,,likvid in pred--akc. urnikom ,!ipa *oko 
> oko: *moldo leto > *mlado leto > *mlad leto > sin. 
*mtadteto > *madteto > *martet. Pri slovenskem gradi
vu z vzglasnirn z- je potrebno izhajati iz sklop~y sin
tagme s temporalnim akuzativom * jbz-moldo-leto »v 
času pomladi« oz.* jbz-moldo-leto »isto« tipa * jbz-jiitro 
»v času jutra, zjutraj«, prim. sin. jnotr. zfJtro »isto« 
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(Vremski Britof), zjJtru (Povžane; Rigler, Jnotr. gov., 67, 
op. 2), kar je po redukciji dalo sin. *zmladleto > po re
dukciji izglasnega -o *zmladlet > prekozložni disim. 
*zmadlet > disim. *zmarlet~ Izglasni -a je pri adverbih 
tipa zmarlefta »spomladi« (Zusem; SLA) verjetno loka
tivnega izvora kot npr. v * jbz-(j)utra ➔ sin. zjutraj (o 
psi. lok. sg. na *-a Schelesniker, Beitrlige, 11 s.; Furlan, 
Razpr. SAZU XVII, 2000, 182 s.). Drugače Šivic-Dular, 
SSJLK XXXVI, 2000, 73 s., ki sin. oblike z vzglasnim 
z- izvaja iz genitivne prep. zveze *so mladi leta (k 
*moldb, g. -i) oz. *so molda leta (k *moldo leto) in se 
pri tem opira na sin. zjutraj < *so jutra (g. sg.), kar se 
zaradi sin. gor. zu:trej »zjutraj« (Lom pod Storžičem; 
Škofic, JZ 6, 2000, 153), ki ne more biti iz *so-utra-jb, 
ne zdi verjetno. Dalje glej mlod, lefto in sin. pomlad, 
vigred, vilaž, vlička. M. F. 

zrnast (f.), g. zrnasti »Estrich, tlak« (vzh. štaj.), pkm. 
zrnast, -i »omet, belež« (Novak, Slovar2, 179). 

Brez znanih paralel. Sin. omost »glineni omet na le
senih hišah, obliž« in č. omast' »maščoba, zabela« razla
gajo kot postverbal iz *ob-mastiti, kar je iz denom. od 
*mostb (ES XXVIII, 48 s.). Ker v sin. in drugih slov. je
zikih ni zaslediti glagola **zmastiti < **so-lvoz-ljbZ
-mastiti, se zdi v primeru zrnast najverjetnejša možnost 
izhajati iz *st mastb »nekaj podobnega masti, mazivu« s 
psi. prep. *so, ki izraža podobnost, približnost (o tem 
Snoj, SR XXXVII, 151 ss.). Dodatni primeri s to prep. so 
navedeni pri strefm. Dalje glej most. M. S. 

zmene (n.), g. -efta »podtaknjen otrok« (Vodnik), polj. 
zmene »izrodek« (zaničevalno; Škrlep, 68), izmene (m.), 
-efta »isto« (Lašče), podmefnek, (m.), g. -nka, dem. pod
mefnčič (vzh. štaj.); k temu verjetno cgn. Podmenik. V 18. 
st. fmenenk »Wechlelbalg; proles fuppofititia« (Pohlin), 
smenenk »premenjenu diete; Wechselkind« (Gutsmann). 

Prvotno * jbz-meni{ (n.), g. *-i{ta je s pejor. suf. *-et
tvorjen iz deverbativa * jbz-mena k * jbz-meniti »zame
njati, spremeniti«, prim. csl. izmeniti »permutare«, izme
na »comutatio«. Isto je tudi sin. zmene (m., n.), -efta 
»spaček« (Vodnik), tudi izmefna »kar se spridi, pokveka, 
pošast« in »bastard« (dol., gor.). Drugače o slednjem Bez
laj, JiS XXIV/3-4, 66, ki izhaja iz *zmbjbne in povezuje 
z *zmbjb »zmaj«. Dalje glej menjati. M. F. 

zm~raj (adv.) »vedno«, gor. zmtRfj »isto« in zmef:
Ram, zmtRi"Jm (Kropa; Škofic, Diss., 386), dol. zmi:ri in 
zmi:r (oboje Borovnica; Logar, Sin. narečja1, 34), obir. 
kor. zmi:ri in zmi:ram (Karničar, Obir, 70, 142), polj. 
zmeri »zmerom, vedno« (Škrlep, 68), štaj. z'me.-ri"Jm (Za
drečka dolina; Weiss, Mag., 277), jnotr. zmifrgm (Bar
ka), zmi'ri"Jn (Jelšane; Rigler, Jnotr. gov., 63), 'zmiren (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 152), pkm. zmeron »zmeraj, vselej, 
stalno« (Novak, Slovar2, 179). V 18. st. fmirej »allweil, 
allzeit; continuo, lemper« (Pohlin). 

Prim. hrv. sm1ron (adv.) »vedno« (Vodice; Hraste-Ši
munovic, Čak. Lex. III, 546), s mTrom/s mirom »vedno« 
(Žumberak; Skok, JA XXXIII, 370), kajk. zmirom, smi
rem (Tr,ebarjevo pri Sis~,u). Izhajati je mogoče iz sklopov 
*so-mera-jb (? *s-mera-j, > novocirkumflektirano 
zmefraj), *so-mefro (> *s-mero > novocirkumflektirano 
zmer) in *so-meromb (> sin. novocirkumflektirano zme
rom), ki z morfologijo kažejo, da povezovanje z mefra (f .) 
»mensura« (Miklošič, 195; Skok II, 436) ne p,ride v po
štev. prav tako tudi ne z i-jevs~im subst. *merb (f.) »di
rectio« v sin. mefr (f.), g. meri »isto« (Bezlaj, ESSJ II, 
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178), ampak da je adv. tvorjen iz subst. *miro »direc
tio«, lq1r je tako kot sin. *merb (f.) deverbativ ~- *meriti 
iz *m~,:a (Bezlaj, ESSJ II, 178). Razmerje *so-mera(-jb): 
*so-mero vsebuje prep. *so »pri/v« z akuzativno rekcijo, 
prim. sin. s konec mesteca je bila stena. Medtem ko je 
v drugem členu razmerja potrebno prepoznati tempo
ralno precipirani akuzativ smeri, se v prvem členu tako 
kot v sklopih *so-goda, *so-večera ohranja temporalno 
percipirani slov. lokativ na *-a (o tem Schelesniker, Bei
trlige, 11 s.; Furlan, Razpr. SAZU ~,VII, 2000, 182 s.). 
Zaradi sin. venomefr, vmer < *vo-mero, namer »ne en
krat« (pkm.), tj. »stalno«, z zožanjm e pred r namiru 
»takoj, stalno« (vzh. štaj.) < *na-meru, namirom »vedno« 
ni verjetno, da bi se le v zmefraj ohranjal substantiv 
*somero »directio«, kot domneva Snoj, SJ/SLS 4, 2003, 
30. Glej tudi vefdno, vefnomefr in vmer. M. F. 

zm~rjati, -am (v. impf.) »obiurgare, obcrepare, vitu
perare«, pf. o-z., subst. zmerjavec, -vca »obiurgator«, f. 
zmerjovka »obiurgatrix«, adj. zmerjliv, -dva, zmerlj1v, 
-iva »schmlihsiichtig«, od tod zmerljivka »zmerljiva be
seda«; v Temljinah zmerjanje »hišno ime«, npr. po 
zmerjanju ga je poklical »s hišnim imenom (kakor se 
reče tudi gospodarju)« (Kenda, rkp.); v 16. st. Jo ony 
njega preganjali inu gardu smerjali (Dalmatin), v 17. st. 
smerjat, fmiriat (Janez Svetokriški), v 18. st. jmerjati, 
šmerjati »contumeliare, excipere iniuriose, opprobrare« 
(Kastelec-Vorenc), fmir jam »convitiari, exprobrare« 
(Pohlin), smirjati »schmlihen, lastern, schelten« (Guts
mann). 

Prim. stcsl. somerjati »humiliare, contumelia affice
re«, pf. someriti »humiliare«, star. hrv. smjerati »p9,ni
ževati«, pf. smjeriti, -~rn- Gradivo kaže na *someriti 
»ponižati«, impf. ~~omer'ati, kar je t~orjeno iz osnove 
prep. zveze *so merojq ;? instr. od *mera »mensura«, iz 
katere je tudi adj. *somerbno > sin. zmefren »mlil3ig, an
spruchslos« (prim. star. sin. zmdsen »zmeren« iz n. Maj3 
»mera«), stcsl. somerbno »humilis«, sbh. smjeran, -rna 
»ponižen, preprost, skromen« (Miklošič, 195; Snoj, SES, 
750), prim. semantično podobno motivirano sin. umefr
jati »moderare; brzdati, krotiti«, umefrjen »zmeren«, csl. 
umeriti »moderare«, sbh. itmjeren »zmeren«, p. umiar
kowac »umerjati« in n. miij3igen »isto« iz Maj3 »mera«. 
Miklošič, l. c., navaja tudi p. smierzyc »krotiti, brzdati, 
dušiti«, npr. smierzyc gniew, kar pa utegne biti iz *so
mirtti k *miro »pax«, prim. r. smiritb, smirjdtb »krotiti, 
brzdati, dušiti«, blg. smiren »skromen«. Dalje glej mefra. 
M.S. 

zmet I (m.), g. zmefta »pri ženitvi zbrani darovi« 
(kor.; Pleteršnik II, 930, po Jarnikovem rkp. gradivu), 
rož. kor. zrnat, g. zrnata, na zmef!J, na zrnat ddti"J »del 
ženitovanjskega obreda, ko svatje polagajo pred novopo
ročenca darila« (Šašel, RNB, 150). V takem pomenu ver
jetno tudi v obir. kor. Si"Jm qa:xu na zmiit do:bu, kar 
Karničar, Obir, 162, pušča brez navedbe pomena. 

Jarnik, Versuch, 69, navaja smat »die Sammlung, 
Collecte« pod metati »werfen« in opozarja na srlat. con
iectus »prispevek« h conicio »skupaj vreči, znesti, zr:neta
ti«. Torej lahko kalkirano in iz deverbativa *so-meto, g. 
*so-meta k *so-metati »skupaj metati/dajati«, ki se oh
ranja v sin. zmeftati, zmeftam »smeti v kup pomesti«, 
hrv. zmetati, zmecem »na kup zbirati« in k temu zme
tak, g. -tka »skupni denar; symbolum« (Belostenec). Sin. 
in hrv. kajk. zveneče vzglasje namesto pričakovanega 



zmet II 

nezvenečega je lahko nastalo po morfofonemski zame
njavi sln./hrv. kajk. pref. s- < *so- (tako še sin. zvitek, 
zvefženj, zvoj ... ) pred sonanti z z-, ki jo je verjetno 
sprožila fonetična diferenciacija prep. *so »cum« v s/z 
(npr. so monojq > sin. z mano). Glej tudi zmet II in da
lje mesti I. M. F. 

zmet II (m.), g. zmefta »kača« v zvezi strupeni z. 
»strupena kača« in k temu zmetfca »kača« (Gabrije pod 
Krasom). 

Tako navaja Pleteršnik II, 930, po Erjavcu, LMS 
1882-1883, 338 s., po besedilu zagovora proti modraso
vemu ali zmetovemu piku: ... Ozdravit od te neznane 
bolezni, Od tega strupenega modrasa, Ali od te strupe
ne zmetfce, Ali strupenega zmeta ... Iz sobesedila je 
mogoče sklepati, da besedi ne pomenita »kača«, ampak 
»modras«. Bezlaj, JiS XXIV, 1978, 65 (= ZJS, 601), na 
podlagi Miklošičeve uvrstitve sin. zmet pod *zm6jb 
(Miklošič, SEW, 403) in Stabeja, Megiser 1592, 167, po
vezuje z v 16. st. izpričanim smiet »draco« (Bohorič, 
Megiser, Hipolit), v 18. st. famjet »Drache« (Pohlin) in 
sklepa o tvorjenki *zmbjeto (m.) »zmajev mladič« k 
*zm6jb (m.) »serpens, draco«. Ker se pripona *-et- v ape
lativni leksiki praviloma ne pojavlja "tematizirana", kar 
ne nazadnje potrjuje tudi sin. zmije (n. ali m. ('?)), g. -efta 
»draco« (Pleteršnik II, 931, po Cafu), so oblike z -ie
lahko nestandardizirane iz sin. severozahodnega reflek,
sa dolgega ?" > jf, kar bi dopuščalo izvajanje iz *voz-me
to (m.), g. *voz-meta, deverbativa iz iter. *voz-metati se 
»navzgor se premikati« (prim. brez refleksiva csl. vozme
tati »eiicere«, kar je enako lot. uzm?tat »kvišku metati«) 
k *voz-mesti', *voz-metešb »kvišku premakniti, vreči«, 
prim. r. vzmestf, vzmetešb »isto«. Podobno motivirano je 
hrv. poskok »strupena kača« (ARj X, 923), čak. poskok 
»Vipera ammodytes« k poskočiti. Glej tudi zmaj, vzmeft 
in dalje mesti I. M. F. 

zmfja (f.) »kača« (zastar.; SSKJ V, 914); v dial. znano 
le v bkr. zmija »isto« (Šašelj, Bisernice I, 322), prim. tudi 
zm'lja (Preloka; SLA), kar je lahko izposojeno iz hrv. 
zm'ija (f.) »kača«. 

V 19. st. smija »Drach« (Jarnik, Versuch, 115), l. 1851 
pri Janežiču1 II, 526: zmija »Schlange, Otter« poleg zmij 
in zmaj »isto«. Toda v 18. st. f meja zabeleženi pripis v 
Kastelec-Vorenčevem slovarju k domazha kazha »colu
ber« bi z -e- kazalo na branje [zmJja], kar je lahko do
mači refleks za psi. *Zmbja > *zm'ija > *zmJja > zm°Jja, 
prim. hrv., sb. zm'ija »kača«, toda hrv. čak. zmaja (Hras
te-Šimunovič, Čak. Lex. 1, 1394), stcsl. zmija »dracaena«, 
mak. zmija »kača« poleg »slab človek« in »Cereus flagel
lis formis«, blg. zmijii, zmejii, r. zmijd, dial. zmejd in 
zmeja, ukr. zmijd, br. zmjajd, dial. žmejd, p. žmija, č. 
zmije, stč. zmie < *zm'a, gl., dl. zmija. Zastarela knjiž. 
oblika zmfja z dolgim vokalom historično ni utemel
jena in je bila po hrv. zm'ija lahko umetno uvedena 
v času slavizacije slovenščine (Janežič). Psi. *zmbja 
»serpens« (k fonetičnim refleksom v posameznih 
slov. j. Šivic-Dular, SR XLVI. 1998, 12, op. 10) je f. k 
*zmbjb (m.) »serpens« in »draco«. Dalje glej domače 
zmaj. M.F. 

zmfje (n. ali m. (?)), g. -ta »zmaj« (navaja Pleteršnik 
II, 931, po Cafu), toda v 16. st. smiet »Drach« (Megiser; 
Bohorič), kar je znano tudi v kraš. zmet (m.), g. -efta v 
zvezi strupeni zmet »strupena kača« (Gabrije pod Kra
som; Erjavec pri Pleteršniku II, 930). 

418 značaj 

Prim. p. dial. žmijqtko ob zmij, žmija (Karlowicz, 
SGP VI, 445). Izhajati je potrebno iz *Zmbji{ (n.), g. *-ete 
k *zm6jb (m.) »kača, zmaj«. V 18. st. izpričana oblika 
famjet (m.) »Drache« (Pohlin) z vzglasjem zam- names
to pričakovanega zrn- je lahko napačno poknjiženi zapis 
za ljudsko [ZJmjeft] < *zombji{to in je morda edini po
sredni znak za slov. dial. dubleto *zombja (o tem Rein
hart, Sprache XXXII/1, 1986, 58 ss.) v slovenščini, prim. 
r. zomija (navaja Miklošič, 403), stblg. zomija. Dalje glej 
zmaj. M.F. 

zmikavt (m.), g. -a »tat, kradljivec«; prvič izpričano v 
19. st. pri Murku 1, 637: smikdvt »Schnipfer, smikv:iviz«, 
tudi smikdvtlja »Schnipferinn, smikv:ivka«. Prej le šmi
kavez »grafsator, rešboinik« ob šmikati »rapere, reš
makniti, popal'ti, poglabiti, po fyli všeti inu odnel'ti« 
(Kastelec-Vorenc), fmikavz »Schnipfer« ob /mikam, 
fmaknem »entfremden« (Pohlin), smikuvauz »Schnipfer, 
vmekniunik« ob odvmekniti »entfremden, odtujati, od
krafti, vkrafti« (Gutsmann). 

Izhajati je potrebno iz * jbz-mykavo-to (m.), kar je 
tako kot sin. zmikavec (m.), g. -vca »zmikavt« substanti
vizirano iz adj. * jbz-mykiivo »tisti, ki rad kaj stran pre
mika, krade« k * jbz-mykati »stran premikati, krasti« ob 
pf. * jbZ-mok-nq-ti, prim. hrv., sb. smaknuti »premakni
ti, vzeti, ukrasti« (Vuk). K besedotvorju prim. sin. jezi
kavt (poleg jezikavec) iz adj. jezikav, f. -dva k v. jezika
ti, jokavt (poleg jokavec) iz adj. jokav, f. -dva k v. j(jka
ti. Dalje glej mdkniti. M. F. 

zm'inec (m.), g. -nca »pegasti kačnik, Arum macula
tum« (Pleteršnik II, 931, po Medvedovem rkp.), tudi 
»Crinoideenkalk« (isti, l. c., po Freyerjevem rkp.). Sem 
tpn. Zminec v Poljanski dolini na Gorenjskem, toda l. 
1291 in vitla Trachen, l. 1500 Smintzi (M. Kos, Gradivo 
HTS II, 763), kar kaže na prvotno pluralno obliko topo
nima (Bezlaj, JiS XXIV, 66) in na njegov antroponimič
ni izvor. 

Prim. hrv. kajk. zminecz »aron, arum, ferpentaria 
minor; popovfzki klobuk, telecha noga« (Belostenec), 
čak. zm'lnac (m.), g. zminca »trava (kot piča za svinje)«, 
v Istri žminac »isto« (Brusje na Hvaru; Dulčič, HDZb 
VII/2, 1985, 736), slš. zminec »Arum maculatum« (K:ilal, 
Sl., 874). Zaradi sin. sin. pegasti kačnik, hrv. zmijin če
šalj Ostra), zmaj no zelje, zmij(i)no zelje (Šulek, Im. bilja, 
465, 466), r. zmej trava, n. slancwrz, slangwrz poleg 
drachwrz, drachenwrz itd. (Marzell, Wb. Pfln. I, 431) je 
potrebno izhajati iz *zmbjbnbcb, kar je substantivizirani 
adj. *zmbjb-no »zmajev, kačji« od *zm6jb (m.) »kača, 
zmaj« (Bezlaj, l. c.). Rastlina je tako poimenovana, ker 
betič, ki ga obdaja cvetni tulec, spominja na kačo. Dalje 
glej zmaj. M. F. 

značaj (m.), g. -a »značilnost, izrazitost; karakter, 
nrav«, v 19. st. pri Cigaletu, Wb., 303, predstavljeno kot 
neologizem v pomenu »sittlicher Character, lastnija, ka
rakter«. 

Izposojeno iz hrv., sb. značaj (m.) »izstopajoča zna
čilnost, znak, oznaka; karakter«, tudi »pomen« (Popo
vič), »Characteristi k der Logarithmen« (Stulli), adj. zna
čajan, f. -jna »pomemben, značilen«; to je tako kot so
rodno mak. značaj »pomen«, adv. značajno »pomemb
no« deverbativni nomen actionis *značajb (m.) »označe
vanje« s suf. *-ejb iz denominativnega v. *značtti, 
*zndčiti »znak imeti, pomeniti; znak narediti, označiti« 
od *znako (m.) »signum«. Dalje glej znak in znati. M. F. 



znak 

znak (m.), g. -a »(razpoznavni) znak, oznaka«, na
značiti, -ačim (v. pf.) »označiti, določiti«, označiti, -ačim 
»isto«, poznačiti, -ačim; oznaka (f.) »znak, (bibliotekar
ska) oznaka«, priznak »Merkmal, Kennzeichen«. 

Izhodiščno znak kot tudi njegove tvorjenke so najprej 
zabeležene v 19. st. V starejših tekstih kot tudi v dialek
tih ta besedna družina ni evidentirana. Posamezni členi 
so bili v 19. st. izposojeni iz slovanskih (hrv. in r.) pred
log. Prim. csl. znako »signum«, hrv., sb. znak »isto«, 
značiti, značlm »znak dati; znak imeti, pomeniti; po
membno biti«, mak. znak »signum«, znači »pomembno 
biti, smiselno biti, pomeniti«, blg. znak »signum«, znača 
»pomeniti«, r. znak, g. -a »znak, znamenje«, značitb, -išb 
»pomeniti, pomembno biti«, ukr. znak, g. znaku, značy
ty, -čyš »pomeniti«, tudi značyty, značyš »opremljati z 
znakom; kazati znake brejosti«, p. znak »znak, zname
nje«, č. znak »isto«, značit »označiti, pomeniti«, slš. znak 
»znak, znamenje«, značit' »označiti, pomeniti«. Psi. 
*znako (m.) »znak, znamenje« je ide. nomen actionis 
*g'noH3-k6-s »znanje« verbalne baze *g'neH3- »znati, 
vedeti« v psi. *znati, *znaješb »isto« (SP 1, 89). Pomenski 
razvoj »znak, znamenje« iz »znanje«, ki je znan tudi v 
psi. *zname (n.) »znak«, gr. yvfoµa (n.), g. -a-ro~ »znak, 
dokaz; znanje, mišljenje« < ide. *g'neH3-men- »znanje«, 
kaže, da je znak oz. znamenje tisto, prek česa je zna
nje/razpoznavanje stvarnosti sploh mogoče. Pomen znak 
se je torej iz prvotnega nomen actionis leksikaliziral 
prek slovnične pretvorbe v nomen instrumenti: »znanje« 
> »sredstvo, ki tako glagolsko dejanje omogoča« > 
»znak, znamenje«. K razvoju slovničnega pomena prim. 
psi. *rqka (f.) »grabljenje, zbiranje« > »sredstvo, s čimer 
se grabi, zbira« > »roka«. Dalje glej znati, pa tudi sin. 
znamenje, znam, znamik, zneme. M. F. 

znam (m.), g. -a »znamenje«, izpričano v 18. st. pri 
Gutsmannu: snam »Zeichen, snamik, snamen, snaminje, 
snamenjka, snamene«, in kasneje pri Jarniku, Versuch, 
115: snam »Zeichen, snamen«, ter Murku I, 638: snam 
»Merkmal, Zeichen, snamenje, snamnje«. Od tod denom. 
v. znamiti, znamim (v. impf.) »označevati«, tudi znamo
vati, -ujem (v. impf.) »isto« (prim. v 18. st. takti jnamo
vati »cauteriare«; Kastelec-Vorenc), zaznamovati (v. pf.) 
»označiti«, oznamovati »isto«. 

To je kontrahirani substantivizirani ptc. prez. pas. 
*znamo < *zna-je-mo »znan« glagola *znati, *znaješb 
»znati«, prim. r. zastar. znajemyj »znan«, p. znajomy »is
to«, substantivizirano »znanec«, tudi znajomek »zna
nec«, znajoma »znanka«, č., slš. znamy »znan«. Dalje glej 
znati, pa tudi znamka. M. F. 

znamenje (n.), g. -a »signum«, črnovr. znamn~ »teles
no znamenje, pobožno znamenje ob poti«, npr. pgr 
znamef »pri znamenju« (Tominec, 248), z redukcijo vo
kala e kot v sin. kamen, g. kamna (Ramovš, Hgr. II, 96) 
in po disimilaciji mn ➔ ml črnovr. tudi pgr znam{ »pri 
znamenju« (Tominec, l. c.), bovško zna:mlje tudi »kape
lica« (Ivančič, pSBG, ?I); pkm. znamenje »znamenje, 
znak«, znameniivati, -iijen »pomeniti« (Novak, Slovar2, 

180), obir. kor. zna:mja (g. sg.) »znak« (Karničar, Obir, 
3J6) z redukcijo e-ja in z j < *nj, prim. kor. znamije 
(Sentanel; SLA). V 16. st. Jnaminje, Jnamjnje »Zaichen, 
Mahlzeichen, Wortzeichen«, shganu znaminje »Brand
zaichen«, shelesnv snaminje »Zeicheisen«, Jnaminje na 
denarjih »Schlag auf der mUntz« (Megiser), l. 1607 
Jnamegne »fegno; imagine«, Jnamenouat »fegnare« (A-
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lasia), v 18. st. snaminie »indicium«, jnamenovati, sna
menovati »designare«, sasnamovati »insignare« (Kaste
lec-Vorenc), Jnamene »Zeichen«, Jnamenuvam »zeich
nen« (Pohlin), snaminje, snamene poleg snamen, snam, 
snamenjka, snamik »Zeichen«, snaminuvati »zeichnen« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. znamenije »signum«, znamenovati, -nujq 
»indicare«, hrv., sb. znamenje »znak, oznaka« poleg 
znamenje »isto«, hrv. čak. z disimilacijo n : m > l : m 
zlam?ne tudi »telesno znamenje«, mak. znamenie 
»znak«, blg. znamenie »isto«, r. znamenie »znamenje«, č. 
znameni »znamenje, znak«, slš. znamenie »isto«. Izhod
no *znamenbje (n.) (delno tudi *znamenbje (n.) po pl. n. 
*znamena = r. znamena) je kol. od *zname (n.), g. 
*znamene »znak«, vendar ni izključeno, da je ta kol. 
sovpadel s kol. od *znamenb (m.) iz prvotnega psi. 
*znamy (m.), g. *znamene »znak« po vzorcu *kamenb 
(m.) ➔ kol. kamenje. Izhodno psi. *zname (n.), g. zna
mene »znak« (poleg sin. *znamy (m.), akz. znamenb) je 
tako kot lat. (co-)gnomen (n.), -minis »rodbinsko ime«, 
(a-)gnomen »priimek, vzdevek« iz ide. *g'neH1-m1,1 
(nom.-akz. sg. n.), g. *g'neH1-men-es in tako tako kot gr. 
yvfoµa (n.), g. -mo~ »znak, znanje, mišljenje« reflektira 
ide. nomen actionis *g'neH1-men- »spoznanje« aoristne 
osnove *g'neH3- »spoznati, prepoznati« (Trautmann, 
BSW, 371; Pokorny, 377; Machek2, 717; Vasmer2 II, 
100). K pomenskemu razvoju glej pod znak. Dalje glej 
znati, pa tudi zneme, znamik. M. F. 

znamik (m.) »znak«, izpričano le v 18. st. pri Guts
mannu: snamik poleg snam, snamen, snaminje, sna
menjka, snamene »Zeichen«, vendar snamik, sasnamik 
tudi »Stempel, ofhtamp, fhtempel« in »Character, snam, 
posnamik«. Kasneje pri Murku 1, 638, predstavljeno kot 
snamik, g. -mka »ein kleines, unbedeutendes Zeichen, 
Maal« in kot znamek (m.), g. -mka predstavljeno pri Ple
teršniku II, 934. 

Ker so tvorbe na *-oko oz. *-bCb pri Gustmannu pre
težno zabeležene z -ek, -ec oz. -k, -c, npr. pefek »pesek«, 
boshez »ubožec, revček« oz. oshulk »ožulek«, peuz »pe
vec«, bi bilo tudi zaradi manjšalnega pomena pri Murku 
bolje izhajati iz *znamyko (m.), kar je tako kot *kamyko 
(m.) »kamenček« +- *kamy, g. *kamene, akz. *kamenb 
»kamen« dem. na *-ko < ide. *-ko- iz psi. *znamy (m.), 
*znamene, akz. *znamenb »znak«, prim. hrv. znamen 
»znak«, čak. zliimen »isto«. Dalje glej znamenje. M. F. 

znamka (f.) »Briefmarke« poleg »znak, oznaka«, npr. 
bankovec z vodno znamko, »značka«, npr. obesiti živali 
znamko na ovratnico, »tvrdka, firma«, npr. motorno ko
lo znamke Tomos (SSKJ V, 924). V pomenu »Briefmar
ke« najprej zabeleženo v 19. st. pri Ci~aletu, Wb., 284: 
marka (znamka) za pisma, pri Janežiču II, 527: znamka 
»Kennzeichen«. 

Verjetno tako kot urad izposojeno iz č. znamka 
»Briefmarke« poleg »znamenje, oznaka«, denom. v. 
znamkovat »označevati«; to je substantivizirani ptc. 
prez. pas. *znajemo, f. *znajema »znan« glagola *znati, 
*znaješb »znati« in je prvotno pomenil »znak, zname
nje« (Machek2, 717), prim. sin. dial. znam (m.), g. -a 
»Zeichen«. Dalje glej znati, pa tudi znamenje. M. F. 

znati -am (v. impf.) »noscere, scire, posse«, po-, 
s-po-, pri-, pre-po-, za-z. (pf.), sekundarni imp. -znava
ti; na osnovi pas. ptc. pret. znan, f. znana je tvorjeno 
znaniti, znanim, pf. na-, o-z. »anzeigen, bekannt ma-
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chen«, znanec, -nca, f. znanka »der, die Bekannte«, 
znanje »Wissen«, znanost, -i »Wissenschaft«, znanstvo, 
poznanstvo »Bekanntschaft«, medtem ko je znaten, 
-tna »kennbar, kenntlich bedeutend«, neznaten »un
kenntlich, unbedeutend« izposojeno iz sbh. znatan, 
tvorbe iz sbh. ptc. znat. V 16. st. fnati »tenere, lcire«, ne 
fnam »nelcio«, fnan biti »kundt oder bekant werden«, 
fnainie »cognatio, verwandtschafft«, pof nati »dignosce
re« (Megiser), v 18. st. fnati, fnam »scire, pofle«, fnanzi, 
-ov »noti, cognati, affines«, pofnam »nolcere« (Pohlin), 
snati, snam »wissen, kennen«, fposnati »erkennen« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. znati, znajq »noscere«, sbh. znati, znam, 
mak. znae, blg. znaja, r. znatb, znaju, ukr. znaty, znaju, 
br. znacb, znaju, p. znac, znam, č. znati, znam, slš. 
znat', znam, gl. znac, znaju, dl. znaš, znaju, znajom. 
Psi. *znati, *znajq. Na nekdanjo osnovo *zbn(a)-. kot 
domneva že Miklošoč, 401 (prim. lit. žinoti, žino »znati, 
vedeti«, lot. zinat, pl. zini-, stprus. sg. posinna, pl. posin
nimai), utegne kazati štaj. sin. ozin »mora«, prim. sin. 
vefšča iz vefdeti in s podaljšano st. še lit. žynys »čarov
nik«, na prvotno atematsko fleksijo morda sbh. aor. 
znadoh (Bezlaj, JiS XXVIII, 11), ki pa je lahko analogen 
po dadoh, ki gotovo sodi k atem. prez. *da(d)mb. Tudi v 
lit. se pojavlja varianta brez *-i-, prim. zanikano nežnoti, 
nežnau »ne znati, ne vedeti«. Prez. na *-jelo- je poleg v 
slov. znan še v sti. jfiayate » je znano, spoznano«, stvn. 
knau »spoznam«, ags. cnawan, agl. know. Iz ide. 
*g'enH-, *g'noH- »vedeti, znati« je šesti. janati »vedeti, 
znati«, arm. caneay »spoznal sem«, stir. itar-gninim 
»sem pameten«, got. kunnan, stvn. kunnan »vedeti, zna
ti«, stperz. xšnasatiy »naj spozna«, gr. ytyV(ocrKu) »spo
znati«, lat. noscere »isto«, alb. njoh »znati, poznati« ( < 
*g'l,lH-sk'e/o-; Klingenschmitt, AAV, 68), toh. AB kna
»vedeti, spoznati« (Vasmer I, 458; Pokorny, 376; Mayr
hofer I, 429; Fraenkel II, 1311). Glej tudi znamenje, znak, 
ozin. M.S. 

znelka (f.) »sonet« (Janežič1 II, 527). 
Neuveljavljena izposojenka iz č. znelka »isto«, kar je 

bilo substantivizirano iz znely, ptc. k znlti »sonare«, stč. 
zvnieti < *zvbneti = sin. zvenefti. M. F. 

zneme (n.) »madež, brazgotina«, izpričano le v 18. st. 
pri Gutsmannu: sneme »Mafe, fhrimpf, madesh, fhker
bina«, snemeze »Mafern, lezhize, lezhe, maroga, pika«. 

Po vokalni harmoniji a - e > e - e nastalo iz *zname 
(n.), g. -ene »znak« (oz. dem. *znamece (n.)). prim. sb. 
zastar. zname, g. znamena »zastava« (Rečnik, SANU II, 
122), mak. zname »zastava«, blg. zname »isto«, r. znam
ja, -eni »zastava, praprot«, str. znamja »znak, grb, pe
čat«, p. znamie »znak«, slš. dial. znamii, g. -na »znak« 
(Orlovsky, Gemer., 414), gl. znamjo, -mjenja »isto«, dl. 
znamje, -mjenja tudi »znamenje na telesu«. K pomenu 
prim. poleg dl. primera še hrv. čak. zlam?ne (n.) »zna
menje na telesu« poleg »znak, simbol«. Glej tudi zleme 
in dalje znamenje. M. F. 

zn(>j I (m.), g. -a »pot«, tudi znoj, g. znoja »isto«, adj. 
znojen, f. -jna »poten«, od tod neologizem zni)jnica 
»znojna pora« (prvič izpričano l. 1851 pri Janežiču1 II, 
527: znojnica, pri Murku II, 607, še snbjna luknja); de
nom. v. znojiti (se), -lm (se) (impf.) »potiti (se)«, znojenje 
(n.) »potenje«. V 18. st. je pri Pohlinu izpričano snojim 
» fchwitzen, sudare« in podobnopomensko snoj, -a 
»SchweiB, doch nicht von der Warme, sudor ex angore, 
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defiderio« je potrebno brati z vzglasnim s-. Pri Guts
mannu snoi, snui »SchweiB, put, pot« in »Hitze, vrezhi
na, topluta«, snojiti, snojen biti »schwitzen, potiti fe«, 
snoin »schweiBig, potliu, potiun, poten« in »hitzig«, 
snoinik »Schwitzer, potitnik«, snojenje, snojina »Schwit
zung« (Gutsmann), v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 197: 
snoj »SchweiB, Hitze«, mu je snoj »es ift ihm warm«, 
snojlti Je »Schwitzen«, snojenje »SchweiBen«, snojn 
»lchweiBig, dtinftig«, pri Murku 1, 639: snbj »Hitze; 
SchweiB«, mi je snoj »es ift mir heiB, ich lchwitze«, sno
jen, -jna »hitzig, voli SchweiB«, snbjiti, -im »fchweiBen, 
fchwitzen«. 

V pomenu »sudor« in »sudare« prim. hrv. znoj, g. 
znoja, lok. znoju, znojiti (se), znojTm (se), mak. dial. 
znoj, znoi se, blg. dial. znoj, p. dial. znoj (Karlowicz, 
SGP VI, 407), pom. znoj, lok. znoju (Lorentz, Wb. III, 
1114), č. znoj, slš. znoj »pot«, gl. znoj. 

Psi. dial. *znojb, g. *znoja »sudor« (in k temu denom. 
v. *znojiti (se). *znojlšb (se)); rezultativni pomen »sudor« 
se je razvil iz prvotnega »vročina, pripeka« na podlagi 
besednih zvez, kot je npr. sin. dial. znoj mi je »potiti 
se« (Vipavska in Soška dolina; Erjavec, LMS 1880, 214), 
kar strukturno povsem ustreza sin. vroče mi je. O area
lih sinonimov *polo: *znojb Tolstoj, Karpatskaja dialek
tologija i onomastika, 1972, 240-257. Dalje glej znoj II 
in sin. pi)t I. M. F. 

znoj II (m.), g. -a »vročina«. V tem pomenu znano 
v Vipavski in Soški dolini: znoj mi je »vroče mi je, da 
se potim« (Erjavec, LMS 1880, 214) in v slovarjih 18. 
in 19. stoletja (Pohlin, Gutsmann, Jarnik, Murko), kjer 
se v večini primerov navaja tudi pomen »pot« (glej 
navedbe pod zni)j /). Sem denom. v. znojiti se, -lm se 
(impf.) »sončiti se, na soncu se greti« (Vipavska dolina, 
Soška dolina; Erjavec, l. c.) in zveza klanec me je 
oznojil, kar bi bilo mogoče kljub Erjavcu, l. c., inter
pretirati kot »utruditi« (prim. p. znoj »trpljenje, garanje 
ipd.«). 

Prim. stcsl. znoi »aestus«, hrv., sb. znoj, g. znoja, lok. 
znoju v virih med 13. in 15. st. pretežno »vročina, pripe
ka« in šele kasneje »pot« (ARj XXIII, 64), tudi »težko, 
naporno delo« in »sopara« (Jambrešic, Rečnik MS VII, 
136), kar ustreza sin. pri Jarniku, Versuch, 197, izpriča
nemu snojn »lchweiBig, dtinftig«, blg. znoj »pripeka«, r. 
znoj, g. -a »vročina, pripeka, sopara«, znoltb »pripekati 
( o soncu)«, »segrevati (npr. maščobo)«, »topiti (maščobo 
na ognju)«, »žareti (o od sonca razgretem kamenju, pes
ku ipd.)«, znoltbsja »sončiti se«, znolt »vroče je, soparno 
je«, znojnyj »vroč, pripekajoč«, p. znoj »trpljenje, gara
nje, težko (poljsko) delo«, znojny »težek, težaven«, zastar. 
»vroč, soparen«, pom. znoj, lok. znoju »velika vročina« 
in »pot« (Lorentz, Wb. III, 1114), stč. znoj »vročina, pri
peka«, toda nč. tudi »pot« in »trud«. 

Psi. *znojb (m.), g. *znoja je nomen actionis psi. v. 
*znbješ z inf. *znbjati, ki se ohranja v r. dial. znijatb 
»tleti«, tudi znejatb »isto« (Dal', Slovar'2 I, 690) in 
zne(ja)tb, zneju (citirano po Vasmer2 II, 101), č. znat 
»tleti; žgati« (Miklošič, 403). Dalje manj jasno. Domne
vano internoslov. sorodstvo z r. znylb »peč« (Vasmer2, 
l. c.) s slov. besedno družino *znbja- zaradi besedotvor
nih preprek ni dokazljivo. Zaradi skupnih semov s psi. 
*gni'ti, *gnojb (= sin. gni)j) Mladenov, 194, sklepa na pa
latalno varianto iste ide. besedne *g(' )hnej- »mrviti, 
drobiti«, prim. gr. x:vii:1 »drobiti« ob stvn. gnitan »isto« < 
*g'hnej-dh- (Pokorny, 437; Frisk II, 1107). Drugače Ma-
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chek2, 717, ki zaradi sinonimnega r. dial. glagola zletb 
»tleti« sklepa o sekundarnem -n-, vse pa povezuje z 
germ. besedno družino v n. gtahen »tleti«, stvn. gluoen 
< pgerm. *glo-a- (Kluge23, 329). Peterssonovo povezova
nje s sti. dhan-kihar- (n.) »dan« (Petersson, BSI. Wstud., 
41 s.), ki morda temelji na heteroklitičnem subst. 
*(H2)eg'h-rln- (Mayrhofer, EWA 1, 154), je formalno 
preveč oddaljeno. 

Sem verjetno sin. cgn. Znoj (Šmarje, Ljubljana z oko
lico, Slovenj Gradec; ZSSP) in hrv. Znoj, ki je izpričan 
le v Zagrebu (LPSRH) in je zato lahko sin. izvora. Po
vezovanje tega cgn. s sin. cgn. Snoj (Kamnik, Litija, 
Kranj, Logatec, Ljutomer, Šmarje, Ljubljana z okolico, 
Radovjica, Maribor, Kočevje, Sežana, Ptuj; ZSSP) in hrv. 
Snoj (Karlovac, Zagreb), ki se je na Hrvaško razširil že 
pred 20. st. (Snoj, JZ 8/2, 2002, 38), ima oporo v Pohli
novi glosi snoj, -a »SchweiB, doch nicht von der Warme, 
sudor ex angore, defiderio«, pa tudi v variantnem cgn. 
Ratisnojnik (Ptuj) : Ratiznojnik (Dravograd) < *Rito
znojnik ob sin. tpn. Ritoznoj »vas pri Slovenski Bistrici« 
< *»kraj, kjer sonce pripeka od zadaj«. Glej tudi zn9j /, 
Znojile in žnjdviti II. M. F. 

Znojile (f. pl.), g. -il »kraj pri Selah pri Kamniku«, 
adj. znojilski, f. -a in od tod cgn. Znojilšek; tudi tpn. 
Znojilo (n.), g. -a »tpn. pri Lukovici pri Domžalah« in 
še več imen z osnovo *znojil- na črti Tolmin - Kamnik 
- Krka - Zidani most; sem cgn. Znojilšek. 

Toponimično osnovo s pomenom »prisojni, vročini 
izpostavljeni kraj« je mogoče izvajati iz nomena in
strumenti > nomena loci *znojfdlo (Pintar, Lj. zvon, 
1911, 494 s.). Manj verjetno je izhajati iz substantivizi
ranega ptc. pret. akt. *znojft-o denom. glagola *znojili, 
*znojišb v pomenu »žgati, greti«, prim. znojiti se, -im se 
(v. impf.) »sončiti se, na soncu se greti« (Vipavska in 
Soška dolina; Erjavec, LMS 1880, 214). Iz istega glagola 
je tudi deverbativni kompoz. *ri'to-znojb »pripekajoč od 
zadaj«, ki se prek substantivizacije v »prisojna stran« 
(prim. hrv. če/opek (m.) »prisojna stran hriba« < *»pri
pekajoč od spredaj«) ohranja le v tpn. Ritoznoj (m.), g. 
-a »vas pri Slovenski Bistrici«, ok. l. 1500 Rytesney perg 
... am Ritesnej (Blaznik, HTSŠ II, 232). Sinonim h 
kompoz. *rfto-znojb je *rfto-peko v sb. tpn. R'itopek 
»kraj v okolici Beograda« (ARj XIV, 44; Furlan, FOC 
12-13, 2003-2004, v tisku). Dalje glej zn9j l. M. F. 

zn(>va (adv.) »ponovno, spet« (SSKJ V, 930), tudi iz
n9va »isto«; sem znave (adv.) »znova« (Slovenske gorice) 
in znaver »isto« (vzh. štaj.; oboje citirano po Pleteršniku 
II, 935). V 16. st. is noviga »von newem, ab intergo« 
(Megiser), toda pri Dalmatinu snou.»ponovno, spet« in 
Krelju snov »isto«, v 18. st. s'nou, Jnov »abintergo, de
nuo« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. stcsl. iznova »denuo«, hrv., sb. lznova »von ne
uem«, r. sn6va »ponovno, spet«, ukr. zn6v »isto«, zn6vu, 
p. znovu, dial. znowa (Karlowicz, SGP VI, 407), č. znov, 
znova, znovu, slš. znov, znova, znovu, dial. tudi znove 
(Orlovsky, Gemer., 414), gl., dl. znowa. Izhodno * jbZ
-nova »denuo«, * jbz-novo »isto«, * jbz-novu in * jbz-nove 
je sklopljeno iz prep. * jbZ- in sklonskih oblik nedoloč
nega adj. *novo (m.) »novus«. Schuster-Šewc, HEWb., 
1760, razlaga sklop *jbz-nova iz genitiva, vendar bi bilo 
zaradi variantnih sklopov z istim * jbZ- in lokativno ob
liko *novu oz. *nove tudi zaradi akuzativnega sklopa 
* jbz-novo v sklopu * jbz-nova bolje prepoznati staro lo
kativno obliko na *-a tipa *doma (adv.) »domum, domi« 
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< *domo < *domo-e/o (Furlan, FOC 7, 1998, 89 ss.; ista, 
Razpr. SAZU XVII, 2000, 182 ss.; Schelesniker, Beitrage, 
11 ss.). Enako oblikotvorno razmerje izpričujejo lokalni 
adverbi * jbz-vona : * jbz-vono : * jbz-vone : * jbz-vonu. 
Dalje glej nov. M. F. 

zmibelj (m.), g. -blja »zubelj« (notr.), toda »odprtina v 
peči« (štaj.) in »loputa, s katero se zapre odprtina v peči« 
(Ščavnica); dial. zniibel, npr. skloniti se čez zniibel (Ke
lemina, Sin. etnograf VI-VII, 322). 

Nejasno; primerjati je mogoče samo str. znylb »peč« 
brez znane etimologije. Miklošič, 404, primerja znubelj 
in zubelj z lit. žiuburys »luč, bakla«. Petersson, Balt. 
Slav., 4, rekon,struira za oboje ide. *g'hel}-bh- »zijati«; 
vse negotovo. Ce je lit. žiuburys iz ide. *g'hej-bh- kakor 
lit. žibeti »svetiti«, žiebas »blisk« (Fraenkel, 1304), je 
težko pojasniti že razmerje med lit. -iu- in slov. *-u-, 
popolnoma nemogoče pa sin. znu-. Rusko znylb je mor
da *znyblb. Najbolj verjetna je domneva, da imamo 
opraviti z mešanjem različnih osnov. Glej tudi zubelj. 

z(>b (m.), g. zabil in z9ba »dens«, dem. zqbec, -bca, 
zqbek, -bka, z9bček, -čka, kol. zob9vje, izv. zobdč, zo
bdk, zaban, -dna, f. zobdča, zabdčka »kdor ima velike 
zobe«, zobovina »Zahnbein«, zobnik »Zahnrad«, z9bar 
»dentist«, kozje ime Z9baš (Baška grapa), adj. zobat, 
-dta, z9bčast, z9ben, -bna, z9bov, v. zabiti, -im (impf.) 
»zahnen«, zqbčati (impf.), nazqbčati (pf.) »zahneln«; v 
16. st. Job »dens« (Megiser), v 18. st. Job, -a »dens« (Poh
lin), sob »Zahn« (Gutsmann); orn. Babji Zob, dial. Bii
b(j)i z9f (Bohinjska Bela), Bab(j)i z9p (Dovje) (Čop, 
Diss., 78). 

Prim. stcsl. zqbo »dens«, sbh. zub, -a, hrv. čak. zub, -a 
(fakultativni g. zubli na Susku ima sekundarno akcen
tuacijo), mak. zab, blg. zi,b, d. obl. zob5t, r., ukr., br. 
zub, -a, p. zqb, g. zt;ba, č. zub, -u, slš. zub, -a, gl., dl. zub, 
-a. Psi. *zijbo je identično z lit. žariibas »rob, nekaj os
trega«, lot. zitobs »zob«, sti. jdmbha-, gr. yoµ<poi;, alb. 
dhemb, toh. A kam, B keme »zob«, stvn. kamb, n. 
Kamm »glavnik«, vse iz ide. *g'6mbho- »zob«< *»grize
nje«, kar je nomen actionis iz baze *g'embh- »gristi« 
(Miklošič, 400; Pokorny, 369). Prim. brez nazala *g'ebh
• jesti, žvečiti, zobati« v zobati. Glej tudi z9brne, zefbsti, 
zubelj, Zobci. M. s. 

zobalo (n.), g. -a »uzda« (pkm.). 
Pomensko enako je blg. zubalec, č. zubadlo, zubno, 

slš. zubadlo, zubalo, p. dial. zabadlo in iz slov. jezikov 
madž. zabola. To je izvedeno iz neohranjenega glagola 
*zabati »obuzdati« (drugo je zobati • jesti zrnje«) in us
treza lit. žab6ti, žeb6ti »obuzdati«, žaboklas »uzda«, žii
bas »veja, šiba, dračje«, lot. žabuot »obuzdati« ( < lit.), 
zabene »uzda«, zabdt »vložiti konju močno uzdo; teletu 
palico med zobe, da ne more sesati« (Machek, Mvfjµa, 
414; ESČ2, 719; Fraenkel, 1283). Zaradi lit. žabuoti »po
birati dračje« iz iste ide. osnove *g' ebh- »kos lesa« spada 
verjetno zraven sin. in hrv. kajk. zabača »grablje«, zabd
čiti, zabiičkati »grabiti«, zobačinje »na kup zgrabljeno 
seno«, zabdčišče »grabljišče«, morda tudi zabdča »bra
na«, prim. lit. žuobris »lemež, ralo«. V slov. se je staro 
*zob- pomešalo deloma z *zqbo. Sorodno je stvn. kabel 
»kos lesa«, srspn. kavele, stnord. kafi »klin, palica«, kef
la »zadrgniti, zategniti«. 

zobati, zqbam in zqbljem (v. impf.) »po malem jesti, 
grizljati«, kompoz. ob-, o-, na-, po-z., k temu z9b (f.), g. 
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zobi »zrnata krma, oves«, zobiil (f.), -i, zobalo (n.) »zrnata 
krma«, zobnik »vreča za oves, ki jo nataknejo konju«, z;Jb
lja »krma za ptiče«, kot kajk. navaja Pleteršnik zobefnka, 
zobenfca, zobenfka »neko jabolko«, prim. enako motivira
no ovsefnka »neka hruška, neko jabolko«; v 18. st. fobiiti, 
/oblem »edere cerafa etc.« (Pohlin). 

Prim. stcsl. pozobati »comedere, devastare«, sbh. zo
bati, zobljem » jesti (zrnje)«, zob, g. zobi »oves«, zabiti 
»krmiti z zrnato krmo«, mak. zoba, blg. z6bam »zobati«, 
z6bja »krmiti z zrnato krmo«, r. dial. zobdtb, zob/ju, 
knjiž. zob, -a »golša«, br. zobdcb, -dju, p. dziobac, zobac, 
č. zobati, slš. zobat' »zobati, kljuvati«, zobdk »kljun«, dl. 
zob »kljun«. Iz slov. jezikov je madž. zab »oves, zob« in 
banat. rum. zob »oves«. Psi. *zobati, *zobl'ešb »jesti 
zrnje, kljuvati« je lahko denom. od *zobo »kljun« < ide. 
*g'obho-, kar je znano tudi v stir. gop, ir. gob »kljun, 
usta«, prim. tudi stnord. kjaptr, kjqptr »gobec, čeljust«, 
srvn. kivet, kiver, nvn. Kiefer »čeljust«. Iz *g'op-rln- je 
av. zafar-, zafan- »usta, žrelo«. Z izglasnim korenskim 
-b- je še lit. žebti, žebeti, žebiu »počasi jesti, žvečiti«. Ide. 
*g' ebh- ,, jesti, žvečiti« je verjetno nenazalizirano *g' embh
»gristi« (Miklošič, 403; Trautmann, BSW, 365; Buga, RR 
II, 674; Pokorny, 382; Fraenkel II, 1294; Skok III, 659). 
Zaradi stlit. žebmi »žvečim« LIV, 142, za balt. z rezervo 
izhaja iz akrostatičnega prez. *g'ebh-, *g'ebh-, za slov. 
pa iz redupliciranega *g'e-g'obh- z izgubo reduplikacije 
in sekundarno osnovo na *-je-. Glej tudi z;Jb, zefbsti, 
zebra. M.S. 

zobci (m. pl.) »čipke«, izpričano v 18. st. sobzi, sobizhi, 
sobizhje »Spitzen, Spitzel, fhpizelni« (Gutsmann). Sem 
tudi obir. kor. na zj:pcc »na čipke« (Karničar, Obir, 
173). 

Pomensko enako je hrv. zubac (m.), g. zupca »čipka 
na obleki« (Vodice; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 206), zubac 
(m.), g. zu(p)ca »isto« (Vrgada; Rječnik II, 245), zupci 
šivani »nakit od tkanine u obliku trokuta, koji se priši
vaju na porubu pregače ili haljine« (ARj XXIII, 133), slš. 
dial. zubky »čipke« (Kalal, Sl., 888). Tudi hrv. zubra »vr
sta vezenega ornamenta v obliki trikotnika ali majhne
ga zoba« (Otok v Slavoniji), zubrac »slavonska čipka« 
(oboje ARj XXIII, 142). Zaradi slov. sin. kot č. krajka 
»čipka«, sin. okrajek »resa (pri oblačilu)« k psi. *krajb 
»rob, odrezani kos ipd.« in n. Spitzen, Spitzel k Spitze je 
možno, da se pomenska specializacija v »čipka« v dem. 
*zqbkb oz. *zqbit'b ni izvršila iz pomena »zobek«, kot 
domneva Skok III, 663 (brez širšega slov. gradiva), am
pak iz slov. pomenske stopnje, ki je bila bliže lit. žam
bas »rob, nekaj ostrega« = psi. *zijbo. Dalje glej z;Jb. 
M.F. 

z(>ber (m.), g. -bra »Bos bonasus«. 
Uvedel Erjavec po drugih slov. jezikih, csl. zqbrb 

»bos iubatus«, r. zubr, -a, dial. zubrb, izjubrb, star. izubr 
str. zubrb, ukr. zubr, br. zubr, p. zubr, zubr, stp. zubr, 
zqbrz, kašub. tpn. Zebrze, č. zubr, tpn. Zubfi, slš. zubor, 
gl. zubr. iz slov. jezikov je rum. zimbru, srgr. ½6µj3po~, 
½o0µj3po~. Psi. *zqbro je podobno lit. stumbras, stlit. tu
di stumbris, lot. stumbrs, sumbrs, siibrs, stprus. wissam
bers (Elb. vok.). Zahbalt. -t- je morda razložljiv z vpli
vom lit. tailras »tur« in sorodnega (Fraenkel, 932) ali os
tane nejasen kot v lit. stirna, lot. stii'na »srna« : psi. 
*s&rna (Briickner, 667). Stpr. beseda je morda pod vpli
vom n. Wisent (Schuster-Sewc, HEWb., 1765) ali kom
poz. iz korena, ki se ohranja v stvn. wisunt, stnord. vi
sundr »bizon«, lat. visio »smrad«, in slov. *zqbrb. Etimo-
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loško nejasno. Vasmer 1, 463, z rezervo postavlja k * zijbb 
»dens«, kar je problematično že zaradi balt. s-, pa tudi 
semantično, saj bi se govedo težko poimenovalo po zobu. 
Razmerje slov. z- : balt. s- ne ustreza nobenemu skup
nemu izhodišču. Če izključimo sicer možno tabuistično 
spremembo, je lahko balt. in slov. beseda samo prevzeta 
iz neke skupne predloge z vzglasnim z-, ki se je v balt. 
(ki tega fonema ni imela) substituiral s s-. Machek2, 719, 
ki misli na substratno, praevropsko poreklo, primerja 
gruzijsko domba, kar je verjetno v zvezi z oset. dombaj 
»zober, lev«. O možnih zvezah z vzhodnimi, zlasti kav
kaškimi jeziki glej še Ivanov, Etimologija 1975, 157; 
Gamkrelidze-Ivanov, IJI, 521. M. S. 

zoberina (f.) »neki drobni zobčki, ki se naredijo go
vedu okoli čeljusti« (bkr.; Šašelj, Bisernice II, 322). 

Pomensko enako je hrv. zuberine (f. pl.) »zobje« (Li
ka; ARj XXIII, 138) poleg zuberina »meso okoli zob, 
dlesni« (Habdelič, Belostenec, Jambrešič, Zagreb; ARj 
XXIII, l. c.). Izhodno *zqbero »zob« more biti besedo
tvorna varianta k *zqbro »zob; kol« = lit. žambras 
»plug« < *»kol, veja, klin« (Fraenkel, 1289) ob *zijbo »is
to« = gr. yoµ<po~ (m.) »zob, kol, klin, žebelj«. K rural
nemu terminu psi. *zqbo prim. hrv. čak. zubci »grablje« 
in zubatit »orati zemljo« (Duga Resa in Karlovac; Peru
šič, Čak. rič II, 1986, 68). Glej tudi z;Jbrne in z;Jb. M. F. 

zobovec (m.), g. -fca »bezeg«, zobofcof (adj.), f. -va 
»bezgov«, npr. zobofcovo cveitje »bezgovo cvetje« (pkm.; 
Novak, Slovar2, 180). 

Pomensko enako je hrv. zobovina »legno di sambuco, 
bazovina, abzovina« (Mikalja; ARj XXIII, 74), zobika 
»bezeg« (Vareš v Bosni, Lika; ARj XXIII, 73). Gotovo 
nastalo po premetu iz *boZOVbCb oz. *bozovina k *bt.zo 
»Sambucus« poleg *btzgo »isto«. Dalje glej bezeg. M. F. 

zobrince (f. pl.) »uvulae passae«. V 18. st. fobrinze 
»Weinberchen, uvulae paffae« (Pohlin), sobrinze »Wein
beerlein, grosdiza, rosminka, vinfka jagodiza, grosdi
zhe, grosdizhje« (Gutsmann). Zabeleženo tudi pri Mur
ku I, 640: sobrinze (f. pl.) »Weinberchen«, Janežiču1 II, 
528: z6brince (f. pl.), in Cigaletu, Wb., 1872: zobrince 
(pl.). Šulek, Im. bilja, 467, 369, poleg sin. zobrince »Vitis 
vinifera apyrena« iz Bleiweisovega rkp. gradiva navaja 
tudi sobrince »isto« po Freyerjevem rkp. gradivu. 

Osamljeno. Oblike z vglasnim z- so lahko ljudskoeti
mološko naslonjene na zobati, zijbam/zijbljem »grizljati«. 
Morda izhodno *sq-brinica »zrno ipd.«, kar je lahko 
dem. avgmentativa na -ina k *sq-bra »zrnje« < *»kar je 
zbrano«, ki se na sin. zahodnem območju ohranja v spe
cializiranem pomenu »babje pšeno«, prim. s"ijbra »babje 
pšeno«, dem. sliobi"Jrca (Log pod Mangartom; SLA) s(jb
ra, s(jbrca (Temljine; Kenda, rkp., 140), suqbra (Ciginj, 
Grahovo ob Bači; SLA), sobrin (Livek; SLA), dem. s8-
bi"Jrca, sobi"Jrca »sodra« (Kozana; SLA). Podobno tvorjeno 
je br. suborb (m.) »mešanica pšeničnih zrn« (Nosovič, 
620) < *sq-bor'b k *bbriiti, *berešb »sammmeln«. Dalje 
glej s9bra. M. F. 

z(>brne (f. pl.) »dlesni« (kraš., Senožeče; Erjavec, LMS 
1880, 214; Caf), z9brnice (f. pl.) »isto«, dial. 'zo:bi"Jrna 
(Podlešče na Banjšicah; Logar, DJR, 307), v 18. st. dom
nevno hiperkorektno zapisano soberina »Zahnfleisch« 
(Gutsmann). 

Možno je sicer izhajati iz pl. od z;Jbina, kar v pome
nu »dlesni« navajata Murko in Cigale, ter domnevati fo-
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netični razvoj *z9b,ma > z9brna kot v primeru pefstunja 
> pefst,mja > pefstrna (o pojavu Ramovš, Hgr. II, 83), 
vendar je zaradi sin. zefbrna (n. pl.), zefbrne, zefbrni (f. 
pl.) »dlesni« bolje izhajati iz neke tvorbe z r-jevskim su
fiksom, ki je potrjena v p. dial. zqbrze »konjska bolezen 
dlesni«, r. zubritb »škrbiti«, zazubrina »škrbina«, sb. dial. 
zuberce (n.) »vrsta okrasnega motiva na tkanini«, nilzu
brati »narediti ostro petljasto vezenino« (Kosovo), rum. 
zimbre »ustna gniloba pri konjih« (navaja Tiktin, Wb., 
1821), madž. zsebre »neka otroška ustna bolezen« (Skok 
III, 663). Dalje glej z9b, zefbrat, zebra, zefbrna, zoberina. 
M.S. 

zobfin (m.), g. -a »vrsta oblačila« (bkr.), tudi zobunec 
(dol.), zabunec (bkr.). 

Prim. hrv., sb. zuban, hrv. kajk. zobun, zobunac, zo
bunčac, mak. zaban, dem. zabanče, blg. zabitn, zobon, 
zibun, ukr. zobunčac. Kakor rum. zabun, madž. zubony, 
turš. zebun, arab. ziiban »spodnje oblačilo« je to ena iz
med oblik arab. gubba, ki se je razširila po Evropi, v 
sin. zastopana kot jQpa, šuba, župiinec (Berneker, 450; 
Miklošič, 404; Lokotsch, 2177; Skok III, 420). Glej tudi 
jopa, šuba in župan II. 

[Skok, l. c., izvaja sin. oblike iz hrv., kar je zaradi 
areala verjetno. - M. F.] 

zoc (m.), g. zoca »kavna usedlina« (pog.), npr. šlogati 
iz zoca »prerokovati iz kavne usedline«, dial. z'wo:cam 
(instr. sg.) »z ječmenovo črno kavo« (Logar, Sin. nareč
ja1, 37, 98). 

Izposojeno iz bav. avstr. predloge z labializiranim n. 
-a- za n. dial. Satz v pomenu »usedlina v tekočini«, npr. 
Kafeesatz »kavna usedlina«, tirol. n. siltz »usedlina, 
drožje« (Grimm, DTV 14, 1839; Schopf, TI, 581 s.). M. F. 

z9gar (m.) »cestar« (kraš.). Mlada izposojenka iz n. 
Sorger (skrajšano za Straj3ensorger »cestar, skrbnik ces
te«) k sorgen »skrbeti« (Pintar, Lj. zvon XXXII (1912), 
317). M.S. 

z9kniti, -em (v. pf.) »suniti« (bkr.; Šašelj, Bisernice 1, 
322). 

Prim. hrv. zlikat »suvati«, pf. zliknit (Duga Resa in 
Karlovac; Perušič, Čak. rič II, 1986, 69), v Ozlju zlikati 
»težko hoditi, nespretno iti«, pf. zliknati »z nogo pasti v 
jamo, pasti« (Težak, HDZb V, 1981, 418), č. dial. zukat 
»tolči«, sezukat koho »pretepsti koga«, zuknot »suniti« 
(citirano po Machku2, 719). Izhodno lahko *zqkati. Dalje 
manj jasno. Machek, l. c. (brez sin. in hrv. gradiva), 
omenja tudi slš. dial. zugat »tolči« in nazuchat' sa »na
jesti se« < *»natolči se« (prim. sin. natepsti se »najesti 
se«) in sklepa o onomatopejskem izvoru osnove. Ker sta 
deverbativna suf. *-ka- in *-cha- splošnoslov., bi bilo 
mogoče predpostaviti "morfemsko zamenjavo" *zq-ka-ti 
in *zq-cha-ti za prvotno psi. *zqgati, v katerem se lahko 
ohranja ide. koren *g'hengh- »iti, korakati«, prim. lit. 
žengti, *žengiit »korakati«, got. gaggan »iti«, sti. jdtigha
(f.) »bedro«, av. zattga- (m.) »gleženj« (LIV, 155 s., brez 
slov. gradiva). Glej tudi zefzati. M. F. 

zolica (f.) »Triticum spelta« (Pleteršnik II, 938, po 
Cafu). 

Osamljeno. Morda enako pomensko motivirano kot n. 
Rotkorn (Marzell, Wb. Pfln. IV, 818) po bledordečem 
zrnju, kar dopušča, da je izhodno *zolfca po vzorcu 
*zeleno (adj.) »viridis« ➔ *zeleni'ca (f.) »viriditas« sub
stantivizirano iz adj. *zolr, »rdeč« = lit. žalas »isto«, lot. 
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za/s »rjav, rdečkast« < *g'hol(H)-o-s (Persson, Beitr. II, 
7922; Fraenkel, 1286, oba brez sin. gradiva). Korensko 
povezavo z ide. *g'hel(H)- »sijati, blesteti; rumen, zelen« 
brez »rdeč« omenja že Bezlaj, ZJS, 420. Glej tudi zelica 
»rdeča mravlja« in sinonima pir II, p9ljka, žitika. M. F. 

zolika (f.) » jasa« za dial. z(}lika » jasa v gozdu« (Sveti 
Lovrenc na Pohorju; SLA), sem mtpn. 'ZQ:lika, 'ZQ:jka 
(Zorko, BLSJ, 169). 

Brez pomenske ustreznice v drugih slov. jezikih. Iz
hodno *zoli'ka je izpeljano iz kavz. *zoli'ti »delati svetlo, 
blesteče« (o tem Szymariski, RS XL, 1980, 43 s.) k *zelti 
»blesteti, sijati; zeleneti« = lit. že/ti »zeleneti« k ide. 
*g'he/H- »sijati, blesteti; rumen, zelen«, kamor spada tu
di sin. zelen, z/at9, zliik (Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 172 
= ZJS, 420; Pokorny, 429 s.). Glej tudi zolica. M. F. 

zoliti, -im (v. impf.) »kričati, razsajati« (vzh. štaj.). 
Prim. r. nazol (m.), nazola (f.) » jeza, skrb«, nazolitb 

»dražiti, jeziti«, ukr. dozolyty » jeziti«, zolok »boleče me
sto na rani«. S tem primerjajo lit. žalil »poškodba, bole
čina«, žartngas »zloben«, žaloti »poškodovati«, lot. zalba, 
zt;lba »poškodba, rana, brazgotina, krivica«, stnord. galli 
»škoda, napaka« < ide. *ghal- (Endzelin, KZ XLIV, 66; 
Vasmer II, 194; Fraenkel, 1286). 

[Sem še obir. kor. uzoa:lsn »vsiljiv, jezen« (Karničar, 
Obir, 203) = sin. *oz<jljen, slš. gemer. zalit' »močno joka
ti« (Orlovsky, Gemer., 415) in gl. zelič »psovati, prekli
njati«. Schuster-Šewc, HEWb., 1745 s., razlaga psi. dial. 
*zoli'ti kot palatalno varianto k ide. *ga/- »klicati, kriča
ti« v psi. *golgoli'ti, *go/golo. - M. F.] 

zqlj I (m.), g. -a »Eristalis tenax«. Tako normira Ple
teršnik II, 938, Erjavčev zapis zol, g. zola »isto« (Lašče) 
v LMS 1880, 214, kar bi bilo tudi zaradi ekspresivizira
ne variante žolj, g. ž<jlja »brencelj« (Pleteršnik II, 971), 
obir. kor. žj/, g. ž:Jla »čebeli podobna rumenkasta mu
ha« (Karničar, Obir, 279) bolj ustrezno standardizirano 
*zolj z variantnim g. *z<jlja/*zolja. Sem goveji zolj 
»Hypoderma bovis«, konjski zolj »Gastrus equi«, ovčji 
zolj »Oestrus bovis« in z<jlek, -tka »drobna stvar« (Su
hor; Štrekelj, LMS 1894, 59) ter dolenjska fraza ima zale 
v riti za oznako nemirnega človeka (Štrekelj, l. c.), na 
QOdlagi katere je mogoče sklepati, da so sin. cgn. Zolek, 
Žolek (in Bzik) bivši vzdevki za nemirnega človeka. 

Ramovš, Letopis SAZU I, 358, je izhajal iz subst. 
*br,zol'b k v. *br,zati »brenčati«, iz česar je slov. *bo
zilykati npr. v č. bzikat »brenčati« (ES 3, 143) in k temu 
bzikavka »brencelj«. Tako kot že Erjavec, l. c., je Ra
movš. l. c., primerjal s hrv., sb. zolja »Vespa vulgaris«, 
zolja »isto« (Kosovo), tudi zolj/zolj, g. zolja. To je Skok 
III, 664, povezoval s hrv. zliknuti, -em »skisati« (Della 
Bella, Stulli). Vendar v prid izvajanju iz *bozi>l'b govori 
sorodno r. bzyk »obad, bezljanje živine«, tudi byz »bren
celj«, ukr. bzyk »isto«, p., č. bzik (Machek2, 52) iz psi. 
*br,zyko (Miklošič, 26) ob gl., dl. byzk »brencelj« (Muka, 
St. I, 106) k dl. byzkaš »bezljati«. Rum. biza, biza »čebe
la« (Tiktin, Wb., 685) je lahko samostojna tvorba iz 
onomatopeje biz. Glej dalje bzikati in bezljati, pa tudi 
z9lj II. M. F. 

zqlj II (m.), g. -a »ličinka slaninarja« (Branik). Tako 
normira Pleteršnik II, 938, Erjavčev zapis zolj v LMS 
1880, 214 < sin. *zolj. 

Verjetno identično z z9lj I < *br,zol'b, prim. korensko 
sorodno ukr. bžuk »govnač« (Miklošič, 26, brez sin. gra
diva). Dalje glej z9lj l. M. F. 
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z(>na (f.) »neprijeten drget, srh«, npr. nenadoma ga je 
obšla zona, ga je spreletela mrzla zona (SSKJ V, 933), 
pri Pleteršniku II, 938, zQna »groza, neprijeten drget« 
(dol., gor., bkr.). Beseda je bila najprej zabeležena l. 1851 
pri Janežiču1 II, 528: zona »Schauder« in »Spreu«, kasne
je pri Cigaletu, Wb., 1343, z oznako, da je znana na 
spodnjem Kranjskem, tj. da je dolenjska. , 

Pomensko najbližje je hrv. kajk. zone me jfdu (Zum
berak) »skrbi me mučijo« (Skok III, 659), tudi »strah, 
trepet, groza« (Vitezovič), prim. v Dugi Resi in Karlovcu 
zona me ulovila kad san vidi! zmiju (Perušič, Čak. rič 
II, 1986, 68). Primerjati je mogoče tudi č. zuna »grozna, 
neprijetna ženska« (Jungmann, Sl. V, 792) in slš. zuna 
»grd, nagnusen, ostuden človek« (za oba spola; Kalal, Sl., 
889), kar je v obeh jezikih občuteno kot metafora k č. 
zuna/zuna »prazno zrno« oz. slš. zuna »plevel; slabo 
zrnje« (Kalal, l. c.). Zato se kljub Skoku, l. c., ki sin. in 
hrv. primer povezuje s hrv. znoba »bolečina; žalost«, 
znobiti »bolečino prizadejati, uničevati, mučiti«, zdi bolj 
verjetno, da se je jslov. *zona »groza, trepet; skrb« prek 
pejor. rabe leksikaliziralo iz psi. agrikulturnega termina 
*zona v sin. zQna »slabo žitno zrnje« (štaj., Ribnica, Vi
pavska dol.), »slabo, drobno proso« (Lašče), pkm. zuna 
»nerazvito, nedoraslo zrnje« (Novak, Slovar , 181), adj. 
z<jnast »poln slabega zrnja«, tudi zQnaten, f. -tna »isto« 
in zonljtv, f. -fva, hrv. zona »prazno zrnje, ki navadno 
ostane pri vejanju žita, pomešanim s plevelom«, tudi 
»slabo proseno zrnje« (Lika), zonast »prazen (o klasju)« 
(Vodice; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 206), zonljiv »granis 
inanibus« (Nemanič), črnogor. zona »urodica u žitu« 
(Vujičič, Rječnik, 48), blg. dial. zona »pleve v žitu«, ukr. 
zana »Uredo segetum«, č. zuna »prazno zrno«, tudi zuna 
»isto«, tudi zony, zonce »klasno zrnje« (Bartoš, Dialekto
logie II, 428), slš. zona »isto« poleg »konopna pleva«. Ta
ko Šimanski, BE XXX/3, 1980, 211 s. (sprejema Kurkina, 
OS, 196), ki tudi zaradi hrv. čak. zon'ica »iskrica« v zve
zi britva je bila klij z. »blitva je bila zelo majhna« 
(Vrgada; Jurišič, Rječnik II, 244), kjer po vsej verjetnosti 
ne gre za pomen »scintilla«, ampak za primerjavo s fit., 
morda z Ranunculus, psi. *zona povezuje z besedotvor
no nepovezljivim *znbjati!*zneti, *znbješb »greti, tleti«, 
*znojb »pripeka, vročina; pot«. Možna se zdi zveza s psi. 
*zvbneti »zveneti« oz. *zvoms, kot je domneval že Holub
-Kopečny, 440. V tem primeru bi bilo mogoče izhajati 
iz delabializiranega psi. fit. metaforičnega izvora *zvona 
»campana, sonus« z nadaljnjim pomenskim razvojem v 
»plevel« ➔ »plevel med žitom« ➔ »slabo zrnje«/»slaba 
oseba; groza, skrb«. K pomenu prim. r. dial. zvonec »vrs
ta plevela v žitu, Rhinanthus crista galli« (Dal', Slovar'2 

I, 672). Podobno motivirano je psi. fit. *kqkol'o < *kol
kol'b z disimilacijo l : l > n : l iz *k8lkolo »zvon« = r. 
kolokol »isto« in označuje tudi različne vrste plevela 
(Bezlaj, ESSJ II, 54; ES 12, 55 s.). 

Poleg psi. *zvona »sonus, campana«, kar je tvorba ti
pa gr. (J)optj in tako kot *zvono tvorjena iz ide. prez. 
*g'hl,!ene-ti »zveneti«, bi bilo zaradi č., slš. zuna in sin. 
pkm. zuna potrebno predpostaviti tudi varianto *zvbna 
(> sin. *zvana > *zvunli > pkm. zuna), kot je domneval 
že Holub-Kopečny, l. c. Sin. z<jna »slabo žitno zrnje« 
(Vipavska dolina) je že Erjavec, LMS 1880, 214, primer
jal s č. zuna »slabo zrnje« in r. zunica »jagoda«. Slednje 
oblike v dostopnih r. slovarjih ni bilo moč preveriti. Da
lje glej zvqn in zvenefti, pa tudi kokolj. M. F. 

z(>per (adv.) »contra«, kraš. sqper, dol. ziipar, štaj. ZQ
prt; adj. zqprn, sqprn »widerlich, widrig, verhaBt; feind-

lich, feindselig«, subst. zqprnik, sqprnik, f. zqprnica »na
sprotnik, zoprn človek«, zqprnež, -a, f. zqprnica »zoprn 
človek«, zqprstvo »nasprotovanje«, v. zoprnefti, -[m 
(impf.) »biti zoprn«, zqprtovati, -ujem (impf.), zqprvati, 
-am (impf.) »nasprotovati«; jukstapozicije zoperstati, 
-stojim (impf.), zoperstaviti se (pf.), zoperstavljati se 
(impf.) so kalki po istopomenskem n. (sich) widerstehen; 
v 16. st. super, supar (Dalmatin), sopar (Krelj), Juper, 
super »contra, adversus«, Je superJtaviti »resistere« 
(Megiser); v 17. st. vJe tu kar je G: Bogu Juper; Klubu 
ym Juper dellaio; terbej Je super skushnave hudizhave 
perpravit; resnizi Je super ftavit; je taku Jaurashila te 
babie, inu Juper vere (Janez Svetokriški), v 18. st. Juper 
»contra, adverfus«, Jupern »adversus«, Jupernek 
»adverlarius«, Jupervera »superftitio« (Pohlin). 

Sin. zqper je nastalo iz sqper analogno po razmerju 
zqpet < *voz-o-petb : sqpet, kar je križano med zqpet 
in spit (Ramovš, Hgr. II, 310, Kr. zg., 178 s.). Prim. stcsl. 
sqpbrb »adversarius«, sqpbrbniko »isto«, sbh. suparnTk, r. 
supernik, str. supbrb »isto«, r. dial. suprun »prepirljivec« 
(Novgorod), p. sqpierz, č. soupef, slš. super »tekmec, na
sprotnik«. Psi. *sqpbr'b »nasprotnik« je tvorba iz *so
-pertr, *-pbrešb »upreti (se), nasprotovati« (Miklošič, 
239; Vasmer II, 695; Machek2, 495). Dalje glej so-, -prefti 
se.M.S. 

z(>pet (adv.) »rursus, denue«, zqpeten, -tna »nachma
lig«; v 17. st. To sgubleno erbszhino Nebeshko supet Jmo 
bitij doJegli (Janez Svetokriški), v 18. st. Jupet »spet« 
(Pohlin). 

Prim. csl. vozopetb »retro, retrorsum«. Slov. *voz-o
-petb je dodatno prefigirano *o-petb poleg *voz-petb v 
sin. spft. Ista dva prefiksa, vendar v drugem zaporedju, 
zasledimo v gl., dl. wospjet < *o-voz-petb. Kontaminaci
jo med sin. zqpet in spft izpričuje sqpet, v 16. st. Jubpet 
(Trubar), bkr. sopit (Ramovš, Hgr. II, 310) in čak. sopel 
»spet« (navaja Belič, IORJ XIV/2 (1910), 255). Jvzh. štaj. 
vznapft »zopet« je iz *voz-na-o-petb. Dalje glej spft. 
M.S. 

z(>r (m.), g. -a »sijaj, blesk, jutranji svit«, v 18. st. Jor 
»aurora« (Pohlin), tudi zor, g. zora »zor«. Semkaj verjet
no vsaj delno cgn. Zor, Zoran, Zore, Zorc, Zorec, Zorko, 
Zorman ipd., prim. sbh. atpn. Zoran, Zora. Pri sin. cgn. 
ni mogoče popolnoma izključiti možnosti prevzem.a iz 
(uri. Zqrz < [ieorgius, od koder so gotovo sin. cgn. Zorž, 
Zorz, Zorz, Zorč. Skok I, 560, izvaja od tod dubrovniška 
cgn. Zore, Zoretic, Zoreta. Drugega izvora je tudi ime 
kmetije Zore med Kučnico in Konjščico pri Šentjurju 
pri Vranskem, ki se okrog l. 1480 omenja kot Yserech, 
Vsorich in lsorich (Blaznik, HTSŠ II, 542). 

Prim. csl. zoro »visus«, sbh. zor, -a »izgled«, ukr. zir, 
g. zoru »vzor, vzgled«, č. zor »pogled, stališče, nazor«, 
slš. zor »vid, pogled«. Psi. *zoro je kakor lot. zars »ža
rek«, lit. pažiiras »zora, svit, blesk« iz nomena actionis 
*g'horo- ide. baze *g'her- »sijati, gledati«. Sin. akcentska 
varianta zor je po kompoz., prim. zazor »svit«, enako 
verjetno prvotno hqd poleg hod po pohod. Prefigirane 
tvorbe z o-jevsko prevojno stopnjo so prevzete iz drugih 
slov. jezikov, prim. nazor »Ansicht« < č. nazor; nadzor, 
-ora »Aufsicht« < sbh. nadzor, kar je kalk po n. Auf
sicht; obzor, obzqrje »horizont«< č. obzor »isto«; pozor, 
pozQren < sbh. pozor, r. pozor, č., slš. pozor; prizor, 
-ora »Anblick, Szene« < sbh. prizor, stcsl. prizoro; pro
zor »okno«, adj. prozQren »transparenten« < sbh. prozor; 
vzor, g. vzora »Ideal, Muster«, vzqrec »Muster« < stcsl. 
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vozoro, sbh. uzor, r. vzor »pogled«, č. vzor »vzor«. Glej 
tudi pozor, vzor in dalje zrefti /, zora, zarja. M. S. 

zora (f.) »aurora«, tudi zi)ra »isto«, v 1(?. st. fora »ma
tuta« (Megiser navaja kot hrv.), v 18. st. fora »eos«, šora 
poleg juternia šarja »matuta« (Kastelec-Vorenc); tudi 
zorja »aurora«, pkm. zi)rja (Valjavec), dem. zi)rjica, ven
dar v Beltincih zorja (Novak, Slovar2, 180); semkaj zo
ren, -rna »zgoden, jutranji«, pkm. zorjanski »isto«, subst. 
zornfca » jutranja maša, zvezda jutranjica«, zore, -efta 
»kdor zgodaj vstaja«, v. zorfti se, zijrim se (impf.) »bol
ščati, nepremično gledati« (Caf) poleg splošnejšega po
mena »daniti se«, pf. zazorfti se »zdaniti se«, postv. za
zor, -ora »svit«. 

Prim. stcsl. zorja »splendor, radius, diluculum«, sbh. 
zora, akz. zoru »aurora«, mak. zora, blg. zora »zora, rano 
jutro«, r. zorja (Dal' Slovar'2 I, 694), ukr. zorja, akz. 
zorju »zvezda, zarja«, br. zara, pl. zory, p. zorza »zora, 
zarja«, č. zora, zofe »zora, svit«, slš. zora »zora, zarja«, 
gl. zerja, dial. zera, zejra »zora«, dl. zorja, zerja »isto«. 
Psi. *zora (akcentska rekonstrukcija akz. ni zanesljiva; 
če je sin. zorfti se in sbh. zazoriti, ziizorim »pojaviti se, 
zasvitati se« denom., to kaže na akz. *zorq) ustreza lit. 
žara (4. a. p.) »zarja« < *g'hora, kar je nomen actionis 
tipa gr. wµtj iz ide. baze *g'her- »sijati, gledati«. Tvorba 
*zor' a verjetno ne ustreza direktno lit. žarijii, -'ijos »žer
javica, žar« temveč je nastala analogno iz denom. ('?) 
*zortti (se) »svetiti se« po parih tipa *svet'a: *svetiti, 
*suša : *suštti. Osnovna literatura: Miklošič, 401; Vas
mer I, 443 s.; Fraenkel, 1200; Pokorny, 441. Dalje glej 
zarja, zi)r, zrefti I. M. S. 

zorica (f.) »ograjen prostor za svinje« (Ribnica na 
Pohorju, rkp. slovar F. Miklavca). 

Kakor sin. gorica verjetno ostanek pozne vzh. slov. 
migracije pribi. l. 900 še pred navalom Madžarov. Psi. 
*zord'ica izide. *g'hordho-s poleg *ghordho-s (Pokorny, 
444) je dalo l. 800 vzh. slov. *z0 r0d'ica in nato po sin. 
razvoju *zorojica po kontrakciji zorica. Prim. r. (o)zo
rod, zarod, zurod »stog, ograjen prostor«, ukr. ozorod 
»isto«, br. azarod »lesa za sušenje«. Prasorodno je lit. 
žardas »lesa za sušenje«, žai'dis »ograjen pašnik za ko
nje«, stprus. sardis »plot«, lot. ziirds »stog« (Fraenkel, 
1291); dalje frig. tpn. Mane-zordum poleg Mane-gordum, 
got. garda, het. gurta- »utrdba« (Zubaty, JA XVI, 420; 
Boga, RR I, 494, II, 677; Trautmann, BSW, 366; Vasmer 
I, 461). 

[O internosln. dialektičnem razvoju zorica iz gorica, 
to pa iz *dvorica Šivic-Dular, SR XLIV, 1996, 437 s. -
M.F.) 

zoriti, -fm (v. impf.) »maturare, reif machen«, Pleter
šnik brez nadaljnjega vira navaja tudi prez. z<jrim; pf. 
do-, pre-, pri-, se-, za-z., intranz. zorfti se, pkm. zariti 
se, -i se (Novak, Slovar2, 180) »maturescere«, zorefti, -fm 
»isto«, pf. do-, pre-, se-, za-z .. impf. k temu -zorefvati, 
-am, redkeje -zarjati, tudi kot simpleks zarjati, -am »zo
reti«; subst. zor, g. zora »zorenje«, dozor, -ora »popolna 
zrelost«, adj. zoren, -rna »klen (o _žitu)«; v 16. st. soriti 
»maturescere« (Megiser), v 18. st. foriti, šoriti »matures
cere« (Kastelec-Vorenc), foreti, Jarem »maturefcere« 
(Pohlin), soriti, persoriti, sesoriti »reifen, zeitig werden« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. sozoriti »maturare«, csl. sozor& (indekl.) 
»maturus«, simpleks zoriti »maturum reddere«, sbh. za
riti, -rm »isto«, mak. zori »peči se na žerjavici (o kru-
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hu)«, r. dial. zorft& jagody »pustiti dozorevati obrane ja
gode na rogoznici« (Vasmer), zorit& »pustiti dozoreti« 
(Dal', Slovar'2 I, 693), stč. szofiti »zoriti«. Psi. *zortti, 
prez. verjetno *zoriš& (indikacije na *zoriš& so forme fa
cilior) je prenarejeno izide. kavz. *g'orH-eje-, ki se oh
ranja v sti. ptc. jarayant- »ki postara«, k bazi *g'erH
»odrgniti, zdrobiti, postarati« (Trautmann, BSW, 371 s.; 
Vasmer I, 461; Pokorny, 391; LIV, 146). Glej tudi zfno, 
zrefti II. M. S. 

z(>s (m.), g. -a »omaka« in »neprijeten, zapleten polo
žaj« (SSKJ V, 936). Izposojeno iz nvn. SojJe »omaka«, 
tudi »neprijetna stvar, neprijeten položaj« (Grimm, DTV 
16, 1816). Dalje glej pod sin. šalša. M. F. 

zotlar (m.), g. -ja »sedlar«, črnovr. zi}tlt:,r, -jt; »isto« 
(Tominec, 243), gor. zo:tlaR, -ja (Kropa; Skofic, Diss., 
386), kostelsko 'zQtl'ar, g. -ja (Gregorič, Gradivo), znano 
tudi v okolici Ilirske Bistrice, štaj. 'zQ:tlar (Zorko, Na
rečna podoba, 351); sem cgn. Zotlar, Zatler, z nemško 
grafijo Sattler. 

Oblike z -o- so bile kot *zotl'er izposojene iz bav. 
avstr. predloge z labializiranim n. -a-, sorodne z n. Satt
ler »sedlar«, srvn. sate/er »isto«, stvn. sati/ari, kar je 
nomen agentis k nvn. Sattel »sedlo«, srvn. sate/ »isto«, 
stvn. satu/, sati/, stnord. sqoull, ags. sada/ < *saoula-, ki 
je v germ. verjetno izposojeno z jugovzhoda, saj Ger
mani za časa Cezarja sedla še niso poznali (Kluge17, 
626). V 18. st. pri Gutsmannu izpričano Jot/ar »Sattler, 
fedlar« je tako kot sin. solfter < bav. n. Salliter knjiž. 
izposojenka iz bav. n. Sattler in kaže, da se pomen 
»sedlar« ohranja tudi v sin. cgn. Sotlar, Sotler, po dial. 
prehodu sin. ti v ki Sok/er; Sat/ar in Satler. Iz n. je tudi 
gl. zotlar, -ja »sedlar«, zotler »isto«, dl. zotlaf, -rja 
(Schuster-Šewc, HEWb., 1762, brez omembe izvora). So
časno iz istega n. dial. območja kot nomen agentis je bil 
v sin. izposojen njegov besedotvorni predhodnik 'zQ:tJ 
»sedlo« (štaj.; Zorko, l. c.) +- nvn. Sattel. Glej tudi Zakl. 
M.F. 

zrak (m.), g. -a »aer«, star. tudi »žarek, radius«; adj. 
zračen, -čna, kol. zračje, ozračje »Luft, Klima«, v. zra
čiti, -im. danes zračim (impf.), iz-. pre-z. (pf.), sekun
darni impf. -zračevati, -ujem; v 16. st. navaja Dalmatin, 
Register, besedo srak (Sloven fki oli Besjazhki) kot us
treznico kranjski lufft. V 17. st. frac »raggio« (Alasia), v 
18. st. frak »Luft, aer« s pripisom, da je to stara beseda 
(Pohlin), srak »Luft«, sraken, srazhen »li.iftig« (Guts
mann). Besedna družina se je ohranila v jvzh. dial. V 
osrednjih in zah. dial. je za pojem »zrak« v rabi n. izpo
sojenka luft, v zah. tudi luht in v rez. ajer < furl. ajar. 
Današnja akcentska varianta zrak, -aka (SSKJ V, 938) 
je nastala pod vplivom luft, g. lufta, prim. črnovr. zrgk, 
g. zrakg, kar je domnevno priučena beseda (Tominec, 
249), nadomestilo za črnovr. l?ft, g. luftg. 

Prim. csl. zrako »visus, forma«, hrv. zrak »zrak«, 
zraka »žarek«, star. zrak »aer« (Belostenec), sb. zrak »ža
rek«, mak. zrak »žarek«, dial. »čutilo vid«, blg. zrak »po
gled«, r. dial. zorok »pogled, izgled, oblika, obličje«, p. 
wzrok »vid, oko, pogled«, č., slš. zrak »isto«. Psi. *z8rko 
»vid, pogled, videz« < *g'hor-ko- je tvorba iz baze 
*g'her- »žareti, svetiti se, lesketati se« (Miklošič, 401 s.; 
Vasmer I, 461; Machek2, 718; Pokorny, 441 s.). K besedo
tvorju prim. psi. *zv{jko < *g'h11,on-ko- iz baze *g'h11,en
»doneti, zveneti, glasiti se«. Prvotno morda adj., prim. 
stperz. uška- »kopna zemlja« : av. huška- »suh« < *sus-
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-ko- k bazi *sal}s- »sušiti«. Druga besedotvorna možnost 
je domneva, da je *g'horko- nomen actionis iz determi
nirane baze *g'herk-, ki je dokazljiva v zrklo, zmilo. 
Glej tudi zrefti I, zora, zarja. M. S. 

zrcalo (n.), g. -a »speculum«, dem. zrcalce, v. zrcaliti 
se, -im se »sich spiegeln«, adj. zrcalen, -/na »Spiegel-«; 
tudi zrkalo »speculum«; v 18. st. Jerziilu »speculum« 
(Pohlin), Jerzalu »Spiegel« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zrr,calo »speculum«, hrv. zrcalo, zrcalo, 
čak. zrcalo (Vrgada; Jurišič, Rječnik, 245), mak. dzrkala 
(pl.) »očala«, r. zerkalo, ukr. zerkalo, dzerkalo, p. zwier
ciadlo, č. zrcadlo, dial. drčadlo, mor. ficadlo, z(d)fadlo, 
slš. zrkadlo, dial. zeradlo, zveredlo, diveradlo, plb. zar
k' odli1. Psi. *z6rcadlo poleg nepalataliziranega *z{;rkad
lo je nomen instrumenti v. *z6rcati, kar se ohranja v 
csl. pozrocati »spectare«, oz. nepalataliziranega v p. 
zerkac »kukati« in r. dial. zerkatb »begati z očmi sem 
ter tja«, to pa je iter. od *z6rt'i ali *z6rknqti »pogledati« 
> p. zerknqc »pokukati« (Miklošič, 402; Vasmer I, 454; 
Skok III, 661; Machek2, 718). Vasmer in Skok, l. c., meni
ta, da tvorba ni psi., temveč kal k po lat. speculum »zrca
lo«, kar je nomen instrumenti od specere »gledati«. 
Briickner, 658, razlaga anomalije v p. z vplivom p wier
cenie »obračanje«. Fonetično težavno Machek, l. c., ki 
domneva, da se je prvotni v. *zvbrdzati (to primerja z 
lit. žvilgeti »svetiti se«) pod vplivom primerov na -cati 
prenaredil v *zvbrcati in analogno v *zvbrkati. Glej tudi 
zrklo, zrak in dalje zrefti I. M. S. 

zr~ti 1, zrem (v. impf.) »gledati, spectare«, pf. do-, 
o-z. se, ob-, po-, pre-, u-, v-z. se, za-z. se, sekundarni 
impf. -zirati; subst. ozir, -a »Umblick«, obzir, -a »Riick
sicht«, prezir, -a » Verachtung«. V 16. st. oJreti (Trubar), 
osreti (Dalmatin), osrejti (Register; Rigler, Začetki, 44, 
167, 203), v 18. st. Je ošreti »converti«, Je ošreiti, Je oši
rati »respicere« (Kastelec-Vorenc), osreti Je, -srem Je, 
osirati Je »umsehen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. Zbreti, Zbr' Q, Zbriši »spectare«, sbh. zreti, 
zrem, zrim, navadno v kompoz. o-z. se, oba-z se, prez. 
o-z. se, oba-z. se, mak. obdzrne se, obdzira se »ozreti se, 
ozirati se«, r. zretb, zrju, zrfšb, -ziratb »gledati«, ukr. 
zrfty, zdrfty, zrju, zdrju, zryš, zdrjš »isto«, p. dojrzec, 
-jrze »zagledati, zaznati«, star. tudi simpleks irzec, č. 
zffti, zffm, slš. zret', zrem, g); zdrec »gledati, zreti«, dl. 
wozreš, -zru, -zriš. Psi. *zbreti, *zbrlšb »gledati, zreti«. 
Indikacije na *zerti v j- in zahslov. bi bilo sicer možno 
razložiti z analogijo po tipu *mertt > *mreti', I. sg. prez. 
*mbr'q 2: sin. mrem, vendar za stargst te v. osnove govo
rijo deverbativi na *zoro. Psi. *zbreti je iz *g'hrH-e-tej, 
psi. *zerti iz *g'herH-tej, prim. dalje lit. ži!reti, žeriit 
»žareti, svetiti se«, žerti, vzhlit. žerti, žeriit »brskati po 
žerjavici« in »sipati, posipati, grobo odvrniti, hitro iti«, 
žlrti, žyrit in žlrstu »razpršiti«, apžlrti »iskriti se (o 
očeh)«, stnord. grar, stvn. grdo, nvn. grau »siv«< *g'hre
-l}O-, ags. gr~g, agl. gray »isto« < *g'hre-l}jo-, lat. grava
stellus, ravistellus »sivoglavec«, ravus »siv«, vse iz ide. 
baze *g'her(H)- »žareti, sijati, blesteti«; z determinativi 
še stir. grfan »sonce«, stvn. gris, nvn. greis »siv«, stnord. 
gryiandi » jutranja zarja« stšved. gry »daniti se« (Miklo
šič, 401 s.; Trautmann, BSW, 366; Vasmer I, 462; Pokor
ny, 441 s.; Schuster-Šewc, HEWb., 1743). Glej tudi z{)r, 
zora, zarja, zrak, zrcalo, zrklo, pozor. M. S. 

zr~ti II, zrfjem, po kontrakciji zrfm (v. impf.) »zoreti, 
maturescere«; iz pret. pic. akt. je adj. zrel, zrfl, f. zrefla 
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»maturus«, dial. zdrel, v 16. st. Jrelu (Trubar), Jreilu, Jril 
»maturus« (Megiser), v 17. st. sdrelu Jhitu (Janez Sveto
kriški), v 18. st. šrel »maturus, maturatus, maturescens« 
(Kastelec-Vorenc), Jrel »maturus« (Pohlin), srel »reif« 
(Gutsmann); abstr. zreflost, -i »maturitas«, v 18. st. šreloJt 
(Kastelec-Vorenc), v. denom. zrelefti, -fm (impf.) »matu
rescere«, pf. o-, za-z.; sem kaj durativ dozrefvati, -am 
(impf.) »dozorevati« (Murko, Cigale) in kraš. po nekon
trahiranem prez. prenarejeno zrefjati, -am, -em (impf.) 
»maturescere«, po Streklju zrefjati se »isto«. 

Prim. csl. zreti, zrejQ »maturescere«, stcsl. sozbreti, 
-ejq »maturescere, producere«, adj. Zbrelo, zrelo »matu
rus«, sbh. zreti, zrem, zrim, zr'ljem, adj. zreo, -a, mak. 
zree, adj. zrel »maturus«, blg. zreja, adj. zrjal, r. zretb, 
zreju, adj. zrelyj, ned. obl. zrel, zrela, zrelo, ukr. zrfty, 
zrfju, adj. zrfly, p. dojrzec, -rzeje, adj. dojzra/y, stp. 
irec, irzec, zdrzec, č. zrati, zram, adj. zralj, slš. zriet', 
zreje, adj. zrely, gl. zrawic, -ju, dial. zrac, -aju, adj. zra
ly, dl. zdrjaš, -jom, dia,!. zdres,, star. adj. sdrali, daues 
denom. zdrališ. Psi. *zbreti, *zbreješb (ptc. > adj. *zbrelo) 
< ide. *g'rH-eH-je- je esiv iz baze *g'erH- »odrgniti, 
zdrobiti, postarati«, prim. prez. v sti. jaranti »pustijo, da 
se postara«, jurvati »odrgne, zdrobi«, ptc. pf. jujuruJ
»postaran«, ptc. prez. jarant- »star, starec«, oset. zxrond 
»star«, gr. ytpoN, -ovco<; »star, starec« (LIV, 146). Vaill
ant, Gr. comp. III, 371 (podobno Trautmann, BSW, 371 
s.), domneva prvotno osnovo na *-eti, *-išb, ožje sorod
stvo s sti. mediopasivom j(ryati »postarati se, postati 
krhek, bolehen« in prehod m~d osnove na *-eje-, da ni 
prišlo do homonimije z *zbreti »spectare«, podobno kot 
kasneje v stč. zrati z vokalizmom po pic. zral. Osnovna li
teratura: Miklošič, 402; Vasmer 1, 462; Pokorny, 391; 
Schuster-šewc, HEWb., 1762 s. Glej tudi zrno, zorfti. M. S. 

zrklo (n.), g. -a »bulbus oculi« (Erjavec, Svetec, SSKJ), 
star. tudi »zenica, pupilla«: v 16. st. Jerklu »pupilla, der 
Augenapfel, Augstern« (Megiser), v 17. st. Jerclu »pupilla 
dell'occhio« (Alasia), v 18. st. šerklu »oculi pupilla« (Kas
telec-Vorenc), serklu »Augapfel, pupilla oculi« (Pohlin), 
Jerklu »Augapfel« (Gutsmann); Valjavec navaja akcent
sko varianto zrklo; dem. z,'kelce; semkaj z,'kalo (n.) »ze
nica, pupilla«, v 18. st. šerkalu »rhagoides, košhiza 
ozheffa okuli šarkla« (Kastelec-Vorenc), kar pomensko 
spominja na Megiserjevo Jarklu »palpebra, Augbrawen, 
augenlid, augendeckel« (slednje ima Stabej, Megiser, 234, 
za Megiserjevo pomoto). 

Brez znanih paralel v drugih slov. jezikih. Prvotno 
*z6rk(t)lo ali *z6rkolo, na kar lahko kaže star. blg. zi.r
kolo, zi.rkolo »oko«, navadno pl. zi.rkoli, zi.rkili »oči« 
(navaja Mladenov, 195). Tvorjeno iz *z6rt'i ali *z{;rknqti 
»pogledati«> p. zerknqc »pokukati« poleg impf. *z6rca
ti, *z6rkati »gledati« > p. zerkac »kukati«, r. dial. zer
katb »begati z očmi sem ter tja«, česar nomen instru
menti je *z6rkadlo > sin. zfkalo, r. zerkalo, slš. zrkadlo 
»ogledalo«, mak. dzrkala (pl.) »očala«. Na domnevno 
tematsko *z6rt'i, prez. *z6rkq lahko kaže še p. imp. zerk 
»poglej«, adv. zerkiem »škileče« (Miklošič, 402; Snoj, 
SES, 753). Dalje glej zrcalo, zrak, zrefti l. M. S. 

zrno (n.), g. -a »granum«, redkeje »acinus, fructus«, 
npr. prve smokve so se prodajale po zrnu; SSKJ V, 
945, navaja zrrno s tonemom po pl. zrna in kol. zrnje; 
tudi zrne, -ta, dem. zrnce, izv. zrnec, -nca »granit«, da
nes »otajana zrnata zgornja plast snega«, adj. zrnat, -a 
»granatus«, zrnast »kiirnartig«; redkejše, deloma umetne 
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tvorbe subst. zrnjdk »granit«, zrndč »granat«, adj. zrno
vit, zrnoviten, -tna »bogat z zrni«, zrnit »zrnat«, v. zfni
ti, -im in zf'nim (impf.) »granulirati«, zrnatefti, -fm, zrnef
ti, -fm (impf.) »postajati zrnat«, zrnkati, -am (impf.) 
»spreminjati se v zrna«; v 16. st. ferno »granum« (Megi
ser), v 17. st. serno »grano« (Alasia), fernu (Janez Sveto
kriški), v 18. st. šernu »granum, samsa« (Kastelec-Vo
renc), ferne, -na »nucleus, granum« (Pohlin), Jemat »aci
nofus« (Pohlin), sernu, seme, -ta »Kern« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zn,no »granum, acinus«, sbh. zrno, mak. 
zrno tudi »žito«, blg. zimo, zorno, r. zern6, pl. zerna (z 
analognim akcentom v sg. po razmerju selo : sela), 
zernb »pšenica«, str. zerno (Ušakov, 131), ukr. zerno, 
zern6, br. zerne, g. zjarnjdci, pl. zjarnjdty, p. ziarno, č., 
slš. zrno, gl. zorno, dl. zerno. Psi. *zf;rno < ide. *g'(H
-no-, prim. *g'rH-n6- v lat. granum »zrno«, stir. grdn, 
kimr. grawn »isto« in z nedoločljivim prvotnim akcen
tom got. kaurn, stvn., ags., stnord. korn »isto«. Izhodiščni 
slov. akcent je sicer razložljiv po Hirtovem pravilu, ven
dar se zdi verjetneje domnevati akcentski umik pri sub
stantivizaciji kot v gr. AEUKO<; »bela riba« +- AEUKO<; 
»bel«. R. zernb (f.) razen v spolu ustreza lit. žirnis (m.) 
»zrno graha«, lot. zii'nis (m.) »grah«, stprus. syrne 
»zrno«. Izhajati je treba iz deverbalnega adj. *g'rH-n6-
> sti. jln;id-, jiir,:id- »bolehen, slaboten, obrabljen, raz
padel, trhel, star« iz baze *g'erH-, za katero Pokorny, 
390, rekonstruira pomen »postajati trhel, zoreti, postara
ti se«, LIV, 146, pa »odrgniti, zdrobiti« poleg »postarati«, 
pri čemer ugiba o možnosti sovpada baz *g'erH2- »po
starati se« in *g'erH- »zdrobiti«. Za ide. subst. *g'rHno
»zrno« domneva Pokorny, l. c., prvotni pomen »Reibe
frucht«, s čimer soglašata Vasmer 1, 454, in LIV, l. c., ki 
navedeta »Zerribenes«. Osnovna literatura: Miklošič, 
402; Trautmann, BSW, 372; Fraenkel, 1314. Glej tudi 
zrefti II, zorfti. M. S. 

zubar (m.), g. -ja »koš« v rez. zy,bar, instr. sg. zy,bar
jon (Steenwijk, SDR, 335). 

Izhajati bi bilo mogoče iz sin. *zubi"Jr, g. *zubra s po
splošeno krepkosklonsko osnovo v rez. in primerjati s slš. 
dial. zubor »vrsta rešeta za vejanje žita« (K:ilal, Sl., 888) 
ter p. dial. denom. v. zubrowač »žito vejati« (Karlowicz, 
SGP VI, 416). Izhodno *zubro (m.) »rešeto« je verjetno 
substantivizirani adj. »stresan, majan (predmet)«, ki oh
ranja polno stopnjo glagola *zyoati, *zybaješb »sem in 
tja premikati, tresti«. K pomenu prim. psi. *sfto (n.) 
»cribrum«, lit. sfetas »isto«, lot. siets < *sej-t6-m (ptc. 
pret. pas.) »stresano« +- *seH-je/o- »tresti, presevati«, 
prim. sin. sejati, sfjem (v. impf.) »percribrare« poleg 
»sem in tja se premikati«, npr. kolo, voz seje (dol.). Iz 
psi. *zub(a)ti »sem in tja premikati« je tvorjen p. dial. 
nomen agentis zubiarz »krošnjar, prekupčevalec« (Kar
Jowicz, l. c.) < *»tisti, ki sem in tja hodi, kolovrati«. Dalje 
glej zibati, zuzati in zubelj. M. F. 

zubelj (m.), g. -blja »plamen«, dem. zubljec, zubeljček; 
l. 1607 fubla »badile« (Alasia). Pisavo fubla pri Alasiju 
bere Pleteršnik II, 943, zublja, Legiša, Alasia, 259, pa 
šubla (Glej šubla). 

Prim. črnogor. zublja (f.) »luč, bakla«, v 16. st. hrv. 
zublye »funalia« (Vrančič), vendar tudi mtpn. Zubalj 
(Požarevac, SEZB. XXV, 83). Miklošič, 404, rekonstrui
ra psi. *zubblb in primerja lit. žiuburys »luč, bakla«, lot. 
žuburis »plamen sveče«, kar je sprejemljivo, prim. kuriti 
: lit. kurti in podobno. Dalje nejasno: Petersson, BSI., 4 s.; 
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IJ VII, 113, izvaja iz ide. osnove kot *zvezda; Skok III, 
663, domneva nazaliziran ide. perfekt *g'hombh- k ide. 
*g'hebh- »trska, veja«. Drugače baltisti, ki pri baltski 
besedi postavijo izhodno žibeti »svetiti«, žlbe »svetilka, 
luč« (Boga, RR II, 39, 370) s prevojem žiebti, žaibas 
»blisk« (o tem obširno Fraenkel, Bsl. II, 18; ZSIPh XXII, 
91; LEW, 1303). Miklošič, l. c., pritegne tudi sin. znubelj 
»odprtina pri pečk 

[Kurkina, DS, 145 s., primerja še č. zub »zubelj« in 
»zob«, dial. br. zubjalb »priprava za zakajanje čebel«, r. 
dial. zubenb »isto« in izhaja iz *zqbo »dens«. Izvajanje 
fonetično ustreza, saj je sin. zubelj kraš. beseda z *q > 
u.-M.S.) 

[V Istri znano zubelj v pomenu »iskra, ogorek«, prim. 
pluralno 'zyblje (Šmarje pri Kopru, Koštabona), 'zybilj 
(Pomjan; oboje Kukanja, SDLA - KP/1), z dial. y < sin. 
ii, ki ne more biti iz *q, govori proti izvajanju iz *zqbo 
»dens«. Bolj verjetno se zdi, da je v teh primerih zubelj 
pomensko motiviran kot *»tisti, ki šviga« in da se v po
imenovanjih ohranja polnostopenjska osnova psi. *zyoati 
»sem in tja premikati, švigati«. Glej tudi s. v. zubar. - M. F.) 

zugati, -am (v. impf.) »igrati« (Korte nad Izolo; Mora
to, 163). 

Pred sin. dial. prehodom neakcentuiranega o> u kot 
npr. bubfči »mineštra iz koruze« poleg bobfči »isto« v is
tem govoru (Morato, 159) tako kot hrv. čak. zoglit, zog8n 
»igrati (na srečo)«, tudi zi}g »skupinska igra; igra na sre
čo; balinanje« (Dračevica na Braču; Hraste-Simunovic, 
Čak. Lex. 1, 1396) izposojeno iz ben. it. zogar, ziogar 
»igrati; staviti«, npr. z. a la bala »žogati se«, trž. it. ;,ogar 
»igrati«, ;,ogo »igra«, tosk. giocare »igrati«, gioco »igra«, 
kar se je razvilo iz lat. iocari »šaliti«, iocus »šala«. Iz 
furl. 'zuiii, tudi zuii »igrati; staviti« oz. 'zitc, 'zitg »igra«, 
'zuc di bale »žoganje« (Pirona, VF, 1324, 1322) je izpo
sojeno rez. Jujlft »igrati« in J!ik (m.), g. Jy,ga »igra« 
(Steenwijk, SDR, 337). Starejša rom. zveza tipa ben. it. 
zogar a la bala je bila predloga za sin. verbalno izposo
jenko *žogati se, *žogiiješb se (> *žogašb se) > sin. ži}
gati se, -am se (v. impf.) »z žogo se igrati«, katere ži}ga 
je deverbativ. Glej tudi ži}ga. M. F. 

zunaj (adv.) »extra«, dial. zuna, zvuna, zunej, od zu
naj, zuni, zvunej »isto«, zvun, izvun »razen«, adj. zuna
nji, zvunanji, zvunfnji, zvunašnji »auf3erlich«, zvunski 
»fremd«, subst. zunanjost, zunanjščina »videz«; v 16. st. 
suuna (Pas ion), isuunai (Tulščak), v 18. st. f vunej »extra, 
auffen, auf3erhalb« (Pohlin), svuna »auf3erlich« (Guts
mann). 

Prvotno lativno *von5 > *v5no je dalo sin. vun, iz če
sar je po zgledu parov gor : zgoraj tvorjeno zvunaj, zato 
ni nujno domnevati, da sin. zvunaj reflektira * joz-von 
+ -a + -j, kot domneva Kopečny, ESS 1, 86, 298. To je 
poleg knjiž. izvun, izven »razen« dalo izuna (Caf), izunaj 
(Miklošič). Dalje glej ven. M. S. 

zuzati, -am (v. impf.) »gugati se« (dol.), tudi »po
skakujoč hoditi«, pf. zuzniti, zuznem »zagugati se« (Št. 
Jernej na Dol.). 

Samo slovensko. Zaradi sinonimnosti s slov. *gugati 
(glej gugati) je *zuzati lahko reduplicirana glagolska os
nova tipa *dad- < ide. *doH-d- +- *deH3- »dati« ide. pa
latalne variante *g'(h)e!f,H- »gugati, zibati«, ki se podalj
šana v *g'(h)e!f,H-b(h)- ohranja v psi. *zyoati »sem in tja 
premikati, tresti«, polnostopenjsko pa verjetno v *zubro 
»rešeto« (sin., slš.), v p. dial. nomenu agentis zubiarz 



zvati 

»krošnjar, prekupčevalec« (Karlowicz, SGP VI, 416) < 
*»ki sem in tja hodi, kolovrati« in *zubl'b »plamen«. 

Sem verjetno tudi sin. cuzalica »gugalnica«, pricuzati 
se »prigugati se« (Cigale, Wb., 1345), ker je to lahko di
similirano iz *zuzati »gugati«, in pom. žužac »v spanje 
se zazibati«, žužarie »zibanje« (Lorentz, Wb. III, 1203), 
kašub. žužac, žuža »spati; s petjem in zibanjem uspava
ti«, žuža »zaspane«, žužox »isto«, toda žuž<'mka »zibel« 
(Sychta, SGK VI, 318) +- v. *žužati (< *žugeti). Glej tudi 
zubar in zibati in gugati. M. F. 

zvati, z6vem (v. impf.) »calare, clamare, vocare« (vzh. 
štaj., pkm.), »vocare, invitare« (tudi dol., bkr., štaj.), zvati 
se »imenovati se« (pkm., bkr.), ustrezno pomensko mo
dificirani pf. iz-z. »provocare«, od-, na-, po-, pri-z., se
kundarni impf. -zivati, -am, vzh. štaj., pkm., bkr. -zava
li, -am, -vijem številne nominalne tvorbe, npr. zov, g. 
z6va »klic«, zvač, -a »klicar, kdor vabi« (pkm.), zov'ič, 
-iča, zovčin, zvačin, zvavčin, poz6vič, -a, pozovčin, po
zavčin, pozvačin »kdor vabi na svatbo«, zovica, zovnik 
»ptica za vabo«, naziv, -a, nazov, -6va »titula«, izziv 
»provokacija«; v 16. st. fuati »clamare« (Megiser), Pleter
šnik navaja po Gutsmannu iz 18. st. dekla svinje zove. 

Prim. stcsl. zovati, zovq »clamare, vocare«, pozyvati, 
-ajq »vocare«, sbh. zvati, zavem, pozivati, pozrvam, hrv. 
čak. zvati, zoven, mak. zove, poziva, blg. zova, -eš, r. 
zvtitb, zovešb, pozyvtitb, -aešb, ukr. zvaty, zveš, pozyva
ty, -deš, br. ZVl1Cb, zaveš, nazyvacca, -aešsja, p. zwac, 
zw~, redkeje zowi~, star. zow~, pozywac, č. zvati, zvu, 
star. zovu, pozyvati, slš. zvat', zvem, pozyvat'. Psi. *zova
ti, *zovešb, z iter. podaljšavo * po-zyvati, -aješb. Prez. iz
haja iz ide. tematskega *g'he!JH-e/o- (ki je lahko izvor
no konj. atematskega prez.), znanega še v sti. havate 
»poklicati«, av. zauuaiti »preklinjati«, prim. atematski 
prez. v sti. huve »poklicati«, toh. B kwatiir »kliče« in s 
sufiksom -eje- sti. hvayati »klicati«, av. l. sg. konj. zbaiia 
» jaz bi poklical«, aor. sti. ahvat, ahuvat, pf. sti. juhliva, 
av. ptc. aif}i-zuzuiiana, intenz. sti. j6havrmi »kličem 
vedno znova«, av. zaozaomr »isto«. Inf. osnova *zova- je 
iz ide. *g'h1JaH2- ali *g'h1JoH3- po Sieversovem zakonu, 
prim. tako lat. konj. fuam < *bh1JaH2-alo- (Klingen
schmitt, AAV, 137). Ide. bazo rekonstruira LIV, 160, 
*g'h!JeH- (z manjšo verjetnostjo dopušča *g'he!JH-) 
»klicati«. Iz tematskega prez. *g'he!JH-e/o- je tvorjeno 
lit. žaveti, lot. zavet »čarati« in morda arm. jaunem »po
svetim«. Težka baza je dokazljiva v sti. ptc. pas. hutt.i
»poklican« in inf. havrtave »klicati«. Sin. zov sicer us
treza sti. hava- »klic«, vendar je sin. beseda verjetneje 
mlajši postverbal. Osnovna literatura: Miklošič, 405; 
Trautmann, BSW, 367; Vasmer 1, 447; Pokorny, 413 s. 
Gr. Kauxcioµm »hvaliti se«, kar navedeni star. avtorji 
izvajajo iz tega korena, je zaradi a-jevskega korenskega 
vokalizma bolje povezati z arm. xausim »govoriti«, kar 
kot prvo možnost navaja Frisk 1, 804. Tudi germ. *gujJ
(n.) »bog« (got. gup, stvn. got, stsaš. god, stnord. god, 
gud) mlajši avtorji navezujejo na koren *g'he!J- »liti, iz
livati« v specialnem pomenu »darovati pitno daritev« 
(Kluge22, 273). Glej tudi pozavčin. M. S. 

zveč~r (adv.) »v času od večera do polnoči«. Enako, z 
analogno po subst. več?r vzpostavljenem akcentu tudi 
obir. kor. zvebr ob vebr (Karničar, Obir, 39), zv~čer ob 
v~čer (Ravne na Koroškem; SLA). Prvotno akc. mesto 
ima še zviečar poleg večier (Kolonkovec; SLA), zv?čef 
ob več?f (Zgornja Kungota; SLA). Poleg dial. refleksov 
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tipa *zv?čer tudi *zvefčer z akutom kot posledico po
daljšanja cirkumflektiranega vokala po izpadu polglas
nika v dol. zviefčer »zvečer« ob mlajšem zveči?r (Rašica, 
Dolenja vas; SLA). Po sklopu drugačne prep. zveze pri
mor. v?čer »zvečer« < *vt večero poleg več?r »večer« 
(Korte nad Izolo; SLA). Rez. tudi zv[čera »zvečer« (Sol
bica; SLA), zvftčara »isto« (Bila; Steenwijk, SDR, 335), 
den lipi zv[čara »en lep večer« (Njiva, SLA), z drugačno 
prep. nav?čera (adv.) »zvečer« (Spodnji Kamenščak; 
SLA) poleg na v?čer »zvečer« (Videm; SLA), navi?čar 
(Gornja Bistrica; SLA), nesklopljeno pkm. na večar (Bel
tinci; Novak, Slovar2, 164). V 16. st. le k'vezheru »vespe
ri« (Megiser), v 18. st. s'vezher »vespere, vesperi« (Kaste
lec-Vorenc), f vezher »vefperi« (Pohlin), svezhiera »abends, 
na vezher« (Gutsmann). 

Prim. hrv. svečer, svečera »zvečer«, svečer me stiže 
san pod jelom (Vetranic), časa ne praznuju svečera ni 
sjutra (Lucic), svečera sa mnom leže (Barakovic), zato 
pokrij nju svečera granjem (Reljkovic), lipa ti je s veče
ra vedrina (Istra; ARj XX, 646), z.večera (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 329), slš. zvečara (adv.) »zvečer« (Buffa, 
Nar., 229), gemer. zvešera »isto« (Orlovsky, Gemer., 418), 
nesklopljeno stcsl. so večera idqšte (Supr. 76, 15) v po
menu »od večera«. 

Izhodno *st večero »v času večera« in *st večera »is
to« je oblikotvorno enako parom *so goro: *so gora, *so 
do/o: *so dola, *st godo: *st goda s temporalno perci
pirano prepozicijo *so »pri«, npr. sin. s konec mesteca je 
bila stena, pri čemer bi bilo *-a v sklopu *so-večera »v 
času večera« možno prepoznati psi. lokativ na -a (o tem 
Schelesniker, Beitrlige, 11 ss.) tipa *doma »domi, do
mum« (Furlan, FOC 7, 1998, 89 ss.). Iz genitivne rekcije 
*so v sin. zvečera izhaja Šivic-Dular, SSJLK XXXVI, 
2000, 72. Zaradi variante z izglasnim -a se zdi manj 
verjetno v zveč?r videti demonstr. pron. *sb »ta« tipa *sf 
not'b »to noč«> sklop *sinot'b > s predslovensko reduk
cijo sni}č oz. postponirano *leto se »to leto« > s predslo
vensko redukcijo sin. leftos. Dalje glej več?r. M. F. 

zven~ti, -im (v. impf.) »sonare«, pf. do-, iz-, od-, raz-, 
so-, za-z.; sekundarni impf. -zvenefvati; vse zapisano šele 
v 19. st.; v 18. st. le svenzhezhen »stimmbar« (Guts
mann). 

Prim. csl. zvbneti, -iši »sonare«, r. zvenetb, ukr. dzve
nity, -Jtb, stp. wznie<, stč. zvnieti, č. z.niti, -i, slš. zniet', 
zni »isto«. Psi. *zvbneti, -ito je esiv iz redukcijske stop
nje ide. baze *g'h!Jen- »doneti, zveneti, glasiti se« (Mik
lošič, 404; Trautmann, BSW, 374; Vasmer 1, 447; Pokor
ny, 491). Dalje glej zvi}n, zvenk, zvi}k. M. S. 

zvenk (m.), g. zvefnka »Klang«, zvenket, -efta »tinni
tus«, zvenketati, -iim, zvenkljati, -iim, zvefnčati, -im 
(impf.) »tinnire« in z ekspr. vzglasjem žvenk, g. žvefnka 
»Klang«, žvenket, -efta »tinnitus«, v. žvefnkati, -am, žvefn
čati, -im, žvenketati, -iim, žvenkljati, -iim »tinnire« (k 
spremembi vzglasja prim. spodaj ukr. in p.), z imitativ
nim -i- je žvingljati, -iim »tinnire, tintinare« in »čivka
ti«; v 16. st. sashvenkniti, shvenkezhe (Dalmatin; navaja 
Ramovš, Hgr. II, 108), v 18. st. glafnu shvenkanie »so
nor«, zvinkati »tinnire« (Kastelec-Vorenc), fhvenk »soni
tus monetre«, fhvenklam »sonare, tinire« (Pohlin), 
shvenzhiti »klingeln« (Gutsmann); brez rinezma je pri 
Cafu in Miklošiču izpričano z.vek, g. zvefka »Klang, 
Schall« in žvefčati, -im (impf.) »zveneti«, pri Murku in 
Miklošiču pa zvefčati, -im (impf.) »isto«. 
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Prim. csl. zveko »sonus, strepitus«, zvecati »clamare«, 
sbh. zvek »zvenk«, zveket »zvenket«, hrv. kajk. zvenčati 
»tinnire«, sb. dial. dzvečka »deska, ki v cerkvi služi na
mesto zvona«, mak. dzvek »zvenk«, blg. zvek »isto«, r. 
zvjakatb »cingljati, brenkati, žvenkljati«, ukr. dzvjakaty 
»isto«, br. zvjak »zvenk«, zvjakacb »žvenkati«, p. diwiek 
»zvok, zvenk, žvenk, glas«. Psi. *zveko »zvenk, udarec 
ob kovino«, denom. *zvekati (kračina v sin. zvenk ima 
imitativne razloge, prim. brenk, čvenk, plenk) < 
*g'hl,!en-ko- je v prevojnem razmerju z *g'hl,!6n-ko- v 
psi. *zv8ko (Miklošič, 404; Trautmann, BSW, 374; Vas
mer I, 449; Pokorny, 491). Dalje glej zv(}k, zv(}n, zvenefti. 
M.S. 

zv~r (f.), g. zveri »bestia, ferra«, zverina »velika zver« 
(prim. csl. zverina »caro ferina«, lit. žverinii, lat. ferTna 
»isto«), zverjačina, zverjaščina »divja žival«, tudi kol. 
»divje živali«, kol. zverjad, -i (f.), zverje (n.) »divje živa
li«, dem. zvirca, zverinica; izv. zverjak, zverinjak »Tier
garten«, adj. zvirski, zverinski »ferinus«; v 16. st. fuir, 
fvir »Thier, animal«, fvirina »bestia« (Megiser), v 18. st. 
fver, fvjer, -e »Thier, bellua« (Pohlin), svier »Thier« 
(Gutsmann); semkaj cgn. Zver. 

Prim. stcsl. zverb »fera«, sbh. zvljer, -i. mak. dzver, 
blg. zvjar (m.), r. zven, -rja (m.), ukr. zvir, -a, -u (m.), 
br. zver, -a (m.), p. zwierz, -a (m.), č. zver, -e (f.) »div
jad~ slš. zver, -i (f.) in -a (m.), gl. zwerjo, dl. zwefe. Psi. 
*zverb je identično z lit. žveris (m., dial. tudi f.), akz. 
žvkri in žveri, lot. zvfrs, stprus. akz. pl. swirins, gr. &tjp, 
g. Srtpo~, eol. na Lezbosu (J)tjp, vse iz ide. *g'hl,!er (pos
tulirani g. *g'hur-es tipa *dil,!eS ni potrjen) »divja zver«, 
česar adj. je *g'hl,!ero- v lat. ferus »divji« (Miklošič, 404; 
Trautmann, BSW, 375; Vasmer I, 448; Frisk I, 671; 
Fraenkel I, 671). Ide. *g'hl,!i?r (m.) je korenski substantiv 
iz baze *g'hl,!er- »kriviti se«, za katerega domnevajo 
prvotni pomen *»ki je (po naravi) sključen, skrivljen (v 
nasprotju s človekom, ki hodi vzravnano)«. Ta ide. baza 
se ohranja še v sti. hvarate »hoditi krivo, po krivih po
tih«, aor. kavz. jihvara »ukrivil je«, ptc. a-hruta- »na
ravnost hodeč«, hvara- »kača« (Schindler, BSL LXVII, 
37; Mayrhofer III, 619) in morda v het. kurur- »sovra
žen, sovražnik« (Eichner, MSS XXXI, 75; Tischler, HEG 
I, 666 s.). M. S. 

zv~st (adj.), f. zvefsta »fidus, fidelis«, redkeje zvefsten, 
-tna »isto«, abstr. zvestoba, zvefščina »fidelitas« in zvist 
(f.), g. zvesti »vest, zavedanje« ter »zvestoba«; v 16. st. 
fueift, fueft, fueifzhina (Trubar; Rigler, Začetki, 78), 
fveft »fidelis«, fvezhina »fidelitas« (Megiser), v 17. st. 
sveft, svest (Janez Svetokriški), v 18. st. sveift, sveft »fi
dus, fidelis, veren, brumen«, sveftoba »fidelitas«, sveftuft 
»benignitas« (Kastelec-Vorenc), fveft »fidus, fidelis«, 
fveft6ba »fidelitas« (Pohlin), svieft »treu«, sveftuft, svie
ftoba »Treue« (Gutsmann). 

Varianta svist »fidelis« (Miklošič) in dejstvo, da je 
vzglasna skupina zv- zanesljivo izpričana že v 16. st., 
govori za izvajanje iz *stvesto (> csl. sovesto »notus«) in 
ne iz * j{;zvesto (> csl. izvesto »firmus«), kot domneva 
Miklošič, Lex. pal., 243, in kot sklepa Vodnik, ki umet
no (in neuspešno) uvede izvefst »zvest«. Pomen »fidelis« 
se je iz prvotnega »znan, spoznan« lahko razvil prek 
»zaveden, zavedajoč se, vesten« ali prek »preverjen«. 
Razcep *stvestb v svefst »zavedanje, zavest« (prim. že v 
16. st. pri Trubarju vfueifti »v svesti«) je podprla pomen
ska specializacija. Dalje glej svefst, vefst, vefdeti. M. S. 
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zv~zda (f.) »stella«, dol. tudi »pupilla, zenica« (kal k 
po n. Augenstern) in pri Cafu »maščobni cinek na ju
hi«, dem. zvefzdica »asteriscus«, kol. zvefzdje, zvezd(}vje, 
zvezdišče, ozvizdje (n.) »sidus«, zvefzdičje »asteroidi«, adj. 
zvefzden, -dna »stellaris«, zvezdat, -ata, zvezdovit, 
zvefzdnat »stellatus«, zvefzdast »stelliformis«, subst. zvez
dar, -ja »astrolog, astronom«, v enakih pomenih kom
poz. zvezdogled, -efda, zvezdosl(}vec, -vca; zvezdoznanec, 
-nca »astronom«; zvezdarna, zvezdarnica »Sternwarte« 
(po č. hvezdarna), fit. zvefzdnica »astra« poleg »Stellaria 
media« in »Gnaphalium leontopodium«; v 16. st. fueisda 
(Trubar), f uiesda »stella«, f veisdar »aftrologus«, f ves
dif hzhe »fidus« (Megiser), v 17. st. fvesda (Janez Sveto
kriški), f ueif dar »aftrologo« (Alasia), v 18. st. svesda »as
ter«, svesda »stella«, svesdize v'buquah ja jnaminie po
ftaulene »asteriscus«, svesdiszhe, ali jnaminie na Nebu 
»astrum«, jvesdar »astrologus, et astronomus« (Kastelec
-Vorenc), f vef da »stella«, f vef darna, f vefdogleddrna 
»specula«, fvefdishe »aftrum« (Pohlin), sveisda, svesda 
»Stern« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. dzvezda, zvezda »stella«, sbh. zvijezda, 
akz. -u, hrv. čak. zvTzda, akz. -u (Vrgada), mak. dzvezda, 
blg. zvezda, r. zvezda, akz. -u, star. ukr. zvizda (Grin
čenko, Sl. II, 131), p. gwiazda, č. hvezda, slš. hviezda, gl. 
hwezda, dl. gwezda. Psi. *gvezda, akz. -Q delno ustreza 
lit. žvaigždk »zvezda« in lot. zviii(g)zne »isto«. Psi. vzgla
sni g- namesto *z- razlaga Meillet, MSL IX, 374, XIII, 
243, in po njem Trautmann, BSW, 373 s., po disimilaciji, 
prim tako še *gijsb in verjetno *kosa; drugače Berneker 
I, 365, in za njim Ramovš, Hgr. II, 287; Fraenkel, 1324, 
ki domnevajo metatezo *zvegzda > *gvezda. Vasmer I, 
447, misli na asimilacijo na daljavo *zl,!ajgzda > 
*gl,!ajgzda. Izhajati je treba iz ide. *g'hl,!ojgU- »svetiti se, 
soj, blesk«, ki se ohranja še v gr. <poij3o~ »čist, bleščeč«. 
Proti domnevi o sekundarno interkaliranem balt. -g
(tako ES VII, 182) govori lot. zvaigala »krava z belo zve
zdo na čelu«, zvaidzen' a »zvezdica«, zvaigstities »svetli
kati se« (Trautmann, l. c.; Fraen kel, l. c.). Fraen kel, l. c., 
domneva kompoz. iz balto-slov. sigmatskega abstrakta 
*žvajges- < *g'l,!ojgU-es- »svetloba, soj« in korena *dheH
»postaviti, delati« ter domneva prvotni pomen »ki dela 
lesk, soj, svetlobo«. V tem primeru je treba domnevati 
osnovo z ničto stopnjo sufiksovega vokalizma *g'l,!ojgM-s
(Snoj, SES2, 861), podobno kot v av. mqzda- »vtisniti se v 
spomin« < indoiran. *mans dhii- (o tem Schindler, Fle
xion und Wortbildung, 265). Stprus. swaigstan »blesk, 
svetloba« in oset. fl!VZTst, fl!vzestfl! »srebro« razlaga ES 
VII, 182, z drugegim členom iz korena *staH- »stati«. 
Balt. -g- ima za sekundaren in rekonstruira *gl,!ojd
-d(h)ii, pri čemer prvi člen primerja z gr. (J)at8p6~ »sve
tel, jasen, veder«. M. S. 

zv~zniti, -nem (v. pf.) »ukriviti«, zveznjen, zvežnjen 
»kriv« (vzh. štaj.). Verjetno tvorjeno iz impf. *vezati k 
*vegati > sin. vefgati »majati se, kriviti se«, manj verjetno 
denom. od zvefz »vez, kavelj«. Dalje glej vefgast, vefgrati 
oz. vezati. M. S. 

zv~ženj (m.), g. -žnja »sveženj« (starinsko; SSKJ V, 
958). 

V primerjavi s sin. svefženj, g. -žnja, ki je potrjen tudi 
v črnovr. govoru (Tominec, 211) in ima vzporednico v 
hrv., sb. svežanj, -žnja »sveženj«, gradišč. hrv. svržanj, 
-žnja »Biindel« (Bencsics, Wb. I, 133) < *so-vez-n'b +
*so-vezati »zvezati« (besedotvorno tip refženj, g. -žnja k 



zvisli 

refzati) je to iz svefženj na podlagi ohranjenega občutka 
o etimološki zvezi z vezati oz. bolje pf. zvezati < *so-ve
zati hiperkorigirani neuveljavljeni neologizem 19. st. K 
fonetiki zv- namesto sv- < *so-v- glej pod zlog l. Dalje 
glej svefženj. M. F. 

zvisli (f. pl.) »podstrešje«, izpričano le v 18. st. pri 
Pohlinu Jvisle »Dachboden, contignatio«. 

Gotovo ista beseda kot splošnosln. svisli (f. pl.) »pros
tor za shranjevanje krme, slame, sena«, vendar zaradi 
pogostih morfofonemskih zamenjav sin. pref. s- < *so
pred sonanti z z-, ki jih je tako kot v zah. slov. jezikih 
verjetno sprožila fonetična diferenciacija prep. *so 
»cum« v s/z (npr. So monojq > z miino), to verjetno ni 
Pohlinova pisna pomota, ampak odraz omenjenega po
java. Dalje glej svisli, za fonetiko zlog l. M. F. 

zv'išč (m.), g. -a »Gentiana = encijan« (Pleteršnik II, 
948; Willfort, Zdravilne rastline, 86). S takim vzglasjem 
zabeleženo v 19. st. pri Murku: svifhzh »Enzian«, svifh
zhel, svif hzhela, -elo » ftark fauer, wie Enzian« (I, 646) 
poleg zvizh »Enzian« (II, 295) [cvič] z oznako, da je be
seda znana na Štajerskem; kasneje tudi pri Janežiču1 II, 
530: zvišč »encijan«. To sin. besedo po Murku navaja tu
di Šulek, Im. bilja, 469. 

Gotovo ista beseda, kot sin. svišč (m.), -a »Gentiana«. 
Ker je za encijan značilen grenak okus (prim. sin. sin. 
gorčica), je bilo prvotno svišč v zvišč lahko preobliko
vano po sin. besedni družini zviščati, -im »kisel postati, 
pokvariti se (o vinu)«. Dalje glej svišč, pa tudi zviščati. 
M.F. 

zviščati, -i (pf.) »skisati se, fermentirati, pokvariti se 
(o vinu)«, dial. tudi zviščefti, -i (pf.), bkr. zviščati se (pf.) 
»isto«; zviščeno vino, zviščdlo vino »skisano vino«, adj. 
zviščil, po redukciji zveščil, f. -a »zelo kisel, skopuški«, 
zviščilec (m.), g. -Lea »skopuh« (Šentlovrenc na Dol.). 

Prim. sbh. uzvištati, -r »skisati se (o vinu, mleku)« 
(Dubrovnik), uzvištati se, uzvištam se (Prčanj), zvištiti 
(Istra), usvrštet, -vrštf (Kosovo) »isto«, proftštet, -fištf 
»začeti se kisati«, postv. višt (m.) v frazi kiseo kao višt 
(Srem; Skok III, 592; Rešetar, Štok. Dial., 305). Psi. dial. 
*voz-vyščati ali *voz-viščati, -ščq. Dalje nejasno, morda 
inkoh. k psi. *vyščati oz. *viščati, prim. sbh. vištati, -rm 
»vreščati«, ukr. vyščaty, -yš »isto«, p. wiszczec »rezgeta
ti« poleg *vyskati, *viskati, prim. p. wyskac »vpiti, vris
kati«, wiskac »rezgetati«, č. vyskati, slš. vyskat', gl. wys
kac, dl. wyskas »vriskati«. Psi. *vyskati izvaja Machek2, 

705, iz *vyp-ska-ti, kar pojmuje kot intenz. k *vopiti 
»vpiti«. Vendar se zdi verjetnejše sorodstvo z lot. Ctkšet 
»klicati, vpiti, vriskati«, Ctkšuot »žvižgati«. K pomen
skemu prehodu »oddajati visoke glasove, vreščati« > 
»fermentirati, kisati se« prim. sin. žvizdati »žvižgati« in 
»biti kisel (o vinu)« z izv. žvizdec, žvižgec »kislo vino«, 
cikati »imeti kiselkast priokus«, cikniti »skisati se«, sbh. 
c'iknuti »isto« z izv. cviček »kislo vino«, blg. cvik »sirot
ka« h *k(v)ikati, *kvičati »cvičati« in morda sin. vresk, 
vrisk »nekaj zelo kislega«, če je to sorodno z vreščati, 
vriskati » jauchzen, schreien«. Razlogi za takšno seman
tično motivacijo niso jasni, morda zaradi zvokov pri 
vrenju v sodu. Glej tudi vikati, žvizdati. M. S. 

zvitek (m.), g. -tka »kar je zvito v obliki valja«, npr. 
z. papirja, blaga (SSKJ V, 960), »pecivo, ki je narejeno 
z zvijanjem testa«. V dialektih: rož. kor. zvitaq, g. -tqa 
»okroglo zvit podložek, ki ga ženske denejo na glavo, če 
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kaj na glavi nosijo«, tudi svitaq »isto« (Šašel, RNB, 151), 
obir. kor. zwi:tq, g. -a (Karničar, Obir, 268), toda tolm. 
svltk »podložek za nošnjo na glavi« (Dolini Tolminke in 
Zadlašce, 196), črnovr. switk »svitek za na glavo« (Tomi
nec, 211). V historičnih slovarjih z vzglasnim z- izpriča
no le v 18. st. pri Gutsmannu: svitek »Tragkranz«, 
»Wachsftock«, svitek Jukna »Tuchballen«, papirni svitik 
»Tiite, Band Papier«, in kasneje pri Jarniku, Versuch, 6: 
svitek »Tragkranz«, in Janežiču1 II, 530: zvitek, g. -tka 
»isto«. V 18. st. z vzglasnim s- en Jvitik na glavi 
k'nofhni (Kastelec-Vorenc), svitk, svytk »Tragkranz am 
Haupte; corona, circulus« (Pohlin). 

Prim. csl. sovitoko »tomus«, hrv., sb. svitak, g. -tka 
»cesticulus«, hrv. tudi »naglavni svitek« (ARj XVII, 
322), mak. svitok »svitek«, r. svitok, g. -tka »zavoj, zavi
tek; zviti listi ali tkanina«, str. sovitoko »svitek; listina, 
knjiga, spis«, p. zwitek, -tka »zavitek«, pom. zvitk »aus 
Weidenruten geflochtenes Seil; aus Weidenruten ge
flochtenes Gerte« (Lorentz, Wb. III, 1142), č. switek 
»Wickel, etwas zusammengewickeltes, Convolut« in sem 
verjetno tudi switek »ocvrta jajca, cvrtnjak, ponvičnik«, 
ker se jajčna zmes na vročem olju zvije (Jungmann, Sl. 
IV, 410), slš. gemer. zvitka »zvitok dvoch hlavok l'anu, 
konopi« (Orlovsky, Gemer., 418), gl. zwitk »zmeda, zmeš
tranost; vrečka«, dl. switk lanu »Gewinde feingehechel
ten Flachses«. 

Slov. *so-vitt.ko »kar je zvito v obliki kroga, kolobar, 
valj ipd.« je substantivizirano iz ptc. *so-vito ~ *tJiH
-t6- pf. glagola *so-viti, *so-vbješ »skupaj vrteti, sukati, 
prepletati« = lit. su-vyti, sitveju »isto« k *viti, *vbješb 
»torquere« = lit. vyti, vejit. Prvotni rezultativni pomen 
»krog« se ohranja v obir. kor. zvezi w zwi:tqc le:tat 
»živčno sem in tja tekati, v krogu se vrteti« (Karničar, 
Obir, 268). Drugače o č. svitek Machek2, 597, ki izhaja 
iz č. *svidek in povezuje z dial. pfisvidnouti se »pri
smoditi se«. 

Ptc. *so-vito se ohranja v sin. zvit (adj.), po pomenski 
specializaciji na duhovno sfero »prekanjen, prebrisan«, 
črnovr. zwit »prekanjen« (Tominec, 250), zvitež (m.), g. 
-a »zvit človek«, tudi zvitec, g. -tca »isto«, zvitnik, zviflih. 
S tem pomensko in glasovno enako je hrv. čak. zvit 
»klug« (Poljanci na Gradiščanskem; Hraste-Šimunovic, 
Čak. Lex. III, 553). 

K vzglasju zv- namesto pričakovanega sin. sv- < 
*so-v- glej pod zlog l. Dalje glej viti l. M. F. 

zvitice (f. pl.) »spodnje hlače«. S takim vzglasjem za
beleženo v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 6: svitize (pl.) 
»Unterhziehhofen«, in Janežiču1 II, 530: zvitice (f. pl.) 
»Unterziehhofen«. 

Gotovo ista beseda kot svitice (f. pl.) »spodnje hlače«, 
kar je izpričano v 16. st. pri Megiserju: Jvitize »femora
le« (Megiser), v 18. st. pri Pohlinu: svitze »Unterhofen, 
braccre, feminalia«, pri Gutsmannu: Jvitize »Unterhofen, 
podhlazhe« ~ *so-vftica. Zaradi pogostih morfofonem
skih zamenjav sin. pref. s- < *so- pred sonanti z z-, ki 
jih je tako kot v zah. slov. jezikih verjetno sprožila fo
netična diferenciacija prep. *so »sum« v s/z (npr. so mo
nojq > sin. z miino), varianta z vzglasnim z- verjetno 
tudi zaradi zabeležb pri dveh avtorjih ni pisna pomota, 
ampak bolj verjetno odraz omenjenega pojava. Dalje glej 
svita in viti I. M. F. 

zvizniti, -em (v. pf.) »primazati klofuto« v primor. 
'zviznat (Sv. Anton; Jakomin, NS, 153). 



zvoj 

Prim. hrv., sb. zv1znuti, zv1znem »močno udariti, za
ušnico dati« (ARj XXIII, 184), hrv. zv1znut, zv1znem 
»močno koga udariti, močno ob kaj udariti« (Dubrovnik; 
Bojanič-Trivunac, ROG, 123), dzv1znut »isto« (Kosovo; 
citirano po Skoku III, 667), mak. dzvizne »udariti«, r. dial. 
zviznutb »močno udariti«, p. dial. gwiznqc »udariti«, impf. 
gwizdac, gwizdon »udarec« (Karlowicz, SGP II, 152), ka
šub. gvizdnqc »močno udariti« (Sychta, SGK 1, 395). 

Psi. *zvizdati, *zvizdaješb, pf. *zvizdnqti »tolči, udar
jati« in po disimilaciji z - z> g - z zah. slov. *gvizdati. 
Iz te pomenske stopnje je zaradi pogostih pomenskih 
razvojev »tolči, sekati, rezati« > »skisati, fermentirati«, 
npr. sin. bkr. sesekati se »sesiriti se (o mleku)«, slš. sek
mit' sa »sesiriti se (o tekočini)« +- *sek-ti; č. srazit se 
»sesiriti se« k raziti »tolči, sekati«, možno izvesti pomen 
»kisel biti/postati« v sin. žvizdati, -am (v. impf.) »kisel 
biti«, npr. vino žvizda (Slovenske gorice), hrv., sb. uzviž
dati, uzviždam (pf.) »skisati se« (ARj XX, 451) < *n,z
-zvižd' ati, zaradi pomenskih razvojev tipa »tolči, udarja
ti« > »švigati, sibi lare«, npr. hrv. šv1knuti »udariti«, toda 
švTklit »žvižgati« (Svetvinčenat, Čabruniči, Ližnjan; Fili
pi-Bursič Giudici, ILA, 94), pa s slov. *zvizdati »sibilare« 
= sin. žvizdati, -am »žvižgati« (Vasmer2 II, 87; Skok, 
l. c.). Psi. *zvizdati, *zvizdnqti »tolči; skiskati se; žvižga
ti« te zv~neča eks~resivna. varianta k *svi-sta-tiv <yas
mer , l. c., Skok, l. c., Slawsk1, SP 1, 53), npr. v sin. sv1sta
ti, švistam »brizgati; šibati; tolči«, mak. svisne »udariti« 
r. svisnutb »udariti« (Dal', Slovar'2 IV, 151), npr. on s. 
ego po uhu »dal mu je zaušnico«, br. svistacb »udarjati 
(po licu), tolči«, pf. svisnucb. To je samo korensko (prek 
ide. *s!Jej-) sorodno s *svikati in *svtg(a)ti. Glej tudi 
žvizdati in žvižgati ter švistati. M. F. 

zvoj (m.), g. -a »paket«. Izpričano samo v 18. st. pri Guts
mannu: svoi »Paquet, svijek, sloshik, povojek, sveshik«. 

Prim. z enakim vzglasjem p. zwoj »svitek« in »tulja
va«, dial. »vitel pri vodnjaku; zavihek« (Karlowicz, SGP 
VI, 425) in hrv. zvojak, g. -jka »involucrum«, zvojan 
(adj.), f. -jna »premičen«, npr. zvojni most »pons versabi
lis« (Vitezovič; ARj XXIII, 194), toda hrv., sb. svoj, g. 
svoja »vodni vrtinec« (Vuk, Ivekovič; ARj XVII, 376), 
hrv. svoj »implicatura« (Nemanič; ARj, l. c.). Izhodno 
*so-vojb je deverbativ slov. pf. glagola *so-vtri, *so-Vb
ješb »skupaj viti« = sin. zviti, zvijem. Slov. besede z 
vzglasnim z- namesto fonetično pričakovanega s- so ak
tualizirane po fonetičnem vzglasju glagolske predloge z 
morfofonemsko zamenjanim pref. s- < *so- pod vpli
vom fonetične diferenciacije prep. *so »sum« v s/z (npr. 
so monojq > sin. z mano). O tem glej tudi pod zlog l. 
Glej tudi sovoj in dalje viti l. M. F. 

zvqk (m.), g. -a »sonus«, adj. zwjčen »sonans, sonorus«, 
subst. zvi)čnik »Lautsprecher«. 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov, prim. csl. zvqko »so
nus, tumultus«, sbh. zvuk (> mak. zvuk), r. zvuk, -a (> 
blg. zvuk), ukr. zvuk, -u, br. dial. zvuk, č., slš. zvuk 
»zvok, glas, zven«, gl. zwuk »isto«. Psi. *zvijko < 
*g'h!Jon-ko- je tvorba iz baze *g'h!Jen- »doneti, zveneti, 
glasiti se« (Miklošič, 404; Trautmann, BSW, 374; Vas
mer 1, 449; Pokorny, 491). Dalje glej zvenk, zvi)n, zvenefti 
in k besedotvorju zriik. M. S. 

zv(,n (m.), g. -a in zvona »campana«, dem. zvonec, 
-nca, zvonček, -čka in zvonček, -čkli (tudi »Galanthus 
nivalis«, redkeje »Convalaria maialis« in »Campanula«), 
zvončtč, -iča, zvončica »campanula«, zvoncelj, -clja »le-
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dena sveča«, zvončulja »kraguljček«; zvončica, zvi)nov
ka, danes zvončnica »Campanula«; adj. zvi)nast, -a, 
zvi)nčast, -a »glockenformig«, zvonijven, -vna »Glocken-«, 
subst. zvonar, -ja »izdelovalec zvonov«, danes tudi 
»Glockner«, zvonik, -a (redkeje zvonjak, -a) »Glocken
turm«, zvonica »Glockenstube«, zvonikar, -ja »Glockner, 
Tiirmer«; zvončar »vol ali oven z zvoncem«, zvončarica 
»krava ali ovca z zvoncem« (Lašče), zvončfla »ovca, ki 
nosi zvonec« (Podkrnci); denom. v. impf. zvoniti, -im 
(trans.) »campanam pulsare«, (intrans.) »sonare«, pf. od-, 
po-, pri-, za-z .. sekundarni impf. -zvanjati, v 18. st. pri 
Pohlinu poJgvajnam »mit der Glocke kllimpern, tintini
re«; dem. zvončkati, zvončkljati, zvonkljati, zvončljati, 
zvone/jati »klingeln, schellen«, subst. zvonilo (n.) »Lliut
werk, Gelliute«, zvonišče (n.) »Glockenstuhl«; adj. zvo
nek, zwjnek, -nka »klangvoll, tonend« je izposojen iz r. 
zvonkij; dial. obir. zwo:n, -a (Karničar, Obir, 268), rož. 
zvun, g. zvona (Šašel, RNB, 151), črnovr. zrfi,m, -g (To
minec, 250), jnotr. zrfin (Rigler, Jnotr. gov., 165), pkm. 
zvoun (Novak, Slovar2, 181), gor. ZIJQn, rez. zhfin (Ra
movš, Hgr. II, 160 s.), zwun, g. zwgna (Steenwijk, SDR, 
335). Oblike z -g- (Pleteršnik navaja zgi)n za Goriš. brda, 
za jvzh. Štaj. idr.) se pojavljajo predvsem v dial. s preho
dom i) > !JO ali u (Ramovš, l. c.). V 16. st. Jgun, pl. sgo
nuui (Trubar), Jgun, Jvun »campana« (Megiser),. Jgon 
»campana« (Alasia), v 18. st. šgun »campana«, Jgonyk 
»campanile«, šgoniti »sonare, pulsare, cymbaliscare, tin
nire« (Kastelec-Vorenc), Jgvon, Jgvonz »campana«, 
Jgvonim »campanas pulsare« (Pohlin), svon, sgon, svonz 
»Glocke« (Gutsmann); tpn. Zvonik, Zgonik, l. 1494 Swo
nickh (Kos, Prim. urb. II, 218), orn. Zgonič, cgn. Zvo
n( e)c, Zgon(e)c, Zvonar, Zgonik. 

Prim. stcsl. zvono »sonus, tintinnabulum«, sbh. zvono 
»zvon«, zvonce »zvonec«, zvon »zvonjenje«, hrv. kajk. 
zvyen, čak. zvon, -a, mak. dzvono, dzvonče, dzvonec, 
dzvon, blg. zvtn (star. zvon) »zvonjenje«, zvonec »zvon«, 
r. zvon »zvonjenje«, zvonok »zvonec«, ukr. dzvin, g. 
dzvona »zvon«, br. zvon, g. zvana »zvon«, g. zvonu »zvok 
ob udarcu na zvon, zvonjenje«, p. dzwon »zvon«, č., slš. 
zvon, gl. zwon, g. zwona, dl. zwon, -a »isto«. Psi. *zvono 
»donenje, glas« < ide. *g'h!Jono- je enako z alb. ze, d. 
obl. zeri, geg. za. d. obl. zani »glas«, prim. *g'h!Jon-ji- v 
arm. jain »isto«. Ide. baza *g'h!Jen- »doneti, zveneti, gla
siti se« se z različnimi determinativi ohranja še v lit. 
žvengti »rezgetati«, lot. zvlegt »isto«, lit. žvangeti »rožlja
ti, žvenketati«, csl. zvešti, zvegq »peti, oznanjati, sloveti«, 
psi. *zveko »zvenk, udarec ob kovino«, *zvijko »zvok, 
glas« (Miklošič, 404; Trautmann, 374; Vasmer I, 448 s.; 
Pokorny, 490). Glasoslovno malo verjetno Machek2, 717, 
ki primerja psi. *zvono s sti. svanati »doneti, glasiti se«, 
svana- »ton, glas«, lat. sonus »zvok, glas, šum«. To 
sprejme Dybo, Osnovy, 302 ss., ki rekonstruira psi. a. p. 
d: *zvono, g. zvona. Glej tudi zvenefti, zvenk, zvi)k. M. S. 

zvrečiti se, -im se (v. pf.) »razburiti se«, tudi raz-vre
čiti se »isto«. Izpričano v 18. st. pri Gutsmannu: svrezhiti 
Je, resvrezhiti Je »ereifern, vrezhosheliti«, in v 19. st. pri 
Murku 1, 648: svrezhiti Je, -im Je »in Eifer gerathen, 
fich ereifern«, rasvrezhiti Je »ereifern«. 

Po motivacijskem vzorcu »vroč/goreč biti« ➔ »razbur
jen biti« kot v sin. razvneti »močno goreti; vzburjen biti« 
pomensko specializirano iz denom. v. *vrečiti k sin. dial. 
vreč »vroč«, ki se v prvotnem pomenu ohranja še pri 
Gutsmannu: vrezhiti »hitzen«, svrezhiti »erhitzen« (< 
sin. *iz-<* jbz-), resvrezhiti »isto«. Dalje glej vreč. M. F. 



žaba (f.) »rana, Frosch«, tudi imena različnih priprav, 
npr. »ključavnica obešanka« (v tem pomenu navadno 
žabica), »kos lesa na drogu, ki drži okno zaprto« in »tu
ljava, skozi katero gre vrv, ki veže žrd s senom«, pl. ža
be »ustna bolezen pri konjih, žolve«, dem. žabica »rani
cula«, tudi »Antirrhinum maius«, »neka rdečkasta mno
gonoga žuželka, ki povzroča napenjanje, če jo živina 
požre« in »ključavnica obešanka, okovi za roke«, pejor. 
žabiivslja, žabura; m. žobec, -bca in žabovec, -vca 
»Froschmlinnchen«, dem. žabe, -efta »Froschlein« in »ot
roče, Frlitz«, žobjak, -a »žabji mrest« in »Ranunculus, 
Pedicularis palustris«, žabjak, -a »velika žaba«, žobnik, 
-a »žabji mrest, Anthemis cotula, Alisma«, žobnjak 
»mrest«, žobnica »Froschlache« in »ključavnica obešan
ka, zaklep pri vrtatih«, žabina »žabja luknja«, žabnjača 
»Ranunculus«, žabjika »Potamogeton natans, Froschlat
tich«, žabičnica »Scabiosa lucida«, žobar, -ja »kdor lovi 
žabe«, v. žabdriti, -orim »ukvarjati se z žabolovom«, ža
biti se »pariti se (o žabah)«, adj. žobji »Frosch-«; v 16. st. 
fhaba »rana«, fhabia presliza »equifelis, Katzen
schwantz« (Megiser), v 17. st. zaba »rana« (Alasia), v 18. 
st. šhaba »rana« (Kastelec-Vorenc), shiiba »rana« (Poh
lin), shaba »Frosch«, shabiza »froschlein« (Gutsmann); 
večkrat hdrn., skundarno tpn. Zobnica, za Z. pri Škofji 
Loki l. 973 Sabniza, 1160 Saj niz, 1291 Saef niz, za ž. pri 
Kamniku l. 1299 Chrotenbach (Bezlaj, SVI II, 344). 

Prim. stcsl. žaba »rana, bufo«, sbh. žaba, mak. žaba, 
blg., r., ukr., br. žaba, p. žaba, č. žaba, slš. žaba, gl., dl. 
žaba. iz slov. jezikov je ngr. ½ciµna. Psi. *žaba je mogo
če izvesti iz *gUeHb(h)ii, kar je v prevojnem razmerju s 
*gU;Jb(h)- v stprus. gabawo »krastača«, stsaš. quappa, 
quappia, quappo »menek«, srvn. quappe, quape, kobe, 
nvn. Quappe »menek« in »paglavec«, stprus. gabawo 
»krastača« (Miklošič, 405). Ide. (onomat. (?)) koren re
konstruirajo *gUeHb(h)- »sluzast, zdrizast; sluzasta ži
val«, prim. k prvemu pomenu še agl. quab »močvirje«, 
quaver »tresti se«, isl. kvap, kvapi »zdriz«, šved. dial. 
(s)kvabb »nekaj debelega, mastnega«, (s)kvebba »debela 
ženska«, norv. dial. kvapa »oddajati tekočino«, niz. kvab 
»ušesna mečica, kožna guba«, dial. »menek« (Traut
mann, BSW, 81; Vasmer 1, 407; Pokorny, 466), arm. kaw 
»glina, ilovica« (Olsen, NBA, 24). Glej tudi žabica, žob
na. M. S. 

žaber (m.), g. -bra »Linaria vulgaris« (Tušek), tudi pl. 
žabri »isto« (Cigale, Medved). 

Prim. blg. žabrej (Davidov, BBR, 383), ukr. žabky »is
to« (Makowiecki, SBLM, 212). Morda izpeljano iz *žaba, 
prim. č. žabie mleko »Linaria vulgaris« (Machek, JR, 
211), n. Froschmiiuler in Krottenflachs »isto« (Marzell, 
Wb. Pfln. II, 1319, 1323). K besedotvorju prim. *grabro. 
R. žabrej označuje druge rastline: »Galeopsis tetrahit« 
(pogoste zamenjave s Canabis rustica) in žabrica »Sese
li«. Vendar ni jasno, zakaj bi se te rastline, ki ne rastejo 
v ali ob vodi, imenovale po žabah. Prvi člen n. kompoz. 
Krottenflachs pove, da ne gre za pravi lan (prim. tudi 
Katharinenflachs, Nabelflachs, Badelflachs, Jump
fernflachs ipd. »isto«), medtem ko Froschmiiuler po
dobno kot Froschpappen in Fischmiiuler kaže na obliko 
cvetov z dvodelno zgornjo in tridelno spodnjo ustnico. 
Zato se zdi bolj verjetno izvajanje iz psi. *žabra > r. 

ž 
žabra, ukr. žabry, č. žabra, slš. žiabra »škrga«, gl. žebrej 
»slab nož«. M. S. 

žabica (f.) »majhen ploščat kamen« v zvezi žabico 
metati, ki označuje vrsto otroške igre, pri kateri se maj
hen ploščat kamen vrže čim bolj vzporedno z gladino 
vode, tako da se ta od nje vsaj enkrat odbije. 

Primerjati je mogoče s slš. gemer. žabica »bel kre
menčev kamen« (Orlovsky, Gemer., 419), pa tudi č. dial. 
žabica, žabina, žabinec »rečna školjka« (Bartoš, Dialek
tologie I, 303), žabi ležky »rečne školjke« (isti, o. c. II, 
430). Ker kamen pri tej igri daje vtis, da poskakuje, je 
mogoče sklepati o metaforičnem razvoju iz žaba »rana«, 
dem. žabica. Dalje glej žaba. M. F. 

žabna (f.) »obolenje med parklji pri govedu« (notr.), 
adj. žabičen (po redukciji žabečen), žabičav, žabičast 
(bkr.). V 18. st. f habeza »eine Krankheit der Kiihe« 
(Pohlin). Apelativ žaba v pomenu »obolenje, bolezen pri 
živini ali človeku« zasledimo v vseh slov. jezikih, prim. 
sin. žaba »obolenje v konjskem gobcu«, pl. žabe »skrofu
loza«, suha žabica, ledovna žabica, krvava žabica »obo
lenje govedi in ovac, Anthrax«. 

Prim. hrv., sb. žabice (f. pl.) »Glandulae cervicis« 
(Vuk), hrv. žabičati »biti bolan (o govedu)« (Lika), mak. 
žaba »bolezen grla pri govedu«, žabica »obolenje gove
da«, blg. grodna žaba »Angina pectoris« (= r. grudnaja 
žaba), r. žaba »davica, angina«, p. žaba »bolezen živine, 
otrok«, č. žaba, tudi žaber, stč. žabdk »neka bolezen«, 
zežabeny »bolan«, slš. žabirky »ime bolezni«. Iz slov. je
zikov je madž. zsaba »bolečina v križu«. Sin. žoba je po 
tvorbi in pomenu najbližje lit. gebene »izpuščaj na roki, 
mozolj, Hedera helix«, dial. gebine »vrsta izpuščaja na 
koži, vred, tvor« iz ide. *gUebh- »sluzast, zdrizast, kras
tača«. K imenu bolezni Schrader-Nehring, RL I, 645; 
Vasmer I, 407; Machek2, 721. Glej tudi žaba in žepica. 

žlička (f.) »vrečica za tobak, mošnja za denar, usnje
na torba za klamfe« (fkm.), v Beltincih žiička »torba, 
vrečica« (Novak, Slovar , 182). 

Prevzeto iz madž. *zsacsk6, kar je po disimilaciji da
lo današnje standardno zacsk6 »vreča, mošnja, škrni
celj«. Madž. beseda je izpričana l. 1578 satskaban, Szak
cz6ban, 1708 'Zakts6, 1801 Zsakts6 in je dem. s suf. 
-cs6, nastal po metatezi *zsakcs6 > *zsacsk6, od zsak 
»vreča«< srvn. sac < lat. saccus (EWU, 1657, 1671). Da
lje glej žok /, žakelj. M. s. 

žafran (m.), g. -a »Crocus«, redkeje »Carthamus tinc
torius«, kar je v novejšem času po zgledu sbh. šaf ranika 
standardizirano kot žafronika; reklo drag kot žafran 
temelji na dejstvu, da so bi le cvetne brazde iz prednje 
Azije in tudi v Sredozemlju gojene rastline Crocus sati
vus (uporabne kot začimba, barvilo za jedi, lase in tka
nine ter v farmaciji) zelo dragocene; tudi žefron »Cro
cus«, adj. žaf ronov »Safran-«, žaf ronast »žafranove 
barve«, subst. žafronovec, -vca »Safranapfel, Safran
saft«, žafronar, -ja »trgovec z žafranom«, v. žafraniti, 
-onim (impf.) »začinjevati z žafranom«; v 16. st. fhaf ran 
»crocus«, divie fhafran »cnicus, crocus hortensis«, 
fhef rqn »crocus« (Megiser), v 18. st. šhaf ran »crocus«, 
divji fhaf ran »cartamus«, fhefran »crocomagma« (Kas-



žaft 

telec-Vorenc), fhefran »crocum« (Pohlin), shofran »Saf
ran« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. safran, kar je prek stfrc. safran in 
srlat. saf ranum iz arab. zacfaran »žafran« Prek n. je 
prevzeto tudi sbh. šiif ran, blg., r. šaf rdn, p. szaf ran, č. 
šafrdn, medtem ko je star. in dial. hrv. safaran, safran, 
cofaran, ciif ran, čaf ran, dzuf ran prevzeto prek ben. it. 
zaf riin, knjiž. it. zaf Je rano (Miklošič, 336; Vasmer III, 
380; Striedter-Temps, DLS, 248; Kluge22, 613; Skok III, 
186). Glej tudi šdf ran. M. S. 

žaft »trgovina«, izpričano le l. 1607 zaft »negocio« 
(Alasia). 

Izposojeno iz nepreglašene variante k nvn. Geschiift 
»trgovina«, le da je tu v nasprotju s sin. iz iste predloge 
izposojenim šaft asimilacija po zvenečnosti delovala 
progresivno kot tudi še pri sin. hdrn. Stene »izvir pod 
Nemškim Rovtom«, mtpn. Na stenc(o) +- *stodenbcb, 
rož. kor. strav »zdrav« < *so-dorvo, rož. kor. stefti se 
»zdeti se« < *so-deti se. Tako razlago Alasijeve glose je 
potrebno domnevati zaradi grafije v slovarju, kjer 
vzglasni z- nikoli ni uporabljen za ponazoritev fonetične 
vrednosti [š-). Dalje glej šaft II. M. F. 

žaga I (f.) »serra«, dem. žogica, žožica; adj. žogast 
»siigeformig«, v. žogati, -am (impf.) »serrare«, pf. izpod-, 
iz-, na-, ob-, od-, pod-, po-, pre-, pri-, raz-, se-, u-, za-ž., 
sekundarni impf. -žagovdti, -ujem; nomen actionis > ac
ti žoganje »scobis«, žogovina, žaginje, žogovje »isto«; žo
ganica »z žago narejena deska« (dem. žoganičica), žogo
vec, -vca »hlod, iz katerega žagajo deske«, žagišče »kraj, 
kjer žagajo hlode«, nomen ag,entis žogar,. -ja »Siiger, 
Siigemiiller«, f. žogarica; cgn. Zagar, tpn. Zaga, Podža
ga; v 16. st. f haga »serra, Sage« (Megiser), v 18. st. šhaga 
»serra«, shagati »serrare«, shaganie »scobs, scobis« (Kas
telec-Vorenc), f haga »serra«, f ha gam »serrare« (Pohlin), 
shaga poleg resatiza, preresauka, ziza, pila »Siige« 
(Gutsmann), shagati »siigen« (Gutsmann). 

Kakor hrv. žaga, dial. tudi žoga, džaga, kašub. žoga 
»isto«, pom. žwga, p. žaga, žažka, dl. žega, plb. sodd'ai 
prevzeto iz stvn. saga »žaga« (Miklošič, 405; Striedter
-Temps, DLS, 248; Skok III, 668; Schuster-Šewc, HEWb., 
1785), srvn. sage, prim. dalje niz. zaag, ags. sagu, sage, 
agl. saw, stnord. sqg, šved. sag < germ. *sago poleg *se
go > srniz. sege, stvn. sega, nvn. Sage »isto« < 
*so/ek-on-, kar je nomen agentis (tipa sti. takJan- »te
sar«) > instrumenti iz ide. korena *sek- »rezati, sekati« 
(Kluge22, 613; Pokorny, 895). M. S. 

žaga II (f.) »zgaga«, izpričano v 18. st. pri Gutsman
nu: shaga »Sattbrennen, gorezhiza«, in v 19. st. pri Jar
niku, Versuch, 119, s korensko povezavo z *žbgati. Tudi 
užoga »zgaga« (Caf). 

Pomensko enako je br. žaga »zgaga«, č. ždha »isto«, 
gl. žaha poleg ukr. žahd »žeja; strastna želja« (Grinčen
ko, Sl. I, 470). Psi. *žagal*žaga (f.) »zgaga« je deverba
tivni nomen actionis psi. iter. *žagati »žgati, peči« ( < 
*žegati), prim. r. dial. žagatb »zgorevati«, č. žahat »žgati, 
peči«, slš. žahat' »goreti«, gl. žahac »smoditi, žgati«, te
matskega prez. *žeg-tt, *žežešb »žgati«. K besedotvorju 
prim. psi. *tek-ti' »ire, currere« ➔ iter. *tekati. Glej sin. 
zgoga in dalje žgati. M. F. 

-žagati, -am, samo v kompoz. užagati (impf.) »vžiga
ti« (štaj., Krelj), »ožigati« (Krelj), požagati »požigati« 
(rož.), podžagati »podžigati« (Caf), nažagati »nažigati« 
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(Miklošič, 406); Pleteršnik navaja subst. ožoga »lončar
ska peč« (Ribnica), ožagalica »kopriva«, užoga »zgaga«, 
užagalica »netilo« in »kopriva« (Caf); v 18. st. isshagati 
»ausbrennen«, poshagati »verbrennen«, poshagar »Ver
brenner«, pershagati »anziinden«, prevshagati, vshagati 
»brandmaalen, brandmarken« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. prižagati »adurere«, sožagati »combure
re«, vožagati »accendere«, požagati »urere«, sb. dial. ža
gati »dražiti, zbadati« (Rečnik SANU V, 275), r. dial. 
žagatb »žgati, zažigati« (Vasmer I, 408), br. dial. žagacb 
»bliskati, žgati, peči« (ESUM III, 261), č. žehati, žahati, 
žahati »žgati«, slš. žahat' »žgati« (Kala!, Sl., 895), gl. ža
hac »žgati, požigati«, (zwo)žahac so »opeči se s kopri
vami«, žagajca, žagawica »kopriva«. Slov. *žagati (prez. 
*žagaješb > *žagošb > *ždgašb) < *gega- je iter. od 
*gegdi, *gegelo- > *žet't, *žegq, tvorjen bodisi iz inf. 
osnove bodisi iz prez., preden je prevladala varianta 
*žbgQ z iter. -žigati. Sbh. žagriti »svetlo gledati, peči«, č. 
žehrati »pritoževati se, biti ljubosumen«, r. dial. žagritb 
»močno goreti« je lahko denom. iz *žagra > r. žagra 
»drevesna goba, pogorel stenj« (Bezlaj, JiS XVI, 94 s.; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1178) ali tvorjeno z ekspr. suf., 
prim. z -l- br. žeglicb »~uriti«, gl. žehlic (so), žehelic so 
»tleti«, p. žeglic »isto« (ESBM III, 269). Dalje glej žgati. 
M.S. 

žagavica (f.) »kopriva« (kranj.), tudi žogalica »isto«, 
užagalica tudi »netilo«; v 18. st. shagolza »Neflel, shgavi
za« (Gutsmann), tudi v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 119, 
shagoliza »kleine Neflel« s korensko povezavo z *žbgati. 

Prim. stp. žagawica »kopriva«, p. žagawka »Urtica 
urens«, kašub. žagavica »isto«, č. žahavka, gl. žahalca, 
žahajca, dl. žagajca, plb. zagavajca »kopriva«. Vse sub
stantivizirano iz adj. *žagavo »pekoč« oz. ptc. pret. akt. 
žagalo iterativa *žagati k *žeg-tt, *žežešb »žgati« (Ma
chek2, 727; Polanski, SEDP II, 1077), kar je kot sin. ži
gavica »kopriva«, hrv. žigavica »isto«, č. ž[havka ( +- adj. 
*žigavo »pekoč« oz. ptc. *žiga/o k iter. *žigati +- *žbga
ti), *kroptva in n. Brenneffel motivirano zaradi pekoče
ga občutka ob dotiku kože z rastlino. Glej sin. kropiva, 
tudi žaga II in dalje žgati ter -gaga. M. F. 

žagrad (m.), g. -a »zakristija«, z e iz kratkega a za r 
žagred »isto« kot v mres < sin. mraz, tudi ždgreb, kar je 
verjetno ljudskoetimološko naslonjeno na zagreb (m.), g. 
-efba »pokop« (Štrekelj, Lwk., 75), ko ždgred ni pomenilo 
le »zakristija«, ampak še »posvečeni prostor, pokopališ
če« (glej spodaj). Prim. obir. kor. ža:hred (Karničar, 
Obir, 268), rož. kor. ždhrad, lok. v žahredi (Šašel, RNB, 
153), črnovr. žorrft, g. -dg (Tominec, 250). V 18. st. 
shagred »sacristia« (Kastelec-Vorenc), fhagred »Sakri f -
tey«, fhagredar »Sakriftan« (Pohlin), shagrad, shagreda 
»Sakri ftey«, shagradnik, shagredar »Sakri ftan, meshnar, 
zirkouni ftrieshaunik« (Gutsmann). 

Kot *ždgrad izposojeno iz sicer neposredno nepotrje
ne srvn. predloge (Miklošič, 405; Striedter-Temps, DLS, 
248), ki je bila izposojena iz rom. lenirane oblike *sag
radus = lat. sacratus (ptc.) »posvečen« k sacrare »posve
titi, spoštovati kot sveto«, prim. furl. sagrat, segrat »sveti 
prostor«, navadno oznaka za pokopališče, pa tudi za 
prostor okoli cerkve, četudi ne služi za pokopališče (Pi
rona, VF, 1006). Neposredna izposoja iz rom. predloge, 
kot menita Štrekelj, Lwk., 75, in Mende, RLS, 120, fone
tično in akcentuacijsko ni možna. Pri Miklošiču, l. c., 
omenjena dol. in bkr. oblika jagrež (po njem navaja Pie-
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teršnik, 1, 355) je nastala po premetu iz *žagrej (Stried
ter-Temps, l. c.) in je bila v istem času kot žagrad izpo
sojena iz srvn. *sagrei, kar je nastalo po križanju med 
sacristie »zakristija« in sagrer, sagr;ere, sager;ere »isto«, 
stvn. sagarari, prim. še bav. avstr. Sagerer, tirol. sagerer, 
sagrer. Slednje je bilo izposojeno iz rom. lenirane pred
loge lat. sacrarium »svetišče, kapelica, tabernakelj«, kar 
je nomen loci iz adj. sacer, f. sacra »sveti«. Glej tudi sin. 
zakristija. M. F. 

žajbelj (m.), g. -blja, -na, jvzh. štaj. -a »Salvia«, adj. 
žajbeljnov, žajbljev, -a »Salbei-«; Pleteršnik navaja po 
Miklošiču tudi žalbej; dial. kor. obir. ža:wbi, -bja in 
žJwbe:jc, -a (Karničar, Obir, 269), polj. žovbej < *žal
bej (Pintar, LMS 1895, 52); črnovr. žojb/ (Tominec, 250), 
jnotr. žojbJ/ poleg žo1Jbil' (Rigler, Jnotr. gov., 163); v 16. 
st. fhalvei »salvia« (Megiser), v 18. st. šhalivin, salby 
»salvia« (Kastelec-Vorenc), fhajbel, -na »salvia« (Poh
lin), shaibel, shaubel poleg kedulja in bieloftenez »Sal
bei« (Gutsmann). 

Prvotno *žalbej, -blja, kar se ohranja v obir. žd:wbi, 
polj. žovbej, z epentetičnim /' po cas. obl. v jnotr. žol}
bjl', je po metatezi -l- - -j- ➔ -j- - -1- dalo žajbelj in 
zaradi izglasnega -JI' delno prešlo v deklinacijo z -n-, ki 
temelji na izposojenkah iz srvn. dem. na -lin. Druga 
možnost za žajbelj je domnevanje disimilacije iz žal
belj. Prevzeto iz stvn. salbeia, salveia, srvn. salbeie, sal
veie, kar je izposojeno iz lat. salvia »žajbelj« (Miklošič, 
337; Pintar, l. c.; Striedter-Temps, DLS, 248; Kluge22, 
615), prvotno *»zdravilna rastlina« k lat. salvus »zdrav«. 
K semantični motivaciji prim. alb. megdshter »žajbelj« < 
*medicaster (Walde-Hofmann II, 471). Prek n. je izposo
jeno tudi sbh. ždlfija, žiilfija, gl. želb(i)ja, dl. žalbija, č. 
šalvej, slš. šalvia, p. szalwia, r. šalfej »žajbelj«, prek sin. 
je star. hrv. žiijbel »isto«. M. S. 

žajdičen (adj.), f. -čna »meden, uležan (o sadju)« (Sin. 
gorice), pri Cigaletu, Wb., 1609, žejdičen »teigicht (von 
Birnen)« s pripisom, da je beseda štaj. 

V Sin. goricah se etimološki T ne diftongira, zato 
zveza z židek ni verjetna. Nejasno, možno je domnevati 
izposojo iz srvn. predhodnika n. seidig »svilen«, vendar 
pri tem adj. (kakor tudi pri bolj razširjenem sin. seiden) 
ustreznega metaforičnega pomena dostopni slovarji ne 
navajajo, blizu pa je švic. n. sTdig, seidig »pomehkužen, 
razvajen«. Tudi vrsta hruške se je imenovala Seidlinger 
(navaja Grimm, Wb. X, 187). M. S. 

žajfa (f.) »milo«, žojfati, -am (v. impf.) »militi«, žojf
nica (f.) »milnica«. V 16. st. shaiffa »smigma« (Megiser), 
l. 1607 zaifa »fapone« (Alasia), v 18. st. šhaiffa, šhaifa 
»sapo«, šhaif nu šelišzhe »struthium« (Kastelec-Vorenc), 
fhajfa »Seiffe«, fhajfar, -ja »Seifferfieder«, fhajfenu 
felshe »Seiffenkraut« (P<?hlin). 

Tako kot hrv. žojfa (Zumberak), žlijfa (Brgud), žojfa 
(Čepic; oboje Filipi, JLA, 322), istr.-rum. žajfa »isto« 
(Žejane; Kovačec, IHR, 228) pred l. 1200, ko se zgsrvn. 
ai še ni labializiral v bav. qi, izposojeno iz zgsrvn. bav. 
t.aife »milo«, t.aifen »militi« (Striedter-Temps, DLS, 248; 
Skok III, 669), srvn. seife »milo«, stvn. seifa, seipfa, 
stagl. sape, agl. soap < pgerm. *saipo in *saipjo, kar je 
prešlo v fin. saipio »milo«, saipua, lap. saipo in verjetno, 
kljub nepojasnjenim pravilom substitucijske fonetike, 
tudi v lat. sapo (m.), g. -nis »milo, pomada« (Kluge22, 

664; Grimm, DTV 16, 188 s.); izhodno pgerm. verjetno 
*saipa- (m.) »loj« je nomen actionis h germ. *srpjan »liti, 
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kapljati« < ide. *sej-b- »isto« ob *sej-kU- (glej sikati II), 
prim. stagl. sipian, srvn. sifen (Kluge, l. c.). K pomen
skemu razvoju prim. psi. *lojb +- *lbješb »liti«. Milo, 
prvotno zmes pepela in loja za rdeče barvanje las, naj bi 
izumili Galci. Glej tudi žeja. M. F. 

žajfati, -am (v. impf.) »piti, lokati«. 
Navaja samo Pleteršnik II, 952. Striedter-Temps, DLS, 

248, misli na izposojo iz srvn. seifern »peniti se, besne
ti«, kar pomensko ne ustreza. Pomensko in formalno 
bliže je n. saufen »piti, lokati«, zato je sin. glagol bolj 
verjetno izposojen iz srvn. bav. avstr. refleksa preglašene 
kavz. oblike siiufen »pojiti«, spn. sopen »isto« (Grimm, 
DTV 14, 1882 s.) k n. saufen »piti, lokati«, srvn. sufen, 
stvn. sufan, kar je sorodno z nvn. saugen (Kluge22, 619). 
M.F. 

žajgla (f.) »bič« v jnotr. žojyla (Dolnje Vreme, Gra
dišče pri Divači), žojyJ/njk »bičevnik« (Gradišče pri Di
vači; vse Rigler, Jnotr. gov., 172). 

Po premetu g - ž > ž - g nastalo iz sin. gojžla »bič«, 
izposojenke iz srvn. geisel (f.) »isto« (Striedter-Temps, 
DLS, 126). K pogostim premetom v izposojenkah prim. 
*skc,leda < *skodela < rom. *skudela (> slov. *skodela 
> sin. zdfla), lat. scutella »majhna plitva posoda«; *fo
mul'b < *mr,žul'b < rom. *mi5dii5los, lat. modiolus »čaša, 
majhna mera« itd. Na drugačen premet kaže furl. sgaile 
»bič« (Štrekelj, JA XII, 485). Dalje glej tudi drugače 
premeteno žldjga I in dalje gojžla ter žligati. M. F. 

žakelj (m.), g. -kija »vreča«, fraza kupiti mačka v 
žaklju »kupiti brez preverjanja« je kalk po n. die Katze 
im Sack kaufen v istem pomenu, kar je razširjeno iz 
zveze im Sacke kaufen »v vreči kupiti«, ko je ta že v 
srvn. pridobila negativni pomen na podlagi dejstva, da 
se v vreči kupljenega blaga ne vidi (Grimm, DTV 14, 
1615); dem. žokeljc »vrečka«, žakljevfna (f.) »vrečevina«; 
rož. kor. ždkl »vreča, ki meri 20 I« (Šašel, RNB, 153), 
črnovr. žok{, -/~ »vreča«, npr. storšk žok{ »vreča iz ju
te«, dem. ž?k/čk (Tominec, 250, 208) < *žakl'll'bko, 
pkm. žiikeu, g. -kla »ozka vreča iz ene širine«, dem. žak
llček »vrečica« (Novak, Slovar2, 182); apelativ se morda 
ohranja tudi v cgn. Žakelj. V 16. st. shakl »Sack« (Megi
ser), l. 1607 zaKel » facco« (Alasia), v 18. st. f hakl »sac
cus« (Pohlin), shakel, -kla »Sack«, dem. shakelz »Slick
lein, torbiza, mofhnja, vrezhiza, shepek« (Gutsmann). 

Prim. hrv. žlikljJc »vreča«, žliklica »isto«, dem. žaklf
C?k (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 419), žliklja »vreča« 
(Zumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 374). Kot *žlikl'b 
(m.) izposojeno iz srvn. sackel »vreča«, bav. avstr. dial. 
sak·t »isto« (Striedter-Temps, DLS, 248), kar je prek 
stvn. *sackil izposojeno iz lat. dem. sacculus »vrečica, 
mošnjiček, denarnica« k saccus (m.) »vreča«; nvn. pre
glašena oblika Siickel »vrečka«, srvn. seckel »isto«, stvn. 
seckil je bila pred preglasom izposojena iz lat. dem. 
saccelum (n.) »vrečica« od saccus »vreča«, kar je prek 
gr. crciKKO<; (m.) »vreča« izposojeno iz asir. ša~~u »vre
ča; žalna obleka« (Miklošič, 248; Kluge22, 613; Skok III, 
188). Glej tudi slik, sakumplik in žok I. M. F. 

žal I (adj.), f. žala »leid, krankend«, tudi indekl. adj. 
žal »isto«, npr. žal besfda »ein leides Wort«; subst. žal, g. 
žoli »passio, dolor« (dem. žolca »majhno trpljenje«), adv. 
žal z logičnim subjektom v dat., npr. žal mi je »dolet 
me«; subst. ždla »trpljenje, nejevolja, naveličanost«, dem. 
ždlica »majhno trpljenje«, subst. žalost, -i »tristitia«, de-
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nom. žalostiti, -im (impf.) »tristare«, pf. o-, raz-. u-ž.; ža
lostovdti se, -ujem se (impf.) »tristari«, adj. žalosten, -tna 
»tristis«, žalostinka »elegija«, žalostnica »isto« in »Tra
uerblume«, vfba žalostnica, žalujka »Trauerweide, Salix 
babylonica, Salix alba var. vitelina«, subst. žal6ba »žalo
vanje, žalost, bolečina«, adj. žaloben, -bna »tristis«, v. ža
lovati, -ujem »lugere«, žalovalec, -Lea, f. -tka »lugens«, 
obžalovati, -ujem (impf.) »maerere«, adj. žalen, -lna 
»Trauer-«, pkm. »beleidigend«, žiilnica »žalovalka«, v. ža
liti, -im (impf.) »offendere, laedere«, pf. raz-. u-ž., subst. 
žalnik, -a, žalivec, -vca, f. -vka »qui offendens«, žalitev, 
-tve »offensio«, adj. žalj'iv, -iva »contumeliosus«; v 16. st. 
shal, shol »žal« (Trubar), meni je shal (Dalmatin), tesh
ku shal diati »male habere«, shalost »angor, affictio, 
tristitia«, shaloften »tristis«, shaloftiti »moerere«, shalo
vati »affigere, moerere«, refhaliti »beleidigen, beki.im
mern, betri.iben« (Megiser), v 17. st. zaloft »afflittione, 
malinconia, trauaglio«, zaloftn »malinconico, affanna
to« (Alasia), meni je sha{; shalost; shalovati (Janez Sve
tokriški), v 18. st. enimu fhal biti, šhalovati »condolesce
re«, šhou djati, /ubiti »aemulari«, enimu šhou, ali tešhku 
djati »male habere aliq1,1em«, šhaliga fturiti, pošhkoditi 
»laedere, oblaedere«, f haJoft »aegrimonia, moestitia, 
mor~us animi, tristitia«, fhaliti »afflictare, pefsimare«, 
Je fhaliti »comoerere«, rešhaliti »contemerare, contris
tare« (Kastelec-Vorenc), f hal mi je »dolet me«, fhaliti 
»offendere«, fhalujem »triftari«, fhaloft »tristitia« (Poh
lin), shau biti »Leid seyn«, shaloft »Leid, Trauer« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. žalb »sepulcrum«, žalostb »tristitia«, žali
ti, žalovati »lugere«, csl. tudi žalb (indekl.) »dolor«, npr. 
žalb mne »dolet me«, sbh. žao (mi je) »dolet (me)«, ža
lost »tristitia«, žaliti »žal biti«, mak. žal (m.) »žalost, so
čutje«, žal mi e »žal mi je«, blg. ždi (f.) »žalost, trplje
nje«, žalost »žalost«, ždlja »žalovati, žal biti«, r. ždlb (f.) 
»sočutje, obžalovanje«, dial. tudi »grob, pokopališče«, ža
letb »pomilovati«, ukr. ždlb (m.) »žalost, žalovanje«, adv. 
ždlb, ždlbko »žal, žalostno«, br. ždlb (m.) »žalost«, ždlecb 
»tleti, trohneti«, p. zal (m.) »žalost, bolečina, obžalova
nje«, zal mi »žal mi je«, č. žal, žel (m.) »žalost, gorje«, 
(adv.) »žal«, slš. žial' (m.) in (adv.) »isto«, gl. adv. žel v 
mi je žel »žal mi je«, dl. žal v me jo žal »isto«. Adj. se 
je v sin. razvil prek predikativne rabe, kjer je prišlo do 
stika z deadjektivnimi primeri tipa prav mi je. Psi. 
*žalb »bolečina, trpljenje« kaže na ide. korenski substan
tiv *gMe/H-s »zbadanje, bolečina«, katerega podaljšana 
prevojna stopnja se ohranja še v lit. gela »močna boleči
na«, stsaš. quiila »mučenje«, stvn. quiila »bolečina, mu
čenje, mučeniška, nasilna smrt«, nvn. Qual »bolečina, 
trpljenje« < pgerm. *kUe/-i5. Na o-jevsko stopnjo kaže 
stnord. kvql (f.) »bolečina, mučenje«, ags. cwalu »uboj, 
nasilna smrt«, vse iz ide. baze *gUe/H- »bosti, zbadati; 
bolečina, muka, smrt«. Rasmussen, SP, 481, rekonstruira 
*žiilb in domneva prvotni n. *gMe/H z laringalno pogo
jeno podaljšavo in cirkumfleksom (ki ga slov. gradivo 
ne potrjuje) v enozložnici. Osnovna literatura: Miklošič, 
406; Trautmann, BSW, 83; Vasmer I, 410; Fraenkel, 145; 
Pokorny, 471. Glej tudi ždle, ždlibog, želefti. M. S. 

žal II (m.), g. -a »peščena (morska) obala« (SSKJ V, 
971). Pri Janežiču1 II, 531, je žal (m.) »Ufer« označeno, 
da je beseda ilirska, tj. hrvaška. V drugih slovarjih ne
zabeleženo. 

Gotovo mlada izposojenka iz hrv. žiil, g. ždla »mors
ka peščena obala«, tudi žalo (n.) »isto«, kar je bilo prek 

435 žalec 

dalm. rom. izposojeno iz gr. atytat..6~ »obala, breg« 
(Skok 1, 709 s.; Gluhak, HER, 705). M. F. 

žalar (m.) »vrvar«, izpričano v 18. st. pri Gutsmannu: 
shalar »Seiler, ko~oplar, yesilar, vezilopletez, prevusar, 
vervar«. Sem cgn. Zalar, Zaler. 

Okoli l. 1300 izposojeno iz južnokoroškega fonetične
ga refleksa ži'ila za nvn. Seiler »vrvar«, srvn. seiler 
(Striedter-Temps, DLS, 248, 21 s.), nomena agentis k 
nvn. Seile »vrv, žica«, srvn. seil »isto«. Glej tudi mlajše 
izposojeno zalar. M. F. 

žale (f. pl.), g. žiil »pokopališče« (SSKJ V, 972). Kot 
apelativ izpričano le še pri Cigaletu, Wb., 660, kot žalje 
(f. pl.) »Gottesacker, pokopališče, groblje, grobišče, .PO
grebje« in v dialektih neznano. Od tod mlad mtpn. Zale 
»osrednje pokopališče v Ljubljani«. Vendar mtpn. Žale 
»parcela zraven zdravilišča v Laškem« s prevodom 
»Gottesacker« v zapisih iz l. 1421 an hofstat vnder dem 
Goczakker in l. 1444 ain huben, die haist zum Gotsak
ker (Blaznik, HTSŠ II, 546) priča o domačem apelativu 
*ždlje (kol.), ki je bil zaradi izoliranosti v dial. z /' (< 
*-lbj-) interpretira!] kot t- pl. in iz katerega so številni 
mtpn. tipa Zale, Za/je, Za/išče (Pintar, Lj. zvon XXX, 
1910, 437; Bezlaj, SVI II, 345), npr. grobišča Na žalah v 
Srednji vasi pri Bohinju (Bezlaj, o. c., 346). 

Prim. p. dial. zale »staro pogansko pokopališče«, tudi 
»žara«, zatik »žara«, žalniki »grobovi, gomile; poganski 
grobovi« (Sychta, SGK VI, 433), severnor. žalb, žalbnikr, 
»gomila, grob; vaška cerkev s pokopališčem« (Dal', Slo
var'2 I, 525), csl. žalije »sepulcrum«, žalb (f.), g. pl. žalii 
»idem« (Miklošič, Lex. pal., 191). Za sin. kot za csl. in p. 
je treba izhajati iz *žalbje, kar je verjetno kol. k *žalb 
(f.) »grob«. To kaže na predkrščansko upepeljevanje 
mrtvih (Bri.ickner, 661; Schuster-Šewc, HEWb., 1780, 
brez sin. gradiva), saj je beseda lahko konkretizirani 
nomen actionis *»žarenje, gorenje« ➔ »žara« poleg »bo
lečina, muka, žalost« (v psi. *žalb (m./f.); Schuster-Šewc, 
o. c., 1786), iz katere je bil tvorjen adj. tipa žverbjb +
*zverb, tj. *žalbjb »žareč« v pom. žali »žareč, goreč« 
(Borys, LK, 195, 240, s korensko povezavo in brez sin. 
gradiva). K pomenskemu razvoju prim. psi. *pet'( in k 
temu *peča »muka, skrb, žalost« v sin. pefča, r. peča, č. 
peče, gl. pječa in stcsl. popešti se »skrbeti«. Glej tudi 
žaltav in dalje žal l. M. F. 

žalec (m.), g. -lca »želo, aculeus« (štaj, pkm.), v Beltin
cih ždlec, g. žduca (Novak, Slovar2, 182), pri Ki.izmiču žal
czi; Pleteršnik navaja po Miklošiču za Ribnico žalo »želo«. 

Prim. csl. žalo »aculeus«, sb. dial. žalo (Rečnik SANU 
V, 282), sbh. žalac, g. žatca, na Žumberku žalac (m.), g. 
ždlca, dial. sb. tudi žaoka, žiilka (f.), mak. žilo, blg. žilo. 
Psi. *žalo (poleg *žalr,) je po disimilatoričnem izpadu 
prvega -/- nastalo iz *gel-tlo-, iz česar je po disimilaciji 
l - l > n - l tudi psi. *želo (Ramovš, Hgr. II, 192). Vari
anta *žtlo (blg., mak.) je domnevno iz ničte stopnje 
*gU[H-tlo- > *gTl-tlo-, po disimilaciji *gT-tlo-. Alterna
tivna možnost za mak. in blg. je primerjava z lit. gylys 
»želo« < *gllij6-, na kar opozarja Mladenov, 167. Pkm. a 
za palatali je sicer lahko tudi refleks psi. e-jevskega vo
kala, prim. pkm. žalod, žaloydiic (o pojavu Ramovš, 
Hgr. VII, 184), vendar tega pri žiilec ne dopušča štaj. 
gradivo Sbh. primeri z e > a tipa jačmen poleg ječam 
sicer dopuščajo dvom o pravilnosti rekonstrukcije *žad
/o (Skok III, 670), vendar pomisleki vsled celokupnega 
gradiva ne prepričujejo. Dalje glej želo. M. S. 
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žalibog (interj.) »na žalost«, pisano tudi žali Bog »is
to«. 

Prim. sbh. žalibog, žalibože, mak. žalibože. Sklopljeno 
iz imp. v. *žaliti »biti žal, obžalovati, pomilovati« in 
*bogo, torej *»Bog naj obžaluje«, tj. »Bog se usmili« 
(Skok III, 670), prim. drugačen sklop v č. želbohu, bohu
žel poleg žel buh »na žalost«. Dalje glej žal /, bi)g I. 
M.S. 

žalik žena (f.) »gozdna vila« (jkor.), pisano tudi kot 
jukstapozitum žtilikžena, s tabuističnim r < l dial. obir. 
žii:rq ži:nc (Karničar, Obir, 51, 84), od tod žor žene 
»vilam podobna bitja«; v 18. st. shalikshena »Niimphe« 
(Gutsmann). Na severnem Koroškem žalik ženam ustre
zajo svete, bele, čestljive žene. 

Prevzeto pred l. 1300 iz stvn. salig »srečen, blagoslov
ljen, ki prinaša srečo« (Miklošič, Frw., 65, SEW, 406; 
Striedter-Temps, DLS, 249) ali iz srvn. nepreglašenega 
refleksa *sdlig poleg preglašenega s:elig (> sin. pri 
Murku želik-žena), prim. nepreglašeno še v tirol. nvn. 
die sdligen Friiulein, substantivizirano die Sdligen »vi
le«. Zaradi orn. die Salge domnevajo tudi *die Salgen 
»vile« (navaja Schopf, TI, 578), od koder je morda izved
ljivo sin. žalka »žalik žena« (navaja Kelemina, BPSL, 
199). M.S. 

žalta (f.) »Herbe (des Speckes, Fettes), ranzige Ge
schmack« poleg »odvraten človek«, npr. psovka žalta 
človečja. Od tod denom. adj. žaltav, f. -a »pekočega in 
grenkega okusa; neprijeten, slab« in žaltast f. -a »isto«, 
črnovr. ŽOljtU, f. -gwg, npr. špfa jf ŽOljtU, tu jf ŽOljtgwg 
rfoč »nerodna, nevšečna stvar« (Tominec, 251), jnotr. 
ž81Jtau, ŽO!Jtau (Rigler, Jnotr. gov., 57), po asimilaciji po 
dentalnosti -ljt- > -nt- kostelsko 'ža:ntof »pokvarjen za 
maščobe« (Gregorič, Gradivo). V 18. st. šhaltaft »subran
cidus, enu matu pleifniu«, prevezh šhoutou »praeranci
dus«, šhaltou »rancidulus«, šhavtou »rancidus«, šhaltovu 
»rancide« (Kastelec-Vorenc), f havtov »graulicht, rach, 
mucidus, acer« (Pohlin). 

Prim. hrv. kajk. žolta v salta »rancor, putor, fitus; li
vor, luror, pelioma«, siiltav »rancidus, fracidus, putidus; 
lividus, luridus, efangvis«, prifaltav »rancidulus« (Belo
stenec), ža0lta »sončna pega«, žaltaf »ranzig« (Virje; 
ARj XXIII, 234). Jagic, JA I, 1876, 356, op. 1, iz fonetič
nih razlogov dvomi v staro povezavo z *ž[,lto »rumen« 
in domneva izposojo iz ben. it. zaleto »žaltav« poleg 
»rumenkast«, tvorjenke k zalo »rumen«, tosk. giallo »is
to« (sprejema Skok I, 546), kar zaradi areala ne prepri
čuje. Bezlaj, ZJS, 180, 296, 308, 660, zlasti 679, je pred
historično izhodišče za žaltav in sinonimov žolhek, že
hek, žarek ... videl v adj. * jbloko > r. elkij oz. * jbZ-jb
loko > sin. *žalek, pri čemer naj bi na nastanek sin. žal
tav vplival sin. adj. ži)lt »rumen« (isti, o. c., 180). 
Sln.-hrv. adjektiv žaltav je drugače od žolhek, žehek, 
žarek ... in sin. ži)lt tvorjen iz subst. in kaže na jslov. 
dial. subst. *žalua. To dopušča povezavo z besedno dru
žino z osnovo *žal- »žareti, peči, goreti ipd.« npr. v gl. 
zastar. žalny »žareč, vroč«, p. t.alič si(f »tleti«, pom. ža
lac »žgati«, r. dial. žtiletb »kuhati, pogreti (o sladu)«, ukr. 
dial. žtility »pok variti (o hrani)«, br. žalecb »tleti, žgati« 
(citirano po Schuster-Sewcu, HEWb., 1780), tudi ukr. 
žalkyj »pekoč« (Grinčenko, Sl. 1, 472), adv. žtilko »bole
če, skeleče« in žalyva »Urtica urens« (Grinčenko, o. c., 
471), žalyva »Urtica«, žalyvuxa »isto« ob žalačka »Urti
ca« (Makowiecki, SBLM, 386 s.), ki je v korenskem pre-
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vojnem razmerju z r. dial. neželb »od pomladanske in 
poletne pripeke ne ožgana trava«, p. t.eliwo »lito železo«, 
č. dial. želive drevo »preperelo drevo« (Bartoš, Dialekto
logie I, 303), slš. želie »lito železo« (K:ilal, Sl., 897; Petle
va, Etimologija 1973, 1975, 44 s.; Schuster-Šewc, l. c.), s 
psi. *golvbni »ogorek; snet« v sin. glovnja »ogorek, gore
če poleno« in psi. kavz. *ga/iti Slf »jasniti se«, ki ga Ri
kov, BE XLI/3, 1991, 225 s., povezuje z gr. yEAEiv »sveti
ti, goreti« (Hesych.). Tvorbe tipa p. t.eliwo so deverbativ
ne (tip * pečivo, *sečivo) in dopuščajo rekonstrukcijo psi. 
v. *žel-ti', *želešb »žareti/goreti ipd.«, toda pom. adj. žali 
»žareč, goreč« (Borys, LK, 195, 240, s korensko poveza
vo) more biti adj. tipa zverbjb +- *zverb iz psi. *žalb 
(m./f.) *»žarenje, gorenje; žara (➔ grob); bolečina, 
muka, žalost«. Jslov. dial. subst. *žalota »gorkota, trp
kost« je torej lahko tvorba tipa sfihta »lopa« (< 
*sfich-ota k *sficha (f.) »kar je suho« = hrv. čak. suha 
»suha ženska« k adj. *sficho) iz slov. dial. *žalo »žarenje, 
gorenje«, ki je bilo iz prvotnega psi. *žalb (m./f.) »isto« v 
ojevsko deklinacijo tako kot slov. dial. * pqto »via« +
* pQtb prevedeno zaradi m. spola. O takem prestrukturi
ranju pričata vsaj slov. *žalostb, *žaloba, kjer se je 
prvotni pomen tako kot v *žalb (m./f.) že pomensko 
specializiral na duhovno sfero. Podobno tudi zaradi dl. 
žal v me jo žal »žal mi je« rekonstruira *žalo ob *žalb 
Schuster-Sewc, l. c. Glej tudi žaltav in ži)lt ter žtile in 
dalje žal I. M. F. 

žaltav (adj.), f. -a » jedek, pokvarjenega okusa«, tudi 
žefltav ob sin. ž6lhek, žehek, žuhkek, žarek, žerek, jerek, 
jedek (Bezlaj, Eseji, 113). V 16. st. sholhku »amarum«, 
shukako »isto« (Megiser). 

Verjetno iz * jbZ-jbloko; tudi hrv. čak. l. 1486 žlko, 
žlkostb, žukostb (Hadrovicz, ZSI VII, 561), kajk. žuhkek, 
žuhkoča, žuhkost (Belostenec, Jambrešic). K temu sin. v. 
ž6lkniti, ž6lgniti »postati žaltav«, r. želknutb, p. t.olknqč, 
č. žluknout »isto«; iz starejšega kompoz. * jbZ-blko je sin. 
zehek »isto«, zehče (!i.) »vr~ta grenkega jabolka« (Brki
ni). Sorodno je lit. almes, elmes »gnilobni iztok iz trup
la«, šved., norv. ut »pokvarjen, žaltav«, kimr. it »kvas« 
(Fraenkel, 8; Bezlaj, Vopr. jaz. 4, 1967, 51). Morda je iz 
iste osnove sin. dial. jflič (m.) »tepec« (Tolmin). Dalje 
glej ilka, pa tudi ždita. 

žaluzija (f.) »okensko zastiralo iz prekrivajočih se 
ploščic« (SSKJ V, 975). 

Mlada izposojenka prek n. iz frc. jalousie, potrjeno v 
tem pomenu od 17. st., prej le »ljubosumnost«. To je pre
vzeto iz it. gelosia »žaluzija« (od 15. st.) < »ljubosum
nost«, tvorjeno iz geloso »ljubosumen« < cerkveno lat. 
zelosus »goreč, vnet« iz lat. zelus < gr. ~i']Ao~ »vnema, 
gorečnost, ljubosumje, nevoščljivost« (Cortelazzo-Zolli, 
481, 1464). Direktno iz ben. it. je star. hrv. žulizija (Ma
rulic), dial. dilozija (Perast), džilozija (Dubrovnik, Cav
tat) (Skok I, 478). Iz gr. izv. ~TJAOYrrj~ »gorečnež« je prek 
lat. zelotes in n. Zelot (v Bibliji, Apd 1,12, se lat. Simon 
Zelotes prevaja s Simon Gorečnik) prevzeto sin. zeli)t 
»prenapetež, verski fanatik«. M. S. 

žamati, -am (v. impf.) »robiti, obtesovati bruno ali 
desko, navadno po vrvici«, nomen actionis > acti žtima
nje (n.) »kar pri tesanju, žamanju odpade«, žtimar, -ja 
»tesar« (Kranjska Gora); semkaj podjun. tpn. Žamanje, 
dial. Žrjmaje (Zdovc, Mundart, 133). 

Prevzeto iz n. dial. sam·n, bav. n. siiumen »žamati« 
(Striedter-Temps, DLS, 249), kar je denom. od n. Saum 
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»rob«. K redukciji IJ pred m, ki je žen., prim. pušpan iz 
n. Buxbaum, srvn. buhsboum, srvn. bav. puhspiim. M. S. 

žamet (m.), g. -a »holosericum, Samt«, adj. žameten, 
-tna, žametov, -a, žametast, -a »holosericus«, subst. žd
metar, -ja »tkalec žameta«; v 16. st. fhammet »veftis ho
lolerica:, (Megiser), v 17. st. zamet »uelluto« (Alasia), v 
18. st. fhamet »holosericum« (Kastelec-Vorenc), fhiimet 
»Sammet, sargia« (Pohlin), shamat »Sammet« (Guts
mann). A-jevski vokal v drugem zlogu izkazuje tudi 
pkm. žiimat (Novak, Slovar2, 182), medtem ko danažnje 
kor. podjun. žd:mit (Karničar, Obir, 358) kaže na -e- s 
ponaglasnim ikanjem kot v istem besedilu p6:jdim za 
p<jjdem. 

Prevzeto iz zgodnje nvn. sammet, srvn. samit, samiit 
»žamet«, kar je (prek stfrc. samit) izposojeno iz srlat. 
sametum, samitum < exmitum, to pa iz srgr. e/;ciµrrov, 
/;ciµHo<; »iz šestih niti stkana svilena tkanina«, klas. gr. 
e/;ciµrro<; »iz šestih niti stkan«, kompoz. iz gr. e/; »šest« 
in µf-to<; »nit«. Od tod je tudi star. hrv. samit »svila«, 
dial. samot, v Mostarju samota, č. samet, slš. zamat, gl. 
somot (Striedter-Temps, DLS, 249; Skok III, 199; Klu
ge22, 617). M. S. 

žamiž (adj. indekl.). Glej šamiš. M. F. 

žam9riti, -i)rim (v. impf.) »šepetati«, npr. le še hlastni 
pošepeti so žamorili (Jurčič; citirano po Pleteršniku II, 
953), tudi žamor (m.) »šepet« (Janežič1 II, 532). 

Prim. hrv., sb. žamor (m.) »šepet« (Vuk), hrv. žamar 
(m.), g. -a »šepet« (Vodice; Ribaric, SDZb. IX, 1940, 206) 
z a < o v p9stakcentski poziciji, v. žamoriti, -Trn »šepe
tati« (Lika, Zumberak; Skok III, 671, brez sin. gradiva in 
brez razlage), čak. žom8r, g. žomora »šepet« (Brusje na 
Hvaru; Dulčic, HDZb VII/2, 1985, 746). Dalje manj jas
no. Čeprav bi bilo mogoče izhajati iz deverbativa 
*žam-or-iti k *žamati (iter. tipa *tekati +- *tek-ti, *tekq 
»currere«) in dalje povezati z lat. gemiJ, -ere »vzdihovati, 
ječati, stokati«, kar se navadno povezuje s psi. *žeti, 
*žbmešb »stiskati, tlačiti ipd.« (LIV, 165), je zaradi akc. 
razmer v besedju bolj verjetno izhodišče besedne dru
žine subst. *žamons (m.) »šepet« psi. deverbativa *žamo 
+- iter. *žamati. K besedotvorju prim. psi. *socha in k 
temu p. sochor »drog, žrd«, č. sochor »isto« oz. *žigo k 
iter. * žigati. M. F. 

žandar (m.), g. -ja »orožnik«, tudi žandarm, od tod 
žandarmerija »orožništvo«, z domačim suf. žandarstvo 
»isto«, pkm. tudi šanddr, -a (Novak, Slovar2, 144); slo
varsko prvič pri Cigaletu, Wb., 613: žandar, žandarm 
»Gensdarmes«. 

Kakor sbh. žandar, mak. žandarm, blg. žanddrm, r. 
žanddrm, p. t.andarm, č. žandar(m), slš. žandar, madž. 
zsanddr prek n. Gendarm prevzeto iz frc. gendarme 
»orožnik« < 14. st. gent d'arme »oboroženi ljudje« < 
»ljudje orožja« iz frc. gens, stfrc. gent, genz »ljudje« < 
lat. gens »rod, pleme« in g. od arme < lat. arma »orožje« 
(Gamillscheg, EWFS, 465). M. S. 

žanjavec (m.), g. -vca »Polygala chamaebuxus, Cyti
sus hirsutus«, žanjevec »Polygala chamaebuxus«, ždnja
vica, ždnjevica »isto«. Petauer, LRB, 457, navaja v istem 
pomenu tudi žlamborovec. 

Nejasno, verjetno prevzeto. Ker se rastlina zamenjuje 
z zimzelenom, Vinca minor, je morda predloga neka 
nepotrjena varianta iz stvn. singruene > nvn. Singriln 
»Vinca maior«, prim. jtirol. n. sing(e)rin(e)n, koč. n. 

437 žar 

shingr »isto« in prevzeto it. dial. zibimgruele »Polygala 
chamaebuxus« (Terragnolo) (n. in it. dial. oblike navaja 
Marzell, Wb. Pfln. III, 867, IV 1143), vendar vsaj nepri
čakovanega akcentuiranega a namesto i ni mogoče raz
ložiti. Glej tudi žibrc. M. S. 

žanžav (adj.), f. -a »nekoliko porjavel (o zorečem 
grozdju)«, tudi »žarek« (Haloze), denom. v. žanžavefti, 
-im (v. impf.) »barvo pridobivati (o grozdju)«. 

Osamljeno. Verjetno ekspresivno nazalizirano iz adj. 
*žažav tipa rjav »fuscus, fulvus« : rja »robigo«, žarjav 
»žareč, goreč« : žarja »žar«. Subst. *žaža »žar, vročina, 
pripeka ipd.« < *žag'a more biti deverbativ tipa *sad'a 
»fuligo« k *saditi »usedati« slov. iter. *žagati »žgati, pe
či« < *žega-ti k *žeg-ti', *žežešb »isto«, prim. r. dial. ža
gdtb »zgorevati«, č. žahat »žgati, peči«, slš. ždhat' »gore
ti«, gl. žahač »smoditi, žgati«. Č. dial. ždža, ki se uporab
lja kot svarilo otrokom, da se ne bi opekli, je otroška be
seda (Machek2, 722, s korensko povezavo), v kateri se 
tako kot v sin. adj. ždnžav ohranja slov. *žag'a »žar, 
vročina, pripeka ipd.«. Iz iter. *žigiiti k *fogiiti je prek 
deverbativa *žig' a = slš. žiža »goreča sveča« tvor jen adj. 
*žižavo, ki se ohranja v č. žižavy »žareč«, npr. žižave 
uhli »žareče oglje« (Jungmann, Sl. V, 861). Glej tudi ža
ga II, zgaga, žgati in žižniti. M. F. 

žar (m.), g. -a »ardor, fervor, radius«, metaforično tu
di »vnema«; žarek, -rka »radius«, pkm. ždrja »žar«, adj. 
žar, f. žara »temno rdeč, rdeč kot žerjavica, zagorel«, 
adj. žarek, -rka »žareč« poleg »žaltav, grenek, bridek«, 
tudi žerak, -rka »žaltav« (gor.), žerek, -rka, žarčen, -čna, 
žarkov, -a »isto«, žerkast »nekoliko žaltav«, žaren, -rna 
»žareč«, žarnat, -a »strahlig«, žarjav, -dva »žareč«, ža
rovit, -a »glutvoll, gliihend«, subst. žarin, -a »pogorel 
stenj, ogorek«, kol. žarinje »ogorki, žerjavica«, žarina 
»pogorel stenj, žar«, žarkost, -i »zagorelost, žaltav okus«, 
žarčina »isto«, žark6ba, žark6ta »žaltav okus«, ždrnost, 
-i »žareča vročina, zagorelost«, žar6ta »žar«, žarečina 
»isto«, žarnica »kopriva« (notr.), danes žarnica »Gli.ih
birne«; nknjiž. žarišče »focus« je kalk pon. Brennpunkt 
in srednjeveškega razvoja lat. focus »ognjišče«; v. žariti, 
-im »delati žareče, rdečiti, peči na žaru«, iz pf. * požartti 
je subst. požar »incendium«, intranz. žarefti »tleti, biti 
žgoč, žgati, sevati, imeti trpek, žaltav okus«, s pričako
vanim nenaglašenim a > e za palatalom tudi žerefti, -im 
»isto«, prim. tudi žeravica »zgaga«; žarčefti, -im »imeti 
trpek, žaltav okus, žaltav biti«, žarjavefti, -im »tleti«, od 
tod žarjavica, žarjavka »žerjavica«, kar je vplivalo na 
žerdvica ➔ žerjavica; v 18. st. sharki »radius solis, vapor 
ignis, scintillae«, shariti »fervere« (Kastelec-Vorenc), 
fharji, -ov »Strahi, Schein, radius« (Pohlin), shar, shark 
»Stral«, sharzhiti »stralen«, sharzhen »stralicht«, sharek 
»herb« (Gutsmann); tpn. Požarje, l. 1444 Posar, tpn. Po
žar, horon. Požarišča, cgn. Požarnik. 

Prim. csl. žariti »frigere«, žarjavo »candens«, požaro 
»incendium«, sbh. žar, -a »žar, žerjavica, vnema«, žara 
»kopriva«, žariti, žar1m »žariti«, požar »požar«, adj. žar
kT, hrv. čak. ž0iirkT »žareč (o soncu)«, mak. žar »žar, 
žerjavica, vnema«, žari »pripekati, žareti, goreti«, požar 
»požar«, blg. žar »žar, žerjavica, vnema«, ždrja »pripe
kati, peči«, ždrok »vroč, pekoč«, požar »požar«, r. žar, 
lok. v žaru »vročina, vročica, žar, žerjavica, vnema«, ža
ra »vročina, pripeka«, ždritb »peči, pražiti«, ždrkij 
»vroč«, požar »požar«, ukr. žar, -u »vročina, vročica, 
žar, žerjavica, vnema«, žara »pripeka«, ždryty »peči, 
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pražiti«, žarkyj »vroč, pekoč, svetlo rdeč«, pozar, -u 
»požar«, br. žar, -u »žerjavica, pripeka, vročina, strast«, 
žarycb »močno pripekati, delati z vnemo«, žarki »vroč, 
oranžen«, pažar, -u »požar«, p. žar »žerjavica, vročina, 
vnema, strast«, žarzyc sie »žareti«, pot.ar »požar«, č. žar 
»vročina, žar, pripeka, rdečica«, požar »požar«, slš. žiar 
»žar, izžarevanje toplote«, žiarit' ;,sijati, zapekati«, po
žiar »požar«, luž. samo v tpn., gl. Zarki, n. Sarka, l. 1365 
Zarg, dl. Žarkow, n. Sarkow, l. 1579 Sarkow. Psi. verjet
no *žar5 (m.) poleg *žara (f.), denom. *žariti, *žarišb. 
Na tako akcentsko stanje direktno kažeta č. in slš., indi
rektno pa *žar5k15 > *žaroko (razen ukr.) in morda 
ukr. požar, -u, indirektno jslov. denom. Vzh. slov. *žariti 
utegne biti po *požaro poleg *požarov j- in zah. slov. 
Izhajati je treba iz *gMher6- poleg *gMhera, vrddhiranih 
tvorb iz baze *gMher- »segrevati se, postajati topel«, iz 
katere je še npr. sti. haras- »vročina, žar«, gr. Sepo~ 
»poletna vročina, žetev«, arm. Jer »vročina, lepo vreme«, 
gr. SEpµo~ »topel«, lat. formus »isto«, alb. zjarr »ogenj«, 
ngroh »topel«, stir. fo-geir »segreti«, gorn »ogenj«, srir. 
grith »sonce, vročina«, ags. gierwan »kuhati«, lit. giiras 
»para, sopara, hrepenenje«, lot. gars »para, duh, duša«, 
gafme »toploti'«, stprus. goro »ognjišče«, gorme »vroči
na«, psi. *goreti, *greti, *goroko. Besedotvorno enako je 
psi. *čar5 (sbh. čor, hrv. čak. čor, g. čorli, č. čar) poleg 
*čara (slovin. čafa) iz baze *kUer- »rezati, delati«, kar 
ima paralelo v av. čara »sredstvo, zdravilo«. Osnovna li
teratura: Miklošič, 409; Vasmer 1, 410; Pokorny, 493 s. 
Glej tudi grefti, gorjf, žerjovica. M. S. 

žara I (f.) »urna«, adj. žoren. Beseda je izpričana šele 
v drugi polovici 19. st. Cigale, Wb., 1729, navaja žarica 
kot sb. in istr. 

Kakor hrv. žara »velik lončen vrč s širokim grlom, 
žara« prevzeto iz ben. it. zara »glinen vrč, žara«, it. gia
ra »glinena posoda, vrč«, to pa iz arab. garra »isto« 
(Štrekelj, JA XII, 473; Šturm, ČJKZ VI, 68; Mende, RLS, 
120; Skok I, 470; Meyer-Li.ibke, 3994). M. S. 

žara II (f.) »vrsta«, izpričano le v 16. st. pri Megiser
ju: shenfke share »weibi lch, mulierofus«. 

To je starejša, srvn. izposojenka ob mlajši sin. sin. 
šara »vrsta« iz nvn. Schar »isto«. Dalje glej šara II. 
M.F. 

*žarnogel (m.), g. -gla »žebelj«, samo v 16. st. fhar
nogel »clavus« s pripisom, da je beseda kor. (Megiser), 
pri Trubarju Aku jeft ne uidim ta fnamina tih sharnog
lou; po Valjavcu žarnovi (m. pl.) »rane od žebljev«; tudi 
šarnogel, v 16. st. pri Dalmatinu g. pl. fharnoglou »žeb
ljev« (Rigler, Začetki, 214 ). 

Miklošič, Frw., 65, domneva izposojo iz bav. n. Schar
nagel »žebelj za skodle«, kar je težavno, saj je substitut 
za bav. n. sch vedno sin. š, poleg tega bi v prvem zlogu 
pričakovali o in ne a, prim. tirol. n. schornogel, kor. n. 
schorrnagl (dial. obliki navaja Grimm, Wb. VIII, 2212). 
Prepričljiveje Lessiak, Schriften der Philosophischen 
Fakultlit der deutschen Universitlit in Prag XIV, 107, ki 
izhaja iz stvn. sarnagil »železen žebelj«, kar je kompoz. 
iz stvn. *sar > srvn. ser »bolečina, trpljenje« poleg adj. 
»ranjen, boleč« in nagi/ »žebelj« (sprejme Striedter
-Temps, DLS, 249). Vendar se zdi mogoče izhajati tudi 
iz n. Sargnagel »žebelj z zaobljeno pocinkano glavico, 
kakršnega uporabljajo predvsem za zabijanje krst« (na
vaja Grimm, Wb. VIII, 1801), kar je kompoz. iz Sarg 
»krsta« (glej žerh) in Nagel »žebelj«. M. S. 
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žatlaka (f.) »tesarska sekira z zaokroženim rezilom 
in kratkim ročajem« (SSKJ V, 979; Tominec, 251; Bo
rovnica), kraš., goriš. žatloka, po metatezi notr. žaklata, 
v 18. st. jhatloka »ascia; fekera, tefla« (Kastelec-Vorenc), 
z rinezmom kranj. žantlaka, v 18. st. fhdntlaha, fhdnt
loha (Hipolit), prim. tudi jvzh. štaj. žantlaha, žantloha, 
pri Cafu žamplaka (po disimilaciji iz *žanklaka < 
*žantlaka). 

Prevzeto iz bav. n. *Schatl-hacke < *Scheitl-hacke, 
kar je kompoz. iz scheiten »cepiti« (dem. scheiteln je si
cer izpričan v drugem pomenu), kor. n. Schiite, dem. 
Sekati < *scheitelin in Hacke »sekira« (Pintar, LMS 
1898, 182; Grafenauer, Razpr. ZDHV 1, 374; Ramovš, 
Hgr. II, 100; Striedter-Temps, DLS, 249 s.). M. S. 

žavba (f.) »mazilo«, dem. žovbica, v. žovbati, -am 
(impf.) »mazati«, pf. na-, po-, v-ž.; star. pisano tudi žol
ba, žolbati; dial. gor. žo!Jba, štaj. ž/}ba (Sv. Jurij; Ramovš, 
Hgr. II, 13), kor. žii:wba (Karničar, Obir, 269), v 16. st. 
fhalba »unguentum« (Megiser), v 17. st. faubo, fhalbo 
(akz.) (Stapleton; Ramovš, Hgr. II, 27), v 18. st. shalba 
»ungventum, lipara«, ena šhalba s'šhefrana »croco
magma«, jhalbati »tipu fnashnu masati; collihere, col
linire« (Kastelec-Vorenc), fhavba »Salbe, unguentum«, 
f havbam »schmieren, schlagen, ungere, credere« (Poh
lin), shauba »Salbe« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. salbe »mazilo« (denom. salben »ma
zati«) < stvn. salba (Striedter-Temps, DLS, 249) < 
zahgerm. *salbiJ < ide. *so/pa, denom. *solpa-je/6- > 
got. salbon, agl. salve, stvn. salbon, n. salben »mazati« 
(Pfeifer, EWD2, 1160). Prim. iz ide. *selp- »maščoba, 
maslo« še sti. sarpis- (n.) »raztopljeno maslo«, gr. V,
no~·V,mov, m:fop (Hesych.), alb. gjalpe (m.) »maslo«, 
toh. A Jiilyp, B Jalype »maščoba, maslo, olje« (Pokorny, 
901). M.S. 

žavbrn (adj.), f. -a »čeden, lep« (rož. kor.; Šašel, RNB, 
153), obir. kor. žii:wbJrna (Karničar, Obir, 346); s širšim 
arealom je zovber (adj. indekl.) »isto«, npr. eno zavber 
dekle. 

Medtem ko se je starejša izposojenka *žavbJr iz srvn. 
bav. žauber »čist, čeden« (Striedter-Temps, DLS, 250), 
srvn. suber »isto«, suver, sufer, stvn. subar uvrsti la v 
sin. deklinacijski sistem z dodanim adj. suf. *-bn15, je 
mlajša zovber iz nvn. sauber pretežno deklinativno 
mrtva, saj je domača tvorjenka zovbrn znana le v obir. 
kor. (Karničar, o. c, 338). Germ. *sabar, prim. tudi stagl. 
syfre »brezhiben, brez napake«, se poskuša izvajati iz 
srlat. *suber, besedotvorne variante k lat. sobrius »tre
zen, pameten, razumen« (Kluge22, 619). Glej tudi zavrta 
in zovber. M. F. 

žavka I (f.) »stara svinja« (rož.; Šašel, RNB, 153), žav
ka »svinja« (Rute; Košir, Rutarška špraha, 68). V 18. st. 
shauka »Sau, fvina, l'vinja« (Gutsmann). 

V sin. s suf. *-oka prestrukturirano iz *žav, kar je bi
lo izposojeno iz srvn. bav. avstr. refleksa za nvn. Sau 
»svinja«, stvn., ags. sa »isto«, stnord. syr, sorodnega z lat. 
sas »svinja«, gr. u~, av. ha »merjasec« etc. in tudi s sin. 
svinja +- psi. *svint. Glej tudi zevelj in sin. svinja. M. F. 

žavka II (f.) »krastača« v bovškem žii:uka (Ivančič, 
DSBG, 72). -

Osamljeno. Zaradi sin. dial. godnica »krota« (Rakito
vec), »krastača« (Prešnica; oboje SLA) iz adj. gaden, f. 
-dna »ostuden, ogaben« morda metafora k sin. dial. žav-
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ka »svinja«, čeprav je tudi možno, da je to fonetično na
stalo iz sin. dem. žiibka ( < *žaboka) ➔ *žiipka ➔ žiivka 
z disimilacijo po zapori -pk- > -vk-. Glej dalje ždvka I. 
M.F. 

žavžar (m.), g. -ja »šušmar« (Pleteršnik II, 955, po 
Levstiku); sem rož. kor. ždvžej (m.), g. -a »počasen, v 
razvoju zaostal moški, slabotnež« (Šašel, RNB, 153) in 
tolm. ždvžkati, -am »godrnjati, gnati se, pričkati se« 
(Kenda, rkp., 189). 

Izhodišče besedne družine je sin. v. *žavžati, kar je 
do sinonimnega *žužati (ob *žugati) lahko sin. ekspre
sivno diftongizirana varianta tipa gdvzniti »umreti« 
(vulgarno) ob guzniti »isto« (Bezlaj, ZJS, 443). Šušmar je 
s tem poimenovanjem verjetno označen kot tisti, ki ve
liko govori, godrnja. Glej tudi žužnjdti in žugati I. M. F. 

žbica (f.) »klinček«, npr. v nageljnova žbica, pri Ciga
letu, Wb., 642, nage/nova žbica »Gewi.irznelke« s sin. 
žebinec (od tod žebinčnik »Gewi.irznelkenbaum«), klinci, 
toda pri Janežiču klinčeva žbica (citirano po Pleteršni
ku); žebice (f. pl.) »klinčki« (Lašče) po Erjavcu iz Po
potne torbe navaja Pleteršnik II, 955, kjer leksema ni bi
lo moč najti. V dialektih le žbica pretežno znano v po
menu »čevljarski žebelj« (Skofic, Riječ 9/2, 2003, 51 s.). 
V 18. st. fhebiza »claviculus« (Pohlin), shebiza »Nage
lein« poleg shebliza »isto« (Gutsmann). 

Prim. hrv., sb. žb'ica »palčka, trska« in »radius« (Vuk), 
tudi žbičje (n.) »trske«, zbičje »isto«, zb'ica »košček šibe« 
(Vrgada), »igla« (Novi, Susak), »virgula« (Istra; Jurišic, 
Rječnik, 242), žb'ica »lesena prečka« (Vodice; Ribaric, 
SDZb. IX, 1940, 206), v Orlecu na Cresu zb'ica »majhen 
košček lesa« (Houtzagers, ČD, 399), po Tentorju, JA 
XXX, 1909, 204, na Cresu tudi žb'ica »Rute«, na Susku 
zbyca »velika igla za pletenje« (Hamm-Hraste-Guberina, 
HDZb l. 1956, 184). To dopušča izvajanje iz dem. *stbbt
ca k psi. stbba (f.), kar je enako lot. stiba »palica, šiba« 
in sorodno s sti. stibhi- »Rispe, Buschel« ob polnosto
penjskem lit. stiebas »kol« (Fraenkel, 903; Pokorny, 
1013). Iz iste predloge Štrekelj, JA XXVI, 432, 428, izva
ja tudi sin. špica »napera, kolček« ter misli na disimila
cijo po zvenu tipa sin. dial. strav »zdrav«< *sodorvo. 

V sin. se je žbica < *stbbtca pomešalo z reduciranim 
refleksom slov. *žerbtca »majhen klin«, prim. zgornje 
žebica. Pojav potrjuje rez. supletivna paradigma žbf.ce 
»cloves« (nom. pl.) ob žribf.ce (akz. pl.; Steenwijk, SDR, 
336), kar je zaradi c gotovo iz dem. *stbbi't'b in *žerbr
t'b k *žerbo »majhen kos lesa, trska, klin ipd.«. Zaradi 
drugega slov. gradiva, ki jasno kaže na obstoj subst. 
*stbbtca, se zdi manj verjetna domneva, izražena s. v. 
žrebičnica, da v sin. ta slov. substantiv ni bil podedovan 
in da je sin. refleks žbica pravzaprav reduciran iz sin. 
*žrebtca < *žerbtca. Glej tudi špica I in žrebičnica. 
M.F. 

žbogar (m.), g. -ja »svak«, žb6garica (f.) •~vakinja« 
(rez.; Steenwijk, SDR, 336). Sem morda cgn. Zbogar z 
varianto Zbogar, zaradi katere je cgn. deloma lahko tu
di iz * jbz-bogar'b »pridanič« +- * jbz-bogati se »izpriditi 
se«, prim. naslov romana o slovenskih rokovnjačih Jean 
Sbogar Charlesa Nodiera iz l. 1818 (Bezlaj, ZJS, 684). 

Okoli l. 1200, ko se srvn. u v bav. še ni bilabializiral 
v w, srvn. a pa je v bav. že prešel v Q (Striedter-Temps, 
DLS, 72) kot sin. *žbl)gar izposojeno iz srvn. bav. ref
leksa za srvn. swager »svak«, nvn. Schwager. Dalje glej 
švager. M. F. 
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žbr~nkelj (m.), g. -kija »kembelj« (bkr.), tudi žbrin
gelj, -glja »isto« (Staro sedlo; Erjavec, LMS 1882-83, 
271). 

Nedvomno s sekundarnim ž- iz nomena instrumenti 
brefnkelj »kembelj«, potrjenega pri Zalokarju, od brfnka
ti. Vzglasni ž- je verjetno po sin. žvefnkelj (manj verjetno 
je imitativen kot v kor. obir. žntrhat »nergati« (navaja 
Karničar, Obir, 272)), v varianti žbringelj je -g- po asi
milaciji iz -b- - -k- > -b- - -g-, podkrepljeni z imitativ
nostjo. Dvomljivo Erjavec, l. c., ki sicer z rezervo misli 
na izposojo iz n. Springer »železen drog« ali na prena
redbo sin. žvefnkelj < srvn. swenkel, swengel. Dalje glej 
brf nkati. M. S. 

žbril (f.), g. -i »krompirjeva cima« (bkr.; Šašelj, Biser
nice I, 323). 

Morda po podobnosti cvetov na krompirjeve cime 
preneseno iz fit. za Solanum dulcamara, prim. hrv. žbri
lja »Solanum dulcamara« (Šulek, Im. bilja, 60). Dalje ne
jasno. M. F. 

žbrinca (f.) »vrsta košare iz debelih vrbovih šib za 
nošnjo sena, listja ipd.« (goriš.; Štrekelj, Gorz., 432). 

Izposojeno iz furl. sbrlnzie »vrsta okrogle košare iz 
široko prepletenega šibja, ki se uporablja za shranjevanje 
sena ali trave kot piče vprežni živini med potjo« (Štre
kelj, JA XII, 454 s.; Pirona, VF, 946; Mende, RLS, 49 s.; 
Bezlaj, Eseji, 97; Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje 
VII/6-7, 1984, 126), srlat. brincia »koš za prenašanje 
hrane«, kar je tako kot srlat. brenta (glej brfnta), dem. 
*brentellum (> furl. brentiel), in rom. *brenca (glej 
brfnka, brfncelj) verjetno predromanskega, ali medite
ranskega (Battisti-Alessio, 595) ali alpskega izvora (Skok 
I, 207). M. F. 

žd~ti, -im (v. impf.) »tiho, mirno sam zase sedeti, če
peti ali ležati, immotum iacere, subsidere« in »čakati, 
prežati, životariti«, tudi žedefti, -im »isto« (dol., notr.), pf. 
o-, ob-, pre-, za-ž., iter., sekundarni impf. (-)ždefvati. Be
sedna družina je evidentirana šele v 19. st., zlasti pri av
torjih iz osrednjih in zah. dial. 

Prim. stcsl. Žbdati, židq in ŽbdQ »cunctari, exspecta
re«, židati »exspectare«, r. žddtb, ždešb »čakati, pričako
vati«, pf. ožddtb, sekundarni impf. ožiddtb, -dju, ukr. 
žddty, ždeš, br. žddcb, ždžeš, p. dial. t.dac, stč. žddti, 
ždu »čakati«, č. žddt »čakati, hrepeneti, želeti sk Psi. 
*žbdati, *židešb in,, *žbdešb, iter. *židati, -aješb »čakati«, 
sin. kaže na *žbdeti, *žbdišb, kar ni nujno staro, saj je 
lahko analogno po esivih tipa sedefti, -im. Prim. dalje lit. 
gelsti, geidžiu »želeti, hrepeneti«, intenz. geidduti, lot. 
giiidit »čakati, pričakovati«, galdlbas »nosečnost, priča
kovanje poroda«, stprus. geide, gieidi »oni čakajo«, giei
de »on čaka«, stvn. git »pohlep, skopost«, srvn. git(e)sen 
»biti pohlepen«, gize, nvn. Geiz »skopost«, ags. gTtsian 
»hrepeneti«, stir. geli-, gill- »obljubiti, jamčiti«, ir. geli 
» jamstvo, kavcija« < *ghistlo-, stir. giall, kimr. gwystl, 
stkorn. guistel »talec«, bret. goestl » jamstvo«, gal. atpn. 
Congeistlus (= kimr. cyngwystl »obveznost«), ags. gT
sel, stnord. gisl, stvn. gisal, nvn. Geisel »talec«, vse 
iz ide. baze *ghejdh- »hrepeneti, hlepeti«, ki je so
rodna z *ghejg'h- v sti. jehami'ina- »zehajoč«, got. 
faihu-geigan »hlepeti, želeti si«, ga-geigan »pridobiti 
si«, lit. giežti, pagiežti »hlepeti po maščevanju«, gie
žiuos »močno želeti« (Miklošič, 62; Trautmann, 
BSW, 82; Vasmer I, 413; Machek2, 723; Fraenkel, 144; 
Pokorny, 426 s.). M. S. 
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že (adv.) »schon«, tudi žf »isto« (SSKJ V, 980); črnovr. 
ž? (Tominec, 251). To je iz stavčnofonetične variante 
*1Jže (Rigler, Jnotr. gov., 164), ki je pred delovanjem ro
tacizma nastala iz *uže (Ramovš, Hgr. II, 145); starejše 
uže, užf, zanikano nikoli uže »nikoli več« in vže; rez. 
wWwžf! (Steenwijk, SDR, 332). Tudi ure »že« (notr., 
Ribnica), vre »isto« (Ribnica, bkr., pkm., Podgorje v Ist
ri), jnotr. we, pod naglasom 1Jrif (Rigler, Jnotr. gov., 
157), vre, vrje (Sv. Anton; Jakomin, NS, 145). V 16. st. 
vshe »wolan, age; nu, bojte« (Megiser), l. 1607 vure 
»hormai« (Alasia), l. 1694 iur »že« (Sveti evangeliumi; ci
tirano po Miklošiču pri Pleteršniku I, 374), v 18. st. fh<I 
»schon, jam« (Pohlin), she, shie, shi »schon« (Guts
mann). 

Prim. stcsl. uže »že« (v Supr. tudi »še«), juže »isto« in 
u, ju, ne u »še ne«, ne ju »isto«, hrv. jur (Žumberak, 
Vodice), vre (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 415), čak. jure 
(15.-18. st.), jur, jur »komaj, pravkar; že« (Dračevica na 
Braču), blg. už »menda, baje«, r. uže, už »že«, dial. už6 
»potem, kasneje«, ukr. uže, vže, br. už6, p. jut., stp. »se
daj, takoj«, nie jut. »še ne«, č. už »že«, juž »isto«, již, slš. 
už, gl. juž, hižo, dl. južo, juž, plb. ja1Jz. Variantno 
vzglasje * ju- : *u- arealno ni prekrivno s protetičnim j
npr. v psi. *iitro : * jutro. Psi. * ju-že (> sin. jur)/* juže 
poleg *uže/*uže (> sin. dial. ur~. Psi. * juže je z ojače
valno členico *-že < ide. *ge (> gr. yE) podaljšani psi. 
* ju, kar je tako kot lit. jau »že, pravkar«, tudi jau-gi 
»resnično«, tas jau »prav ta«, lot. jau »že«, stprus. iau 
»nekoč, nekdaj« ob ničtostopenjskem got. ju »že; sedaj«, 
stvn. ju »že« (Berneker, 457; Trautmann, BSW, 106; 
Vasmer2 IV, 151) z lokativnim -u podaljšani demonstr. 
pron. * jo-. Toda psi. *uže ni stavčnofonetično nastalo iz 
* juže, kot je domneval Meillet, MSL IX, 52, ampak tako 
kot srvn. ouch »tudi«, stvn. ouh »toda«, got. auk »nato, 
ampak, tudi«, gr. au-yE »ponovno« reflektira sinonimno 
varianto *au-ge z isto ojačevalno členico kot * ju-že iz 
prvotnega ide. adv. *alJ, prim. gr. au »zopet, vnovič; tu
di; potem, nato« (Meillet, MSL IX, 49 ss., brez germ.
-slov. paralele). Sprejema Vasmer2, l. c., ki opozarja na 
str. u-bo »tudi« in r. dial. uža »proč«. Balto-slov. * jiiu in 
got. ju ter het. *el,!i v zanikanem nal,!i »še ne« izvaja 
Eichner, MSS XXXI, 84, op. 5; isti, XXIX, 40, op. 33, iz 
lok. sg. * H2je1J(i} ide. substantiva * H26ju (nom.-akz. sg. 
n.) »življenjska moč, življenjsko obdobje«. Glej tudi jur 
in tu. M.F. 

žebati, -am (v. impf.) »nagajati, kljubovati, norčevati 
se« (Vodnik), pri Jarniku, Versuch, 116: shebati, pf. 
shebniti »kratzen«. 

Verjetno e-jevska prevojna stopnja h gabati; pomen
sko se ujema z lit. gabli6ti »nagajati, kljubovati«, gablys 
»kdor nagaja, kljubuje«. Do pomena »strgati, praskati« 
morda preko »zgrabiti, poškodovati, potipati« kakor p. 
gabac, gabnqc in br. habacb, habnucb. Z e-jevsko stop
njo je lit. gebeti »biti navajen, sposoben«, gebesina »in
dustrija« ipd. (o tem Fraenkel, 126). 

žebelj (m.), g. -blja »clavus«, dem. žeblf"ič, žebljiček, 
žebljica; izv. žebljar, -ja »Nagelschmied«; star. in dial. 
žrebelj, -blja, žrefbelj, -blja, žrebet, -bla, dem. žreblf"ič, 
žreblj'iček, žrebljica, izv. žrebljar; žrfbičar > žbičar 
»Schuhnagelschmied«; semkaj žebnik »sveder za vrtanje 
lukenj za žeblje, Nagelbohrer« (gor.); v 16. st. fhrebel 
»clavus« (Megiser), pl. shibli, f hibli (Skalar; Ramovš, 
Hgr. II, 72), v 17. st. shebel, g. shibla (Janez Svetokriški), 
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v 18. st. jhibel, šhebel »clavus« (Kastelec-Vorenc), f hebl 
»clavus«, fhebiza, fhebliz »claviculus« (Pohlin). 

Prim. hrv. čak. ždrib, -Tba »veha in zamašek na dnu 
soda, odprtina ali zamašek na dnu čolna« (Hraste-Ši
munovič, Čak. Lex. I, 1404), na Susku ždrip, -Tba »za
mašek (za steklenico ali sod)« (Hamm, Hraste, Guberi
na, HDZb 1, 74, 185), r. žerebej »okrušek, odrezek, drob
tina«, č. hfeb, hfebik »žebelj«. Psi. *žerbf., *žerbbjb z 
domnevnim prvotnim pomenom »trska, cvek, odrezan 
košček lesa« je sorodno (razlika je bila verjetno v ak
centu) s psi. *žerbo, kar se je v večini slov. jezikov po
mensko specializiralo v »žreb« (Machek2, 187). Iz fone
tičnih razlogov ni možno domnevati, da bi bila sin. inč. 
beseda izposojeni iz stvn. grebi! »količek, cvek« (tako 
Miklošič, 412), saj v tem primeru ne bi pričakovali pala
talizacije, poleg tega bi v primeru izposoje v sin. priča
kovali deklinacijo tipa mandelj, -na. Glej tudi žrebičnica 
in dalje žrfb. M. S. 

žebrati, -iim (v. impf.) »moliti, orare« (kor., štaj.), dial. 
obir. Ubrat, žJbra:m in žJbeiJ:rjem (Karničar, Obir, 
269), zilj. ž°Jbrat (Zdovc, Mundart, 113); izv. žebr9n, f. 
žebri)nka »klepetulja«; v 16. st. fhebrati »anruffen, umb 
hi.ilff schreien, oro« (Megiser), shebrati »bitten, beten« 
(Dalmatin, Register), 3. pl. shebraio (Trubar; navaja Rig
ler, Začetki, 11), shibranie (Krelj; navaja Rigler, o. c., 119), 
skufi tu brane inu shabrane tih Mafsh (Trubar), v 18. st. 
shebrati, shebram, sheberjem »bethen« (Gutsmann), v 19. 
st. shebrati, -am in sheberjem »bethen« (Murko). Sin. 
gradivo dopušča rekonstrukcijo z etimološkim b ali e. 
Obir. akcentuirani ;i je sicer običajno refleks polglasni
ka, vendar je v primeru ž;ibrat lahko nastal iz e ali a 
pod sekundarnim akcentom, prim. iz e obir. niihat »ne
hati«, iz <I obir. miis »meso« in iz a obir. qiidet »kaditi«. 

Prim. br. žabrak »berač«, žabravatb »beračiti«, p. t.eb
rac »beračiti, prosjačiti«, č. žebrati »beračiti, moledovati, 
prosjačiti«, stč. žebraci »beraški«, slš. žobrat', gl. žebric, 
dl. žebris, dial. žeboris »beračiti, moledovati, prosjačiti«. 
Sbh. dial. džebrak »berač« (Vojvodina) je prevzeto iz 
vojvodinske slš. (Skok I, 471). Lit. žebrokas »berač« in 
žebrav6ti »beračiti« je prevzeto iz p. ali br. Miklošič, 
406, pušča nepojasnjeno. Bri.ickner, 663, domneva izpo
sojo iz star. n. Sefer »berač (ki se dela bolnega ali po
habljenega)«, kar sprejme Schuster-Šewc, HEWb., 1784. 
N. Sefer je kot seffer »potepuh, berač« prvič izpričano 
šele v 18. st. (Grimm, Wb. X/1, 81), zato ni izključeno, 
da je to izposojeno iz zah. slov. Machek2, 724, domneva 
domače poreklo in misli na zvezo s č. škemrat »moledo
vati, prosjačiti«, stč. škebrati. Možno je rekonstruirati 
*z'bbortiti, denom. od *z'bboro »govorjenje, prošnja, mo
ledovanje«, kar utegne biti v prevojnem razmerju z 
*z'uboro. Za etimološki b v korenu govori tudi po anti
cipaciji r nastalo *žrbrati. Dalje glej žubor. M. S. 

žefa (f.) »milo«, izpričano le v 18. st. pri Gutsmannu: 
shefa »Seife, fopun«, shefati, poshefati, oshefati »seifen, 
fopunati«, shefar »Seifen fieder, lopunar«, shef na krog
li za »Seifenkugel« itd., kar je v odnosu do sin. splošno 
pog. in dial. žiijfa »isto« prej, tj. med l. 800-1000 izposo
jeno iz stvn. seif(f)a »milo«, srvn. seife »isto«, nvn. Seife 
(Striedter-Temps, DLS, 248). Dalje glej žiijfa. M. F. 

ž~ga I (f.) »žgoča sončna pripeka, požig, smod« (štaj.). 
Prim. csl. žega, žego »ardor«, sbh. žega »pripeka, vro

čina«, žegati »žgati, bosti«, mak. žega »pripeka, vročina«, 
žega »zbadati«, blg. žega »pripeka, vročina«, r. dial. žega, 
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žoga »prepir, direndaj«, ži!gatb »kaditi tobak«, br. žegacb 
»močno svetiti, žareti«, č. žeh »žar«. $lov. *žega in *žego, 
v. *žegati k *žet't, *žegq »žgati« (ESBM III, 269). Po
drobnosti so manj jasne. Lot. dfga »pogorišče« je verjet
no paralelna tvorba. Možnost za razvoj novega akuta je 
morda treba iskati, v v. *žegati, na katerega je lahko 
vplival tip iter. *letaješb > sbh. l'ljetam, prim. tako v 
primeru pefka. Dalje glej žgati, žefhek. M. S. 

žega II (f.) »navada«, samo v 18. st. pri Gutsrnannu: 
shega »Schwang, fheguvanje, navada, navadnolt, ushanza«. 

Ker je pri Gutsrnannu večkrat zabeleženo f hega 
»Gebrauch; Gewohnheit; Sitte« [šega), kar je splošnoslo
vensko, je možno, da gre ali za pisno napako ali za kor. 
pojav ozvočenja, ki je pri istem avtorju znan tudi pri 
sraiza [zrajca), srajzhiza [zrajčica) za prvotno srajca oz. 
srajčica in shliedni olei »letzte Oelung« [žliedni olej) ob 
pofliedni olei »isto« [posliedni olej). Ker pa je z vzglas
nirn ž- tudi hrv. čak. žveg »Gewohnheit, An_gewohnheit« 
(Kastav v zaledju Reke; Hraste-Šimunovič, Cak. Lex. III, 
554), je sin. hapaks legornenon lahko delabializiran in 
skupaj s hrv. primerom znak, da bi bilo pri slov. *šega 
potrebno izhajati iz psi. *svega oz. v. *svegati, kar tako 
kot nvn. schwingen »vihteti, mahati«, stvn. swingan »is
to« reflektira ide. prez. *sijengMhe/o- (LIV, 555, brez slov. 
gradiva). Glej tudi šefga. M. F. 

ž~gec (rn.), g. -gca »močan človek« (notr.). 
Osamljeno; primerjati bi bilo mogoče csl. žesto »trd«, 

žesteti »postajati trd« poleg žestoko »trd«, hrv., sb. žestok 
»silovit, močan« (rum. jestoc »trd, grozen«), r. ži!stkij 
»grob, trd«. Zaradi kornp. r. žegče je Miklošič, 410, skle
pal na isto osnovo kakot v žgati; dvorni Vasrner 1, 421, 
ki primerja bav. n. Kes »ledenik«, stir. gall »kamen« < 
*gasla. Zaradi sin. -g- bi bilo mogoče misliti na sorod
stvo z lit. gogas »velikan«, lot. gagans »isto«, kar so 
dvomljivo primerjali z gr. y(yw; »gigantk Vse nejasno. 

ž~gen (rn.), g. -gna »blagoslov«, tudi »blagoslovljene 
velikonočne jedi«, v. žefgnati, -am (irnpf., danes tudi pf.) 
»blagoslavljati, blagosloviti«, pf. po-ž., pri Kastelec-Vo
rencu tudi peršhegnati (tj. pri-ž.) »desacrare«; iter. žeg
navati, -am, žegnovati, -ujem (irnpf.) »blagoslavljati«; di
al. kor. obir. že:hnat »segnen« (Karničar, Obir, 269), 
pkrn. žegen, -ja, v. žegnjati, -an (Novak, Slovar2, 182), 
črnovr. žiJrJJ, v. žiJyngt (Tominec, 251), semkaj subst. 
žefgnanje »Kirchweih, Kirchtag«, kor. obir. že:hnajc 
»Kirchtag, Lebzelt« (Karničar, l. c.); v 16. st. shegnano 
alti blagoflavlieno (Krelj), fhegnatj »benedicere, dedi
care, lacrare«, f hegnanie »con lecratio« (Megiser), sato
rai G. Bug mu .nej f vojga shegna dali (Janez. Svetokriš
ki), v 18. st. / hegin, fhegin »benedictio.«, fhegnovati 
»dobru rezhi, fhegin dajati, benedicere«, fhegnati »con
secrare, dedicare, sacrare« (Kastelec-Vorenc), f hegn 
»benedictio«, fhegnanje »Kirchtag, dedicatio ternpli« 
(Pohlin), shegen »Segen«, shegnati, shegnuvati »segnen« 
(Gutsrnann). 

Prevzeto iz stvn. si!gan, srvn. si!gen »znamenje križa, 
blagoslov« (Miklošič, Frw., 65; Striedter-Ternps, DLS, 
250), kar je deverb. iz stvn. seganon, srvn. si!genen »bla
gosloviti« < lat. signare »zaznamovati, narediti zname
nje« (Kluge22, 663). Sin. blagosloviti, -im »segnen« je 
verjetno prevzeto iz csl. blagosloviti, kar je kal k po lat. 
benedicere. Domači kalk zasledimo v 18. st. pri Guts
rnannu: blogerrezhi »segnen«, blogerrezhenje »Segen« < 
blagor + reči. M. S. 
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ž~genpanj (rn.), g. -a »neko drevo« (Caf, Pajek), ver
jetno »smrdljivi brin, Juniperus sabina«, prim. žegnano 
drevce »isto« (Freyer pri Sulku, Im. bilja, 73, 526), že
genspan (Barle, 146), žegenbajn, žegenpajn, žegengranj 
(Petauer, LRB, 286) »isto«. 

Prevzeto iz bav. srvn. segenboum, bav. n. Se(e)gen
baum, dial. Sognbam, Segnbam »Juniperus sabina«, kar 
je ljudskoetimološko prenarejeno po srvn. si!gen, nvn. 
Segen »blagoslov«, ker so veje smrdljivega brina na cvet
no nedeljo nosili v cerkev k blagoslovu. Bav. srvn. se
genboum je prenarejeno iz sebenboum, sevenboum »Ju
niperus sabina«, kar je kompoz. iz izposojenke iz lat. 
(herba) SabTna »isto« (dobesedno »sabinska (rastlina)«) 
in boum »drevo« (Striedter-Temps, DLS, 250; Marzell, 
Wb. Pfln. II, 1093). M. S. 

žegljati, -iim (v. impf.) »šumljati, curljati, čivkati, še
petati« (Zalokar, Cigale, Janežič, bkr.), pisano tudi žig
/jati »isto« (Zalokar). 

Nejasno, ker kvantitete reduciranega korenskega vo
kala ni več mogoče ugotoviti. Izhajati je možno iz žig
ljati, dem. od *žtgati »brenčati«, ali iz *žugljati, kar je 
lahko dem. od žugati < *žugati »klicati, govoriti«, prim. 
drugače tvorjeno sb. dial. žugoriti, žugorim »šepetati« 
(Kosovo; navaja Elezovič I, 182), mak. dial. žugne »šepni
ti«, r. žužžatb »brenčati, brneti, šumeti, žvižgati«. Bolj 
problematična je domneva Pleteršnika II, 955, ki primer
ja sicer enako tvorjeno ščegljati »žvrgoleti, ščebetati«. 
Dalje glej žfžek II oz. žugati /, žužati. M. S. 

ž~hek (adj.), f. -hka »grenek, žaltav« (Caf, Zalokar, 
Vodnik, bkr.), žehčina »grenčina« (Caf). 

Verjetno identično s csl. žegoko »urens«, kar je adj. iz 
v. *žet't, prez. *žegq »žgati«, čeprav ni mogoče izključiti 
vsaj kontaminacije z besedno družino, ki je obravnava
na pri ž6lkniti. Dalje glej žgati, žefga l. M. S. 

ž~htar (rn.), g. -ja »golida«, tudi žefltar »isto« (dial.; 
SSKJ V, 982), rož. kor. žaxtar, -ja (Sašel, RNB, 153), 
obir. kor. žt:xtar, -a:rja, dem. ži;:xt,wč (Karničar, Obir, 
269), gor. že:XtaR, g. -ja »golida« (Kropa; Škofic, Diss., 
388). V 16. st. shehtariz »Melckki.ibel, rnulctrale« (Megi
ser), v 18. st. fhehtiirz »Milchki.ibel, Schaff« (Pohlin). 

Kakor slš. dial. žechtar »golida«, žohtar »isto« (Kalal, 
Sl., 897, 904; Orlovsky, Gerner., 422), zah. gerner. žoftar 
»isto« (Orlovsky, l. c.) poleg šechtar »isto«, šef tar (Kalal, 
o. c., 671) izposojeno iz bav. avstr. Sechter »prostornin
ska merska enota; posoda take prostornine; posoda« oz. 
srvn. si!hter »isto«, sester, si!hster, stvn. sehtarT (Miklo
šič, 407; Striedter-Ternps, DLS, 250), kar je izposojeno 
iz lat. sextarius »polič; posoda, ki meri šestino kongija = 
3,75 litra« k nurn. ord. sextus »šesti« (Kluge22, 663); to je 
prek srlat. starium izposojeno tudi v sin. star (rn.) »mer
nik; lesena posoda«. Glej tudi star II. M. F. 

žehtati I, -iim in žaščem (v. irnpf.) »ščegetati«, v 16. 
st. shahte (Krelj, Postila; citirano po Ramovšu, Hgr. II, 
230), tudi žegetati, -iim, -ačem »isto« (jvzh. štaj.) in žge
tati, -iim, žgačem, sem subst. žg?tec (rn.), g. -tca »šče
get«, kar je iz *žbg5tbCb in iz dialekta z e-jevskirn re
fleksom polglasnika. V 16. st. fhigitati »titillo« (Megiser) 
= [žagatatil. v 18. st. šhigetati »titillare«, šhigetanie »titil
latus« (Kastelec-Vorenc), kar je potrebno brati z vzglas
nirn ž- in ne š-, kot je pomotoma narejeno v obrnjeni 
izdaji slovarja iz leta 1997. 

Besedotvorno enako je hrv. žiiktati, -iim »žgačkati« 
(Šušnjevo; Rečnik SANU V, 278) opozarja M. Snoj, ust-
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no, blizu pa hrv. kajk. žygetoti »ščegetati« (Bednja; Jed
vaj, HDZb 1, 1956, 318). Izhajati je potrebno iz ekspre
sivnega v. *žbg-ottiti s prez. *žbgottiješb ➔ *žbgotilšb (> 
sin. žehtiiš) in *ži,got'ešb (> *žagčeš > *žahčeš > sin. 
žaščeš)l*žbg'M'ešb (> sin. žgačeš) tranz. glagola *žbgati, 
*žbžlgešb s pomenom »bosti, suvati, skeleti« < »žgati«, 
prim. p. digac, dignqc »zbadati, suvati« poleg slš. dial. 
žihat' »bosti« poleg »žgati« (K:ilal, Sl., 901), hrv. iter. iži
gati »bosti«, čak. žlgnut, ž'lgnen (pf.) »povzročiti skelečo 
bolečino«, črnogor. žegnuti, -nem (v. pf.) »nenadno bole
čino, udarec občutiti« (Vujičič, Rječnik, 38). Iz dem. 
*žbg'Mbcati, *žbg'M'bčešb k *žbgottiti, Žbg'bt'ešb je sin. 
štaj. ž'ge:cat, -čam »žgečkati« (Kraše; P. Weiss, ustno). K 
pomenskemu razvoju »bosti« > »ščegetati« pril)). sin. di
al. ščepefti, -fm »peči, skeleti, ščemeti« < *ščbpeti, kar je 
sorodno z iter. ščipati, -am, -pijem. Drugače Miklošič, 
306, ki povezuje s sin. ščegetati in oboje izvaja iz psi. 
redukcijske osnove *skok- v stcsl. skokotati »titillare«. 
Vzglasni ž- naj bi po tej razlagi nastal po asimilaciji po 
zvenu v zaporedju in poenostavitvi konzonantne skupi
ne šč-g- > ž-g- iz *ščbgottiti po onemitvi prvega pol
glasnika, ki pa je v krepki poziciji, zato je iz take pred
loge mogoče pričakovati le sin. ščJgJtati = ščegetati. Glej 
tudi žgečkati, žig/jati in dalje žgati. M. F. 

ž~htati II, -am (v. impf.) »prati perilo«, subst. žefhta 
(f.) »pranje perila« (pog.; SSKJ V, 982), toda pri Pleterš
niku II, 955, še »v lugu namakati, pariti«; jnotr. žifxta 
(Soze; Rigler, Jnotr. gov., 169), črnovr. žiJxtg »pranje pe
rila« (Tominec, 251), gor. žtXta »pranje« (Kropa; Škofic, 
Diss., 388), rož. žehtatJ, -am »izpirati (navadno z lu
gom)«, žehta »perilo namočeno za pranje« (Šašel, RNB, 
154). V 18. st. en zheber, ali shkaff sa shehtanie »tina«, 
shehtnik »trua, ena poffoda ša vmivanie, ali ša pranie, 
en zheber« (Kastelec-Vorenc), f h(fhta »Laugewafch«, 
Jhehtam »in der Lauge walchen« (Pohlin), shehtati 
»fechten, fechteln«, shehtarza »Sechtlerin« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. žektati »sechteln« (Žumberak; Skok, JA 
XXXIII, 1912, 374) s prehodom -ht- > -kt- kot v žlakta 
»žlahta« (Žumberak) izposojeno iz srvn. bav. avstr. sech
ten »prati, lužiti« (Pohlin, Glossarium, 84; Miklošič, 
Frw., 65; Striedter-Temps, DLS, 250), kar se je razvilo iz 
pomena »močiti« in je sorodno z nvn. seichen »scati«, 
srvn. seichen »isto«, stvn. seihhen, toda n. dial. sechten 
»vodo polivati« (Grimm, DTV 16, 168). Prvotni pomen 
tega n. glagola se ohranja še v sin. pog. žefhtati ga »po
pivati« in črnovr. gl m(J j(J žiJxtgl »to me je močil dež« 
(Tominec, l. c.). M. F. 

žeht~Inica (f.) »regrat, Taraxacum officinale« (Bra
ni k; Erjavec, LMS 1879, 129, ki navaja netonemsko žeh
telnica), v Kobaridu šteflnica, na Vrsnem žentefnje »isto«, 
po Ramovšu, Hgr. II, 102, z rinezmom < *žJtenje. 

Erjavec, l. c., ki ne pozna navedenih variant, misli na 
žehtefti »izžarevati vročino, diš,5'ti«, kar pomen,§ko ne us
treza. Izhajati je treba iz *foltelbnica oz. *folten' e, iz če
sar je z drugim refleksom psi. neakcentuiranega -bi- še 
nelocirano želtelnica poleg že/tena »Taraxacu°', officina
le« (navaja Petauer, LRB, 570), tvorbe iz *žblteti »rume
neti« > bkr. žaltefti. Iz osnove *folten- je poleg sin. žen
tefnje še csl. žlotenica »Crocus, Cichorium silvestre«, hrv. 
žutjenica, dial. želtenica, žučenica, žučanica, čak. žutl
nica (Smokvica), žutenica (Vrgada) »Cichorium«, pri 
Šulku tudi žutenica »Taraxacum officinale«, istr. žolte
nica »Taraxacum officinale« (Erjavec, LMS 1879, 129, 
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navaja za Sovinjak). Pristop sin. -h- v žehteflnica ni ja
sen, morda po disim. iz *žJltelnica. Tudi varianto žentef
nje je mogoče razložiti po disim. iz *žJ/tenje > sin. ne
locirano žoltenje »Taraxacum officinale« (navaja Pe
tauer, l. c.), medtem ko je šteflnica po moderni vokalni 
redukciji iz *žutelnica s pričakovanim refleksom kot v 
pl. jiipka < *tibloka. Dalje glej ž9lt. M. S. 

žeht~ti, -fm (v. impf.) »izžarevati vročino, tleti« in 
»izhlapevati (zaradi vročine), dišati«. 

Denom. iz *žbgott »vročina, žgalina« (> sin. žeht z 
analognim g. žefhta »vinski hlapi iz soda« (Cigale)), 
prim. tudi sbh. žiiktiti se »rdeti v obraz« (Lika; navaja 
Rečnik SANU V, 278). Dalje glej žgati. M. S. 

ž~ja (f.) »sitis«, pkm. tudi žefj (m.) »isto«, adj. žefjen, 
-jna, vzh. štaj. žefden, -dna »sitiens«; žefjav, -a »durster
regend«, subst. žefjavec, -vca »žejen človek«, v. žefjati, -am 
(impf.) »dtirsten«, pf. iz-. od-, o-, u-, za-ž.; dial. pkm. že
ja (Novak, Slovar , 182), prleš. žefja (Greenberg, SJ/SLS 
II, 174), kor. ž4:ja (Kneža; Logar, DJZ, 298), obir. že:ja, 
ža:ja, adj. že:jJn, -jna, ža:jJn, -jna (Karničar, Obir, 
269), gor. žeja, črnovr. Žfj(J (Tominec, 251), jnotr. žefja 
(Rigler, Jnotr. gov., 42), 'žaja (Križ pri Trstu; Logar, o. c., 
262); v Briž. spom. fegna naboiachu »sitienti potum da
bant« (II, 45 s.), v 16. st. sheja, sheini, sheni (Trubar; 
Rigler, Začetki, 28), fheja »fitis«, fhein »fitibundus« 
(Megiser), v 17. st. fheia (Janez Svetokriški), v 18. st. she
ja »siti s«, shejen »sitibundus« (Kastelec-Vorenc), J hiva 
»sitis«, fhejn »sitibundus«, fheja me »sitio« (Pohlin), 
sheja »Durst«, shein »dtirstig« (Gutsmann); tpn. Žejno 
pri Čatežu, l. 1354 zem Durst, označuje kraj, ki trpi za
radi pomanjkanja vode (Bezlaj, SVI II, 347). 

Prim. stcsl. žežda »sitis«, žf!dbno »sitiens«, sbh. žeda, 
žeda, žed, adj. žedan, mak. žed, adj. žeden, blg. žažda, 
adj. žaden, str. žaža (r. žažda < csl.), adj. žadnyj, ned. 
obl. žaden, žadna, žadno, ukr. žaga (disimilirano iz 
*žaža), adj. žadnyj, br. adj. žadzen, -dna, p. žqdza, stp. 
akz. -Q, adj. žqdny, stč. žieze (č. žfzeii < *žifd'nb) »žeja«, 
adj. žadny, gl. žadny, dl. žedny »željan, poželjiv«. Psi. 
*žed'{f, akz. *žifd'q < *gMhendhfja (adj. *t,iidbno < 
*gUhendhfno-) je abstraktum iz glagola *žf!deti > stcsl. 
žedeti, žeždq »cupere« z nazalom po prez., prim. dalje 
lit. pasi-gesti, -gendu »spominjati se, pogrešati, hrepene
ti«, poltematski prez. tudi v lit. gedeti, gedžiu »žalovati«, 
iz ide. baze *gUhedh- »prositi, želeti«, znane še v mlav. 
jaioiiemi »prosim«, gr. Sfom:crSm·aheiv, tKem5e1v 
(Hesych.), 1t6So~, 1t0Srj »želja, poželenje«, stir. -guid, 
-guidet »prositi«, got. bidjan, stvn. bitten »prositi« (če 
*gUh- > germ. *b-; Seebold, KZ LXXXI, 104 ss.), prim. z 
dolgim balt. a še lit. godas »pohlep, poželenje«, godus 
»pohlepen« (Miklošič, 409; Vasmer I, 409; Pokorny, 488; 
Fraenkel, 149 s.; LIV, 194). M. S. 

žekno (n.), g. -a »žrelo pri peči, apnenici, opekarni; 
žrelo pri panju; jama za pepel; lina za zračenje v oknu«, 
tudi žekno, -a »odprtina pred kuriščem kmečke peči« 
(SSKJ V, 983) in žeklo, žukn6, žvokn6, žv6kno, želtno, 
ž6vtno, žovkno. 

Prim. hrv. žv6kno (n.) »podicis fissura«, žvfkno 
»idem« (Vuk), slš. žukno »vdolbina«; verjetno spada sem 
tudi r. dial. žučfna »votlina, vdolbina, raza v lesu«. Iz 
množice oblik ni mogoče rekonstruirati psi. izhodne ob
like; r. žučfna vežeta Gorjaev, 112, in Vasmer I, 434, z 
lat. fovea »jama«, gr. xe1rj, xeda »luknja, votlina« (< 
*g(')helJejii; Pokorny, 451); enako misli pri sin. besedah 
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na srvn. swalch, swalc »Schlund« (Lexer, Mhd. Wb. II, 
1333), bav. n. Schwalg, Schwalh »Offnung des Schmelz
ofens, Schlund« Schmeller, BWb. II, 632, z izhodno ob
liko *žvolkno. 

ž~I (f.), g. želi »messis«, pri Murku 1, 650: shel, g. she
li poleg shelf. 

Osamljeno. Gotovo iz *želb (f.), nomena actionis k 
psi. ptc. pret. akt. *želo k *žeti »metere« (Kurkina, DS, 
139). Z enakim suf. je verjetno br. mtpn. Sažalki (pl.) 
»senožet« (Mtpn. Belarus., 216) +- *so-želoko. Sin. no
men agentis želka »žanjica« (Kras; Erjavec, LMS 1879, 
215) tako kot r. žalbja »isto« (Dal', Slovar'2 1, 528) in 
ukr. žalja (Grinčenko, Sl. 1, 474) kažejo na psi. denomi
nativni nomen agentis *želi, g. *želbje tipa sti. rathf
»voznik« +- *ratha- »voz« oz. psi. *sqdt »sodnik« +
*sqdo »sodba«, ki je bil lahko tvorjen prav iz nomena 
actionis *želb »messis«. Dalje glej žefti l. M. F. 

želar (m.), g. -ja »gostač, osebenjek, kočar, bajtar«, f. 
želarfca, želarka; adj. želarski, abstr. že/arija tudi »pol 
hube«, žetarstvo (vzh. štaj.). Pleteršnik navaja po Cafu 
in Valjavcu kot pkm. žalar in po Habdeliču tudi kajk. 
zelar »želar«. 

Prevzeto iz srvn. *seller < seld(e)ner »kočar, najem
nik, dninar«, kar je izpeljano iz srvn. selde, selide (nvn. 
Selde »koča«), prim. iz tega nvn. Seldner, avstr. Solner, 
Sotler »kočar, bajtar«, sin. cgn. Solner (Štrekelj, JA XIV, 
554, XXVIII, 538; Striedter-Temps, DLS, 250). Iz istega 
vira je tudi hrv. že/er, želir, željar, žiljer »kmet z malo 
ali nič zemlje, bajtar« (Mažuranič, Prinosi II, 1704; Skok 
III, 676). Sin. osebefnik »gostač, bajtar« (v 16. st. pri Dal
matinu tudi »tujec, priseljenec, romar«), osebefnjak, ose
befnjek, osebefnjkar, osobefnjek ipd. »gostač, bajtar« je go
tovo prek adj. *osebeno > hrv. osoben »poseben« iz adv. 
osebe > sin. osfbe »posebej, zase«, prim. drugačen se
mantični razvoj v hrv. osobenjak »posebnež«. Sin. ose
befnik je torej »tisti, ki živi sam ob sebi« (Ramovš, Zbra
no delo II, 437 s.). Pisava vsobefnjek in domneva, po ka
teri naj bi bila beseda tvorjena iz prepozicionalne zveze 
v sobi (tako Dolenc, ČZN XXIII, 164 ss., XXIV, 90 ss.), 
ni upravičena, ker je soba knjižna izposojenka iz sbh. 
soba šele v 19. stol. (iz akcentskih razlogov ni mogoče 
misliti, da bi bila beseda ljudska že v 16. st.) in ker bi iz 
take zveze bili mogoči le tvorbi **vsobnik, **vsobnjak 
(argumete navaja Ramovš, l. c.). M. S. 

ž~lčen -čna »željan, poželjiv; cupidus« (Miklošič, 
Kranjska Gora), »zaželjen« (Caf, Gutsmann), »vzbujajoč 
tek, appetitlich« (Kranjska Gora), »zanimiv« (vzh. štaj.), 
»redek« (Zalokar), v 18 st. sheuzhen »seltsam« (Guts
mann); abstr. žeflčnost, -i »želja, poželenje« (Janežič); tudi 
žefljčen, -čna »želčen« (Cigale, Janežič), tako tudi SSKJ: 
željčen, -čna »željen, radoveden, poželjiv«; tudi vžeflčen 
»redek«, v 18. st. osheuzhen »rar, seltsam« (Gutsmann); 
Murko zapiše shelizhen »begierlich, neugierig«, tj. žefli
čen »željan, poželjiv, radoveden«, Pleteršnik navaja po 
Jarniku in Miklošiču adj. žeflik »isto« (Jarnik, Versuch, 
118: shelik »verlangend, begierig«, Miklošič, 407: želik 
»ltistern«) kot indekl. in se sprašuje, če ne bi bila boljša 
standardizacija želek. 

Miklošič, 407, pos!avi v besedno družino želefti. 
Tvorbeno manj jasno. Ce je adj. žeflik, ki ga v današnjih 
dial. ni zaslediti, samo zapis za želak (kar bi bila deverb. 
tvorba tipa gibek, dfzek), je Murkovo žefličen hiperko
rektno. Variante z /' so forme facilior, ker so razložljive 
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z vplivom subst. želja. Depalatalizacija /' > l zaradi an
ticipacije artikulacijskih elementov sledečega č, prim. 
tako pred š v *pribol'bšbko > v Ribnici praboljšak, v 
Borovnici prbolJšk (o tem Ramovš, Hgr. II, 52), se zdi 
manj verjetna. Zato žeflčen ni tvorba iz glagola, ki bi us
trezal hrv. željkati »želeti«, temveč bodisi tvorba iz adj. 
želek (prim. žarčen +- žarek) bodisi iz subst. *želek, ki 
se ohranja v kompoz. poželek, -tka »želja, poželenje«, 
zaželek, -tka »želja«. Dalje glej želefti. M. S. 

žel~ti, -fm (v. impf.) »desiderare, appetere, cupere, op
tare«, Pleteršnik navaja kot kajk. in primor. tudi prez. 
želfjem (nadiško želejon, želeješ (Ramovš, Kr. zg., 127)) 
in od tod po kontrakciji pkm. želfm, v Beltincih želeti, 
želein (Novak, Slovar2, 182); pf. po-, pri-, za-ž., sekun
darni impf. -želefvati, -am, iter. želovati, -ujem »hrepene
ti« (Trubar, Krelj); subst. želja »desiderium«, pkm. žela, 
g. žele, tudi želje (n.) »isto« (Jarnik, Murko), poželek, 
-tka »Begierde«, zaželek, -tka »želja«; adj. žel(j)en, -l(j)na, 
željiin, -ljnli »cupidis, avidus« in »erwtinscht« (v tem 
pomenu danes zaželen), poželfiv, -Iva »liistern«, pože
ljen, -ljna »isto« in »želji ustrezen«; v 16. st. fheleti »cu
pere, defiderare«, f helia »delectatio, lufht«, f helie »de
fiderium, cupiditas, libido«, fheln, fhaliu »lalcivus, libi
diofus« (Megiser), fheleit (Juričič), 3. pl. shelio, subst. 
instr. pl. shelami (Trubar), lok. pl. sheliah (Krelj), akz. sg. 
sheilo (Dalmatin), v 17. st. zelit »defiderare«, zelia »uo
lonta, voglia«, zeta »appetito, voglia« (Alasia), sheleti, 
shelim, subst. shela (f.) poleg Je prezej v' naf hem Jerzi 
uname shelje; od veliziga shelja (Janez Svetokriški), kar 
kaže na n. želje, v 18. st. jheleti »appetere, cupere, opta
re«, pošheleti, jašheleti »concupere, desiderare«, jhela, 
šhela »appetitus ad cibum, aspiratio, cupido, desiderium, 
voluptas«, jheldn »avidus, cupidus« (Kastelec-Vorenc), 
f helim, f heleti »cupere, defiderare«, f hele, -d (f. pl.) 
»defiderium«, fhelufhej »EBlust, appetitus« (Pohlin), 
shelim »verlange«, shela »Begierde« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. želeti, -ejq »cupere«, želja »moeror, planc
tus, luctus«, sbh. že/jeti, -Tm, želja, akz. žetju, mak. pože
li »zaželeti«, želba »želja«, blg. želdja »želeti«, r. želdtb, 
-dju, ukr. želdty, -aju, stč. želeti, -eji, č. želeti »obžalova
ti«, slš. želiet', -iem »isto«. Sln.,,,sbh. in mak. prez. *žel(fb 
je analogen po razmerju *boleti, -fšb in denom. *živeti, 
-fšb. Varianta *~tliitUe domnevno sekundarna (Vasmer 
I, 414). Psi. *želeti, -eješb je esiv s sufiksom *-eH-(H)je
(prvi sufiks je fientivni, drugi esivni) iz ide. baze 
*gUe/H- »bosti, zbadati; bolečina, muka, smrt«, prim. z 
ničto stopnjo v sufiksu lit. gelti, gelia »bosti, boleti« < 
*gUe/H-Hje(ntil, gela_ »močna bolečina«, galas »konec, 
smrt«, lot. dzelt, dzelt, dze{u, dzelu »bosti, boleti«, ga/s 
»konica, konec, pokrajina«, stprus. gallintwei »umoriti«, 
gallan (akz.) »smrt«, gulsennin (akz.) »bolečina«, arm. 
kelem »mučiti«, srkimr. vel »tolči«, ags. cwelan »trpeti, 
umreti«, stvn. quelan »trpeti«, stnord. kvelia »mučiti«, gr. 
otUtSe<; »ose« (Hesych.), J3eMvri »konica, igla«, stir. at
-baill »umreti«, kom. bal »kuga«, kimr. aballu »umreti« 
(Zubaty, Stud. a čl. 1/2, 129; Trautmann, 83; Pokorny, 
470 s.; LIV, 185). Manj verjetno je treba primerjati gr. 
eSEAW »želeti« iz ide. *HgUhel- »želeti« (tako Vasmer I, 
414). K semantičnemu razvoju »trpeti« > »želeti« prim. 
lit. gesti »giniti«, pasigesti »hrepeneti, želeti« (Fraenkel, 
145). Glej tudi žeflčen, žal /, želo, Želimlje. M. S. 

žel~zo (n.), g. -a »ferrum« in »železen predmet«, npr. 
plužno ž., rfzno ž., tudi »utež, likalnik«, pl. želfza »oko-
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vi«, dem. želefzce, kol. želefzje, adj. želefzen, -zna, želefzov, 
-a »ferreus, ferrarius«, želefzast, -a »železu podoben, 
vsebujoč železo«, želefznat, -a »vsebujoč železo«, subst. 
želefznik »rudnik železa, železnjak«, »kirasir, vojak ko
njeniške enote s prsnim oklepom, šlemom in in rokavi
cami« in »Ixodes ricinus, Lithospermum«. Zaradi tpn. 
Želefzniki (m. pl.), l. 1348 den Eyzznarn, 1428 die Eys
ner, je treba pri tej besedi morda domnevati tudi slovar
sko neizpričani pomen »fužinar, talilec železa«. Semkaj 
še želefznica »talilnica železa, železna oprava, železna 
zagozda za kalanje drv, železne vile«, danes »Eisen
bahn«, kar je univerbizirano po kalku želefzna cefsta za 
n. Eisenbahn (frc. chemin de Jer, it. ferrovia idr.); želef
zar, železar, -ja, pkm. železnar, -ja »trgovec z železni
no, fužinar, kovač«, železarnica »talilnica železa«, že
leznina, železovina »železen predmet« in kol. »železni 
predmeti«, želefzovka »železova ruda«, želefzovec, -vca 
»isto, železov kamen«, železnjak, -a »rjava železova ru
da«; želefznikar »neko jabolko« (gor.), želefzarica »isto« 
(Bovec); pkm. železo, kol. želejzje, adj. železen (Novak, 
Slovar, 136); v 16. st. fhelefu »ferrum« (Megiser), v 17. st. 
pedefset f untou. shel'{sa; shelesni gvant (Janez Sveto
kriški), v 18. st. fhelefu »ferrum«, pluga šhelešu orazha 
»vomer, lemešh, zhertalu« (Kastelec-Vorenc), fhelefu 
»ferrum« (Pohlin), shelesu »Eisen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. železo »ferrum«, sbh. že/jezo, ekavsko že
lezo, mak. železo, blg. željazo, pl. železa, r. železo, dial. 
zelezo, zjalezo, ukr. zalizo, želizo, ~r- žaleza, p. želazo, 
č., slš., gl. železo, dl. zelezo. Psi. *železo< *gheleg'ho-m, 
prim. lit. geležis, dial. gelžis, lot. dzelz(i)s, dzelze, stpr. 
gelso (f.) »železo«, gr. xat..K6~ »ruda, kovina, baker, 
bron«, xat..K-ijp17~, mik. ka-ka-re-a2 »z bronom okovan, 
kovan« (Miklošič, Lex. pal., 193; Trautmann, BSW, 83). 
Frisk I, 1069 s., domneva zvezo med gr. xat..K6~ in Kcit..
Xll »morski polž, iz katerega pridobivajo škrlatno barvo«, 
iz česar sklepa, da je xat..K6~ prvotno »rdeča kovina«, 
balto-slov. pomen »železo« pa sekundaren. Če med tem 
in balto-slov. *gheleg'h- > *gelež- je zveza, naj bi bila 
gr. beseda neodvisno izposojena iz sorodne neznane 
vzhodne predloge, iz katere je tudi balto-slov. (Pokorny, 
435). Drugače Trubačev, Vopr. SIJaz. II, 31 s., Letopis 
ISLA XXXIV, 43, ki za balto-slov. gradivo izhaja iz 
*ghel(H)- »koščena tvorba«, iz česar izvaja psi. *go/v{i 
»glava«, psi. *žely, gr. xet..0~ »želva«, pa tudi psi. *žely 
»oteklina«, r. želvak »bula«, domneva determinativ -g'h
kot v *gli'ig'ho- > p. glaz »kamen« in psi. *žel(e)z{i »žle
za« in pri semantičnem razvoju domneva »koščena 
tvorba« > »kamen« > »železo« (sprejema Schuster-Šewc, 
HEWb., 1787 s.). M. S. 

želič (m.), g. -a »mozolj na obrazu«, tudi zelič »isto« 
(oboje Spodnja Idrija; Erjavec, LMS 1882-1883, 271). 

Varianta z vzglasnim z- je gotovo prvotna, oblika že
tič pa asimilirana po šumu kot npr. sin. dial. šuša »sic
citas« iz suša oz. šlišati »audire« iz slišati. Erjavčevo, 
l. c., in Ramovševo, Letopis AZU 1, 358, izvajanje iz 
prvotne oblike želič ni verjetno, ker disimilacije po šu
mu v sin. niso potrjene. V zelič oz. želič se verjetno oh
ranja reduciran,a oblika dem. *mozefljič k sin. dial. mo
zeflj »mozolj« (Zelezniki), v 16. st. mosel »ulcus« (Megi
ser). K temu prim. iz dem. *mozeljac reducirano sin. di
al. mz?lc (cerklj~ Štrekelj, LMS 1892, 19). Podobno o ze
lič oz. želič že Strekelj, l. c. Sin. mozeflj »moz9lj« < *mo
zel'& je tako kot stč. mozel »isto« besedotvorna varianta 
k mozl)lj < *mozol'& oz. *mozol&. Dalje glej mozolj. M. F. 

ŽeHmlje (f. pl.), g. Želimelj in (n.), -ga (tpn. pri Tur
jaku), adj. želimeljski, etn. Želimeljc, -ka in Želimljan, 
-anka, l. 1300 Schelein, 1318 Salein, 1321 Zelein, 1326 Sa
lein, 1436 Seleym, Seleim, hdrn. Želimeljščica, l. 1365 
Sellain. 

v Prvotno *Želiml'qne je etn. izv nekega hipokoristika 
*Zelimo od atpn. *Zelimiro ali *Zelimysl& s prvim čle
nom iz imp. v. želefti (Skok, Etn9log yn, 61; Bezlaj, SVI 
IJ, 348), prim. od tod še cgn. Zel, Zelj, Zelko, Zeljko, 
Zete, Zelič inv prekvn. gi:_afije Zel, Zelj, Zglko, Zeljko, 
Zelič, č. tpn. Zely, Zeli, Zelina, mak. tpn. Zelin, p. Zel
goszcz (Profous, JMČ IV, 830; Miklošič, ONPN, 149 s.). 
Dalje glej želefti. M. S. 

želj (m.), g. želja »iz vej pletena košarica s povrazom« 
(Kobarid; Erjavec, LMS 1880, 215), dem. željič. 

Štrekelj, JA XII, 474, domneva izposojo iz furl. zej, 
zei »pleten koš, košara, jerbas« pred prehodom /' > j, ki 
ga domneva zaradi pri Kosovitzu zapisane trž. it. us
treznice zaglia. Vendar je ta ustreznica filološko vpraš
ljiva. Ker je etimon domnevno *iaca iz iacere »ležati« 
(Doria, 794), taka razlaga ne pojasni sin. -lj-. Glej tudi 
žoja. M.S. 

želo (n.), g. -a »aculeus«, dem. želce; dial. kor. obir. 
že:w, -a (m.) tudi »membrum virile« (Karničar, Obir, 
269), 'ža:wa (podjun.; Trampusch, SJ/SLS II, 113), dol. ža
lu (kakor žana < žena; Ramovš. Hgr. II, 192), črnovr. 
žfl, -a (m.) (Tominec, 251); Pleteršnik navaja po Valjavcu 
in Cafu tudi zelo »želo«; v 16. st. sheluui (nom. pl. m.; 
Trubar), v 18. st. jhelu, fhelo (Rogerij), fhellu (Schonle
ben), v 18. st. fhelu »aculeus, stimulus« (Kastelec-Vo
renc), fhelu »Stachel, stimulus« (Pohlin), sheva »Stachel« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. želo »aculeus«, r. žalo, ukr. žalo, žalo, br. 
džala, dial. žala, p. žqdlo, plb. zqdli1. Sin. in delno ukr. 
oblike kažejo na psi. *žedto, r., br. (in blg.) na *ži{dlo. 
Navadno domnevajo, da je to nastalo iz *gel-tlo- po di
similaciji l - l > n - l, prim. tako *di{t&lo < *dhelbh
-t-ilo-. Izvorno *gel-tlo- < *gMe/H-tlo- je nomen instru
menti h glagoh:!, ki se ohranja v lit. gelti, geliu »bosti, 
boleti«, lot. dzelt »bosti, žgati, gristi«, stprus. gallintwei 
»umoriti«, arm. kelem »mučiti«, srkimr. vel »udariti«, 
ags. cwelan »trpeti«, prim. kavz. *gUo/H-eje- v stnord. 
kvelia »mučiti«, ags. cwellan »moriti«. Iz iste v. osnove je 
z nazalnim sufiksom, ki tudi tvori nomina instrumenti, 
tvorjeno lit. geluonis, lot. dzeluon(i)s »želo« (Miklošič, 
408; Ramovš, Hgr. II, 192, Zbrano delo II, 662; Machek, 
Recherches, 70 ss.; Fraenkel, KZ LXIII, 174 ss., LEW, 
146; Vasmer I, 409 s.; o ide. v. osnovi LIV, 185). Varianto 
zelo razlaga Ramovš, Zbrano delo II, 662, po asimilaciji 
iz z želom. Iz semantičnih, pa tudi formalnih razlogov 
je manj verjetno enačenje psi. *žedlo z lit. giiiklas »orož
je, sulica« in navezava na ide. *ghUen- »tolči« (tako 
Trautmann, BSW, 86; Skok III, 670 idr.), saj v tem pri
meru ni mogoče pojasniti psi. variantne akcentuacije 
*ži{dlo niti variant *žiidlo in *žtdlo, o čemer glej žiilec. 
Glej tudi želefti, žal I. M. S. 

želod (m.), g. žel<jda »glans«, tudi kol., npr. letos je 
malo želoda; tudi žel9d, g. -a »hrastov plod« in »hrast« 
(Plužna; Erjavec, LMS 1882-1883, 271), obir. kor. žo:wd, 
-a »križ (pri kartah)« < »želod« (Karničar, Obir, 270) z 
reduciranim drugim vokalom iz *žolod (glej spodaj); 
jnotr. ž~lot (Hruševje), želi19t (Sabonje) < *žell)d < *že
lqd& poleg Žl,!/)lot (Kozjane), Žl,!/)lgt (Dolnje Vreme, 
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Dolnja Košana; vse Rigler, Jnotr. gov., 44 z op. 1) z dial. 
asimilacijo e - i} > o - i} in akc. retrakcijo 6 - o kot v 
sin. daleč > *deleč > deleč, šator > *šotor > šotor; 
dem. želi}dek; le navidezni dem. je želi}dec, g. -dca 
»hrast z želodi« (Fram) < *žel(jdbCb, sem tpn. in cgn. 
Želode<;; adj. želQdov, želQden, f. -dna, od tod tpn. in 
hdrn. Zelodnik .. V 16. st. sholod, shelod »Aichel« (Megi
ser), v 18. st. fhelod »acylos«, shelot »pabulum porci
num, šhyr, fvinška pafha«, fhelodni borft »glandaria 
sylva« (Kastelec-Vorenc), fhelod »glans« (Pohlin), she
lod, sholod »Eichel« (Gutsmann). 

Prim. csl. želqdb (m.) »glans«, hrv., sb. želiid »isto« 
(od tod metaforično želiid »glava penisa« (Belostenec)). 
tudi željiid »glans«, hrv. čak. žellid »isto« (Cres), željud, 
-a (Vrgada), žejud, g. žejuda (Dračevica na Braču), mak. 
želad (m.), blg. želod, r. želudb (m.), ž6ludb, ukr. ž6ludb 
(m.), br. ž6ludzb (m.), p. žolqdi (f.) tudi »križ (pri kar
tah)« (prim. kor. sin. pomen), star. tudi (m.), č. žalud 
(m.), stč. želud, slš. žalud', -da (m.), tudi želud' (f.), gl. 
žoldi, -a (m.), dl. žoli, -a (m.) z izpadom neakcentuira
nega u kot v žoldk »želodec« < *želqdoko (Schuster
-Šewc, HEWb., 1801), dial. še žolui, historično scheluz 
(Megiser) = *želudi, plb. zelqd, zelqdil (nom.-akz. pl.) 
»želod«. 

Psi. *želqdb »glans« z dial. akc. dubleto *žel(jdb »isto« 
(hrv. in sin.) je tako kot sorodno lat. glans (f.), g. glan
dis »želod«, gr. l3ci1.avo½ (f.) »želod, žir, datelj, oreh«, 
arm. kalin, g. kalnoy »želod« (Trautmann, BSW, 82) s 
suf. *-(e)nd- (slov., lat.) oz. *-(e)n- (gr., arm.), ki je ver
jetno označeval pripadnost/svojilnost (torej »kar pripada 
hrastu« > »želod«), izpeljano iz ide. korenskega subst. 
*gUe/- »hrast«: nom. *gM6/-s, akz. *gU6/-IJl, g. *gUe/-s ➔ 
*gU(' }l-es, kol. *gM/-dH, sekundarno verjetno *gUe/-dH 
(podobno Specht, Dekl., 60 s.; sprejema Pokorny, 472); 
psi. *želQdb je izvorno konzonantna osnova, pri čemer 
je akc. dubleta *žel(jdb podobno kot lat. glans, -andis < 
*gU/-dH-nd- +- kol. *gM/-dH lahko tvorjena iz kol. pod
stave *gMe/-dH-nd-, ki se ohranja v ukr. žold »grahor« 
(navaja Miklošič, 407); iz reducirane stranskosklonske 
osnove *gM'/- »hrast« je prek enake pomenske motivaci
je »kar pripada hrastu« tvorjeno lit. glle »želod«, stprus. 
gi{e (Fraenkel, 151) < *gfl-jaH (k besedotvorju prim. lit. 
vi/kas ➔ vilke). M. F. 

želqdec (m.), g. -dca »stomachus«, črnovr. žflUiJC, -g 
»isto« (Tominec, 251); tudi želi}dek, -dka, adj. žel<jdčen, f. 
-čna, želi}dčev; dem. želi}dček. V 16. st. shelodez »stoma
chu~« (Megiser), l. 1607 zelodez »ftomaco« (Alasia), v 18. 
st. fhelodez, shelodiz (Kastelec-Vorenc), fhelodz (Poh
lin), shelodez, -dza (Gutsmann). 

Prim. hrv~ sb. želudac, g. -uca »stomachus«, žellidac, 
-uca »isto« (Zumberak), čak. žellidac (Brgud, Čepic; Fi
lipi, JLA, 150), toda žebuljac, g. žebiiljca (Vrgada), žebu
lak »žolč« (Susak) s progresivno asimilacijo po labialnos
ti l - d > l - b in premetom l - b > b - l, mak. že/ud, 
želudec, želudok, želudnik, blg. žel't,dok, r. želudok, 
-dka, r.-csl. želudoko, str. želudb, ukr. želudok, p. iolq
dek, č. žaludek, žaloudek, slš. žaludok, gl. žoldk, dl. 
žold, žoldk. 

Psi. *žel(jdb »stomachus« poleg želqdbcb in želqdoko, 
kar deloma kaže na popolno homonimijo s psi. *žel(jdb 
»glans« (glej želod); pomensko in formalno najbližje je 
gr. X,OA.cii'.li:½ (f. pl.) »čreva, drobovje« < *ghol-1Jd
(Trautmann, BSW, 82; Pokorny, 435), kar je na podlagi 
razmerja v gr. cHoµa (n.), -m:o½ »usta, grlo« ➔ cHoµa-
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X,O½ (f.) »odprtina, žrelo, goltanec; želodec« in besedo
tvornih vzorcev pri homonimu *želqdbl*žel(jdb kot tudi 
enakega besedotvornega formanta v lit. skildndis (m.) 
»z mesom napolnjen in prekajen svinjski želodec« 
(Trautmann, l. c.), baldndis (m.) »golob« možno izvajati 
iz korenskega subst. *ghel- (f.) »žrelo, odprtina«, nom. 
*gh6l-s, akz. *gh6l-1Jl, g. *ghel-s, kol. *ghl-dH, sekun
darno *ghel-dH, iz katerega je bil s suf. pripadnosti/svo
jilnosti *-(e)nd- izpeljan subst. *ghel-1Jd-l*gh6l-1Jd- »kar 
pripada, je v zvezi z žrelom, želodec ipd.«, pri čemer 
more biti *želqdb tvorjeno iz kol. podstave *ghel-dH-nd
+- *ghel-dH. Zaradi gr. pomensko in formalno podob
nega substantiva z vzglasnim aspiriranim konzonantom 
ni verjetno, da bi psi. *želqdb spadalo v besedno druži
no iz ide. *g(U)el- »goltati«, prim. stir. gelim »isto«, gaile 
»želodec« < *g(U)ol-jo-, stvn. kela »žrelo«, nvn. Kehle 
»isto« < germ. *keton-, arm. klanem »pogoltniti« (Pokor
ny, 365). M. F. 

želQdina (f.) »vrsta trte« (dol~ Erjavec, LMS 1882-1883, 
313, pri Vrtovcu, Vinoreja, 7, v dodatku, zapisano kot she
lodna). 

Izhodno *želqdina je avgmentativ iz *želqdb »glans«, 
ker so bele, sicer drobne in sladke grozdne jagode zgoraj 
širše in zato podobne želodu (Vrtovec, l. c.). Dalje glej 
želod. M. F. 

ž~lva I (f.) »testudo«, gor. želva; izv. želvovina »želvi
no meso, želvin oklep«, adj. Žflvast, Žflvji, žflvin; v 18. st. 
shelva »Schildkrote« (Gutsmann). 

Prim. csl. želovb, želova, želoka in Žbly, Žblovb »tes
tudo«, hrv. dial. želva, želka (Ivekovic-Broz), sb. dial. 
željka (Kosovo), mak. želka, blg. želva, želka, r. dial. 
ž6lvb, zelvb, ukr. želv, p. i6lw, g. -ia, č. želva, slš. želva 
(< č.), gl. želwja, dl. žolw, želwja. Psi. *žely, g. *želov?,> 
*žblove (?, akcentsko pogojeno redukcijo tipa *čeloveko 
> *čbloveko, *stremene > *strbmene, ki nima zveze z 
ide. prevojem)< ide. *g(')helHo +-s< *-i51), g. *g(')h/H
l}es, prim. gr. X,EAO½, -uo½ (f.) »želva«. V gr. X,EAO½ je -0-
posledica vzpostavitve nove polne stopnje na osnovi nič
te (tip psi. *četyre, gr. -vo-µ1), ki jo izkazujejo stransko
sklonske oblike, v psi. pa je beseda prešla med 
*-y/-ov-osnove zaradi fonetičnega razvoja ide. *-os > psi. 
*-y. Asigmatsko izglasje *-o je konzervirano v gr. X,E
A(OVT) »želva«. Navedeno rekonstrukcijo nekdanje holoki
netične osnove potrjuje nadaljnja tvorba lit. želve »želva« 
< *g'helH-1}-ija. Ničta stopnja korenskega vokalizma v 
danem primeru sicer ni evidentirana, je pa znana v pa
ralelni fleksiji besede ide. *nek'i51J, g. *1Jk'l)es, prim. iz 
polne stopnje posplošeno gr. veKO½, av. nasu(š), g. na
sauui5, akz. nasaum »mrlič«, iz ničte stir. es, bret. ankou 
»smrt« (Snoj, SR XLII, 503 ss.). Vse navedene besede 
verjetno temeljijo na ide. bazi *g(' )helH- »zelen, rum~n«, 
ki se z refleksom za palatal ohranja npr. v lit. že/vas 
»zelen«, že/ti »zeleneti«, psi. *zeleno »zelen«, *z§lto 
»zlat«, *Zblčb »žolč«, z refleksom za velar v lit. geltas, 
lot. dzflts »zelen«, psi. *ž(,lčb »žolč«, *žblna »žolna« 
(Fraenkel, ZSIPh XXIII, 350 s., LEW, 1297 s.) Iz starejše 
literature prim. Miklošič, 408; Trautmann, BSW, 84; 
Pokorny, 435. Glej tudi zelen, zlati}, žolč, žflva II. M. S. 

ž~lva II (f.) »bezgavka, oteklina, žleza, čir«, navadno 
pl. Žflve, ži}lve, ŽOVf »škrofuloza, gnojne bule«, semkaj 
želvenica »Asperula odorata« (vzh. štaj.), ker se rastlina 
v ljudskem zdravilstvu uporablja kot vulnerarik za čire 
(Petauer, LRB, 226), žolvnica »Scrophularia« in morda 
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želec, zelec, želič, zelič »mozolj« (Ramovš, Letopis AZU 
I, 358; vendar glej tudi želič). 

Prim. csl. Žbly, akz. želbvo »ulcus«, hrv. čak. želva 
»oteklina« (Cres, Tentor, JA XXX, 204), v Poljicah žova, 
jčak. ži)lva »Skrofel« (Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. 1, 
1412), mak. dial. želka »otekle bezgavke« (navaja BER I, 
533), str. želvb »grča, oteklina«, r. dial. želva »vnetje 
vratnih žlez«, želvi, želv[ (pl.) »otekle vratne bezgavke, 
turi, mozolji«, želvak »otekla bezgavka, bula, gruda«, br. 
žaulak, dial. ževlak »oteklina, gruda, kepa«, p. dial. i,olw 
»oteklina na kravjem vimenu«, i,6lw »gnojna rana za 
uhljem«, i,olwie (pl.) »bule na kravjih nogah«, č. mor. 
žluva »vodna oteklina pri konju«, žuva »čir na kravjem 
vimenu«. Psi. *žely, g. *želbVe > *i,blove »oteklina« 
(-e-jevski vokalizem zahteva del sin. in mak. gradivo, 
dopušča ga sevčak., izhodiščno bi (in ne {') zahteva čak.; 
k ošibitvi *e ➔ *b glej primere pri žeflva /) se formalno 
ni razlikovalo od *žely »testudo«, zato je besedi mogoče 
izvorono enačiti (Boga, RFV LXXV, 156; Vasmer 1, 
414), prim. k pomenu sin. bramor »Gryllotalpa vulgaris« 
in »otekla vratna bezgavka« (Snoj, SR XLII, 503). Ven
dar enačenje ni nujno, saj gre lahko za stara homonima, 
prim. besedotvorno varianto *žblna v r. dial. žalna 
»oteklina v grlu, ki otežuje dihanje«, ukr. ž6vna »oteka
nje vratnih bezgavk«, č. žluna »vodna oteklina pri ko
nju«. V tem primeru je treba za *žely »oteklina« izhajati 
iz ide. *gel- »kepiti se, nekaj strnjenega, okroglega« (Bo
rys in Vlajic-Popovic, Zb. f. i l. XXXl/1, 30 ss.; Borys, 
Czak. stud., 54 ss.), prim. dalje lot. dzflva, dzflba, dzflda 
»mehur na koži, ki se pojavi zaradi dotika koprive« (Zu
baty, Stud. 1/2, 128), gr. yayy'J,.,(ov »oteklina«, lat. ga/la 
»šiška« (Solmsen, Beitriige, 223; Walde-Hofmann I, 580; 
Pokorny, 357) in morda sti. gulma- »oteklina, tvor« in 
»grmovje«, gw;iika »oteklina« (Uhlenbeck, Ai. Wb. I, 
580), kar zavrača Mayrhofer I, 338,341, isti, EWA I, 491, 
češ da primerjave ne ustrezajo. Glej tudi žeflva I in žlef
za. M. S. 

žemek (m.), g. -mkli »usirjena snov, ki se ožema v si
rove štručke« (notr.), sem ožefmček (m.), g. -čka »vrsta 
sira, narejena iz sladkega sesirjenega mleka, ki ga ožme
jo z rokami in zvaljajo v kroglo, podobno debelemu ja
bolku« (Kamnik), tudi ožemčič (m.) »isto«. 

Izhajati je potrebno iz ·deverbativa *o(b)-žemo-ko iter. 
*o(b)-žemati »stiskati, da izgubi tekočino«. Podobno je 
tvorjeno sin. oprefmek (m.) »ajdove pleve« +- *o(b)-pre
mati »žito čistiti«; občinek (m.) »pleve« +- *o(b)-činati 
»žito čistiti«. Vzglasni o- je lahko izpadel po aferezi. Da
lje glej žefti II. M. F. 

ž~mlja (f.) »Semmel«, dem. žefmljica, z analognim l > 
w (Ramovš, Hgr. II, 57, 52; Čop. Diss., 43) gor. žefmla, 
kor. obir. žeJ:mwa, dem. žeJ:mJ/ca »isto« in »vulva« 
(Karničar, Obir, 270, prim. v pomenu »vulva« tudi n. 
Semmel (Borneman, 1.66)); pkm. žemla, akz. žeml6u 
(Novak, Slovar2, 182), črnovr. žiJmlf (Tominec, 251); v 
16. st. shemla »panis similagineus« (Megiser), v 18. st. 
šhemle »leip beil pfhenizhin kruh, similagineus panis« 
(Kastelec-Vorenc), fhemla »Semelbrod, simila« (Pohlin), 
shemla »pogazha, biel kruh, Semmel« (Gutsmann); 
semkaj verjetno cgn. Žemlja, Žemva, prim. n. cgn. 
Semmel. 

Kakor hrv. žemlja, žemla, žemička, zemička (navaja 
Rečnik SANU V, 338), p. dial. i,emla, zymylka (navaja 
Karlowicz, SGP VI, 440), č. žemle in slš. žeml'a prevzeto 
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iz bav. n. Semmel »žemlja« < srvn. semel(e) »kruh iz 
pšenične moke« < stvn. semala »drobno mleta pšenična 
moka«, kar je iz lat. simila »isto« (Striedter-Temps, DLS, 
250). To je kakor gr. m:µ18a'J,.,1~ »drobno mleta pšenična 
moka« prevzeto z vzhoda, prim. asir. samTdu »drobno 
mleta moka« (Walde-Hofmann II, 538; Kluge23, 756). 
M.S. 

žemljati, -dm (v. impf.) »brez zob žvečiti«; samo v 
črnovr. ž?mlft, žfmld (Tominec, 251). 

To je ekspresivni deverbativ *žem-l'ati, *žem-l'aješb k 
prez. *žemešb ob inf. *ž~ti (bolj pogost je prez. tudati 
tipa *žbmešb) »gnesti, stiskati«. Prim. sin. pf. ožefti, 
ožmem »stisniti (o perilu, da se iz njega voda odcedi)« z 
iter. ožefmati, -am, -mljem, ki verbalno predlogo *žemešb 
posredno potrjuje. Sin. glagolu je morda identično r. di
al. žemjatb »stiskati, gnesti« (tver.; Dal', Slovar'2 1, 527) z 
j < tj. K pomenu »stiskati, gnesti (o hrani)« pri tej be
sedni družini prim. sin. dial. prežmikati v zvezi rak ne 
neha mleti, dokler ni vse pretrto, zdrobljeno in prežmi
kano (Erjavec) ob žmikati »perilo ožemati«< *žbm-yJw
-ti, r. dial. žmjakatb » jesti, žvečiti« (Dal', Slovar' I, 546), 
br. dial. žmjakacb »cmokati« < *žbm-ftkati. Dalje glej žef
ti II. M. F. 

ž~mnahti (f. pl.), g. -i »praznik Marijinega oznanje
nja (25. III.)«, tudi žefmnahtnica (f.) in žefmnahtnice (f. 
pl.) »isto« (Motnik na Štaj.). 

Izvorno *emnaht(i), disimilirano v gor. jemlaht »is
to«, je prevzeto iz srvn. ebennaht »enakonočje« (kompoz. 
iz eben »enak« in naht »noč«), kar je dalo tirol. n. eb
nachten »praznik Marijinega oznanjenja«. Vzglasni ž- je 
posledica križanja z n. Siebennaht, kot se je imenoval 
praznik Kristusovega obrezovanja (l. I.), sedmi dan po 
božiču. Kontaminacijo s to besedo je omogočilo bav. n. 
Ebenweih, srvn. ebenwihe »praznik Kristusovega obre
zovanja«, česar prvi člen je enak s prvim členom kom
poz. ebennaht (Štrekelj, Lwk., 75 s.; Striedter-Temps, 
DLS, 250 s.). Glej tudi ebehtnik. M. S. 

ž~mper (m.), g. -ja »debelejši športni pulover« (SSKJ 
v, 988). 

Tako kot hrv. džiimper »moško ali žensko pleteno ob
lačilo z rokavi ali brez, ki se nosi nad obleko, pulover«, 
tudi džemper »isto« in n. Jumper »pulover« izposojeno 
iz agl. jumper »pulover« poleg »ženska brezrokavna ob
leka, ki se nosi z bluzo ali telovnikom«, kar se povezuje 
z zastar. agl. jump »kratek suknjič; ženski životec« oz. 
jupe »ženski jopič; krilo; životec« in nadalje izvaja iz 
frc. jupe »žensko krilo« < arab. gubba »volneno spodnje 
oblačilo« (Onions, 499; Gamillscheg, EWFS, 544). Manj 
verjetno je, da bi bilo agl. jumper podobno kot pullover 
< puli + over mlada tvorba od v. to jump »skakati, ži
vahno sem in tja se premikati«, ker naj bi bil pulover 
poimenovan po značilnosti, da je širok in plahuta (Pfei
fer, EWD2, 602). Glej tudi jopa in šamper. M. F. 

žena (f.) »soyroga; ženska«, pkm. žena, -e »soproga« 
(Novak, Slovar , 182), rez. žanlf, -i, akz. -o »isto« 
(Steenwijk, SDR, 335); dem. ženica, ženka; adj. ženin, -a, 
-o, denom. v. ženiti, žefnim (impf.) »koga poročati«, z 
refl. se »poročati se« = rez. žinit se, ž!fni se (Steenwijk, 
SDR, 336), ženitev (f.), -tve »poroka«, tudi ženitba »isto« 
(prim. hrv. ženidba, čak. ženidba (Vrgada)). V 16. st. 
shena »foemina, uxor, materfamilias, mulier«, shenitva 
»contractus nuptialis« (Megiser), l. 1607 zena »moglie«, 
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zenitua »matrimonio, zacon« (Alasia), v 18. st. šhena 
»foemina«, »mulier«, šakonška šhena »uxor« (Kastelec
-Vorenc), Jhena »Weib, mulier«, Jheniti, Jhenem »hey
rathen, ein weib nehmen«, Jhenitva »Hochzeit« (Pohlin), 
shena »Weib«, shenim Je »heirathe« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. žena »mulier, femina«, ženiti, ženiši »ma
trimonio jungere«, s se »uxorem ducere, nubere«, hrv., 
sb. žena »mulier, femina«, adj. ženin, ženiti se, ženim se 
»poročati se (za moškega)«, hrv. čak. žena, akz. -u »žen
ska, soproga«, adj. ženin, ženit, ženin (v. pf.) »poročiti (za 
moškega)«, s se »poročiti se; sestajati se z dekletom«, 
mak. žena »ženska, soproga; slabič«, v. ženi (se) »poroča
ti se«, blg. žena, ženja (se), r. žena »soproga, ženska«, adj. 
ženin »soprogin«, ženltb(sja), ženišb(sja) (impf.) »poročiti 
(se)«, br. dial. žyna ob ž6nka, žanlcb, ukr. redko žona, 
ženyty(sja), ženyš(sja), p. iona »soproga«, zenic »ženiti 
koga«, s sie » jemati koga za ženo« č. žena »mulier, fe
mina«, ženiti »poročati koga, ženo mu dati«, metaf. vino 
ž. »mešati vodo z vinom«, slš. žena »ženska, soproga«, 
ženit', -1 »poročati«, gl. žona »gospa, soproga«, ženic ko
ho »poročati koga«, s so »poročiti se (za moškega in žen
sko)«, dl. žona, tudi žena, ženiš »delati za ženo«, s se 
»poročiti se (le za moške)«, plb. zena »ženska, gospa«. Iz 
r. ali p. je lit. ženyti(s) »poročati se (o moškem)« (Kur
schat, 2741). 

Psi. *žena (f.), akz. *ženq »gospa, soproga« z denom. 
v. *ženfti, *ženišb (impf.) »odraslo žensko osebo delati 
za soprogo, gospo« in ptc. prez. pas. *ženimo »ki se že
ni«; adj. *ženino = got. qineins (< *gMen-lH-no-s). Psi. 
*žena je iz *gMen-tiH2 in formalno enako stprus. genna 
»gospa«, het. kuinna- »žena« (Neu, HS 103, 1990, 208-17; 
Carruba, HS 106, 1993, 262-71) ter v korenskem vokalu 
enako arm. kin »isto« (z g. kno) < *g"n- in nom. pl. ka
nay-kc < *gMon-a-j-), stir. ben, toh. A <;iirµ = B i;ana 
(van Windekens, Le tokh., 72; Solta, Die Stellung, 168; 
Pokorny, 473 s.). Z ojevskim korenskim vokalom je kli
nopisnoluvij. wana- (c.) »ženska«, lid. kana- »soproga« < 
*gM6n-aH2 (Melchert, AHP, 264, 244). Z ničtim koren
skim vokalizmom je sti. gnli- (f.) »gospa, soproga« (tudi 
dvozložno), av. ganil- »isto«, z reduciranim pa gr. yuvij 
(f.) (z g. yuvmK6<; ~ *-m- = arm. -ay- < *-aj- < 
*-aH-i- (Darms, Schwliher und Schwager, 75; Rasmus
sen pri Darms, l. c.) ~ *gMon-aH-i- v nom. pl. kanay-kc 
»ženska, nevesta, soproga«), kar je kot gr. vu~ (f.), g. 
vuK,6<; »noč«~ *n6kMt-s = lat. nox lahko reducirano iz 
*gMon-aH. Osnovni korenski vokalizem kot v slov., balt., 
kelt., arm., het. in toh. izkazuje tudi germ. sekundarna 
nazalna osnova v *kwen-on- v got. qino (f.) »ženska, so
proga«, stvn. quena (f.) »gospa, soproga«, kar v nazalni 
osnovi ustreza toh. B i;ano (akz. sg.) < *gMen-on (van 
Windekens, o. c., 132, 476). Leksemi izvirajo iz ide. 
prvotno akrostatične paradigme *gU6n-s (nom.), akz. 
*gU6n-lJl, g. *gMen-s (➔ stir. be (n.) »gospa« < *gMen) 
substantiva *gMen-l*gMon- »ženska« (Schindler, BSL 
LXVII, 1972, 33), ki je bi la prajezično prestrukturirana 
v proterokinetično deklinacijo na *-eH2-l*-H2-: nom. 
*gUen-H2, akz. *gUen-H2-m, g. *gUn-eH2-s. Korensko dol
žino v got. qens (f.) »soproga«, stisl. kvan »isto« < germ. 
*kweni- in sti. -jlini- »ženska, gospa« v dvi-jlini- »ki 
ima dve gospe«, a-jlini- »ki je brez ženske« in ničtosto
penjske oblike kot sti. g. gni'is = stir. mna (z nom. ben) 
je mogoče razložiti s predpostavko o sekundarni prote
rokonetični paradigmi iz nom. *gMen-s, akz. *gUen-lJl, g. 
*gUn-es (Szemerenyi, Kratylos VIII, 1963, 48). Glej tudi 
žefnih, žefnin, žefnska in ženstvo. M. F. 

447 ženin 

*ženfta (f.) »nosilnica«, samo v 16. st. Kraji Salomo 
Ji je puJtil eno Shenffto sturiti (Dalmatin), v 17. st. le
ta je shenf fta, v' katiri je bil ChriJtus v' nebeJ Ja pre
neJJen (Janez Svetokriški), v 18. st. jhejnfta, šhenfta 
»ena pokrita vi ffezha kozhia, arcera, ferculum, gestato
rium, lectica« (Kastelec-Vorenc), J henfta poleg neshter
ga »Tragsessel, sella« (Pohlin). 

Prevzeto iz n. Siinfte, star. tudi senfte, kar je v po
menu »nosilnica« prvič izpričano l. 1391 kot senffte. 
Konkretni pomen se je razvil iz abstraktnega »udobje, 
prijetnost«. Beseda je abstraktum od n. sanft »blag, me
hek, prijeten« < srvn. senfte < stvn. samfti (Grimm, 
Wb. VIII, 1872 s.; Kluge23, 704 ). M. S. 

ž~nih (m.), g. -a »ženin« (bkr., vzh. štaj.), pri Murku 
II, 202, shenih in shenfh »Brliutigam«. 

Prim. stcsl. ženicho »sponsus«, r. ženlch, -icha »isto«, 
ukr. ženjch, -ycha »snubec«, p. ienich »zaročenec«, č. 
ženich »ženin«, slš. mladoženlch »isto«. Sem tudi hrv. 
ženTk »ženin«, pom. žen'ik »ženin« poleg »Heiratslust« 
(Lorentz, Wb. III, 1169). Psi. nomen agentis *ženlcho 
(m.), g. *ženicha »snubec, ženin« < *gUeniH-s6- s~ je 
razvil iz psi. nomena actionis na *-cho tipa *smecho, 
glagola *ženfti se, *ženišb se in je prvotno pomenil »že
nitev« (Vasmer2 II, 47; SP I, 71). K slovnični spremembi 
nomen actionis > nomen agentis prim. sin. dial. samo
mor »samomorilec«, senosek »kosec«, knjiž. kamnosek 
»lapicida«. Obliki z izglasnim -ko sta iz *ženbnlko (psi. 
adj. *ženbno < *gMen-i-no- ~ *g"en-i = sti. jani- (f.) 
»ženska, gospa«), prim. slš. mladožennfk »ženin«, vendar 
pomen »Heiratslust« pom. oblike kaže, da je na pomen 
vplival star nomen actionis *ženlcho. Machkova razlaga, 
po kateri naj bi bilo izhodišče za *ženlcho bahuvrihi 
adj. *moldo-ženo (Machek2, 725) »ki ima mlado ženo« 
tipa sin. dolgonog, f. -9ga, bosopet, f. -efta ni osnovano, 
ker v takem slučaju lahko pričakujemo le substantiviza
cijo v *moldo-ženiko, *-ženbCb in ne *-ženbnlko. Dalje 
glej žena. M. F. 

ženikelj (m.), g. -kija »Sanicula europaea«, tudi zani
kel in veliki ženikel, žanikel »Sedum telephium«, žvanl
kelj »Sedum«. 

Tudi stč. žanykl, zanikl, sanykl »Sanicula«, č. dial. še 
žanygl, slš. ženiklejt, p. t,ankiel, zankiel, zanikiel »isto«. 
Izposojeno preko stvn. sanikel, nvn. Sanikel iz lat. sani
cula. O tem Marzell, Wb. Pfln. IV, 100 s.; Machek, JR, 
154. Izvedeno iz lat. sani'ire »zdraviti« in večkrat prena
šano tudi na druge zdravilne rastline. Glej tudi šantelj. 

ženim (m.), g. -a »sponsus«. Kot arhaični ostanek ptc. 
prez. pas. *ženimo v. *ženfti se, *ženišb se »ženiti se« pri 
nas ohranjeno le na Goričkem: 'ženim (Koletnik, 231), in 
v nekaterih historičnih virih (Skalar, Gutsmann, Mur
ko). Dalje glej žefnin. M. F. 

ž~nin (m.), g. -a »sponsus« (SSKJ V, 989), črnovr. 
žfofi, -g »isto« (Tominec, 251), notr. žifnjn (Rigler, Jnotr. 
gov., 42), obir. žani:n (Karničar, Obir, 256), toda 'ženim 
v goričkem dialektu (Koletnik, 231). V 16. st. shenin 
»sponsus« (Megiser), l. 1607 zenen » fpofo« (Alasia), v 18. 
st. šhenin »nuptus« (Kastelec-Vorenc), Jhenen »fponfus« 
(Pohlin), toda v 17. st. shenim (Skalar), v 18. st. shenin, 
shenen in shenim »Brautigam« (Gutsmann), v 19. st. pri 
Murku 1, 202, shenin, shenfn in shenim. 

Izhodiščno je to ptc. prez. pas. *ženimol*ženfmo »ki 
se ženi« denom. glagola *ženili se, *ženiš& se »delati si 
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ženo; ženiti se« od *žena »sponsa«, prim. črnovr. ž~nt', 
ži;Jn »ženiti« (Tominec, l. c.), pkm. ženiti se, -enin se 
»ženiti se« (Novak, Slovar2, 183), rez. žinit se, ž~ni se »is
to« (Steenwijk, SDR, 336), v 18. st. f heniti se, f henem se 
»heyrathen, ein Weib nehmen« (Pohlin). Iz prvotnega 
sin. *žefnim oz. *ženim (prim. enako tvorjeno sin. <jčim 
in izposojeno pobditim) obliki žefnin oz. ženin (obir. 
kor.; Murko) nista nastali fonetično, ampak imata izglas
je tako kot č. ženina »ženske; priležnica« +- *ženima 
zamenjano posesivnim suf. *-ino (Ramovš, Hgr. II, 89). 
Poleg ptc. prez. pas. m. *ženimol*ženimo potrjuje stcsl. 
ženima »konkubina«, str. ženima »isto«, stč. ženima tudi 
ptc. prez. pas. f. *ženima »ki je narejena/vzeta za ženo«. 
Dalje glej žena. M. F. 

ž~nof (m.), -a »sinapis, gorčica«; tudi žefnf (m.) »is
to«, kar navaja Murko II, 616: shenf. V 16. st. shenf f 
»sinapi« (Megiser), v 18. st. šhenof »sinapi et sinapum«, 
divje šhenofovu šelišzhe »lapsana, divji ohraut«, šhe
nofovu šernu »sinapis granum« (Kastelec-Vorenc), 
fhenof »Senf, sinapi« (Pohlin), shenf, shenof »Senf, 
mufhtarda, gorufhiza, mufterd«, shenfnu ferne, she
nofovu sdernje »Senfkern« (Gutsmann). 

Izposojeno iz stvn. senaf »gorčica« in srvn. senf »is
to«, tudi senef (Striedter-Temps, DLS, 251), nvn. Senj 
(> sin. pog. zefnf, hrv. senf). kar je kot got. sinapis iz
posojeno iz lat. sinapis (f.), -is »gorčica«, to pa iz gr. crf
vam (n.), -eu)<; »isto«, ngr. crivcim (➔ arab. sindp); ta ev
ropska kulturna beseda je bila v gr. verjetno tako kot 
gr. vam.J (n.) »gorčica« (> lat. napy »isto«) mediteran
skega (Mayrhofer, Sprache VII, 1961, 185 ss.; Kluge22, 
667) in ne egipčanskega izvora (Feist, Wb., 422). Domač 
izraz je knjiž. gorčica, ki je tako kot r. gorčica, ukr. gir
čycja, br. garčyca p. gorczyca, č. hofčice, slš. horčica sub
stantiviziran iz adj. *goroko »pekoč, rezek« ➔ *goroČtca. 

Pri Gutsmannu izpričano gorufhiza je enako hrv. 
gorušica »gorčica (rastlina in omaka)«, r. dial. gorušica 
»gorčica«, stcsl. gurucha »isto«, blg. gorucha. Glej tudi 
sin. mustarda. M. F. 

ž~nska (f.) »femella«, dem. žefnskica; črnovr. žiJnskg 
»isto« (Tominec, 251), notr. ži~nska (Rigler, Jnotr. gov., 
42), obir. kor. že:jsqa »babnica« (Karničar, Obir, 270). 

Prim. hrv., sb. ženska »ženska« (Vuk; Vojvodina, 
kajk.), tudi žensko (n.) »babnica«, hrv. čak. žfnsko (f.) 
»ženska«, mak. ženska, tudi žensko (n.), č. ženska, tudi 
žensko (n.) »babnica«, slš. ženska »ženska«, gl. žonska, 
-eje, dl. ženska, -eje. Izhodno *ženbska (f.) je substanti
virana kontrahirana določna oblika f. adjektiva *ženb
sko(jb}, f. *ženbska(ja) »z lastnostmi, ki pripadajo ženi« 
k *žena (f.) »odrasla oseba ženskega spola«, prim. sin. 
žefnski, -a, -o »muliebris«, rez. nom.-akz. n. ž~šku (adj.) 
»isto« (Steenwijk, SDR, 336), stcsl. ženbsko, hrv., sb. žen
ski, hrv. čak. ženski, -o, -9, mak. ženski, r. ženskij, -aja, 
-oe, p. zenski, č., slš. ženskj, gl. žonska, dl. ženska (Schus
ter-Sewc, HEWb., 1804). Enako je tvorjeno sin. moški 
(m.), -ega < *mijžbSkT < *mijžbskojb »z lastnostmi, ki 
pripadajo možu«+- *mijžb (m.) »odrasla oseba moškega 
spola« z ohranjenim adj. sklanjanjem, č. detsko »otrok, 
otročaj« < *detbsko +- adj. *detbsko +- *dete (n.) »dete«. 
Dalje glej žena. M. F. 

ž~nso (m.), g. -ta »soimenjak«, 'žjenso »isto«, v rabi le 
za moške (Sv. Anton; Jakomin, NS, 155), tudi žefnsev 
(m.), -sva (Cigale, Wb., 1079), kar je napačno poknjiženo 
v -ev za -o. 

žepica 

Tako kot hrv. ženso (m.) »soimenjak« (Kastavščina; 
Jurjevo v Hrv. Primorju; ARj XXIII, 334), žensi (m. pl.) 
»isto« (Krk), tudi zenso (m.), -ta (Dračevica na Braču; 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1389), v Dubrovniku 
zenso (m.), zensa (f.) izposojeno iz ben. it. zenso, ki slu
ži kot pozdrav med ljudmi nižjega sloja, npr. ve saludo 
zenso, zenso caro, zenso (Boerio, DV, 810), me-fenso 
(m.) »vrstnik«, (adj.) »ki ima enako ime« (Revine; citira
no po Pellegriniju, Studi, 163), furl. 'zenso (m.) »soime
njak« (Pirona, VF, 1306; Miklošič, 409; Skok III, 650; 
Mende, RLS, 121), kar je mogoče izvajati iz lat. adj. 
*gentius »ki je istega roda« h gens (f.), gentis »rod, so
rodstvo« (Serra pri Pellegriniju, l. c.). Pomen »soime
njak« se je iz »sorodnik« razvil na podlagi navade, da so 
v rodu posameznike pogosto krstili z enakimi imeni. 
Glej tudi sin. gnana. M. F. 

ženstvo (kol. n.), g. -a »ženske«, tudi žfnstvo »isto«, 
adj. žfnstven, f. -a »z izrazitimi lastnostmi ženske« 
(SSKJ V, 991); rož. kor. žanstv'!J (kol. n.), -a »ženske«, tu
di f. v prstajana žanstva »ostudna ženska« (Šaše!, RNB, 
153), obir. kor. že:jstu (kol. n.) »ženske« (Sele; Karničar, 
Obir, 270). V 18. st. shenftvu »Weib, shena, moshatiza, 
famiza«, neperjasnik shenftva »Weiberfeind« (Guts
mann). 

Prim. stcsl. ženbstvo »natura muliebris«, hrv. ženstvo 
(n.) »isto« (Risan v Boki, Belostenec) in »ženske« (kol.; 
Stulli; ARj XXIII, 334), č. ženstvo (kol. n.) »isto« (Jung
mann, Sl. V, 811), slš. dial. mladoženstvo »mladoporo
čenca« (Kalal, Sl., 386). Izhodno *ženbstovb (n.) je tako 
kot moštvo/moštvo (n.) < *mQŽbStovo +- *mQŽb (m.) ab
straktum od *žena (f.). K slovničnemu razvoju abstr. > 
kol. oz. indiviuum prim. psi. *svoboda (+- *svob-) v 
stcsl. »Freiheit« (abstr.), r. s/oboda »večja vas« (kol.) in 
»gospod, gospa« (indviduum). Dalje glej žena. M. F. 

ženžati, -am (v. impf.) »obotavljati se pri delu«, sem
kaj ženžavec, -vca »obotavljivec, klepetulja«, žfnža »kle
petulja« (vse vzh. štaj.). 

Verjetno po metatezi iz žežnjati, kar je po moderni 
vokalni redukciji iz žužnjati »žuboreti, klepetati, čeblja
ti«, sekundarno »obotavljati se pri delu« (Pleteršnik II, 
959). Dalje glej žužnjati, žužati, žužlja II, žugati /, žeg
ljdti. M. S. 

žep (m.), g. žepa »sacculus, funda vestis«, dem. žepek, 
-pka, v 18. st. shepek »Sacklein« poleg sin. torbiza, 
mofhnja, vrezhiza, zulza, deushizh (Gutsmann), dem. 
tudi žepič, -a, pkm. Žf pka »žep«, adj. žepast, -a »sackar
tig«, žepen, -pna »Taschen-«, od tod žepnica »Taschen
deckel«, Žf pnica »žepna ura«, danes žepnina »Taschen
geld«, žepar »Taschendieb« kakor hrv. džepar »isto«. 

Prevzeto prek sbh. džep, hrv. kajk. žep, čak. žep, g. 
žepa (Vrgada), iz star. turš. Je(i)p, danes knjiž. cep 
»žep«, kar je iz arab. gaib »torba, vreča, prsi«. Iz iste
ga turš. vira je še madž. zseb, alb. xhep, blg. džeb, 
džob, r. zepb »žep« (Miklošič, TEI. 1, 289, Nachtr. I, 32; 
Lokotsch, 51; Vasmer 1, 454; Skok I, 472; EWU, 1672). 
M.S. 

žepica (f.) »žolica«. 
Nejasno; iz ide. *gUebh- »sluzast, zdrizast« (glej ždba) 

je isl. kvap, kvapi »žolica«, agl. quab »močvirje«, quaver 
»tresti se«, šved. kvabba, spn. quabbeln »tresti se od 
maščobe«. Sin. žepica je morda sorodno, če je izposoje
no še v prazgodovinskem obdobju iz neznanega ide. je
zika. Glej tudi sin. žl)lca. 
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[Oblika žepfca (Pleteršnik po Vrtovcu in Cigaletu) je 
hiperkorigirana za vipavsko ŽJpca, ki jo ob nemški iz
posojenki žolca navaja Kelemin~, SR VIII, 1955, 89, in v 
konzonantizmu ustreza žiipca (Stanje)). Na zahodu je iz 
dial. *žfi1Jca (➔ goriš. žiwca; Štrekelj, Gorz., 432) oz. 
*žu1Jca iz izhodnega sin. *žulca ( ➔ sin. *žolca) prek in
terkalacije *žfi1Jpca/*žu1Jpca in asimilacije IJP > p tipa 
rez. wgpca (Bila; SLA) < *1J01Jpca ~ ovca nastalo žiip
ca/žJpca. - M. F.] 

žerh (m.), g. žerha »grobnica«, goriš. žerh (m.), -a »is
to« (Štrekelj, Gorz., 392), Erjavec, LMS 1880, 216, omenja 
za Kras in Vipavsko dolino žrh (m.), enako Pleteršnik 
za Savinjsko dolino s prehodom h > f tipa n9ht > n9ft 
žrf (m.), g. žffa (dol.) in od tod bkr. žfv (f.), g. žrvf z 
nejasnim prehodom v ijevsko deklinacijo; še nereducira
no je žerf, g. žerfa. V 18. st. šherh »crypta, en grob« 
(Kastelec-Vorenc). 

Kot *žarch izposojeno iz stvn. bav. sarch »grobnica«, 
stvn. sarc »isto«, nvn. Sarg (Miklošič, 410; Striedter
-Temps, DLS, 251), kar je v germ. izposojeno iz srlat. 
hipokoristika *sarcus »grobnica« iz sarcophagus »isto« 
< gr. crapKo-<payo<; (m.) *»kar požira trupla, meso«, 
prim. adj. crapKo-<payo<; »kdor je meso«, kar je zloženo 
iz crap~ (f.), g. crapK6<; »meso, telo« in <payi:iv »požreti« 
(Kluge2 , 618). Poimenovanje je prvotno označevalo 
grobnice, ki so bile narejene iz kamna iz Asosa v Mali 
Aziji, ki je meso trupla popolnoma uničil. 

Sin. oblike z izglasnim -g kot žerg (m.), g. žerga 
»grobnica«, v 18. st. fherg »Sarg, capulus« (Pohlin), žrg, 
g. žfga so hiperkorekcije na podlagi mlajše izposojenke 
iz nvn. Sarg > sin. *zarg, ki je bila pod vplivom starejše 
*žarch preoblikovana v žarg (Murko I, 571), f harg 
»Sarg, capulus« (Pohlin), sharg »Sarg« (Gutsmann). Pri 
Gutsmannu izpričana oblika fharf »Grufft, sidanu po
kopalifhe« [šarf] kaže tako kot sin. šafran ob žafran 
na izposojo iz vn. oblike z vzglasnim fortis š- poleg le
nis ž- (Striedter-Temps, o. c., 45). Iz izhodnega sin. 
*žarch so dial. oblike z e oz. f nastale po redukciji v so
seščini r, toda obir. kor. ž?J:rf, -a »grobnica« (Karničar, 
Obir, 272) kaže na izposojo iz bav. iztočnice z labializi
ranim stvn. bav. a. M. F. 

žerjav (m.), g. -dva »Grus cinerea«, žr jav »isto«, dial. 
tudi žerjal (m.), verjetno iz iste osnove je dial. žerjat 
(f.), -i »progla, past za ptiče«; adj. terjdvovi izv. že1;jdlni
cp »ohišje dvigala«; k temu cgn. Zerjav, Zerjal, Zerjov, 
Zerjol, Zerjovič; v 16. st. sherjav »grus« (Megiser), v 18. 
st. fherjav »Kranich« (Pohlin), sherjau »Kranich« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. žeravb, žeravlb, hrv. žerav poleg ždrat, 
ždrao, hrv., sb. žddilj, mak. žerav, blg. žerav, r. žurdvlb, 
g. žuravljd, ukr. žuravelb, br. žarov, žuravelb, p. žoraw, 
č. žerdv, jefdb, gl. ž6raw, -ja, dl. žorawa (f.). Psi. *žera
v'b; sorodno je lit. gerve, lot. dzerve, stprus. gerve 
»Grus«, kimr. garan, lat. gras, g. gruis, stvn. kranuh, 
nvn. Kranich, gr. ytpavo<;. Osnova *ger- »peti, vpiti« 
kakor sti. jdrate »vpiti, peti« poleg gfl)ati »isto«, stvn. 
kerren »vpiti«. Podaljšano lat. in balto-slov. z -u-, drug9d 
z -n- (Miklošič, 410; Trautmann, BSW, 87; Meillet, Et., 
374; Specht, Ursprung, 127, 161; Vasmer I, 433). Pomen
ski prenos na razne priprave, vzvode itd. je splošno ev
ropski. Glej Fraenkel, ZSIPh XXII, 89. 

[Izhodiščno psi. tudi *žbrav'b; Rasmussen, SM, 100 s., 
domneva praide. paradigmo *gerH2-lil!,-S, akz. *gerH2-
-1J-IJl, instr. pl. *gruH2-bhis < *grH2-ij-bhis. - M. F.) 
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zerJavec (m.), g. -vca »Geranium; prisadnik« (Caf). 
semkaj poimenovanje sorodne vrste žeriivec, -vca »Pe
largonium roseum«. 

Prim. sbh. žeravac »Geranium« poleg ždralinjak »is
to« (ARj XXIII, 338), blg. zdravec, žeravov klun (Davi
dov, BBR, 173 s.), r. žuravelbnik, ukr. žuravelnyk, žu
ravecb (Makowiecki, SBLM, 165) »isto«. Kalki po nlat. 
Geranium < gr. yi:pavwv iz ytpavo<; »žerjav«, ker obli
ka ploda spominja na žerjavovo glavo, prim. tudi n. 
Storchschnabel »Geranium«, srvn. craniches(s)nabel, frc. 
bec de grue »isto« (Marzell, Wb. Pfln. II, 647). Pri Cafu 
izpričano žerjiivec »škrjanec« je očiten dem. od žerjav. 
Dalje glej žerjav. M. S. 

žerjavica (f.) »pruna, carbo condensis«, tudi žrjiivica 
»isto«, adj. žerjav, žareč »rdeč«; tudi v. žerjdviti se, žer
jiivim se »žareti« (pkm.); v 16. st. sheriaviza »pruna« 
(Megiser), l. 1607 zeriauifa »carbone accefo« (Alasia), v 
18. st. fherjavza »Feuerkohlen« (Pohlin). 

Prim. csl. žeravo »pruna«, hrv., sb. žerav (f.) »isto«, 
mak. žeravi se »nemiren biti«, str. žeravo »žareč«, stč. 
žeravie »pruna«, č. žefavy »žgoč«, slš. žeravy »isto«; iz is
te osnove *žer-qt-oko je hrv., sb. žerdtak, g. -tka »žerja
vica« (Vuk), p. žarzqtek »žar«, stč. žefatek »kresnica«, 
slš. žerjatok »žar« (Miklošič, 409; Machek2, 722; Vasmer 
I, 419). Dalje glej žiir in sin. miljiiva. 

žeselj (m.), g. -na »stol«, črnovr. žfos{ »stol z naslonja
lom« (Tominec, 251), žefsJl (Cerklje na q,orenjskem; 
SLA), polj. žesl »sedež, sedalo za pečjo, stol« (Skrlep, 70), 
dol. žiesl (Ramovš, Hgr. VII, 166). V 16. st. shefl, shefel 
»Seffel« (Megiser), v 18. st. šeffil »grabatum, sedes« (Ka
stelec-Vorenc), fhesel, -na »Seffel« (Pohlin), shefel (m.), 
g. -/na »Seffel« (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. si!33el »stol«, stvn. si!33al »isto«, 
nvn. Sessel (Ramovš, l. c.; Striedter-Temps, DLS, 251), 
got. sit/s iz germ. *setla- (m.) »stol, sedež«, kar je tako 
kot psi. *sedlo (n.) »vas«, arm. etl »mesto, prostor«, lat. 
se/la »sedež«, gr. i:Ua (f.) »isto« (Kluge22, 669) ide. no
men loci *sed-lo- »prostor, kjer se naseli/sedi« k ide. 
*sed- »sedeti«. Mlajše izposojeno je sin. zeselj »žeselj«, 
štaj. 'zp{ (Zorko, Narečna podoba, 351), v 18. st. jeffil 
»discubitorius« (Kastelec-Vorenc). M. F. 

žestika (f.) »Acer monspessulanum, trokrpi javor« 
(notr.). 

Prim. sbh. žest (m.) »vrsta javora«, žežlja, žešlja, žes
tilj »Acer tataricum« (> rum. jestrila »isto«), žestika 
»Carex gracilis, Rhamnus fallax«, blg. žešel, žeštel 
»Acer tataricum«, r. žestb (f.), žester, žoster, žesti!r 
»Rhamnus cathartica«, žostik »Rhamnus frangula«, ukr. 
žostir »Rhamnus cathartica«, žostb, -ty »Ligustrum vul
gare«. Izpeljano iz *žesto »trd, žilav« (Skok III, 677), ker 
imajo te vrste javora in krhljika (Rhamnus c.) trd, žilast 
les. O možnosti, da je č. fešetldk »Rhamnus« prek p. 
sprejeto iz vzhslov., glej Machek, JR, 145. Dalje glej žes
tok. M.S. 

žestok (adj.), f. -9ka »silen, močan, hud« (Caf), vin
ska, lesna žestina »Wein-, Holzgeist« (< sbh.); v Briž. 
spom. preife naffi zefztoco ftradacho »maiores nostri 
graviter passi sunt« (II, 97-98), kasneje neznano, v 19. 
st. domnevno umetno uvedeno po hrv. in stcsl. 

Prim. stcsl. žestoko »durus, asper«, žestost& »durities«, 
csl. žestota »isto«, žesteti »durum fieri«, sbh. žestok, -a, 
žestok, f. žesti'Jka »močan, ognjevit«, komp. žešd (čak. 



žetek 

žestok, -oka in žestok, -a, komp. žešcT (Vrgada)), abstr. 
žest (f.), v. žestiti se, žestTm se »razvneti se«, mak. žes
tok »ognjevit, krut«, blg. žest6k »močan, surov, divji«, r. 
žestkij, ned. obl. žestok, žestka, žestko »trd, raskav, strog, 
krut«, žest6kij »krut, hud, trd«, ukr. žorstkyj »okruten«, 
br. ž6rsJki, pri Nosoviču ž6stkij »isto« z -r- po š6rstki 
»isto« (ESUM III, 237). Iz slov. jezikov je rum. jestoc 
»trd, krut«. Psi. *žesto(ko), *žestokf.. Miklošič, 410, izvaja 
iz *žeg- »žgati«, pri čemer se opira na r. dial. komp. 
žegče za standardno žestče (soglaša Gluhak, HER, 709). 
Če torej prvotno *žeg-sto »goreč, žgoč«, je suf. primer
ljiv s *često, *gijsto, *ttlsto. Vendar je pomen »goreč« 
verjetno treba prek »močan« izvesti iz »trd, žilav«, iz ka
terega je tudi »okruten«. Zato se zdi verjetnejša primer
java s stvn. ches »ledenik«, srvn. kes »trda, gladka tla, 
ledenik«, bav. n. Kes »ledenik«, dan. kase »kup, grma
da«, stnord. kqs, g. kasar »kup (kamenja)«, stir. gall 
»kamen, steber« (Falk-Torp, 501; Vasmer 1, 421). Glej tu
di žestfka. M. S. 

ž~tek (adj.), f. -tka »prožen, gibek, voljan«, npr. šiba 
je žetka, ako žvižga, in »redko tekoč, židek« (Krupa pri 
Semiču; Barle, LMS 1893, 43). 

Nerodno standardizirani zapis za dial. žetk-, kar je v 
šokarskem bkr. govoru iz ž'idk- v stranskih oblikah adj. 
*žfdoko > židek (o kratkih refleksih staroakutiranih 
vokalov in o spustu 'i > e v šokarskem govoru glej Ra
movš, Hgr. VII, 138, 137). K pomenu prim. v 18. st. f hib
ka, ali šhitka [hiba »mollis virga« (Kastelec-Vorenc). 
Dalje glej židek. M. S. 

ž~ti I, žanjem (v. impf.) »metere«, pf. do-, na-, po-, 
pre-, za-žefti in k temu iter. dožfnjati, -am, požfnjati, 
-am; od tod deverb. požinjka »dožetnica« (gor.); obir. 
kor. žs:t, že:jsm »žeti« (Karničar, Obir, 270); pkm. žeti, 
žnjen »žeti«, kar ustreza rez. žit, žnlefn poleg analoškega 
žijf »isto« (Steenwijk, SDR, 336), in po prez. osnovi inf. 
žnjeti (Novak, Slovar2, 183); Žftva (f.) »messis«, žftev (f.), 
g. -tve »isto«, Žftec (m.), g. -tca »messor«, žfvec, g. -vca 
»isto« (notr.), Žftnik » julij« (ben.), žetvenfca »neko jabol
ko«, žetvefnka »isto«; iz prez. osnove je tvorjen nomen 
agentis žanjec, g. -jca »messor« in k temu feminativ ža
njica (tip * pors"i.cb ➔ * porsi'ca), tudi ženjec, -jca < 
*žbn'bCb in feminativ ženkfnja »žanjica« (vzh. štaj.) tipa 
šfvec ➔ šfvkinja, ženec, -nca iz *Žbnbcb s pričakovanim 
feminativom *žbntca v Gutsmannovi glosi sheniza in r. 
žnfca (Dal', Slovar'2 I, 528). V 16. st. sheti »metere«, 
shetva »messis« (Megiser), shenz »messor« (Trubar, 
Dalmatin), l. 1607 zet »mietere«, zegnic »mietitore«, zet
ua »raccolta« (Alasia), v 18. st. šheti »metere«, kakor Jo 
fjali, taku bodo jheli »adagia sunt«, šhenz »mefsor« 
(Kastelec-Vorenc), fheti, f hajnem »Getreide fchneiden« 
(Pohlin), shenjem »fchneide Getreid«, shenjauz »Schnit
ter«, f. shenjiza, sheniza (Gutsmann). 

Prim. stcsl. žeti, Žbnjq »metere«, hrv., sb. žeti, žanjem 
»isto«, v Dalmaciji ženje1r1;, tudi žnjetii žnjem (Vuk), hrv. 
čak. ž?t, žiirien (Hraste-Simunovič, Cak. Lex. I, 1407), 
mak. žnee, tudi žnie, blg. Ž5na, dial. ženja, iter. žfnam, r. 
žatb, žnu, ukr. žaty, žnu, br. žacb, žnu, p. ŽQC, žne poleg 
žnie, iter. žynac, č. žit, žnu, iter. žinati, stč. žieti, žnu in 
žnu, slš. žat', žnem, gl. žnjec, žnjeje, arh. žec, žnje, iter. 
žinac, dl. žei, žriu, iter. žynaš. 

Psi. *žifti s prez. *ži,n(')ešb poleg *žen'ešb (hrv., blg.); 
iter. *žin(')ati »metere«. Ta splo~rioslov. agrikulturni 
termin je sinonimen s psi. dial. *set'i, *sečešb »metere« 

450 žezla 

< »secare, caedere« in pomensko specializiran iz pome
na »tolči«; psi. dial. *žen' ešb je identičen lit. geniu z inf. 
geneti »drevo oklestiti vej, tolči«, gr. Sdvw »isto« in arm. 
)nem »isto« < *g"hen-je-, psi. *Žbnešb pa razen v koren
skem vokalu enak lit. genu z inf. giiiti »gnati« < *»tolči«, 
prim. psi. *ženešb »gnati« < *»tolči«; izhodiščna sprega 
ide. *gUhen- »tolči« je bi la atematska, kot ponazarja het. 
kuenzi, pl. kunanzi »tolči, moriti«, sti. hdnti, pl. ghnanti 
»isto«, tako da ide. dial. razmerje *gMhen-je- : *gUhl,l-je
tako kot *g"hen-e- : *g"hn-e- ( ➔ psi. *Žbne-) in verjetno 
tudi lat. de-fendiJ, -ere »braniti, čuvati« < *-gUl,l-dhe
odraža le strukturalno tematizacijo prvotne atematske 
paradigme anit korena; akutirana intonacija v psi. inf. 
*žifti in lit. ginti, ginu »čuvati, varovati« < *»tolči« je 
balto-slov. starosti (Miklošič, 409; Vasmer 1, 411; Fraen
kel, 152; Pokorny, 492; LIV 194 s.) in lahko znak za ob
stoj paralelnega praide. akrostatičnega korenskega prez. 
Glej tudi žfl, p6žnjak, seženj II, žfnkati, žnekati, gnati 
in goniti. M. F. 

ž~ti II, žarnem in žmem (v. impf.) »stiskati, da priteče 
tekočina« (SSKJ V, 993), navadno pf. ožefti »stisniti (da 
priteče tekočina)«, izžefti »s stiskanjem spraviti tekočino 
(iz sadja, mokrega perila)«, prižefti »stisniti k sebi, obje
ti«, prežefti »stisniti skozi, pretlačiti, prevezati okrog (pa
su)«, sežefti, zažefti »stisniti«; impf. -žfmati, -am, redkeje 
-žfmati, -am; subst. žfma »stiskalnica«, žemek, -mka 
»usirjena tvarina, katera se v sirove hlebčke ožema«, 
ožfmček, ožfmčič, ožfmček »v majhno kroglo ročno 
stisnjen sir«; po prez. tudi inf. ožmefti »ožeti« (gor., štaj.); 
v 18. st. ošhmeti »exprimere, istlazhiti«, kadar Je kai 
ošhme ali prezidy, tu grobu, ali ta gošzhava, kar zhes 
oftane »stymma« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. žeti, ŽbmQ »comprimere«, stcsl. pf. sožeti, 
sekundarni impf. sožimati, -aješi, sbh. žeti, žeti, žmem 
»stiskati, daviti, iztiskati sok«, pf. siižeti, sažmem, se
kundarni impf. sažfmati, siižTmiim, hrv. čak. ožeti, 
ožmeš. ožimati, r. žatb, žmešb »stiskati, tiščati, ožemati«, 
pf. prižatb, -žmešb, sekundarni impf. prižimatb, -aješb, 
ukr. žaty, žmeš, p. žqc, ime. pf. zžqc »gubati čelo«, se
kundarni impf. zžymac sie »jeziti se«, stč. žmu, imp. 
vyžmi, vzh. č. -žmouti, -žmu (Machek2, 723), č. ždimati 
»ožemati, stiskati«, slš. dial. žmat', žmu, iter. žfmat' »sti
skati, tlačiti« (Kalal, Sl., 900), gl. žimac, dial. ždiimac 
»ožemati perilo« (< *sožimati; Schuster-Šewc, HEWb., 
1794), dl. že§, žmu »stiskati, ožemati«, iter. žymaš, žima§. 
Psi. *žeti', *ži,mešb (iter. *žimati) < ide. *g!Jl-tl!j > balto
-slov. *gimtej s sekundarnim prez. *gim-e- (po razmerju 
*imtej, *im-e- > psi. * jitti ali * jeti', * ji,mešb) iz ide. ko
rena *gem- »stiskati, prijemati, grabiti«, prim. gr. yeµw 
»biti poln, natovorjen, naložen«, hom. aor. yev-ro »zgrabil 
je«, lat. gemere »vzdihovati, stokati, ječati« ( < *»iztiskati 
sapo« ali *»biti duševno stisnjen«), lot. gumt, gumstu 
»zgrabiti, napasti«, arm. čmlem »stiskati«, srir. gemel, 
kimr. gej yn »spona«, stnord. kumla »stiskati, zmečkati, 
stlačiti« (Miklošič, 408; Trautmann, BSW, 88; Vasmer I, 
427 s.; Pokorny, 368 s.; LIV, 165). V o-jevski prevojni 
stopnji je gomolj, gom6ta. Glej tudi žmeften, žmikati, 
žmitek, žmuriti, žmek, žemek, žemljati. M. S. 

žezla (f.) »lopatica za žerjavico« (Ljubušnje na Goriš
kem; Štrekelj, LMS 1892, 47). 

Štrekelj, l. c., povezuje z istopomenskim žužlja (Drež
nica) in zah. dial. žežel, g. -žla (l. 1607 zezou »palletta 
del fuoco« (Alasia)), vse pa izvaja iz n. Schiissel »skleda« 



žezlo 

(Štrekelj, JA XI, 467), kar formalno in pomensko ne us
treza. Izhajati bi bilo možno iz psi. *žbZlo (n.) »palica, 
šiba, prot ipd.« poleg *ži,zlo (m.) »isto« v sin. žežel, g. 
-žla »lopatica za žerjavico«, prim. hrv., sb. žezlo »scep
ter«, č., slš. žezlo »isto«. Medtem ko se v obliki žezla, 
kjer je prehod v a-jevsko deklinacijo mogoče fonetično 
pogojen (predakcentsko akanje) ali pa je f. nastal pod 
vplivom sin. lopatica, grebljica ipd., konzonantno zapo
redje ž - z še ohranja, je v sin. dial. žežel (m.), g. -žla < 
*ži,zlo (m.), g. *fozla ž - ž iz prvotnega ž - z lahko na
stalo po ljudskoetimološki naslonitvi na *žeg-tt, *žežešb 
»žgati«. Glej tudi žežel, žužlja in žezlo. M. F. 

žezlo (n.) »sceptrum«, kompoz. žezloni}sec »Szepter
trager«. Pleteršnik II, 959, navaja po Janežiču tudi žefslo 
»sceptrum«. 

Nknjiž. izposojenka iz č. žezlo »žezlo«, kar je sorodno 
s stcsl. ŽbZlo »virga, scipio, sceptrum«, csl. tudi ŽbZlb 
»virga«, star. hrv. žazal (navaja Mažuranič, Prinosi, 
1702), blg. žezl, r. žezl. -zid »žezlo«, dial. žezel »palica«. 
Sbh. žezlo je prav tako izposojeno iz č. Psi. *žezlo, *žez
lf. se je lahko razvilo iz *gMis-16- (ob neupoštevanju Zu
pitzovega pravila je variantna rekonstrukcija *g"is
-dh/6-), tvorbe iz baze *gMejs-, iz katere je še arm. čel, 
čil, čiul, g. čli in čloy »veja, vejica«. Iz *gMis-ti- je kimr. 
bys, bret. biz »prst«, srir. biss ega »ledena sveča«, stnord. 
kvistr »veja«. Tudi stnord. kvisl »razcepljena veja, rogovi
la« je lahko produkt kontaminacije izraza za »dve« in 
baze *gUejs- (drugače Pokorny, 232, 481). Sorodno je še 
lit. gdikšte »prekla za oporo hmelju« in lot. dzeikste »ši
ba« (Čop, SR XIII, 200 ss.). Napačno Vasmer I, 414, po
vezuje s sbh. žeželj »palica za privez ovčarskega psa«, 
kar je po Miklošiču, 409, in Skoku III, 679, sorodno z 
blg. žegol, mak. žegol »zatič, ki povezuje dva dela jar
ma«, p. zqzel »povodec«, csl. Ž!fželb »ovratni okovi« (tako 
tudi Zubaty, JA XVI, 425, ki dalje primerja lot. dzenulis 
»bodica, želo«). Glej tudi žezla. M. S. 

žežel (m.), g. -žla »lopatica za žerjavico, Feuerschau
fel«, jnotr. žežu (Rigler, Jnotr. gov., 122), tudi žužlja 
(Drežnica), žežol, g. žež<jla (Goriš. brda), v 17. st. zezou 
»palletta del fuoco« (Alasia). 

Prevzeto iz ben. it. sessola »majhna zajemalka«, furl. 
siessula, sessula, sciessula »isto«, l. 1402 sessa, 1580 se
sula (Reka), it. dial. tudi zezzula (Piacenza), prim. tudi 
katal. sassola, prov. sasso. Kasnejša izposojenka je kraš. 
šešla, šesta »vrsta zajemalke«. Rom. beseda etimološko 
ni pojasnjena (Battisti-Alessio, 3466 s.). Sin. nepričako
vani -ž- namesto *-š- je morda posledica asimilacije. 
Manj verjetno Štrekelj, JA XI, 467, LMS 1892, 47, ki 
domneva izposojo iz bav. n. Schiissel »skleda«. O podob
nih besedah, ki pa so domnevno domačega izvora, glej 
žezla. M.S. 

žgalinovec (m.), g. -vca »Viburnum opulus« (Caf). 
Nejasno. Izvajanje iz žgalina »žgoča vročina« seman

tično ni utemeljeno in nima tipoloških primerjav v dru
gih jezikih. Morda prenarejeno ali tvorjeno iz kalina 
»Viburnum opulus«, eventualno prek n. Galingenbeere, 
Kalinken, Kaline (n. besede navaja Marzell, Wb. Pfln. 
III, 1107), kar je iz slov. *kaltna. M. S. 

žganec (m.) »škržat« v nadiškem žganac, tudi žgha
nac (Rigoni-Salvino, VIN, 45; Matičetov, Primorska sre
čanja 231/32, 2000, 596; isti, Traditiones 33/1, 2004, 158 
ss.). 

451 žgati 

Matičetov, l. c., povezuje s sin. žgati, žgem »urere«. 
Nadiški leksem je substantivizirani ptc. pret. pas. *žb
gano (➔ *žbganbcb) in kaže, da se je pomen »cicada« 
leksikaliziral iz *»ožgan«, ker je za škržate značilno, da 
pojejo le ob vročem, sončnem vremenu in so torej, sodeč 
po besedotvorju v žganec, ožgani/obsijani od sonca. Po
leg blg. žežepeče »Cicada orni« (Georgiev V, 132) in 
mak. ž'ižalen »isto« (okolica Debra; isti I, 544) je pomen
sko blizu sb. žižavac (m.), g. -avca »Locusta viridissi
ma«, ki se ravno tako kot škržat ob sončni pripeki ogla
ša z dreves (Rečnik SANU V, 398). Medtem ko je sled
nji leksem substantiviziran iz adj. *žižavo v č. žižavy 
»žareč«, npr. žižave uhli »žareče oglje« (Jungmann, Sl. 
V, 861), slš. žižavy »žareč«, žiža »pripeka, vročina« (Ka
lal, Sl., 902), je mak. žižalen prek ptc. pret. akt. *žtžalo 
izveden iz glagola, ki se ohranja v hrv. žižati, žižim 
»žgati« (ARj XXIII, 450 s.), in torej enako pomensko 
tiviran kot sin. žganec. Georgiev, l. c., mak. ž'ižalen po
vezuje s poimenovanji za žuželke z osnovama žiž- in 
žuž-, pri katerih sklepa o onomatopejskem izvoru besed, 
čeprav so v slov. gradivu znaki, da sta se pri teh poime
novanjih različnega mrčesa verjetno pomešale osnove, 
sorodne s psi. izhodiščnim *žugati »žgati« in *žugati (: 
*gugati) »klicati, kričati ipd.«. Dalje glej žgati, žužflka, 
žižniti. M. F. 

žgati, žgem (v. impf.) »urere, cremare, ustulare«, pf. 
iz-, na-, ob-, od-, o-, pod-, po-, pre-, pri-, raz-, se-, 
spod-, u-, v-, za-ž., sekundarni impf. -žigati, -am in 
-žem, prim. v 16. st. pri Trubarju fafishe »zažiga« (nava
ja Rigler, Začetki, 218) (o iter. glej tudi -žagati); post
verbali -žlg, g. -žiga, nomen actionis žganje »Brennen«; 
iz ptc. pret. pas. žgdn so tvorjeni subst. žganec, -nca 
»Sterz«, žgdnek, -nka »isto«, žgdnka »polenta«, žganje, 
žganjef, žganje »Schnaps«, žganjica, žganica, žganina, 
žganjče »isto«, iz ptc. pret. akt. je adj. žgalen, -/na 
»Brenn-, Brand-, Senge-, brennbar«, subst. žgalec, -lca 
»kdor žge«, žgavica, žigavica »kopriva«, žgalina »žgoča 
vročina, pripeka«, iz ptc. prez. akt. je žgoč, -<jča, redkeje 
žgeč, -efča »calidus«, iz nomena instrumenti je žgalo 
»Brennmittel, Brenneisen«; številne deverbalne prefigi
rane tvorbe, npr. ožeg, g. ožga »palež, smod«, vužgec, 
-gca »zavrelka, pokvarjeno vino« (Caf), p6žeg, g. požefga 
»s požigom izkrčeno mesto, snet«, požgar, -ja »kraj, kjer 
se je hosta požigala« (gor.), požganica, požganka, pre
žganka »Einbrennsuppe«, užgec, -a, vžgatec, -lca »po
kvarjeno vino«, vžiga »požar«, vžigalo »Zi.inder«, vžigali
ca »Zi.indholzchen«, zažgalina »opeklina«; dial. pkm. 
žgati, žgen, ptc. pas. žgani (Novak, Slovar2, 183); nejasno 
je žgatka »velika jesenska kobilica« (jvzh. štaj.), morda 
po rjavi barvi; 16. st. fhgan, faf hgal »ustus« (Megiser), 
v 17. st. shgati, ROshgati, seshgati, vfhgati (Janez Sveto
kriš~i), v 18. st. f hgati »l_ldolere, cremare, urere«, feshga
t{, fashigati, poshgati, fashigati »comburere«, vushgati, 
fashgati »accendere« (Kastelec-Vorenc), fhgem, f hgiiti 
»urere, adolere«, fhgiinz »Sterz, polenta«, fafhigam 
»anzinden, adurere« (Pohlin), shgati, shjem, shgem 
»brennen«, shganki, shganzi »Sterz« (Gutsmann); po
gosto v tpn., npr. 1:ožeg, Požganica, P_,ožgano, Po
žganje, Prežganje, Zeje po disim. iz *Zežane (Pin
tar, Izvestja Muzejskega društva za Kranjsko 1908, 
89; Bezlaj, SVI II, 346 s.; Mertelj-Bezlaj, JiS VI, 221; 
Ramovš pri Ilešiču, Geografski vestnik IX, 87, ki 
2ritegne tudi cgn Žerjavko), orn. Požgar, cgn. Žgank, 
Žgavec. 



žgečkati 

Prim. stcsl. žešti, žegq, žežeši »urere, accendere«, prez. 
tudi ŽbgQ, sbh. žeči in žgati, prez. žežem, žežem »žgati«, 
mak. žeže »žgati, peči«, blg. žeža »žgati, greti«, r. žečb, 
žgu, dial. inf. tudi žeči in žgatb, ukr. žegty, žegčy, žečy, 
žegu, br. džgacb, -aju »pičiti, opeči (o koprivi)«, dial. 
žgacb »žgati, kuriti« (Nosovič), p. i,ec, žg<:, žže »žgati« 
(Bri.ickner, 663), žgač, digač, -am »bosti, zbadati« (prim. 
sin. nažgati tudi »natepsti«), stč. žeci, prez. žhu, žžeš 
»žgati«, č. žehati, žhnouti, žehnouti, arh. tudi žhati. Psi. 
*žet't, prez. *žegq; varianta *ži:;gq, ki ima korenski vokal 
po imp. *žbdzt (Machek2, 726), je analogno po *tokati, 
*tr.kq deriviral inf. *Žbgati ter dalje iter. *-žigati. Psi. 
prez. *žegq < *gego(m) se je po asimilaciji razvil iz *de
go(m) (manj verjetno je treba samo za slov. domnevati 
koren *geg- (Miklošič, 407)). prim. dalje lit. degti, degit 
»žgati, goreti«, lot. degt, degu, dedzu »žgati«, sti. dahati 
»žgati, zažgati«, av. dažaiti »isto«, toh. tsiik- »goreti«, alb. 
djeg »žgati, peči« < ide. prez. *dhegMhe/o-; iter. *dhogMh
-eje/o- je v lat. fovere »greti, negovati«, srkimr. deif yaw 
»požgati«, alb. ndez »prižgati« iz baze *dheg"h- »žgati, 
zažgati« (Meillet, MSL XIV, 334; Trautmann, BSW, 49; 
Vasmer I, 412; Pokorny, 240 s.; LIV, 115 s.). Neasimilira
ni koren se ohranja v psi. *degotb »katran«, prim. r. de
gotb, p. dziegieč, č. dehet in dalje lit. degittas »isto«. Iz
vajanje sin. defgniti, dfgnem (pf.) »posijati, Strah len wer
fen« iz neasimiliranega korena (Berneker I, 182) je 
dvomljivo, saj sin. primera ni mogoče ločevati od defgati 
»metati, lučati« (Bezlaj, SR VIII, 18 = ZJS I, 36). Glej tu
di -žagati, žiigavica, žanžav, žefga /, žefhek, žehtati /, 
žehtefti, žestok, žganec, žfg, žig/jati, žigniti, žfgra, žižniti, 
zgiiga, žaga II, defgmati se. M. S. 

žgečkati, -iim (v. impf.) »titillare«, adj. žgečkljiv, f. 
-iva »kitzelig«; gor. žgeč'kgt, -ii:m (Kropa; Škofic, Diss., 
388), črnovr. žygčkgt, žygčkgm (Tominec, 251). Toda 
primor. 'žgačJt, 'žgačkJt »žgečkati« (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 154). 

Slednja oblika kaže, da je pri tem besedotvorno 
osamljenem glagolu potrebno izhajati iz *žbgot'bkati, 
-aješb, kar more biti dem. tipa *bežbkati +- *bežati eks
presivnega prez. *žbgM' ešb, inf. *žbgotati »ščegetati« 
tranz. glagola *žbgati, *žbžlgešb s pomenom »bosti, su
vati« < »žgati«, prim. p. digač, dignqč »zbadati, suvati« 
poleg slš. dial. žihat' »bosti« poleg »žgati« (Kalal, Sl., 
901), hrv. iter. ižigati »bosti«, čak. ž'lgnut, ž'lgnen (pf.) 
»povzročiti skelečo bolečino«, črnogor. žegniiti, -nem (v. 
pf.) »nenadno bolečino, udarec občutiti« (Vujičic, Rječ
nik, 38). Zaradi šibke pozicije prvega jera ni mogoče iz
ključiti, da to ne bi bilo fonetično razvito iz *ščb
got'-bka-ti k prez. *ščb{M'ešb = sin. žgačeš, inf. žgetati, 
kot je menil Miklošič, 306, ki je sin. ščegetati izvajal iz 
psi. redukcijske osnove *skok- v stcsl. skokotati »titilla
re«. Glej tudi žehtati /, žig/jati, žgati in ščeget. M. F. 

žiba (f.) »vabni klic za gosi in race« (vzh. štaj., pkm.), 
sem pkm. žlbek (m.) »gosji mladič« in k temu zveza pi
jan kak žlbek (Novak, Slovar2, 183), prim. pijan ko ži
bara (Kranjsko; Pleteršnik II, 961). 

Prim. slš. dial. žiba-žiba »vabni klic za gosi« (Kalal, 
Sl., 899), žibii »gos«, žibiitko »isto« in č. dial. žibul'a 
»gos« (Machek2, 727, brez sin. gradiva). Štrekelj, Lwk., 
76, je sklepal na izposojo iz madž. zsiba »goska«, pri ka
terem izvor ni povsem jasen. V EWU, 1676, se z rezervo 
domneva sorodstvo z madž. zsibong »brenčati, ropotati«. 
M.F. 

452 žicati 

žibrc (m.), g. -a »Polygala chamaebuxus« (Pleteršnik 
po Joschu, Die Flora von Karnten); kartoteka slovenskih 
rastlinskih imen ima v tem pomenu iz neimenovanih 
virov tudi žibret in žibrnica. 

Nejasno. Zveza z žibret »Lamium« ali žibrje »Epilo
bium angustifolium« je iz stvarnih razlogov malo ver
jetna. Morda kakor sin. žanjavec revzeto iz neke, verjet
no n. predloge, prim. koč. n. shingr »Vinca maior« (nava
ja Marzell, Wb. Pfln. IV, 1143) in iz n. prevzeto it. dial. 
zibimgruele »Polygala chamaebuxus« (navaja Marzell, 
o. c. III, 868). M. S. 

Žibret (m.), g. -a »mrtva kopriva, Lamium«, tudi žib
rat, žibrt »isto«, žefbrat, zefbrat »Galeopsis«; semkaj mor
da žibrica »Ferulago assa foetida«. 

Bezlaj, Baltistica X, 25 s., primerja gl. zyber, žybra 
»Galeopsis« (Schuster-Šewc, HEWb. ne navaja), pom. 
zi'bf, ži'bf »Eupatorium cannabinum« < *zebrb, r. zjabra 
»Galeopsis« < *z<:bra, r. zjabrej, žabrej, ukr. zjabrij »is
to« < *z<:brejb, kar je gotovo izpeljano iz *ze(b)tt »gris
ti« (Vasmer I, 466; Bezlaj, SSJLK II, 6), prim. tudi č. 
ziabor »Lamium« in »Galeopsis« (Machek, JR, 197). O 
žfbrje (n.) »Chamaenerion angustifolium = Epilobium 
angustifolium« glej žibrc, o variantah kiprc, ciper glej 
kiprc. Dalje glej zefbrat. M. S. 

Žibret (cgn.), tudi Žibrat, Žibred, Žibrek, Žibert. 
Prevzeto sprva kot h. i. iz stvn. atpn. Sivrid < Sigi

vrid iz sigu »zmaga« in fridu »mir, varnost, gotovost«. 
Iz tega atpn. je na Slovenskem še hdrn. Žibršča pri 
Dobrniču (Bezlaj, Eseji, 161, SVI II, 349; stvn. imena na
vaja Forstemann, AN I, 1324), tpn. pri Logatcu Žibrše 
(f. pl.) < *-tbščane, pri Apačah Žiberci (m. pl.) < *-tbci, l. 
1193-1220 Sigensd(orf), 1320 Sygenstorf, 1357 Sichendorf, 
1429-41 Seybastdorf, 1444-49 zu Seybestorff. Prim. tudi 
cgn. č. Žibfid, Ribfid, slš. Žibrita. M. S. 

žica (f.) »filum metallicum«, dem. žička, žičica, adj. 
žičen, -čna, žičast, -a, subst. žfčnik, -a »žebelj iz žice«. 

Besedna družina je v sin. izpričana šele v 19. st., zato 
je verjetno prezeta iz sbh. V dial. se v pomenu »žica« 
večinoma uporablja driit, drot < n. Draht. Prim. csl. ži
ca »nervus«, sbh. ž'ica »spredena nit, žica, struna; žilica 
(nagnjenje, talent), žila, sloj (v zemlji)«, mak. žica »isto«, 
blg. žica »žica, nit«, r. dial. žica »barvana volnena nit ali 
preja, česana preja«, ukr. žyčka »(rdeča volnena) nit, 
volnen trak«, dl. žycaf »žica, s katero pritrdijo leseno 
držalo na koso«. Vasmer I, 426, navaja tudi č. šlez. žičica 
»Haargras« (Machek2 in JR ne omenja), prim. p. i,ycica 
»ljuljka«. Psi. *žtca < *gMiH-ka poleg *gMiH-ii v lit. gijii 
»vlakno, nit«, lot. dzija »nit«, av. Jiia- »tetiva na loku«, 
sti. jya, jiya, jyaka, klas. jTva »isto«, *gMiH-6- »oprem
ljen s tetivo« > gr. JM~ »lok«, kimr. giau (pl.) »živci, ki
te«, vse iz ide. korenskega subst. *gUejH-, *gMiH- »kita, 
tetiva« (Miklošič, 411; Trautmann, BSW, 86; Vasmer I, 
426; Schuster-Šewc, HEWb., 1817; Fraenkel, 150; Pokor
ny, 489; Mayrhofer, EWA I, 603). Glej tudi žila, žima. 
M.S. 

žicati, -am (v. impf.) »izposojati si brez namena, da 
bi vrnil«. 

Tudi hrv. žicar (m.). Pomensko enako je br. žicacb. 
Star s-intenzivum *žit-s-ati k užitek. iz iste osnove 
*(po-)žitoko brez -s- je č. pujčiti < * požitčiti »posoditi«, 
p. požyczyč, gl. požčič (pf.) »posoditi«, požčeč (impf.), 
dl. p6žycyš. Brez pref. je ukr. žytyty »privoščiti, posodi-



žič 

ti«, slš. žičit', žičat' »privoščiti« poleg požičat', dial. pož
čat', pojčat' »posoditi« (o tem Miklošič, 411; Machek2, 

498). Iz adj. * po-žitbno izvaja Miklošič, l. c., sin. pdšten 
»ograjen vinograd« (Trst), »planica na hribu, kjer se ži
vina rada pase« (goriš.), prim. r. pažit »pašnik«. Dalje 
glej živ. 

žič (m.) »led« (nadiško; Rigoni-Salvino, VIN, 74). 
Gotovo izposojeno iz rom. leniranega refleksa *giagia 

k ben. it. giazzo (m.) »led«, trž. it. giazo »isto«, it. tosk. 
ghiaccio, kar je pod vplivom sin. geto maskulinizirano 
iz prvotnega ghiaccia, furl. gliizze (f.), poznolat. glada 
k lat. gacies (f.) »led« (Battisti-Alessio, 1797). Sin. dial. i 
iz prvotne sekvence ia bi lahko nastal prek dial. pregla
sa ja > je ➔ ji ➔ i. M. F. 

v Žfče (f. pl.), g. Žič (tpn. pri Domžalah), adj. žiš~i. etn. 
Zfčan, l. 1341 Seycz, 1327 Seitz, 1380 Seytz; tpn. Zfče (f. 
pl.) pri Slovenskih Konjicah: v Žičah, adj. žički, etn. Ži
čan, l. 1145 Si'tss, 1177 Siz, 1184 Seydes, 1185 Seitz. 

Iz *Žit'ane ali *Žitbčane, etn. iz atpn. *Žitblo oz. *Ži
toko (Ramovš, Hgr. II, 252; Be~laj-Mertelj, JiS VI, 188, 
ki nihata med r~konstrukcijo *Zitbčane, na kar kažejo 
sin. oblike, in *Zitbče, na ka,r lahko kažejo n. zapisi), 
kar je hipokoristik od atpn. Zitigoj, v Čedajskem evan
geliju Sitigoi (F. Kos, Gradivo II, 255) in l. 1194 v Vetri
nju Sitigoj (o tem Snoj, FOC XI, 205); Žitomiro, v 12. st. 
Sitmer; Zitorado, l. 1190 Situvradus ipd. (atpn. navaja 
Kronsteiner, Alpenslaw. PN, 91). Iz dem. k temu atpn. je 
tpn. *Zittt'e, l. 1136 Sitik, Siticium, 1190 Sitich, 1215 Sitic, 
iz česar je tvorjeno sin. *Žitfčina, pri Valvazorju Sitize
na, to pa je po moderni vokalni redukciji in disimilaciji 
dalo današnje Stična, adj. stiški, etn. Stičan (Ramovš, 
o~ c., 266). Iz t~a atpn. je še hdrn. Žetiški potok iz tpn. 
Zfče je hdrn. Zičnica, 1306 die Seyts (Bezlaj, SVI II, 349 
s.). M.S. 

žjd (m.), g. žfda »jud« in »stiskač, oderuh«, tudi Žtd, 
g. Zida »Jud«, dem. židek, -dka, f. žfdinja, židovka, 
pkm. židovkinja, v Beltincih židofkinja »judinja«, štaj. 
židov, -a, prleš. ž'jdov »žid« (navaja Greenberg, SJ/SLS 
II, 175), pkm. v Beltincih židov, -ova, adj. židovski, pkm. 
v Beltincih židoski » judovski«, abstr. židovstvo, žid9v
stvo, pkm. židovščina, žid9vščina »judovstvo« (oblike iz 
Beltincev po Novaku, Slovar2, 183); semkaj cgn. Žid, Ži
dov; v star. jeziku osrednje Slovenije le nom. pl. /udi 
(Trubar), ludij (Krelj), sg. /ud »Judaeus«, ludouska de
fhela (Megiser), Jud (Janez Svetokriški), Jud »Judreus« 
(Pohlin). 

Prim. stcsl. židovino, pl. žjdove »l\\daeus« poleg židi
no, akz.vpl. židy »isto«, sbh. Ztd, -a, Ztdov, -a poleg Ži
dov, g. Zidova, blg. žfd, d. obl. žfdot, pl. žfdove, r. žid, g. 
židd, str. žido, židino, židovino, ukr. žyd, -at kol. žydov
jd, žydvd, br. žyd, p. t.yd, č., slš. žid, gl. Zid, dl. Žyd. 
Slov. *žtdo < *žydo (s preglasom tipa *s'yti > *s'tti) je 
prevzeto iz rom. refleksa za lat. Iadaeus »žid, židovski« 
(Stieber, RS XXVI, 33; Jireček, JA XXXI, 450; Green
berg, ZGSJ, 75), vendar nobena znana predloga ne us
treza popolnoma, saj slov. zahteva predlogo z dolgim 
naglašenim korenskim vokalom, takega člena pa v dia
hroni verigi lat. Iadaeus > vlat. *džudeus > *džudeu > 
stit. giudio ni. Problematična je že sama substitucija 
rom. skrajšanega neakcentuiranega u s slov. y, na kar 
posebej opozarja Stieber, l. c. Morda je beseda prevzeta 
še v času vlat. *džildeus., kot slov.v*žydevi > *židovi (> 
pkm. židov, -ova, štok. Zidov, g. Zidova), kar je bilo for-
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malno (in funkcionalno tudi) adj., zato se je iz tega ana
logno po razmerju adj. * j{igovo, *tbrnovo : subst. * jugo, 
*tbrni retrogradno tvoril subst. *žido. Vendar bi v tem 
primeru pričakovali *žido, kar bi potrjevalo le č. žid, 
eventualno *židi, na kar kaže ruščina. Sev. slov. akcen
tuacija domnevno ni relevantna, saj je communis opinio, 
da je beseda prevzeta (iz. rom.) najprej v jslov., od koder 
se je kakor *križi, *Rimi razširila na slov. sever. Ker 
dobršen del relevantnega gradiva indicira *ži'do, ni iz
ključeno, da je ta varianta izposojena prek perz. Juhad 
(domnevo o možni isposoji iz perz. lingue france v 
zgodnjem srednjem veku po Korschu oživlja Birnbaum, 
Slavica Hierosolymitana VII (1985), 5). Izpričano stanje 
je torej lahko posledica mešanja slov. *žtdo < perz. 
Juhad in *židovi < rom. *džUdeus. Mlajša izposojen
ka iz stit. giudio je stsb. žudij »žid« (Jireček, l. c.). Lat. 
Iadaeus < gr. 'loufoioi; < hebr. jahudl je tvorjeno iz 
imena Jakobovega sinu lat. Iadas < gr. 'lot\oai; < 
hebr. Jahada. Direktno iz gr. je stcsl. ijudejb » jud«, iz 
lat. je stvg. judeo > n. Jude,jn od 105' sin. jud, g. ju
da. Sbh. Civutin, na Kosovu Cifutin »Zid« je prek turš. 
r;1fu, r;1fut, r;ufut in perz. Juhad (Skok I, 322). Glej 
tudi žrdovfnski trn. M. S. 

žida (f.) »svila«, adj. židan, f. -a »svilen«, židovnik 
(m.) »sviloprejka«, biti židane volje »dobre volje bitk L. 
1607 zidaunic »caualliero, che fa la feda« (Alasia). 

Prim. str. šida »svila«, šidbnyj, šidjanyj (v 14. in 15. 
st.). Ruska beseda je gotovo sprejeta iz srvn. side, stvn. 
side (Miklošič, 410), medtem ko pri sin. žida ni mogoče 
ugotoviti, ali je izposojeno iz n. ali iz it. srda (Schuppis
ser, Seide, 40). Skupno izhodišče je srlat. seta < serica. 
Glej tudi srajca. 

žfdek (adj.), f. -dka »gosto tekoč, mehek, voljan«; k 
temu žftkost (f.) »nekaj gosto tekočega«, v. žfkati, užfka
ti »mehčati«. pf. židniti, židnem »utekočiniti«. 

Prim csl. židoko »tekoč, voden«, židostb »sočnost«, 
hrv., sb. židak, ž'jdak »gosto tekoč«, židina, r. židkyj, 
žfdok, židkdn, židko, komp. žiže, v. židetb »postajati te
koč«, br. žfdky »tenak, gibek«, č. žfdky »mehak, redek«, 
gl. židki, dl. žydki. Nejasno; največkrat izvajajo iz ide. 
*gUejd(h)- »blato, sluz«, vendar gr. Oeicra »govno, sluz« 
(Solmsen, Wortforsch., 236), vendar je bliže ide. *gejd
kakor arm. gej »humidus« (Liden, Arm. Stud., 74). Ma
chek2, 727, izhaja iz *g1pjd- in primerja lit. gaidrus »ja
sen«, gr. <pmopoi;. Najmanj verjetno iz ide. *g'he!Jd
»vlivati«, nvn. giej3en, lat. fundi5, gr. xtw »vlivati«, kar 
zavrača Vasmer 1, 423. 

[Ramovš, Zbrano delo I, 32, izvaja iz *gMej-du- in 
primerja gr. OeUO), otafvw »zmočiti, omočiti, poškropiti« 
iz ide. baze *gMe(i}IJ-. - M. S.) 

žifra (f.) »zlatenica« (Poljanska dolina, Idrija), črnovr. 
žif rg »isto« (Tominec, 251). 

Nejasno prav tako kot pri Gutsmannu izpričani sin. 
nifharba, mifhvaroft, vifhverga. M. F. 

žig (m.), g. -a »peka, smod, palež«, po sbh. vzoru tudi 
»pečat, z žarečim železom narejeno znamenje, Brand
mal« (v. žig9sati, -am, pf. o-ž. »sigillare«); navadno v 
kompoz. ožig, podžig, požig, sežig, vžig, zažig. 

Prim. csl. žego »ardor«, sbh. žig, -a »pečat« in »žareča 
paličica, s katero vrtajo luknje v les«, mak. žig »isto«, 
žeg »pečat«, blg. žig »skrb« (Mladenov, 167), r. dial. žig 
»nenaden gib, zgrabitev«, br. žyg »trenutek, nenadna 
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zgrabitev, hiter udar«, č. žeh, -u »sežig, pripeka«, slš. žih 
»ogenj, gorenje«. Psi. *žigo je postverbal iz iter. ~žigati, 
varianta *žego je iz osnovnega v. *žet't, *žegq (ESUM 
III, 259). Dalje glej žgati, žefga. M. S. 

žigant (m.) »velikan«, izpričano le v 16. st. shigant 
»Rif3, gigas« (Megiser) in tako kot sin. cgn. Žigante ter 
hrv. čak. žig8nt »velikan«, tudi žig8nte, -ta »isto« (Dra
čevica na Braču; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1408) 
izposojeno iz rom., prim. it. knjiž. gigante »velikan«, 
cgn. Gigante, Giganti. Izhodišče rom. leksema je lat. gi
glis, -antis »orjak« iz gr. y(ya<;, -avto<; egejskega izvora 
(Battisti-Alessio, 1806). M. F. 

žigerice (f. pl.) »drob pri drobnici« (bkr.; Šašelj, Biser
nice I, 323). 

Gotovo izposojeno )z sosednjih hrv. govorov, prim. 
hrv. ž'lgerica »jetra« (Zumberak; Skok I, 473), pri Stulli
ju xigerica bjela. Hrv. žlgerica (znano tudi v Brusju na 
Hvaru; Skok, l. c.), na Kosovu džigerica, v Liki dž'igari
ca, po Dulčiču, HDZb VII/2, 1985, 744, v Brusju na 
Hvaru tudi ž'lgarica » jetra ali vranica« so tvorjen ke iz 
džlgara » jetra«, džlgera »isto«, džlger, kar je bilo tako 
kot blg. džiger izposojeno iz tur. ciger »pljuča, jetra; not
ranji organi«, to pa iz perz. giger (Skok, l. c.; Škaljič, 
Turcizmi6, 240). M. F. 

žigljati, -am (v. impf.) »pikati (o bolhi)«, po redukciji 
nenaglašenega i ŽJgljati »isto«. 

Formalno najbližje je črnogor. žlgljati, -lim »biti, tol
či, šibati; terati, goniti« (Rečnik SANU V, 395), pomen
sko pa sb. žigati, žiglim »zbadati, peči (o rani)«, tudi 
»udarjati, tolči« (Rečnik, SANU V, 394), žignuti, žignem 
(pf.) »zbadati, peči (o rani)«, hrv. čak. žlgnut, ž'lgnen 
»zbosti, povzročiti skelečo bolečino« (Hraste-Šimunovič, 
Čak. Lex, 1, 1408), črnogor. žegnati, -nem »občutiti ne
nadno bolečino, udarec« (Vujičič, Rječnik, 38), r. žžet (3. 
os. sg. prez.) »skeleti (o rani)«, toda v zvezi Žigala lb teb
ja osa? »Ali te je osa pičila'?«, p. digac, dignqc »zbada
ti, suvati«, č. dial. žgac »dražiti«, v zvezi žigne me f 
kfižach »zaboli me v križu« (Kellner, Vychodolašska II, 
334 ), slš. dial. žihat' »bosti« poleg »žgati« (Kala 1, Sl., 
901). Izhodno *žigi' ati je ekspresivna tvorjenka tipa sin. 
pihljati +- pihati iz v. *žigati, kar je iter. k *žbgati 
»urere«, prim. sin. užgati »isto« in »pičiti, udariti«. Enak 
pomenski razvoj je izpričan tudi v slov. sin. *pet't, *pe
češb, prim. sin. peči »torrere, assare« in »skeleti«, hrv., 
sb. peci »torrere, assare« in upeci »pičiti, bosti«. Dalje 
glej žgati, pa tudi žegetati, žehtati in žgečkati. M. F. 

žigniti, žignem (v. pf.) »upasti (o kruhu)«, kruh žigne, 
če ga veter obleti, kadar se peče (Caf). Nejasno, brez 
znanih paralel, vendar verjetno iz iter. -žigati k žgati v 
sekundarnem pomenu »tolči, udarjati«, prim. v sin. zlas
ti nažgati »natepsti«, nažigati »tepsti, udarjati«; prvotno 
torej *»postati stolčen, udarjen«. K tvorbi nazalno sufi
giranega prez. iz iter. prim. sicer tranz. prižigniti »pri
žgati« (Tolmin), sbh. žignuti, ž'lgnuti »pičiti«, iz česar je 
rum. jigni »raniti, poškodovati, razžaliti«. Dalje glej žga
ti. M. S. 

žigra (f.) »vžigalica« (Vipava), na Kaninu tudi kozje 
ime Zigra (Erjavec, LMS 1875, 224). 

Tvorjeno iz iter. -žigati, kakor je iz drugače tvorjene
ga iter. *žagati > r. dial. žagatb »žgati, zažigati« tvorjeno 
r. dial. žagra »drevesna goba, pogorel stenj«, č. žehrati 
»pritoževati se«, žehra »kdor se pritožuje«. Sufiks je ver-
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jetno isti kot v * jbgra > sin. igra. Dalje glej žgati, -žaga
ti. M. S. 

žiher (adv.) »lahko, licet«, dial. kor. obir. ži:xar (in
dekl.) »di.irfen, konnen« (Karničar, Obir, 270), gor. ži
hJr, črnovr. žihgr (Tominec, 251), v 16. st. fhiher »pres 
skerbi, lecurus, ruhig, ohn Sorg, Sicher; tutus, ruhwig«, 
shihrati »certificare« (Megiser), v 17. st. fiKe_r »feguro« 
(Alasia), shihar (Janez Svetokriški), v 18. st. fhiher, shi
har, shihir (adv.) »confidenter, libere, propemodum, se
cure, tute« in (adj.) »securus, tutus nešhaloften, neškar
ban« (Kastelec-Vorenc), fhihr »sicher, securus« (Pohlin), 
shihernu »sicher, saterdnu« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. sicher »varen, zavarovan pred ne
varnostjo, gotov«, adv. »varno, gotovo, sigurno, brez 
skrbi«> nvn. sicher »isto«, iz česar je mlajše izposojeno 
pog. sin. ziher »isto«, zihrati, -am »varovati«, pf. zazih
rati »zavarovati«. Dalje glej siguren. M. S. 

žikati, žikam (v. impf.) »s tankim, upogljivim pred
metom tolči«, pf. žikniti, žiknem »isto«, deverbativ žlk 
(m.), g. žika »udarec s tankim predmetom«, tudi interj. 
za ponazarjanje takega dejanja (vse naglasno normira
no pri Pleteršniku II, 961, iz Cigaleta, Wb., 1398, ki gra
divo navaja po Vodnikovem rkp. slovarju); sem gotovo 
žikljati, -iim (v. impf.) »mencaje prati« (dol.) in pf. uži
kati, -am »prožno narediti (o usnju)«, »obrabiti«, npr. 
užikano platno in užikan človek »šibak človek«, prim. 
obir. kor. wži:qat, -am »oživiti, prožno, gibko narediti«, s 
se »ojačati se, k sebi priti« (Karničar, Obir, 255). 

Prim. hrv. čak. žikat se, žlče se »upogibati se, prožen 
biti; nihati«, tranz. ožikat »pokati, treskati, lomiti« (Or
lec na Cresu; Houtzagers, CD, 405), toda v Ozlju žJk
nati se »spodmakniti se, izviti se (o konju, ki se želi za
jahati)«, impf. žJkevati, npr. Kat se krava žJkuje, triba 
ju pod bika gnati (Težak, HDZb V, 1981, 420), črnogor. 
žlkljati, -lim »udarjati, tolči nekoga s tankim predme
tom, npr. z bičem« (Rečnik SANU V, 400). 

Psi. *žikati, *žikaješbl*žičešb (➔ *žik-ol'iiti, *žik-ol'ii
ješb) in pf. *žbknqti; Borys, Czak. stud., 88, brez sin. in 
črnogor. gradiva, izhaja iz prvotnega pomena »kriviti, 
upogibati« in primerja s sinonimnim slov. *žichati (se) v 
r. dial. žichatb(sja) »kriviti (se), majati (se), nihati (se)«, 
tudi žichljatb »nihati« ter na podlagi germ. kavz. *kais
jan/*kaizjan »obračati« < ide. *gojs-eje- v nvn. kehren 
»isto«, stvn. keren »obrniti«, stfriz. kera »obračati, obrni
ti«, stnord. keisa »kriviti, zvijati« (Vasmer2 II, 57, s sta
rejšo lit.; Pokorny, 355; Pfeifer, EWD2, 654, brez slov. 
gradiva) k ide. *gej-s- »vrteti, sukati; kriviti« (Pokorny, 
l. c.) sklepa, da je varianta *žikati internoslov. nastala 
po morfofonemski zamenjavi iz prvotnega *žichati, ver
jetno še v času aktivnega prevoja i : b. Slov. *žikati (in 
*žichati) kaže na podobno pomensko polje kot *svtgati 
=sin.švigati, *ma-ja/cha-ti =sin.majati, mahati, zara
di česar je pomen »kriviti, upogibati« verjetno le eden 
od pomenskih specializacij prvotnega »premikati (se)«. 
Ločevanje med sin. žikati »tolči« in užikati »usnje prož
no narediti«, užikan človek »šibek človek« ni potrebno. 
Drugačno razlago slednjega glej s. v. užikati. M. F. 

žila (f.) »arteria, vena«, dial. tudi »kita« (suha ž. »ki
ta«, bela ž. »limfna žila«, listna ž. »Blattader«, vodna ž. 
»Wasserader«, zlata ž. »hemoroidi«), tudi »penis večjih 
živali« in po n. zgledu »nagnjenje, talent«, npr. pesniška 
ž. »Dichterader«, v tem pomenu navadno dem. žilica 
(prim. sbh. žlca, mak. žica »nagnjenje, talent«), kol. žilje 



žilina 

(n.), ožilje (n.); adj. žilav, -a, žilast, -a, žilen, -/na, žilnat, 
-a, žilnast, -a, žiličast, -a; subst. žflavec, -vca »lenuh« 
(Sin. gorice, prim. tu tudi adj. žilav v pomenu »len«), žf
lavka »bikovka«, žilnica »choroidea«, žitnik, -a »želodčni 
krč, zvijanje po črevih, krčne žile, žilna bula« in »Plan
tago, trpotec«, žilnjak, -a »penis večjih živali« in »Plan
tago, trpotec«, žitnik »Plantago«, žiljak »Plantago lance
olata«, v. žfliti »delati žile (o rastlini), kazati žile (pri 
napenjanju)«; po hrv. zgledu žilavfti »pridobivati jeklo iz 
surovega železa« (Cigale, Term., 41); dial. kor. obir. žf:wa 
(Karničar, Obir, 270), črnovr. žilg, dem. žilcg (Tominec, 
251); v 16. st. fhila. »nervus, vena«, v 17. st. zila »uena« 
(Alasia), v 18. st. fhyla »arteria, vena«, šhila v'kameni 
»crudaria«, vollovška šhyla »taurea«, karzhna šhyla »va
rix«, šhylaft »nervosus, mozh:in, krip:ik« (Kastelec-Vo
renc), fhila »vena« (Pohlin). 

Prim. stcsl. žila »vena, nervus«, sbh. žtla »žila, kore
nina, letva«, mak. žila, blg., r. žila, ukr., br. žyla, p. žyla, 
č. žila, slš. žila, gl. žila, dl. žyla. Psi. *žtla »žila, kita, te
tiva« < *gMhfH-slii je dalje identično z lit. gjsla (poleg 
gjsle, žem. ginsla) »žila«, lot. dzi(k)sla »žila, kita«, 
stprus. gislo »žila« poleg ide. *gMhiH-slo- > arm. Jil, Ji/ 
»kita, vrvica«, lat. ftlum »nit, vlakno, struna«, kar sta 
tvorbi iz baze *gMhejH- »žila, kita, vez« (Miklošič, 411; 
Trautmann, BSW, 90; Vasmer 1, 424; Fraenkel, 150; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1793 s.). Glej tudi žica, žima. 
M.S. 

žilina (f.) »lsatis tinctoria« (Cigale). 
Nedvomno prenarejeno iz silina < *sin'ila, morda po 

ljudskoetimološki naslonitvi na žila, ker se je rastlina v 
ljudskem zdravilstvu uporabljala kot vulnerari k in stip
tik pri ranah, čirih in krvavitvah (navaja Petauer, LRB, 
278). Dalje glej silina in sin. obliijst. M. S. 

žiliti se, -im se (v. impf.) »gnati se, truditi se«. Malo 
verjetno se zdi, da bi bil to denom. od žila (f.) »Ader«. 
Kakor žilav (adj.) »trlige« (Slovenske gorice) se pomen
sko približuje blg. žilja »bosti, paliti, gristi, ščemeti«, 
mak., blg. žilo »želo«, r. žiljdtb »bosti (o žuželkah)«. So
rodno je lit. gelti »bosti, škoditi«, gllti »močno skeleti«, 
lot. dzelt, dziliniit »bosti, paliti, gristi« (Fraenkel, 145). 

žilj I (m.), g. -a »vrsta plevela« (Sabonje; Rigler, Jnotr. 
gov., 140). 

Primerjati bi bilo mogoče s primor. žil »osat« (Sv. An
ton; Jakomin, NS, 155), 'žilj »njivski ognjič« (Kukanja, 
SDLA - KP/1), žiljka »Tofieldia« (Piskernik2, 366). Ne 
zdi se verjetno, da bi bil ta sin. fit. termin soroden s 
hrv. fonetično enakim žilj »Pancratium maritimum« iz 
it. giglio »bela lilija« (Skok III, 680). Dalje glej s. v. žulj 
II. M. F. 

žilj II (m.), g. žilja »vrv pri vpregi; veriga za krave; 
obroček na koncu vrvi« (Kobarid, Tolmin, Kras) = gor. 
žtl, g. žila »isto«; podžtlj »oplen« (Tolmin), podžila (f.) 
»kovinski drog pri podvozu« (Tolmin). V 16. st. shil 
»vrv« (Dalmatin). 

Miklošič, 411, primerja p. žyla »konopec« in izvaja iz 
bav. n. Sil »konopec«, stvn. silo »vrv«. Enako Striedter
-Temps, DLS, 251; Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 373. Glej 
tudi podžfl in furželj. 

žiljštan (m.), g. -a »neka čudna stvar, ki jo stari gad
je delajo«. Štrekelj, Lj. zvon IX (1889), 352, navaja po 
Tušku iz Martinj Vrha (Slovenski glasnik II (1858), 97 
s.): »Med robovjem in skalovjem ... samo stari gadje 
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stanujejo, ki delajo imenitno stvar žiljštan ... Žiljštan je 
tako čudna stvar, da nobeden ne ve nič gotovega pove
dati od njega. Pravijo, da je podoben čudno pisanim 
kroglicam, ki so vkup nabrane, kakor jagode v molik. 
Kdor dobi žiljštan, ima vsega obilo, kar če.« 

Štrekelj, l. c., izvaja iz srvn. sigelstein poleg sigestein 
(> nvn. Siegstein) »čudodelni kamen, ki prinaša zmago, 
lepoto, mladost«, kar je kompoz. iz sige »zmaga« in stein 
»kamen«. Varianta z -/- je verjetno pod vplivom srspn. 
segelstien, star. nvn. Segelstein »magnet«, v čemer je 
prvi člen iz segeln » jadrati« zaradi uporabe magnetnega 
kompasa v pomorstvu (Grimm, Wb. X/1, 93, 911, 949). 
M.S. 

žima (f.) »odrezana dolga dlaka (zlasti konjskega re
pa, konjske grive)«, črnovr. žimg »isto« (Tominec, 251), 
obir. kor. žf:me (f. pl.) »konjska griva« (Karničar, Obir, 
270), adj. žimast (m.), f. -a »podoben žimi«, žimnica (f.) 
»z žimo napolnjena blazina za ležanje, madrac«, znano 
tudi v dialektih, npr. dol., Podkrnci, bkr. (Erjavec, LMS 
1880, 215; Pleteršnik II, 962), žimničar (m.), g. -ja »izde
lovalec žimnic«. V 18. st. šhimnat »cilicinus« (Kastelec
-Vorenc), fhima »Rof3haar«, fhimnat »vom Rof3haare, ci
licinus« (Pohlin), shima, shimaft, shimnat (Gutsmann). 

Izhodno *žtma (f.) je sorodno, ne pa fonetično razvi
to iz psi. *žtna, kot menita Košti:il, rkp., in Kurkina, DS, 
151, ker asimilacija medvokalnega -n- > -m- ni dokazlji
va niti za slovensko in niti za katero starejšo slov. stop
njo. Razmerje *žtma : *žtna more biti zato tako kot pri 
psi. *sitna »saliva«: *s/ima »isto« besedotvorno pogojeno. 
Potrebno ga je izvajati iz ide. adj. *gUejH-mo- oz. *gMejH
-no- korenskega subst. *gMejH-l*gUiH- »vlakno, nit ipd.«. 
Slednji se prestrukturiran po tipu *ovbcb, * jezyko ohranja 
v psi. *žtca < *gMfH-kaH. Dalje glej žinje l. M. F. 

žimbla (f.) »beločrna krava« (rez. (Njiva) - SLA). 
V odnosu do sin. šfmelj (m.), g. -na in -mlja »konj 

belkaste barve« je to feminativ starejše nemške izposo
jenke *žfmp3l' iz srvn. bav. avstr. refleksa za bav. avstr. 
schimpel »šimel},, asimilirano schimmel »isto« (navaja 
Schmeller, BWb. 11/2, 421), toda tirol. n. schimpel pome
ni tako kot stvn. scimbal le »plesen« (Schopf, TI, 610). N. 
Schimmel je vedno le oznaka za konja bele ali sive bar
ve, tako da je prehod na označevanje druge živali lahko 
tudi internoslovenski. Dalje glej šfmelj l. M. F. 

žingati, -am (v. impf.) »cingljati, zvončkljati« (Vod
nik, Cigale), tudi žingetdti, -am, -efčem »isto«. 

Prevzeto iz srvn. singen »peti, žvižgati, šumeti, šeles
teti«. Pomen »cingljati«, ki ga v n. slovarjih ni zaslediti, 
verjetno ni nastal v sin., temveč že v n. pod vplivom 
srvn. sing63 »zvonec«, bav. n. Singess »majhen zvonec«, 
Singessa, Singosa »kravji zvonec«, kar je domnevno iz
posojeno iz it. segnuzzo »znak, črta, poteza« (o tem 
Grimm, Wb. X, 1092). Brez tega vpliva je današnje sin. 
žingati (impf.) »peti, prepevati«, žingati ga »počenjati 
neumnosti, lahkomiselnosti« (SSKJ V, 998). M. S. 

žingerle (m.), g. -a »zimzelen, Vinca minor« (Šentlov
renc na Dol., Šašelj, ČJKZ VII, 173). 

Prevzeto iz srvn. *singruenelin, dem. od singruene 
»zimzelen«, nvn. Singrun < stvn. sin(t)gruoni, kar je 
kompoz. iz sina- »vedno« (got. sin-, stnord. sf-) in gruo
ni »zelen« (o tem Kluge22, 673). Glej tudi zimzelen. M. S. 

žinj (m.), g. -a »misel«, žfnjati, -am (v. impf.) »misli
ti« (oboje celovška okolica), tudi obir. kor. žf:jat, -am 



žinje I 

»isto«, žf:ji (m. pl.) »misli« (Karničar, Obir, 270), rož. 
kor. žfnjati"J, -am »isto« (Šašel, RNB, 155). 
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Kot sin. *žfnj izposojeno iz srvn. sin »misel, smisel, 
čut«, sinnen »misliti, opazovati, razumeti« (Striedter
-Temps, DLS, 252), stvn. sin »misel, smisel, čut«, kar je 
etimološko nepojasnjeno (Kluge22, 673). Glej tudi žinje 
1/ in mlajšo srvn. izposojenko šin. M. F. 

žinje I (n.), g. -a »žima« (pkm.; Novak, Slovar2, 182), 
pri Murku I, 654, shfnja (f.) »posamezna dlaka konjske 
žime«, shfnjiza »ein einziges, kleines, sehr feines Rofi
haar«. 

Prim. č. žfne (f.) »žima«, žfnf (n.) »žima, resice«, žiiiaty 
»žimnat«, slš. žinenka »blazina, žimnica«, gemer. žinka 
»tanka vrv za obešanje perila« (Orlovsky, Gemer., 421), 
žina »vrv, konop« (Kalal, Sl., 901). Izhodno *žtna (f.) »vrv« 
poleg *žin' a (f.) »isto« je sorodno z lit. gelnis »vrv za dvi
govanje panja divjih čebel na drevo«, lot. dzeinis »vrsta 
vrvi za dvigovanje panja divjih čebel« poleg »vrv« in lat. 
fanis (m.) »vrv, konopec«, če iz *gUhojH-ni-s (Machek2, 

728). Izhajati bi bilo potrebno iz ide. adj. *gUejH-no- h ko
renskemu subst. *gMejH-l*gUiH- »vlakno, nit ipd.«, ki se 
prestrukturiran ohranja v psi. *žfca < *gUfH-kaH ~ 
*gUfH. Psi. *žtna in *žin' a sta torej substantivizirana 
adj. Glej tudi žima, žica, žfla. M. F. 

žinje II (n.) »Achillea ageratum, Leberbalsam« (Caf 
pri Pleteršniku II, 962); kot žinje evidentirano tudi pri 
Suleku, Im. bilja, 475, po Freyerjevem gradivu; tudi ši
nje »Achillea ageratum« (Pleteršnik II, 628, po Jarniku 
in Zalokarju), »Leberflecken« (Cigale); pri Šuleku, o. c., 
391, »Achillea atrata« iz Medvedovega gradiva. V 18. st. 
shinje »Leberbalsam, Agerathon« (Pohlin) [šinje), fhinje 
»Leberbalfam« (Gutsmann). 

Ker se Pohlinov pripis shinje [šinje) v Kastelec-Vo
renčevem slovarju nanaša na Origanum, ki je tako kot 
Achillea aromatična rastlina, bi bilo zaradi sin. sin. 
dobra misel oba fitonima mogoče povezati s sin. žinj 
(m.) »misel« oz. *šinj »isto« (prim. v 18. st. shin »Skrupel, 
Gemiithsangft« (Pohlin)), ki sta v sin. tako kot žafran 
ob šafran (~ srvn. saf(f)ran) izposojena iz srvn. sin 
»misel«. Vprašanje je, če se ista n. izposojenka ohranja v 
ukr. iinovka »Origanum vulgare« (Makowiecki, SBLM, 
250). Glej tudi žinj. M. F. 

žinkati, -am (v. impf.) »žeti« (Vraz). 
Brez znanih paralel. Nedvomno iz iter. *žtn'ati (> 

sin. požfnjati), domnevno dem., manj verjetno denom. iz 
nomena agentis *žinjka. Ker besede v današnjih dial. ni 
zaslediti, ni izključeno, da gre za Vrazovo umetno tvor
bo. Dalje glej žefti l. M. S. 

žir I (m.), g. -a »gozdna krma«, zlasti »glans fagi«, 
bukov ž. »isto«, hrastov ž. »želod, glans«; Caf navaja za 
žir še pomene »prehrana (zlasti sadje), rodovitnost, 
hranljivost, uporabnost«, Novak, Slovar, 183, ki ima žir, 
-a, pa »živilo, rodovitnost, obilnost«; tudi žir (f.), g. žiri 
(dol.), žfr, -a (pkm.); žirfka »bukov žir« (tolm.), žerfca 
»žir« (Janežič), žirnica »prostor v gozdu, kjer svinje jedo 
žir«, adj. žirovit, -a »bogat z žirom«, žirski »in der 
Waldmast befindlich«, žirov, -a »Waldmast-«, žiroven, 
-vna »rodoviten, hranljiv, izdaten«, žirovnica »denar, ki 
ga lastnik svinj plača lastniku gozda, pecunia glanda
ria« in »vaški zbor, na katerem obravnavajo, kdo bo kje 
pasel«, v. žfriti, -im »z žirom pitati«; v 18. st. shyr, shelot, 
fvinska pafha »pabulum porcinum« (Kastelec-Vorenc), 

žirgelj 

shir, -u »Buchecker, glans fagea« (Pohlin), shir »Buch
niisse, Bucheichel« (Gutsmann); semkaj tpn. Žirje in 
morda Žiri (f. pl.), g. Žirov (netonemski akcent), l. 1291 
in Syroch, 1307 Seyroch, 1318 Syroch (Miklošič, ONPN, 
345; Bezlaj, SVI II, 351). 

Prim. csl. žiro »pascum« in »gangraena«, sbh. žir 
(kol.) »želodi«, žirka »želod«, žir6vnica »pecunia glanda
ria«, mak. žir »želod«, blg. žir »mast, tolšča, želodi«, r. 
žir, -a »mast, tolšča, maščoba«, ukr. žyr »mast, krma, 
bukov žir«, br. žyr »krma, paša«, p. t,er, dial. t,yr »krma, 
hrana (divjih živali)«, č. žir »žir, pitanje«, slš. žir »maš
čoba, svinjska paša«. Psi. *žiro »hrana, krma« je tvorje
no iz *žtti »hraniti« in »živeti«, kakor je psi. * piro »pit
je« iz * ptti in *čiro iz *čiti (prim. *čino in ukr. k6jity 
»delati kaj slabega«). Prvotno verjetno atematsko -u-deb
lo *gUejH-ru-, g. *gUiH-retJ-S, na kar bi kazal adj. *ži
rovo, k besedotvorju prim. sti. adj. bhTru- »strašen«, 
dharu- »sesajoč«, sadru- »sedeč«; manj verjetno temat
sko *gUiH-r6- (Miklošič, 411; Meillet, RS VI, 131; Vasmer 
I, 425). Slabše utemeljena je domneva o sorodstvu med 
psi. *žiro in arm. ger »debel, ploden«, gr. xoipo<; »prašič« 
(Liden, Festschrift Mikkola, 118). Tudi lit. gyre »družin
ski praznik, praznovanje« in lot. dzTras, dziras »pojedi
na, popivanje« ni sorodno, ker je to od lit. gerti, lot. 
dzeft »piti« (Miihlenbach-Endzelin 1, 557). Dalje glej ži
ti. M.S. 

žir II (m.) »sadje« (Trebeše; SLA), 'žir »isto« (Košta
bona, Marezige; Cossutta, PV, 149), »sadno drevje« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 155). 

Prim. hrv. čak. žir »sadež (sadnega drevja)« (Orlec na 
Cresu (Houtzagers, ČD, 405); Vrbnik na Krku (ARj 
XXIII, 392)), »sadno drevje; sadje« (Kastav nad Reko; 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 554). To je pomensko 
razvito iz slov. *žiro (m.), g. *žiru »živež, živilo, hrana 
(na splošno za ljudi in živali)«, ki se še ohranja v sin. 
pkm. žir »živilo« poleg »rodovitnost, obilnost«, hrv. žir 
»hrana, jedača« (Della Bella; ARj, l. c.), toda v Dračevici 
na Braču in Hrastju na Hvaru »rastlinska krma, paša« 
(Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1409; Dulčič, HDZb 
VII/2, 1985, 744). V Maliji nad Izolo izpričano žtr »hra
stova šiška« (SLA) kaže na metaforični prenos iz »glans 
fagk Dalje glej žir l. M. F. 

žirgelj (m.), g. -glja in -na »mera za oglje« (Pleteršnik 
po Zalokarju), kasneje pri Bertonclju, Kroparske zgodbe: 
žirgelne (akz. pl.). Gašperšič, Vigenjc, 42 s. piše: V 
prejšnjih časih so ga veliko znosili v fužine v cjohah, 
tj. v vrečah, ki so držale 3 dunajske mernike (okoli 
184 l ali 49 kg) bukovega oglja ... Trdo oglje so proda
jali po teži, mehko, ki je bilo lažje, po meri-žirgelnu, ki 
je jmel tudi 3 dunajske mernike. Beseda je znana tudi 
v Zeleznikjh: v en žirgelj je šlo 6 mernikov (Dolenc, 
Bogataj, DZ, 16). Iz tega vira na str. 17 in iz muzeja v 
Kropi Je razvidno, da je žirgelj slab meter visok čeber. 
Janežič II, 534, navaja žirgelj, -na v pomenu »Sack«. M. 
Furlan, ustno, zato domneva, da bi bilo potrebno izhaja
ti iz pomena »vreča«. 

Nejasno, verjetno prevzeto vendar ustrezne predloge 
v sosednjih jezikih ni najti. Se najbližje je bav. n. Siirg, 
Serg »groba odeja, plahta iz rogoza«, česar dem. *Serg
lein bi fonetično ustrezal. Schmeller, BWb. II, 325, pove
zuje bav. n. besedo iz srlat. sarcotium »lanena tunika, 
vrsta mašnega oblačila«; bolje Grimm, Wb. X/1, 623, ki 
izhaja iz srlat. sergia < lat. serica »svila«. M. S. 



žitarec 

žitarec fm.), g. -rca »vino, ki so ga nekoč pridelovali 
v okolici Zitare vasi na Koroškem«, dial. štarc (Zdovc, 
SKIAK, 120). 

Iz etn. Žitdrec, -rca k tp!]. Žitdra vas (adj. žitrdjsti, 
žitdrski; n. Sittersdorf) < *ZiJar'a VbSb k hipokor. *Zi
taro, ki je verjetno iz atpn. *Zitorado, l. 1190 Situvradus 
(zapis navaja Kronsteiner, Alpenslaw. PN, 91). M. S. 

žiti, živem (v. impf.) »vivere« (notr.), Rigler, Jnotr. 
gov., 35, navaja l. pl. živemo; prez. tudi živefm (pkm.); v 
Briž. spom. te v ueki gemu be siti »in aeternum ei vi
vendum fuisset« (II, 7), v 16. st. pri Dalmatinu in Krelju; 
pri drugih piscih kaže na tematsko fleksijo le ptc. pres. 
akt. fhivozh; v pkm. je izpričan tudi tranz. pomen 
»hraniti, ernahren«; SSKJ V, 999, navaja prez. žijem, ki 
je sicer običajen v kompoz. prežfti, -ijem (pf.) »prežive
ti«, užiti, -ijem, v Laščah in -ivem (pf.) »genieBen« (tako 
tudi v 16. st. pri Krelju), použiti (pf.), zaužiti (pf.) »isto«, 
naužiti se »zur Geni.ige genieBen«, impf. (-)uživati, -am; 
na osnovi prez. (in denom. iz živ) je tvorjen esiv ,/iveftj, -fm 
(impf.) »vivere« (verjetno prenarejeno iz *živeti, -eješb, 
prim. spodaj mak. in blg.), pf. do-, iz-, od-, o-, po-, pre-, 
raz- se, v- se, za-ž., impf. -živ/jati, -am; tranz. živfti, -fm 
(impf.) »ernahren, erhalten«, v 16. st. fhiviti »nutrire« 
(Megiser), pf. na-, o-, po-, pre-, raz-ž., impf. -živ/jati, 
-am, živflo »Lebensmittel«; živdriti, -orim »vegetirati, 
životariti« (domnevno po hrv. zgledu) in »hraniti, er
nahren«, ž. se »preživljati se« (Rigler, Jnotr. gov., 48), 
prim. gl. žiworic »vegetirati«; subst. življenje »vita«, v 16. 
st. shivlejne (Evangelia inu listuvi; Rigler, Začetki, 214), 
v 17. st. shiulejne (Janez Svetokriški), star. in dial. tudi 
živefnje, prim. v 17. st. s'nashijm greshnim shivenjam 
(Janez Svetokriški), dial. v Borovnici žv?jnf (= hrv. čak. 
živjfn'e »življenje«, gl. žiwjenje »prehrana, življenje«, dl. 
žywjenje); oblika življenje, ki je pisci 16. stol., razen v 
omenjenem primeru, ne poznajo, je po Ramovšu, Hgr. 
II, 67, analogna po trpljenje, v 16. st. terplenie (Krelj), 
oboje pa po glagolih IV. vrste, vendar ni izključeno, da 
je življenje, kar Janez Svetokriški uporablja tudi v po
menu »živež, prehrana; cibaria, alimenta«, iz živiti; v 
tem primeru je trpljenje lahko analogno po življenje; 
subst. žftek, -tka »vita« (Megiser, pkm.) in »cibaria, ali
menta«, užitek, -tka »isto« (16. st.), mlajše »GenuB, Ren
te«, preužitek, -tka »cibaria, alimenta« in »das Leibge
dinge«, prežitek, -tka »Lebensunterhalt, der Auszug (der 
Eltern), Gnadenbrot«, žflo (n.) »hrana«, npr. žflo in pflo 
»hrana in pijača« (pkm.), živež, -a »cibaria, alimenta«, 
adj. žfven, -vna »hranljiv, nahrend«; po csl. ali r. je žftje 
»življenje«, po hrv. pozdrav živio, -ila, -iti, -ile. Psi. *ži
Znb »življenje« je v sin. izpričano v atpn. l. 1030 Scizniz 
< *Žiznbcb (Kos, Gradivo III, 15), v 9. st. Zuuengizigna 
< *Sw;tižizna, v Čedajskem evangeliju Szuentezizna 
(F. Kos, Gradivo II, 251; Kronsteiner, Alpenslaw. PN, 
91, 70). 

Prim. stcsl. žiti, živq »pasci, vivere«, hrv. žfvsti, živem 
in žiti, ž'ljem, običajneje sbh. žfvjeti »vivere«, mak. živee, 
dial. živi, blg. živeja, r. žftb, živešb, iter. živdtb, ukr. žyty, 
žyveš, iter. žyvdty, br. Ž)'Cb, žyveš, p. iyc, žyje (žywic 
»hraniti, dajati jesti«), č. žiti, žiji, star. živu, slš. žit', žije 
»živeti«, gl. žic, žiju »celiti se, zdraviti se«, dl. žyš, žyju 
in žyjom »isto«, gl. požic, -iju, iter. požiwac »uživati, 
prebavljati«, dl. požyš, -ju in -jom, iter. požywaš »uživa
ti, porabljati«. Psi. *žfti, *živešb »živeti« in tranz. »hrani
ti, povzročati, omogočati živUenje«. Tranz. iter. je *živfti, 
intranz. esiv pa *živali, *živeti, v sekundarnem impf. se 
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tudi *-živati pojavlja ob tranz. *žtti. Inf. *žtti < *gUfHtej 
je dalje enak z lit. gyti (prez. gyjit) »ozdraveti«, star. tudi 
»živeti«, i.gyti »prisvojiti si, nabaviti«, lot. dzit (prez. dzis
tu, dziju) »ozdraveti«, prez. dzrvu »živeti«, av. )rti- »živ
ljenje« (Fraenkel, 154 s.). Prez. *živešb < *gMiH-tJe/o- ima 
paralele v sti. j(vati, av. juuaiti »živeti«, lat. vlvere, vlvo 
»isto«, lit. gyventi, gyvuoti »živeti, stanovati«, lot. dzlvu 
»živim«, stprus. giwrt, 3. sg. giwa »živeti«; po aor. 
*gUjoH- je prenarejeno *gUjoH-l}elo- v hom. gr. (,('!(•) 

»živeti« in toh. prez. sg. A 3. ŠO$, B šabµ, pl. 3 šiiweiic, B 
šawe!Jl (Klingenschmitt, AAV, 231). Slov. akcentske 
razmere kažejo na možnost, da je *gUiH-tJelo- denom. 
od. *gMiH-1}6- »živ«, vendar proti temu govori sti. 

Ide. nomen agentis *gU6jHo- »življenje, živež« se oh
ranja v psi. *gojb > star. hrv., srb. goj »mir«, ukr. dial. 
goj »radost, zabava«, stč. hoj »izobilje, presežek«, slš. hoj 
»izobilje« (Pokorny, 468). V sin. je to znano le kot drugi 
člen alpskoslovanskih atpn., katerih del se ohranja v ne
katerih današnjih sin. in hrv. cgn. na -goj, npr. Čeligoj 
< *bočeligojb »katerega živež so čebele«, tj. »čebelar«, 
atpn. *Zverigoj, l. 1134 Zwergoy, 1267 Zwerigoy, »katere
ga živež so zveri«, tj. »lovec«, *Borigoj, v 12. st. Porgoy, 
»katerega živež je boriti se«, tj. »vojščak« (Snoj, FOC XI, 
203 ss.). Dalje glej živ, život, žito, žir /, gojiti. M. S. 

žitika (f.) »Triticum spelta, pira« (Pleteršnik II, 963, 
po Cafu). V 18. st. shiteka »Dinkel, fpelta« (Gutsmann). 

Besedotvorno osamljeno. S fitonimičnim suf. *-ika 
(glej Stawski, SP I, 91) tvorjeno iz psi. *ži'to (n.) »živež, 
živilo«, ki se kasneje pomensko specializira na različne 
vrste žit. Gutsmannova glosa z redukcijo v drugem zlo
gu kaže na refleks iz sin. *žftika < *žttika, zato Pleterš
nikova standardizacija akc. mesta ni ustrezna. Sin. sin. 
so pir, pira, pirnica (Cigale), spe/ta (Gutsmann), p9ljka, 
puljka, polždna. Dalje glej žito. M. F. 

žito (n.), g. -a »frumentum, Getreide«, pkm. žito »rž«, 
bejlo žito »pšenica«, bkr. žito pomeni tudi »proso«; dem. 
žftce, žftčece, izv. žitar, -ja »trgovec z žitom«, žitfka 
»Triticum spelta«, adj. žiten, -tna, d. obl. žitni »frumen
tarius«, žitnat, -a »isto«, subst. žitnica »kašča, horreum 
granarium« in »neko jabolko, Kornapfel« (vzh. štaj.), 
»plavica, Centaurea cyanus, Kornblume« (Pivka) ter 
»pahalica« (Fram); nknjiž. žitarica »vsaka od vrst žita« 
je po sbh. žitiirica »isto«; v 16. st. f hitu »frumentum« 
(Megiser), v 17. st. zitq »biada« (Alasia), shitu (Janez Sve
tokriški), v 18. st. fhitu »ceres, frumentum«, fhitek 
»curculio, šhitni mol« (Kastelec-Vorenc), fhitu »frumen
tum, ador« (Pohlin), shitu »Getreid« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. žito »fructus, frumentum«, sbh. žito »ži
to«, dial. tudi samo »proso« (hrv.) ali »pšenica« (Vojvo
dina), jčak. »oves«, mak. žito, blg. žito, r. žito »žito«, v 
sev. dial. » ječmen«, v južnih »rž«, ukr. žyto »rž«, br. žy
ta, p. žyto »rž«, č. žito »rž«, mor. »pšenica«, stč. »žito«, 
slš. žito »rž«, gl. žito »žito, rž«, dl. žyto »rž«. Psi. *žfto je 
dalje identično s stprus. geits, akz. geitin in geitan 
»kruh«< *gMfH-to- ali *gMejH-to-, prim. *gMej(H)-to- > 
kimr. bwyd »jesti«, stkorn. buit »jed«, bret. boed »hrana« 
iz baze *gUej(H)- »živeti«. Razlika v genusu med slov. 
(n.) in stprus. (m.) morda govori za substantivizacijo, 
prav tako stprus. delne indikacije na -i-deblo, ki je lah
ko v zvezi z abstr. v av. )iti- »življenje«, psi. *žitbje. 
Vendar zaradi aktivnega pomena »živež« ne moremo 
domnevati izhodišče v pas. ptc. Osnovna literatura: Mik
lošič, 411; Vasmer 1, 426; Pokorny, 468. Glej tudi Žiče, 
živ, žiti, život. M. S. 



živ 

živ (adj.), f. živa »vivus«, živa voda »tekoča v.«, živa 
rana »odprta r.«, živa skala »trda, nelorn ljiva s.«, živo 
apno »ungeloschter Kalk«, živo srebro »argenturn vi
vurn«; subst. živec, -vca »nervus« in »živo bitje, trd zi
darski kamen, zlasti prod«, adj. živčen »Nerven-«, danes 
tudi »nervozen«, subst. živina »pecus, iurnenta« večino
ma s kol. pomenom, dem. živfnica, adj. živinski, singula
tiv živinče, -ta; kol. živiizen, -zni (f.) »živali, življenje« 
(pkrn.), živiid, -i »živali, živina« in »mrčes, insekti« (tip 
divjiid), adj. živiiden, -dna; živdk, -ka »živa korenina«, 
živfca »isto« in »živa meja, studenčnica; mladika, ki po
krita z zemljo požene korenine, grebenica; mehurček v 
vinu, neka kožna bolezen, menda šen«, živfka »grebeni
ca, živa korenina«; po hrv. zgledu živahen, -hna »vivi
dus, vigens« in živelj, -vlja »elernenturn, principiurn, in
colae«. Sem kaj morda živf (f. pl.) »rnovje, duše nekršče
nih otrok, ki o mraku po zraku letajo« (Caf, Kres II, 
271 (ob Ščavnici); Kelemina, BPSL, 141 (Ločnica na Po
horju)). V Briž. sporn. igdase prides zodit siuuim i mrt
uim »curn venturus es iudicare vivos et rnortuos« (III, 
57-58), v 16. st. fhiu »vivus«, fhiuina »anirnal, jurnen
turn, pecus« (Megiser), v 17. st. ziu »uiuo« (Alasia), na 
shivi skali; na mesti praviga shiviga Boga (Janez Sveto
kriški), v 18. st. fhiv »lebendig, vivus«, fhivina »die 
Thiere, anirnalia« (Pohlin). L. 957-993 je Siuina izpri
čan kot atpn., tvorjen enako kot Dobrina (F. Kos, Gra
divo II, 490; Kronsteiner, Alpenslaw. PN, 91). 

Prim. stcsl. živo »vivus«, sbh. živ, živa, živo, mak. živ, 
blg. živ, -a, r. živ6j, ned. obl. živ, živa, živo, ukr. žyvyj, 
br. žyvy, p. žywy, č., slš. živy, gl. žiwy, dl. žywy. K izv. 
*živina prim. sbh. živina »bolezen rak, mnogo ljudi, ži
vali, vprežna živina«, hrv. čak. živTna »domače živali«, 
č. živina »živilo«, k *živic{i prim. sbh. živica, fivica »ži
va meja, ledina« in morda sev. slov. *živ1ca, prim. r. ži
vfca »smola«, ukr. žyvycja, p. žywyca, č. živice, p. žywy
ca, kar sicer Vasrner 1, 422, po Lidenu povezuje z arrn. 
kiv »drevesna smola, rnastiks« in s psi. *žbvati »žvečiti«. 
Psi. *žyvo < ide. *gMiH-1)6- je adj. iz korena *gUejH- »ži
veti« (k tvorbi prim. *prH-l}o- > psi. *pf;rvo, sti. purva-, 
ide. *k'iH-l}o- > psi. *sivo, lit. šyvas), znan že v lit. gy
vas (3. a. p.), lot. dzivs, stprus. gyjwans (akz. pl.), sti. jT
va-, stperz. )Tva-, lat. vTvus, osk. bivus (pl.) »vivi«, got. 
qius, stir. biu, beo, kirnr. byw, bret. beo »živ«, prim. tudi 
gr. J3(o~ »življenje«< *gMi-l}o-. O-jevska stopnja se pojav
lja v lit. gaivits »živahen«, prim. prevojno razmerje med 
psi. *sivo in sti. šyavd-. Osnovna literatura: Miklošič, 
411; Trautrnann, BSW, 76; Vasrner 1, 422; Fraenkel, 154 
s.; Schuster-Šewc, HEWb., 1797; Pokorny, 469 ss. Glej 
tudi život, živiil in o tvorbah brez sufiksa *-l}o- dalje 
žir, žiti, žito, gojiti. M. S. 

živa bresa (f.) »debeli četrtek«, tj. »četrtek pred veli
ko pustno nedeljo« (notr., gor.). Miklošič, VGr. 12, 346, 
EW, 21, izvaja iz n. fressen »žreti«, ker se na ta dan ve
liko je, s čimer soglaša Striedter-Ternps, DLS, 95, ki v 
evidenco pritegne še tirol. n. fress-suntig »pustna nede
lja«, f ress-mantig »pustni ponedeljek«. Vendar to ne po
jasni prilastka. Erjavec, LMS 1880, 215, meni, da je zve
za prenarejena iz it. giovedi grasso »debeli četrtek« (iz 
giovedi »četrtek« in grasso »tolst, debel, masten«), kar 
sprejmeta Pleteršnik I, 55, in Skok I, 107, in pripominja, 
da so Italijani od starodavnosti hodili na Gorenjsko za
radi železove rude in se tam tudi naseljevali. Substitucija 
b- za g- je morda kakor v sin. brnistra, kjer je prvi -r
anticipiran kot v hrv. dial. barnestra (Krk), brnestra 
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(Rab), star. brnjestra, brnistra, drugi pa kakor v it. gi
nestra tudi sekundaren < lat. genesta, genista. Primer
java tega b- s sardinskim refleksom v Logudoru binis
tra (glej s. v. brnistra) je težavna, prav tako domneva, da 
je palatalizacijski produkt lat. g- odpadel, se nadomestil 
s protetičnirn v-, kar bi se v slov. substituiralo z b- (tako 
Skok, l. c.). M. S. 

živahen (adj.), f. -hna »lebhaft, regsarn«, sem abstr. 
živahnost (f.). V 19. st. potrjeno le pri Janežiču1 II, 535, 
in Pleteršniku, ne pa tudi pri Cigaletu, kot nepravilno 
navaja Pleteršnik II, 964. 

Izposojeno iz hrv., sb. živahan, f. -hna (Vitezovic, Šu
lek, Vuk, Dubrovnik; ARj XXIII, 408), fivahan!fiva
han, f. -hna »aktiven, veder; živ« (Rečnik SANU V, 
365). Izhodni adj. *živachono je po vzorcu *bole-cha-ti 
➔ *bole-eh-ono = sin. bolehfnlbolehen »ki je šibkega 
zdravja«, *ne-cha-ti ➔ *ne-eh-ono v sin. ne-nfhen »sta
len« tvorjen iz v. *živa-cha-ti, ki se ohranja v hrv., sb. 
živiihnuti, živahnem (v. pf.) »oživeti« (ARj XXIII, 408), 
živahnuti, živahnem »isto« poleg »moč pridobiti, okrepiti 
se« (Rečnik SANU V, 365). Iz izhodnega v. *živati »ži
veti«, kar je iter. k *žtti »isto«, je po vzorcu *bole-ti ➔ 
*bole-znb = sin. bolfzen tvorjen sin. pkrn. deverbativ ži
vazen (f.), g. -zni »živalstvo« (Novak, Slovar2, 183). Dalje 
glej žiti. M. F. 

živak (rn.), g. -a »še živa korenina vinske trte« (Mur
ko I, 654; Janežič1 II, 535). 

Prim. besedotvorno enako č. dial. živdk »človek, ose
ba«, dem. živaček (Bartoš, Dialektologie 1, 303). Oboje po 
pogostem vzorcu tipa novo ➔ novako substantivizirano 
iz adj. *živo »vivus«. Formalno enak je lit. adj. gyv6kas 
»ziernlich lebendig, ziernlich lebhaft« (Kur§chat, ~06). 
Na širši areal slov. *živdko kažeta sb. cgn. Zivak, Zivd
kovic (Rečnik, SANU V, 364). Dalje glej živ. M. F. 

žival (f.), g. -i »bestia, anirnal«, dem. živiilca, kol. ži
viilstvo, živiild (f.), živiilda »živina«, adj. živiilski, živiilji, 
živiilen, -lna; dial. gor. žviil), g. žvali, črnovr. žwgl), Žf
wiiu (Tominec, 252), kraš. žvdw (Ramovš, Zbrano delo I, 
64); v 17. st. shival (Janez Svetokriški), v 18. st. jhival 
»anirnal« (Kastelec-Vorenc), fhival »Thier, anirnans« 
(Pohlin). 

Psi. *živalb je dalje identično z lit. gyvolis »žival« 
(Bezlaj, Radovi ANU BiH XXXV, 92). Prvotno verjetno 
kol. tvorba (kot živiid) tipa drhiil, lat. animal, -i'ilis (n.) 
»živo bitje«. Iz tega je verjetno izpeljano mak. živalec 
»dojenček«, blg. živalec »isto«, r. dial. živdlka »priskled
nica«. Iz variante *živela je br. žyvela »živo bitje«, tvor
jeno kakor sin. žužfla, žužflka, prim. z drugimi vokali 
še r. živulja »bolha, uš«, lit. gyvulys »žival«, p. žywiol 
(rn.) »prvina, element, živelj«, č. živel »okolje, element, 
živelj«, hrv. živalj, -vlja, od koder je prevzeto sin. živelj. 
Dalje glej živ. M. S. 

živalo »žival«. Hapaks legornenon pri Gutsrnannu: 
shivalu »Thier, shival, shivenina«. 

Osamljeno; morda tako kot sin. žilo (rn.) »živež«, č. 
žfdlo »življenje; živež« < *žtdlo +- *žtti formalni nornen 
instrumenti *živadlo slov. iter. *živati k *žtti, prim. r. 
živatb, ukr. žyvaty. Dalje glej žiti. M. F. 

živara (f.) »kozje ime« (Baška dolina; Erjavec, LMS 
1875, 224). 

Pleteršnik II, 964, je Erjavčev leksern predstavil kot 
živiira, kar ne ustreza originalu. Kenda, rkp., 136, dvorni 
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v obstoj tega Erjavčevega sporoči la, češ da enake besede 
na isti lokaciji ni evidentiral. Če je Erjavčevo sporočilo 
vendarle verodostojno, je to lahko nomen agentis *žfva
ra (f.) »ki prežvekuje« iz iter. *(-)z'ivati, *(-)z'ivaješb > 
*(-)z'fvi'išb »prežvekovati« k *z'bvati »žvečiti«, prim. 
mak. preživar »žival, ki prežvekuje« ob preživač »isto«. 
Glej tudi -živati. M. F. 

-ž'ivati, -am (v. impf.) »prežvekovati«, izpričano le v 
kompoz. prežfvati, -am »isto« (Murko I, 442), pkm. pre
žfvati, -vle (3. os. sg. prez.), prežfvanje »prežvekovanje« 
(Novak, Slovar2, 116). 

Prim. hrv., sb. prežfvati, prežTvam »prežvekovati« 
(Vuk), prežTVlit, preživ/jem »isto« (Kosovo), s prehodom 
vij > mlj prežtmljen poleg prež'iman s sekundarnim 
inf. pref)mati (Vodice; Ribarič, SDZb. IX, 1940, 183; 
Skok III, 690), mak. preživa »prežvekovati«, blg. preživ
jam »prežvekovati«, metaf. tudi »nadlegovati, ponavljati 
že znane stvari«. Izhodno *(per-)z'ivati, *(per-)z'ivaješb 
> *-z'ivlišb > *-z'fvi'išb je iter. od *z'bvati, *z'bvaješb po
leg *z'bvešbl*z'uješb »žvečiti«, prim. csl. žbvati, ŽbVQ »is
to«, r. ževatb, žujq, p. zwač, iuč, tuje, stč. žvati, žvu, slš. 
žvat', žujem, gl. žwač, žuju, dl. žuš, žuju. Osnove *z'bva
fonetično ni mogoče izvesti iz ide. *g'ii,!eH- (> psi. 
**zbva-) h *g' jel,!H- »žvečiti« (Pokorny, 400; LIV, 148), 
zato je gotovo internoslov. nastanka iz tematske prez. 
*z'bve-, ki je bila iz prvotne ide. atematske konjugacije 
*g'jel,!H-mi : *g'juH-onti za razliko od stvn. kiuwan 
»žvečiti«, srvn. kiuwen »isto« < zah. germ. *keww-a
(enako ags. ceowan, agl. chew, stnord. tyggva < *kyggva 
po tqgla »žvečiti«) < ide. *g'(j)el,!H- (Kluge22, 363) tako 
kot toh. B šuwa- »jesti«< pratoh. *swa- < ide. *g'juH
posplošena in tematizirana iz ničtostopenjske *g' juH-e/o
> *g' ju'-e/o- > *g' jul,!elo- ➔ predpsl. *zjuve- ➔ po pre
glasu *z'bve-. Psi. prez. osnovi *z'uje- < *g'jel,!H-je/o- je 
enaka srperz. žliy- »žvečiti«. S tem sorodno je še lit. 
žiauna »škrge, lične kosti«, pl. žiaunos »čeljust« poleg 
»škrge« in lot. žiiunas »škrge, čeljust«, kar je enako blg. 
žitna »ustnice, usta« (Trautmann, BSW, 372) in kaže na 
tvorbo *g'jel,!H-no- »žvečenje« ➔ nomen loci »kraj, kjer 
se žveči, usta ipd.«. Glej tudi žfvara in tudi žvefčiti. M. F. 

žive (f. pl.) »otekle bezgavke« (vzh. štaj.), k temu žive
nica »Asperula odorata« (Ludvig, SR XX, 420). 

Nejasno. Morda le zapis ali narečni razvoj štaj. žovi < 
*žbh;ve v enakem pomenu, o čemer glej žilva II (Pleter
šnik II, 964; Bernar, BE XV, 380 ss.). Vendar je možna 
tudi povezava z živ, prim. csl. živina »gangraena«, sb. 
dial. živ'ina »carcinoma« (Kosovo), blg. živenfca »škrofu
loza« in »Scrophularia aquatica«, č. nežit »tvor, vred«. Iz 
slov. jezikov je rum. jiveni{a »vnetje« (o tem brez sin. 
gradiva Miklošič, 411 s.; Mladenov, 166). M. S. 

živka (f.) »kuhinjski ščurek, Blatta orientalis« (Sol
kan; Erjavec, LMS 1882-1883, 287), sežilka, tj. dial. sa
Žfl,!ka »isto« (Most na Soči; o. c., 284). 

Slednje Erjavec, l. c., izvaja iz žužilka, pri čemer ver
jetno misli na disimilacijo ž - ž > s - ž. Varianta živka 
je iz žužilka izvedljiva po moderni vokalni redukciji, če 
domnevamo, da je -i- nastopil po ljudskoetimološki na
slonitvi na živ, saj je v obsoških govorih e > ie in ne i. 
Druga možnost je domneva o zamenjavi sufiksalnega 
konglomerata -ilka z -ilka. Dalje glej žužilka. M. S. 

živkob'ilar (m.), g. -ja »Oriolus oriolus«, tj. v star. 
nomenklaturi »Oriolus galbula« (gor.), tudi kobilar, -ja 
in kobil, -a, jurkobilar, jilrka, siva kob[la »isto«. 
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Najverjetneje prenarejeno po onomatopeji, ki posne
ma oglašanje. Filipi, Lex. orn., 121, navaja iz sin. prevoda 
Brehma, da se ptica oglaša siv kobil, Pleteršnik I, 416, 
po Cafu, da pravijo, da se oglaša Jurij, si videl mojo 
kobilo ali nekaj podobnega. Berneker 1, 534, navaja še n. 
Junker Biilow »Oriolus oriolus«, kar akustično spominja 
na jurkobilar. O manj verjetnih možnostih glej kobilar. 
M.S. 

život (m.), g. -ota »corpus vivum«, v 16. in 17. st. tudi 
»vita«, npr. hteli so detetu život vzeti (Trubar), fhivot 
»corpus«, fhiuot »vita« (Megiser), v 17. st. kateri da svoj 
shivot sa ouze; kosho s'shivota Jo ijm tergali (Janez Sve
tokriški), dial. kor. obir. žwo:t, g. žw5:ta »Rumpf, Leib« 
(Karničar, Obir, 271), gor. žwot, g. žwota, črnovr. ŽfWQt 
(Tominec, 252); dem. životec, -tca »Leibchen, Nieder«, 
životek, -tka »telesce«, adj. životen, -tna »življenjski, te
lesni, korpulenten, močan, izdaten«, pkm. životen, -tna 
»korpulenten, obilen«, v 16. st. f hivoten »corpulentus«; 
živi)tnik »telovnik, steznik«, životar, -ja »telesni stra
žar«. V. životariti, -iirim (impf.) »vegetirati« je v 19. st. 
uspešno prevzet iz sbh., medtem ko se prevzeti subst. ži
votfnja »žival« ni uveljavil. 

Prim. stcsl. život;, »vita, animal«, sbh. život, g. života 
»življenje« in »moda, moške genitalije«, mak. život (m. in 
f.) »življenje«, blg. život, r. život, g. -ota »življenje, telo, 
trebuh, premoženje«, ukr. žyvft, g. -ota »trebuh, življe
nje«, br. žyvot, g. žyvata »isto«, p. zywot, -a »življenje, 
trebuh«, č., slš. život »isto«, gl. žiwot, -a »život, telo, stez
nik«, dl. žywot, -a »telo, život«. Psi. *živott je dalje iden
tično z lit. gyviitas (2. a. p.) »življenje, želodec« < *gMiH-
1,!0-to- poleg *gMiHl,!o-ta v lit. gyvata (2.va. p.) »življenje, 
bivališče, kmetija« (prim. sbh. m. atpn. Z'ivota in p. tpn. 
tywocin), stprus. giwato »življenje«, lat. vTta »isto«. Prim. 
s kratkim i gr. l3t01:tj, l3iom; »življenje, živež, imetje«, 
kelt. *bivo-tut-s (odpad laringala v predtonični poziciji) 
v stir. bethu, g. -thad, kimr. bywyd »življenje« (Miklošič, 
411 s.; Trautmann, BSW, 76; Vasmer I, 422; Pokorny, 
469). Sti. jTvatu- »življenje« je iz * jyatu- (= av. Jiiatu
»isto«) in prenarejeno po jTva- »živ« (Mayrhofer, EWA 1, 
595). Ide. *gMiHl,!o-to- je abstr. iz adj. *gMiHl,!o- »živ«. Da
lje glej žiti, živ. M. S. 

žizlovec (m.), g. -vca »vrsta bele vinske trte«, tudi ži
zlovfna »isto«. 

Oboje navaja Pleteršnik II, 966, in po Trummerju po
jasnjuje, da gre za sorto, ki ustreza n. Mehlweij3 »einer 
art diinnschaliger trauben, den elblingen« (Grimm, 
DTV 12, 1870). Nejasno. M. F. 

žižek I (m.), g. -žka »čižek« (SSKJ V, 1010). 
Verjetno po asimilaciji č - ž > ž - ž nastalo iz sin. 

čfžek. Dalje glej čfžek. M. F. 

ž'ižek II (m.), g. -žka »črni žužek, Curculio, Korn
wurm« (Cigale, Janežič, Miklošič, vzh. štaj.), semkaj ži
žec, -žca »žuželka« (Janežič, Miklošič, Erjavec, LMS 
1882-1883, 284), žfžala »žuželka« (Danjko, Caf), »Cur
culio« (Zalokar); od tod verjetno cgn. Žižek. 

Prim. sbh. žfžak »Curculio«, r. žfgalica, žfžlik, šfšlik 
»kuščar« (kar Vasmer I, 423, sicer izvaja iz fin. sisilisko 
»kuščar«), stč. žfžela »žuželka, mrčes, mravlja, kuščar, 
plazilec« poleg žužala »isto«, kar je sovpadlo v nč. žfža
la, slš. dial. žfžala »črv, glista«, po Kalalu, Sl., 902, tudi 
»golazen«, gl. žižula »komar«, žižolič »gostoleti, šumlja
ti«. Iz slov. jezikov je madž. zsizsik poleg zsizsek, zsu-
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zsok »žižek«. Verjetno tvorjeno iz *žtgati »brenčati«, na 
kar je treba sklepati tudi iz r. žiga »vrtavka«. Osnova je 
domnevno onomat. *žej, kakor v lit. žiežti »godrnjati«, 
žiežara »zlovoljen človek, čarovnica«, žiežula, žiežulii 
»isto« (o tem Fraenkel, 1308, brez slov. paralel), tvorjeno 
s suf. kakor v sin. sigati »piskajoče dihati, hropsti«. 
Drugače Skok III, 674, ki za sbh. žižak izhaja iz žiža 
»ogenj« (Kosovo) in domneva prvotni pomen »vnetje«. 
Glej tudi žegljati, žužeflka. M. S. 

žiženjpanj (m.), g. -a »Rhododendron hirsutum, Al
penroslein« (Otlica; Erjavec, LMS 1875, 222), žiženpanj 
»isto« navaja Šulek, Im. bilja, 548. 

Nejasno. Verjetno ljudskoetimološko prenarejeno iz 
neznane nemške predloge. Zveza z žefgenpanj iz prvot
nega *žegenpan +- n. Segenbaum »Juniperus sabina« ni 
dokazljiva. Glej sin. riivš. M. F. 

žižniti, žižnem (v. impf.) »tleti«, npr. pepel žižne 
»pepel tli« (Temljine). 

Tako navaja Pleteršnik II, 967, toda Štrekelj, LMS 
1892, 47, je temljinsko ž'ižnct, -em poknjižil v žižnjati, 
žižnjam, kar je zaradi aspekta bolj verjetno. To more bi
ti iter. tipa pijjati +- poditi denom. gla~ola *žižbniti v č. 
žižnit »razvnet, razgret biti« (Machek , 727). Izhodno 
*žižbno »žareč« (adj.) ali (zaradi pomena č. glagola manj 
verjetno) *žiŽbnb (f.) »žar, pripeka« ( ➔ adj. *žiŽbnivo v 
č. dial. denom. v. žižnivet »žareč biti« (Bartoš, Dialekto
logie I, 431) je tvorjeno verjetno iz subst. *žigo »gorenje, 
ogenj«. Toda sin. ožižniti, ožižnem (v. pf.) »narediti, da 
močneje tli«, npr. veter je potegnil in pepel se je ožižnil 
(polj.), je tako kot črnogor. žlžnuti se, -em se »opeči se« 
(Vujičič, Rječnik, 38) in mak. žižne (pf.) »opeči; boleti« 
nazalni prez. k denom. v. *žižtiti iz subst. *žigo, prim. 
hrv. žižati, žižim »žgati« (ARj XXIII, 450 s.). Hrv. žizati, 
žižem »žgati« (ARj, l. c.) je tako kot stcsl. zažižati »in
cendere« iter. od *Žbzati »žgati«, kar se hiperkorigirano 
ohranja v sin. žgati = *žbgati s prez. žgem (v. impf.) »is
to«. Dalje glej žgati. M. F. 

žižula (f.) »olivi podoben sadež rjave barve«, navadno 
pl. f. žižule (slovenska Istra), 'žižola »isto« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 155). Pleteršnik II, 966, navaja po Zalokar
ju žižulje, po Erjavcu, LMS 1882-1883, 308, pa hrv. žižu
lek (Cres), kar Šturm, ČJKZ VI, 50, neustrezno izvaja iz 
furl. Tudi zizale (f. pl.) »Jujube, Zizyphus« (Štrekelj, 
LMS 1896, 167). 

Prim. hrv. čak. ž'ižula »Zizyphus vulgaris, Brustlbee
re« (Cres; Tentor, JA XXX, 1909, 204). Izposojeno iz 
furl. 'zizule »žižula«, 'zizuldr »Zizyphus sativa«, tudi 'si
sule, 'sisuldr (Štrekelj, l. c.; Pirona, VF, 1315, 1045) oz. iz 
ben. it. z/zala »isto«, it. giuggiola, giuggiolo »drevo žižu
le« (Štrekelj, l. c.; Tentor, l. c.; Skok I, 321). Drevo so na 
neobdelanih neplodnih območjih pod Oglejem in v oko
lici Trbiža gojili za sadje in za krmo divjadi (Pirona, 
l. c.). Battisti-Alessio, 1819, povezuje z lat. zizyphum iz 
gr. 1;t1;u<pov »Rhamnus jujuba« neznanega izvora (Me
yer-Liibke, 234; Frisk I, 614). Sadeže tega drevesa, ki je 
znano od Sredozemlja so severne Kitajske in Japonske, 
so včasih uporabljali pri zdravljenju pljučnih bolezni, 
kar se je zabeležilo v n. fit. Brustbeerbaum (Marzell, 
Wb. Pfln. IV, 1247). M. F. 

žlabudr:.iti, -iim (v. impf.) »govoričiti, čvekati« in 
»žuboreti, pljuskati«, tudi žlobudrati, žlabrati, žlabotati, 
žlendrtiti, -iim (impf.) »nerazumljivo, hitro govoriti«, 
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semkaj žlabriivec, -vca, žlabuder, -dra, žlabudrač, -a, 
žlabudrec, -drca, žliibra, žlabudra, žlobudra, žlabura, 
žlabudralo, žlobudralo, žlabudre, -efta idr. »kvasač, čve
kač«; v 16. st. thlabudrafi »herauBblodern« (Megiser), v 
18. st. fhlobedrdm »plaudern, blaterare«, f hlobudra 
»lingulaca, Plappermaul« (Pohlin), shlabram, shlabu
dram »schnattere, schwatze« (Gutsmann). Z zamenjavo 
suf. je od tod žlop(o)tati, žlompottiti (impf.) »čofotati«. 
Morda je treba pritegniti tudi žlabudr(i)ga in požlefpica 
»plundra, brozga«. 

Prim. hrv. žllibrati, -am »govoričiti, čvekati, žlabudra
ti«, žliibura »žlobudra, čvekač«. Izhodiščno žltibrati je 
verjetno prevzeto iz n. schlappern »veliko in neumno 
govoriti, čvekati, žlobudrati«, kar izgleda metonimično 
rabljeno schlappern, schlabbern »mlaskati, cmokati, žre
ti (kot pes)«, to pa je intenz. od schlappen »cmokati, žre
ti (kot pes)« (Matzenauer, CS, 380; n. gradivo navaja 
Grimm, Wb. IX, 488 ss.). Manj verjetno gre za domačo 
onomatopejo, primerljivo z lot. ž{erkstet, ž{arkstet 
»pljuskati, čofotati«, ž{eberet »nerazumljivo govori
ti«, ž{eburis »kdor nerazumljivo govori, neroda« (navaja 
Miihlenbach-Endzelin IV, 816 ss.), lit. šliipdrapa »dež s 
snegom«, šliipdribis »moker sneg«, kar Fraenkel, 999 s., 
povezuje z lit. šlalpas »moker, vlažen«. M. S. 

žlafa'dur (m.), g. -a »posoda za zalivanje« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 155). Beseda je v rabi tudi drugod na 
Primorskem, [>rim. žlJf,ldor »škropilnica« (Gažon), žlJ
fa'dor »isto« (Šmarje, Koštabona; vse Cossutta, PV, 123), 
v Solkanu žlavadur (Skubic, Rom., 157). 

Romanizem je sinonimen z istr.-rum. žbrafa'dur »za
livalnik«, žbrofa'dur »isto« (Filipi, JLA, 475), ki je pre
šel tudi v istrsko sin. žbrufa'dur »škropilnik« (Malija, 
Krkavče; Kukanja, SDLA - KP/1), prim. še notr. zvezo 
na žbruf (pivško; A. Žele, Kaku so živejli in si dejlali 
kratek čas, Ljubljana 1996, 39) < *»na špric (iz ust)« +
it. sbruffare »obrizgati, poškropiti«, bruffare »isto«. Iz
hodni nomen loci *ex-lava-ti'Jrium je bil tvorjen iz gla
gola ex-lavare »izpirati«, prim. furl. slava »izpirati (o 
zemeljskem površju)« (Pirona, VF, 1051), toda it. ptc. 
slavato »izpran; bled« < *ex-lava-tus. Iz simpleksa je 
enako tvorjeno pozno lat. lavati'Jrium »vrsta posode za 
pranje perila«, it. lavatoio »isto«, frc. lavoir ( ➔ n. La
voir poleg Lavor > sin. lavqr (m.), g. -ja »umivalnik, 
umivalna skleda«), špan. lavadero (Battisti-Alessio, 
2187). Žlafadur je bil torej prvotno posoda, kjer se je 
perilo izpiralo, pomen »posoda za zalivanje« pa se je 
razvil zaradi spremenjene rabe realije, ker se je zadnja 
voda pri izpiranju perila uporabljala za zalivanje. M. F. 

žlafrnica (f.) »klofuta, zaušnica«, kor. žlef prnica, rož. 
žliimparnica »isto«; v 16. st. f hlafirniza »colaphus, ala
pa« (in flafrinza »isto«) (Megiser), v 17. st. eno shlafer
niza mu da (Janez Svetokriški), v 18. st. jhlaf ferniza 
»alapa« (Kastelec-Vorenc), f hlaferneza »Ohrfeige, cola
phus« (Pohlin), shlaferniza, shleperniza »Ohrfeige« 
(Gutsmann). 

Verjetno prevzeto iz srvn. *slapfe, od koder je tudi it. 
schiaffo »zaušnica«, izpričano od 14. st., prim. tudi srlat. 
esclafare »dati zaušnico« (Battisti-Alessio, 3386, ki 
domneva izvor v onomatopeji *sklaff-, sorodni s stvn. 
klapfon »udariti«). Varianta *slappe je dala n. Schlappe 
»zaušnica« (potrjeno od 16. st.; Grimm, Wb. IX, 485), 
sin. žlfpJc »isto«. Germ. beseda je onomatopejskega na
stanka, sorodna z agl. slap »udariti, klofniti« (Kluge22, 
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636). Sin. žtafrnica besedotvorno ni popolnomo jasno. 
Sodeč po črnovr. žlgfuta »klofuta«, žlgfgt »čopotati«, 
denom. žlafrkati, -am (impf.), žlafrkniti, -nem (pf.) »da
ti zaušnico« - pa tudi po kasneje potrjenem sin. zaušni
ca -, sodi -r- k osnovi, kar bi govorilo za izposojo iz 
srvn. intenz. *slapfern »klofutati«. O možnostih glej tu
di žlofati. M. S. 

žlage (f. pl.) »tkalske grablje« (Fram), po sin. dial. pa
latalizaciji velarov žtaje »isto«, rož. kor. žvaha (f.), pl. 
žvaje »del statev, okvir z grebenom« (Šašel, RNB, 157). 
V 18. st. shviije »Weberzeug« (Pohlin), shvaje »Weber
rechen, Weberzeug« poleg shvaige »Schlag am Weber
stuhle« (Gutsmann) z jg, kar je verjetno po hiperkorek
ciji nastalo iz kor. palatalizirane oblike žvaje in nepala
talizirane oblike žvaga. V 19. st. pri Jarniku, Versuch, 
116, shvaje »Weberrechen«, napačno etimološko povezano 
z osnovo *z'bva- »žvečiti«. 

Tako kot hrv. kajk. žtaga »greben za čiščenje kodelje 
ali volne« (Virje z okolico; ARj XXIII, 452) izposojeno 
iz srvn. slage (f.) »sredstvo, s katerim se tolče, tolkalo 
ipd.« (Ramovš, Hgr. II, 243; Striedter-Temps, DLS, 252), 
stvn. slaga »isto«, kar je kot nvn. Schlage »tolkalo, tol
kač« (Grimm, DTV 15, 337) deverbativ od srvn. slagen 
»tolči«, nvn. schlagen »isto«. Pomen »tkalske grablje« se 
je torej specializiral iz prvotnega »tolkalo«, ker se je z 
njimi pravzaprav udarjalo po kodelji oz. volni, prim. 
nvn. dial. schlagen »volno česati« (Grimm, DTV 15, 
382). Glej tudi žuvaje. M. F. 

žlahta (f.) »sorodstvo, sorodniki«, sem tudi žlaht (adj. 
indekl.) »vrsta, sorta«, žlahten, f. -tna »plemenit«, v. po
žlahtniti »poplemenititi«, žlahtati se »vstopati v sorods
tvene zveze«. V 16. st. shlahta, shlahten, shlahtnik »ple
mič«, shlahtnost »plemstvo« (Megiser) poleg shlaht 
»vrsta«, npr. vsi shlaht /udje (Trubar), v 18. st. šhlahta 
»cognatio, narod, rud«, popiffovanie ene šhlahte, buque 
ene šhlahte »genealogia« (Kastelec-Vorenc), shvaht »Glit
tung, forta, visha« (Gutsmann). 

Izposojeno iz stvn. slahta, srvn. slahte, slaht »izvor, 
vrsta«, aller slahte »vsake vrste«. Miklošič, Frw., 57, na
vaja tudi sin. dial. škljat z enakim pomenom (Pivka), v 
16. st. pri Megiserju vfe shlake pofoda. Samo v pomenu 
»plemstvo« tudi č. šlehta, p. szlachta, slachta in iz tega 
r., ukr. šljachta. iz sin. je sprejeto v n. dial. Schwachta 
»neprimerno sorodstvo« < kor. žt;ahta »vsake vrste so
rodstvo« (Miklošič, 341; Striedter-Temps, DLS, 252). Glej 
tudi žleht, ščetina, šklet in šlefta. 

žlajdra (f.) »veriga, s katero se veže ročice pri vozu« 
(štaj., gor.), črnovr. uajdrg »isto« (Tominec, 252), polj. 
žlajdra »veriga« (Škrlep, 70); sem žtajdrnica »močna in 
dolga veriga pri vozu« (Murko I, 655), po Pleteršniku II, 
967, je ta beseda znana tudi v Slovenskih goricah in je 
južnoštajerska. 

Prim. hrv. dial. žtajdra »veriga, s katero se veže roči
ce pri vozu« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 374). 
Skok III, 682, in Striedter-Temps, DLS, 252, sklepata o 
izposoji iz bav. avstr. n. Schleuder, ki pomeni »frača« 
(Grimm, DTV 15, 652; Schmeller, BWb. II, 506), srvn. 
sluder (f.) »isto« (Lexer, Mhd. Wb. II, 990). Razlaga ne 
povzroča le fonetičnih (o tem Striedter-Temps, o. c.), 
ampak tudi semantične težave. Pri izposoji iz bav. avstr. 
fonetične predloge z aii [aj] < srvn. Ct pričakujemo sub
stitucijo z vzglasnim š-, zato Striedter-Temps, o. c., 18, 
sklepa, da je sin., hrv. žtajdra izposojeno iz bav. avstr. 
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dialektične predloge z vzglasnim il- za bav. avstr. schl-. 
Pomensko bliže je tirol. n. schleuder »železna skoba za 
pričvrstitev zidov« (Schopf, TI, 621). Na enake težave 
substitucijske fonetike kot pri žtajdra naletimo tudi pri 
sin. rajmeželj (m.), g. -žlja »kol za nabijanje topa«, pred 
disimilacijo m - n > m - l rajmežen (m.), g. -žna »isto«, 
prim. n. Riiumeisen »železna palica za čiščenje (topov)«. 
Etimologija nejasna. M. F. 

žlajfar (m.), g. -a »brusač« (pkm.; Novak, Slovar2, 

183), rez. žlajfar »isto« (Steenwijk, SDR, 337), obir. kor. 
žlii:jfar (m.), g. -ja »brusni les« (Karničar, Obir, 271). 

Izposojeno iz zgsrvn. fonetične ustreznice za nvn. 
nomen agentis Schleifer »brusač« (> slš. dial. šlajfar »is
to«; Orlovsky, Gemer., 333) k v. schleifen »brusiti« < 
*»drseti po čem«, srvn. slifen »isto«, stvn. slifan »drseti, 
polzeti«, srspn. slipen, od koder je nvn. kavz. schleifen 
»vleči, drsati«, srvn. sleifen »isto«, srspn. slefen (> srvn. 
sleppen; Kluge22, 638), stvn. sleifen (Kluge2 , 637). Dalje 
glej žtajf ati. M. F. 

žlajfati, -am (v. impf.) »zavirati«, žtajfa (f.) »zavora«, 
tudi žtajf (m.) »isto«, npr. črnovr. žtajfgt, žtajf (Tomi
nec, 252), gor. zažtajfat, -am »zavreti, zaustaviti z zavo
ro«, žtajf (m.) »zavora« (Kropa; Škofic, Diss., 389), jnotr. 
žlajf »isto« (Rigler, Jnotr. gov., 57), goriš. žlajfat, žlajf 
(Štrekelj, Gorz., 492, 391), obir. kor. žlii:jfa »veriga, ki 
pri vozu služi za zaviranje«, žlii:jfat »zavirati« (Karni
čar, Obir, 271), toda pkm. žlajfar (m.), g. -a »zavora na 
kmečkem vozu« in »potepuh« (Novak, Stovar2, 183). 

Tako kot hrv. žlajfati »schleifen« (Zumberak; Skok 
JA XXXIII, 1912, 374), žtajfa »vrsta zavore pri vozu« 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 419) izposojeno iz srvn. v. 
sleip(f)en »drsati, vlačiti«, sleip(f)e »zanka« (Striedter
-Temps, DLS, 252), stvn. slei(p)fen »drsati, vlačiti«, slei
pfa »drča za transport lesa« (Schiitzeichel, Ahd. Wb., 
234), srspn. stepen (> srvn. sleppen; Kluge22, 638), kar 
je kavz. k nvn. sleifen »brusiti« < *»drseti po čem«, 
srvn. slifen »isto«, stvn. slifan »drseti, polzeti« (Kluge22, 

637; Schi.itzeichel, l. c.) < ide. *slej-b- »drseti, polzeti«. 
Sin. substantivi v pomenu »zavora« so domači deverba
tivi glagola žtajfati »zavirati« < *»vleči, drsati«, toda 
pkm. subst. v pomenu »potepuh« je izposojen iz zgsrvn. 
fonetične ustreznice za nvn. nomena agentis Schleifer 
»potepuh« +- schleifen »vlačiti«. K pomenu prim. sin. 
dial. vlačuga »potepuhinja« +- vlačiti. Glej tudi žlajfar, 
šlep in šlop. M. F. 

žlajga I (f.) »bič za poganjanje živine« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 155). 

Po premetu g - žl > žl - g nastalo iz sin. gajžla 
»bič« < srvn. geisel (f.) »isto« (Striedter-Temps, DLS, 
126). Glej tudi z drugačnim premetom žajgla in dalje 
gajžla ter žligati. M. F. 

žlajga II (f.) »kolesnica na tleh ali v snegu« (obir. 
kor.; Karničar, Obir, 271). 

Po premetu g - ž > ž - g nastalo iz kor. sin. gtajža 
»kolesnica« (Karničar, l. c.), ki se ohranja v zilj. kor. 
(Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 376). Sem lajža »kolesni
ca« (Ramovš, Hgr. II, 57) z izpadlim vzglasnim velarom. 
Izhodno gtajža je izposojeno iz srvn. geleise (n.) »koles
nica«, kar je kol. od srvn. leise »sled«, stvn. (wagen)-leisa 
»kolesna sled« (Striedter-Temps, DLS, 128) iz ide. *loj
saH = psi. *lecha »brazda, vrsta, greda« poleg *lejsaH v 
lat. lrra »brazda« (Kluge22, 255; Bezlaj, ESSJ II, 131 s.). 
M.F. 
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žlajkar (m.) »naprava za pridelovanje surovega mas
la« v žlajkar (Bilpa; SLA), ž'la:jkar (Banja Loka; SLA). 

Verjetno domača tvor jen ka na -ar iz * žlak v pomenu 
»maslo ipd.«, kar je bilo izposojeno iz srvn. slage, slagen 
(pl.) »majhne kepe masla« (Grimm, DTV 15, 335), rezul
tativnega nomena actionis iz v. slagen »tolči, tepsti«. K 
pomenu prim. sin. dial. sinonim tJrndč ze mliefko bi1Jdt~ 
(Trenta; SLA). Prvotno sin. *žlak-ar »posoda, kjer se 
stepa, tolče mleko« kaže na enak razvoj nomena agenti s 
v nomen loci/nomen instrumenti kot sin. dial. prejemdč 
(m.) »posoda za pretakanje mošta« (Caf) k pre-jfmati 
*»prekladati, prestavljati«. Konzonant j pred k je v na
glašenem zlogu sekundaren kot npr. v sin. dial. ijjster +
knjiž. ijster. O rabi n. schlagen in Schlag v mlekarski 
terminologiji priča npr. tudi hrv., sb. šlag »tolčena sme
tana«. Glej tudi sin. torežen, trndč, pinja. M. F. 

žlak I (m.), g. židka v zvezi božji žlak »kap«, npr. 
božji žlak ga je zadel »kap ga je zadela«; znano v dia
lektih, npr. črnovr. bqži žlgk (Tominec, 252), obir. kor. 
bo:ži žwak (Karničar, Obir, 126), pkm. boži žlak (No
vak, Slovar2, 183). V 16. st. inu te kir je boshy shlag 
vdarel (Trubar; Rigler, Začetki, 42), boshji shlak »para
lysis, apoplexia« (Megiser), v 18. st. boshji shldk »apo
pleksija« (Kastelec-Vorenc), bof hje f hldk »SchlagfluB, 
apoplexia« (Pohlin), boshji shlak »Schlag, SchlagfluB, 
boshji vdarez« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. kajk. kletvica boži te žlak zadi (Žum
berak; Skok, JA XXXIII, 1912, 374) »naj te doleti kaj 
slabega« za razliko od sin. božji udarec(= boshji vdarez 
(Gutsmann)) delno kalkirano po srvn. gotes slac »božja 
kazen/usoda« (Grimm, DTV 15, 319), pri katerem se je 
pomen »možganska kap« razvil pod vplivom srvn. sim
pleksa slac »apopleksija« (> hrv. žlak »kap« (Ozalj; Te
žak, HDZb V, 1981, 419)) poleg »paraliza«; to srvn. slac 
je kalk po lat. apoplexia, apoplexis iz gr. a1t61tAT]K'tO~ 

»od kapi zadet« (Kluge22, 635). Pomen »kazen, usoda« se 
je v srvn. slac, ki je tako kot stvn. slag »udarec«, slahs 
»isto«, stnord. slagr rezultativni nomen actionis *slag-i
»udarec« glagola *slah-a- »tolči« v stvn. slahan »isto«, 
srvn. slahen, got. slahan (Kluge22, l. c.), metaforično 
razvil iz prvotnega »udarec«. Iz nvn. Schlag »apoplexia« 
je p. dial. szlag »apoplexia«, szlak »isto« (Kartowicz, SGP 
V, 304), č. dial. šlak v zvezi š. ce tref'i »kap na te uda
ri« (Kellner, Vychodolašska II, 299), slš. dial. šlak ho 
trafil »kap ga je zadela« (K:ilal, Sl., 683), gl. šlak v cho
rych ... a ijchtnych (wot schlagka porat.enych) »bolne 
... in pohabljene (od udarca zadete)« (citirano po Schus
ter-Šewcu, HEWb., 1455). Sodobno pog. f ršlok (m.) 
»kap« je izposojeno iz n. bav. dial. predloge z labialnim 
q iz a, vendar besede Verschlag v pomenu »apoplexia« 
dostopni nemški slovarji ne beležijo, ampak je npr. pri 
Grimmu, DTV 25, 1085, izpričan le pomen »otrplost«. 
Glej tudi sin. kop in homonimne izposojenke žlak 
III-VI in domač pomenski razvoj v žlak II. M. F. 

žlak II (m.), g. židka »mesto, kraj«, obir. kor. na 
žwa:q »auf der Stelle« (Karničar, Obir, 271), toda pkm. 
žlak »kolosek« (Novak, Slovar2, 183). V 18. st. fhldk »ein 
gelegenfamer Ort; locus opportunus« (Pohlin) in shlak 
»Ort, krai, meltu«, v'tem shlaki »auf der Stelle, na tem 
merti« (Gutsmann). 

Gotovo tako kot žlak I izposojeno iz srvn. fonetične 
predloge za nvn. Schlag »udarec«. Pomen »mesto, kraj« 
se je v izposojenki leksikaliziral iz besednih zvez tipa 
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na žlak v pomenu »takoj«, prim. v 19. st. izpričan adv. 
shldkama »naravnost, nemudoma« (Murko I, 656), 
črnovr. gb gtim žlok jf IJS~ spilJ »na en dušek« (Tomi
nec, 252) < *»takoj je vse spil« in nvn. auf einen schlag 
»takoj, nenadoma« (Grimm, DTV 15, 324) < *»v enem 
mahu, z enim udarcem«. V takih zvezah je bilo žlak 
namreč po vzorcu sin. besednih zvez tipa na mestu »ta
koj« pomensko reinterpretiran iz prvotnega »mah, uda
rec« v »mesto, kraj«. Pkm. pomen »kolosek« je verjetno 
izposojen iz srvn. slac »pot« (Grimm, DTV 15, 327). V 
sin. toponimski osnoyi žlak-, prim. Žlak »zaselek v Kri
ževcih (Goričko)«, Zlake »zaselek v Goričkem«, tudi 
»zaselek pri Sebeborcih pri Murski Soboti« in v bližini 
zaselek Podžlake, tudi Podžlak »zaselek v Slovenskih 
goricah«, tudi Bukovžlak »naselje pri Celju«, se verjetno 
ohranja pomenska podstava »kolosek, pot; čistina, jasa«, 
prim. srvn. slac »s poseko narejena čistina, jasa« poleg 
»pot« (Lexer, Mhd. Wb. II, 951) in bav. n. dial. fonetično 
ustreznico *Schlqg, ki je izposojena v šlš. gemer. šlog 
»poseka v delu gore; jasa« (Orlovsky, Gemer., 334). 

Sem tudi drugače motivirani Avžlak »zaselek pod 
Kovkom ob cesti na Col v Vipavski dolini« iz srvn. 
predloge za tirol. n. aufschlag »dajatev, taksa«, prim. Ist 
kain newer aufslag noch zali auf zurichten (Schopf, TI, 
614), kjer so še proti koncu 19. st. pobirali mitnino, dok
ler niso prenesli mitnico na Col (KLS I, 21). V enakem 
pomenu je mlajša nvn. izposojenka v p. dial. šlaga 
»mitnina«. Dalje glej žlak I. M. F. 

žlak III (m.), g. židka »rana« v črnovr. žlgk, g. žlokg 
»rana od sekire, noža« (Tominec, 252). V 18. st. šhldk, pl. 
šhlaki »rana« (Kastelec-Vorenc). 

Izposojeno iz srvn. slac »udarjeno mesto, rana« (Le
xer, Mhd. Wb. II, 951), nvn. Schlag »rana (od udarca)«, 
Schliige (pl.) »globoke rane, ki jih prizadene divja svi
nja« (Grimm, DTV 15, 315, 317), kar se je razvilo iz 
srvn. slac »udarec«, stvn. slag »isto«, got. slahs itd. Mlaj
še izposojeno je hrv. kajk. šlak »udarec, modrica« (Belo
stenec; ARj XVII, 693). Prvotni pomen srvn. slac »uda
rec« se pri nas ohranja v 18. st.: šhldk »udarec, udarja
nje« (Kastelec-Vorenc), jeshlouni shlak »GeiBel rchmitz, 
jishleni rkverk«, shlak »Streich, Schlag« (Gutsmann), in 
v dialektih, prim. rož. kor. žvaq, g. žvdqa (Šašel, RNB, 
157), obir. kor. žwaq, g. žwd:qa (Karničar, Obir, 271). 
Pomenski razvoj iz »udarec« > »hip, ta trenutek, zdaj«, 
znan v sin. adv. shldkama (adv.) »naravnost, nemudo
ma« (Murko I, 656), črnovr. gb gtim žlok jf IJS~ spilJ 
»na en dušek« (Tominec, 252) < *»takoj je vse spil«, je 
že srvn., prim. adverbializirani g. slages »takoj, nemu
doma, hitro« (Lexer, Mhd. Wb. II, 957), nvn. auf einen 
schlag »takoj, nenadoma« (Grimm, DTV 15, 324). Glej 
tudi žlak I in žlak II. M. F. 

žlak IV (m), g. židka »spodnji nasuti rob zlasti vino
grada«, npr. trgatev so začeli na žlaku, končali pa na 
sepu (vzh. dial.; SSKJ V, 1011). 

Po gradivu za SSKJ je mogoče sklepati, da beseda 
označuje jarek ob vznožju vinske gorice, kamor odteka 
voda z njenega pobočja. V slednjem pomenu izposojeno 
iz srvn. predloge *slac za nvn. dial. Schlag »širok jarek 
na vznožju vinske gorice, kamor odteka voda« (Grimm, 
DTV 15, 334), kar se je v srvn. rezultativnem nomenu 
actionis slac razvilo na podlagi metaforičnega pomena 
»(hitro) padati, valiti se« iz »tolči, udarjati« glagola *sla
gen »isto« (Grimm, DTV 15, 401), prim. srvn. slahen 
»padati«. Dalje glej žlak I. M. F. 
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žlak V (m.), g. židka »veža« v tolm. žliik (Tolminske 
Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 199), žliik (m.), g. 
židka »isto« (Temljine; Kenda, rkp., 190), žliik (Drežnica; 
SLA). 

Izposojeno iz srvn. fonetične predloge za bav. n. 
(Bei)schlag »ograjeni prostor pred prebivališčem« 
(Schmeller, BWb. 11/1, 517), rezultativnega nomena acti
onis v. beischlagen »pribiti, pridati«. Glej tudi žlak l. 
M.F. 

žlak VI (m.), g. židka »vrsta, red«, npr. širjilo?ji žlak 
vzeti (jvzh. štaj.). 

Tako predstavljeno pri Pleteršniku II, 967, in brez 
drugih potrditev, ki bi dopuščale bolj natančno določitev 
pomena. Gotovo izposojeno iz srvn. polisemantema slac 
(Striedter-Temps, DLS, 252), pri katerem je pomen »vrs
ta, red, ki se naredi ob košnji trave« izpričan šele v bav. 
n. fonetični ustreznici (Grimm, DTV 15, 335; Schmeller, 
BWb. II, 516), sin. izposojenka pa kaže, da je bila po
menska specializacija iz rezultativnega pomena srvn. 
slac »udarec« v »vrsta pokošene trave« že srvn. Povzro
čil jo je srvn. glagol *slagen, ki je moral biti uporabljan 
tudi v pomenu »(travo) kositi« in ne le »(les) sekati« < 
*»(les) tolči«. K pomenskemu razvoju »kositi« < »sekati« 
prim. pomensko polje sin. sefči, sefčem, iter. sefkati in se
nosek »kosec«. Dalje glej žlak l. M. F. 

žlambor (m.), g. -a »votlina v deblu, duplo« (Cigale, 
Valjavec, Jurčič, gor.), SSKJ V, 1011, navaja še pomen 
»plitev žleb v pobočju«, tudi žldmbora »votlina v deblu, 
duplo« (Janežič), v Laškem žldbor »isto«; adj. žldmbo
rast, žldmborski »znotraj trhel (o drevesu), duplast«; 
Štrekelj, LMS 1894, 60, navaja žldmbor, -ja »udrtina v 
zemlji« in »izdolbina v starih drevesih« (Polica); sem
kaj verjetno tpn. Žlabor pri Mozirju. 

Štrekelj, l. c., dodaja: temna beseda; ž- je najbrž kas
nejši ekspr. pristavek. Ramovš, Hgr. II, 103, uvršča 
žldmbor med besede s sekundarnim -m-, čeprav ne na
vaja izvora. Debeljak, SR V-VII, 176, povezuje s sin. ta
bora »posoda za mleko« (Caf, Ribnica na Dol.), »vrsta 
pasti za ptiče« (Caf, Zalokar), ldmbura »posoda za mle
ko« (Valjavec) in domneva afektivni prefiks š(e)- kakor 
v primerih tipa klepetati : šklepetati. Da gre za pristop 
š(e)-, morda celo s-, in ne ž-, nakazuje dol., polj. škldm
bor »duplina v trhlem deblu«, dol. tudi škld:bl}or »isto« 
(slednje iz Migolice pri Mirni na Dol.; V. Smole, ustno) 
z interkaliranim -k- kot v štaj. sk6lza »solza« < *slbza. 
Sekundari vzglasi ekspr. ž- se najde celo pri izposojen
kah, prim. kor. obir. žnergdti »nergati« (navaja Karničar, 
Obir., 272). Pritegniti je treba še gor. ldmbar, -ja (ver
jetno < *ldmbor) »vedro«. Prim. dalje hrv. dial. lambura 
»lonec za kisanje mleka« (Prigorje, Posavina), čak. labu
ra, rabuta, tabora »past za ptice, mišnica«, kar Skok II, 
256, 265, pušča nepojasnjeno. Žldmbor in tabora pove
zuje tudi Bezlaj, SR VIII, 135, ki ugotavlja, da je besed
na družina etimološko temna. S. v. tabora previdno pri
tegne še sin. dial. vaberk, aberk »lijak pri ribiški mreži« 
in pkm. ldboška »lončena kozica«, kar Novak, Sin. etno
graf III-IV, 120, z rezervo povezuje z madž. labas »ko
zica« < »nogat« k lab »noga«. 

Morda gre za mešanje različnih osnov. Sin. žlambor 
je lahko s sekundarnim ž-lš-/s- iz iste besede, ki se oh
ranja v gor. lambar »vedro«, to pa je možna izposojenka 
iz stvn. ambar »vedro«, kar ustreza ags. ambor in got. 
*ambrs, iz česar je jfrc. ambro »isto«. Če je domneva 
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pravilna, je treba v sin. po izposoji domnevati nastanek 
proteze *ambor > *vdmbor (prim. aržet > varžet) in di
similacijo v *lambor (prim. vamp > lamp) > gor. ldm
bar. Obravnavana germ. besedna družina domnevno iz
vira iz lat. amphora < gr. aµ<popEu~ (o n. Pfeifer, 
EWD2, 267, ki v srvn. eimber »vedro« domneva ljudsko
etimološko naslonitev na ein »en« in beran »nesti«; Me
yer-Liibke, 411c). Manj verjetna je domneva o izposoji 
sin. *lambor iz nekega nepotrjenega rom. refleksa za 
amphora skupaj z določnim členom (prim. tako lantina). 
Napačno Schuchard, ZRPh XXXV, 74, ki za žlambor 
misli na furl. s/ambra »trgati, parati«. Tudi na srvn. 
sloufe »odprtina, ušesce« ni mogoče misliti, ker se srvn. 
-f- substituira s sin. -b- (šibra) samo v izposojenkah 
pred 13. st., diftong -ou- pa s sin. -a- (comar) samo po 13. 
st. (o kronologiji Striedter-Temps, DLS, 24 s., 32 s.). Glej 
tudi tabora in škrdmbol. M. S. 

žlampati -am (v. impf.) »lokati, cmokati«, tudi žlam
potdti, -om, pf. požlampdti, -om, gor. žlempdti, -om 
(impf.); žlompa »redka jed, vrsta kaše« in »kdor žlam
pa«, žlempa, žlefma »nemarnica«. 

Navadno domnevajo izposojo iz star. n. slampen, 
srvn. slampen »ohlapno viseti«, nvn. schlampen »cmoka
je jesti; piti tako, da se sliši« in »mahedrati (o obleki)« 
(glej šldmpast), schlemmen »razkošno jesti«, star. slampie
ren »nezmerno jesti«, slamp »požrtija«, danes Schlamp 
»isto«, bav. n. Schlamp »požirek, razuzdan človek« (Štre
kelj, LMS 1894, 60; Striedter-Temps, DLS, 252; Kluge17, 
653). Vendar zaradi variant žlempdti, žlepati »žlampa
ti«, žlampotati, žloptati »brozgati po blatu« in zaradi 
slov. paralel, p. t.lopac »veliko piti, žlampati«, br. žala
pacb »piti«, ukr. žol6paty »žreti« ni izključeno vsaj me
šanje z domačo ekspr. osnovo *žlap-, *žlop-, ki je do 
*lapati (> blg. ldpam »žreti«), *lopati (> r. l6patb »žre
ti«) v enakem razmerju kot žlokati do lokati. Dalje glej 
žlepati, žlapucija. M. S. 

žlaprtek (m.), g. -tka »pokvarjeno jajce« (Slovenske 
gorice), adj. žldprten, f. -tna »pokvarjen (o jajcu)«. V 18. 
st. shlapertek »Windey, sapertek, prasnu vetrenu jaize, 
klopotez« (Gutsmann), pri Murku 1, 656, shldpertik, 
-tka »verdorbenes, faules, stinkendes Ek 

Prim. hrv. žlaprtak (m.), -tka »pokvarjeno jajce« 
(Prigorje, Posavina v okolici Zagreba; ARj XXIII, 453) 
in šlapftki (m. pl.) »klopotec« (Zagreb; Skok III, 643). 
Ker je v sin. znana tudi oblika žlap9tek, -tka (jvzh. 
štaj.), ki jo je zaradi sin. klopotec (m.), -tca +- klopotati, 
-am, -ijčem »klappern« mogoče izvajati iz *žlapot5ko in 
povezati z v. *žlapotiiti, *-taješbl*-ot'ešb, ki se ohranja 
v sin. ekspresivno nazaliziranem žlampotati, -am, -<jčem 
»čofotati, plunkati«, sta sin. žldprtek in hrv. žlaprtak 
lahko nastali po kontaminaciji med sinonimoma *žla
potf>ko in *ziiportoko. Hrv. oblika z vzglasnim šl- im
plicira obstoj v. *šlapotati in govori v prid razlagi, da 
imajo ekspresivne besede vzglasni *žl- prek *zl- razvit 
iz *si-, kar se tudi ekspresivizira v *šl-, prim. *lopati 
»hlastno jesti ali piti« : *stopati »isto« : *šlopati: *z/opa
ti : *žlopati (o tem glej pri šl6pati, žl6pati in žl6kati). 
Dalje glej zapftek. M. F. 

žlapucija (f.) »blatna brozga s snegom na cesti«, dial. 
žlapdcja (Sromlje pri Brežicah), žlafilcja (Dobova). D. 
A., ČZN XI, 170, izvaja iz n. Schlammpfiitze iz 
Schlamm »blato« in Pfiitze »luža«, iz česar pa fonetično 
ne bi dobili izglasja -ija. Zato se zdi možno domnevati 
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tvorbo z izvorno rorn. suf. -ucija iz irnitativne ali reirni
tativizirane osnove žlap- »klokotati, brozgati«, znane v 
žlampotati, žloptati »brozgati po blatu« (Pleteršnik II, 
969 s. v. žloptati omenja tudi v. žlapotati »isto«), v jvzh. 
štaj. žlapi)tek »pokvarjeno jajce, klopotec«, žlepati »loka
ti« in morda v žlampati. Brez vzglasnega ž- prim. sbh. 
llipavica »dež s snegom, plundra«, blg. lapavica »dež s 
snegom«, dial. lopavia, »plundra, snežna brozga« (navaja 
ES XIV, 28). Dalje glej žlepati, žlampati. M. S. 

žlavsa (f.) »plundra, slaba in redka jed« (jvzh. štaj.), v 
Sin. goricah studenec na žliivs »zajemalni vodnjak, 
Ziehbrunnen«, v. žliivsati, -am (irnpf.) »mazati« (Caf). 

Zapisi predstavljajo dial. izgovor s -fs-, kar je lahko 
ekspr. iz *-ps- (regularno je vzh. štaj. le (-)pt- > (-)ft-, 
prim. ftič »ptič«; o tem Ramovš, Hgr. II, 181). Domnev
no *žlapsa je tvorba tipa r. plaksa »cmera« +- plakatb 
k sin. žlapotati »brozgati po blatu«, žlapucija »blatna 
brozga s snegom na cesti«, kar je ekspr. prenarejeno da
lo tudi pkm. žlabrati »čofotati«, žlabrbunc »plundra« 
(navaja Novak, Slovar2, 183) in črnovr. žwiijsa »plundra« 
(navaja Tominec, 253). Dalje glej žlapucija. M. S. 

žl~b (rn.), g. -a in žlebu »antefina, incile, canalis, 
Rinne, Daube«, tudi »korito za krmljenje živine, jasli« 
in »ozka doilina, prepad«, dem. žlebič, -iča in žlefbič, -a, 
žlebiček, žlefbiček, žlefbek, -bka, žlefbec, -bca, žlefbček, 
-bčka, avgrn. žlebina »jarek, žlebasta dolina, prepad«, 
žlebica »žlebasta dolina«, adj. žlefbast, -a, žleblit, -ata, 
žlefben, -bna, žlefbnat, -a, v. irnpf. žlefbiti, -im (Pleterš
nik), žlefbiti, žlefbim in žlebiti, -im (SSKJ V, 1012) »delati 
žleb«, pf. iz-, na-, o-, u-, sekundarni irnpf. -žlefbljati; 
žlebkovati, -ujem (impf.) »delati žlebiče«, subst. žlefbnik, 
-a »skobelj za dolbenje žlebičev«, žlebak, -a in žlebnjak, 
-a »votla opeka za žleb«; dial. kor. obir. žle:b, g. žli:ba 
»Rinne, Vertiefung« in »rnernbr. pud. fern.« (Karničar, 
Obir, 271), pkm. žleib, -a in -a, denom. žl~biti, -in 
»gladko žagati« (Novak, Slovar2, 183), jnotr. žlajp, žlf p 
(Rigler, Jnotr. gov., 30), črnovr. žlfop, g. žl?bg (Tominec, 
252); v 16. st. fhleb »canalis« (Megiser), v 18. st. šhleb, 
po katerim voda tezhe »sciphon«, ti jhlebi per ftrehi, 
pod kapom »antefina«, vodeni rori ali šhleibi »hydrau
lus, hydrauli« (Kastelec-Vorenc), f hl(fb, -u »alveus, cana
lis, Rinne« (Pohlin), shlieb »Rinne« (Gutsrnann); pogos
to v imenih ozkih alpskih dolin, npr. Hudi žleb, Jelenov 
žleb, tudi tpn. Žlebe, reJ:. Žlip, lok. Žlgbu (Steenwijk, 
SDR, 337), Zlgbi, ta-na Zlabih (Dapit, ACR I, 211). Tu
rna, Imen., 56, iz sin. žleb izvaja bav. n. Schlewn in od 
tod sin. tpn. Žlan. Pri bav. n. Schlewn se sklicuje na 
Schrnellerja, vendar pri Schrnellerju, BWb., tega bav. 
apelativa ni najti. 

Prim. csl. žlebo »canalis«, sbh. žlljeb, žleb, hrv. čak. 
žlib, mak. žleb, blg. žleb, r. ž6lob, ukr. ž6lob, br. ž6lab, 
p. il6b, -obu »žleb, korito«, ileb, -u »gorski žleb, drča, 
kamin«, č. žlab, dial. žleb »korito, žleb«, slš. žl' ab, gl., dl. 
žlob, -a. Psi. *že/bo »žleb, kanal, jarek« < ide. *gelbho
»kar je izdolbeno«, prim. v ničti stopnji sbh. dial. ižuniti 
»izdolbsti«, r. želn, žoln, žolon »korito za krmljenje živi
ne«, v drugi o-jevski stopnji psi. *globiti v p. wyglobic 
»izdolbsti, izvotliti«, tematsko v sin. gl6bsti, -bem (irnpf.) 
»dolbsti, izrezovati«, gl(Jbati, -am »dolbsti, grebsti«, iter. 
glabiti, gliibim »grabiti (bogastvo), ropati«, sbh. gllibati, 
-iim »glodati«, morda tudi *glqbokf, »globok«, dalje galo
rorn. gulbia »dleto«, stir. gulban »želo, kljun«, kirnr. gylf 
»kljun«, stkorn. geluin »kljun, rilec«, gr. yAciq>m »izvotliti, 
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izrezati«, yAciq>u » jama, votlina« iz ide. baze *gelebh
»strugati, dolbsti« (Miklošič, 407; Trautmann, BSW, 90; 
Vasrner I, 429; Petleva, Etimologija 1975, 47 ss.; Pokorny, 
367; Schuster-Šewc, HEWb., 1797). Drugače, manj ver
jetno Štrekelj, JA XXVII, 71 s., ki domneva sorodstvo s 
srvn. klam »spona« iz ide. baze *gMe/eb- »objemati, po
magati« in izvaja slov. pomen prek *»ožina, zoženje« iz 
*»objemanje«. Glej tudi gl6bsti. M. S. 

žl~d (rn.), g. -a »sodra, poledica; led na drevju«, tudi 
žledica, požlefdica in požlef pica; k temu žlediti se in adj. 
žlefdnat, žled6ven (Rezija). 

Prim. csl. žledica »sodra, babje pšeno«, ukr. oželeda 
»dež s snegom«, oželedb »isto«, p. il6di, ilod, kašub. 
žlad »toča«. Enako je tvorjeno gr. hom. XciAaC,a »toča«, 
nperz. žiila »toča, sodra« < *žalda, vse k ide. *ghe/Jd
»led« (Solmsen, JA XXIV, 579; Specht, Dekl., 17; Pokor
ny, 435). Ne spada sem kljub Miklošiču, 407, in Wiede
mannu, BB XXVII, 247, lat. gelu »mraz« in stvn. kalt < 
*gel-. O predgr. yEAav8pov·111uxpov (Hesych.) in pred
rom. *gelandron glej Wartburg IV, 85, in van Winde
kens, Pelasg., 84. 

žlednji (adj.) »poslednji«, samo v zvezi shliedni olei 
»letzte Oelung«, tudi pofliedni olei »isto« (Gutsrnann). 

Gotovo tako kot pri istem avtorju zabeleženo sraiza 
[zrajca], srajzhiza [zrajčica] za prvotno srajca oz. sraj
čica s sekundarnim koroškim zvenečim vzglasjem iz 
prvotnega *šlednji »zadnji«, z -dn- > ;n- v rož. kor. šli
nji »poslednji, zadnji«, npr. šlinja večerja »zadnja večer
ja« (Sašel, RNB, 110). Izhodiščni adjektiv *sledbn'bjb (= 
sin. slefdnji) je tvorjen iz *sledo (m.) »vestigium«. Koroš
ko vzglasje šl- za *si- je nastalo iz *sij- po severoza
hodni diftongizaciji k iz *e (Rigler, Razrave, 209), npr. 
zilj. kor. š/pota »slepota« < *slepota, kor. pošle (adv.) 
»potem«: sin. poslef »isto«. Dalje glej slefd l. M. F. 

žleht (adj. indekl.) »hudoben, zloben«, npr. žleht bese
da »zlobna beseda«, žleht človek »zloben človek«. V 16. 
st. shleht »rnalus, irnprobus, sirnplex, vilis« (Trubar, Me
giser), v 18. st. per šhleht pameti »male sanus, nešdrou«, 
ena šhleht šhena »vagabunda foernina, tranta«, gmain 
platnu, ali šhleht »cornunis tela« (Kastelec-Vorenc), 
fhleht »vi lis, tenuis, levis« (Pohlin). 

Striedter-Ternps, DLS, 253, samo na podlagi pomena 
sklepa, da je bil sin. adj. najprej v 15. st. izposojen iz n. 
adj. schlecht »slab, zel, malovreden«, ko je tak pomen še
le dokumentiran in se je prek *»enostaven, preprost« 
razvil iz »raven, gladek«, prim. srvn. sleht »raven, gla
dek, preprost«, got. slaihts »preprost, gladek« < gerrn. 
*s/ihta- < ide. *slig'-to-, prim. stnord. slikrr »gladek« 
(Kluge17, 654). Ker vzglasni ž- iz š- ni mogel nastati in
ternosln., se zdi bolj verjetno, da je pomen »slab, hudo
ben« v n. starejši, vsaj že srvn., ko je substitucija s sin. 
žl- še možna. Iz iste predloge je tudi hrv. dial. žlehJn 
»slab, malovreden«, npr. Letus nam je žlehna šenica 
(Ozalj), < *žlecht-bno, kjer se je -t- zaradi hrv. izpeljave 
fonetično regularno asimiliral. Glej tudi žliihta, šklet in 
ščetina. M. F. 

žl~jfe (f. pl.) »sani pri vprežnem vozu« v obir. kor. 
žle:jfe, npr. pu žle:jf pelat se »drseti« (Karničar, Obir, 
271). 

Pred sin. pristopom j v naglašenem zlogu tipa qjster 
+- qster, gojzd +- gozd kot *žleffa izposojeno iz stvn. 
sleipfa »drča za transport lesa« (Schiltzeichel, Ahd. Wb., 
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234), nvn. Schleife »sanem podoben podstavek, ki služi 
za vleko tovora; nizke sani« (Grimm, DTV 15, 589). Iz 
iste predloge je verjetno tudi žlefa v mtpn. Tarmanova 
žlefa »kamnit žleb pri Kranjski Gori«, prim. nvn. 
Schleife »gladka pot, ledena ali snežna pot, ki služi za 
drčo; drča za transport lesa«, ki je tudi v n. pogosto 
mtpn. osnova (Grimm, DTV 15, 590). K soobstajanju 
starejših in mlajših n. izposojenk z f in -oj za stvn. ei 
in srvn. ei [aj) prim. glfštati ob glojšati, pfsati ob poj
sati (Striedter-Temps, DLS, 19). Dalje glej žlojfati. M. F. 

žl~kati, -am (v. impf.) »nerazločno govoriti«, nomen 
agentis žlefkavec, -vca; oboje tako zapiše Pleteršnik po 
Megiserju, ki navaja shlejkati »lisplen, balbutire«, shlej
koviz »Lispler, blaesus«. Megiserjev sh- je lahko zapis 
fonema ž- ali š-. Uigreid pri Megiserju, 135, se odloči za 
šlekati, kar se zdi bolj verjetno zaradi v 18. st. f hleke
drati, fhlekedrati »balbutire, balbucinari, titubare«, 
fhlekedraviz »balbus, blaesus« (Kastelec-Vorenc), shle
kedram »in Reden anstoBen, hrefitare« (Pohlin), kar ka
že samo na š-, pa tudi zaradi pri Pleteršniku šlefkati, 
-am »nerazločno govoriti«, predvsem »nepravilno izgo
varjati r« (Lašče), »izgovarjati š namesto s« (bkr.). 

Prim. hrv. šljekavac »čebljavec, homo balbus« (ARj 
XVII, 695). Izpeljano iz onomatopeje *šle, ki ponazarja 
šušljajoče glasove. Iz onomatopeje *sle je enako tvorjen 
sodobni lingvistični termin slefkati »izgovarjati sičnike 
in šumevce tako, da ni razlike med c in č, s in š, z in 
ž« (SSKJ IV, 742). Glas l v onomatopeji ima emfatično 
funkcijo, prim. tako tudi v slš. šlep(t)at' »šepetati, šešlja
ti« (K:ilal, Sl., 683) s pristopom iz šeptat' < *šbpotiiti. 
Na obstoj *žlefkati bi z gotovostjo kazalo le štaj. žlefkavec, 
-vca »prod, grob pesek« (Fram, po Cafu), semantično 
motivirano kot vzh. štaj. ščefkavec, -vca »droben prod« iz 
ščekdti »bevskati«. Glej tudi šlefkati I. M. S. 

žl~m (m.), g. -a »sluz«, v. žlefmati, -am (impf.) »aus
schleimen«; pkm. žlem, žleimati, žleimle »črvičiti v tre
buhu« (Novak, Slovar2, 183). V 18. st. fhlem, -u »lentor, 
vefica« (Pohlin), fhleme »Schleim«, fhlemovina »isto«, 
fhlemati »schleimen« (Gutsmann). 

Po diftongizaciji srvn. i, vendar še pred prehodom v 
ai izposojeno iz srvn. bav. žleim »Schleim«, srvn. slim 
»isto« (Striedter-Temps, DLS, 253). Toda hrv. žllmliti 
»ausschleimen« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 374) 
je mogoče izvajati neposredno iz srvn. slTm (Skok III, 
286). Glej tudi s/ima. M. F. 

-žlempati, -om »piti«. Z ekspresivno interkalacijo na
zala iz sin. žlepdti. Dalje glej pod žlepdti. M. F. 

žl~mprga (f.) »vrata v podu, ki se odpirajo navzgor, 
loputa« (Temljine), SSKJ V, 1012, navaja žlefmprga; na 
Cerkljanskem ž'li~mp3rxa (Kenda-Jež, Gradivo), v Trži
ču na Gor. žlefmprka. 

Prevzeto iz srvn. slegbrucke, slegebrucke, slage
brucke, slagbrucke, slahprucke »dvižni most« (iz slagen 
»tolči, udariti« in brucke »most«) z interkaliranim naza
lom (kakor v sin. štfnge) in odpadom -u- po moderni 
vokalni redukciji (Štrekelj, LMS 1892, 47; Ramovš, Hgr. 
II, 102; Striedter-Temps, DLS, 253). M. S. 

žlendrati, -om (v. impf.) »blebetati, abotno govoriti«, 
» jecljati«, sem žlfndra (f.) »klepetulja« in cgn. Žlender. 

Prim. hrv. žlendrliti »blebetati« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 1981, 419). Verjetno z domačim pomenskim razvojem 
»nemarno, lenobno hoditi« > »nemarno govoriti« in iz-
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posojeno iz srvn. predloge za nvn. schlendern »nemar
no, lenobno hoditi«, kar je bilo izposojeno v p. dial. 
szlqdra »ženska, ki se naokoli potika«, szlqdrac sie 
»okoli se potikati« (Kartowicz, SGP V, 305). K pogostim 
pomenskim razvojem tega tipa prim. sin. kldmiti, -im 
»obnašati se kot klama, tj. neroda« in »neumno govoriti«, 
r. breditb »prazno govoriti« ob psi. *brest(, *bredešb, r. 
bresti, bredu »počasi hoditi, vleči se, tavati«. M. F. 

žlep (m.), g. -a »otok vimena pri telitvi« (pkm.; No
vak, Slovar2, 183). 

Zaradi pomenskih razvojev tipa »udarec« > »otekli
na« kot npr. sin. bunkati »tolči« : bunka »udarec; otekli
na« bi bilo s tem mogoče povezati štaj. ž'le:pft, ž'le:pfm 
(pf.) »brcniti« (Zadrečka dolina; Weiss, Mag., 238) < sin. 
*žlefpiti, bovško žliefmpnftf »pasti na tla« (Ivančič, 
DSBG, 72) < sin. *žlefmpniti. To je tako kot sin. žlefpa 
»zaušnica, klofuta« ali izposojeno iz rom. jezikov ali pa 
domačega izvora iz iter. *žlepati »tolči, udarjati« s se
kundarnim ekspresivnim vzglasnim ž- kot v *žlopati 
+- *lopati »hlastno jesti ali piti« k psi. v. *lep-ti »tolči« 
(prim. gr. AEJM »lupiti, luščiti, smukati«), ki se preveden 
v inf. na -iti ohranja v r. dial. lepitb »sekati, udarjati« 
(smol.), »proč metati« (pskov.), br. dial. lepycb »grabiti« 
in »tolči«, č. dial. lepit koho »udariti koga«, gl. lepic »za
grabiti« (ES XIV, 130), sin. prilepiti v prilepil sem mu 
eno »klofnil sem ga« (Bezlaj, ESSJ II, 157), č. vlepit jed
nu »zaušnico dati« (Machek2, 327). Iz psi. *lep-ti »tolči« 
je tudi s sekundarnim vzglasnim š- ekspresiviziran iter. 
*šlepati »tolči«. Glej tudi žlefpa in šlepati. M. F. 

žl~pa (f.) »zaušnica«, 'žljepa »klofuta, zaušnica« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 155), kraš. žljipa tudi »večji kos 
mesa« (Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje VII/6-7, 
1984, 126), dem. žlfpec (m.), -pca »klofuta«. Sem v 18. st. 
izpričano shlepiti, shlepim, shlepnim »Ohrfeige geben« 
(Gutsmann), kar ustreza štaj. ž'le: pft, ž'le: pfm (pf.) 
»brcniti« (Zadrečka dolina; Weiss, Mag., 238) < sin. 
*žlefpiti. Sem tudi nazalno interkalirano bovško žliefm
pfntf (pf.) »na tla pasti« (Ivančič, DSBG, 72) < sin. 
*žlefmpniti. 

Prim hrv. čak. žlepa »zaušnica, klofuta«, žleplit, žle
pon (v. pf./impf.) »zaušnico oz. klofuto dati« (Dračevica 
na Braču), tudi žl'lpa »zaušnica, klofuta« (Brusje na 
Hvaru; Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. 1, 1410 s.), verjetno 
sem tudi žlepiti, žlepim (pf.) »poriniti« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 419). Zaradi areala bi bilo mogoče izva
jati iz rom., prim. trž. it. slepa »klofuta« poleg »rezina, 
kos« (Pinguentini, 213), ben. it. slepa »klofuta« (Boerio, 
DV, 664), furl. slepe »udarec, klofuta«, tudi »velika re
zina (polente, sira ipd.)« (Pirona, VF, 1052), it. knjiž. 
sleppa »klofuta; rezina«. Rom. leksem verjetno ni ono
matopejskega izvora, kot meni Battisti-Alessio, 3513, 
ampak je v rom. jezike kot *slepa (tako kot tudi 
*sklaffa (+- stvn. klapfon »tolči«) v srlat. esclafare 
»klofutati«, it. schiaffo »zaušnica«) izposojen iz neke 
germ. predloge, ki je bila sorodna z agl. slap »zaušnica, 
klofuta«, to slap »s ploskom udariti« (Pinguentini, l. c.), 
n. Schlappe »zaušnica«. Ni izključeno, da se je rom. iz
posojenka na zahodnem sin. območju naslonila na do
mačo ekspresivno besedno družino. O tem glej pod 
žlep, pa tudi žlof rnica. M. F. 

žlepati, -om (v. impf.) »lokati, žlampati«, pkm. žlepa
ti, -plen »piti kot žival, žlampati« (Novak, Slovar2, 183), 
obir. kor. žlipat, žlspii:m, žlei"J: plcm »hlastno srebati« 



žlevati 

(Karničar, Obir, 271), rož. kor. žlapdtJ, -dm, žliptam 
»lokati, cmokaje jesti«. V 18. st. šhlepati »haurire, šajeti, 
šajemati, šagrabiti, pyti« (Kastelec-Vorenc). S sekundar
nim nazalom žlampdtJ, žlempatJ (Šašel, RNB, 155). 
Sem tudi črnovr. žl{impgt, žlgmpa (Tominec, 252), kar 
je tako kot rož. žlampdtJ lahko fonetično razvito iz sin. 
ekspresivno nazaliziranega *žlempati, *-am v pf. na
žlempati se, -am se »napiti se«, požlempdti, -am »popiti, 
polokatk V 16. st. shlejpaj ob is'shlepati (Dalmatin) 
kaže na jat v osnovi (Rigler, Začetki, 185), enako lahko 
tudi zapis iz 18. st. fhlempam »das, Getrank lecken wie 
die Hunde« (Pohlin) in rož. prez. žleplam. 

To so glagoli ekspresivnega fonda. Izhajati je mogoče 
iz *žlepati, *žlep'ešb (rož.) oz. *žlepaješb in nazalizira
ne variante *žlepati, *žlefp'ešb (obir.), *žlepaješb, kar je 
tudi v sekundarnem nazalom enako hrv. žlempati »piti, 
lokati« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 419) < *žlefmpašb, 
toda v Dugi Resi in Karlovcu žlempat »isto« (Perušič, 
Čak. rič II, 1986, 69) +- *žlempašb in sev. kašub. Krova 
žlep'e wMode »krava žlampa vodo« (Oslanin; Lorentz, 
Wb. II, 1185) < *žlepati ter vse sorodno s slov. *žlopati 
»lokati« in z nazalizirano varianto *žlqpati v kašub. 
žlqpac, žlqpe »z dolgimi požirki piti (o živini), pijanče
vati«, žlqpa »krava, ki žlampa« (Sychta, SGK VI, 303). Z 
e-jevskim vokalizmom v osnovi je ob zgornjem *žlepati 
tudi pom. šlepnqc, -n' Q »hlastno piti« (Lorentz, l. c., 
468), gl. sleptac »srebati (za pse in mačke)« in lot. lepet, 
-eju »hlastno jesti, srebati«, kar bi kazalo, da pomenski 
razvoj »tolči« ➔ »lokati, žlampati« v okviru *lepati ni 
internoslov. (Vlajič-Popovič, ISG, 277 s.), ampak že bal
toslovanski, o čemer lahko priča tudi lit. žlepn6ti, -6ju 
» jesti« (Kurschat, 2763). Sin. gradivo, ki kaže na jat, je 
lahko tako kot br. žalapacb »piti«, ukr. pog. žolopdty 
»?reti« iz psi. *že/pati brez jasnega izvenslov. sorodstva 
(ESBM III, 203). Dalje glej žl6pati, šl6pati, lopati in 
žlampati. M. F. 

žl~vati, -am (v. impf.) »hlastno piti, lokati« (dol.), sem 
žlefva »pijanec« poleg »gurman« (dol.) < *»tisti, ki hrano 
počasi žveči«, prim. sin. žlefviti, -im (v. impf.) » jesti s 
počasnim prežvekovanjem« (vzh. štaj.), toda dol. tudi 
žlii:ljt (ga), žlii:vJm (ga) »prek9merno piti (ga)« (Šent
rupert; V. Smole, ustno) < *žlevimb in polj. žleut »pre
komerno piti« (Škrlep, 71). Sem primor. zveza pjan ku 
žljJva »pijan do skrajnosti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
155). 

Prim. hrv. žljevac (m.), g. -vca »požeruh«, žljevak, g. 
-vka »isto«, žlijevac (Vitezovič; ARj XXIII, 459, 457), 
žlijevanje »ingurgatio« (Habdelič; ARj XXIII, 457), blg. 
dial. žlevja »žvečiti« (citirano po Georgievu I, 550). 
Prvotno *zl(' )evati je verjetno iter. tipa *tekati +- *tek-ti 
glagola *zl'u-ti, *zlovešb, ki se posredno potrjuje v 
*zl'u-ka-ti > sin. dial. žlukati, hrv. dial. deverbativ žljuk 
»požirek« in *žl'u-va-ti > sb. žljitvati, -am, tudi -vem 
»jesti, gristi, mljaskaje jesti, hlastno jesti« (Rečnik 
SANU V, 428) < *zl'u-va-ti, *zl'u-vaje-šbl*zl'u-ve-šb. 
Zaradi sin. variantnosti šleva : žleva in slov. v. *l'u-cha
-ti v č. dial. l'uchat' vodu »slastno piti, goltati«, nal'u
chany kuii, slš. dial. luchat' »goltati, srebati, basati se, 
prenajedati se« (citirano po ES 15, 207) in blg. ljitskam 
»piti, srkati« (citirano po ES 15, 247) je osnova *zl'u- po 
ekspresivni ozvočitvi nastala iz *sl'u-, kjer je *s- eks
presivnega izvora kot pri slov. *lopati : *s-lopati : *š-lo
pati : *ž-lopati. Bezlaj, ESSJ I, 146, je menil, da je sin. 
žlefviti tako kot sin. žnjaviti »daviti« : gnjaviti »mučiti« 

466 žlica 

palatalna varianta k sin. glefviti, glefvim (v. impf.) »žveči
ti« (Kras; Erjavec, LMS 1875, 225), čemur besedotvorna 
analiza in povezava s sin. žlukati in sorodnim sicer ne 
nasprotuje. Bernard pri Georgievu, l. c., sklepa na inter
noslov. razvoj gl- > žl- kot v razmerju gnjaviti : žnjaviti. 
Glej tudi žlukati, žlevdrdti in šl6pati. M. F. 

žlevdrati, -am (v. impf.) »blebetati«, sem žlefvdra (f.) 
»blebetalo«, pl. »blebetanje, nespametno govorjenje« (obo
je Temljine; Kenda, rkp., 191). 

Ker se pomen »blebetati« po metafori lahko razvije iz 
»žvečiti ipd.«, kot ponazarja sin. črnovr. žwefčt', ki poleg 
»žvečiti« pomeni tudi »čenčati, blebetati« (Tominec, 253) 
in č. žvachat »žvečiti; blebetati«, je pri tem osamljenem 
glagolu mogoče izhajati iz ekspresivnega deverbativa na 
*-dra- *zl'ev-dra-ti iz *zl'evati »počasi žvečiti« poleg 
»hlastno piti, lokati« v sin. žlefvati, -am (v. impf.) »hlast
no piti, lokati« (dol.) in k temu žlefva »pijanec« poleg 
»gurman« (dol.) < *»tisti, ki hrano počasi žveči«. Izhod
no *zl'evati je iter. tipa *tekati+- *tek-ti glagola *zl'u-ti, 
ki se ohranja v iter. *zl'u-va-ti = sb. žljitvati, -am, tudi 
-vem »jesti, gristi, mljaskaje jesti, hlastno jesti« (Rečnik 
SANU V, 428). Dalje glej žlefvati. M. F. 

žl~za (f.) »glandula«, dial. »sluz, pituita«, »človek, ki 
mu pri govorjenju slina brizga iz ust, paglavec«, v star. 
jeziku predvsem »kuga, kužna bula«; Zalokar navaja še 
»lom v kamnu, luknja v železu ali steklu«, v Ribnici po 
Cafu tudi »luknja v mlinskem kamnu«; tudi žlefzda 
»glandula« (Caf); dem. žlefzica, izp. žlefzec, -zca »sluz« 
(Vrtovec), »Lysimachia nummularia« (Zalokar); adj. žle
zat, -ata, žlefzav, -a, žlefzast »dri.isig, dri.isicht, dri.isenar
tig«, zadnje tudi »sluzast«, žlefzen, -zna »Dri.isen-«; v 16. 
st. shlefa, shleifa, akz. shlefo, pl. shlese, shlise »vrsta bo
lezni« (Trubar; Rigler, Začetki, 55),. shle~a (Krelj), fhle
fa »peftilentia« (Megiser), v 18. st. fhlejfa ali kušhni to
ruvi »bubones«, šhleša »ena ozhitna bolezhina, ulcus« 
(Kastelec-Vorenc), shlefa »peftilentia« (Pohlin). 

Prim. csl. žleza »glandula, musculus«, sbh. žlijezda 
»žleza«, mak. žlezda, blg. žleza, r. železa, akz. -u, ukr. 
zaloza, br. zal6za, p. zolza, pl. zolzy » jetične bezgavke, 
skrofuloza«, č. žlaza, stč. žleza, slš. žl'aza, gl. žalza, dl. 
zalza, dial. žalza. Psi. *že/za, akz. -Q. Nepričakovani re
fleksi v nekaterih slov. jezikih so delno lahko iz tabuis
tičnih, ekspresivnih vzrokov, tako sin. dial., sbh. in mak. 
-zd- +- z kot v sin. zdefhati < zefhati; vzglasni z- v ukr., 
br., p. in dl. je lahko po asimilaciji kot v gl. dial. zelezo 
< železo; p. (in luž.) poleg tega kaže na *žblza. Prim. 
dalje lot. dial. dialss, tj. dz?lzs »spodnja čeljust«, vzh. lit. 
geležuonys, -es (pl.) »žleze, golša, kužna vnetna bolezen 
v gobcu pri konjih, smolika«, arm. geljkc »žleze« po di
similaciji iz *Jeljkc < ide. *ghelg'h- »bezgavka« (Meillet, 
MSL XIII, 244; Liden, Arm. Stud., 71; Trautmann, BSW, 
84; Vasmer 1, 415; Pokorny, 435; Schuster-Šewc, HEWb., 
1779). Miklošič, 409, pritegne tudi č. hliza »absces« (kar 
je sicer lahko po disimilaciji; drugače o tem Machek2, 

168, ki hliza skupaj s č. dial. hl'uza navezuje na *gqzo), 
vendar dalje poleg p. zglaznqc »postajati gobav« primer
ja le stvn. chelch »žleza, bezgavka, golša«. Glej tudi žeflva 
II, šleza. M. S. 

žlica (f.) »cochlear«, dial. tudi »neko orodje za vrtanje 
v kamen« (kranj.), »školjka« (vzh. štaj.), »zadnji sedež na 
saneh« (Cigale), fit. bogova žlica »Cyclamen europaeum« 
(Krn) (k pomenu prim. k6rček »ciklama«, kar je dem. 
od k6rec »haustrum«; oblika peclja s cvetom namreč 



žligati 

spominja na obliko korca za pretakanje tekočin); dem. 
žlfčica »cochlear parvum« in »epigastrium; del trebuha 
nad popkom pod prsnico in med rebrnima lokoma« (ta 
pomen je znan tudi v drugih slov. jezikih), žlička »isto« 
in »prazen meh v kostanjevi ježici«, adj. žličen, -čna, 
žličast, -a; izv. žličnik, -a, žličnjak, -a »prostor za žlice« 
in »vrsta cmokov, ki jih delajo z žlico«, žličar, -ja »izde
lovalec žlic« in »vrsta cmokov«; kor. podjun. žlica 
(Zdovc, Mundart, 46), žli:cii (Kostanje), ben. žlf:ca (Ka
nalska dolina), gor. žlf:ca (Logar, DJR, 101, 128, 173), 
rez. žlf.ca (Steenwijk, SDR, 337); v 16. st. fhliza »coch
lear«, fhlizhiza »ferzhna jamiza, praecordia«, vfhJefna 
fhlizhiza »auri fcalpium« (Megiser), v 18. st. fhliza 
»cochlear«, šydarska šhliza »trulla«, šlizhiza na perjih 
» farzhna jami za, offerzhje« (Kastelec-Vorenc), f hliza 
»Lofel, cochlear«, fhlizhnek »Lofelgesteck, ein Knettel; 
cochlearium, diphtongus« (Pohlin). 

Prim. csl. l'ožica, ložbka »cochlear«, hrv. žtica, sb. di
al. liižica, lož'ica, na jugozahodu ožica, mak. lažica, blg. 
ložica, r. l6žka, str. lož(b)ka, ložica, /žica, ukr. l6žka, di
al. !žica, vžica, žica, br. dial. l6žka, stp. !žica, p. lyt.ka, 
dial. t.ica, slovin. težka, lejška, č. /žice, dial. žlice, slš. ly
žica, dial. ložica, lužica (Kalal, Sl., 313, 317), liška, laška, 
loška, gl. !žica, žica, gl. lžyca, žyca, plb. lazaic. Psi. *lo
žtca, *l5žbka, *togoto (> slovin. lhlet, lget »zidarska žli
ca, korec«) in *lyžbka, *lyžica (> p. lyt.ka, slš. lyžica, 
star. lyžka, r. dial. lyžka, ukr. dial., br. dial. lyžka) kaže 
na star. *loži', g. *l'i;žbje in *lyži, g. *lyžbje, kar sta tvor
bi ,tipa sti. vrkt-, psi. *oldt iz atematskega (*lel}g-s ➔) 
*lug-s (kakor *mas), g. *lug-es »kar je izdolbeno« > alb. 
lug »korito, rake, žleb« (prim. tudi lugu i zemres »prsna 
votlina« in denom. lu$6j »izdolbsti«). V a-jevsko dekli
nacijo prevedeno *lugT- je znano v alb. luge »žlica«. Ide. 
*lug-s je korenski substantiv iz baze *lel}-g-, prim. sti. 
lunati, lun6ti »rezati, ločevati«, gr. AU(•) »razvezati, raz
rahljati, osvoboditi«, lat. luere »plačati«, so/vere »razve
zati«, alb. laj »plačati dolg«. Osnovna literatura: Miklo
šič, 177; Vasmer II, 53; ES XVI, 238, 257 ss., XVII, 7 s., 
62; Pokorny, 683. M. S. 

žl'igati, -am (v. impf.) »snop žita na stolu mlatiti« v 
obir. kor. žll:hat (Karničar, Obir, 249). V 18. st. shligati 
»streichen, ftrugati, masi lati« (Gutsmann). 

Manj jasno. To je lahko ekspresivna zveneča dubleta 
k sin. šlfgati »z bičem udarjati« tipa sin. šl6pati : žl6pa
ti. Možno pa je tudi, da je to denominativ od *žl'lga (f.) 
»bič«, kar je tako kot sin. primor. 'žlajga »bič za poga
njanje živine« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 155) iz sin. giij
žla »bič« po premetu g - žl > žl - g in pred sin. dial. 
pojavom sekundarne palatalizacije velarov tipa noge > 
noje nastalo iz prvotnega sin. *g'lžla, ki se ohranja v 
kor. jižla »bič« (Strekelj, Lwk., 24), rož. kor. jižvatJ, -am 
»za vajeti voditi (o konju)« (Šašel, RNB, 50), v 18. st. ji
shla »GeiBel« poleg jeshla »isto«, jeshlam »gei Ble«, jish
leni fkverk »GeiBel fchmitz, jeshlouni shlak« (Guts
mann). Prvotno sin. *g'lžla »bič« je bilo tako kot *g?žla 
(po sin. sekundarni palatalizaciji velarov ježla »bič«, 
jeshldti »bičati«; Striedter-Temps, DLS, 113; Murko I, 113) 
izposojeno iz stvn. geis(i)la »bič« in torej kaže, da bi bilo 
pri sin. substitutih za stvn. ei potrebno poleg e (Stried
ter-Temps, DLS, 19) predpostaviti tudi i. K premetu g -
ž > ž - g v okviru te izposojenke prim. žiifrla »bič« 
(Dolnje Vreme, Gradišče pri Divači; Rigler, Jnotr. gov., 
172) iz giijžla »isto« < srvn. geisel. Dalje glej šlfgati, pa 
tudi giijžla, žldjga I, žiijgla. M. F. 

467 žlikrof 

žl'ihta (f.) »tkalsko škrobilo«, npr. z žlihto tkalec pre
jo premaže (Pleteršnik II, 969), rož. kor. žlfxta (f.) »re
dek močnik (navadno ajdov), s katerim tkalec pužlfxta 
niti« (Šašel, RNB, 156), tj. »poravna«. V 18. st. shlihta 
»Pappe, l'popad, shidak, lipniza, zaza, kelje, popje«, 
mokna shlihta »Mehlpappe« (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. bav. avstr. Schlicht (f.) »gosta te
koča snov, s katero tkalec premaže prejo«, kor. n. 
schlicht »tkalski premaz« (Striedter-Temps, DLS, 253), 
tirol. n. schlicht »tkalsko mazivo« (Schopf, TI, 621), nvn. 
Schlichte »tkalsko škrobilo« ob schlichten »s škrobilom 
tkalsko osnovo namazati, da postane gladka in obstojna« 
(Grimm, DTV 15, 667, 671), kar je verjetno deverbativni 
nomen actionis > nomen instrumenti iz srvn. slihten 
»ravnati, gladko delati, urejati« (Lexer, Mhd. Wb. II, 
979). Mlajše izposojeno je p. dial. szlichta »krompirjev 
škrob; ravnanje niti s škrobnim lepilom«, szlichtovac 
»osnovo platna škrobiti« (Karlowicz, SGP V, 306), č. 
šlichta »tkalski premaz iz moke in maščobe (tudi moke 
in vode), s katerim se premaže osnova na statvah, da se 
med trenjem ne bi trgala« (Jungmann, Sl. IV, 483), slš. 
šlichta »tkalski škrob« (Machek2, 616), tudi gl. šlichta 
»mlezivo, ki v kravjem vimenu nastane pred telitvijo« z 
domačim pomenskim razvojem zaradi podobnosti 
(Schuster-Sewc, HEWb., 1457). Glej tudi šlfhtati. 
M.F. 

žlik (m.), g. žlfka »sani« v rez. žlik »isto« (Steenwijk, 
SDR, 337), nadiško z/ik »isto«, se zlikat »sankati se« 
(Rigoni-Salvino, VIN, 155). Sem tudi žlike (f. pl.) »sani« 
(Drežnica; SLA), ki kaže na sg. ž/fka (f.). 

Izposojeno iz srvn. slite (m., f.) »sani«, stvn. slito »sa
ni« (tudi slita (f.) »isto«), stnord. sleoi, kar je nomen in
strumenti k zah. germ. *sleid-a- »drseti«, stagl. s/Tdan, 
srvn. sliden »isto«, nvn. schlitten, sorodnega s slov. *sle
do, sin. slefd (Kluge23, 728). Sin. k namesto pričakovane
ga izvornega t je v sin. sekundarno nastal v izglasju, 
prim. sin. dial. škrždk »Cicada« (Mavhinje na Krasu; Er
javec, LMS 1882-1883, 285), l. 1607 Jcreziik »cicala« 
(Alasia) : skržat, škržat; žrk »žrd« (Kocjančiči pri Sv. 
Antonu; Jakomin, NS, 156) : žrt »isto« (Sv. Anton; Jako
min, l. c.), in se po analogiji prenesel v medglasje. Glej 
tudi šiite. M. F. 

žlTkrof (m.), g. -a »kuhana jed iz testa, napolnjena z 
nadevom«, tudi žlinkrof »isto« (SSKJ V, 1014); m. pl. 
žlikrafi (Idrija; Ramovš, Hgr. II, 101; Logar, Sin. nareč
ja1, 98), žinkrofJ (Ljubljana) < *žlinkrofi (Ramovš, l. c.), 
s premetom l - r ➔ r - l obir. kor. žri:qluf »gefi.illte 
Nudel« (Karničar, Obir, 272). 

Zaradi vzglasnega žl- izposojeno iz stvn. ali zgsrvn. 
fonetične ustreznice bav. avstr. Schlickkrapfen »vrsta 
polnjenega peciva, ki se najprej skuha v vodi in nato 
popeče v masti«, tudi Schlittkrapfen »vrsta peciva, 
spolzki polnjeni in kuhani krofi« (Grimm, DTV 15, 
679, 758), kor. n. schlittkriipf'n »(polnjeni) kuhani kro
fi« (Štrekelj, JA XIV, 553 s.; Striedter-Temps, l. c.), kar je 
zloženo iz srvn. krapfe »polnjeno pecivo«, stvn. krapfo 
»isto« (> sin. krap, g. krapa »Krapf« (Murko I, 147), tudi 
»kuhana jed iz testa z mesnim nadevom« (Kropa; Ško
fic, Diss., 310)) in verjetno iz Schlick v pomenu »spolzka 
snov, ki se nabere na predmetu, ki je dalj časa v vodi« 
(Grimm, o. c., 675). Etimologija torej kaže, da so žlikrofi 
tako kot krapi in krofi vedno polnjeni in obvezno ku
hani. Varianta Schlittkrapfen se zdi ljudskoetimološko 



žlindra 

nastala pod vplivom srvn. slitten »drseti«. Nejasno zlo
ženo je v 18. st. izpričano fhakrap »Krapf« (Gutsmann), 
kar je potrebno prebrati [šakrap] in ne [žakrap], kot 
meni Striedter-Temps, DLS, 253, in pred njo Štrekelj, l. c. 
Dalje glej krap I. M. F. 

žl'indra (f.) »scoria, Sch lacke«, tudi »troska, nekaj 
vlažnega, umazanega«, npr. »katran v pipi, usedlina pri 
kavi«, na Krasu tudi »kosi mesa«, dial. žlfnter (Sin. gori
ce), pri Hipolitu žlintra »žlindra«; adj. žlindrast, žlin
drat, žlindrav, v. žlindrdti se (impf.) »verschlacken«; v 
16. st. fhlintra, shlintra »Schlack, fcoria« (Megiser), 
v 18. st. fhlindra »scoria, Schlacken« (Pohlin), shlindra 
»Schlacken« (Gutsmann); mtpn. Na žlindrovš < Na žlin
drovišču. Iz sin. je trž. it. flindre (f. pl.) »kosi (mesa)« 
(Cossutta, Parole d'origine slava, 222 s.), furl. slindra 
»slabo meso, ki ima mrenico« < goriš. žlindra »slabo 
meso« (Štrekelj, Gorz., 58, JA XXXI, 205). 

Prim. hrv. kajk. in čak. žlundra »slabo meso«, p. dial. 
zedra, zyndra »žlindra, okujki, opilki«, dl. šlintro »žlin
dra«. Ponavadi izvajajo slov. besede iz n. Sinter »škaje, 
žlindra« in domnevajo ekspresivni pristop -/- kakor v 
štaj. žldprtek (Caf, Vestnik 1, 37; Kelemina, ČZN XXIII, 
145), prleš. z{iglozda »zagozda« (navaja Greenberg, 
SJ/SLS II, 172) in hliniti iz hiniti. Vendar je tudi rum. 
1/eanca »žlindra« (Cioranescu, DER, 765). Drugače je 
prenarejeno prleš. žviitintiir »žlindra« (navaja Greenberg, 
o. c., 175). Manj verjetna se zdi kontaminacija n. Sinter 
in Schlacke »žlindra« (tako Schuchardt, ZRPh XXXV, 
80) ali schlingen »viti, ovijati« in »požirati« (tako Štre
kelj, l. c.). Ni izključeno niti domače onomatopejsko po
reklo, prim. zvočno podobno lot. ž{udziniit »pljuskati, 
žlobudrati«, lit. žl(i)ugti »omočiti, ovlažiti« (o balt. Miih
lenbach-Endzelin IV, 819; Fraenkel 1318). Dvomljivo ve
že Briickner, 652, samo p. zedra s csl. sedra »fragmen
tum verre gutta« in Schuster-Šewc, HEWb., 1458, samo 
dl. šlintro s č. slinta »slina«, kar je ekspr. derivacija iz 
*sitna. M. S. 

žlqdra (f.) »Kotsuppe« (Pleteršnik po Cafu in Ter
stenjaku). 

Izposojeno iz srvn. bav. predloge *s/oder za nvn. 
Schlotter (f.) »Kothsuppe«, bav. n. Schlodi (Štrekelj, 
Lwk., 14; Striedter-Temps, DLS, 252). Iz te izposojenke 
je bil tvorjen pkm. adj. žlimdravi »žlindrast, sluzast« 
(Novak, Slovar2, 183) +- *žlundra *»žlindra, sluz«, kjer 
je nazal tako kot pri pkm. citmprnica : sin. d)prnica in
terkaliran po izposoji, prav interkalacija pa je povzroči
la asimilatorično zožitev vokala Q > u (o tem Ramovš, 
Hgr. VII, 164). Dalje glej žlijter. M. F. 

žlofati, -iim (v. impf./pf.) »zaušnico da(ja)ti«, izpriča
no v 18. st. pri Pohlinu: fhlofiim »Maullchellen geben, 
colapizare«, in Gutsmannu: shlofam, shlofnim »gebe 
Ohrfeige«; pf. v primor. 'žlofnJt »na tla pasti« (Sv. An
ton; Jakomin, NS, 155), idrijsko ž'laf!Jf, ž'lafnem »pasti« 
(Kleindienst, Bam knapa, 212), prav tako po akanju tudi 
črnovr. žlgfgt, žlgfii »po vodi z rokami udarjati, čofota
ti«, žlgffltg »klofuta« (Tominec, 252), goriš. žlof »zauš
nica« (Štrekelj, Gorz., 392). 

Vse z ekspresivnim f kot sin. klofuta < *kloputa iz 
prvotnega v. *žlopati »tleskati«, s čimer je sorodno tudi 
sin. žloptdti, -iim (v. impf.) »po blatu tacati«, žlopotdti, 
-iim, -Qčem »isto«, s sekundarnim nazalom žlompotdti, 
-iim, -Qčem. Zaradi homonimije med slov. *žlopati »tles-
kati« in *žlopati »lokati« ter psi. *lopati »tolči« in *lopa-
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ti »lokati« (ES XVI, 45 s.) je *žlopati »tleskati« gotovo 
tako kot *žlopati »lokati« ekspresivna tvorba iz *lopati, 
prim. sin. lopati, lopam, l<jpljem (v. impf.) »tolči, udarja
ti« in »lokati, srebati«. Enako slov. ekspresivno besedo
tvorje in fonetiko potrjujeta tudi psi. *lokati »hlastno pi
ti« ➔ *žlokati »isto«, zato ni verjetno, da bi bilo sin. 
*žlopati denominativ iz n. izposojenke *žlopa. Nvn. 
Schlappe »zaušnica« (Grimm, DTV 15, 486) bi se v sin. 
lahko reflektiralo kot *šlapa, iz starejših fonetičnih us
treznikov k nvn. Schlappe pa le kot *žlapa ali *šlopa, 
nikakor pa ne kot *žlopa. Dalje glej šlepati. M. F. 

žlokati, -am (v. impf.) »hitro in veliko piti« (nižje 
pog.) 

Prim. r. dial. žloktatb, žloktdtb »hitro in veliko piti« 
(Dal', Slovar'3 I, 1356 s.), br. žlokacb »isto«, žloktdcb (No
sovič, 157), ukr. žloktdnnja »hlastno pitje vode« (Grin
čen ko, Sl. II, 160), gl. žlokac »pijančevati«, žlokar, -ja 
»pijanec«, žločk »isto«, dl. dial. žlokas »pijančevati«. Za
radi luž./ bi bilo potrebno izhajati iz slov. dial. *žl'okati, 
kar more biti tako kot slov. dial. *žl' opati »žlokati« ob 
*stopati »isto« in *lopati ekspresivno ozvočena in pala
talizirana varianta iz psi. *stokati ob psi. *lokati, *loka
ješbl*ločešb v sin. lokati, -am, l<jčem »z iztegnjenim je
zikom polizati in tako pojesti ali popiti, žlampati, hlast
no popiti«, stcsl. lokati, -čq »lambere«, hrv., sb. lokati, 
ločem »žlampati«, mak. loka »piti«, blg. lokam »hlastati«, 
r. lokdtb, -dju, loču »piti, hlastati«, br.)okacb »isto«, ukr. 
lokdty, p. lokac, č. lokat, slš. lokat' (ESBM III, 229). Ta 
glagol je soroden z lit. lakti, laku »tekočo hrano poliza
ti, žlokati«, lot. takt s prez. laku in luoku »lizanje pojes
ti«, lakiit, lakaju »neprestano lizati« (= psi. iter. *lokati, 
*lokaješb) in morda z arm. takem »lizati« (Meillet, MSL 
XVI, 1910/11, 242; Solta, Die Stellung, 379; Pokorny, 
653), če ni iz ide. *lag-, prim. psi. dial. *lagati »lokati« v 
slš. lagat' »slastno piti«, ekspresivizirano l'ogat'i »žlam
pati« (ES XVI, 6 s.). Schuster-Šewc, HEWb., 1797, brez 
sin. gradiva, le pove, da je ta slov. glagol tako kot *žlo
pati onomatopejska tvorba. 

Prvotni vzglasni *s- ima v tovrstnih slov. glagolih 
ekspresivno funkcijo kot v n. paru lecken : schlecken. 
Glej tudi lokati. M. F. 

žlopati, -am (v. impf.) »žlampati« (bkr.; Šašelj, Biser
nice I, 323). 

Prim. p. dial. žlopac »lokati, žlampati«, tudi zlepac 
»isto« in zlopac (Karlowicz, SGK VI, 444), gl. žlopac 
»srkati, srebati«. Verjetno tako kot slov. dial. *žl'okati +
*žlokati (sin. in p.) +- *stokati +- *lokati ekspresivizi
rana varianta *žl'opati +- *žlopati +- *z/opati+- *sto
pati +- *lopati in le v pomenu podobno ukr. pog. žolo
paty »žreti«, br. žalapdcb »piti« < *že/pati (Schuster
-Šewc, HEWb., 1797; ESBM III, 203 s.). Ker bi bili kro
nološko različni refleksi nemškega v. schlappen »srkati, 
srebati, žreti« (Grimm, DTV 15, 487) v sin. lahko izpo
sojeni le kot *šlapati, *žlapati in *stopati, možnost, da 
bi bil ta sin. glagol izposojen iz n., ni verjetna. Hrv. čak. 
žlapat, -p8n »hitro jesti«, pf. požlapat, tudi žliipot, -on, 
-pjen »isto« (Brusje na Hvaru; Dulčic, HDZb VII/2, 
1985, 745) je iter. psi. v. *slop-ti. Dalje glej šlopati, žle
pdti in lopati. M. F. 

, žlqt (m.), g. -a »strešni žleb«, tudi žlota »žleb« (bkr.; 
Sašelj, Bisernice I, 323) poleg »štirikotna cev iz desk v 
rudniku«, »vdolbina v strehi« (notr.), »soteska«. Sem žll)
ta »vsaka od cevi zračilnega voda, zračilna cev« (žar-



žlota 

gonsko in montanistični termin; SSKJ V, 1015), polj. ž/6-
ta »odtočna kovinska ali platnena podloga na spoju 
dveh streh ali drugod« (Škrlep, 70). V 18. st. fhlota 
»Dachfuge, junctura tecti« (Pohlin), shlota, shluta 
»Dachfuge« (Gutsmann). K slednjemu pomenu prim. 
sodobni gradbeniški termin žt9ta »rob, stik dveh streš
nih ploskev, ki se nadaljujeta navzgor« (SSKJ, l. c.). 

Prim. hrv. čak. žlota »špranja, vdolbina na mestu, 
kjer je ostrešje spojeno« (Nemanič; ARj XXIII, 457). Iz
posojeno iz srvn. stot »pečna odprtina za odvajanje di
ma, dimnik«, stat »isto« (Lexer, Mhd. Wb. II, 963), bav. 
Schtot, Schtat »dimnik«, Schtot »vdolbina, dimnik«, kor. 
n. schluote »žleb, soteska« (Schmeller, BWb. II, 537; 
Striedter-Temps, DLS, 253), kar je sorodno s srvn. state 
»rogoz« (Kluge22, 640). Pomen »rob, stik dveh strešnih 
ploskev ... « se je verjetno razvil prek »špranja, reža« iz 
prvotnega »cev, odprtina«. M. F. 

žlqta (f.) »plevel« (Caf), »drhal, sodrga« (Cigale, Jane
žič, LMS), SSKJ V 1014, po Prežihu, navaja tudi žl9t, g. 
žtoti »ničvredni, malovredni ljudje«; adj. žlijten, -tna 
»plevast«, npr. žlotno žito »unreines Getreide« (Zalokar), 
v Lovrencu na Pohorju žti)tje »smetna pšenica« (T. Lo
gar, ustno). 

Nejasno, Pleteršnik II, 969, primerja gor., tolm. gl9ta 
»plevel«, pri Janežiču in Cafu gl9t, g. gtoti »isto«, kar us
treza sbh. glota »plevel, družina, reveži«, blg. gl6ta »pleve 
med zrnjem«, ukr. glotd »gneča«, dial. gl6ta »isto« in 
»družina« < psi. *gtota (o tem ES VI, 138 s.). Navezava 
na to slov. besedno družino je možna le, če domnevamo 
ekspr. pogojeno spremembo g- > ž- (prim. domnevno 
tako v žnjdviti /). ki je morda nastopila pod vplivom 
nepotrjene izposojenke iz srvn. stuot »blato«, bav. n. 
schtuett »umazan človek«, kar je sorodno z agl. s/ut 
»nemarna ženska«, niz. slodder »nemaren človek« (o n. 
Grimm, Wb. IX, 875 s.). Glej tudi gl9ta in drugačno 
razlago pri zl6ten. M. S. 

žlqter (m.), g. -tra »(tekoče) blato; mulj« (mariborska 
okolica), »tekoča hrana za živino« (Fram). 

Izposojeno iz srvn. predloge za nvn. Slotter (m.) »bla
to, umazanija, kašasta masa, blatna, muljasta usedlina« 
(Striedter-Temps, DLS, 252), kar je sorodno s srvn. stote 
»blato, glina« (Lexer, Mhd. Wb. II, 986; Kluge22, 640). 
Glej tudi žt9dra in žtundravi. M. F. 

žhikati, -am (v. impf.) v primor. 'žtukJt »nevljudno 
požirati tekočino, čezmerno piti«, npr. ga je žluko »se 
ga je napil«, žtuk »požirek« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
155). 

Prim. hrv. dial. žtjuk »požirek« (Sali na Dugem otoku 
pri Hvaru; ARj XXIII, 459) in ukr. žtuktdty, -kču »vodo 
hlastno piti« (Grinčenko, Sl. I, 487) poleg r. dial. žtukte
ritb »cmokati, mljaskati« (tver.; Dal', Slovar'2 I, 545), br. 
žtukta »žlampač«. Izhajati je mogoče iz v. *zl'u-ka-ti 
(sin. in hrv.), pri čemer sta r. in ukr. / namesto pričako
vanega tj ali iz *zlu-ka-ti z ekspresivnim prehodom zl
> žt- ali pa je na izgubo palatalnosti iz prvotnega *zl'u
-ka-ti morda vplival sicer neevidentirani, toda pričako
vani besedotvorni člen *zlu-ti. K besedotvorni verigi 
prim. mak. pij uka poleg pluka »pljuvati« < * pl(' )u-ka-ti 
poleg * pl'u-va-ti. Izhodno *zl'u-ka-ti je ekspresivizirano 
iz v. *zl'u-ti in sorodno s sb. žljuvati, -iim, tudi -vem 
»jesti, gristi, mljaskaje jesti, hlastno jesti« (Rečnik 
SANU V, 428) < *zl'u-vfi-ti, *zl'u-va-šbl*zl'u-ve-Šb, kar 
je iter. na *-va- istega glagol, prim. sin. pljuvati, plju-
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vam »pljuvati« ob mak. ptuka, ptjuka »isto«. Zaradi na
vedenega izvenslovenskega oz. izvenhrvaškega gradiva 
kot tudi zaradi sorodnega sin. dial. žlefvati »hlastno piti« 
(dol.) < *zl'evati je domneva, da bi bilo hrv. žljuk »po
žirek« nemška izposojenka iz starejše (srvn.) predloge 
nvn. Schluk »isto« (ARj, l. c.) tudi zaradi palatalnega lj 
neprepričljiva. O br. žlukta drugače Suprun, ESBM 3, 
230, ki domneva pomenski razvoj iz br. žlukta »vrsta 
posode«. Dalje glej žlefvati. M. F. 

žlimdravi (adj.) »žlindrast, sluzast« (pkm.; Novak, 
Slovar2, 183). 

Formalno blizu je hrv. dial. žljundra »žila, kita v 
mesu«, žljlindrav »poln žil, kit« (Ozalj, Težak, HDZb V, 
1981, 419), žljundra »kožica na mesu« (Virje; ARj XXIII, 
459), žlundra »slabo, žilavo meso« (Dračevica na Braču; 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1411), kar Skok III, 684, 
povezuje s sin. žlundra (f.), ki po Pleteršniku II, 970, ta
ko kot žl9dra pomeni »Kotsuppe«, ne pa tudi »žilavo 
meso«, in vse po Štreklju, Lwk., 14, izvaja iz nvn. Stotter 
»blato, umazanija, kašasta snov« (Grimm, DTV 15, 785) 
oz. bolje iz starejše srvn. fonetične ustreznice *stoter. 
Ker bi se srvn. o v sin. in hrv. substituiral z 9 (sin.) oz. 
8 (hrv.), je izvajanje hrv. gradiva iz take nemške pred
loge ne samo zaradi razhajanja v pomenu, ampak tudi 
zaradi omenjene fonetične prepreke dvomljivo. Medtem 
ko je pkm. oblika s sekundarnim u-jevskim vokalom 
nastala šele po sin. interkalaciji nazala zaradi asimilato
rične zožitve 9 > u pred nazalom (o tem Ramovš, Hgr. 
VII, 164) v istem času kot pkm. cumprnica: sin. c9prni
ca +- stvn. bav. z.oupar (Striedter-Temps, DLS, 104), je 
hrv. žlundra mogoče izvesti iz domačega gradiva. 

Če izhajamo iz enake pomenske motivacije, kot jo iz
pričuje sin. žvarovfna »slabo meso z veliko maščobe, 
mren, kit«, adj. žvdrast »slab zaradi veliko maščobe, 
mren, kit« < *z'bva-ra-ti »žvečiti« : *z'bva-ka-ti »isto«, je 
mogoče izhajati iz prvotnega *žl(' )iin-ra z interkalira
nim -d- kot v sin. mendrati, -am (v. impf.) »teptati« < 
*men-ra-ti (Zorman, Mag., 85), kar je verjetno deverba
tiv v. *žl(' )ii-nq-ti (pf.) k *žl(' )u-ti, *žl(' )u-va-ti v sb. 
žtjuvati, -iim, tudi -vem » jesti, gristi, mljaskaje jesti, 
hlastno jesti« (Rečnik SANU V, 428). K besedotvorju 
prim. sin. dial. štopra (f.) »slaba pijača« < *»slaba pijača, 
ki jo je najbolje/potrebno hitro popiti« +- *stop-ra-ti : 
*stopati. Dalje glej žtefviti, pa tudi št6pati in žt9dra. 
M.F. 

žmagati, -am (v. impf.) »sramotiti, psovati, klevetati«. 
To je zastarel glagol, ki ga nekateri avtorji slovarjev 

med 16. in 19. st. beležijo tudi z domačim pref. za- in o-, 
kar sta knjiž. substituta za nemški pref. ver-, ki se še 
ohranja v nižje pogovornem pf. fr-žmdgati se mi »za
meriti«, beležijo pa ga slovarji 18. st. in redki sodobni di
al. slovarji, prim. črnovr. Sf mu fgržmogg »se mu zame
ri« (Tominec, 90), toda polj. fržmdgat »omalovaževan, 
biti razžaljen, užaljen« (Skrlep, 24 ). V 16. st. shmagati 
»Lestern, Schmahen« poleg /mahati »Schmehen, convi
tiari« (Megiser) s f- namesto sh- kot pri fuppan »žu
pan«, f urba »žurba« (Megiser), l. 1607 f magat »di lpre
giare, dilonorare, biafimare, auilire, profanare«, zafma
gat »far poco conto« (Alasia), v 18. st. jhmaganie, 
jašhmaga'!ie »contumelia«, jašhmagati »contumeliare, 
rmerjati, laframovati, ferahtati« poleg Je enimu fer
šhmagati »dedignari, nevrednort rhtimati«, meni Je fer
šhmaga »distaedet mihi, meni je šhal«, refarden, kale-
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rimu Je kai feršhmaga »indigans«, Je enimu feršhmaga
ti »indignari, le farditi« (Kastelec-Vorenc), JaJhmagam 
»verleumden, verachten; caluminari; spernere, horrere« 
poleg, ferJ hmagam_ •~chelten, llil'tern, criminari«, fer
Jhmaga se »verdneflen, male habere« (Pohlin), shma
gam »laftere, l'chmahe«, shmagujezhen, oshmagliun 
»schmachlich«, oshmagliunu piJmu »Schmahschrift« 
oshmagati »schmahen« poleg fershmagam »tadele' 
laftere« (Gutsmann). ' 

Izposojeno iz srvn. smiihen »poniževati, zasramovati 
zaničevati«, smxhen »isto« (Striedter-Temps, DLS, 253)'. 
versmii~e!1 »ponižan_ pos~ati/biti, postati nepomemben, 
ne ugaJatl, ne všeč b1t1«, uro!. n. verschmiich·n »komu se 
zdeti slab, nepomemben« (Schopf, TI, 626), nvn. schmii
hen »sramotiti, psovati«, verschmiihen »zavračati zani
čevati«, stvn. firsmiihen »ne ceniti« (ok. l. 1000; citirano 
po Pfeifer, EWD2, 1219). Glagol je denom. od stvn. smii
hi »majhen, neznaten, nepomemben«, srvn. smxhe »isto« 
(Miklošič, 412; Kluge23, 730; Pfeifer, l. c.). 
. Z enako sin. substitucijo -g- za srvn. -h- je sin. trtiga 
1z srvn. truhe »zaboj, krsta«, šiijtrga iz bav. avstr. 
Scheibtruhe itd. (Striedter-Temps, o. c., 59) in *švag »ši
bek, slab« iz nvn. schwach. M. F. 

žmah (m.), g. žmdha »okus, slast«, pkm. žmiij »okus, 
slast« (Novak, Slovar2, 183), rez. žm5h, g. žmoha »prije
~en, okus« (Steenwij~, SDR, 337), obir. kor. žmilX, g. 
zma: xa, v Selah tudi »dedec«, toda adj. žmixtan, f. -tna 
•:ok~sen« (~arničar, Obir, 272), prim. knjiž. zastar. 
zm~ht:n ~adJ.), f. _-tn<: •?kus<:,n, sla~ten«; črnovr. žmgxt, 
g. zmgxt1, npr. Jf Jfmtal takg čudng ž. »je bil tako 
čudnega okusa« (Tominec, 252). V 18. st. šhmah »gus
tus«: šhmahen »odoratus«, šhmahin »sapidus«, šhmahnu 
»sap1de« (Kastelec-Vorenc), Jmah, -u »Geschmack, sa
por«, Jhmiihtne »schmackhaft, sapidus« (Pohlin), shmah, 
shmahen (Gutsmann). 

Prim. hrv. _žmah »okus, tek«, žmahan (adj.) »okusen, 
slasten« (OzalJ; Težak, HDZb V, 1981, 420), žmii »okus« 
adj. žman »okusen« (Zumberak; Skok, JA XXXIII, 374)'. 
Izposojeno iz srvn. smach »okus, slast«, stvn. smach »is
to«, kar je sorodno z istopomenskim srvn., stvn. smac z 
inte~ziv~o ~emina~ijo velara, ki jo izpričujejo tudi de
nommauvm glagoh zah. germ. substantiva *smakka
(~.) »okus, slast« ob *smaka- (m.) »isto« < ide. *smogo-, 
pnm. nvn. schmecken »okušati; ugajati«, Gesmack 
»okus«, srvn. smecken, smacken »okušati slastno dišati 
prijati«, gesmac »okus«, stvn. smakken '»slastno dišati' 
prijati«, gismac »okus« poleg srvn. smachen »slastno di~ 
šati, prijati«, gesmach »okus«, srniz. smaken (Striedter
-Temps, DLS, 254; Skok III, 684; Kluge22, 642,262). 

SI~. oblike z o-jevskim vokalom so izposojene iz us
tJezmh srvn. bavarskih predlog z labialnim q < a. 
Crnovr. oblika z izglasnim -t, ki ga izpričuje tudi pog. 
i~ di~l. adj. žmd_~_ten, f. -tna, je v~rjetno nastala po laič
m remterpretac1J1 rabe srv n. obhke v 3. osebi ednine 
smachet. M. F. 

žmajdlar (m.), g. -ja »trgovec z železnino« (Murko I 
655); semkaj morda cgn. Žmajde. ' 

_Pr~v~eto i~ bav. _n. Geschmeidler »trgovec s kovin
sk1m1 1~delk1_«, štaJ. n. Sc~meidler »isto«, dunaj. n. 
Gschm~tdla »izdelovalec kovmskih predmetov«, kar je 
tvorba 1z srvn. gesmfde »kovinski predmeti« (> n. Ge
schmeide »nakit, ogrlice«), smide »kovina kovinski na
kit« k smiden »kovati« (Striedter-Temps, DLS, 254; 
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Schmeller, BWb. II, 544; Lexer, Mhd. Wb. 1, 919, III, 
1010 s.). M. S. 

žmalec (m.), g. -Lea »raztopljena svinjska mast« (dol., 
vzh. štaj.), črnovr. žmiil,!C »isto« (Tominec, 252), rož. kor. 
žmiivc, g. žmavcii »svinjska mast brez ocvirkov« (Šašel, 
RNB, 148), toda tolm. žmouc »svinjska mast« in šmouc 
•:isto« _sta f. (Dolini Tolminke in Zadlašce, 186, 185), kar 
Je verjetno nastalo pod vplivom sin. sinonimov ženskega 
spola, npr .. mii?t, zasf~a itd. Seryi cgn. Ž!ftaVc, Žmauc, 
Zmaucer m Smalc, Smalcer, Smauc, Smavcer poleg 
Schmaltz, Schmautz, Schmautzer. Tudi tpn. Žmavc »za
selek ~ Krnicah pri Ljubnem«, l. 1426 Wulfing Smalcz 
(Blazmk, f!TSŠ II, 561), in »zaselek v bližini Dečnega 
~ela«, orn. Zmavčarji v Kamniško-Savinjskih Alpah, kar 
Je pl. domače tvorJenke tipa ptičar +- ptič iz izposo
jenke žmiilec. 

Grad~vo z vzglasnim ž- je izposojeno iz srvn. smalz 
»raztoplJ~na mast za kuho«, stvn. sma[z »isto« iz germ. 
deverbanva *_~malta- glagola *sme/ta- »topiti« v srvn. 
smelzen »tof1U«, nvn. schmelzen (Striedter-Temps, DLS, 
254; Kluge2 , 641, 642). 
. Tolm. oblike z -o- kažejo na izposojo iz srvn. labiali

ziranega refleksa, od koder je tudi hrv. kajk. žmolc »en
caustum«, žmolcar »encaustes«, žmolcan »encaustus« 
(Skok III, 685, brez sin. gradiva in z nakazano n. besed
n? druži.no kot vir izposoje). Imensko gradivo z vzglas
mm Š- Je tak9 kot hrv. etn. Šm8ljcar »prebivalec seve
rozahodnega Zumberka« (Skok, l. c.) izposojeno kasneje. 
M.F. 

žmati, žmim (v. impf.) »mižati« (dol., bkr., jvzh. štaj.), 
pf. za-ž., tudi žmefti, -im »isto« (Zalokar, Caf), z ekspr. 
suf. žme,:efti, -im »isto« (vzh. štaj.), »ležati v polsnu, med
lo goren« (Zalokar), žmefriti, -im »mižati« (Miklošič, 
Murko, Cigale), »mežikati« (pkm.), v Beltincih žmiiiti 
-in, ptc. žmf_ru. (Novak, Slovar2, 183); adj. žmefrast, -a .~ 
napol zaprtimi očmi« (pkm.), žmefrjav, -a »mežikav« 
(Haloze); žmurjti, -im »mežikati« (bkr.), žmurka »Nick
haut« (Cigale, Znidaršič). 

Prim. vzh. sb. dial. žmati, žmim »mežikati mižati 
dremati, zapirati se (o očeh)« (Rečnik SANU 'v, 429): 
sbh. žmtrati, žmtrkati »mežikati«, žmuriti, -Tm »mižati«, 
hrv. čak. žmTiit, žmirin »mežikati« (Hraste-Šimunovic, 
Čak. Lex. I, 1411), blg. žmjd »mižati«, r. žmuritb »mižati, 
pripirati oči«, žmuritbsja »mežikati«, ukr. žmuryty, br. 
žmurycb, p. mružyc, žmurzyc, č. mžourati žmukati slš. 
žmurit', gl. žmrikac, dl. žmris, žmru »ist~«. Nastal~ po 
metatezi iz psi. *mbžati »mižati« (ekspr. *mbžfiriti, *mb
ž(ra!!: *mbžirtti, *mbŽ(b)rtti), kar se ohranja v csl. mbža
t1, -1s1 »oculos claudere«, r. dial. tversko mždtb »dremati« 
p. dial. mžec, mžyc »mežikati, dremati«, stč. mžiei/ 
1!1ž(m »mežikati, dremati«. Psi. *mbžati, *mbžišb je esi~ 
1z 1de. baze *mejgh- »mežikati, trzati«, prim. iz te baze 
še sti. _ni-1!1eg~a1!1ana- »mežikaje gledajoč navzdol«. 
Vp~aša~Je Je, ah ima sin. mižati poleg meždti, v 18. st. 
meshat1 (Kastelec-Vorenc), hiperkorektni -i- za dial. -J
kar bi bilo lahko ohranjeno *mbžati brez metateze, ali 
je -i- pod vplivom iter. kot v sbh. miždati »mežikati« ali 
celo polnostopenjskega tematskega prez. *mižešb, kl se 
ohranja v mak. miže »mežikati« in ki ima možni parale
li v lit. miegoti, miegu, selit. miegmi »spati«, stprus. meic
te »spati«. Iz iste ide. baze je poleg psi. iter. *migati > 
sin. migati, sbh. m'lgati »mežikati«, r. migdtb »mežikati« 
č. mihat »nihati, migljati, utripati«, ki ustreza lit. mieg6~ 
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ti »spati«, še r. mig »trenutek« in srspn. micken »opazo
vati«. Nazalni prez je v lit. migti, mingit »zaspati«, psi. 
*mbgnqti, *mt.gnešb > sin. megniti, mdgnem »treniti z 
očrni« (Trubar, Dalmatin, Krelj), v 18 st. magniti »s'glav6 
pervoliti, innuere, nutare, oculo annuere« (Kastelec-Vo
renc), pkrn. prez. mefgnem, od tod pkrn. megnjeno, kajk. 
mefgnjenje »trenutek«, v Podkrncih megnenje, meglenje 
»isto« (Erjavec, LMS 1882-83, 212), sbh. miignuti, mlig
nem »pomežikniti«, r. mgnutb, str. mbgnuti »mežikati«, r. 
mgnovenie »trenutek«, p. mgnienie »isto«, dial. mgnqc 
»treniti, mežikniti« (Karlowicz, SGP III, 142). Osnovna 
literatura: Miklošič, 208 ss.; Vasrner I, 428, II, 109; 
Pokorny, 712; Schuster-Šewc, HEWb., 1798; ES XXI, 
179, 183 s.; LIV, 383 s. Glej tudi žmfge, mižati, miga
ti. M.S. 

žmek (rn.) g. žmefka »leseni vijak pri stiskalnici« (štaj., 
vzh. štaj.), pkrn. žmek, g. -a »isto« (Novak, Slovar2, 183), 
tudi ožmek, g. -efka. 

Sem pkrn. prežmeknoti, -nen (v. pf.) »s privijanjem 
pretrgati vijak« (Novak, Slovar2, 116), kar je gotovo so
rodno s pkm. ožmeknoti, -nen »ožeti« (Novak, Slovar2, 

92) < *»stisniti« in kaže, da substantiv ne more biti iz
posojen iz n. dial. Schneck(e) (tako Pleteršnik, l.c.; No
vak, o. c., 183), kar bi - če bi bilo izposojeno iz srvn. 
predloge - dalo sin. *žnek. Povezati bi bilo mogoče s 
prav tako pomensko specializiranim r. dial. žmjdkatb 
» jesti, žvečiti«, žmjdk »zalogaj, kos kruha« (pskov., tver.; 
Dal', Slovar' I, 546) in s sin. žmikati »perilo prati« ob 
prežmikati v zvezi rak ne neha mleti, dokler ni vse pre
trto, zdrobljeno in prežmikano (Erjavec). Izhodni v. 
*žbm[!kati, *-aješb (irnpf.) je tako kot *žbmyJwti »stiska
ti ipd.« deverbativ k prez. *žbmešb z inf. *ž[!ti »pritiska
ti, stiskati« (Miklošič, 408). 

Sin. žmek je torej tako kot r. dial. žmjdk deverbativ 
*žbm[!ko »stiskanje ipd.« ➔ »kar je predmet stiskanja« 
od v. Žbm[!kati. Dalje glej žefti II. M. F. 

žmekat, -am (v. irnpf.) »oddajati glas, ki se sliši pri 
hoji v premočeni obutvi« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 
199), zilj. kor. žmek1,ue »koga nenadoma na tla vreči« 
(Grafenauer, JA XXVII, 1905, 220). 

S tem sinonimno in korensko sorodno je tolrn. žmf
kati, -am »sikati«, npr. v čevljih mi žmika, ko stopam, če 
je voda v njih (Kenda, rkp., 191) < *žbm-yJw-ti, besedo
tvorno enako pa pkrn. ožmeknoti, -nen »ožeti« (Novak, 
Slovar2, 92) < *»stisniti«, s čimer je mogoče primerjati 
drugače pomensko specializirano r. dial. žmjdkatb » jes
ti, žvečiti«, žmjdk »zalogaj, kos kruha« (pskov., tver.; 
Dal', Slovar' I, 546), br. dial. žmjdkacb »žvečiti, cmoka
ti«. Izhodno *žbm-ftka-ti je tako kot *žbm-yJw-ti ekspre
sivni deverbativ k psi. *ž[!ti, *žbmešb »pritiskati, stiska
ti«. Glej tudi žmek, žmikati in dalje žefti II. M. F. 

žm~ten (adj.), f. -tna »težek« (vzh. štaj.), tudi žmeftek, 
-tka > žmefhek, -hka »isto«, sem kaj subst. žmftek, -tka 
»utež (v uri)«, žmetki)ča, žmehki)ča, žmeftnost »teža«, 
žmefča »teža, breme«, žmefčava »breme, težava«, v. žme
tdti, -am »težko hoditi« (Haloze), žmeftčiti, žmftčim 
(irnpf.) »težiti«, žmeteriti, -fm (irnpf.) »isto«, iz česar je 
subst. žmeterina, žmetrfne »oljne tropine, usedlina v 
medu, odpadki voska«; dial. prleš. žm~tiin »težek« 
(Greenberg, SJ/SLS II, 175), pkrn. žmeten »težek«, kornp. 
adv. žmeče »težje« (Novak, Slovar,2 183). Besedna druži
na je znana le v vzh. štaj. in pkrn., navedeni tonemi so 
torej rekonstruirani iz kvantitetnih indicev. 

471 žmilca 

Prim. hrv. star. kajk. žmehak, žmehkak, žmekak »te
žek«, žmečina, žmehčina »teža« (ARj XXIII, 461), žme
tak »tropine« (Rečnik SANU V, 430), v Topolovcu pri 
Bjelovarju žmeka »zanka za lov divjadi« (ARj, l. c.) Izha
jati je treba iz osnove akt. ptc. psi. *žbmft- »stiskajoč« k 
*žftti, *žt.mešb »stiskati«. Ta osnova je abstrahirana iz f. 
*žbmfti < ide. *-IJ,t-iH poleg rn. *-ont-s, akz. *-ont-lJl > 
psi. *žbmQtb > r. žmutb »tlačitelj, zatiralec« (o ide. pre
vojnih razmerjih v ptc. prez. akt. glej Rix, HGG, 233 s.; 
r. žmutb Vasrner I, 428). K pomenu »tropine« prim. iz 
istega glagola drugače tvorjeno r. žmych, g. žmychd 
»oljne tropine, prga«. Dalje glej žefti II. M. S. 

žmfge (f. pl.) »trepalnice«, v. žmfgati »migati s trepalni
cami« (Griblje v Beli krajini; Barle, LMS 1893, 43, ki nava
ja domnevno pomotoma zmfgati). Današnje knjiž. žmigati 
»mežikati« in od tod žmigavec, -vca »smerni kazalec« je 
prevzeto iz sbh. 

Prim. sbh. žmlgati, -iim »mežikati, utripati«, hrv. čak. 
žmlgot »mežikati«, pf. žmlgnut. Nedvomno k žmdti < 
*mbžtiti, vendar obstaja več besedotvornih možnosti. 
Možno je sicer domnevati subst. *mbžtga (in denom. 
*mbžtgati), kar bi bila deverbalna tvorba tipa *veriga, 
vendar se zdi zaradi širšega areala verjetneje izhajati iz 
v. žmigati (s postverbalorn *žm(ga) kot produkta kon
taminacije med *žmtiti < *mbžtiti in iter. *migati > sbh. 
mlgati »mežikati«, sin. migati, migam. Dalje glej žmdti. 
M.S. 

žmfkati, -am (v. impf.) »mencati (perilo)« in »pritis
kati, stiskati«, pf. ožmikati, -am »pritisniti, stisniti« in 
»perilo ožeti«, prežmfkati, -am, -čem »tlačiti (o grozd
ju)«. V dial.: žmfkati, -am in -čem (v. impf.) »ožemati, 
drgniti, mencati« (Kras, Soška dolina, Lašče; Erjavec, 
LMS 1880, 215 s.), tolrn. žmfkat »drgniti umazano perilo 
z rokami v vodi« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 186), 
pkm. žmikati, -čen »ožemati« (Novak, Slovar2, 183). V 
16. st. seske žmikati (Dalmatin; citirano po Pleteršniku 
II, 970). 

Prim. gradišč. hrv. žmikiiti, žmičem »perilo ožemati« 
(Tornow, BD, 399), hrv. kajk. žmeTkoti »ožemati, cediti« 
(Bednja; Jedvaj, HDZb I, 1956, 318), čak. žmfkat »ocejati 
oprano perilo« (Perušič, Čak. rič II, 1986, 69), slš. žmy
kat' »ožemati (perilo, limono ipd.)«, r. dial. žmykatb 
»prati, izplakovati« (Dal', Slovar' I, 527), p. dial. žmykac 
»prati v reki« (Podkarpatje; Milewski-Nitsch, Atlas I). 
Izhodno *žbmyJwti je ekspresivna tvorjenka iz psi. prez. 
*žbmešb z inf. *ž[!ti »pritiskati, stiskati« (Miklošič, 408; 
Erjavec, l. c.). K besedotvorju prim. *boz-yka-ti (ob 
*boz-ika-ti) k *bozati (SP I, 50). Iz pomenske stopnje 
»stiskati« je razložljiv pomen v tolm. žmfkati, -am »sika
ti«, npr. v čevljih mi žmika, ko stopam, če je voda v 
njih, žmfkalica »brozga, da žrnikne/sikne okoli tebe, če 
stopiš trdo v njo« (Kenda, rkp., 191). Dalje glej žefti II. 
M.F. 

žmilca (f.) »vranica« (kraš.; S. Renčelj, Kraška kuhi
nja, Ljubljana 1999, 103). 

Prim. z enakim vzglasjern hrv. ž'milca »vranica« (Ši
šan v Istri), tudi ž'milša »isto« (Fažana) in z"milša »isto« 
(Bale) poleg 'milca (Pulj; vse Filipi-Bursič Giudici, JLA, 
113 s.). Izposojeno iz ben. it. smilza »vranica« (Boerio, 
DV, 667), trž. it. ~mi/za »vranica« (Doria, 644), furl. 
smilze (Pirona, VF, 1059), ki reflektirajo rorn. ekspre
sivno, v vzglasju ojačano varianto (Doria, l. c.) k rorn. 
*mi/za v it. knjiž. mi/za »vranica« (varianta smilza je 
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prvič zabeležena v 17. st. v Oudinu), kar Battisti-Alessio, 
2462, izvaja iz long. milzi »vranica«. To je sorodno s 
stvn. milzi (n.) »vranica«, srvn. milze (n.) »isto«, milz, 
nvn. Milz (f.). Glej tudi domača sin. vranica in slezfna. 
M.F. 

žm'itek (m.), g. -tka »sesirjeno ali usirjeno mleko« 
(Lašče), »presni sir« (Tolminsko; oboje Erjavec, LMS 
1880, 216), metaforično »kepasti svaljki na rokah zaradi 
debelosti«, npr. dekle je tako debelo, da ima žmitke po 
rokah (Erjavec, l. c.). V 16. st. shmitek »Molken, serum« 
(Megiser), v 18. st. šhmitik »serum)actis, fyr~dka« (Kas
telec-Vorenc). Sem verjetno cgn. Zmitek in Zmitok, kar 
je lahko nastalo po principu pars pro toto iz metaforič
ne rabe apelativa. 

Zaradi *ži{tica (f.) »sirotka« v bosen. žetica »isto« (Sa
rajevo) (sprejeto v rum. jfnti(a »prekuhano ovčje mleko« 
in prek Karpatov izposojeno v slš. žentica »sirotka«), ki 
je substantiviziran ptc. pf. *ži{to glagola *ži{ti, *žbmešb 
»stiskati« (Skok III, 678), bi bilo ta besedotvorno osam
ljeni leksem mogoče izvajati iz rezultativnega deverbati
va *ob-žbmJto-ko »kar je stisnjeno« nepotrjenega glago
la *ob-žbmytati; izhodno *žbmytati je lahko tako kot 
sin. cokftati ob cokati, mahftati ob mahati itd. tvorjeno 
iz prez. *žbmešb ob inf. *ži{ti »stiskati« (korenska pove
zava pri Miklošiču, 408; Erjavcu, l. c.). S tem sorodno je 
ukr. žmytok (m.), g. -tka »šop, sveženj« poleg žmutok »is
to« (Grinčenko, Sl. I, 488). Glej tudi žmukelj in dalje glej 
žefti II. M. F. 

žmokola (f.) »smrkelj« = 'žmuekola »smrkelj« (Sv. An
ton; Jakomin, NS, 155). 

Mlada rom. izposojenka, čeprav je v dostopnih slo
varjih izpričana samo verbalna predloga, prim. miljsko 
it. zmokular »nos smrklja čistiti« (Doria, 644), furl. 
smocolii »nos čistiti« poleg »stenj pri sveči voska očisti
ti«, smociii »isto«, smocit »robček« (Pirona, VF, 1059), 
trž. it. macolo »smrkelj«, Jmocolar »očistiti smrklja« po
leg »umazati s smrkljem« (Doria, l. c.), ben. it. macolo 
dal naso »smrkelj« (Boerio, DV, 420), it. maccolo »isto«, 
kar je dem. od m6cco »smrkelj«, lat. maccus »isto« (Bat
tisti-Alessio, 2483). Izhodišče sin. deverbativa (domače
ga'?) je rom. denom. v. *ex-moccolare »očistiti smrklja«. 
M.F. 

žmukelj (m.), g. -kija »sprimek, kepica« (zastar.), 
»šop«, npr. ž. las, ž. trave (SSKJ V, 1015), prim. polj. 
žmitkl »klopčič (ščetin ali preje)« (Škrlep, 70); sem 
črnovr. plfijf cfolf žmuklf (Tominec, 252) »sprimke, 
strdke v pljunku«, adj. žmukljast, f. -a »kepičast, gru
dast«. V 18. st. shmukel, -/na »zulammengeletzte Mate
rie« (Gutsmann) in fhmukelnaft »fhl~maft, schleimicht, 
pituitofus« (Pohlin). 

Deklinacija tipa nagelj, g. -na in iz njega tvorjen adj. 
z ohranjeno stranskosklonsko osnovo žmukiJln- »spri
mek, strdek, skupek« bi lahko kazala na nemško izposo
jo. Toda z enako deklinacijo je tudi domače pecelj, g. 
-tja, prim. pezet, -na »Stengel« (Pohlin)+- *petbC5l'b, in 
ne nazadnje tudi prijatelj, g. prijiif3/na +- * prbja-tel'b 
itd. Na podlagi besedotvorne tipologije *bozati: *boz-y
ka-ti : *boz-uka-ti (SP I, 50) in ukr. dial. žmuk6m (adv.) 
»zmečkano, zgneteno« (Grinčenko, Sl. I, 487), ki je si
nonimno ukr. žmakom (adv.) poleg žmak (m.) »naročaj 
(npr. sena)« (isti, l. c.) < *žbm-ak-o »količina z rokami 
stisnjenega« +- *žbmešb, inf. *ži{ti »stiskati«, bi bilo mo
goče izhajati iz v. *žbm-fika-ti »stiskati, gnesti« k *žb-
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mesb, inf. *ži{ti »isto«. Izhodna *žbmukol'b (sin.) in 
*Žbmuko (ukr.) sta lahko v enakem besedotvornem 
razmerju kot *sqkM'b (m.) »grča« : *sqko (m.) »isto«. Glej 
tudi žmukler, žmfkati, žmitek in dalje žefti II. M. F. 

žmukler (m.), g. -a »skopuh« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 
323), žmuklar »človek, kateri bi hotel imeti robo in de
nar« (Krasinec; Barle, LMS 1893, 43). 

Prim. hrv. žmukljar »vzdevek škrtemu človeku« (Vir
je, tudi Belostenec, Nemanič; ARj XXIII, 464), v. žmitk
ljariti, -rlm »škrtariti« (Lika; o. c. 464), v Ozlju žmuk
ljar »skopuh«, žmukljarka »skopuhinja« (Težak, HDZb 
V, 1981, 420). Skok IV, 685, upravičeno zavrača Štrek
ljevo izvajanje iz ben. it. muchiar »kopičiti«, denom. od 
muchio »količina skupaj stisnjenega, kup« (Štrekelj, JA 
XIV, 555; Boerio, DV, 431) in le za hrv. gradivo meni, 
da je izposojeno iz n. Schmugler »tihotapec« oz. starejše 
fonetične ustreznice, pri čemer naj bi se pomen »sko
puh« razvil iz prvotnega »tihotapec«. Izposojenka iz sta
rejše, srvn. ustreznice k nvn. Schmugler bi se tako v 
hrv. kot tudi v sin. substituirala kot *žmugl' ar. 

Gradivo je lahko domače. Ker se pomen »skopuh« 
razvije iz »stiskač ipd.«, kot ponazarja č. škrob »sko
puh«, slš. pog. škrob »isto«< *skrabo (m.) »stiskajoč« +
*skreb-tt *skrebešb »stiskati, krčiti; gostiti«, prim. gl. 
škrjebič »stiskati, krčiti, gostiti«, bi bilo mogoče izhajati 
iz nomena agentis *žbmfikol' ar'b k subst. *žbmfikol'b v 
sin. žmukelj »sprimek, strdek, skupek ipd.«. Manj verjet
no se zdi, da bi bil to deverbativni nomen agentis tipa 
kuhar +- kuhati, kuham ekspresivnega v. *Žbm-fik-l'a-ti 
»stiskati«, ki je prek *žbm-fika-ti povezljiv s prez. *žb
mešb, inf. *žeti »stiskati«. K besedotvorju prim. sin. suk
ljati : sukati, smuk/jati : smukati; *bozati : *boz-uka-ti 
poleg *boz-yka-ti (SP I, 50) = sin. bzfkati. Prez. osnova 
*žbm- se ohranja v *žbm-yJw- »stiskati (o perilu)« in 
*Žbm-fika- »stiskati«. Glej tudi žmukelj, žmfkati in dalje 
žefti II. M. F. 

žmula I (f.) »drevesna grča na starem drevesu« (Laš
če; Erjavec, LMS 1882-1883, 272), adj. žmulav, f. -a »gr
čav«. 

Gotovo tako kot žmula II rezultativni deverbativ 
*žbm-fil' a »kar je stisnjeno, zgneteno« iz prez. *žbmešb, 
inf. *ži{ti »stiskati« tipa *vbrfil'a »fons« k *vbrešb 
»erumpere«. Korensko povezavo je podal že Erjavec, l. c., 
ki je s tem neprepričljivo povezoval tudi sin. žmulj (m.) 
»kozarec« < *fomol'b +- *možol'b +- rom. *modiolus, 
lat. modiolus »čaša, majhna mera«. Medtem ko je po
men »stiskati, gnesti« v žmula II, žmulja in žmfkati 
specializiran na dejanje rok, je v tem primeru tako kot 
pri sinonimnem gomi)lj »odebeljen podzemni del rastli
ne« < *gomol'b, prim. lit. giimulas »zgnetena snov«, in 
gi)mpa »grča, bula« < *gomopa pomensko še nespeciali
ziran. Glej tudi žmul II, žmulja in dalje žefti II. M. F. 

žmula II (f.) »moker svaljek« = črnovr. žmu/g (Tomi
nec, 252). 

Osamljeno; pomensko podobno č. žmolka »svaljek« je 
tvorjeno iz žmolit »v roki mečkati, mencati« < *žbm-ol-iti 
+- prez. *Žbmešb, inf. *žeti »z rokami stiskati« (Machek2, 

730). Sin. žmula je potrebno izvajati iz deverbativa na 
*-ula, ki je tako kot pri abstr. na *-ota : *-ot' a (prim. 
sin. tip čistoča : čist6ta) nepalatalna varianta deverbati
vov na *-iil'a. Izhodno *ž&miila (akcent je rekonstruiran 
na podlagi tipologije z *-fil'a) je rezultativni deverbativ 
iz prez. *ž&meš& »z rokami stiskati«. Glej tudi žmula /, 
žmulja in dalje žefti II. M. F. 



žmulj 

žmulj (m.), g. -a »čaša, kozarec« (Obrov v Brkinih; 
Erjavec, LMS 1882-1883, 272; brez lokacije Cigale, Wb., 
185), dem. žmuljec, zabeleženo tudi pri Jakominu, NS, 
156: 'žmulj »običajna mera žganja (skoraj osminka)«. 

Prim. hrv. čak. žmul (m.), g. žmula »čaša, kozarec«, 
dem. žmuric (Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. I, 1412), zna
no tudi v Vrgadi, Susku, Korčuli, na kvarnerskih oto
kih, v Istri, Dubrovniku (Jurišic, Rječnik I, 248), stsb. 
žmulbkb »poculum« (Daničic; Miklošič, Frw., 65). 

Izhodno *fomul'b je prek premeta *možul'b izposo
jeno iz rom. *modiolos, lat. modiolus (m.) »čaša; majhna 
mera«, kar je dem. od modius (m.) »merica, ki vsebuje 
šestnajst poličev (lat. sextarius) ali šestino grškega me
dimna«. Mlajše, iz furl. muzCtl »kozarček«, starejše »ko
zarec« (Pirona, VF, 638) je sin. rez. mujul »kozarec« 
(Šturm, ČJKZ VI, 68). K premetu v rom. izposojenkah 
prim. sin. sklefda : zdefla +- lat. scutella, maškarada : 
škoromati +- *mascaratus, reketaš +- it. grattacaccio. 
Ker imajo te izposojenke pretežno pomen »kozarec, ča
ša«, Miklošičevo izvajanje iz lat. predloge cucuma »ku
hinjski lonec« tudi z vidika pomena ne prepričuje. Prav 
tako tudi ne Erjavčeva domneva (o. c.), da bi bilo žmulj 
domača beseda, sorodna z v. *žbmoliti »mečkati, gnesti«. 
Glej tudi muž8l. M. F. 

žmulja (f.) »perilnik« (Kobarid; Erjavec, LMS 1882-
-1883, 272), v. žmuljiti, -im (impf.) »pritiskati, stiskati (z 
rokami)«. 

Čeprav je pomensko podobno č. žmolit »v roki men
cati, gnesti«, slš. dial. žmolit' si, -fm si »mencati si oči« 
(Orlovski, Gemer., 422) < *žbm-ol-iti k *žeti, *žbmešb 
(Machek, 730), na kar je opozoril Erjavec, l. c., je pri 
sin. gradivu potrebno izhajati iz primarnega u-jevskega 
vokala. Izhodni subst. *žbmfil'a (in denom. v. *žbmfil'iti) 
je lahko deverbativni nomen instrumenti tipa sin. strgu
lja »sredstvo, s katerim se strga«: strgati »z ostrim orod
jem strgati«, *chodfil'a : *choditi (SP 1, 110) iz prez. os
nove *žbmešb, inf. *žeti »z rokami stiskati«. Formalno 
najbližje je br. dial. drugače porpensko specializirano 
žmuljakacb »cmokati«, kar se v ESBM 3, 231, razlaga 
kot deverbativ k *žbmešb. Glej tudi žmula /-II in dalje 
žefti II. M. F. 

žmuriti, -im (v. impf.) »molsti«, tudi žmuljiti »isto« 
(oboje Caf). 

Izhajati je treba iz *žbmuriti, kar je ekspr. tvorba iz 
*žeti', *žt,mešb »manibus premere«, zlasti »stiskati, da 
priteče tekočina«. K tvorbi prim. homonim sin. žmuriti 
»mežikati« < *mbž-ur-iti oz. sin. vrtuljiti »vrteti v kro
gu« iz vrtefti. Dalje glej žefti II. M. S. 

žnabelj (m.), g. -tja in -eljna »ustnica«, tudi žnablo 
(n.) »isto« (Prešeren), v 16. st. fhnabel »roftrum avium«, 
fhnable »Mund, Maul, os« (Megiser), v 17. st. shnable (f. 
pl.) »usta« (Janez Svetokriški), v 18. st. shnabil »labium, 
rostrum«, shnabli »labia« (Kastelec-Vorenc), fhnabl »la
bium« (Pohlin), shnabel »Lefze, Schnabel, Lippe« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. snabel »kljun« > nvn. Schnabel »is
to«, šaljivo tudi »usta« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 377; 
Striedter-Temps, DLS, 254; Grimm, Wb. IX, 1142 ss.) < 
stvn. snabul »kljun, rilec«. Pomenski razvoj »kljun, usta« 
> »ustnica« je sin. K n. besedi prim. srniz. snavel 
»kljun, rilec, usta« > niz. snavel »kljun«, brez s- še srniz. 
nebbe, niz. neb »kljun, konica«, ags. nebb »nos, kljun«, 
agl. dial. neb »kljun«, nib »kljun, konica«, stnord. nef 
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»nos, nosna kost«, šved. dial. niibb, niiv »kljun«. S tem je 
verjetno sorodno lit. sniipas »kljun, gobec, rilec«, snap
lys »kljun«, lot. snaps »kljun«, snapis »nos« (Grimm, l. c.; 
Miihlenbach-Endzelin III, 972, 974; Kluge22, 645). Pfei
fer, EWD2, 1226 s., rekonstruira germ. *snab-, *snap-, 
*snub-, *snup- ipd. ter pritegne še isl. snefja, šved. dial. 
snavla »hlastati«, stnord. snapa, srvn. snappen, nvn. 
schnappen »hlastniti, zgrabiti z gobcem ali kljunom«. 
M.S. 

žnarati, -am (v. impf.) »mazati, packati« (Lašče, jvzh. 
štaj.). 

Nejasno, verjetno domače, ekspresivno, saj v sosednjih 
jezikih ni najti ustrezne predloge. Izvajanje iz cmariti, 
cvdriti ne ustreza fonetično, primerjava s sb. dial. žnjari
ti, žmariti »teči skozi luknje v premočenem zemljišču (o 
vodi), mezeti« (navaja Rečnik SANU V, 438, 429) pa 
tudi ne semantično. Možno bi bilo izhajati iz *ne-sniiža
ti, iter. od ne-sniižiti, z aferezo nikalnice (kot v poref
den), asimilasijo s - ž > ž - ž (prim. delno asimilacijo v 
mor. slš. ošiiafit »očistiti«; navaja Machek2, 564) in rota
cizmom medvokalnega ž. Dalje o tem glej snaga. Opisa
na domneva ima omejeno hipotetično vrednost. Vzglasni 
ž- je lahko sekundaren kot v kor. obir. žnergati »nerga
ti« (navaja Karničar, Obir., 272), lahko je tudi ekspr. 
zamenjava za g- (žnjaviti), z- in morda še kaj drugega; 
tudi -n- je lahko sekundaren kot v primeru žnubelj po
leg zubelj. M. S. 

žnekati, -om (v. impf.), samo v črnovr. žnikat, žn~
kom »nemarno ali brez potrebe rezati«, nomen agentis 
žnekdč v črnovr. žn~koč (Tominec, 252); semkaj žneke
drati, -am (impf.) »kvariti z nemarnim rezanjem ali 
mečkanjem« (Ljubljana). 

Dem. tvorba tipa tackati iz v sin. neznanega prez. 
žneš < *Žbnešb k žefti, prim. sbh. žeti, žnem, r. ždtb, 
žnešb, ukr. žaty, žneš. č. žeti, žnu. Dalje glej žefti I. M. S. 

Žnidar (m.), g. -ja »krojač« (nižje pog.; SSKJ V, 1015); 
sem žnideršičev panj »panj z enakimi satniki v plodiš
ču in medišču« (SSKJ, l. c.), gor. žni:daR, g. -ja (Kropa; 
Škofic, Diss., 389),vobir. kor; žnf:darjič »isto« (Karničar, 
Qbir, 275), c_gn. Znidar,v Znider, Zvnidarec, Z1Jiderčič, 
Znidaršič, Znideršič, Znidršič, Znidržič, Znidarič, 
Žniderič. Iz vzdevka oz. cgn. so nastala mtpn. Žnidar, 
Žnider, Žnidaršič, Žnideršič. Dobro znano v dial., npr. 
črnovr. žnidgr, žnidgrcg (Tominec, 252), obir. kor. žni:
dar, g. -ja (Karničar, Obir, 272), rez. žnl(dar, žnl(dari
ca (Steenwijk, SDR, 337). V 16. st. shnidar »Schneider« 
(Megiser), v 18. st. shnidar »sartor«, shnidarza »sartix« 
(Kastelec-Vorenc), shnidar »Schneider, fhivar, krajazh, 
robazh, resovez«, shnidarza »Schneiderin, fhivarza«, 
shnidaruvati »schneidern, fhivati, fhivariti« (Gutsmann). 

Medtem ko je bilo sin. žnidar »krojač« tako kot hrv. 
žn'idar »isto« izposojeno iz srvn. snidxre »sartor«, sni
der »isto« (Striedter-Temps, DLS, 254), kar je nomen 
agentis k v. sniden »rezati«, je bil sin. sinonim šnojder, 
g. -ja, pkJt!. šndjdarJ g. -dra (Novak, Slovar2, 148), cgn. 
Snajder, Snajdar, Sneider, Sneiter, Schneider, mtpn. 
Šnajder, l. 1607 Jnaider »farto« (Alasia), izposojen kas
neje, ko je po l. 1250 diftongizacija srvn. i prek ei že do
segla fonetično stopnjo ai (Striedter-Temps, o. c., 15). Iz
posojenka je enako pomensko motivirana kot domače 
krojač h krojiti »rezati, oblikovati«. M. F. 

žnidlah (m.), g. -a »Allium schoenoprasum, drob
njak« v podjun. kor. žnfd11ah (Zdovc, Mundart, 46) in v 



žnjaviti I 

18. st. izpričanem shnidvah »Schnittlauch, drobnjak, 
drobnak, resaniza« (Gutsmann). Kranzmayer-Lessiak, 
Wb., 101, omenja tudi sin. kor. žnidloh. 

Kot žnidlah pred 13. st. izposojeno iz srvn. bav. mo
noftongizirane oblike z i'i za srvn. ou (Striedter-Temps, 
DLS, 24), prim. srvn. snit(e)louh (> nvn. Schnittlauch), 
stvn. snitalouh, kar je bilo zloženo iz srvn. snite »rezi
na« in louh »čebula« in kaže, da je rastlina poimenova
na po svoji namembnosti, ker se drobno narezane liste 
uporablja kot začimbo (Kluge22, 648; Marzell, Wb. Pfln. 
I, 206 s.), prim. sin. sin. drobnjak +- adj. droben »maj
hen, razkosan, sesekan«. Z drugačno besedotvorno pod
stavo je sin. goriš. šnitlitik »drobnjak« (Štrekelj, Gorz., 
402), kar je kot č. šnidliiik »isto« izposojeno iz nvn. 
Schnitling »rezina, odrezan mlad poganjek; drobnjak« 
(Striedter-Temps, DLS, 221; Machek, JR, 265; Grimm, 
DTV 15, 1356 s.), srvn. snitelinc »mladi poganjek«, stvn. 
snitilinc, snitelinc »isto«, dem. k stvn. snita »rezina«, 
srvn. snite »isto«. Glej tudi mlajšo izposojenko šnitloh. 
M.F. 

žnjaviti 1, -im (v. impf.) »daviti«, tudi »počasi, brez 
uspeha delati« (oboje vzh. štaj.), pkm. žnjiiviti, -avin 
»žvečiti« in »s topim predmetom rezati« (Novak, Slovar2, 
183). 

Prim. hrv. čak. žtiav'it »mečkati, drobiti« (Dobrinj; 
Hraste-Šimunovic, Čak. Lex. III, 554), blg. c;Jial. šnjavim 
»drgniti, mečkati« za *žnjavim (Bernard, RES XL, 1964, 
28). Bezlaj, ESSJ 1, 153 (brez hrv. in blg. gradiva) pove
zuje z *gn' avtti »tlačiti, mučiti, daviti ipd.« (sin., hrv., sb., 
blg., ukr., slš., č.) in domneva patalalno varianto ide. os
nove *g'n-el}- ob *gn-el}- »gnesti, tlačiti«. Obstoj že psi. 
sinonimov *zn'avtti in *gn'avtti lahko potrjuje podobno 
razmerje v lot. znauja »zanka«, znaCtgs »isto« : lot. 
gnaCtzt »stiskati, tlačiti«, pri čemer je velarni refleks za 
izhodno ide. *g'- možno razlagati kot pozicijsko varianto 
v soseščini likvide (prim. Bezzenberger pri Machek, 
Slavia XVI, 1938/39, 186). Tudi osamljeno sin. dial. zuza
ti »gugati« poleg širšega gugati »isto« < psi. gugati kaže 
na možnost obstoja takih psi. dublet. Drugače o blg. 
šnjavim oz. *žnjavim Bernard, l. c., ki sklepa o interno
slov. palatalizirani varianti iz *gn'aviti (sprejema Ani
kin 1, 438 s.). Dalje glej gnjaviti. M. F. 

žnjaviti II, -im (v. impf.) »tleti«. 
Zaradi č. zah. mor. žiiavy »žareč« (Bartoš, Dialekto

logie I, 431) je sin. glagol lahko denominativen. Rekon
struirati je mogoče izhodiščni subst. *znbja in k temu 
adj. *znbjavr, s sin. in č. jotacijo žnj- podobno kot v *le
to-sbn'bjb > sin. leftošnji, č. letošni. Izhodno *znbja »žar, 
tlenje« more biti deverbativ psi. *znbjati, *znbješb v r. 
dial. znijatb »tleti« ob znejatb »isto« (Dal', Slovar'2 1, 
690) in zne(ja)tb, zneju (citirano po Vasmer2 II, 101), č. 
ziiat »tleti; žgati«, od koder je psi. *znojb »pripeka, žar«, 
rezultativno »sudor«. P. dial. iniec, ini »slabo goreti, tle
ti« (Karlowicz, SGP VI, 429) < *znbjeti, *znbji(tb) je 
lahko denom. prav k *znbja. Drugače in brez besedo
tvorne razlage o č. adjektivu Machek2, 727, ki ga pove
zuje s psi. *žbžati (➔ iter. *žižati) »žgati«. Dalje glej 
znoj II. M. F. 

žnje'k (m.), g. -eka »školjka« (Sovodnje), v Laščah 
»vsaka mokra ali opolzla, debelejša stvar«, denom. žnje
kati, -čim »s kako mokro, opolzlo, debelejšo stvarjo imeti 
posel, prijemati jo ali kam devati« (Erajavec, LMS 
1882-83, 272). 

474 žnura 

Erjavec, l. c., izvaja iz lad. sgnec »polž, smrkelj«, kar 
je iz bav. n. Schneck »polž«, star. Schnegg »conchile« 
(navaja Schmeller BWb. II, 566). Lad. posredovanje se ne 
zdi nujno, ker je sin. nj namesto pričakovanega n lahko 
tudi iz imitativnih razlogov, prim. njergati poleg nerga
ti. M. S. 

žnj(>fati, -am (v. impf.) v primor. 'žnjuefJt »njuhati« 
(Sv. Anton; Jakomin, NS, 156). K vokalizmu prim. pri
mor. re'fuešk : knjiž. ref9šk; mueš : knjiž. m9ž. 

To je v odnosu do sin. sinonima šn9fati lahko starej
ša izposojenka iz srvn. bav. avstr. schnopfen »(tobak) 
njuhati« s sin. sekundarnim nj pod vplivom domačega 
v. njuhati. Domač, ekspresivni fonetični razvoj iz šn9fa
ti, kot je znan iz sin. razmerja žl6pati »hlastno piti« ob 
šl6pati »isto«, ni verjeten, ker so taka ozvočenja v slo
venščino podedovana in pri sin. ekspresivni leksiki niso 
več produktivna. Dalje glej šn9pati. M. F. 

žn9der (m.), g. -dra »iz nosa viseč smrkelj« in »čam
pelj, bingljajoč kožnat izrastek pod puranovim kljunom« 
(Caf, Zalokar), v 18. st. fhnodr »mucor, pituitire«, fhno
draft »mucofus« (Pohlin), shnoder »Rotz, Ri.issel« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz n. Schnodder, Schnoder poleg Schnuder 
»smrkelj« < srvn. snuder »isto« k v. snudern, snodern 
»sopihati, smrčati«, kar povezujejo s schneuzen, stvn. 
snCtzen »usekniti«, srvn. snuz »smrkelj« (Kluge22, 648; 
Pfeifer, EWD2, 1232). Striedter-Temps, DLS, 254, dom
neva, da je sin. žnijder prevzeto iz srvn. *snouder < 
*snCtder, variante s podaljšavo iz omenjenega srvn. snu
der. Obstoj te srvn. variante domneva zaradi kor. in štaj. 
n. Schnaudn »smrkelj«. M. S. 

žn(>ra (f.) »vrvica« (nižje pog.; SSKJ V, 1015), znano 
tudi v dialektih, prim. rož. kor. žnura, dem. žnurca (Ša
šel, RNB, 156), pkm. žnj6ura »vrvica«, denom. v. žnj6u
rati, -an »tesarsko vrvico udariti na les« (Novak, Slovar2, 
183), črnovr. žnuJrg (Tominec, 252). V 16. st. shnora 
»funiculus« (Megiser), v 18. st. shnora, shnoriza (Kaste
lec-Vorenc), fhnora »Richtfchnur« (Pohlin), shnura 
»Schnur zum Binden, sadershniza, pervesenza«, shnuri
za »Schni.irlein, sadersniza, vesilze, pervesica«, shnurati 
»schni.iren, vesati, sadersniti« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. žnora »vezalka«, denom. v. žnorati »za
vezati z, vezalko« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 420), 
žn8ra (Zumberak; Skok, HDZb 1, 1956, 231) izposojeno 
iz srvn., stvn. snuor »vrv, trak« (Striedter-Temps, DLS, 
254), kar je tako kot sorodno n. Schnur »vrv, vrvica« in 
norv. snor »isto« iz germ. *snora, to pa substantivizira
no iz ide. adj. *snoH-ro- »zvezan, spleten« korena 
*(s)neH- »vezati, plesti«, prim. got. nepta »igla«< *neH
-tlo- »sredstvo za vezanje, pletenje«, got. najan »šivati« < 
*neH-jo- (Kluge22, 649; Feist, Wb., 441). Glej tudi šne
rovec. M.F. 

žnoter (adv.) »sem noter« v podjun. kor. žn°JtJr 
(Zdovc, Mundart, 147). Adverb je univerbiziran iz *sb
-tfi vr,nqtrb »prav tu noter« > sin. *stu n<jtJr > *štunJtJr 
> *štnJtJr > *šnJtJr > po redki asimilaciji po zvenu 
žn°JtJr (podobno Zdovc, l. c.). Dalje glej štu I in noter. 
M.F. 

žmira (f.) »snaha« (Murko II, 598). 
Izposojeno iz srvn. snuor (f.) »snaha«, snur »isto« 

(Striedter-Temps, DLS, 254), stvn. snur(a), snora, kar je 
kot ags. snoru iz pgerm. *snuzo in tako kot sti. snu~a 
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»snaha« in psi. *snocha »isto« (> sin. snaha) formalno 
feminizirano iz ide. dial. *snu-so- (f.) »snaha« < »vez« iz 
ide. *snel}- »vezati«, prim. gr. vuo~ (f.) »snaha« in lat. 
sekundarno u-jevsko osnovo nurus »isto« (Brugmann, IF 
XXI, 317 s.). V primerjavi s sin. o-jevskim refleksom za 
srvn. uo so izposojenke s substitutom u starejše (Stried
ter-Temps, l. c., 23 s.). Glej tudi sin. snaha. M. F. 

žobej (m.) »Salvei« (Janežič1 II, 536; navaja tudi Mat
zenauer, CS, 380). Fonetično razvito iz izhodiščnega sin. 
*žalbej (iz stvn. salveia, salbeia »Salvia«; Striedter
-Temps, DLS, 248) = obir. kor. žawb1:jc, g. ,-a »isto« 
(Karničar, Obir, 269) = rož. kor. žavbej, g. -eja (Šašel, 
RNB, 153), v 18. st. shaubei »Salbey, kedulja, bieloftenez, 
saibel« (Gutsmann), po asimilaciji kratkega al} v OIJ polj. 
žovbej (Pintar, LMS 1895, 52) in nadalje OIJ > o. Dalje 
glej žajbelj. M. F. 

ž(>ga I (f.) »pila, harpastum, follis«, dem. ži)gica, de
nom. ži)gati (se), -am (se) (impf.) »Bali spielen«, ži)gavec, 
-vca, v kompoz. žogobivec, -vca »Ballspieler«, v 18. st. 
ena velika kugla k'ygraniu, ali šhoga »harpastum« (Kas
telec-Vorenc), fhoga »pila, Bali« (Pohlin). 

Prevzeto iz ben. it. zago, ziogo »igra«, zagar, ziogar 
»igrati se«, furl. zuc »igra«, zuiii, zuii »igrati se« < lat. 
iocus »šala, kratkočasje, igra«, iocarr »šaliti se«. V rom. 
pomena »žoga« ni zaslediti. Ta se je razvil šele v sin. iz 
pomena »igra«, ker je pač igra z žogo ena najbolj 
eriljubljenih otroških iger (Pleteršnik II, 971; Šturm, 
CJKZ VII, 31). Morda je na pomenski razvoj vplivala 
ben. it. zveza z(i)ogar a la bala »igrati se z žogo, žogati 
se« (navaja Boerio, DV, 816). Iz ben. it. zagar je tudi hrv. 
dial. džogati »pritisniti zraven, dobro se izteči« (Skok 1, 
475). Glej tudi zugdti. M. S. 

ž(>ga II (f.) »gos« (navaja Pleteršnik II, 971, po Cafu). 
Nejasno. Ali neustrezno standardizirano iz dial. sin. žu
ga ali pa leksem odraža slov. sekundarno nazalizirano 
*žqga »gos« ob *žuga »isto«, kar bi lahko kazalo, da je 
slov. verbum dicendi *žiigati imel nazalizirano variant
no *žqgati. Glej žuga in dalje žugati l. M. F. 

ž(>har (m.), g. -ja »Blatta orientalis = ščurek« (Pleter
šnik '!, 971), bkr. žohar, g. -a »isto« (Šašelj, Bisernice 1, 
323). Ceprav je beseda prvič zabeležena l. 1851 pri Jane
žiču 1 II, 536: žohar, -rja »ein fchwarzer K~fer, def sich 
gerne in Kiichen aufhiilt«, je zaradi cgn. Zohar, Zoher 
malo verjetno, da bi bila mlada izposojenka iz hrv. 

Prim. hrv. žOhiir »Blatta orientalis« (ARj XXIII, 468), 
»vrsta fižola« (ok9lica Zagreba, Vinkovcev; Šulek, Im. 
bilja, 477), cgn. Zohar, čak. žOhar »Blatta orientalis« 
(Brgud; Filipi, !Lb,, 400), v Dugi Resi in Karlovcu žovor 
»idem« (Perušič, Cak. rič II, 1986, 69) in istr.-rum. 'žohar 
»isto«, 'žoher (Filipi, l. c.). Po HER, 1511, naj bi bilo izho
dišče besede jidiš schocher »črn«, kar implicira, da naj 
bi bila beseda v sin. in hrv. izposojena iz nvn. schocher 
»črn« (Grimm, DTV 15, 1430), ki je bilo prvič zabeleže
no l. 1840 (Wolf, DG, 295) in po tem izposojeno v 
madž. soher (adj.) »reven, prazen, stiskaški« z interno
madž. razvojem iz »črn« (EWU, 1343). Razlaga je zaradi 
ščurkove črne barve pomenoslovno sprejemljiva, čeprav 
pomen »ščurek« v n. ni zabeležen, ampak le npr. Scho
cher »kava«, Schocherchaje »bolha« (Wolf, l. c.). Vendar 
kljub temu fonetično neprepričljivo zaradi "nepričakova
ne" sin. in hrv. substitucije ž- za nvn. sch-. M. F. 

žoja (f.) »gnojni koš« (Goriš. brda, Kanal; Erjavec, 
LMS 1882-83, 273). 
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Erjavec, l. c., domneva izposojo iz ben. it. gioa, giova 
»primež, precep za obiranje sadja z drevja«. Pomena »art 
Kasten«, ki ga navaja Erjavec, pri Boeriu, DV, 306, ni 
zaslediti. Erjavčeva zmota je verjetno posledica razume
vanja pri Boeriu, l. c., navedenega pomena »brocca« kot 
»vrč«. Bolje Štrekelj, JA XII, 474, ki izhaja iz furl. zaje, 
zae »koš, velika pletena košara, v kateri na vozu preva
žajo grobe stvari«, trž. it. ;,aia »velika pletena košara, 
voz s košaro«. Štrekelj navaja po Kosovitzu tudi varianto 
zaglia, ki je Doria, 794, ne pozna. Tu so navedene dial. 
variante ;,agia, sagia in ~aia, etimon *iaca in etimološ
ka navezava na lat. iacere »ležati«. Iz sorodne furl. tvor
be je morda želj. M. S. 

žok I (m.), g. ž6ka »papirnata vrečka« v črnovr. ži}k, 
g. -g (Tominec, 252). 

Prim. č. žok »vreča«, slš. žoch »isto« s -eh po mech 
(Machek2, 730). Tako kot zilj. kor. žok (m.), g. žqka »žep 
(pri obleki)«JGrafenauer, Razpr. 1, 374), v nar. pesmi 
žvok »isto« (Zabnice na Koroškem; iz gradiva za SSKJ) z 
refleksom o v dolgem zlogu kot v bkr. ži)k (Pleteršnik 
II, 971) izposojeno iz srvn. bav. avstr. refleksa sqck za 
nvn. Sack v pomenu »vreča« oz. »žep« (Grimm, DTV 14, 
1611 s.; Machek, l. c.; Striedter-Temps, DLS, 255); nvn. 
Sack (> gl. zak »žep (zlasti pri hlačah)«; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1731), srvn. sac, -ckes (> p. t,ak »ribiška mreža 
v obliki vreče«), stvn. sac, got. sakkus je iz lat. saccus 
(m.) »vreča«, to pa prek gr. crciKKO~ (m.) »vreča« izposo
jeno iz asir. sa~~u »vreča; žalna obleka« (Kluge22, 612). 
Glej tudi ždkelj, sak, sakumpak, pa tudi žiJkati. M. F. 

žok II (m.), g. ž6ka »copata«, izpričano v tolm. žak 
(m.) »copata«, tudi žakl}on »nogavica« (oboje Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 186, 199), v obeh primerih z aka
njem pod kratkim akcentom oz. v predakcentski legi; 
rož. kor. žqk, g. žqqa »stopalo nogavice« (Šašel, RNB, 
156), obir. kor. ž)q »peta pri nogavici«, ž6q »isto« (Kar
ničar, Obir, 30, 60), bovško 'žok, g. ž6:ka »copat« (Ivan
čič, DSBG, 73), tudi ži)k (m.), g. -a »nogavica« (polj.; Ple
teršnik II, 971) in žijka »isto« (Savinjska dolina). V 18. st. 
shok, shokje »FuBlocke« (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. soc, -cke »nogavica« (Striedter
-Temps, DLS, 254), stvn. soc »isto«, kar je kot ags. socc 
iz lat. soccus »lahko nizko obuvalo«, it. star. socco »če
velj<,; pomen »(kratka) nogavica« je sekundaren in se je 
iz prvotnega »lahko nizko obuvalo« razvil, ker je bila ta 
vrsta obutve pogosto narejena iz blaga (Kluge22, 677). 
Sin. pomeni, ki označujejo del nogavice, so verjetno do
mači in nastali potem, ko je obliko žok (m.), g. žoka 
»nogavica« začela izpodrivati mlajša izposojenka zij:kni 
(m. pl.) »kratke nogavice« (štaj.; Zorko, Narečna podoba, 
351) iz n. Socken (m.) »kratke nogavice«, ki je znana tu
di drugod po Sloveniji. Tolm. besedotvorni par žak : 
žakl}6n < sin. izhodno *žok: *žoki)n kaže na rom. bese
dotvorje, vendar je tudi tu zaradi neleniranega -k- prav 
tako potrebno izhajati iz srvn. predloge soc. Glej tudi s 
tem sorodno c<jkla. M. F. 

ž9ka (f.) »mačka« in »razvajen otrok« (za Sin. gorice 
navaja Caf). 

Nejasno, možno bi bilo misliti na sicer nepotrjeni 
vabni klic *žo(k), prim. podoben vabni klic za svinje 
bav. n. suck (navaja Schmeller, BWb. II, 223) in iz so
rodnega morda hrv. Žoja, Žojka »ime ovci« (Bastaje pri 
Daruvarju; navaja ARj XXIII, 468 s.), vendar se zdi ver
jetnejše izvajanje po metonimiji iz žijka »nogavica« < 
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bav. n. Socke. Na n. govornem področju je danes Socke 
priljubljeno mačje ime. M. S. 

ž9kati, -am (v. impf.) »suvati, tlačiti, trpati, zbadati«, 
pf. ž9kniti, žqknem (bkr., gor., kor., jvzh. štaj.), ž9čiti, 
žqčim (bkr.) »isto«, naž9čiti se »nabosti se, natakniti se« 
(bkr.), tudi žv9kati (impf.) »suvati, tlačiti, zbadati« (gor.), 
interj. žok, subst. žok (m.), g. ž9ka »udarec; železo na 
koncu paha« (notr.), ž9kalnik, -a »kol, s katerim mlinar 
moko v meh žoka«. 

Pintar, LMS 1898, 182, izvaja iz n. schochen »delati 
(seneno) kopico; trkati s kozarci« in navaja švab. ge
schockt, pri Grimmu, Wb. IX, 1430 g'schochet »popol
noma poln«. Štrekelj, LMS 1894, 59, izhaja iz bav. n. 
schocken v pomenu »metati s kratkimi zamahi«, ki ga 
navaja Schmeller, BWb. II, 369. Nadaljnja možnost je 
domneva, da je beseda izpeljana iz žOk »žakelj« in da je 
torej njen prvotni pomen »trpati v vrečo«. Denominacija 
je lahko domača ali že n., prim. n. sacken »trpati v vre
čo« (Snoj, SES, 765). Dalje o tem glej žok /, ždkelj. M. S. 

ž9la (f.) »onuča, Fufifetzen« (mariborska okolica), 
»cunja, stara obleka« (vzh. štaj.), adj. ž9last »capast, ob
nošen« (Caf). 

Varjetno prevzeto iz srvn. sole »podplat« (Pleteršnik 
II, 971; Striedter-Temps, DLS, 254) < stvn. sol(a) < vlat. 
*sola iz pl. oblike od solum »tla, pod« (Pfeifer, EWD2, 
1304; Kluge23, 769), prim. iz tega tvorjeno tudi lat. solea 
»podplat«. M. S. 

žqlca (f.) »hladetina, Sulze«, adj. žqlčast, -a, žqlčen, 
-čna; zaradi izogibanja homonimije z žqlč v 19. in za
četku 20. st. povečini pišejo hiperkorekto žqlica, žqli
čast, žqličen; dial. pkm. žujca, dol. ž61Jca (Ramovš, Hgr. 
II, 173 s.), v 16. st. fhulza »garum, jus gelatum; Fisch
briie, Siiltz« (Megiser), v 17. st. zouz »geladia« (Alasia), v 
18. st. šhulza »(jusculum) fergelatum, jusculum coac
tum«, kiffila ribja shulza »oxyzonium« (Kastelec-Vo
renc), shulza »mersletina, Sulze« (Gutsmann), v 19. st. 
tudi sh6jza »Sulze« (Murko 1,657). 

Prevzeto iz srvn. su[ze »hladetina«, iz česar se je raz
vilo današnje n. Sulze, Sulz »isto« < stvn. sulza »slanica, 
salamurja« (Kelemina, SR VIII, 89; Striedter-Temps, 
DLS, 255), prim. dalje niz. zult »žolca« in stvn. sulcia 
»žolca, želatina« > nvn. Sii/ze »žolca«. Zahgerm. beseda 
je v prevojnem razmerju z nvn. Salz »sol« (Kluge22, 714; 
Pfeifer, EWD2, 1396). Iz srvn. je prevzeto tudi hrv. kajk. 
žliljica »hladetina« (Skok III, 686), it. solcio »isto« (Bat
tisti-Alessio, 3531). Glej tudi žep[ca. M. S. 

žolč (m.), g. -a »fel«, tudi žqlč (f.), g. žolči (dol., Tru
bar, Krelj), želč (f.), g. želči (Levstik), adj. žolčen, -čna, 
žolčnat, -a, žolčast, -a »gallig, Gallen-« in »jezen«, izv. 
subst. žolčnost » jeza«, žolčica »kolera«, žolčnica »isto« in 
»Gratiola off.«, žolčnik »Gallenblase«; dial. kor. obir. 
žo:wc, -a (Karničar, Obir, 272), pkm. žuč, -a (Novak, 
Slovar2, 184), črnovr. ŽOIJČ, -f (Tominec, 252), jnotr. 
ŽOIJČ, žuč (Rigler, Jnotr. gov., 51), 'žu:č (Dragatuš; Logar, 
DJR, 282); v 16. st. fholzh »fel« (Megiser), shelz, -i (Bo
horič), v 17. st. fauzh, sauzh poleg fhauzh, shauzh (Ja
nez Syetokriški), v 18. st. sholzh »fel, ješa, grenkuft«, 
pres fholz(h)d »acholus«, zhirna fh6lzh »atra bi lis«, ena 
zherna sh6lzh,_ali kry, katerq zhloveka shaloftniga dela 
»melancolia«, fholzhna bolefan »cholera« (Kastelec-Vo
renc), fhovzh »fel« (Pohlin), shouz »Galle« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zloč& (f.) »fel«, csl. tudi žloč& (f.) (Diels, 
Aksl. Gramm. I, 129), žlr,t& (f.) »isto«, vt žl(r,č)r, (navaja 
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Dybo, Osnovy, 207), §bh. žuč (q g. žuči, hrv. čak. žuč, 
-i in zuč, -i (Hraste-Simunovič, Cak. Lex. I, 1412, 1399), 
žuč, g. žuči (Jurišič, Rječnik, 248), mak. žolč (f.), žolč
ka, blg. žltč (m.), žltčka, r. želčb, -i (f.), str. zr,lčb, žr,l
Čb, ukr. ž6vč, -i (f.), br. ŽOUCb, -i (f.), p. t.6lc, -ci (f.), č. 
žluč, -i/e (f.), slš. žlč (f.), -e, gl. žolč, -a (m.), dl. žolc, -a 
(m.). Psi. verjetno *zf,lč&, ~ž(,/č& in *žf,ltb (m., f.), prim. 
dalje lot. žl}lts (q, star. žulkts, akz. sulckte, fzulckte; di
al. tudi zulkts, žilts in žuldze »žolč«. Lit. tulžls (m.), -ies 
(4. a. p.) »žolč« je domnevno nastalo iz *žuli/tis pod 
vplivom lit. tulžti »namočiti se, nabrekniti«. Lot. žul(k)ts 
je domnevno iz *zjulkti-, prim. podobno žulbt (poleg 
žilbt), kjer je nekdanji diftong še razviden v lit. apžiul
pa akele in domnevno ekspresivnega nastanka (o tem 
Snoj, Razpr. SAZU XI, 209 s.). Navedene variante kaže
jo na izvorno *g(' )h{(H}-klt/g(h)i-, tvorbe iz baze 
*g(' )hel(H)- »zelen, rumen«, prim. gr. xo'Ao,;, xo'Arj »žolč, 
jeza«, lat. Jel, g. Je/lis ( < *g(' )hel(H}-n-) »isto«, stnord. 
gall, ags. gealla, stvn. galla, n. Galle »isto« < 
*g(' )hol(H)-n-, z determinativom -k- še csl. zlakr, »herba, 
gramen«. Variante so v slov. lahko posledica vpliva adj. 
*ž(,/tr, »žolt«, abstr. *ž(,lt&. Delno so lahko nastale po di
similaciji (tako verjetno kor. žo:wc; prim. tudi *želza, 
*zelza) in zaradi ekspresivnosti. Osten-Sacken, IF XXXIII, 
207, sicer dopušča domnevo o disimilaciji, vendar se na
giba k rešitvi korenske dublete z vzglasnim *g'h- in 
*g(M)h-. Osnovna literatura: Miklošič, 408; Vondrak, 
VGr.2 I, 641; Miihlenbach-Endzelin IV, 750, 831; Vasmer 
I, 417; Fraenkel, 1138; Pokorny, 429 ss.; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1800. Glej tudi ž6lkniti in o ide. bazi dalje žqlt, 
žolna, zlatq, zelen. M. S. 

žold (m.), g. -a »vojaška služba«, rož. kor. žovt, g. žov
tii »vojska, vojna« (Šašel, RNB, 156), zilj. kor. ž°Qld, g. žijl
ta »isto« (Grafenauer, Razpr. I, 374), iz te pomenske 
stopnje denom. v. žoldovdti, -ujem (impf.) »vojskovati« in 
adj. žolden, f. -dna »'!'ojaški«, izpričano le v 18. st. pri 
Kastelec-Vorencu: en f houdni gvant »vojaška obleka«, in 
Pohlinu: f hovdne »militarifch«, ter Gutsmannu: shoud
na pravizhnoft »Kriegsrecht«, shoudnu redftvu »Kriegs
ordnung«. V 16. st. shold »salarium, _stipendium«, npr. 
fashlushiti shold (Megiser), v 18. st. fovd, šhovd, šhold 
»bellum, militia«, vendar tudi šhold »pensio, salarium, 
stipendium« (Kastelec-Vorenc), f hovd »Krieg, militia« 
(Pohlin), shoud »Krieg« (Gutsmann). 

Tako kot č. žold »mezda, plača«, slš. žold »isto« izpo
sojeno iz srvn. solt, -des »plačilo za opravljeno delo, pla
ča«, kar je bilo ok. 1150 izposojeno iz stfrc. solde »novec, 
plačilo« (Miklošič, 412; Striedter-Temps, DLS, 255; Klu
ge22, 678), it. soldo »kovanec; navadno z dvajsetino 
vrednosti veljavne denarne enote«, tudi »plača, mezda«, 
vulg. lat. soldus < lat. (nummus) solidus »zlatnik« k adj. 
solidus »čvrst, trden«, denom. v. solidiire »ojačati, učvrs
titi«. Pomen »plača« je rom. tvorba soldus dobila po de
nom. v. soldare »plačati«, nato pa je leksem začel ozna
čevati tudi »plačano delo, zlasti vojaško«, o čemer priča 
tudi substantivizirani ptc. *soldatus »plačanec« deno
minativnega v. soldiire »plačati«, prim. it. soldato »vo
jak«, furl. solddt »isto« > frc. so/dat > n. Soldat > sin. 
sold/it, pa tudi sin. dial. denom. v. žoudat »iti v dnino« 
(Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 199). 
Glej tudi sqld, sold/it in žoln[r /-//. M. F. 

ž9le (f. pl.) »viseča postelja hlapca v hlevu« (vzh. 
štaj.), tudi ž9li (m. pl.) »isto« in žaljak (m.) »isto«. 
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Izposojeno iz n. Sotler »veranda«, to pa iz lat. solarium 
»balkon« (Kelemina, Sin. etnograf VI-VII, 1953-1954, 
322). 

ž9ljati, -am (v. impf.) »žmikati, mencati, z lugom 
prati« (Plužna; Erjavec, LMS 1882-83, 273), tudi žefljati, 
žfljati, -am »isto« (Mavhinje; Erjavec, o. c., 271). 

Erjavec, l. c., primerja blg., r., ukr. zold »lug iz pepe
la«, p. zola, č., slš. zola, gl., dl. zola »isto«. Domneva je 
sicer možna, če izhajamo iz denom. *zoltti (> r. zolftb 
»lužiti«), iter. *zol'ati, po asimilaciji *z'ol'titi > žoljdti 
(kot v sin. žolj poleg zolj), vendar malo verjetna. Nave
deno slov. gradivo izvajajo iz psi. *zo/{i < ide. *g'ho/Ha 
in primerjajo gr. xot..rj »žolč«, av. zara- »isto« iz baze 
*g'he/H- »svetiti se; rumen, zelen, siv, moder« (Zubaty, 
JA XVI, 420; Trautmann, BSW, 365; Vasmer I, 460; Po
korny, 429, brez navedene slov. besede; glej tudi zolica). 
Drugače o tem Machek, ČMF XXVI, 156, ESČ2, 718, ki 
domneva izposojo iz n. Sole »razsolica«. Zaradi variira
nja v korenskem vokalizmu, ki bi v primeru izvajanja iz 
*zol'ati ostalo nerazloženo, se zdi za sin. bolje izhajati iz 
bav. n. sulchen, sulhen, sulen »namakati v razsolici«, šir
še n. suh/en, suh/en, solen »valjati (se) v blatu, umazani 
tekočini«, iz česar je tudi mor. č. zolit' »umazati« (nava
ja Machek, l. c.). Glej tudi ži)rgati. M. S. 

žolkniti, žolknem (v. impf.) »postati žaltav, žarek, 
pokvariti se (o kostanjih, lešnikih, moki)« (Caf), ž6lgniti, 
žolgnem »isto« (Sin. gorice), adj. ž6lhek, -hka »grenek« in 
ž6lkek, -hka (goriš.), z refleksom neakcentuiranega -bi
je žefhek, -hka in -fka »isto« (bkr.) in zehek, -hka »isto« 
(Krn), od tod morda zehče, -ta »mošanček, MeiBnerap
fel« (Brkini); v 16. st. fhohku, fholhku (Trubar), fhohku 
»acerbus«, f holhku »amarus« (Megiser). Sin. adj. kaže na 
prvotno premično a. p.: f. *žblkokti > *žuhka > *žJhka 
> ž'§hka (Ramovš, Hgr. II, 228, 240), kar je verjetno ka
kor v čak. sekundarno. 

Prim. star. hrv. kajk.-čak. ž6lkok (Križanič; navaja 
Dybo, SA, 101), sbh. žuk, -a »grenek, skisan, pokvarjen«, 
hrv. čak. žuk, žuka, žuko, v. žuknuti »postajati, biti malo 
grenek« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1413), kajk. žu
hek, d. obl. žitjki (Jedvaj, HDZb I, 305; sodeč po enako 
naglašenih kajk. primerih glodek, tepel, slodek ni mo
goče določiti prvotne a. p.), žufJk »grenek«, v. žuknati 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 420), r. želknutb »žolteti, posta
jati rumen«, ukr. ž6vknuty, br. ž6uknucb, p. i6lknqc »is
to«, č. žluknouti »pokvariti se, postati žaltav«, slš. žlknut' 
(poleg žltnut') »rumeneti«. Psi. *žblt'i (sekundarno *ž6l
knqti), prez. *ž{;/knq je zaradi pomenske dvojnosti »po
stajati grenek, žaltav« in »postajati rumen« verjetno de
nom. iz *žf,/čb »žolč« (Miklošič, 408; Skok III, 686; Kur
kina, DS, 132). Psi. akut je lahko sekundaren (kakor v 
sin. nasmefhniti se, sbh. nasmjehnuti se), manj verjetno 
kafe na sicer evidentno težko bazo *g'he/H-, prim. lot. 
žulkts »žolč«. Dalje glej žolč. M. S. 

žolna (f.) »Picus martius, viridis«, kor., gor., dol. ž6w
na, pkm. žuna; Pleteršnik navaja tudi že/na »isto«; izv. 
žolnfna »luknja v deblu, v kateri gnezdi žolna«; v 16. st. 
sholna »picus« (Megiser), v 18. st. fhovna »picus viridis« 
(Pohlin). Fraza piti kot žolna »veliko piti« je nastala na 
osnovi n. Schluckspecht »pijanec«, star. »požeruh, la
komnik«, pri čemer je Specht razumljeno kot »žolna«. V 
resnici je to ljudskoetimološko prenarejeni imperativni 
kompoz. Schluckspeck iz schlucken »goltati, žlampati« 
in Speck »slanina« (o n. Grimm, Wb. IX, 807), v kate-
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rem se je -t vzpostavil kot v n. Axt, sin. jest, -k- pred 
njim pa spirantiziral. 

Prim. csl. žlona, sbh. žuna, čak. žilna, akz. -u (Istra), 
mak. žolna, blg. folnd, r. želnd, akz. -u, ukr. žovnd, br. 
žaund, p. t.olna, t.6lna, č. žluna, slš. žlna, gl., dl. žolma, 
star. dl. tudi scholna. Psi. *žblna, itkz. -q je identično z 
lit. gilna, g. -os »brinovka«, lot. dzilna »žolna«. Iz balt. je 
izposojeno liv. kili »zelena žolna«. Balto-slov. *gilna je 
substantiviziani adj. f. iz ide. *g(' )h{H-n6- »zelen, ru
men«,_prim. z drugimi sufiksi psi. *žf,/to »žolt,_rumen«, 
lit. geltas »rumen«; lat. helvus »rumen«, lit. že/vas »ze
len kast, rumenkast«, psi. *žely, gr. XEA.0~ »želva« itd. 
(Boga, RFV LXXV, 156; Trautmann, BSW, 88; Vasmer2 

II, 43; Pokorny, 431). Psi. *žbln{i je pomenilo »zelena 
žolna«. Po razselitvi se je poimenovanje razširilo na 
črno žolno, ki živi v iglastih gozdovih višje lege, med
tem ko se je za manjše sorodne vrste Dendrocopos že 
psi. uveljavilo *d{tblo, nastalo po disimilaciji iz dem. 
*dhelbh-t-ilo-, dobesedno »dletce« (Mareš, Studia slavica 
mediaevalia et humanistka II, 487 ss.). Drugače le Ma
chek, ZSIPh XX, 50 s., ki izhaja iz *gMe/- »boleti, pikati, 
rezati«. Glej tudi ži)lt, Žf[Va /, zelen, žolč. M. s. 

žolnir I (m.), g. -ja »vojak«, prvotno tako kot sin. 
sold/it pomeni »najemni, plačani vojak«, obir. kor. žu
nf :r, -ja »vojak« (Karničar, Obir, 272), rož. kor. žovnfr, 
-ja »isto« (Šašel, RNB, 156); po zožanju dolgega ef pred r 
nastalo iz prvotnega žolnefr, g. -ja »isto«; adj. žolnfrski, 
f: -a »vajaški«, žolnfrščina (f.) »vojaščina«; sem cgn. 
Zolnir, Zunir. V 16. st. sholner »Kriegsman, Lands
knecht« (Megiser), l. 1607 zaunier » loldato« (Alasia), v 
18. st. šholner »miles, lold:it« (Kastelec-Vorenc), fhovnir, 
-ja »Soldat«, fhovnirshena »Armee, Kommando« (Poh
lin), shounir »Soldat« (Gutsmann). 

Tako kot p. t.olnierz »najemniški vojak, plačanec«, č. 
žoldnef, žoldnyf »isto«, slš. žoldnier izposojeno iz srvn. 
solner »kdor služi plačo; kdor v vojski služi plačo, vojaš
ki najemnik, plačanec«, soldenEer »isto«, soldner (prim. 
sin. žovdnir »vojak« (Popovič pri Ramovšu, Hgr. II, 54), 
nvn. Soldner, kar je nomen agentis k srvn. solt, -des 
»plačilo za opravljeno delo, plača« (Miklošič, 412; Stried
ter-Temps, DLS, 255; Kluge22, 678). Dalje glej žold in 
žolnfr II. M. F. 

žolnir II (m.), g. -ja »inženir geodezije, zemljeme
rec«, »inženir« (SSKJ V, 1017), npr. v Jurčičevi povesti 
Kloštrski žolnir; črnovr. žuniJr, -jf »inženir« (Tominec, 
100). 

Sin. neologizem, ki ga je spodbudilo dejstvo, da je 
leksem žolnfr v pomenu »(plačani) vojak« začel izpodri
vati sin. sold/it, fonetična varianta ženfr »inženir« pa se 
je ljudskoetimološko naslonila na žolnfr »žolnir« (po
dobno Ramovš, Hgr. II, 54). Podobno se v hrv. žumber
škem govoru poleg ižunir »inženir« in užunir govori žu
nir (Skok, HDZb I, 1956, 240). M. F. 

ž(>lt (adj.), f. -a »rumen« (SSKJ V, 1017), starejše žolt, 
f. ž6lta »isto« (Pleteršnik II, 972) poleg pkm. »rdeč«, to
da v Beltincih žuti »rumen« (Novak, Slovar2, 184); žal
tav, f. -a »rumenkast« (Caf), denom. v. žoltfti, -fm 
(impf.) »delati rumeno« (vzhod) in žoltefti, -fm »postajati 
rumen«; žoltfnica »zlatenica« poleg »Leontodonton ta
raxacum« (Sovinjek), žoltflnica »zlatenica« (Solkan), žol
tfca »isto« poleg »dukat«, »strnad« (bkr.), »Primula acau
lis«, žoltdnjek (m.) »rumenjak« (Haloze); žoltek (m.), g. 
-tka »ime rumenkaste živali, npr. konja«, f. žoltka »isto« 



žolta 

in žoltko (n.). Z e-jevskim refleksom želt, f. žeflta »žolt« 
in žefltav »isto« poleg »žaltav« (o razmerju el : ol iz l 
Ramovš, Kr. zg., 168 s.). V 16. st. sholt »fulvus« (Megi
ser), v 18. st. šholt »flavus, giel«, giel ali šholt biti »flave
re, gielbati« (Kastelec-Vorenc), sholt, shut »gelb«, shutliu 
»gelblich« (Gutsmann), v 19. st. sheltov (adv.) »gelb, ran
zig« (Murko I, 651), želtov »isto« (Janežič1 II, 533). 

Prim. csl. žloto »flavus«, hrv., sb. žiit, f. žuta, n. žuto, 
d. obl. žutT »isto«, hrv. čak. žut, žuta, žuto, d. obl. žitti, 
mak. žolt, blg. žMt, r. želtyj, dial. tudi »rdeč«, ned. obl. 
želt, f. želtd, n. že/to, ukr. ž6vtyj, br. ž6uty, p. žolty, č. 
žluty, slš. žlty, gl., dl. žolty. Iz slov. jezi kov je madž. 
zsoltina »Sagewi.irz« (Miklošič, 408). 
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Psi. adj. *ž(,lto, f. *tblta »rumen« tako kot sorodno 
polnostopenjsko lit. geltas »rumen«, lot. dz(}lts »isto«, 
stprus. gelatynan (Miklošič, l. c.; Vasmer 1, 416) odraža 
besedotvorno enako adjektivizacijo iz ide. dial. korena 
*ghel- »rumen, zelen«, ki se ohranja tudi v psi. *žblna 
(f.) »Picus«, *žblčb (m.) »fel«; gradivo ima depalatalizi
rano varianto v soseščini likvide (prim. Bezzenberger 
pri Machek, Slavia XVI, 1938/39, 186) za prvotno ide. 
*g'hel- »rumen, zelen«, ki se ohranja v psi. *zeleno, 
*zelb, *zolto ... Pomenska niansa »rdeč/rjav«, ki je iz
pričana v baltščini, se verjetno ohranja v sin. arhaizmu 
zelica. Glej tudi žolta, žoltnjdk, žolna, žolč, dalje zelen 
/, zfl /, zlat9 in zelica. M. F. 

žolta (f.) »Silex tripolitanus«, izpričano v 18. st. fh6l
ta »Trippel, samius lapis« (Pohlin), sholta »Trippel, tri
pel« (Gutsmann). 

Ker je Silex tripolitanus rudninska zmes za glajenje 
kovin, zrcal ipd. bele oz. rumenkaste barve (Grimm, 
DTV 22, 635), je poimenovanje domače, tvorjeno iz f. 
ž9lta k adj. ž9lt »rumen«. Dalje glej ž9lt in tudi sin. tri
pel. M.F. 

žoltnjak (m.), g. -a »Curcuma longa«, prvič zabeleže
no l. 1860 pri Cigaletu, Wb., 603 (nato pri Tušku in Šu
leku). 

Tako kot hrv. žutnjak »Curcuma, divji orašak« (Šu
lek, Im. bilja, 512, 480), p. iolcienica je to kalk po n. 
Gelbwurz(el) »Curcuma longa«, s čimer je ta rastlina 
južnoazijskega izvora poimenovana po značilni rume
ni/žolti barvi korena. Sin. sinonim kurkuma (Debenjak, 
Veliki nemško-slovenski slovar, Ljubljana 1993, 407) je 
sprejet iz n. Kurkuma, to pa iz nlat. Curcuma, kar je bi
lo povzeto po arab. kurkum »Curcuma longa; Crocus sa
tivus« (Marzell, Wb. Pfln. 1, 1268 s.). Dalje glej ž9lt. 
M.F. 

ž(>nta (f.) »slabo vino, patoka«, tudi »z vodo polite 
tropine, v katerih se kisa repa« (goriška okolica), žunta 
»patoka« (Štrekelj, Gorz., 432), toda gor. ži):nta »redka 
tekoča jed iz mleka ali vode, moke in dodatkov« in 
»opražena kuhana jetrca, ki se polijejo na žgance« 
(Kropa; Škofic, Diss., 389), rož. kor. žonta »~očnik, gos
ta jed« (Šašel, RNB 121). Sem verjetno cgn. Zonta, Zon
tar. V 18. st. šhonta »posca, vel lora, enu šhleht pytje ša 
drušhino, patoki, jeffih, inu voda« (Kastelec-Vorenc), 
fh6nta »Malch, Moft; muftum« (Pohlin), shonta »Moft, 
Mafch« (Gutsmann). 

Kot hrv. žunta »dodatek« (Dalmacija; čak.), s preho
dom -nt- v -nd- kot brenda (Žumberak) iz brenta tudi 
žunda »isto« (Žumberak) izposojeno iz furl. j6nte, 'zonte 
»patoka, ki se dobi, če se vodo precedi skozi tropine« po
leg »dodatek«, tosk. giunta »isto«, kar je v ženskem spo-

*žrbrati 

lu substantivizirani lat. ptc. iunctus »zvezan, dodan« k 
v. jungere »zvezati, združiti« (Erjavec, LMS 1880, 216; 
Šturm, ČJKZ VI, 1927, 69; Skok I, 481; Pirona, VF, 488, 
1319; Mende, RLS, 121; Battisti-Alessio, 1822). Furl. be
seda je prešla tudi v kor. n. Sont »patoka«. 

Ta rom. beseda je bila v sin. izposojena v specializi
ranem pomenu »patoka« in v prvotnem »dodatek«, iz 
česar se je razvil gorenjsko-koroški kulinarični termin. 
M.F. 

žopun (m.), g. -a »milo«. Tako zabeleženo pri Murku 
II, 613, z oznako, da je beseda redka: shopun »Seife, mi
lo, shajfa«. Toda v 18. st. fopun »Seife, shefa«, fopunati 
»seifen, shefati«, fopunar »Seifen fieder, shefar«, fopu
naria »Seifenfiederey, shefaria« (Gutsmann). 

To je verjetno izposojeno iz hrv. predlog z o, prim. 
sopun »sapo«, sopunar »saponarius« (Jambrešič). Jslov. 
*sapuno, g. *sapuna (hrv. sapan, g. -una, mak. sapun, 
blg. sapim) je kulturna izposojenka iz rom. *sapi'Jne k 
lat. sapo (m.), g. -i'Jnis, kar je bilo kljub nejasnim pravi
lom substitucijske fonetike verjetno izposojeno iz pgerm. 
*saipi'J »milo« (Walde-Hofmann3 II, 478; Kluge22, 664). 

Sin. hapaks legomenon z vzglasnim ž- je morda iz 
sopun nastal pod vplivom pogostega sin. žiijfa. Glej tudi 
sin. milo, žiijfa, žeja in šmigla. M. F. 

ž(>rga (f.) »smet, izmeček«, tudi »Getreidehintericht« 
(zah. štaj.), jnotr. žu9rya »nekaj med pšenico« (Sušak, 
Hrušica; Rigler, Jnotr. gov., 169, 170), po palatalizaciji 
velara ž9rje »poljski plevel« (Saleška dolina), ž9rgast 
(adj.), f. -a »brez zrnja«, npr. žorgasta rž, ž9rgnat (adj.), 
f. -a »isto«. Sem po metaforičnem prenosu iz vzdevka 
verjetno cgn. Žorga, po ZSSP zabeleženem v Sežani. 

To je verjetno po sin. delabializaciji tipa s9j »suus« < 
sv9j »isto« fonetično razvito iz * jbZ-Vbrga = sin. izvf'ga 
»izvržek« s sicer še nepojasnjenim dial. razvojem or < r 
kot v sin. storž, g. storža »conus« < *st't,ržb, g. *storža. 
tj. sin. *izv9rga > *zv9rga > *žv9rga > ž9rga. Dalje glej 
vrefči. M.F. 

ž(>rgati, -am (v. impf.) »cmokati, čofotati (npr. o vodi 
v čevljih)« (SSKJ V, 1018, navaja kot vzh.), pož9rgati se 
(pf.) »polulati se«; v 18. st. f h6rgam, f horgldm »rieseln 
wie ein Bach; strepere, demurmurare« (Pohlin). 

Prim. hrv. dial. švorgati »scati« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 407). Nejasno, morda po metatezi iz *žograti < *žol
grati, kar utegne biti prevzeto iz star. n. solgern »droz
gati, brozgati, mazati z blatom« poleg so/gen »mazati, 
valjati v blatu«, srvn. soligen, so/gen, sulgen, denom. iz 
stvn. sol, sul, nvn. Sole »slatina«, Suhi »blatna kotanja, v 
kateri se hladi divjad«, Solge, Solke, Solche »kotanja na 
travniku, v katero se nabira voda« (o tem Grimm, Wb 
X/1, 1450; Kluge22, 678). Lot. žurga »motna tekočina«, 
žurgdt »kaliti, mazati«, žui'gdt »popivati« je verjetno 
samo slučajno podobno. O drugi možnosti glej š9ra l. 
Glej tudi ž9ljati. M. S. 

*žrbrati, -iim (v. impf.) » jadikovati«, samo v 16. st. pri 
Juričiču sharbraiozh le reka/ knym; Sharbraiozh, pla
zheiozh inu iokaiozh; kzhemu Sharbrate inu plazhete 
(Postilla 1578). 

Štrekelj, Lwk., 75, izvaja iz bav. n. surbeln, siirbeln, 
sirbeln, sirweln »brneti, brenčati«, surren »brneti, šume
ti«, kar fonetično ne ustreza. Bolje že Pleteršnik II, 954, 
ki zapiše žarbrati in primerja žebrati, Ramovš, Hgr. II, 
79, pa domneva anticipirani r kot v primerih * pbpro > 



žrd 

*pepr > pkm. *p(e)rper, disimilirano v pfpfo; v 17. st. 
gartra »ferrata di fineftra« (Alasia), v 18. st. gartri »can
celli, cataracta, clathrum« (Kastelec-Vorenc), danes ve
činoma disimilirano gavtre < srvn. gater. Dalje glej žeb
rati. M.S. 

žrd (f.), g. žrdi »drog za povezovanje sena«; v 18. st. 
fhert (m.) »Wiesbaum, Hebbaum«, fherv (f.) »Binde
baum am Heuwagen« (Gutsmann); k temu žrdica 
»Leimstange«, žfdka »Vogelstange«, žrdnica »glisti pri 
peči«, v. žfdati, žfditi »pritrditi z žrdom«. 
, Prim. csl. žndb »lancea scala«, hrv. žfd (f.), g. žfdi 

(Zumberak), žrt (m.), -a (Istra), blg. žr,rd, žrod, tudi 
žertb »letva«, r. žerdb, dial. žeredb, žerzdb, ukr. žerdyna, 
žerdka (kot sin. tudi »Seitentram in der Sligemuhle«), br. 
žerdka, žerdzb »Wiesbaum«, p. t.erdt., -i, č. žerd', slš. 
žrd', gl. žerdi, dl. žeri, -i. Miklošič, Lex. pal., 200, navaja 
tudi strum. žoardo »virga«, žiredo »meta oblonga«. Iz 
slov. jezikov je fin. hirsi »tram«, est. hirs »kol v plotu«. 
Prevojna e-stopnja *gherdh- poleg *ghordh- »grad« 
(Vasmer 1, 419; Mikkola, Bertihr., 114; še dokaj nejasno 
Miklošič, 410). Glej tudi griid I in graditi. 

[Sem z dial. prehodom izglasnega -t v -k primor. žrk 
»žrd« (Kocjančiči pri Sv. Antonu; Jakomin, NS, 156). -
M.F.) 

žrdana (f.) »karželj, Amanita caesarea« (Cigale po 
Vodniku). 

Prevzeto iz furl. saratan, ciaratan, ciarlatan »Amani
ta caesarea«, ceredan, zaradan »Agaricus caesareus 
Schaeff.«, kar Pellegrini v Pellegrini-Zamboni, FPF, 
632, 629, sicer izvaja iz *cerratanus »prebivalec srednje
it. mesta Cerreto«, pri čemer pripominja, da semantična 
motivacija ni jasna. Zato bolje Bezlaj, Eseji, 95, Linguis
tica VIII, 216, JiS VI, 106, ki rom. oblike izvaja iz *cae
saretanus k caesar »cesar«, prim. n. Kaiserling > sin. 
kajžerl > karželj in taksonomsko lat. Amanita caesarea, 
poimenovano po cesarju Klavdiju, ki je leta 54 umrl za
radi zastrupitve z gobami. Glej tudi jordana. M. S. 

žrdovfnski trn (m.) »Paliurus spina-Christi«, tudi 
žr#ni tfn »isto« (Mavhinje; Erjavec, LMS 1882-83, 
306). 

Prvotno *žudovinski je po moderni vokalni redukciji 
prek *žljdovinski dalo žrdovinski, prim. tako bohinj. 
drkte < dotlf »doslej« in štaj., pkm. krdft < kadft (o po
javu Ramovš, Hgr. II, 83), pa tudi frmament v frazi do 
frmamenta »vse do kraja« < * flJlmament < lat. fun
damentumJ sin. dial. f rži'!! < * ftžol < fižol. Izhajati je 
treba iz *Zudovina ali *Zudeja »Judeja«, prim. star. sbh. 
Žudeja »Judeja«, Žudij »Žid« < stit. giudio. Enaka se
mantična motivacija je v it. giudaica »Paliurus spi
na-Christi« (navaja Battisti-Alessio, 1818) in n. dial. Ju
dendorn, Judenbaum »isto« (navaja Marzell, Wb. Pfln. 
III, 524 s.). Rastlina ima namreč trne, ki spominjajo na 
Kristusovo trnovo krono, na kar aludira tudi sodobno 
taksonomsko ime. V furl. take semantične motivacije ni 
zaslediti, le spin rhapelud, spin redros in spin di Migee, 
namreč di mont di Migee po tpn. Medeja (Pellegri
ni-Zamboni, FPF, 658 s.). Dalje glej ž'id. M. S. 

žreb (m.), g. -a »sors«, žribati, žrefbati, -am (impf.) 
»sortiri«, pf. iz-ž. 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov. Tudi v 16. st. sdrib 
»sors« (Megiser), kar povzame Pohlin kot fdrib »sors«, 
Gutsmann kot sdrib »Schicksal«, je izposojeno iz hrv. 
čak., prim. pri Dalmatinu v Registru v četrti koloni 
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(hrvaško, dalmatinsko, istrijansko, kraško) sdrib za ko
roško frezha in kranjsko loj]. Prim. stcsl. žrebii, csl. 
žrebo »sors«, sbh. ždr'ljeb »žreb«, mak. ždreb, blg. žrebij, 
r. žerebej, -bbja »žreb« in »okrušek, odrezek, drobtina«, 
ukr. žereb »žreb, usoda«, br. žerabja (n.) »dogovorjeno 
znamenje, s katerim se izkazuje istovetnost ali pravica 
do česa«, p. irzeb »posestvo, huba«, stč. hfebi »žreb«, slš. 
žreb »žreb, srečka«. Psi. *žerbo (*žerbbjb) < ide. 
*gerbho- »zareza, zarezovanje«, tvorba iz baze *gerebh
»vrezovati, praskati«, je dalje sorodno z gr. ypci<pro »vre
zovati, pisati«, ypciµµa »črka, vrezano znamenje«, ypaµ
µrj »črta«, ags. ceorfan »rezati, vrezovati«, stvn. kerban, 
n. kerben »vrezovati« in morda s stpr. gTrbin (akz.) »šte
vilo« (Miklošič, 410; Trautmann, BSW, 87; Vasmer I, 
419; Pokorny, 392). Izhodiščni pomen psi. *žerbo je ver
jetno *»cvek, trska, odrezan kos lesa, ki je služil kot 
pripomoček pri žrebanju« (Machek2, 187). Glej tudi že
belj, grebsti. M. S. 

žrebe (n.), g. -efta »equuleus«, dial. gor. žbe, g. žbefta 
(Repnje), kor. ž'faba (Djekše; Logar, DJR, 174, 121), dol. 
žb? (Ribnica; Ramovš, Hgr. II, 74); tudi žrebf, -efta, 
prim. dial. rovt. žib?: (Horjul; Lofar, DJR, 166),. pkm. 
žerbe, pl. žreibeta (Novak, Slovar . 183), dol. žrb'i (se
verna ribniška dolina; Ramovš, Hgr. II, 74); z drugim 
sufiksom žrebiček, -čka, žrefbčec, -č(e)ca, žrefbček, -čka 
»equuleus masculinus«, žrebica, žrebička, žrebičica 
»equulea«, žrefbec, -bca »equus admissarius«, dem. žrebče 
»žrebe«, v. žrebetefti, -im (impf.), žrebiti (se), -im (se) 
(impf., pf.), ožrebiti se, -im se (pf.) »povreči žrebe«, adj. 
zžrefben > žrefben, samo f. -bna »breja (o kobili)«, žrebef
ten, -tna »ki ima žrebe«, žribčar, žibčar, -ja »hlapec v 
žrebčarni«, žrfbčarija, žrfbčarna, žrebčarnica »ustano
va za vzrejo žrebcev«, žrebetnjdk »hlev za žrebeta«, žre
bečnjdk »kobilja maternica« (Haloze); v 16. st. sherbe 
(Trubar), shribe (Krelj), Sherbe (Dalmatin; Ramovš, l. c.), 
fhrebe »equuleus« (Megiser), v 17. st. frebez »polledro« 
(Alasia), sherbe; na enim sherbeti (Janez Svetokriški), v 
18. st. šhribe »equulus, mannulus«, šhribzhizh »equulus«, 
šhrebez »equus«, šhribizhiza »equula« (Kastelec-Vorenc), 
fhrebe, -b~ta, fhebe, -b~ta »pallus equi«, fh~bz »equus 
admiffarius« (Pohlin), shrebe, -eta »Fiillen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. žreb~, žrebbcb »pullus«, sbh. ždrijebe, -ta 
»žrebe«, tudi ždr'ljebe, g. ždrebeta »isto« (Ivekovič-Broz), 
ždrijebac, -pca »isto« in »neskopljen konj«, hrv. čak. 
ždribe, g. ždr't'beta (Vrgada, Novi), mak. ždrebe, ždrebec, 
blg. žrebe, žrebec, r. žerebenok, žerebec, ukr. žereb'jd, 
-jdty, žerebec, br. žarabjd, -dci, dial. žerebja (Karskij, 
Belorusy - Jazyk belorusskogo plemeni I, 398), p. trebi~, 
-~cia, slovin. žfebjq, č. hffbe, stč. hfiebe, -ete, slš. žriebii, 
-t'a, gl. žrebjo, -eča, dl. žrebje, -esa. Psi. *žerb~, g. *žer-
b~te poleg *žerbbCb kaže na *žerbo < ide. *gMerbho- po
leg *gMrebho- > gr. j3pic:<poi; »nerojeno dete, zarodek, ot
rok, mladič, žrebe« (Zupitza, GG, 77; Trautmann, BSW, 
87; Pokorny, 485; Vasmer I, 420; Frisk I, 266). Miklošič, 
Lex. pal., 201, za njim z rezervo Vasmer, l. c., primerja 
še sti. gdrbha- »maternica, zarodek, novorojenec«, av. 
gara/3a-, partsko gr'b »isto«, kar pa je bolj verjetno iz 
ide. *gM6/bho-, prim. gr. ◊EA<pt\i; »maternica« (Pokorny, 
473; Frisk I, 363; Mayrhofer, EWA I, 474). M. S. 

žreb'ičnica (f.) »nagelj, Dianthus« (Pleteršnik po Jane
žiču, ki navaja žebičnica). 

Izpeljano iz žrebica > žebica »majhen žebelj«. To je 
nedvomno kalk po n. Niigelein »nagelj, Dianthus«, ki je 
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zaradi podobnega vonja poimenovan po klinčkih, tj. po
sušenih popkih jugovzhodnoazijske rastline Syzygiurn 
arornaticurn, ki se n. dial. imenujejo Niigelein, srvn. na
ge/in, nege/in, dem. od nagel »žebelj« (< »noht«) in »na
geljnova žbica«, katerih oblika spominja na obliko 
majhnih ročno kovanih žebljev. Ta začimba se v notr. 
imenuje žrebinec, v Laščah žebfce, širše pa (nageljnova) 
žbica. Zaradi rez. žbice, akz. pl. žribf.ce »nageljnova žbi
ca« (navaja Steenwijk, SDR, 336) je torej tudi v primeru 
žbica »nageljnova žbica« verjetneje izhajati iz žrebica 
»majhen žebelj« (Snoj, SES2, 865) in domnevati kalk po 
n. Niigelein v pomenu »nageljnova žbica« kot izhajati iz 
*stbbtca, o čemer glej žbica. Dalje glej žebelj, pa tudi 
nagelj. M. S. 

-žr~kniti, -žrefkne'!l (v. pf.) samo v požrefkniti, po
žrefknem »požreti« (Sčavnica; Mursko polje), ničtosto
penjsko požfkniti, požrknem »isto« (pkrn.). 

Slednjemu je v prevojni stopnji enako hrv., sb. žd'fk
nuti, -nem »požreti, pogoltniti« (Vuk, Lika; ARj XXIII, 
268), hrv. čak. po-žerknut »isto«, z izpadom r po-žek
nut, prez. požeknete (Houtzagers, ČD, 403), hrv., sb. tudi 
žd'fkljaj (m.) »požirek« (Vuk; ARj, l. c.). Ni verjetno, da 
bi bil k tu sekundarno vnesen pod vplivom grkljaj (ta
ko Skok III, 673, za hrv. oz. sb. oblike), ampak je to z 
ekspresivnim deverbalnirn suf. *-ka- tvorjeno iz prez. 
osnov *žerešb oz. Žbrešb, inf. *žerti »goltati, požirati«. 
Izhajati je namreč mogoče iz *žer-ka-ti oz. *žbr-ka-ti in 
k temu pf. *žer-k-nq-ti oz. *Žbr-k-nq-ti. Hrv. oblika 
žd'fkljaj nadalje še kaže na v. *žbr-k-1' titi iz *žbr-ka-ti. 
Dalje glej žrefti. M. F. 

žr~lo (n.), g. -a »fauces« (Pleteršnik II, 973), knjiž. 
žrelo »isto« (SSKJ V, 1019), z enako vokalno kvaliteto (o 
tem Ramovš, Kr. zg., 191) tudi obir. žrew (rn.), g. žri:wa 
tudi »odprtina pri mlinskem kamnu« (Karničar, Obir, 
272), črnovr. žrefl »udor na njivi« (Tominec, 253), notr. 
žrjflu »fauces« (Dolnje Vreme; Rigler, Jnotr. gov., 86). 
Oblika žerelo (n.) »odprtina v peči« (navaja Miklošič, 63) 
[žarelo], ki je izpričana tudi v 18. st., prim. f herelu 
»Flugloch, os alvearis« (Pohlin), sherelu »Flugloch beirn 
Bienenftocke« (Gutsmann), je sekundarno nastala zara
di težko izgovorljive sekundarne konzonantne skupine 
žr- iz prvotne sin. *žrelo (Ramovš, Hgr. II, 72), prim. v 
19. st. pri Jarniku, Versuch, 118: shrelo »Bienenflugloch«. 
Sem ožreflo (n.) »rob pri vratni odprtini obleke; odprtina 
pri mlinskem kamnu; ovratnik«, kol. ožreflje (n.) »koža, 
ki visi živini izpod vratu« (dol.), »ovratnik« (Dalmatin) 
in k temu s premetom tipa li)r +- ri)l ( < ri)r; glej ri)r) 
ožlefrje »odprtina pri peči« (Slovenske gorice), prim. hrv. 
oždrfl »prekorarnica« (Lurnbarda), oždrijelje »odprtina 
okoli vratu pri oblačilih« (Lika; ARj IX, 529), r. ožerelb
je »ogrlica«. Apelativ žrefloltrelo je z d.erivacijarni po
gost v imenih, npr. rntpn. ZreiJ, ZrilJ, Zr,_,ajlu (Badjura, 
Ljud. geogr., 94), !- inter~aliranirn -d- Zdrelo (Bezlaj, 
SVI II, 353), tpn. Zrelec, Zreflec na Koroške,rn z n. ime
nom Ebenthal (Zdovc, SKIAK, 120), hdrn. Zrela »pritok 
Drete«, Žrelnik »pritok Bače«, Žrelec »pritok Jezernice 
na Koroškem«, l. 1645 das Groj3slinpiichl genannt der 
Schrieltz (Bezlaj, l. c.). 

Prim. csl. žrelo »vox«, hrv. ždrijelo »abyssus« (Vuk), 
hrv. čak. ždrrlo »žrelo«, ždrrtac, g. ždrilca »morska te
sen« (Brusje na Hvaru; Dulčic, HDZb VII/2, 1985, 744), 
tpn. Ždrelac, g. Ždreca (Vrgada; Jurišic, Rječnik, 246), 
blg. žrelo, ždrelo »izvir«, r. žerelo »odprtina, žrelo, pre-
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pad«, pskov. žereglo »rečno ustje«, ukr. žerelo, džerelo 
»izvir«, br. žara/o »odprtina, žrelo«, p. irzodlo »izvir«, č. 
žrfdlo, slš. žrielo, dl. žredlo, dial. žrelo »izvir, izvor«. 

Psi. *žer-dlb (n.) »fauces« je tako kot lit. gerktJ »golt, 
grlo, brezno, prepad, vrat« +- lit. *gerklas in gr. arkad. 
<pEpeSpov »brezno« ide. nornen instrurnenti/loci *gUerH3-
·tlo-m oz. *gMerH3-dhro-m prez. *gMerH3-ti »žreti, požira
ti«, ki se ohranja v psi. *žerešb, lot. dzeru »piti«, av. Ja
ra;ti »isto«. V slov. je sekundarno pod vplivom v. *žb
rešb »žreti, požirati« nastal ničtostopenjski nornen *žbr
dlb (n.). Obe slov. tvorbi v nasprotju z lit. in gr. ne po
trjujeta izpeljave iz težke baze *gUerH3- »žreti, požirati« 
in kažeta, da se je pričakovana tvorba *žifrdlo v *žerdlb 
preoblikovala na podlagi slov. prez. *žerešb, kjer se for
malni znak o set bazi regularno izgubi. S tem sorodno 
je psi. *giirdlo (n.) »guttur«, prim. sin. gflo (n.), stcsl. 
grolo, hrv., sb. grlo, hrv. čak. giirlo, mak. grlo, blg. 
{trlo, r., ukr. gor/o, br. gorla, p. gard/o, č., slš. hrdlo, 
gl. hord/o, dl. gjardlo, ki je tako kot lit. gurktJ »golt« 
in stprus. gurcle »grlo«, morda tudi gr. J3cipaSpov 
»brezno, prepad« (zaradi -apa- dvorni Beekes, Deve
loprnent, 234), v nasprotju z ide. nornenorn instrurnen
ti/loci *gMerH3-d//dhr-o-m tvorjen iz ničte stopnje *gMfH3-
·tlo-m verbalne baze *gMerH3-. Glej tudi žflo in dalje žrefti. 
M.F. 

žr~ti, žrem (v. irnpf.) »vorare«, pf. nažrefti se, nažrem 
se, požrefti, požrem, iter. nažirati se, -am se, požirati, 
-am in požefrati, -am, pkrn. požirati, -an (Novak, Slovar, 
79). Sem nornen agentis požrefh (rn.), -a » jedec«, izpri
čano že v 16. st. kot poshrih, poshvih »lurco, heluo« 
(Megiser), od tod adj. požrefšen, f. -šna »ki veliko poje, 
lakomen«, sem po zapori disirnilirano istrsko poy'rešna 
(Furlan, JZ 9/2, 2003, 55), v 16. st. poshreshin, poshrei
shen »lurco« (Megiser), v 18. st. poshrefhen »frliffig, 
sherten, osherten« (Gutsrnann), pofhreshnoft »FraB, 
Fi.illerey« (Pohlin). Cgn. Požrlj, Požrl, Požru < *po-žbr
l'b so substantivizirana iz ptc. * po-žbrlo. Adj. požrt, f. 
-a »požrešen«, od tod požrten, f. -tna »isto«; iz iter. os
nov je tvorjeno žiralnik, požiratnik (rn.) »goltanec; kraj, 
kjer zemlja vodo požira«, tudi žirak »isto«, požirek (rn.), 
-rka »Schluck«; iz slov. prez. osnove *žerešb je žerec, 
-rca »jedec«< *žeri,cb = lit. gerlkas »pivec« s sin. ferni-
nativorn žefrka tipa pefvka k pefvec z leksikalizacijo v 
»črv«; žeruh »kdor veliko je«, požeruh »isto«, žerač. Pol
nostopenjski prez. je znan v bovškem puždriefte, pužde:
re »pogoltniti, požreti« (Ivančič, DSBG, 53) z interkali
ranirn dentalorn. V 16. st. shreti »devorare«, poshirati, 
poshjrati »deglutire« (Megiser), v 18. st. shreti »vorare« 
(Kastelec-Vorenc), fhreti, fhrem, fherl »vorare« (Poh
lin), shreti, shrem »freflen« (Gutsrnann). 

Prim. stcsl. požreti, požbrQ »vorare« (Supr.), hrv. 
ždrijeti, ždrem (Vuk), žderati, žderem, čak. požrlt, po
žeren, poždrlt, požderen, r. žratb, žru, žreš, ukr. žerty, 
žeru, žereš, br. žercb, žru, str. Žbrati, ŽbrU, p. zrec, zre, 
zyrac, zerac, č. žrat, žeru, slš. žrat', žerem, prežret' »po
žreti«, stč. žfieti, žru, gl. žrac, žeru, žrjec »piti«, dl. žras, 
žeru »žreti, goltati«, žres, žreju, zastar. žru »piti«. 

Psi. *žifrti s prez. *žerešb »vorare« (= lot. dzeru, av. 
Jaraiti) in k pf. tipa po-žerešb tvor jeni iter. * po-žarati, 
o katerem priča sin. dial. požar »vrtinec v vodi, ki poži
ra razne predmete« (Podzemelj v Beli krajini; Barle, 
LMS 1893, 27), pa cgn. Požar z verjetno pomensko pod
stavo nornena agentis *»požeruh«, prim. kašub. požara, 
-e »požeruh« (Sychta, SGK, 157). Psi. tudi prez. *žbrešb = 
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sti. girdti < *gUrH,eti (Stang, Verbum, 31) z inf. *žbrati 
in iter. *žirafi; sorodno je lit. gerti, geriit, geriau »piti«, 
lot. dzeft, dzeru, dzeru »isto«, sti. girdti »požreti«, grJJati, 
av. Jaraiti »piti«, lat. voro, -are »žreti«, gr. l31l3poJcrKo) 
„ jesti, požirati«, arm. eker „ jedel je« < *e-gMer(H)e-t, vse 
k ide. *gMerH3- »žreti, požreti« (Miklošič, 63; Vasmer 1, 
430; 421; Fraenkel, 148; Frisk I, 235; Pokorny, 474; LIV, 
189). Glej tudi -žrefkniti, požar, žreflo, žrlo. M. F. 

žrlin (m.), g. -a »nahrbtni koš«. 
Prevzeto iz ben. it. gerlino »košek«, kar je dem. od 

zerlo, zerla »nahrbtni koš« (navaja Boerio, DV, 811), 
prim. it. gerla »oprtni koš« < lat. gerulus »nosilec, no
sač«, f. gerula, iz gerere »nositi« (Meyer-Ltibke, 3747). 
M.S. 

žrlo (n.), g. -a »žrelo« (Pleteršnik II, 973, po Cafu), 
tudi »odprtina pri panju« (goriš.; Erjavec, LMS 1880, 
216). 

Prim. hrv. ždflo »žrelo« (Dalmacija; Vuk), r. žer/6, pl. 
žerld »prepad«, br. žar/6, ukr. žor/6, gl. ž6rlo »izvir«. Psi. 
dial. *Žbrdlb (n.) »fauces« (Schuster-Sewc, HEWb., 1806, 
brez sin. gradiva) je sekundarno nastalo iz prvotnega 
podedovanega nomena instrumenti/loci *žerdlb (n.) »is
to«, ko se je izhodiščni prez. *žerešb (➔ *žer-dlb) z inf. 
*žer-ti substituiral z *Žbrešb ( ➔ *Žbr-dlb). Dalje glej 
žreflo in žrefti. M. F. 

žrnada (f.) »dnina« (goriš.; Štrekelj, Gorz., 438), notr. 
ng žJrnado »na dnino«, žJrnadJyki »dninarji«, žJrna
dJnce »dninarke« (Rigler, Jnotr. gov., 70, 151). Pri Pleter
šniku II, 959, neustrezno poknjiženo žernada »dnina«, 
denom. v. žerndditi, -adim (impf.) »dnino opravljati«, 
žernadnik »dninar«, žernadnica »dninarka« za dial. re
ducirano (žJrni'ida). 

Tako kot hrv. žornada »dnina« (Perast), žurnada »is
to« (Rab) pred sin. redukcijo J < -u- < -o- kot *žorniida 
»dnina« izposojeno iz rom., prim. furl. zorniide »dnina«, 
ben. it. zornada »isto«, trž. it. giornada, it. knjiž. giorna
ta »dan« (Štrekelj, ČJKZ VI, 1927, 69; Mende, RLS, 121; 
Skok III, 685). Izhodišče rom. leksema je tvorjenka 
*giornata »čas enega dneva« iz lat. adj. (tempus) diur
num »čas dneva« (> it. knjiž. giorno »dan«) k lat. dies 
»dan« (Battisti-Alessio, 1813). Mlajše, iz furl. je izposoje
no sin. rez. 3orndda »dan« (Steenwijk, SDR, 337). M. F. 

žrnev (f.), g. -nve »ročni mlin«, tudi žf'nvi (m. pl.), po 
metatezi žrven (m.), g. žrvna, po asimilaciji -vn- > -n
žrne (f. pl.), žrn (m.), žrnek (m.), žrnfk (m.), po prehodu 
v a-deklinacijo žrnva; po asimilaciji -vn- ali -vn'- > 
-mn'- in diferenciaciji -mn'- > -ml'- žrmlja; po asimilaci
ji -nv- > -um- > -m- žrmi (m. pl.); prvič izpričano pri 
Hipolitu v 18. st. shermla (Ramovš, Hgr. II, 98). Dalje 
izvedeno žrmljdče (f. pl.), žrnovščak, žrnovina, v. žrnd
ti, -am, žrnfti, -im. žrmljdti, -am »mleti na ročnem mli
nu«; verjetno spadgt sem tugi žf'ne, Jrn6vec »Colymna 
vulg~ris«. V tpn. Zrnovec, Zrnova, Zrnovišče in Zirov
nik, Zirovnica (Bezlaj, SVI II, 351, 353). 

Prim. csl. žrbny, žrbmwe in žronovo, hrv., sb. žrvanj 
(m.), pl. žrvnji »ročni mlin«, blg. žerka »vodni mlin«, r. 
žernov (m.) »mlinski kamen«, žerna (f.) »ročni mlin«, 
ukr. ž6rna, br. ž6rny »ročni mlin«, č. žernov »mlinski 
kamen« in žerna »ročni mlin«, p. žarn6w »mlinski ka
men«. Sem spada tudi sin. dial. ži'mljica »račje oko«, r. 
žarn6vki »račji kamni«, ukr. žarn6vky, p. žarna »račje 
klešče«, č. žernovek »isto«. Madž. rezsnyice »ročni mlin« 
ni iz slov. (Kniezsa II, 932). Psi. *žbrnovb poleg *žbrny; 
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prim. lit. girna »mlinski kamen«, girnos (f. pl.) »ročni 
mlin«, lot. dzirnus »mlin«, stprus. girnoywis, stvn. kuer
na »Quirn«, sti. gravan- »kamen za stiskanje some«, 
kimr. breuan »ročni mlin«, arm. erkan »mlin« iz osnove 
*gUr-nu- (Pokorny, 476). Glej Miklošič, 410; Trautmann, 
BSW, 89; Vasmer 1, 421; Fraenkel, 153, s podrobno litera
turo. 

žrtati, -am (v. impf.) »goljufati«, pf. ožftati, -am 
»ogoljufati, opehariti«, v 16. st. f hertati »fallo, fru ftro, 
fruftror, seduco«, s pripisom, da je beseda kor. (Megi
ser), v 18. st. preshertati, oshertati »tibervorthei len« 
(Gutsmann), v 19. st. preshertati »isto«, s pripisom, da je 
beseda kor. (Murko II, 691); tudi žrtovdti, -ujem (impf.) 
»goljufati« (Lessiak pri Striedter-Temps, 251, ki navaja 
žertovati). 

Prevzeto iz srvn. serten »zvabiti, zapeljati, prevarati« 
(Štrekelj, LMS 1896, 167; Striedter-Temps, DLS, 251) in 
»onečastiti; stuprare, futire« < stvn. sertan »spolno ob
čevati«, prim. stnord. seroa »nečistovati«, dalje kimr. 
serth »obscen«, ir. sere »ljubezen« (Pokorny, 911). M. S. 

žrtev (f.), g. -tve »sacrificium, victima«, tudi žrtva 
»isto«, adj. žrtven, -a »Opfer-«, iz tega žrtvenik, -a, samo 
pri Jurčiču tudi žrtvenišče »ara«; žrtvina »stvar, ki se 
žrtvuje«, žrtvišče »prostor, kjer se žrtvuje«, v. žrtvovati, 
-ujem (impf.) »sacrificare, immolare, devovere«, pf. po
žrtvovdti, od tod adj. požrtvovalen, -/na »opferwillig«, 
abstr. požrtvovalnost, -i. V Dalmatinovem Registru 
shartva poleg jaldo v četrti koloni (Harvazhki, Dalma
tinfki, Jl'trianski, Crafhki) verjetno ni sin. V tej vrsti je 
v prvi koloni (Crajn fki) offer in v tretji (Sloven fki oli 
Besjazhki) prinoj3, pofvetilifzhe, medtem ko je druga 
(Corofhki) prazna. Besedna družina je v sin. izpričana 
šele v drugi polovici 19. st., slovarsko šele pri Cigaletu, 
Term., 83, z oznako, da je to izraz iz zgodovine. Do te
daj se je v pomenu »Opfer« uporabljalo predvsem (jfer 
(< srvn. opfer), dldov (< madž. dld6) in dar. 

Prevzeto iz stcsl. žrotva »sacrificium« < psi. *ž6rtva, 
kar je nomen actionis > acti glagola stcsl. žreti, žreši 
(aor. po-žrocho) < psi. *žerti, *žbrešb. Akcent je rekon
struiran iz izposojenk iz stcsl. in iz eksterne evidence. 
Iz stcsl. je prevzeto tudi sbh. žrtva (kar ni potrjeno v 
dial.; Skok III, 685) in r. žertva (pristno r. bi pričakovali 
e; Vasmer 1, 421). Prek r. žertva je prevzeto č., slš. žertva 
»žrtev«, prek r. žrec »svečenik« je v 20. st. prevzeto sin. 
žrefc »poganski svečenik, vrač« (navaja SSKJ V, 1018). 
Psi. *žbrbcb se ohranja v stcsl. ž(b)rbcb »sacerdos« in v 
stp. v 15. st. žyrzec, kar v prevodu evangelija pomeni 
»starešina na svatbi v Kani Galilejski« (Brtickner, 669 
s.). Psi. *žifrti, *žbrešb »žrtvovati« < *»hvaliti, slaviti«, 
prim. dalje lit. girti, giriit »slaviti, hvaliti«, lot. dzirt 
»hvaliti, slaviti«, dzirties »hvaliti se, bahati se«, stprus. 
girtwei »hvaliti, poveličevati«, pogirren (akz.) »hvala, 
slava«, sti. grJJati »pozdravljati, slaviti, klicati«, jdrate 
»peti, pozdravljati«, giirti- »hvala, slava«, av. aif}i-gJrJJJte 
»slaviti«, lat. gri'ites (f. pl.) »hvala«, gri'itus »drag, mil, 
hvaležen«, osk. brateis »gratiae«, galolat. bardus »pevec«, 
alb. gershds, grish »vabiti (na svatbo, obisk)« iz ide. baze 
*gUerH- »pozdraviti, slavi!i, častiti« (~iklošič, 410; 
Meillet, MSL XIV, 379 ss., Et., 305, 345, RES VI, 169 ss.; 
Trautmann, BSW, 88 s.; Vasmer, l. c.; Fraenkel, 154 Po
korny, 478; LIV, 188). M. S. 

žubor (m.), g. -ara »šumljanje, šelestenje«, v. žuborfti, 
-fm (impf.) »šumeti, šumljati, mrmljati, žlabudrati, šeles-



žučati 

teti« (pri Štreklju ževoriti), danes navadno žuborefti, -f 
»šumljati (o tekoči vodi)«, subst. žuborfž »žlabudranje, 
čebljanje«; z drugim korenskim vokalom, nastalim ver
jetno po vokalni harmoniji ob podpori vokalne redukci
je, semkaj žoborati, -iim (impf.) »pogovarjati se, žlabud
rati, čvekati«, subst. žijber, -bra »pogovarjanje« (Kranj
ska Gora). 

Prim. sbh. žubor, -a »šumljanje vode, hrup, vpitje, 
čebljanje, zvenket« in »gost grm«, žuber, -a »šepet, čeb
ljanje«, v. žuboriti (mlajše žuboriti) »žuboreti, pogovarja
ti se«, žuberiti »isto«, star. hrv. džuber, džuberiti (Mika
lja, Stulli), džumboriti (Belostenec), dial. žumbor1ti (Is
tra), mak. žubori, žuborka »žuboreti«, žuberka »isto« in 
»prežvekovati, počasi delati«, blg. žub6rja »žuboreti«, r. 
dial. žuboritb, žubritb, žubretb »počasi žvečiti«, slš. dial. 
žubor »žuborenje (gorskega potoka)«, žuborit' »žubore
ti«. Psi. *z'uboro, *z'ubero; prim. dalje lit. žiaiiberoti 
»žvečiti, žuliti kos kruha«, žiaubre »kos kruha«, vzhlit. 
žiaiibti » jesti s polnimi usti« in »izmakniti, pograbiti, 
ukrasti« (Boga, RFV LXXV, 156; Vasmer 1, 430; Fraen
kel, 1302, vsi brez jslov. in slš. gradiva). Dalje nejasno, 
morda iz ide. *g' jelj-b(h)- »žvečiti«, iz česar je brez de
terminativa psi. *z'bvati, ali iz ide. *g'he!JH-b(h)- iz ba
ze *g'he!JH- »zevati, režati, zijati«, prim. stnord. geyja 
»lajati, zmerjati, zasramovati«, ags. gfegan »vpiti« (Snoj, 
SES2, 875). K tvorbi psi. *z'uboro, *z'ubero prim. *sto
boro, *stob5ro. Glej tudi žebrati. M. S. 

žučati, -fm (v. impf.) »brenčati« (Caf). 
Prim. hrv. žuknuti »črhniti, pisniti, muksniti« (Bara

nja; Rečnik SANU V, 452), star. č. žukati »brenčati« 
(Jungmann, Sl. V, 868) in od tod izpeljano r. žuk, g. žu
ka »hrošč«, ukr. žuk, džuk »isto«, p. zuk »govnač«, plb. 
zeuk »isto«. Izhodišče je verjetno onomatopeja žu, iz ka
tere je z drugimi sufiksi izvedljivo tudi r. žužžatb 
»brenčati«, sin. žužek, žužel, žužeflka »insekt«, žugati 
»pretiti, prositi« in sorodno ter č. žuchati »topotati«, 
žuchlati »blebetati, čenčati« (Miklošič, 412; Berneker, IF 
X, 156; Vasmer 1, 431). Iz podobne onomatopeje je tudi 
n. summen »brenčati« (Kluge23, 808). M. S. 

žudlati, -am (v. impf.) »packati«, izpričano v 16. st. 
shudlati »sudeln, sordidare, vpipati, vmafati« (Megiser), 
toda v 18. st. shudlati »sudeln, nezhednu kuhati, ozhud
lati«, shudlar »Sudler, nezhednik«, shudlarfki fant »Su
delbub, vmasounik, kuhta«, shudlaria »Sudeley« (Guts
mann). Gutsmannov zapis ozhudlati je verjetno napa
čen namesto *oshudlati. 

Izposojeno iz srvn. sudelen »packati; slabo delati«, 
sudeler »kuhar packač«, sudel »isto« (Lexer, Mhd. Wb. 
II, 1286; Striedter-Temps, DLS, 255), prim. bav. n. sudeln 
»kuhati« v slabšalnem pomenu, toda tirol. n. sud'ln 
»packati; počasi delati« poleg »prekuhavati« (Schopf, TI, 
727 s.). V n. besedni družini sta se pomešali dve različ
ni osnovi, kar potrjuje tudi sin. gradivo. Medtem ko je 
srvn. sudel »kuhar« s povsem nevtralnim pomenom v 
besedotvornem razmerju z nvn., srvn. sieden »vreti, ku
hati«, stvn. siodan »isto«, je srvn. sudelen »packati; slabo 
delati« sorodno s srvn. sudel »luža, mlaka« (Kluge22, 
713). M. F. 

žuga (f.) »gos« (štaj.), dem. žilgica (štaj., bkr.). Sem 
tudi ž{)ga »gos« (po Cafu Pleteršnik II, 971). 

Pomensko enako je hrv. žuga »goska«, dem. žugica 
»isto« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 420; Skok III, 686), 
žugek »gosak«, žugica »goska« (oboje Trebarjevo pri Sis-
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ku; ARj XXIII, 492), v Dugi Resi in Karlovcu interj. 
žuga-žuga za vabljenje gosi (Perušič, Čak. rič II, 1986, 
69). Izhodno *žuga (f.) »gos« je lahko izglagolski nomen 
actionis > nomen agentis k v. *žugati, prim. hrv. žugati, 
-am »čvekati«, žugnuti »spregovoriti, črhniti« (Skok l. c.), 
mak. dial. žugne »šepniti«, r. dial. žugakatb, žugukatb 
»trkati, drdrati; suvati se; hrumeti, kričati« (Dal', Slo
var'2 I, 546), tudi *žug-ra-ti v slš. dial. žuhrač »vreščati« 
(Orlovsky, Gemer., 423), žuhoric »zmerjati« (Buffa, Nar., 
241), hrv., sb. žugor »hrup« (ARj XXIII, 492), hrv. čak. 
žilg »glas« (Kastav nad Reko; Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. III, 554). K pomenskemu razvoju prim. sin. gaga 
»gos« h giigati, giigati »gogotati« (ESSJ I, 136) oz. sin. 
gugavec (m.), g. -vca »pelikan« h *gugati, prim. blg. gu
gam »gruliti«, č. huhat »kričati (o sovi)«. Razmerje med 
*žugati in *gugati (poleg *gu-ka-ti, prim. npr. mak. gu
ka »gruliti (o golobu); ječati (o otroku)«) odraža kvalita
tivni prevoj v okviru ide. baze *geljH- »klicati«, ki se 
ohranja v slov. *govoro (m.) »govor(ica); hrup«, denom. 
v. *govoriti »govoriti; hrumeti«, lit. gauti, gauju »tuliti (o 
volkovih)«, sti. j6guve »neprestano klicati«, gr. yociw »to
žiti«, y6o<; (m.) »tarnanje, javkanje, tožba«, stvn. gi-ke
wen »klicati, imenovati« (Bezlaj, ESSJ 1, 166; Frisk 1, 317; 
LIV, 168; vsi brez korenske povezave s psi. *žug-). Glej 
tudi ž{)ga II in dalje žugati I. M. F. 

žugati 1, -am (v. impf.) »zamahovati z iztegnjenim 
kazalcem, navadno za svarilo, grožnjo; pretiti«, k temu 
žugavec (m.), g. -vca »kdor žuga« in »kazalec (na roki)« 
(SSKJ V, 1021), črnovr. žilygt »pretiti« (Tominec, 253), 
goriš. žfrat »isto« (Štrekelj, Gorz., 492), toda obir. kor. 
žu:hat, -am »prositi« (Karničar, Obir, 272), rož. kor. žu
hatJ, -am »moledovati, vsiljivo zahtevati« (Šašel, RNB, 
157), polj. žugat »vprašati« (Škrlep, 71). V 18. st. šhugati 
»intentare; prititi, le grošiti« (Kastelec-Vorenc), shugati 
»schmlichen; necken, kujonieren« (Gutsmann). 

Pomensko najbližje je sb. žugat, žugam »neprestano 
nagovarjati, da se kaj naredi (o ženi možu)« (Elezovič 1, 
182), žugnuti, -nem »reči o kom kaj slabega« (Rečnik 
SANU V, 447), hrv. žugav »zajedljiv«. Gotovo pomenska 
niansa k psi. *žugati v hrv. žugati, -am »čvekati«, žug
nuti »spregovoriti, črhniti« (Skok III, 686), mak. dial. 
žugne »šepniti«, r. dial. žugakatb, žugukatb »trkati, dr
drati; suvati se; hrumeti, kričati« (Dal', Slovar'2 I, 546), 
tudi *žug-ra-ti v slš. dial. žuhrač »vreščati« (Orlovsky, 
Gemer., 423), hrv., sb. žugor »hrup« (ARj XXIII, 492), 
hrv. čak. žilg »glas« (Kastav nad Reko; Hraste-Šimuno
vič, Čak. Lex. III, 554). Psi. *žugati in sin. *gugati, prim. 
blg. gugam »gruliti«, č. huhat »kričati (o sovi)«, odsevata 
ide. bazo *geljH- »klicati«, ki se ohranja v slov. *govoro 
(m.) »govor(ica); hrup«, denom. *govortti »govoriti; hru
meti«, lit. gauti, gauju »tuliti (o volkovih)«, sti. j6guve 
»neprestano klicati«, gr. yociO) »tožiti«, y6o<; (m.) »tarna
nje, javkanje, tožba«, stvn. gi-kewen »klicati, imenovati« 
(Bezlaj, ESSJ 1, 166; Frisk 1, 317; LIV, 168; vsi brez ko
renske povezave s psi. *žug-). Psi. osnovi *žug- in *gug
kažeta do ide. *geljH- enako besedotvorno razmerje kot 
psi. *dad- »dajati« do *deH3- »dati«, in sicer glagolsko 
osnovo s t. i. lomljeno reduplikacijo *geljH-g- > psi. 
*žug- oz. *go1JH-g- > psi. *gug-. 

Zaradi drugega slov. gradiva izvajanje sin. žugati 
»pretiti« iz koč. n. žugn, kar je fonetično razvito iz n. 
sagen »reči« (tako Kelemina, CZN XXXIII, 145), ni ver
jetno in ga je zavrnil že Skok, l. c., ki je imel jslov. ver
bum dicendi *žugati za glagol onomatopejskega izvora. 



žugati II 

Enako neprepričljivo izvaja iz n. suchen »iskati« Pintar, 
LMS 1895, 52. Glej tudi žužnjdti, žfižlja II, žovžar in 
žuga. M. F. 

žugati II, -am (v. impf.) »žgati« v rez. ž!iga (3. os. sg. 
prez.; Steenwijk, SDR, 337). 

V sin. je to pomensko osamljen glagol, ki kaže na iz
hodišče *žugati, *žugašb. S tem sorodno je ukr. žugalo 
»železna palica za ožiganje drevesnih lukenj« (Grinčen
ko, Sl. I, 491), kar je nomen instrumenti *žugadlo k 
*žugati »žgati«. Sorodno slš. žuh »oglje« kaže, da pri v. 
*žugati in sorodnem ne gre za prevojno iztirjenje v ok
viru *žeg-ti, *žegql*žbgQ, *žagatil*žigati »urere« (prim. 
ukr. žygdlo »železna palica za ožiganje drevesnih lu
kenj« < *žigadlo), ampak se v tej slov. osnovi ohranja 
ide. *gel}- »goreti, tleti«, prim. ide. *gol}-lo-/*gu-lo- »og
lje« v stir. gual »isto« in stvn. kol »premog«, nvn. Kohl 
»isto«. Zaradi slš. žuh »oglje« je *žugati lahko denomina
tiven s prvotnim pomenom »oglje delati« > »žgati«. Glej 
tudi žužol in žfižavka. M. F. 

žuh (m.), g. -a »oderuštvo, oderuške obresti«, žfištvo 
»oderuštvo«, v 18. st. shuh »Wucher« (Gutsmann), v. žu
hati, -am (impf.) »posojati na oderuške obresti« Pleterš
nik locira v Pkm., vendar prim. pri Trubarju: Ne kradi 
fhuhai ne norri v Katekizmu iz l. 1550, kar so priredi
telji Enih duhovnih peisni popravili v Ne kradi vhrai ne 
norri (Rigler, Začetki, 113); tudi ž9h »obresti«, pkm. ž6j 
(Novak, Slovar2, 183). 

Prevzeto iz srvn. suoch, gesouch »zaslužek, obresti« 
(Miklošič, 412; Striedter-Temps, DLS, 255) iz suochen 
»iskati«. K semantični motivaciji prim. ~Jn. obrfsti (f. pl.) 
»Zinsen« iz obrefsti »najti« < psi. *ob-resti, o čemer glej 
srefsti. M. S. 

žuhelj (m.), g. -hlja »z žvečenjem narejen knedelj«, 
žuhljdti, -dm (v. impf.) »prežvekovati«. 

Prim. č. mor. žuchlat »žvečiti« (Jungmann, Sl. V, 868) 
in p. dial. t.uchlec »kruh počasi jesti (o starejših lju
deh)«, t.uchliwy „ ješč (o človeku, živali)« (Kartowicz, 
SGP VI, 449). Izhajati je potrebno iz v. *z'u-cha-ti, kar 
je iter. k v. *Z'bva-ti, *z'u-je-Šb »žvečiti«. Sin. žuhelj je 
rezultativni nomen actionis *z'uch-l'b (tip *kas-l'b »ka
šelj«; o tem Stawski, SP I, 105) od *z'u-cha-ti tako kot je 
slš. dial. žvachel' »gruča, kepa« (Kalal, Sl., 907) < *z'b
vach-l'b od *z'bva-cha-ti, prim. č. žvdchat »žvečiti; ble
betati«. Glej tudi žušelj in dalje žvefčiti. M. F. 

žujati, -am (v. impf.) »igrati« v rez. Jujlft »igrati« in 
J!ik (m.), g. Jyga »igra« (Steenwijk, SDR, 337). Glej s. v. 
zugdti in ž9ga l. M. F. 

žuka (f.), navadno v zvezi navadna žuka »Spartium 
junceum, brnistra« (SSKJ V, 1021; Pleteršnik II, 974), 
žukovfna (f.) »isto« (SSKJ V, 1021); tudi žukva (Pleterš
nik, l. c.), žukva (f.) »Salix vitellina« (Zemon; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 308). 

Prim. csl. žuko »juncus«, hrv. žuka »Spartium jun
ceum«, žuk »isto« (Rab), žukva (Budva, Dubrovnik, Is
tra, Cres), adj. žukov »brnistrin«; v Bosni zukva »Sparti
um junceum«. Kot *žlfko (m.) »Spartium junceum« in 
*žlfky (f), g. *žlfkr,ve »isto« izposojeno iz rom. *gioncom 
oz. *gionco, prim. it. gionco, giunco, ben. it. gionco, lat. 
juncus (m.) »loček, sit« (Miklošič, 413; Erjavec, l. c.; Skok 
III, 665). Ker zapisa notranjske oblike ni mogoče zanes
ljivo razložiti s transkripcijo u za notr. ua < *q (domne
va pri Šturmu, ČJKZ VI, 1927, 69 z op. 3; sprejema Še-

483 žuliti I 

ga, Mag., 181), je bolj verjetno, da so sin. primeri s stal
nim ujevskim vokalom izposojeni iz hrvaščine (Šturm, 
l. c.). Razlaga z neposredno izposojo iz it. predloge 
(Mende, RLS, 121) fonetično ne prepričuje. Glej tudi sin. 
brnistra. M. F. 

žular (m.) »raca« (nadiško; Rigoni-Salvino, VIN, 21). 
Osamljeno. Zvezo s slš. dial. šula »vzklik za privabljanje 
gosi«, šulka (f.) »gos« v otroškem govoru (Orlovsky, 
Gemer., 343) bi bilo mogoče utemeljiti z ekspresivno fo
netiko tipa *žlopati ob *šlopati iz prvotnega glagola re
kanja *šuliti, po ekspresivizaciji *žuliti. M. F. 

žulec (m.), g. -lca »grobar, pogrebec«; izpričano v 18. 
st. pri Gutsmannu: shulz »Todtengrliber«. Verjetno je iz
vedeno iz iste osnove tudi žuliti, žuljati »zaudern« poleg 
žulec (m.) »skopuh, stiskač«, dial. žulj (m.) »počasnež pri 
delu« (vzh. štaj.); v 18. st. shulovec, shulej »Zauderer« 
(Gutsmann), kasneje žuljavec, žulej. 

Izhajati je treba iz *žudlbcb; pomensko najbližje je 
lit. žuti, žiinu, ž11vu, žustu »poginiti, pokvariti, pokonča
ti, mučiti, moriti«, lot. zust, zudu, zustu »izgubiti, pogu
biti, izginiti« poleg lit. žaveti »pogubiti, umoriti«, lot. za
udet »izgubiti, pogubiti, poginiti, izginiti«. V slov. jezi
kih je iz te osnove izpričano mak. žudliv »trpek, oster«, 
žulav »slaboten«, blg. žuljav, žuljava (Mladenov, 568) in 
r. žudb »groza, revščina«, žudd »groza, zona, revščina«, 
žudkij »strah vzbujajoč«, žudko »strašno«, vse iz ide. 
*ghel}d-, prim. ags. gietan »pohabiti, ubiti«, srir. giiass 
»nevarnost« (Bezlaj, Eseji, 126; Vasmer 1, 430; Fraenkel, 
1293, 1323; Pokorny, 448). 

žuHti 1, žulim (v. impf) »pritiskati in drgniti, tiščati«, 
npr. čevelj me žuli, specializirano »mencati perilo«, tudi 
»žvečiti, cucati, srkati, piti« in »počasi delati, obotavljati 
se«, pf. na-, o-, po-, pre-, za-ž.; iter. žuljati »pritiskajoč 
drgniti« in »počasi delati«, od tod žulej, -a, žuljavec, 
-vca »obotavljivec«; žula »cucelj«, žulica, žuljka »kruh iz 
postrganih ostankov testa« (Rogatec), žulka »hlebček 
kruha, žemlja« (štaj.) in morda žulec, -Lea »skopuh, po
grebnik« (vendar glej tudi žulec); v 18. st. fhulim, -iti 
»anreiben, Schweine hliren; callos obducere, deletare«, 
fhulz »vel'pillo« (Pohlin), shulim »zaudere, motze«, shu
lovez »Zauderer« (Gutsmann). 

Prim. sbh. žuliti, žu/Tm »guliti, pritiskati na kožo, 
drgniti« (ARj XXIII, 499), sb. tudi »luščiti, lupiti« in 
»udarjati perilo pri pranju« (Rečnik SANU V, 453), mak. 
žuli »tiščati, žuliti«, žulne »podrgniti, pomencati«, žulav 
»slaboten«, blg. žulja »drgniti, praskati, odirati kožo«, r. 
žulitb »rezati« (Vasmer I, 432), »protipravno si lastiti, go
ljufati pri igri, mršiti, nategovati« (Dal', Slovar'2 I, 547), 
od tod žulik »slepar, tat«. Navadno primerjajo psi. *gultti 
> sin. guliti »drgniti, dreti«, sbh. guliti »lupiti, dreti, odi
rati, jesti enolično hrano, piti«, blg. dial. gulim »odirati 
kožo«, r. dial. gulitb »šaliti se, bahati se« in »sprehajati 
se, pohajkovati, lenuhariti«, iter. guljdtb v zadnjih po
menih, ogulitb »ogoljufati«, ukr. gulyty »zavajati z laž
nimi obljubami«, č. houliti, huliti »razjasniti« (Jung
mann: hauliti »klliren«), vyhouliti »skrhati«, slš. hulit' 
»razkrivati, buljiti«, hulit' sa »mračiti se« (Miklošič, 413; 
Skok I, 632; ES VII, 170 s.). Fonetična struktura razmer
ja *guliti : *žuliti (vzh. slov. gradivo sugerira *giiliti, 
*žiiliti, jslov., č. in slš. *gultti, *gulišb oz. *žultti, *žulišb) 
dopušča le denominativni tvorbi iz dveh sorodnih subst. 
v različnih prevojnih stopnjah iz nekega prenarejenega 
akrostatičnega subst. s prevojem -o- : -e- v korenskem 
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morfemu (če je v osnovi atematski s., prim. k sufiksu 
sti. dhali- »prah«, lit. dulis »megla«, ir. duil »želja«, lat. 
fallgo »saje« < *dhuH-li-), kar odseva v r. gulja »bula, 
izrastek«, p. gula »isto«, r. dial. g'ula »isto«, gulyj, g'ulyj 
»brez rogov« poleg žulb »nož«, žulik »majhen oster nož«; 
v pomenu »slepar, tat« je verjetneje deverb. Primerljivo 
je še lit. apgaulis »slepar, goljuf« in apgdule »goljufija«, 
kar je z istim ali podobnim sufiksom tvorjeno iz ap
gduti »ogoljufati« iz gduti, gdunu »dobiti, ujeti«, lot. gut, 
ganu »isto«. Samo za ta balt. glagol LIV, 167, sicer re
konstruira ide. *geljH- »doseči, dobiti«, starejši avtorji pa 
kakor za arm. kalum »vzeti, zgrabiti« izhajajo iz korena 
*ge!J(H)- »kriviti«, iz katerega je s sufiksi z -/- tvorjeno 
še sti. gola-, gula- »krogla«, gola »žoga, okrogel vrč za 
vodo«, gr. yuAto~ »podolgovata torba«, yuaA.ov »vbokli
na pri oklepu«, yuciAa~ »kozarec«, lat. vola »vboklina na 
dlani ali na stopalu, pest«, stvn. kiol, ags. ceol, stnord. 
kj6ll »(zaobljena) ladja«, stvn. kiulla »torba, bisaga, na
hrbtnik«, stnord. kuta »bula, krogla« (Fraenkel, 141; Po
korny, 396 s.). Natančnih semantičnih razvojev zaradi 
razvejanih pomenov ni mogoče ugotoviti. Pomen »krivi
ti« bi lahko prek »upogniti (roko)« dal balt. pomen »do
biti, ujeti«. V slov. prevladujoči pomen »odstranjevati ko
žo, drgniti« je najvarneje razumeti v denominaciji iz s., 
ki se ohranja v r. dial. žulb »nož«, to pa je z navedenim 
balt. in širšim ide. gradivom sorodno le, če je bil tako 
poimenovani nož izvorno kriv. Glej tudi žulj /, guliti, 
žuriti. M.S. 

žuHti II, -fm (v. impf.) »zvečiti kaj brez zob, ali sploh 
kaj vlačnega dolgo žvečiti« (Temljine; Kenda, rkp., 192); 
pomen »žvečiti« navaja tudi Pleteršnik II, 974, po Jane
žiču. 

Pomensko blizu je sb. dial. žulj1t, žuljim »počasi jes
ti, kar ne tekne« (Kosovo; Elezovič I, 182), črnogor. žuli
ti, žullm »počasi jesti (o travi za govedo)« (Vujičič, 
Rječnik, 39), morda sem tudi hrv. ž,ulj'iti »fi.ir das Vieh 
Futter auf dem Felde sammeln« (Zumberak; Skok JA 
XXXIII, 374), slš. gemer. žulit', -fm »žvečiti, mečkati« 
(Orlovsky, Gemer., 423). Izhajati bi bilo mogoče iz de
nom. v. *žuliti, *žulišb (poleg *žul'rti, *žul'išb) iz izhod
nega ptc. pret. akt. *žulo »masticatus« (in iz t~a nomen 
agentis *žul'b (m.) »masticator« v sin. cgn. Zulj in od 
tod ime zaselka Žulji v Brjah na Vipavskem, hrv. cgn. 
Žulj) k *z'uti, *z'uješb »masticare«. Dalje glej žvefčiti. 
M.F. 

*žulivamp (m.), g. -a, samo v 18. st. f hulvamp 
»Flecksieder, thermopola« (Pohlin), tj. glede na n. preve
dek »kdor kuha drobovino«, glede na lat. pa »krčmar, ki 
ponuja tople pijače«. Besede pri drugih avtorjih ni za
slediti, zato domnevno niti v 18. st. ni bila zelo razširje
na. Verjetno imp. kompoz. iz žuliti in vamp. Zaradi po
lisemije glagola žuliti in zaradi možne dovtipne seman
tične motivacije prvotnega pomena ni mogoče z goto
vostjo ugotoviti; najverjetneje se zdi izhajati iz žuliti v 
pomenu »jesti, žvečiti« in vamp, danes pl. vampi »Kut
telfleck«. M. S. 

žulj I (m.), g. -a »callus«, dem. žuljec, -ljca, žuljek, 
-ljka; adj. žuljav, -a, žuljast, -a, žuljnat, -a, pkm. žillnati 
»callosus«, semkaj fit. žuljevka »Teucrium chamaedrys« 
(Sin. gorice, pkm.; k semantični motivaciji prim. vred
nfk); v 16. st. fhule imeti »calleo« (Megiser), v 17. st. ka
dar v Rimi Cato je regeral obeniga nej Jo fa Purgarja 
gori vfeli, aku nej shule na rokah imel (Janez Svetokriš-
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ki), v 18. st. jhuul ali mihur »atheroma«, shule dobiti 
»extuberare, occallescere«, shulou od dela »occalatus«, 
fhul »callus« (Pohlin), shulk, oshulk, shulink »Schwiele« 
(Gutsmann). 

Prim. sbh. žulj, g. žulja, hrv. čak. žuj, g. žuja (Hraste
-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1413) »callus«. Jslov. *žu/"i; je 
najverjetneje nomen agentis iz *žultti »z drgnjenjem ra
niti ali odstranjevati kožo«. K besedotvorju prim. psi. 
*pblz'{; »polž« iz *p[;lzti in domnevno sekundarno 
vzpostavljeno razmerje *vod'{; > sin. voj II : *vodili. Da
lje glej žuliti I. M. S. 

žulj II (f.), g. -a »vsaka ostra, bodljiva rastlina (npr. 
Scolymus, Cirsium, Carduus, Eryngium, Xantium)« 
(slovenska Istra; Erjavec, LMS 1879, 129). 

Sem morda primor. žil »osat« (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 155) z i iz dolgega *u, o čemer pričajo tudi primeri 
kot cuhnja (isti, 27), ki je prek *kfhnja nastalo iz prvot
nega kuhinja. Prim. hrv. žulj »Cirsium arvense« (Sulek, 
Im. bilja, 479), blg. dial. žulini »vrsta ostrega plevela« in 
tudi r. dial. žulb »nož«, žulik »nožek« (Dal', Slovar'2 I, 
547). Izhajati je mogoče iz subst. *žul'b (m.) »kar je os
tro« iz ptc. pret. akt. *žulo »odrezan, oster, bodljiv ipd.« 
slov. verbalne osnove *žu- »drgniti, rezati ipd.«, ki se oh
ranja v r. dial. žulitb »rezati« oz. p. dial. t.ucholic »rezati, 
trgati« (Karlowicz, SGP VI, 449) +- *žu-cha-ti. K sub
stantivizaciji prim. sin. fit. skonjcelj (m.) < *-cel'b +
adj. *celo »integer«, saramQkelj (m.) »surovež« < *-mok
l'b +- ptc. *moklo »moker«. Slov. osnova *žu- je apofo
nična varianta h *gu- npr. v sin. guliti, -im »drgniti«. 
Glej tudi žulj l. M. F. 

žuma (f.) »vsota«, žumati »seštevati«, v 18. st. shuma 
»Summe« (Gutsmann), v 19. st. shuma »Summe« (Murko 
II, 657), tudi šuma, v 18. st. shuma »summa« (Pohlin), 
danes črnovr. šumg »vsota« (Tominec, 217) in suma »is
to«, v 16. st. f umma »argumentum, periocha, la popadek« 
(Megiser), v 18. st. ena kratka f uma ene rizhy »enu 
kratku šapopadenie, periocha«, v 19. st. f uma »Sum me« 
(Murko, l. c.), danes sama »vsota, seštevek, povzetek« 
(SSKJ IV, 1010). 

Varianta z ž- je prevzeta prek srvn. summe, varianta 
s š- prek nvn. Summe, varianta s s- pa neposredno iz 
lat. summa »vsota, celota, vrh, najvišja točka, glavna 
stvar« kar je v f. substantivizirani adJ- summus »najviš
ji« (Striedter-Temps, DLS, 255; Kluge2 , 714). M. S. 

žumara (f.) »pritlikava palma Chamaerops humilis« 
(Zalokar, Vrtec). 

Prim. hrv. žumara »isto« (Šulek). Pleteršnik II, 975, 
primerja it. giumarra »Stechpalme«, česar dostopni slo
varji nimajo. Battisti-Alessio, 1821, navaja it. giummar 
kot izvorno arab. besedo za »stržen datljeve palme«. It. 
dial. giummaritu, giummdra »pritlikava palma« je zna
no samo na jugu, predvsem na Siciliji, tako da sta sin. 
in hrv. besedi gotovo umetni izposojenki. Nedvomno 
drugega izvora je furl. zitmer, zamar, zamer »beli ga
ber, Carpinus betulus«. M. S. 

župa I (f.) »okraj, srenjski zbor«, prim. v župo iti 
(gor., Bohinj); požup (m.) »opravnik vaških poslov« (slo
venska Istra). Nknjiž. iz hrv. tudi župa (f.) »fara«; žup
nik »parochus« z izvedenkami župnija, župn'išče, župan, 
župnijski, župnikovdti, -ujem. ljudsko tudi župnik 
»travnik v prisojni legi«, v tpn. Zupnek, Ziipjek poleg 
Župna, v 15. st. Sappin, Sappein (Pirchegger, ON Miirz, 
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66); prvič izpričano l. 1315 die supp Schresnawicz 
(Pirchegger, l. c.). 

Hrv. sb. župa »familia, genus, populus, territorium, 
regio, officium, judicium, parochia« poleg »terra aprica; 
zemlja v prisojni legi«, p.,ri Vuku :obala«, adj. župan »ca
lidus, tepidus«, v tpn. Zupina, Zupa. Miklošič, 413, je 
dvomil v zadnji pomen, zato etimološka literatura ne 
razpravlja o tem. Vendar je splošno znan (Mažuranič, 
Prinosi, 1723; Schi.itz, Geogr. Term., 33). V pomenu 
»okraj« je župa tudi č., ukr. in str. (Sreznevskij, Mat. I, 
883); v pomenu »solina, rudnik« p., ukr. str.; osamljeno 
je csl. župište, župišče, župilište »grob«. Ni jasno, če 
spadajo vse te pomensko različne besede skupaj. Pomen 
»grob« in »solni rudnik« je mogoče spojiti, s tem pri
merjajo gr. yum7 »votlina, koča«, stvn. chubisi »koča«, 
nvn. Koben, nperz. kad, kada »hiša« (Posch, WuS XVI, 
6; Mladenov, JA XXXVI, 133; z rezervo Vasmer 1, 432). 
Pomen »okraj« je bliže ~ot. gawi »Gau«, tudi z nejasno 
etimologijo (glej Kluge2-, 235). Machek2, 731, prišteva 
sem tudi lat. pagus »okraj« (z metatezo). Persson, Beitr., 
115, loči pri *župa dve različni besedi. Pomen »prisojno 
zemljišče« tu ni mlad, prim. ngr. tpn. Zounmva (Vas
mer, Sl. in Griech., 168). Nedvomna je zveza z *župano, 
ni pa mogoče določiti, kaj je starejše. Glej tudi župan l. 

župa II (f.) » juha« in »stolčeno sadje, iz katerega sti
skajo mošt« (dol., gor., kor., štaj.), dem. župica, adj. žu
pen, -pna »Suppen-«; v 16. st. shupa »Supp, jus« (Megi
ser), v 17. st. zupa »brodo« (Alasia), hrenava shupa Jturi 
de Je ozhy sazhneio potiti (Janez Svetokriški), v 18. st. 
šhupa »jus, jusculum«, ribja maJt, ali šhupa, ena Jla
nina »garum« (Kastelec-Vorenc), Jhupa »Suppe, julcu
lum« (Pohlin), shupa poleg vlaga, mozhilu, poliuka, ju
ha, lopaliza, zhorba, Jok »Suppe« (Gutsmann). 

Kakor hrv. kajk. župa »juha, polivka« in »snežna 
blatna brozga«, sbh. v Bosni »juha iz bučnih semen« 
(Bjeljina) prevzeto iz srvn. suppe » juha« (Grafenauer, 
Razpr. ZDHV 1, 375; Striedter-Temps, DLS, 255; ARj 
XXIII, 509), kar je izvorno spn. beseda, ki ustreza stvn. 
sopha, soj ja » juha, godlja, usedlina«, ags. sopp »omočen 
kos«, srvn. suj, soj »juha«, medtem ko stvn. suj »isto« 
kakor sti. slipa- »omaka, juha« izkazuje dolgi vokali
zem. Polna prevojna stopnja je v stvn. souj »juha«, 
stnord. saup »pinjeno mleko«. Glagol je potrjen v stnord. 
supa, a~s. siipan, stvn. sujan > n. saujen »srkati, piti«. 
(Kluge2 , 715; Pokorny, 913). Srlat. suppa »v juho namo
čen kruh«, iz česar je frc. soupe »isto« > » juha«, it. zup
pa »isto« > » juha«, razlagajo kot postverbal glagola 
*suppare »začinjati« ali »pomakati«, ki je prevzet iz ne
kega spn. glagola, iz katerega je danes soppen »pomaka
ti«, prim. tudi got. supon »začiniti« (Gamillscheg, 
EWFS, 812; Feist, Wb., 461; Battisti-Alessio, 4123). Glej 
tudi *supa. M. S. 

župan I (m.), g. -dna »predstojnik občine«, starejše 
»sodja, valpet, oskrbnik«, l. 1607 pri Alasiju zupan »de
cano«, v 18. st. J hupdn, J hepdn »Dorfrichter, comar
chus« (Pohlin); dial. ž?pgn (Medana); izvedeno županja, 
županji, županov, županstvo, županija, županovati, 
-ujem; županiti, -anim; prvič izpričano pri Alpskih Slo
vanih l. 777 jopan (F. Kos, Gradivo I, 290), od 13. st. da
lje supan, suppan; alpsko n. Si1ppan »sodnik, valpet, 
oskrbnik« sega do Salzburga in Merana (Kranzmayer, 
Sitzber. WAW, 226, Nr. 4, 61). 

Splošnoslov.; stcsl. župano, r. csl. župano, kasneje sa
mo v 15. st. tpn. Županovo, hrv., sb. župan, blg. župan, 
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p. župan »oskrbnik, upravnik«, č., slš. župan. Iz slov. je
zikov je verjetno nvn. Gespan (Gespanschajt, Span
schajt) »tovariš«; srlat. hispanus, rum. jupin »plemič, 
gospod«, jupineasa »gospa«, ngr. l;oum:ivoi;, stprus. su
piini »gospoda«, lit. ziupone »gospa«, madž. ispan, ispa
ny, espan, span (glej Kniezsa I, 224 s.). K temu sin. po
žup (m.) »opravnik vaških poslov« (slovenska Istra), hrv. 
podžup, požup »vicecomes«, v 11. st. posuppus, posiup
pus, postiuppus, (Mažuranič, Prinosi, 969) < *podo
-župo (Skok, JIC II, 3); sin. dial. špan, špan »tovariš« 
(vzh. štaj.), »ljubček« (nar. pesem), »hišni posestnik« 
(pkm.), k temu španja (f.), španklja je sprejeto iz n. Ge
span ali madž. ispan kakor hrv. kajk. špan; k temu igra 
špana, španja, španati se »igrati špano«, španarija »za
vezništvo« (Kelemina, GMDS XIV, 85). Etimološko 
temna beseda; nedvomna je zveza z župa »okraj, oko
liš«, ni pa jasno, ali je župan izvedeno iz župa ali ob
ratno. Po mnenju starejših avtorjev spada sem tudi stč. 
hpan, č. pan, p. pan »gospod« iz *gopano k *ge!Jp- »ču
vati, paziti« (Hujer, LF XXXI, 104; LF XL, 304; IF 
XXIV, 70; Janko, Vestnik ČAN, ~VII, 185). Drugače o 
č. pan Machek, Recueil I, 93, ESC, 435. Zaradi napisa 
l;oanav med 4.-6. st. pri St. Mikl6s in protoblg. napisa 
l;ounav ,apKavoi; (Beševlijev, PMvoblg. nadpisi, 41, 73) 
mislijo tudi na avarski izvor (Bri.ickner, IF XXIII, 217; 
KZ XLIII, 301; JA XXIX, 434; SEP, 667; Hi.ibschmann, 
Z. d. d. morgl. Ges. XLIX, 500). Zadržan je van Wijk, 
JA XXXVI, 357. Oštir, AAS I, 113 in 117, primerja *žu
pano in *stQPano ter misli na iliro-traš. izvor; podobno 
Budimir, JIC I, 542, ki suponira staro balkansko l;oa
-mvoi; > l;oanavoi;. Druga mnenja glej Berneker I, 368, 
in Vasmer I, 432. 

[O traškem izvoru *župano tudi Paliga, Linguistica 
XXVIII, 1987, 111 s., zlasti 118 s. - M. F.] 

župan II (m.), g. -dna »krpa na čevljih«, tudi župa
nec »usnjena krpa na zgornjem delu čevlja«, v. županči
ti, župančim »obšiti z usnjenimi krpami«. V 18. st. Jhe
pdn »ein Schuhfleck; affutura calcei«, Jhepdnz »Schuf
terfleck; quadrula« (Pohlin). 

Pleteršnik II, 975, povezuje s hrv. žlipa »vrsta obleke«, 
župica (Istra), kar nista sprejela niti Miklošič, 419, niti 
Berneker I, 460. Iz arab. gubba »vrsta telovnika« je pre
ko srlat. giuppa, it. giubba prešlo v slov. jezike r. župan, 
p., č., gl. župan »vrsta oblačila«, vendar pomenskega 
prehoda do sin. župan doslej nismo našli. Iz tega arab. 
vira je po različnih poteh zašlo v sin. vrsta nazivov za 
obleke, tako jQpa, šuba in zabunec. Toda sin. jakna »la
hek suknjič« je preko nvn. Jacke iz arab. šakk »železna 
srajca, oklep«. 

župana (f.) »špana«, denom. v. županati, -am »igrati 
špano« (oboje Lašče; Erjavec, LMS 1882-1883, 257). Glej 
špana. M. F. 

županič (m.), g. -a »Troglodytes troglodytes« (Caf pri 
Pleteršniku II, 975). 

Prim. hrv. županic »isto«, župan1c (Istra; Filipi, 10, 
168). Dem. od *župtino; izpeljava iz substantivov za vla
darja je pri tem ptiču pogosta (o tem Filipi, o.c., 166 
ss.). Sin. stržek, kraljtč, palček. Dalje glej župan l. M. F. 

župnik (m.), g. -a »velikonočni kruh, okrašen s figu
ricami iz testa« (Miklošič, Ribnica, Caf), tudi župnjak 
»isto« (Lašče). 

Verjetno prevzeto iz koč. n. sipling, dial. tudi schiip
ling, žiiplink, kar je tvorjeno iz koč. n. sib = nvn. Sieb 
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»sito«; torej »kruh v velikosti sita« (Navratil, LMS 1885, 
167; Pleteršnik II, 975). Iz navedene koč. n. besede bi 
pričakovali sin. dial. substitut *župl!Jk, po asimilaciji ('?) 
*žup!Jk, kar se je lahko standardiziralo kot župnik. M. S. 

žur (m.), g. -a »sirotka«, tudi, žura »isto« (Vipavska 
dolina, Kras) in žqr, žqra »isto«; Strekelj, LMS 1896, 167, 
navaja zora »usedlina pri lojnati zabeli, sok pri pečenki; 
Rindschmalzsatz, Bratensauce«, vipav. zura; semkaj ver
jetno črnovr. žfi3rg »gošča, ki ostane na dnu soda« (To
minec, 253). 

Prevzeto iz substantiviziranega srvn. adj. sCtr »kisel, 
grenek, oster (o okusu)«, ki se ohranja v bav. nvn. Saur, 
Sauren »sirotka« (Miklošič, 413; Schmeller, BWb. II, 320; 
Striedter-Temps, DLS, 256). Od tod je tudi dl. žur »si
rotka«, (ze)žuris se »skisati se«. M. S. 

žura (f.) »gošča na dnu soda« v črnovr. žfi3rg (Tomi
nec, 253). 
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Prim. r. žur »usedlina, gošča«, č. dial. žur (m.) »isto« 
(Kellner, Vychodolašska II, 335). Gotovo sorodno s sin. 
žur (m.), -a »sirotka« in tako kot psi. *žuro (m.) »kisla, 
skisana jed ipd.« substantivizirano iz *žuro (adj.), *žura 
»stisnjen ( ➔ gost) ~ skisan«, o katerem posredno priča 
hrv. žura (f.) »nizek in mršav človek«, kar je po bese
dotvornem vzorcu *ludo (adj.) ➔ *liida = č. louda (m.) 
»obotavljalec, mečkalo«, hrv. /uda (m., f.) »norec, norica« 
substantivizirano iz istega adj. Ker se pomen »kisel, ski
san« lahko razvije iz pomena »rezati«, npr. sin. dial. se
sekati se »sesiriti se (o mleku)«, slš. seknut' sa »sesiriti se 
(o tekočini)«; č. srazit se »sesiriti se« k raziti »tolči, seka
ti«, je psi. adj. *žuro v besedotvornem razmerju z *žul'b 
(m.) »otiščanec« ~ ptc. *žulo ➔ denom. v. *žuliti »reza
ti« in bi ga bilo potrebno izvesti iz ide. adj. *gel}-ro
»odrezan« poleg *gel}-lo- »isto«, prim. arm. gul »top, ob
rezan«. Glej tudi žuriti /, žulj II. M. F. 

žurč (m.), g. -a »majhen sod za vino« (štaj.), pri Ciga
letu, Wb., 1872, žureč »isto« s sin. čutara. Sem džurdž 
»vrč«, npr. sneha jim napolni džurdže z vinom (vzh. 
štaj.; Pleteršnik I, 191, po Pajku). 

Verjetno gre za poimenovalni tip Štefan ➔ šteffan 
(m.) »dvolitrska steklenica za vino«, Neža ➔ nefža »ilov
nat vrč s podobo svete Neže« (dol.), »večja lesena ali lon
čena posoda za vino«, Urban ➔ urban (m.), g. -dna 
»steklenica, ki drži štiri ali pet litrov« (dol.). V imenu se 
namreč verjetno ohranja dial. refleks izhodnega sin. 
* jurij »vrsta posode za vino« ~ atpn. Jurij < *d'urd'b 
< lat. Georgius. Ker se je sin. j ojačal v prepalatalni za
porni d' v prekmurščini v začetnem naglašenem zlogu 
in v legi za konzonantom (npr. sin. jajca: pkm. d'ajca; 
sin. zobjf : pkm. zobd'f; Ramovš, Hgr. II, 189), je ta šta
jerski leksem verjetno izposojen iz pkm., kjer je na lek
sikalizacijo vplivala stranskoslonska osnova * jurj- > 
*d'urd'- ➔ *d'urd'b »majhen sod za vino«. Izglasni -č v 
obliki žurč je iz izhodnega pkm. d' nastal po izgubi 
zvena v izglasju: -d' > -t'. Cigaletova oblika žureč je hi
perkorektna. Na poimenovanje posode (za vino) iz ime
na Jurij kaže tudi hrv., sb. durovača »velik vrč (lahko 
tudi iz lesa)«, durovača »isto« (ARj III, 16; Rečnik 
SANU V, 122) in agl. brown George »lončena posoda« 
(Keber, Leksikon imen, 272, brez tu obravnavanega sin. 
apelativa). Dalje glej Jurij. M. F. 

žuriti, -im (v. impf.) »cogere, urgere«, žuriti se (impf.) 
»festinare« (pkm.), adj. žuren, f. -rna »marljiv, hiter«, 
subst. žurba »marljivost« (Caf). 

žušelj 

Prim. sbh. žuriti, žurTm »hiteti, priganjati«, s kolum
nalno baritonezo (prim. nižje *žurati) še žuriti, -Tm 
»žgati« (navaja ARj XXIII, 518), mak. žuri »opeči s ko
privo«, r. žurftb, -fšb »karati, oštevati, očitati«, ukr. žury
ty, žuryš »žalostiti«, žurytysja »žalostiti se«, br. žurjcb, 
žuryš »oštevati«, žurycca »žalostiti se«, stp. žurzyc sie 
» jeziti se«, p. dial. t.urzyc sie, szurzyc sie »prepirati se, 
jeziti se«, č. dial. žufit, slš. žurit' »isto«. Psi. *žur1ti, žu
rišb je prvotno verjetno pomenilo »žgati«. To poleg sbh. 
gradiva potrjuje še domnevno odgovarjajoči intranz. 
*žurati, *žureti, prim. br. žuracb »prismoditi se, zoglene
ti«, žurecb »tleti«, č. žirati »zažgati se«, žffeti, žifiti »go
reti«, blg. žuravam, žurna »močno zapeči (jed)«, dial. 
žurja »peči, pražiti«, žure »žgati«. Akcentske razmere 
niso jasne. Sorodno je še sin. gurati, -am (impf.) »pri
ganjati«, g. se »naprezati se, mučiti se«, sbh. gurati, gu
ram »porivati, tiščati, suvati« (Vasmer 1, 434) < psi. *gu
rati »siliti, pekliti«. Psi. glagola *žurtti, *gurati temeljita 
na ide. *gel}-r-, *gol}-r-, kar je primerljivo z arm. krak 
»ogenj, žerjavica« < *gura, z drugim sufi)<som psi. *žuli
ti< *gel}H-1- in sorodnim (Suprun pri ESBM III, 249). 
M. Furlan, ustno, opozarja, da je korensko sorodno lah
ko gradivo, obravnavano pri žugati II. Fonetično in se
mantično manj verjetna je primerjava psi. *žuriti »hite
ti« s sti. junati »priganjati«, jdvate »hiteti« in izvajanje 
izide. *g'el)H- »priganjati« (tako Pokorny, 398). Druga
če tudi Bezlaj, Linguistica VIII/1, 79 = ZJS, 346, ki izva
ja po napačni dekompoziciji iz *voz-jurtti k * jurtti, *u
rtti »goniti, poditi«, o čemer glej uren l. Glej tudi žulfti 
/.M.S. 

žurje (m.), g. -a »želod« (kor.: Škocjan v Podjuni, Ž.i
tara vas, Globasnica, Rinkole, Vidra vas; vse SLA), žurje 
»želod« (Zdovc, Mundart, 111). 

Prim. blg. dial. žiirče »hrastov plod«, kar Georgiev, 
561, razlaga po labializaciji iz žirče »isto« k *žiro »ži
vež«, dial. »glans fagi«. Ker v sin. labializacije vokala i v 
u niso znane, je to lahko sorgdno tudi z mak. žur »gle
ženj, grča«, žurliv »grčast«. Zelod je tu namreč lahko 
poimenovan po neravni, grčasti želodovi kapici. Izhodno 
*žuro < ide. *gel)(H)-r-o-s »nekaj okroglega, izbočenega, 
neravnega ipd.« je lahko sorodno s psi. *gura »isto«, 
prim. sin. gura (f.) »gumb iz smole« (dol.), hrv., sb. gura 
»grba«, guriti se »grbiti se«, tudi sin. gir (m.), g. -ja 
»grča« (rez.), adj. girast »grčav« ~ psi. *gyr'b ob *gyra 
> slš. dial. hjra »gomolj, žleza, tvor« (Kalal, Sl., 195) ter 
nadalje z gr. y0po~ (adj.) »zaokrožen, obel, okrogel, iz
bočen«. Psi. *žuro, *gura ... je v apofoničnem razmerju 
s psi. sin. *gvoro!*gvaro. Glej tudi žulj, gura, žvarci, gir, 
domnevo o psi. *žura »jagoda« v slovenščini s. v. žuževf
na. M. F. 

žurževina (f.) »neka vinska trta« (Biljana v Goriš. 
brdih). To trto na Vipavskem imenujejo gnfd (Erjavec, 
LMS 1882-83, 313, 1875, 219). 

Prevzeto iz furl. zorze »vrsta vinske trte« (Štrekelj, 
LMS 1896, 167; Pirona, VF,2 1240), kar je verjetno tvor
jeno iz furl. atpn. Zorz »Jurij«, prim. sin. jurka »vrsta 
trte« (štaj.). Drugače o tem glej žuževfna. O sin. glej 
gnfd. M.S. 

žušelj (m.), g. -šlja »nekaj zgnetenega, prežvečenega; 
kepica«, sekundarno tudi »šop las/sena«, prim. v 18. st. 
flamnaten shufhel »Strochwi rch, rlamna bri fauka« 
(Gutsmann); z asimilacijo po zvenu žuželj (m.), g. -žlja 
»isto«. 



žuvaje 

Pomensko podobno sin. žuhelj, g. -hlja je potrebno 
povezati s slov. besedno družino iz *z'bvati, *z'bvešbl*z'u
ješb »žvečiti«. Ker je sin. -š- v tem primeru lahko le iz 
slov. zaporedja *-si'- oz. *-šl'- ali pa iz sin. -šč-, bi za 
izhodišče prišla v poštev predloga *z'u-cha-ti, *z'u-cha
-ješb »žvečiti«, iz katere je sin. sinonim žuchelj, g. -hlja 
< *z'uch-l'b. Izhodni rezultativni nomen actionis *z'us
-l'b ➔ *žušl'b (prim. *kas-l'b ➔ *kašl'b »kašelj«) je iz 
časa, ko ruki-pravilo *z'u-sa-ti > *z'u-cha-ti še ni bilo 
izvedeno. K temu prim. r. dial. žucht6ritb » jesti, žvečiti« 
poleg žusteritb »isto«, žustatb (Dal', Slovar' 12, 548), ki s 
eh in s pred dentalom kaže na enako relativno kronolo
giji nastanka kot sin. žuhelj : žušelj. Glej tudi žuhelj in 
dalje žvefčiti. M. F. 

žuvaje (f. pl.) »predal pri statvah« (Bovec; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 273). 

Izhajati je potrebno iz prvotnega sin. žldge »del statev 
ipd.« (Pleteršnik II, 976). Bovška oblika izkazuje švapa
nje in sekundarno palatalizirani j iz g pred e-jevskim 
vokalom, kar "standardni" bovški govor, ki ima sicer 
marsikaj skupnega s koroškimi dialekti, ne izpričuje 
(glej Ramovš, Hgr. VII, 80 s.). Zato je bila oblika verjet
no kot termin izposojena iz kor. ali gor. govorov. Erja
vec, l. c., tega bovškega leksema ne razlaga. Dalje glej 
pod žliige. M. F. 

žužati, -am (v. impf.) »počasi delati, obotavljati se pri 
delu« (štaj., Zalokar, Caf), §Ubst. žuža »počasne«, ekspr. 
žuža-maža »isto« (h kajk. Zuža »ime kobili«, kar navaja 
Pleteršnik, prim. hrv. Žuža »ime kozi ali ovci« (Lika) 
poleg žuža »srab«), adj. žužav, -dva »počasen«; dem. žuž
ljdti »šumljati«, od tod žužlja »človek, ki veliko tja v en 
dan govori in klobuštra« in »gozdni škrjanec, Alauda 
silvestris«, po moderni vokalni redukciji žeždti, -iim 
»počasi delati, obotavljati se pri delu« (Caf, Zalokar, 
bkr.), subst. žefža »počasne, nerodnež« (Sin. gorice), dem. 
žežljdti »šumljati« (Cigale po Vodniku, bkr.). 

Prim. hrv. dial. žitžlati, -am »sesati, po malem piti 
(npr. vino)« (ARj XXIII, 533), blg. dial. žužd »brenčati« 
(BER 1, 556), r. žužždtb, -išb »brenčati, brneti, šumeti, 
žvižgati«, ukr. žužždty »isto« z ekspresivno geminato 
(Vasmer I, 431), br. žužecb »isto«, p. dial. žužac »peti us
pavan ko«, žuža »zaspan človek, lenuh« (Karlowicz, SGP 
VI, 451), gl. žužolic, žižolic »šepetati, šumljati« (Schus
ter-Šewc, HEWb., 1797). Psi. *žužiiti k sin. žugati »preti
ti«, hrv. žugati, žugati »gagati, čebljati, pogovarjati se, 
kramljati, opravljati, klevetati« < *žugati. Sin. žužati, 
-am izkazuje transformacijo iz poltematske konjugacije, 
kar bi bilo mogoče razložiti kot denom. iz žuža, post
verbala iz *žužiiti, -išb, ali kot retrogradno tvorbo iz 
dem. žužljdti. Korensko naglašeni žužati ima posplošeno 
akcentuacijo inf. *žužiiti > *žužat > štaj. žužat(i), vari
anta *žuždti > žeždti je po prez. K pomenskemu razvo
ju »počasi delati« < »šumeti, čvekati, klepetati« prim. 
sin. šušljati »počasi delati« < »šepetati«, pa tudi sorodno 
ženždti, žužnjdti. Možnost, da bi bilo žužati prevzeto iz 
srvn. sCtsen »šumeti« (> nvn. sausen), se ne zdi verjetna, 
ker v tem primeru ne bi pričakovali akcentske dublete. 
Glej tudi žegljdti, žužlja II, žužeflka in dalje žugati l. 
M.S. 

žilžavka (f.) »kresnica, leščerba« v pkm. žilžafka 
(Novak, Slovar2, 184). 

Prim. plb. zail[.iJlajc;, »kresnica« < *žužalica (Polan
ski, SEDP II, 1059 s.). Pomensko enako je hrv. dial. ž'i-
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žak »kresnica, Lampyris nocticula« (Valtura v Istri; Fi
lipi-Bursič Giudici, JLA, 323), črnogor. ž[žak »isto« (Vu
jičič, Rječnik, 38), kar je iz »svetilka« enako motivirano 
kot sin. sin. kresnica in lefščerba. Prim. hrv., sb. ž[žak 
(m.), g. -ška »plamen v sveti I ki, sveti I ka« (Vuk), črnogor. 
ž'iška »ogenj« (Vujičič, Rječnik, 38), kar je iz deverbati
va *žiža ali *žižb k denom. v. *žižiiti +- *ž'igo, prim. 
ukr. žyža »vse, kar je vroče in gori«, slš. ž[ža »pripeka, 
vročina«, črnogor. interj. ž'iž za svarjenje otrok pred og
njem, prim. žiž. mali, izgoreceš sef (Vujičič, Rječnik, 38). 
Sin. žilžafka je substantivizirano iz adj. *žužavo. Ta je 
bil po vzorcu klepetav +- klepet izpeljan ali iz subst. 
*žuža ali iz v. *žužati »goreti«, ki je zaradi slš. žuh »og
lje« tako kot sin. rez. žuga (3. os. sg. prez.) »žgati« deno
minativen. Če se ista pomenska motivacija ohranja tudi 
v plb. leksemu, se v poimenovanju ohranja subst. *žu
žalb, ki je moral pomeniti »ogenj, plamen; svetilka ipd.«. 
Drugače Polanski, l. c., ki samo plb. leksem razlaga kot 
dem. k *žužala in povezuje s csl. žuželica »insectum«, r. 
žuželica »hrošč«, stč. žužela »glista, deževnik«. Glej tudi 
žužek in dalje žugati II. M. F. 

žužek (m.), g. -žka »ebenovina«, v 19. st. shushik, g. 
-shka »Ebenholz« poleg »KienruB« (Murko 1,658). 

Ker je za ebenovino značilna temna, črna barva 
(prim. sin. njegovi lasje so črni kot ebenovina), je po
imenovanje verjetno metaforično iz sin. žužek (m.), g. 
-žka »saje«, v 18. st. fhCtfhek »KienruB, fulligo« (Pohlin), 
shushek »KienruB« (Gutsmann), tudi adj. žužkast, f. -a 
»črn«, npr. žužkasta noč. Prim. še sin. sin. črni hrast 
»ebenovec«, črni les »ebenovina« (Murko II, 255). Iz
hodno *žufoko »saje« more biti derivat od *žuža »ogenj«, 
kar se posredno lahko ohranja v sin. pkm. žilžaf ka. 

Po enaki metafori je nastalo tudi sin. žužka »ime 
črni ovci« (Kanin, Podmelci). Glej tudi žužavka in dalje 
žugati II. M. F. 

žuželka (f.) »insekt« (SSKJ V, 1023). V 19. st. shu
shelka še »vsak črn, zelo majhen insekt, hrošček«, tudi 
shushanka »isto« (Murko I, 658), kar lahko kaže, da je 
poimenovanje v slovenščini prvotno označevalo žuželke, 
za katere je bila značilna črna barva. Tudi sorodni lek
semi, kot so npr. sin. žužel (f.), -i, žužek, g. -žka, žuža, 
žuže (n.), g. -eta, označujejo predvsem insekte, pri kate
rih prevladuje črna barva. Ker je pri Gutsmannu izpri
čan subst. shushou (f.) »saje« < *žužel (prim. slš. žužol' 
(m.) »oglje, črna barva«, dial. žužel' »isto«; Kalal, Sl., 
906), pa tudi shushek »saje«, je možno, da je knjiž. žu
žeflka »insekt« tvorjeno iz žužel (f.) »črn insekt, hrošček« 
(k besedotvorju prim. zibel : zibelka), ki je bil iz *žuželb 
v pomenu »saje« prenesen na označevanje insektov ena
ke barve kot saje. Po enakem vzorcu je namreč lahko 
nastalo slš. poimenovanje za ptiča žužol »črn ptič, kro
kar« (Kalal, l. c.) in sin. knjiž. žužek (m.), g. žužka 
»hrošč«, prim. črn si kakor žužek (Kras; Erjavec, LMS 
1879, 133), tj. »črn si kot hrošč, ki je črne barve« +- sin. 
žužek, g. -žka »saje«. K pomenski motivaciji prim. še sin. 
primor. 'palj »žitni žužek« (Koštabona; Kukanja, SDLA 
- KP/1) < *pal'b »smod«, primor. k;,r'bi;m »žitni žužek« 
(Kukanja, l. c.) +- it. carbone »oglje, premog«. Enak be
sedotvorni vzorec iz prvotnega *žuželb (f.) »saje, oglje; 
črna barva«, tudi *žužel'b »isto« je verjetno botroval na
stanku csl. žuželb »scarabeus«, žuželbCb »isto«, žuželica 
»insectum«, hrv. žuželjica »nek črv ali insekt« (Trebnik; 
ARj XXIII, 533), mak. žužel »Carabus«, blg. ži'tžel »čri-



žuželnik 

ček«, r. žuželb »Carabus«. Drugače o tem Miklošič, 412 
(po njem večina drugih avtorjev), ki je sin. žužeflka in 
sorodno brez upoštevanja slov. *žuželb (f.) »saje, oglje, 
črna barva« povezoval z r. žužžatb »brenčati, brneti« in 
sorodnim. Sin. sin. žužiinka »vsak zelo majhen hrošč 
črne barve« je substantiviziran iz adj. *žužano »kot og
lje črn« +- *žugo (m.) »oglje« = slš. žuh »isto« (K:ilal, Sl., 
906), ki je nastal po enakem vzorcu kot npr. stcsl. ro
žano »corneus« od *rogo »cornu«. Glej tudi jiželica in 
dalje glej žužek in žužol in žugati II. M. F. 

žuž~lnik (m.) »nižinski urh, Feuerkrote, Rana bom
bina« (dol.), pri Cigaletu, Wb., 508, žuževnik »isto«. 

Osamljeno; ker ima nižinski urh na zgornji strani 
temnorjave lise, bi bilo poimenovanje mogoče izvajati iz 
*žužel'bniko »urh črne barve«, kar je bilo substantivizi
rano iz adj. *žužel'bno »črn (kot oglje)«, ki ga v 18. st. 
navaja Gutsmann: shushoun »kohllchwarz; zhern kaker 
vogel«, in je znan tudi v slš. žužol'ny »popolnoma črn, 
črn kot oglje«. Dalje glej žužol. M. F. 

Žužemberk (m.), g. -a (tpn. na Dol.), lok. v Žužemberku, 
etn. Žužemberčan, adj. žužemberški, l. 1246 Sosenb(er)ch, 
1295 Sausemberch, 1313 Seusenberch, 1398 Seisenberg. 

Prevzeto iz srvn. *SCtsenberc, kar je kompoz. iz susen 
»šumeti, šelesteti, švigati« in bere »hrib, goraŠ breg«. K 
semantični motivaciji prim. na Zgornjem tajerskem 
hdrn. Šumni potok, n. Seisenbach, l. 1139 Susinpach 
(Pintar, Lj. zvon XXXII (1912), 318 s.; soglaša Ramovš, 
Hgr. II, 85). Glej tudi žfižlja l. M. S. 

žuževina (f.) »trta refoška« (Pleteršnik II, 976). 
Ker gre za trto, ki daje črno vino, bi bilo mogoče iz

hajati iz substantiviziranega adj. f. *žužel'bna »črna« k 
*žužel'bno »črn (kot oglje)«, ki se ohranja v 18. st. pri 
Gutsmannu: shushoun »kohlfchwarz; zhern kaker vo
gel«, in je znan tudi v slš. žužol'ny »popolnoma črn, črn 
kot oglje«. Oblika žuževina je zato lahko hiperkorigira
na za dial. *žužef1Jna. Formalno podobno žurževina (f.) 
»vrsta vinske trte« (Biljana v Goriških brdih; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 313), pri Pleteršniku II, 975, normirano 
žurževina, označuje vinsko trto, ki se na Krasu v Vipavi 
zaradi rjavkastordečih jagod imenuje gnefd (Erjavec, l. c.; 
Pleteršnik 1, 221) < *gnedo »rjav« (Bezlaj, ESSJ 1, 152) in 
je lahko produkt križanja med sin. žuževina »trta re
foška« < *žužel'bna »črna« in prvotnim *žuravina »vin
ska trta z rjavkastordečimi jagodami«, kar je mogoče 
povezati s slov. fit. *žuravina »Vaccinium oxycoccus; 
mahovnica«, za katerega so značilne rdeče jagode, ki so 
užitne, prim. r. dial. žurdvina »Vaccinium oxycoccus«, 
tudi žurd »isto«, br. dial. žuravina » jagoda Oxycoccus«, 
ukr. žuravyna »Vaccinium oxycoccus«, p. žurawina »is
to«+- adj. *žuravo +- *žura »nekaj okroglega, izbočene
ga, neravnega ipd.«. Glej dalje žužol in žurje. M. F. 

žužlja I (f.) »točilnica žganja« (gor.; SSKJ V, 1024). 
Verjetno tvorjeno iz izposojenke iz srvn. sus »hrušč, 

šum«, susen »šumeti, hrupeti, bučati, tuliti« > nvn. sau
sen »isto«, dem. siiuseln »šumljati, žežljati« (Čop, Jeklo 
in ljudje, 65). Glej tudi Žužemberk. M. S. 

žužlja II (f.) »človek, ki govoriči« (bkr.), črnovr. žfižlf 
»človek, ki mnogo in neumno čenča« (Tominec, 253), 
knjiž. v. žužljdti, -iim (impf.) »oglašati se z neizrazitimi, 
ž-ju podobnimi glasovi; nerazločno govoriti« (SSKJ V, 
1024), dial. žužldt »nerazločno govoriti« (Dolini Tolmin
ke in Zadlašce, 199). 
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Osamljeno; verjetno deverbativni nomen agent1s 1z 
nomena actionis *žužl'a k v. *žuž-l'ati, ki je bil po 
vzorcu *bobati ➔ *bobl'ati tvorjen iz *žužati (< *žuge
ti) »šumeti ipd.«. Obstoj slednjega glagola zagotavlja 
subst. *žuž-bn'b (m.) »hrup, šum« (= sin. tolm. žuženj, g. 
-žnja »čvek«) v sin. denom. v. žužnjdti, -iim (v. impf.) 
»žuboreti (o potoku)«, »klepetati, čebljati, čenčati«, »nos
ljati«, pa tudi r. žužždtb »brenčati, brneti«, če je -ŽŽ
ekspresivizirano iz -ž- (o tem Vasmer2 II, 64). Glagol 
*žužati je v besedotvornem razmerju z *žugati, prim. 
hrv. žugati, -am »čvekati«, žugnuti »spregovoriti, črhni
ti«, mak. dial. žugne »šepniti«, r. dial. žugdkatb, žugu
katb »trkati, drdrati; suvati se; hrumeti, kričati« (Dal', 
Slovar'2 I, 546), tudi *žiig-ra-ti v slš. dial. žuhrač »vreš
čati« (Orlovsky, Gemer., 423) in hrv. žfigor »hrup«. Štre
kelj, LMS 1896, 167, je brez upoštevanja slov. *žugati sin. 
žužljdti izvajal iz srvn. susen, siusen »švigati, žvižgati 
ipd.«. Glej tudi žužnjdti, žiivžar in dalje žugati l. M. F. 

žužlja III (f.) »lopatica za žerjavico« (Drežnica; Erja
vec, LMS 1875, 228). 

Nejasno. Po dial. gradivu za SLA drežniški u ne re
flektira sin. e < *a, zato povezovanje tega leksema s sin. 
zahodnim žežel (m.), g. -žla »mala lopatica za žerjavico« 
(Kras; Erjavec, LMS 1875, 228), goriš. žažu, g. žažla 
»Feuerschaufel« (Štrekelj, Gorz., 397), jnotr. ŽJŽU »lopati
ca za pobiranje pepela« (Barka; Rigler, Jnotr. gov., 122 z 
op. 4), l. 1607 zezou »palletta del fuoco« (Ala§ia) [žežol,!], 
ni možno. Slednji leksem je namreč kljub Streklju, JA 
XI, 467, ki je sklepal o izposojenki iz n. pomensko od
daljenega Schiissel »skleda«, in Pleteršniku II, 960, ki je 
sklepal o izposoji iz it. sessola »vrsta zajemalke« (glej 
šefšla), potrebno izvajati iz psi. *žbzlo (m.), g. *Žbzla. V 
sin. žežel se zato po vsej verjetnosti ohranja domač re
fleks psi. *Žbzlo (m.), prim. stcsl. Žbzlo »šiba, prot, pali
ca«, r. žezl, g. žezla »žezlo, palica«, č., slš. žezlo (> sin. 
žezlo). H goriš. refleksu prim. paku, g. pakta »luknja« 
(Štrekelj, Gorz., 396) < * pt>klo, k jnotr. pa pJku (Rigler, 
Jnotr. gov., 90) < *pt>klo. Ker progresivna asimilacija po 
šumu ž - z > ž - ž v sin. ni potrjena, je drugi ž v žežel 
nastal po ljudskoetimološki naslonitvi na *žeg-ti, *že
žešb »pečk 

Samo pomensko enako s sin. žežel in žužlja je hrv. 
žežiilj »palica, s katero se prestavlja drva v peči« (Punat 
na Krku; ARj XXIII, 365), tudi žeželj »lopatica za og
lje«, kar se v ARj, l. c., etimološko povezuje z v. žeci, že
žem »žgati«. Morda je na vokalizem sin. žužlja vplivala 
slov. besedna družina *žugatil*žužati »žgati«. Glej tudi 
žežel, žezla, žezlo in žugati II. M. F. 

žužnja (f.) »usnjena vezalka pri čevljih« (Hrušica v 
Istri; Erjavec, LMS 1882-1883, 273). 

Prim. hrv. žužnja »vez, sponka, vrvica« (Vrančič, Mi
kalja, Habdelič, Vitezovič), na Krku »iz kože narejene 
vezalke pri čevljih«, tudi žuzanj, -nja »vezalke pri čev
ljih« (Nemanič; ARJ XXIII, 533, 532), gradišč. hrv. žfiž
nja »veza na životcu« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 
554 ), čak. žfižanj, g. -žnja »usnjena vezalka« (isti, o. c. I, 
1415), žfižnja »pas«, žfižnja na postolu »vezalka pri čev
lju« (Brgud; Filipi, JLA, 310, 312). Iz hrv. je istr.-rum. 
žužnje »trak, vrvica, jermen« (Kovačec, IHR, 230). Izha
jati je mogoče iz deverbativa *so-VQZ-bn'b (m.) oz. *sr,
-VQZ-bn'a (f.) k *sr,-vqz-ti, *so-l'QZQ »vezati«; simpleks 
*(v)qz-ti, *(v)QZQ iz ide. *H2emg'he/o- »vezati, stiskati«, 
prim. gr. ayxrn »vezati, zadrgniti, zadaviti«, lat. ango, 
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-ere »stisniti, zadrgniti, zadušiti«, het. !Jamank- »priveza
ti, zavezati« (LIV, 236), ki se je v pod vplivom slov. te
matskih glagolov z osnovnim e-jevskim vokalizmom ti
pa *berq, *pletq, *sedq preoblikoval v *(v)ez-ti, *(v)ezQ 
»vezati«. Primarna vokalna barva je še ohranjena v 
*(v)qzlo »vozel«, *Qzoko »angustus«. Zveneče vzglasje 
sin. in hrv. subst. je posledica asimilacije po zvenu, ki je 
npr. znana tudi v sin. zvefzati < *so-vezati. Konzonantno 
zaporedje ž - ž je iz z - ž nastalo po asimilaciji tipa 
*so n'q > sin. z njo, dial. ž njo. Hrv. oblika žlizanj, -nja 
izgleda hiperkorigirana. Podobno razlago samo sin. gra
diva najdemo že pri Erjavcu, o. c., 273 s. Dalje glej vozel 
in vesti, vezem. M. F. 

žužnjati, -am (v. impf.) »žuboreti (o potoku)«, »klepe
tati, čebljati, čenčati«, »nosljati«, po redukciji nenaglaše
nega u *ž3žnjdti, kar je pri Pleteršniku II, 960, standar
dizirano kot žežnjdti, -iim; sem žuženj (m.), g. -žnja 
»čvek« (tolm.), žužnja (f.) »kdor nerazločno govori«, 
»klepetulja«, adj. žužnjav, f. -dva » jecljav; sesljav«, žuž
njiivec (m.), g. -vca »kdor nerazločno, počasi govork 

Prim. hrv. čak. iuianj, g. -nja »hrup, šum«, iuinjit, 
-in »šumeti; zveneti« (Roki, Libar, 606), žužnjll, -in 
»šumeti; zveneti (v ušesih)« (Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. 1, 1415), br. žuznecb, žuznicb »čvekati; nerazločno 
govoriti«, žuznjd »kdor nerazločno govori« (ESBM III, 
244), p. dial. žužnic »šumeti«, npr. žuini mi w uszach 
(Karlowicz, SGP VI, 451), kašub. žužriic »šumeti (v glavi, 
ušesih)« (Sychta, SGK VI, 320). Izhodišče besedne dru
žine je verjetno deverbativni subst. *žuž-bn'b (m.) »hrup, 
šum« (tipa *so-vez-bn'b »sveženj« k *vezati) glagola *žu
ž{iti < *žugeti, ki se ohranja v r. žužždtb »brenčati, 
brneti«, če je -žž- ekspresivizirano iz -ž- (o tem Vasmer2 

II, 64), in je bil v besedotvornem razmerju z *žugati, 
prim. hrv. žugati, -am »čvekati«, žugnuti »spregovoriti, 
črhniti«, mak. dial. žugne »šepniti«, r. dial. žugdkatb, žu
gukatb »trkati, drdrati; suvati se; hrumeti, kričati« (Dal', 
Slovar'2 I, 546), tudi *žiig-ra-ti v slš. dial. žuhrač »vreš
čati« (Orlovsky, Gemer., 423) in hrv, sb. žugor »hrup« 
(ARj XXIII, 492). Br. zaporedje ž - z je verjetno tako 
kot r. dial. zužždtb »brenčati, brneti« poleg žužždtb di
similirano iz prvotnega ž - ž. Drugače o tej slov. be
sedni družini Borys, GSJ VI, 1995, 65, ki misli, da izvi
ra iz slov. onomat. *žu-. Glej tudi žuga, žužljdti, žiivžar 
in dalje žugati I. M. F. 

žužol (f.) »saje«, v 18. st. izpričano pri Gutsmannu: 
shushou »KienruB; zhernota v'dimniki, faje«, zherneifhi 
koker shushou »iiberaus fchwarz«, shushek »KienruB«, 
shushen, shushoun »kohllchwarz; zhern kaker vogel, 
prezhern«. Subst. žužek »KienruB« je izpričan tudi že 
pri Pohlinu: fhushek »Kienruf3, fulligo«, navaja ga tudi 
Ci5ale, Wb., 850, po Vodniku. Enako tudi l. 1850 Jane
žič II, 537, ki omenja tudi adj. žužen, f. -žna »schwarz, 
kohlschwarz« in žužel (m.) »Kienruf3«. 

Pomensko najbližje je kašub. žužel, -žle »goreči pre
mog« (Sychta, SGK VII, 380), slš. žužol' (m.) »oglje, črna 
barva«, žužol'ny »popolnoma črn, črn kot oglje«, dial. 
tudi žužel' »oglje, črna barva«, žužol »črni ptič, krokar« 
(Kalal, Sl., 906). S tem sorodno je blg. dial. žitžel, žuželb 
»nekaj črnega, zoglenelega«, br. dial. žužalb (m.) »pepel«, 
pom. žilžle (pl.) »goreče, tleče oglje« (Lorentz, Wb. III, 
1203). Pri sin. in slš. gradivu je potrebno izhajati iz *žu
žel'b (m.) in *žuželb (f.), kar je po vzorcu *kordo (m.) 
»čreda« ➔ *kordel'b »isto« (SP I, 108) tvorjeno iz *žugo 
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»oglje«, ki se ohranja v slš. žuh (K:ilal, l. c.) pa tudi v sin. 
adj. žužen, f. -žna »črn kot premog, zelo črn«< *žužbno. 

Psi. *žugo (m.) je soroden z drugimi ide. poimenova
nji za oglje ipd., prim. stir. gual »oglje« < *gol}-lo-, nvn. 
Kohle (m., n.) »premog«, srvn. kol »isto«, stvn. kolo < 
germ. *kuta- (n.)!*kulon (m.) < ide. *gu-lo-, arm. krak 
»ogenj, žareči premog«< *gu-ra- (Pokorny, 399; Kluge23, 

461). Psi. *žugo je v odnosu do ide. *gol}-lo-/*gu-lo- »og
lje« < *»kar je žgano« mogoče izvesti ide. fonetične 
predloge *gel}g-o-s (m.). To je po t. i. lomljeni reduplika
ciji tipa psi. *da- »dati« : *dad- »isto« (npr. v csl. pro
dažda »venditio«) nastalo iz osnove *gel)-. Sb. žuž (adj.), 
f. žuža »črn kot žužek« (Rečnik, SANU V, 449) more 
biti s suf. *-jo- adjektivizirano iz psi. *žugo »oglje«. 
Drugače je iz istega substantiva tvorjen sin. adj. žužen, 
f. -žna »črn, črn kot premog« (Gutsmann) < *žužbno. 
Psi. *žugo »oglje« je korensko sorodno z *žuro oz. *žura, 
ki je, sodeč po denom. v. mak. žuri (se) »opeči (se) s 
koprivo«, blg. žitrja se »peči«, br. žuracb »prižgati, 
zogleneti«, žurecb »počasi goreti, tleti« itd., prvotno po
menilo »gorenje, žganje ipd.«, kasneje pa tudi »jeza« in 
»skrb« (Schuster-Šewc, HEWb., 1812, brez korenske po
vezave s psi. *žugo). Glej tudi žužflnik, žužflka, žuževina 
in dalje žugati II. M. F. 

žužur (m.), g. -ja »črv slaninar« (Novake nad Cerk
nim; Erjavec, LMS 1882-1883, 287). 

Enako tvorjeno je blg. žitžur »čriček«. S suf. *-ur'b 
tako kot *mech-ur'b +- *mecho, *sneg-ur'b +- *snego 
tvorjeno iz sicer neizpričanega *žužb (m.), ki je prvotno 
verjetno označeval insekta črne barve in je bil substan
tiviziran iz adj. *žužb »črn« v sb. žuž (adj.), f. žuža »črn 
kot žužek« (Rečnik, SANU V, 449). Ta pa je zaradi slš. 
žuh »oglje« tvorjen iz subst. Georgiev I, 556, blg. primer 
povezuje z blg. žužd »brenčati«. Glej tudi žužek in žužfl
ka. M.F. 

žvader (m.), g. -dra »goveja podgrlina, pri govedu vi
seča guba med grlom in prsmi« (Pleteršnik II, 976); sem 
s parazitskim prehodnim j pred dentalom v naglaše
nem zlogu (o tem Ramovš, Hgr. II, 170 s.) obir. kor. 
žwd:jdi"Jr, g. -dra »isto« (Karničar, Obir, 273). 

Izhajati je možno iz *z'bvadro, kar je lahko deverba
tiv glagola *z'bva-dra-ti »prežvekovati«, ekspresivne tvor
jenke na *-dr- iz inf. osnove *z'bva-ti, prez. *z'bvešbl*z'u
ješb »žvečiti«, prim. csl. žbvati, ŽbVQ »isto«, r. ževdtb, žu
jq, p. žwac in žuc s prez. tuje, stč. žvdti, žvu, slš. žvat', 
žujem, gl. žwac, žuju. Pomen »pri govedu viseča guba 
med grlom in prsmi« se je verjetno razvil iz nomena lo
ci »kjer se prežvekuje«. Podobno motivirano je hrv. žva
la »ptičja golša« (Peskovac; ARj XXIII, 536) iz v. *z'bva
-ta-ti »prežvekovati« = hrv. žvdtati, žviicem, žviitam »is
to«. K pomenskemu razvoju iz nomena actionis > no
men loci prim. psi. *pet'b »fornax« < »kraj, kjer se pe
če«: sti. pakti- (f.) »kuhanje«. 

Ekspresivni v. *z'bva-dra-ti se nazalno interkaliran 
ohranja v sin. žvandrati. Glej tudi žvandrati in dalje 
žvefčiti. M. F. 

žvag (m.), g. -a »kresilna goba, Polyporus fomenta
rius« (Pleteršnik). Erjavec, LMS 1879, 216, navaja žvag, g. 
žvdga za goriš., vipav. in Banjšice. 

Prim. hrv. žviig, žiig »isto« (Rečnik SANU V, 307, 
275). Dalje nejasno. Erjavec, l. c., primerja csl. svagarb, 
znano iz primera svagarb jestb guba i trbstb. Enakega 
pomena je csl. svegarb v primeru svegarb jestb gbba iže 
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napoiše gospoda (navaja Miklošič, Lex. pal., 823 s.). Da
lje primerja Erjavec, l. c., tudi r. čaga »drevesna goba (na 
brezah)«, kar Vasrner III, 292, izvaja iz sirjensko tšak 
»goba«. Bezlaj, JiS VI, 106, prav tako primerja csl. sva
garb in domneva neko ide. osnovo s pomenom *»žgati« 
ter iregularni razvoj sv- > žv-. V poimenovanjih gob so 
iregularni fonetični razvoji pogosti. Korensko sorodno je 
lahko smaga, smogijr. M. S. 

žvajga (f.) »velika čreda goveje živine« (Pohorje; iz 
gradiva za SSKJ). Pred 13. st. izposojeno iz srvn. sweige 
»čreda goveje živine« poleg »živinska staja in k njej pri
padajoči pašniki«, nvn. Schweige »čreda živine« poleg 
»živinska staja in k njej pripadajoči pašniki« (Grimm, 
DTV 15, 2422) nejasnega izvora. Dalje glej švajga. M. F. 

žvala (f.) »železo pri uzdi, ki ga ima konj v gobcu«, 
navadno f. pl. žvale, tudi »razpoka v ustnem kotu« 
(SSKJ V, 1024); pkrn. žvale (f. pl.) »brzda; razjeda okoli 
ust« (Novak, Slovar, 137), jnotr. žviila »uzda« (Sušak; 
Rigler, Jnotr. gov., 134, op. 4); tudi žvali (rn. pl.) »žvale«; 
žviilnik (rn.) »Kinneisen«, denorn. v. žvdliti, -im (irnpf.) 
»konja z žvalami opremiti«. V 18. st. shvala »Zaurn« 
(Gutsrnann), v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 116, shvala 
»isto« s korensko povezavo z shva-ka-ti »kauen« tako kot 
kasneje Miklošič, 412; Skok III, 690 s. 

Prim. hrv. žvaoca (n. pl.) »Gebifk čak. žvale (f. pl.) 
»žvale« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 554), v Orlecu 
na Cresu žvala »žvala« (Houtzagers, ČD, 407), žvalo (n.) 
»odprta luknja« (Brusje na Hvaru; Dulčič, HDZb VII/2, 
1985, 747), črnogor. žvalo (n.) »žvala« (Vuk), žvale (f. 
pl.), g. žviila »pene okoli ust«, žvalav »okoli ust umazan, 
ki ima pene« (Vujičič, Rječnik, 38), mak. cvalo »gobec«, 
blg. žvalo »Rachen«, r. dial. žvalo »čeljust brezzobih ži
vali, npr. insketov, rakov« (Dal', Slovar'2 1, 529), br. žva
la »vaskav~ja zaloza i1 pčaly«, ukr. žvalo »isto« (oboje ci
tirano po ESBM 3, 225). Čeprav zah. slov. ustreznice ni
so znane, bi bilo zaradi variiranja spola bolje izhajati iz 
substantiviziranih ptc. *z'bvtilo, f. *z'bvala, n. *z'bvalo 
(glagola *z'bvtiti »žvečiti«; Trautrnann, BSW, 372) s po
menskim razvojem »kar se žveči« ➔ nornen loci »kjer 
se žveči«, tj. »gobec ipd.«(➔ »železo«, »razpoka«, »slina« 
(vse v gobcu)). Psi. *z'bvati se ohranja v sin. iter. -živati, 
nadalje motiviran pa v žvapiti, žvarovina, žvdder, 
žvandrati. Kurkina, DS, 140 s., domneva enotno slov. iz
hodišče *z'bvalo (n.) in opozarja na drugače tvorjen 
balt. delni sin. v lit. židunos (pl.) »škrge« in lot. žaunas 
»škrge, čeljust« s paralelo v blg. žitna »ustnica«, na kate
ro je opozori I že Trautrnann, l. c. Glej tudi žvefčiti. M. F. 

žvandrati, -am (v. irnpf.) »blebetati« izpričano le v 18. 
st. shvandrati »plappern«, shvandram »plappere« (Guts
rnann). 

Prim. č. dial. žvandrat' »žlabudrati, čvekati« (Bartoš, 
Dialektologie 1, 304). Pomen »blebetati« se je prek »ne
prestano eno in isto = prazno govoriti« tako kot pri sin. 
črnovr. žwefčt' (Tominec, 253) in č. žvachat lahko meta
forično razvil iz v. *z'bva-dra-ti »žvečiti«, ki ga posred
no potrjuje sin. žvader (rn.), g. -dra »goveja podgrlina, 
pri govedu viseča guba med grlom in prsmi« < *»kjer 
se prežvekuje«. Nazal je v žvandrati sekundarno ekspre
sivno interkaliran kot npr. v dl. šampaš, -am, -pju »po
časi z upognjenimi nogami se premikati, pohajkovati« 
ob gl. šapac so »neravno hoditi, švedrati«, dl. šapaš »na 
široko hoditi, švedrati, racati« (Schuster-šewc, HEWb, 1405). 
Glej tudi žvdder, žvarovina, žvedrdti in da!je žvefčiti. M. F. 
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žvapiti, -im (v. irnpf.) »prežvekovaje jesti, s polnimi 
usti oz. nevljudno jesti« (Fram; Pleteršnik II, 976, po 
Cafu). 

Formalno najbližje je č. mor. žvdpat »blebetati«, s se
kundarno ekspresivno interkaliranirn nazalom žvampat 
»isto«, kjer se je pomen tako kot pri sin. črnovr. dwefčt' 
»žvečiti; čenčati« (Tominec, 253), č. žvachat »žvečiti; 
blebetati« metaforično razvil iz »žvečiti«. Ker deverba
tivna pripona *-pa- v slov. jezikih ni pogosta, Machek2, 
731, samo na podlagi č. gradiva zavrača možnost pove
zave s psi. osnovo *z'bvti- v *z'bvati, prez. *z'bvešbl*z'u
ješb »žvečiti«. Ker je sin. glagol nosilec pomena, ki ga je 
brez težav mogoče povezati z »žvečiti« in se deverbativ
na pripona *-pa- potrjuje v *ry-pa-ti »pritiskati, riti« = 
gl. rypac, -am »riti (o svinjah)« in k temu dl. rypak, ry
pank »zob, zlasti tisti, ki je izpadel oz. ki je bil izpod
rinjen od drugega, rnlečnik« iz psi. *ry-ti »pritiskati, ri
ti« v sin. riti, rijem in sorodnem, se zdi upravičeno izha
jati iz v. *z'bva-pa-ti k psi. *z'bvati »žvečiti«, čeprav je 
funkcijo pripone tako kot tudi pri drugih tvorjenkah iz 
iste glagolske predloge (prim. *z'bva-dra-ti, *z'bva-cha-ti, 
*z'bva-ta-ti) mogoče označiti le z ekspresivno. Dalje glej 
žvefčiti. M. F. 

žvara (f.) »zelenkasta tekočina, iz katere so pobrali 
skuto« (Sv. Lucija; Kenda, rkp., 192). 

Gotovo tako kot rez. zwara »sirotka« (Steenwijk, SDR, 
335), bovško zvara »usirjeno mleko« (Erjavec, LMS 
1882-1883, 271), širše zviira »prekuhano mleko« ali kar 
»mleko« in tudi »mlezivo« iz deverbativa *s5-vara k v. 
*so-vartti »skuhati«. Dalje glej variti, k fonetiki tipa 
*so-v-> sin. zv- pa s. v. zlog I. M. F. 

žvarc (rn.), g. -drca »prva ali zadnja deska, ki se od
reže od hloda, krajnik« (polj.), tudi žvdrcelj »isto« (Glo
nar, Slovar, 493). 

Prevzeto iz nvn. Schwartling (Pintar, LMS 1895, 52), 
kor. Schwartlink, tirol. Schwartlink »isto«, pri čemer se 
n. sufiks -ling substituira s sin. -3c. Prvotno *žvartilc, 
-tca je po dial. izpadu polglasnika in asimilaciji dalo iz
pričano žvarc, prim. podobno dfc < dfdiJc. Manj verjet
no gre za izposojo iz srvn. swart(e) »krajnik«, saj v tem 
primeru sufiks -3c ne bi imel opore v predlogi (tako 
Striedter-Ternps, DLS, 256, ki z rezervo domneva naslo
nitev na n. schwarz »črn«). Obe n. besedi sta izpeljani iz 
srvn. swarte > nvn. Schwarte »debela koža«. M. S. 

žvarcet (rn.), -a »telečja obara z drobtinicami, pre
praženimi na maslu« (SSKJ V, 1024), tudi žvarcet, -efta 
»isto« (Kras, Tolmin in okolica, slovenska Istra; iz gradi
va za SSKJ); oboje s sekundarnim r, ki je lahko po 
vzorcu f3ržol +- fiži)l nastal še v neakcentuiranern zlo
gu. Fonetično prvotno je prirnor. žva'cet »golaž s teleti
no« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 156), goriš. žwx'iet »die 
Tunke« (Štrekelj, Gorz., 401). 

Tako kot hrv. žvacet »omaka z narezanim mesom« 
(Malinska, Krk), žgvacet »isto« (Božava), »vrsta golaža« 
(Vis) izposojeno iz ben. it. sguazzeto »vrsta juhi podob
ne specialitete« (Boerio, DV, 658), furl. guazzet, sguaz
zet, svuazzet »način priprave mesa ali rib, ko jih dušimo 
v obilici lastnega soka« (Pirona, VF, 412, 1036, 1158), 
tosk. guazzeto »isto«, na severu sguazzeto, kar je dem. k 
lat. ( ex-)aquatio, -onis »oskrba z vodo; voda, moča, dež«, 
it. tosk. guazzo »omaka« poleg »vlaga (na tleh, zern lji)« 
in »slikarska tehnika, pri kateri se barve raztopi v vodi 
in lepilu« (> frc. gouache »slikarska tehnika z barvarni 
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raztopljenimi v vodi« (l. 1752), kar je verjetno prek nvn. 
Guasch »isto« izposojeno v sin. gviiš), furl. svuaz »oma
ka« (Skok III, 689; Battisti-Alessio, 3486, 1888). Rom. ku
linarični termin je prvotno označeval način priprave 
jedi v obilici lastnega soka in pomenskomotivacijsko 
najbolje ustreza sin. rož. vaha »sok, slaba juha« (Šašel, 
RNB, 139), v 18. st. pri Gutsmannu še vlaga »Brtihe, po
lifka, shupa«, oz. sm;Jk (m.) »prikuha«, v 18. st. smok, 
namak, mozhika »Tunke« (Gutsmann). Glej tudi vlaga 
II in sm;Jk. M. F. 

žvarci (m. pl.) »podbradek« (L. Kuhar, Požganica, 
1939, 373; iz gradiva za SSKJ), npr. Ta ima pa hujše 
žvarce kot Javornikov bik! 

Izhajati bi bilo možno iz * jbz-gvarbCb in primerjati s 
hrv. čak. žgviica (n. pl.) »golša« (Dol na Hvaru), »velik 
dvojni podbradek« (Dračevica na Braču) z izpadlim r 
pred c. To je razen v korenskem vokalizmu enako hrv. 
dial. žgv6ri"Jc »oteklina od vboda bolhe, ose, čebele, ko
marja ipd.«, vug6ri"Jc »isto« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 
419), čak. žgorac, g. žgorca »bula« (Hraste-Šimunovič, 
Čak. Lex. 1, 1408), str. gvoro »vodni mehur«, dem. gvo
roko, gvorbCb in sin. delabializiranim gor »kup gnoja« 
(Bezlaj, ESSJ 1, 162; Petleva, Etimologija 1973, 1975, 47 s.; 
ES 7, 184; Borys, Czak. stud., 57). Dalje glej gor. M. F. 

žvarovina (f.) »slabo meso z veliko maščobe, mren, 
kit«, tudi žvarovina »isto« (SSKJ V, 1025) = polj. žvaru
na »mrhovina, pokvarjeno meso« (Škrlep, 71), adj. žva
rast, f. -a »slab zaradi veliko maščob, mren, kit«, npr. 
žvarasto meso (Poljanska dolina). 

Izhodišče sin. besedne družine je verjetno substantiv 
*žvar (m.) (➔ *žvarav ➔ *žvaravina), kar je deverba
tivni nomen actionis *z'bva-ro »žvečenje; kar se žveči« 
na *-ro tipa *sopa-ro »spanje« (> gl. spar »spanje«) +
*sopa-ti »sopire«, *pi-ro »pitje, gostija ipd.« +- *pt-ti 
»bibere« iz v. *z'bva-ti, *Z'bvešbl*z'uješb »žvečiti«, prim. 
csl. žbvati, ŽbVQ »isto«, r. ževatb, žujQ, p. twac, žuc, tuje, 
stč. žvati, žvu, slš. žvat', žujem, gl. žwac, žuju, dl. žuš, 
žuju. Sin. dial. žvariti, -im (v. impf.) »po ustih valjati in 
ne moči prežvečiti« (Poljanska dolina) je verjetno de
nom. od *z'bva-ro. Iz iste verbalne predloge je č. vejžva
ra »blebetač« (Machek2, 732, s korensko etimologijo) < 
*vy-z'bvara +- *vy-z'bva-ra-ti le da se je tu pomen 
»žvečiti« metaforično razvil v »blebetati«. K temu prim. 
sin. črnovr. žwefčt', ki poleg »žvečiti« pomeni tudi »čen
čati, blebetati« (Tominec, 253), č. žvachat »žvečiti; ble
betati«. Dalje glej žvefčiti. M. F. 

žv~čiti, -im (v. impf.) »masticare«, pf. na-, o-, po-, 
pre-, pri-, raz-žvefčiti, -žvefčim; tudi žvekati, -kiim, žvef
čem »isto« poleg »čenčati«; pf. ožvefkati »malo prežveči
ti«, požvefkati »prežvečiti; malo prežvečiti«; sem deverba
tiv žvefka (f.) »čenčač«; isti deverbativ je bil kot nomen 
agentis v pomenu »kdor prežvekuje« podlaga za tvorbo 
žvekiivec (m.), g. -vca »isto«, žvefkavt (m.) tudi »nadležni 
čenčač«; deverbativi so tudi žvefček (m.), g. -a »kar je 
prežvečeno«, ožvefček (m.), g. -čka »kar je prežvečeno« 
(polj.), prežvefčki (m. pl.) »kosi prežvečene hrane«; iz 
žvefčiti je tvorjeno žvečilo (n.) »Kauwerkzeug« in od tod 
delni kalk žvečilni gumi po nvn. Kaugumi; sem adj. 
žvefčen, f. -čna »kar se žveči«, npr. žvečni tobak, poper. 
V dialektih znano v črnovr. žw?čt', tudi »čenčati«, 
žwfčk (m.) »človek, ki govori neumnosti« (Tominec, 
253), bovško žwrka:tr »žvečiti; vedno vse izklepetati« 
(Ivančič, DSBG, 73), pkm. žvečiti, -in (Novak, Slovar2, 
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184), obir. kor. žwtqat, -a:m in žwh:čcm, tudi »usta od
pirati, gofljati« (Karničar, Obir, 273), polj. žvekat »govo
ričiti« (Skrlep, 71). V 18. st. shvekati, -zhem »kauen; dve
zhiti«, shvekanje »Kliuung« (Gutsmann) in v 19. st. pri 
Jarniku, Versuch, 116, shve-k-ati, -am, shvezhem »kauen« 
s korensko povezavo shva-la »Zaum« in napačno shva-je 
(pl.) »Weberrechen« (glej žliige). 

Prim. r. dial. žvjakacb »jesti, žvečiti, cmokaje prežve
kovati; govoriti« (ESBM III, 226), ukr. žvjakaty, -kaju 
»mlaskati, cmokati« (Grinčenko, Sl. 1, 477), br. žvjakacb 
»cmokaje prežvekovati«. Izhodno *z'bvi{kati, *z'bv[!ka
ješbl*z'bvl{češb »žvečiti« je zaradi p. dial. žwiekac »isto« 
(Kartowicz, SGP VI, 451) lahko sekundarno nazalizira
no iz *z'bve-ka-ti in tako kot psi. *z'bva-ka-ti, *z'bva-ka
ješbl*z'bva-češb z deverbativnim suf. *-ka- ekspresivizi
rano iz prez. *z'bvešb oz. inf. *z'bvtiti »žvečiti«, prim. 
kašub. žvac, žv'e »isto«, č. žvat, žvu, plb. zavi"Jt. V pri
merjavi z *-jelo- prez. *z'uješb v stcsl. žbvati, žujQ »žve
čiti«, r. ževatb, žuju, žuješb »isto«, ukr. žuvaty, žuješ, br. 
žvacb, žuješ, p. tuc, tuje, gl. žvac, žuje, dl. žuš, žuju, pri 
katerem je potrebno izhajati iz polnostopenjske verbalne 
osnove *g'jetJH-je/o- > psi. *z'uje- ide. verbalne baze 
*g'jetJH-l*gjuH- »žvečiti« (Pokorny, 400; LIV 148 s.), je 
psi. *z'bvešb tudati prez. *g' juH-e/o- > *g' jutJe/o > 
*z'uve- > psi. *z'bve- iste ide. verbalne osnove; psi. *z'b
vešb oz. *z'uješb je formalno najbližje srperz. žw- »žve
čiti«, toh. B šuw- »jesti« oz. s polnostopenjskim vokaliz
mom stvn. kiuwan »žvečiti«, srvn. kiuwen »isto«, ags. 
ceowan, agl. chew, stnord. tyggva s sekundarnim t po is
topomenskem tqgla iz germ. *kiuww-a- < *kjiuwwa- < 
*g' jetJH-o- in toh. B šuw- (Miklošič, SEW, 412; Traut
mann, BSW, 372; Vasmer2 II, 39 s.; Pokorny, l. c.; LIV, 
l. c.; Kluge22, 363). S tem sorodno je lit. žiaunos (f. pl.) 
»čeljusti«, lot. žaiinas, kar je tako kot blg. žitna »ustna, 
šoba« (Trautmann, l. c.; Vasmer2, l. c.) iz nomena agentis 
*g' jetJH-naH tipa sti. stena- »tat« < *sta•i-no- »kdor 
krade« k *staH-je/o- »krasti«. 

Ker je slov. *z'bvekati besedotvorno enako tudi *žb
mekati »stiskati; žvečiti« k *žeti, *žbmešb »stiskati«, ni 
verjetno, da bi bilo *z'bvekati le iz izhodnega *z'bvešb 
prenarejeno po slov. sinonimu *dvekati »žvečiti«. 

Sin. žvefčiti, -im je verjetno denom. *z'bvečtti, *z'bvl{
čišb od deverbativa *z'bvl{ko k *z'bv[!kati. O tvorjenkah 
iz psi. *z'bvati, *z'bvešbl*z'uješb »žvečiti« glej žuhelj, 
žušelj, žuliti II, žvader, žvandrati, žvedrati, žvarovina, 
žvapiti, žveljati, žvefriti, žvefrgati, -živali, živara, žvekati 
in žvekav, pa tudi sin. dvefčiti s. v. dvečiti. M. F. 

žvedrati, -iim (v. impf.) »drdrati« v obir. kor. žwcdra: 
q hi"Jn quže:l »es rattert wie ein Spinnrocken« (Karničar, 
Obir, 420, 171). 

Zaradi nenaglašenega obir. kor. e, ki ne predstavlja 
redukcije izvornega sin. a, je glagol potrebno izvajati iz 
*žbve-dra-ti, besedotvorne variante sin. sinonima žvan
drati »blebetati« z ekspresivno interkalacijo nazala iz 
*z'bva-dra-ti »žvečiti« k psi. *z'bvtiti, *z'bvešb »isto«. Pa
ralelno razmerju *z'bve-dra-ti : *z'bva-dra-ti je *z'bve
-ka-ti : *z'bva-ka-ti, kjer je nazalizirana varianta *z'bve
kati (sin., r., ukr., br.) zaradi p. dial. twiekac »isto« (Kar
towicz, SGP VI, 451) sekundarna. Pomenski razvoji iz 
»žvečiti« v »blebetati, govoričiti, glasove oddajati« so pri 
tej besedni družini pogosti. 

Fonetično podobno in sorodno je slš. ekspresivno na
zalizirano žvendavj, žvendoš »špatny jedlik« (Kalal, Sl., 
907), ki lahko kaže na nomen agentis *z'bvedo »kdor 
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žveči« tipa *s'bvedo »krojač« v r. pskov. šved »isto«. Glej 
tudi žvandrati in dalje žvefčiti. M. F. 

žv~gla (f.) »pastirska piščal«, dem. žvfglica, v. žvegld
ti, -am (impf.) »igrati na žveglo«, žvegldriti, -arim 
(impf.) »igrati na žveglo«, subst. žvegldč, -a, žvegldr, -ja 
»kdor igra na žveglo«; pod vplivom v. žvrgldti (impf.) 
»gostoleti, čivkati«, sekundarno »orglati, lajnati«, in 
žvrgolefti (impf.) je tudi žvrgla »žvegla« (Caf); dial. pkm. 
žvegla »piščalka« (Novak, Slovar2, 184). 

Kakor hrv. kajk. žvegla, žveglica »ljudsko piskalo«, 
izpričano že l. 1692 (Skok III, 690), prevzeto iz srvn. 
swegele > bav. n. Schwegel, Schwigel »prečna piščal, vrs
ta flavte« (Striedter-Temps, DLS, 256; Schmeller, BWb. 
II, 628). Stvn. swegala, swegela, swegula »piščal« (bese
da izgleda nomen instrumenti), denom. swegalon »pis
kati na piščal« je dalje sorodno z ags. swe3l-horn »rof 
za trobljenje«, got. swiglon »piskati na flavto« (Kluge2 , 

659; Feist, Wb., 467). M. S. 

žvekati, -am (v. impf.) »oddajati glas, ki se sliši pri 
hoji v premočeni obutvi«, npr. v čevljih mi žveka od 
mokrote (V. Zupan, Menuet za kitaro), bovško žwe:kfst 
(adj.) »moker o čevljih« (Ivančič, DSBG, 73). 

Verjetno iz ekspresivnega deverbativa *z'bvi{kati »žveči
ti, cmokati« iz prez. *z'bvešb »žvečiti« prek sema »stiska
ti« pomensko specializirano na oddajanje glasu pri hoji 
v premočeni obutvi. Dalje glej žvefčiti. M. F. 

žvekav (adj.), f. -a »testen« (pkm.; Novak, Slovar2, 

184), tudi žvefkljast »testen (o kruhu)«. 
Oba adjektiva sta denominativna in lahko pričata o 

obstoju deverbativov *žvefk < *z'bvefko oz. *žvekelj < 
*z'bvefkol'b v pomenu »testo« < *»kar se žveči; žvečenje« 
iz v. žvekdti, -am »žvečiti« oz. žvekljdti, -am »isto« < 
*z'bW{k-l' ti-ti. Dalje glej žvefčiti. M. F. 

žveHniti, -inim (v. impf.) »počasi žvečiti« (Haloze), 
tudi žvelincati »isto« (Caf). 

Brez znanih paralel, vendar gotovo k *z'bvtiti, *z'b
vešb »žvečiti«. Tvorbeno manj jasno in tudi brez znanih 
paralel. Izhajati je mogoče iz ptc. *z'bve/15 »žvekajoč« (s 
po prez. analognim -e- namesto *z'bvalo), iz česar je 
mogoče izpeljati sin. subst. *žvelin »kdor žveči« (prim. 
belin, dolgin) in od tod denom. žveliniti. Tvorba žvelfn
cati je lahko deverb. dem. ali denom. iz nadaljnje nomi
nalne tvorbe *žvelinec. Sorodni v. žveljdti, -am »počasi 
žvečiti, nerodno jesti, počasi delati« utegne biti iz pripa
dajočega abstrakta *z'bvelb ali iz nomena actionis *z'b
velb, tvorbeno primerljivega s *kqpelb. Kljub pomanjka
nju paralel ni mogoče izključiti enkratne ekspr. tvorbe, 
ki so pri tej slov. osnovi pogoste, prim. gl. žwankac 
»prežvekovati, žvečiti«, žwjenkac »počasi, težko žvečiti«, 
žwamlic »nerazločno g,ovoriti«, dl. žwankliš »počasi žve
čiti« (o tem Schuster-Sewc, HEWb., 1816 s.). Dalje glej 
žvefčiti, žvala, žvefriti, žveljdti. M. S. 

žveljati, -am (v. impf.) »počasi prežvekovati; nedo
stojno jesti«, metaforično »počasi kaj delati« in k temu 
dem. na -ka- žveljkdti, -am »na drobno žvečiti«, adj. 
žwiJlkgst »o prekuhanem mesu, o slabo pečenem kru
hu, ki se valja po ustih« (črnovr.; Tominec, 253); žveljliv 
(adj.), f. -dva »ki je počasen pri jedi«, žvetjavec (m.), g. 
-vca » kdor počasi je«. 

Formalno najbližje je br. žvjalicb » jesti (o brezzobem 
človeku)« (ESBM III, 226). Sin. glagol je ekspresivni de
verbativ *z'bve-l'ati, *z'bve-l'aješb k prez. *z'bve-šb 
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»žvečiti« z inf. *z'bvati, prim. csl. žbvati, ŽbVQ »isto«, stč. 
žvdti, žvu. Z enakim ekspresivnim deverbativnim suf. 
*-l' a- je sin. dial. žemljdti, -am (v. impf.) »brez zob žve
čiti« < *žem-l'iiti k prez. *žemešb poleg *Žbmešb, inf. 
*ži{ti »stiskati, gnesti«, prim. r. dial. žmjdkatb » jesti, 
žvečiti« (Dal', Slovar' I, 546), br. dial. žmjdkacb »cmoka
ti« < *žbm-ekati. Iz prez. osnove *z'bve- »žvečiti« je s 
*-ka- ekspresivizirano p. dial. t,wiekac »žvečiti« (Karlo
wicz, SGP VI, 451). Dalje glej žvefčiti. M. F. 

žv~nkelj (m.), g. -kija in -keljna »kembelj«, tudi žvefn
gelj, -glja in -geljna »isto« in »ledena sveča«; v 18. st. 
šhvenkil »šgunou bat, rapulum« (Kastelec-Vorenc), f hven
kel, -na »piftillum« (Pohlin). 

Kakor hrv. dial. žvenk »kembelj« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 420) prevzeto iz srvn. swenkel, swengel (der glok
ken), nvn. Schwengel »kembelj«, kar je izpeljanka iz 
nvn. schwenken »sukati, mahati, kriliti«, stvn. swenken 
(Striedter-Temps, DLS, 256; Kluge22, 661). Beseda se je v 
sin. ljudskoetimološko navezala na žvenk, žvefnkati, 
žvenketati, o čemer glej zvenk. M. S. 

žvepl~nka (f.) »vžigalica«, tolm. žeplefnka (Tolminske 
Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 199). V 18. st. 
fhveplenka »Schefelkerzchen, sulphuratum« (Pohlin), 
shveplenka »Schwefelholzlein, Schwefelkerze, Schwefel
faden« (Gutsmann), toda v 16. st. shvepleniza »Schwe
fielkerz, fulphurata, solferino« (Megiser). 

Obe tvorbi sta substantivizirani iz adj. žveplfn, f. -a 
k žveplo (n.) »sulphur« in kalka po n. Schwefelholzchen 
»vžigalica«, Schwefelkerz k Schwefel »žveplo«. Na izde
lovanje vžigalic z žvepleno konico kaže tudi it. so/Jerino 
»vžigalica« k soljo oz. solfanello »vžigalica« k srlat. sol
fanus »žveplo«. Dalje glej žveplo. M. F. 

žveplo (n.), g. -a »sulphur«, tudi žep/o, župlo; v 16. st. 
shveplu (Megiser), l. 1607 zeplo » folfo« (Alasia), v 18. st. 
fhveplu (Pohlin), pri Gutsmannu poleg shveplu tudi adj. 
shveplan, shveplaft »schwefelicht«, v. (po-)shveplati in 
izv. shveplenka »Schwefelholzlein«. 

Prim. hrv. kajk. žveplo; drugod oblike na -u-, csl. žu
pelo, žup/15, žjupe/15, stsb. župelb, hrv. župalj, g. župlja 
poleg žvepalj, blg. knjiž. župel, r., ukr., br. župel. Sredo
zemska kulturna beseda, ki se je po različnih poteh 
razširila po Evropi. Nedvomno sorodno je stvn. sweval, 
swebal, got. svibls, nvn. Schwefel, ags. swefal, swe3el, 
lat. sulphur, sulpur »žveplo«. Večina ~vtorjev domneva, 
da so slov. oblike izposojene iz germ. Ze Dobrovsky, Br. 
Fw., 44, je izhajal iz nvn. Schwefel, Miklošič, 413, je 
opozoril na got. svibls; nasprotno je Murko pri Peisker
ju, Beziehungen, 63, germ. oblike izvajal iz slov. Kipar
sky, Lw., 124, je domneval, da je izhodišče slov. oblik v 
retorom. zuorpel (Engadin). Dvomi Vasmer 1, 433, ki vi
di v sin. in kajk. žveplo samo mlajše izposojenke. O 
rom. potovanjih lat. sulphur izčrpno Wartburg XII, 420 
ss. Glej tudi žveplefnka. 

žv~rca I (f.) »kolomaz, črnilo za niti« in »tekočina, ki 
se nabere v pipi, žlindra v pipi«, tudi žvirca »isto« (SSKJ 
IV, 1026); rož. žverca »tobačni (slinov) sok v pipi« (Šašel, 
RNB, 157), obir. žvea:rca »Pfeifenrohrschlacke« (Karni
čar, Obir, 273), črnovr. žwiJrcg »čevljarsko črnilo« (To
minec, 253). 

Kakor hrv. kajk. žverc »kolomaz« in dl. šwjerca »črn 
vosek za barvanje niti« prevzeto iz srvn. swerze (> nvn. 
Schwiirze) »črna barva, nekaj črnega, črnilo« < stvn. 
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swerza, kar je abstr. od stvn. swarz > nvn. schwarz 
»črn« (Striedter-Temps, DLS, 256). Pkm. žvarc »blato iz 
kolomaza in prahu« (Novak, Slovar2, 184) je iz substan
tiviziranega srvn. adj. der swarze. Glej tudi švercati. 
M.S. 

žv~rca II (f.) »psovka ničvrednemu človeku ali stva
ri« (PleteršnikŠ) rož. žverca »vzdevek skrajno nadležne
mu človeku« ( ašel, RNB, 157), črnovr. žwiJrcg »psovka 
sitnemu človeku« in žwiJryg »sitnež« (Tominec, 253); 
žvfrca je danes »zelo živahen, nemiren človek, zlasti ot
rok«, v slednjem pomenu tudi žvirca (SSKJ IV, 1026). 

Beseda verjetno ni istega izvora kot žvfrca I (enači 
Striedter-Temps, DLS, 256), saj v n. ni najti primerljivih 
pomenov. Domnevno izpeljano iz zvirati se, zvfrati se 
»sich unanstandlich strecken« (Snoj, SES, 768), eventu
alno pomešano z dem. zvfrca od zvfr »bestia, ferra«, in 
z ekspr. zamenjavo z- ➔ ž-. Dalje glej -vrefti. M. S. 

žv~rgati, -am (v. impf.) »kvantati, klepetati«, žvfrga 
(f.) »blebetač, nadležna klepetulja« (gor.) = črnovr. 
žwiJryg »sitnež« (Tominec, 253), tudi žvergdlo (n.) »kle
petulja«, adj. žvefrgav, f. -a »klepetav« in od tod substan
tivizirano žvefrgavec (m.), g. -vca »pobožnjakar«, tj. »tisti, 
ki brez premisleka govork 

Z deverbativnim suf. -ga- tako kot rož. kor. porydti 
»parati« < * porgdti iz * pori'ti »trgati, parati« = sin. po
riti »isto«, hrv., sb. pariti ekspresivizirano iz sin. *žverf
ti, *žvefrim (v. impf.) »žvečiti«, prim. žvefriti, -im »žveči
ti« (Krn; Erjavec, LMS 1880, 216), npr. krava staro usnje 
žveri (Poljanska dolina), poleg žurfti, -fm (v. impf.) »dalj 
časa kaj žvečiti« (Sv. Lucija; Kenda, rkp., 192) < sin. 
*žverfti. K pomenskemu razvoju »žvečiti« > »blebetati, 
čvekati ipd.« prim. sin. črnovr. žwefčt' »žvečiti« in »čen
čati, blebetati« (Tominec, 253), č. žvdchat »žvečiti; blebe
tati«. Dalje glej žvefriti. M. F. 

žv~riti, -im (v. impf.) »žvečiti« (Krn; Erjavec, LMS 
1880, 216), npr. krava staro usnje žveri (Poljanska doli
na). Sem žurfti, -fm (v. impf.) »dalj časa kaj žvečiti« (Sv. 
Lucija; Kenda, rkp., 192) z redukcijo nenaglašenega za
poredja IJe ➔ u, ki kaže na prvotno sin. stanje *žverfti, 
*žvefrim »žvečiti«. Brez besedotvornih paralel, čeprav je 
sorodstvo s sin. žvefčiti, -im +- *z'bvt;kati oz. psi. *z'bvati, 
*z'bvešbl*z'uješb gotovo. Verjetno iz *z'bvertti, *z'bvt{ri
Šb, kar je lahko denominativ nepotrjenega substantiva 
*z'bvt{ro »žvečenje«. Dalje glej žvefčiti, pa tudi žvarovfna. 
M.F. 

žvinga (f.) »treslica za lan, priprava za trepanje lanu« 
(pkm.; Novak, Slovar,2 184). 

Prevzeto iz srvn. swinge »treslica za lan ali konopljo« 
iz swingen »mahati, vihteti, tresti, trepati« (navaja Lexer, 
Mhd. Wb. II, 1377 s.). M. S. 

žv'iplja (f.) »kljuka, Klinke« (Laško). 
Prevzeto iz srvn. swibel »zapah, kljuka; pessulus, se

ratura lignea«, iz česar je bav. n. Schwibel »ročaj pri 
veslu«, širše n. tudi »sprednji (redkeje zadnji) ročaj pri 
kosi«, tirol. n. schwiibel »prečka«. Po Grimmu, Wb. IX, 
2610, sodi beseda k schweben »lebdeti«. M. S. 

žvfzdati, -am (v. impf.) »kisel biti«, npr. vino žvizda 
(Slovenske gorice), k temu žvizdec (m.), g. -deca »kislo 
vino«. Iter. *zvižd'ati je bil po tipu suša ➔ šuša asimi
liran v sin. *žvižgati in podlaga za sin. žvižgec (m.), g. 
-g;,ca »kislo vino«, žvižgavec, g. -vca »isto« (dol., jvzh. 
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štaj.) poleg »surov sir pred soljenjem in staranjem; sir 
slabe kakovosti« (bovško; Ivančič, DSBG, 73). 

Prim. hrv., sb. uzvfždati, uzvfždam (pf.) »skisati se« 
(ARj XX, 451) < *voz-zvižd'ati. Zaradi pogostih pomen
skih razvojev »tolči, sekati, rezati«> »skisati, fermentira
ti«, npr. sin. bkr. sesekati se »sesiriti se (o mleku)«, slš. 
seknut' sa »sesiriti se (o tekočini)« +- *sek-ti; č. srazit se 
»sesiriti se« k raziti »tolči, sekati«, je izhodno *zvizdiiti 
➔ iter. *zvižd'ati verjetno pomensko specializirano iz 
stopnje »tolči, udarjati« slov. v. *zvizdiiti pred specializa
cijo v »sibillare« (prim. enako razmerje v hrv. šv1knuti 
»udariti« : švlkat »žvižgati« (Svetvinčenat, Čabruniči, 
Ližnjan; Filipi-Bursič Giudici, ILA, 94). Pomen »tolči 
ipd.« se pri tem glagolu pretežno ohranja v nazalnem 
prez. *zvizdnqti = sin. dial. 'zvizn;,ti (v. pf.) »primazati 
klofuto«, hrv., sb. zv'tznuti, zv1znem »močno udariti, za
ušnico dati«, hrv. čak. zazviznut »v zibanje spraviti« 
(Hraste-Šimunovič, Čak. Lex III, 553), r. dial. zvfznutb 
»močno udariti«, p. dial. gwiznqc »udariti«, impf. gwiz
dac, gwizdon »udarec«, kašub. gvizdnqc »močno udari
ti«. Izhodno *zvizdati je ekspresivna zveneča varianta iz 
v. *svistiiti. Glej tudi zvizniti, žvižgati in tudi zviščdti, 
švfstati, svfskati. M. F. 

žvižgati, -am (impf.) »sibilare«, pf. po-, za-ž. in žvfž
(g)niti, žviž(g)nem; dem. žvižgetdti, -am, -efčem (impf.), 
žvižgljdti, -am (impf.) »isto«; subst. žvižg, -a, žvižgec, -a, 
žvižgavka »Anas penelope«, žvižglja »vrsta race«; tudi 
zvfzdati, zvfzgati, žvfzdati »sibilare«, subst. zvizd, zvižd, 
žvizd, žvižd (m.), g. -a »sibilus«; v 16. st. shvisgati »sibi
lo« (Megiser), v 18. st. f vifhgam, f hvifhgam »pfeiffen, 
fiftulare« (Pohlin), shvishgati »pfeifen« (Gutsmann). 

Prim. csl. zviždati, -ajq »sibilare«, sbh. zvfždati, -am, 
čak. zvi?jot, žvi?jot, -jen, pf. zvižriot, žvižriot, -rien, č. 
mor. hvižd'žet', slš. hvižd' at', -fm »isto«. Izhajati je treba 
iz psi. *zvizd' iiti, -fšb, kar je potrjeno v sbh. zvfždati, 
zvfždTm. Zah. slov. *gvizdati, *gvizdeti, *gvizd'ati je 
domnevno nastalo po disimilaciji iz *zvizdati, *zvizdeti, 
*zvizd'ati (Machek, 192). K razvoju -zd'- > -ždž- > sin. 
-žg-, čak. -?j- prim. *moždžane > sin. možgani, čak. 
mo?joni »cerebrum«. Dalje glej svfzati. O sin. žvižgec 
»kislo vino« in žvfzdati »biti kisel (o vinu)« glej zviščdti, 
žvfzdati. M. S. 

žvorec (m.), g. -rca »ročaj svedra« (Caf). 
Osamljeno in nejasno. Fonetično je sicer možno izha

jati iz substantiviziranega n. das Schwarze »nekaj črne
ga« iz adj. schwarz »črn«, vendar tega specialnega po
mena pri Grimmu, Wb. IX, 2319 ss., ni zaslediti. Zato se 
zdi kljub nejasnemu semantičnemu razvoju možno pri
merjati slš. švorec »veriga, spona«, p. sworzeri, szworzeri 
»zatič, ki drži kolo na osi«, r. švoren »isto« in v sin. 
domnevati ekspresivno š- > ž-. Slov. *sovorbCb, *sovore
nb sta nomena instrumenti od *si,voriti > r. švoritb »ve
zati«, kar je denom. iz *stvora. O tem glej dalje s9ra. 
M.S. 

žvrgljati, -am (v. impf.) »curljati« (Cigale, Wb., 1275: 
žvergljati), po Pleteršniku žvrgldti. Cigale, l. c., navaja 
po Vodniku tudi žerliti »curljati«, vendar besedo opremi 
z vprašajem. 

Brez znanih paralel; verjetno iz žvfkati »brizgati« 
pod vplivom curgljdti (poleg cvergljdti), tj. dial. crglat 
»curljati«, kar je z interkaliranim -g- iz dial. crtiit < 
curljati, dem. od curiti. Dalje glej švfkati. M. S. 



žvrgoleti 

žvrgol~ti, -fm (v. impf.) »fritinnire, pipire, clangere«, 
subj. zlasti ptice pevke; tudi žrgolefti, v 18. st. šhergoleti 
»klaffati, fhvazati, faflati; garrire« in po redukciji tipa 
*žerb~ > sin. žrebe > dial. žbe danes žgolefti »fritinnire«; 
semkaj žvrglati »gostoleti, žvrgoleti, čivkati, orglati, laj
nati« in s podaljšano ničto prevojno stopnjo korena 
žvirglja »si lvia (motaci lla) Tithys« (Freyer); v 18. st. 
f hvergol~ti »fiftulare, organo canere, pipire«, f hvergoli
she »organum« (Pohlin). 

Prim. sbh. žv'fgoljiti, žvrgoljiti, dial. žv't'goljiti »žvrgo
leti, ščebetati, cvrkutati«, subst. žv'fgolj »ščebetanje, čeb
ljanje« (ARj XXIII, 539; Rečnik SANU V, 313, 312). Iz
hajati je treba iz denom. iz nomena actionis *svbrgol'b 
»ščebetanje«, ki se ohranja še v pom. svergMo/ac »čivka
ti« in p. šwiergolic »žvrgoleti«, medtem ko p. šwiergotac 
»čivkati, ščebetati, čebljati« kaže na denominacijo iz 
*svbrgoto > p. šwiergot, šwiegot »čivkanje, čebljanje«. 
Sin. in sbh. vzglasje je spremenjeno zaradi imitativnosti, 
eventualno pod vplivom pomensko bližnjega žvižgati. 
Izvorni glagol *svbrgati, ki se ohranja v pom. svefgac 
»zveneti« (navaja Lorentz, Wb. II, 403), je kakor *svbr
keti > *svbrčati > sin. svrčati, cvrčati »čivkati«, csl. 
svročati »sibilare«, r. sverčatb »cvrčati«, č. svrčeti »ogla
šati se s škripajočim glasom« tvorjen z guturalnim su
fiksom iz ničte stopnje ide. korena *sijer- »zveneti«, 
prim. sti. svarati »zveneti, šumeti«, iter. v stnord. sverja 
»priseči«, psi. *svbrati, *sverq, rekonstruirano le na os
novi iter. *sviriiti, *svirfti, in s -k-jevskim sufiksom ter 
imitativno spremenjenim vzglasjem še lit. švirkšti 
»vreščati, žvižgati« (Snoj, SES, 769). Iter. *svirgati se oh
ranja v pom. svirgac »žvižgati, švigati« (navaja Lorentz 
Wb. II, 404) in z dial. ir > er morda v sin. žvirgati 
»klepetati, čenčati« (k pomenskemu razvoju prim. zgor
nji Kastelec-Vorenčev primer; drugače, iz žvefriti »žveči
ti« izvaja Pleteršnik II, 977). Manj verjetno Levstik pri 
Pleteršniku II, 978, ki samo sin. žvrglati izvaja iz bav. n. 
schwegeln »žvižgati«, iz česar je sin. žveglati »igrati na 
žveglo« in »klepetati, čebljati, čenčati«. Mešanja s to pre-
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vzeto besedno družino ni mogoče zanikati, saj glagol 
žveglati, ki je formalno bližje izposojenki, izkazuje tudi 
semantiko domačega žvrgolefti, medtem ko je sin. žvf'gla 
»žvegla« gotovo iz žvigla pod vplivom žvrgolefti. Glej 
tudi svfrati. M. S. 

žvrkati, žvf'kam (v. impf.) »brizgati, udarjati ob teko
čino«, semkaj interj. žvrk »platsch« in nomen instrumen
ti žvrkalica »brizgalna«, črnovr. »blatna ali snežna broz
ga, plundra« (od tod verjetno ekspr. prenarejeno žijkali
ca »blatna brozga« (Caf) in žviglja »isto« (Cigale, Jane
žič, Ravnikar, bkr.)). žvrklja »rudicula, Quirl«, redko 
žvrkelj, -kija »isto« (SSKJ V, 1027), denom. žvrkljati, 
-iim (impf.) »quirlen«. Semkaj žvrčdti, -fm (impf.) »cur
ljati« in »šumljati, brenčati«. Z iter. podaljšavo je žvirka
ti, -am (impf.) »čofotati«, npr. voda v škornjih žvirka. 

Gotovo varianta od švrkati, švf'kam »udarjati z bi
čem, brizgati« (Snoj, SES, 769) z ekspr. ž- kot v hrv. 
čak. žv'fka »oteklina od pika čebele ali ose« (Poljica), 
»buška« (navaja Jurišič, Rječnik, 248), sbh. žvrknuti 
okom »pogledati«, žv'fkniit »norčav« (navaja Rečnik 
SANU V, 313). K tvorbi nomena instrumenti prim. sin. 
trkelj »tolkač, krepelo, štrcelj« iz trkati /, kqklja iz kq
kati, kar ustreza lit. tvorbam na -ulys, npr. švitulys 
»kresnica« iz švisti »daniti se, postajati svetel«, oz. -ute, 
npr. lit. skridu/J »strgalo za strojenje kož, Gerbeisen« iz 
skristi »hitro premikati«. Glej tudi žvrgljdti in dalje švr
kati. M.S. 

žvujgniti se, -nem se (v. pf.) »upogniti se« v nar. 
pesmi Pernesi jesti, Lenčica, kaj bo se miza žvujgnila 
(Vis na Pesnici; iz gradiva za SSKJ). 

Z ekspresivnim razvojem zv- > žv- iz prvotnega v. 
* jbz-u-gob-nij-ti »upogniti«, ki se še ohranja v pkm. 
zvlignoti, -nen »upogniti, zviti«, vlignoti »isto« (Novak, 
Slovar2, 181, 171) = ugniti, ugnem (pf.) in poleg »upogni
ti« pomeni tudi »umakniti« (Pleteršnik II, 712). Konzo
nant -j- pred g v akcentuiranem zlogu je sekundaren 
tipa ijjster ~ ijster, gojzd ~ gozd. Dalje glej genfti, 
prez. ganem. M. F. 
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